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<:ONSTAINTHNlJS  TISCHEINDOKF. 


Ex.  quo  primum  tempore  auimum  viresque  applicui  ad  protiio- 
venda  fontium  gacrorum  studia ,  io  prirois  Tu  coiiaUis  meos  favore 
consilio  aactoriUte  adiuvisti.  Nec  fere  est  qoi  per  omnes  rerum 
casus  ad  hunc  usque  dieni  mihi  laboribusquc  meis  fidelior  Te  patro- 
dqs  exstiterit.  Nollis  enira  obtrectatorum  iniuriis  aut  artibus  Tua 
erga  me  beoevolentia  cessit,  neque  aliter  onqaam  sensisti  quam  slu- 
diis  meis  ecclesiae  Cbrisliaoae  bene  consuli.  Hioc  magoopere  hanc 
mihi  occasionem  gratulor  pielatis  meae  Tibi  denuo  testiGcandae. 
Quod  igitur  ante  hos  duodecim  annos  prima  mea  librorum  Novi  Te- 
slamenti  editiooe  splendidissiroo  nomini  Tuo  dedicaoda  feci ,  id  uunc 
evangeliis  bis  meis  apocryphis  repetere  instilui.  Quod  ne  cui  mirum 
videalur,  quasi  a  canonicis  ad  apocrypba  veoluni  sit.  Illud  enira- 
vero  in  apocryphis  evangeliis  oplimae  frugis  est  quod  divinajn  caoo- 
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niuorum  auctoritatem  quum  natura  tum  historia  sua  sustetttatit,  illo- 
rumque  fidem  sua  ipsorum  falsitate  egregie  confinnaat:  quod  ot 
nostris  temporibns  malti  male  ignoranl,  ita  iam  Ircnaeus  el  Tertul- 
lianue  luculenler  probavernnt.  Praetereaquc  probe  scis,  fucuni  apo- 
cryphorum  alienissimum  esse  ab  animi  mei  sinoeritate  atqne  a  meo 
erga  Tb  studio,  observatione ,  pietate. 

Quod  reliquom  est,  Vir  Somme,  semper  ac  diu  fac  quod  dudum 
fecisti,  ut  Tua  virtule  prudenUa  fide  consitio  palriaro  iures,  bonas 
augeas  lilteras,  ecclesiac  evangeltcae  lumen  Ts  cotamenque  praestes. 

Scribebam  Lipsiae  die  sacrorum  instauralorum  a.  1852. 
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Atlibus  apostolorum  apocryphis  ntiper  a  me  editis  praefaluro 
proGciscendum  inde  erat  quod  illi  obscura  faina  magis  qoam  ipso  stu- 
dio  iuler  viros  doctos  innoluisseol  necdum  maiore  ex  parte  editi  es- 
sent.  Longe  tlia,  ot  iam  tom  significabam ,  evangeliorum  apocry- 
pliorum  ratio  esl.  Ista  enim  quam  plures  cdilores  per  tria  baec  sae- 
cula  invenerunt,  tom  a  multis  cognila  tractata  adbibita  sont.  JNeque 
id  mirum.  Α  primis  enim  ecclceiae  Christianae  saeculis  quam  famam 
habucrunt,  ea  non  niodo  ad  teropora  proxime  Bubsecota  transiil,  sed 
etiam  per  totam  fere  aelalem  mediani  viguit;  unde  factum  esl  ot  «t 
graece  et  latine  saepe  Iransscriberentnr,  atque  in  mtiltas  quom  orien- 
Γιι  turo  occideoUs  linguas  converterentur.  Quao  famac  celebriias 
hanc  caussam  haboit  quod  Iradiliones,  in  qaibue  lola  versaotur,  de 
Maria  et  reliquis  lesu  parcntibus,  item  de  ortu  aique  infantia  Icsu 
deque  ullimis  eius  fatis,  curiositatem  hominum  lautopere  occupabanl 
ut  variis  modis  excoierentur ,  ore  populi  circumferrentor,  diebus  fe- 
slis  recitarentur,  carmiuibus  arUsquc  operibus  exprimereotur,  neqoe 
laalum  privatim  credereolur  et  pro  veris  venditarentur,  verum  etiam, 
eauonieis  evaogeliis  vel  invitis ,  ad  ipsa  ecclesiae  praecepta  atque  in- 
stituta  vim  haberent.  His  ipeis  in  rebna  poeita  esl  eximia  quaedam 
evaDgeliorum  apocrypborum  gravitas:  queraadmodum  eoim  eorum 
temporum  quibos  primuro  prodierunt  ingeoiura  docent,  ila  etiam  lu- 
cem  afferunt  iis  quae  inde  ortae  suut  fabulis  atque  opinionibus  populi, 
item  historiae  dogmatum ,  rituum ,  arlium.  Quem  ad  usum  accedit 
alius,  neque  is  minoris  aeslimaudus  est:  magnopere  enim  adiuvant 
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indagantes  canonicorum  evangeliorum  raliones,  quibuscum  eam  ha- 
beot  necessilodinem  ut  quaolam  illa  in  ipsa  ultima  ecclesiae  antiqui- 
tate  auctoritatem  babuerint  oslendant,  praetereaque  et  sermonem 
quo  scripta  sunt  et  res  quas  Iradant  et  iotcrprelationes  quas  sabie- 
ruot  illustrenl. 

Sed  de  his  iiudc  non  est  explicatias  dicendum;  iam  fecimus  id 
quideoi  libello  noper  apud  HaganoS  publicato1),  quem  ubi  primum 
per  otiom  licuerit  accuratius  repetere  proposilum  est.  Breviler  tan- 
tum  boc  loco  indicandum  videbalur  quanti  momenti  quantaeque  esset 
uiilitatis,  noslra  certe  senlenlia,  evangeliorum  apocryphorum  stu- 
diam :  propter  hanc  enim  caussam  et  ipsi  stndium  contulimus  ad  hos 
libros  edendos.  Qui  quamquam  inde  ab  aelate  reformalorum  usque 
ad  nostra  lcmpora  editorum  doctoram  industriam  nacti  sunt,  tamen 
facile  intelligilur  textum  eorum  nondum  ea  probabilitate  eonstitulum 
esse  quae  ex  antiquis  libris  manu  scriptis  hauriri  queat.  Sunt  aulem 
apocrypha  evaogelia  eiusmodi  ut  prae  celeris  curaro  criticam  poscaut, 
neque  recte  adhiberi  possint  nisi  anliquiore  textu  a  mutationibus  quas 
posierior  libido  invjexit  bene  distinclo:  tot  enim  illa  quidem  subierunt 
casus,  tot  et  lales  recensiones  experta  sunt,  ut  nibil  simile  acciderit 
in  ullo  librorum  sacrorum ,  quos  variantium  Iectionum  roagna  vi  ob- 
rutos  esse  constat.  Quemadmodum  autem  Hbelli  qoi  buc  pertinent 
dudum  edili  labores  circa  lextum  crilicos  requirunl,  ila  sunl  alii  cum 
editis  vel  arcliore  vel  laxiore  vinculo  coniuncli  qui  bucusque  in  bi- 
bliothecarom  umbra  delituerunt.  Hos  igitur  ut  primom  in  lucem  pro- 
ferrem ,  illos  ut  subsidiis  novis  criticis  excolerem  alqne  emcndarera, 
propositam  mibi  eral  in  paranda  bac  evangeliorum  apocryphorum 
editione.  In  qua  quid  in  ulramque  partem  praestilerim  vel  assecutus 
mibi  videar,  iam  paucis  dicendura  erit.  Qnod  ita  insliluam  at  tria 
librorum  horum  evangelicorum  genera  dislingnam,  quorum  primum 
comprehendit  qui  ad  parentes  Iesu  alque  ipsius  ortum,  alterum  qui 
ad  infantiam  eius,  terlium  qui  ad  fata  eius  ullima  spectaot. 

Ac  primum  quidem  genus  qtiatuor  editiuuis  noslrae  scripta  com- 

» 

>)  Dt  evangdkrvm  apoayphorum  origine  et  usu.  Scripeit  C.  Tiechcndorf. 
Disquisitio  historica  critica  qaam  praemio  aureo  dignatn  ccnsutt  Societa»  Hagana 
pro  defendendu  Religione  Chrietiana.    Hagae  Comitom  1851. 
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plectitur,  prol e vangelium  Iacobi,  Pseudo-Matthaei  evan- 
gelium,  evangeliom  de  nativitate  Mariae,  historiam 
losephi  fabri  ligoarii.  In  his  maximain  curam  impendimti* 
Pseudo-Iacobi  libello.  Praeter  codices  eoim  Thilonis  quatuor, 
Birehii  daos,  item  Fabricianani  et  Postelii  lextom,  ut  Pseudo-Eu- 
stalhium  aliosque  praeteream ,  adliibuimus  octo  codices  a  Thilonc 
nondum  adhibitos.  Neqoe  vero  satis  visum  est  ex  bis  codicibus 
Doom  prae  celeris  repraesentare ,  sed  primi  operani  dedimus  ut  tex- 

Psendo-Matthaei  evangeliuni,  caius  posterior  pars  huc  nsquc 
inedila  erat,  e  duobus  codicibus  nostris  edidimus,  adhibitis  insuper 
Thifonis  subsidiis.  Adevangelium  de  nati vitate  Mariae  con- 
tulimus  alteruoi  de  codicibus  nostris  evangelii  Pseudo-Matthaei,  ex 
qao  Fabricianum  texluin  passim  emendare  licebat.  losepbi  vero 
historiam  iovimus  eo  quod  cum  fragmentis  coptis  et  sahidicis  iam 
a  Zoega  allatis  ea  qaae  noper  Dulaurier  ex  eodem  fonte  bausit  con- 
lunximus. 

Mlerum  genui  constituunt  e  vangelii  Thomae  textas  grae- 
cdsA,  item  textas  graecus  B;  evangelium  Thomae  lali- 
num;  evangelium  infantiae  ex  arabico  laline.  Iu  his  duo 
inedita  poblicavimus ,  quorura  alterum ,  evangelii  Thomae  tex- 
tam  graecum,  ex  codice  raonacboram  Sinaiticomm  dam  apud  eos 
versabamur  descripsimus  ;  latinum  vero  evangelii  Thomae 
textum  Vaticano  debemue  codici.  Utrumque  textnm  adootalioDe 
crilica  et  synoptica  iostruximus.  Alterum  evangelii  Tfaomae 
graecum  textum  accuratius  quam  bucusqne  factum  erat  exegimus 
ad  Dresdanum  codicem  el  lectiones  Bononicnses  a  Mingarellio  cx- 
scriptas,  adhibitis  insuper  fragmentis  Parisiensibus  et  Vindobonensi- 
btis.  Id  edenda  lalioa  evangelii  arabici  interpretatione  egregic 
adiuvit  nos  collega  celeberrimas  Fleischerus,  cuius  studio  is  textus 
raallo  nuoc  emendatior  prodit. 

Tertii genefis  libellos  edidimus  tredecim.  Primum  bosce  sex :  Ge- 
sta  Pilati  graece  A,  graece  B;  item  eadem  latine;  Desceu- 
som  Cbristi  ad  inferos  graece;  item  latineA  et  latine-B. 
Periioent  haec  omoia  ad  evaogeiium  Nicodeini  quod  dici  snlel ,  cuiug 
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<)uas  partes  idooeis  dc  caussis  separatiui  dedimus.  Ruraus  vero  tatata 
est  qutim  in  graeco  Gtstorum  Pilati  tiim  iu  latiuo  Descensus  CbrisU 
textu  antiquorum  tesiium  discrepantia  ut  daae  certe  recensiones  di- 
stingui  debeant,  qaarum  utramque  plenam  et  continuam  repraesenla- 
vimas.  In  bis  ntuic  primum  a  oobis  edilur  textns  Gestorom 
Pilati  graecus  Β  ex  tribas  codicibus,  itcm  ex  totidem  codicibus 
latinas  textus  allcr  libclli  qnem  Desoensum  Chrisli  ad  in> 
feros  diximus.  De  libris  reliqois  quatuor  Gesta  Pilati  graece  Α 
recensuimas  ad  graecos  codices  octo ,  quonrai  duo  Μ onacenses  ite- 
rura  et  aecurate  contulimas ,  tres  alios  sed  non  integros  primi  excos- 
sinrne.  Praeterea  adhibuimus  primi  suinroae  vetueUitis  reliquias  duas, 
altcras  coplas  papyraceas,  alteras  paaciores  latinas  ex  palimpsesto 
codice  hauetas.  Porro  graeeum  Descensus  C^irisli  tcxtum 
ad  codices  conformavimus  tres ,  quorum  praestantissimus  uoodum  in- 
notaerat.  Lalious  vero  nosler  Gestorum  Pilati  textus  a 
Tbiloois  plurimum  differl;  quippe  quera  ad  octo  tesles,  quonim  quin- 
que  Thilonem  latueraot,  recensere  licebat.  Minor  inler  Tbilonem 
el  me  discrepantia  est  in  altero  latino  texlu  Dcsccnsus  Chri- 
sti  ad  inferos,  quaroquam  el  ipsam  ex  pluribus  novis  subsidiie 
ei  ciuendavimus  et  iHuslravimas. 

Ad  idem  terlium  genus  pertineiit  Anaphora  Pilati  graece  Α 
ct  graece  B,  item  Paradosis  Pilaii  graece  et  altera  Pilali 
epistola  latine.  Priores  tres  graecos  libellos  ila  edidiinus  ut 
cuiusque  texUim  ad  quinque  codices  coiistilueremus ,  qaorum  ma- 
iorem  partem  ex  bibliolbecis  exscripsimus.  Nec  oihil  inde  subsidii 
habuimus  ad  repeleodam  Iatinam  Pilati  epistolam  eam  quae 
scparatiin  edi  solet:  alteram  enim  nos  quoqae  ex  codicum  auctori- 
late  ad  finem  Desceosus  Christi  ad  inferos  latioe  Α  adiuuximus,  ex 
pluribos  emendatam  iostrumeotis. 

Deoique  eiusdem  generis  Iibri  ii  tres  qui  reliqui  sunt,  Mors 
Pilali,  losephi  uarratio,  Vindicta  Salvaloris,  fere  toti 
iiostris  debentur  studiis.  loeepbi  quidem  narrationem  iam  ttir- 
cbtus  AucUrio  suo  codicis  apocrypbi  inseruerat ,  sed  maiore  cum  vi- 
tiositale  quam  in  ipso  codice  est  nec  alla  religiosi  editoris  cura  adhi- 
bita.  Nos  eam  ex  duobas  codicibas  descripsimus  et  cum  critica  cura 
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eduUmus.  Uitimos  vero  Iractatus  duo,  quoruiu  alter  Mors  Pilati 
mscribilur,  alter  Vindicla  Salvatorie,  primi  in  lucem  prolraxi- 
mus,  anglosaxonico  eliam  cum  latiois  texlu  collato. 

Quae  quidem  si  comprehendimus,  plus  quadragiota  instrumenlis  - 
crilicis  apparatum  clariseimi  Tbiloois  eorumque  qoi  illum  praeoesse- 
rant  augere  nobis  contigit.    Seplem  edilionis  nostrae  libellos  primi 
dedimus;  emendandis  evangeliis  antiquissimis  quae  iacobi  Thomae 

liquorum  uihil  noo  Jabore  nostro  emeudatum  aut  illustralum  prodit. 
His  studiis  omnibus  ctsi  rem  gravem  qtiae  intclligentibus  viris  videtur 
maiorem  in  modum  promotam  esse  confidimus,  lamen  nequaquam  ila 
absolvisse  nobis  videmur  ut  iam  noslris  aut  aliorum  quorum  haoc 
Uilerarum  partem  subtilius  nosse  intersit  desideriis  penitus  nt  satig* 

»)  Cetenim  tria  sunt  a  Thilooe  iu  suani  apocrypborum  evangelioi  um  collti- 
ctiooem  recepta  qnae  in  nostrara  non  reccpimus.    PHinum  est  evangelium 
Mareionis  tx  auctoritate  veterum  tnonmnenlorum  desariphun  ab  Augusto  llahn. 
Est  illud  ex  getiere  aatte  diverso  a  reliquie  qoac  dicantur  apocryphie  eyaDgeliis: 
Locae  eaim  evaogeliam  est,  stadiis  Marcioais  mutilatam  et  corraptpra.  Potest 
vcro  ex  Epiphanio,   Tertulliuno  ct  dialogo  Pseudorigcniano  multo  reclius  disci 
qnoe  Hle  locos  expulerit ,  item  qaoe  inprimu  auam  ud  mcntcra  mataverit ,  quam 
qnfinudmodum  singula  quaeque  legerit.    Parnm  enim  quidem  apte  Hahoioe  cum 
eoqoe  Thilo ,  viri  clarisaimi,  textum  quem  Maraonis  dixerunt  maximam  partem 
confonnatam  ad  editiones  in  echolis  rulgatas  edideront.    Altero  libello  qui  apud 
Thilonem  lrgitnr,  non  item  apud  noa,  explicatur  de  codice  evangelii  Io- 
hannis  Parisiis  in  $acro  kmplariorum  tabulario  asservato.    Quae  res  qnum  non 
ad  antiquitatem  Chrietiaoam  eed  ad  recentiora  tempora  pertineat  —  ipse  enim 
codex  qoem  ex  antiquiore  Uuxisee  fioguot  aetatem  sacromm  iostauratorum  nou 
ita  luaJtom  antecedere  videtur  —  praetereaque  arbitrium  templarii  auctoris  evan- 
gelio  lohamiie  mutilando  interpolaado  corrumpeado  simile  quidcm  »it  antiquae 
haereri  eed  non  accedat  ad  rationem  evangeliorum  quae  habemus  apocryphonim, 
hac  qaadrare  visa  noo  est.    Atque  eimilis  ratio  cet  edam  tertii  Jibelli  qucm 
Thilo  erangelicae  parti  codicis  sui  apocryphi  iuseruit,  repetens  ex  Albigcnsium 
hutoria  a  fohanne  Benoist  cdita.    Pertinet  enim  liber  S.  lohannis  apo- 
cryphoa  —  honc  enira  tituium  habet  —  ad  htstoriam  haeresium  aetatis  me- 
diae.    Arguroenti  vero  eet  apncalyptici  magie  quam  evaogelici.    Quam  ob  rcm  si 
aobis  repeteoda  vidcbitur,  certe  non  cum  evangelicis  coniungenda  est  sciipiie. 
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Quibus  in  universum  ac  breviler  expoailis  explicandum  esl  de 


L   PROTEVANGELIUM  IACOBI. 

Hoc  quantae  sit  antiquitatis ,  quum  ad  velerum  leslimonia  tuai 
ad  ipsuai  quod  tractat  argumentum  iudicandum  est.  Teslantur  au- 
tem  de  eo  veterum  plurimi ,  inter  quos  a  quarlo  inde  saeculo  nomina 
eminent  Gregorii  Nysseni  (f  394)*),  Epiphanii  (f  403)») 
et  Pseudepiphanii  »),  Pseudeus tathii  Autiocheni4),  An- 
dreae  CreUnsis  (saec.  VII.)·),  Germani  patriarchae  (saec. 

VIII.  )·),  lobannis  Damasceni  (saec.  VUI.)7),  Photii  (saec. 

IX.  med.)e),  Nicetae  Paphlagonis  (saec.  IX.)9),  Georgii 
Nicomediensis  (saec.  IX.)10),  Epiphanii  monachi  (circa  X. 
saec.)11),  lacobimonachi  (circa  XI.  saec.) **)  aliorumque.  Sed 
a  Gregorio  Nysseoo  atque  Epiplianio  redeandum  esl  ad  ipsum  Ori- 


: 

*)  Cf.  orat.  iu  diem  natal.  Christi  Opp.  Paris.  1615.  II ,  p.  778.  ηχούσα 
τοίνυν  απόκρυφου  τίνος  Ιστορίας  τοιαύτα  παρατημένης  τά  περί  αυ'τής  (i.  e.  Μα- 
ρίας) διηγήματα  eqq. 

*)  Cf.  haeres.  LXXIX.  §  5.  (ed.  Petav.  1 ,  1062.)  Εί  γάρ  η  της  Μαρίας 
ιστορία  κα\  παραδόσεις  Ι^ουσιν  οτι  £ρρ£ϊη  τφ  πατρί  αυτής  Ιωακείμ  εν  τη  ερήμω 
οτι  ή  γυνη'  σου  συνειληφυία  etc.  Item  haeres.  LXXVIII.  §  7.  (ed.  Petav.  I, 
p.  1038.)  οτε  η'  παρθένος  παρεδίδοτο  τω  Ιωσήφ,  χλήρων  είς  τοΰτο  α'ναγκασάν- 
των  αυτήν  ήκειν,  ου  παρεδόθη  αυ'τφ  είς  συνάφειαν  etc. 

»)  Cf.  £γκώ>ιος  είς  την  άγ.  5εοτόκον  Ορρ.  ed.  Petav.  II.  ρ.  292.  Ιωακείμ 
γάρ  ε*ν  τω  ορει  προσηύχετο ,  κα\  "Αννα  έν  τω  παραδείσω  αυτής. 

4)  Cf.  S.  Eujtathii  Corora.  in  Hexaemeron  etc  ed.  Allatius  1629.  p.  70  sqq. 
"Αξιον  δε  τήν  Ιστορίαν  ην  διέξεισι  περ\  τής  αγίας  Μαρίας  Ιάκωβος  τις  έπελ^εΐν. 

6)  Cf.  Combefo.  Νον.  Aactar.  (Asterii  aliorumque  ctc.)  I.  ρ.  1290  sqq.  Cf. 
inprimu  p.  1300  sqq.  1319  sq. 

·)  Cf.  Combefie.  1.  1.  I.  p.  1411  eqq.    Inprimi*  p.  1416.  1420.  1437.  1440. 

*)  Cf.  oratt.  I.  II.  in  natal.  Mariae  ίο  ορρ.  (ed.  Lequicn  1712.)  II. 
p.  841  eqq. 

»)  Gf.  Combefi».  I.  1.  I.  p.  1583  sqq. 

·)  Cf.  Combefis.  Aactar.  Noviesim.  I.  p.  437  eqq. 

1  °)  Cf.  Combefie.  Nov.  Auctar.  I.  p.  995  sqq.  ovatt.  plur.  Cf.  iopritnU  pag. 
1000.  1001.  1009.  1024.  1032  sq.  1049.  1054.  1088.  1120. 

11 )  Cf.  Epiph.  mon.  edita  et  ined.  cura  Dreeeelii  1843.  pag.  23.  olov  Ιάκω- 
βος 'Εβραίος  τότε  παρών  κα\  τά  περί  αυτήν  γράψας  λέγει,  οτι  -  -  ψηλαφηίϊείσα 
υπό  τής  μαίας  ευρε*3η  παρθένος. 

")  Cf.  Combefis.  1.  1.  I.  ρ.  1247  »qq. 
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genem.  qui  quidem  librum  laeobi*)  ita  commemorat  ut  et  omnibus 
hene  noluni  et  simili  auctorttato  cum  evaogelio  Pelri  apocrypho  esse 
ponal:  quod  eiusmodi  est  ut  vim  habeat  ad  confinnftndum ,  eandem 
Ucobi  libram  iam  anle  Origenem  non  modo  Clementi  Alexan- 
drino*)  sed  eliam  lustino  marlyri»)  innotuisse.  Quem  enim 
Origeoes  tertio  saeculo  iaeuote  iam  notissimum  esse  significat  et  cum 
evangelio  antiquissimae  famae  componil,  cai  is  oon  quinquaginta  fcre 

1  Kbri  argmnento  nihil  est  quod  ab  ingenio  saeculi  aecundi  medii  ab- 
lioiTeat.  Qua  enini  aelale  Kbionitarum  et  ISazaraeorum  aliorunuiur 
haereticoram  opinio  oblinebat  de  lesu  vero  Iosepbi  et  Mariae  fitio, 
qua  genuinos  lesu  fratres  exstilisse  plerique  credidisse  videntur, 
qucmadmodum  etiam  Ioseplms  io  Antiqq.  lud.  XX,  9,  1.  lacobum 
simpltciler  τον  αδελφον  Ιησού  τοΰ  λεγομένου  Χριστού  dicit,  qua 
Tryphon  iUe  in  evangelistas  invehebatur  quod  ex  adolescentuia 
(νεανις)  lesaiae  temere  fedssent  virginem  (παμένος) ,  qua  ludaeo- 
rnro  celebrabatar  calumnia  de  Ieso  filio  Panlherae  ex  fornicalione 
nalit  qua  Celsus  Graecorum  fabulas  de  Danae  aliisque  de  virgioe 
noatre  natis  ladibrii  caassa  componebat  cum  evangelins  narrationibtis 
de  virgine  Maria  lesu  matrc,  eadem  pielati  male  slodiosae  aive,  ut 
qood  aentio  plane  dicam ,  homini  Gnostico  eique  Ebionaeo  et  oppor- 
tunnm  et  neceasarium  videbatur  provectam  losephi  aeUtera  sasci- 
pienlis  Mariam,  loscpiii  filios  ex  priore  matrimonio  natos,  virgini- 
talem  Mariae  in  partu  illibatam  servalam,  ipsam  virginem  malrcm 
iam  aotequam  nas^erelur  ct  per  omne  infantiae  suae  (eropus  ab  hu- 

>)  Cf.  comm.  in  Matth.  III ,  463.  ed.  de  la  Rue.  (p.  223.  ed.  Huet.)  τους 
Λ  άδελφοΰς  Ίηαοΰ  φασί  τίνες  είναι  εκ  παραδόσεως  ορμώμενοι  τοΰ  έπιγεγραμ- 
μενού  χατά  Πετρον  ευαγγελίου  η  της  βίβλου  Ιακώβου  έχ  προτερας  γυναικός  συνω- 
χηκυίας  αυτω  προ1  τής  Μαρίας. 

«)  Cf.  Strom.  VII.  ρ.  889  eq.  ed.  Potter.  αλλ*  ως  έΌικεν  τοις  πολλοίς  καΐ 
μέχρι  νυν  δοχεϊ  η  Μαριάμ  λεχώ  είναι,  fitd  την  τοΰ  παγίου  γίννησιν  ουκ  ουσα 
λεχώ  ·  χα\  γάρ  μετά  τό  τεκείν  αυτήν  μαιω^είσάν  φασί  τίνες  παρ^ενον  ευ'ρε5ήναι. 

»)  Cf .  dial.  c.  Tryph.  cap.  78.  ρ.  303  sq.  γεννηθέντος  8«  τότε  τον  παιβίου  c\ 
Βηθλεέμ  t  επειδή*  Ιωσήφ  ουκ  εϊχεν  εν  τη  κώμη  (κείνη  πού  καταλϋσαι,  εν  σπη- 
λαίω  τιν\  σύνεγγυς  της  κώμης  κατέλυσε  *  χαΐ  τότε  αυ'τών  δντων  έκεϊ  έτετόκει  r 
Mapia  τον  Χριστόν ,  καΐ  έν  φάτνη  αυτόν  ετε^είχει.    Cf.  infra. 

*)  Haec  magTmm  partem  ex  diMertaHonr  mea  dp  evangg.  apocr.  origtne 
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protevangelii  famam  in  aotiqtiitato  futsse  indicavimua,  id  quod  magis 
etiam  traditionum  ac  riUnim  historia  doceri  potest»  eandcro  per 
mediam  aelalem  conservatam  propagalamque  esse  probatur  inde 
quod  qutim  magna  codieum  huias  libri  graecorum  copia  bodieque  in ' 
bibliotbecis  invenitur,  qoam  numerum  quinquagciiarium  cxcedere 
nultus  dubito,  tum  quod  in  mullas  et  orientis  el  occidentis  linguas 
transiaturo  praetereaque  ad  alias  similis  gcncris  fieliooes  adhibilum 
scirous.  Atque  hinc  eUam  faclum  est  ut  iam  saeculo  stxlo  deoimo 
et  graece  et  latine  impressum  «deretur.  Et  ^raece  quidem  primus 
edidit  Michael  Neander,  calechesi  Lnlheri  graecae  el  latiuae 
subiungens  narrationum  apocrypharum  collectionem ,  quac  Basileac 
ex  offieina  Ioh.  Oporini  anno  1564.  prodiit1).  Latioe  vero  iam 
duodecim  annis  ante  ex  achedis  Guilielmi  Poalelli  ibidem  edtde- 
rat  Theodorus  Bibli  ander  a).  Quae  Postelli  inlerpretatio  aliuot 
eodicem  graecum  repraesentat  atque  qoera  Neander  una  ouui  lalino 

et  usu  Hagac  Comitam  1851.  desarasi,  ubi  §9.  pag.  26  —  35.  pleraqbe  fusius 
tractantur. 

i)  Titnlue  libri  est  Apocrypha:  hoc  $st,  narrationts  de  Christo,  Maria,  Ioxph,  χ 
eognatione  el  famiiia  Chrisfij  txtra  Biblia:  apud  veltres  tamen  Graecos  scriptores, 
Patres,  Hisloricos  et  PhUologos  rtperta  (inserto  etiam  Profevangelio  lacobi  Graect, 
tn  Oritnte  nuper  repcrio,  necdum  edito  hadtnut)  ex  Oraculorum  ac  Sibyllanm  W>~ 
eibus  ,  gentxum  e/iam  teslinwniis  ,  denique  muUwum  veterum  auctorum  Libris  de- 
scripla,  exposita  et  edita  Graecolatine ,  α  Mich.  Keandro  Soraviense.  1564.  (Itc- 
rom  1567.) 

Ά  Protevanaelion  s  de  natalibus  Iesu  (Thri$ti  et  wsius  matris  viramin  Mariae. 

semo  historicus  divi  lacobi  tninoris.  Evangelica  historia ,  quam  scripsil  b.  Marcus. 
Vita  J.  Marci  evangelistat  collecta  per  Theodorum  Jtibliandrum.  1552.  (Iterum  Ar- 
gentor.  1570.)  Refert  ibi  Bibliander  haec:  Quilielm.  Postellus  in  Orienle  apud 
Christianos  librum  Graecum  et  quidem  pervetustum  est  naclus,  queni  laiinum  fecit  et 
iommtntariit  adornatum  editioni  paravii  ctxm  aliis  quibutdam  minime  conlcmnendis 
itMs.  Quos  dnm  Qporinus  differret  imprimtrt,  rogavi  ui  niihi  copiam  facertt  U- 
gmdi  eos.  -  -  Tesialwr  autem  PoiUUtu  ftunc  libtllum  in  eoderiis  Orientalibus  Chri- 
itionorum  publice  legi,  neque  dubitari  de  auctore,  sed  constanter  bucnbi  „sermoncm 
historicum  divi  Jacobi  fratri»  Dvmini  de  admirabiU  nativitate  tl  meunabulis  Vhrgini* 
malris  Μαήϋ«  et  ipsiu*  fe*u."  Addtt  «Ham  7ΰρωτβυ«γγίλιον  h.  e.  primum  evange 
Uum  vocert  tt  inter  auUmilicos  libros  haberi  apud  Orientalts  ChrislianoB.  Jp«  <tu- 
tem  Postelius  atstimat  ul  gtmmam  --  Eius  verba  $i  qttis  requiral  haec  sunl:  „Pe- 
trru  Homae  non  edidU  evangclium,  std  alleri  Venetiantm  duei  Marco  eommendavU 
sine  capiit  mynUriose  scribendum:  ut  olkn  itii  adts%tt  hoc  caput  quod  nunc  vertimus, 
totius  Velerit  Testamenti  oppendidbus  Ckristum  quovis  modo  proedicantUms  neoeMO- 
rii/tn  ,  utdum  Mntco  out  Liwrtw."    Ac  narsujn :  ,,Ev(tngclii  od  hunc  ditin  destderata 
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Postelli  texta  edidit.  Neandri  vero  textuin  eumque  secundum  anno 
1567.  emeudatius  editum  duobus  annis  poet  repctiit  Grynacus  in 
MooumenUe  ss.  pp.  orthodoxographia.  Gryoaeum  post  annos  cen^ 
lara  trigiota  sex  Fabrieius1)  excepit,  qoi  textum  protevangelii  ex 
priore  Neandri  libello  ct  praeter  morem  baud  ila  diligenter  baa»tT 
repelila  &imul  interpretatione  Postelli.  Fabricium  secutus  est  anno 
17*2.  loneeius»),  Bisi  quod  is  Gryoaei  magis  qaam  Fabricii  ex- 
pressit  texloai.  Rursiis  anoo  huius  saecuH  quarto  Andreas  Birch 
enndem  vulgatum  textqm,  notata  qoidem  Grynaei  et  Fabricii  diffe- 
rentia,  in  Auclariiim  saom  codicis  apocrypbi  Ν.  T.  Fabriciani  rece- 
pU  eique  sobiunxit  variantes  leetiones  doorum  codicum  Vaticaoorum 
ab  Eagelbrelho  excerptas. 

Nostra  denique  aetate  protevangel  iuw  quod  dicitur  bis  produt  ci 
qaidcm  (extu  ab  iis  quas  vidimus  editionibus  diverso.  Anno  enim 
1832.  elarissiinus  Thilo  Codici  sno  Novi  Testamenti  apocrypbo  ift~ 
sernk,  Η  ila  quidem  ut  lexlum  sequeretur  eodicis  Parisiensis  decimi 
we  saeculi  (is  nobfs  C  dicitor),  variantibu9  leelionibns  octo  codicom 
et  vulgalae  editionis  eum  notis  varits  aliis  sab  texlti  positis,  repetita 
ctiam  tota  Poslelli  inlerpretatione.  Qua  in  re  auctoritatem  Parisien- 
sis  sui  codicis,  etai  plerisque  reliquis  aetate  praeit,  insto  pluris  fecit : 
quod  facile  ex  iis  iudicari  poterit  quae  ad  canooioorain  evaitgelioruni 
srripturam  eonformata  babet,  lit  XVII,  1  et  5.  XXI,  2  et  3. 
XXII,  2.  XXIV,  4.  De  apparatu  Thilonis  post  dicemas.  Prae- 
terea  in  prolegomenis  fusios  et  accurate  scripsit  de  libri  btsloria. 

Denique  anno  1840.  libellus  prodih  hoc  lilulo  Protfivange/tum 
lacobi  ex  eed.  ms.  Penetiano  descrrpsii,  pro/egomenis ,  vmietate  tcctio- 
num,  notis  eriticis  mstructum  edulit  Cor.  Ad.  Snckow3).  Vene- 
tianos  illc  Snckovii  codex  idem  est  qoem  ipsi  totum  descripsimiis, 
nolatum  siglo  Α  in  commenlario  noslro.  Hunc  Suckovius  iore  magni 

fecil,  elei  nnllo  modo  reliquis  omnibns  praefereodus  est,  ut  ex  ap- 

- 

baw  tt  fundomentum ,  in  qtto  tuppletur  summa  fuie  qnicquid  posset  oplari."  Simi- 
Hter  ille  nugatur  it»  sermone  quo  Reipublicae  Venetae  opus  dcdicat. 

')  CF.  Cod.  Apocr.  Novi  Tatamenti  etc.  Τ.  I.  1703.    Itpnm  1719. 

*)  Α  rxw  ani  full  method  of  settling  the  canonical  aulhority  of  the  Nexv  Terta- 
ment  etc   3  wA$.   By  thc  Rev.  lerem.  lottts.    Oxford  1736.  179«. 

3)  Η  Vratts)avien»i  acadnmiae  nnper  morte  crepta»  «rt. 
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paralu  nostro  coivie  apparebit.  Saepe  quidem  brevitale  lectioois 
commendari  videlnr;  sed  praeterqoam  quod  ea  brevitaa  passim  baud 
dubie  ad  describenlis  negligentiam  referenda  est,  in  scriplis  huius- 
modi  apocryphis  vidcndum  esl  ne  texlus  eatfiolica  retractalione  in 
breviora  sit  contractus.  Al  vero  in  legendo  codice  suo  Sockoviua 
tara  saepe  lamque  graviter  falsus  est  ut  susceplo  operi  imparem  se 
-  praestilerit  ac  laborem  suum  Uotom  non  perdideril.  Qaod  ne  inique 
iudtcasse  videamur,  aliquot  exempla  affereoda  erunl.  Ila  capite  I. 
κυρίω  (κω  scriptuni)  ante  βίς  ίλασμον  έμοί  praeteril  eamque  fictam 
lectionem  unice  commcndat;  omitiit  σπέρμα  post  δίδοντας,  dat 
ένεφάνη  συν,  idque  rectam  esse  opioatur,  pro  ένεφάνισεν  (cod. 
-νησεν),  iiem  notat  έπισκέψαι  pro  έπισκέψεται :  capile  II.  bis  af- 
fert  δύω  pro  δύο ,  παιδίσκα  bis  pro  παιδίσκη ,  συνομένη  pro  "γε- 
νομένη, δαφνηδείαν  pro  δαφνηΒαίαν,  δεσπόταν  pro  δεσποτην : 
capite  III.  άτενησατο  pro  άτενησασα,  όνείδισαν  pro  όνειδίσθη: 

IV.  ήλΟεν  άγγελος  Ιδού  edit  cum  mira  quadam  cooiectura  pro 

ήλΦον  άγγελοι  δύο  λέγοντες  αυτή  'Ιδού:  VI.  άμηνιαίου  pro  έξα- 
μηνιαίου  fingit,  άφείλετο  το  όνειδος  μου  έν  αύτοίς  pro  άφείλατό 
με  τό  δνειδός  μου  έν  άνθρωποις:  VII.  άνάξομαι  habet  pro  άνά- 
ξομεν,  μήπω  pro  μήπως:  VIII.  ου  κατεστραφη  pro  ουκ  άπε- 
στράφη ,  δώδεκα  ....  κόδομον  (cum  longa  oratioue)  pro  δώδεκα- 
κόδονον  (sic) :    IX.  συνελθόντων  pro  συνελθόντες ,  scribit  Ιωσήφ 

 σε  έν  τω  (,ylacuna  ηοη  maior  unius  verbi  spatio."  „Igitur 

legendum  καταλείπω  σε."  „Vides  nostri  brevitaiem.) ,  at  est  Ιω- 
σήφ Ιδού  παρέλαβαν  σε  έκ  ναού  κυρίου  ,  και  νυν  καταλείπω  σε 
έν  τφ:  XII.  έγώκε  („iege  έγώγε")  habet  pro  εγώ,  κύριε  (κε 
scriptum).  Cuius  geoeris  alia  multa  quum  ex  iisdem  lum  ex  rcliquis 
capilibus  afferri  possuot1).  In  noUs.vero  si  quid  boni  est,  id  tolum 
a  Thilone  pendet. 

Restat  ul  de  noslra  editione  expticemus.  Adhibuimus  prae- 
ter  vulgalum  (F)  et  Postelli  (Pos)  texlum  codices  septeindecim.  In 
his  codices  ab  et  integri  sunt  et  toli  a  nobis  transscripti.  Codices 
HK  magnaa  Uolum  prolevangelii  parles  contincnt  easque  pariter  plene 

 .. 

')  Paaca  alia  iam  indicaviraue  in  appendice  critica  dissertationie  de  evang«- 
liornra  apncryphorum  origin*  et  asu.    Hagae  Comitiun  1851.  pag.  203  »qq. 
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Iransscripsiintis.  Codicum  OPQ  primas  modo  et  extremas  partes  no- 
tavimus.  Codex  R  raagoa  ex  parte  infra  excerptu$  est ,  sed  ad  re- 
ceasendum  textum  nondum  praesto  eral.  In  adhibendis  reliquis  alio- 
rum  fide  standmn  erat.  Trium ,  de  quibus  infra  vide  sub  FbGi,  le- 
ctiones,  parum  illae  qoidem  curiosc  notalae,  debentur  Birchio; 
reliqaoram  i.  e.  CDELMN  industriae  Thilonas.  Hic  attulit  ex  duobus 
ullimis  i.  e.  MN  paucas  tanlum  lectionee,  ex  codice  vero  G  ipsum 
textunn  suum  bansit,  a  quo  discrepantes  codienm  DEL  lecliones  iu- 
dicavit.  Quos  laborcs  etsi  roagni  facio,  tamen  saepe,  in  minutis 
maximc  quae  videntur  rebos,  ex  notationibus  Tbilonis  quid  io  codi- 
cibas  gcripttim  eit  noiT  satis  definiri  potest.  Ilinc  in  commentario 
"    plerumque  non  notavimos  oisi  de  qoibus  ambigi  noo  posset. 

Accessil  vero  eliam  ad  commentaritun  nostrum  plena  riolatio 
eornm  quae  apud  Pseudeustathium  (Eusl)  ex  protevangelio  legontur; 
itero  nonnolla  ex  Germano  patriarcba  (Germ),  Georgio  Nicomedien- 
si  (Geo) ,  lacobo  monacho  {lac)  petivimas.  Horum  pJura  iam  apud 
Tiiilonem  babcnlur,  nonnibil  eliam  iam  apud  Fabricium,  sed  nos 
omnia  ex  ipsis  borum  patrum  libris  *)  altulimus.  Primi  vero  operam 
dcdimns  ot  ex  omuibus  anliquis  testimoniis  arle  critica  lextum  quam 
maxime  probabilem  coosliloeremus :  quac  res  magni  laboris  fnil  ne- 
que,  ni  fallor,  fruslra. 

Instrumeota  aulcm  critica  quibns  in  edendo  nsi  gu- 
mas  haec  sunt. 
Α  i.  e.  Venelus  Marcianus  class.  II.  num.  XLIf.  saeculi  fere  X. 
Sunl  folia  iuembranacea  novem,  a  codice  antiquo  olim  avulsa, 
bodc  cbariaceo  legumento  iovoluta.  Cf.  Graeci  codices  manu- 
icripti  apud  Nanios  asscrvati.  Bonon.  1784.  Ibi  est  cod.  CIV., 
et  nolalur  sermonis  trigesimi,  qai  in  codice  praecedebat  prot- 
evangetium  sigoatum  numero  λα,  superesse  clausulam,  item 
sennonis  Irigesimi  secundi  solum  LituluiB ,  qui  est  ύπόθεσις 
συντοριος  της  ευρέσεως  του  άγώυ  σταυρού*  άναγινώσκεται 
U  τήν  ttf  του  2ετττεβρ.  μηνός.  Textum  integrum  trans- 
ecripsimus. 

')  Do  hi.  vide  supra  pag.  XII. 
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B  i.  e.  Veneltui  Marcianus  nuuer»  CCCLXIH.  signaloa.  Re- 

cenlior  esl  codioe  A,  aed  whil  amplius  de  eo  in  schcdi»  meis 

Dotatum  reperi.    Inlegruin  Iransscripaimus. 
C  i>  6.  Paris.  Heg.  ounc  Nalion.  mnn.  1454.  saectili  X.  Thilo, 

ooi  ootatur  siglo  A,  textum  buius  ,tantiquiisiiDt  et  praeslantis- 

mmi"  codicis  loco  Yulgati  ed.dil. 
D  i.  e.  Paris.  Reg.  Diinc  Nation.  nuro.  1215.  anrto  1068.  scri* 

ptus.    Thilo,  apud  quem  siglo  Η  nolalur,  scripiuram  istiiis  al- 

que  eius  qui  sequitur  cum  suo  textu  accuratc  se  coottdisse  dicit. 
Β        Paris.  Reg.  nunc  Nalioii.  niw.,1468.  saecaU  XI.  Dc 

collalione  Thiloois,  cui  siglo  C  eigniticator,  vide  ad  codiceni  D. 
F*  i.  e.  texltis  quem  ex  Neandro  posl  Grynaeum  Fahricius  rcpeliil. 

Vide  sopra  pag.  XV. 

i.  e.  Valicanus  nnm.  4&5.  signatus  saeculi  fere  XI.  Contnlii 
eum  vulgato  textu  Engelbrelh,  a  quo  sibi  communicatas  varian- 
tes  lectiones  in  Auctario  suo  edidii  Birchius.  Dfefictl  cap.  XII. 
a  verbis  χαράν  hi  λαλούσα  usque  ad  capilis  XIX.  verba 
ύπήντησεν  αύτφ  γυνή. 

O  i.  e.  Vaticanus  nDm.  654.  saeculi  fere  XII.  Einsdem  Eegel- 
brelhii  collationetn  I.  1.  cxhibuil  Birchius. 

Η  i.  e.  Venelns  Marcianus  class.  XI.  mim.  CC,  chartacens  sac- 
culi  fere  XV.  Idem  in  catalogo  codtciim  graecorum  Naniauo- 
rnin  (vide  ad  A)  numero  CLI.  significatur.  Cf.  ibi  pag.  344. 
ad  num.  VI.  SiDgulare  h  codex  libri  exordium  babet,  parvi 
momeoli  illud  quidem  et  corruplissimoin ,  sed  qood  probat  prot- 
cvangeliun  in  celebrando  die  feeto  Mariae  sacfato  ad  verbum 
adhibiton  esse  i).  Proleraiigelii  vero  texlum  inde  a  capite  XI. 
usque  finem  babet,  quem  plene  tranescripsimus. 

')  Legitar  ibi  in  honc  modom  Επειδή  3  αρχής  ο  3εός  πλάσας  (corrige 
£χλασεν?)  τον  ανίίρωπον,  £δωχεν  αιίτω  ίντολήν  δοχιμασίαν  τινά  κα\  άπόπειραν, 
ο*ως  tat  τοντου  νοεί  τον  εαντσΰ  δεσπότην ,  xal  μή  παριστρήσας  (?)  εχτείση  της 
δωρεάς.  ε?  γαρ  (an  deleaa  tl  γάρ?)  κα\  μετά  την  εντολήν  φ&όνω  προσληφθείς 
έπεσε  πτώμα  χαλεπόν  χαΐ  ε*ξαίσιον,  κα\  τοσούτον  έπη'ρ^η  ωστε  έπήρε  πτέρναν 
κατά  τον  Ιδ(ο\<  δεσπότου.  πόσον  είχεν  παίίειν  λυπουσης  της  εντολής,  τούτον 
Γίτετο  εν  τοΤ  παραδείσω,  όστις  ποτε  η*ν  παράδεισος  ούτος,  επειδή  απ*  αρχής  φ5ο- 
νοΰργος  διάβολος  5εότητι  φαντασθείς  κα\  ίσον  εαυτόν  ποιήσαι  τω  5ζω  βουλευσά- 
μενος  xal  δ  είχεν  άπωλεσεν,  άντί  φωτός  σχότος  γενόμενος,   ίδών  δε  τον  Ινθρω- 
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I  i.  e.  Vindobonensis  bibliothecae  Caesareae ,  codieum  theol.  gr. 
C XXI II.  apud  Nesselium  (in  Lambec.  oomm.  lib.  IV.  p.  500.). 
Est  charlaceus  XIV.  fere  saeculi.  Descriptus  cst  a  λίγο  docto 
A.  C.  Gierlew  in  usum  Bircbii,  a  qoo  communicatum  habuit 
Thilo.  Hic  scripluras  eias  codicis  a  auo  texlu  discedentes  in 
nolis  recensuit,  ab  eoque  nos  snmsimas. 

Κ  i.  e.  Parisiensis  Coisliniaoas  num.  1S2.  Folium  haud  dubie  est 
aoliquissimum  et  adscribitur  ipsi  saeculo  IX.  lncipit  a  verbis 
μου,  οτι  έπεσκέψατό  [u  και  άφεΐλεν  όνειδος  VI,  3.,  et  de- 
ficil  post  verba  Τις  elpu,  έγώ,  κύριε,  ort  πασαι  αί  XII,  2. 
Totum  fragmentum  transscripsi. 

L  i.  e.  Paris.  Reg.  nunc  Nalion.  iium.  1190.,  anno  1567.  scri- 
plus ,  Thilonis  D.  Lectiones  inde  ailatae  debentur  Thiloni, 
qui  etiam  exordium  libri  ineptissime  deformalum  maiore  ex 

πον  πλασθέντα  τη  του  θεού  χειρί  κα\  μέλλοντα  μετ'  ολίγον  είς  την  αυτού  δόξαν 
προβεβηκέναι,  κοΛ  μείζονα  έφθο'νησε  χατ'  αυτού·  κα\  λογισμώ  ό  αυτός  πέπτωκεν 
τούτο  προσβάλει  (ita  haec  vitiosc  scripta  sunt)  καΐ  τω  Αδάμ.  καΐ  ω  θαύματος· 
προσλαβών  πτερνίζει  τούτον  κα\  του  παραδείσου  πολίτην  δντα  ή  μάλλον  είπεΐν  κύ- 
ριον  γυμνοί  τόν  ένδεδυμένον  της  θείας  δόξης,  κα\  μετά  την  γύμνωσιν  έξελοί  (sic) 
τούτον  πικρώς  της  Εδέμ.  είτα  κατεκρίθη  μετά  τών  άλλων  καΐ  τον  θάνατον  (sic). 
ουκ  ένέσχετο  ουν  ο  θεός  τοιούτον  ίργον  τών  βύτοΰ  χειρών  όραν  υπό  του  διάβολου 
λυμαινομενον  έπΐ  τώ  μακρώ  χρο'νω.  έπληθύνθη  η'  κακία,  πεσών  ο'  άνθρωπος  χα\ 
έγκαταλείψας  θεώ  ζώντι  (sic  haec  leguntur)  ·  Λάτρευσαν  γάρ,  φησίν,  την  κτίσιν 
παρά  τόν  κτίσαντα.  βουληθε\ς  ουν  ο'  θεός  εγείραι  τον  ανθρωπον ,  ουκ  ην  άλλως 
γενέσθαι,  άλλ'  η  (adde  ώς?)  σάρκα  προσβαλών  ό  έχθρός  ένίκησεν,  την  αυτήν 
πάλιν  ύποτιθή  ο'  δεσπο'της  νικη'σας  τόν  διάβολον,  οπως  ως  τό  (adde  προ'τερον?) 
Αδάμ  πλανηθείς  (plura  deessc  videntur,)  τω  θεώ  παραπέση.  ο  κα\  γέγονεν. 
οίκονομήθη  ουν  ούτως,  την  προορισθεϊσαν  βουλήν  καΐ  πρό  τών  αίώνων  ην  έβου- 
λεύσατο,  της  μεγάλης  βουλής  (την  -λην  -λήν?),  τών  αγγέλων  τον  έξουσιαστήν, 
θεόν  τόν  άρχοντα  της  ειρήνης,  τόν  κύριον  ημών  Ίησοΰν  Χριστόν,  ταυτην  τήν 
βουλήν  τής  ημετέρας  σωτηρίας  μυστικώς  έπιδίδει  (eic)  τώ  Γαβριήλ  λέγων  "Απελθε 
πρός  τό  προητοιμασμένον  μοι  παλάτιον,  άπελθε  προς  τόν  θρο'νον  τής  ένσάρκου 
μου  οικονομίας,  άπελθε  πρός  τήν  παρθένον,  καΐ  άπελθών  μή  ίίορυβήσης  αυ'τήν 
μηδε  ταράςης,  άλλα  χαράς  ευαγγέλια  κομίσας  χαράν  αυτήν  (sic)  πρώτον  φωνη- 
σον,  Ενα  καθώς  είσηχθη  διά  τής  παρακοής  έν  τοις  ώσΐ  τής  Εύας  ή  κατάρα, 
είσαχθή  διά  τής  καλής  υπακοής  ή  ευλογία  καΐ  ή  χαρά  έν  τοΓς  ώσΐ  τής  παρθέ- 
νου, καχελθών  ουν  6  άγγελος  έκ  τών  ουρανίων  αψίδων  προσήλθε  τή  άχράντω 
θεοτο'κω  δουλικώς  τιρ  σχήματι,  κομίζων  συντ ....  ων  ή  καΐ  τόν  εαυτού  δεσχότην. 
περ\  ου  νυν  ο'  λόγος  καΐ  έφ'  ©ν  τι  (corrige  ή)  σήμερον  έορτη.  έφώνησε  τοίνυν 
αυτής  (eic)  6  άγγελος  Χαίρε  κεχαριτωμένη ,  ο  κύριος  μετά  σου  etc,  cf.  Prol- 
rvang.  cap.  Χί. 

**  2 
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parlc  transscripsit  >).  Ab  altera  primi  capitis  parte  scripturam 
ad  reliquoram  codicum  textum  propius  accedere  nec  indignam 
quae  recognoscatur  esse  dicit. 

Μ  i.  e.  Paris.  Reg.  nunc  Nalion.  1174.  saeculi  XII.,  Tbilonis  E. 
Scripturam  eius  selectis  locis  Dotavit  Thilo. 

Ν  i.  e.  Paris.  Reg.  nunc  Nalion.  1176.  saeculi  XIII.,  Thilonis  F. 
Eiiam  hunc  selcctis  locis  Thilo  coutulit.  Praelerea  ipse  inilium 
el  fioem  descripsi. 

ο  i.  e.  Mediolanensis  Ambrosianus  Α  65.  Inf.  saeculi  fere  XI. 
Primi  capitis  verba  Έν  ταίς  (στορδχις  nsque  ουκ  έποίησα  έν 
τώ  Ισραήλ  transscripsi ,  itcm  caput  exlremam. 

Ρ  i.  e.  Mediolan.  Ambros.  C  92.,  codice  Ο  paullo  recentior. 
Tranescripsi  inde  Έν  ταίς  ίστορίαις  usque  ή  ευχή  βρ&>|Μ£. 
και  πό|λα,  item  capul  XXV. 

Q  i.  c.  Venetus  Marcian.  class.  VII.  num.  XL.  saeeuli  XVI. 
De  eo  exponitar  in  catalogo  codicum  graecorum  apud  Nanios 
asservatorura  pag.  355.  sub  numero  CLVI.  Habclur  enim  in 
«o  codice  loco  XIII.  pag.  153.  Λόγος  εις  τήν  βρεφοκτονίαν 
παρά  του  Ήρώδου  του  βασιλέως  και  δυσσεβούς.  Cuius  ser- 
motus  inilium  Κέλευσις  δέ  έςήλΟεν  από  Αύγουστου  (cap.XVII.) 
usque  αίσχύνομαι,  item  finem  καΐ  άπήγγειλαν  οτι  Ζαχαρίας 
7^φόνευται  (cap.  XXIV,  3.)  usque  rplv  ΐδη  τον  Χριστον  έν 
σαρκί,  una  cum  clausula  μ.εθ'  ού  τφ  πατρί  δόξα  συν  τφ 
άναρχο  καΐ  παναγίω  πνεύμ,ατι,  νυν  και  άεί  και  εις  τους 
αίώνας,  descripsimus. 

R  i.  e.  Dresdanus  Α  187.  Codex  est  satis  recens  qutdem  sed 
nisi  fallor  in  moote  Sinailico  scriplus.    In  altera  eius  parle 

*)  Έν  τη  σοφία  2ολομώντος  λέγει  Δίκαιοι  είς  τδν  αΙώνα  ζώσιν.  ούτως  ουν 
κα\  ol  δίκαιοι  ο  τε  Ιωακείμ  καΐ  η  "Άννα.  α'μφότεροι  δίκαιοι  οντες ,  κα\  ατ&κνος 
Tjv  "Αννα.  κα\  προσέφερον  τά  δώρα  αυτών  ένώπιον  κυρίου  έν  τώ  Ιερώ  τοις  U- 
ρεΰσιν  ·  κα\  ου  δέχονται ,  διότι  "Αννα  ην  ατεκνος  καΐ  ουκ  έτικτεν.  καΐ  στραφέν- 
τες  έκ  του  ο?κου  κυρίου  κα\  έκο'ψαντο  έαυτοις  κοπετών  μέγαν  έπ\  ημέρας  έπτά  έν 
νηστεία  καΐ  προσευχή  καΐ  έν  στεναγμοΐς  κα\  έν  δάκρνσιν  ουκ  ολίγοις  ·  κα\  ίλεγον 
έν  ίαυτοίς  ΟΙμοι  οΓμοι  τοις  άίίλίοις·  όνειδος  έγεννήίημεν  τοΐς  υΐοΐς  Ισραήλ,  καΐ 
ου'κ  έσμεν  άξιοι  fra  δέξηται  κα\  ημών  κύριος  ο'  3εός  τά  δώρα ,  καΐ  δεκτήν  γε- 
νέσθαι την  ϊυσίαν  ημών  ένώπιον  αυ'του ,  καίώς  έδέςατο  τήν  5υσίαν  του  πατρός 
ημών  ' Αβραάμ  rtc. 
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pag.  276. ,  prauuiissa  iiola  .2επτευρίω  ή ,  habettir  Ιστορία 
Ιακώβου  είς  το  γενέσιον  της  παναγίας  δεσποίνης  ημών  Θεο- 
τόκου και  άεΐ  παρθένου  Μαρίας.  Ad  commenlarimn  noslrum 
uon  adhibuimus  nisi  capite  ultiino.  Quam  ob  rem  aliquol  scri- 
pturae  eius  exempla  hic  adscribam.  I,  2.  habet  ήγγισεν  ή 
ημέρα  |  προσέφερον  υιοί  |  κατεναντίον  αυτού  'Ρουβίμ  |  σοι 
πρώτον  3.  άπηει  |  σπέρμα  ουκ  έποίησα  |  έν  τη  έσχατη 
αυτού  ημέρα  4.  καταβ.  έπί  βρωτόν  ή  έπί  |  έως  έπισκέψε- 
ται  με  κύρ.  δ  θεός  |  μου  ή  εύχη  II,  ι.  Κόψωμαι  τ.  χ.  μ. 
και  κόψωμαι  2.  Ίουθίν  |  Ιδ.  ήγγισεν  ή  ήμ.  κυρ.,  και  ουκ  | 
τούτο  τό  κεφ.  |  και  ουκ  έστιν  μοι  άναδ.  αυτό,  καθότι  π. 
είμ.  ση ,  κ.  χ.  έχεις  βασ.  5.  ταύτα  |  κύρ.  ό  θεός  |  πανούρ- 
γος ?δ.  σοι  τούτο  |  καθότι  ουκ  ηκ.  μου  της  φ.  *  άπέκλ.  γαρ 
κύρ.  ό  θε.  την  μήτρ.  σ.  τού  μη  4.  περιείλατο  |  ab  allero 
τά  ίμ.  αυτής  ad  alterum  Iransilit  |  έννάτην  |  δαφνηδέαν  | 
των  πατ.  μου  |  καθώς  ηύλόγησας  III,  1.  άτενίσασα 
"Αννα  εις  τ.  ούρ.  ϋδεν  |  έν  τη  δαφνηδέα  |  λέγουσα  ούτως  | 
έξεκύησέν  με  |  έγώ  κατ.  έγενν.  |  όνειδίσθην ,  και  έξεμυκτη- 
ρισάν  με  κ.  έξέβαλλον  έκ  ν.  κυρ.  τ.  θεού  2.  όμοιωθην 
semper  |  τού  ούρ.,  και  δτι  και  αυτά  γόν.  έστιν  |  γον.  έστιν. 
Praeterea  cum  cod.  C  consentit.  3.  οτι  και  τά  ύδ.  ταύτα 
γόν.  έστιν  έν.  σ.  κύριε*  και  γάρ  τά  ύδ.  γαληνιώντα  και 
σκυρτώντα  α  μια  τοις  ΐχθύοις  (sic)  της  θαλάσσης  σέ  εύλο- 
γούσίν  σε  (ita  bis)  κύριε.  Cf.  cod.  ι.  |  κατά  καιρόν,  κ.  σέ 
εύλογούσιν,  κύριε  IV,  1.  και  συλλήψει  κ.  γεννήσεις  | 
άρσεν  |  προσάξω  αύτό  κυρίω  τ.  θεώ,  κ.  ϊ.  λειτουργόν  αύτώ 
2.  έπηκουσεν  |  και  κατάβηθι  3.  ωδε  ιβ  άμνάδας  |  a  και 
έσονται  altero  ad  alterum  (ransilit  4.  Per  lolam  sectionem 
cam  ooslro  textu  focit.-  V,  1.  και  ουκ  είδεν  άμαρτίαν  έν 
έαυτώ  |  άφήκέν  μοι  πάντα  τ.  άμ.  μου  |  δεδικ.,  και  ήκεν 
έν  τω  οίκω  αυτού.  2.  2υνέλαβεν  δέ"Αννα,  και  έπλ.  αυ- 
τής oC  μην.  |  έν  δέ  τω  μηνι  τφ  όγδόω  |  είπεν  δέ  τη  μαία 
Μαία,  τί  έγ.  ή  δέ  μαία  εϊπ.  θήλυ  έγέννησας.  είπεν  δέ  ή 
"Αννα  Έμεγαλύνθη  ή  ψ.  μ.  έν  τη  ημέρα  ταύτη  |  άπεσμ. 
"Αννα  από  της  άφέδρου  αυτής,  κ.  €b.  μ.  τη  παιδίσκη,  κ. 
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έπονόμασεν  τό  δν.  αύτ.  Μαρ.  VI,  ι.  διαπειράσαι  |  κ. 
περιεπάτησεν  βήμ.  έπτά,  καί  |  της  μητρ.  αυτής  |  και 
άνήρπ.  αύτ.  ή  μήτ.  αυτής  λέγουσα  |  έπι  τής  γής  έως  άπά- 
ξω  |  πάν  κοιν.  ή  άκάθ.  |  ουκ  εια  διελθειν.  2.  κ.  προσή- 
νεγκαν  αυτήν  τοις  ίερεύσιν,  κ.  εύλ.  α.  λ.  Ό  θε.  των  ύψ. 
έπίβλεψον  έπι  τήν  πα&α  ταύτην  καί  εύλόγ.  αυτήν  εύλ. 
5.  άφείλατο  άπ'  έμού  το  δνειδ.  των  έχθρ.  μ.  κ.  έ*δ.  μοι  κύρ. 
ό  θε.  καρπ.  δικ.  μονοούσ.  πολυπλάσιον  ένώπ.  αύτ.  |  έν  τω 
κοιτώνι  του  άγιάσμ.  |  εύφρανθεντες  VII ,  2.  έκ  εσχάτων 
|  εν  σοι  το  λουτρον  αυτού  τοις  δ.  έπέβαλεν  VIII,  I.  Και 
κατέβησαν  |  κ.  αίν.  κ.  δοξάζ.  |  ή  παίς  έπ'  αύτούς  2.  Γε- 
ναμένης  δ.  α.  δωδεκαετούς  |  2ύ  στήθι  έπι  τού  θυσιαστη- 
ρίου και  ε^σελθε  3.  ΚαΙ  είσήλθ.  ό  άρχιερ.  φορών  τον  δωδε- 
κακώδωνα  |  προσηύξατο  περί  αύτ.  |  έστη  λέγων  τω  Ζαχ. 
Έξελθε  j  καί  Β  (sic)  εαν  έπιδείξη  κύρ.  ό  0ε.  σημ.  τούτο  (sic) 
&  γ.  έξήλθ.  δέ  οί  κήρ.  IX ,  ι .  έξήλθεν  είς  συνάντησιν  αυ- 
τόν ·  κ.  συναχθ.  άπ.  πρ.  τ.  αρχ.  λαβόντ.  τάς  £ άβδ.  δεξάμε- 
νος  ούν  άιζ  αύτ.  τάς  £άβδ.  δ  άρχ.  είσήλθ.  |  έ*λαβ*ν  τάς 
£άβδ.  και  έξήλθ.  |  παραλ.  είς  τήρησιν  σαυτο)  |  2.  πρεσβύ- 
τερος είμι ,  αυτή  δέ  νεανίς  έστιν  |  γέν.  γέλος  (sic)  |  κύρ.  τ. 
0ε.  σου,  καί  μνήσθητι  οσα  έπ.  Δαθάν  κ.  Άβηρων  κ.  Κ  ορέ  | 
καί  κατέπιεν  αύτούς  3.  καταλείπω  |  καί  ήξω  προς  σέ  πά- 
λιν *  καί  κύρ.  6  0ε.  διαφυλάξαι  σε  Χ ,  1 .  Καλ.  μ.  παρθ. 
άμ.  από  τής  φυλ.  Δα.  και  άπελθόντ.  ο£  ύπηρ.  καί  έκζητήσ. 
ηύρον  έπτά  παρ0.  |  τις  νήσει  το  χρ.  κ.  το  άμ.  κ.  τήν  βύσσαν 
κ.  τον  σηρικούν  κ.  τήν  ύάκιν0ον  κ.  τό  κόκκινον.  καί  ίλαχεν 
τήν  Μαριάμ  ή  άλ.  πορφ.  κ.  το  κόκκ.  |  έσίγ.  Ζαχ.,  καί  έγέν. 
άντ  αύτού  2αμ,  μέχρις  ου  έλάλ.  Ζαχ.  Μαρία  δέ  λαβ.  τήν 
άλ  πορφ.  κ.  τό  κόκκ.  Ικλωθεν  XI.  ΚαΙ  λαβ.  τήν  κάλπην 
έξ.  γεμίσαι  |  δεξ.  κ.  άριστ.  Μαριάμ,  πόθεν  ή  φωνή  αυτη. 
κ.  σύντρομ.  γεν.  είσήει  -  -  κ.  άνέπαυσεν  τ.  κ.  καί  λαβούσα 
τ.  πορφ.  έκάθ.  έπΐ  τού  θρόνου  αυτής  τού  έργάζεσθαι  -  - 
.  ένώπιον  τού  πάντων  δεσπότου  κ.  συλλήψει  έκ  λόγ.  άγ.  αύτ. 
-  -  δύν.  γαρ  0εού  έπισκ.  -  -  το  γενόμενον  «κ  σου  άγιον  έστίν 
καί  δσται*  κλη&ήσεται  δέ  υί.  0ε.  -  -  ούτος  γαρ  σώσει  etc 
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Χ II.  Μαριάμ,  μεγαλυνθήτω  ΤΟ  OV.  GOM ,  και  £ση  εύλ  έν 
πάση  τη  γη  -  -  άπίει  πρ.  τ.  Έλισ.  συγγενίδα  αυτής  κ. 
£κρ.  πρ.  την  θύραν.  κ.  άκ.  ή  Έλισ.  Ιρρ.  το  κόκκινον  -  -  των 
μυστ.  ως  έλάλησεν  αύτη  ό  Γαβρ.  ό  άρχάγγ.  κυρ.  -  -  όγκού- 
το,  και  φοβηθείσα  Μαριάμ  άπηλθεν  --  Ικρυψεν  L  υπό  -  - 
έτων  δεκαέξ  elc.  XIII.  είσελθών  είς  -  -  είδεν  αυτήν  όγκω- 
μένην  -  -  χαμαΐ  έπι  το  (sic)  σάκκον  -  -  τί  δέ  προσεύξομαι 
περί  -  -  καΐ  έμίανεν  την  παρθ.  μου;  τις  έποίησεν  τούτο  τό 
πράγμα  της  κόρης  ταύτης  και  της  άμνάδος  μου ;  βαβαί. 
μήτι  -  -  ή  ιστορία  του  Αδάμ,  οτι  τη  ωρα  της  δοξολογίας 
αυτού  είσηλθεν  ο  οφις  καΐ  εύρεν  -  -  μόνην  elc.  XIV.  δια- 
νοούμενος τό  τί  αύτη  ποιήσει  -  -  άγιον  -  -  εύρηθήσωμαι 
παραδ'.δούς  -  -  λάθρα  ποιήσω  αυτήν  άπ'  έμού  -  -  Ίωσ.  Ίωσ. 
μή  φοβ.  παραλαβ.  τ.  π.  ταύτην  *  τό  γαρ  εν  αύτη  εκ  πν. 
άγ.  έστιν  *  τέξ.  δέ  υιόν,  και  -  -  κ.  έφύλασσεν  αύτήν.  XV. 
λαβούσα  τροφήν  έκ  χ.  άγγ.  κ.  άκούσ.  των  μυστηρίων  αύτοΰ 
κ.  χορ.  έν.  αύτοΰ  -  -  καθότι  καθαρός  είμι  άπ'  αύτής.  XVI. 
κατέβη  όλόκλ.  -  -  τό  άμάρτημ.  ύμων.  XVII.  Κέλευσις 
δέ  έγ.  από  Αύγ.  Καίσ.  άπογράφ.  πάντας  τους  έν  Βηθλεέμ, 
και  είπεν  Ιωσήφ  Έγώ  άπογράψωμαι  -  -  γυναίκα;  άλλ' 
ούκ  Ιστιν  μου  γυνή.  θυγατέρα;  άλλ'  ούκ  £στ.  μου  θυγ. 
αύτη  τη  ήμέρα  κυρίου  ποιήσει  ως  β.  κύριος,  κ.  έπέστρ.  Ίωσ. 
τον  δνον,  κ.  ήκολούθει  κ.  ό  υί.  αύτ.  2αμ.  οπισθ.  αύτών.  και 
ήγγισαν  έπι  μίλιον  τρίτον  -  -  είκοτως  τό  έν  αύτη  χειμ.  αύτ. 
-  -  ποτέ  μέν  στυγνάζων  (sie)  ποτέ  δέ  γελώντα  -  -  κ.  ήλθον 
ανά  μέσον  της  οδού ,  καΐ  είπεν  Μαριάμ  τψ  Ιωσήφ  -  -  προ- 
ελθείν  -  -  Πού  σε  άπάξω  και  σκεπ.  σου  τ.  άσχημοσ. ,  οτι 
ό  τόπ.  έ'ρημ.  έστιν.  XVIII.  Και  ευρ.  έκει  σπηλ.  -  -  τους 
υΙούς  αύτού  -  -  μαϊαν  Έβραίαν  έν  χ.  Βηθλ.  Έγώ  δέ  Ίωσ. 
περιεπ.  καΐ  άνέβλ.  είς  τό  ύψος  τού  ούρ. ,  και  ΐδον  τον  πόλον 
έστώτα*  και  έπέβλ.  έπί  τον  άερα  κ.  ΐδον  αύτ.  Ικθαμβον  κ. 
τά  πετ.  τ.  ούρ.  ήρεμούντα*  κ.  έπέβλ.  -  -  καΐ  αϊ  χ.  αύτ.  έν 
τ.  σκ.  καΐ  οι  μασώμενοι  ούκ  έμασώντο,  κ.  οί  αΐρ.  ούκ  άνέφ. 
ούδέν  -  -  πάντων  ήν  τά  -  -  Ιδού  πρόβ.  έλαυνόμ.  ήν  και  ού 
προέβαιν.  άλλ'  ίστ.  και  έπηρ.  ό  ποιμ.  την  χ.  τού  π.  α.  έν  τη 
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§ά(3δ. ,  κ.  ή  χ.  α.  ην  άνω*  κ.  έπέβλ.  έπί  τ.  χειμάρρουν  του 
ποτ.  κ.  ϋδον  τά  στόμ.  τών  έρ .  έπικ.  κ.  μή  πίν.  άλλα  πάντα 
υπό  θίξειν  (sic)  τ6  (sic)  δρόμον  αυτών  άπηλαύνοντο.  XIX. 
έάν  μή  έρευνήσω  την  φύσιν  αυτής.     XX.  Άνάκλινον  σεαυ- 
τήν  -  -  έπίκειται  σοι.  κ.  έσημειώσατο  -  -  άλλα  ποίησον  μετ 
έμού  έ^λεος '  συ  γαρ  οίδας  δέσπ.  οτι  τω  σω  όν.  πάσας  τ. 
θερ.  μου  έπιτέλουν  (sic)  κ.  τ.  μισθ.  παρά  σ.  έλάμβ.  -  - 
Προσκυνήσω  αυτό  κ.  προσπεσώ  αύτφ,  οτι  μέγας  έγενν.  βασ. 
τω  Ίσρ.  και  εύθ.  ίάθη,  και  ήλθεν  αύτη  φωνή  -  -έως  είσ- 
έλθη  εις  Ίερουσ.  6  π.     XXI.  ήτοιμ.  του  έξελθ.  εις  τ.  Ίουδ. 
-  -  μάγοι  λέγοντες  -  -  και  μετεπέμψατο  τους  -  -  ΙΙώς  γέγρ. 
περί  τ.  Χρ.  που  γενν.  -  -  οί  μάγοι  Αστήρ  αυτού  έγενν.  μέ- 
γας κ.  £λαμψ.  έν  τ.  άστρ.  τού  ούρ.  κ.  ήμβλ.  αύτ.  ώστε  μή 
φαίν.  -  -  Υπάγετε  και  ζητήσατε,  καΐ  έάν  εύρητε  -  -  προήγ. 
αυτούς  εως  είσηλΟον  εις  το  σπ.,  και  Ιστη  έπί  την  κεφ.  τού 
σπ.  -  ·  Μαρίας,  κ.  έξέβαλλον  έκ  της  πήρας  αύτ.  δώρα  -  - 
μή  ύποστρέφ.  πρ.  Ήρ.  clc.     XXII.  Ίδών  δέ  -  -  αύτού  τους 
φον.  άνελεϊν  πάντ.  τ.  βρ.  τά  έν  Β.  ά.  δύο  έτών  -  -  έλαβεν 
τον  παιδα  και  έσπαργ.  αύτόν  κ.  δ&ηκ.  έν  φάτνη  -  -  τόπ. 
απόκρυφος  -  -  διεχ.  τό  δρ.  και  διέφαινεν  αύτοίς  φως*  άγγ. 
γάρ  κυρ.  ην  μ.  αύτ.  διαφ.  αύτούς.     XXIII.  είπεν  Ό  υιός 
αύτού  μέλλει  βασ.  τω  Ίσρ.  -  -  είδώς  δτι  -  -  Μάρτ.  ειμί  τού 
θε.  d  έκχέεις  μου  τό  αιμ. ,  τό  δέ  πν.  μ.  c  θε.  δέξ.  οτι  α.  aL 
έκχέεις  εις  -  -  διάφαυμα  έφ.  Ζαχ.     XXIV.  Και  άπήλθ.  οί 
[ερεϊς  εις  τ.  ώρ.  -  -  ή  εύλογία  τ.  Ζαχ.  κατά  τό  £9ος  -  - 
δοξάσ.  τ.  ΰψιστον  -  -  τολμήσας  -  -  ιδού  αίμα  παρά  τ.  0. 
κυρ. ,  και  φωνή  -  -  τοις  ιερ.  ως  δέ  ήκουσαν ,  έτόλμησαν, 
κ.  είσελθόντ.  ίδον  τό  γεγ.  κ.  όλολύξων  (sic)  τά  φατν.  -  -  διε- 
σχισθήσαντο  (sic)  από  -  -  τό  πτώμα  αύτού  -  -  τίνα  άντ 
αύτοΰ  στήσουσιν ,  και  άνέβη  ό  κλ.  έπί  Συμεών  *  ούτος  -  - 
υπό  τ.  πν.  μή  ίδ.  θάν.  εως  άν  ιδη  τ.  Χρ.  έν  σαρκί. 
Ad  varielatem  tituli  quo  protevangclium  io  antiquis  libris  in- 

signitur  supplemenli  caussa  haec  adde. 

Cod.  Paris.  897.  saec.  XII.  Του  έν  άγίοις  πατρός  ήμών, 

πατριάρχου  Ιεροσολύμων,  Ιάκωβου  τού  άδελφοθέου  λόγος  εις  τό 
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γενέσιον  της  ύπεραγίας  Θεοτόκου.  (In  eodem  codice  caput  exlre- 
mum  breviter  sic  habet:  Έγώ  U  Ιάκωβος  ίγραψα  την  ίστορίαν 
ταύτην  έν  r  Ιερουσαλήμ*  οτι  τφ  Χριστώ  πρέπει  δόξα  εις  τους 
αιώνας  των  αΙώνων,  άμήν.)  Vide  Tbil.  Cod.  Apocr.  ρ.  LV  sq. 
Cod.  Paris.  1173.  saeculi  XII.  Τοϋ  μακαρίου  Ιακώβου  του 
αποστόλου  καΐ  αδελφού  του  κυρίου  περί  της  γεννήσεως  της 
αγίας  Θεοτόκου.  Cf.  Thil.  1. 1.  Cod.  Vind.  Caesar.  6.  (olim  150.) 
Το  γενέθλιον  της  ύπεραγίας  οεσποίνης  ημών.  λόγος  Ιακώβου 
τού  άοελφοθέου.    Vide  Lambec.  comm.  lib.  VIII.  ρ.  110. 

Celeruin  ab  ipso  aoctore  nullus  libri  lilulus  profeclus  esse  vide- 
tur :  hiuc  tanta  lilulorum  in  codicibus  varietas.  Is 
pimus ,  nescio  an  a  similitudine  tituli  libri  Gnoslici  Γέννα  Μαρίας 


U.    PSEUDO  -  Μ  ATTHAEI  EVANGELIUM 

81VB 

L.IBEB.  DE  ORTU  BEATAE  MARIAE  ET  INFANTIA  8ALVAT0RIS. 

111.    EVANGELIUM  DE  NATIVITATE  MARIAE. 

Fabulae  tradilae  evangelio  Iacobi ,  quod  iam  circa  inilia  saeculi 
tertii  graecam  ecclesiara  pervagatum  esse  Origenes  teslatur,  dubium 
uon  est  qain  mox  ad  Latioos  etiam  pervenerint.    Cuius  rei  inprimis 
lesles  habemus  Hieronymum  ct  lnnocentiam  I.  Ille  eoim  scri- 
bens  de  perpetua  virginitate  beatae  Mariac  cootra  Helvidium  cap.  VII. 
ad  apocryphornm  deliramenta  diserte  refert  qoae  invilo  Luca  de  „ob- 
stelrice",  de  ,,moliercularum  sedulitate"  ia  parlu  Mariae 
ferebautor,  eaque  in  protevaftgelio  magno  cum  studio  exponi  constal : 
caius  generis  esl  etiam  quod  traditiones  dc  sterilitate  coniugii  paren- 
tom  Mariae  divinilus  sublata,  de  priore  Iosepbi  coniugio  deque  fra- 
Iribos  lesu,  quoe  Helvidios  qnatuor  ess*  dixerat  (cf.  contr.  Helvid. 
cap.  XII·)»  a<*  Maltb.  12,  49  sq.  reiicit;  item  quod  ad  Matth.  23, 
35  sq.  reprobal  quae  ,,ex  quibusdam  apocryphorura  somiiiis"  de  nece 
Zacbariae  patris  lobannis  credebanlur.    Ac  brevi  posl  Hieronymum 
Innocentius  I.  in  epistola  ad  Exsuperium  data  anno  p.  Cbr.  405. 
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tta  scribit »)  Cctera  mtiem  guae  vel  mb  nomim  M*Ukiae  (al.  Miitthaei) 
siiv  lacobi  mm&ris  vel  sub  nomine  Petri  et  Iohannis ,  qttae  α  quodam 
Leucio  scrtpta  stmt,  vel  sub  notnine  Andreae,  quae  η  Sexockaride  (al. 

phtios.),  vel  sub  ttomne  Thomae,  et  $i  qua  sunt  alia,  non  solum  repu- 
dkuida  verwn  ttiam  noveris  esse  damnanda.  Qaibue  ex  locis  apparet 
el  Hieronymam  et  Innocentium s)  traditionibus  sub  nomin«  lacobi 
vendilatis  Ubere  adversalos  esse.  Posl  vero  haud  pauci  foerunt  qui 
aliler  sentirent.  Ita  iam  sexto  fere  saeculo  auclor  operis  im- 
perfecti  in  Matthaeum  protevaogeliam  —  faoc  enim  ab  eo  si- 
gnificari  clarum  cst  —  ,,liistoriam  non  incredibilcm  neque  irrationa- 
bilem"  dicit»). 

Videotur  autem  Latini  non  dio  in  interpretando  graeco  Iacohi 
libro  acquievisse,  sed  fabulas  ibi  Iradilas  vario  modo  excolueront, 
cum  aliis  similibus  sive  ex  graeco  sive  ex  alio  foute  hauslis  maximc- 
que  cum  fabulis  Pscudo  -Thomae  de  iiifantia  Christi  eonianxerunt  at- 
que  in  nova  commenta  converterant.  Hoc  in  caussa  fuisse  videtur 
cur  in  celebri  edicto  Gelasii  non  modo  evangtlium  sive,  ut  in  aliis 
codicibus  est,  evangelia  nomine  Iacobi  et  cvangelia  nomine  Thomae, 
scd  praelerea  etiam  Itber  de  infantia  Salvatotis  atque  itero  tiber  de  na- 
Uvitate  Salmtori*  et  de  Maria  vel  obsteirice  in  apocryphts  recenseu- 


')  Cf.  GallaadL  bibl.  pp.  VIII.  p.  561.    Loom  wt  ad  finem  eptstolae. 

«)  Augoatinus  quidem  cop.  IX.  Hbri  XXIII.  contra  Fawtim,  ubi  expooit 
de  libro  Manichaeis  probato,  qai  Γέννα  Μαρίας  inscnbebatur ,  protevangeliom 
Ignorare  videtor.  Ibi  cnttn  \\\c  sic :  ipst  vtro  convincot  non  eam  (i,  e.  Martam)  pcr- 
iinnisse  ad  semcn  Damd,  ti  hoc  ostendat  non  tx  qutiHiscumquc  Utteris,  %ed  <ccletiasticii 
canonicis  catholicit.  Aliae  quippt  non  hobent  ad  has  res  ullum  pondus  aucloritatis : 
ipsat  sunt  enim  qiuu  recipit  tt  tenet  ecclesia  -  - .  Ac  ptr  hoc  Ulud  quod  de  gtne- 
ratione  Maruit  Faustus  jmuil ,  quod  palrem  habnerit  ex  (ribu  Levi  aacerdotem  qtien- 
dam  notnine  Ioadiimt  quiQ  canomcum  non  est,  non  me  conslringit;  ttd  ttiam  ή  hvc 
crederan,  iptum  potius  Joachim  dicerem  aliquo  modo  ad  David  sanguinem  ptrtinuisse 
et  aliquo  modo  ex  tribu  Iuda  in  tribum  Uvi  fuUn  adoptatum.  -  -  Hoc  ego  potius 
vtl  tale  aliquid  credcrem,  «  Miu*  apocrwlw  scripturae  ubi  loachim  paUr  Martae 
iegitur  auctorilate  detinerer,  quam  mtntiri  evangelium  --.  Sed  impugnaati  tanto- 
pei  e  apocryphmn  Faueti  ltbrtim  raeotio  apocryphi  alius  scripti ,  quo  ad  tuendam 
rera  suatn  uti  poMet ,  nou  opportona  erat. 

3)  Gf.  Opp.  Chryeoat.  ed.  Montfauc  tom.  V).  pag.  XXIV.  fiam  sicut  histo- 
ria  quaedam  non  incrcdibilis  ncque  irrationabiUs  docet,  qvatido  gesia  sunl  quae  refert 
Lueas,  loseph  absens  trat. 
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lur1).  Quae  seutentia  probatttr  ratione  librorum  latinoram  qui  ad 
aetatein  nostram  pervenerunt:  eorum  enim  ηαΐΐαβ  ipsum  lacobi  evan- 
geliuin  accurate  versum  cootroet,  ted  ciusmodi  retractatiooes  quae 
modo  plura  modo  paociora  comprehendaDt,  aliis  de  consilio  additis, 
aliis  caote  dcmtis,  aliis  per  lusum  ingeoii  exaggeratis,  graecuiu  tex* 
lum  magis  imilatione  exprimeotes  quam  ipsum  rcddcntes. 

Quadrant  haec  in  ulromque  libellorum  nunc  ipsrnn  a  nobw  edi- 
lorum,  quorom  alter  qualis  ounc  est  primum  ooslra  cera  prodii,  aller 
dudum  a  plnribus  editus  esL  Primum  accuratius  de  illo  videamus, 
quem  Pseudo-Matlbaei  evaogelium  diximoa.  Priora  eies  ca- 
piu  viginti  qualuor  iam  ante  me  Thilo  edidil  ex  codice  Parisiensi, 
cuias  mealio  etiam  apud  Coielerium  »)  facta  est,  sub  lilulo  historiae 
4t  iiaUviUle  Mariae  et  de  iofantia  Salvatoris.  Ab  edendo  alio  eius- 
deai  bibliolhecae  codice  qui  ad  ooelri  lexlus  el  ambitum  et  rationcni 
propius  accedit ,  abslinere  malnit,  qaum  eam  ob  caussam  quod  ,,fa- 
bulas  graecas  parlim  ab  auctore  sive  inlerprcte  latino  ineptissime  ain- 
piibratas  viditj"  tQio  qnod  ,,haud  paucos  locos  a  librariis  ita  dapra- 
vatos  ofTeodil  ut  sensuni  verborum  ne  divinando  quidem  assequi  pos- 
sel.44  Nos  vero  quum  iu  itinerc  ilalico  in  duos  incidissemus  codices 
eundem  iibrum  passim  quidem  cum  magna  textus  differentia  oonli- 
netites,  ulrumque  ceriose  descripsinatw  alque  nunc  edidimos:  rimi- 
mni  fabularum  ampliiiuatio,  qoam  Thilo  iurc  qucstus  est,  oon  pro- 
banda  gustu  oostro,  sed  minime  contcmnenda  cst  propterea  quod 
pertinet  ad  cognosceoduni  ingenium  lemporum  eorum  qoibus  debetur 
atque  piacuit,  sive  ab  ipsis  profecla  sit  Lalinis  sive  ex  orientalibus 
Jibris  fluxeril ,  et  qood  nonnulla  laline  supplere  videtur  quae  graeoe 
scnpla  periemnL  Valet  id  quod  ullimo  ioco  dixi  in  eas  maxime  fa- 
bulas  quae  ex  evangelio  Thomae  desumtaa  videotur,  cuius  graecc 
iragmenta  tantnm  supersunt. 

')  Cf.  Crednert  Zar  Gcacbichte  des  Kanona,  pag.  215.217.    Decreti  Ge- 
lasiani  §§  9  t*  16. 

»)  Cf.  ad  Goostit.  apoet.  VI,  17.  Son  enim  unus  dunlaxat  ntbulo  ctrca  Ser- 
vatoris  infantiam  comminisci  sibi  pcrmmt,  sed  eitudem  (i.  e.  Parieiensis)  bibliolhe- 
cae  codiee  2276.  kgttur  Inctpit  hietoria  de  loachim  et  Anna,  et  de  nativitate  b. 
dei  geaitncis  scmperque  virginia,  et  de  infantia  Salratoro.  -  -  Codiee  vero  1697. 

esstat  liber  tanquam  Maithaei  nangtlistae  de  infantia  ealvatorie,  narrationis  eum 

jiraecedentibvs  j>artim  similis  partim  dissimilis  etc. 
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Praetcrea  dubium  non  cst  quiu  Valicanus  texlus  noster  tnullo 
praestel  codici  Thilonis  Parisicnsi ,  per  priora  ea  capita  quae  is 
sola  habet:  oisi  quod  doctissimus  editor  passim  legendo  videtur  falsus 
esse.  Cf.  exeinpli  caussa  cap.  Vlf.  ubi  Thilo  habet  deus  α  Jiliis 
colitur;  dos  deus  in  filiis  colitur.  Ibidem  Tbilo  Deus  ctuiitate  primo 
omnium  probatur  aut  cotitur;  uos  Dctts  in  eastitate  colitur,  ui  primo 
otnnium  comprobatur:  VIII,  3.  Thilo  Cumqite  erogasset  singulas  ad 
tria  miltia  virgas  et  ex  nulla  earum  exiisset  eolumba ;  nos  Cumque  ««- 
gutis  erogasset,  et  ex  nulla  vtrga  exisset  columba :  VIII,  4.  Thilo 
Ego  (jtiidem  non  eontemno  voluntatem  dei,  si  cognoscere  posstm  quis; 
nos  Ego  quidem  voluntatem  dei  non  conlemno ,  sed  custos  eius  ero  quo- 
usque  koc  de  voluntate  dei  cognoseam  quis:  VIII,  5.  Tbilo  quasi  in 
fatigatmnem  sermonis,  nos  quasi  in  fatigaUonis  sermone:  XII,  2.  Tliilo 
qwm  si  gustasset  komo  meluens ;  nos  quam  cum  gustasset  aliquis  men- 
ttens :  XII,  3.  Tbilo  melius  est  enim  vitam  tuam  confessio  prodat ; 
nos  melzus  esi  enim  ut  tm  canfessw  te  prodat:  XII,  4.  Thilo  alii 

Tunc  Maria  videru  populi  suspicioncm  non  ex  integro  fiusse  purgatam 
-  -  quoniam  virum  nunqunm  cog/tovif  scd  nec  cognoscere  habeo ;  quia 
ab  infantia  -  -  in  koe  mentem  definim,  et  hoc  deo  meo  votttm  feci  ut  -  - 

alii  vero  malam  et  contaminatam.  Tunc  Maria  videns  se  in  suspicioue 
ftopuli  esse  nec  sc  eo  integre  videri  purgatam  -  -  quoniam  virum  nun- 
qttam  eognovi;  sed  ab  eo  cognoscor  cui  ab  infantia  -  -  mentem  mwm 
devovi.  Et  hoc  deo  meo  votum  feci  ab  infantia  mea  ut  -  -  ia  qtta  me 
eonfido  ipsi  soli  vivere  et  ipsi  soli  servire.\et  in  ipso  quamdiu  vixero 
sine  polluttone  permanebe. 

In  edeudo  aulem  ila  versati  sumus  ut  texlum  Vaticaui  codicis, 
quem  Δ  diximus,  plerumque  sequeremur,  lectiouibus  codicis  Lauren- 
tiani  i.  e.  B,  itetn  Parisiensis  num.  5559.  A.  (Cotelerii  teaipore 
num.  2276.)  saeculi  XIV.  (apud  nos  C)  el  alterius  Parisiensis  num. 
1652.  saeculi  XV.  (apud  oos  D)  io  commentario  exbibilis.  Posle- 
Horis  enim  codicis  Parisiensis  lectiones  Thilo  passim  ad  suuin  lexlutn 
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adnoUvit;  praetereaqoe  exbibnil  inscriptioaes  singolorum  quae  in  eo 
codice  snnt  capilunt  bune  in  modum: 

/.  De  paire  et  matre  sanrtae  Mctriae  vtrgtnis.    II.  De  recessn 
loacktm  ab  Ληηα.     III.  De  rcgressu  loachhn  ad  Annam.    IV.  De 
ortu  beaiae  Mariae.    V.  De  gratiarum  actione  Annae.    VI.  De  com- 
mendatione  beatae  Mariae.     VII.  De  voto  vtrginitatu  beatac  Mariae. 
f  III.  Qttarr  beala  Maria  cowmissa  juit  losepk.    IX,  Dt  annuntiatione 
dominica.    X.  De  moestitia  losepA  pro  beata  Maria  gravida  inventa. 
XI.  Dc  cotisoltitiotic  loseph  focta  pw  mige/uifi.    XII.  Dc  coii/rnmo  lu- 
daeorum  in  loseph  et  beata  virgtne  facta.    XIII.  De  fempore  ortus 
Christi  et  duabus  obstetricibut  et  pastoribus  et  itella.    XIV.  De  egressu 
bctitae  Mariae  α  spehtnca  in  praesepio  (?).    XV.  Dc  ctrcumcisione  do- 
mini  et  adventu  magorum  in  Ierusalem.     XVI.  De  Ypapanti  domuu. 
ΧΠ1.  De  neee  puerorum  et  fuga  loseph  in  Jegyptum.    ΧΠΙΙ.  Quo- 
inodo  Ipsus  seducif  drttco/ics.    XIX.  Quotnodo  lconcs  cf  pttrdi  Ic&utn 
stmt  secuti.    XX»  De  palma  inelinata  per  lesum  aquam  producentc. 
XXI.  De  benedictione  palmi  et  rami  eitts  tramlatione.    XXII.  De  iti- 
nere  per  lesum  abbreviato.    XXIII.  Quomodo  ingresso  lesu  in  Aegy- 
ptum  idola  eorruerunt.    XXIV.  De  honore  lesu  exhibita  per  Afrodi- 
sium.     XXV.  De  ptsee  arido  vitae  restituto.     XXVI.  De  risu  lesu 
propter  passeres  sibi  invicem  uisidiantes.    XXVII.  De  egressu  Iesu  et 
Mariae  de  Aegypto.    ΧΧΠΙΙ.  De  aqm  pluviali  clarificata  et  decem 

* 

jxisteribus  de  luto  factis  in  sabbato.    XXIX.  De  Pharisaeo  moriuo  ad 
rocem  lesu.    XXX.  De  puero  qui  percussit  lesitm  morti  tradito  tt  qui- 
busdam  caecitate  percu/sis.     XXXI.  Quod  lestts  prohibuii  losepk  ne 
per  tram  ipsum  iangeret.    XXXII.  De  Zachaeo  magistro  lesu  et  verbts 
corum.     XXXIII.   Quod  lesux  suscitavit  puerum  eum  ro  /udcntem. 
XXXIV.  Quod  lesus  sanavit  pedem  fndentis  ligna.    XXXV.  Quod  le- 
sus  attulit  aquam  beatae  Mariac  in  paltw  suo.    XXXVI.  De  tritico  α 
lesu  multiplicato.    XXXVII.  De  ligno  per  lesum  distento.  XXXVIII. 
De  quodam  magistro  lesu  vita  privato.    XXXIX.  De  qttodam  atio  ma- 
gistro  lesu,   tuius  benignitalc  Iesus  suscitavit  magistrum  defunctum. 
XL.  Quomodo  lesus  sanavit  Ioseph  α  veneno  viperae.    XLl.  De  septem 
/aeubus  et  duodecim  passeribus  el  duobus  pueris  per  lesum  tradi/u 
morti.     XL1I.   De  filio  cuiusdam  mulieris  per  hsim  vitae  reddito. 
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XLIIL  Quomodo  leau  intramt  in  cryptam  leaenae.  XLIV.  Quomodo 
aqua  lordams  divisa  est  ante  eos.  XLt\  Qmmodo  dcjwctos  resuMci- 
tatus  est  per  sudarium  Jostph.  XLFl»  Qttomodo  Zackias  rogavtt  /o- 
srpk  et  Mariam  ut  traderent  lesum  magistro  nomine  Levk  XLWI.  Quo- 
modo  /estts  sancttfcabat  et  benedicebat  conmnante*.  XLHIL  Commat- 
datio  Iesu  et  Mariae  matris  eius. 

Sed  anteqnam  dicamos  de  altero  libro  qni  de  nativitate  Mariae 
inscribitur,  explicandom  est  de  titulo  evangelii  Pseudo-JJIat- 
Ihaei:  boc  enim  ipsi  priorem  librum  insigniendum  duximus,  post* 
quam  edilores  operum  Hieronymi  aliique,  quorum  exemplam  etiam 
Thilo  secatus  cst,  librum  de  nativitate  Mariae,  apud  nos  tertio  loco 
posilum,  eo  uomine  dixerunt.  Cuiue  rei  iadicitim  baad  dabie  pri- 
mum  pcndet  a  oodicum  auctoritale ,  non  tam  ab  ipso  co  quem  habeol 
titulo  libri,  quam  ab  epistolis  epiacoporum  ei  Hieronymi  libro  prae- 
fixia  ι  in  his  eiiim  Mattbaeas  diserie  aactor  praedicalur.  lamvero 
oon  tanliim  Vaiicanus  codex  i.s  quem  niaximc  secuti  sumus  illas  epi- 
etalas  noslro  libro  praepositas  habet,  sed  etiam  alter  ille  Cotelerii 
Pai  isienais  l)  et  Laurentiani  duo  a  Baodinio  aoourate  descripti,  al- 
ler  Medic.  pltit.  XIX.  cod.  10.,  alter  bibl.  S.  Cracis  plat.  XV. 
cod.  12.*)  Neque  aliter,  ut  videtur,  in  Grabii  codice  Oxoniensi 
fita);  atque  coDseolit  eliam  libelius  saeculo  qoinlo  decimo  editus  siib 


i)  Cf.  sopra  notam  2)  pag.  XXVI I. 

»)  Cf.  Bandio.  Catalog.  I.  p.  523.,  ubi  de  priore,  qao  Hieronymi  opera 
contioentur,  haec  atreruntur:  Hwronymi  epistola  sivt  praefatio  in  tibro  de  infantio 
Salvaloris  ad  Cromanlium  et  Heliodorum.  Post  ioscriptiooem  Dominis  sanctis  ae 
htatissimis  etc  iucipit  Qui  ttrram  ouri  conscieniia  (eic)  fodU  etc  et  dc*iuit  per  no~ 
gtram  polerunt  obedientiam  pervenire.  Libcr  incipit  Una  die  admonilus  est  in  somnis 
loteph  ab  angelo  domini  (cf.  apud  ηοβ  XVII ,  2.)  Deeinit  ipse  Ums  Christua,  qui 
eum  tanavit,  $anet  nos  α  ptccalis,  qui  est  btnedietua  etc.  (Haeo  extrema  quadrare 
videntar  in  finem  capitis  noatri  XLI.)  Ibidem  tom.  IV.  p.  474.  de  altero  codioe 
explicatur.  Praemissa  eadem  illa  Hieronymi  epbtola  caput  primum  est  de  fuga 
lesu  in  Aegyplwn  (cf.  cap.  XVII.).  Extremnni  hanc  habct  epigraphen :  Quomodo, 
quando  simul  comedtbant,  htus  mensae  benedictbat ,  et  quando  dormiebat,  cUuilas 
dei  super  eum  fulgebat.  Desinit  tn  die  sive  in  nocie,  clarita»  dei  resplendebal  super 
eum,  in  saecula  saeculorum.  Amen.    (Haec  eatie  respondcnt  nostris  capite  XLII.) 

·)  Quod  enim  Grabios  ad  Irenaei  I,  17.  (apud  Massnet.  I,  20.)  ootavit, 
cootineri  eo  codic«  Pteudo  -  evangdium  Leucii,  id  ilMe  eiplicandam  ridetur  quod 
Lcocius  idem  Mattbaei  ecriptum  ad  8«am  meDtem  confortnatnm  edidtase  in  Ht- 
teris  fingitar  Hieionymi. 
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i).    Conlra  est  uterque  ~ 
w  fingitur»), 

etiam  Cantabrigiensi  codice  receiilissiraae  aetatis  a  Thiloue  inspe- 
«4o8).    Accedit  quod  opuseulum  alleruoi  de  nativitate  Mariae  ple- 

inveniri  videUir,  quamquam  de  ca  re 


omiieni  dubilationem  nostrani  sustulit  hoc  quod  episcnpi 
duobus  rpistolac  locie  et  virgints  matris  el  Salvatoris  infanliam  boo 
evangelio  Matthaei  contineri  sigmBcaot ,  atque  in  ipsia  Hieronymi 

iiucns  esi  «oi  5r/fj  ot anomous  aaiuienc  tfiti  aa  ^uirnmris  noscri  san- 

f./jr,,,   ,"—Γ.,„  ί·'Λ_».  iui/i/An«  /   η  Λ  nttimwitt  η  π    *ι*»μ»>·.Λ..ο         Νίλα  Μί 

rtoj/i  tRfunnnrn  jter  /losir  atn  poiuiri/n  ut/caie/iiiam  pei  rrnire.  nacc  U 1 1 — 
nime  quadrnnt  iu  breve  illud  de  nativitate  Mariae  evangelium,  quod 
eo  ipso  loco  desinit  ubi  scrmo  de  infantia  Salvaloris  institaeodus  e&t. 
Qaod  quun  male  babeat,  ian  olin  sensit  is  qni  altenrai  litteranim 
Hifronyrrai  finxit  exemplara  *),  in  qoo  sola  nalivitas  Mariae  eo  Mat- 
tbaei  cvangelio  tradi  bis  dicitur,  milla  prorsas  infantiae  Salvatoris 
iniecta.  ReperiunUir  autem  posteriores  istae  Hieronymi 
rarias  in  codicibus  quam  priores,  ad  quarum 
mventae  sunt:  mibi  quidem  ex  editionibos  lantum 
Hieronymi  innotueniiit,  nnde  in  collectiones  apo<  ryphorom  transie- 
runt.  Ceteram  emendator  itte  incaole  boe  fecit  qood  episcoporum 
liUerae  tntaetaa  reliqnit,  in  qoibos  pariler  atqae  io  Hieronytni  re- 
sponso  de  infantia  Salvaloris  sermo  est. 

Quibus  ex  omnibus  ciarum  fll,  epistolas  episcoporum  et  Hiero- 
nymi  aon  posse  ab  ipeo  inventore  evangelio  de  nativitale  Mariae 
praefixaa  esse ,  neque  magia  enm  libeltum  Pseodo-Matlhaei  nomine 

')  Cf.  Lud.  Hain  Repertorium  bibliographicom ,  ubi  JT,  1.  p.  130.  numero 
9178.  commetnoratnr  Infantia  Salvatoris.  LibtUus  de  infantia  Salvatom  α  beato 
Hieronymo  Iramlatus.  Qui  libellus  nec  a  Ludov.  Hain  Tisua  eit  nec  t  ThiWe 
ntc  a  me. 

»)  Cetcnnn  „Tacobus  filius  loaepM*1  id«n  eat  qoi  in  graecis  librie  mss.  prot- 
erangdii  άΖϊΙφάϊιος  didtor?  neque  roagfa  atit»  eet  Ίά«<*βο<  Εβραίος  Epiphanii 
monachi,  qnum  illum  in  ipao  Mariae  partu  ioterfuisae  faciat:  Ίάχωβος  Εβραίο; 
τότε  παρών  etc.    Cf.  £piph.  cdita  et  ined.  cura  Drcssel.  p.  23. 

*)  Cf.  Cod.  apocr.  pag.  CXV.  In  altero  codice  noetro,  i.  e.  Laornttiano, 
nec  epUtola  aec  magis  alla  iotcriptio  esee  videtur ;  certe  «oim  nihil  euumodi  in 
ichedis  meis  uoUvi. 

*)  In  commenurio  adicripahm»  pag.  52. 
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quippc  cx  iisdero  epistolis  desumto  posse  insigniri.  In  altero  vero 
libro  qui  et  est  el  inscribilur  de  ortu  Mariae  et  infantia  Salvatoris, 
uihil  conlrarinm  habetur  epislolis  illis,  quas  et  ipse,  ot  vidimus,  in 
antiquis  codd.  multis  pracpositas  babet:  quapropter  huic  titnlus  evan- 
gelii  Pseudo-Malthaei  ex  illarum  epistolarum  auctoritatc  restituen- 
dns  eral. 

Iam  vero  scde  hariim  cpislolarum  iure  niutala  niutalur  eliani 

iadicium  de  airiusque  libri  aelate,  consilio,  anctoritate,  quod  in  dis- 
sertalione  noslra  de  evangeliorum  apocryphorum  origine  et  usu  §§11. 
et  42.  fecimus.  Ad  quod  eoim  maxime  compilatorem  evangelinm  de 
nativitale  Mariae  composuisse  ibi  diximas,  at  contra  haerelicos,  no- 
minatim  Manichaeos  et  Montanistas,  commento  de  Levitico  genere 
Mariae  unice  delectatos  Davidicam  3Iariac  virginis  progenicm  eviq- 
ceret,  id  utrique  evangelio  comraune  est.  Porro  in  commendandts 
vitae  monasticae  praeceptis  grave  illud  duximus  quod  auctor  evan- 
gelii  de  nativitate  Mariae  VII,  4.  scripttiram  protevangelii  cap.  VIII. 
τους  χηρεύοντας  του  λαοΰ  reddidil  „nuptui  habiles  non  coniuga- 
tos",  quoruin  loco  Psendo-Malthaeus  ooster  habet  ,,quicumqae  sine 
uxore  esl".  At  hoc  posterius,  si  verum  quaeris,  raaiorem  aotiqui- 
tatero  sapit  altera  scriptura ,  qua  novi  aliquid  cum  gravilate  additur. 
Quod  co  plus  inomenti  babet  qooniam  ad  repraesentandam  ipsam  lo- 
sephi  personam  valuil :  is  enim  graodaevus  quidem  dicitar,  sed  igno- 
ralur  prius  eius  coniagium ,  ignorantur  etiam  Glii.  Multo  id  aliter 
fit  in  Pseudo-Matthaeo  uoslro  VIII,  4.,  coutra  quem  ipsam  dixeris 
evangelium  de  nativitale  Mariae  scriplum  esse.  MiUo  id  genus  alia. 
Pseudo-Matthaei  enim  evangelium,  quod  nobis  dicitur,  haud  dubie 
locis  pluribus  antiquiorem  refert  haeresin ,  eiusniodi  quidera  cui  ipsa 
ecclesia  indulgebal;  alterum  de  nalivitate  Mariae  quaraquam  cum  Ια- 
xuria  senlenf  iarutn  verborumque ,  tamen  caute  et  salva  quadam  so- 
brielale  catholica  scriplum  est.  Hinc  nescio  an  a  veritate  noo  nimis 
aberrel  si  cui  poslerius  cxcogilatum  videatur  ad  eiiminandum  prius, 
coius  textum  quemadmodum  in  nostris  codicibus  superest,  ab  exem- 
pfis  anliquissimis  vario  roodo  deflexisse  credibile  est. 

Illud  vero  negari  non  polest ,  iam  media  aetate  eum  qui  est  de 
nativilate  Mariae  librum  ad  Hieronymum  Matthaei  interpretem  referri 
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tbaei  teslimonia  saepe  difficile  dictu  est  utrum  speclent  ex  duobus 
libris  noslris.  Primus  quidem  qui  Iibrum  de  nativilate  Mariae  no- 
mine  Matihaei  insignitum  testetor,  Fulbertus  videtur  esse  Carno- 
leosis  saec.  XI.  episcopos.  Cf.  serm.  eius  de  naliv.  Mar.  UetlU.i) 
Poslea,  qaa  re  Thiloni  assentior*),  eo  potissimum  ad  lilteras  atquc 
arles  vim  habuit  quod  exeuotc  saeculo  XIII.  io  bistoriam  Lombardi- 

cam  sive  Legendam  auream  fere  tota  recepta  est.  Gf.  cap.  CXXXi. 

(anlea  126.)  ed.  Graesse  1846.  pag.  585  sqq.  »),  onde  plura  utiliter  . 

Cf.  Biblioth.  PP.  Lagdun.  tom.  XVIII.  pag.  88  eqq.    Sermone  III.  haec 

^^HX\^ W 1T  ^2  ί    ^jf ^4 iJ £  (i  £XT/l        Tl   IXS  i/  CJ /^J  ί I    y      IX  U£   ^/ΐΙΠί ί l  TJi  ^  ί ΤΙ / £ ί ^4  £Γϊ^Τ·^^^7ΊΙ 

^2  €71       ^  IX      ΤΙ  ί^Τ^Ί  I       ^       ^ t  ΤΙ  5   ί^^^Σ  ^  IX       ^£    t  fltl  ^TX  U\  ^^05^  ί  (2 1  ί  IX       ^  Ι-  ^2  ΤΙ   f  ί  f  IX  ί  IX  ΤΤΙ  ^^/* * 

fafae  ttrptnts  αίφζ«  tmfiamenia  puertfta  /fsu  Cftrirtf  fta  obicurti  manu  ;>ropna  ob- 
signass*  ii/feris  /x-kraief*  tit  mttt»  infidelivm  Ulud  vtllet  patere  suptrfluis  et  morda- 
dbus  icHbus;  quae  tunc  α  praeUbato  mierprete  feruntur  Iransportata ,  <2ut!>u5(iam  ob- 
ntie  itti.tntibufi,  ad  Unguae  latinae  notiliam  etc.    Qao  loco  etsi  de  ipao  libro  nihil 
accuratius  definit ,  atque  iode  quod  cum  „ortu  virginie"  ,,iuitiamenta  pnerilia 
Iesn  Chriati'*  conioncta  dicit  ad  alteram  coocladi  librum  potest,  tamen  proba- 
bile  non  est  sermone  III.  Fulbertum  de  alio  scripto  exponere  quam  II.  eermooe, 
nbi,  Matthaei  quidem  nomen  tacens,  plura  ad  verbum  ex  ltbro  nostro  de  natxv. 
Mar.  affert.    Cf.  Thfl,  Cod.  apocr.  p.  XCVIH.    Quam  parum  rero  ipea  media 
aetate  de  auctoris  nonaioe  huio  historiae  virginia  praeposito  constiterit,  Roi- 
witha  poetria  saec.  X.  testatur,  quae  eara  hUtoriam,  quam  ipsa  versibus  he- 
xamelris  rxpreseit ,  sub  nomine  lacobi  scriptara  reperit.    Cf.  Rosw.  opp.  ed. 
Schurzfleiech.  1707.  pag.  73  eq. 
*)  Cf.  Cod.  apocr.  XCVf. 

»)  Ibi  cdam  refertur  ad  Hierooymuni  verbia  his  Hystortam  autem  naHvUaiit 
virginis  beatus  Hieronymus ,  ut  in  prolorfo  refcrt ,  adolescentulus  in  (iiiodam  libro  le- 
git ,  nd  post  mullutii  lcnipvris ,  ut  se  ibidem  legiase  vecoluil ,  primo  rogatus  trons- 
»crip$it ,  cf.  pag  587.    Ipsa  hutoria  sic  inchoatur :  loachim  namque  tx  Galilaea  et 
cwilate  Ναχαττίλ  sancUm  Amam  ex  Belhleliem  duxit  uxorem.   Ambo  atUem  iusH 
erant  et  atnbo  sine  reprehentione  in  ommbus  mandatis  domini  incedebani,  omnemque 
suam  substantiatn  trifarit  dividebant,  wiam  partcm  ttmplo  et  iempli  servitoribus  im- 
ptndebant  ctc    Pergitor  usque  ad  verba  virgo  autem  Maria  cum  Vtt  virrjinibus 
coaevis  tt  collacianeis  tuis,  qua$  ob  osletuionem  miraculi  α  sacerdotc  aeeeperat,  ad 
dcmum  parentum  in  Hazareth  revtrta  e$t ,  cf.  Boem  capitis  VIII.    Reliqua  i.  e. 
capp.  IX.  X.  breviseime  absolvuntnr  his  f»i  diebus  autem  tilis  angeius  Gabriel  ei 
oranti  apparuit  et  de  eo  nascitvrum  dei  filium  nuntiavU.    De  siogulis  cf.  ipte  pro- 
cul  dubio  esset  cui  virgo  desponsori  deberct,  ad  VIII,  1.    Mcmorabitis  in  media 
historiae  *en"e  locus  bic  cet  Ait  Hieronymus  in  quadam  tpistola  ad  Chromatiutn  et 
Ht/todorum  quod   beata  rirgo  hanc  rtguiam  stbi  ttaiuerat  ul  α  mane  usque  ad  ter- 
l\am  orationibits  insistert(,  α  tertia  usque  ad  nonam  textrino  optri  vacaret;  α  nona 
ab  oratitmibus  non  rtctdtbat,  quousque  angelus  apparens  sibi  etcam  dartl.  Haec 
«•nica   noo    >o  Hieronymi  optitoU  leguntur  sed  in  eo  quod  nobis  est  Pseudo- 
M.tthari  e^aogelio  cap.  VJ,  2.    Vwtigium  ot  hoe  aatiquioris  famaf  huitis  fran- 
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conferri  possunt  com  textu  a  nobis  edito.  Hunc  vero  textum  re- 
pelivimua  quemadmodam  ex  editionibus  operom  Hieronymianorum 
Erasmi,  Marian.  Victorii,  Tribbechovii ,  Marlianaei,  Vallarsii,  in 
codicee  apociyphos  Fabricii  et  Thilonis  Iraosiit,  nisi  quod  vuJgatam 
scripturam  aliquoties  einendavimns,  collalo  iosuper  evangelio  Pseudo- 
Matlhaei ,  cuius  codex  ooster  Ambroeiaims  (Amb)  sive  Laurenlianus 
documento  est,  alterum  horum  iibrorum  ex  altero  inlerpolatum  esse. 

IV.    HISTORIA  IOSEPHI  FABRI  LIGNARII. 

Historiam  losephi  fabri  llgnarii  latinc  edidimus,  repelentes  in- 
terpretationera  Wallioi  de  arabico  factam ,  apud  Thiloucm  cura  Ae- 
milit  Roediger  aliquoties  mutalaoi.  Arabicus  vero  lextus  el  ipse 
deberi  videtur  intcrprcti  opcris  coptice  scripti.  Qaod  quam  reclc  cnm 
Thilooe  et  Dulaurier  (vide  iofra)  slaluamus ,  primura  probatur  codi- 
cibus  copticis  partim  memphiticae  partim  sahidicae  dialecli  quibus 
baec  historia  conlinelur.  (Vide  infra.)  Ita  enim  fcre  ficbal  ut  qui 
primum  coplice  scriberenlur  libri,  ii  post  arabice  verlerenlur:  quem- 
admodum  apud  Coptos  etiamnum  multi  libri  habentur  ad  raargiitem 
antiquioris  textoa  coptici  arabica  versione  donali ,  rursusque  alii  ara- 
bice  taotum  scripti  ad  ipsos  usus  ecclesiaslicos  adhibentar,  quale  est 
etiam  Synaxarium  Mediceuni  ecctcsiae  Coptorum  Alexandrinae  anno 
Christi  1435  exaratum  1).  Mimirum  dudum  aermo  coplicus  apud 
ipsos  Coptos  abolcvit  in  eiusque  locura  arabicus  successit.  Atque 
etiam  arabicus  codex  is  quo  ad  edendum  Wallinus  usus  est,  ex  Aegy- 
pto  Parisios  cura  Wanslebii  adveetus  est,  qui  baud  dobic  ex  aliquo 
Coplorum  monaslerio  sive  Cairi  sive  in  deserto  Libyae  adeptus  erat. 
Porro  Coptum  potissimum  auctoreoi  libh  suadet  quod  cultus  nutricii 
Iesu  Monophysitis  africanis  prae  ceteris  tantopcre  placuit  ut  is  apud 
Coptos  primnm  videatur  suum  diem  festum  babuisae  a).    Quod  insti- 

gelii  Practerea  etiam  cum  notitia  de  coguatis  leeo  a  nobie  pag.  104.  exhibita 
quae  conferantur  offert  idem  illad  L«gendae  anreae  capot.  Cf.  ed.  Graesse 
pag.  586. 

»)  Cf.  Asseman.  caUdog.  bibHoth.  Medic  Laurent.  et  PalaU  codd.  mse. 
oriental.  (Florent.  1742.)  p.  164  eqq.    Thil.  cod.  apocr.  ρ.  XXI. 

a)  h  notntur  in  Synaxario,  qaod  supra  commemoraviraiis ,  pag.  185.  ad 
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lutom  α  Coptis  ad  alios  Cbristianos  orientales  atque  multo  post  ex 
oriente  in  ecclesiam  latinam  Iraosisse  probabile  esl1).    Ad  id  euim 

I 

historia  Iosephi ,  bomiliae  polius  quam  bisloriae  ratiooem  referens, 
inprimis  deslioala  fuisse  videlur  ut  die  losephi  festo,  in  memoriam 
obilus  cius  inslitulo,  io  cooventu  sacro  praelegerelur.  Dies  ille  doo 
modo  in  libello  nostro  commemoratur  cap.  29.,  quemadmodum  fieri 
solet  in  vilis  sanctoruin  eidem  usui  destinaUs,  et  solemue  aoniver- 
sariom  commendatur,  sed  etiam  oblationibus  ea  occasiooe  faciundis 
aeterna  praemia  propoiiunlur  cap.  26. 

Denique  seoteutia  nostra  de  coplica  origine  conGrmatur  pluri- 
bus  locis  libri  doginaticis,  cuiusmodi  est  convivium  mille  annorum 
capile  26.  commemoratum.  Facile  enim  chiliasraus  quem  vocant 
Coplis  ChrisUanis,  ingenii  mystici  et  fanalici,  maximeque  iis  qui 
iitnumeris  monasteriis  deserta  Libyae  incolebanl,  etianj  lura  placcrc 
polerat  quum  ecclesia  et  graeca  et  lalina  dudum  repudiarat.  Item 
quae  capite  14.  de  natura  spiritus  sancti  praecipiuntur  cam  iis  fere 
conveniuul  quae  a  Cyrilio  Alexandrino  iu  analhem.  IX.  (cf.  Tbeo- 
doret.  opp.  lVr.  p.  717.)  in  eam  rem  dicta  sunl. 

Quae  quum  ita  sint,  omuino  desereuda  est  Isidori  de  Isolanis 
senteotia  qui  hebraeum  malebat  auclorem ,  permotus  maxime  auclo- 
ritate  exempli  laUoi  quod  anoo  1340.  ex  bebraeo  translatum  essc 
subscriptio  testabalur.  Possit  aliquis  io  usum  Chrislianorum  ex  lu- 
daeis  Aegyptum  et  Syriam  incoleotium  opus  copticum  hebraice  ver- 
suui  opinari,  sed  id  a  consuetudine  abhorret  Cbristianorum  ex  He- 

diem  26.  mensis  Abib  (i.  e.  '20.  m.  lulii)  verbi*  bis  Btquies  sancii  senis  iu$ti  |o- 
sephi  fabri  lignwrii ,  Deiparae  virginis  Mariae  tponsi ,  qui  pater  Chrisii  vocari  pro- 
meruit. 

])  Ita  senscrunt  etiara  Tillemontiae  et  Rollandas.  IHe  enim  Aie- 
moirts  pour  servir  ά  Vhistoire  eccles.  tom.  I.  ρ.  1.  pag.  135.  sic  scribit:  On  pretend 
que  les  Cophles  et  les  aulres  Onentaux  cn  font  une  feste  fort  solennelU  le  20.  de 
Juiilet,  auquel  ilt  meUent  sa  mort  $ur  Vaulorite  d'une  vie  pteinc  de  fables.  Bollandus 
croii  que  Its  Carmes  ont  apporte  d'Orient  ceUe  feste  en  VEglise  dOcadent  ,  et  que 
Itt  Cordeliers  Vayant  receue  tn  1399.,  tllt  s*e*i  tnswtt  repandue  dans  louUs  les 
Eglises  laiines.  De  lempore  quo  memoria  Iosephi  festa  apud  Latiitos  recepta  sit 
di&sentit  vel  certe  videtur  dissentire  a  Bollando  Calmet.  Cf.  eiue  dissert.  de 
S.  loseph  S.  Mariae  virg.  coniugt  art.  VIII.  (Luc.  1729.)  ubi  ait  Dies  obilus  ad 
19.  Martii  notatur  in  martyrologiis  ullra  800  annos  vctugtissimis ,  quem  diem  festum 
agit  m  eiiM  memoriam  ecclesia  laima. 

♦  *.2 
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braeis  obique  biltnguibus,  neque  ruagis  id  senlentiae  fsidori  de  Iso- 
lauis  aul  subscriptioni  codicis  illius  latini  convcniens  est.  Verum 
ila  existimandum  est ,  interpretem  lalinum  commendandi  libri  caussa 
ad  bebraeum  provocasse  texlum,  quemadmodum  tot  apocryphorum 
eius  generie  auctores  ex  bebraeo  se  traostulisse  finxerunt.  Quod 
ut  ille  fiogeret,  fecit  eliam  quod  primo  capite  apostoli  hunc  sermo- 
nem  liUeris  consignatum  reliquisse  dicnntur  in  bibliotheca  Hierosoly- 
raitana1). 

Quam  ad  antiquilalem  haec  bistoria  losephi  fabri  lignarii  re- 
ferenda  sit,  accuratius  definiri  poterit  ubi  de  tempore  institutae  me- 
moriae  losephi  Teslae  compertum  fuerit.  Rursus  vero  inde  qnod 
libellus  nostcr  coptice,  et  quidem  in  nlFaque  dialecto  et  memphi- 
tica  et  sahidica,  scriptus  reperilur,  concludendum  est  ad  magnam 
eius  inslituti  antiquitalem.  Saeculo  fere  qaarto  si  Coptum  aucto- 
rcm  scripsisse  dicimus,  nihil  in  ipso  libro  ei  sententiae  contrarium 
habebimus.  Convenit  enim  simplicitas  qua  res  ex  evangelio  la- 
cobi  petitae  per  priora  novem  capila  oarrantor.  Item  rcs  quae 
Iosephnm  senem  spectaot,  quae  morlem  et  animarum  piarum  sta- 
tum,  quae  angelos  et  coelos  similiaque,  ut  uihil  novellae  super- 
stilionis  produnt,  ita  concordant  maximc  cum  iis  Indaeorum  de 
his  rebus  opinionibus  quae  primis  saeculis  a  Cbristianis  eliam  pleris- 
que  receptae  sunt.  Inprimis  nolabile  est  convivium  mille  annorum 
capilc  26.  memoralum,  quod  posl  saeculum  terlium  vix  amplius  nisi 
apud  haercticos  auctoritatem  habebat;  item  quod  capite  5.  mors  in- 
stare  dicitur  Mariae  virgini ,  qaam  quinto  iam  saeculo  in  coelum  as- 
sumtam  esse  permnltis  placebat. 

Restat  ut  de  editione  nostra  explicemus,  quam  ab  editione  prin- 
cipe  Wallini  inprimis  pendere  iam  supra  signiBcatum  est.  Geor- 
gius  enim  Wallinus,  oalione  Suecus,  ex  cod.  ras.  Parisiensi  ara- 
bice  edidit,  addita  versione  lalina  et  magna  notarum  copia,  anoo 
1722  2).    Codicem  eum  arabicum  in  bibliotheca  Regia  notatum  dicit 


l)  Et  h.  1.  et  io  iis  qiiae  seqaantur  plura  conformaviraus  ad  §  14.  disaerta- 
tionis  noetrae  Haganae ;  cf.  pag.  52  sqq. 

")  Libri  titulus  hic  est:  Historia  Ioeephi  fabri  Hgnarii.  Liber  apocryphu* 
cx  codico  mannscnpto  Regiae  bibliothecae  Pariaiensu  ounc  primam  arabice  edi- 
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WalHnus  numero  CCCCXXXII1).  Versionem  Wallioi  primum  re- 
pctiil  Fabricius  in  cod.  Veteris  Testameoti  pseudepigr.  II.  p.  309  sqq., 
nuliis  notis  nec  ex  WaJiini  opere  rcdditis  nec  a  se  additis.  Tbilo 
vero  ipsam  lextum  arabicum  recudendum  curavit,  scriptura  passim 
ab  Aemilio  Roediger  restitula,  versionem  aliquot  locis  mutatam  re- 
pcliit,  deleclam  tiolanim  partem  ipsis  Wallioi  verbis  exscripsit.  Idem 
prinms  attendit  ad  fragmenta  bisloriae  losephi  coptica,  descripta  a 
Georg.  Zoega  in  calalogo  codd.  copticorum  mss.  qui  in  Museo  Bor- 
giano  Velitris  adservanlur,  Romae  a.  1810.    Est  enim  in  Borgiana 
eollcctioue  codex  copt.  nuni.  XXV.  (descriplus)  ex  volum.  Vatic. 
LXVI.  (apud  Asseman.  io  bibl.  orieol.  lom.  I.  p.  618.  est  cod.  copl. 
XV.,  anno  p.  Chr.  1067.  scriptus),  qui  tolam  nostram  de  vila  el 
morte  Iosephi  historiam  continet,  undc  Zoega  praeler  librarii  sub- 
scriplionem  non  atlulit  nisi  ioitium,  a  nobis  sub  textu  pag.  115.  re- 
petiluni.    Recenset  vero  etiam  in  catalogo  pag.  225i  fragmeutum 
sahidici  codicis*),  quod  foliis  iis  octo  quibus  constat  cap.  XIV. 
usqne  cap.  XXIII.  complectilur.   Inde  quicquid  Zoega  latirie  exscri- 
psil ,  diligenter  in  notis  ad  textum  nolavimus.    Cum  quibus  Zoegae 
excerptis  coniunximus  quae  ex  eodem  fonte  bausla  nuper  edidit  Ed. 
Dulaurier.  Is  enim  ca  fragmenla  qnae  ipso  sahidico  lextu  a  Zoega 

tus ,  nec  nbn  versione  lattna  et  notie  illustratus  a  Georgio  Wallio,  Sueco. 
Lipsiae,  MDCCXXII. 

1)  Doctiit  Thilo  ex  Actis  Sanctorum  iam  ducentis  annis  antc  Wallinum  fa- 
bulae  aostrac  notitiam  dedisse  Jeidorum  de  Isolanie.  Locos  Actorura  d. 
XJX.  Martii  tom.  III.  p.7.  sic  habet:  Kaleodaria  coptica  ad  XX.  diem  lulii  fe- 
atom  loeephi  referunt,  et  in  co  qnidem  quod  apud  Sddenum  eat  libro  de  Syne- 
drns  Hebraeortim  ad  calcein  expreaaum  .  additur  fabri  lignarii.  Tostatur  antem 
Isidorus  de  laolanis,  ex  ordine  S.  Dominici,  ante  anaos  140.  (circa  annuin  1522.) 
•criptor,  in  Summa  dt  donis  S.  losephi  parte  IV.  cap.  9.,  orieotis  Catholicos 
consueTtsee  eum  dirra  iogenti  com  ▼eneratione  agerc  suiaquc  in  ecclesiis  quan- 
tlam  S.  loaephi  vitam  legere,  cuiue  de  hebraeo  io  latinum  anno  1540.  translatar 
ttactus  exemplar,  illiu*  epitomea  tradit,  raultts  omtatis  qaae  ab  aauctae  Romauac 
ecdesiae  cultoribus,  cuioe  deficere  neqoit  verttaa  Chrieto  coneervautc,  minime 
redperentur.  In  hac  aotem  Cbristus  ip*e,  coi  ία  monte  oliveti  ad  disdpuloe 
loquenti  tota  illa  de  loeepho  narratio  tribuitur,  sic  coucludere  fingitur  Et  posue- 
mni  corpus  Ioteph  patris  met  tn  stpulcro  iuxla  corpus  patris  sui  Iacob. 

*)  Ad  enndem  codicem  olim  pertinaisee  videtur  folium  uoum  a  Zoega  sub 
nuro.  CXVJ.  p.  223.  memoratum,  in  quo  lesus  narrat  quomodo  evm  concepil  virgo 
Maria  et  peperit  in  Bethlehem  prope  monununtum  Fiaclulis.    Iiaec  enim ,  itt  iam 
Thilo  iodscavit ,  in  capot  nostrttm  VII.  qoadrant. 
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exscripta  sunl,  accuratius  quam  Zoega  inlerpretalus  esl.  Quod  fecit 
io  libello  cui  litulus  est:  „Fragment  des  revelatious  apocryphes  de 
S.  Bartbelemy  et  de  rhistoire  des  communautes  rcligieuses  fondees 
par  S.  Pakhome.  Traduit  eur  les  texles  copie-thcbaios  inedits  con- 
serv6s  a  )a  bibl.  du  Roi  par  M.idouard  Dulaurier.  Paris  1835.  Cf. 
ibi  pag.  23 —  29.,  ubi  magnam  partem  fragmenti  sahidici  interpre- 
talur.  Praefatur  antem  pag.  23.  inter  alia  haec :  En  comparant  les 
r^cits  de  recrivaiu  arabe  avec  ceux  de  1'auteur  copte ,  on  se  con- 
vaincra  que  Pouvrage  du  premier  n^est  quOne  traduction  abregee  de 
roriginal  £gyptifcn.  -  -  Cette  composition  se  raltache  trop  evidem- 
ment  par  le  fond  des  id£es  aux  doclrines  theosophiques  dont  PEgypte 
fut  la  patrie,  el  par  son  style  a  ce  caracterc  de  simplicit£  qui  esl 
propre  a  la  langue  copte,  pour  qiTH  soit  possible  de  supposer  que 
Toriginal  n'ait  pas  ete  ecrit  cn  cet  idiome,  et  qu'il  ait  vu  le  jour 
ailleurs  que  sur  les  bords  du  Nil. 

V.  VI.    EVANGELIIM  THOMAE 

GRAECE  Α :      GRAECK  B. 

VII.    EVANGELIUM  ΤΉΟΜΑΕ  LATINUM. 

Evangelium  Thomae  eadem  fiere  cum  Iacobi  libro1)  tt  aotiqui- 
tate  et  celebritalc  est.    Veteruin  enim  testimonia  repelcnda  sunt  ab 

i)  Supra  pag.  ΧΙίί.  non  satis  accurate  vidimas  de  lustino  protevan- 
gelii  testc.  Quod  enim  ille  Christnm  in  spelanca  natnm  eese  dicit,  id  eo 
magie  ex  protevangelio  haostum  videtur,  quoniatn  accedunt  aliu  quae  simOtter 
cffidont  lastioum  eo  libro  usnro  esse,  quemadmodum  nnper  rectissime  observarit 
Hilgenfcld:  Kritische  Unterenchungen  iiber  die  Evangelien  Juatins  etc.  p.  153  eqtj. 
Huiasmodi  est  Apolog.  1 ,  33.  pag.  75.  (ed.  Colon.  1686.)  ubi  haec  verba  an- 
geli  ad  Mariam  esse  dicnotur  Ιδού  σύλληψη  e*v  γαστρ\  εκ  πνεύμ.  άγ.  καΐ  τε*ξη 
υΐόν,  κα\  υ13ς  υψίστου  κλη^σεται.  κα\  καλέσεις  το  δνομα  αυτού"  Ίησοΰν  ·  αυ- 
τδς  γαρ  σώσει  τον  λαό*ν  αυ'τοΰ  απο  των  α'μαρτ.  αυτών.  In  hia  illud  υΙός  υψί- 
στου cnm  protevangolio  cap  Χϊ.  concordat,  Lttra  1,  3δ.  υΙος  3εοΰ  teneitte. 
Et  quod  cum  prioribas  Ιδού  -  -  κληϊη'σεται  conioogit  κα\  καλέσεις  το"  όνομα 
αυτοί  Ίησοΰν  ·  αυτός  γαρ  σώσει  etc. ,  id  eodem  prorsns  modo  in  protevangeHo 
fit;  a  Lucae  vcro  textu  ea  verba  plane  desnnt,  et  apud  Matthaeutn  ab  angclo 
ad  loeephum  dicta  traduntur.  Cf.  etiam  ea  quae  seqnuntur  apod  Jnstinum,  obi 
e*t  oitev  καΐ  d  άγγελος  προ1  ς  την  παρ^&νον  είπε  ΚαΙ  καλέσεις  το1  ?νομα  αύτοΰ 
Ίησοΰν  αυτός  γάρ  —  απβ  τ.  αμαρτ.  αΰτ.  Rursos  memorubilia  locus  est  dla- 
logi  cum  Tryphone  100.  p.  327.  eo  qnod  Maria  virgo  rx  ttuntio  Gabrielis  χβραΝ 
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Origeoe  qui  hom.  1 .  in  Lucara  ipsnm  commemorat  secuudura  Tho- 

mam  evaugeliain  *),  et  ab  Ireuaeo,  qui  titnlo  qtiidem  Hbri  tacito 

iabulam  Marcosiorum  affert  ia  libro  nostro  scriptam*).   Quibus  pro- 

eet  auctor  PhilosophumeDoruai  Origenis 

editorum,  aequalis  certe  Origenis,  uisi  forte  est  Hip* 

polylus.    llic  quoque  ex  ipso  aecundum  Thomam  evangelio  haurire 

se  dicit,  quamquam  quac  affert  verba  in  fragmentis  quae  bodieque 

aupersuut  noa  leguntur  s).    Arguit  autem  eo  iibro  usos  esse  Naas- 

senos  constituentes  sectam  gnosticam  saecuJo  secuudo  fere  medio4)t 

unde  quam  grave  eximiae  antiqnilatis  evangelii  secuadum  Thomam 

atunendum^sit  argnmenttim ,  in  promla  est.    Α  quibus  secnndi  et  in- 

eanlis  lertii  eaeculi  teatiraooiis  pergendam  est  ad  Kusebium  et  Cy- 

riUura  Hierosolymitaoum,  quorum  ille  exbibito  cauonicornm 

scriptoriiin  catalogo  cvangelium  rhomac  rccenset  intnr  scripta  no- 

mine  apostoloram  ab  baereticis  evulgata  *),  bic  rero  daobas  Catecbe- 

λαβονσα  dicitar,  qaeauuhnodaiti  ki  protevangdio  XII,  2  e*t  Χαράν  ζϊ  λαβοΰσα 
Μαριάμ  απίει  προς  Ελισάβετ  etc  Quibus  ex  locia  hoc  probabile  fit,  Itutimim 
memoriter  afferentein  qoae  circa  Mariae  nuutiationem  legisset ,  cum  canonicie 
Tfrfots  commiscuisse  apocrypha,  et  quidem  ea  qoae  etiamnnm  in  protevangelio 


-)  Origents  verba  ex  retere  interprete  suot  Scio  evangeiium  quod 

Thomam ,  et  iuxla  Matlhiam ,  et  cdia  plura  legimus ,  ne  quid  ignorttre  vf- 
derrmur ,  prop/rr  eos  qui  se  putant  aliquid  jctre  si  ista  coffnoverint. 

*)  Iretoad  locua  est  adv.  haeres.  1 ,  20.  Προς  8k  τούτοις  άμύϊητον  κλήρος 
απόκρυφων  χα\  νό3ων  γραφών,  ας  αυτοί  έπλασαν,  παρεισρέρουσιν  ιΐς  κατάπληξε 
των  ανόητων  κα\  τά  της  αληθείας  μη  επισταμένων  γράμματα,  προσπαραλαμβά- 
νονσι  δε*  etc:  indo  a  προσπαραλαμβ.  totum  locom  adsciipsimus  pag.  140.  In  no» 
stris  evangelii  Thomae  recenaionibae  cf.  graece  Α  VI ,  4:  graece  Β  VII,  2:  la- 
tine  VI ,  7 :  Peeudo  -  Matth.  XXXI. 

')  Cf.  Orig.  Philoeophumena  ed.  Emm.  Miller  Oxon.  1861.  p.  101.  περί  η*ς 
διαρρήδην  έν  τφ  κατά  Θωμάν  επιγραφομενω  εύαγγελίω  παραδιδοασι  λέγοντες 
ούτως  Έμε  ό  ζητών  εύρη'σει  β*ν  παιδίοις  άπο  ετών  έπτά·  εκεί  γάρ  έν  τφ  τεσ- 
σαρεσκαιδεκάτω  αίώνι  κρυμμένος  φανεροΰμαι.  ·  τοΰτο  δε  ουκ  Ιση  Χριστού  άλλα 
Ιπποκράτους  λέγοντος  Έπτά  ετών  παις  πατρός  ήμισυ*  ο5εν  ούτοι  την  άρχεγονον 
φυσιν  των  όλων  έν  άρχεγο'νω  τιθέμενοι  σπέρματι,  τ3  Ιπποκράτειον  άκηκοο'τες  οτι 
itrrtv  ημισν  -πατρός  παι^ίον  έπτά  ίτών,  έν  τοις  τίσσαρσι  [καΐ  Λέκα]  φασίν  Ιτεσι 
κατά  τον  βωμών  είναι  φανερούμενον.  Cf.  cum  istu  ίμΧ  0*  ζητών  ευρη'σβι  ίν  παι- 
ίίοις  Pacndo  -  Matth.  evang.  XXX,  4.  Fui  inter  voi  cum  infantibtu  etc. 

·>)  Ct.  Orig.  Philoe.  p.  94.  [ol]  έπικλη^έντες  ΝαασσηνοΙ  τη  Ιβραίδι  φωνή 
όντως  ωνομασμε'νβι  *  «άας  8ε  ό  όφις  καλείται,  μετά  Λε  ταΰτα  έπεκάλεσαν  Ιαυ- 
τούς  Γνωστιχους.  Ibidem  ρ.  277.  εί  fsk  καΐ  έτεραί  τίνες  αΙρέσεις  ώ\ομάζοντο 
Καινών,  Ό<ρετ«5ν  etc. 

»)  Cf.  hiat.  eccles.  III,  26.  V  εΐίέναι  Ιχοιμεν  αυτός  τε  ταυ'τας  καΐ  τάς 
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βίαιη  suarura  locis  Manichaeorum  scriptie  adnumerat,  ita  quidem  ut 
sub  tiomine  Tbomae  latere  dical  Thomam  uoum  ex  tribus  Manetis 
discipalis l).  Qaae  Cyrilli  de  aoctore  libri  senlentia  longum  errorem 
praeivit:  roulti  enim  eum  secuti  sunt  velcres,  at  Leontias  Byzan- 
tinus1),  qui  de  sectis  scripsit  ineunle  fere  saecalo  septimo,  et 
Petrus  Siculus  historiae  Maoicbaeorum  auclor  saeculo  IX.  *), 
quibos  assenseruot  inler  eos  qui  recenti  memoria  in  eam  rem  inqui- 
eiverunt,  Ricbardus  Siraon4)  et  Mingarellius5).  Errare  vero 
Cyrillum ,  postquam  allata  sunt  Irenaei ,  Origenis  el  Pseudorigeois 
testimooia,  ood  est  quod  demonstrelur.  Nimirum  quem  ille  librum 
apud  Manicbaeos  inprimis  in  usu  esse»)  noverat,  eum^  ab  iisdem 
compositum  ex  coniectora  arbitrabalur.  Thomae  vero  qoum  dice- 
relur  evangclium ,  apostoli  cognomento  plerumque  non  addito ,  et 
idem  Tbomae  nomen  discipuli  esset  Manetis,  buoc  ipsum  Manicbaeum 
pro  scriptore  libri  habere  proclive  crat. 

Praeterca  ut  Graecos  mullos  posterioris  aetalis  de  libro  Tho- 
mae  lestatos  mittamus,  fuerunt  eliam  Lalini  qtiarto  iam  saeculo  qui 

Ονόματι  των  αποστόλων  προς  των  αίρετιχών  προφερομ^νας  (sc.  γραφάς),  ήτοι  ώς 
Πέτρου  καΐ  Θωμά  καΐ  Ματϋία  ή  καί  τίνων  παρά  τούτους  άλλων  ευαγγέλια  πε- 
ριέχουσας etc. 

*)  Catech.  IV,  p.66sq.  Oxon.  1703.  της  δε  καινής  διοώηκης  τά  τέσσαρα 
ευαγγέλια·  τά  δε  λοιπά  ψευδεπίγραφα  κα\  βλαβερά  τυγχάνει,  έγραψαν  κα\  Μα- 
νιχαϊοι  κατά  θωμάν  εύαγγέλιον,  οπερ  ωσπερ  εύωδία  της  ευαγγελικής  προσωνυ- 
μίας διαφθείρει  τάς  ψυχάς  των  απλούστερων.  Catech.  VI ,  ρ.  96.  μηδε\ς  άναγι- 
νωσχέτω  τ6  κατά  θωμάν  εύαγγέλιον  *  ου  γάρ  έστιν  ένός  των  δώδεκα  αποστόλων, 
άλλ'  ενδς  των  κακών  τριών  του  Μάνη  μαίίητών. 

*)  Cf.  Lib.  de  sectis  ed.  Leanclav.  Basil.  1578.  p.  432.  ούτοι  (i.  e.  Μανι- 
X«tbi)  καΐ  βιβλία  τινά  Ιαυτοΐς  καινοτομοΰσι.  λέγουσι  γάρ  εύαγγέλιον  κατά  θωμάν 
κα\  Φίλιππον,  απερ  ημείς  ου'κ  Γσμεν. 

»)  Cf.  Hist.  Manich.  ed.  Radcr.  ρ.  30.  Μα3ητα\  δε  τούτου  του  άντιχρίστου 
Μάνεντος  γεγόνασι  δώδεκα.  Σισίνιος  6  τούτου  διάδοχος,  κα\  Θωμάς  ο'  το  κατ' 
αυτόν  Μανιχαΐκον  εύαγγέλιον  συντάξας. 

4)  Cf.  Nouv.  obscrv.  sur  Ic  texte  du  Ν.  T.  p.  5.  —  S.  Cyrdle  de  Jenualem 
α  atlribue  eet  ouvrage  α  tin  disciple  de  Marrfs.  Son  lemoitjnage  α  d'autant  plu*  dt 
vraiseviblanet  qu'il  α  vtcu  environ  70  ans  apris  etluy  quHl  fait  auleur  <U  ct  livrt 
apocryphe. 

»)  Cf.  fiuova  Racedta  dOpatc.  tcknL  e  fUolog.  t.  XII.  p.85«qq.  Vide  infr*. 

·)  Ueum  quidem  Maaichaeoram  testatur  etiam  Gelaaii  decrtUun  $  11.  Ενα* 
gelia  (alii  evangelium)  nomine  Thomae  aposloli  (alii  omittoot),  quibus  (alii  quo) 
Manichaei  uluntwr,  apocry\>ha  (alii  apocnjphum).  Vtde  apud  Credneruin  Zur  Ge- 
schichte  d.  Kan.  p.  216. 
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tesliuowam  Origenis  suum  reddereat,  at  Ambrosias  ad  Luc.  I,  1. 
ttBiepODymus  in  praefatioae  commenlariorum  eoper  Mattbaeum. 

Salis  igilur   de  evangelii  Thomae  et  antiquitale  et  celebritale 
eonsiat.   Sed  quaeritiir  an  eondem  librum  etiaronum  habeamus.  Hoc 
dubinm  videri  potest  proplerea  quod  io  libris  manuscriptis  non  dictom 
reperiiuus  evaogeliom  Tbomae,  quem  titolum  apud  veteres  celebrari 
vidioms.    In  Vindobonensi  codice  libri  titulus  est  Παιδικά  του  κυ- 
οίου  elc.    ln  Bononien&i  et  Dresdensi  Θωμά  Ίσρ.  φιλοσ.  £ητά  είς 
τά  παιδικά  του  κυρίου;  simililer  io  Parisiensi  Αόγος  εις  τά  παι- 
δικά καΐ  μεγαλεία  του  κυρίου.   Ιο  Sinaitico  est  2ύγγοαμμα  του 
άγ.  άποστ.  Θωμά  περί  της  παιδικής  αναστροφής  του  κυρίου, 
atqoe  iu  latino  lexto  uoslro  Traelatus  de  pttcrilia  lesu  secundum  Tho- 
mam.    Tamcn  noa  potest  ab  hac  litoJi  discrepanlia  ad  ipsius  libci 
diversitatem  coocludi,  ut  egregie  iam  docuit  ThiJo ')  Cod»  apocr. 
LXXXIV  sqq.  Ut  enim  coocedamus,  Jibrum  Thomae  nomioe  evao- 
gclii  apud  antiquos  plerumquc  diciuro  eese,  tameo  id  potius  ab  argu- 
menlo  libri  et  ex  haereticorum  osu  quam  ah  inscriptione  libri  ab 
ipso  auctore  coostituta  factum  csse  videtur.    Neque  magis  ca  appel- 
lalione  veleres  coostanler  usi  suot.    Leguntur  eoim  apad  Chryso- 
sLomuro,  Anastasium  Sinaitam,  Geor^iuin  Syncellum,  Euthymium 
Zigabenum  aliosqae,  quae  bene  respondent  nostris  inscriptionibus, 
qoas  quidem  ex  primis  textus  verbis  desumtas  esse  apparet.  Apud 
Cbrysostomum  est  bomil.  XVI.  (XVII.  apud  Monlfa^c.)  in  Io- 
baou.  τά  σημεία  εκείνα  ά  παιδικά  είναί  φασι  του  Χριστού, 
ψευδή  και  πλάσματα  τίνων  έπεισαγόντων  έ*στίν.  Anastasius 
Sioaita  Hodeg.  Xllf.  ρ.  260.  ed.  Grelaer.  dicit  τά  λεγόμενα  παι- 
δικά θαύματα  του  Χρίστου  ψευδή  και  απόβλητα.  Georg.  Syn- 
cellus  Chronogr.  ρ.  601.  ed.  Bono.  habet  ίστέον  οτι  διάφορα 
ευαγγέλια  γέγραπται,  έξ  ων  τέσσαρα  μόνα  κέκριται  τοις  μακα- 


'}  Eiim  recte  etiam  cxplicuissc  pnto  de  catalogo  librormn  Manichaicorum 
quem  Timotheo  Conetantioopolitano  adscribunt,  1.  1.  p.  L XXX III.  Certe 
enim  icriptor  catalogi,  teparatim  receosens  tc  κατά  θωμαν  εύαγγέλιον  et  τά  παι- 
δικά λεγόμ&*αι  τον  χυρώυ,  rttn  nen  satis  uosee  censcndus  est.    In  Gelaeii 
vexo  decreto  variae  libri  editiooes  retpictuntnr.    Latinae  enim  a  graeca  iam  tnm 

nnod  ex  ip»»*  nostris  exemplaribns  diedtnr. 

1  * 


Digitized  by  Google 


XLU  PROLEGOMENA. 

ρίοις  άποστόλοις  εκκλησιάζεσαι,  κ>ιΙ  άλλοις  παιδικά  του  σω- 
τήρος  ήμωνσυγγέγραπται,  έν  οίς  αί  μ4χρι  δωδεκαετούς  χρό- 
νου *)  της  κατά  σάρκα  ηλικίας  αυτού  του  των  (male  ed.  τού- 
των pro  του  των)  αΙώνων  ποιητού  έμπεριφέρονται  θαυματουργεί. 
Euthym.  Zigab.  ad  loh.  II,  li.  ώς  παρασιωπηθέν  τοις  άλλοις 
ίστόρησεν  αυτό,  χρησιμιεύον  εις  τό  μ.ή  πιστεύειν  τοις  λεγομένοις 
παιδικό ΐς  θαύμιασι  του  Χρίστου.  Accedit  quod  quo  magis  canoni- 
corum  cvangeliorum  auctoritas  per  totam  ecclesiam  invalescebat,  eo 
minus  librariis  praeserlim  monachis  aptum  videri  poterat  talem  libel- 
ium  evangelii  nonrioe  ornare. 

Neqtie  praetereundum  est,  Pseudo  -  Thotnae  librum  minimc  in- 
tegrum  superesse:  quod  quum  ex  magna  textuum  superslilum  dif* 
ferentia,  tum  ex  numero  stichorom  (ατ  i.  e.  1300)  clarura  fit  quos 
evangelium  Thomae  comprehendisse  in  veteri  est  slichometria  ad 
calceni  ebrooographiae  Nicephori  *).  Quemadmodum  enim  lot  libri 
liaereticorum  similes  prorsus  dudum  perierunt,  quippe  quibus  deesset 
describenlium  industria,  ita  alii,  inler  quos  est  Tbomae  evangelium, 
irsectis  partibus  multis ,  iis  potissimum  quae  fidem  aut  pietatem  ma- 
xime  offenderent ,  ad  nos  perlati  sunt.  Fragmentis  autem  iis  quae 
supersunt  nomina  ea  qaae  in  oostris  codioibus  inveninntur  multo  ma- 
gis  conveniimt  quam  evangelii  titulus.  Qaorum  fragmentoram  anti- 
quitas  eliam  iode  perspicitar  quod  eompilatores  et  lalinos  et  arabicos, 
quorum  libros  erangelia  infantiae  dicere  solent,  a  graecis  fabellis  no- 
slris  pependisse  apertum  est.  Denique  similitudo  inter  Irenaei  loeum 
de  lesu  ad  discendum  litleras  ntagisl.ro  tradito,  adv.  baeres.  I,  20., 
et  locos  eos  quibus  eadem  fabula  in  nostris  codicibus  narratur,  tanla 
est  ut  nos  velet  Irenaei  librum  a  noslro  diversum  putare. 

De  laboribus  quum  aliorum  ttim  mets  in  edeodo  evangelio  Tho- 
mae  positis  dicenda  sunt  haec. 

Primum  evulgatum  est  opera  Cotelerii  fragmentuin  Parisiense, 
iam  antea  a  Rich.  Simone  indicatum  Nouv>  observ.  sitr  le  texte  du 

•  !  

nottro ,  ct  gracce  Α  cap.  XIX. 

*)  Vide  apud  Credner :  Zur  Geschichte  des  Kanona  p.  122  sqq.  Georg. 
Syocell.  ed.  Bonn.  p.  788. 
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Λ.  T.  p.  5.,  el  a  Caagio  laudaittm  io  Glossario  med.  et  inf.  graeci» 
\*&*  sub  voce  χζόχα.   Edidil  Coteleriog  in  notis  ad  Coostit.  apostol. 
VI,  17.    ls  codex  Pariginus  saeculi  est  XV.,  in  biblioth.  Reg.  ntiuc 
Nal.  ntnnero  239.  signatas.    Pragmentnm  eet  Irima  paginaram  ad 
calcem  commentarii  Andreae  Cappad.  io  apocalypsin ,  complectens 
capita  apud  nos  priora  sex,  additis  paucis  qaae  ad  septimum  caput 
quadranl  ei  parte  historiae  qaae  in  reliqtti*  codd.  noalm  aon  legilur, 
cf.  infra  pag.  141.    Post  Cotelerinm  eum  texlu  edko  coolulit  TbUot 
qua  re  ediloris  fides  confirmata  est.    Hepeliit  autem  textum  a  Cole- 
lcrio  edilum,  non  sine  doctis  de  ipso  libro  observationibus  Fa br ι- 
οί us  hi  Codtce  apoerypho,  repetita  etiam  latina  Cotelerii  iolerpre- 
tationc,  ilem  lonesins  in  Nova  methodo  sua  probandi  canouicam 
Novi  Testamenli  anctorilatero  (vide  sopra),  anglica  versione  io  lo« 
cuni  latinae  sobstitnla. 

Post  invenlus  est  alios  codex  io  bibliotbeca  S.  Salvatoris  Bono- 
tnensi ,  aetale  quidem  Paristensi  non  praestaos  sed  ambitn  textus  ? 
miracola  βηιπι  pecn  usquc  ad  annutn  duodecimum  compleelitur. 
Η ane  lextum  primas  cdidit  lob.  Alors.  Mingarellius  in  Nuova 
Raccolta  fopusco/t'  taentf/iei  e  flologici,  tom.  XII.,  Veocliie  1764. 
pag.  73—155.  (13°.)  Is  in  epislola  ad  Thom.  Auguslin.  Riccbi- 
itium,  Saeri  Palatii  Apostolici  niagislrum ,  ad  eriendum  se  permolum 
dirit  iectione  operis  Aog.  Aot.  Georgn,  qaod  inscriptum  est  Alpha- 
betnm  Ti6etanum.    ,rlllud,"  ait,  ,,aoimain  non  mediocriler  per- 

\aca  ,  celcberrinio  illo  ouiniue  seu  monslru  pi>- 
tias  qood  Tibelani  colnnt,  scelfstissiranm  Manetem  latere  compere- 
ril.  Noveram  enim  Manetis  discipulum  Tiinmam  in  Iodiani  profeclum 
doctrinac  saae  virns  in  eam  regtonem  evomuissc ,  quod  graviseimus 
anctor  Theedorelos  lib.  1.  haeret.  febular.  cap.  86.  acriptam  reliquit: 
ilaqne  haad  acgre  adducebar  nt  crederem  facili  oegotio  Maniohaeie- 
mum  in  Tibetom  irrepere  potuisse."        ,,Quo  magie  vero  suam 
illustrel  rir  ©lariss.  atqae  coofirmet  opinionem,  apocryphum  qticm- 
dam  libellum  saepius  cital  qni  Tbomae  evangelium  aut  de  infantia 
SalvatoHs  vtttgo  insrribiUir :  ac  praecipuas  fabulosac  Manetis  vilae 
hisloriacq-ue  periodoe  resque  ab  eo  geslas  ex  commeiititjis  vilae  Ser- 
ratorts  oostris  periodis  atqtte  prodigiis,  quac  in  mendaciseioio  eo 
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libello  describunlur,  coufictas  csse  suspieatur.  Haee  dum  in  Georgio 
legcrem ,  dolebam  graeci  illius  pseudoevangelii  fragruenlum  dtitilaxat 
typis  impressum  haclenus  prodiisse:  quod  viderem  ex  impio  etiam 
libello  utilitatem  aliquam  tamqaam  antidoUim  ex  veneoo  posse  com- 
parari  -  -  habet  aliquam  ioeptiaram  quoque  leclio  delectaltonem  si 
vetustae  siot  et  veleruoi  patrom  execratione  famosae  -  -  Hanc  igitur 
ipsam  dunlaxal  ulilitalem  quantulacumque  esl  prae  oculis  et  ipse  ha- 
bens  illud  nunc  integrum  edo,  quaie  exstat  in  cbart.  cod.  ms.  sec.  XV. 
quem  a  Clar.  Viro  lo.  Chrye.  Trombellio  Abbate  Exgenerali  cmptum 
serVat  nostra  S.  Salv.  Bonouiae  bibliotheca."  Post  haec  plura  prae- 
fatur  de  vetcrum  tesliraoniis  maximam  partem  ex  Fabricio  repetens. 
Tum  duos  dicit  distioguendos  esse  libros,  evangelium  Tboniae  el 
libnim  de  infaotia  Salvatoris,  Gelasii  et  Timothei  Constantinopoli- 
tani  auctoritalc  adbibila.  Detiique,  explosa  Bellosobrii  testimonia 
palrum  impognaotis  „impudei>tia",  non  dubilat  ,,quin  eiusdem  tituli 
alque  adeo  eiusdem  arguraenli  evangelium,  idque  secundum  Thomam 
nuncupatum ,  quum  Marcosii  babuerint,  lum  finxerint  Manichaei." 
Coocludit  autem  quaesliooem  bis :  ,,Quod  si  quis  ex  me  quaerat, 
Marcosiorumne  an  Manichaeorum  sit  quod  nunc  edo,  nibil  ausini 
equidem  certi  statuere.  Qoum  tamen  nostrum  hoc  et  Tbomae  do- 
men  ab  Origene  commemoratum  praeferat,  et  fabellam  ab  Irenaeo 
prolatam  de  puero  lesu  lilteras  graecas  discenle  habeat,  noo  vero 
bcbraicas,  ul  est  iu  fragmeoto  Coleleriano,  noslrum  hoc  potius  quaro 
Coteleriaoum  fragmeqtum  respexisse  putaverim  Irenaeum."  Quara 
praefatioDcra  excipU  fragmentum  Cotelerii  cum  notis  Fabricii ;  tum 
scqaitur  textus  Bononiensis  cum  latioa  versione  et  nolis  Mingarellii. 

Α  Mingarellio  ad  clar.  Thilonem  transeundiim  est.  Is  praeter 
Bononiensem  codicera  a  Mingarellio  repraeseotalum  adhibuit  alium 
sed  perquam  similem,  Dresdensem,  saeculi  fere  XVI.,  signatum  iu 
bibl.  Reg.  Α  187.  i.  e.  eundem  de  quo  supra  ad  prolevangelium  di- 
xirous,  cuius  collationem  amici  studiis  debebat.  Ad  commeotarium, 
in  quo  quum  Fabricii  et  MiDgarelUi  tum  suas  notas  dedit,  adhibuit 
fragmentum  Parisiense  alque  aliud  Vindobonense ,  passim  iam  a  Fa- 
bricio  consultum ,  quod  Lambecio  debetur.  Hic  enim  in  Commenl. 
dc  bibl.  Caes.  Vindob.  lib.  VII.  p.  579  sq.  ex  cod.  philos.  graeco 
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CXLIV.  protulit  prinapiam  evangelii  Thomne,  qaod  ibi  qaarto  loco 
afol.  180.  usque  ad  fol.  187.,  mulilum  quidem  et  lacerum ,  legi  in- 
dicavit.     Sed   post  Lambecti  tempora  non  amplius  invealum  esl, 
quemadmodum  iam  Kollarios  ad  Lambecii  verba  notat:  „Frustra  in 
postenim  liber  de  iofantia  Cbristi  in  hocce  eodice  quaeretur;  furisne 
alicuius  scelere  an  recentioris  bibliopegt  incuria  perierit,  dicere  Bon 
liabco.    Cum  anno  1687.  hoc  ipso  codice  uleretur  Iacobus  Tollius, 
adhuc  in  codice  salvus  supererat.    Vide  epist.  itiner.  IV.  p.  100. 
Teozel  Mooatliche  Unterredungeira.  1697«  p.  554."  Praelerea  re- 
petiit  Tbilo  inlerpretadonem  Mingarellii  a  se  correclam.  Doetam 
vero  ut  solet  dispuUitiooem  de  bistoria  libelli  inseruit  prolegomenis. 
Nostra  deniqae  in  edendo  librb  opera  baec  fuit. 
Textum  graece  Α  recensuimus  ad  codices  Bononiensem  et 
Dresdensem,  adhibiio  iosuper  fragmento  utroque,  et  Parisiensi  et 
Y  mdobooensi.    Ac  Dresdenaem  qaidem  codicem  ileram  ipsi  ac- 
earate  contulimus,  onde  passim  prior  collatio  emendanda  erat,  quem- 
admodum  ipsios  tiluli  scriptura  per  errorem  esse  dicitur  Του  Θωμά 
pro  doctissimus  Ebertus,  ut  videtur,  praeivit; 

eios  enim  manu  ita  ad  marginem  notata  est.  Porro  Bononiensem 
scnpturam  accuratius  quam  apud  Thilonem  fit  ex  Mingarellio  enota- 
vimos.  Fragroentum  Parisiense  ex  Cotelerio  et  Thilone,  Vin- 
dobonense  ex  Lambecio  snmsimus. 

De  singulis  locis  inprimis  illuslraviraus  locam  et  gravtssimam  et 
vexaUssimum  VI,  4. 

Textum  graece  Β  edidimus  ex  codiee  monachorum  Sinaiti- 
coram,  apad  qaos  dum  anle  hos  octo  annoe  versabarour  lioc  σύγ- 
γραμμα descripsimus  *).  Codex  est  chartaceus,  saecoli  XIV.  vel 
XV.,  plura  de  S.  Antooio  contiaens. 

Denique  lerlio  loco  primi  edidimus  evangelium  Thomae 
latinum  ex  Vaticano  codice,  nolalione  quadam  synoplica  ex  reli- 
qms  graecis  et  lalinis  libellis  apposita.  Quo  in  libro  memorabile  est 
a  Jatino  compilatore  vel  iaterprete  nomen  Tbomae  ut  auctoris  serva- 

Π  Cf.  Rechenschaft  iiber  meine  hancUchriftlichea  Stadien  aaf  meiaer  wie- 
sauchaftHcheD  R«se  τοη  1840  bis  1844.  Wiener  Jahrbb.  1846.  Bd.  CXiY. 
Aozeigeblatt  pag.  45. 
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tum  esse.  Cuiusniodi  nondom  innotuit  praeter  codicem  collegii  Mer- 
tooensis  num.  13.,  cuius  mentio  6l  in  catalogo  librorum  mss.  An- 
giiae  et  Hiberniae  tom.  I.  parte  2.  pag.  13.  Sed  in  hoc  calalogo 
tanlura  id  notatur  exstare  ibi  latioe  „Thomam  Ismaelilani  *)  de  in- 
fantia  Christi.  Imperf."    Cf.  Tbil.  Cod.  apocr.  pag.  CXV, 

Praelerea  alium  laliDum  evangeJii  Thomae  texLum  delexi  lalen- 
tem  in  foliis  membranaceis  palimpseslis  bibiiolbecae  Caesareae  Vin- 
dobonensis ,  quae  quioli  fere  saeculi  putaoda  sunt.    Oculorum  vale- 
tudine  aflectus  pauca  tantum  leg»,  sed  dignissima  quae  ad.  exaincn 
cvangelii  Thoroae  crilicam  adhitieaniur.    Potest  ex  iis  effici,  anli- 
quissimum  huuc  latinum  texlum  propius  reliqnis  nostris  omnibus  ad 
vetus  graecum  exemplar  accetlere.    Suut  aulem  haec: 
-  a)  Infantes  plurimi  ludebant  cum  eo.    Et  cum  vidisset  eum  quidam 
ludeus  cum  iofantibus  baec  facientem,  pervenit  ad  loseph  pa- 
irera       Cf.  evang.  Tbom.  graece  Α  II,  2.  3.  ήσαν  δέ  και 
άλλα  παιδία  πολλά  παίζοντα  συν  αυτψ.   Ίδων  δέ  τις  ιου- 
δαίος ά  έποίει  ο  Ιησούς  έν  σαββάτω  παίζων,  απήλθε  παρα- 
χρήμα καΐ  ανήγγειλε  τφ  πατρί  αυτού  Ιωσήφ  etc. 

b)  Accessil  ad  iofantem  ibm  el  monebat  illum  dicens  Ut  quid  hec 
facis ,  et  dolent  isti  et  odiuot  nos.  Et  dixil  infans  ibs  Si  noo 
sapieutcs  erant  sermones  Cf.  ibidem  V,  1.  Και  προσκα- 
λεσάμενος  έ  Ιωσήφ  τό  παιδίον  κατ  ιδίαν  ένουθέτει  αυτόν 
λέγων  "Ινα  τί  τοιαύτα  κατεργάζει,  και  πάσχουσιν  ούτοι 
και  μισούσιν  ήμας  και  διωκουσιν;  είπε  δέ  ο  "Ιησούς  Έγώ 
ο&α  οτι  τά  £ήματά  σου  ταύτα  ουκ  είσίν  σά  etc.  Pseudo- 
Matth.  XXIX.    Evaog.  Tbom.  latio.  V,  2. 

c)  Hogo  vos.  Non  (potius  Num?)  devet  bic  super  terra  case. 
Hic  vero  magnae  crucis  dignus  esl:  hic  potesl  enjm  iguero  ex- 
tioguere,  Puto  hic  anle  -  -  Cf.  ibidein  VII,  2.  Άρον  ούν 
αυτό,  παρακαλώ  σε,  αδελφέ  Ιωσήφ*  ου  φέρω  --  άπαξ. 
τούτο  τό  παιδίον  γηγενής  ουκ  δστι,  τούτο  δύναται  και  πυρ 
δοψΛσαι*  τάχα  τούτο  προ  της  κοσμοποιίας  έστίν  γεγεννη- 
μένον.    Pseudo-MaUh.  XXXI,  3.    Tuuc  coepit  cuoclis  au- 

')  Legendam  e»t  Israelitam.  Cf.  infra  pag.  158.  sub  IV.  et  p*g.  170.,  ubi 
bis  idem  scnpturec  ritimn  ex  noetro  oodice  indicavitnu*. 
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dienlibus  clamare  ct  dicere  Num  debet  iste  super  terra  vivere? 
Imo  in  magna  cnice  dignus  est  appendi.  Nam  polesl  ignem 
extinguere  et  alia  deludere  lormenta.  Ego  pulo  quod  hic  ante 
cataclisimim  fueiit,  ante  dilavium  natus. 

d)  -  -  fracluoM,  vident  caeci  fructoosa  iudicii  (?).  £t  restituti 
saot  omnes  qoi  sunt  raaledicti.  Ei  nemo  ei  audebat  vilem  (t.  e. 
Mfe»)  facere.  Cf.  graece  Α  VIII.  -  -  Νυν  καρποφορείτωσαν 
τά  σά,  καΐ  βλεπέτωσαν  οί  τυφλοί  τη  καρδϊα  -  «  ευθέως 
έσώ^ησαν  οι  πάντες  οί  υπό  τήν  -  κχτάραν  Λυτού  πεσόντες, 
και  ουδείς  άπο  τότε  άτολμα  παροργέσαι  αυτόν.  Pseudo- 
Mallh.  XXXI,  4.    FruclificeDt  infructuosi  et  videant  caeei  ete. 

e)  Ei  uoa  diemm  ibs  sabbato  lodebat  cum  infantibu*  in  soW,  et 
umis  de  jofantibus  cccidit  et  mortuus  est.  Et  ciim  vidissent  cc- 
teri  iofantes,  fogerunt,  et  conpracnsus  Cf.  gracce  Α  9,  I. 
ΚαΙ  μεθ'  ήριέοας  δέ  τινας  ε*παιζεν  ό  Ιησούς  £ν  τινι  Βώματι 
εν  ύπβρψω,  καΐ  δν  των  παώιων  των  παιζόντων  μ$τ  αυτού 
πεσών  από  του  δώματος  κάτω  απέθανε*  και  ί&όντα  τά 
α/Χα  παώία  &ρυγον ,  καΐ  κατέστη  ό  Ίησ.  ριόνος.  Sed  bis 
paolio  propiora  latiois  habet  textus  gr.  Β  VIII ,  1 .  Μετά  hi 
ταύτα  piuf  των  ήμερων  ην  ό  Ιησούς  παίζων  συν  άλλοις 
παισίν  έπάνω  διστέγου  οίκου  eto. 

Atqae  baec  suot  omnia,  iqets  aliorumque  curii  tx  bibliolhccia 
protracla ,  quae  de  velerriroo  Thomae  evangelio  ad  oos  pervenerunt. 
(Juae  ctsi  non  baberi  possunt  nisi  pro  fragmentis ,  qoorom  tejtlum 
desenbeoliain  arbitrium  ab  antiqurssima  forma  per  tol  saecuJorum  se- 
riem  baud  dubie  deduxit,  et  quoram  supplcmenta  iu  reliqois  lalinis 
el  arabicie  infantiae  evaogeliis  latent,  tamen  per  se  sunt  einsmodi 
unde  coniicias  quae  origo  el  quae  ratio  faroosissimi  illius  libri  fuisse 
videator.  Α  Gnostico  quidem  omnioo  eonacriptus  esse  videlur.  Hoc 
prifflum  iniie  probabile  fit  qaod  docetiseii  caussam  inprimis  snslinet. 
Miraculis  eniui  a  prima  iude  pueritia  editis  Iesum  divinam  suam  ma- 
iestalem  comprobasse  docet,  in  eum  ut  videtur  Gnem  ut  dei  fllium 
|  hamanae  naturae  prorsus  experlem  fuisse  nec  nisi  speciem  gessisse 
homiois  appareat.  Quod  recte  a  nobis  dici  eonfirmat  auctor  catalogi 
librorum  Manicbaeorum  Timolbei  Conslaulioopolitaui  uomine  editi, 
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in  quo  est  ά  συνέταξαν  οί  αυτοί  θέλοντες  δόκησιν  άποφηναι  την 
σάρκωσιν  αυτού"  και  ουκ  έν  αλήθεια.  Et  hoc  vera  in  caussa  fuisse 
videtur  cur  Manichaei  evangelio  Thomae  tantopere  delectarentur : 
fictum  enim  eos  Christi  corpas  ad  Docetarum  exemplum  somniassc 
satis  coostat.    Qua  in  re  duabas  polissimum  de  pereona  Christi  opi- 
nionibus  saecolo  secundo  satis  vulgatis  evangeliuoi  Tbomae  adversa- 
batur:  qoum  iis  qui  Christum  merum  bomiuem  babueruul,  tum  iis 
qai  lesum  a  Ghrislo  distinguentes  certe  antc  baptismum  eiifn  non 
fuisse  nisi  homioem  existimarunt.  Huiosmodi  vero  miraculis  a  puero 
patratis  Gnosticos  id  ipsum  probare  voluisse,  Chrbli  naturam  non 
fuisse  nisi  divinam ,  iis  edocemur  quae  Catbolici  cootra  disputarunt. 
Ita  plane  buc  quadrat  qaod  Anaslasius  Sinaila  Melitonem  Sardeosem 
contra  Marciooem  scripsisse  referl,  el  divjoitatem  Iesum  saam  per 
miracula  triennio  post  baptisraum  edita  et  bumanitatem  vero  triginla 
annis  ante  baptismum  Iransactis  homiuibus  comprobasse *).  Chry- 
soslomus.vero  et  qtii  eum  seculus  est  Eulhymius  Zigabenus  diserte 
cuncedunt,  miraculis  eiusmodi,  si  qua  puer  revera  edidisset,  coni- 
probari,  per  speoiem  taotuiu  oon  vero  eum  corpore  exstitisse  alque 
egisse*).   Quae  Chrysostomus  non  dicturus  erat  nisi  fabulas  Doceiis 
receptas  de  pueritibas  lesu  miracalis  bene  notas  habuissel.  Neque 
vcro  modo  id  quod  lesus  adhuc  puer  miracula  edidisse  in  evangelio 
Thomae  narralur  ad  sustentaodum  docelismum  idoDeam  est,  sed 
etiam  mira  prodigiorum  naUira,  quac  spectrnm  potius  qaam  hominem 
prodit.    Huc  acccdunt  plura  singula  quae  Gnosticum  et  quidem  Do- 
cetam  auctorem  suadent.    Ita  graece  Β  I.  Ίησ.  Xp.  αναστρεφόμε- 
νος σωματικώς  έν  πόλει  Ναζαρέτ:    Β  IV.  Πόθεν  τό  παώίον 
τούτο  εστίν  (Α  έγεννήθη)  οπως  (Α  οτι)  πάν  f  ή[ΐα  ο  λέγει  έργον 
γίνεται  έτοψ,ον  (item  Α  IV,  1.  Α  V,  2.):   Β  VI,  2.  Ύμεις  ά 
ο&ατε  λέγετε,  εγώ  Ιϊ  πλείω  υμών  έπίσταμαι·  προ  γαρ  των  αίω- 
νων  ειμί.    καΐ  οίδα  πότε  έγεννήθησαν  οί  πατέρες  των  πατέρων 

»)  Cf.  Routh:  Reliq.  sacr.  I,  115.  (Oxon.  1814.)  ubi  ex  Anaat.  Sin.  Hodeg. 
cap.  XIII.  haec  afferantur :  τάς  δύο  αυ'τοΰ  ουσίας  ίπιστώσατο  ημΓν  την  μεν 
*εό*τητα  αύτοΰ  διά  των  σημείων  «ν  τη  τριετία  τη  μετά  τ6  βάπτισμα ,  τήν  δε 
α'ν^ρωπο'τητα  αυτοΰ  ε*ν  τοΓς  τριάκοντα  χρόνοις  τοις  προ.  του  βαπτίσματος. 

»)  Cf.  Eothym.  Zig.  ad  loh.  2,  11.  et  Chrysoet.  horail.  XXI.  (XX.)  et 
XXIII.  (XXII.)  ad  eoadem  loctnn. 
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υμών,  και  έπίσταμαι  πόσα  Ιτη  της  ζωής  υμών:  Β  VI,  3*  άλη- 
(Ιώ;  ο?δα  πότε  έκτύτβη  ό  κόσμος:  Α  VII,  2.  τούτο  το  παώ.  γη- 
γενής ουκ  δστι,  τούτο  δύναται  καΐ  πύρ  δαμάσαι*  τάχα  τούτο 
-ρο  της  κοσμυοποιέας  έστίν  γεγεννημ-ένον :  Α  VII ,  4.  ούτος  τί 
ποτε  μεγα  όστίν,  ή  βεός,  η  άγγελος  (item  XVII,  2.) :  Α  XVIII,  2. 
τούτο  το  πα&ά>ν  ουρανών  εστίν.  Quae  exempla  facile  aogeri  pos- 
9001  molUs  aliis  latinoruiu  texluum  ooalroroni,  sed  iam  saUs  gont 
ad  probandum  auclorem  Gnoslicum  eunique  Docetam.  Denique  vero 
hac  pertinent  quae  ct  graece  et  latine  de  allegorica  litterarum  alpha- 
a  lesu  puero  coram  magiMro  proieruniur,  lanioperc 

adv*  haeres.  I,  20·  ex  IVIarco- 
sioroni  libello  affert  al  aut  Marcosios  librum  Thomae  aul  Pseudo  - 
Thomam  Marcosiorura  Jibrum  adhibuisse  statuendura  sit.  lamvero 
ab  Marcosiorom  aliquo  ipsum  Thomae 


Marcosiis  cooveuirc  credibiie  est;  allego- 
ricos  vero  lilterarom  lusus  an  alii  praetcr  JUarcosios  exercoeriot λ) 
non  liquet.  Ab  his  vero  poslquam  ioveolus  est  libellus ,  ad  reliquos 
IWas,  ad  Naassenos  (teste  Peeodo-Origcne),  ioprimis  ad  Maoi- 
ebaeos  Iransiil;  ueque  passim,  oi  noluai  est,  ipsis  Catholicis  dis- 
plicoit  *). 


.    VIII.   EVANGELIUM  INFANTIAE  AR ABICUM. 

Antiquum  istud  ac  memorabile  luonumentum  superstitiunis  Chri- 
slianorurn  orientalium  ooluimus  deesse  in  hac  nova  apocryphorum 
evaogeliorom  callectiooc.  Qood  qitum  prima  parle ,  per  capila  fere 
oovem,  ad  evaogelia  Pseodo-Iacob»,  Lucae  etMattbaei,  exlrema, 
iode  a  tricesimo  sexto  rapite,  ad  Pseudo-Thomae  librom  plerumquc 
coDformatnni  esl,  tum  mcdia  parte,  a  decimo  capite  uaque  ad  Irice- 
sioium  quintum,  ehisroodi  maxime  fabolas  eooiioet  quas  proprie  ΟΓΚΟ- 


Ι) Hac  de  rt>  cf.  locnm  deertissimum  m  Orig.  PhUoteph.  «L  Miller.  Oxon. 
1851.  pag.  205  sqq. 

«)  Ad  hanc  de  mtara  erangeUi  expositionem  rorso*  adhiboimos  djeaertatio- 
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tales  ticas,  repletas  Satana  daemonibosque ,  veneBciie  magicisque 
arlibus.  Eodem  orientali  ingenio  quo  baec  scripU  suot  valent  ea 
quae  ad  commenla  ex  graecis  latinisque  libris  pelila  adduntur,  ut 
ortus  Messiae  a  Zoroaslre  praedictus  (capite  VII.),.  ut  taenia  iiifan- 
tis  a  Maria  megis  adoranlibus  data,  igne  noa  compreliensa  (capp.  VJI, 
VIII.),  *  quae  de  poeri  peritia  astronomica  el  physica  praedicanlur 
(capp.  LI,  LII.).  Hac  quadrot  etiam  quod  eycomorus  prope  Mata- 
reaoi  pagum  una  com  foote  (cf.  cap»  XXIV.)  etiamnum  in  venera- 
tione  habetur,  et  quidem  a  Mohamniedants  ilias  regiones  incolentibus 
pariter  alque  a  Chrislianii  orientaitbus.  Item  qood  memoria  templi 
in  qao  magaom  Aegypliorum  idolam  iogredtente  lesa  infante  corniit, 
etiamnum  colilur,  certo  per  mulla  saecula  culta  esl  *). 

Mcdia  igitur  quam  diximus  pars  indolc  quodamraodo  differl  a 
duabus  reliquie.    Qoa  ex  re  quod  probabile  6t,  haec  omnia  non  tam 

ita  a  quoquam  scripta  sed  ex  aliie  scriptis  in  unum  coUecta  esse ,  id 
pluribus  argumentis  demonstrari  potest.  Slatkn  enim  ab  inilio  tesli- 
mooium  de  Iesu  puero  io  cunis  malrem  allocuto  ex  libro  losepbi  pon- 
tificis  haustum  dicttnr.  Jtem  eapite  XXV.  cooipilatoris  nota  posita 
est  de  evangelio  infandae  ct  de  evangelio  perfecto  (i.  e.  canonico). 
Eiusdcm  addiiameulum  invenitur  eliam  exeunle  capite  XXVI.  Eo- 
dem  capite  allera  quaedara  libri  pars  inchoatur :  agit  de  redilu  puren- 
tum  Iesu  ex  Aegypto  el  de  angeli  voce  qua  iussi  sunt  a  Gnibus  lu- 
daeae  slatim  Nazaretbum  petere.  Nihilominus  capilibus  iis  quae  se- 
quuntur  miraeaia  narrautur  ea  quae  ludaeam  revera  ingressis  et  qui- 
dem  Betblebemi  acciderunt.  Demum  capite  XXXVI.  oratio  reverti 
vtdetor  ad  id  quod  capite  XXVI.  narrari  coeptum  esi.  Haec  igilur 
non  reclo  ordine  procedunt  nec  possuol  nisi  ab  indiligentia  compila- 
toris  cxplican.  Deniquc  inscriplione  ct  subscnptionc  siguiticatur  hunc 
librnm  ab  evangelio  infantiae  pcndere  poiius  quam  illud  ipsum  essc. 

Duae  igittir  res  non  sunl  dubiae:  altera  eet,  libro  qaemadmodum 
ad  dos  pervenit  collectioDem  evaugelicam  contineri,  faclani  cx  anli- 

')  Cf.  Graeci  codd.  mn.  apud  Nanios  astervati.  1784.  pag.  283.  io  itioerario 
graeco  saecnli  qainti  decimi.  Cf.  etiam  Sozomen.  hiat.  eccl.  V,  21.  λέγεται  γαρ 
Ttop'  Αίγνπτίοις,  ηνίκα  δια  τον  Ήρώίην  £φυγ«*  ο*  Ίωσηφ,  παραλαβών  τον  Χρι- 
στών χα\  Μσρίαν  την  α'γ.  Scoroxov,  iXttv  ίΐς  τήν  Έρμουπολιν  etc 
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libris;  altera,  ab 


Sed  guaeritur  qua  islmgua  sit  usus.  Polest 


a  Sifcio  in  Jocem  protractua  aai  ab  ipso  contpilatore  libri  profectus 
esse  aut  ex  interpretalione  fluxisse  alios  iinguae  orientaiis.  Inter- 


texlus  sed  etiam  syrus  io  libris  mss.  invenitur 1);  a 
Syria  vcro  pariler  atque  a  Coptis  moDumenta  multa  praeserlim  theo- 
logici  argumenli  ad  litteras  Arabuin  Christiauoruni  Irunsierunt :  quam 

lexlus  hiatoria.  Sed  ab 
ad  tanlam  progredicndum  est  probabilitatem  ut  ea  de 
re  dod  dobiUre  liceaL  InsuiH  eum  in  arabioo  textu  quae  debent 
e  syriaco  derivari.  Eiusmodi  cst  quod  annaa  epocbae  Graeco- 
rum  309,  quo  Christns  nalus  esse  dieitur  caprte  II.,  con  cemmaoi 
Syrornm  de  ea  re  seatenUa  conveoH*),  quae  etiam  apud  Abulfara- 
giam  (Barhebraeum)  celeberrhnnm  lacobiUrum  episcopam  aacc.  XIII. 
legitor*).  Porro  capile  I.  losephtis  historicns  com  Caiapha  pontitice 
coofunditur,  quod  rursus  pecoliare  est  Syris,  quemadmodum  etiam 
in  Georgao  Mosolaoo  et  Salooiooc  Bassorensi  observalum  est  ab 
Assemano  4).  Terlium  est  quod  ca  vox  qua  passim  Maria  salutatnr, 
ul  Syris  est  propria,  ita  Arabibus  alias  ignola  estft).  Denique  con- 
sentaneum  esl,  quo  argumeoto  La  Croze  usns  eel  ad  probaudum  in- 
genium  libri  noslri  Neslorianum ,  idem  ad  conOrmandam  syram  ori- 
ginera  adhibere.  Obeervavit  euim  ille  appellatiooes  6  δεσπότης 
Χριστός  et  ο  κύριος  'Ιησοΰς  in  arabico  evangelio  iofanliae  ex 
slanii  Nestorianorom  usu  dislingui  e). 


*)  Cf.  Aweman.  bibL  orient.  I.  p.  585.  ubi  Beroecnses  codice*  receneentur, 
in  qoortnn  primo  l^gitor  evangelinm  de  iafaatia  Christi  et  syriace  et  arabice, 
otroqoe  textu  Ktterie  exarato  «yriacin.  Eioedeiu  codicia  meotio  fit  tom.  III. 
part.  Γ.  pag.  282.  in  librie  qnorum  ignota  «unt  aactorum  nomioa.  Sed  aentro 
loco  codex  accuratiua  deacribitur;  neque  magie  alios  praeter  honc  indicatnr. 

*)  Cf.  Aweman.  bibl.  orient.  I.  p.  387.  389.  II.  p.  163.  Thil.  Cod.  apocr. 
XXIII.  nota  35. 

*)  Probavit  Henricus  Sike  ez  loco  Historiae  Dynaetiarum  (p.  109.  ed.  Po~ 
eock.)  aiJato  ad  evang.  inf.  cap.  II.    Vide  Thil.  Cod.  apocr.  p.  135. 

«)  Cf.  btbl.  orient.  III.  parte  I.  pag.  522  rt  317.  Cf.  Thil.  1. 1.  pag.  XXIX. 
nota  21. 

»)  Cf.  ThU.  I.  1.  p*g.  XXXV.  oota  26. 

«)  Cf.  Fabric.  Cod  «pecr.  IIJ.  p.  421.   Thil.  I.  1.  ρ.  XXXIV. 

***♦  2 
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Quae  quidem  syrae  originis  argumenU  ex  ipso  libro  desumta 
sant.  Quanta  vero  hoc  evaogelimn  apud  Syros  eosque  potissimum 
Nestorianos  auctorilate  babitum  sit,  prae  ceteris  exemplum  docet 
episcoporuro  Abulfaragii  et  Saloraoois  Bassorensis ,  quorum  ulerque 
multis  eius  labulie  usus  est  >).  Neque  mirum  est  a  Syris  Nestorianis 
iilud  transisse  etiam  ad  Nestorianos  Malabarenees  et  ad  Persas  2). 

♦ 

Aegyptiis  vero,  sive  Arabibus  sive  Coptie»),  iam  eo  maguopere 
coinmcudabatur  quod  magna  fabularum  pars  versatur  in  celebrandis 
Aegypti  locis  ex  ilinere  sacrae  farailiae  claris. 

Inslituta  autem  haec  collectto  evangelica  videlur  maxime  ad  hoc 
ut  qoibosdam  diebus  fesUs  Mariae  dicatis  *)  adbibereUir  io  sacris 
cooventibus.  Quo  io  usu  libri  posita  videtur  caussa  cur  mirapula, 
si  paucissima  exceperis  (capp.  40.  47.),  ita  narrantur  ut  animam  lesu 
pueri,  quem  Thomae  liber  iracundum  saepe  et  maleGcum  depiDgit, 
benevolum  beneOcumque  prodant.  Qua  ex  diversa  miraculorum  iia- 
tura  noa  recte  eflecil  Kleokerus  (Ueber  die  Apokryphen  des  Ν.  T. 

»)  Cf.  Assem.  bibl.  orient.  ΠΙ.  parte  I.  p.  309  sqq.    Apud  Thil.  Cod.  apocr. 
pag.  XXXII  »q.    Item  cf.  Henr.  Sikii  notas  ad  cap.  'L  et  6.- 
»)  Cf.  Thil.  1.  1.  p.  XXXJV  sq. 

a)  Stupicatua  est  vir  cl.  Thilo  God.  apocr.  ρ.  XXXVII.  etiam  in  Coptorum 
linguain  translatiim  esse  librura  nostmm.  Scd  id  hand  rerisimile  eat  eam  ipsam 
ob  caussam  quod  Copti  librura  arabice  legere  poteraot.  Neqoe  sahidicum  illud 
rragmentum  a  Zoega  Catalog.  coplic.  codd.  p.  223.  iudicatnra ,  in  quo  traditor 
Magnum  mtraeulum  α  Deipara  edtfum,  dum  idola  tn  oppido  quodam  adorata  ea 
iubente  i>rocidunl  et  in  abvssum  delruduntur .  terra  hiscente  consvicUur  abustus  vro- 
deunl  moriui,  ajjjtarent  angeli,  ex  crangelio  nostro  haostam  videtur  (cf.  capp.  10. 
11;  P«.  Matth.  XXIII.):  poterat  enim  haud  dubie  ex  antiquioribus  derivari  fon- 
tibnR ,  fortasse  graecis,  qucmadmodum  vaticiniuin  leeatae  ct  leremiae  eodena  illo 
miracalo  completum  esse  iam  Eusebiiu  (Demonstr.  evadg.  VI ,  20.  IX  ,  2.), 
Athanasius  (De  iocara.  verbi.  Tom.  I ,  p.  89.)  aliique  praedicarant. 

«)  Ad  oognosccndam  rationem  horuni  dierum  featorum  orientalium  facit  in- 
dex  diernm  ex  ritu  coptico  et  abyasinico  Mariae  eacronim  quetn  ex  cod.  me. 
abyesinico  exhibutt  Wanelebius.  Cf.  Paulus:  SammluDg  der  raerkwiird.  Beiaeu 
τα  den  Orient  III.  p.80eq.  Ibi  est  intcr  alia:  Den  22.  23.  24.  May  Maria  An- 
kooft  ίο  Oberagypteu.  Den  28.  Juni,  weil  bei  der  Maria  grofsera  Durst  durch 
Chrifti  Allmacht  eioe  Quelle  entspningen ,  voo  wclcher  alle  Krankea  die  aiis 
derselben  getronken,  geaund  worden  eind.  Den  20.  Jao.  das  Fest  der  Erbauting 
dcs  Haasee  Maria.  Similibue  diebus  festts  deetioati  suot  duo  aermones  Cyriaci 
episcopi  Tabenneneis ,  de  quibut  Silr.  de  Sacy  ad  Birchium  retulit.  Vide  apud 
Thilon.  Cod.  apocr.  XX XIX:  Le  premkr  d*  ces  deux  discowrs  α  pour  objct  de 
cti&rer  U  jour  ou  J.  C.  enfanl  accompagne  dt  Ια  S.  V\frgt,  de  Joseph  et  de  Sa- 
lofae  sori  de  sa  fuite  tn  Egyptc,  iOrrita  «n  lieu  nomme  etc 
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§.  970.  pag.  206.)  non  posae  ambicnm  evangeliom  ex  graeco  Tlio- 
mae  derivari. 

Quae  vero  per  lolnm  orientera  apociypharum  traditionum  de 

propagatio  fuerit  ?  quantus  usus ,  quanta  auctoritas, 
quod  haud  paucae  etiam  Mohammedanis  scriploribus  plnccbant,  Kes- 
saeo  maxime,  celebri  Corani  comoientatori :  qirid  quod  nonnullae  in 

sunt1).    Α  qua  re  nescio  an  ad  anliquita- 

ι »  λ  η  λ  I  ■  ι  /l  ι  nACfiit  Jtti^  m  fw  1 1  ο  m  λ  η  λ  λ  g\  ι-\  » » 
Lj \β Ι  I V/ J  U  vJ  I      U  VUwl  I*  ^      »J  U  Μ  ai  I  vJ  U IX  ΚΙ I      V/U  ΜΙ         *■  vll 

durn  est,  potuisse  Mohammedem  taurire  sua  ex  traditionibus  eius 
generis  quae  dudum  circumferrenlar  ore  popoloram  orientnlium.  Dia- 
lectus  qoidem  arahica  quae  in  editis  est,  Henrico  Sikio  noti  mutttim 
aincrre  viaeDaiur  ai>  araDica  λομ  lesiameim  \ersione  quam  euiaii 
l^rpcmus  5  scd  ncc  dc  huius  aetalc  satis  conslal.  tjCterum  huic  ara~ 
bicae  nostri  evangelii  dialecto  non  nimiom  auctoritatis  tribuendum 
est:  poleral  enim  facile  ipsc  arabicus  textas  qui  saepe  el  cum  amorc 
describeretnr,  ad  recentiorem  sensim  dialectom  conformari.  Codi- 
cum  eoram  qui  ex  cataJogis  bibliotbecaram  innotuerunt  anliquissimns 
videtor  Mediceus  Palat.  oum.  XXXII.  anno  1299.  scriptus:  vide 
apud  Thil.  Cod.  apocr.  pag.  XXXI. 

Reliqaum  est  at  de  editionibus  huios  evangelii  dicamns.  Pri- 
mus  edidit  HenricusSike  Traiecti  ad  Rbenum,  coosulibus  rei- 
publicae  Bremensis  dicatum,  anno  1697.  Codice  usus  est  biblio- 
Ibecae  Golii,  pablica  Itrai  anctione  Logduni  Batavorum  divenditac, 
qoi  quam  aetatem  babueril  aut  quorsum  perveoerit  non  coustat.  Li- 
bri  litulus  est  Evangetium  infantiae  ve/  iiber  apocryphus  de  infantia 
Servatoris.  Ex  Manuscrtpto  edi<Ut  ae  Latina  versione  et  notis  Ultutra- 
w/  Henricu*  Sike.  Textus  arabicus  cum  ioterpretalione  latina  com- 
plectiitir  pagioas  161.  forma  duodeoaria;  notae  quae  texlum.  exci- 
piunt  94.  Sikii  versiooem  earoque  solam  repetierunt  in  apocrypho- 
rmn  coUeciionibus  suis  Fabricius  et  lone&ius,  item  Car.  Cbr. 


')  Cf.  dUeertat.  raeam  Ha^unam  pog.  91  *qq. ,  item  qnibus  ibi  tn&xime  usu& 
ran  Henrict  Stkii  notae  et  Tliilonis.  lo  dissert.  mea  1.  1.  male  factum  eat  quod 
ia  loris  apponcndis  scriptortnn  Arabum  Abulfaragium  oum  Keesaeo  conaposui. 
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Lud.  Sctmidius  l).  Fabricius  textum  apud  Sikium  cootinuum  in 
capita  LV  distinxit,  addiditqne  notas,  maximam  quidem  partem  Si- 
kianas.  Denique  nnper  cl.  Thilo  cum  versione  Sikii  latina  etiam 
textum  arabicum  repetendum  coravit  cum  delectu  notaram  primi  edi- 
lorie,  praetereaque  in  prolegomenis  inprirais  de  codicibus  manuscri- 
ptis  deque  ipso  libello  a  variis  Christianoritin  oricn taliuin  lamiliis  rc* 
cepto  fusins  el  accuratius  disseruil.  De  texta  arabico  eiusque  ver- 
sione  ille  haec  adnotavit :  Texttu  arabiei  versionisque  latinae  vitia  βΛ'- 
qnot  doctissimus  coilega  Roedigena  emendmnt  in  speciminibus  typogra- 
phicis  ab  ipso  correctis. 

De  nostra  huius  evangelii  editione  latina  bene  pronieruit  cele- 
bcrrimus  collega  Fleisoher.  Is  cnim  meo  rogatn  versionem  Si* 
kianam  latinam,  qaemadmodum  a  Tbilone  exhibita  est,  ad  arabicnm 
textura  iropressara  recoguovit:  unde  baud  immutanda  censuit, 

etsi  posteriorera  partem  minus  qiiam  priorem  oorrexit.  Hanun  mu- 
tationum  eas  quac  aliquid  momenti  habere  vidcbaniur  plerumque  in 
notis  indicavi.  Error  inprimis  notabilis  correclus  est  capite  XX., 
ubi  Quid  rei  est,  ο  domwae  tneae,  de  koc  mulo  scribendum  erat  pro 
Quam  pulcAer,  ο  dominae  meue,  hic  mulus  est,  Eliara  arabicum  tex- 
tum  Fleiscberos  passim  emendavit  in  exemplari  meo,  ut  cap.  III.  bis, 
X.  bis,  XI.  bis,  XX.  bis,  XXX.  XXXII.  XXXVIII.  XXXIX. 
XXXXII.  XXXXV:  sed  haec  accuratius  indicare  a  nostro  institulo 
aiienum  cia». 

■ 

IX.  X.    GESTA  PILATI  c.hae<:b  Α  bt  B. 
XI.    DESCENSUS  CHRISTI  AD  INFEROS  graece. 

XII.   GESTA  PILATI  latikb. 
XIII.  XIV.    DESCENSLS  CHRISTI  AD  INFEROS 

L ΑΤΙΜΕ  Α   ET  Β. 

Sex  libelli  a  uobis  editi  sunt,  tres  graece,  Ires  latinc,  qui  antea 
coniuncti  unum  eflecerunt  evangelium  Nicodemi.    Quod  quo  iure  a 

')  Edidit  is  et  quidem  negligeiitissirae  Corpus  omnium  veterum  apocryphorum 
txira  liblia,  Hadamariae  1804.  in  qao  latine  legnntur  evang.  de  natiWute  Ma- 
riae,  evangelium  infaotiae  arabicum,  evangeliam  Nicodemi. 
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nobis  Tactum  sil,  anle  oinnia  dicendum  esl.    Librum  quemadmodum 

post  aliorain  sludia  clar.  Thilo  nuper  et  graece  el  latioe  edidit,  dua- 
bus  couslare  parlibu?,  qaaram  priore  capp.  I — XVI.  de  Christo  ac- 
cusato  ei  damnaio  cruci  affixo  sepullo  redivivo  exponitur,  posterioro 
a  eaptle  XVII.  usquc  fioem  traduntur  filionun  Symeoois  e  moriuie  in 
vilam  rcversorum  le&limonia  de  Chrisli  dcsccnsu  ad  inferos,  dudum 
ubservalum  est.    Has  vero  non  ab  eodem  auctore  profectas  esse  ne- 
que  magis  destinalas  ut  in  uuum  cooiongereotur,  bie  fere  argumentis 
probatur. 

1)  Testes  anliqui  graeci  plurimi  priorem  partem  abaque  altera 
exhibent.  De  daodecim  eoim  codicibus  graecis  ad  edendum  librum 
buc  usque  adhibitis  doo  tantum  vel  tres »)  alteram  partem  priori  ad- 
nexam  babeut.  Atqne  accedit  ad  novem  illos  lesles  graecos  grave 
testimonium  copti  interpretis,  apod  quem  altera  pars  noo  invenilur. 
Lalinis  quidem,  quibus  etiam  nomeu  evaogelii  Nicodemi  debetur,  ul 
post  videbimus,  formam  libri  duabus  partibus  coniunctis  effecUm 
magis  placuiase  statuendum  est:  latini  enim  codices  oostri  omnes 
ttlramque  partem  coniuoctara  habent.  Gregorius  vero  Turoneusis 
duobus  locie  de  Gestis  quae  ipse  dicil  Pilati  diesereos  allera  parie 
non  atitur*). 

2)  Prior  pars  in  antiquis  codicibus  graecis,  item  in  copto  inler- 
pretc,  snum  quendam  finem  habet  quo  iibellum  concladi  apparel. 
Quae  clausula  Thitoni  in  duobas  tantum  codicibus  ^raccis  ioveola  noii 
recle  visa  eet  ab  imperito  librario  adiecta  esse.  De  octo  enim  codi- 
cibns  nostris  qoi  io  ceosam  veoiunt,  tres  paallo  ante  deficiunt,  rc- 
liqui  vero  quinque  ooines,  quibuscum  testis  coptus  conseotit,  eam 
clausulam  habenl.  Kursus  vero  latini  codicee  quos  priorem  partem 
noo  sioe  altera  Iradere  vidimus,  hanc  claueulam  graecam  partim 
plane  omittunt,  partim  »)  paucis  similibas  exprimanl.    Qua  cum  re 

')  Tertiam  dicimu*  Vaticanum  Birchit,  b  DttUM.  Chriati  grtut»  apud  ηο· 
ngh  Β  notatum,  tota  priore  parte  et  initio  sccundae  mutilum. 

*)  Nesdo  an  antiqaienmus  codex  Vindobonemie  palimpsestu*  omittat  alte- 
πιπί  partem :  certe  enim  in  Hs  quae  Irgi  fragmentis  «unt  qoae  ad  capitie  XVI. 
gectiones  primam  et  eecuadam  pertinent ;  sed  nihil  de  posteriore  parte  iovcni. 
Quod  quam  grave  ait,  ubi  repetitis  stodiU  confinnatum  foerit,  facile.  iotelligitur. 

·)  Vide  cocbcee  nottroe  ABC  pag.  366. 
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stibus  Iradilur  satis  differt  a  graeco  textu. 

3)  Ipsum  alterius  partis  argumenluni ,  de  quo  post  exponemus, 
per  se  etat ,  quamvis  priori  non  prorsue  iaconveniens  sit.  Sermonis 
quoquc  gracci  et  slili  io  ulroque  aliqua  differenlia  coospicua  est.  Ao 
cedit  quod  Lexlus  in  priore  parte  miram  in  modum  fluctuat,  in  po- 
steriore  quadam  teslium  conseosione  utitur. 

4)  Memorabiles  inprimis  duo  loci  sunt,  vel  potius  duo  locorum 
geminorum  paria:  alteri  prioris  partis  sunt,  alteri  po&lerioris;  alteri 
verba  latronis  io  cruce  alloquentis  dominum  Iradunt,  alteri  ad  uaum 
verborum  Christi  spectant  in  evangelio  Marci  XVI,  16.  adscripto- 
rum.  Verba  enim  latronis  Gest.  Pil.  gr.  Α  capite  X.,  eodem  ferc 
modo  quo  apud  Lucam,  sic  scribuntnr  Μνήσθητί  jtou,  κύριε,  (iu  Α 
Eti»;  BC  et  laU.  tres  addunt  οταν  £X%)  έν  ttq  βασιλεία  σου. 
Contra  Detceru.  CAr.  ad  infer.  cap.  X.  ita  habent  Κύριε,  δτε  βα- 
σιλεύσεις, ριη  μου  έτ^λαθου.  Haec  eiusraodi  sunt  ut  uierque  tex- 
tus  ab  eodcm  auclore  profeetus  esse  nequeat.  Alque  eadem  ralio 
est  locorom  Gest.  Pil.  gr.  Α  XIV,  1.  et  Descens.  Chr.  ad  in/er.  II,  2. 
Priore  enim  Ijoco  Chrislus  de  rooote  ad  coelos  ascensurus  discipulis 
praecipil  Ό  πιστεύσας  καΐ  βαπτισθείς  σωθήσεται,  ό  δέ  άπιστη- 
σας  κατακριθήσεται,  qiiemadinodum  haec  Chrisli  verba  etiaoi  apud 
(Pseodo-)  Marcum  legunlur.  Posteriore  loco  lohannes  baplisla  apud 
inferos  dicit  Δια  τούτο  άπέστειλέ  με  καΐ  προς  υμάς  Γνα  κηρύξω 
πώς  έρχεται  6  μονογενής  υίος  τού  θεού  ώδε,  Γνα  δστις  πιστεύση 
προς  αύτον  σωθήσεται,  όστις  δέ  ού  πιστεύσει  είς  αύτον  κατα- 
κριθήσεται.  Qaa  in  re  grave  esse  pnto  quod  baptistae  oralio,  plane 
conformaU  ad  illa  Christi  verba ,  post  πιστεύσ-fl  omitlit  και  βαπτι- 
στή, praeserlim  qoum  aactor  libelli  omoiuo  doccat  mortuos  oisi 
baptizatos  ad  snlulem  pervenire  non  posse.  Cf.  ibidem  XI.  προτε- 
pov  %k  άπελθειν  έν  τφ  Ιορδάνη  καΐ  βαπτισθήναι.  δπου  καί  απελ- 
θόντες έβαπτίσθημεν  elc.  Si  igitnr  idem  scripsiseet  otramque  libri 
partem,  eum  mioime  praetermissurum  fuisse  puto  in  altera  illud  quod 
in  priore  posuisset. 

5)  Ea  quae  oapite  XVI.  eirca  Symeonem  versantur  non  sunt 
eiusmodi  ul  exspectes  filiorum  Symeonis  historiam.    Quam  si  auctor 
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prioris  partis  in  auimo  habuisset,  iam  eo  loco  praeparandam  aliquo 
raodo  duxisset.   Possuot  illa  vero  ia  caussa  fuisse  cur  haec  de  redivi- 
h*  l         t      I  t   *  d        Id  1*     "  d         "d  t 

iudicavi  ut  alteram  partem  ab  altera  seiunctam  ederem.  Quamquam 
apertum  est  secundam  partem,  quemadmodum  nunc  est,  nnn  salis 
per  se  stare.  Sola  quidem  noo  invenla  est1)  oisi  in  duobus  codd. 
gr.  Venetis  (Nan.  167.  et  alque  ita  qoidem  at  ex  Gestis  Pilati 

aliera  parte  iam  auclis  deoerptam  esse  appareat.    Unde  concluseris, 
esse  aliquando  baoc  de  filiis  Symeonis  redivivis  hisloriam  celebratis- 
simo  libro  de  ullimis  Cbrisli  rebus  anoexam : 
videri  eam  lot  atiis  ecriptis  perituram  fuisse. 

Cnm  bae  de  anitate  tibri  quaeslione  cooianga.nus  alteram  de  in- 
legrilale  duorum  quae  edidimus  exordiorum ,  quippe  unde  magnoperc 
pendeat  quum  auctoritas  tituli  ex  quo  evangelium  Nicodemi  nuneupa- 
lnr,  Uun  iudicium  de  antiqtuore  ipsaqae  antiqutssima  libri  rationc*). 
Prios  exordiom  Terbis  Έγώ  Άνανέας  iucipit;  alterom  verbis  Έν 
£ra  πενχεκαιδεκάτφ.  Iq  codicibus  aliis  utrumque  invenitar,  ita 
apud  oos  ifi  codice  C,  in  copto  iuterprete  et  Donnaliis  latinis  tesli- 
busj  in  afiis  utruraque  omitlilur,  ita  apod  nos  in  codd.  graecisFH; 
rursus  in  aliis  allenilrum  desideralur,  quemadmodura  apud  nos  prius 
omittunt  codices  graeci  ADEG,  lalini  D*k«  Flor.  Ambr.,  alterum  latini 
ABC;  in  its  vero  qui  babenl  maxima  lexlus  diflerentia  est.  Qua  in 
testium  discrepantia  eminet  boc  quod  utrumque  libri  initium  iam  in 
coplo  interprete  repertnm  est,  cuius  textum  folia  papyracea  anliquis- 
sima  coDscrvarunt.    Atque  prius  certe,  quum  de  altero  non  satis 

')  Latine  solam  inveoi  ία  historia  evangelica  codicis  Ambrosiani  L  58., 
η  apocryphis  et  cauonici*  conilata ,  ubi  „Ploratum  et  lamcntationcm  quos  fa- 
cirbat  virgo  Maria  de  filio  eoo"  excipit  „Hesu«citatio  filiorum  sancti  Symeonis." 
Ipsa  vero  iadpit  rerbis  his  ,,Ιο  evaogelio  autem  Nicodemi  legitnr  qnod  Carrinus 
et  Lenntiniu"  etc    Hinc  ie  codex  non  ralet  ad  quaestionem  propoeitam. 

*)  Molto  minorera  gravitatem  aat  difficultatem  his  quibw  „evangeliom  Ni- 
codemi"  indpit,  ea  babent  qoibo»  in  editionibue  vulgatia  finitur.  Ea  dico  quae 
iode  a  verbis  capitis  XXVII.  Et  postquam  compleverunt  omnia  scribentes  legimtur. 
At  cuim  haec  latine  tantum  scripta  non  dubium  est  quin  latiaus  homo  post  de- 
mam  affinxcrit.  Quae  res  propterea  gravis  videri  potest  quod  nomina  Cariui  et 
Learii ,  qaibus  Belloeobrius  hisloire  de  Manichee  I.  p.  370  sqq.  ad  invcnieudam 
libri  ongioem  usus  est ,  iu  gruecis  plaae  noo  exstant. 
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culi  continetor.  Ccrtum  igitur  est  neulrum  novellae  ioventionis  essc» 
Sed  quacritur  quid  earum  rerum  ab  ipso  iibri  auctore ,  quid  ab  in- 
lerpoiaioribas  quamvis  antiquis  profectum  pulemus.  Qua  de  rc  mihi 
sie  videtor.    Is  qui  libmm  varie  a  se  iolerpolaiom ,  lamen  non  pri- 

ctoritate  mxam  inventumque  Theodosib  et  Valentiniano  imperantibus 
emisit,  de  suo  addidit  priora  Έγώ  Άνανίας  eU.,  una  servato  in- 
dicio  temporis  qnod  libro  pracpositum  iovenisseU  Complectebatur 
illud  ex  aotiqoo  more»)  fere  baec  Έν  έτει  usque  των  Ίου&αίων 
Καϊάφα.  Postea  alii  Nicodemi  malebant  auctoritatem  sive  idter- 
pretis  sive  auctoris:  baec  enini  in  codiribus  fluctuant,  quorum  aliis 
Nicodcmus  Aeneae,  aliis  Aeneas  Nieodemi  interpres  dicitnr.  Hinc 
prioribns  'Εγ»  Άνανίας  etc.  vel  omissis  vel  perperam  repelitis  vel 
ex  arbitrio  immolatis,  qoemadmodnm  in  pluribas  laUois  codictbus 
oontra  copti  et  graecorum  auctoritalem  iam  ipsius  Nicodemi  nomen 
intrusum  legitor,  addideruDt  illa  "Οσα  (alii  και  οσα)  μετά  τον 
σταυρόν  cte.  vel  simiiia ;  nam  et  baec  saUs  fluctuant.  Rnrsus  alii 
prologum  utrumque  omiserunt,  pracscrlim  quum  utrumque  coniun- 
clum  com  se  ipso  pttgnare  io  aprico  esset;  antiquum  vero  temporis 
in  lalibus  actis  indicandi  moreoi  nec  norunt  nec  necessarium  du- 
xerunt. 

Atque  haec  quidem  de  duplici  libri  praefatione.  Historiae  vero 
iDitium,  quod  est  aptid  aos  Συμβούλων  γαρ  ποιήσαντες  οί  άρχιε- 
ρεϊς,  apud  ThiloDem  "Αννας  καΐ  Καϊάφας,  rorsusque  in  aliis  co- 
dicibus  aliud ,  ab  eodem  profectura  esse  existimo  qui  Hbri  Ananiae 
sive  Aeneae  aucloritate  edendi  curam  suscepit.  Cuius  quum  antea 
alia  ratio  eseet,  iam  et  ipsa  satis  divulgata,  factum  est  ut  uiodo  pri- 
stina  modo  recentior  repeterelur,  modo  ex  utrisque  nova  conflaretur. 
Atque  simililer  quae  per  tolum  textum  mira  lectioois  varietas  est,  ea 
potissfmum  inde  est  dertranda  quod  quac  huic  quem  diximus  editori 

')  Hoine  morie  exemplum  Thilo  Cod*  apocr.  p.  498.  attulit  ex  Ammian. 
Marcell.  XXII,  3.  Et  aeta  super  eo  gtsta  non  sine  magno  legebantur  horrort,  cum 
Μ  voittmims  pubto»  contineret  exordium  Consulotu  Tauri  ei  Flormlii  otc.  Jtem  «x 
acti»  prooonsai.  Cypriaoi  Japeratore  Valeriano  IV.  tl  Gallmo  W.  Com,  lll.  KaL 
Sepl.  Carihagmt  ctc. 
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debetur  uuiversa  libri  forma  non  tantam  habebat  aucloriUtem  ut  pri- 
■tina  nec  repeteretar  oec  cura  nova  confondenetur. 

Iamvero  de  Nicodemi  nomine  auctoris  quaerendum  eet,  quod 
magnos  ac  graves  de  libro  nostro  errores  creavit.    Hoc  enim  quum 
ab  antiquis  non  commemoratuni  viderent ,  ipsam  evangelium ,  quippe 
auod  Nicodemi  diceretur.  sat  recenli  memoria  i.  e.  sexto  fere  sae- 
culo  prodisse  opinabantur»).   Nimirum  de  Graecis  nibil  testhnooH 
de  evangelio  Nicodemi  repertnm  esl,  mai  quod  tn  veteri  Synaxario 
est  Λέγεται  jtfcVcot  ώς  καΐ  Νικόδημος  ούτος  λεπτομ.εξ>ως  τά  κατά 
το  χάδος  του  Χριστού  καΐ  την  άνάστασιν  συντάγματι  διεσάφησ* 
πρώτος  ΐϊάντων,  ώς  της  συναγωγής  ών  χαί  άκριβε'στερον  και 
τάς  βούλας  των  Ιουδαίων  καΐ  τους  λογούς  καΐ  απλώς  τά  πάντα 
ε&ώς1).     Sed  haec  ipsa  intcrpolatoris  potius  quam  auctoria  Syna- 
xarii  suot:  quemadmodum  etiam  L.  Allatius  eo  loco  usus  est  ut  pro- 
barel  „malta  de  novo  ab  ultimis  comctoribus"  ad  aotiqauiii  Syna- 
xariorum  textum  temere  addita  esse.    Neque  magis  de  Latinis  quis- 
quam  oomine  evangelii  Nicodemi  usus  asseritur  anle  V  i  ncentinni 
BeUovacensem  io  Specah)  bistoriali»)  et  Iacobum  de  Vora- 


1 )  Exempli  cauasa  vide  quae  de  Ammon ,  vir  celeberrimns  et  altas  acumine 
pollens,  de  evangelio  Nicodemi  diaseruit  Leben  Jtsu  I.  pag.  102  sq.  Do  tretf  tttfi- 
»chen  dem  sechsten  und  zehnten  Juhrhundert  ein  hleints  Buch  hervor  etc.    Hia  mi- 


*)  Cf.  Synaxar.  Graecor.  VenetiU  1579.  p.  75.  undc  attolit  L.  Allatius  de 
libris  ecdesiast.  Cratcar.  p.  235.  (Parisiia  1645.) 

»)  Cf.  Kbri  VIII.  (eic)  cap.  40.  quod  est  de  discussione  causae  eius  coram 
Pylato:  cap.  41.  de  illusione  Herodis  et  iudicio  Pylati:  cap.  48.  de  sepultttra  do- 
mini :  cap.  56.  dt  apparitione  facta  loseph  el  altricatione  ludaeorum  cum  cuslodibus 
stpulcri:  cap.  67.  de  rtlatione  loseph  supn  libcratione  tua  d»  earcen:  cap.  58.  dt 
tffli  qui  cum  domino  resurrexmmt,  Η  de  comwaHone  Carini  Η  Leuen:  cap.69.  re- 
latio  eantndem  dt  Ulustrationt  inferni  in  advmtu  Christi:  cap.60.  de  dtscmsu  Chri- 
$ti  ud  inftron:  cap.  61.  de  religatione  Salhane  et  inferni  spoliatione :  cap.  62.  d* 
occursu  Enoeh  et  Helye  ei  latnmis  dextri  in  ingrtssu  paradisi:  cap.  63.  de  fine  nar- 
raiionis  et  eius  descriptione.  Extrema  htnus  capitis  raiit  El  eseuntes  de  smagoga 
cum  omni  soliciludine  et  tremore  percutieiites  peclora  sua  abierunl  unusquisque  in  pro- 
pria.  Haec  aulem  omnia  statwi  Iosqih  tl  Sicodemus  annunciaverunt  Pylaio  praesidi, 
q*i  scnpsit  omnia  et  posuit  in  codd.  publicis  praetoni  sui,  postquam  caput  58.  in- 
cepit  ilJis  Surgens  auttm  loseph  m  medio  dixit  Bene  admiramini.  Uudr  apparet 
totam  fere  alteram  partnn  erangelii  Nicodemi  a  Vincentio  BeUorM.  «ucriptmn 
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gine  io  bisloria  Lombardiea »),  quamquam  apad  hos  iu  laudatar  at 
dudum  ante  sacculum  tertium  dccimum  io  usum  esse  receptum  appa- 
reat.  Atquc  haec  quidem  de  scriplorum  veterura  et  graecorum  et 
latinorum  lestimouiis ,  quae  saepe  adhibita  sunt  ad  elevandam  auti- 
qaitatis  libri  de  qao  qoaeritar  laudem.  At  nec  in  ullo  codice  graeco 
usquam  rcpertum  est  εύαγγέλιον  κατά  Νικόδημον  vel  siroile  qaid, 
neque  magis  in  plerisque  %)  codicibus  latinis  est  ,,evangelium  Nico- 
demi,*'  nec  deoique  in  copto  teste  est;  quamquam  in  plurimis  codici- 
bus  et  graecis  et  latinis  iteroque  in  coplo  stodiorum  Nicodemi  circa 
librum  diserta  mentio  fit.  Quid  tandem  igitur  rei  esl  ?  Noraen 
evangelii  Nicodemi  tiiulus  est  recens  vel  potius  recentissittius ,  i.  e. 
qui  post  Caroli  Magni  fere  tempora  ooi  et  alteri  hominum  occideola- 
lium  placait  atqae  post  prae  celeris ,  nam  moltos  etiam  alios  titulos 
fuisse  testalum  est,  apud  eosdem  occideotales  osu  receptam  s)  esl. 
Nimirum  petitas  est  inde  quod  haec  υπομνήματα  του  κυρίου  ημών 
'  Ιησού  Χωστού  πραχθέντα  έπί  Ποντίου  Πιλάτου,  baec  „Gesta 
ί^ιΐίΐΐι  ^  hi  ^  ^  (^*οτπ  m  cn  1«Λ  Γι  ι  ^^dl\^Atoi*is  ooDscnj^ti  sub  1P  ο  ο  ti  ο  ld  to 
ab  Nicodemo  vel  hcbraiee  seripti  vel  graece  versi  dicuntur  in  pro- 
logo.  Ipsa  vero  haec  Gesla  Pilati,  quod  nooien  apud  Gregorium 
Turonensem  bis  legilur4),  sive  Acta  Pilati,  i.  e.  ut  Iustinum  aeque 

sumta  sunt.  Poseunt  inde  plurima  utiliter  cum  tcxtibas  codicura  mss.  conferri. 
Titolam  libri  quod  attinet,  pleramqae  adscriptam  eet  „ez  evangclio  Nicodemi," 
semel  (cap.  41)  „ex  evangelio  Nicodemi  et  loeeph." 

»)  Cf.  in  edidoneGraesaii  cap.LIV.  (antea5Z)  de  resurrtctione  dominl.  Pa- 
gina  241  est:  Alia  qua  ipsa  die  apparuisse  dicitur  loseph,  slcut  UgUvr  m  evang. 
Nicodemi.  Nom  cum  audiissent  ludati  quod  Imph  corpus  lesu  α  Pylato  petii$$et  -  - 
in  domum  suam  in  Arimatkia  ipsum  adduxiL  Rursiu  pag.  242.  est  fn  evang.  Nicod. 
leyilur  quod  Carinus  et  Leucius  filii  Simeonis  senis  cum  Christo  resurrexcrunt  etc : 
quo  loco  nuudma  pars  Desccnsus  Ghristi  ad  inferoa  legitar.  Sunt  eiiam  haec 
eiusmodi  quae  ad  tcxtus  recensionem  udhiberi  queant. 

*)  Ex  nostris  cdd.  lat.  nullus  eum  titulum  prae  se  fert  Vide  commenta- 
rium  pag.  312. 

>)  Foit  qui  diceret,  erangeln  Nicodemi  nomeo  a  Britumis  excogitatum  ri- 
deri ,  qoippe  Nicodenmm  primum  ipsonnn  apostolum  iactantibus.  Quae  conie- 
ctura  inde  aliquam  probabilitatem  habct  quod  anticjuissima  omnium  recentiorum 
verstooum  e*t  angloeaxcmica :  td  quod  documento  «t  qoanto  honore  opua  fetud 
iam  pridem  ra  AngUa  habitum  rit.  Tamen  pro  praccipuis  partibas  qnae  Ntco- 
dcmi  in  hac  butoria  sunt  rt  tn  prologo  eate  praedicantnr ,  facOe  altquis  id  oo- 
mcn  iavenire  poterat. 

*)  Cf.  hiit.  Francor.  I,  XXI.  (XX.)  et  XXIV.  (XXIII.)   Priore  loco  haec 
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ac  ipsos  nosiros  codices  seqanmur,  τα  ίτά  Ποντίου  Πιλάτου  γενό- 
μβνα  άκ,τα,  quod 
a 


De  ceteris  libri  noslri  nominibus  unum  inprimis  memorabile  est, 
quo  el  ipso  probatur  antiquis  evangelii  Nicodemi  non  librtmi  sed 

In  Vaticaoo  enim  codice  meo  (i.  e.  A)  et  io 
li  3338.  „evangcli«m  Nazaraeorum"  dieilor,  quo  nomine 
etiam  apud  Vtneentiuin  Bellovacensem  semel  (in  prologo  ad  Specu- 
lum  oalurale)  insignilur;  similiterque  in  Oxonicusi  codice  est,  ex  re- 
ut  videtor  eiDeodatione,  „evangelniin  Nazaraeorom  secun- 
uderauiii".  Hoc  nescio  an  inde  originem  traxerit  qaod  La- 
tinua  aliquis  iliad  Nazaraeorum  evangelium,  quod  Hieronymus  ex 
hebraeo  in  lalinum  a  se  translatum  dicit,  pridem  depcrdituni,  his 
ttariia ,  quorom  fortasse  exemplar  nuUa 
·,  —»ter  invens»  «bi  τι» 


Illud  vero  difficile  diclu  est  quando  et  a  quonam  primum  liber 
noster  duabus  parlibus  in  unum  coDiuiictia  sit  emiaaus:  quod 


it  ul  repelcrent.  Ad  eum  quidem  qui  libro 


legimtur  Adprthrnsus  autem  tt  loseph,  qw  eum  aromatibus  conditum  in  suo  monu- 
mento  recondidit,  in  cellulam  recluditur  ct  ab  ipsis  sacerdotum  princijnbus  custodilur 
maiorem  in  eum  habentts  saecitiam,  ui  Gesta  Vilati  ad  Tiberium  imparatorem  missa 
referunl ,  quam  tn  ipsum  dominum,  ut  eum  iUe  α  militibus,  hic  ab  ipsis  sactrdutibus 
Sed  rtturgtntc  domino  custodibus  visiotie  arujtlica  lerritis,  cum  non 
in  tumulo  .  noclt  varxtlts  de  cellula .  in  aua  losenh 

ititutis  in  locum  suum.  Cumque  jwift/ico  euslodibus  exprobrarent  et 
ab  cisdem  tnstauUr  rtquirtrent ,  dicunt  eis  mililes  lUddite  vos  lo$eph,  et 
muj  Christum:  sed  ul  verum  aynosdmus ,  neque  vos  benefactvrem  dei,  neque  nos 
filium  dei  reddere  ntrac  valemus.  Tunc  iilis  cenfusix  militcs  sub  hac  excusationt  U- 
Ivraulur.  Altero  loco  Gregorius  haec  acripsit  Besurgens  autem  dominus  per  quadra- 
gmta  dUt  cnm  discipulis  de  rtgno  det  dispulans ,  videtdibus  tllis  m  nube  tusceptus 
iix  coWos  Qit  jO/n5  dcxicroTTi  Tisidtt  Qlorios^is»  l^iloi ns  qh(c fn  C§ cst(X  ad 
Caesarem  miltil  tt  ή  ttm  de  vktuUbus  Christi  quam  dt  passUme  vl  re- 
surrectwne  eius  infinuaL  Qwu  Gtsla  apud  ncs  hodie  retmentttr  scripUi.  Librum  a 
Gregorio  Turonenei  hu  duobus  locis  adhibitam  aon  fuisee  Geeta  Pilati  qunc 
etiamoom  ip«  habearoue,  ex  iie  paucu  qiiae  apud  illum  diff«roat  a  textibns 
stris  miiiime  coacladi  dcbebat. 
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fixit  id  dod  refercndum  videUir,  quoniani  nJL  dns  rci  signiGcavil  k 
prologo  suo ,  et  miilti  cum  prologo  codices  habeulur  absqtic  historia 
filiorum  Symeonis.  Prinius  quidem  coninnctas  parles  lalinus  rodcx 
EiosidleDsis  leslatur,  quem  saeculo  decimo  priorem  existimaot. 
Suni  autem,  ut  liquet,  eum  io  fioem  coaiunclae  ut  gravitatem  tesli- 
monii,  quod  quale  fuerit  slatim  explicaiius  dicerous,  allerius  altera 
augeret.  i 

Sed  iam  Iraclanda  breviter  nobis  est  gravis  quacslio  de  iis  Pi- 
lati  aclis  qaae  testes  nostri  longe  plurimi  se  rcferre  profilentur.  Qua 
in  re  repetenda  est  memoria  illorum  acioram  Pilati,  ad  quae  iam 
Iusudus  bis  provocat,  item  paullo  post  Teiiuilianas ,  alque  item  post 
hoace  alii  roulti.  Haec  an  vera  PiiaU  acla  fuerinl,  ab  ipso  vei  ipsius 
auctoritate  conscripta  ac  Romam  ad  imperatorem  missa,  qualia  ex- 
'  slilisse  qiium  ex  aoliqoo  more,  coius  lestis  eliam  fiusebius  est 
tiun  ex  tradilione  aitimae  Christiaoae  antiqoitaUs  communi »)  proba- 
bite  fit,  id  a  ncminc  opinor  serio  quaeri  polest.  Α  scriptis  cnim 
iodiciariis  eiusmodi  ca  quae  inde  aflerantur  a  luslino,  Tertulliano 
aliisque,  prorsus  abborrent.  (Vide  post.)  An  igitur  spuria  fuerunt 
qaorum  auclor  nomioe  Pilaii  per  fraudem  abuLeretur?  Id  ipsum  ex 
lustini  qoidem  verbis  certo  effici  oequit,  quuin  constanler  dicat  έκ 
των  έπι  Ποντίου  Πιλάτου  γενομένων  άχτων  μαθεΐν  δύνασθε. 
Neque  magts  id  poslea  a  plerisque  creditum  esse  8) ,  coniicere  licet 
ex  άνάφοοα  Πιλάτου,  cui,  Uuiquam  ad  id  ipsum  scripUe  ut  ad 
Caesarem  mitteretar ,  etiam  acta  ilta  adiecta  esse  plures  codices 


>)  Cf.  hietor.  ecclee.  II,  2.  παλαιού  κεκρατηκότος  £ίους  τοίς  των  έ^νών 
δρχουσι  τά  παρά  σφίσι  καινοτομούμενα  τω  τήν  βασίλειον  αρχήν  ίπικρατούντ» 
σημαίνίιν. 

β)  loprimte  respectu  digna  raut  tejtimooia  Actorum  praeridialtum  passionis 
Tarachi  Probi  Andronici  et  Martyrii  Ignatii  interpolati.  In  illis  enim  Muxi- 
mus  praese*  ad  Andronicutn  dicit  Μωρέ,  τούτο  ουκ  οίδας,  oTt  ov  Νικολή  αν 
ϋφωπον  κακούργο*,  uicd  εξουσίας  τινός  Πιλάτον  ηγεμόνος  άνηρ^η  εν  σταυρφ,  ού 
κα\  υπομνήματα  κατάκεΐνται ;  Cf.  Pallad.  de  vita  Chrysost.  ed.  Emer.  Bigot. 
p.  280. ,  item  Valeeium  ad  Boe.  hiat.  eccl.  IX,  5.  Atque  in  martyrio  Tgnatii 
(interpolatom  creditor  eaeculo  fere  sexto)  Traiano  Antiochiae  relatam  esse  di- 
citar,  Igoatioai  hominibus  coltom  fere  diviuum  euadcre  Christi  morte  cruris  a 
Pilaio  affecti,  ώς  τά  περί  αυτού  βιδάσκουσιν  υπομνήματα. 

»)  Quod  si  auctor  prologi  credebat ,  nihil  ioeptioe  Rngare  poterat  qnam 
hebraici*  ea  litteris  conscripta  fuiaee.    Hinc  an  cmHderit  dobito. 
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»).  Nihiiominus  qnae  „«ub  PHato  confecta"  iUe  dicit  aota> 
quaeque  post  alii  ,  praeeunte  Tertullinno,  pro  ipsius  Pilati  actis  Cae- 
sari  Pt  destinatis  et  miseis  habebant,  ea  inquam  iam  lustino  magnae 
aactoritaUs  esee  videbantur,  qoam  utique  oon  babcbant  aisi  ab  eo 
qnod  prae  sc  fercbant  nomine  Pilati,  qaippe  testis  rei  gestae  gravis* 
simi,  et  qui  idem  ut  videtur  a  lostino  suasor  libclli  publico  usui  de- 
stinali  credebatar.  Si  igitur  verum  quaerimus,  ilte  aclorooi  libcr 
Prtati  nomeu  et  auctoritalem 
etsi  ab 


Sed  eadem  acta  mox  inlcr  Chrislianos  salis  divulgata  esse,  post 
et  Tertullianum  Eusebius  hist.  ecci.  II,  2.,  Epiphanius 
i.  L,  1.  aliJque  multi  lesUntar.  Uaec 
stra  faerint  quaeritor.  Qoodsi  eadcm  fuiase 
picrisque  videbitur,  divcrsa  fuisse  nemo  demonstrabil.  Quaecumque 
eoira  inde  protulenioc  veleres,  quoram  inprimis  videndi  suot  lusti- 
nus»)  et  Tertulliaiiiw  a),  eadem  io  oostris  invenioiitor  actis.  Quae 


')  Cf.  infira  peg.  413.  ο  ουν  Πιλάτος  μετ'  ο&είας  αυτού  αναφοράς  ε*ξεπεμψ*ν 
αυ'τά  τω  Καίσαρ  ι. 

»)  Cf.  Apolog.  1 ,  35.  pag.  76.  Κα\  μετά  το  σταυρώσαι  αυτόν  Ιβαλσν  κλή- 
ροι έτΛ  τον  ιματισμέ  ν  αΰτοΰ  χαΐ  έμερέσαντο  έαυτοΐς  ol  σταυρώσαντες  αυτόν.  χαί 
ταύτα  οτι  γίγονε,  δύνασθε  μαϊεΐν  έχ  των  £πΙ  Ποντίου  Πιλάτου  γενομένων  άχτων. 
Cf.  Gest.  Pil.  gr.  Α  Χ,  1.  Β  Χ,  3.  Alter  locus  lustioi  est  Apol.  I,  48.  ρ.  84. 
"Οτι  Αε  xal  5εροπ«ύσειν  πάσας  τάς  νόσους  και  νεχρούς  άνεγερεΓν  ό  ημέτερος 
Χριστές  προε^ητευ^η ,  αχούσατε  των  λελεγμίνων.  £στι  δε  ταύτα  Tjj  παρουσία 
αυτού"  άλεΐται  χωλός  ώς  έ/αφος  -  -  xal  περιπατήσουσιν  (iesai.  35,  4sqq.).  οτι 
δε  ταύτα  έποίησεν,  ε*κ  των  έτΛ  Ποντίου  ΤΙιλάτου  γενομένων  άκτων  μαίίειν  δΰ- 
vaaSt.   Cf.  Gesi.  Pii.  V  —  VIII. 

*)  le  Apologet.  21.  scribit  lesam  ex  iavidiu  uin^istrorura  ludaeorum  Pilato 
traciitnm,  ab  hoc  violeotia  euffragiorum  victo  cruci  e*&e  deditam ;  dc  cruce  pen- 
drntem  spiritnm  cora  verbo  aponte  emieiase ,  praerento  caraificu  oflfido;  eodem 
tnomeato  mediara  diera  eolie  dcliquio  subductam  ;  sepulcro,  ne,  qtiia  *e  re$ur» 
rectanim  praedixisaet ,  amolireotur  discipuli  cadaver,  cuatodiam  militarem  addi- 
tam,  sed  die  tcrtia  eonctnwa  repente  terra  et  mole  reroluta  qoae  obstroxerat 
erpglcnim  pavorc  disiecUro;  in  sepulcro  nihil  repertum  preeter  exuvias;  α  pri- 
monboa  corpoa  surrcptum  a  discipulis  falao  iactitatum;  ipsum  vero  leeum  cam 
discipnlis  apud  Galilaeam  Iudaeae  regionem  ad  quadraginta  dic«  egieae,  docen- 
tcm  eos  qaae  docercot ;  debinc  ordioatia  eis  ad  officaum  praedicandi  per  orbein 
drcmnfnaa  oube  in  coelnm  esae  ereptom.    Qaibus  expositis  ita  pcrgit  Ea  omnia 
suT*r  CbriMto  Pilatus,  tt  ipte  iam  pro  sua  conscitniia  CMManus,  Cae$ori  tttnc  Γί- 
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res  non  parvi  momenti  est.  Neque  enim  obecurum  quid  aat  late 
patens,  sed  quaedam  satis  peculiaria  ac  definita  ei  eiasmodi  quae  in 
aetis  Pilati  minime  exspeclcs,  ab  illis  aflerunlur.  Nec  rursus  haec 
in  actis  nostrts  ita  oarrantar  ut  ad  illorum  verba  possis  accommodala 
putare.  Huc  accedit  quod  sive  ree  sive  linguam  spectas,  tanlum  non 
nibit  a  secundo  saeculo  alienura  in  nostris  actis  inveuitur1).  Prae- 
terea  illud  magni  est  faciundum  qood  Eusebias  oarrat  hist.  eccles. 
IX,  5  et  7.  Maximinum  imperatorem  acta  Pilati  calumniis  plena  ad 
Chrislianorum  contameKam  publicasse,  eaque  per  imperii  provin- 
cias  dissemioala ,  in  agris  el  ctvitalibiis  proposila,  in  ipsis  puerorum 
scholis  declamata  et  memoriae  mandata  esse.  Haec  acta,  baud  du- 
bie  et  ipsa  suppositicia  *),  imperator  omnino  opposuisse  potandus  erit 
actis  iis  quae  Christiani  iaclabant  inde  ab  aelate  Iuslini. 

Iamvero  qoae  singula  vtdimus  hislorica ,  ea  quandam  testimo- 
nioram  seriem  efliciunt.  Iust.nus  qaae  acta  Pilati  laudat  medio  sae- 
calo  secundo,  eadem  Terlallianus  ioitio  saeculi  tertii  perceoset : 
porro  eadem  Maximinus  imperator  inilio  quarti  saeculi  suspecta  at- 
que  irrita  reddere  studuit  apposilis  aliis  novis  iisque  maxime  contu- 
meliosis,  quo  eodem  saeculo  qaarto  eadera  commemorant  Eusebiue 
et  Epipbanius:  insequiUir  quinto  saeculo  Orosius  (bislor.  VII,  4.); 
sexlo  Gregorius  Turonensis,  qui  apud  ipsos  illa  retineri  asaerit.  Ea 
vero  qaae  ad  noe  pervenerunt  acta  iam  anliquissimo  codice  iatino 
palimpseslo,  quinti  v$l  sexti  saeculi,  item  papyraceis  foliis  coptis 
eiusdem  certe  aetalis  continentur.  An  nihilomious  putemus  baec  no- 
slra  diversa  esse  ab  anUquis  illis ,  quamvis  quicquid  de  suis  veteres 
docent,  id  inveniamus  in  nostris?  Qno  taDdem  modo  subito  perire 
poterant  quae  iam  inde  ab  luslini  tempore  taota  Cbristianis  auctori- 
tate  valere  videbantur?  Aut  quem  tandem,  quum  vetera  lani  booa 
tanlacque  ex  longo  usu  auctoritatis  esse  sciret,  alia  nova  fictorum 
fuisse  putemus,  ac  finxisse  vero  cura  taoto  successu  ut  nova  sua 
Graecis  Latinis  Goptis  mirum  in  modum  commendaret  iisqae  velera 
loco  moveret  atque  exstinguerct? 

*)  Cf.  Dbsertat.  meam  Haganam  p.  65:  qaamquam  de  us  rebne  fasias  ao- 
ctiratiosqoe  alio  loco  exponendam  erit. 

*)  Alitcr  eentit  Henke  in  Probabilibus  de  actis  Pilati  etc    Vide  Oousc 
academ.  p.217aqq. 
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,  ιιιλι  ijiiuu  .11  ii.-niii  uiuMia^ism  immutata 
alque  inlerpolata  cctiseuda  sunt.  Quae  iulerpolatio  quum  plaue  ex 
more  apocrypliorum  libromm  sii,  tum  wgniiicata  ab  ipsis  est  veteri- 
bns l).  Mira  aulem  textus  varietas,  quae  in  textibns  nostris  el 
coramentariis  ante  oculos  posita  est,  ioterpolatornra  partes  luculentcr 
teslatur. 

Per  quem  et  quo  consilio  baec  acta  composita  putemus,  id  ne- 

et  dnduro  a  rauitis  probabililer  dictum  esl. 
Ittdaeis  oriundu*,  id  quod  ?t  stili  et 
reruro  et  consilii  ratio  abunde  docet,  et  quidem  in  eum  finem  ut  po- 
pularibos  sais  de  Cbristo  lesu  persoaderet  testimoDio  gravusimoram 
Judaeorum  in  aucloritate  constkutorom,  eorum  qui  rebus  ipsis 

Quod  ita  fecit  ut,  patefacta  accusationis  fraude  el  damna- 
iniuslilia,  Christum  comilantibus  porteulis  uiortuuoa,  tertio  die 
ex  raortuis  mirabiliter  in  vitam  reslilutum,  deoique  vivum  io  coelos 
narraret.  Narrationem  aulem  suam  tta  coulexuil  ut  multa 
evaogeJiis  Iradita  noo  Um  repeieret  qoam  fundaroenti  loco 
poneret.  Quos  praeterea  footes  adierit  elsi  iien  Jiquel,  tamen  qtiin 
nonnulla  ex  fama  fideliter  ore  propagata  el  potuerit  discere  et  adhi- 
debaerit,  ne  bomioibos  ab  aelale  Cbristi  noo  iU  looge  remotis 
quam  historiam  tradere  viderelur,  eo  minus  dubito 
quo  maiorem  libri  eveulum  icalatum  babemus.  Idem  vero  etiam  te- 
stantur  ipsorum  texluum  noslrorum  loci  aliquot,  quorum  quae  est  ad 
caoonica  quaedam  ratio  minime  negligeoda  esl. 

FuerDDl  eliam  qui  de  iingua  dissentirent  qua  auclor  artorum  Pi- 
lati  usns  essct.  Aliis  eoim  hebraicum ,  aliis  latioum ,  aJiis  graecum 
archetypum  placnit.  Atque  iis  qnidem  quibus  hebraicc  scriptum  vi- 
debator,  nescio  au  fucnoi  fecerit  assertio  prologi.    Ea  vero  non  plus 

')  Cf.  inprimis  Epiphao.  haeree.  L.  (Quartadecitnanor.)  num.  1.  frepoc.  8e 
--  £κ&  των  αχτων  tofptv  ΙΙιλάτον  αυχουσι  τήν  otxpi^twcv  εύρηκχναι ,  4»  οίς  έμ- 
ρέρεται  τη  πρ$  οχτώ  χαλανδών  Άπριλλίων  τόν  σωτήρα  πβπον^ναι  -  -  ξτι  δε 
ευρομεν  αντέγραφα  εκ  των  Πιλάτου  εν  οίς  σημαίνει  προ  δεκαπέντε  χαλανδών 
Άπριλλίων  το  πάίο;  γεγενήσ**-.. 


Digitized  by  Google 


fcXVI  PROLEGOMENA. 

veriUtis  babet  quam  qaod  tot  alu  libri  apocrypbi,  ut  historia  lesephi 
lignarii,  ut  Pseudo-Mattbaei  evangelium,  ul  Abdiae  bistoriae  apo- 
stolicae ,  quippe  inaiorem  Odei  speciem  atfectantes ,  ex  hebraico  se 
translatos  (inguiit.  Quae  enimvero  passim  bebraici  polius  quam 
gracci  sennonis  indolem  redoleot,  ea  prorsus  quadrant  in  hominein 
hebracum  graece  scribenten ;  nec  vero  quicquam  bebraioom  arcbe- 
typum  postulat,  quod  nec  Iostino  aut  Tertulliano  aut  Eusebio  memo- 
ralum  est. 

Alii  rorsus  latioe  librum  scriptum  esse  voluat.  Quod  quum  ue- 
miui  veterom  in  mentem  vetiit,  qoaoiquani  ipsum  Pilatum  latino  po- 
tius  quam  alio  sermone  in  actis  suis  osum  scire  debebaul;  tum  pu- 
gnal  cum  ipio  latino  prologo,  qui  graecam  ex  bebraico  interpretatio- 
neui  proBtetur.  Ac  si  qui  forte  loci  lalioe  praestare  graecie  videnlor, 
id  ex  graecie  codicibua  diversis  a  nostris ,  qui  aetate  non  exoellanft, 
dcrivatum  esl.  ftarsos  latina  saepe,  gracca  nusquam  interpretem 
produnt.  Neque  graecuni  interpretem  verba  latinitatrs  propria,  ol 
σ(γνα,  κούρσωρ,  fideliter  reteuturum  sed  quantum  posset  graeee 
reddilumm  fuisse  arbitror. 

Graecum  vero  auctorem  primum  suadei  universa  graeci  texlus 
ratio ,  in  quo  magua  est  cum  evangeliis  canonicis affinitas.  Accedit 
quod  hebraicum  archelypum  in  fictione  positum  esse  lant&m  non  cer- 
lum  esl ,  et  latioum  quo  commendetur  non  babet.  Quara  vero  con- 
senUoeus  graecus  sermo  libro  ipsis  potissimum  lodaeis  destinato  fue- 
ril,  quum  lolum  Novam  Testamenlnm  tuin  tot  alii  scriptores  orimidi 
ex  Indaeis  et  tameu  graece  scribentes  probaul,  inter  quos  Pbilo  el 
Iosepbus  emineot. 

Quam  de  actis  Pilati  qnaestionem  antequam  mittamus,  quaeren- 
dum  est  quo  tenipore  eam  subierint  interpolalionem,  cni  cum  universa 
quadam  ni  fallor  retraclatione  etiam  prologus  debetur.  Haec  nou  ita 
raullo  posterior  ea  aelate  esse  vidvtur  qua  archetypum  hebraicom  re- 
pertum  el  io  graecum  Iraoslatom  in  ipso  prologo  fingitur.  Alioqnio 
nulla  caussa  est  cur  hoc  polissimum  sJt  tempus  positum.  In  nume- 
rorom  vero  qui  aelalem  signiGcanl  varielate  alque  ambiguitale  lenen- 
dum  puto  hoc  quod  septimo  decimo  anno  Tbeodosii  II ,  quem  texlus 
et  graecus  et  coptus  refert,  latino  fere  dod  dissenUente ,  Valentinia- 
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num  111.  in  sotfetatem  regni  adseitmn  bistoriei  tradunt.  flinc  brevi 
post  annom  Christi  444.  retraclatio  illa  locom  babuisse  videtar. 

lam  paucis  de  altera  evangelii  Nicodemi  parte  dica- 
ntm.  Versatur  iti  eo  lit  tradat  filiornm  Syweonis  testimonia  dc  Chri- 
stt  rebos  apod  hiferos  gestts.    Cum  Pilati  actis  cobaeret  ita  ut  testi- 
mooiam  qtiod  in  his  est  de  Cbristo  ex  mortuis  ad  vivos  reverso  non 
ttiodo  confirmet  sed  etiam  compleat.    Qood  duobos  modis  fit,  quum 
quod  Cbrisluro  non  solum  ipsum  in  vitam  redisse  verum  etiam  alios 
secnnr  iil  vHam  revocasse  docet,  tara  quod  illum  stalim  postquain 
animam  ht  crace  edidisset  mirabilia  apad  iftferos  gessisse  Darrat. 
Quod  utrutnqne  qmtm  Iudaeorum  cbristologiae  quae  circa  lesu  aeta- 
lem  erat  prorsus  convenicns  sit *) ,  et  resurreclionem  primam  iusto- 
rutn  et  desceitsam  Mcssiae  ad  inferos  docenti,  facile  intelligitur  cod- 
siliom  aactoris  Kbelli  non  ita  diversaro  ab  actis  Pilati  faisse.  Nam 
etiam  his  rebus  Christum  satisfecisse  ludaeorum  de  Mcssia  suo  ex- 
spectationi  populares  suos  docebat.    Quod  quantopere  in  ipsam  aela* 
tem  apostolicam  quadret,  nc  extra  saerornm  librornm  termiDO&  egre- 
dianiar,  probalnr  loeis  Matlb.  «7,  52  sq.  Eph.  4,  8  sq.  1  Petr.  3, 
18  sq.,  qaoram,  addito  Locae  loco  2ί,  45.,  baec  Idla  filiorum  Sy- 
meonis  historia  locolenlissimnm  eommentarmoi  exbtbet. 

Quaerenli  quaudo  et  a  quonam  libellas  iste  conscriptus  sit,  con- 
iecturarani  campas  latissime  pattt.  Sermonem  si  spectas,  mea  qui- 
dera  sententia  niliil  est  qaod  originem  actis  Pilati  aut  lacobi  evangciio 
posteriorfm  probet.  Ideamm  vero  ratift  ea  est  nt,  graeeam  certe 
textum  examinanti ,  non  varie  inlerpolatum  latinum ,  nulla  homioi  ab 
aelate  apostoliea  pfoximo  aliena  inveniantar.  Quod  singula  cum  ai» 
tiquorum  scriptorafn  locie  similibus  eompotiens  egregre  probavit  Thilo 
notis  lextai  snbiunelis,  in  quibus  modo  ad  antiqua  Hebraeorum  apo- 
crypba  delegat,  ut  ad  Parvam  Genesin,  ad  Testam.  Λ7Ι  patriarcha- 
rum,  ad  Mosis  ascensionem ;  modo  ad  rabbinorum  lesn  fere  aeqnalium 
comroenta ;  modo  ad  LXX  interpretes ;  modo  ad  vetustissima  Cbri- 
stianarom  lilteraram  monumenta,  vel  haeretica,  ut  Ophilarum,  Mar- 
eiotris  et  Marcionitarum ,  Valentinianorum ,  vel  eatholica,  ut  cst 
Pastor  Hermae ,  Clementis  quae  feruntur  homiliae,  Seniorum  frag- 

')  Cf.  Bertholdt:  Christologia  htdaeorum  etc.  §§34  et  35. 
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rocnln  apud  Irenaeum,  lustinus  Majlyr,  Theophilus  Antiocbenus, 
Irenacus.  Ex  ipso  vero  JibeJlo  nostro ,  qoi  tum  nondum  cum  actis 
Pilati  cooiuDctus  esse  videtur,  prae  aliis  mullis  hausit,  oulla  quidem 
alieoi  menlione  facta,  Eusebius  Alexandrinus  *).  Praeterea 
in  aestimanda  libri  antiquitale  illud  aliquid  momenti  habet  quod  verba 
lalronis  de  cruce  pendentis  (cf.  pag.  310.)  ita  discednnt  a  Lucae 
lextu  ut  ex  alia  veterrima  tradilione  Ouxisse  videantur.  Quod  ne- 
scio  an  etiam  io  respoasum  Cbristi  quadret  (1.  1.),  et  in  lohannis 
baptislae  verba  apud  inferos,  de  quibus  iam  supra  dictara  est. 

Qaac  omnia  coniaocla  eiusmodi  suot  ut  libellum  nostrum  ex  an- 
liquissimo  scriplo  apocrypho  secundi  saeculi  hauslum  vel  Iransscri- 
ptum  cxistimem.  Quod  quo  nomitie  apud  aotiquos  innotuerit  difficik 
dictu  est.  Non  iuepta  quidem  cotiieclura  eorum  est  qui  cx  κή- 
ρυγμα Πέτρου  petitum  censcbant:  Pclri  eoim  auctoritas,  quippe 
eundem  Descensum  Chrisli  in  epislola  lestali,  maxime  idonea  videri 
poterat  quae  lali  comroeuto  fidem  facerct.  Tamen  quae  iUius  prae- 
dioalionis  fragmenta  a  veteribus  Jaudanlur  coniecturam  istam  parum 
sustentanl.  Neque  si  ex  libro  lam  celebri  Eusebius  Alexandrinus 
hausissct,  fontem  silentio  praeteriturum  fuisse  credo.  Hinc  ροϋα* 
in  eis  videlur  scriptis  fuisse  quae  in  paucorum  hominaiii  notitiam  at- 
quc  ustim  vcnirenl ,  cuiusmodi  miiita  a  claris  scriptoribus  profecla 
dudum  perisse  scimus.  Scripsisse  vero  librum  pulo  Cbrislianum  ex 
ludaeis  orttim  a),  liugua  usum  graeca ,  bonae  illum  quidem  fidei  sed 
thcologia  Judaica  non  mediocriler  imbuluni  ncc  ignarum  idearum  goo- 
slicarum.  Gnostici  enira  qiianlopere  delectati  sint  angelorum  el  bo- 
norum  et  malomm  partibus  cxcolcndis,  item  et  coeloram  et  infero- 
ram  imaginibus,  quanli  iidem  et  Christi  et  Cbristianorum  fecerint 

»)  Cf.  Thilo:  Ueber  die  Schriften  de$  Eusebius  von  Alexandrien  tmd  dts  Euu- 
bius  von  Emisa.  1832.  Looge  diversam  a  nobie  sentcntiam  tuetur  qui  naperrime 
Parieiis  de  erungflio  Nicodemi  scripsit ,  Alfred  Maary:  fiouvellet  rtcherchtl 
sur  Vipoque  u  la  queUe  α  ete  compose  Vouvrage  connu  tous  le  tUre  d'ivangile  Ntco- 
dime.  1850.  Pntat  enim  ex  Eusebio  Alexandrioo  aliisque  ciusdem  iere  aetatit 
scriptoribus  totura  librum  de  Deeceosu  Christi  haustum  eue.  Quod  quam  a 
vt*ro  alienum  stt ,  clarosimtun  virum  ipsum  cx  repetito  rei  examine  doctumm 
non  dubito. 

»)  Hitic  non  ad  alios  niei  Veteris  Tcstamenti  pioe  salatartm  Chriati  apod 
inferos  advrntum  prrtinere  facit.    Aliter  Marcioa. 
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baptismurn,  qao  qaidem  Valentinianis  homines  io  salulein  regeoerari 
visi  sont,  salis  constat.  Inprimis  vero  comparandae  sunl  Ophitarum 
opioiooea  de  ligiio  vilae,  cuius  balsaaio  animam  in  baptismo  ungi 
rfixeruot,  de  anima  porlas  regoi  laldabaOlbi  signo  vilae  (cruce?) 
aperieote,  item  aliae  simites,  qtiales  eliam  ex  duobus  venerandae 
anliqoitatis  monutneiilis,  quae  nuper  demum  docta  aequaliam  industria 
ex  lenebris  protraxit,  Pbilosophumena  Pseudo- Origenis  dico  el  opus 
coplicom  Πιστις  Σόφια ,  disci  possunt.  Ipeum  descensum  Cbrtsti 
ad  inferos  a  Gnosticjg,  ot  a  Marcioue,  receptum  alque  excultum 
esse  coDsUt 

Transeundum  esl  ad  edkiones  alriusque  de  quo  dispuUvimus 
libclli  a  prioribus  editoribus  omnibus  comprehensi  evangelio  Nico- 
demi.  Hoc  igitur  quis  priirinm  latine  emiserit,  non  accurate  dioi 
potest.  Tres  enim  editiones  sioe  loci  anni  et  typorum  notattone 
iDootoeraut,  recenstli  a  Thilone  Cod.  apocr.  p.  CXXXII.  Tertio 
loeo  qaam  posuit,  consentieiitem  cnm  editione  Lipsiensi  a.  1516., 
eam  dod  cum  Thilone  pro  editionum  omnium  prima  habuerim.  Qua« 
Uus  potius  in  eam  cadere  videlur,  cui  Lud.  Haiti  in  Repert.  bibliogr. 
numerum  11749.  apposuit.  Eadem  apud  Thilooem  sab  1.)  posita 
tsl.  Hanc  ipsi  plerumque  ad  textum  Bostram  ctmlulimus  sa&is  di- 
versam  illam  quidem  a  Lipsiensi  cditione  a.  1516.  Tribus  saeculis 
poet  editionem  principem  lalinuni  texlum  identidem  iam  repetitam  io 
apocryphorum  collecliones  receperunt  Fabricios,  Ortbodoxographis 
poiissimum  Heroldi  usns,  Ioiiesius,  maximc  pendeos  a  Moou- 
mentis  Grynaei ,  Schmidins  et  Birchius,  seqnentes  Fabricium, 
nisi  qood  a  Bircbio  dnorum  lalinorum  codicum  lectiooes  variante»  ad- 
scriptae  sunt.  Graecum  vero  lextum  priorie  partis  (una  cam  Fa- 
bricii  lalino)  primus  edidit  Birchius,  el  qnidem  ad  oormain  co- 
dicis  Paris.  ntim.  770.  a  Bit-gero  Tborlacio  descripti.  Idem  secun- 
dam  evangelii  parteni  inde  a  verbia  άρχεται  ό  μονογενής  υ&ς  του 
6ec3  ωδε  cap.  XVIII.  (i.  e.  II,  2.)  ex  cod.  VaUc.  269.  evulgavit. 
Quam  editionem  graecam  principem  clar.  Thilo  iure  dicit  „plus  iusto 

^  ^^^^^^^  ·  * 

')  Ad  totam  hanc  de  actie  Pilati  expoeitionem  udhibuitnue  qoae  ίο  diaeeria- 
tioae  nostra  Ha^ana  φ  15.  in  eaodein  rem  ecripsimue,  niai  quod  nonnallis  omis- 
su  alia  addidimus,  alia  mutavrnius. 
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festinatara",  „viliie  omnia  generis  scateotem",  „pro  deformilate 
sua  quasi  formidiuem  lecloruoi".  Cf.  I.  1.  pag.  CXXI.  Melioris 
tamen  frugis  iuot  quae  Bircbius  io  Prolegg.  de  evaogelio  Nicodemi 
scripsit  Auctar-  p.  VH-*-LXI, 

Bircbium  Tbilo  cxcepit  plurimumque  saperavit.  ExJribuil  is 
textwi  graeoum  priorie  parlis  ex  eodem  cum  Birchio  bibliothecae 
Parisiensis  codice  770.  Una  vero  ad  apparatitm  criticuro,  passiro 
cUam  ad  cmendandum  tcxtum  adhibuit  codices  Paris,  alios  (res,  no- 
Utos  in  bibl.  Keg.  ounc  Nalion.  numeris  929.  (Thilonis  B)  1021. 
(Thil.  C)  808.  (Tbil.  D) :  item  ex  collatione  Hessii  olim  ad  Muen* 
lerum  episcopum  Havo.  missa  duos  Monacetises  numeris  CXCIf. 
(ThU.  Mon.  A)  et  CCLXXVI.  (Thil.  Mon.  B)  insignilos:  item  iu- 
Ucos  daoe ,  alterum  Yalicauum  opera  Birchii  collatam ,  alterura  Ve- 
netun  Nanianum  CIX.  ex  apographo  Morellii  in  gratlam  Bircbii 
fwto.  lo  bis  alleram  evaogelii  partem  uous  conlinet  Parisiensis 
ouid.  008.  ad  quem  aooedit  Valicaoum  Birchii  fragmeotuqi,  Porro 
idem  lalinom  textum  totioa  evangelii  apposilum  graeco  «x  oodice 
Eioeidlensi  (vide  iofra)  ab  Hessio  cum  textu  Fabricii  oollalo  edidit, 
variantibus  leclionibus  codioum  Halcnsis  Havniensis  Corsiniano  et 
editioittm  raro  notatia.  Sub  texta  adnotationem  uberrimam  erudi- 
(iooe  plonam  posuit,  praemissis  prolegomenis  pag.  CXVIII—  CLX, 
quorum  posteriore  parte  (inde  a  pag.  CXLII.)  de  versiooibus  anglicia 
francogallicie  italicis  germanicis  aliisque  disseruil. 

Dcoique  nostri  laboris  baec  est  ratio.  EvaogeJio  Nkodenii, 
quod  receoliores  invitis  veteribos  dicere  coQSueveruot,  iti  duas  —  ul 
ratio  critica  suadebat  (vide  supra)  —  partes  descripto,  in  dislinguen- 
dis  recensionibus  texius  el  graeci  el  latioi  aperam  posaimus.  Hine 
AcU  Pilati  graece  big,  laline  semelj  Desceosum  vero  ad  iuferos  bis 
latine,  semel  graeoe,  suo  qoodqae  commentario  anctum,  debebamus 
edere.  Huius  atriusque  recensionis  quum  in  graecis  tum  in  laUnis 
tantam  per  (otnm  textoiu  esse  differentiaei  ac  peculUriUlem  ut  oee- 
tra  ad  apparatum  akerius  aple  adhiberi  possit,  viri  intelligentes  fo- 
cile  videbunt.  Qaarum  etsi  nentra  negligenda  est  hoc  lilterarum 
antiquitatis  Christianae  genus  reHgiosc  coleulihus,  tamen  non  dubito 
quin  recensiones  a  nobis  siglo  α  insignilae ,  totum  si  librum  potius 


Digitized  by  Google 


PROLEGOMENA.  LXX\ 
,  praelerendae  sint  altcrie. 


ad  amnes  sex  libclios  antiqaa  documenta  triginta  » 
vi^inti  in  usum  criticam  notidum  conversa  eranl.    Nusquam  vero 
unum  eodiceni  repraesentavimos  oeglectig  reliquisj  sed  ubique 
esl  opera  nt  texltwi  cl  teslatissimom  el  maxime  ρ rc 

Primum  igikir  ad  recenaeodum  Gestorum  Piiali  textum 
graecura  Α  his  nsi  sumua  codicibue: 

Α  j.  e.  Monac.  CXCII.  saeculi  fere  XIII.    In  Hardtii  Catalogo 
codd.  mss.  bibl.  Keg.  Bavat.  lom.  II.  pag.  25D  sqq.  deacriplus 
esl.    DeBcit  eapite  XV,  6.  inde  a  verbia  έχελάβετο  hL 
Β  ί,  β.  Mouc.  CCLXXVI.  saeculi  fera  XII.   Hardtiu»  io  Cata- 
logo  suo  tom.  III.  p.  149 sqq.  descripsit.    iocipit  a  verbts  -Ot 
λέγοντας,  πρςς  κούρσωροι  (sic)  cap.  I,  4, 
Ulerqme  codex  Monaeenais,  ialercedente  benevole  ?iro  illu- 
strissimo  de  Boee,  legaio  regis  Saxooiae  ad  aalam  regiam 
Monacensem ,  in  usum  meum  missus  est  Lipsiani. 
c  i.  e.  Paris.  Reg,  nooc  Nation.  mmi.  770.  exaratus  anno  1315.      ·-'  ζ 
Georgii  sacerdotis.    Cf.  Monttauc.  Palaeogr.  gr.  p.  68. 
Colbert.  2493.    Post  Birefaium  jnuito  accoralius  coo- 
lulit  el  edidit  (vide  aute)  Thilo,  apud  quem  siglo  Α  notalur. 
D  i.  e,  Parie.  Reg.  nonc  Natioo.  niun.  1021.  saeculi  XV.  (Thilo-    .  c  ^ 
nis  C).    Hic  actorum  lextos  plura  alia  timilie  generis  admixla 
habel;  ita  post  e&ordium  priorem  partem  narratioois  IosepM 
Arimathiepsis  habet,  itcm  relationem  mortis  sepullurae  el  re- 
surrectionis  Cbristi  proprio  modo  ex  variis  conglutinatam.  So- 
lam  mediam  particulam  cap.  I  —  VIII.  oomplecteDtem  ad  co«v» 

Tbilo  adbibeodam  diuit.    Hoc  eodiee  Cangius 
est. 

Β  i.  e.  Par.  Keg.  nunc  Nat.  num.  929.  saeculi  XV.  (Thiloms  B).  ■_  Λ  ;\ 
Ια  boc  oon  lautam  inilium  et  finis  desiderantur,  sed  etiam  plora 
mcdia  excidernol,  foliis  singulig  insuper  perversc  positis.  Con- 
tinel  cap.  I.  ab  initio  mutiltmi  usque  ad  cap.  VIII.  mediuro: 
porro  cap.  XIII*  cum  parte  capitis  XIV:  'denique  oapp.  XV  et 
XVI.  Quas  partes  omnes  contulil  Thilo;  nos  nihil  praeter 
exordium  contulimng. 
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p  i.  e.  Ambros.  C  92.  Cf.  ad  protevaitg.  iacobi  codicem  P.  Inde 
exscripsimus  inittum  usque  κακείνός  μοι  έρμήνευσεν.  λέγει 
αύτοϊς  ο  Πιλάτος  ι)  I,  4.,  item  finem  ε*!η  κύριος  ό  θεος  ημών 
μεθ'  ημών  usque  τών  αιώνων  αμήν. 

6  ι.  e.  Ambros.  Α  56.  saeculi  XV.  Exscripsimus  inilium  usquc 
μετά  έπιοικίας  (sic)  άχθήτο  (sic)  6  ϊς  1,  2.  med.,  item  οί  U 
λαβόντες  τό  άργύρισν  usque  Φετε  απερ  έξηγησασΟε  XIII,  3 
^-Χΐν,  2.,  et  καλούσιν  πάλιν  Φοιναία  (sic)  τον  ιερέα  — 
τών  αιώνων*  αμήν.   XVI,  3.  usque  Goem. 

Η  i.  e.  Harleian.  5636.  saeculi  fere  XV.  Exscripsimii9  initiam 
usqae  Κύριε  καλεί  σε  (cod.  καλήσαι)  δ  ήγεμών.  ό  δέ  Πι- 
λάτος, item  καΐ  καθώς  λέγουσιν  οί  τρεις  διδάσκαλοι  usqec 
οτι  γεγραπται  Έπικατάρατος  πας  XVI,  4.,  deniqae  του 
φυλάσσειν  τάς  έντολας  αυτού  usque  τών  αίώνων  ·  αμήν. 
Ad  bos  codices  graecos  accedunt 
Copt  i.  e.  folia  papyraaea  coptica  saeculi  fere  V.  Iulerpretationcm 
huius  tejctns  mecum  communicavit ,  dem  Tanrini  versabar,  ce- 
leberr.  Peyron.    Inde  descripsimus  ab  initio  usque  Egresnts  est 

vtrcnc  vtdistis  Icstun  sedenfem  in  montc  Mabrtch  usquc  finem. 
Reliqua  naper  per  litteras  petenti  dod  salisfactum  est. 
Eiusdem  fere  cum  papyro  copto  vetustalis  est  codex  Vindobonen- 
sis  palimpsestus,  cnias  fragmenta  aliquot  eruimus,  de  quibus  ad  la- 
tinam  Gestorom  textom  vide.    Ibidera  accuratius  dicelur  de  latinis 

codicibas  (Ambr  Cors  Eios  Fabr  Fler  Yatt  Veo)  eliam  ad  graecnm  COUi- 
mentariura  passim  adhibitis. 

Secundo  ioco  de  codicibus  dicendum  est  unde  primi  edidimus 
Gesta1)  Pilati  graece  B. 

α  i.  e.  Venetus  Marciantu  class.  II.  cod.  CLI.  Satis  rcccus  est»), 


*)  Hoc  nomeo  at  in  anliquis  Novi  Testamenti  codicibus  est  (cf.  Ν.  T.  ed. 
Tischendorf.  1849.  Prolegg.  ρ.  XXXVI.)  edidimu*  Πιλάτος,  non  cam  reoentio- 
ribus  Gestorum  Pilati  codd.  Πιλάτος. 

•)'In  margine  euperiore  positum  e»t  Acta  Pilati.  Sed  dcbebat  alter- 
utrmn  conatanter  poni. 

·)  In  catalogo  codicum  Naoianorom  pag.  407.  snb  CCX  ex  sobacriptione 
saeciui  septttni  aecimi  esse  aicitur.    i^uam  lempons  noiam  non  recognovi. 


Digitized  by  Googli 


PROLEGOMENA.  LXXlll 

sed  in 


β  i.  e.  Paris.  Reg.  diioc  Nat.  808.  saecnli  XV.  (Thiloois  D).  -  /  -\ 
Hudg  texlum  exThiloais  commentario  sumsimus;  diversas  eoim 


€  i.  β.  Veo.  Marc.  class.  II.  cod.  LXXXVII.  olim  Nanianus 

GIX.  saecoli'XV.  Plura  inde  studio  Morellii  hausla  (vide  ante) 

iam  Tbilo  composoit  com  texta  codids  B.   Nos  eUarn  baoc 

teztum  cx  codiee  toluro  transacripsimus. 
Tertii  libelli,  i.  e.  Descensas  Christi  ad  inferos  gracce, 
instrumenta  critica  baec  habuifnus. 
α  i.  e.  Veoet.  Marc.  class.  II.  cod.  CLI.  Vide  panJlo  aiite  sub  A. 

Toluih  transscripsimus. 
Β  i.  e.  Paris.  Rcg.  nunc  Nation.  80R.  saec.  XV.    Hooc  textam 

ex  Thilonis  edilione  somsimus. 
C  i.  e.  Palat.  Vatic.  nwn.  269.  saec.  fere  XIV.    Ioeipit  a  verbis 

έρχεται  b  μονογενής  τοϋ  βεοΰ  υίός  cap.  II.  extr.  Exscripsit 

atqoe  cdidit  Birchius  (vide  anle). 

Latiooram  textaaro  primus  est  Gestorura  Pilali.  Confor- 
malus  est  ad  codices  hosce. 
Α  i.  e.  Vaticanus,  nescio  quo 
difficilis )  saeculi  fcrc  XIII. 
Β  i.  e.  Vatic.  num.  4363.,  similis  priori.    Ad  priorem  codicem 

accurate  contulimus.  ' 
c  i.  e.  Ven.  Marc.  class.  XIV.  cod.  XLIII.  saeculi  fere  XV. 


D*  i.  e.  textos  Fabricii,  de  qoo  vide  supra;  item  Tbil.  Cod.  apocr. 
pag.  CXXXV. 

Dfc  i.  e.  codex  Einsidlensis ,  quem  ante  decimnm  saecolum  scriptum 
esse  autumant.  Collationem  eius  cum  editione  Fabriciana  ex- 
bibuit  Iob.  lac.  Hefe  io  bibliotheca  historiae  sacrae.  1791.  Ρ.  1. 
p.  435 — 483.   Ea  collatione  post  Birchium  et  Thiiooem  el  ipsi 


De  i.  e.  codex  bibliolhecae  principis  Corsini  num.  1146.  saeculi 
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fera  XIV.  Contalit  cum  Fabriciana  lextu  Entrelbreth.  Ouam 
collatioDeni  publici  iuris  fecit  Birchios  in  Aactario  euo  codicis 
apocr.  Fabriciani. 
Flor  i.  e.  cod.  Florentinus  Lanrealiaaas.   Pcficit  poet  verba  Re- 
spondcntcs  milites  dixerunt  Si  IosepA  [in]  Arimilhia  csl,  et  le- 
8m  in  Galilea  est  XIII,  2.    Ea  quae  inde  vel  descripsimus  vel 
contulimus,  significata  suot  in  commentario. 
Ambr  i.  e.  Mediolancnsis  Ambrosianus  0  35.  saeculi  fere  XIV*  De- 
ecripsimuf  usque  verba  Novitnus  Jestm  hune  fobri  lignarii  Jilittm 
et  de  Maria  natum.  Reliqua  iode  desumla  ad  Deecensum  Cbri- 
sti  perlineni,  quae  post  vide. 
Ham  i.  e.  Havniensis  bibl.  Reg.  anno  1400.  scriplos.    Vide  Thil. 
1.  1.  p.  CXXXVIIIsq.,  caias  ex  notSs  aliquolies  laudavimus. 
Hal  i<  e.  Halensis  bibl.  orphanotropbei  saec.  fereXIV.  Vide  Tbil. 

1.  I.  p.  CXXXVL  Ui  supra. 
Par  i.  e.  Parisiensis  codex  ex  quo  Tfailo  attulit  prologum.  Huoc  per 
errorem  nutn.  3338.  pag.  515.  notavimus ;  est  enim  1659. 
Viod:  Ultimo  looo  ponimus  qui  diguilaie  primus  est  Viodobonensem 
codicem  palimpsestum  qukiti  vel  aexli  saeculi,  ex  cuius  Jitteris 
aegerrime  Jegendis  praeter  ea  quae  ad  prolognm  nolavimus 
p.  313.  eruimus  fragmeota  baec:  tune  velum  tempU  stissum  cst 

usque  deorsum  -  -  petrae  fitsae  sunl  et  monu- 
.suntei  multa  eorpora  eorum  giu  (cf.  XI,  !.):  rc- 


levitae  haec  ista  φ/omodo  audisset.  dicit  levi  non  scitit  quoninm 
(cf.  XVI,  1.2.):  simt  iam  qwui  mortui  Η  ceciderunt  in  tcrra 
et  ieiunaverunt  usque  ad  horam  nonam.  et  rogavermt  eos  nico- 
demui  et  tosepk  (ef.  XVI,  1.) 

Praeler  hos  codd.  mss.  plerumquc  contulimus  edpr  i*  e.  editio- 
nem  principem  quae  videtur,  apud  Lud.  Hain  in  Hcpertor.  bibliogr. 
num.  11749.  notfttam  (vide  supra  pag.  LIII.);  item  ex  Tbiloois  nolis 
aliquoties  Lip.*  i.  e.  editionem  Lips.  a.  1516.  (vide  ibidem)  »).  Pas- 

sim  eliam  quum  graeooron  tum  interprelis  copti  ralionem  habuimus. 



')  Ad  notam- temporis  prologo  additam  conferri  etiam  poteat  seriptura 
quae  cx  cod.  membr.  Gieseensi  saecali  fere  XIV.  nueriptn  rftperitar  in 
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Seciwdus  texluum  latinoruni  Dcscensas  Christi  ad  iafe- 

> 

ros  Uliae  Α  esi.    Ad^baac  oodieea  hi  sptctaat: 

D»  i.  e.  quem  eecutus  egt  eom  aliie  Fabriciu*.    Vide  D»  ad  Gcst. 
Pil. 

Dh  i.  e.  cod.  Eiosidleosis.  Vide  ad  Gest.  Pil.  Posl  Goem  ca- 
pitis  XI.  in  codd.  preetorii  *w  publici,  ©misso  cap.  XII.,  sta- 
tira  legitar  epietola  Pilati  i.  e.  capat  aoetram  XIU. 

D«  i.  e.  cod.  bibl.  princ.  Corsioi.  Vide  D«  ad  Gest.  Pil.  In  fine 
libri  pariter  ac  Dt»  omisso  capite  XII.  additam  habet  Pilati  epi- 
stolam. 

Ambr  i.  e.  Mediolan.  Ambros.  Ο  35.  saec.  fere  XIV.  Vide  ad  Gest. 
Pil.  Exscripeunus  tria  alliaia  capita  (XI.  XII.  XIII.)  uoa  caia 
parte  capitis  X.  iade  a  verbis  Bencdictiis  qui  ve/ut  m  nomine 
domini. 

Praeier  reliqaoa  teetca  ia*  ad  Gest.  Pil.  iadiealoa,  l  ·.  Havn 
Hai  «Jp»  Lip.^,  pasfim  eliam  eonsulere  placail  edpr  gm  i.  e.  editio- 
ncm  germaoicam  earaque  ut  videtur  principem.  Eadcm  laude  orua- 
lam  commemorat  Thilo  p.  CLII.  primo  loco.  Apud  Lud.  Hain  no- 
latur  Locq.  II.  pariel.  pag.  487.  ProdiU  sine  dubio  saeculo  qutnto 
dccimo.  Tilulus  est:  Euangelium  Nicodemi ,  aufs  dem  lataia  in  das 
teulsch  gebraebt,  Io  woUiobem  vil  bOpseber  punkten,  dia  die  audern 
Evangclisten  nit  setzen  begrifFen  werden  (doch  joan  oit  wider)  fast 
nulzlicb  zu  U$en.  Fol.  1.  iascriplto  haec  legilar  Jo  deni  Nameo  des 
Herrca,  bebtaich  aa,  daaEwangeU^sio),  das  bescbribea  bat  Nico* 
demus,  sio  Rabbi  und  aiu  Fiirst  der  Judea,  uad  aucb  aio  Juager 
Christi  Jesu.    Seqaaatur  eadem  pagina  versus  28.    Folio  20.  recto 

Schmiddorum  bfbliotheca  crftica  et  exegrtica  Novi  Test.  II,  1.  p.  508  sqq.  (Ha- 
daroar.  1798.  1801.).  Ibi  nc  fegrtar  [FJacftim  esl  in  anno  nonodecimo  tyberii  ee- 
sans  imperaloria  romanontm  et  herodis  filii  herodis  imperatoris  galilee,  anno  nono 
decimo  principatns  eius  VIII.  KaL  april.  quod  ert  XXV.  die  niareu,  consuHbus  basso 
et  tarqwlio ,  armo  quarlo  ducentesima  secunda  olimpiade  sub  principibus  saccrdotuvt 
iiideorum  ioseph  ef  anne  el  caiphe ,  quarta  die  pott  crucevi  tt  passionem  domitri  hy- 
storiatm  est  ntihodcmus  ada  principalia  (corrige  u  prineipibus)  saccrdolum  et  relir 
qui*  iudtorum.    Mandavit  ipse  nichodemus  littens  hebratcis.    Porro  initium  sic  scri- 

dro  Η  thictro  reliqui  hideorum  vtntrutd  advcrsus  dom.  Ies.  accusantes  cum  tU  muWi 
acHonibtis  malis  dicenks  Islum  Iesum.   Codex  exit  verbie  capitis  XXVI.  Benedidw 
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fioitur,  ubi  post  verba  und  den  ersteo  menscben  ain  vatter  aJler  men- 
schen,  Adam.  versu  21.  est  Ain  end  des  Ewairgeli  Nicodcmi.  Al- 
tera  ediiio  quae  el  ipsa  mibi  in  manibus  est,  foliorum  31  in  8.  mi- 
nori,  non  multo  receotior  est  priocipe  et  cum  ista,  exceplis  ortho- 
graphicis,  fere  prorsus  consenlit. 

Ad  Pilati  epistolam,  quam  ex  auctoritate  plurium  codicum 
cum  Thilone  adhioximus  ad  Descens.  Chr.  ad  iofer.  capite  XIII. 
(evang.  Nicod.  XXIX.),  contulimus  etiam  lestes  hosce1). 
Heg  i.  e.  textum  sub  Doraioe  Hegesippi  editum  in  Anacephalaeosi 

libris  V  de  excidio  Hierosol.  subiecta,  Colon.  1530.  fol.  66. 

verso. 

Chas  i.  e.  textum  Clmssanaei  in  parte  IV.  catalogi  gloriac  mundi 
editum,  Veoet.  1571.  (Quod  opus  saepe  repelitam  est.)  Cf. 
Fabric.  Cod.  apocr.  III,  p.  479. 
Sb  i.  e.  textum  a  Sixlo  Senensi  1566.  in  bibl.  sanctae  libro  II. 
atque  aniea  iam  in  Orthodoxogr.  Ueroldi  1555.  vulgatum. 
Marc  i.  e.  textum  qui  in  Paeudo-Marcelli  libro  de  miri6cis  rebus  el 
actibus  Pelri  et  Pauli  etc.  a  Florentiuio  1668.  editus  est:  quod 
opus  repetiit  Fabricius  Cod.  apocr.  III.  p.  632  sqq.  Cf.  etiiioi 
Cod.  apocr.  I.  p.  298  sq. 
Gae  i.  e.  Guelferbytanura  codicem  ooioa  texlum  Thito  edidil  1837. 
in  act.  Pelri  et  Pauli  parte  I.  p.  26  sq. 
Graecus  huius  epistolae  lextos  is  eet  quem  nnperrinie  io  actis 
Peiri  etPauli  sectione  40.  ediditmis.  Cf.  Acta  app.  apocryph.  p.  16  sqq. 

Denique  Descenaus  Cbristi  ad  inferos  latine  Β  petitus 
est  ex  codicibus  tribus:  Α  i.  β.  Vaticauo,  Β  i.  e.  Valicano  4363., 
C  i.  e.  Veoeto  Marciano.    Quos  eosdem  iaro  receosuimus  ad  Gest. 

Γ>Ί  »* 
1  1  lcl II . 

XV.   EPISTOLA  PONTII  PILATI. 
Haec  altera  cst  Pilati  epistola,  quae  et  ipsa  dudum  ac  saepe, 
elsi  non  lolies  quam  prior  (vide  paullo  ante),  edita  est.  Vide  Fabric. 
Cod.  apocr.  1.  p.  300  sqq.  III.  p.  479  sqq.  Thil.  Cod.  apocr.  p.  801. 
Textum  coiretitmmus  cx  collatione  teslium  qualuor. 

I   -  ι    |j  * 

')  Cormptiadme  hdec  epistola  etiam  edit»  aet  in  St,  BalozH  mttcdlaoeie  ed. 
Mauei  IV.  d.  57  fsuver  accivcl  auod  ipse  vrovocabit  ludeos ,  noverat  etc. 
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Cha*  i.  e.  lextus  a  Cbassanaeo  edilus  in  parte  IV.  catalogi  gloriae 

raoodi ,  qui  prinram  prodiii  1571. 
Flor  i.  e.  textus  a  Florentioio  editus  io  Martyrolog.  vet.  Hieronyrai 

p.  113.    Hodc  Fabricius  I.  1.  repeliil. 
Bodl  i.  e.  quem  Abrah.  Gronovius  β  cod.  Bodl.  operum  Taciti  eruit 

ei  publicavit  in  praefatiooe  opp.  Taciti-a  se  editorom  1721. 
Ven  i.  e.  quem  ipsi  descripsimns  ex  cod.  Veneio  Marciaoo  class.X. 

nam.  CXXXIV.  saeculi  XVI. 

■ 

XVI.  XVII.   ANAPHORA  PILATI 

GHAECE  Α  ET  B. 

Prior  buius  relalionis  Pilati  ad  ptincipem  recensto  primuni  edila 
esk  a  Fabricio  Cod.  apocr.  III.  p.  456 sqq.  addita  vtrsiooe  latina. 
Textom  e  cod.  Paris.  Reg.  nunc  Nat.  770.  a.  1315.  exaralo  opera 
Gustavi  Schroeder  exscriplam  habebat.  Ex  Hbro  Fabricii  eundera 
lexlam.  Birchius  repeliit  io  AacUrio  suo,  ul  commode  conferri  pos- 
set  cum  altera  recensiooe  in  cod.  Vindobooensi  inventa.  Thilo  al- 
teram  receDsionem  edere  salis  babuit,  ad  quam  passim  notavil  Pari- 
sieosis  codicis  a  se  accuratius  collati  leetioues.  Nos  adbibuioius 
bos  codices  quinque: 

α  i.  e.  Par.  770.  a.  1315.  de  quo  modo  diximus.    Samsimus  ex 

Tbilone  et  Fabricio. 
Β  i.  e.  Par.  oom.  929.  saeculi  XV.,  cuius  textnm  totura  descri- 
psim  us. 

C  i.  e.  Mcdiolan.  Ambros.  £  100  Sup.,  saeculi  fere  XII.  Toltim 
descripsimus. 

D  i.  e.  Coisl.  CXVII.  a.  1 332.  seriptos.  Descripsimus  ab initio  usque 
και  ένδοξους  παρεσκεύασεν.  Rursus  ab  έκέλευσα  ούν  τούτον 
οταυρω&ήναι  usqne  των  Ίουδ.  και  του  νόμιου  αυτών.  Item 
ultima  verba  απερ  εΐοον  etc. 

Ε  i.  e.  Harleiamis  5636.  saeculi  fere  XV.  Inde  tnitium  usque 
τον  τότε  καιρόν  δέοντα  exscripsimus. 

Altera  eiusdem  relatioois  recensio  edilores  habuil  et  Bircbium 
el  Τ h i  I  ο  n  e m.  llle  ex  Vindoboneosi  codice  hausit  saeculi  fere  XIV. 
Apud  Ncsselim»  insignilus  esl  oum.  246.$  Lambecius  de  eo  exponit 
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lib.  V.  p.  23.  Tbilo  vero  ad  itxtum  Bircbit  Vindobooensem,  queni 
repetiit,  inprimis  Parisiensera  codicem  num.  1019.  contulit;  alterius 
codicis  Parisiensia,  num.  1331.,  paociasimas  lecliones  aitutit.  Nos 
quiuque  codicibus  usi  samus  in  bac  relatione  edeoda.  Sunt  antem  bi: 
Α  i.  e.  Vindobonensis  Bircbii  el  Thilonis,  de  quo  tnodo  expli- 
cuimas. 

Β  i*  e.  Taurinensis,  cuius  lextom  Ferd.  Flor.  Fleck  in  Anecdotis 

suis  1837.  pag.  143.  edidit. 
c  i.  e.  Veoet.  Marciao.  class.  II.  cod.  XLII.,  saeculi  fere  XII. 

In  codd.  Naoianis  est  nom.  LXIII.,  οΓ.  CaUlog.  p.  103.  sub 

XXI.    Tolum  textum  descripsimns. 
D  i.  e.  Paris.  1010.,  quem  conlulit  Tbilo. 
Β  i.  e.  Paris.  1331.  ande  aliqaot  lcctiones  a  TbilonO  notatae  sunl. 

► 

XVIIL   PARADOSIS  PILATI. 

Edidil  Birchius  in  Aactario  suo  e  codice  Par.  770.  anoo  1315. 
exarato,  de  quo  iaoi  diximns.    Birchii  textwn,  ex  altero  Parisiensi 
codice  nom.  999.  passim  correctum,  sed  absque  commentario  repetiit 
Thilo.    Nobis  quinqne  documedla  ad  manus  eraot. 
Α  i.  e.  Parisieusis  a  Birchio  et  Tbilone  editds. 
D  i.  e.  Paris.  929.  saec.  XV.  cuius  textum  tolum  descripsimus. 
C  i.  e.  Ambrosianus  Ε  100  Sup.    Deficil  sectione  sexta.  Quic- 

quid  continet  descripsimus. 
D  i.  e.  Coislin.  117.,  a.  1332.  scriplus.    Textum  descrtpsimus, 

qui  finitur  sectione  9.    Vide  conimentarium. 
Ε  i.  e.  Venet,  Marc.  class.  II.  num.  XLII.  saeculi  fere  XII.  To- 
tum  textum  transscripsimus. 
Praeterea  ex  Harlciano  5636.,  de  quo  modo  vidimos,  ea  quibus 
ibi  narratio  fioitur  notavimus:  και  πάλιν  Ιθετο  ο  Καίσαρ  έρ.  π.  τω 
Πιλάτο ,  και  κελεύει  -  -  τον  λεγ.  Χριστόν  (coosenlit  cum  nostro 
lextu),  ούτος  έριοίως  πείσηται  της  σωτ.  άποτευξάμενος.  Vidc 
sectionem  8. 

Loco  huius  paradosis  invenilur  passim  etiam  responsnm  Ti- 
berii  ad  Pilatum,  quodBircbius  e  Vtndoboneosi  codice  Nesselii  246. 
edidit  in  AucUrio  suo  pag.  1720  sq.,  rursusque  eTaurinensi  Fleckius 
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ία  Aoecdolii  pag.  145  sqq.  Post  ioscriptionem  (in  Viodob.)  Τά  άν- 
τιγραφεντα  παρά  Καίσαρος .  Αυγούστου  etc.  incipit  Έπειδήπερ 
βίαιον  καί  αδικίας  μεστόν.  Finilur  καΐ  Βια  της  οπής  το  βέλος 
είσελθον  τόν  Πιλάτον  άνήοησεν  (Vindob.  pia  verba  addit  Πάντες 
U  πιστεύοντες  -  -  είς  τ.  αιώνας,  αμήν.)  Qeod  scriptum  et  ipsi 
ex  Paris.  cod.  1771.  hausimus.  Sed  qiium  pro  fabulae  ineptiis  tam 
propter  sermonis  vitiositatem  indignum  quod  repeleremus  vidcbalur. 
Quod  idem  7n  alias  quasdam  Herodis  epistolas  quadrat,  ex  codd.  a 
nobis  descriplas,  quarum  breve  specimen  dedit  Thilo  Cod.  apocr. 
pag.  CXXIV.  oela  122. 

XIX.   MORS  PILATI. 

NarraUonem  hanc  e  codice  Mediolan.  Ambros.  L  58.  saeculi 
fere  quarti  decimi  edidimus.  In  qua  elsi  plura  ita  comparata  eant, 
ut  scriptorem  noa  anliquissimum  prodant,  tamen  baec  fabula  homi- 
aibus  aevi  medii  multum  placuit  et  variis  modis  repetila  est.  Edidi- 
mus  igitur  proplerea  quod  quemadmodum  iu  Ambrosiaoo  codice  le- 
gitur,  ex  antiquiore  foote  derivata  esl.  Tameo  non  tam  de  graeco 
quam  lalino  fonte  cogitandum  erit.  Duo  autem  inprimis  vestigia  sunt 
fabulae  tiaius  late  propagatae  atque  excuUae.  AUerum  est  in  Le- 
genda  aiurea  lacobi  de  Voragine ,  in  quam  fere  tota  otque  magna  ex 
parte  ibdem  verbis  recepta  ett.  Cf.  cap.  LIII.  (di.)  de  pusswne  do- 
mini  (ed.  (xraeise  pag.  232  sqq.).  Incipit  Interea  cum  Tyberius  morbo 
gravi  tenerttur,  nuntietur  eidem  quod  Uierosolimi»  quidam  rrtedicut  es- 
set.  Fioilur  verbis  biei  uii  adhuc  relatione  quoruadmu  quaedam  dya- 
hoiicae  mackmationes  cbuMre  videntur.  His  apposita  esl  oota  ffuau- 
que  m  praedicta  historia  hpocrypha  leguutur.  Antea  vero  pag.  231. 
medin  haec  legunlur  j  Sed  de  pocna  et  origine  ludae  imwiies  in  le~ 
tzenda  saneti  Matlhiae,  de  poena  et  excidio  Judacorum  in  legenda  saneti 

Heei  apocn/pha  legitur:  fuit  quidam  rtx  nominc  Tyrus ,  qui  quandam 
pudlam  nomine  fylam  etc.  Confereodos  est  textos  a  rerbis  snpra 
alhlis  com  Atubrosiane  nostro. 

Allerum  vero  haios  fabolae  vestigium  est  in  Passiouali  veteri, 
quod  naper  ex  manuscriptis  edidit  Κ.  A.  Habo:  Das  aite  Passiona). 
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Herausgcgcben  von  R.  A.  Hahn 
v.  17  sqq.    Pauca  indc 

Tyberius  do  vernam 
daz  im  nach  sinen  willeo  qnam 
pylatue  unde  gebunden 
do  vreute  er  sich  zu  stnodcn 
der  geschicht  vil  sere 
daz  er  die  nnere 
solde  rcchen  an  deo  man 
die  an  ibu  waz  getan 
bie  mit  quam  pylatus 
daz  in  gesach  lyberius 
secht  don  gc.schach  ein  wunder 
dcr  zorn  verswant  dar  under 


Frankf.  A.M.  1846.  Cf.  pag.  88. 


daz  nimaa  weste  war  er 
der  kewer  wart  in 
Dno  vugetee  gol  als  er  wel 


waz  im  deo  zorn  understuch 
den  roch  den  pylalus  truch 
den  hetle  ihs  an  getragen 
der  voo  den  iudcn  wart  erslagen 
undc  an  das  cruce  erhangen 
der  roch  hette  entfangeo 
von  im  die  tngeot  die  er  hie 
vor  dein  keisere  begie 
etc. 

Quae  quidem  unde  poeta  germauicus  hauserit  quaerenti  alleudendum 
est  ad  eos  fontes  ex  quibus  suas  se  historias  bausisse  passim  ipse 
significat.  Ila  pag.  4.  v.  72.  die  meister  in  latio;  pag.  20.  v.  61. 
aU  die  crdokeo  sagen;  pag.  94.  v.  43.  meister  iosepbus  und  darzo  ie- 


XX.   NARRATIO  IOSEPHI  ARIMATHIENSiS. 

Libellum  hunc  primus  edidit  Birchius  in  Auclaiio  suo  p.  183sqq. 
cx  eodem  Parisieosi  codice  ouid.  770.  unde  textum  saom  Actorum 
Pilati  una  cum  Anaphora  et  Paradosi  Pilati  bausit.  Ad  hunc  quoque 
librom  pertinet  illa  ,,lectorum  forniido"  qoam  Thilo  inease  dixit  ia 
editione  Birchiana  Actornm  Pilati.  Tbilo  vero  emendatius  edere  no- 
lebat  quom  ipsum  libellum  ex  evaugelio  Nicodemi  maximam  parlem 
compilalum  ei  doctis  lectoribus  parum  commendandum  duceret.  No- 
bis  dod  posthabendus  certe  videlur  libellis  eiusmodi  quales  sunl  Ana- 
phora  et  Paradosis  Pilati,  appeodices  quasi  Actorum  Pilati,  eoqne 
minus  editione  indignus  quam  quaolam  aclale  media  placuerit,  codi- 
eum  graecorom  quibus  eoutinetur  copia  testelur. 

Edcolibus  nobis  praesto  fueruot,  praeter  Bircbii  texlum,  codi- 
ces  Ires,  quos  ita  io  commentario  distinximus  ul  Α  diceremus  codi- 
cem  Ambrosiauum  Ε  190.  Sop.  XII.  fcre  saeculi:  Β  Pariaiensem 
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929.  saecoJt  XV:  C  Birduilextum  ex  Parisiensi  770.  <a.  1316. 
>)  haastum  :  Ο  HarleUmum  5656.  «ecnli  fere  XV.  Ex  D  qai- 
dem  tantummodo  tniliiwn  uaqu«  τοις  έγνωκάπν  τον  Οεόν,  et  fiaem 
inde  a  verbis  xai  έκθαμβος  γενόμενος  6  Ιωάννας;  duoe  ver# 


XXI.   VINDICTA  SALVATORIS. 

Hanc  ut  ederem  historiam,  commovit  me  libellus,  a  lacobo 
Grimm  mecum  communicatos,  noper  Cantabrigiae  editus  boc  titnle: 
Thc  *'/fif%ic>  —  sm*Q/i  L^^efids       St»  ^tndrcw  otid  Si,  f  vpotiica.  Editad 
for  the  Cambridge  dntiquarian  Society ,  toitk  α  η  English  framiation, 
by  Char/es  Wyrfiffe  Goodwim.  Cambridge,  1861 .  Altera  enim  harum 
fabularum  1 ) ,  a  Goodwino  tx  codicibus  anglosaxonicis  cdila,  sioe 
dubto  ex  libello  nostro  derivata  est.    Uic  vero  satis  differt  ab  alio 
scriplo  siinili,  qaod  vir  doctissimus  Goodwin,  tn  ea  certe  parte  quae 
esl  de  Veronica,  pro  fabulatoris  anglosaxoniii  fonte  habuit.  Dicit 
enioi  /  ne  itgena  oj  β  et  onica  w  irs  οτ  tgtnai  jut  m  t,s  jouna  ih  α  Ltilin 
narrative  of  great  antiquity  entitled.  Cura  sanitatis  Tiberii  Cesaris  Au- 
gusli  el  damnatio  Pilali,  JSrsi  published  by  Foggini  in  ki$  Exercila- 
tiones  bist.  criticae  de  Komaoo  D.  Petri  ilioere4),  frvm  α  Vat.  Ms. 
of  thc  11,00.,  an  subsequently  printed  from  α  M$.  of  the  8,00.  by 
J.  D.  Ma»so  »).    Eundem  libellum  a  Fogginio  el  Maoaio  pubiicaium 
clar.  Thilo  io  Haleiisi  codice  orphatiotrophei  invenil.  ad  calcem 
evaugelii  Kicodemi  addilum,  de  quo  refcrt  Cod.  apocr.  μ.  CXXXVII. 
Hoc  loco,  postqnain  Henscbtnium  io  Actis  88.  ad  d.  IV.  Febr. 
p.  450.  eundem  libcllum  leligisse  nolavit,  addit:  „Simillima  est  hi- 
sloriola  quam  Mariaoas  Scotus  in  Chrooico  ad  a.  Chr.  30.  e  Melho- 
4ie  exeerplam  afferl4),  cuius  anctorem  celebrem  Tyri  cpiscopuin 


')  Ad  prioree  de  8.  Amlrea  Fulmlam  conferenda  sunt  mt»  Acta 
vpocrypha  (1861.)  peg.  3CLVII  «jq.  liMeqq. 

·)  Hoc  opue  prodiit  Florentiee  1741.    Cf.  ibi  pag.  38  — 46. 
')  Cf.  Strpliani  Balorii  MUceltanea  opera  ©t  stndio  f.  D.  Mansi  tinchiepisc. 
Lacaui».  Tom.  IV.    Lacae  1764.  pag.  66  —  57. 

*)  De  «»  re  Goodwinos  sic :  The  ckronkler  Marioniu  Scotu» , 
kig  rork  nboul  the  mtddte  of  ih*  1 1,00.  gim*  η  brttf  summery  of  the  Ugend 

****** 
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csse  baud  probabile  videtur.  Perantiquum  vero  esse  libellum  illutn 
tcstatur  cod.  Parie.  2034.  antca  128.  olim  S.  Martialis  Lemovicen- 
sis,  sec.  IX.  exaralus,  ia  quo  a  fol.  161.  v.  legitur."  Praeterca 
subiunxit  argumcntum  historiae  quemadmoaum  in  Halensi  codice  in- 
venilur *).  Al  vero  coliato  nostro  texlu  cum  anglosaxooic 
simum  fit  hunc  ex  illo  fluxisse.  Quod  eo  magis  certum  est 
altera  eiusdem  fabulae  pars,  quae  est  de  Nathanis  ludaei  legatione, 
in  latinis  nostris  codicibus  eodcm  prorsns  modo  atqae  apud  Anglo- 
saxonem  scriptorem  connexa  eat  cum  Veronicae  bUtoria.  Huias  par- 
Us  fontem  se  latere,  siguificavit  Goodwio  pag.  VIII. 

Quaola  aolem  sit  differenlia  huius  fabulae  ab  altera  a  Fogginio  et 
Mansio  evulgatae,  etsi  simililudo  passim  haud  deest,  ex  paucis  ex- 
cerptis  *)  facile  apparebit.  Neque  dubium  est  quin  Cura  sauitatie 

But  α  comparison  of  the  tvords  cited  by  Marianus  vrith  the  opening  of  Ihe  Cura  sa- 
nitatis  etc  w  sufficient  to  afcotc  that  tMs  it  the  documeni  frm  whieh  he  qnotes  -  - . 
')  Cf.  etiem  Thii.  Act.  Thom.  ρ.  XXXIV. 

2)  -  -  „Teetor  coram  te  deos  deasqae  et  auctorem  omnium  deoram ,  fuo- 
gere  legaticraem  mcam  et  reipublicae  tribae  sospitatera.  Haec  diim  feceris,  quatn- 
camqne  desiderio  tuo  caram  desiderae ,  tuo  iudicio  adimpletur.  Featina  enim  ct 
vude ,  quia  dicttun  est  mihi  qood  sit  homo  quidam  Judaeus  nomine  Iesus  quem 
dicunt  mortnos  snscitare  et  miracula  innumerabilia  virtute  suae  dmnitatis  exer- 
cere"  —  „Volasianoe  —  dixit  Pia  est  iotentio  domtni  mei  psi  Caesaris.  Rcspon- 
dit  Caesar  Ecce  praeeentem  habea  relatorem  hominem  qui  mihi  dixit  omoia  haec, 
qui  et  deum  illum  cssc  profitetur"  -  -  „nobis  est  cura  quaerere  de  pii  domini 
noetri  Tiberii  ealntc,  quem  in  secretioribiw  partibus  eius  morbida  valetudo  con- 
stringit,  ita  ut  nec  medicammibuj  (Mansi  add  diotrofis(orum)  nec  incanUUonibos 
(ms.  Vat.  add  in  artc  fistulae)  poseet  adiuvari"  -  -  „Ad  haec  autem  rclatorTho- 
mas  homo  ludaeus,  cuiue  relationrtn  et  ante  conspectom  Caesarie  novimus  pro- 
latrtm,  dixit"  -  -  Ctrius  sum  (loqaitur  lasephus)  quia  rtsurrtxil  α  morluis  domimis 
meus  Itsui  Christus ,  quia  ego  rum  wdi  ci  cum  ipeo  loeulus  sum:  ei  ego  Ulum  se- 
pelivi  in  monumento  novo  —  et  vidi  eum  in  Galilaea  vivum  super  montem  Amaled 
(Mansi  Mdlehc)  sedtnUm  el  docenk-m  disc.  tuos  -  -  vidimus  aseendentem  in  coelum 
-  -  Didwwu,  LucUu  (in  Haleoei  ood.  Uucius,  at  videter),  Isaae,  Didanu,  Ad- 
doas,  Finees  <haec  teetium  de  ascensione  doioiai  noroioa  Maast  sic  habet:  Didi- 
dimtu,  Lncius,  haac  Didatcalos,  Abdias ,  Finees  Didascalos ,  Eiias  et  Atariat  et 
Leodidascaloi)  — .  Sententia  Tiberii  in  cauMa  Pilati  reddita  ita  habet :  Omni 
tempore  iynfvi  et  aquam  noit  fruatur,  nec  igni  coctuin  manducet  et  aquam  non  bi- 
bat.  El  inlcrdixit  ei  ignem  el  aquam,  4t  damnationis  exilio  eum  deportari  praectpii 
in  eivUaUm  Tusciaa  Ameriam  (apad  Foggin.  eet  Timerinam)  —  Tunc  vero  pott 
menm  VllU  iam  crtdem  m  Utu  Chrislo  Tibtrius  Caesar  et  sanus  faclut  α  piaga 
siringii  quam  habuit,  et  mortuus  est  in  leelulo  wo  reeumbens  (apad  Foggio.  legitur 

u  ot  tesom  agnoscerent  verum  et  ianmum  deum,  sta- 
iirbi  dcdicar»*aO.  Ktc 
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PROLEGOMBNA.  LXXXIIl 

Tiberii,  quae  inscribitur,  quamvis  ex  codd.  octavi  et  noni  saecali 
innotaerit ,  aetute  inferior  sil  qaam  Vindicta  Salvatoris. 

Codicum  noslrormn  ailer  est  Venetus  Marcian.  ol.  II.  cod. 
XLV.,  aller  Mediolan.  Ambros.  Ο  35.  saeculi  fere  qoarti  decimi. 
Textum  vero  anglosaxooicuni  Goodwious  hausit  e  codice  bibl.  publ. 
Cautabrig.,  qui  est  ex  dooatione  quam  Leofric  episcoptts  aedi  cathc- 
drali  Uxelensi  (Exeler)  ioeunte  saeeulo  XI.  fecit.  Alter  lextos  quem 
diximus  ASaxb,  est  codicis  CoUon.  bibl.  Veep.  D  14.  In  hoc  lega- 
ϋο  Naibanis  sola  traditur,  singulari  quadaoi  dialecto  anglosaxooiea 
scripta. 
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EMENDANDA. 

» 

.2.  in  notarum  verso  5.  non  diccndam  erat  ,,edd.  priores"  sed  editionem 
solam  Neaodri  priorem  pro  μείονος  haberc  μείζονος·  Pa^.  203.  versu  2. 
scribe  3ε(ων  pro  θιιών.  Pag.  217.  io  textu  versu  6.  post  ο'μόσονσιν  adde 
κατά  της  σωτηρίας  Καίσαρος.  Pag.  316.  ία  textu  ν.  11.  Scolapii  cdidi- 
mus  ex  ipeo  oodice,  sed  Scolapio  corrigendum  videtur. 
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I     Ν     D     Ε  Χ. 


De  evangclio  Marcionis  ,  codice  evaugelii 
tctnplarios  aescrvato,  libri 


A.  PROLEGOMENA  vii-LXXXin. 

De  caussis   mugnue  evangeliorum  apocryphorum  famae, 

deqae  conim  graritate  atque  α*π  VII  aq. 

eaae  hanc  evangeliorom  epocryphorum  odi- 

ris  iam   editi  poscerent  tnm  ad  publicandos  eo*  ψά 

hac  osqae  in  bibliotheds  lataissrai  «,  VIII. 

Breriter  indicatnr  qaid  a  nobis  praestitom  sit  in  edendft 
his  libris  viginti  duobus.  Pltis  quadraginta  instrumen- 
tia  criticis  apparatum  Thilonis  a  nobis  auctum  esse. 
Gravissimorum  textum  evaDgelionim  data  opera  ad 


IX-  XI 


 XI. 

I.  De  protevangelio  lacobi  XII -XXV. 

Pro  Yeterum  teatimoons  (cf.  etium  pag.  XXXVIII.) 
atqne  ipeo  qood  tractat  argumeoto  protevaogclium 
videri  circa  medium  Mectdum  secundom  prodi&se   XII  —  XIII 

De  magna  huiue  libri  propagatione.  De 
Ncandri  et  Bibliaodri,  deque  versione  et 
PostelQ.    De  editioniboa  Gryoaei,  Fabricii,  lone- 
•K,  Birchii,  Thilonis,  Suckorii  XIV  —  XVI. 

Nostrae  editionis  imtrumenta  critica  recensrntiir,  i.  β, 
praeter  rulgatam  ct  PostelJi  textam  codioes  se- 
ptemtlecmi ,  qoorum  octo  noodam  a  Thilonc  ad- 
hibiti  sunt  XVII  -XXI. 

Delectt»  lectioDum  Dresdani  codiri*  XXI -XXIV. 

De  titolo  libri  XXV. 

II.  De  Pseudo  -  Malthaei  evangelio.     III.  Dc 

evangelio  de  uativitale  Mariae  xxv— χχχιν. 

()ui  proterangeln  o»us  videatur  upud  Laiinoe  fnisee     XXV —  XXVII. 
Pscudo  -  Matthaei  evangeln  purtem  alteram  nuut*  pri- 
mum  edi ,  io  priore  Valicanum  textum  no&trum 

ThiW     ,   ·  XXVII -XXVIII. 
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LXXXVI  INDEX. 

Exhibentur  iiiscriptionee  capitam  ex  codice  Pa-  ρΜ. 

risiensi  XXIX  — XXX. 

Probator  titolum  evangelii  Pseado  -  Matthaei  re- 
cte  a  Dobb ,  minus  rccte  ab  alits  positum 
esse.  CompooontQr  aliqaot  loci  evaagelii 
ι-Mattbaei  et  evangelu  de  nativitate 
:,  ande  ad  utriusque  aetatem  concludi 

  XXX -XXXII. 

Pulbertom  Carnoteneem  eaec  XI.  primum  vi- 
deri  testatum  evangelium  de  nativitate  Ma- 
riae  insignitum  Matthaei  nomine.  Idem  evan- 
gelium   fere   totttm  in  Legendam  auream 

transisee   XXXfl  sq. 

Unde  sit  texttu  noster  XXXIV. 

IV.  De  historia  Iosephi  fabri  lignarii    .  .  .  xxxiv  —  xxxvm. 

Hauc  historiam  primum  scriptain  videri  coptice, 

post  arabice  versam.  Isidori  de  Isolanis  sen- 

tentia  de  hebraea  libri  origine.   Librum  hunc 

saecolo  fere  quarto  primam  prodisse  videri   XXXIV  —  XXXVI. 
De  editioae  principe  Wallini,  item  de  reliqois. 

De  fragmeatis  oopticis  a  Zoega  et  Dulaorier 

tracutis  XXXVI  —  XXXVIII. 

V.  VI.  VII.  De  evangelio  Thoroae  gracce  A, 

graece  B.    Item  de  erangelio  Thomae  latino     .    XXXVIII  -LIV. 

Nota  de  fuetino  proterangelii  teete    ....   XXXVIH  sq. 
Veterum  de  Pseado  -  Thomae  evaogelio  testJ- 

monia.   De  eiua  origine  Manichaica.  De  an- 

tiqao  libri  titulo  et  recentioribas.  Fragmenta 

tantum  aatiqui  libri  ad  nos  pervcnisse    .    .    XXXVIII  —  XLII. 
De  editionibus  Cotelerii  aliorumqae,  Mittgarelln 

et  ThilonU   XLII  — XLV. 

De  nostro  textu  graeco  Α ,  graeco  Β ;  hem  dc 

latino  textu  nostro.    De  ftagmeotis  latiais 

antiqnissimi  codicis  palimpsesti   XLV  —  XLVII. 

Α  Gnoatico  goque  Doceta,  sectae  addicto  Mar- 

cosiorum,  videri  Thomae  evangeliam  con- 

ecriptum  esse  .    .  XLVII  —  XLIX. 

VIII.  De  evangelio  iofantiae  arabico   ....  xlix-liv. 

Tribus  id  partibus  constare,  media  prae 

reliqois  orientali.  Non  tam  evangdium  qu 

coHectionem  evangelicam  esse,  ab  bomine 

orientali  iostitutam,  non  ipsara  vero  arabicc 

scriptam  aed  ©x  eyro  yeraam   XLIX  —  Ll. 

Qua  auctoritatp  apud  Syros  cosque  Nestoriaiios 

habitum  sit ;  ad  quos  ab  ipsis  transierit ;  qucm 

ad  ueom  fuerit  destinatum;  qttem  lesu  pueri 
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LXXXVIl 


animura  tradat.    Jpsis  placuisse  Muhammc- 

danis  scriptorihus  

Henrid  Sike  et  eorom  qui  eecati 


LIV  — I-XXVi 


LV  —  LVII. 


LI  —  LiU. 


nostro  partes  fueruit   LIII  —  LIV. 

IX.  X.  De  Gcstis  Pilati  XI.  Dc 

desceosn  Christi  ad  inferos  graece.  XII. 
De  Gestis  Pilali  latine.  XIII.  XIV.  De 
descenso  Christi  ad  inferos  lntioe  α  et  B. 

Duas  evangelii  Nicodemi  qood  rocant  partes 
dod  ab  codem  auctore  profect 
alteram  ab  altera  *einngend«m 
mentis  inprimis  quinque  probatar  .... 

De  daobas  libri  exordiis.  De  initto  hiatoriae 
hoc  libro  traditae.  De  nomine  Nicodemi  aa- 
ctoria.  Vincentii  Bellovacensis  et  lacobi  de 
Voragine  testimonia,  item  Gregorii  Turonen- 
sis.  De  titulo  evaogelii  Nazareeonun.  Quan- 
do  duae  partes  in  onum  conianctae  esse  vi- 
deantar  

De  antiquis  Pilati  actis  Caesari  destinatis.  Iu- 
etim,  Tertulliani,  Eoeebii  teetimouia  de  actis 
Pilati  inter  Chnstiaoos  primorum  saeculorum 
divulgaLis.  Haec  inter  et  nostra  qoae  sit  ratio 

De  consilio  et  auctore  horura  actorum ;  item 
qoa  lingua  ipse  auctor  osus  sit.  Quando  quae 
ad  nos  pcrvcnit  aotiquiorutn  actorum  retra- 
ctatio  instituta  essc  videatur  

De  altera  evaogelii  Nicodemi  parte,  i.  e.  de 
Descensu  Chriati  ad  inferos.  Qnotnodo  co- 
haereat  cum  actU  Pilati.  Quando ,  qua  Hn- 
gna,  a  qoonam  is  libellus  sit  scriptus 

De  edttiooibae  eraogHii  Nicodemi  prioribus  . 

De  sex  libellis  a  nobis  editis,  i.  e.  Gestorum 
Pilati  gr.  Α  ex  octo  codicibiu  graecis,  inter- 
prete  copto  et  latinie  (LXXIeq.):  Gestorom 
Pilati  gr.  Β  ex  tribue  codd.  gr.  (LXXIIaq.): 
Desceosos  Christi  gr.  ex  tribns  codicibus 
(LXXIIf.) :  Gestorum  Pilati  latine  ex  duo- 
decim  codicibua,  item  ex  cd.  priocipe  ctc. 
(LXXIII  — V.):  Deeccosos  Christi  lat.  Α  ex 
quatuor  codd.  ct  ed.  grrroanica  principe 
(LXXV.) :  Desceneus  Christi  lat.  Β  cx  tribns 
codd.  Praeterca  indicantor  imtrtimeata 
tica  qninqne  epistolae  PUati  priorie ,  ii 
libello  Deec.  Chr.  lat.  Α  (LXXVi.) 


LVil  -  LXH. 


LXII  — LXV. 


LXV  -  LXVII. 


LXVII  -  LXVHI. 
LXIX  — LXX. 


LXX  -  LXXVI. 
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LXXXVIII 


XV.  Dc  epislola  Ponlii  Pilali  (allera).  Codi-  p««. 

ccs  qnatoor  LXXVI  sq. 

XVI.  XVU.  De  Anaphora  Pilati  graece  Α  et  B. 

Codd.  decem   LXXVIl  sq. 

XVIII.  De  Paradosi  Pilali.    c  odd.  scx.    De  re- 

sponso  Tiberii  ad  Pilatum  et  (juibusdam  Herodis 

epietolis   LXXVIII  sq. 

XIX.  De  Morte  Pilali.    Coofenintar  Legenda  aa- 

rea  et  Paurooole  vetus  gennaaicnm  ....     LXXIX  sq. 

XX.  De  oarratione  losephi  Arimathieosie        LXXX  sq. 
XXI.  De  Vindicta  Salvatoris.   De  Kbello  Can- 

tabrigieusi  anylosaxcmico.  De  eirailitudine  li- 
belli  qui  tascribitor  Cnra  eaoitaiia  Tiberii ,  a 

st  Mansio  publicati  LXXXI  *qq. 


B.  TEXTLS  EVANGELIORUM  APOCR YPHOR UM  ι  -463. 

!.    Protevangelium  lacobi.    Graecc   1  —  49. 

II.  Pseudo- Matthaei  erangclium.    Latine  (altera 

parte  ineditam)   50  —  105. 

III.  Evangelium  de  nattvitate  Mariae.    Latine     .  106 — 114. 

IV.  Historia  losephi  fabri  lignarii.    Ex  arabioo 

latine   115  —  133. 

V.  Evaogeliom  Thomae.    Graece  Α   134—149. 

VI.    Evangelium  Thomae.    Graece  Β  (ineditum)    .    .  150  —  1 55. 

VII.    Evangelium  Thomae  latinum  (ineditum)  .    .    .  156  — 170. 

VIII.    Evangel  tum  i nfantiae.    Ex  arabico  latine   .    .    .  171 — 202. 

IX.    Gesta  Pilati.    Graece  Α   203  —  265. 

X.    Geeta  Pilati.    Graece  Β  (ineditum)   266  —  300. 

XI.  DesceDSOs  Christi  ad  inferos.    Graeoe    .    .    .  301—311. 

XII.  Geeta  Pilati.    Latine   312  —  367. 

XIII.    Descensns  Christi  ad  inferos.    Latine  Α     .    .  368  —  395. 

(XIV.    Epistola  Pilati  prior   .    .    .   392  —  395.) 
XV.    Desceneui  Christi  ad  inferos.    Latinc  Β  (in- 

editum)   396  —  410. 

XVI.  Epietola  Pilati  (altera).    Latine   411-412. 

XVII.  Anaphora  Pilati.    A.    Graece   413  —  419. 

XVIII.    Anaphora  Pilati.    B.    Graece   420  —  425. 

XIX.    ParadoeU  PilatL    Graece   426  —  431. 

XX.    Mor*  Pilati  qui  lesum  condemna  rit.  Latine 

(ineditum)   432  —  435. 

XXI.  Narratio  Iosephi  Arimathiensis.    Graece   .    .  436  —  447. 

XXII.  Vtndicta  Salvatoris.    Latine  (ineditum)  ....  448  —  463. 
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ΓΕΝΝΗ21Σ  ΜΑΡΙΑ2  TR2  ΑΓΙΑ2  ΘΕΟΤΟΚΟΥ  ΚΑΙ 
ΥΠΕΡΕΝΔΟΗΟΥ  ΜΗΤΡ02  ΙΗ20Υ  ΧΡΙΣΤΟΥ. 

I. 

1  Έν  τανς  ιστορίας  των  δώδεκα  φυλών  του  Ισραήλ  ήν  Ιωα- 
κείμ., πλούσιος  σφόδρα,  καΐ  προσέφερε  τά  δώρα  αυτού  διπλά, 

*  Ita  titulae  Hbri ,  de  quo  vide  Prolegomena ,  in  codice  Ε  legitur. 

C :  Διήγησις  καΐ  Ιστορία  πώς  ε*γεννή3η  η  ύπεραγία  Θεοτόκος  είς  ημών  σωτη- 
ρίαν.  Ο:  Λόγος  ιστορικός  δηλών  την  σύλληψιν  (in  indice  codide  συλ- 
ληνψιν)  κα\  άπότεξιν  της  ύπεραγίας  Θεοτόκου  κα\  άειπαρίίε'νου  Μαρίας. 

Α :  .Του  άγιου  αποστόλου  Ιακώβου  αρχιεπισκόπου  Ιεροσολύμων  του  άδελςκ&εου 
διήγησις  περί  της  γεννήσεως  της  παναγίας  Θεοτόκου  κα\  άειπαρϋένου  Μα- 
ρίας. G :  Λόγος  Ιστορικός  του  αγίου  Ιακώβου  ίξηγούμενος  όπως  την  έξ 
επαγγελίας  γέννησιν  Ισχεν  ή  ϋεοτο'κος,  καΐ  περ\  τού  μνηστήρος  αυτής  Ιω- 
σήφ. Η :  Ιστορία  παλαιά  συγραφήσα  (eic)  παρά  τίνος  παλαιού  ανδρός 
Ιακώβου  είς  τον  δίκαιον  Ιωσήφ  κα\  είς  την  Μαριάμ,  περ\  της  γεννήσεως 
του  Χριστού. 

D :  Ιστορία  Ιακώβου  του  άδελφο^εου  είς  την  γέννησιν  της  ύπεραγίας  Θεοτόκου. 
F>>:  Ιστορία  Ιακώβου  είς  την  γένεσιν  της  παναγίας  Θεοτόκου. 

Β .  Λόγος  Ιστορικός  είς  τό  γενε*σιον  της  ύπεραγίας  Θεοτόκου,  συ[γ]γραφεΙς  πάρα 
Ιακώβου  του  αδελφού  τού  κυρίου.  Ρ:  Τού  άγίου  καΐ  πανευφήμου  απο- 
στόλου Ιακώβου  έπισκόπου  Ίερωσολύμων  (sic)  λο'γος  είς  τό  γεννεσιον  (»ic) 
της  ΰπεραγίας  δεσποίνης  ήμών  Θεοτόκου.  Ν :  Τού  άγίου  Ιακώβου  τού 
α'δελφοίίεου  λόγος  Ιστορικός  είς  τό  γενέσιον  της  ΰπεραγίας  Θεοτόκου. 

Μ :  Ιστορία  Ιακώβου  τού  αποστόλου  είς  τό  γενέ^λιον  της  ύπεραγίας  δεσποίνης 
ήμών  Θεοτόκου.  J :  Λόγος  Ιστορικός  είς  τό  γεν&λιον  της  ύπεραγίας  Θεο- 
τόκου καΐ  άειπαρϋϊένου  Μαρίας. 

L :  Λόγος  τού  άγίου  Ενδόξου  καΐ  πανευφήμου  αποστόλου  Ιακώβου  τού  άδελφο- 
5εΌυ ,  οτι  είπε  περ\  της  άτεκνίας  Ίωακε\μ  καΐ  της  στειρώσεως  "Αννης  καΐ 
περί  ϋρηνήσεως  καΐ  προσευχής  αυτών ,  κα\  περ\  της  συλλήψεως  της  ύπερ- 
αγίας Θεοτόκου  καΐ  περ\  της  γεννήσεως  αυτής,  καΐ  περί  της  συγχαρίας  καΐ 
άναίϊρέψεως  αυτής  εως  τριετής  (τριετούς  ?),  κα\  περί  της  ε\  τω  ναω  είσό- 
δου  αυτής  καΐ  άνατραφείσης  καΐ  μέχρι  δωδεκαετούς  αυτής  ε*ν  τω  ναφ 
ύπαρχούσης  καΐ  μετά  ταύτα  δοθείσης  Ιωσήφ,  καΐ  συνέλαβεν  έν  γαστρί  εκ 
πνεύματος  άγιου,  καΐ  [περί  ? J  της  έλέγξεως  Ιωσήφ  καΐ  αυτής  ύπό  τού  U- 
Bvanf .  epocr.  ed-  Ti»chea«lnrf  | 


Digitized  by  Google 


2  PROTEV ANGELI UM  IACOB1. 

λέγων  "Εσται  της  κερχνσίας  μου  παντί  τφ  λαφ,  καΐ  ΤΟ  ΤΤ^ 
άφεσεως  μου  κυρίω  είς  Γλασμον  έμοέ.  2  'Ηγγικεν  $έ  ή  ήμερα 
κυρίου  ή  μεγάλη,  και  προσέφερον  οί  υίοί  Ισραήλ  τά  δώρα  αυ- 
τών, και  έστη  κατενωπιον  αυτού  'ΡουβΙμ  λέγων  Ουκ  δξεστίν  σοι 

ρέως ,  κα\  περί  ττς  απογραφής  Καίσαρος  χαΐ  της  γεννήσεως  Χριστού  χαΐ 
των  μάγων  χα\  Ζαχαρίου  τού  φόνου  (cod.  τον  φο'νον). 
F»  Pos:  Ηρωτευαγγέλιον ,  ή  περί  γεννήσεως  Ιησού  Χρίστου  κα\  της  μητρός 
αυτού  της  άειπαρ3ένου  Μαρίας  λο'γος  Ιστορικός  αγίου  Ιακώβου  του  μείονος 
(edd.  priore»  μείζονος)  συγγενούς  τε  χαΐ  αδελφού  του  κυρίου  Ιησού,  απο- 
στόλου πρώτου  χα\  επισκόπου  πρώτου  Χριστιανών  των  ε* ν  Ιερουσαλήμ. 
Praeterea  cf.  Cod.  Coisl.  CXX.  ubi  fol.  217  sqq.  post  iodicem  libronim  ca- 
nooicorum  rccensentar  apocryphi,  qaorum  ιε'  e*t  Ιακώβου  ιστορία.    Apud  Ori- 
genem  tom.  XI.  comment  in  Matth.  (de  Ια  Rwe  III.  p.  463.)  e»t  Τους  ftl 
αδελφούς  Ιησού  φασί  τίνες  είναι ,  εκ  παραδόσεως  ορμώμενοι  τοϋ  έπιγεγραμμένευ 
κατά  Πέτρον  ευαγγελίου  η  της  βίβλου  Ιακώβου,  υιούς  Ιωσήφ  εκ  προτίρας  γυ- 
ναικός -  -  ·    Gregor.Njss.in  orat.  in  diem  natal.  Christi  (Opp.  ed.  Par.  III. 
p.  346  sq.)  habet  "Ηκουσα  τοίνυν  απόκρυφου  τίνος  Ιστορίας  τοιαύτα  παραη^εμένης 
τά  περ\  αυτής  (i.  e.  Μαρίας)  διηγήματα.    Epiph.  haerei.  LXXIX.  §.5.  Εί 
γάρ  ή  της  Μαρίας  Ιστορία  χαΐ  παραδόσεις  έχουσιν  οτι  έρρ&η  τ<ρ  πατρί  αυτής 
Ιωακείμ  έν  τη  ερήμω  — .    (Ρ » e u d ο -)  Euetath.  Antioch.  comnrnt.  m 
Heiaemeroo  pag.  70.  (ed.  AllaL  Lugduoi  1629.)  "Αξιον  δε  καΙ  τήν  Ιστορίαν  ην 
δ-.έξεισι  περί  της  αγίας  Μαρίας  Ιάκωβος  τις  έπελΤεΐν.    Georg.  Nicomed. 
orat.  ία  oraculum  cooceptiooie  8.  Oeiparae  (in  CombtHs.  Novo  AacUr.  p.  1000.) 
Ούτω  γάρ  η'  τά  περί  αυ'τών  διηγουμενη  ιστορία  -  -  φησίν.    Ιο  decreto  Ge- 
lasii  de  Jibris  redpiendia  et  non  redpiendis  cap.  VI.  $.9.  cst  Evavgehum  no- 
mine  Iaeobi  mmorti  aj>o<ryj»hwn.   (Cf.  Credner  Zur  Geschichtt»  des  Kanons  p.215.) 

1,1.  Έν  ταΐς  uaque  Ισραήλ:  ita  codd.  otnn. ,  itcm  Gco.  |  η*ν  (I  add  o, 
item  Geo  τις)  Ίω.  πλ.  σφ. :  Ρ  ην  τις  άνήρ  πλ.  σφ. ,  όνομα  Ίωαχ.  |  προσέφερε 
(-  ρεν  Ρ)  cum  codd.  omnibtu ,  item  Geo:  Κ·  προσεφε'ρετο  |  δίπλα:  CIO  add 
κατά  τό  Λος . .  Ρ·  add  χυρίω  τφ  3εώ  (Geo  ρ.  1062.  δώρα  τω  κυρίω  διπλά,  aed 
ρ.  1000.  διπλά  τά  δώρα  αυτού)  |  λέγων  cum  ACI  Eust  Geo  (semel  add  έν  εαυ- 
τω) . .  BDEF»LOP  Pos  add  έν  εαυτω  |  "  Εσται  (G  ίστω;  item  Geo,  »«d  p.  1009. 
ίσται):  cdd.  plertqne  add  τό,  G  τά,  oon  item  AD.  (Sequens  το  nollas  om)  | 
περιουσίας  cum  ABCDF»GILN  East  Geo..  EF»M  περίσσειας..  Ρ  υπηρεσίας., 
coniedt  Hofm  περιστίας  rel  περιερείας  |  άφέσεώς  μου  crnn  ABEF»LOP  Geo.. 
CDI  (Eu*t)  om  μου  |  χυρίω  cum  Α  (iic ;  scriptiun  «t  at  aolet  χω) . .  I  om . . 
BUP»LOP  (Ettst)  Geo'  χυρίω  τω  ίίεώ..  Poe  apud  deum . .  CE  Geo»  κυρ.  τ.  5. 
μου  I  είς  Ιλ.  έμοί:  haec  Geo  non  affrrt  |  Euat  *ic:  φ άσκ ει  γάρ  (Ιάκω- 
βος τις),  ίν  ταϊς  φυλαίς  τοΰ  Ισραήλ  άνδρα  πλούσιον  γεγενή- 
σ&αι  ονόματι  Ιωακείμ,  δς  χαίί'  έορτήν  διπλάσιον  τών  άλλων 
δώρα  τω  ίίεώ  προ σεκό μι ζε ν ,  ούτω  λίγων  Τό  της  περιουσίας  ε*ν 
τιαντί  τω  λαω,  κα\  τό  τής  αφέσεως  είς  ίλασμόν  έμοί  χυρίω 
τω  3  ε  ω. 

2.  "Ηγγιχεν  (*ίτβ  -  κε)  com  AF»  ΙΟ . .  BCDBLP  ήγγισε  (etve  -  σεν)  |  ή 
ήμερα  cam  ABCOEILOP  etc . .  F*  om  ή  |  ol  υίοί:  D  om  ol  |  Ισραήλ:  F» 
τοΰ  Ίσρ.  |  αυτών:  Fa  add  ομοίως  δε  χαΐ  ΊωαχεΑμ  τά  δώρα  αυ'τοΰ,  item  F»  χαΐ 
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πρώτον  προσενεγκεΐν  τα  δώρά  σου,  καθότι  σπέρμα  ουκ  έποίη- 
σας  έν  τω  Ισραήλ.  3  ΚαΙ  έλυπή&η  Ιωακείμ,  σφόδρα,  καΐ  άπώι 
είς  την  &ω5εκάφυλον  του  λαού  λέγων  Θεάσομαι  τήν  δωδεκάφυ- 
λον  του  Ισραήλ,  εί  έγώ  μόνος  ουκ  έποίησα  σπέρμα  έν  τφ  Ισραήλ, 
καΐ  ήρευνησε,  και  ευρε  πάντας  τους  δικαίους  οτι  σπέρμα  άνέ- 
στησαν έν  τω  Ισραήλ*  καΐ  έμνήσθη  του  πατριάρχου  Αβραάμ, 
οτι  έν  τη  έσχάτη  ήμέρα  £&ωκεν  αυτω  6  Οεος  υίον  τον  Ισαάκ. 
4  ΚαΙ  έλυπή&η  Ιωακείμ  σφόδρα,  καΐ  ουκ  έφάνη  τη  γυναικί  αυ- 
τού* αλλ  £δωκεν  έαυτόν  εις  την  έ"ρημον  κάκει  Ιπηξε  την  σκη- 

ΊωαχεΙμ  προσέφερεν,  item  L  χα\  Ιωακείμ  και  αυτός  προσέφερε  τά  Αωρα  αυτού  j 
κατενωπιον  cum  BDEOP ;  item  L  ένώπιον . .  ACF*  κατέναντι ;  item  I  κατεναντίον  | 
αυτού":  ΑΙ  κυρίου  |  'Ρουβίμ  cum  ABLOP;  F«  'Ρουβείμ..  Thi  (cum  Fb  et  ut 
vidrtur  aliis)  'Ρουβήν..  Eust  'Ρουβίν.  Praeterea  Α  praem  άνήρ  έκ  φυλής,  Ρ  ό; 
F»  add  ο  άρχιερεΰς,  Eust  τις  |  λέγων:  Α  add  τω  Ιωακείμ  |  πρώτον  cum 
BEPbL  (poet  σου)  Ρ  Geo1  rt1  in  margine;  Α  πρότερον..  Ο  πρώτως,  D  πρώ- 
τος.^ Geo1  πρώτω..  F»i  Poe  oro  |  Ρ  πρ©3εν£γκαι . .  D  προσφέρειν  |  Β  Ρο$ 
το  δώρόν  σου  |  έν  τω  (F*L  om)  Ίσραη'λ:  Ο  Poe  aote  ου'κ  poount  |  Eoat  sic 
pergit:  Ένστασης  ου'ν  της  μεγίστης  του  χυρίου  εορτής,  χα\ 
πάντων  χατά  τό  είω*ΐός  τά  δώρα  τω  ^εω  προσχομιζόντων,  προσ- 
ενεγκεΐν  πρώτος  αυτός  ορμησεν.  καΐ 'Ρουβίν  τις  διεκώλυσεν 
αυτόν  προσοΐσαι  πρώτον,  λέγων  μή  έξ είναι  αυτω,  καθότι  ατε- 
κνος  έν  τω  Ισραήλ  καϋέστηκεν. 

3.  ΚαΙ  έλυπη'ίίη  Ιωακείμ  (D  add  έν  εαυτω)  uaqoe  σπέρμα  έν  τω  Ίσραηλ: 
haec  om  Α  (ab  έν  τω  Ίσραηλ  altero  ad  alterum  transtlaisse  ridetnr)  |  άπίει 
(CF«  L  άπίει ,  BO  άπη'ει ,  Ρ  άποίη ,  I  άπήλ^εν) :  CO  add  είς  τον  οίκον  αυ- 
τού. χα\  έλ^ών  |  την  cum  ΒΟΡ ;  Hem  ut  videtur  EF*»  et  alii  .  .  CF»  aliiqne 
ut  videtar  το  |  του  λαού  cnm  CF*  LP  etc  . .  BO  του  Ίσραη'λ  |  λέγων  com  DP, 
item  addito  έν  έαυτώ  BEF»F*»L  Ρο*  .  .  C  λέγει  |  Θεάσομαι  (Ρ  -σώμε^α,  Β 
Πορευθείς  5εάσ.)  την  δ.  τ.  Ίσρ  αιηι  BEF*»LP  Pos  (<n  tribttbu$  Imul) . .  D  Πώς 
έ*σομαι  τών  δώδεκα  φυλών  του  λαοΰ  . .  CO  nfl  niet  "Οψομαι  . .  F»  plane  om  f 
εί  έγώ  μο'νος  ονχ  έπ.  σπέρμ.  (Ο  σπ.  ου'χ  έπ.)  έν  (G  otn)  τω  (F»0  om)  Ίσραη'λ: 
Β  plane  ora  . .  D  έγώ  μο'νος  [adde  ος]  ου'χ  άνέστησα  σπ.  έν  Ίσρ.  |  κα\  (Β  add 
άπελ^ών)  η'ρεΰνησε  (I  έξηρεύν.)  cara  ABEL . .  COF»  ήρευνησε  (D  έρευνήσας) 
δέ  |  ευρε  com  ABCD  (ευ'ρών)  F»  L  . .  Ε  Ρο*  ίδε  |  πάντας  τους:  F«I  om  τους  | 
δ'.καίους:  Α  αγίους  |  οτι  σπέρμ.  άνέστησαν  (D  ante  σπ.  ponit,  Ε  poet  Ίσραη'λ; 
Β  έποίησαν)  έν  τ.  Ίσραηλ :  F*  οτι  σπ.  τω  Ίσρ.  άνέστησαν . .  Α  δίδοντας  σπέρμα 
έν  τώ  Ίσρ.  |  Ρ  om  καΐ  ήρεύν.  uaque  άνέστ.  έν  τ.  Ίσρ.  |  έμνήσίϊη :  Α  add 
Ιωακείμ  |  έν  τη  έσχατη  ήμ^Ρ?  cnm  BDE1L  (pleriqoe  add  αυτού) . .  DF«  Ρο* 
έν  ταίς  έσχάταις  αυτού  (F«  Pos  om)  ήμέραις..  Α  έπ'  έσχάτου  τών  χρόνων  .. 
Ρ  έν  τω  γη'ρει  |  ό  (Fo  om)  3εός  com  ACP*P  Pos  otc  . .  BF*»L  κύριος  ο'  *εός 
(Fk  add  ήμών)  |   De  Eust  vide  ad  4. 

4.  ουκ  έφάνη  carn  BCF*  Ρ  Ρο*  etc  . .  Α  ουκ  ένεφάνησεν  (slc)  . .  L  απήλθε 
xal  ουχ  ένεφανίσϋϊη  |  τ.  γυ^.  αυ'τοΰ :  F*  add  "Αννη  |  είς  ττ\ν  (Ρ*  τον)  έρημον : 
Fb       τήν  ο'ρα^ν  |  χάκε\  (Α  χαΐ)  ϊπηξε  τ,  σκ.  αυτού  (Poa  om)  cnm  (Α)  Β 
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νήν  αυτού,  και  ένήστευσεν  ημέρας  τεσσαράκοντα  και  νύκτας 
τεσσαράκοντα ,  λέγων  έν  έαυτω  Ου  κατα^ήσομαι  ουτε  έτ:1 
βρωτόν  ουτε  έπι  ποτόν  £ως  ου  έπισκεψεταί  με  κύριος  ό  θεός  μου, 
και  έσται  μου  ή  ευχή  βρωμά  καΐ  πόμα. 

II. 

1  fFl  δέ  γυνή  αυτού  "Αννα  δύο  θρήνους  θρηνεί  και  δύο  κο- 
πετούς έκότττετο,  λέγουσα  Κόψομαι  τήν  χηρείαν  μου,  κόψομαι 
και  τήν  άτεκνίαν  μου.  '2  "Ηγγισεν  δέ  ή  ήμέρα  κυρίου  ή  μεγάλη, 
και  είπεν  ΊουδιΟ  ή  παιδίσκη  αυτής  "Εως  πότε  ταπεινοίς  τήν  ψυ- 
χήν  σου ;  &ού  ήγγικεν  ή  ήμέρα  κυρίου  ή  μεγάλη ,  καΐ  ουκ  έ"ςε- 
στίν  σοι  -ενΟεϊν  *  άλλα  λάβε  τούτο  τό  κεφαλοδέσμιον ,  ο  £δωκέν 


Pos ;  item  Eust  . .  CF»  ctc  κα\  £π.  τ.  σκ.  αύτ.  εκεί  . .  Ρ  om  |  λ  Pos  τεσσαρ. 
ήμέρ.  κα\  τεσσαρ.  νύχτας . .  Geo  ήμέρ·  καΐ  νύκτ.  τεσσαρ. . .  Ρ  ημέρες  (*ic)  xtaa.  ] 
έν  έαυτω :  Gco  οσι . ,  Β  add  Ιωακείμ  |  Α  καταβήσωμαι  . .  Gpo  in  margine 
άναβήσομαι  . .  Κ·»  add  fvbev  είς  τον  οίκον  μου ,  item  G  έν  οίκω  μου  |  ούτε 
plene  \m  crnn  ABUILP  Geo  . .  CF*  ούτ'  bis  |  βρωτόν  (I  -  των)  et  ποτόν  (I 
-των)  cwn  ABCI  Geo  ..  F«  βρώμα  et  ποτόν,  Η  βρώματος  ct  πώματος  ..  LP 
βρώσιν  et  πόσιν  J  έως  ου  cuiu  AEIP  . .  BC  Γως  . .  UF»  έως  αν  |  έπισκέψεται 
cum  ABIP..  CF»  -  ψηται  .  .  D  έπιβλέψηται  |  χύρ.  ό  ϊε  μου  cum  EF»P,  itera 
npiUeo  μου  ABD  . .  C  κύριος,  I  ό  κύριος  . ,  Pos  om  £ως  usque  2ε.  μου  |  μου 
η  εύχη  cuni  ΠΕΙ,  ilem  η  ευχή  μου  Α  ..  ΒΓΡ  μοι  η  ευχή  ..  F*  μοι  η  ευχή 
μου  |  βρω  μ.  χα\  πόμα  (aic  BCP  ;  UEF*  I  πώμα) :  Α  βρώσις  χ.  πόσις  . .  Po»  om 
χ.  πόμα  |  Eust  (post  κα^έστηκεν)  pe^jt:  χα\  λυπηθείς  έπ\  τούτο  εις 
τήν  ίρημον  α'φίκετο,  κάκει  πήςας  σκηνήν  Ικέτευε  τον  !?εόν  πα- 
ρασχεΐν  καΐ  αύτώ  ώσπερ  τω  Ά  βραάμ  γνησίου  παιβός  σποράν. 
μόνον  γαρ  έγνώκει  εαυτόν  [addc  0rrexvov?j  ύπαρχε  ι  ν  έν  τω  Ί  σραή  λ· 
«XPt«  ήμ«ρών  νηστεύων  τεσσαράκοντα  Ικέτευε  τον  2  ε  όν. 

II,  I.  έϊρήνει:  I  om,  item  I,  qni  pcrgit  έκόπτετο  κα\  δύο  κοπετούς  |  F* 
λέγουσα  έν  εαυτή  .  .  Α  λέγουσα  Τί  ποιήσω  |  τήν  χηρείαν  cum  CDEF»  ctc  . . 
BL  τήν  χηρωσύνην  (Γ.  -  ροσυνην)  ..  Α  τη  xetpCot  (i.  «·.  χηρεία).  Idem  τή  άτε- 
κν£α  {   κόψομ.  (IL  Ροβ  om)  καί  (I  ή)  cum  ΒΠΚ  . .  AC  καΐ  κόψομαι. 

2.  "Ηγγισεν  (  σε)  δέ  cum  ABC  etc  . .  F*  "Ηγγικε  δέ  . .  F»  Ιδού  γάρ  ήγ- 
γικεν J  ή  ήμέρα:  F*  otn  ή  |  Β  τού  κυρίου  omiseo  ή  μεγάλη  J  είπεν:  ΒΕ  a<IH 
αύτη,  Ο  προς  αυτήν  |  Ίαυδβ  (C  -δή2):  Α  'ίούίί,  L  Ίου^ί..  HKFI»  Ίου^ήν  .. 
GI  Ίονίίίνη  . .  Β  om  (vide  igitar  infra)  |  Β  om  αυτής  |  Β  Μέχρι  πότε  |  ΑΙ 
ταπεινής  . .  L  add  κυρία  μου  J  Ιδού  (ita  ΑΕ;  BF»  om;  C  add  γαρ)  ήγγικεν  (ita 
BEF»  ctc,  AC  -  σεν;  Β  add  γάρ)  ή  (Fa  om)  ήμέρα  κυρ.  ή  μεγάλη  (BFa  om  ή 
μεγ.)  . .  variant  alii  (I  Pos  ουκ  έςεστί  σ.  πεν^.  διότι  rtc  pro  ίδού  ήγγ.  etc)  |  I 
om  αλλά  |  τοΰτο  τό  κεφαλοδ.  cum  BC  Pos  etc  . .  HF»  I  τό  κεφ.  τούτο . .  Α  om 
τούτο  |  ο  (Β  οπερ)  έδωκέν  (Π  δέδωκέ)  μοι  ή  κυρ.  τ.  έργου  (Π  add  μου) :  I 
Pq«  om:  contra  agnoscit  etiam  Geo.    Praetwa  Α  »djl  κσ\  δήσαι  αύτώ  (»imi- 
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μοι  ή  κυρία  του  ε*ργου ,  και  ουκ  έςεστιν  μοι  άναδήσασθαι  αυτό, 
καθότι  παώέσκη  εψ£,  καΐ  χαρακτήρα  έ*χει  βασιλικόν.  3  Και 
είπεν\4ννα 'Απόστηθι  άπ  έμού,  και  ταΰτα  ουκ  έποίησα,  και 
κύριος  έταπείνωσέ  με  σφόδρα*  μή  πω;  πανούργος  έδοκέν  σοι 
τούτο,  και  ήλθες  κοινώνησα^  με  rrj  αμαρτία  σου.  και  είπεν  Ιου- 
δίθ  Τί  άρασομαί  σοι ,  καθότι  κύριος  απέκλεισε  την  μήτραν  σου 
του  μή  ϋούναί  σοι  καρπόν  έν  τώ  Ισραήλ ;  4  Και  έλυπήθη  "Αννα 
σφέΒρα,  και  περιείλατο  τά  ιμάτια  αύτης  τά  πενθικά,  και  άπε- 


liter  I  Ροβ  κα\  άνάδησαι  αυ'τώ  την  κεφαλήν  σου)  |  κα\  ουκ  £ξ.  μο(  cum  C  etc .  . 
F»  οτι  ούκ  £ξ.  μ.  . .  Β  ουκ  ίς\  γάρ  μοι ,  Α  έμο\  γαρ  ου'χ  έ"ξ.  |  άναδήσασϊί. 
αυτό  cum  BCFb  . .  F«L  Λη'σασϊαι  (L  περιδ·)  αυτό  ..  Α  δήσαι  αυ'τω  ..  Ρο*  om 
κα\  ου'χ  ίξ.  μ.  άναδ.  αυτό  |  κοώότι  cum  CDIF»  . .  Β  διότι  . .  Α  οτι  |  παιδίσκη 
εΙμί  cum  (Α)Β  . .  CD  παιδ.  σου  είμι  (U  add  έγώ)  . .  F«  παιδ.  είμΙ  ση  .  .  I  έγώ 
παιδ.  σου  |  κα\  χαρ.  Ιχει  (Β  add  τούτο)  βασ.  (L  add  αύτό)  cum  (A)BL  . .  Cl 
καΐ  (I  add  συ)  χαρ.  £χεις  βασιλικόν.  Eandcm  lectiooetn  Geo  agnoacerc  videtur 
(cf.  ρ.  1025.  ούχ  ή  του  βασιλικωτάτου  γένους  ύπόληψις  πρός  την  τοιαύτην  έμε- 
τεώρισεν  Jwoiav).  Α  touira  loctun  eic  hubet :  οτι  χαρακτήρα  έ*χει  βασιλιχόν ,  κα\ 
παιδίσκη  είμί.    Ροβ  Sicvt  entm  ium  ancilla  tua ,  formam  regiam  habes. 

3.  "Awa  ·  L  add  προς  την  παιδίσκην  αύτης  |  Άπόστη^ι  cum  ABC  etc  . . 
Ρ·άπόστα  |  άπ'  έμού:  Ο  add  σκάνδαλο*  |  ταΰτα  cum  ACF>  etc  BEL  Poj> 
τούτο  |  κύριος  ctim  Α ,  item  (ό  κύρ.)  F*  I  . .  BCF»  κύρ.  6  5εός . .  Pos  deus  |  λ 
om  σφόδρα  |  Α  μη  ποτ* . .  D  μη  |  πανούργος  (Α  πανούργως,  EF*  edd  τις)  &ωκ. 
(Ε  δέδωκε)  σοι  τοΰτο  (Α  αύτώ  i.  e.  αυτό)  cum  ACEF»  . .  Β  τοΰτο  πανούργως 
££.  σοί  τις  ..  Ο  τοΰτο  πανούργως  £δωκάς  μοι  .  ·  I  nil  uisi  πανούργος,  etatimquc 
pergit  ήλίϊες  . .  Pos  vidtsis  ηβ  forte  mfieiat  me  deus  Uto  peccato,  omisns  sqq.  |  U 
η'λίίας  . .  F»  θέλεις  |  κοινωνήσαί  με  cum  ACDFM  ctc  . .  Β  ποιήσαι  κάμε  κοι- 
νωνήσαι  |  DI  της  αμαρτίας  σου  |  κα\  (Ροβ  om)  είπεν  cum  ABDEF»  etc  ..  G 
είπε  δε*.  Praeterea  CE  add  αύτη  |  Ίουδΰ :  Α  Ίούίί  . .  Β  Ούίίένη ,  D  ή  Ίου- 
2ήν  . .  C  Ίουδή2  .  ·  Ε  η'  παιδίσκη  αυτής.  Praeterea  BC  udd  ή  παιδίσκη  αυτής, 
F»  ή  παιδ.  αύτη  ,  D  ή  παιδ.  τη  "Αννα ,  eed,  Α  nthil  addit.  Ροβ  pracm  ancilla  j 
σ<κ  cum  ABCF«I  . .  ELM  σε  |  καθότι  κύρ.  άπέκλ.  com  Α  . .  BI  Ροβ  καθότι  ουκ 
ήχου  σας  της  φωνής  μου ;  άπέκλ.  γαρ  (Β  κα\  ίδου  συνέκλ.)  κύρ.  ό  ^εός  . .  Ροβ 
mcrilo  $ane  cUnuit  deus . .  C  καθότι  ούκ  ήκουσας  τής  φων.  μου ;  μη  μείζον  τούτου 
άράσομαί  σοι,  οτι  απέκλ.  κύρ.  ό  ϋεός  ..  EF» Fb LMN  μη  (F*N  μη'τι)  μ*Εζον 
(ΕΝ  poet  τούτου,  τοΰτο)  τούτου  (F*  om,  Ν  τοΰτο)  άράσομαί  σοι  (ELM  σε),  κα- 
θότι ούκ  ήκουσας  τής  φων.  μου ;  άπέκλ.  γαρ  ό  5εός  . .  D  μη  τοΰτο  άράσομαί 
σοι;  Υστέρησε  γαρ  από  σου  κύρ.  ό  5εός  |  D  otn  σοι  |   Α  έν  Ισραήλ 

4.  Poet  σφόΛρα  solus  Α  haec  addit:  κα\  έχόπετο  (eic,  ni  fallor)  κοπετό  ν 
μέγαν,  ?τι  όνειδίσ^η  εκ  πασών  των  φυλών  Ισραήλ,  καΐ  έν  αύτη  (eic,  ηοιι  αύτ.) 
γενομένη  εϊπεν  Τί  ποιήσω;  κλαίουσα  (cod.  κλέ-)  προσεύξομαι  πρός  κύριον  τον 
ίϊεόν  μου,  οπως  έπισκέψηταί  με  |  περιείλατο  cum  ADEF»F> LMN . .  BC  περιεί- 
λετο  I  πεν^ιχά :  Β  νυμφικά ;  idem  poetea  πενθικά  pro  νυμφικά  |  F*  ab  altero 
τά  Ιμάτια  αυτής  ad  altcrum  transiluk  |  κα\  άπεσμήξατο  (cmn  AEFMLMN  j  BC 
έσμήξοτο)  τ.  κεφ.  αυτής  . .  D  om  . .  Α  add  κα\  περιείλατο  πάσαν  ^λίψιν  άπ' 
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σμήξατο  την  κεφαλήν  αυτής  και  ένεδυσατο  τά  ιμάτια  αυτής  τά 
νυμφικά,  και  περί  ωραν  ένάτην  κατέβη  εις  τον  παοάδεισον  του 
περιπατήσαι.  και  είδε  δαφνη5α£αν,  και  έκάθισεν  ύποκάτω  αυ- 
τής, καΐ  έλιτάνευσεν  τον  δεσπότην  λέγουσα  Ό  θεός  τών  πατέ- 
ρων ήμων ,  ευλόγησόν  με  και  έπακουσον  τής  δεησεως  μου ,  κα- 
θώς ευλόγησας  την  μήτραν  2άρρας  και  £&ωκας  αυ'τή  υίον  τον 
Ισαάκ. 

III. 

1  Και  άτενίσασα  είς  τον  ουρανόν  είδε  καλιαν  στρουθών  έν 
τή  δάφνη  Wa,  καΐ  έποίησε  θρήνον  έν  έαυτή  λέγουσα  Ο"  μ.οι, 
τίς  με  έγέννησεν ;  ποία  δέ  μήτρα  έξέφυσέ  με ;  οτι  κατάρα  έγεν- 
νήθην  έγώ  ενώπιον  τών  υιών  Ισραήλ,  και  ώνειδίσθην,  και  έξε- 

αύτής  |  I  ένέδυσε  |  D  om  τά  Ιμ.  αυτής  |  ένάτην  cum  Β  etc  . .  AF*  elc  έν- 
νάτην  I  είδε  (Fb  ©ev)  . .  Α  Poa  ίδοΰσα  (οιπιμο  χα(  »cq.)  . .  R  ευρε  |  δαφνη- 
δαίαν  cum  AD  (-δέα)  EF*  (EF»  -νιδέαν)  I  (δαφνιδ.) ..  Β  δαφνίδα  . .  CL  δάφνη* 
(L  add  δένδρον)  . .  Μ  δένδρον  δάφνης  |  χ.  έχάδ.  υπαχ.  αυτής  (L  υπ'  αυτήν, 
FI»  υπό"  τήν  δαφνιδέα)  . .  L  add  χαΐ  ηθέλησε  τοΰ  άναπαήναι  . .  £  (omuso  κα\ 
έλαάν.)  eic:  χαΐ  Ικέτευεν  ύποκάτω  αυ'τής  |  F»  έλιτάνευε  |  τον  δεσχότην  cum 
ABDF*  IL  (τ.  εαυτής  δεσπ.)  . .  C  τω  δεσπότη  |  'Q  ΐίεός:  F»  ω  ϊεός  |  ήμών 
cura  ΑΒΕ  Buit  . .  CF«  Ροβ  μου  |  ευλόγ.  με  (F»  κάμε)  χα\  έπάχουσον  (EF»  add 
της  φωνής)  τής  δεήσ.  (F»  om  τ.  δεήσ.)  μου  (habet  haec  etiam  Eust)  . .  Α  έλεη- 
σόν  με  χαΐ  είσάκουσόν  μου  τής  δεήσεως,  χβΐ  ευλόγησόν  με  |  καδ.  εύλόγησας 
(ita  etiam  Eust)  . .  C  καϋ.  έπηκουσας  χα\  ηΰλόγησας  |  Ρ»  τής  Σάρρας  |  Το- 
tum  boc  caput  Euet  abeolvit  hie :  Ό  μ  ο  ( ω  ς  δε  χ  α  \  ή  ομόζυγος  αυτού 
περιδεμένη  έσϋήτα  ευτελή  έδέετο  τοΰ  ίϊεοΰ  τυχείν  γονής,  έπι- 
στάσης  δε τής  μεγίστης  ημέρας  τοΰ  δεοΰ  λαμπράν  στολήν  άμ- 
φιέννυται*  ου'  γάρ  η'ν  5εμιτόν  έν  ταΰτη  τή  έορτή  πέν^ιμον  ήμ- 
φίασ^αι  στολήν.  περ\  γοΰν  τήν  ένάτην  ωραν  τής  ημέρας  υ'πό 
τι  δένβρον  έν  τώ  παραδείσω  αυ'τής  χαίίεσδεϊσα  Ικέτευε  λέ- 
γουσα τώ  5εώ  Ό  5εδς  τών  πατέρων  ήμ»>»  ευ'λόγησόν  με  χα\ 
έπάχουσον  τής  δεήσεώς  μου,  χαδώς  ευλόγησας  τήν  μήτραν 
Σάρρας  χαΐ  έδωκας  αυτή  υΐόν  τόν  Ισαάκ. 

III,  1.  άτενίσασα  ..  Ε  άναβλέψασα  . .  F«  ήτένισεν  ..  D  άνέτεινε  τό  ομμα. 
Praeterea  GE  (noo  ADF»L  Ροβ  etc)  add  "Αννα,  item  Β  post  ουρανόν.  Α  add 
μετά  δακρύων  |  ουρανόν:  L  odd  τοΰ  δένδρου,  F^  χαΐ  έχλαυσεν  |  είδε  (EFb 
Γδεν)..  DF«  χαΐ  είδε  |  χαλιάν:  F»  νοσσιάν  |  δαφνηδαία  cum  ΑΕ  (-βέα)  etc 
BCFa  δάφνη  . .  D  om  έν  τ.  δ.  |  έποίησε :  Β  ίποίησεν  Άννα  . .  Α  έϊρήνησε  | 
ϋρήνον:  FbL  add  μέγαν  . .  DL  add  Άννα  |  C  Οΐ  μοι,  οϊ  μοι  |  τίς  με:  I  τίνι 
ώμοιω^ην  έγώ,  ή  τίς  με  |  IL  otn  δέ  |  έξέφυσε:  Α  έτεχε  Ο  έξέ^ρεψε  («η 
με  aeq)  |  κατάρα  έγεννη'&ην  έγώ :  AFa  I  έγώ  (Α  add  μόνη)  κατ.  έγενν.  . .  Β 
κατ.  κα\  όνειδος  έγενη^ην  |  ένώπ.  (Ε  οπα)  τ.  υΐ.  Ισραήλ :  D  τοίς  υίοΓς  Ίσρ.  ενώ- 
πιον αυτών  |  ώνειδίσ^ην  (Α  όνειδίσίη):  F»I  Ροβ  όνείδισαν  (I  ώνείδ.)  |  ε^ε- 
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μυκτηρισάν  με  εκ  ναού  κυρίου.  2  Οι  μοι,  τινι  ώμοιώθην  έγώ; 
ούχ  ώμοιών*ην  έγώ  τοις  πετεινοίς  του  ουρανού,  δτι  και  τά  πετεινά 
του  ουρανού  γόνιμα  είσιν  ένώπιόν  σου,  κύριε.  Οι  μοι,  τίνι 
ώμοιώ&ην  έγώ;  »#ίχ  ώμοιώθην  έγώ  τοις  ^ηρίοις  της  γης,  δτι  και 
τά  &ηρια  της  γης  γόνιμα  είσιν  ενώπιον  σου ,  κύριε,  1 01  μα, 
τινι  ώμοιώθην  έγώ;  ούχ  ώμοιώθην  τοις  ΰ&ασιν  τούτοις,  δτι  και 
τά  ύδατα  ταύτα  γόνιμα  είσιν  ένώπιόν  σου,  κύριε.  Οι  μοι,  τίνι 
ώμοιωθην  εγώ ;  ούχ  ώμοιώθην  έγώ  τη  γη  ταύτη ,  οτι  και  ή  γη 
προσφέρει  τούς  καρπούς  αύτη;  κατά  καιρόν,  καΐ  σέ  εύλο- 
γεΐ,  κύριε. 

μυκτη'ρισάν  με  cum  BDE  (add  κα\  έξώρισάν  με,  item  Ροβ)  F*L  ..  I  έζέβαλον, 
Fb  έξεβλήίίην  . .  Α  έξεδιώχ^ην  . .  C  έξεμυκτηρίσίίην  ίκβλη^εΐσα  |  έκ  (Ε  add 
τού)  ναού :  F»  έν  τω  ναώ  . .  L  om  (uiia  cura  κυρίου)  |  κυρίου  com  ΑΙ . .  F»  τού 
ϊεοΰ  μου  . .  CDFb  Ροβ  κυρ.  τού  ίίεού  μου  (Pos  om)  . .  Β  οίκου  κυρίου  3εού  μου. 

2,  ΟΓ  μοι  uaque  primum  κύριε  cum  ABCDFblLMN:  EF»  om  J  τίνι:  Α 
τί  I  ώμοιωθην :  Α  ubique  ο'μο'.ώ^ην  |  ούχ  ώμοιώϋ}.  έγώ :  Β  ουδέ  |  καί  τά  71£Τ. 
τ.  ουρανού :  AFb  καί  αυτά  |  Α  γόνυμά  («c  Α  ubique)  έστιν  |  κύριε :  D  add 
καί  αϊ  εύλογούσιν  J  ΟΓ  μοι ,  τίνι  (Α  τί)  ώμοιώϋ}.  έγώ  (Fa  om ;  Α  add  τοις  3η- 
ρίοις  της  γης);  ούχ  ώμοιω'5.  έγώ  (Β  ουδέ*  pro  ούχ  ώμ.  έγ.)  τοίς  2ηρίοις  (Ε 
στρουίίίοις)  της  γης  (C  τοις  άλογοις  ζώοις,  Α  αυτά  pro  έγώ  usque  γης),  οτι 
καί  τά  (Fa  οτι  αΰτά  τά)  θηρία  (Ε  στρουϊία)  της  γης  (ΑΒ  Ροβ  οτι  κα\  αυτά,  C 
οτι  καΐ  τά  άλογα  ζώα)  γόν.  είσιν  (F»  έστιν)  ένώπ.  σ.  κύριε  cum  Α  (Β ;  «ed  ponit 
po»t  ΟΓ  μ*  --  τη  γη  ταύτη  etc)  (C)  DEF»  (FbLMN)  Ροβ.  Εχ  hie  BFbLMN 
«ddunl:  ΟΓ  μοι,  τίνι  ώμοιώθην  έγώ;  ουχ  ώμοιώθην  έγώ  (Β  ουδέ  pro  ούχ  ώμ. 
«Υ)  τοις  άλο'γοις  ζώοις,  οτι  καΐ  τά  άλογα  ζώα  (Β  οτι  κα\  αυτά)  γο'νιμά  είσιν 
(έστιν)  ένώπιόν  σου,  κύριε. 

3.  ΟΓ  μοι,  τίνι  (Α  τί)  ώμ  εγώ;  ουχ  ώμ.  έγώ  (Β  om)  τ.  ΰδ·  τ.  |  κα\  τά 
ύδατα  ταύτα  cum  FbLMN,  itein  omisso  ταύτα  C  ..  BDF»  κα\  (Fa  om)  αυτά 
τά  ύδ·  .ΑΙ  Ροβ  καΐ  αυτά  |  κύριε:  hoc  loco  udduot  edkioots  antiqoiores  ΟΓ 
μοι,  τίνι  ώμοιώθην  έγώ;  ούχ  ώμοιώθην  ε*γώ  τοις  κύμασι  της  θαλάσσης,  οτι 
καί  τά  κύματα  γαληνιώντα  κα\  σκιρτώντα,  κα\  ol  έν  αύτοις  ίχθύες  εύλογούσί  σε, 
κύριε.  Horum  priorem  partem  ΟΓ  μοι  usque  θαλάσσης  odd.  noetri  omnes  orait- 
tuot;  posteriorem  vero  inde  ab  οτι  καί  vel  totam  vel  e.x  parte  vario  modo  ple- 
nque  taentur.  Α  sic:  καί  ol  ίχθύες  αυτών  εύλογούσί  σε,  κύριε.  Β:  τά  γάρ 
κύματα  αύτοΐς  γαληνιωντα  σε  εύλογούσί ,  κύριε.  Fb :  κα\  αυτά  γάρ  τά  κύματα 
άλεύοντα  (άλύοντα?)  κα\  σκιρτώντα  αϊ  εύλογούσί,  κύριε.  I:  καί  γάρ  τά  ύδατα 
γαληνιώντα  καί  σκιρτώντα  τοις  κύμασιν  αμα  τοις  ίχθίοις  (eic)  της  θαλάσσης  σε 
εύλογου σιν.  LM  :  οτι  κα\  τά  κυ'ματα  αύτών  γαληνιώντα  καί  οί  ίχθύες  αυτών 
σκιρτώντες  σέ  εύλογούσί,  κύριε.  DEN :  οτι  κα\  τά  κύματα  (D  add  της  θαλάσ- 
σης)  γαληνιώντα  καί  σκιρτώντα  (D  add  είσι),  κα\  oi  ίχθύες  (D  add  αύτης,  Ν 
[της?]  θαλάσσης)  εύλογούσί  σε,  κύριε.  Similiter  Ροβ  |  ΟΓ  μοι,  τίνι  (Α  τί) 
ώμοιώθ.  έγώ;  ούχ  ώμ  έγώ  (Β  om)  τη  γη  ταύτη  (cum  ABF»FbLMN;  C  Fos 
alii  om),  οτι  καί  η  γη  αύτη  (cum  FbLMNj  BCF*  Pos  om;  Α  οτι  και  αύτη') 
προσφέρει  (D  τρέφει)  |    F»  om  κατά  καφο'ν  |    ευλογεί:  Α  -γούσιν  |  Cf.  ad 
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IV. 

1  Και  Ιδού  άγγελος  κυρίου  έπέστη  λέγων  αυτή  "Αννα  "Αννα, 
έπηκουσε  κύριος  της  δεήσεω;  σου ,  και.  συλλή^  καΐ  γεννήσεις, 
και  λαληθήσεται  τ6  σπέρμα  σου  έν  ολη  τη  οικουμένη,  και  εΐ- 
πεν  "Αννα  κύριος  ο  θεός  μου ,  εαν  γεννήσω  είτε  άρρεν  είτε 
θήλυ ,  προσάξω  αυτό  δωρον  κυρίω  τω  θεφ  μου ,  και  ϋσται  λει- 
τουργούν αύτω  πάσας  τάς  ημέρας  της  ζωής  αυτού.  '£  Κα!  Ιδού 
ήλθον  άγγελοι  δύο  λέγοντες  αυτή  Ιδού  Ιωακείμ  ό  άνήρ  σου  £ρ- 
χεται  μετά  των  ποιμνίων  αυτού,    άγγελο;  γαρ  κυρίου  κατέ^η 

hoc  caput  Germani  Cooetantinop.  luiec  (Combef.  Nov.  auctar.  I.  ρ  1416.) : 
ομο(ωσον  με  τοΓς  πετεινοϊς,  τοις  ίίηρίοις  της  γης,  τοις  της  θαλάσσης  ίχΐ:ύσιν, 
οτι  χλ\  αυτά  γόνιμα  είσιν  Ενώπιον  σου ,  κύριε.  Item  Geo  (I.  I.  ρ.  1032.)  :  δια 
τοΰτο  έν  τη  μονωδουμένη  προσευχή  πετεινών  κα\  τετραπόδων,  θηρίων  τε  καΐ  γης 
κα\  των  έν  τη  γή  ψυομίνων  ,  υδάτων  τε  κα\  των  έν  αυ'τοΐς  έγγο™  ζώντων  ζώων 
παρεισάγει  μνη'μην.  Eiut  pergit  hi*:  κα\  ταΰτα  λέγουσα  α'φορά  είς  τό 
δένδρον,  κα\  ίϊεασαμένη  στρου2όν  τά  νοσσία  εαυτού  περιέ- 
ποντα,  πικρώς  στενάξασα  κα\  κωκύσασα  είπε  ν  Ό  δη  κύριε,  οτι 
ούδε  τοΓς  πετεινοΐς  τούτοις  ωμοί  ω  μα  ι  γονίμοις  υπάρχουσι. 
καΐ  ταΰτα  βοώσης  αυ'τής  προς  τον  ίιεόν,  ϋγγελος  etc. 

IV,  1.  Kal  ίδού:  D  ΚαΙ  ταΰτα  είποΰσα  έν  εαυτή  διαλογιζομένη ,  ίδού  j 
έπέστη:  Α  ώφ-η  ,  L  έφάνη  (Eust)  ..  BD  έ*στη  κατενώπιον  αυτής  |  λέγων  αύτη: 
AL  αύτη  λίγων  . .  D  λέγων  προς  αύτην  |  Α  "Αννα  "Αννα ,  hoc  accenta.  ftcm 
Α  alibi.  |  κύριος  cam  Α  . .  Β  Pos  Gco  ό  5εός  . .  CF»  κύρ.  ό  ϊεός  |  κα\  συλ- 
λήψει  (-ψει  cum  AD ;  BCF»  -ψη)  cum  ΑΒ  Geo  . .  CF"  Pos  ora  κα(  . .  I'b  συλλ. 
γάρ  ..  D  συλλ.  έν  γαστρί  |  γεννήσεις  cura  BEF»L  (add  θυγατέρα)  Geo  ..  AD 
γεννήσει  . .  I  τέξεις  |  λαληίϊήσεται  cam  ABCF»  Geo  . .  DL  κλη^ήσεται.  lidem 
pergunt  τό  σπ.  σου  (L  τό  εκ  σου  γεγεννημένον)  έν  ολη  τ.  οίκ.  (D  εύλογημένον 
είς  ολην  τήν  οίκουμένην).  Gco  totum  locum  sic  hubet  (ρ.  1033.)  {ίου  γαρ,  φησί, 
λαλούσης  άγγελος  κυρίου  ηλ^ε  λίγων  αύτη  Έπήκουσεν  ό  1?εός  της  δεήσεώς  σου, 
κα\  συλλήψη  κα\  γεννήσεις,  καΐ  λαληθήσεται  τό  σπ.  σου  έν  ολη  τ.  οίκ.  |  κα\ 
είπεν  "Αννα  cum  ABF»  . .  C  Pos  είπε  δε  "Αννα  . .  L  καΛ  ήκουσεν  ή  Άννα  ταΰτα, 
χαράς  πλησ^εισα  είπε  |  ε*άν  γεννήσω  (ita  etiam  Geo) :  BF»  Ροβ  οτι  έάν  γενν.  .  . 
L  εαν  κύριος  ό  2εός  μου  δώσει  μοι,  κα\  γεννήσω  παιδίον  |  Α  Geo  άρσεν  | 
λειτουργοΰν:  ΑΒ  -ργόν,  alii  -ργών  |  αύτω  cum  AC  Ροβ  etc  Gro  (ρ.  1036.)  .. 
Β  τω  ϊϊεώ  . .  DEF»  om  |  Eust  pergit :  καΐ  ταΰτα  βοώσης  αύτής  προς 
τόν^εόν,  άγγελος  κυρίου  έπιφανείς  αύτη  ευαγγελίζεται  αύτη 
παιδοποιίαν.  ή  δε  άκούσασα  εύ^ύς  τό  γεννηίίεν  άναϋϊεΐναιτώ 
5εω  έπηγγείλατο. 

2.  ΚαΙ  ίδού  (Α  εύϋέως,  L  om)  η'λ^ον  (D  ήλ^οσαν.  Ponunt  h.  1.  ADL; 
BCF»  Pos  ante  λέγοντες;  Ε  post  αύτη)  άγγ.  δύο  (cum  ABD  Pos;  CF»L  δ.  αγγ. ; 
Ε  om  utrumque)  λέγοντες  (F«  άπαγγέλλοντες,  Ε  άναγγέλλ.)  αύτη  Ιδού  (D  "Άννα 
Άννα,  Ιδού;  Ε  οτι;  L  Pos  om)  Ιωακείμ  |  ό  α'νήρ  σου:  BF»  otn  |  ποιμνίων: 
F*  L  ποιμένων.  L  sic .-  ίρχεται  από  τοΰ  ορούς  της  έρήμου  μετά  των  ποιμένων 
αύτοΰ  καΐ  των  προβάτων  κα\  αίγών  κα\  βοών  αύτοΰ  |    άγγ.  γάρ  (Fb  ftk)  κυρ. 
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προς  αύτον  λέγων  Ιωακείμ  Ιωακείμ,  έπηκουσε  κύριος  6  θεός 
της  δεήσεως  σου  *  κατάβηΟι  έντεϋθεν  ·  Φού  γαρ  ή  γυνή  σου  "Αννα 
έν  γαστρί  λήψεται.  3  Και  κατέβη  Ιωακείμ,  και  έκάλεσεν  τους 
ποιμένας  αυτού  λέγων  Φέρετε  μοι  Jtii  δέκα  άμνάδας  άσπρους 
καί  οίμωμους,  και  έσονται  κυρίω  τω  Οεοΐμου*  και  φέρετε  μοι 
δεκαδύο  μόσχους  απαλούς,  και  έσονται  τοις  ιερεΰσι  καΐ  τη  γερου- 
σία* και  έκατον  χιμάρους  παντι  τω  λαω.  4  Και  ».δού  Ιωακείμ 
ήκε  μετά  των  ποιμνίων  αυτού  ,  και  έ*στη  "Αννα  προς  τήν  πύλην  . 
και  ε&ε  τον  Ιωακείμ  έρ/ομενον,  και  δραμοΰσα  εκρεμάσΟη  εις  τον 

κατε'£η:  Α  κατέ^η  γάρ  αγγ·  κυρ.  ..  I-  κα\  ηλΤεν  ό  άγγ.  |  προς  αυτόν:  BFH, 
προς  (L  add  τόν)  Ιωακείμ  ..  Α  om  |  λέγων:  Bl*l»  add  αύτω  ,  Α  αύτω  τω  Ιωα- 
κείμ ..  F*  κα\  ειπεν  αύτω  ..  L  κα\  λίγε·.  πρός  αυτόν  |  Ίωακ.  Ίωακ-  cnrn 
ACEFML  l'os  ..  I)  Ίωακ.  senu-1  ..  Bl  ι  plaur  om  |  έπηκουσε  (cnm  ADEF»  ; 
C  είσηκ. ,  itt*m  L  post  ϊεο'ί)  κ.  ο  -ε.  τής  (I  add  φωνή;  της)  δεήσ.  σου:  Β 
om  |  κατά^η-·.  (DL  κα'.  κατ.,  Γ»  σπεύσον,  κατ.)  έντεύ^εν  (Α  ενταύθα;  1)  το 
•τάχος  έντ. ;  L  έντ.  ε*ν  τω  οϊκω  σου)  |  ιδού  γαρ  cum  ABDEKM.  C  Pos  <»m 
γάρ  I  η  γ.  σ.  "Αννα  cum  ΛΒΙ)..  CI  ■»  Pos  "Avv.  τ-  γ.  ο.  |  λη'ψετα·. :  R  ειληφε  \ 
East  liaec  broviter  sic  absolvit  ;  ίο:  «υ  τ  α  δε  καί  τω  Ίωακε\μ  ό  άγγελο; 
£  ν  τω  ο  ρ  ε '.  δ  t  ε  σ  η  μ  α  ν  ε. 

'ά.  Κα\  κατέ^η  (I  κατίε·.)  Ιωακείμ:  D  add  i/.  του  ορούς  δ  εδικά -.ω  μένος  .  . 
Α  Κατάρας  δε  Ιωακείμ  (omisso  καί  scq)  |  δέκα  r.ntn  AF»Ft>IL  Pos  Eust 
BC  δώδεκα,  Ε  δεκαδύω  |  άσπίλ.  κ.  άμωμους  F»  nm  .  .  Α  om  άσπ.  καί  |  καί 
Ισοντ.  cum  ΑΕΙ  Pos  ;  \u  m  additis  αϊ  δέκα  (ΒΙ)  δώδεκα)  αμνάδ.  F*>  LBD  .  . 
C  εις  ΪΙυσίαν  ..  F»  om  |  Β  οπι  μου  |  κ.  9ε'?·  μοι:  BFl»L  add  ώδε  |  δεκαδΰο 
μόσχ.  cum  F»  1·"*»  I  Fust  (μ.  δέ/αδ.),  iti  m  BC  aliiijue  δώδεκα  μο'σχ.,  item  Pos  .. 
Δ  δέκα  μόσχ·  |  άλαλους  nim  BF»  I  Pos  ..  Α  καλούς  κα\  απαλούς,  Υ^  ά~αλ.  κ. 
καλ.  ..  C  aliiquc  «t  vid«*tur  α'σπίλους  |  και  έσονται  cum  AC  Pos  rte  . .  BDEFal. 
add  cl  (Ea  om)  δώδεκα  (Fa  t-V  j  μόσχοι  |  κα\  εκατ.  χιμάρους  (Λ  χτ,μάρρουςϊ 
cum  AUEF»  .  .  BCL  Pos  καί  φέρετε*  μο'.  (Υ  a<Ul  ώδε)  έκ.  χιμ.  |  παντ*.  τ.  λαω 
(L  add  Μσραηλ)  cum  ADE  .  .  BCF*  1,  Pos  prarm  καί  έσονται  ο'ι  (Fa  0m)  εκατ. 
χίμαροι  |  Eust  sic  prrgit :  κ  α  I  κ  α  τ  α  ,ϊ  ά  ς  Ιωακείμ  ά  π  ό  τ  ο  ύ  ορούς  δ  ε*  κ  α 
άμνάδων  -  υ  σ  ( α  ν  τ  ω  κ  υ  ρ  ί  ω  π  ρ  ο  σ  η  ν  ε  γ  κ  ε  ,  κα\  τοις  ίερεύσι  μό- 
σχους δεκαδυ'ο,  και  τή  γερουσία  καί  παντ\  τω  λαω  εκατόν  χει- 
μάρους. 

4.  {δού :  Fa  I'b  om  |  ηκί  cuin  C  (aliisque  ut  vidi  tur,  item  ηκε'.  D)  .  .  Β 
άρχεται  . .  AFl»L  ηλ-εν  (-  ~i)  ..  Fa  κατε',ϊη  1  ττο-.μνίων  :  Fa  -ο-.με'νων  |  έ'στη  : 
Fb  ε  στη  κει  . .  Α  ε'ςήλ,εν  |  r-ρος  τήν  πυ'λην  cum  ADKIL  ..  Fa  -αρά  την  πύ- 
λην BC  -ρός  τη  ττυ'λτ;.  Praptrrea  L  add  αύτης,  C  τού  οίκου  αυτής  .  .  Yb  add 
προσδεκομενη  (iia  Rirch  m;ilc  ρπ·  -δεχόμενη  scripsisse  vidrtnr)  ΊωακεΊμ  τόν 
άνδρα  αυ'τής  |  εΐδε:  F*F»>  ί^ε  (  εν)  ..  Α  ϊδοΰσα  ]  τον  (Bom)  Ιωακείμ:  AFb 
αυ'το'ν  |  έρχόμενον  cum  ΑΒ  etc  . .  CFa  add  μετά  των  ποιμνίων  (Υα  F»  ποιμένων) 
αυτού  (F»  om)  .  .  1  otn  καί  είδε  us(p«e  έρ/όμενον  |  και  (Α  <>m)  δραμοΰσα  (Α 
προσδραμ.)  cnm  (A)BDFal  Pos  .  .  CEL  κα\  έ'δραμεν  "Αννα  (Ε  om;  L  add  έ*μ- 
προσ^εν  αυτού)  καί  |  Α  έκρεμμάσίίη  |  εις  τόν  τρά/.  cum  BIL  . .  F*  έν  τω 
τραχήλω  . .  AC  έτά  τόν  τράχηλον  . .  D  έπΐ  τού  τράχηλου  . .  EFb  περ\  (Ε  προς) 
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τράχηλον  αυτού  λέγουσα  Νυν  ofoa  οτι  κύριος  ό  0εος  ευλόγησε 
με  σφόδρα*  ιδού  γαρ  ή  χηρα  ουκέτι  χήρα,  καί  ή  άτεκνος  έν 
γαστρί  λήψομαι.  και  άνεπαύσατο  Ιωακείμ  την  πρωτην  ημέραν 
εις  τόν  οίκον  αυτού. 

V 

1  Ύή  δέ  έπαύριον  προσέφερε  τα  δώρα  αυτού  λέγων  έν  έαυ- 
τω  Έάν  κύριος  ο  θεός  ίλασΟή  u.ot,  το  πέταλον  τού  Ιερέως  φανε- 
ρόν  μοι  ποιήσει,  και  προσέφερεν  τά  δώρα  αυτού 
προσειχεν  τ<ρ  πετάλω  τού  ιερέως,  ώς  έπέβη  έπί  τό  θυσιαστήριον 
κυρίου ,  και  ουκ  ε&εν  άμαρτίαν  έν  έαυτώ.  και  είπεν  Ιωακείμ 
Νύν  οϊδα  οτι  κύριος  ίλάαΟη  μοι  και  άφήκεν  πάντα  τά  αμαρτή- 
ματα μου.  και  κατε'βη  έκ  ναού  κυρίου  δεδικαιωμένος ,  και 
άπήλθεν  έν  τω  οίκω  αυτού.    1 'Κπληρώ^ησαν  δέ  οί  μήνες  αυτής* 

τον  τράχ.  |  λέγουσα  (Α  λέγω*)  . .  Β  καί  είπε  . .  D  καταφιλούσα  αυ'τον  καί  λέ- 
γουσα |  οΖδα  (Β  add  αληθώς)  . .  Α  ίγνων  |  κύριος·  ο'  5εός  .  ·  F»  om  ό  ϊεο'ς . . 
Ε  έπη'κουσέ  μου  ο'  5εδς  χα(  |  εύλο'γησέ  (Ε  ηύλ.)  με  (Α  μοι)  σφόδρ.  (Α  Ε  οηι): 
Fb  praem  Ιλάσίίη  μοι  καί  . .  L  add  χαΐ  οτι  ατεκνος  έτύγχανα,  νυν  ο?δα  οτι  τέκνο» 
τέξομαι  |  ίβού  (Β  κβΐ)  γαρ  η  χήρα  ουκέτι  (Β  ουκ  η\)  χήρα  (Α  add  είμί)  |  ή 
(F*  om;  L  2θού  η)  ατεκνος  (L  add  ήμην)  έν  γαστρί:  Ε  η  άτεκν.  ουκέτι  ατε- 
κνος· έν  γαστρί  γάρ  |  λήψομαι:  Α  λήψεται  ..  BF*  ε&ηφα  ..  L  συλλήψομαι 
καί  εΓληφα  |  την  πρώτ.  ήμέραν :  BF*  Ροβ  τη  πρώτη  ήμέρ?  ·  ·  Α  τη  ημέρα 
έκείνη ,  F»  την  ημέραν  έκείνην  |    ABF»  έν  τω  οίκω  αυτού 

V,  1.  τά  βώρα  αυτού:  Β  add  Ιωακείμ,  Ε  διπλά,  L  Ιωακείμ  τοις  Ίερεΰσι 
καί  παντ\  τω  λαω  J  Π  ora  λέγων  ueque  ποιήσει  |  έν  έαυτώ  cum  ABCF^  Ροβ 
etc:  EF«  om  |  'Εάν:  F»  El  . .  Α  add  μη'  |  κύρ.  ο*  ϊεός  (Α  add  μου):  Fal 
om  d  ϊεός  |  φαν.  μοι  (Fa  om)  ποιήσει  (Β  Ροβ  ποι.  μοι)  cum  ABC(Fa)P*  eic. . 
Ε  φανερώσει  μοι  . .  L  φανερόν  μοι  γενήσεται  |  κα\  προσέφερεν  (Ε  προσφέρων 
omiMO  κα()  τ.  δ.  αύτ.  Ίωακ.  (Bom;  Ladd  έν  τω  ο£κω  κυρίου)  αιπι  BCEF»L.. 
AFa  om  |  προσειχεν  cum  ABDEIM  Ροβ  ..  C  προσέσχε  . .  Fa  προσήλθε.  Pruo- 
terea  Α  add  Ιωακείμ  |  τω  πετάλω:  ADI  τδ  πέταλον  |  ώς  (U  ος,  Α  έως,  I 
Ιως  ου)  έπέβη  (Fa  α'νέβη) :  Ε  καί  έπέβη  . .  Β  καί  έφανερώ^η  αυ'τω,  καί  έπέβη  | 
D  έπί  τω  ϊυσιαστηρίω  |  κυρίου . .  Fa  του  κυρίου  . .  L  κυρ.  του  !3εού  |  κα\  ουκ 
ειδεν  (alii  Εδεν;  alii  οίδεν)  άμαρτ.  έν  Ιαυτω  cum  AEF^IL  Ροβ..  BC(Fa)  χα\ 
(F»  add  είδε ,  καί  ίδου)  αμαρτία  ου'χ  ευρέθη  έν  αυ'τω ,  1)  κα\  ούχ  ευρέθη  έν 
αυ'τώ  άμ.  |  Β  ora  Ιωακείμ  |  κύριος  (Fa  ο  κυρ.)  cum  AFa  I  Ροβ  . .  BC  κυρ.  ό 
3εός  |  Ιλοίσ^η :  L  έσπλαγχνίσϊη  |  άφήκεν  cum  ADEF*  IL  Ροβ  (L  Ρο*  add 
μοι) .  BCFa  άφείλε  |  πάντα  (I  om)  τά  άμαρτ.  (Fb  παραπτώμ)  μου  . .  BC  μου 
πάντ.  τά  άμ  |  χατέβη:  Α  add  Ιωακείμ  |  έκ  (ADF»  add  του)  ναοϋ  (D  Ροβ 
οΓχου)  |  καί  άπήλϊεν  (AFa  Ροβ  ήλ*ν,  D  ην,  I  οΕκει)  . .  EL  om  |  έν  τω  οίκω 
αυτού  cum  BDI  . .  ACFa  L  εις  τον  οίκον  αυτού  . .  Ε  orn.  Preeterea  D  add  χαί- 
ρων, BC  χαίρων  κα\  δοξάζων  τον  ϋεδν  τού  Ισραήλ  (C  οιη  τ.  Ίορ.). 

2.  Έπληρώ*.  δέ  cum  ABC  ctc  ..  DEF»F»  καί  έπληρώ3.  (Ο  έπλήσίϊη- 
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εν  hk  τψ  ενάτω  μηνί  εγεννησεν  "Αννα.  και  είπεν  τη  μαέα  Τ£ 
έγέννησα ;  ή  Βέ  είπεν  Θήλυ.  καΐ  είπεν  "Αννα  Έμεγαλύνθη  ή 
ψυχή  μου  έν  τη  ημέρα  ταύτη ·  καΐ  άνέκλινεν  αυτήν,  πληρω- 
Οεισών  δε  των  ήμερων  άπεσμήξατο  "Αννα ,  και  έδωκεν  μασβον  τη 
παιδί,  και  έπωνομασε  τό  δνομα  αυτής  Μαριάμ. 

VI. 

1 ' Ημερα  hk  και  ήμερα  έκραταιοΰτο  ή  παις*  γενομένης  U 
αυτής  έξαμηνια&υ  δστησεν  αυτήν  ή  μήτηρ  αυτής  χαμοί,  του 
διαπειράσαι  εί  Γσταται.  και  έπτά  βήματα  περιπατήσασα  ήλθεν 
είς  τον  κόλπον  αυ'τής.  και  άνήρπασεν  αυτήν  λέγουσα  Ζή  κύριος 
ό  θεός  μου,  ού  μή  περιπατήσης  εν  τη  γη  ταύτη,  έως  άν  άπάξω 

σα·»)  . .  L  κα\  επλ.  δέ  .  .  I  Ροβ  συνέλαβε  δε  "Αννα ,  χ«\  έπληρ.  |  ol  μήνες  «ν- 
της  cum  CDF»  ..  Α  οί  'εξ  μήνες  τη'Αννη,  Ε  Ροβ  μήνες  αύτη  δξ,  L  αϊ  ήμέραι 
"Αννας  ώσεί  μήνες  £ξ  . .  Β  τη  "Αννη  μήνες  επτά  . .  F»  τη  "Αννη  μήνες  εννέα, 
1  αυτή  μήνες  εννέα  |  ε*ν  δε  τω  ε*νάτω  (ενάτω  Β  aliique ;  έννάτω  Α  aliique)  μηνί 
cum  BCI  (i.  «.  τ.  μηνί  τω  εν.)  . .  AF»  τω  δε  εννάτω  (F*  add  μηνί)  . .  EL  τω 
«Ι  (Ε  εν  δΐ  τω)  έβδο'μω  μηνί  ..  DF»  nil  nisi  καί  |  ίγέννησεν:  D  ετεχεν  1  AL 
(aliique  ?)  om  "Αννα  |  χα\  είπεν  (-  πε)  . .  Α  είπεν  δέ  . .  DL  add  (ή)  "Άννα  |  ή 
δε  (L  add  μαία)  είπεν :  DF»  κα\  είπεν  αύτη  (D  om)  . .  F»  χα\  άποκρΛεισα  η 
μαία  είπεν  |  θήλυ:  F»L  ^ηλείαν  ..  D  add  εγεννησας  |  Έμεγαλύνίίη  (L  Νυν 
αληθώς  ί*μεγ.)  η*  ψυχή  (L  τδ  πνεΰμά)  μου  cum  ABIL  Pos  ..  CDF*  Έμεγά- 
λυνεν  (F>  μεγαλύνει)  ή  ψυχή  μου  (D  add  τον  κύριον)  . .  F»  Έμεγάλυνεν  ο  κύ- 
ριος την  ψυχήν  μου  |  έν  ί  AF»  otn)  τη  ήμ.  ταύτη  cum  (AF»)  BDL  . .  I  Ρο» 
£π\  τη  ωρα  ταύτη  . .  CF»  την  ήμε*ραν  ταύτην  |  αυτήν  (L  add  ή  μαία)  cum 
CF»L  Ροβ  etc  . .  Α  την  παΐδα  . .  BD  (add  εν  τη  κλίνη)  Ε  έαυτήν  |  Α  πληρω- 
ίϊέντων  |  άπεσμήξατο  "Αννα  (Β  om)  . .  I  add  από  του  υματος  αυ'τής ,  L  τής 
άφορου  αυτής ,  Ν  τής  λοχείας  αυτής  .  .  D  om  άπεσμ.  "Ανν.  χαί  |  καί  Ιδωκεν 
(I  έΛίδω)  μασίϊδν  (Β  μαστόν)  τη  παιδί  (L  τω  παιδίω):  haec  Fk  post  άνέκλιν. 
αυτήν  pooit  |  κα\  (Α  add  τη  ημέρα  τη  ογδόη)  έπωνομασε  (cum  BDIL  Pos;  Α 
έκάλεσε,  F*  έκαλέσατο)  τδ  ον.  αύτ.  Μαριάμ  cuin  BDIL  Pos  (AF*)  ..  Εκ. 
έττωνόμ·  αύτην  Μαρ.  · .  C  έκάλεσε  δε  Μαριάμ  j  Euet  capp.  IV.  et  V.  pattcis 
ahsolvit  hie:  καΐ  έπιτελέσας  τάς  θυσίας  ταύτας  ε*ν  τω  ναω  τοΰ 
ίεού  άφικνεΓται  είς  τδν  οίκον  αύτοΰ,  κα\  γνούς  την  γυναίκα 
αύτοΰ  ποιεΓ  ε*ξ  αύτής  θυγατέρα  καΐ  ονομάζει  αυ'τήν  Μαριάμ. 

VI,  1.  εξαμηνιαίου:  F»  εννεαμηνιαίου  χρο'νου  |  χαμαί  (EF*  poet  αύτην 
ponont):  L  add  έπΐ  τους  πο'βας  τής  παιδός  |  διαπειράσαι  cura  BEIL  ..  CF» 
πειράσαι . .  AD  περιπατήσαι  (Α  add  καθ  I  ^Λ  (ρ'  έννέα)  βήμ  περιπατήσασα 
(Ό  περιεπάτησε  καί)  cum  ABDEF«IL  (add  ή  παις)  Ροβ  . .  C  περιπ  ε.  βήμ.  | 
F*  είς  κόλπον  |  αύτής  cum  ΑΒ  . .  CF*  Ροβ  τής  μητρός  αύτής  |  καί  άνήρπασεν 
(F*  ηρπασεν)  αύτην  (F«  add  ή  μήτηρ  αύτής ,  item  ut  videtnr  alti)  λί*γουσα  cum 
AEF«L  aliieque  ot  videtur  . .  BDI  Ροβ  καί  είπεν  "Αννα,  C  είπε  δε  "Αννα  |  ού 
(L  ότι  ού)  μή  περιπατήσης  cum  ΑΒ  Iac  . .  CF*  ού  (F»  om)  μή  περιπατήσεις  | 
!  Μ  τής  γής  |  Ζως  άν  cem  AEF»L  lac  . .  BC  ίως  ου*  |  Β  είσάξω,  L  δξω  | 
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σε  έν  το)  ναό  κυρίου,  καί  έποέησεν  άγιασμα  έν  τώ  κοιτών»,  αυ- 
τής, και  Tcdcv  κοινό  ν  καΐ  άκάθαρτον  ουκ  εΐα  δ'.έρχεσΟαι  &ι  αυτής  · 
καί  έκάλεσε  τάς  θυγατέρας  των  Εβραίων  τάς  αμίαντους,  καΐ 
δίεπλάνων  αυτήν.  2  Έγένετο  Ιέ  πρώτος  ένιαυτος  τη  παιδζ  καί 
έποίησεν  Ιωακείμ  δοχήν  μεγάλην ,  καί  έκάλεσε  τους  ιερείς  καί 
τους  γραμματενς  καί  την  γερουσίαν  καί  πάντα  τον  λαέ  ν  του  Ισ- 
ραήλ, καί  προσήνεγκεν  Ιωακείμ  τήν  παΐδα  τοις  ίερεΰσ»,  κα» 
ευλόγησαν  αυτήν  λέγοντες  Γ0  θεός  των  πατέρων  ήμών ,  ευλόγη- 
σαν τήν  πα&α  ταύτην  καί  δός  αύτη  δνομα  ονομαστόν  αίώνιον 
έν  πάσαις  ταΐς  γενεαΐς.  καί  είπε  πάς  ό  λαός  Γένοιτο  γένοιτο, 
αμήν.  Καί  προσήνεγκεν  αυτήν  τοις  άρχιερεΰσι ,  καί  ευλόγησαν 
αυτήν  λέγοντες  Ό  θεός  τοΐν  υψωμάτων,  έπίβλεψον  ίτζκ  την  παί&α 
ταύτην  καί  εύλόγησον  αύτήν  έσχάτην  εύλογίαν,  ήτις  διαδοχήν 
ούκ  έχει.    3  Καί  άνήρπασεν  αύτήν  ή  μήτηρ  αυτής  έν  τω  άγιά- 

άγίασμα  cam  Α  (post  αύτης  ponit)  BDEF»IL  lac  . .  C  άγιαστη'ριον  |  πάν  (cum 
BCEi;  ADF» L  Iac  om)  κοιν.  xa\  (cum  BEl»I  lac;  ACDL  ή)  άκά2αρτ.  |  ούκ 
tla  (D  εΓασε ,  L  if)  ikip^.  (F«  διελ!:είν;  ..  I  ov  συνεχώρει  διελϊείν  .  .  Α  ού 
διτ'ρχετο  |  iac  δι'  αύτοΰ  |  1  έκάλει  |  αμίαντους :  D  παρθένους  καί  άμιάντ.  j 
δ'.επλάνων  cum  Α  (έπλάνων)  BC  (διεπλάνον)  F*  (διεπλήνων)  F»  I  (διεπλάνουν) 
Pos  (seducebanl)  . .  D  διηκόνουν  αυτήν  (sic)  . .  Ε  {"μετέωρη σαν  (»ic)  αύτην  . . 
Fabric  coniedt  διέπλυνον. 

2.  Α  Ρο»  δοχ.  μεγάλ.  (Ρο»  με.  δ.)  Ιωακείμ  |  τους  ιερείς  (DI  Ρο·  α'ρχιε- 
ρεΐς,  L  Ιερείς  κα\  τούς  αρχιερείς)  κ.  τους  (Β  om)  γραμμ.  καί  (Β  omj  I,  udd 
πάσαν)  τήν  γερουοίαν  (Β  της  γερουσίας)  κ.  π.  τον  (D  om)  λα.  του  (cora  BDL ; 
CF*  om)  Ίσρ.  (Ε  om  τ.  Ίσρ.) :  Α  nil  ni»i  πάντα  ς  τούς  Ιερείς  κα\  την  γερουσίαν  | 
καί  προσήνεγκεν  (Ε  ήνεγκεν ,  D  προσέφερεν)  Ίω. :  Α  κα\  προση'γαγον  Ιωακείμ 
καί  "Αννα  |  την  παίδα:  1  Ρο»  δώρα  |  Ιερεΰσι:  BF*I  Ρο»  άρχιερεΰσι,  L  άρ- 
χιερεΰσι καί  ίερεΰσι  |  D  ηύλόγησαν  την  παίδα  |  λέγοντες  (D  κα\  είπον)  cum 
AB(D)EF»  IL  Ρο»  . .  C  pruetn  oi  Ιερείς  |  L  Κύριε  ό  ί3εος  των  πατέρ.  ημ. 
Αβραάμ  Ισαάκ  καί  Ιακώβ  |  όνομαστον  αίώνιον  cum  BCFM  Ρο»  ..  DL  lac  om 
ο'νομαστο'ν  . .  Ε  ο'νομαστ.  ένω'πιόν  σου  |  έν  (F*  om)  πάσ.  τ.  γενεαίς :  Β  add  της 
γης,  Fb  του  αίώνος  |  κα\  είπε  πας  (ί  om)  ό  λαός  (L  add  Ίσραη'λ)  Γένοιτο, 
γένοιτο  (alteruin  om  DFML)  άμη'ν  (FM  aote  γένοιτο  ponunt)  :  Β  om  |  xal 
(F»  add  πάλιν)  προση'νεγκεν  . .  C  add  Ιωακείμ  . .  BF»  I  Pos  προση'νεγκαν  |  αύ- 
τη'ν  cum  BDEF*Fb|  Pos  . .  C  την  παίδα  |  τ.  άρχιερεΰσι  cum  CDF»  ..  BF*  Pos 
alii  τ.  Ιερεΰσι  |  L  eic :  κα\  πάλιν  (omissis  προσηνεγκ.  αύτ.  τ.  άρχ.  καί)  ηυλό- 
γησαν  τήν  παίδα  λέγοντες  oi  Ιερείς.  Porro  I  κα\  προση'νεγκαν  αύτήν  (omisei»  τ. 
άρχιερ. ,  καί  εύλόγ.  αύτήν)  λέγοντες.  Α  dentque  omittit  po»t  τών  πατέρων  ημών 
omoia  quae  proxime  eequuntur,  etatimque  pergtt  και  τών  υψωμάτων  |  έπίβλεψ. 
ivX  τ.  π.  τ.  καί  (I  om  έπίβλ.  uaque  καί)  εύλόγησον  (Α  vitio»c  -σαν)  αύτήν  (Α 
om)  ίσχάτ.  (Β  lac  Ροβ  om)  εύλογίαν  cum  ABDEF«IL  Iac  Ρο»  . .  C  εύλόγησον 
την  παίδα  ταύτ.  κα\  πάρασχον  (*ic)  αύτη  εύλογίαν  |  ούκ  έχει:  C  lac  ούχ  £ξει 

3.  Κα\  άνήρπασεν  (F*  άνηγαγεν)  αύτήν  ή  μήτ.  αύτ.  cam  ABDEF*  FbGIL 
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σματι  του  κοιτώνος  αυτής,  και  Ιδωκεν  αύτη  μασθόν.  και  έποίη- 
σεν"Αννα  ασμα  κυριω  τω  Οεω  λέγουσα  "Λσω  ωδήν  κυρίω  τω  Οεω 
μου,  οτι  έπεσκέψατό  με  και  άφείλατο  απ  εμού  το  όνειδος  tgw 
έχθρων  μου*  και  έ'δωκεν  μοι  κύριο;  καρπον  δικαιοσύνης  αύτού, 
μονοούσιον  πολυπλούσιον  ενώπιον  αυτού,  τι;  άναγγελεί  τοις 
υιοί; '  Ρουβιμ  οτι '  Λ  ν  να  θηλάϊει ;  ακούσατε  ακούσατε,  αί  δώδεκα 
φυλαι  του  Ισραήλ ,  οτι  "Αννα  θηλάζει.  Και  άνέπαυσεν  αυτήν 
εν  τω  κοιτώνι  του  αγιάσματος  αύτής,  και  ε'ξήλθεν  και  διηκόνει 
αύτοίς.  τελεσθεντος  δε  του  δείπνου  κατέ^ησαν  εύφραινόμενοι  και 
δοξάζοντες  τον  θεόν  Ισραήλ. 


Ροβ  . .  C  κα\  άνήγαγον  αυτήν  |   εν  (F*  L  κα\  είσήνεγκεν  αυτήν  εν)  τω  άγιάσμ. 
(L  κοιτώνι)  του  κοιτώνος  (L  του  άγιάσματος,  F*»  orn)  αυτ.  cum  ACDE(F»L)  .  . 
BF»I  Pos  ora  |   xa\  (C  add  λαβούσα  "Αννα ,  non  item  ABEF*  F»GIL  Pos)  βω- 
κεν  αύτη  μασδδν  (αύτη  μασ^.  [Β  μαστο'ν]  cum  ABF»I  Pos ;  CEF^GL  μασ5. 
τη  παιδί)  . .  D  ora  |   εποίησεν  (CD  ητσεν)  "Αννα  (AC  om)  £σμα  (ΑΕ  ι^δήν,  L 
άγίασμα)  |   κυρίω  τω  ~εω  cum  ABCDEIL  Pos  . .  F»  oro  τω  5εω  |   Α  om  λέ- 
γουσα |  "Ασω  (D  £σομαι ;  lac  add  δή.)  ωδήν  (Ε  add  άγίαν ;  DF»  ώδ.  άγ.  poet 
μου  ponunt)  κυρ.  τ.  !3ε.  μου  (L  add  άγίαν  καί  εύάρεστον  Ενώπιον  αυτού)  cum 
BCF»  lac  Ροβ  etc  . .  Α  oro  |   άφείλατο  (ΒΙ  lac  -λετο)  cum  ΑΒΕΙ  lac  ..  CDF» 
KL  άφεΐλε  (-  λεν)  |    άτζ  έμοΰ  cum  BDF»  L  Ροβ  . .  Α  με  (eic)  . .  Iac  μου  . . 
CIK  om  I   τδ  (DK  om)  όνειδος  cum  ACDF»KL  lac  ..  ΒΙ  τον  όνειδισμόν  |  των 
έχθρων  μου  cum  BDF»KL  Pos  . .  C  (itera  alii?)  μου  άπδ  των  έχθρων  μου  .. 
Α  μου  εν  άνϊίρώποις  . .  lac  om  |   κύριος  cum  ΒΚ  . .  DFblL  Ροβ  κύρ.  ο'  &εός  . . 
Α  κύρ.  ό  3ε.  μου  . .  CF»  lac  om  |   καρπδν  (Fb  αίνον ,  L  add  της)  δικαιοσύνης 
αύτοϋ  (ciunEFaRL  lac;  om  ABCDFM  Ροβ)  ..  D  add  xal  καρπον  |  μονοούσιον 
(I  Ροβ  otn;  Κ  Iac  add  και,  C  αύτω  κα\)  πολυπλούσιον  (cum  F>KL  lac;  BCD 
πολυπλάσιον;  I  Ροβ  πολυπλασίωνα)  ενώπιον  (D  κατενώπ  )  *αύτοΰ  (cura  BD  [om 
αύτ  J  FblKL  Ροβ  ;  C  om  ;  !ac  αίώνιον)  ..  AEF»  om  |   τίς  . .  D  κα\  τίς  . .  F»i 
οτι  I  'Ρουβίμ  ciun  ABK  elc  ..  F*  etc  'Ρουβείμ,  C  'Ρουβήμ  |   "Αννα  θηλάζει 
(EL  -  ζεται)  cum  ABDEIKL  Ροβ  ..  CF»  ϋηλ.  "Αννα  |   άκούσ.  άκούσ.  (alterum 
om  Κ)  αϊ  δώδ.  (Κ  δεκαδύο,  I  οιη)  φυλ.  τ.  Ίσρ.  οτι  "Α.  θηλάζει  (L  -  ζεται) 
ctim  AHDIKL  Pos  ..  CF»  om  |   άνέπαυσεν:  Bl  Pos  άνεκλινεν  |   αυ'τήν  (L  την 
παιδα  αυτής)  cum  ABDEF»IKL  Ροβ  . .  C  add  η  μήτηρ  αύτής  |   εν  τω  κοιτώνι 
του  άγιάσμ.  (BL  om  τ.  άγ.)  αυ'τής  cum  ABEKMkL  Ροβ  ..  CF»  εν  τώ  άγιά- 
σματι  του  κοιτώνος  (F»  om  τ,  κοιτ.)  αύτής  |  καΐ  εςήλϊίεν  καί :  D  κα\  έξελϊοΰσα 
"Αννα  i    κα\  διηκόνει:  Ft>  του  διακονήσαι  |    F*  κατήλ^ον,  I  κατη'ισαν  |  εύ- 
φραινόμενοι: ΒΙΚ  εύφραν^έντες.    Praeterea  ΒΙ  add  καί  ε*πε^ηκαν  αύτη  όνομα 
(Β  αύτην ,  omtaso  ονομ.)  Μαριάμ ,  διότι  τδ  όνομα  αυτής  ού  μαραν^ήσεται  είς 
τον  αίωνα ,  itrm  Ροβ  et  potueruni  illi  nomen  Mariam.    Similiter  Fb  post  τ.  Sc. 
'ίσραη'λ  add  καί  έκάλεσαν  δε  τδ  όνομα  αύτής  Μαριάμ,  λέγοντες  οτι  τδ  όνομα 
αυ'τής  ού  μαρανίίησεται.  |    κα\  (Ρο*  om)  δοξάζοντες  cum  ADF»  L  . .  ΒΕΙ  καί 
ίδόξαζον  . .  CK  καί  έδόξαααν  |  Κ  του  Ισραήλ. 
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VII. 

1  Τή  hk  παιδί  προσετίΟεντο  οι  μήνες  αύτη;,  έγένετο  hk 
διετής  ή  παζς,  καί  είπεν  Ιωακείμ  Άνάξωμεν  αυτήν  εν  τω  νοώ 
κυρίου ,  οπως  άποδώμεν  τήν  έπαγγελίαν  ήν  έπηγγειλάμεθα ,  μή 
πως  άποστείλΐβ  ο  δεσπότης  έφ  ημάς  και  άπρόσδεκτον  γένηται 
το  δωρον  ημών.  καΐ  είπεν  "Αννα  Άναμείνωμεν  τό  τρίτον  έτος, 
οπως  μή  ζητήσει  ή  παις  πατέρα  ή  μητέρα,  καΐ  είπεν  Ιωακείμ 
'  Αναμείνωμεν.^ 2  Και  έγένετο  τριετής  ή  παις,  καί  είπεν  Ιωα- 
κείμ Καλέσατε  τάς  θυγατέρας  των  '  Εβραίων  τάς  αμίαντους  καί 
λαβέτωσαν  ανά  λαμπάδα,  καί  έστωσαν  καιόμεναι,  Γνα  μή 
στροφή  ή  παζς  εις  τά  οπίσω  καί  αΙχμαλωτισΟή  ή  καρδία  αυτής 
έκ  ναού  κυρίου,  καί  έποίησαν  οΰτως  Εως  άνέβησαν  έν  τω  ναω 
κυρίου,    καί  έδέξατο  αυτήν  ό  ιερεύς,  καί  φιλήσας  εύλογησεν 

Vlf,  1.  παιδί:  Α"  I  παιδίσκη  |  Α  κα\  έγένετο  διετής,  omis»o  η  παις  | 
Ιωακείμ  (Α  ό  πατήρ  αυτής)  catn  AC,  item  nt  videtur  D  aliieque  . .  EF»L  add 
τη  "Αννα,  BFM  Pot  "Αννη  τη  γυναικ\  αυτού,  Κ  προς  "Ανναν  την  γυναίκα  αυ- 
τού |  Άνάξωμεν  (Α  -ζομεν)  cum  ADEF»L  ..  BCF*  άπάζωμεν  ..  Κ>  δώμεν  («* 
pergit  έν  τω  ναω  κυρ*  την  παίδι)  |  F»  εις  τόν  ναον  του  κυρίου  J  οπως  cum 
ABDEFHKL  .  .  F»  ώστε  . .  C  καί  |  I  άποδώσωμεν  |  τήν  έπαγγελίαν  . .  BIL 
Pos  add  ημών  |  ην  έπηγγειλάμείία . .  F*  om  . .  F»  add  κυρίω  τω  3εω  |  άποστείλη 
(D  -στελει")  com  CDEFbGlKL. .  Α  άποστή  . .  Β  άποστρέψη,  F»  αποστροφή  |  ο 
δεσπο'της  cum  ABDEGIK  (ponit  poet  έφ'  ήμ.)  L  C  κύριος  d  Ιϊεός  ..  F»  F» 
om  |  έφ'  ημάς  com  ABl)EF»lKL  ..  CG  πράς  ημάς..  F»  αφ*  ημών  |  άπρόσβ. 
γένηται  (F*  -νοιτο)  cum  ABDEF»FbGlKL  ..  C  γεν.  άπρο'σδ.  Ροβ  libere  sic: 
Μ  fortan  α  nobis  auferat  deu»  succensealve  in  noi.  |  "Αννα :  F»  add  ή  γυνή  αυ- 
τού ,  L  πρός  Ιωακείμ  |  οπως  (D  add  Ιδωμεν)  μή  cum  ABCDEF*  . .  IKL  μή 
πως  |  ζητήσει  (-ση  ΒΚ)  cum  ABDEKL  ..  CF»  Επιζητήσει  (C  -  ση)  ..  I  ανα- 
ζητήσει |  ή  παις  cum  ABFMK.  Ροβ  ..  CDF*  L  om  |  πατέρα  (D  ή  ποτ.)  ή  (I 
Ροβ  καί)  μητ-  |  Άναμείνωμεν  cum  BD  (add  καί  τό*  τρίτον  έτος)  EF«IK  Pos  .. 
C  Αμήν,  γένοιτο;  item  L  Γένοιτο,  αμήν.  Α  ab  εΖπεν  Ιωακείμ  altero  ad  alte- 
nim  traneilit. 

2.  Κα\  έγένετο  cum  Βί  Pos  (D  eic :  xa\  γενομένης  της  παιδος  τριετούς!  . . 
EF*  KL  Έγέν.  δέ . .  C  Ός  δε  έγένετο  |  κα\  (CD  om)  εϊπεν  Ιωακείμ  . .  L  add 
προς  τήν  "Ανναν  |  Καλέσατε  cntn  ΑΒ  Ροβ  ..  D  κάλεσόν  μοι  ..  CF*K  καλέσω- 
μεν  |  λαμπάδα  cum  ABEFMKL  (L  aic :  κα\  έ*στωσαν  μετ'  αυτής  προς  πλάνην 
αυτής,  κα\  λαβέτωσαν  πάσα  ανά  μίαν  λαμπάδαν) . .  C  Ροβ  λαμπάδας  f  στραφη 
cum  ABDEFML  . .  CK  έπιστραφη  |  L  α?χμαλωτισ3ήσεται  |  ή  καρδία:  F»  ή 
ψυχή  . .  L  d  νους  κα\  ή  καρδία  J  κα\  έποίησαν  ούτως,  έως  (L  ως:  C  add  ου, 
ηοα  item  BEF«L)  άνέ^ησαν  (Ε  άνέ(*η)  έν  τω  ναω  (ϋ  είς  ναόν,  F«  είς  τον  ναον) 
κυρίου  (I  Ροβ  om)  . .  ΑΚ  om  |  κα\  έδέξατο  αύτ.  (D  add  Ζαχαρίας)  ο  Ιερεύς 
(ΒΙ  Ροβ  ο  άρχιερεύς)  ..Αχ.  έδέςαντο  αύτ.  οί  ιερείς  |  κα\  φιλήσας  (cam  GKL; 
F*  ora;  BC  καταφιλήσας)  εύλόγ.  αυτήν  (C  om)  cmn  (BC)(F*)GKL  ..  EF»  xal 
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αυτήν  καΐ  είπεν  Έμεγάλυνεν  κύριος  τό  ονομά  σου  εν  πάσαις  ταΐς 
γενεαζς  ·  έπί  σοΙ  έπ'  έσχατου  των  ήμερων  φανερώσει  κύριος  τό 
λύτρον  αυτού  τοις  υίοΐς  Ισραήλ,  3  ΚαΙ  εκάΟισεν  αυτήν  έ*πι 
τρίτου  βαθμού  του  θυσιαστηρίου,  και  έπέβαλεν  κύριος  6  θεος  χά- 
ριν έπ  αυτήν,  και  κατεχόρευσεν  τοις  ποσίν  αυτής,  καΐ  ήγάπη- 
σεν  αυτήν  πας  οίκος  Ισραήλ. 

VIII. 

1  Και  κατέβησαν  οί  γονείς  αυτής  θαυμάζοντες  καΐ  αΐνούν- 
τες  τον  Βεσπότην  θεόν,  οτι  ουκ  έπεστράφη  ή  παις  είς  τά  οπίσω, 
ήν  hi  Μαρία  έν  τω  ναω  κυρίου  ως  περιστερά  νεμομένη,  και  έλάμ- 
βανεν  τροφήν  εκ  χειρός  αγγέλου.  ^Γενομένης  δέ  αυτής  δωδε- 

έφ&ησεν  αυ'τήν  καΐ  ηύλόγησεν  . .  Α  κοΛ  έφίλησαν  αυτήν  . .  D  xal  κατεφίλησεν 
αύτ.  κ.  ηύλόγ.  . .  I  καΐ  ήσπάσατο  αυτήν  |  καΐ  εΐπεν  (Α  -  πον)  . .  D  λέγων  | 
Έμεγάλυνεν  (BDF»I  Pos  pracm  Μαρία  vel  Μαριάμ,  non  item  ACK)  cum  ACK 
etc  . .  L  Μεγαλύνει,  Β  -λύναι,  Pos  manifestabil  |  κύριος  cum  AI  Pos  BCK 
κυρ.  d  -εο'ς  |  ταΐς  (U  om)  γενεαΐς  cum  ABl)EF»IKL  Pos  .  .  C  add  της  γης. . 
AE  add  κα\  είπεν  ό  λαο'ς  Γένοιτο ,  αμήν.  |  έπΐ  σοί  (Β  σου ;  F*  add  γάρ)  .  . 
DF&I  oin  I  έπ'  έσχατου  cum  AC  etc  ..  BF»K  aliique  plures  έπ'  (I  καΐ  έπ') 
έσχατων  (DFb  add  δέ)  |  φανερώσει  . .  Α  praem  κα\  έκ  σου  |  κύριος  cnm 
ADEF»  I  Ροβ  (I  Pos  add  έν  σοί)  .  .  BCF»»K  κύρ.  ο  3εός  I  το  λύτρον  (ΙΚ  λου- 
τρόν)  αυτού  τοις  υΐοϊς  cura  ABDEF»IKL  . .  C  το  λύτρον  των  υιών 

3.  Α  έκα^ησαν  |  έπΐ  (ΑΙ  add  του)  τρίτου  βαθμού  cutn  ACI  . .  BEF*  Κ 
έπΐ  (F»  Κ  έν  τφ)  τρίτω  βοώμω  . .  I*  έπΐ  τον  τρίτον  βα!3μόν  |  Κ  έν  τφ  5υσια- 
στηρίω  |  έπέβαλεν  cum  D1KL  ..  ABC  έβαλε.  .  F*  δέδωκεν  (pcrgit  αύτη  χάριν 
κύρ.  ο*  5ε.  {  Α  έπ'  αύτη  |  L  κατεχόρευε  |  DK  έν  τοις  |  καΐ  (Κ  praem  κα\ 
έπέ^ηκεν  αύτη  όνομα  Μαριάμ  |  ήγάπησεν  (Ε  ήγίασεν ,  L  ηύλο'γησεν)  αυτήν 
πας  (Β  add  ο';  articulnm  abcsse  diecrte  dicit  Geo  1.  I.  pag.  U21.)  οίκ.  Ίσρ.  | 
Post  Μαριάμ  (cf.  ad  V,  2.)  Euet  pergit  ήντινα  τριετή  γενομένην  τω 
ναω  τού  ϊεοΰ  αφιέρωσαν. 

VIII,  1.  ΚαΙ  κατέβ.  cum  ADEIF»  L  Pos  . .  BC  κατέβ.  δέ  |  EF»  om  oi  | 
ίίαυμάζοντες :  Α  δοζάζοντες  |  κα\  αίνοΰντες  cuna  ACF«K  Ρ  ο·  ..  BD  κα\  δος"ά- 
ζοντες  . .  L  κα\  ύμνουντες  . .  EF&  κα\  αίν.  κα\  δοςαζσττες  |  τ3ν  δεσπότην  (Κ  ·» 
add  τον  ?)  5εόν  cum  Fb  Κ ;  L  τ.  δεσπ.  καΐ  κύριον  . .  ACF»  Ρο«  τον  ίίεόν  . .  Β 
κύριον  τον  ί-εο'ν  . .  Ε  τον  ί:εόν  Ισραήλ  |  έπεστράφη  cum  BCEK  . .  D  έπέστρε- 
ψεν  . .  Α!  άπεστράφη  . .  F»  έστραφη  |  είς  τά  οπίσω  cam  ABC  . .  DEK  έπ' 
αύτούς,  IL  Pos  (L  Pos  post  ή  παις)  έπ'  αύτοΐς,  F»  προς  αυτούς  |  η*ν  δέ  . . 
Α  καΐ  ήν . .  ϊ  (add  ήν  post  Μαρία)  L  (add  ήν  post  κυρίου)  ή  δέ  |  Μαρία  cum 
Α  (ή  Μαρ.)  BDF»  IKL  Ρυ»  ..  CL  Μαριάμ  |  έν  τφ  ναω  (D  οΓχω)  κυρ.  (Α  om) 
h.  1.  cum  ABF»K  . .  C  Pos  post  νεμομένη  |  ώς  cum  BF«KL  ..  AC  ώσεί  |  I 
om  ώς  περκΓΓ.  νεμομ.  |   D  έλάμβ.  δε  καί  |   αγγέλου :  Β  κυρίου 

2.    δωδεκαετούς  cum  ABCK  etc  Eu»t  ..  F»I  δώδεκα  έτών  (I  add  έν  ναω 
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/.αετούς ,  συμβούλιον  εγένετο  των  ιερέων  λεγόντων  Ιδού  ή  Μαρία 
γέγονεν  δωδεκαετής  έν  τφ  να£  κυρίου  ·  τι  ουν  αυτήν  ποιήσω^ιεν, 
μ,ή  πως  μ-ιάνη  το  άγιασμα  κυρίου ;  και  είπον  τω  άρχιερεΐ  2ύ 
εσττ,κας  επι  τό  (>υσιαστήριον  κυρίου,  εΐσελΟε  και  πρόσευξαι  περί 
αυτής,  καί  δ  έάν  φανερώσει  σοι  κύριος,  τούτο  και  ποιήσωμεν. 
3  Κα!  εισήλΟεν  ο  άρχιερεύς  λαβών  τον  δωδεκακώδωνον  εις  τά 
άγια  των  αγίων,  και  ηύξατο  περί  αυτής,  κα!  Ιδού  άγγελος 
κυρίου  έπέστη  λέγων  αυ'τψ  Ζαχαρία  Ζαχαρία,  £ςελ$ε  καΐ  εκκλη- 
σίασον  τους  χηρεύοντας  του  λαού,  και  ένεγκάτωσαν  ανά  fo- 
βδον,  και  ω  εαν  έπιδειςη  κύριος  σημεΐον,  τούτου  έσται  γυνή. 

κυρίου)  ..  Ft>"  τεσσαρακαίδεκα  έτών  |  Ε  συμβ.  έποίησαν  ο\  αρχιερείς  λέγοντες 
Eust  ol  Ιερείς  συμβούλ.  έποιήσαντο  J  η  Μαρία  cum  ABF«  (BF»  om  η)  Κ  . . 
C  Pos  Μαριάμ  |  1K  έγένετο  |  L  έτών  δώδεκα  . .  Fb  **  τεσσαρακαιδεκαετη'ς  .  . 
Pos  atmorum  decem  |  έν  τω  ναώ  κυρίου  (Κ  add  τοΰ  5εοΰ  ημών) :  EF»  om  |  τί 
ουν  (ΕΙ  om)  αυτήν  (F*  αυτή)  ποιήσωμεν  (Β  -σομεν;  C  Pos  antc  αυτήν  pon)  [ 
μιάνη  (sic  codd.  mei,  non  μιανή  ut  Thi  cdidit)  cam  ABDEIK.L  ..  F*  μίανση, 
Pos  vuteulardur . .  C  praem  έπέλ^η  αυτή  τά  γυναικών  καί  |  άγίασμα . .  F*  άγια- 
οτήριον  |  κυρίου  τοΰ  2εοΰ  ημών  (Κ  om)  ciim  ABDEFbKL  Pos  . .  F«  τοΰ  κυρ. 
$ε.  ήμ.  .  .  C  κυρίου  |  Β  είπαν  . .  L  εΐπασιν  |  τω  άρχιερεΐ  (L  Ιερεΐ)  com 
ADEL ;  Uem  praemieso  oi  Ιερείς  I  Pos  . .  BCK  ol  αρχιερείς  τώ  Ζαχαρία ,  itcm 
F»  τω  Ζαχ.  ol  άρχιερ.,  itera  F»  ol  Ιερείς  προς  Ζαχαρίαν  |  Σύ  (Α  praem  Εί) 
εΌτηκας  (Α  έ*στησας,  Ε  £στης)  cum  ABCEK  ..  F»IL  Ροβ  σΰ  στήϊϊι  |  έπ\  το 
(DE  τοΰ)  ϊίυσιαστήριον  (DE  -  ρίου)  κυρίου  (D  add  τοΰ  2εου)  . .  L  έν  τω  ϊίυσια- 
στηρίω  κυρίου  ..  Κ  ένώπιον  κυρίου  έπ\  το  !:υσ.  |  εΓσελίίε  (F»I  pracm  καί)  cam 
BC  ..  ADEF»IK  add  είς  (Κ  ουν  είς)  το  (D  έν  τω)  άγίασμα  (D  -άσματι)  κυ- 
ρίου (EF»K  om)  . .  FkL  Poa  plane  om  |  L  εύςαι  |  κα\  ο  (Γ  om)  έάν  (C  5v, 
D  om)  φανερώσει  (-  σει  cum  ABDK ;  CF«  -  ση)  σοι  (ΑΕΙ  om)  |  κύριος  cam  Β 
(ο'  κύρ.)  EF*IK  ..  AC  κύρ.  ό  ΐίεός  ··  Ροβ  deus  |  τοΰτο  καί  cum  AC;  BDEF» 
Fb]K  Ροβ  om  καί  |  ποιήσωμεν  cum  ABDEFb  IKL  ..  C  -  σομεν  (Pos  faciemus) 
. .  F»  ποίησον 

3.  Kal  είσήλίίεν  (D  είσελ^ών  -  -  κα\  είσηει  είς  τά)  6  άρχιερ.  (cnm  ADFb  I 
Ροβ;  BCF»K  ο'  Ιερεύς.  L  add  είς  το*  !^»σιαστη'ριον)  λαβών  (L  φορών)  τον  δω- 
δεκακώδωνα  (cam  BDEFMK;  Α  δωδεκακο'δονον  (sic)  ,  CL  τδ  δωδεκακώδωνον. 
L  add  Ιεροπρεπές  Ιμάτιον)  |  DL  προσηύξατο  |  περί  αυτής  cum  ADEFMKL 
Pos  . .  BC  om  |  επέστη  cum  BCDFM  Pos  .  .  FbK  fcVrr,  . .  AEL  ήλίϊεν  |  λέ- 
γων αυ'τώ  ABEF*FI>KL  Pos ;  C  αυ'τώ  λέγων  ..  D  λέγ.  τώ  άρχιερεΐ..  I  τω 
Ζαχαρία  κα\  είπεν  αυ'τώ  J  Ζαχ.  Ζαχ.  cum  CF«K  Ροβ  ..  ABDIL  om  alterom  | 
έκκλησίασον:  L  κάλεσον  |  EF«  Euet  πάντας  τ.  χηρεύοντ.  |  τοΰ  λαοΰ  (ita  rtiam 
Eust)  . .  L  έκ  τοΰ  λαοΰ  Ισραήλ  . .  Α  τών  Ιερέων  τοΰ  λαοΰ  |  Α  ένεγκέτωσαν  | 
άνά  £άβδον  (D  τάς  ράβδους  αυτών):  L  πάς  (cod.  πα3α?)  είς,  καί  λάβε  αύτάς 
καί  ίίΰσον  αυ'τάς  έπ\  το  ϋυσιαστήρισν  |  κα\  ω  (L  ου;  codd.  pleriquc  ο)  έάν 
(F*  Eoet  αν)  έπιδείξη  (D  -ξει)  cum  ADEF»KL  Pos  Eust . .  BCI  κα\  είς  (Β  έφ') 
ον  έάν  (Β  άν,  lom)  έπιδείςη  (C  δείξη)  \  κύρ.  cum  ADI . .  BCF»K  κύρ.  ό  *εός 
(Κ  add  ήμών)  . .  Ροβ  Euet  6  ίίεός  |  L  σημεΐον  έπ\  την  ρ"άβδον  αύτου  |  τούτου 
cum  ACF»K  Ρββ  . .  ΒΕ  τούτω  . .  D  τοΰτο  |  ϊσται. .  AD  έστίν  |  γυνή  ..  I  Pos 
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έξήλθον  hk  οί  κήρυκες  καθ'  όλης  της  περιχώρου  της  Ιουδαίας,  καΐ 
ήχησεν  ή  σάλιαγξ  κυρίου,  και  έ%ραμον  πάντες. 

IX. 

1  Ιωσήφ  δέ  £ίψας  τό  σκέπαρνον  έξήλθεν  είς  συνάντησιν  αυ- 
τών *  καί  συναχθεντες  άπήλθον  πρός  τον  αρχιερέα ,  λαβόντες  τάς 
ράβδους,  λαβών  δέ  απάντων  τάς  βάθους  είσηλθεν  είς  το  ιερόν 
καΐ  ηυξατο.  τελέσας  hi  τήν  εύχήν  έλαβε  τάς  ράβδους  καΐ  έςήλθε 
καί  έπ&ωκεν  αύτοΐς  *  και  ση^ιείον  ουκ  ήν  έν  αύταΐς.    τήν  δέ 


γννή  είς  τηρησιν  .  .  D  είς  τη'ρησιν  της  παρθένου  |  ίξηλ^ον  δε  ol  κήρ.  cum  BFb 
IKL  Pos;  item  AE  έςηλίίεν  (- ie)  δε  ό  κήρυξ  ..  CF«  καί  έξηλΐϊον  οί  κηρ.  | 
κβώ'  όλης  (ΑΒ  καϊ)'  ολου)  της  (Β  του)  περιχ.  (F»IL  om  τ.  περιχ.)  της  'Ιουδ. 
(Κ  έν  τη  Ιουδαία)  |  L  ήχησαν  ως  σάλπ.  (  κυρίου  . .  Α  om  .  .  I  add  η*  με- 
γάλη |  καί  €δραμ.  πάντ.  cum  BC  Pos  . .  ADEF»  K.L  κα\  ευθέως  (ita  ΑΚ ;  DL 
ίδού  εύ-ύς;  ΕΚ»  ίδού  συν-)  £δραμον  (Κ  add  ot ;  L  add  ol  χηρεύοντες)  πάντες 
(F«  add  είς  άπάντησιν)  |  Eust  pcrgit :  Γενομένης  δε  α  υ*  τη  ς  δωδεκαε- 
τούς, οί  Ιερείς  συμβούλιο  ν  έποιήσαντο  τ  ί  ν  ι  (editum  cst  των  τινι) 
αΰτήνπρός  γάμον  συνάψωσιν,  καΐ  έπιτρέπουσι  τον  ο!  ρ  χ  ι  ε  ρ  έα 
Ζαχαρίαν  είς  τα  αγια  των  αγίων  είσελϊίο'ντα  αίτήσασ^αι  τόν 
2εόν  άποκαλύψαι  αύτω  τό  τίνι  προσήκει  ζευχ^ήναι  αυ'τη'ν.  καί 
τοδ  Ζαχαρίου  ευ'χομένου  άγγελος  Επιφανείς  ση  μαίνει  πάντας 
συναγαγεϊν  τοΰ  λάου  τους  χηρεύοντας  κα\  κατέχειν  Ρκαστον 
ράβδον,  καΐ  ω  αν  ο'  ίΐεός  έπιδείξη  σημεΐον,  τούτω  συνάψαι  τήν 
παρθένο  ν. 

ΤΧ,  1.  Ιωσήφ  δέ  (L  και  Ίωσ.)  . .  Fb  add  άκουσας  της  σάλπιγγος  |  £ί- 
ψας :  Κ  praem  καΐ  αυτός  |  Β  τό  σκε'ττ.  αυτού  |  έςηλ^εν  είς  συνάντ.  αυτών  cum 
AEF>]KL  Pos;  item  U  onmsis  είς  συν.  αύτ.  ..  BC  έδραμε  καΐ  αυτός  είς  τήν 
συνάντ.  αυτών  (C  είς  τήν  συναγωγη'ν)  |  συναχ^έντες  ..  Α  συνελϋόντες . .  BFbK 
add  πάντες  (Κ  οί  πάντ.)  |  1  η'λϋον  |  πρ.  τ.  αρχιερέα  cum  ABDF»IK  Poe  .. 
CL  πρ.  (L  είς)  τ.  Ιερέα  |  λσβόντες  (Χ  καί  ίδωκαν  αυτώ)  τάς  £άβδ.  (F*  ανά 
ράβδον)  cura  ABEF»FbKL  Pos  . .  C  <et  altf?)  om  |  λαβών  δέ  cam  ADEGI  .. 
C  ϊλαβε  δε  -  -  καί  ..  BF»KL  δεξάμενος  δέ  (Β  ουν;  L  καΐ  δεξάμ·)  |  άπάντων 
(C  πάντ.)  τ.  £άβδ.  cum  BC;  item  τάς  (F»  om)  ράβδ.  πάντ.  F»K,  item  πάντων 
τ.  £.  αυτών  Eust  . .  ADEG  Pos  τάς  ρ*άβδ.  (G  Pos  add  άπ',  D  εκάστου)  αυτών . . 
I  τάς  ράβδ. ,  L  αύτάς.  Praeterca  praem  ΕΚ  ο*  Ιερεύς,  F»G  ο'  (F»  om)  άρ- 
χιερεύς ;  contra  add  CF^  (&ic  habet :  Πάντων  δε  λαβο'ντων  [corrige  λαβών]  τάς 
ρ.  ο*  Up.)  L  ό  Ιερεύς ,  Α  ό  άρχιερεύς  .  .  caiusmodi  nihil  habcot  BDI  Poe  |  κα\ 
ηυξατο  (G  προσηύξ. ,  D  add  προς  κύριον)  . .  F»  προσεύξασ^αι  |  L  καί  τελέσας 
δε  I  «λαβε  τάς  (F»  τους)  ραβδ.  καί  cam  ABDEF*KL  Poe  . .  CI  om  |  έςηλ^ε 
καί . .  F»  έξελϊίών  . .  D  om  |  κα\  έπέδωχεν  (cum  CEKL ;  ΒΙ  άπέδ. ,  DF»  &ω- 
κεν)  αύτοΐς  (cum  DEF»L,  Κ  αυτούς.  ΒΙ  εκάστω  αυτών,  C  ένΐ  εκάστω  τήν 
εαυτού  ράβδον)  . .  Α  εκάστω  &ϊ  διέδωκεν  post  έν  αύτοΐς  poeitum  |  L  κα\  τό 
σημεΐον  |  ουκ  η*ν  έν  (F*  έπ*)  αύταις  cum  EF»F»»,  item  έν  αυ'ταΐς  ουκ  έφάνη 
KvanK-  apocr.  ed.  TWheaderf.  2 
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εσχάτην  £ άβδον  £λαβεν  Ιωσήφ  ·  καΐ  &ού  περιστερά  έξήλΟεν  εκ 

της  ράβδου  καΐ  έπετάσθη  έπΐ  την  κεφαλήν  Ιωσήφ,  καΐ  «Ittcv 
ό  ίερεύς  τω  Ιωσήφ  2ύ  κεκλήρωσαι  την  παρθένον  κυρίου  παρα- 
λαβείν  είς  τήρησιν  έαυτώ.  2  ΚαΙ  άντεϊπεν  Ιωσήφ  λέγων  Υιούς 
έχω  και  πρ εσβύτης  είμ( ,  αυτη  &έ  νεανις  ·  μιή  πως  περιγελώ;  γέ- 
νωμαι  τοις  υίοίς  Ισραήλ,  καΐ  είπεν  ό  ιερεύς  τιρ  Ιωσήφ  Φοβή- 
θητι  κύρων  τον  θεόν  σου ,  καΐ  μ,νήσθητι  οσα  έποίησεν  ό  θεός  Δα- 
Οάν  καΐ  Άβειρων  και  Κορέ,  πώς  &ιχάσθη  ή  γη  και  κατεποΦη- 
σαν  δια  την  άντιλογίαν  αυτών,  και  νυν  φο^ητι,  Ιωσήφ, 
μή  πως  £σται  ταύτα  έν  τω  οικ6>  σου.  3  Και  φοβηθείς  Ιωσήφ 
παρέλαβεν  αυτήν  εις  τήρησιν  έαυτο».    και  είπεν  Ιωσήφ  τη  Μα- 

ΒΙ  Ροβ  . .  ACDK  ούχ  ην  (Α  έφάνη ,  D  έφα(νετο)  έν  α  υ'τοις  |  Ιωσήφ  cam 
ABEF»  ΙΚ  . .  C  ό  Ιωσήφ  (D  »'c :  δ*  ^«Τ*  ράβδω  έφάνη  περιστερά ,  xal 
έπέ&ωχε  τω  Ιωσήφ)  |  F»  περκΓΓ.  ήλϊ:εν  . .  Ε  έξήλϊΤε  περιστ.  |  έχ :  Α  άπό  | 
ράβδου:  L  add  αυτού*  |  έπετάσϊίη  cttm  ABEFaJK;  L  πετασ^εισα  ήλϊϊεν  . .  C 
έπέτασεν  I  F»  έπάνω  της  κεφαλής  |  χαΐ  είπ.  i  Ιερεύς  τω  Ίωσ.  (Ε  om  τ.  Ίωσ. ; 
C  αύτω  ζ  Up.)  cum  BCEKL  Pue  ..  ADFal  κ.  είπ.  6  (I  οαι)  άρχιερεύς  τώ 
(F*  om;  D  πρίς  τον)  Ίωσ.  {Α  om  τω  Ίωσ.).  Ex  hie  ADEKL  prrguat  Ίωσηφ 
(DL  Ίωσ.  Ίωσ.)  )  2ύ  χεχλήρωσαι  cum  CDF*  Κ  . .  AREL  2o\  (Α  2ύ)  χεχλη'- 
ρωται  J  την  παρ3.  κυρ.  (Α  om)  παραλαβ.  (Α  ante  την  pon)  . .  L  η*  παρθένος 
αυτη  |  \1ς  τηρησιν  εαυτω  (F»  αύτω)  ciitn  BEFM  ..  AD  εις  τη'ρ.  αυτής  (D  om) 
. .  Κ  om  .  .  CL  παράλαβε  (L  add  ούν)  αυτήν  είς  τη'ρ.  σεαυτω  (L  om) 

2.  ΚαΙ  άντείπ.  cum  ABDEF»IKL  Pos  . .  C  Άντεϊπ.  8ε*  |  F*  ό  Ιωσήφ  | 
Α  om  λέγων  |  Ήους  έχω:  D  add  νεανίσκους  |  κα\  (D  χαγώ)  πρεσβύτης:  ΑΙ 
χ.  πρεσβύτερος  |  αυτη  (ila  ΑΚ ;  F»  et  Thilo  αύτη ;  Pos  <ρ*α)  δέ:  Β  καΐ  αυτη  | 
νεανις  cum  ABDEF*F*IKL  C  νεωτέρα.  Praetcrca  L  add  έστ(,  D  χα\  πώς 
?σομαι  αυτής  φύλαξ,  F»  Ροβ  χα\  φοβούμαι  |  Ε  μή  ποτε  |  περίγελως  cum 
ADK  . .  CEF«L  χατάγελως  . .  Βϊ  γέλως  |  γέ  νωμαι  (ΒΙ  ante  γέλως)  cnm  ARCEI 
Ροβ  . .  F«XL  ίσομαι  ante  περίγ.  (χατάγ.)  . .  D  φ^νησομαι  Ι  χαΐ  εΖπεν  cum 
ABEFaKL  ..  C  Ροβ  είπε  Μ  |  6  Ιερεύς  cum  CEKL  . .  ABDFM  Ροι  ο'  α*ρχ«- 
ρεύς  |  τω  (F«CK  om)  Ιωσήφ  cum  BCF«KL  Ροβ;  sed  C  (add  αύτφ  ante  6 
Ιερεύς)  Κ  ad  ieqq  trahnot  . .  Α  (eed  add  Ιωσήφ  poat  Φοβήίίητι)  Ε  om  |  κύρ. 
(D  om)  τ.  ί)ε.  σου  cnm  BDEFa  IK  Pos ;  item  omisso  σου  AC  . .  L  otn  |  κα\ 
μνήσί:.  cum  ABDEFHK  Pos  . .  L  om  . .  C  om  μνήσίϊ.  |  οσα:  I  ο  τι  |  of  5εο'ς 
cum  BDFaK  Ροβ  . .  EL  κύριος  ο  ίϊε4ς  ..  AC  otn  |  C  Δα3άμ  |  Άβειρων  cum 
B,  item  Άβειρώ  Β,  Άβφο'ν  D;  AlK  Άβηρων,  LM  'Αβηρώ  ..  C  Ά  μηρών  poet 
Kopl  xal  I  LM  om  χα\  Κορί  |  χατεπόΙ:ησαν  cum  AKEj  item  CL  χατεπσντί- 
σ^ησαν  (C  add  δπαντες,  Κ  πάντες,  L  άμφίτεροι)  ..  BDF» I  καΐ  κατε*πιεν  αυ- 
τούς (Ο  πως  άνοίξασα  ή  γη  το  στόμα  αυτής  καΐ  χατ.  αύτ.)  |  φοβη'ϊητι  Ιωσήφ 
cum  ACF»  . .  Κ  add  χύριον  τδν  ίίείν,  item  Β  τον  5εο'ν;  item  τον  ίϊεο'ν  ante  Ιω- 
σήφ DEF»!  Ροβ  |  μή  πως:  F»  μήτι*.  Β  μή  ποτε  I  έν  (D  om;  Β  χα\  έν)  τ. 
ο)κ.  σου  . .  Κ  έκ\  σέ 

3.  Α  χα\  έφοβή^η  Ιωσήφ,  παρέλαβο  8έ  |  αυτήν  com  Α  (add  Ιωσήφ) 
BCF»K  Ρο$ . .  DFa  τήν  παρ*?ένον  . .  L  τήν  τε  Μαριάμ  |   είς  (C  add  την)  τή- 
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ριάμ  Ί&ού  παρίλαβόν  σε  έκ  ναού  κυρίου,  καΐ  νυν  καταλείπω  σε 
ίν  τψ  οίκω  μου  καΐ  απέρχομαι  οίκοδομήσαι  τάς  οικοδόμος  μου, 
και  ηξω  προ;  σέ·  κύριος  σε  διαφυλάξει. 

4 

Χ. 

1  Έγένετο  U  συμβουλιον  των  ιερέων  λεγόντων  Ποιήσωμεν 
καταπέτασμα  τω  ναω  κυρίου,  καΐ  είπεν  δ  ίερευς  Καλέσατέ  μοι 
παρθένους  αμίαντους  άπο  της  φυλής  Δαυ&.  καΐ  άπηλθον  oC 
ύπηρέται  καΐ  έζήτησαν ,  και  εύρον  έπτά  παρθένους,    και  έμνη- 

ρησιν  εαυτω  curo  DEFb  KL ;  item  omiuo  εαυτω  BC ,  addito  αυτής  Α  . .  F»  είς 
τον  οίκον  ανίτοΰ  ..  I  Ρ  ο*  plane  om  |  εΐπεν:  I  λέγει  |  Ίωση  9  cum  ADF*L  .. 
BCEIK  Poa  om  I  τη  Μαριάμ  (F*  Μαρία)  com  BDF»  L ;  Κ  προς  Μαρίαν  Μα- 
ρία . .  CEI  Ροβ  αύτη  (Ε  προς  αυτήν)  Μαριάμ  . .  Λ  plane  om  |  Ιδού  com 
ABEFML;  atcm  C  Ροβ  addito  ίγώ·.  Κ  om  |  εκ  ναού"  κυρ.  cnm  ADBF*I  Ροβ.. 
Β  add  του  5εοΰ ,  CK  του  ϋεοΰ  μου  |  νυν :  L  Ιδού  |  καταλείπω  cam  ADEF*  I 
KL  . .  C  καταλιμπάνω  . .  Β  καταλιπών  |  κα\  (Ε  κάγώ ,  I  odd  ίδού  έγώ)  α*πέρχ. 
cam  ΑΕΙ  Ροβ  . .  Β  (vide  ante)  απέρχομαι..  CF»K  άπέρχ.  γάρ,  L  ε*γώ  γάρ 
άπέρχ.  |  μου :  Β  Κ  ora  . .  L  add  ας  £χω  των  αρχόντων  |  κα\  (L  add  πάλιν, 
C  εν  τάχει)  ηξω  πρ.  σέ  (D  add  όταν  κύριος  βούληται)  cum  BCDFWKL  Ροβ  .  . 
AEF*  om  I  κύριος  (ABL  Ροβ  καΐ  κύρ.,  F»  κύρ.  δέ;  praeterea  CL  add  ό  ϋεός) 
σε  διαφυλάξει  (Α  -ττει;  BCL  Ροβ  διαφ.  σε)  cum  ABCEF»KL  Ροβ  ..  I  φυλάτ- 
τειν  (-ττει?)  σε  ούν  κύριος  . .  D  έΌτω  δέ  σου  φύλαξ.  Praeterea  ΒΙ  Ροβ  udd 
πάσας  τάς  ημέρας  (Β  pergit  της  ζωής  σου)  |  Euat  (poet  παρίΐένον)  haec  habet : 
Έξελϊίών  δε  ο'  Ζαχαρίας  έποίησεν  ούτως  κα^ώς  ο'  άγγελος  αύτώ 
προσέταξεν.  καΐ  λαβών  πάντων  τάς  ράβδους  αυ'τών  άπήλίίεν 
έν  τω  ίερω  κα\  προσηύξατο,  κα\  έξελ^ών  εκάστω  τήν  ίδίαν 
ράβδον  απένειμε,  τελευταΐον  δε  έπιδιδούς  τήν  ρ*άβδον  τω  Ιω- 
σήφ, σημεΓον  μέγα  έγένετο.  άϋρο'ως  γάρ  τήν  ράβδον  αύτοΰ" 
παρά  του  Ιερέως  λαμβάνοντος,  περιστερά  έξέπτη  άπο  τής  ρά- 
βδου καΐ  ίτζ\  τήν  κεφαλήν  έκαΰέσ^η  του  Ιωσήφ,  καΐ  ο  άρχιε- 
ρεύς  κα\  πάντες  ol  συνόντες  Ιερείς  3αυμάσαντες  τί  γεγονός 
αυτόν  γενέσθαι  μνηστήρα  τής  κόρης  έκριναν,  tfv  λαβών  ο'  Ιω- 
σήφ έφύλασσε,  κα\  καταλιπών  έν  τω  οίκω  αύτοΰ  άφικνεΓται 
τάς  οίκοδομάς  έκτελέσων.    η'ν  γάρ  τέκτων  τή  ίπιστήμη. 

Χ,  1.  λεγο'ντων  Ποιήσωμεν:  Α  Β  ποιήσαι  |  F«  του  ναοΰ  J  ό  Ιερεύς  cmn 
ACFbK  etc  . .  BDF»I  Poa  ό  άρχιερεύς  |  καλέσατε*  μοι  cum  ABDEFML  Ροβ  . . 
CK.  add  ώδε . .  F»  καλέσωμεν  |  παρϊϊ.  άμιάντ.  (Α  τάς  π.  τάς  άμ.)  cum  ΑΒΕΙ  Pos 
.  .  CDF»  pracra  έπτά,  item  GKL  όκτώ  ..  Fb  τάς  ί5υγατέρας  των  Εβραίων  τάς 
άμιάντ.  |  άπο  τής  φυλ.  Δ.  cum  ABDEFaJK  ..  C  έκ  φυλ.  Δ.  . .  L  om  |  κα\ 
άπήλλ  (Β1  Ροβ  άπελϋόντες)  ot  υ'πηρ.  (Ροβ  om  ol  ύπ.) :  G  om  |  κα\  έζήτησαν 
(F»  έξεζήτ. ,  Β  έκζητήσαντες ,  I  Ροβ  ζητη'σαντες.  ΒΙ  Ροβ  om  καί  eq)  cum  ΑΒ 
DEF»  I  Ροβ  . .  CGKLM  om  |  Fb  ευρησαν  . .  L  ηυρασιν  |  επτ.  παρλ  coni 
ABD  (π.  1.)  ΙΚ  Ροβ  (I  Ροβ  add  άμιάντους)  .  .  EF»GLM  επτά  . .  C  £ξ  |  καί 
ίμνη'σ^η  ο'  Ιερεύς  (ΒΙ  Ροβ  ο*  άρχιερ.)  της  παιδ.  (Κ  περί  τής  φυλής  παιβ.)  Μα- 
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σ$η  ό  ίερεύς  τη;  παώός  Μαριάμ.,  δτι  ήν  έκ  της  φυλής  Δαυίδ, 
καΐ  αμίαντος  ήν  τω  Οεω.  και  άττήλΟον  οι  ύπηρέται  και  ήγαγον 
αυτήν,  καΐ  είσήγαγον  αύτάς  έν  τω  ναω  κυρίου*  και  ε?πεν  ό 
ίερεύς  Αάχετέ  μ.οι  τίς  νήσει  τό  χρυσίον  καΐ  το  άμίαντον  και  τήν 
βύσσον  και  το  σηρικον  και  το  ύακίνθινον  καΐ  το  κόκκινον  καΐ  τήν 
άλη&ινήν  πορφύραν.  και  Ιλαχεν  τήν  Μαριάμ,  ή  αληθινή  πορφύρα 
και  τ6  κόκκινον,  καΐ  λαβοΰσα  άτζίζι  εις  τον  οίκον  αυτής,  τω 
fci  καιρώ  έκείνω  εσίγησεν  Ζαχαρίας,  καΐ  έγένετο  άντ  αύτοΰ 
Σαμουήλ,  μ-έχρις  δτου  έλάλησεν  Ζαχαρίας.  Μαριάμ,  δέ  λαβοΰσα 
τ6  κόκκινον  Ικλωθεν. 

ριάμ  (GK  Μαρίας),  οτι  η-*  (Κ  ίστίν)  ε*κ  (Β  nm)  της  (Κ  om)  9·  Δαυ. ,  κα\ 
άμίαντ.  ην  (FbK  om)  τώ  !ίεώ  cura  BF*>GIK  (it«*m  l'os :  £1  mtminiJ  prtncepi 
tacerdoium  ipsiu*  Mariam ,  quod  vp$a  e»$el  dt  Iribu  Ifavid,  tl  immaculala  erat  anU 
dtum)  ..  D  κα\  έμνήσ^ησαν  κα\  τής  παιδ.  Μαριάμ,  οτι  καΐ  αύτη  άε  φυλ.  Δ. 
έττι ,  κα\  άμ.  η·»  τώ  5.  .  .  C  κα\  εμνήσϊη  ό  Ιερεύς  οτι  Μαριάμ  ίχ  φ.  Δ.  ίοτι, 
κα\  α'μ·  ierw  . .  AE  om  |  κα\  (Κ  praem  καΐ  άττέστειλεν  προς  αυτήν)  άπήλίϊον 
(Fb  -  5οσαν)  ol  ύπηρ.  κα\  (Κ.  add  εύρο'ντε;)  ηγαγ.  (I  ηγον)  αύτήν  (GI.  om  κ. 
ήγ.  α  ).  κα\  είση'γαγ.  (ί  είσήγον,  Κ  είση'νεγκϊν)  αύτάς  (Β  om;  V>  om  κ.  είση'γ. 
αυτ.)  ε\  τ.  ν.  κυρίου  (Fb  om)  καΐ  είπ.  ό  ιερεύς  (ΒΙ  ό  άρχιερ.)  cum  BDFbGIK  .. 
C  κ.  άπήλίί.  ο*ι  ύπηρ.  κ·  ήγαγ.  αυτήν,  και  είσηγαγεν  αύτάς  ό  Ιερεύς  e*v  τ.  ν. 
κυρ.  κ.  είπε  . .  ΑΕ  brevitor  sic :  κα\  άπήγαγον  (  Κ  ήγαγον)  αύτάς  ε*ν  τώ  ναώ 
κυρίου,  καΐ  είπεν  ό  άρχιερ.  (Ε  ό  ιερεύς) ;  itcm  Pos ,  omisAts  κα\  άπήγαγον  οβ- 
que  κυρίου.  F»  post  άπό  της  φυλής  ΔαβίΛ  sic  pcrgit :  κα\  άττήλϊίον  ol  ύπηρίται 
κα\  ήνεγκαν  τάς  παρθένους,  κα\  είσηγαγον  αυτά;  ε?ς  το*  ναον  κυρίου*  κα\  είπεν 

αυ'ταϊς  ο'  άρχιερεύς  Λάχετε  πορφύραν.    κα\  ίμνήσϊη  Ζαχαρίας  περ\  της 

Μαρίας  οτι  Ιχ.  φυλής  Δαβίδ  ε*στι.  κα\  έκάλεσεν  αύτη  ν ,  κα\  £λαχεν  αύτη  ή  αλη- 
θινή ctc.  I  AL  om  ωΛε  |  νήσει:  Α  νήσοι,  F*  νήσεται  ..  D  λάβοι  |  το  χρυ- 
σίον  (Κ.  -  σο'ν)  cam  ABCK  etc  . .  OF*  Ft>  G  Eiist  xiv  (F*  om)  χρυσό*  |  κα\  το 
(F»GL  τον)  άμίαντον:  F»  om  J  την  βύσσον  C  το  βύσσινον  |  κ.  τ.  σηρικο'ν 
(BC  Eust  σηρικοΰν,  L  συρικοΰν,  alii  σιρικόν,  σειριχόν) :  F*  nm  |  κα\  τό  ύακίν- 
θινον :  BDF»  Euet  κα\  τον  (Β  τό  ,  D  om)  ύάκινίίον  . .  I  om  |  κα\  τ«5  (F»  τόν) 
κόκκιν.  cam  BCF»FI>  GIML  Pos  ..  ADEK  om  |  F»  hunc  ordiocm  habrt  κ.  τον 
ύάκΓ£.  κ.  τον  κο'κκινον  κ.  την  βύσσ.  |  τήν  Μαριάμ  (Κ  -  ίαν)  cum  ACUIKL  . . 
EF»G  Μαριάμ  . .  Β  τη  Μαριάμ,  F*  αύτη  |  ή  άλ.  Γ.ορφ·  *«·  τ.  κοκκ.  com  ΑΒ 
DEF*»  GIL  Ρο»  (Εο·ι)  . .  Κ  την  άληϊινήν  πορφύραν  νηϊειν  καΐ  το  κο'κκ.  . .  C  τά 
κόκκ.  κα\  ή  άλ.  πορφ.  . .  F*  ή  άλ.  πορφ.  |  DF»  om  λαβοΰσα  |  drdti  cvan 
AEF*FbGL  . .  RCDK  άττήλϊεν  |  DFb  ^v  τώ  ο?κω  αύτής  |  F»  iv  «ε  τώ  κάιρ. 
ίκείνω  |  ίσίγ.  Ζαχ.  cum  Β  Pos  . .  ACK  Ζαχ.  ε*σίγ.  |  κα\  έγ^ν.  (Α  ί*γεν.  «I) 
άντ'  αυτού  2αμ.  (FbR  2υμεών,  Β  ϊαμ.  ά.  αύτ.)  μέχρις  (D  δχρις)  οτου  (cum 
ΑΕ;  Κ  οτε;  BDF» F» I  ού)  Λ.  Ζαχ.  cum  ABDEF«Fb|K  Ρο·  (nltiran  sic  hab<?t : 
usque  ad  U  vero ,  ο  Μάτια ,  locutus  til  Zacharias)  . .  G  om  (videtur  ab  altero 
Ζαχαρίας  ad  alteraro  traneiinis»e)  )  Μαριάμ:  AF«K  Μαρία  |  το  κόκκινον:  ΒΙ 
Pos  praem  τήν  άληίϊινήν  πορφύραν  καί  . .  F*  την  άληϊινήν  πορφύραν  |  ϊκλω^εν 
cum  AEFbGIKL  .  BC  έκλωσεν  (-  σε)  . .  F»  ίνηίΐεν  . .  D  (omieeis  λαβ.  τί  κόκκ.) 
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XI. 

1  Kai  £λα£εν  την  καλπην  και  έςήλβεν  γεμίσαι  υδωρ  *  και 
Ιδού  φωνή  λέγουσα  Χαΐρε  κεχαριτωμένη ,  ο  κύριος  μετά  σου,  ευ- 
λογημένη συ  έν  γυναιξίν.  και  περιεβλέπετο  δεξιά  και  αριστερά, 
πόθεν  αΰτη  ή  φωνή.  και  συντρομος  γενομένη  άπίει  εις  τον  οίκον^ 
αυτή;  και  άνέπαυσεν  τήν  κάλπην,  και  λαβούσα  τήν  πορφύραν 
έκάθισεν  έπι  του  θρόνου  αυτή;  και  ειλκεν  αυτήν.  '*  Και  ιδού 
άγγελος  κυρίου  έ*στη  ενώπιον  αυτής  λέγων  Μή  φοβού,  Μαριάμ* 
εύρες  γάρ  χάριν  ενώπιον  του  πάντων  δεσπότου,  και  συλλήψη  έκ 

έν  τω  οΣκω  αυτής  έκαΜζετο.  |  Kust  pcrgit:  Κατ*  έκεΐνον  δε  τον  καιρόν 
ε*δοξε  τοις  Ιερεΰσι  κατασκευασϊίήναι  υπό  άγνών  παρθένων  τω 
*αφ  του  £εού  καταπέτασμα,  καί  ευρέθησαν  τή  φυλη  Ιούδα 
παρθένοι  επτά.  καί  της  Μαρίας  δε  μνησ2ε\ς  Ζαχαρίας  έκέ- 
λευσε  κα\  αυτήν  παρεΐναι  είς  τον  κατάλογον.  καί είσαγαγών 
αυτάς  είς  τόν  οίκον  του  5εού  κλήρον  βαλειν  προσέταξεν,  ποίαν 
οίσαι  τον  χρυσόν  καΐ  τό  άμίαντον  χαΐ  τήν  βύσσον  καΐ  τό  σηρι- 
κοΰν  κα\  τήν  άλη3ή  πορφύραν  καΐ  τον  ύάκιν^ον  κα\  τόν  κόκ- 
κον  καΐ  έκληρώ^η  Μαρία  τήν  πορφύραν  κα\  τόν  κόκκον  έρ- 
γάζεσϊϊαι. 

XI,  1.  ΚαΙ  £λαβ.  τήν  κάλπ.  (D  add  αυτής,  item  L)  κα\  έξήλ3.  cum 
ΒΟΕΤΚ  . .  ACF«  καΐ  λαβουσα  τήν  (C  om)  κάλπ.  έςηλ^ε  (C  add  δέ)  |  DI  του 
γεμίσαι  |  καΐ  ίδού  φωνή  (Fb  ndd  ήλίϊεν) :  F«  καΐ  ήκουσε  φωνήν  |  λέγουσα  cum 
CK  . .  BDEF«1  Pos  λέγουσα  (Κ»  σαν)  αύτη,  Fb  αύτη  λέγ.  . .  L  λέγ.  προ"  ς  αυ- 
τήν, Α  έπ'  αυτήν  λέγ.  |  κεχαριτωμένη :  L  add  Μαριάμ  |  εύλ.  συ  έν  γυναιξ. 
(L  add  κα\  ευλογημένος  ο'  καρπός  της  κοιλίας  σου)  . .  ΗΚ  om  |  κα\  (Κ  ή  δε) 
περιεβλέπετο  (Ε  -(5λέψατο)  ..  D  add  Μαριάμ,  itcm  BIL  (IL  ή  Μαριάμ)  post 
αριστερά  . .  Α  add  ίδεΐν  |  F&  δεξιά  τε  καί  |  αριστερά :  D  add  κα\  διελογίζετο  | 
αυτή  (Η  om)  ή  φωνή  cum  F»HKL  ..  BDI  αρα  (D  om)  εΓη  (D  εϊ;  I  om)  ή 
φ.  αΰτη  . .  ΑΕ  ήκει  ή  φ .  . .  C  αυτή  (ila  edd)  ή  φ.  υπάρχει  |  σύντρομος  cum 
ABDF»IKL  .  .  CH  έντρομος  |  ΑΗ  γεναμένη  |  άπίει  (-ήει  Α)  cum  AEFaHL; 
Β  είση'ει  ..  CK  άπήλ^εν,  I  είσηλίϊεν  |  F*L  έν  τω  οΓκω  αυτής  |  κα\  άνέπαυ- 
σεν (I  -παύσατο)  τ.  κάλπ.  (Α  add  αυτής)  καί  cum  AEF»HI  Poa  . .  CKL(D)  κ. 
άναπαύσασα  (D  άποϋΐεΐσα)  τ.  κάλπην  .  .  Β  καί  |  λαβούσα  (I  συλλαβοΰσα)  τ. 
πορφ.  com  BEF«HI  Pos  . .  CDKL  έ"λαβε  (C  add  πάλιν)  τ.  πορφ.  καί  (L  om 
καί)  . .  Α  καί  |  έκά^ισεν  (rum  BCEH1K ,  F»  έκαϋέσίίη,  D  κα^εσ^εΐσα)  έπΐ  τού 
θρόνου  (C  έπΐ  τόν  Spovov)  αύτής  (C  om) :  AL  om  |  κα\  εΐλκεν  αύτήν  (Ε  om ; 
Κ  τήν  πορφύραν)  cum  CEF»  Κ  . .  ΒΙ  Pos  του  έργάζεσ3αι  . .  AD  ίκλω^εν. .  . 
FbHL  om 

2-  Η  ο  άγγ.  κυρίου  . .  Fb  αγγ.  τού  3εοΰ  Γαβριήλ  |  ίστη  (Κ  ante  αγγ· 
ροη)  ένώπ.  αύτ.  λέγων  cum  ABDEFbHKL  Poe  . .  CF«  έπέστη  λέγων  αύτη  | 
ένώπ.  του  πάντων  δεσπότου  cum  ΑΒΕΗΚ  ..  C  έν.  του  5εοΰ  ..  F»I  Poe  έν.  κυ- 
ρίου . .  D  παρά  κυρίου  του  StoG  κα\  ένώπιον  της  αυτού  δόξης  |  καί  (D  οαο)  σύλ- 
ληψη (AD  -  ψει;  Ε  συλλ.  γάρ ,  Α  συλλ.  ούν)  έκ  λόγ.  (Β  add  αγίου)  αυτού  (I 
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λόγου  αύτοΰ.  ή  δέ  άκούσασα  λεκρίθη  έν  έαυτη  λέγουσα  Ει 
έγώ  συλλήψομαι  άπο  κυρίου  θεού*  ζώντος,  καΐ  γεννήσω  ώς  πάσα 
γυνή  γεννφ;  3  Και  είπεν  ό  άγγελος  κυρίου  Ουχ  ούτως,  Μα- 
ριάμ.· &ύναμ.ις  γαρ  κυρίου  έπισκιάσει  σοι*  &ιο  και  το  γεννώμενον 
έκ  σου  άγιον  κλη&ήσεται  υΕος  υψίστου,  καΐ  καλέσεις  το  ονοαα 
^ύτοΰ  Ίησοΰν  ·  αυτές  γαρ  σώσει  τον  λαον  αΰτοϋ  άπο  τών  αμαρ- 
τιών αυτών,  και  είπεν  Μαριάμ.  'ΐδού  ή  δούλη  κυρίου  κατενώ- 
πιον  αυτού*  γένοιτο  μ,οι  κατά  τό  £ήμά  σου. 

XII. 

1  Kai  έποίησεν  την  πορφυραν  και  το  κόκκινον ,  και  άπήγα- 

κυρίου.  Δ  έκ  πνεύματος  αγίου)  cura  ABCDEHIK  . .  F»  καΐ  Ιδού  σύλληψη  έν 
γαστρ(  . .  F»  Pos  om  |  η  δε  άκούσασα  com  ADEF*H;  GL  η  ii  Μαριάμ  άκούσ. 
(L  ndd  ταύτα)  . .  BC  άκούσασα  δε  Μαριάμ  <Ροβ  et  audien$  Μαηά)  . .  Κ  η'  δι 
Μαριάμ  |  διεκρΏη:  Α  διεταράχ!3η  |  Εί  έγώ  συλλήψομαι  (ΑΗΚ  -ψωμαι)  άπο 
(I  υπό)  κυρίου  (BF»IK  Pos  om)  5εοΰ  (GL  om)  ζώντος  cum  ABDEF»F*GHIK 
Ροβ  ..  C  nil  niei  Εί  έγώ  συλλήψομαι.  Praeterea  F*  praera  haec:  ΙΙοτβπός  μοι 
ο'  ασπασμός  ούτος.  χα\  ο'  άγγελος  είπε  πρός  αυτήν  Ό  χυ'ριος  μετά  σου ,  καΐ 
σύλληψη  έν  γαστρί.  lam  eic  pergit:  καΐ  ε(  εγώ,  <ρησί,  συλλήψομαι  etc  |  καΐ 
γεννήσω  (ΒΙ  Pos  τέξομαι)  ώς  π.  γ.  ycwijt  cum  ABEF*  Fb  I  Ροβ  . .  Η  η  ώς  πάσα 
γ.  γενν£  ..  CDGKL  nil  nisi  ώς  πάσα  γ.  γ.  Praeteixa  F»  add  μέγα  μοι  τούτο 
τό  μυστήριον. 

3.  ΚαΙ  είπ.  ο'  άγγ.  χυρ.  (I  add  αύτη)  cum  ΒΗΙ  Ροβ  . .  Α  καΐ  είπ.  αύτη  ο 
άγγ. ,  F*  είπε  δε  ο  άγγ. ,  D  χα\  ο'  άγγ.  χυρ.  λέγων ,  C  χα\  λέγει  προς  αυτήν  ό 
αγγ.  ,  L  κα\  άποκριϋε\ς  ο'  αγγ.  είπ.  αυτή  . .  Κ.  κα\  ιδού  ?στη  άγγ.  λέγων  αυτη, 
EF»  χα\  ίδού  ο'  αγγ.  (F»  add  Γαβριήλ)  έπέστη  (Fk  έ*στη)  λέγων  (F*  add  αύτη) 
|  Κ  οιιι  Ουχ  ούτ.  Μαρ.  |  δύν.  γ.  κυρίου  (Β  Ροβ  5εού)  έπισκ.  σοι  ciim  ABUHIL 
Ροβ  . .  C  δ.  γ.  υψίστου  έπ.  σοι  . .  EF«K  αλλά  (Κ  om)  πνεύμα  αγιον  έπελεύσε- 
ται  έπΐ  σε* ,  κα\  δύναμις  υ'ψίστου  επισκιάσει  σοι  |  γεννώμενον  (Α  γεννόμ.)  cnm 
ABC  Ροβ  ..  DEFaFkHIK  γενόμενον  |  έκ  σου  cum  BEF*  I  Ροβ  ..  ACDFbHK 
om  I  αγιον:  I  add  τω  5εω  |  κληϊϊήσ.  (C  post  ύψ· ,  Κ  add  ώς  έκ  πνεύματος 
αγίου  τεχϊίέν)  υΐ  υ'ψίστ.  cum  CEKL ;  I  υί.  αυ'τοΰ  κλήί:.  ..  ABF*  F»H  Ροβ  κλη'5. 
υί.  ϋεοΰ  (F»  add  ζώντος)  |  'ίησοΰν :  Κ  υιός  ύψίστου  |  αυτός :  D  ούτος  |  από 
τ.  άμαρτ.  αυτών :  F»  h.  J.  add  κα\  ίδου  ή  συγγενής  σου  Ελισάβετ  συνειληφυϊα 
έστιν  υΐόν  έν  γήρει  (γήρα  ed.  Neandr.  altera)  αυτής,  καΐ  ούτος  μήν  έκτος  έστίν 
αυ'τη  τη  καλουμένη  στείρα·  οτι  ουκ  άσυνατήσει  παν  ρήμα  παρά  τω  ίϊεώ.  |  Μα- 
ριάμ :  Κ  Μαρία  |  F»  του  κυρίου  |  κατενώπ-  αυτού  cum  ΑΕΚ.  . .  BCF»  Η  Ροβ 
om  I  κατά  τ.  ρ.  σου:  DF»  add  καΐ  άπήλδεν  άπ'  αυ'τής  ο'  άγγελος  j  Eust  pei^ 
git  h«  (post  έργάζεσίϊαι) .  καΐ  δή  έπΐ  του  οΓκου  έργαζομένης  αυτής 
ίπιφανείς  άγγελος  τόν  παράδοξον  το'κον  ευ'αγγελίζεται  αυτή, 
κα^ώς  ιστορεί  τά  ευαγγέλια. 

XII,  1.  έποίησεν  (F»  ποιήσασα,  omiseo  καί  eq) :  Α  ίκλωσε  |  καΐ  τό  κόκκ. 
cum  ABCHK  Ροβ  . .  FaF»  om  |  άπη'γαγεν  (F»  ήγαγε)  cum  AF»  F»  Κ  . .  BCH 
ίίπηνεγκεν  (-κε).   Praeterea  CH  aliiqae  add  αυτά,  D  ταύτα,  F*  ταυτην:  nihil 
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γεν  τφ  ίερεΰ  καί  εΰλσγησεν  αυτήν  6  ιερεύς  καί  είπεν  Μαριάμ, 
έμεγάλυνεν  κύριος  ό  θεός  το  ονομά  σου,  και  έση  ευλογημένη  εν 
πάσαις  ταΐς  γενεαίς  της  γης.  7  Χαράν  U  λαβούσα  Μαριάμ, 
άπίει  προς  Ελισάβετ  την  συγγενικά  αυτής,  καΐ  έκρουσεν  προς 
τήν  θυραν.  και  άκούσασα  ή  Ελισάβετ  Ιρριψεν  το  κόκκινον  και 
εδραμεν  προς  τήν  νυραν  και  ήνοιξεν,  και  ί&ούσα  τήν  Μαριάμ 
εύλόγησεν  αυτήν  καΐ  είπεν  Πόθεν  μοι  τούτο  Γνα  £λθη  ή  μήτηρ 
του  κυρίου  μου  προς  με*;  ιδού  γάρ  τό  έν  έμοί  έσκίρτησεν  καΐ  εύ- 
λόγησέν  σε.  Μαριάμ,  δε  έπελάθετο  των  μυστηρίων  ων  έλάλησεν 
αυ'τή  Γαβριήλ  ο  αρχάγγελο;,  καΐ  ήτένισεν  είς  τον  ούρανον  καΐ 

ciusmodi  add  ABF*»K  Ροβ  |  τω  ίερεί  cum  ABCFbHK  Poe  . .  F»  τ.  άρχιερεί  .. 
L  ύς  τον  ναδν  κυρίου  |  F*IK  ηυ'λδγησεν  (-σε)  αυτήν:  F*  ταύτην  J  ο  Ιερεύς: 
I  om  . .  F*  δ  άρχιερεύς  |  xal  είπεν :  F»  λέγων  |  DL  T4i  Μαριάμ  . .  AF*  Κ 
Μαρία  . .  Ν  om  |  έμεγάλυνεν  (-νε)  κυρ.  ό  13ε.  (L  om  δ  5ε)  το1  δν.  σ.  ctnn 
ACDEF»HKL . .  ΒΙ  Pos  έμεγαλύν?3η  το  δ  ν.  σ.  Praetrrea  C  add  έν  πάσαις  (tine 
ταις?)  γενεαις  τής  γης,  contra  ABDBF»HIKL  Ροβ.  Ν  etc:  Εύλόγησέ  σε  κύ- 
ριος ο  5εός,  χαΐ  τδ  δνομά  σου  ευ'λογημένον  έστίν  έν  πάσαις  ταις  γενεαίς  της 
γης.  |  ίση  ευλογημένη  . .  C  εύλ  ίση  . .  D  έ*σται  ευ'λογημένον  |  έν  πάσαις  ταις 
γ«.  τ.  γ.  (L  om  τ.  γ.)  cum  ADEF«HKL  . .  ΒΙ  Ροβ  έν  πάση  τη  γη  . .  C  υπό 
χυρ(ου 

2.  Χαράν:  Α  χάριν  |  Μαριάμ:  HF*K.L  ή  (F»L  om)  Μαρία  (L  sic:  Μα 
ρία  δε  χαρ.  λαβ.)  |  άπίει  cum  AEF*IKL;  item  άπη'ει  BDH  ..  C  απήλθε  |  πρ. 
'Ελισάβ.  τ.  συγγενίδα  (D  συγγενη'ν)  αυτ.  com  ABDEF»  Pos  . .  CHK  πρ.  τ.  συγγ. 
αυτ.  'Ελισ.  ..  L  είς  τον  οϊκον  αυτής  habct,  additqne  osque  cap.  14.  medium 
plura  a  textu  proreue  alieaa.  \  xa\  έκρουσε  προς  (F*L  om)  τήν  ίϊύραν  (C  τη 
ί5υ'ρα;  KL  Poe  add  αυ'τής).  κα\  άκου'σ.  ή  (cum  BF*K ;  C  om)  Έλισ.  έ*ρρ.  τδ 
χο'χχ.  (τδ  κο'κχ.  cum  BDFblK;  G  τδ  έριον;  C  τδ  έν  χερσί)  καί  (EF«  Pos  om 
Cpp.  τ.  χ.  καί ;  contra  I  om  ut  videtnr  έκρουσε  usque  Έλισ.) :  haec  om  AH  j  καί 
έΆραμ.  (Α  κα\  κράξασα  έδρ.  αύτη;  G  δραμοΰσα  omieeo  καί  eq)  πρ.  τ.  5ύρ.  (D 
add  αυ'τής)  καί  ήνοιξεν  (FI»  ήσπάσατο;  FbGIK  add  αυτήν;  Β  Ροβ  add  αυτή) 
cum  ABUEF»GIK  Ροβ  . .  CF*  κα\  (F»  om)  δραμοΰσα  ήνοιξεν  αυτή  . .  Η  (vide 
quae  Η  ante  οπι)  κα\  κρούσασα  τήν  !3υραν  κα\  ήνοιξεν  |  χα\  ίδούσα  τ.  Μαριάμ 
(Α  -ρίαν;  ίδ.  τ.  Μ.  cum  ΑΕΗ;  BCF»K  om)  εύλόγ.  (Ε  ηύλδγ.)  αυτ.  κ.  ε?πεν 
cum  ΑΕΗ,  BCF«K  ..  GI  Ροβ  κα\  είπε  |  Πό*εν  (F*  Ροβ  Κα\  πό*.)  coro  ABD 
EFMHK  Ροβ  ..  CF»  praem  Ευ'λογημένη  συ  έν  γυναιξί,  κα\  ευλογημένος  δ  καρ- 
πδς  τής  κοιλίας  σου  |  έλ^η  Η.  1.  cum  ΑΚ  Ροβ  ..  BCFaH  poet  μου  pon  |  ίδού 
γάρ  τδ  έν  (ita  ACEHK.  [item  DF»F<>] ;  ΒΙ  Ροβ  τδ  γάρ  έν)  έμοί  (Ε  add  δν,  C 
βρέφος)  έσκίρτ.  (ΑΕΗ  add  έν  τη  κοιλία  μου)  cum  ABCEHIK  Ροβ  ..  F«F«»  ίδού 
γάρ  ώς  έγένετο  ο  άσπασμο'ς  σου  (Fb  ή  φωνή  του  ασπασμού)  είς  τά  ωτά  μου, 
τδ  έν  έμοί  έσκίρτ.  (¥*>  έσκίρτ.  τδ  βρέφος  έν  αγαλλιάσει)  . .  D  Ιδού  γάρ  έσκίρτ. 
τδ  βρέφος  έν  αγαλλιάσει  έν  τη  κοιλία  μου  |  Κ  ηύλόγησέν  με  |  Μαρ.  δε  έπελά- 
5ετο :  AEF*  καί  Μαρία  έπελά^.,  Κ  κα\  έπελ.  Μαρία  |  D  τδ  μυστήριον  κυρίου  ο  | 
έλάλησεν  cum  ABDEF*F*> ΗΙΚ  ..  C  είπε  |  αυτή  cirai  BEF*HIK  Pos  . .  CDFb 
προς  αυτήν  . .  Α  om  |  Γαβρ.  6  άρχάγγ.  (Κ  ο*  ά.  Γ.)  cwm  ΑΒ  (add  κυρίου) 
EFeHKPos ..  I  ο'  αρχιστράτηγος  Γαβρ. C  Γαβριήλ..  DFb  δ  άγγελος  |  ήτένισεν 
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είπεν  Tt;  είμι  έγώ ,  κύριε ,  δτι  πάσαι  αί  γενεαι  της  γης  εύλο- 
γούσίν  με;  3  Και  έποίησεν  τρεΰς  μήνας  προς  την  Ελισάβετ, 
ήμερα  δέ  και  ήμερα  ή  γαστήρ  αύτής  οίγκοΰτο  ·  και  φοβηθεϊσα 
Μαριάμ  άπηλΟεν  είς  τόν  οίκον  αυτής,  και  έκρυβεν  έαυτήν  από 
των  υ£ών  Ισραήλ,  ην  δέ  έτων  δέκα  ϊς  δτε  ταΰτα  έγένετο  τά 
μυστήρια. 

XIII 

1  Έγένετο  δέ  αύτη  έκτος  μήν,  καΐ  ίδού  ήλΟεν  Ιωσήφ  άπο 
των  οικοδομών  αύτοΰ ,  και  είσελΟών  έν  τά  οικω  αύτοΰ  εύρεν  αυ- 
τήν ώγκωμενην.  και  έτυψε  το  πρόσωπον  αύτοΰ  και  έ*ρριψεν 
εαυτόν  χαμαΐ  έπΐ  τόν  σάκκον ,  καΐ  έκλαυσε  πικρώς  λέγων  Ποίω 

(Κ  add  Μαρία)  είς  τ.  ουρ.  και  cum  AF*K  ..  BCDH  Ροβ  α'τενίσασα  (U  άναβλέ- 
ψασα)  είς  τ.  ούρ.  . .  Fb  om  |  Fl>  είπεν  iv  έαυτη  |  κύριε  cmn  ΑΚ ;  item  (ante 
Τίς  pon)  DF«  . .  BCIl  Pos  om  |  πάσαι  αί  (I  om)  γεν.  της  γης  cum  ACEF*  .  . 
BDIH  Posom  της  γ.  |  εύλογ.  με  cum  AEH  ..  BCl  μαχαριοΰσί  με  (C  -otv  ίμ£)  ', 
F»  Pos  έμΐ  μαχαρίζουσιν.    D  eic :  cxt  Ιδού  μαχαριοΰσί  με  π.  αϊ  γεν. 

3.  ΚαΙ  εποίησ.  (CD  Έποίησ.  &ί)  τρ.  μ.  (Α  μ.  τρ.)  προς  την  Έλισ.  (D 
μετά  Έλισ.)  cum  ABCDEFbHI  ..  F«  Poa  om.  Praet«rca  ex  illis  CF»  add  h.  1. 
κα\  άπήλϊεν  (Fb  καΐ  ούτως  ύπεστρεψεν)  είς  τόν  οίκον  αυτής.  |  Β  Ήμίρας 
καΐ  η'με'ρας  |  Α  ο'γκοΰτο  |  κ.  φοβη^είσα  (D  περίφοβος  γενομένη)  Μαριάμ  (I 
Ροβ  η'  Μαρία;  DFa  οαι)  άπηλ^εν  (cum  ΒΗΙ;  DF»  ηλϊεν;  ΑΕ  άπίει)  ε.  τ.  οίκ. 
αυτής  cum  ABDEFaHl  Ρο»  ..  CFb  om  |  DH  περιεκρυβεν  ..  Β  έ*κρυψεν  |  εαυ- 
τη'ν:  Α  αυ'τη'ν  |  ε*τών:  Η  χρόνων  |  δε*κα  (I  δώδεκα)  ε*ξ  cum  ABDEI  Pos  .. 
F»  δεκατεσσάρων  . .  C  πεντεκαίδεκα ,  F» "  δίκα  π^ντε  . .  Η  δέκα  έπτά  |  οτε 
cum  ABDE  Pos  . .  Η  οταν  . .  CF*  οτι  |  ταΰτα  (DE  add  αυτή  ,  Fb  ε{ς  έαυτην) 
εγενετο  τά  μυστ.  cum  ADEF»»  . .  BC  τά  μ.  ταΰτα  εγενετο  (C  -  νοντο)  . .  Η  εγενετο 
τά  μ.  ταΰτα  .  .  Ρο»  haec  fiebant  \  Ea»t  in  hunc  modum  pcrgit:  Τό  γοΰν  ορι- 
σθέν αυ'τη  έ*ργον  έκτελέσασα  δίδωσι  τω  άρχιερεί,  καΐ  ευ'λογη- 
5εϊσα  παρ'  αυτού  απεισι.  iam  vero  etatim  pergit  καΐ  μετά  χρόνον 
τίκτει  τόν  Χριστόν  κατά  σάρκα,  καΐ  των  μαγών  etc.  Cf.  ad 
cap.  XXI. 

ΧΙΙί,  1.  D  ΚαΙ  Εγενετο  |  αυ'τη  cum  BDEFM  Pos;  itcm  ΑΗ  αυτής  .. 
C  om  I  Ιδου'  cum  ABDFa  Η  Ροβ  . .  C  om  |  από :  Α  εκ  |  EFa  οίχοδομιών  | 
D  om  αυ'τοΰ  |  είσελϊίών  (C  είσήλ^εν  -  -  καθ  ίν  τψ  οΕχω  (ΒΙ  είς  τόν  οίχον)  αυ'τ. 
camBCFal  Ροβ  ..  ΑΕΗ  om  |  εύρεν  (Η  ηυρ  )  cum  AOF»H  ..  BD  (praem  άτενί- 
σας  προς  την  Μαριάμ)  I  Ροβ  είδεν  (D  ©εν)  |  αυ'τήν  cum  ABDEFM  Ροβ  ..  CH 
την  Μαριάμ  .  .  F»  την  παρϋίενον  |  ώγκωμένην  cum  Β  etc ;  iteco  F»  C  aliique 
(niei  faleue  eet  Thilo)  ο'γκωμενην  . .  Α  ο'γκομεΎην  . .  Η  ο'γκουμε'νην . .  D  έγκυον  | 
καΐ  Γτυψε  (Τ»  ετύπησε ,  Ροβ  demissa  facie ,  unde  Fabric.  eaepicatue  cst  έταπεί- 
νωσε)  τό  πρόσωπον  αύτοΰ  cum  BCFa  Ροβ  . .  ADEF*  Η  οαι  |  έ*ρριψ.  έαυτο'ν :  I 
ίχρυψεν  αύτο'ν  J  χαμα\  ε*πΙ  τόν  (ΑΕ  om)  σάκκον  (Α  -κκου)  cum  ΑΒΕΗ;  itcm 
omieso  χαμαί  D  (in\  σάκκον)  I  (L  τόν  σ.) . .  C  Ροβ  nil  nisi  χαμαί  \  πικρώς  cum 
ABDEHI  Ροβ  . .  CFl»  om  |   F*  om  otnnia  quae  euut  ioter  τό  πρόσωπ.  αύτοΰ  et 
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προσώπω  ατενίσω  προς  κύριον  τον  θεόν  μ.ου;  τί  δέ  εύξομαι  περί 
της  κόρης  ταύτης ;  οτι  παρθένον  παρέλαβον  αυτήν  έκ  ναού  κυ- 
ρίου ,  καί  ου'κ  έφύλαξα.  τίς  ο  θηρεύσας  \μ ;  τις  το  πονηρον 
τούτο  έποίησεν  έν  τω  οίκω  μιου  και  έμ-ίανε  την  παρθένον ;  μ.ήτι 
εις  έ|ΐέ  άνεκεφαλαιώ&η  ή  ιστορία  του  Αδάμ. ;  ωσπερ  γαρ  6 
Αδάμ.  έν  τη  ώρα  της  δοξολογίας  αυτού  ή  ν  καί  ήλθεν  ό  οφις  και 
εύρε  τήν  Εύαν  μ,όνην  καΐ  έξηπάτησεν ,  ούτως  κάμιοί  έγένετο 
*  Και  ανέστη  Ιωσήφ  από  τού  σάκκου,  καΐ  έκάλεσε  τήν  Μαριάμ, 
καί  ε?πεν  αύττ,  \1-:;λίλημιένη  τω  Οεω,  τί  τούτο  έποίησας  καί  έπε- 
λάΟου  κυρίου  τοΰ  θεού  σου ;  τί  έταπείνωσας  τήν  ψυχήν  σου ,  ή 
άυατραφεΐσα  εις  τά  άγια  των  άγιων  και  τροφήν  λαβούσα  έκ 
ρος  αγγέλου;  3rH  δέ  έκλαυσε  πικρώς  λέγουσα  οτι  καθαρά 
=  ιίλ  ίγ«  και  άνδρα  ου  γινώσκω.    και  είπεν  αυτή  Ιωσήφ  Πόθεν  ν 

λίγων  |  I  Ποίω  τρόπω  |  Ε»  ατενίζω  |  μου :  BH  Pos  om  |  τί  δέ :  Ε  om  δέ  | 
ευζομαι  cum  ADEFb;  itrm  προσευ'ς.  ΒΙ ;  orabo  Ροβ  ..  Η  ς^έγξομαι,  Ε»  λέξω, 
C  ε?πω  |  Ε*  om  της  |  κόρης :  Ε»  παιδο'ς  ·  ·  F*  νεανίδος  |  παρέλαβ.  αυτήν 
cum  ΑΒΗ  ..  CF»  αυτ.  παρέλ.  |  τοΰ  2εοΰ  μου  cum  BEF»HI,  item  omisso  μου 
Pos  ..  AC  om  |  έφΰλαξα  cum  BDHI  Pos  ..  ACF»  add  αυ'τήν  |  ϊ:ηρεύσας  με 
(jta  ctiam  Genn  1.  I.  p.  1437.):  Α  ϊηρ.  αΰτη'ν  . .  F&  ταύτην  Κρασάς  |  τίς 
udd  ό)  τί  πσ*.  τουτ.  (Bll  Pos  τοϋτ.  το  πον.)  έποίησ.  (C  ποιήσας,  D  add  πανούρ- 
γημα)  έν  τ.  οΕκ.  μ.  crnn  BCDEE»HI  Pos  ..  Α  ora  |  καί  έμίανε  τ.  παρ-,  cmn 
ΒΕΗΙ  Pos  . .  D  τίς  έμίανε  καΐ  η'χμαλώτευσε  την  παρίϊένον  . .  CF«  τίς  (F«  κα\) 
ηχμαλώτευσε  την  παρίί.  αττ*  έμοΰ  κα\  έμίανεν  αυτη'ν  . .  Α  om  |  μήτι :  ΑΗ  μη  | 
είς  έμέ:  AF»H  έν  έμοί  |  Α  άνακεςκιλεώίίη  J  τοΰ  Αδάμ  cum  ABDEF«HI  .. 
C  om  τοΰ  I  ωσπερ  γαρ  (ώσπ.  γ.  cum  DEbH  ;  I  Pos  οτι,  Β  οτε;  EF»  έν  γάρ) 
ο  (U  om)  Άδαμ  (Eb  γάρ'έκεΐνος;  BEF»I  om  ο  Άδ. ;  Α  οπι  ώσπ.  γ.  ο*  Άδ  )  εν 
(ΒΙυπι;  D  ην  έν  τω  παραδείσω  κα\  έν)  τη  ωρα  της  δοςολογίας  αυ'τού  (αυ'τοΰ:  l'b 
τοΰ  5εοΰ)  ην  (β*  μετά  αγγέλων  συνήν)  καΐ  (cum  Η;  Α  οτε;  ΒΒΡ·Ρ·»Ι  Pos  om) 
ηλίϊεν  (Β  ε?σήλ3εν)  ο'  οφ·  κα\  ευρε  (Η  ηύρεν)  τ.  Ευ.  μ.  καΐ  έςη^ατ.  (ΑΕ  ήπά- 
τησεν.  AEF»I  Pos  udd  αυ'τη'ν),  ούτως  (ΒΗ  ουτω)  κάμοί  (AD  κα\  έμοί;  Ε  κα\ 
έν  έμοί;  I  καί  εις  έμέ)  συνέβη  (D  συμ4}έ,ϊηκεν)  cum  ABDEF»  Κ*» III  Pos  . .  C 
κα\  ώσπερ  την  Ευαν  (hunc  acccntura  codd.  plurcs  tuentur) ,  έςηπάτησε  κα\  αυ- 
τήν ο*  όφις; 

2.  από  τοΰ  σάκκου :  F«  ai-zl  τοΰ  έδάφους  . .  Ρ*  α'πό  της  γης  |  κ.  έκάλεσε 
τ.  Μ.  κ.  είπεν  αυ'τη  cum  ABCH  ctc  . .  D  κα\  είπε  προς  τήν  Μαριάμ  ..  F*  χαΐ 
καλέσας  αυτήν  είπεν  |  Β  Μεμελετημένη  |  έποίησας  cum  ABDEFI»  (add  ήμΐν) 
ΗΙ  ..  CF*  πεποίηκας  |  καΐ  (BDEII  om)  έπελάίΐου  κ.  τ.  5.  σου  cum  ABOEF^Hl 
Ροβ  . .  F»  om  . .  C  (omisso  καί)  post  ψυχ.  σου  habct  |  τ£ :  Α  ort  |  I  άναστρα- 
φεΐσα  J  αγγέλου  (F«  τοΰ  άγγ. ;  Pos  angelorum)  cuni  ABOEF^HJ  Pos  ..  C  add 
καί  χορεΰσασα  έν  αΰτοϊς 

3.  Ή  δέ  cum  ABCF*H  Ρο»  ..  D  add  Μαριάμ,  Ε·»  άκούσασα  ταΰτα  |  λέ- 
γουσα cum  ABF»EHI  Pos  ..  CD  Germ  add  Ζή  κύριος  ό  Ι^εός  (D  Germ  om  ό 
3ε.)  I  οτι  cum  ADFb  Germ;  CE  χα^ότι  ..  BF»ilI  Pos  om  |  έγώ  cum  BCDFbH 
..  AEF»  I  Pos  Gcrra  om  |   κα\  είπεν  cum  ADEF1»  ..  BCII  Pos  είπε  δέ  |  αυτή  .. 
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ούν  έστι  το  έν  τβ  γαστρί  σου ;  ή  δέ  είπεν  Z-j  κύριος  ο  βεός  μου 
καθότι  ού  γινώσκω  πόθεν  εστί  μοι. 

XIV 

1  Και  εφοβή&η  Ιωσήφ  σφόδρα,  και  ηρέμησε*  έξ  αυτής, 
και  διελογίξετο  τό  τί  αυτήν  ποιήσει,  και  είπεν  Ιωσήφ  Έάν  αυ- 
τή; κρύψω  τό  αμάρτημα,  εύρίσκομαι  μαχόμενος  τφ  νόμω  κυ- 
ρίου* και  εαν  αυτήν  φανερώσω  τοις  υιοί;  /Ισραήλ,  φοβούμαι 
μή  πως  άγγελικόν  έστι  τό  έν  αυτή ,  καΐ  εύρεΦήσομαι  παρα$ώούς 
αίμα  άθώον  εις  κρίμα  θανάτου,  τί  ούν  αυτήν  ποιήσω ;  λάθρα 
αυτήν  απολύσω  άπ  έμού.  και  κατέλαβεν  αυτόν  ή  νύξ.  2  ΚαΙ 
ιδού  άγγελος  κυρίου  φαίνεται  αύτω  κατ  οναρ  λέγων  Μή  φο- 
βηΟής  τήν  παϊδα  ταύτην  τό  γαρ  έν  αύτή  όν  εκ  πνεύματος 

ΒΗ  om  ..  alius  προς  αυτήν  |  ούν  cutn  BCDEH  Ροβ  ..  ADFbl  om  |  έστί  cum 
BCDFkHI  Ροβ  ..  ΑΕ  om  I  το  cum  ΒΗΙ  (itera  Fb  ut  videtur)  ..  Ε  τούτο  ..  AC 
τοΰτο  το'  (D  eic:  τοΰτο*  έστιν  ο  έν  τη  γαστρί  σου  περιέχεις.  Ροβ  est  ergo  quod  in 
utero  habes)  |  F»  om  κα\  είπ.  αύτη  Ιωσήφ  uaque  γαστρί  σου  |  ή  δε  είπεν  cum 
ABEHI  . .  C  είπε  δε  αύτω  . .  D  η  «ε  προς  αυτόν  άπεκρίίίη  .  .  Ρ·  καΐ  είπεν 
αύτη  Μαρ(α  .  .  Ροβ  Η  respondU  ttario  |  καθότι  cum  AC;  item  cti  F»I;  Ροβ 
quod  . .  BDH  om  |  πό-εν  (Fb  Pos  add  τοΰτο)  έστί  μοι  (F*>  I  om ;  Pos  ante  έστί 
pon)  cum  BFb  III  Pos  . .  F«  τζόϊ.  έ.  το  έν  έμοί  . .  CE  πο'3.  L  τούτο  το  (Ε  om) 
έν  τη  γαστρί  μου  . .  D  άλλ'  οτι  χαλαρά  είμι  καΐ  άνδρα  ού  γινώσκω 

XIV,  I.  Fb  φοβηθείς,  omisso  καί  eq  |  έξ  αυτής  cum  ACF«H  ..  DFb  αΥ 
αυτής  ..  ΒΙ  om  |  κα\  διελογίζ.  cum  CFb  (add  έν  εαυτω)  Η  ..  D  χαί  έσκέπτετο 
..  AEF«  διαλογιζόμενος  ..  ΒΙ  διανοούμενος  |  το  τί  cain  BDEF»H  (DF*  «dd 
5v)  . .  AC  τί  |  αυ'τη'ν  cum  ACDH  . .  BEF*  αυ'τη  |  EF»  ποίηση  |  είπεν  Ίωσηφ 
airo  ΒΙ  Ροβ  . .  DEF»  ante  Ίωσ.  add  έν  εαυτω  ,  item  ΑΗ  poet  Ίωσηφ  . .  C  είπε 
δε  έν  εαυτω  |  αυτής  κρ.  τό  (I  om)  άμάρτ.  cum  ABCHI  Pos  . .  DEF»  κρ.  τό 
άμ.  αυτής  |  εύρίσκ.  cum  ΑΕΗ  . .  BCFn  Ροβ  εύρεΐίήσομαι  |  μαχόμ.  cam  ACH 
etc  . .  BF»  I  Ροβ  ένοχος  |  D  τ.  νομ.  τοΰ  κυρίου  |  καΐ  έάν :  Β  Ροβ  εαν  . .  I  έάν 
δέ  |  φανερώσω  cura  ABDEF«H  (praem  πάλιν)  I  ..  C  φανεράν  ποιήσω  |  μή  πως 
αγγελικον  (Β  αγιον)  έστι  τό  έν  αύτη  cam  ABCF»  Η  etc . .  IL  μή  πως  αγιον  έστι 
(Ροβ  ne  parum  kutum  til)  |  Α  ευρε^ήσωμαι  1  παραδιδου'ς  com  ABEF«HI  ..  C 
παραδούς  |  κρίμα:  Α  χείρας  |  Ε  om  ούν  |  αυτήν:  F»  αυτη  |  ποιήσω:  Fb 
add  ου'κ  οίδα  |  I  λάϊρα  ουν  |  αύτήν  απολύσω :  F»  Η  άπ.  αυ'τη'ν  . .  Α  om  αυ- 
τήν |  άπ'  έμοΰ  cum  ACFbH  etc  ..  BF«IL  Ροβ  otn.  Praeterea  Fb  add  αυ'τή  ή 
ημέρα  κυρίου  ποιήσει  ώς  βούλεται  |  κα\  (tum  ABEF»IL  Ροβ;  CH  add  ταΰτα 
αύτοΰ  ένίΐυμουμένου ,  D  ως  ταΰτα  διελογίζετο)  κατέλ.  αύτόν  (Η  om)  ή  (cum  BD 
HIL ;  ACF»  om)  νύξ  . .  Fb  om 

2.  αύτω  κατ'  οναρ  (Β  οπτ  κ.  Εν.)  . .  Α  κ.  ον.  αύτω ,  I  κ.  ον.  τφ  Ιωσήφ  | 
Μή  φοβη!3ης  cam  ABEF*  ΗΙ  Ροβ  . .  C  pracm  Ιωσήφ ,  itera  D  Ίωσηφ  Ιωσήφ, 
υιός  Δαυίδ  . .  L  add  Ίωσηφ  |  τήν  παίδα  (Η  -  δαν)  ταύτην  (F»  αυτήν  pro  ταύτ., 
Β  om)  . .  DF»  Ροβ  add  παραλαβεΓν  . .  Η  praem  παραλαβείν  (iotcr  παραλ.  ct  τήν 
exetincta  aant  Μαριάμ  τήν  γυναικά  σου) ,  itcm  Β  παραλαβ.  Μαριάμ  |   έν  αύτη : 
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έστιν  αγίου '  τέςεται  uttv ,  καί  καλέσεις  τό  όνομα  αυτού  Ίη- 
σούν  *  αυτός  γαρ  σώσει  τον  λαον  αυτού  από*  των  αμαρτιών  αυ- 
τών, καΐ  ανέστη  Ιωσήφ  άπο  του  ύπνου ,  και  έδόξασε  τον  θεόν 
Ισραήλ  τον  δόντα  αύτο>  τήν  χάριν  ταύτην,  και  έφύλασσεν 
αυτήν. 

XV. 

'  Ήλθεν  δέ  "Αννας  ο  γραμματεύς  προς  αύτον  και  είπεν 
αύτω  Τ(  οτι  ουκ  έφάνης  έν  τή  συνοδω  ημών ;  και  είπεν  αύτω 
Ιωσήφ  "Οτι  δκαμον  από  της  όδού,  καΐ  άνεπαυσάμην  τήν  πρω- 
την  ήμέραν.  καΐ  έστράφη  καΐ  ε&ε  τήν  Μαριάμ  ώγκωμένην. 
*  Και  άταει  δρομαίος  προς  τόν  ίερεα  καΐ  είπεν  αύτφ  Ιωσήφ,  ον 
συ  μαρτυρείς ,  ήνόμησε  σφόδρα,    καΐ  εϊπεν  6  ιερεύς  Τί  τούτο ; 

BIL  £ξ  αυτής  |  δν  cum  F»H  ..  AC  γεννη-εν,  Βί  γεννώμενον,  L  γεγεννημένον, 
D  γενο'μενον  .·.  Ροβ  nalum  \  έστ.  άγί.  cum  ACF»H  etc  ..  BIL  Po*  άγί.  ίστ.  | 
τεςεται  (I  τέςει)  cum  ABDEF»IIIL  ..  C  Poi  om  |  άμαρτ.  αυτών:  Α  άμ.  αυ- 
τού |  ΰπνου:  D  add  αυτού  |  D  ^δόξαζε  |  Ισραήλ  cum  ACF»L  (pracm  κυ'- 
ριον)  . .  BDHI  του  Ίσρ.  |  IL  Pos  om  ταυ'την  . .  Fb  τοιαύτην  χάριν  |  κ.  έφύ- 
λασσεν αυτήν  cum  BHIL . .  ACF»  Pos  χ.  έφύλαξε  ((F»  διεφύλ)  την  παιδα,  Ε  κ. 
ίφύλασσε  τ.  -α:·;δα  . .  Fb  τηρήσχι  άφί:άρτην  τιαρ-ε'νον 

XV,  1.  Ήλ*.  δε*  cum  ABCH  Pos I  om  8έ . .  DF*  ΚαΙ  ηλ5.  |  προς  (Ο 
ετ.*)  αυ-  cnm  BCDH  . .  IL  Pos  τ:ρςς  τον  Ιωσήφ  ·  ·  AEF»  om  |  αύτω  cum  BCH 
ctc  ADF.F»  τω  Ίωση'φ  |  Τί  οτι  cura  ΑΒΕΗ  ..  CFa  Διά  τί  . .  I  Τί  . .  L 
Τί  ούν  βράδυνα;  κα\  οτι  |  ουκ  φάνης  cum  CF»H,  item  ut  videtur  DF&G  . . 
Bl  Pos  (adfuistt)  οΰ  παρεγένου,  L  ου  παραγεγονας  ..  AE  ου'κ  εφανέρωσας  |  έ» 
(II  Pns  om)  τη  συνο'δω  (ϊ  συνοδία)  η'μών  (G  om)  cum  BDGHIL  Pos  . .  F»  τη 
εϊσο'δω  καΐ  συνοδία  ημών  . .  CFb  εν  τη  συναγωγή  ημών  . .  ΑΕ  η*μΐν  έαυτο'ν  | 
ΑΕ  ϋΐη  αυ'τω  |  έκαμαν  cum  ABDEFaHIL  ..  C  κεκμηκώς  ημην,  Pos  fessus 
eram  \  arco  cum  AF»HI  . .  BC  έκ  |  την  (F*  om)  πρώτ.  ημε*Ρ·  cum  ABEF»Fb 
HIL  Pos  .  .  CD  η'με'ραν  μίαν  (D  add  έν  τω  οϋκω  μου)  |  κα\  έστράφη  cum  AC 
Pos  etc  . .  BH  κ.  επεστράφη  . .  F»  έστρ.  δε*  . .  D  στραφείς  δε*  . .  L  om  j  κα\ 
είδε  (Α  κ.  Ιδεν,  L  καΐ  βλέπει ;  D  κα\  ^εωρη'σας  omisso  καί  sq)  cam  ΒΕΗ  ctc . . 
CF»  praem  "Αννας,  Α  ό  "Άννας,  Ροβ  $<riba ;  L  add  "Αννας  |  την  (ΒΗΙ  om) 
Μαριάμ  crnn  ABFbFHN,  Pos  . .  CF*  την  ποφί:ένον  |  ώγκωμένην  cum  ΒΗ  etc  .  . 
AFa  όγκουμένην  . .  C  aliique  (nisi  Talsus  est  Thilo)  ο'γκωμένην  . .  F»  ο'γκούουσαν 
(έγκύουσαν?    Idem  iufra  Γγκυον  ουσαν) 

'2.  άπίει  (Β  άπη'ει)  cnm  BEHIL  . .  ADF*  άπηλ^εν  .  .  C  άπελ^ών  omUso 
καί  seq  |  δρομαιος  ctim  ABHIL  (Pos  currens)  . .  CD  δρομαίως  . .  F»  om  |  Ιερέα 
cum  BCF»  Η  Pos  etc  .  .  ADFb  αρχιερέα  |  καί  είπεν  αυ'τω  (BHI  om  αυ'τω)  .. 
Fb  λέγων  αΰτω  |  ον  cum  ACDL  . .  F»  ου  . .  ΒΕΗ  ω  |  συ  μαρτυρείς  (Ε  συμ- 
μαρτ.)  cum  BCEHL  Pos . .  ADF»  σύ  μεμαρτύρηκας  (F»  συμμεμ  ).  Praeterea  L 
add  περί  αυτοΰ  οτι  δίκαιος  ίστιν  J  F»  η'νομισε  |  F*  post  σφόδρα  etatim  per- 
git  την  γαρ  παρ^ενον  ην  παρΛαβεν,  omissU  iis  qoae  interpo«ita  sant  |  o' 
Ιερεύς  cum  BCGH  P.»s  etc  ..  HDI  ο'  άρχιερ.  |    Τί  τούτο:  Η  Τί  εποίησεν  | 
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καΐ  είπεν  Την  παρθενον  ην  παρέλαβεν  έκ  ναού  κυρίου,  έμίανεν 
αυτήν ,  και  έκλεψε  τους  γάμου;  και  ουκ  έφανέρωσεν  τοις  υ(οϊς 
Ισραήλ,  και  αποκριθείς  ο  ιερεύς  εΐπεν  Ιωσήφ  τούτο  έποίησεν ; 
καΐ  είπεν  "Αννας  ό  γραμματεύς  Άπόστειλον  ύπηρέτας,  και  εύ- 
ρήσεις  την  παρθενον  ώγκωμένην.  και  άπήλθον  οί  υπηρέτα·,  και 
εύρον  καθώς  είπεν,  και  άπήγαγον  αυτήν  άμα  τω  Ιωσήφ  εις  το 
χριτήριον.  3  Και  είπεν  6  ιερεύς  Μαρία,  τί  τούτο  έποίησας; 
και  Γνα  τί  έταπείνωσας  τήν  ψυχήν  σου  καΐ  έπελάθου  κυρίου  τού 
θεού  σου ;  ή  άνατραφεϊσα  εις  τα  άγια  των  αγίων  και  λαλούσα 
τροφήν  εκ  χειρός  αγγέλου  και  άκούσασα  των  ύμνων  και  χορεύ- 
σασα  Ενώπιον  αυτού ,  τί  τούτο  έποίησας ;  ή  δέ  έκλαυσε  πικρώς 
λέγουσα  Ζή  κύριος  ό  θεός  |ΐου  καθότι  καθαρά  εΐμι  ενώπιον  αυτού 
και  άνδρα  ού  γινώσκω.     4  Και  ε?πεν  ό*  ιερεύς  προς  Ιωσήφ  Τί 

καί  είπεν  cum  ΑΕ;  addito  "Αννας  CH;  addito  αυ'τω  G  ..  D  άπεκρίϊη  δΐ  "Αννας 
καί  είπεν  . .  BIL  Ροβ  κα\  λέγει  αυ'τω  |  I  τού  κυρίου  |  Η  om  αυτήν  |  κα\ 
έ*κλεψε  τούς  γάμ.  αύτ.  κα\  ουκ  έφανέρ.  τοις  υί.  Ίσρ.  cum  ABDEF*IL  Ρο»  . .  CH 
om  I  κ.  άποκρ.  ο'  Ιερεύς  (I  om;  Ροβ  ο'  άρχ*ερ.)  άπν*  (C  add  αυ'τω)  cum  BC 
EHIL  Ροβ  .  .  AF»  κ.  είπ.  ό  άρχιερ.  (F*  ο  ίερ.)  |  τούτο:  D  ταύτα  |  F»  πε- 
ποίηκε  |  κ.  είπ.  "Αννας  ο'  γραμμ.  cum  BHIL  Ροβ  . .  ACF»  κ.  ειπ.  (F»  add  αυ'τω) 
"Αννας  ..  Fb  0'  δε  Ιφη  |  Άπο'στειλον :  F&  Άπόλυσον  |  εύρήσεις:  L  εύρήσου- 
σιν,  I  εύρούσιν,  Ρο*  invenient  |  τήν  παρϊένον  cum  BCF»  rtc  .  .  AEH  τήν  Μα- 
ριάμ (-(αν  Η)  ..  IL  Pos  αυ'την  |  ογκωμ.  cum  Β,  item  (teste  Thilone  ο'γκωμ.) 
C  etc  . .  AF»H  ο'γκουμένην  ..  Vb  £γκυον  (Birch  δγκ.)  ούσαν  |  κα\  άπήλθον 
(Fl»  έλϊόντες  omiwo  κα\  eeq;  F»  έπορεύϊϊησαν)  ol  υπ.  κ.  εύρ.  (Α£  add  αυ'τήν, 
I  αυ'την  ο'γκωμένην  [ώγκ.  ?  V)  καίίώς  (Ε  ώς ;  I  add  καθ  «Itccv  (Fb  add  [αύτοις  ">] 
ό  "Αννας,  D  "Αννας  ο'  γραμματεύς)  |  κα\  άπηγαγ.  (cum  ACEH  ,  itcm  Fl»,  Pos 
adduxert;  BDF»  IL  ήγαγ.)  αυ'τήν  (C  post  κριτήριον  pon ;  D  otn)  αμα  τω  (Α  om) 
Ίωσ.  (α.  τ.  Ί.  cum  ACDEH  ;  BF»  I L  Ροβ  καΐ  τον  'ί  )  εις  (Η  praem  κα\  παρά- 
στησαν αυτούς,  item  D  καΐ  έ"στησεν  αυτούς  ο'  άρχιερεύς)  τό  κριτήριον  (είς  τ.  κρ. ; 
D  ε*π\  κριτηρίου ;  I  om)  . .  Fl»  eic :  κα\  παραλαβόντες  τήν  παρϋίένον  κα\  τ.  Ίωσ. 
άπήγαγον  είς  τον  Ιερέα,  κα\  ίστη  (έ*στησαν?)  είς  τό  κριτ. 

3.  ΚαΙ  είπεν  . .  AEF»  add  αυτή  |  ο'  Ιερεύς  cum  CEF»  Ροβ  etc  . .  ABDH 
ό  άρχιερεύς  |  Μαρία  cum  ΑΒΡ·Η  ..  C  Ροβ  Μαριάμ,  D  προς  τήν  Μαριάμ  ] 
κα\  Γνα  τί  cum  BHIL  Ροβ  . .  DEF*  κα\  τί  . .  AC  καί  |  κα\  (C  om)  έπελα'3.  κ. 
τ.  S.  σ.  cum  AB(C)liV»HL  . .  I  Pos  om  |  των  (cum  CF«,  Ε  om;  DIl  τον,  Α 
om)  ύμνων  (cum  CEF* ;  ADH  υμνον)  cum  ACDEF»H ;  eed  cx  hie  DFa  add  αυ- 
τών ,  EH  ένώπιον  αυτών ,  Α  έκ  στόματος  αυτού  . .  BIL  Ροβ  των  μυστηρίων  αυ- 
τού |  καί  χορεύσασα  ένώπ.  αυτού  cum  BCGIL  Pos  . .  ADEF»H  om  |  F«  τί  Hl 
τούτο  |  ή  $i:  DL  add  Μαριάμ  |  έ*κλαυσε:  F»  ε*δάκρυσε  |  λέγουσα,  D  καί 
είπε  |  μου  cum  BEF*  HIL  Ροβ  .  .  AC  om  |  κα^ο'τι :  Ε  διότι ,  Α  οτι  |  ειμί 
cum  ABDEF»HL  Ροβ  . .  C  add  εγώ  |   αυτού  . .  ΒΗΙ  Ροβ  κυρίου 

4.  ΚαΙ  είπεν  . .  F»  ιΐκι  δέ  |  ο'  (F>  om)  Ιερεύς :  Α  ό  άρχιερεύς  . .  D  om  | 
πρός  (D  τω;  I  πρ.  τόν)  Ίωση'φ  Τί  τούτο  cuxn  BDF»HIL  Pos  . .  C  Ιωσήφ,  τί 
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τούτο  έποίησας;  και  είπεν  Ιωσήφ  Ζη  κύριος  καθότι  κα&αρός 
είμι  έγώ  έξ  αυτής,  και  εΐπεν  ο  ιερεύς  Μή  ψευ&ομαρτύρει  άλλα 
λέγε  τό  αληθές  *  εκλεψας  του;  γάμους  αυτής  και  ουκ  έφανέρω- 
σας  τοις  υίοΐς  Ισραήλ  *  και  ουκ  έκλινας  την  κεφαλήν  σου  ύπό 
την  κραταιάν  χείρα  όπως  εύλογηθή  το  σπέρμα  σου.  καΐ  Ιω- 
σήφ έσίγησεν. 

XVI. 

1  Και  είπεν  ο  ιερεύς  Άπόδος  τήν  παρΟένον  ην  παρέλαβες  έκ 
ναού  κυρίου,  και  περ&ακρυς  έγένετο  Ιωσήφ,  και  είπεν  ό  ιε- 
ρεύς Ποτιω  υμάς  το  ΰδωρ  τής  έλέγξεως  κυρίου ,  και  φανερώσει 
τά  αμαρτήματα  ύμών  έν  οφθαλμοίς  ύμων.  1  Και  λαβών  ο  ιε- 
ρεύς έπότισεν  τον  Ιωσήφ ,  και  έπεμψεν  αυτόν  εις  τήν  όρεινήν  * 
και  ήλθεν  ολόκληρος,    έπότισεν  %ϊ  και  τήν  Μαριάμ ,  και  ?πεμ- 

τοΰτο  . .  Ε  Τί  τούτο,  Ιωσήφ  |  Α  otn  Ποίησα;  |  κα\  εΐπεν  ..  BEF»  είπε  δέ  \ 
Ιωσήφ  cnm  ABDEHL  ..  CF»  ό  Ίωσ.  |  κύριος  cum  Α  ..  ΒΙΙΙ  add  ό  5εός,  item 
CF*  ό  Se.  μου  . .  Ε  add  χα\  6  χριστός  αύτοΰ  κα\  ο'  της  αληθείας  αύτοΰ  μάρτυς  \ 
κα-ότι  cnm  BEF»  HL ,  item  ό'τι  Α  ,  quia  Poe  . .  C  om  . .  I  οΰ  γινώσκω,  αλλά  [ 
εγώ  cutn  ACEF««L  ..  BFMH  Ρο»  om  |  έξ  αυ'τής  cnm  ACEF*  . .  BHIL  άπ'  αυ- 
τής I  κα\  είπεν  cum  ABCDH  Pos  . .  FF»  είπε  δε*  |  ό  Ιερευ'ς  cum  BCEF*  II 
Pos  ..  ΑΓ)  ο  άρχιερ.  |  αλλά:  DF»  om  |  λέγε:  F»  είπέ  |  το  αληθές:  Ε  τά- 
λη5ή  . .  Η  την  άλή^ειαν  |  Ικλεψας:  DH  praem  δια  τί  . .  Α  add  γάρ  |  τ.  γάμ. 
αυτής  cum  ADEF»H  Pos  ..  Β  σου  τους  γαμ. ;  I  τούτους  (σου  τούς?)  γ.  . .  Γ 
τους  γάμους  |  κα\  ουκ  έκλινας ;  F«  om  καί  |  ύπο  την  (F*  om)  κρατ.  χεΐρα  (Η 
χεΐραν) :  I  υπ$  την  χεΐρα  την  μεγάλην  καί  κραταιάν  |  οπως :  F»  οπερ  |  κ.  Ίωσ. 
έσίγ.  cum  ACH,  item  έσίγ.  δε  Ίωσ.  EF*  . .  BIL  Pos  om 

XVi,  1.  είπεν:  Η  λέγει  |  ο'  Ιερεύς  ..  AD  ο*  άρχιερ.  |  ην.  Η  κα^ώ;  \ 
έγένετο  Ίωσ.  cumABEFMU,  Pos  .  .  DI  γενόμενος  ό  'ϊωσ.,  item  C  addito  έ"στη 
F»  nil  nui  γενόμενος  |  κα\  είπεν  ..  D  είπε  δέ,  Fa  είπε  F»>  είτά  φησιν  |  ό 
Ιερεύς  ..  AD  ο'  άρχιερ.  |  Η  Ποτίσω  |  κυρίου  cnm  CF*  Pos  (item  DI?)  .  . 
ABEGHL  om,  «cd  ex  his  BH  add  κύριος  ante  φανερώσει,  Ε  poet  φανερώσει; 
L  add  κύρ.  ό  5εός  Ισραήλ  post  τά  άμ  ύμ·  |  EFM  Pos  το  αμάρτημα  ύμ.  |  έν 
ο'φϊ.  ύμών  cum  BCF«  II  Pos;  iicm  FI>L  ένώπιον  των  οφθαλμών  ύμών  (Fb  ημών) 
. .  D  ένώπισ*  ημών ,  G  ένώπ.  πάντων ,  I  ένώπ.  τών  υίών  Ισραήλ  . .  ΑΕ  om 

'2.  ό  Ιερεύς:  Α  ό  άρχιερ.  |  έπότισεν  (F*  έπο'τησε):  DL  Pos  praera  το 
υδωρ ,  itcm  Η  τό  υδ.  τής  έλέγξεως  |  τον  (I)  τω)  Ίωσηφ :  F*»  αυτούς.  Idim 
pergit  καί  έπεμψ.  αυτούς  ε.  τ.  ο'ρ·  χ.  η'λ^ον  ολόκληροι,  omUsis  έπότισε  δε 
καί  usque  όλόκλ.  |  έπεμψεν:  Α  άπέστειλεν  ..  Η  άπέλυσεν  |  είς  την  ο'ρεινήν: 
ADE  είς  την  ίρημον  |  ήλ^εν  (DH  praem  μεΐί'  ημέρας  τρεις)  ..  F»  έπανήλ- 
5εν ,  Pos  rediit  . .  Β  κατέβη ,  I  κατίει  |  έπότ.  δε  καί :  AD  ωσαύτως  δε  έπότ. 
καί  |  την  (GI  om)  Μαριάμ  (ΒΗ  -  ίαν)  cam  BDGHI  Ροβ  . .  AC  την  παρδένον, 
Ε  την  παΐδα  |    £πεμψεν  cam  BDGHI  Ρο»  .  .   C  έπεμπε  . .  ΑΕ  άπέστειλεν  ι 
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ψεν  αύτήν  εις  τήν  ορεινήν  *  καί  ήλθεν  δλοκληρος.  χαΐ  Λαύμασε 
πας  6  λαος  ση  αμαρτία  ουκ  έφάνη  έν  αυτοί;.  3  Και  είπεν  δ 
ιερεύς  Εί  κύριος  6  Οεδς  ουκ  έφανέρωσε  τά  αμαρτήματα  ύμων, 
ο ύδέ  έγώ  κρίνω  υμάς.  καΐ  άπ&υσεν  αυτούς,  καΐ  παρέλαβεν 
Ιωσήφ  τήν  Μαριάμ,  καΐ  άπίει  εις  τον  οίκον  αύτου  χαίρων  καί 
δοξάξων  τόν  θεον  του  Ισραήλ. 

XVII. 

'  Κέλευσις  U  έγ&ετο  άπ6  Αύγουστου  βασιλέως  άπογράφε- 
σ&αι  πάντας  τους  εν  Βηθλεέμ  τής  Ιουδαίας,  καί  είπεν  Ιωσήφ 
Έγώ  άπογράψομαι  τού;  υιούς  μου*  ταύτην  δέ  τήν  πα&α  τί 
ποιήσω;  πως  αυτήν  άπογράψομαι;  γυναίκα  έμήν;  αίσχύνομαι. 

αύτήν  cum  ABEGH  . .  C  Pes  κα\  αυτιών  (eam  etiam)  |  Α  είς  τήν  ίρημον  |  ήλ- 
3εν  cuin  AC  . .  G  κατήλίίεν  . .  ΒΟΗ  κατέβη ,  I  κατίει  |  ολόκληρος:  Α  add  καί 
αυτή,  Β  Η  praem  καί  αύτη  |  F*L  ora  επότισεν  δε  καί  usque  ολόκληρος  |  F* 
έ3αύμασε  δέ  |  πας :  Η  praem  ό  Ιερεύς  καί  |  Η  η  αμαρτία  αυτών  |  ουκ 
έφάνη  «im  ABDEF»HL  Poe  . .  CF»  ούχ  ευρί2η  |  fi*v  (Α  om)  αύτοϊς:  F«  tV 
αυτόν  · .  Η  om 

3.  ό  Ιερεύς:  AD  ό  άρχιερ.  |  Εί  (Pos  om)  κύρ.  ό  ϊϊεός.'  F»  om  ό  ?εός  | 
τά  αμαρτήματα  cmn  AEIL  ..  BDF*H  τό  Αμάρτημα,  C  την  άμαρτίαν,  Poe  pec- 
eatum  |  κρίνω  (hoc  acceutn  ΑΒΗ;  ncc  aliter  CF*;  Po«  iu&co)  . .  Ε  κατακρίνω  | 
D  ora  χα\  άπΛ.  αυτούς  |  κα\  παρέλ.  Ιωσήφ:  DF»  κ.  παραλαβών  (F»  παρ.  δε) 
ό  Ίωσ.  omisso  καί  sq  |  άπίει  (ΒΗ  άπήεΐ) :  Δ  άπηλ^εν  |  δοξάζω  ν :  F*  ύμνων  | 
του  Ίσρ.  cum  BCH  etc  . .  AEF*  IL  om  του 

XVII ,  1.  Κέλευσ.  δε  έγενετο  (GHQ  ε*ςηλ5εν.  F»  Pos  ΈγεΥ  «ε  κε*λ.)  από 
(cum  ADELQ;  BF»I  υπό:  GH  παρά)  Αύγ.  βασιλ.  (cam  ADF*  [του  βασ.  Αύγ.]; 
BEG  [Καίσ.  Αύγ.]  ΗΙ  [αύτου  του  pro  Αύγ.]  LQ  Pos  Καίσαρος)  cum  ABDEF»G 
HILQ  Pos ;  praetercaque  ex  his  GH  add  κα\  (Η  om)  βασιλέως  Ήρώδου  . .  F» 
Έν  δε  ταϊς  ήμέραις  έκείναις  κέλευσ.  έγέν.  από  Αύγ.  Καίσ. . .  C  Δόγμα  δε  εν  ταΐς 
ήμέραις  έκείναις  £ξήλ-ε  παρά  Καίσ.  Αύγ.  |  D  άπογράψασϊ:αι  |  πάντας  τους 
(EQ  οσοι  είσίν  pro  π.  τ. ;  F*  add  Ιουδαίους  ο'ί  ήσαν ,  L  ανθρώπους  καί  τάς  γυ- 
ναίκας τού  ς,  GH  παιδας  τούς)  εν  (Ι  add  τη")  BrfiX.  της  Ίουδ.  (IL  Posom  τ.  *Ι.) 
cum  BEF»GHILQ  Poe  . .  D  πάντ.  τ.  έν  Ιερουσαλήμ ,  FI»  πάντ.  τ.  δντας  έν  τη 
Ιουδαία  . .  AC  πασαν  τήν  οίκουμένην  |  κα\  είπεν  (EF»  ε!π.  δε)  Ιωσήφ  (unoi 
vel  duo  ό  Ίωσ.)  cum  ABEF*HILQ  Pos  . .  D  praem  ήλ^ε  δε  αυτη  ή  απογραφή 
καί  είς  Βηθλεέμ  τή;  Ιουδαίας  . .  C  eic:  ήναγκάζετο  δε  Ιωσήφ  άπε)ώειν  ε*κ  Να- 
ζαρέτ είς  Βηθλεέμ.  κα\  είπεν  |  άπογράψομαι  cum  BF»HIL  Pos  ..  ACQ  απο- 
γράφομαι (-  φωμαι  Α)  |  τούς  υιούς  (DQ  τοις  υίοΐς)  μου  . .  L  praem  καί  . .  Α 
poat  άπογρ.  pon  |  L  om  τήν  παΐδα  |  ELQ  om  τί  ποιήσω  |  πώς  (L  τί)  αύ- 
τήν  (Lom;  BDI  po«t  άπογρ.  pon)  άπογράψομαι  (ΑΗ  -ψωμαι)  cum  ABCDEHILQ 
Pos  . .  F&  άπογράψομαι ,  F*  άπογράψασϊαι  αύτήν ,  eaque  cum  sqq  coniungunt  | 
BIL  Pos  ora  έμήν  |  αίσχύνομαι  cum  DEF*  HQ ;  itetn  C  pracmieso  άλλ'  ..  BIL 
Poa  άλλ'  (L  om)  ούκ  £στ·  μου  (L  μοι)  γυνή.  Practcrea  Pos  add  ipsan  tnm  in 
cop$ttvationtm  acctpi  tx  tcinplo  domitu.  |    Α  oni  γυναίκα  usque  αίσχύνομαι  | 


Digitized  by  Googl 


PROTEVANGEUUM  IACOBL  31 

άλλα  θυγατέρα;  άλλ'  οϊ&ασιν  τέντες  ot  vtol  Ισραήλ  δτι  ουκ 
Ιση  μου  θυγάτηρ.  αυτή  ή  ημέρα  κυρίου  ποιήσει  ως  βούλε-  ν 
ται  κύριος»  J  ΚαΙ  έπέστρωσεν  την  ονον  και  έπεκάθισεν  αύ- 
την,  καΐ  είλκεν  ό*  υίος  αυτού,  και  ήκολούθει  Ιωσήφ,  καΐ 
ήγγισαν  έπΐ  μιλίων  τριών  και  έστραφη  Ιωσήφ,  καΐ  εΐ&εν  αυ- 
τήν στυγνήν,  καΐ  ε?πεν  εν  έαυτω  "Ισως  τό  έν  αύτη  χειμάζει 
αυτήν,  και  πάλιν  έστράφη  Ιωσήφ,  καΐ  ε&εν  αυτήν  γελωσαν. 
κα».  ε?Ήεν  αυτη  Μαρία ,  Ή  αοι  έστι  τούτο ,  ο  τι  το  πρόσωπον 
σου  βλέπω  ποτέ  μέν  γελών ,  ποτέ  δέ  στυγνάζον.  καΐ  είπε  Μα- 
ριάμ τφ  Ιωσήφ  "Οτι  δύο  λαούς  βλέπω  τοις  οφθαλμοί;  μου ,  ενα 

αλλά  (Ροβ  nonne;  Αί  om)  3υγ.  ..  D  ίίυγ.  8έ  |  αλλ"  οΐδασιν  cum  BFbl  Poa  .. 
DF«  οδ.  Βέ,  Η  κα\  oW.,  Α  ol&rt  γαρ  . .  C  οϋ&ασιν  |  πάντες  οί  υΐ.  Ίσρ.  (Β  otn 
(Α  Λ  Ίσρ.)  cam  BHIL  Ροβ  . .  AC  ot  υΐ.  'Ισρ. ;  DF*  υΙο\  Ίσρ.  1  μου  5υγ.  . .  I 
Pos  μοι  5τυγ.  Praeterea  Η  add  τί  ποιήσω;  item  Pos  Quid  de  hac  facktm?  et 
pergit:  equidem  in  ipsa  rfie  domini  faciam  etc  [  αυτη':  eed  ABH  αύ*τη.  Praetcrea 
Η  add  «έ  |   ως:  AE  κα2ώς,  D  xaba  |   κύριος  cum  BHIL  Pos  . .  ACF*  om 

2.    ίπέστρωσεν  (-σε)  cum  ABEFML..  CF«H  έστρωσε.   Preeterea  BFbL 
add  Ίωση'φ»  I  idcm  poet  ovcv  add  |   την  (Α  τον)  δνον  oum  BCF»  Poe  etc  .. 
ADF»RL  add  αυ'τοΰ  j  κα\  έπεκάλσ.  (CF»  έκά*ισ.)  αυ'τήν  (Fb  έπ'  αυτη  την 
Μαριάμ)  cum  ACEF»Fb  . .  g|L  Ρο·  κα\  έποίησεν  αυτήν  κα^εσ^ηναι  έπ\  την  δνον 
(t  έν  τω  δνω)  . .  Η  oiu  |  κα>  είλκεν  ο*  υΐ.  αυτού"  καί  ήκολ.  Ίωσ.  (C  αυ'τδς  ήκολ.) 
cmn  AC ,  itcm  omiaeie  κ-  είλκ.  ο'  υΐ.  αυτ.  Η  . .  Ε  κ.  είλκ.  ο*  υΐ.  α.  καί  ήκολ. 
Σαμουήλ :  D  κ.  είλκ.  cf  ut  α.  Σαμουήλ ,  κα\  6  Ετερος  ηκολ.  αυτώ :  L  κα\  ηκολ. 
χαΐ  δ  vL  α.  Σαμουήλ  δπισίίεν  αυτών  ..  BFM  καί  Ιάκωβος  (Β  add  έγώ)  καί  Σί- 
μων  (Fb  Συμεών)  έπηκολούϋουν  (Β  -  λου^οΰμεν ;  Ρ*  add  αυτη) . .  F*  Ρο»  Ιωσήφ 
δέ  καΐ  Σιμών  ήκολουίίουν  |  καΐ  (Fb  add  ί&ού)  ήγγισαν  (EHIL  -ισεν,  Β  -ίσαμεν. 
Pmeteren  CFb  add  ώς)  έπΐ  (cum  DEF«HL;  BCFb  άποΟ  μιλίων  (F«  μίλια;  Ε 
μίλιον)  τριών  (F*  τρία;  Ε  τρίτον.    Fb  add  της  Ιουδαίας)  . .  Α  om  . .  Ρο$  α  mi- 
hbvs  tnbus  (cum  stquebaniur  couiuncta)  |  κα\  έστράφη  (ϊ  άπεστρ. ,  DFb  Ροβ 
ατροφείς  oniieeo  καί  eq)  Ιωσήφ  . .  Α  om  |   είΛεν :  Η  (δεν  |  αυτη'ν  cum  ΑΒΟ 
Fos  . .  DEF»  Η  την  MaptaV  (Η  -  ίαν)  . .  1  om  j   D  στυγνώσαν  |  καί  είπεν  (C 
λέγει)  c*v  έαυτω  com  BCF»  (add  Ίωαη'φ)  HL  Ροβ  . .  ΑΕ  κα\  ένε^υμείτο  (Ε  add 
Ιωσήφ)  λέγων  *?  έαυτω  (Ε  om  ε*ν  έαυτ.)  ..  DI  om  |   "Ια.  τό  £ν  αύτη  (cam 
ABEF»HL;  C  add  ov)  χ.  αυτιών  (Α  ταύτην)  . .  Dl  ora  |  κ.  πάλιν  έστράφη  Ίωσ. 
(Α  om  Ίωσ.)  . .  ΒΗ  κ.  ίπεστράφη  Ίωσ.  πάλιν  . .  D  κ.  πάλιν  έμβλέψας  είς  αν- 
την  ..  I  om  |   κ.  είδ.  α.  γελωσαν:  I  om  |   αυ'τη:  D  πρδς  αυ*την  |   Μαρία  (C 
«β;  I  Μαριάμ)»  τί  σοί  (I  om,  Α  Ε  post  έ*στ.  ροο)  ε*στι  τοΰτο  cum  ABCEHIL 
Ρο«  . .  F»  Μαρία ,  τί  έστιν  . .  D  Μαριάμ ,  τί  ε*στιν  δ  ορώ      σοί  |   Β  καί  δτι  | 
L  om  βλέπω  |   ποτέ  μέν  γελών  (Α  γελούν)  π.  δε  στυγνάζ.  cum  ABEHIL  Ροβ  . . 
CDF»  π.  μ.  στυγνο'ν,  π.  8.  γελών  (F»  γελούν)  καί  άγαλλιώμενον  (D  χαΓρον)  | 
χαΐ  ε?πε  Μαριάμ  (L  ή  Μαρία,  D  Μαρία)  τω  (D  πρδς  τδν)  Ίωση'φ  (I  om 
τ.  Ί.)  cam  BDHIL  Ροβ  . .  Α  ή  δ*  ε(πεν  . .  CF*  καί  είπεν  αυ'τω  (F«  πρδς  αυ- 
τόν) Μαριάμ  (F*  -  ία)  |    DF»  om  "Οτι  |    τοις  ο'φί>αλμοΐς  μου  cum  BDEF» 
HIL,  itcm  praemieeo  έν  C  Ροβ  . .  Α  om  |   D  τδν  μέν  ένα  ct  χα\  τδν  Ετερον  ] 
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κλαίοντα  και  κοπτόμενον ,  και  ένα  χαίροντα  και  άγαλλιώμενον. 
3  ΚαΙ  ήλθον  έν  τη  μέση  ό5ώ,  καΐ  είπεν  αυτώ  Μαριάμ.  Κατάγαγέ 
με  άπ6  της  ο  νου ,  δτι  τό  έν  έμοί  έπειγει  με  προελθείν.  και  κα- 
τήγαγεν  αυτήν  άπο  της  δνου,  καΐ  είπεν  αυτη  Ιΐοϋ*  σε  άπάξω 
χ         και  σκεπάσω  σου  την  άσχημοσυνην ;  οτι  ο  τόπος  £ρημός  έστιν. 

XVIII 

1  ΚαΙ  ευρεν  σπηλαιον  εκεί  καΐ  είσήγαγεν  αύτην,  και  πα- 
ρέστησεν  αύτη  τους  υζούς  αυτού* ,  και  έξελΟων  έζήτει  μαΐαν  έν 
χώρα  Βηθλεέμ. 


κλαίοντ.  κ.  κοπτο'μ.  cum  ABDEF*HIL  Ροβ  . .  C  om  κ.  κοπτ.  |  χαίρ.  κ.  α'γαλ- 
λιώμενον  (Η  -  ιώντα)  ΑΕΗ  .  .  F*  γελώντα  κ.  άγαλλιώμενον  . .  BIL  χαίροντα  κ. 
γελώντα ,  D  γελ.  κ.  χαίρ.  . .  Ροβ  exultanlem  et  ridentem 

3.  ΚαΙ  ηΤλ5ον  (cum  ΑΒΕΗ ;  D  ηλ^ωμεν  [sicj ;  IL  Ρο*  η)ύεν.  F»  Ήλ5ε 
δε  πάλιν)  έν  τη  μίση  ο'δω  (cqiii  BIL  Pos.  F*H  ανά  μέσον  της  ο'δοΰ,  ΑΕ  κατά 
τό  [Ε  οπι]  μέσ.  τ.  οδού.  D  μέσων  [sic]  της  ο'δ  )  . .  C  Κα\  ως  άνέβησαν  έν  τη 
Βηθλεέμ  [  κα\  (C  om)  εΖπεν  αύτω  (ΕΙ  om)  Μαριάμ  (Α  -  ρία)  cum  ABCEHIL 
Pos  . .  F»  κ.  ειπ.  Μαρία  τω  Ίωση'φ  . .  D  στραφεΐσα  δε  Μαρία  λέγει  πρός  τον 
Ίωσης»  |  Κατάγαγε  (Ε  -γαγον.  Α  praem  Ίωσηφ)  ..  I  χατάγε,  F*  κάίϊελον  | 
F»  om  από  τ.  ον.  |  τό  (ί  om)  έν  έμοί:  ΕΗ  add  δν  . .  G  post  έπείγ.  pon  |  έπείγ. 
(Fb  praem  λίαν)  με  (I  μοι):  F»G  om  με  |  προελθείν  (BL  praem  τοϋ)  cum  ΑΒ 
EF«  GHL  Pos  .  .  CJ  προσελϊεΐν  .  .  D  έςελίίεΐν  |  κα\  κατη'γαγεν  (Fb  καταγαγών) 
αυτήν  από  τ.  ον.  (ά.  τ.  δ.  cum  BCDHIL  Pos;  οπι  AEFbG)  ..  CFb  add  ο'  iFb 
om]  Ίωση'φ;  non  item  ABFbHL  Pos  [  κα\  (Fb  om)  είπ.  αύτη  (D  πρός  αυτήν, 
AFb  om)  . .  DI  add  6  Ίωσηφ  |  άπάξω :  Α  έπάςω  |  καί  σκ·:πάσω  (Α  καλύψω ; 
Fb  Ρο·  om  κ.  σκεπ. ;  D  hia  praem  κα\  ποϋ  σε  κρύψω)  σου  (G  otn)  τ.  άσχημοσ. 
(cara  ADG;  ΒΕ  αίσχύνην.  Fl>L  Ρο»  om  σ.  τ.  άσχ. ;  Η  σε)  οτι  6  (FbHL  ora) 
τόπ.  έ*ρ.  έστ.  cum  ABDEFbGHL  Pos  . .  C  δτι  ουκ  fcmv  ημιν  τόπος  εις  κατά- 
λυμα |  Pro  κα\  κατη'γαγεν  usque  έ*ρημ.  έστιν  F*  sic :  καί  εΐπεν  Ίωσηφ  ΙΙοϋ 
α'πάξω  σε;  δτι  ο'  το'π.  έ*ρημ.  έστ».  κα\  ειπε  πάλιν  Μαρία  τω  Ίωση'φ  Κατάγαγέ 
με·  λίαν  γαρ  τό  έν  έμοί  έπείγει  με.    κα\  εύίίύς  κατη'γαγεν  αύτην  Ίωση'φ. 

XVIII,  1.  ΚαΙ  ευρεν  (Η  ηύρεν.  EF*  Εύρε  δέ)  cum  ACEF»H  . .  BDFbGL 
Pos  Ka\  εύρων,  I  Εύρων  omisso  καί  sq  |  έκεϊ  (I  έκεΐσε)  cum  ABDEF*HIL 
Ρο*  . .  CFb  G  om  I  είσηγαγ.  (D  άπηγαγ.)  αυ'την  cum  ABCH  Pos  . .  EF»  add 
έκει,  item  FbG  έν  αύτω,  D  πρός  αύτω  (·το?)  |  F»G  κα\  παραστησας  |  αύτη 
(D  ,  item  G  αύτην.  Fb  έ*ξω  του  σπηλαίου)  τούς  υιούς  (D  τοις  υιοΐς)  αυτού  cum 
ΑΒ  (praem  η'μας)  DEFbGH  ..  C  α.  τ.  δύο  υί.  αύτ.  ..  IL  Pos  α.  τον  υίόν  αύ- 
τοΰ . .  F"  αύτην  τω  σπηλαίω  καί  τούς  υιούς  αύτοΰ  |  κα\  (D  add  αύτός)  έξελ- 
Οων έζη'τει  (D  τού  ζη,τησαι)  μαΐαν  (I  έζ.  μ.  po»t  Βηϊλ.)  cum  BDHIL  Pos  . . 
ACF»  καί  (Fa  om)  έξήλίϊε  ζητησαι  μ.,  FbG  αύτός  δΐ  έξίη  (ί·  «*·  ^ίει)  ζητη- 
σαι  μ.  |  μαΐαν:  ADEF»  add  Έβραίαν,  non  itcro  BCFbGHfl-  Ρο«  |  έν  (DI  add 
τη)  χώρα  (AEL  om)  Βη^λ. 
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1  Έγώ  hi  Ιωσήφ  περιεπάτουν,  και  οΰ  περιεπάτουν  καί 
ά  ν  έκλεψα  είς  τον  άέρ  α ,  καΐ  είδον  τον  άέρα  ΙκΟαμβον  *  και  άνε- 
βλεψα  εις  τον  πόλον  του  ουρανού ,  καί  ε&ον  αυτόν  έστώτα  καΐ 
τά  πετεινά  του  ουρανού  ήρεμούντα*  και  έπέβλεψα  έπί  την  γην, 
και  είδον  σκάφην  κειμένην  καί  έργάτας  άνακειμένους ,  και  α£ 
χεΰρες  αυτών  έν  τη  σκάφη  ·  καί  οί  μασσώμενοι  ουκ  .  έμασσώντο, 
και  ο£  αζροντε;  ουκ  άνέφερον ,  και  οί  προσφε'ροντες  τω  στόματι 
αυ*τών  συ  προσεφερον,  άλλα  πάντων  ην  τά  πρόσωπα  άνω  βλέ- 
ποντα* και  εΦον  πρόβατα  έλαυνόμενα,  καί  τά  πρόβατα  είστή- 
—  ·■  ■ 

'2.  Έγώ  δε  'ίωση'φ  e,c  :  pnma  in  his  pursona  utuntur  ACDE  (F»)  H; 
tertia  BII.M  Pos;  orania  vero  twqiie  fincm  capitis  omittuut  FbG  |  Έγώ  δ.  Ίωσ. 
περιεπ.  κα\  ου  (Α  κα\  ου  και)  περιεπ.  (DIl  om  χ.  οΰ  περ.)  cum  ACOEH  ..  F» 
Έγώ  δε* ,  λέγει  Ίωση'φ ,  περιπατών  . .  Ν  Ό  δε  Ίωσ.  τιεριε— άτει  καί  ου  περιε- 
πάτει  .·  BIL  Pos  '1}ς  δε  περιεπάτει  Ίωση'φ  |  xa\  άνέβλ.  ε?ς  τ.  άέρα,  κ.  είδ. 
τον  άέρα  (Α  αΰτδν)  έκίί.  ·  κ.  άνέ^λ.  ε?ς  τ.  πο'λ.  τοϋ*  ου'ρ· ,  κ.  είδον  αΰτ.  (Α  udd 
£κ«αμβον  κα\)  έστώτα  cx  Α  iisqtte  ijiti  similitei  habeut  EUIL  Pos.  Ε  enira  eic: 
κ,  άνέβλ.  ε?ς  τ.  πο'λον  τ.  ου'ρ.  κα\  ειδ.  αΰτ.  έοτώτα ,  κ.  άνέβλ.  εις  τ.  αέρα  κ.  είδ. 
τον  αέρα  4κ5.  Item  IL  κ«\  άναβλέψας  ε.  τ.  πο'λ.  τ.  ου'ρ.  είδεν  έστώτα  αυ'το'ν  (I 
τον  πο'λον) ,  κα\  τον  αέρα  έκί5.  Item  Η  κ.  άνέβλ.  είς  τδ  υψος  του  ου'ρ.  κα\  οίδον 
τον  παλεδν  εστο'τα,  κ.  ίπέβλεψ.  έπί  τον  άέραν  κα\  οϊδον  αΰτδν  εκϊϊ.  Poe  vidit 
polum  coelumve  stanlem  et  aerem  obstupefacfum.  Porro  C  κα\  άνέβλ.  ε?ς  τον  οΰ- 
ρανο'ν,  κα\  είδον  τον  πο'λον  του  οΰρ.  έοτώτα  ..  Fa  άνέβλεψα  είς  τον  αέρα,  καΐ 
είδ.  τον  άέρα  έ*κ«αμβον  . .  D  κ.  άναβλέψας  ιΐζ  τον  πο'λ.  του  οΰρ.  καΐ  είδον  τον 
αιθέρα  1x5.  . .  Β  nil  nisi  άναβλέψας  είς  τον  οΰρανόν  είδε  (sequitur  «tatim  τά  πε- 
τεινά  etc  |  κα\  (Β  om)  τά  πετ.  τ.  οΰρ\  η'ρεμοΰντα  cum  ABOEFaHIL  ..  C  κ.  τ. 
π.  τ.  οΰρ.  τρέμοντα  Ροβ  et  volalilia  in  mtdio  cursu  cessantia.  Prarterca  fi  add 
iv  τω  τ{κτειν  την  παρίτένον  |  κ.  έπέβλεψα  (BIL  -  ψεν)  cum  BF*HIL  ..  ΑΕ  κ. 
έβλεψα  ..  C  κ.  ενέβλεψα,  I)  κ.  έμβλέψας,  Pos  et  aspiciens  |  έπί  cam  BCF» HIL 
..  ADE  Pos  ε?;  |  ειδον.  Β1Ι.  Pos  είδε  |  σκάφην:  Λ  τράττεζαν  |  καΐ  al  χ. 
αυτών  έν  τη  σκάφη  (Α  τραπέζη.  F*  έ:ι\  την  σκάφην.)  cum  BHIL  ..  AC  add 
η'σαν  poet  καί,  UEF»  post  αυτών,  Pos  po*t  in  scapha  \  κ.  ol  μασσώμενοι  («ic 
BHL;  ADF»  μασσο'μενοι;  ΕΙ  μασόμενοι)  οΰκ  έμασσώντο  (sic  BHL;  ADFa  έμάσ- 
σοντο ;  ΕΙ  έμάσοντο)  cum  ABDKF»  H!Ii  Pos  {el  mandentes  non  mandebant)  .  . 
C  om  |  κ.  οί  αιροντ.  (DI  έρώντε;)  οΰκ  άνέφερον  . .  BHL  (Pos  ml  capiebant,  &ed 
is  post  etiam  nil  offnebant)  add  οΰδέν  . .  F»  χ.  oi  αναφερόντες  έτ\  της  κεφαλής 
οΰκ  άνέφερον  |  τω  στο'ματι  (Α  τό  στο'μχτι ,  Ε  τδ  στο'μα)  αυτών  (AF»  om)  cum 
ABDEF»HL  Pos  . .  I  έν  τω  στ.  αΰτών,  C  είς  το  στο'μα  |  πάντων  cum  ABEF» 
HIL  Pos  . .  D  om  . .  C  πάντων  αΰτών  J  η*ν  τά  πρ.  ανω  βλέποντα  (Η  άναβλε*π.) 
Α  ηΤν  τά  πρ.  κάτω  νεΰοντα,  Ε  τά  πρ.  κάτω  £βλεπον  |  κ.  είδον  (BIL  Ζδού)  προ'β. 
(L  add  ως)  έλαυνο'μενα  (BL  add  ην.  Η  add  έτλ  τον  χειμάρρουν),  κα\  τά  προ'β. 
ειστηκει  (F«  έστηκεισαν,  Ο  έστηκεσαν.  Η  κ.  Ίστη'κει  τά  πρ.  ct  add  μη  πίνοντα. 
BIL  Pos  καί  [om  τ.  πρ.^  οΰ  προέβαινον  άλλ'  Γσταντο) :  ΑΕ  uil  uisi  καί  είδον 
F.vaug.  apocr.  ed.  'l'i»chmdorf.  3 
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κει,  και  έπηρεν  ο  ποιμήν  την  χείρα  αΰτοΰ  του  πατάξαι  αυτά, 
και  ή  χειρ  αυτού  δστη  άνω  ·  και  επέβλεψα  επί  τον  χεψαρρον  του 
ποταμού ,  και  είδον  τά  στόματα  των  έρίφων  έπικείμενα  καΐ  μή 
πινοντα  t  κα'.  πάντα  ύπο  θήξιν  τω  δρόμ\ω  αυτόν  διελαύνετο. 

XIX. 

1  Και  είδον  γυναίκα  καταβαινουσαν  άπο  τή;  ορεινή;,  και 
είπέν  μοι  "Ανθρωπε,  που  πορεΰη;  και  εΙπονΜαίαν  ζητώ  Έβραζαν, 
και  άποκριθείσα  είπέ  μοι  Έξ  Ισραήλ  εΐι  καΐ  είπον  αυτή  Ναι.  ή 
δέ  είπεν  ΚαΙ  τίς  έστιν  ή  γεννώσα  έν  τω  σπηλαίω ;  και  είπον  έγώ 
Ή  μεμνηστευμ,ένη  μοι.    και  εΙτΑ  μο».  Ουκ  £στιν  σου  γυνή;  και 

(Α  Ιδσν)  πρό>  Ιστώτα  |  κ.  έπήρεν  nim  RC  (έπήρε  δέ)  DIL:  AEF*  Η  κ.  ηρεν  | 
ο  ποιμήν:  DIL  ante  του  πατάξ.  |  την  χ.  αυ'τοΰ  (Β  Ρο»  om)  cum  ABDEF*  JL 
Pos  ..  Η  την  £άβδον  . .  C  om  J  του  (F«  om)  πατάξ.  αυτά  cum  ACEF«HIL 
Pos  . .  BD  τ.  πατ.  τά  πρόβατα  . .  BIL  Pos  add  έν  (I  om)  τη  £άβδω  |  x.  η  χ. 
αυτ.  £στη  (Β  ην;  Η  aute  ή  pon  ?  I  om)  δνω  (Ε  om) :  L  om  |  έπέβλεψα  (BIL 
-ψεν)  cum  ABDHIL  ..  EF*  έκλεψα  ..  C  άνέβλεψα  |  έπ\  τ.  χείμαρρ.  του  γοτ. 
cnm  BDHIL  Pos ;  item  EF»  έπΐ  τ.  χείμ.  ποταμο'ν  . .  C  είς  τον  χείμαρροι,  Α  είς 
τον  ποταμο'ν  |  είδον  (Η  ϊδεν) :  BIL  Pos  είδε  (uhus  I75e)  |  τά  στόμ·  τ.  £ρίςρ.  (Ε 
τ.  έρ  τά  στ.)  έπικ.  cum  ABEIL  Ροβ  (add  aqxuie)  . .  CUF*  Η  έρίφους  (F»  τούς 
έρ.)  καΐ  τά  στο'μ.  αυτών  (Η  add  ην)  έπικείμ.  τω  ΰδατι  (U  i-\  το  υδωρ ;  Η  om)  | 
μή  πίνοντα:  BIL  ουπίν  |  κα\  πάντα  (Hadd  τά) :  ILPos  αλλά  πάντα  ..' BF*  ora  | 
υπό*  ^ξιν  (Η  ^η'ξειν,  L  υέξην,  Ν  ϊρίςιν.  Α  Ε  ϊϊήξει;  ϋ  ϋείξης ;  1  *;ει)  τω 
δρο'μω  (Α  του  δρόμου)  αυ'τών  διελαύνετο  (cum  ΗΜ  ;  I)  συνελαύνετο  :mte  τω 
δρ.  α.],  1L  άπηλαΰνετο  ΓΙ  -νοντο'],  Ε  έλαυνοντο.  Α  ήσΰχαζον)  cum  AUCIIILN 
Pos  (*ed  omma  tub  momento  ab  tpeo  eursu  erant  impulsa)  . .  C  υπό  έκπληξιν  οντα 
.  .  BF»  om 

XIX,  1.  Κα\  είδον  (Η  toov)  γυναίκα  (-καν  Η)  κ.  ά.  τ.  ορεινής  (Η  έρη- 
μου): BIL  Ροβ,  itcm  F&G  ΚαΙ  ιδού  (F»G  add  κατήντησεν  αυτω)  γυνή  κατα- 
βαίνουσα  etc  |  είπέν  μοι:  FbG  εΐπ.  αυτω  ..  III L  λίγει  αυτω  |  "Ανθρωπε  (Α 
om) :  BIL  Pos  praem  2ο\  (IL  σύ)  λέγω  (I  λίγε)  |  πορεύη :  Ο  add  κα\  τίνα 
ζητείς  |  εΖπσν  (BIL  εϊπεν)  cum  ABHIL  ..  CF»  Pos  add  αυ'τή,  D  πρός  αυ'την  [ 
Μαίαν  ζητώ  Έβραίαν  cum  Α  (Έβρ.  ζητ.)  BDEFaF*»  (Έβρ.  ζητήσαι)  HIL  Pos . . 
C  om  Έβραίαν.  Praeterea  F»  etatim  pergit  έξ  Ισραήλ.  κα\  είπέ  μοι  Πού  (apud 
nos  Κα\  τίς)  έ*οτιν,  mediis  omissis  |  κα\  άποκριίίεΐσα  (Pos  οιη  άποκρ.)  ..  Α  ή 
δί  |  ιΙτ:έ  μοι  cum  DEH ,  itPin  μοι  εΐττ.  C  . .  Α  είπεν ,  I  λε*γει  . .  BL  Ροβ  λέγει 
(dixit)  αυτω  |  Ίσρ.  (Ε  Ιερουσαλήμ)  εΐ  (Η  σύ  εί,  Pos  es  tu)  c.im  ADEIIL 
Pos  . .  BC  ora  tl  |  κα\  είπον  (1"  Pos  εϊπεν)  αυτή  . .  Β  λέγει  αυτή  . .  L  tlzt  δ'ε  αυ'τή 
..  D  κ.  εΐπον  έγώ  1  Λαί  cum  ABDEHIL  Pos  ..  C  add  κυρία  |  τ)  δί  ειπεν  (IL 
add  αυτω)  cum  ABEHIL  Pos  . .  CD  κα\  εϊπέ  μοι  (I)  προ;  μέ)  |  ΚαΙ  τίς  έστ. 
ή  γεννώσα  έν  τ.  σπ.  cum  ABDEGHI  Ρο»  . .  C  Τίς  έστ.  ή  γεννήσασα  έν  τ.  σπ.  . . 
F»  Που  ίστιν  ή  γεννώσα ;  κα\  εΐπον  Έν  τω  σπ.,  etatimque  pergit  καΐ  μεμνηστ.  μοί 
έστιν  |  είπον  έγώ  (Α  om)  . .  EGH  είπον  αυτή ,  ΒΙ  Pos  εϊπεν  αυτή  |  Ή  μεμνηστ. 
(Ε  Έμνηστευμένη)  μοι  (Fb  μου.  DF»  add  έστιν ,  item  F» )  . .  Α  ora  |  κα\  είπέ 
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εΣπον  αύτη  Μαριάμ,  έστιν  ή  άνατραφείσα  έν  τω  νοώ  κυρίου ,  και 
έκληρωσάμην  αυτήν  γυναίκα*  και  ουκ  £στιν  μου  γυνή,  αλλά 
συλληψιν  έχει  έκ  πνεύματος  άγιου,  και  είπεν  αύτφ  ή  μαία 
Τοΰτο  αληθές;  και  είπεν  αύτη  Ιωσήφ  Δεύρο  και  Εδε.  και  άπιει 
ή  μαία  μετ  αύτου.  2  Και  έστησαν  έν  τψ  τόπω  του  σπηλαίου, 
και  ιδού  νεφέλη  φωτεινή  έπισκιάζουσα  το  σπήλαιον.  καΐ  είπεν 
ή  μαία Έμεγαλύνθη  ή  ψυχή  μου  σήμερον,  οτι  είδον  οι  οφθαλμοί 
μου  παράδοξα,  οτι  σωτηρία  τω  Ισραήλ  έγεννήθη.  καΐ  παρα- 
χρήμα ή  νεφέλη  ύπεστέλλετο  έκ  του  σπηλαίου ,  και  έφάνη  φως 
μέγα  έν  τ6>  σπηλαίω  ωστε  τούς  οφθαλμούς  μή  φέρειν.  και  προς 
ολίγον  το  φως  έκείνο  ύπεστέλλετο ,  έως  ου  έφάνη  τό  βρέφος  και 

μοι  (D  πρίς  μέ,  ΒΙ  Pos  αυτω.  F»  είπε  δε  ή  μαία)  Ουκ  έ.  σου  (Β  σοι)  γυνη; 
κα\  εΖπον  αυ'τή  (BF»!L  Pos  καΐ  [L  om]  είπεν  [Β  είπε^δεί  Ίωση'φ.  D  a  γυνή 
ad  γννη  quod  set|tiitur  tranailit)  :  AEF*»  II  harc  omnia  om  |  Μαριάμ  (ABF»  -  p(o. 
Ε  praem  Αυτη;  BL  praem  Οΰχ  £στι  μου  γυνη·)  έστιν  (C  ndd  κα\  έκληρωσάμην 
αυτήν  είς  γυναίκα)  ή  άνατραφεΐσα  (C  ήτις  καΐ  άνετράφη)  έν  (CF»  praem  είς  τά 
αγια  των  αγίων,  non  itcm  AHHIL  Pos)  τω  ναψ  (cum  ABIIIL  Pos;  CFa  οίκω) 
κυρίου  (Ε  om  η'  άνατρ.  usqne  κυρίου),  κα\  έκληρ.  αυ'τήν  γυναίκα  (γυν.  cum  ΑΒ 
EHJL ;  C  [vide  antej  F*  om.  Poa  om  κ.  έκλ.  α.  γυν.)  . .  F»  rursus  haec  omnia 
om  |  συλληψιν  :  F«  σύλλημα  |  κα\  ειχ  αΰτω  (cum  ABHI  Ρο· ;  EF»L  om) 
η  μαία  Τοΰτο  αληθές  (cum  ΒΕΗΙ;  item  addito  εστίν  AF*  L  Pos)  cura  ABEF«H 
IL  Poe  ..  C  κα\  εί-εν  Είπέ  μοι  το  άλη-ές  . .  I)  om  |  κα\  (Pos  om)  είπεν  αυ'τή* 
(D  πρδς  αυ'την)  Ιωσήφ  (F«  Pos  om)  cum  BDFaHIL  Pos  ..  Α  d  8ε  εΐπεν  ..  C 
καΐ  cItov  αυ'τη  |  Δεΰρο  cnm  BDF»HIL  ..  Α  Ε  "Ερχου,  C  Έλΐίέ  |  και  άπίει 
(Β  aliique  άπήει.  I  άτ^ηγεν,  F*  έπορεύ!3η,  C  άπηλ2ε)  η'  μαία  (C  om)  μετ' 
αυτού  |  Stipra  pro  ΚαΙ  τίς  -  -  Ουκ  £.  σ.  γυνη'  L  habet  Διά  την  γυναικά  σου } 
2.  ίστησαν  cum  ABDEGIIL  . .  CF»  Pos  ?στη  |  έν  τω  (DGL  om)  τό*.  τ. 
οττηλ.  cnm  BCDGHL  Pos  . .  AEF»  έν  τω  σπηλα,ίω  |  καΐ  ίδοΰ  (curo  BDHIL  Ρο$; 
ACBF»  η\,  quod  Ό  Μ  post  φωτεινή)  νεφ.  φωτεινή  (cum  ABDEFML  Poe,  item 
φωτο'ς  Η;  C  om)  έπισκ.  (C  add  έπί,  non  item  ABDEF*HIL  Pos)  το  σπηλ.  (Β 
τω  σπηλαίω)  .  .  Α  his  praem  και  έφάνη  φως  μέγα  έν  τω  σπηλαίω  |  Έμίγα- 
λύν&η:  Π  praem  Τί  οτι  |  σήμερον  utm  ABOEF*JL  Poe  ..  C  τη  σήμ.  ημέρα  | 
οτι  εϊδον  ol  ο'φίϊ.  P-0'J  παράδ.  (H  τά  παράδ.  ταΰτα)  cum  ABD  (add  σήμερον) 
ΕΕ·ΗΙ  Ρθ8  ..  C  οτι  ειδον  καινόν  ϊέαμα  κα\  παράδοςον  . .  L  om  |  οτι  (F*  καΐ 
οτι;  Α  Β  om)  σωτηρ.  (ΑΒ  add  γαρ)  τω  Ίσρ  (F»  τφ  Ίσρ.  σωτ.)  έγεννη'ίίη  (ita 
F»,  item  ΑΒΗ ;  Thilo  ctlidit  έγενη'ίϊη)  .  Pos  om  |  καΐκαραχρ. ..  F^HI  Po*  παρ. 
δέ  I  η'  νεφ.  ΰζεστέλλ.  εκ  (L  α'πο)  τ.  σταιλ.  κα\  έφ.  φ.  μ.  £ν  τω  σττηλ.  (cum  AC ; 
Η  i't  αυτω;  D  ora  έ.  τ.  σκ. ;  L  οιη  κα\  έφ.  usqnc  σπ.)  cura  ACDFIL;  item  ut 
videtur  (dicuntur  η'  νεφ.  et  έκ  omittcre)  FI>G  ..  BI  Pos  έγένετο  νεφέλη  έν  τω 
σχηλαίω  καΐ  φως  μέγα  ..  F»  η'  νεφ.  έγένετο  φως  μέγα  έν  τω  σχ.  |  τούς  ο'φ^αλ- 
μούς  cum  ADFbG  ..  BCtllL  Pos  add  η'μών,  F»  αυ'τών  |  μή  φέρειν:  FbG  μή 
δύνασ-αι  βλέπειν  τηλαοΰτο  φως  |  πρές  ο'λίγον:  BF»Hi  κατ'  ολίγον  |  έκεινο 
(F»  έκεϊ)  . .  ΑΕ  om  |  £ως  ου  cum  AUHI  . .  F»  έ*ως  άν  . .  BCE  £"ως  . .  L  κα\ 
ούτως  |  έφάνη  τό  (D  om)  βρ.  com  ACDHIL  Poe  . .  BEF»  το  βρ.  έφ.  |  κα\ 
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ήλθε  καΐ  έ*λαβε  μασθον  εκ  της  μητρός  αύτοΰ  Μαρίας,  και  άνε- 
βόησεν  ή  μαία  καΐ  είπεν  Μεγάλη  μοι  σήμερον  ή  ημέρα  αυτη ,  οτι 
είδον  το  καινον  θέαμα  τούτο.  3  Και  έςήλθεν  ή  μαία  έκ  του  σπη- 
ύπηντησεν  αυτή  2αλώμη.  και  είπεν  αυτη  θα- 
λάμη 2αλώμτΜ  καινόν  σα  θέαμα  £χω  διηγήσασθαί'  παρθένος 
έγέννησεν  δ  ου  χωρεί  ή  φύσις  αυτής,  και  είπεν  2αλωμη  /ή 
κύριος  ό  θεός  μου ,  εαν  μή  βαλοί  τον  δάκτυλάν  μου  και  έρευνησω 
την  φύσιν  αυτής,  ού  μή  πιστεύσω  οτι  παρθένος  έγέννησεν. 

XX. 

1  Και  είσήλθεν  ή  μαία  καΐ  είπε  τή  Μαριάμ  2χημάτισον 
σεαυτήν  *  ού  γαρ  μικρός  άγων  περίκειται  περί  σου.    και  έβαλε 

ήλ5.  (cum  BDEH;  ACF»I  Ροβ  om)  καΐ  &ββ.  μασθον  (Β  μαστόν)  έκ  (ΒΙ  παρά, 
sed  I  om  x.  tk.  μασ3.)  τ.  μ.  αυ'τ.  Μαρίας  (cum  BDEF*HI;  C?  Ρο»  Μαριάμ; 
AD  οπι)  . .  L  iiil  om  μετά  της  μητρός  αυτού  |  κα\  άνεβο'ησ.  (cum  ABOEHL ; 
F«  ένεβο'ησ.)  η  μαία  κ.  c?tc.  Μεγάλη  (Α  Έμεγαλύν^η.  D  praem  ω ,  item  F* 
aliiqac  ut  videttir  ώς)  μοι  σήμερ.  η*  ήμέρ.  αυτη  (Ε  μοι  ση'μ·  ήμέρα:  D  |*βυ  η* 
ήμ/ρ.  σήμερον.  F»  om  μα  σήμερον;  Α  οπι  μοι  et  αυτη)  οτι  είδον  (cnm  ABGHIL 
Ροβ;  F»  [tt  Ε?]  add  ol  οφθαλμοί  μου.  D  οτι  ί«ού  ol  οφ*.  μ.,  addito  είδον 
ίη  fioe)  τ4  (F*  om)  καιν.  3έαμ.  τούτο  (EF«  om)  cam  ABDEF*  GHIL  Pos  .  . 
CFb  om 

3.  έξηλίϊ.  η*  μαία  (F»  add  δεβικαιωμένη)  έκ  (F»  άπο')  τ.  σπ.  cum  ABF»  F» 
HlL  Ρο· ;  item  CE  έξ.  έκ  (Ε  om)  τ.  σπ.  η  μαία  . .  D  έξ.  έκ  τ.  σπ.  5αυμά- 
ζούσα  |  ύπήντησεν  (cam  ΑΒΗΙ-,  DEF*L  άπήντ.)  α.  3&αλ. . .  C  άπήντησεν  Σαλω- 
μην  |  αυτη  (D  προς  αυτήν.  EF*  add  η'  μαία)  .  .  ΒΙ1  [itrai  Ι?]  L  Pos  η'  μβΐα 
τη  Σαλώμη  |  Σαλώμη  Σαλώμη:  BHIL  Ρο»  om  |  καιν.  σοι  ίϊέαμ.  (F*  5αΰμα) 
£χ.  διηγήσ.  (G  έχω  έςηγ.;  F»  έξηγήσομαι)  cnm  B(F«)F»(G)HL  Ροβ  ..  C  καιν. 
σοι  έ*χ»  βιηγ.  3έαμ-  . .  ADE  καιν.  3έαμ.  έ*χω  έξηγήσασϊϊ.  σοι  (D  σοι  έξηγ.)  |  D 
οτι  παρ^έν.  έγένν.  ον  ου  |  η*  φΰσ.  αυ'τής  cum  I)EF«F*»HI  Ροβ  . .  η'  φ.  αυτη  Β, 
ή  φ.  αυ'τή  (aic)  Α  . .  C  ή  φ.  άν^ρωπίνη  . .  L  η'  φύσις.  Praeterea  add  ΒΙ  Ροβ 
καΐ  ή  πάριος  μένει  τςαρ!}ένος ,  item  AFb  κα\  πάλιν  μένει  παρί:. ,  Η  κ.  πάλ. 
παρ5.  έστίν  |  καΐ  είπεν:  F»  είπε  «έ  |  μου  cutn  ABEF»HI  Ροβ  . .  C  om  |  εαν: 
DF»  praem  οτι  |  μή  βαλω  τον  ίάκτ.  μου  καΐ  έρευν.  τ.  φύσ.  αυτ.  cum  DF*  . . 
GH  μη  βαλώ  τήν  χείρα  (Η  -ραν)  μου  είς  αυ'τήν  καΐ  έρευν.  (G  om  κ.  έρευν.)  . . 
BF»  IL  Ροβ  μή  ερευνήσω  (F*  κατανοήσω)  την  φύσ.  αυτής  . .  ΑΕ  μή  ©ω ,  C  μή 
κατανοήσω  |  πιστεύσω:  Ε  πεισθώ  |  F»l  οτι  ή  παρϊ. 

XX,  1.  Κα\  είσήλ^εν  <Α  ήλ5.)  cum  ACDEFk  . .  F»  τΗλ5ε  βέ  . .  BHIL 
Ροβ  Κα\  είσελίϊοΰσα,  omiseo  καί  sq  |  ή  μαία  cum  ABDEFbHIL  Ροβ  . .  CF« 
Σαλώμη  |  είπε  τη  Μαριάμ  (-ρΐα  Α;  D  προς  Μαριάμ)  cutn  ABDHIL  Ροβ  .  . 
CEF»Fb  ilnt  (F«  -πεν  ή  μαία)  Μαριάμ  (F»  alii  Μαρία)  |  Σχημάησον  cum 
ACFe  (item  UEFb  nt  videtur)  . .  BHIL  Ροβ  Άνάκλινον  |  Α  εαυτήν  |  περίκ.  περί 
σου  cwn  ADEF*  . .  I  περίκ.  σοι  BFM1L  Ροβ  έπίκειταί  σοι  . .  C  περίκ.  μοι. 
Praetrrea  11  a<ld  κα\  ή  Μαρία  α'κούσασα  ταΰτα  έσχηματισεν  βαυτήν  |   κ.  ε"£αλε 
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2αλώμη  tw  δάκτυλον  αυτής  εις  την  φΰσιν  αυτής,  και  ήλά- 
λαξε  και  εϊπεν  Οΰαί  τη  ανομία  μου  και  τη  απιστία  μου ,  δτι 
έςεπείρασα  θεόν  ζώντα,  και  ιδού  ή  χείρ  μου  πυρί  άποπίπτεται 
άπ  έμοΰ.  2  Και  έκλινε  τά  γόνατα  αυτής  προς  τον  δεσπότην  λέ- 
γουσα rO  θεός  των  πατέρων  μου,  μνήσθητί  μου  οτι  σπέρμα  ε*μι 
Αβραάμ  και  Ισαάκ  και  Ίακωβ'  μή  παραδειγματίσης  με  τοις 
υιοΐς  Ισραήλ,  αλλά  άπόδος  με  τοις  πένησιν  *  συ  γάρ  οίδας,  δέ- 
σποτα ,  οτι  επί  τω  σω  ονόματι  τάς  θεραπείας  μου  έπετελουν  και 
τον  μισΟόν  μου  παρά  σου  έλάμ,3ανον.  3  Και  ιδού  άγγελος  κυρίου 
επέστη  λέγων  προς  αυτήν    2αλώμη  2αλώμη,  έπήκουσέν  σου 

(D  -  λλε)  Σαλ.  τον  δάκτυλ.  αύτ.  είς  (D  προς)  τ.  φύσιν  αυτής  cwn  DFb  ..  GH 
κ.  είσελίίοΰσα  ή  Σαλ.  έ*βαλε  την  χείρα  αυτής  είς  αυ'την  . .  Pos  cum  auiem  in  ipso 
toco  palpavit  eam  Salomt  ..  BF*IL  κ.  έσημειώσατο  αυτήν  (F»om;  Β  add  ή) 
Σαλ.  . .  C  κ.  κατενο'ησεν  αυτήν  . .  Α  Ε  κα\  πιστωί3είσα  Σαλώμη.  Praeterea  add 
F*  κα\  έξηράνϊη  ή  χε\ρ  αυτής,  iiem  Η  κα\  ευθέως  ή  χείρ  αυ'τής  ττυρ  (sic. 
πυρί?  πυρωΐ:εϊσα?)  άπεκόπτετο  απ*  αυ'τής  κα\  (ΑΕ  om)  ήλάλαζε  (Fb  add 
Σαλώμη,  F*  πικρώς)  κ.  ειπεν  cum  AEF»Fb..  DH  κα\  άνέκραξεν  άλαλάζουσα 
(Η  om)  ή  Σαλώμη  κ.  εϊπ.  ..  C  κα\  ήλάλαξε  Σαλ.  κα\  ίκραυσε  λέγουσα  ..  ΒΙΓ 
Ρο»  κα\  ίξήλ^εν  έ*ξω  (I  add  ή  Σαλ.)  λέγουσα  ..  G  nil  nisi  κα\  εϊπεν  |  ΟυαΙ  τη 
άνομ.  μ.  κα\  (C  add  ου'αΐ)  τη  άπιστ.  μ.  cum  BCFbH  Pos  ..  ADEG  Ου'α\  (D 
add  μοι)  τη  άνομ.  μ.  κα\  τη  αμαρτία  μ.  (G  add  κα\  τη  απιστία  μου)  . .  F»  I 
Ουα\  (Ι  add  μοι)  τη  άνομ.  μου  . .  I*  Ου'αί  μοι  τη  άπιστία  |  BF»H  ζώντα  !3εόν  | 
καΐ  ίδου  ή  χ.  μ.  cum  ACDEFb  IL  Ροβ  ..  F«  ιδού  γάρ  ή  χ.  μ  ..  ΒΗ  κα\  ή  χ. 
μ.  |  πυρ\  (I  praem  πυρμών  [?J ;  BD  Pos  add  καιομένη)  άποπ.  άπ'  έμ.  cum  Α  Β 
DEFbl  Ρο»  j  item  omisso  πυρί  F»  L  . .  C  πυρ\  φλέγεται  ..  GH  ώς  δαλός  πυρός 
καίεται  κα\  άποπ.  άπ*  έμ. 

2.  Κα\  ίκλινε  (F»  κλίνασα.  AF"  add  Σαλώμη)  τά  γόν.  αυ'τής  (ΒΗ!  Ρο* 
om.  C  aliique  add  h.  1.  Σαλώμη)  πρ.  τ.  δεσπότ.  (BHIL  Pos  5εόν.  G  add  του 
παντός.  ΒΗ  h.  I.  add  Σαλώμη,  quod  nomiMi  planc  om  FbGIL  Ροβ)  λέγουσα 
(F*  ειπε.  G  κλαίουσα  κα\  λέγ)  |  Ό  *εός  cam  ABCH  etc  ..  DEF»  L  ril  ίίεός  | 
μου :  L  ημών  |  οτι  σπέρμα :  DF»  σπ.  γάρ  |  ειμί  (Α  post  Άβρ.)  . .  DEF»  είμ\ 
έγώ  post  Ιακώβ  pon  |  άλλα  cum  ABEF*H  ..  CD  άλλ'  |  άπόδ.  με  (Ε  μοι. 
Η  add  υ'γιή)  τοις  πένησιν  cum  ΑΒΕΗ  . .  F»L  Pos  άπ.  με  τοις  γονεΰσί  μου  (Pos 
om)  . .  DG  άπ.  μοι  (G  add  υγιή)  τήν  χειρά  μου;  item  C  άπ.  μοι  την  έμήν  ο'λο- 
κληρίαν  . .  L  ποίησον  μετ'  έμοϋ  το  Γλεο'ς  σου;  item  I  βοήσει  μοι  |  σύ  γάρ  οϊδας 
(cutn  ABHIL  Ρο»;  F»G  ευ  συ  ο?δ. ;  Ε  οίς  συ  οίδ. ;  D  οτι  οίς  οϊδ.)  ,  δέσπ.  οτι 
(D  τοις  πένησιν  pro  δέσπ.  οτι)  έπ\  τ.  σώ  ο'ν.  (D  ο'ν.  σου)  τάς  (L  Pos  πάσας  τάς) 
!3εραπ.  μου  (μου  cum  ΑΒΕΗ  Pos ;  I)  nliique  om.  ΒΗ  add  πάσας)  έπετέλουν  (cuni 
BD  fante  τάς]  F»G  [add  τοις  πένησι]  HIL  Pos;  ΑΕ  έποίουν)  ,  καΐ  τ.  μισ5.  μου 
(crnn  AEF» GHL ;  BDI  Pos  om)  π.  σου  έλάμβ.  cum  ABDEF» GHIL  Pos..  C  om 

3.  Κα\  ιδού  (Ε  add  ευ'ίίύς.  Pos  om)  αγγ.  κυρ.  (Ε  om):  Α  nil  nisi  Καί  | 
έπέστη  (G  έ*στη)  λέγ.  πρ.  αυ'την  (G  πρ.  α.  λέγ. ,  L  λέγ.  αυ'τη)  ϊαλ.  Σαλ.  (EG 
om  alterum  ,  D  utrumque)  nim  BDEGHIL  Pos  . .  Fb  έπέστη  λέγ.  τή  Σαλώμη ; 
item  CF»  έπέστη  (C  έΌτη)  πρός  Σαλώμην  λέγων  . .  Α  είπεν  προς  αυτήν  ή  Μα- 
ρία Σαλώμη  |   Δ  είσήκουσε  |   σου  κύριος  cum  BIL  Pos  . .  AC,  DE,  Η  κύριος 
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κύριος*  προσενεγκε  την  χείρα  σου  τω  παιδίω  και  βάσταξον  αυτό, 
καΐ  δσται  σοι  σωτηρία  και  χαρά.  4  Και  προσήλθε  2αλω{χη  καί 
έβάσταξεν  αυτό,  λέγουσα  Προσκυνήσω  αύτώ,  οτι  βασιλεύς  έγεν- 
νήθη  ρ\έγας  τω  Ισραήλ,  καΐ  &ού  ευθέως  ΙοίΟη  2αλ<ήιη,  καί 
έξήλθεν  έκ  του  σπηλαίου  δεδικαιωμ^νη.  και  ιδού  φωνή  λέγουσα 
2αλώμ.η  2αλώμ.η,  μ.ή  άναγγείλης  δσα  είδες  παράδοξα,  £ως  ού 
εισέλθη  εις  Ιερουσαλήμ  ό  παις. 


ο  ίίεός  (pro  his  DE  ό  δεσπότης,  Η  ό  !5εός)  της  δεήσεώς  σον  |  προσε*νεγκε  (Β 
praem  καί)  cum  BGH  (add  τοίνυν)  IL  Ρο»  (offer)  ..  D  πρόσφερε..  AEF»Fb 
πρόσαςον  . .  C  ίγγισον  I   τη*  (Ρ*  τη  Χ'ψΟ  ao'J  T(f»  πα·.δίω  (DE  τ.  παιδί, 

Fb  χ.  παιδαρίω;  AF*  τό  παιδίον,  iiem  praemisso  έ-ί  II-)  . .  C  nil  uisi  προς  το  παι- 
δίον |  βάσταξον  (GH  praem  προσκυνήσασα)  cum  ADE  (άναβα  στ.)  H  aliisque  ut 
videtur  BCFaG  βάοτασον  |  σωτηρία  χαι  χαρά  cum  ABDEF»GHIL  Pos  . .  C 
σωτηρία  μεγάλη  . .  F»  είς  σωτηρίαν 

4.  Κα\  προσήλ^.  Σαλ  (Ε  add  τω  παιβίω)  χ.  ε7>άσταξεν  (ita  ΑΗ  etc;  BC 
etc  -ασεν)  αυτό,  λέγουσα  (C  χα\  ειπεν)  cum  ABCEHIL  Pos  ..  FaF»  Λαλούσα 
δε  χαράν  μεγάλην  (Fb  Δραμοΰσα  δε)  Σαλ.  προσήλθε  τω  παιδίω  λέγουσα  . .  D 
ΚαΙ  προσέλκυσα  ή  Σαλ.  ίβασταξε  το  βρέφος  χα\  ειπεί»;  iiem  G  Λαβούσα  δε  η 
Σαλ.  προσήλθε  χ.  έβάστασεν  αΰτο  χα\  εΐπεν  |  Προσκυνήσω  (Α  καΐ  προσκυνούσα) 
αύτω  (I  αυ'τό) ,  οτι  (Α  om)  βασιλ.  έγενν.  μέγ.  (cum  ΒΗ  ;  IL  μέγ.  έγ.  [L  udd 
σήμερον]  βασ. ;  Α  βασ.  ούτος  έγενν. ;  D  ίιεός  μου  κα\  βασιλ.  μου  ούτος  έγενν. ; 
Ρο«  rtx  magnus  nalus  e$t)  τω  (L  του)  Ίσρ.  cum  ABDHIL  Ρο·..  Ε  ΙΙροσκυνήσω 
αυτό.  κα\  ειπε  13ασιλ.  ούτ.  έγενν.  τφ  Ίσρ.,  item  Fb  Προσκυνήσω  κα\  βαστάξω 
κα\  "αϊήσομαι.  καΐ  είπε  Σαλώμη  Αληθώς  βασ.  ούτ.  μέγας  έγενν.  τω  Ίσρ.  . .  C 
"Οντως  βασιλ.  με'γας  έγεννήϋη  τω  Ίσρ.  . .  G  "Ίασαί  με  τη  χειρί  σου.  καΐ  προσ- 
εκύνησε  τω  -αιδίω  καΐ  είπε  Σαλώμη  Βασιλ.  ούτ.  μέγ.  έγ.  τω  Ίσρ.  . .  Fa  Ν 
"Αψομαι  αυτού;  κα\  διενοη'!3η  (Ν  τοΰτο  γαρ  ύ~ενόησε)  Σαλώμη  (Ν  udd  του) 
προσκύνησα»,  τω  παιδίω*  κα\  είπε  Σαλώμη  Μασιλ.  ούτ.  μέγ.  έγ.  τω  Ίσρ.  |  καΐ 
ίδού  ευθέως  cum  ADEG  . .  BCHIL  Ρο»  om  ίδού  . .  F»  παραχρήμα  δέ  . .  F«»  om. 
Praeterca  ΒΗ!  Ρο»  praein  καί  έβάστασε  (- ξε)  τό  παιδίον  |  ίάΞη  (Ε  ία^εισα, 
ommo  καί  sq)  Σαλώμη  (cum  BGEF>GH;  ADL  ή  Σαλ.)  . .  I  Ροβ  Ιά^  ή  χεΙρ 
αυτής  ..  Fb  om  |  καί  έξήλίί.  (F»  έξ.  δέ;  FM  «dd  Σαλώμη,  item  Fa  ή  μαΐα) 
έκ  τ.  σπηλ.  δεδικ.  , .  Α  nil  nisi  δεδικαιωμενη  . .  L  om  |  λε'γουσα  cum  AG  . .  I 
προς  αυ'τήν,  ΒΗ  Poa  πρ.  αύτ.  λε'γουσα  . .  C  λεγ.  αύτη  ,  Fb  ή  αυτή  λεγ. ,  Ε  αύτη 
λε*γ.  από  του  α'γγε'λου  ..  L  υπό  του  αγγέλου  λέ*γ.  προς  Σαλώμην  ..  Fa  γε'γονι 
πρ.  Σαλ.  |  Σαλ.  Σολ.  cutn  AC  (item  D  ut  videtur)  F*>G  ..  BEHI  Σαλώμη  . . 
F»L  Ρο»  plaur  om  |  άναγγείλης  (IL  -γγΛης)  ..  G  add  τινί  |  οσα  (EFb  5; 
F»L  add  σ>3)  είδες  (Α  οϊδας,  D  οΓδατε,  Fb  £δης)  παράδ.  (Fb  «dd  ε"ν  βη^μ) 
..  G  τά  παράδοςα  |  εως  ού  (Fa  5ν;  Ε  om)  είσέλ^  (BF* GH  Γλ^η)  ε?ς  Ιε- 
ρουσαλήμ (DL  ε*ν  Ίερ.,  Faj  ε'ς  [F*  add  τά\  Ιεροσόλυμα)  ό  παις  (F»  τό  παι- 
δ(ον.  DF»  G  Pos  antc  ε*ς  [έν]  ροο)  cum  ABDEF»GHJL  Ρο«  .  .  C  om  |  F»  ίο 
fine  add  κα\  εΉπορεύί*η  (ε*πορεύ^η  ?)  Σαλώμη  δεδικαιωμένη. 
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XXI. 

ύ  * 

1  Και  ιδού  ' Ιωσήφ  γ4τοιμάσθη  τού  έξελθείν  εις  την  Ίουδαίαν. 
καΐ  θόρυβος  έγένετο  μ^γο^ς  εν  Βηθλεέμ  της  Ιούδας*  ήλθον  γάρ 
μάγοι  λέγοντες  Πού  &τιν  ό  τεχθείς  βασιλεύς  των  Ιουδαίων ;  ε(- 
δομεν  γαρ  αυτού  τόν  άστέρα  έν  τη  ανατολή ,  και  ήλθομεν  προσ- 
κυνήσαι  αυτόν.  '2  ΚαΙ  άκουσας  f  Ηρώδης  έταράχθη*  και  Ιπεμψεν 
ύτεηρέτας  προς  τους  μάγους  ·  και  μετεπέμψατο  τους  άρχιερεΐς  και 
άνέκρινεν  αυτούς  λέγων  Πώς  γέγρα^αι  περί  τού  Χριστού,  πού 
γεννάται;  λέγουσιν  αύτω  Έν  Βηθλεέμ  της  Ιουδαίας*  ούτως 
γαρ  γέγραπται.  καΐ  άπέλυσεν  αυτούς,  καΐ  άνέκρινε  τούς  μά- 
γους λέγων  αύτοΐς  Τι  είδετε  σημειον  ίτλ  τόν  γεννηθέντα  βασιλέα; 

XXI,  1.  ΚαΙ  ίδού  Ιωσήφ  ..  Κα  Ίωσ.  Μ  |  DL  ήτοιμάσί-η  Ίωσ.  |  του 
έςελ*.  cuni  BDEF*HIL  . .  AC  om  του  J  είς  τήν  Ίουδαίαν  cum  ABC  Poe  etc  . . 
D  έν  τη  Ιουδαία  . .  GH  έξ  (Η  έχ  της)  Ιουδαίας  . .  F»  om  |  xa\  θόρυβος:  BD 
οτι  iJop. ,  V  3o'p.  γάρ ,  Fb  5o'p.  δέ  \  έγέν.  μέγ.  cum  ABD  (μέγ.  έγ.)  EIL  Poe 
(magnus  facius  ett)  . .  F*  γέγονεν  .  .  C  om  μέγας  |  έν  Βηϊίλ.  της  Ίουδ.  cum 
ABKL  .  .  CF»  Poe  om  τ.  Ίουβ.  . .  I)  έφ'  ολην  τήν  Ίουδαίαν  |  ήλ^ον  γα*ρ  .  ·  D 
ηλ^οσαν  . .  F»  οτι  παρεγένοντο  . .  Η  χαί  ίδού ,  omi&sis  χα\  θόρυβος  usqne  Ιου- 
δαίας |  μάγοι  cum  ABKG  (ζητοΰντες  μάγοι  xal  λέγ.)  HIL,  Poe  .  .  Fb  add  έχ 
Ιίερσίδος..  CF»  (item  D?)  add  από  ανατολών  |  λέγοντες:  Η  praem  παρεγέ- 
νοντο είς  Ιεροσόλυμα  |  ό  τεχ>  (Β  γεννηθείς;  Ε  om)  β.  τ.  Ίουδ.  . .  F»  ο  βασ. 
τ.  'J.  γεννηθείς  |  I  εϊδ.  γ.  αστέρα  αυτού  έν  τ.  ανατ.  λάμποντα  |  αυτόν :  ΒΕ 
F»HL  αύτω 

2.  Κα\  άκουσας:  AEF»  Άχούσ*  δέ  |  Ηρώδης:  AL  add  ό  βασιλεύς  | 
έταράχίΓη:  DF»  add  λίαν  |  χαί  έπεμψεν  (DFaFl»  πέμψας)  ύπηρ.  προς  (Fa  έπί, 
I  ίΐς)  τ.  μάγ.  |  χα\  μετεπέμψ.  (cum  ABEFbGHI  Pos;  D  μετέπεμψε;  L  μετε- 
χαλέσατο,  C  απέστειλε  πρός)  τούς  (Ft>  αυτούς  χαΐ  τούς;  Η  αυτούς  χαΐ  χαλέσας 
τούς)  άρχιερ.  (D  Ιερείς;  Η  αρχ.  κα\  τούς  γραμματείς)  . .  Fa  nil  niei  χα\  Ιερείς  ) 
χαί:  FaH  otn  |  άνέχρινεν  αύτ.  λέγων:  DEFaG  α'νέχρ.  (G  έχρινεν)  αύτ.  έν  τω 
πραιτωρίω  αύτοΰ  (EFa  0m)  λέγ.  αύτοίς  (D  om)  ..  Η  έπυνίϊάνετο  παρ*  αυτών  ! 
Πώς  (DEFb  ΙΙού)  γέγρ.  (AFb  add  ύμίν;  Ε  add  τά)  περί  τ.  Χρ. ,  πού  (Fb  οτι) 
γενν.  cum  ABDEFb  IL  Pos  ..  Fa  I ΙοΟ  γέγρ.  ύμίν  περί  τού  βασιλέως  Χριστού,  η 
πού  γενν.  . .  CH  ΙΙοΰ  ό  Χριστός  γενν.  |  λέγουσιν  αύτω  cum  BEF»  (praem  τότε) 
FbHlL  Poe  ..  AC  ol  8i  είπον  . .  D  om  |  γέγραπται:  Η  add  έν  τω  προφήτη  . . 
DF«  add  ΚαΙ  σύ  Βηθλεέμ ,  γη  Ιούδα ,  ουδαμώς  έλαχίστη  εΐ  έν  τοις  η'γεμόσιν 
Ιούδα*  έχ  σού  γάρ  (Ο  οπι)  μοι  έξελεύσεται  ηγούμενος  (U  είς  άρχοντα  χαί  ηγού- 
μενος) ,  όστις  ποιμανεί  τόν  λαόν  μου  τόν  (Ο  τω  λαώ  τω)  Ισραήλ  |  χαί  άπέλυ- 
σεν  (F«Fb  άπολύσας)  αυτούς  (F»  τούς  αρχιερείς).  χα\  (F*Fb  om)  άνέχρ.  τούς 
μάγ.  (F«  αυτούς  έν  τω  πραιτωρίω  τούς  μάγους)  λέγ.  αύτοίς  (Fb  om)  . .  GH 
τοϊς  δΐ  (Η  χα\  τοίς)  μάγοις  είπεν,  item  D  χαί  είπε  προς  τούς  μάγους  Ηρώδης  \ 
Τί  (I  ητ  [lege  εΓ  j  τι)  εϊδετε  (Α  Ιδεται,  I  Ιδηται)  σημείον  (D  σημ.  ε!δ.)  έπ\  τ. 
γεννηϊ.  (AFa  τεχίίέντα)  βασιλέα  (Η  -λέαν;  D  Χριστό  ν  βασιλέα)  ..  BJL  Ρο»  add 
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καΐ  είπον  οί  μάγοι  Εΐ&ομεν  αστέρα  παμμεγέθη  λάμψαντα  έν  τοις 
άστροις  τούτοι;  καΐ  άμβλύνοντα  αυτούς ,  ώστε  τους  άστε'ρας  μή 
φαίνεσθαι*  καΐ  ημείς  ούτως  έγνωμεν  οτι  βασιλεύς  έγεννήΟη  τφ 
Ισραήλ,  και  ήλθομεν  προσκύνησα·,  αυτόν,  και  εϊπεν  Ηρώδης 
Υπάγετε  και  ζητήσατε-  και  έάν  εύρητε,  απαγγείλατε*  μο%  οπως 
κάγώ  έλθών  προσκυνήσω  αυτόν.  3  Και  έςήλΟον  οί  μάγοι,  καΐ 
ίδού  ον  ε&ον  άστε'ρα  έν  τη  ανατολή  προήγεν  αυτούς  εως  ου 
ήλθον  έν  τφ  σπηλαίω ,  και  £στη  έπι  την  κεφαλήν  του  σπηλαίου. 

άναγγείλατέ  (I  άγγείλ.  ?)  μοι  |  κ.  είπ.  (ΒΙΙ.  Pos  ndd  αύτω)  οί  μάγο·.  .  ·  F*  ol 
ΚΙ  εΖπ.  αυτω  |  Εΐδομεν  (F*  Η  Γδομεν)  αστέρα  παμμιγέϊη  (G  -  ίτήτατον ,  Η 
-ϊ)έστατον;  Ι'·>  om  ,  sed  add  τη  ανατολή)  λάμψαντα  (cum  CF«GII,  item  Fb 
ύπερλάμψαντα ;  Α  Ε  omj  έν  τ.  α  στρ.  τούτοις  (cuni  CF,  [item  D,  vidf  infra] ; 
AF»GH  τοΰ  ουρανού.  Fl»  ύτιέρ  πάντα  αστέρα)  κα\  άμ,ΰύνοντα  (cum  AEF«FbG ; 
Η  καταμβλ. ;  C  άμβλύναντα)  αυτούς  (Ε  αυτά ,  F»  τ:ύς  άλλους  α'στερας)  cum 
ACEF»FbGH  ..  BIL  Pos  Αστήρ  αυτοΰ  έγεννήίη  (Pos  nata  est.  Β  έφάνη)  κα\ 
£λαμψεν  έν  τοις  αστροις  του  ουρανού,  κα\  ήμβλυνεν  αυτούς  |  ώστε  τους  άστ.  (I 
Ροβ  om  τ.  α'στ. ;  F*  αυτούς  po*t  φαίν.)  μή  φαίνεσ3.  cnm  ABEF»H!L  Pos  .  . 
Fb  ώστε  μή  φαίνειν  . .  C  τοΰ  φαίνειν  |  καί  ημείς  (ΒΙΙ  Pos  om)  ούτως  (IL  om) 
έγνωμεν  (F&  έγνώκαμεν)  cum  BEFbHJI,  Pos  . .  Α  κ.  -ημείς  ο&αμεν  ..  CF»  κ. 
έ>ωμεν  |  βασιλ.  έγενν.  (Fb  έτέχϊη)  τω  (Ε  έν  τω)  Ίσρ  cum  ACEF»  ..  BF«H1L 
Pos  βασ.  (F*  o'  βασ.)  έγ.  μέγ.  (F»IL  μέγ.  έγ.;  Ροβ  naius  e$l  rtx  magnus)  τφ 
(F«  έν  τω)  Ίσρ.  |  καί  ήλίϊ.  π.  α.  curo  BEFbHIL  Ροβ  . .  CF»  κ.  δια  τούτο  ήλϊ).  π. 
α.  . .  Α  om  |  D  inde  ab  ΕΚδομεν  ueque  προσκ.  αΰτο'ν  eic :  Εΐδομεν  γαρ  αυτοΰ  τον 
άστε'ρα  εν  τη  ανατολή  ,  καί  ήλϊίομεν  προσκυνησαι  αυ'τόν.  ό  δε  α'στήρ  ο  προάγων 
ημάς  υπερφαίνων  ην  τοις  αστροις  του'τοις,  κα\  ούτως  έγνωμεν  οτι  βασιλ.  έγεν- 
νη'ίίη  τω  Ίσρ.  |  καΐ  είπ.  (F*E  είπε  δε)  αυτοις  (cam  ABEF»HILj  D  προς  αυ- 
τούς; C  Pos  om)  Ήρ.  (DI  d  Ήρ. ;  Ε·»  add  ο'  βασιλεύς)  |  Ύπάγ.  καΐ  ζητήσατε 
(D  ε*κζητ.)  cum  BDFbHlL  Ρο«  ..  Α  ΙΙοΰ  γεννάται  αναζητήσατε,  Ε  Αναζητή- 
σατε που  γεγέννηται  . .  F»  1Ιορευί5έντες  α'ναζητήσατε  ασφαλώς ,  C  ΙΤορευ^έντες 
ακριβώς  έκζητήσατε  περί  του  παιδιού  |  έάν  cum  ABEF»  III  ..  CD  έπάν  ..  L 
om  |  L  εύρήσετε  . .  D  ευροιτε  αύτο'ν  |  ΒΙΗ  αναγγείλατε  |  D  ίνα  έλίίών  κα'γώ 
|  ΒΗ  προσκυνήσω  αυτω.    Item  antea  ΒΗΙ  προσκυνήσαι  αύτω. 

3.  Κα\  έςηλ^.  (D  add  άπ'  αυτοΰ)  ol  μάγ.  (ΒΗ  add  από  προσώπου  τοΰ 
βασιλέως) :  I  Κα\  έξελϋο'ντες  ο·  μάγοι  . .  Fa  Εξελθόντες  δέ  οί  μάγ.  έπορευ'οντο  | 
κα\  ίδού  (Fk  add  ευθέως)  ον  είδον  αστέρα  έν  τη  ανατ.  rum  ABEFbG;  item  L 
κ  ίδού  ον  Ιδον  οί  μάγοι  αστέρα  ..  CDF»HI  Pos  κ.  ίδού  ό  (DF»  om)  αστήρ,  ον 
εϊδον  έν  τ.  ανατ.  [  προήγεν  (DEF*F*>  προσηγ  )  αυ'τούς  cum  ABEFaFbGHIL  .. 
D  πρ.  αΰτοίς,  C  πρ.  αυτών  |  Γως  ου  (BFbL  om)  ηλ^3ον  (cum  DF»>| ;  ΒΙ.  είσηλϊ.) 
έν  τω  σπηλ.  (cum  I)Fb;  BL  είς  τό  σπηλαΐον;  I  έπΙ  τό  σπηλ.)  crnn  BDFML ;  Π 
έ*ως  ου  είσηλ^εν,  hem  Pos  quoutque  intravit  in  tptluncam  ..  ACFaGH  Εως  ού 
(AGH  om)  έλίίών  |  καί  ίστη  (Β  add  ό  αστήρ)  έπ\  τήν  κεφαλήν  (Ε  έ.  τη  -λή; 
Β  έπάνω)  τοΰ  σπηλαίου  (D  τοΰ  παιδίου,  Ε  ού  η\  το  παιδίον;  L  add  οΰ  η\  το 
παιί.)  cum  (B)(D)(E)I(L)  Pos ;  Fb  ού  ηΤν  το  παιδ..  καί  ίστη  έκεΐ  ..  CGH  ίστη 
έν  Tfj>  σπηλαίω  (C  έπάνω  τοΰ  σπηλαίου)  έπ\  τήν  κεφαλήν  (C  έ.  της  -λής;  G  έ. 
τη  -  λη)  τοΰ  παιδίου  . .  Λ  ίστη  έπάνω  ού  ήν  τό  παιδίον  . .  F»  ίστη  έπάνω  τοΰ 
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και  είδον  οί  μάγοι  τ6  παιδίον  μετά  της  μητρός  αυτού  Μαρίας, 
καΐ  έξέβαλον  άπο  της  7τηρας  αύτων  χρυσόν  και  λίβανον  καΐ 
σμύρναν.  4  ΚαΙ  χρηματισθέντες  υπό  του  αγγέλου  μη  είσελθείν 
ε*.ς  την  Ίουδαίαν,  δι  άλλης  οδού"  έπορεύ^ησαν  είς  την  χώραν 
αύτων. 

XXII. 

* 

1  Γνούς  δέ  Ηρώδης  οτι  ένεπαίχθη  ύπο  των  μάγων,  όργι- 
σθεις  έπεμψεν  φονευτάς  λέγων  αΰτονς  Τά  βρέφη  άπο  διετούς  καΐ 

σπηλαίου ,  ου  ην  τό  παιδίον  μετά  Μαρίας  της  μητρός  αύτού  |  xal  είδον  (IL  ιδ.) 
ol  μάγ.  (I  add  καί  προσεκύνησαν)  τό  παιδ.  μετά  τ.  μ.  α.  Μαρίας  (Ροβ  Μαρ.  τ. 
μ.  α.)  cum  BIL  Ροβ ;  F»  xal  ίδόντ.  τό  παιδ.  μετά  Μαρ.  τ.  μ.  αύτ. ;  Ε  ίδόντες 
βε  αυτόν  ο»  μ.  έστώτα  μετά  τ.  μ.  α.  Μαρίας . .  ACD  καΐ  ίδόντ.  (Α  ίδόντ.  δΐ)  oi 
μάγ.  τό  παιδ.  (C  αυτό  ol  μ. ,  D  αυτόν  ol  μ.)  μετά  τ.  μ.  α.  Μαριάμ  (AD  με. 
Μαρίας  τ.  μ.  α.) ,  πεσόντες  (C  om)  προσεκύνησαν  αύτω  (C  αυτό ,  D  αυτόν)  . . 
GII  ίδόντ.  δε  oi  μάγ.  τη'ν  τε  (G  om)  Μαριάμ  χα\  το  παιδίον,  ίϊέντες  τά  γόνατα 
προσεχύνησαν  αύτω  . .  F»  om  \  χαί  (ΕΙ4**»  om)  έζέβαλον  (cum  F»F»GHIL;  Β 
Pos  ΐκβαλόντες ;  ΑΕ  έξενέγκαντες)  από  (L  εκ)  της  πήρας  (cum  ABEFk  GHL ; 
F*  I  από  των  θησαυρών ;  Pos  de  tuis  marsupiit)  χρυσόν  (cum  AF«  GH ;  BEF*  IL 
Ροβ  praem  δώρα,)  καΐ  (Β  Ροβ  om)  λίβ.  κ.  σμύρν.  (cutn  F»GH;  ΒΕΙ  add  [I  καΐ] 
προση'ν€γκαν  αύτω,  Α  αύτω  προση'νεγκαν ;  Ροβ  dedertmt  UH  ante  χρυσόν;  F& 
προσεκύνησαν  αύτω  . .  L  add  κα\  δώσαντες  αυτά  τω  Χριστώ)  .  .  C  καΐ  άνοί- 
ξαντες  τους  θησαυρούς  αύτών  προση'νεγκαν  αυτοί  δώρα,  χρυσόν  καΐ  λίβανον  κα\ 
σμύρναν. 

4.  L  ΚαΙ  παραυτίκα  χρημάτισα.  |  υπό  του  (cutn  BF*HL;  C  αγίου;  AEG 
om)  άγγέλου  . .  DI  κατ'  οναρ  ..  F»  praem  κατ'  οναρ  |  μή  είσελ^ειν  (cuin  ACE; 
GH  έπανελ2εΐν)  είς  την  Ίουδαίαν  (G  έν  τη  Ιουδαία;  C  add  προς  Ήρώδην)  cmd 
ACEGH  . .  BUF»  IL  Ροβ  μη  (D  praem  του)  ύποστρέψαι  (BDF*  άναχάμψαι)  προς 
Ήρώδην  (Β  Ίουδαίαν;  F*  add  είς  την  Ίουδαίαν)  |  Β  βι'  ετέρας  όδοΰ  |  έπο- 
ρεύ5.  cum  ABCIi  ..  DF«IL  άνεχώρησαν  |  είς  τ.  χώρ.  αύτών:  L  είς  τά  ?3ta. 
In  fioe  capitie  Ν  add  (ex  Matthaeo)  άναχωρησάντω*  δε  αύτών,  Ιδού  άγγελος 
κυρίου  φαίνεται  κατ'  οναρ  τω  Ιωσήφ  λέγων  Άναστάς  παράλαβε  τό  παιδίον  κα\ 
την  μητέρα  αυτού  καΐ  φεύγε  είς  Αιγυπτον,  κα\  Γσ3ι  έκει  εως  αν  ειπω  σοι·  μέλ- 
λει γάρ  Ηρώδης  ζητειν  τό  παιδίον  του  άπολε'σαι  αύτό.  ό  δε  Ιωσήφ  φοβηθείς 
νυκτός  παρέλαβε  τό  παιδίον  καί  την  μητέρα  αύτού  καΐ  άπηλϊεν  είς  ΑΓγυπτον, 
καΐ  διήγιν  έκεΐ  εως  της  τελευτης  Ήρώδου.  καί  έπληρώ^η  τό  ^ηίίεν  δια  τοϋ 
προφήτου  λέγοντος  Έξ  Αίγύπτου  έκάλεσα  τον  υίόν  μου. 

XXII,  1.  Γνούς  δέ  cum  CFa  . .  BHIL  Ροβ  ίδών  δέ  . .  ADEF»  τότε  ίδών 
(item  Ν  τότε  Ήρώδ.  ίδών)  |  I  από  τ.  μάγων  . .  L  υπό  τ.  αστρολόγων  |  ορ- 
γιστείς (F«  praem  καθ  ··  Ν  ^υμωδείς  ..  DF»  έϋυμώ5η  λίαν,  καί  |  Γπεμψ. 
φον.  cam  AEF»  L  Ροβ  . .  BCDI  ίπ.  αύτού  (C  om ;  D  poet  φον.  ροη)  τούς  φον.  . . 
F»  πέμψας,  Ν  άποστείλας  ..  Η  αύΐίις  |  λε'γων  αύτοΐς  Τά  βρέφη  από  διετούς 
καί  κατωτέρω  άποκτείνατε  cum  ΑΕ  . .  CF»  κελεύων  (Ο  κελεύσας)  αύτοΐς  άνελεΐν 
πάντα  (C  οβι)  τά  βρέφη  από  διετ.  κ.  κατ.  ..  BIL  Ροβ  άνελεΐν  πάντα  τά  παιδία 
(L  πάντας  τούς  παίδας)  από  δ.  κ.  κατ.  . .  DFI»  Η  καί  (Fb  Η  om)  άνεΐλεν  πάντας 
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κατωτέρω  άποκτείνατε.  7  Και  ακούσασα  Μαριάμ  δτι  αναι- 
ρούνται τά  βρέφη,  φοβηθεΐσα  έλαβε  το  παιΜον  και  έσπαργά- 
νωσεν  αυτό  και  Ιβηκεν  έν  φάτνη  βοών.  3  rH  δέ  Ελισάβετ, 
ακούσασα  οτι  Ιωάννη;  ζητείται,  λαβούσα  αύτον  άνέβη  εις  την 
όρεινήν ,  και  πεοιεβλέπετο  πού  αύτον  κούψει  *  και  ουκ  ην  τόπος 
απόκρυφης,  και  στενάςασα  ή  Ελισάβετ  φωνη  μεγάλη  λέγει 
"Ορος  θεού,  δέξαι  μητέρα  μετά  τέκνου,    και  παραχρήμα  &ι- 

- 

τούς  παίδας  (Η  πάντα  τά  βρέφη)  άπ.  δ.  κ.  κατ.  Praeterea  BDFM  Ρο·  a«Id  τους 
(Β  τβί;  I  om)  &  (D  add  τη)  Βηθλεέμ;  itcm  ίίΗ  κατά  τον  χρόνον  του  φαινομέ- 
νου α'στέρος ,  ον  ήκρίβωσε  παρά  των  μάγων.  Ν  rrro  sic  (poat  Ιΐυμω^εΙς  άπο- 
στείλας) :  α'νεϊλε  πάντας  τούς  έν  Βηθλεέμ  παίδας  χαι  έν  πασι  τοις  όρίοις  αυτής 
από"  διετούς  καί  κατωτέρω,  κατά  τον  χρόνον  ον  ήκρίβωσε  παρά  των  μάγων,  τότε 
έπληρώϊη  τό  ρη-iv  ύπδ  Ιερεμίου  του  προφήτου  Φωνή  έν  Ί'αμά  ηχοΰα^η  ,  θρή- 
νος καί  κλαυϊμδς  κα\  όδυρμδς  πολύς·  'Ραχήλ  κλαίουσα  τά  τέκνα  αυτής,  κα\  ουκ 
ή^τελε  παρακληίτήναι ,  οτι  ου'κ  είσίν. 

2.  ΚαΙ  ακούσασα  cnra  ABDHIL  Pos  ..  CF»FI»  (item  Ε  ut  videtur)  Άκου'σ. 
δέ  I  AF»Fb  Μαρία  |  οτι  αναιρούνται  (Α  αναιρεί;  Ε  αναιρείται)  τά  βρ.  (Α  add 
ο'  Ηρώδης,  I)  υπό  Ήρώδου)  cum  ABDL  1'os  ..  CF*H  (itcm  Ε  hoc  ordine?) 
Ζ.  τά  βρ.  αναιρούνται..  Fb  om  |  φοβηίϊ.  (Fb  pracm  καί)  £λαβε  (F»  έσπαργάνωσε; 
Κ  add  καί  αύτη)  τό  παιδίον  (ΒΕ!  τον  παίδα;  D  add  Ίησούν)  κ.  έσπαργάνωσεν 
(ί  σπαργανώσασα)  αυτό  (BDI  αύτο'ν.  EF*»  om  κ.  έσχ  αύτ  )  κα\  (ί  om)  Ληκ. 
(DH  Ροβ  άνέκλινεν;  F»  Ικρυψεν)  έν  (cum  EIL;  F»  [itcm  F»r,?j  praem  αυτό, 
BDII  αυτόν.  Pmt  έν  DEH  add  τη*)  φάτν.  (EH  add  των)  βοών  (DFbL  υιη. 
F«  add  διότι  ουκ  η\  αύτοίς  τόπος  έν  τω  καταλύματι.)  cum  BDEF»  Fb  GHIL  Ρηβ 
. .  Α  φοβ.  ίλαβε  το  παιδίον  κα\  έπορεύϊη  είς  ΑΡγυπτον;  itera  C  φοβ.  Γα.  το  παιδ. 
μετά  Ίωσης)  κα\  άπεδήμησεν  εί;  ΑΓγυπτον,  κα^ώς  έχρηματίσΐΐη  αύτοίς.  Prue- 
terea  vero  ex  decem  tllis  addunt  FbfiH  haec:  κα\  Ιδού  άγγελος  κυρίου  κατ'  οναρ 
(Η  om  κ.  δ.)  έφάνη  (Η  παρέστη)  τω  Ιωσήφ  λέγων  Άναστάς  παράλαβε  το  παι- 
δίον κα\  την  μητέρα  αυτού  κα\  ύπαγε  (Fb  φεύγε)  είς  ΑΓγυπτον,  prrguntque  GH 
£ως  αν  &£ω  (G  ίλ^η')  προς  σέ;  Fb  vero  »ic  ρ«·ιμίΐ:  μέλλει  γάρ  Ηρώδης  ζη- 
τείν  τδ  βρέφος  τού  άπολέσαι  αυτό.  έγερ*:εΙς  δε  ό  Ιωσήφ  άπδ  του  ΰπνου  παρέ- 
λαβε το  παιδίον  καί  τήν  μητέρα  αύτού  κα\  άπήλ^εν  είς  ΑΓγυπτον  οπως  πληρωμή 
το  υπό  τού  προφήτου  £ηϊ:έν  'Κξ  Αίγύπτου  έκάλεσα  τόν  υΐόν  μου. 

3.  ακούσασα  οτι  Ίωάνν.  ζητ.  (F*  οτι  ό  υιός  αυτής  μέλλει  ζητείσαι)  λαβ. 
αυτόν  (Η  λαβ.  τόν  Ίωάννην;  Poe  haec  oin)  cum  ABDEF«lllL  Pos  ..  C  nil  nisi 
λαβούσα  τόν  Ίωάννην  |  D  άνέβη  εί;  τό  δρος  |  πού  (Α  add  αν)  αυτόν:  F»  τό- 
tzw  έν  ω,  posito  αντόν  post  άποκρύψ.  |  κρύψει  (-ψη  Ε,  -ψαι  Π)  ciim  ABU 
ΕΙΙ  ..  CF»  α'ποκρύψει,  Fb  κατακρυ'ψει  |  κα\  ούκ  ην  cum  ABEF«HH.  Pos  .. 
C  add  αύτοϊς,  D  αύτη  |  άποκρυφής  ..  AF*FH  απόκρυφος  .  .  I)  om  |  καί 
στενάξ.  (Α  στεν.  δέ,  D  τότε  στεν.)  ή  (I  om)  'Κλισ.  (ΑΙ)  om  ή  Έλ.)  φω.  μεγ. 
(Α  μεγ.  τη  φω.)  λέγει  (Α  antc  μεγ.;  I  ίφη;  1)  είπε  antr  φω.)  cura  ABDHIL 
Pos;  similiter  L  κα\  άναβλέψασα  είς  τόν  ούρανόν  κα\  κράξασα  ή  'Κλισάβ.  φω. 
μεγάλη  καί  α'ναστενάξασα  εϊπεν  . .  Ε  στεν.  δΐ  'Κλισ.  λέγει  . .  F"*  C  κα\  (C  τότε) 
στενάζουσα  (C  -  ξασα)  λέγει  |  "Ορος  5εού  cum  ABF*  EHiL  Ρο»  . .  C  "Ορος  δρος 
. .  D  TU  δρος  |  δέξαι  . .  D  ου  δέχει  |  μετά  τέκνου  (Ε  add  άδικώς  διωκομένους) 
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χάσθη  το  opo;  καΐ  έδέξατο  αυτήν,  και  ήν  διαφαίνον  αυτοί; 
φώς'  άγγελος  γαρ  κυρίου  ήν  \μτ  αυτών,  &ιαφυλασσων  αυτούς. 

ΧΧΙΗ. 

1  Ό  δέ  Ηρώδη;  έ£ήτει  τον  'Ιωάννην,  και  άπέστειλεν  υπη- 
ρέτα; προ;  Ζαχαρίαν  λέγων  Που  απέκρυψα;  τον  υίον  σου ;  ό 
άπεκρίνατο  λέγων  αυτοί;  Έγο>  λειτουργό;  υπάρχω  του  θεού*  και 
προσε&ρεύω  τω  ναω  κυρίου,  ουκ  οίδα  που  έστιν  ο  υιό;  μ.ου. 

com  AFb  .  .  BCDEF»FbHIL  Ροβ  add  ου  γαρ  ήδύνατο  (ΗΙ  έδύν.)  άναβήναι  (Β 
άνελϊεϊν ;  F»  Fb  προσαναβήναι  poet  η  Έλισ. ;  C  πορεύεσαι ;  L  κρύψαι  αυτό  ροβχ 
η  Έλισ.)  η  Έλισ.  (Cl  om.  D  add  το  δρος  δια  τον  φο'βον)  |  Fb  om  παρα- 
χρήμα |  το  δρος  (EF»I  add  έκεϊνο)  . .  L  η  γη  |  αυτήν  cum  BC  Ροβ,  itera  ut 
videtur  ΕΙ ,  item  Η  addkie  μετά  του  τέκνου  αυ'τής  . .  D  τήν  Ελισάβετ  .  .  AF» 
αυτούς  . .  L  αύτόν  μετ'  αυτής  .  .  Ι'·  om  |  χα\  (BHL  add  τό  δρος)  ήν  (C  add 
τό  ορος  έκείνο)  διαφαινον  (C  φαΐνον,  F"  διαφαίνων*  BHL  διέφαινεν.  I  Ροβ  διέ- 
φοινεν  δέ)  αύτοΐς  (EG  αυτή;  I  αυτούς)  ς>ώς  (C  ora;  item  F»)  cum  BCEF*G 
HIL  Pos  .  .  Α  κα\  ήν  φως  μέγα  μετ'  αυτών;  item  D  καΐ  ήν  φως  μέγα  έν  τώ 
δρει  έκείνω  ώστε  φαίνειν  αυτοΐς  .  .  Fb  ora  |  άγγ.  γαρ  κυρ.  ήν  μετ'  αυτών  (Fb 
μετ'  αυτούς  ?) ,  διαφυλάσσων  (Fb  φυλάττων,  L  καΐ  διεφύλασσεν)  αυτούς  cum 
BEPbGHL  Ροβ  .  .  ΑΙ  αγγ.  γ.  κυρ.  ην  φυλάσσων  (I  διαφυλάττων)  αυτούς  .  . 
F*  (cura  antecedd  coniungensj  αγγ.  κυρ.  κα\  διαφυλάττων  αυτούς;  D  αγγ.  γ.  ήν 
χυρ.  ο*  φαίνων  καΐ  φυλάσσων  αυτούς  . .  C  κα\  αγγ.  κυρ.  ο'δηγών  αυτούς  |  Euet 
nirsne  (cf.  eupra  ad  cap.  XII.)  haec  habet:  καΐ  των  μάγων  από  ανατο- 
λής ως  βασιλεΐ  πρ οσκυνη σάντων  μετά  δώρων  αύτω  ο'  Ηρώδης 
έταράχίϊη,  καΐ  διενοεΐτο  άνελείν  παραχρήμα  αυτόν,  ό  δε  υπό 
Ιωσήφ  καΐ  τής  Μαρίας  είς  Α?γυπτον  άπεκομίσίίη  καΐ  τόν  έξ 
Ήρώβου  διέφυγε  θάνατον,  αυτός  δε  άγνοήσας  τήν  φυγήν  πάντα 
τά  έν  τη  Βηθλεέμ  παιδία  άναιρε^ήναι  προσέταξεν,  έν  οϊς  κα\ 
*όν  'ίωάννην  έ*τι  νήπιον  δντα  άνελείν  έσπούδα.  ή  δε  Ελισάβετ 
άρπάσασα  αυτόν  είς  τήν  έ*ρη  μον  i  φυγ  ε,  καΐ ε ύξαμένη ς αύτή ς 
διεσχίσίίη  τό  δρος  καΐ  μετά  τού  παιδίου  αυτήν  έδέξατο,  καΐ 
δγγελος  κυρίου  διεφύλαττεν  αυτούς. 

XXIII,  1.  F»  ζητήσας  τον  Ίω.  άπέστειλεν  |  D  κα\  άποστείλας  |  ύπηρέ- 
τας  cntn  ABDEF»IL  Ροβ  .  .  C  add  εις  τό  ^υσιασττ'ριον  κυρίου,  item  II  έν  τώ 
ίίυσιαστηρίω ,  item  (poet  Ζαχαρ.)  F»  δντα  έν  τώ  %σιαστ.  |  πρ  Ζαχαρίαν  cnm 
ACEI,  itera  Fa  ..  BDHL  Ροβ  add  τόν  πατέρα  αυτού  |  D  λέγων  αύτω  ..  F»  καΐ 
Λιεν  αύτω  |  άπέκρυψας  (I  έκρυψας)  τ.  υί.  σου  . .  D  έ"στιν  ο*  υΙο"ς  σου  |  6  8b 
άπεκρίνατο  (cum  ΑΕΗ  ;  BD  άπεκρί!^η)  λέγ.  αύτσις  (cum  ΑΕ;  DH  αύτ.  λέγ. ;  Β 
Ροβ  om  αύτ.)  cum  ABDEH  Pos;  item  L  ο'  δε  αποκριθείς  λέγει  ..  I  ο  δε  έ^εγεν 
CF»  ο'  δε  είπεν  αύτοΐς  |  υπάρχω  .  .  D  ειμί  |  του  ί:εοΰ  cnm  BlJKFalllL 
Pos  . .  C  κυρίου  του  ϊίεοΰ  . .  Α  κυρίου  μου  |  προσεδρ.  cum  AEF»  Η  ,  item  Eust 
·.  BC  alitque  παρεδρεύω  (Β  -βύων)  |  τώ  ναω  κυρίου  cnm  BHIL  Ροβ  ..  Α  τ.  ν. 
του  5εού*  . .  V.  aliique  τ.  ν.  αύτοΰ*  . .  F»,  item  Euet  τώ  Ιτυσιαστηρίω  |  ουκ  (DL 
καΐ  ουκ)  οίδα  πού  etc  cum  BDHL  Pos  . .  C  και  ού  γινώσκω  πού  etc  . .  Fa  καΐ 
πόΐϊεν  γινώσκω  πού  «tc  . .  ΑΕ  ό  δε  υΙός  μου  ου'κ  ?στιν  συν  έμοί 
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'Λ  Και  άπηλθον  οι  ύπηρέται  και  ανήγγειλαν  τώ  Ήρόδη  ταύτα 
πάντα,  καΙ  όργισθείς  ό  Ηρώδης  είπεν  Ό  υιός  αυτού  μέλλει  βα- 
σιλεύειν  τού  Ισραήλ,  και  άπέστειλεν  προς  αυτόν  πάλιν  λέγων 
Είπέ  το  αληθές*  πού  έστιν  ό  υιός  σου;  ο&ας  γαρ  οτι  τό  αιμά 
σου  υπό  την  χεΐρά  μου  εστίν.  3  ΚαΙ  είπε  Ζαχαρίας  Μάρτυς 
ειμί  τού  θεού,  ε»,  έκχέεις  μου  τό  αίμα*  τό  γαρ  πνεύμά  μου  c 
δεσπότη;  δίςεται,  οτι  αίμα  άΟωον  έκχέεις  εις  τά  ποόΟυρα  τού 

2.  Κα\  άπηλθ.  ol  υ'πηρ.  (Ε  add  αυτού)  κα\  άνηγγ.  (AFk  αττηγγ.)  τω  Ήρ. 
(Ε  om  τ.  Ήρ. ,  F»  αυτω ;  Α  Pos  poet  ταύτ.  π  ροα)  ταύτ.  πάντ.  (F»  πά.  τά 
βήματα  ταύτα;  Ρο*  om  πάντ.)  cmn  ADtF*»HIL  Pos . .  F«  πορευθέντες  δε  ύπηρέ- 
ται  άνη'γγ.  τω  Ηρώδη  ταΰτα ,  item  C  ol  δε  υπηρ.  πορευθέντ.  άνη'γγ.  τω  Ηρώδη 
. .  D  χαΐ  άπηγγέλίΐη  ταύτα  τω  Ηρώδη.  Praeterea  vero  ADE  add  χα\  (Ε  om) 
οτι  ό  υΙός  αυτού  μέλλει  (D  post  οτι)  βασιλεύειν  (Ε  add  έν  Ίσραηλ)  |  χα\  (F* 
add  έπ\  πλεϊον)  όργιοί.  (F*  ο'ργ.  81)  ό  Ήρ.  είπεν  Ό  (F*  Μη  d;  Fb  Τάχα  ό) 
υΐ.  αύτ.  μ  βασ.  τού  (F»l  έν  τω)  Ίσρ.  cum  BF»  FMllL  Ροβ  ..  C  nil  xat 
οργισ^ύς  6  Ηρώδης  ..  ADK  plane  om  J  x.  άπέστ.  πρ.  αυ'τ.  (U  om ,  Po»  ud 
Zachariam  post  πάλιν)  πάλιν  (D  add  υπηρέτας)  λέγ.  cum  BHIL  Ροβ  . .  C  άπέστ. 
έχ  δευτέρου  προς  Ζαχαρίαν  λέγων  .  .  AEF»  χ.  έπεμψεν  έχ  δευτ.  (F*  om  L  δ.) 
τους  (Α  praera  Ηρώδης)  ύπηρέτ.  αυ'τού  πρός  Ζαχαρ.  (Α  om  πρ.  Ζαχ.)  λέγ.  . . 
F»  χ.  πέμψας  τους  ύπηρέτ.  αυ'τού  προς  Ζαχαρ.  είπ*  |  Είπε  το  αληθές  (Ε  τάλη- 
θη)  cum  ABEIIIL  Pos  . .  CF» F*»  Είπέ  μοι  (F«  η'μιν)  τό  άληϊ.  (Fb  τά  άληθη)  .. 
D  Είπέ  μοι  |  πού  I.  6  υι.  σου  . .  D  πού  έχρυψας  τον  υιόν  σου  |  οίδας  γάρ  cum 
ACF* ,  ittm  Ε  ut  videlur  ..  DH  Ρυβ  Eust  οΰχ  οϊδας..  BIL  είδώς  |  Α  ύπο  τάς 
χεΐράς  μου  ..  D  υπό  της  χειρο'ς  μου  |  έστίν  cuin  AD  .  .  eed  BF*HIL  Ροβ  add 
xal  άπηλθον  οι  (I  oro)  ύπηρέται  xal  άπη'γγειλαν  (1  είπον)  αυτω  ταύτα  πάντα 
(F&  om  τα.  πάντα.  Ροβ  talia  tpri  Zachariae)  ;  itcm  EF»  ol  δε  υπηρ.  απελθόντες 
άπηγγ.  αυτω  ταύτ.  πάντα  . .  C  ol  δε  υπηρ.  άπηλθον  χαΐ  άνηγγειλαν  τω  Ζαχαρία 
ταύτα.  Pergit  Eust :  πέμπει  γούν  πρός  Ζαχαρίαν  ό  Ηρώδης  Δ  ό  ς 
τον  υιό  ν  σου*  πού  ίχρυψας  αυτόν,  απάγγειλαν  μοι.  ο'  δε  Ζαχα- 
ρίας άνεπιστέλλει  φάσχων  αυ'τώ  Έγώ  τώ  θυσιαστηρίω  προσε- 
δρεύων  αεί,  τί  έγένετο  ο  υίο'ς  μου  ούχ  έπίσταμαι.  καΐ  ο'ργι- 
σθε\ς  ο'  Ηρώδης  πάλιν  έπέστελλεν  αυ'τώ  Δος  ίςω,  λέγων,  τον 
υΐο'ν  σου*  ουκ  οίδας  οτι  τό  αίμά  σου  ύπο  την  χείρά  μου  έστιν; 

3.  Κα\  είπε  Ζαχ.  cum  ABEHIL,  itetn  omisso  Ζαχ.  F»,  item  Pos  Dixit 
auiem  . .  C  κα\  είπεν  αυ'τοίς  ο'  Ζαχ.  . .  1)  κα\  άκουσας  ταύτα  Ζαχ.  άνταπεκρίθη 
λέγων  |  Μάρτυς  είμΐ  (Η  γίνωμαι)  τού  ίϊεού  (ita  AtF»F*  [add  τού  ζώντος]  HL, 
etiam  Euet ;  &ed  Bl  Ροβ  Μάρτυς  6  -εός  οτι  [I  omj  ου*  γινώσκω  πού  έ*στιν  [Ροβ 
add  filiut  meu$))  εί  έκχέεις  (cum  Α  [·  χέης]  Ε ;  F»  κα\  έάν  χέητε ;  F»  έκχέου ; 
L  οτι  έκχεεΐ;  Η  έκχεεϊ;  ΒΙ  Ρο»  συ  μίν  [J  omj  ουν  έχχεείς,  eimiliter  Euei)  μου 
τό  αίμα·  τό  γάρ  (cum  ΑΕΡοβ;  BF&II,  τό  δέ;  Κ» II  τό)  πν.  μου  ό  δεσπότ.  (cum 
AEFb;  BF»HIL  Pos  Eoat  ό  θεός)  δέξεται  (cum  ABEHIL  Pos,  item  nt  Tidetur 
Euet;  F*»  δέχεται;  F»  λη'ψεται),  οτι  (F*  πλην  οτι)  αίμ.  άϊώ.  (cum  AF.H  Ροβ; 
BFt»IL  Euet  i%  αίμ.)  έκχέεις  (cum  ABF»  I  Pos  Euet;  Ε  έκχύνεις;  HL  έκχεεϊ. 
F*  αίμ.  έκχεϊτε  άθώ.)  εϊς  (Α  έπΐ)  τά  προ'5.  τ.  ν.  κυρ.  (είς  uaque  κυρ.  cum  ΑΒ 
EHIL  Eust;  F»  [cum  eqq  coniuogeiwj  add  παρά  τά  πρόθ.  τού  ναού  χαΐ  τον 
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ναού  κυρίου,  και  περί  το  διάφαυμα  έφονεύθη  Ζαχαρίας,  και 
ουκ  ηδβισαν  οί  υίοι  Ισραήλ  δτι  έφονεύθη. 

XXIV. 

1  Άλλα  *qj  ώρα  τοΰ  ασπασμού  άπήλΟον  οι  ιερείς,  και  ουκ 
άπήντησεν  αυτούς  κατά  το  £&ος  ή  ευλογία  του  Ζαχαρίου.  καΐ 
έστησαν  οί  ιερείς  προσδοκωντες  τον  Ζαχαρίαν  τοΰ  άσπάσασθαι 
αυτόν  έν  rji  ευχή  και  δοξάσαι  τον  ΰψιστον.  2  Χρονίσαντος  δέ 
αυτού*  έφοβήθησαν  άπαντες*  άποτολμήσας  δε  εις  έξ  αυτών 
είσηλθεν,  και  είδε  παρά  το  θυσιαστηριον  αίμα  πεπηγος  καί 


θυσιαστηρίου ,  itrm  Ροβ  omissu  κ.  τ.  ί)υσιαττ.)  cnm  ABEF»F»HI  (add,  cam  είς 
τά  ctc  coniungens,  παρατίίϊημι  [-ϋ5εμαι?]  τδ  πνεΰμά  μου)  L  Ροβ  (Eust)  ..  C 
Είπατε  τω  Ηρώδη  Εί  κα\  το  αίμά  μου  έκχεείς,  τδ  πνεΰμά  μου  6  3εδς  λη'ψεται· 
πλην  οτι  ά2ώον  αίμα  εκχύνεις  παρά  τά  προ'ϊίυρα  τοΰ  ναοΰ  κυρίου  ·  ου'  γαρ  γινω'- 
σκω  που  έ*στιν  ο  υίός  μου . .  D  Εί  κα\  τδ  αίμά  μου  έκχεεϊς,  άλλ'  ομως  τδ  πνεύμα 
ο  δεσπότης  κύριος  είσδέξεται-  |  βιάφαυμα  com  ΑΒ  (-φαυσμα)  DEHL  Eust  (vide 
infra)  . .  CF*  Ροβ  διάφραγμα  (inUrsepium)  |  ε*φθνεύ^η  . .  Α  ε*σφάγη  |  καί  ου'κ 
ηδ·  οί  υΐ.  Ίσρ.  (Κ»  ol  δε  υΐ.  Ίσρ.  ου'κ  έ"γνωσαν)  οτι  (cum  ΑΕ;  CF&H  πώς; 
F»  πότε)  ε*φονεύ5η  (Α  πεφο'νευται)  cum  ΑΕ,  CFbH,  F»  ..  BDL  Ροβ  om  J  Εαβε 
ptrgtt:  χαΐ  ο'  Ζαχαρίας  έ*φη  Μάρτυς  είμ\  τοΰ  5εοΰ,  συ  μεν  ?χε 
(έκχεε'  χε*ε?)  μου  τδ  αίμα,  τδ  δε  πνεΰμά  μου  ο'  ϊίεός.  δίξαι  δε 
κ«\  (©orrigc  ό  ίίεδς  δέξεται.  κα\)  γίνωσκε  οτι  άϊώον  αίμα  ΙκχΙεις 
είς  τά  προ'^υρα  τοΰ  ναοΰ  κυρίου.  κα\  ο*  Ηρώδης  ε*πΙ  του'τοις 
ο'ργισ$ε\ς  μεταξύ  τοΰ  θυσιαστηρίου  άναιρεϊ:ήναι  αυ'τδν  προ 
τοΰ  διαφαΰσαι  προσε*ταξεν,  πρδς  τδ  μή  ύπδ  τοΰ  λαού  κωλυ^ή- 
ναι  αυτοΰ  την  άναίρεσιν. 

XXIV,  1.  Άλλα  τη  ώρα  τ.  άσπ.  άπήλΟον  (F*  ηλίϊ.)  ol  Ίερ.  ctim  CF»H, 
ilem  ut  videlor  Ε  aliisque ;  similitcr  Α  Κατά  δε  την  ώραν  τ.  άσπ.  etc ,  D  Έν  δέ 
τη  ώρα  τ.  άσπ.  etc  . .  ΒΙ.  Ροβ  Κα\  άπήλ-ον  οί  Ιερείς  είς  την  ώραν  τ.  άσπ.  |  κα\ 
ου'κ  άπη'ντ.  αύτ.  κατά  τ.  Λος  (Α  om  κ.  τ.  β.)  η'  ευ'λογία  τοΰ  Ζαχ  (Α  η  ευχή 
Ζαχ.)  cum  ABFbHL  Ρο«  ..  DF»  κ.  ουκ  άπ.  αυτ.  Ζαχαρίας  κατά  το  βος  (D 
είωΐϊος)  καί  (F»  ώς)  ηύλο'γησεν  (Fa  ευλογεί)  αυτούς  . .  C  κ.  ου'κ  άπ.  αυτ.  Ζα- 
χαρίας κατά  τδ  είω^ός  . .  Ε  κα\  αυ'τδς  ουκ  άπηντ.  αύτοίς  |  καί  έστησαν  (Ρ« 
Γσταντο)  οί  ίερ.  (Ε  om) ..  D  om  ueque  τδν  ΰψιστον  |  προσδοκώντες  (F*  -  κοΰντες) 
τ.  Ζαχ.  (G  om)  τοΰ  (G  om)  άσπάσασθαι  (G  άσπάσαι)  αύτδν  (F*  αυτούς.  Α  τοΰ 
άπαντησαι  αυτοί;)  it  τη  (F  om)  εύχη  (F*  F*»  om  έ.  τ.  εύχ.)  cum  ACEF«FbGH 
.  .  BL  τοΰ  (L  praem  είς  την  ώραν  τοΰ  άσπασμοΰ)  τοΰ  άσπάσασθαι  Ζαχαρίαν, 
Ρο»  salutan  ittwn  |  κα\  δοξάσαι  τδν  υψιστ.  (C  τ.  5εο'ν ,  Α  τ.  ^εδν  τ.  υψιστ.) 
cnm  ABCEHL  Ρο*  ..  F«  (item  F*»  G  ?)  om 

2.  Fa  Χρονίζοντος  |  ίφοβ.  άπαντες  (cum  CH ;  ADEG  πάντες;  BLPoeom) 
. .  F»  om  I  άποτολμήσας  com  C  Eust ..  rcliqui  τολμη'σαζ  |  δε*. .  F»L  oxn  |  είς  . . 
AEH  τις  .  .  Eiut  είς  τις  |  είσηλί3εν  cum  BC  (item  l.  ut  vidrtnr)  Pos ,  jtem 
Enet  ..  Al)EF«FbGH  add  είς  τδ  άγίασμα  (F»  add  τού  ίϊυσιαστηρίου)  |  καί  εϊδε 
(Η  Ιδεν,  Α  ο?δε)  παρά  (ΑΕ  περ\)  τδ  5υσιαστ.  (Α  άγιαστη'ριον :  G  add  τοΰ)  κυρ. 
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φωνήν  λέγουσαν  Ζαχαρία;  πεφόνευται,  και  ουκ  έξαλειφ&ήσετα» 
τό  αίμα  αυτού"  εως  αν  £λθη  ο  έκδικος  αυτού,  και  άκουσας  τον 
λόγον  έφοί$ήθη,  και  έξήλθε  καί  ανήγγειλε  τοις  [εοεύσιν.  3  Κα» 
τολμήσαντες  εισήλθαν  και  ε?δον  το  γεγονός,  και  τά  φατνοίματα 
του  ναού  ολόλυξαν,  και  αυτοί  πεοιεσχίσαντο  άτό  άνωθεν  έως 
κάτω.  και  τό  σώμα  αυτού  ου'χ  ευοον ,  άλλ'  ευρον  τό  αιμα  αυ- 
τού λί&ον  γεγενημενον.    καΐ  φοβηθεντ^ς  έξήλθον  και  ανήγγειλαν 

(F»Fb  add  τό,  G  τό  αυτό.  F»  om  π.  τδ  ϊυσ.  κυρ  )  αίμα  (Fa  Fb  add  κείμενον 
κα\)  πεπηγός  cum  ACEF«F>»GH  ..  BL  καί  ιδού  (L  add  το)  αΐμα  παρά  (L  προς) 
τό  ίίυσιαστ.  κυρίου  . .  Ροβ  om  una  cum  sqq.  Statim  enim  pcrgit :  et  rtnunciavit 
socerdotibus  quia  Zach.  est  oceisus.  Et  audientes  audentesqtu  ingressi  sunt.  I  xal 
ς>ωνήν  λυγούσαν  cum  AFbGH  ..  BDEL  κα\  φωνή  λέγουσα,  itera  CF»  χ.  {foj 
φωνή  λέγουσα  |  έως  αν  cum  ABDEHL  Euat . .  CF*  έως  ού  |  D  βΛοι  |  ό  έχ- 
δικος  αυ'τοΰ  (Eust  om) :  F»  ό  έκδικών,  item  D  ό  έκδικών  αυτός  (αυτόν  ?)  |  καί 
άκουσας  cum  ABDEFbGHL  ..  CF»  άκοΰσ.  δέ  |  τον  λόγον  cam  BHL  ..  F*  τοΰ 
λόγου  . .  AC  (item  Ε  ut  videtur)  G  τον  λόγ.  τούτον  . .  Fb  τους  λόγους  τούτους  | 
ίφο^ήίΐη  .  .  BL  add  σφόδρα  |  καΐ  έςηλϊε  καί  (DF»  Euet  κ.  έςελ^ών)  cum  ΑΒ 
EFb  L ,  itera  DF*  . .  C  κ.  έλίΛίν  |  AD  Euet  άπη'γγειλε  |  τ.  Ίερεΰσιν  cum  BL 
(item  Eust  ut  videtui )  .  .  eed  ACl)  [itcra  Ε  ?J  F»  GH  add  α  (U  ταΰτα  απερ) 
εΐδϊ  (Α  οΐδε,  H  ϋδεν)  καί  (Η  add  α)  ήκουσεν.  De  Pos  vide  eupra.  Praet«rea 
GH  add  ήνέωξεν  (-  ξε)  δε  τάς  πΰλας  τοΰ  ναοϋ  τοΰ  (Η  otn)  κυρίου  |  Eu*t  *ic 
pergit:  "Ορθρου  δέ  ol  Ιερείς  παρ  αγε  νό  με  νοι  είς  τόν  ναόν  έξενί- 
ζοντο  κατά  τό  είω^ός  μή  υ'παντή  σαντο  ς  αυτοΐς  τοΰ  άρχιερέως, 
καί  έπέμενον  έ*ξω.  ώρας  ουν  παρελκοΰσης  είς  τις  έξ  αυ'τών 
είσελ~εΐν  άπετόλμησεν.  ό  δε  θεωρεί  αίμα  πεπηγός  παρά  τό 
^υσιαστήριον,  καί  ακούει  φωνής  λεγοΰσης  Ζαχαρίας  πεφο- 
νευται,  κα\  ουκ  έξαλειφϋΐή  σεται  τό  αίμα  αυ'τοΰ  Γως  αν  f λ tj  ό 
έ'κδικος  αυ'τοΰ.  άκοΰων  γοΰν  ταΰτα  ίμφοβος  έγένετο,  καί  έξελ- 
ίίών  τοις  ίερεΰσιν  άπήγγειλεν. 

Ά.  Κα\  τολμήσαντες  (Ε  έτόλμησαν  κα\)  είσηλϊ.  cum  ACE  . .  BHL  ώς  δε 
ηκουσαν,  (L  add  παραυτίκα)  έτόλμησαν  είσελϊεΐν  (L  κα\  είσήλϋον);  similiter 
Pos  (vide  supra)  ..  UF»  κα\  είσήλίον  (Π  add  άπαντες).  Prarlerca  I)  add  έ»  τω 
ναώ,  item  L  ένδον  τοΰ  θυσιαστηρίου  j  ΑΗ  ίδον  |  κα\  τά  (F»  τά  τε,  C  τά  δε) 
φατνώμ.  (ΑΕ  παγώματα)  τοΰ  να.  ολόλυξαν  (*ic  ΑΗ  uliique  ut  videtur;  CF» 
ώλόλ)  ctim  ACEF*F>>H  . .  L  Ροβ  κα\  όλολυ'£οντα  τά  φατν.  τ.  ναοΰ  . .  D  τά  φατν. 
τ.  ν.  πεπηγμένον  αυ'τοΰ  τοΰ  αίματος  (7)  . .  Β  om  |  καί  αΰτο\  (F1»  αυτοί  δε';  D 
om  αυτοί)  παριεσχίσαντο  (Fb  -σγισαν.  C  διεσχίσαντο  τά  Ιμάτια  αυτών)  από 
άνω^.  εως  κάτω  (Ε  ε.  κάτωθεν)  cum  BCDEFbHL  ..  F*  αυ'τά  δε  περιεσχίσα*/το 
από  etc,  similiierquc  Ροβ  ct  ipsa  trani  /Imo  ο  summo  usque  dtortum  .  .  Α  κα\ 
ούτοι  έϊρη'νησαν  ϊρήνον  μέγαν  ]  κα\  τό  (C  τό  δε)  σώμα  (eum  ACDF»  Euet; 
BEFbHL  πτώμα)  αυτοΰ  (Π  om)  ου'χ  ευ'ρον  (Fb  ου'χ  ευρέθη)  |  άλλ'  (I)  εί  μή) 
ευρον  (DEF»  om,  L  poet  αυ'τοΰ  pon)  τό  αίμα  (Α  σώμα)  αΰτ.  (F*  udd  μόνον)  | 
λίϊον  (cum  ADEFbGH  ;  BL  prarm  ώς,  C  ώσεί)  γεγενημένον  (Α  γεγεννημ. ,  G 
γενόμενο-i)  .  .  F»  κα\  γενόμενον  ώσεί  λί«ος  |  κα\  φοβηίίέντ.  έςηλϋ.  καί  άνήγγ. 
(AFb  άπηγγ.)  ctim  ABEFbHL  Pos  ..  F»  κ.  απελθόντες  α'πτ'γγ.,  item  C  έξελ^όντ. 
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τω  λαο>  οτι  Ζαχαρίας  πεφονευται.  και  ήκουσαν  πάσαι  αί  φυλαί 
του  λαοΰ ,  και  έπένθησαν  αύτον  καΐ  έκοψαντο  τρεις  ημέρας  και 
τρεις  νύκτας.  4  Μετά  U  τάς  τρεις  ήμιέρας  ίβουλεύσαντο  οι  ιε- 
ρείς τίνα  άντ  αυτού  στήσωσιν,  και  άνέβη  ό  κλήρος  έπί  2υ- 
μεώνα*  ούτος  γαρ  ην  ό  χρηματισθείς  ύκο  τού  άγιου  πνεύ|ΐατος, 
μή  ίδεΐν  θάνατον  εως  αν  ιδίβ  τον  Χριστόν  έν  σαρκί. 

δε  άπη'γγ.  . .  D  καΐ  ανήγγειλαν ,  Q  κα\  άπήγγειλαν  |  τω  λαω  crnn  C  (it«n  Κ 
ut  videtur)  F»  Pos  Kust,  iteni  |>racmiuo  παντί  BHL  (D  άπαντα  τον  λαόν)  . . 
AF*»Q  om  |  Bl.Q  Pos  om  πάσαι  |  του  λαού  cum  BCHQ  Pos  ..  DF«L  τού 
Ίσραηλ  . .  AE  om  |  κα\  έπέν-ησαν  αυ'τ.  κ.  έκοψαντο  (Β  έκόπτοντο,  F»  £κοψαν; 
Fb  κ.  έκοψαντο  αυτόν  aote  κ.  έπένϊ.  α.)  cum  BEF<»KbLQ  Pos;  item  CGH  (item 
D  tit  videtur)  omissis  χ.  έκοψαντο  . .  Α  χα\  Λρήνησαν  |  D  om  τρ.  ήμέρ  χ.  τρ. 
νύκτ.  ..  BF«Fb  om  κ.  τρ.  νύκτ.  |  Eust  pergit:  οι  δε  είσελϊϊόντες  τό  μίν 
σώμα  ου'κ  είδον,  «ί  μή  το  αίμα,  κα\  τάς  στολάς  εαυτών  διαρ- 
ρη'ξαντες  έκόψαντο  καΐ  τω  λαω  ανήγγειλαν,  καΐ  τρία  νυχϊίή- 
μερα  έπ'  αυτώ  ίίρήνον  έποίησαν. 

4.  Μετά  δε  τ.  τρ  ήμ.  cum  BEL  Ροβ  .  .  C  μετά  δε  τ.  ημε'ρ.  έκείνας  . . 
ADH  μετά  δε  (Α  καΐ  μετά)  ταύτα  . .  F»  nil  nisi  κα£,  item  Q  nil  nisi  δέ  poet 
έβουλεύσαντο  |  D  om  ol  Ιερείς  |  τίνα  άντ'  αυτού  (D  add  αρχιερέα)  στη'σωσιν 
(Β  -σουσι,  D  καταστήσωσιν)  cnm  BDL  Pos  ..  CF*H  τίνα  στη'σωσιν  (C  άνα- 
στη'σωσιν,  F»  άναστη'σουσιν)  είς  τον  τόπον  του  (C  om)  Ζαχαρίου  (F*  τόπ.  αυ'- 
τού) . .  Α  Ε  Ρ»α  άναστησουσιν  (Ε  -σωσιν)  άντ'  αυ'τού  Ετερον  (Ε  άντ.  αυ'τ.  τινά  είς 
τον  τόπον  τοΰ  Ζαχαρίου) ,  itera  Q  ίνα  (corrige  τίνα  ?)  άναστη'σωσιν  είς  τον  τόπον 
Ζαχαρίου  |  καΐ  άνέβη  (Fb  έπέπεσεν)  ό  κλήρ.  έπΐ  (Β  add  τον)  Συμεώνα  (ΒΗ 
-μ*ων)  cum  ABDEHL  Ροβ,  itcro  Fb  ut  videtur  . .  CQ  καΐ  φαλον  κλήρους,  καΐ 
&ΐεσεν  ό  κλ.  έπΐ  ϊυμεώνα  (Q  Συμεών)  ,  item  F»  κα\  t*(JaU  Συμεών  καΐ  ol  ιερείς 
κλήρους  αιίτών,  άνέβη  ο*  κλ.  έπΐ  Συμεών  |  ούτος  γαρ  (L  δέ,  Q  om)  ην  cutn 
BDEF*HLQ  Pas;  itcm  Fb  τούτω  γάρ  η  ν  . .  AC  αυ'τός  γάρ  ην  }  ό  χρηματιστείς 
cuto  ABHL;  item  CF*  omi.sso  ό  ..  Q  κεχρηματισμένος  .  .  FI»  νρηματισμένον  | 
LO  υπό  τ.  πνευ'μ.  τοΰ  άγ  |  μη'  cum  ABOEF»HL  Eiwt  .  .  CQ  τοΰ  μη'  J  £ως 
«αν . .  D  πρίν  «ν,  Q  πρίν  |  τον  Χρ.  (G  add  κυρίου)  έν  σαρκί  cum  ABEIbGHLQ 
Pos  . .  F»  τ.  Χρ.  κυρίου  έν  σαρκ\  έληλυϊίότα  . .  C  (item  ut  videtnr  D)  Eiwt  τ. 
Χρ.  κυρίου  |  Post  haec  Ν  add  (ex  Matth.  V,  19  »qq)  τελευτη'σαντος  δε  τοΰ 
"Ηρώδου  Ιδού  άγγελος  κυρίου  φαίνεται  κατ'  οναρ  τω  Ιωσήφ  έν  Αίγύπτω  λέγων 
Άναστάς  παράλαβε  τό  παιδίον  κα\  την  μητέρα  αυ'τοΰ  καΐ  πορευ'ου  είς  ΑΓγυπτον· 
τεϋνήκασι  γάρ  ο!  ζητοϋντες  τό  πα·.δίσ>.  ό  δε  Ιωσήφ  άναστάς  καΐ  παραλαβών 
τό  πα·Λίον  καΐ  την  μητέρα  αυ'τοΰ  η?λϊεν  είς  γην  Ίσραη'λ.  άκουσας  δε  οτι  Αρ- 
χέλαος βασιλεύει  αντί  Ήρώδου  τού  πατρός  αΰτοΰ,  έφοβηϊη  έκεί  άπελίίειν·  /ρη- 
μ,ατισ-είς  δ'ε  κατ'  οναρ  άνεχώρησεν  είς  τά  μέρη  της  Γαλιλαίας.  καΐ  έλ^ών 
κατωκησεν  είς  πόλιν  λεγομένην  Λα^αρέτ·  οπως  -λτ^ωϊ-ί,  τό  ρτ£εν  διά  τών  προ- 
φητών οτι  Ναζαραιος  (7)  κληϊη'σεται.  Enst  vero  his  absolvit  hiatoriam :  κ  αϊ 
μ,ετά  ταύτα  Συμεώνα  είς  τήν  τάξιν  αυ'τού  κλήρω  κατέστησαν, 
ος  ύπήρχεν  υ'πό  τού  αγίου  πνεύματος  χρηματιστείς  μήίδεΐν 
θάνατον  εως  αν  ϊδη  τον  Χριστόν  κυρίου. 
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XXV. 

1  Έγώ  δέ  Ιάκωβο;  ο  γράψας  την  ίστορίαν  ταύτην  h  Ιε- 
ρουσαλήμ, θορύβου  γενομένου,  οτε  έτελεύτησεν  Ηρώδης,  συνέ- 
στειλα  έμαυτόν  έν  τη  έρήμω  έως  κατέπαυσεν  ό  θόρυβος  έν  Ιερου- 
σαλήμ, δοξάζων  τον  δεσπότην  θεόν  τον  δόντα  μοι  τήν  δωρεάν 
και  τήν  σοφίαν  του  γράψαι  τήν  ίστ:ρ·'αν  ταύτην.  2  "Εσται  δέ 
ή  χάρις  μετά  των  φοβούμενων  τον  κύριον  ήμών  Ίησοΰν  Χριστόν, 
ω  ή  δόξα  εΙς  τους  αιώνας  των  αιώνων,  αμήν. 

-  -     ■  ■   ■ 

XXV,  I.  Έγώ  Μ  cnm  ACF»LMOP  Ρο*  . .  Ν  Έγώ  ου\  . .  ΒΕΗ  Έγώ  |  0 
γράψας  cum  AEHLMP  ;  item  ο  συγγραψάμενος  ΒΟ  . .  CF»N,  item  D  ut  videtnr, 
ίγραψα  |  Ο  τήν  ϊϊαυμαστήν  ταυτην  ιστορία»  |  εν  Ιερουσαλήμ  (F»P  Ίεροσολύ- 
μ«ς)  ..  Η  om  |  2ορύβου  (cum  ABFbGHLMNOP;  EF»  add  δε)  γενομένου  fO 
γεγονότος),  οτε  (cum  AEGMOP;  BHL  οτι;  Fb  eως  ου,  Ν  ίως  οτε.  F»  εως  ού 
ετελ.  Ήρώδ.  |>ost  ίρήμω  ροο  coniungens  verbia  κα\  κατεπαύ-η  ctc.)  ίτελεύτ. 
(G  add  6)  Ήρώδ.  (Ο  ante  ετελ.,  GH  add  πικρώ  Ι^ανάτω.  Ρ  οτε  άπέστειλεν 
Ηρώδης  στρατιώτας  άποκτεϊναι  τά  βρέφη  εν  Βηϋλεεμ),  συνίστειλα  (cum  BF» 
FbGHNO;  AELM  συνέστελλον ;  Ρ  ύπέστειλα  χαί  {κρυψα.  F»  add  έγώ,  Fb  γαρ) 
εμαυτόν  (ΑΕ  αυτόν,  L  έαυτόν,  Μ  αυ'τη'ν)  έ*ν  τη  (com  BHLNO ;  FbG  τώ[?]; 
AEF«M  τόπω)  ερήμω  (Ρ  om  I.  τ.  έρ.)  £ως  (cum  ABEFbGHN;  [F*]  LMO  έως 
ου;  Ρ  άχρις  ού)  κατέπαυσεν  (cum  BFb ΗΝΟΡ;  Α  -παύσατο,  Β  -παύσηται, 
F*GLM  -παύϊτη.  Ο  add  τελείως)  ό  Sop.  έν  (Α  έξ)  Ιερουσαλήμ  (cum  AEF*  [L 
'ίεροσολύμοις]  GHLM  Pos;  BFbNOP  om)  cum  ABEF»F*  GHLMNOP  Poe  ..  CD 
om  |  δοξάζω  ν  cum  BDFb  Ν  ;  itein  Ο  prarmisets  κα\  ή*μην  et  additis  χα\  ύμνων, 
item  F«  praemUsi*  τότε  λοιπόν  ήμην;  L  δοξάζοντός  μου  δε'  . .  Α  δοξάζω,  itcm 
addito  δε'  ΕΗΜ  Poe ;  G  -  σω  δε'  . .  Ρ  χαίρω  δε  καΐ  δοξάζω  . .  C  χαΐ  έδόξασα  | 
τ.  δεσπότ.  !3εόν  cum  CFbHN ;  item  ΑΕΜ  omisso  5εόν  . .  DG  τ.  βεσπ.  Χριστόν . . 
BF*LOP  Ροβ  τον  ίίεόν  |  τήν  δωρεάν  καΐ  τήν  σοφ.  cnm  BLO  (τον  τήν  δωρ.  κ. 
σοφ.  δεδωκότα  μοι)  ..  GH  τ.  σύνεσιν  κ.  τ.  σοφίαν  ..  FbN  σοφίαν,  ΕΜ  τήν  σο- 
φίαν ,  F»  τοιαύτην  σοφίαν  . .  D  χάριν ,  Α  τήν  χάρ.  ταύτην  . .  Ρ  σύνεσιν  . .  Pos 
hoc  munus  |  του  (G  add  γνωρίσαι  κα\)  γράψ.  (Ο  συγγράψαι)  τ.  ίστορ.  ταύτην 
(Α  τη'νδε)  com  ABDEFb  GHLMNOP  Ροβ  .  .  F«  του  γράψ.  ήμϊν  (ύμίν?)  τοις 
πνευματικοϊς  καΐ  άγαπώσι  τόν  -εόν.  C  vero  pro  τον  δόντα  usqne  τ.  Ίστορ.  ταύ- 
την *ic  :  τόν  άποκαλύψαντα  ήμΐν  τά  μυστήρια  ταύτα 

2.  Έσται  (BOL  ίστω)  δΐ  (HG  καΐ  έ"σται)  ή  χάρις  (D  ή  χαρά)  μετά  (DO 
add  πάντων)  των  φοβ.  τ.  κυρ.  ήμών  Ίησ.  Χριστ.  cum  BUGHLO  Poa ;  item  Α  είς 
χαράν  πάντων  των  φοβ.  τ.  κυρ.  ήμ  Ί.  Χρ. ,  itera  ΕΜ  καΐ  Γσται  χαρά  μεγάλη 
πάντων  τών  φο£.  Τ  κύριον  Ί.  Χρ.  . .  Fb  Ν  ή  χάρις  του  πατρός  καΐ  του  (Fb  om) 
υιού  καΐ  τοϋ  αγίου  πνεύματος  (Fb  καΐ  πνεύμ.  άγίου)  μετά  πάντ.  υμών  (Ν  ήμών) 
αμήν,  οπώβίβ  omnibue  tis  quae  eeqoontur  . .  CF*  Ρ  om  |  ω  (GO  αύτω)  ή  δόξα 
(cura  EGHM ;  BF»  LO  add  καΐ  τό  κράτος)  είς  τ.  αίών.  τών  αίώνων  (Η  om  τών 
οίων.)  αμήν  cum  EGHM,  item  BF«LO;  item  D  ω  ή  δόξ.  κα\  τό  κράτ.,  ή  χάρις 
και  ή  τιμή  είς  τ.  α?.  τ.  αϊ  άμήν  . .  Α  Pos  ω  ή  δόξ.  καΐ  τό  κράτ.  συν  τφ  πατρ\ 
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xal  τω  παναγίω  πνεύματι  (Pos  cum  aeterno  patre  Η  bono  vivificoque  sptritu  tancto) 
νυν  xa\  άε\  καΐ  ε(ς  τους  at.  των  a{.  αμήν  .  .  C  οτι  αυτφ  πρέπει  δόξα  κράτος 
εις  τούς  αϊ.  των  α{.  αμήν  .  .  Ρ  οτι  αυτφ  πρέπει  πάσα  δόξα  τιμή  κα\  προσκύ- 
νησις  τω  πατρί  κα\  τω  υίω  καΐ  άγ(ω  πνεύματι  νυν  κα\  άε\  κα\  εις  τούς  αϊ. 
των  αϊ.  α'μήν  .  ·  de  FbN  ium  ante  relatum  eat.  Q  ad  fiuem  capitia  XXIV., 
capite  extremo  otnisso,  anoexa  habet  μεί>'  ου  τω  πατρί  δόξα  συν  τφ  άνάρχω 
καΐ  παναγίω  πνεύματι  νυν  κα\  αεί  κα\  είς  τούς  αΙώνας. 

R  capat  extremam  eic  habet :  1  Έγώ  Ιάκωβος  ό  γράψας  τήν  Ιστορίαν 
ταύτην  έν  Ιερουσαλήμ,  θορύβου  δε  γενομένου  έτελεύτησεν  ό  Ηρώδης,  χα\  συνε*- 
στελλον  αυτόν  έν  τη  έρήμω  έ*ως  ου  μετεπαύ^η  ο'  θόρυβος  εν  Ιερουσαλήμ,  δο- 
ξάζω δε  τον  5εόν  τον  δόντα  μοι  την  δωρεάν  κα\  τ^,ν  σοφ(αν  γράψαι  τήν  Ιστο- 
ρίαν  ταυτην.  *  "Εστω  δε  ή  χάρις  μετά  των  φοβούμενων  αυτόν  τοπ  κύριον  ημών 
Ίησοΰν  Χριστόν,  <·>  ή  δο'ξα  καΐ  τό  κράτος  είς  τούς  αιώνας  των  αιώνων,  αμήν. 
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1NCMTILIBER  DE  ORTU  BEATAE  MARIAE  ET 
\     INFANTIA  SALVATORI^  ] 

Α  BEATO  MATTHAEO  EVANGELISTA  HEBRATCE  8CRIPTU8  BT  Α  BEATO 
IERONIMO  PRESBYTBRO  1N  LATINUM  TRANSLATUS. 

Α.  , 

Dilectissimo  fratri  suo  Ieronimo  preebytero  Cromaiius  et 
Eliodorus  episcopi  in  doiuino  salutem. 

Ortuni  Mariae  virginis  et  nafivitatem  et  infantiam  do- 
mini  nostri  lesu  Christi  in  apocryphis  libris  invenimus.  In 
quibus  multa  contraria  fidei  nostrae  coosiderautes  scripta, 
recusanda  credidinms  «niversa,  ne  per  occasionero  Chrisli 
traderemus  laelitiam  antichristo.  Ista  crgo  nobis  consideran- 
tibus  exstiteruni  viri  sancti  Parnienius  et  Virinus  qui  dicerent, 
sanctitatem  luara  beatissinn  Matthaei  evangelistae  manu  scri- 
ptum  volumen  hebraicum  invenisse,  iu  quo  et  ipsius  virginis 
niatris  ortus  et  Salvatoris  nostri  infantia  esset  scripla.  Et  id- 
circo  tuam  rogamus  caritatem  per  ipsum  doumium  nostrum 


*  Ita  titnlae  est  in  A. 

C  sic :  Incipit  historia  <U  loachim  el  Ληηα  et  dt  nativUate  beatae  dei  genitricis 
tmperque  virgmu  Mariae  et  de  infantia  Salvatoris. 

D  poet  prologum  Ego  lacobus  etc  ita:  Ineipit  UbtUus  de  miraculit  infanliae 
dontfm  lesu  Christi  et  de  patre  et  matre  beatae  Mariac. 

Praeterea  cf.  Prolegomena. 

A.  suo:  vulg  om  |  vulg  Hieronymo,  item  Chromalius  el  Utliodmu  |  vulg 
saluiem  tn  domino. 

▼ulg  OrUim  M.  reginae  virg.  simul  et  natm.  alque  |  vulg  invenimus  libris  |  Α 
crtdimus  |  vulg  lcutitiam  antkhr.  trad.  \  ergo:  vulg  igUur  |  vulg  viri  dti  Armtnius 
|  tuam:  Α  om  |  vulg  om  ipsius,  item  ortus,  item  nostri  |  valg  ora  rogomus  j 
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lesum  Cfarietoni  expeteotes  ut  illud  cz  hebraico  latinie  auribus 
tradas,  non  tam  ad  percipieoda  ea  quac  snot  Christi  insigriia 
quam  ad  haereticorum  exclodendain  astutiam ;  qui  ot  doctri- 
nam  malam  instituerent,  bonae  Christi  nativitati  eoa  miscae- 
rtmt  mendacia ,  ut  ptr  vitae  dulcedinem  morlis  amarittidinera 
occaltarent.   Erit  ergo  puriesiraae  pietatis  ut  vel  rogantes  fra- 
tres  tuos  exaudias,  vel  episcopos  exjgentes  debitam  caritatie 
quod  idoneom  credideris  reciprre  facias.    Vale  in  Chrieto  et 
ora  pro  nobis. 

B. 

Responsio  epistolae  per  Ierooimum  ad  ipeos. 

Dominis  sancfis  ac  beatissimis  Cromatio  et  Eliodoro 
episcopis  Ieronimus  exiguus  Christi  servus  in  doniino  saiutent. 

Qui  (erram  auri  coosciam  fodit,  non  illico  arripit  quic- 
quid  fossa  profuderit  lacerala;  sed  priusquam  fulgidum  pon- 
dus  vibrantis  iactus  ferri  suspendat,  interim  invertendis  su- 
spendendisque  imruoratur  cespitibus,  et  specialiter  qui  oon- 
dum  lucris  augetur.  Arduum  opus  iniungitur,  cum  hoc  fuerit 
a  vestra  beatitudine  mibi  imperatum  quod  nec  ipse  sanctus 
Mattbaeus  apostolus  et  evangelista  voluit  in  apeilo  scribi.  Si 
enira  hoc  secretius  non  egisset,  evangelio  quoque  soo  quod 
edidit  addidisset.  Sed  fecit  hunc  libeJIum  hebraicis  liUeris 
obsignatum ,  qaem  usque  adeo  nou  edidit  at  hodie  manu 
ipsius  liber  scriptus  hebraicis  litteris  a  viris  religiosissiruie 
habeatur,  qui  eum  per  successue  temporum  a  suia  prioribus 


rolg  cxpetimus  quateiius  et  illud  tx  hebrae*  \  vulg  non  tantum  ad  percipiendum 
quat  —  quanium  ad  hacrel.  aslut.  exclud.  |  instituerent :  Α  intisiertnt  |  vujg  bo- 
nam  Chr.  nativitatcm  suo  mendacio  miscuerunt  |  per;  vulg  post  |  pietatis :  Α  co- 
ritatit  I  ul  vel:  vulg  vtl  ul  \  valg  om  tuo$  j  vu)g  eharUatis  debitum  |  vulg 
Vak  m  domino 

B.    Besportfto  etc  ex  solo  A. 

ac:  vulg  et  |  vulg  Chromatio  et  Heliodoro,  item  Hieronymus  |  vulg  fulgcm 
pondus  I  νϋταηίύ;  Α  iubentis  \  interim:  Α  in  (errfl  J  valg  wrtendw  1  vulg 
mihi  α  vestr.  beatit.  \  rulg  cotiscribi  j  entm;  Λ  om  J  «tcrettu*  non  egisstl:  vulg 
stcretum  non  essel  [  911091«;  vulg  uiigue  j  tugut  adto  non:  volg  om  non  |  Λο- 
Λτ;  rolg  ex  (    ςια  eum:  yulg  qui  ettam  j   valg  α       pricr.  per  succ.  temp.  j 

4  ♦ 


Digitized  by  Google 


- 


52  PSEUDO  -  ΜΑΤΤΗΑΕί  EVANGELIUM. 

susceperunt.  Hanc  autem  librum  ipsum  tum  nunqoam  alicui 
transferendam  tradiderunt.  Sicquc  factura  est  ut  a  Manichaei 
discipulo  nomine  Lencio,  qui  etiam  apostolorum  gesta 
falso  sermone  conscripsit,  hic  liber  editus  non  aedificationis 
sed  de£tructioDis  exbiberet  materiam,  et  qui  talis  probaretur 
ιη  synodo  cui  merito  aures  ecclesiae  non  paterent.  Cessent 
nunc  oblatrantium  morsus:  non  enim  isluni  libellum  eanoni- 
cis  nos  superaddimus  scripturts,  sed  ad  detegendam  haere- 
seos  fallaciam  apostoli  et  evangelistae  scripta  transferimus.  ln 
quo  opere  lam  iubentibus  piis  episcopis  obtemperamus,  quam 
impiis  haercticis  obviamus.  Amor  ergo  Cbristi  est  cui  satis- 
facimus,  credentes  quod  nos  suis  adinvent  orationibus  qui  ad 
Salvaloris  noslri  sanctam  infanliam  per  nostram  potuerint  ob- 
edientiam  pervenire. 

Explicit  prologus. 

Tulg  ipsum  librwn  |  iuro:  vulg  mn  |  trttdidtruni:  vu!g  odd  (nulln  prarmUsa 
copola ,  e.  c.  lum)  Uxlum  eiua  aliter  alqut  alittr  narraverunt  \  Sicque:  vulg  Scd  \ 
Leucio:  rulg  Stleuco  |  vulg  non  atdificatioiii ,  sed  desiruclioni  materiam  exhibuerit, 
et  quod  talis  \  Λ  Cestet  nunc  obsaturonlium  j  non  enim:  vulg  om  enlm  |  vulg 
detegendum  |  tam :  rulg  non  tam  j  vulg  pii$  iubendbus  |  rulg  igihtr  e$t  Christi  | 
vulg  orat.  adiuvent  |   vnlg  sanct.  ntntri  \   potnerint:  Α  om 

Porro  alia  Pseudo  -  Hicronymi  epistola  ad  eo.-dem  episcopos  scripta  circum- 
fertur,  eaque  et  ipea  libro  de  nativitate  Mariar  praefittioaia  loco  praepo- 
sita.    Ea  sic  habet : 

Petitin  α  me  ut  vobi*  rescribam  quid  mihi  de  quodam  libtllo  videatur  qui  de  na/t- 
vitate  S.  Mariae  α  nonnullis  habetur.  Et  ideo  $dre  vos  po/o,  muUa  in  eo  falsa  in- 
venirU  Qttidam  namque  Sd$ucu$f  qui  passiones  apostolorum  conscnpsit, 
hunc  libellum  compotuit.  Scd  sicui  dt  virtutibnt  eorum  et  miraadis  pcr  eos  factis 
vera  dixit,  dt  doctrina  vero  eorum  plura  mentilut  m/,  ita  et  hic  multa  non  vera  de 
cordc  suo  conftnxit.  Proindt  ul  m  hebroto  habthw ,  verbum  ex  verbo  trunsferrt  cu- 
rabo,  iiquidem  mnetutn  evangtliitam  Matihaeum  eundtm  libellum  liquet  compesuisse 
et  in  capite  evangtlii  #ui  hebraicis  literis  obtignatum  appoevwae  (ita  Fabric.  corrpxit 
pri>  opimnisse) ;  quod  an  vtrum  sit,  auctori  praefationit  et  /Sdei  scriptoris  oommitto: 
ipse  cnitn  ul  hacc  dubia  tstt  pronuncio ,  ita  liquido  falsa  non  affirmo.  Wud  auicfn 
Hbtft  dieo,  quod  fidtlixtm  neminem  ntgaiurum  pufo,  Hve  hoec  vera  $inl  mt  ab 
alttjuo  conficla,  sacrosanctam  (ita  Fabric.  pro  sacrosancta)  sanctae  Mariae  nativi- 
latem  (naticUatem  e\  coniectura  addidit  Fabtic.)  tnagna  mirucula  praecettisse,  tna- 
xima  consecuta  fuisse;  tt  idcirco  salva  fide  ab  his  qui  denm  ista  faorre  posx  cre- 
dunt  stn<  ptriatio  animae  tuat  credi  tt  legi  possc.  Denique  in  quantum  recordari 
possum  ,  serwum  non  lerna  scripions  st>iupns ,  ei  imnc  tu<i<m  seiniKi  non  liviffji  te- 

tionis  stylum  tentabo,  el  nom  alia  Jicam  qwm  quae  aut  Ktipta  mnt  ibi  aut  cohk- 
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Caput  1. 

1  In  diebns  illis  crar  vir  in  ierusalem  nomine  Ioachim  de 
Iribu  Iuda.     Hic  erat  pastor  ovium  suarum,  timens  doniinum 
in  simplicitate  et  bonilate  sua.    Cui  nnlla  erat  alia  cura  nisi 
gregum  siiorum,  de  quorum  froctibus  alebat  omnes  timentes 
deuni,  el  duplicia  ofierens  in  timore  dei  munera  in  dodrina 
laborantibus  iis  qui  ministrabant  ei.    Ergo  sive  iu  agnis  sive 
in  ovibus  sive  in  lanis  sive  in  omnibus  rebus  suis  qaascum- 
que  possidere  videbatur  tres  partes  faciebat:  unam  partero 
dabat  orpbanis,  viduis  et  peregrinis  atqiie  pauperibus;  al- 
leram  Tero  partem  dabat  colentibus  deam;  tertiam  partem 
sibi  et  omni  domui  suae  reservabat.    '*  Haec  anfem  eo  fa- 
ciente  multiplicabat  ei  dominus  greges  suos  ita  ut  non  esset 


rero  CD  loco  prologi,  <]urmadmodom  in  Α  e*t,  haec  habeat: 
filius  loscphi  (Ua  D ;  C  loseph)  cowtrton»  in  timort  dei  ptrxnpti 
omnia  quat  oculis  mcis  ipse  vidi  fieri  in  temport  nativitalis  (D  om)  sandae  tiariae 
virginis  (C  otn)  $ive  domini  (C  om)  Salvatoris:  gratias  agens  deo  qvi  mihi  dedit 
$apientiam  in  historiis  advenitu  sui,  osttndent  plenitudinem  duodecim  tribubus  Itratl 
(D  tribuum ,  omisso  J«r.) 

I.  lu  Α  epUtola  episcoporum  caput  primum,  respoosio  Hieronymi  eaput  se- 
cundum  dicitnr,  ita  ut  iam  srquatur  oapul  Urihttn.    Α  quo  ordioe  in  edeado  re- 


1.    Jn  dkb.  illis  erat  vir:  ita  AB;  CD  Erat  vvr  \  in  lerusalem  cam  ABD, 
C  in  Israel  \  Ioachim:  Α  paeiim  lohachim ,  lohachym  |  de  cum  A;  BCD  ex  j  CD 
ti  fcc  erat  |  Β  om  suarum  |  CD  timcns  deum  |   CD  in  bomtaU  |   CD  cura  nulla 
alia  erat  \   nisi:  Β  quam  {  suorum  ct  quonim  cum  BCD;  Α  tuarum  et  quarwn, 
sed  idem  aliter  postea.  |  frudibus:  BCO  fructu  \   alebat  cum  AB;  C  pasctbal, 
D  poscebat  vcl  aUbat  \  omne$  timentes :  Β  paupertt  et  timentes  |  tt  (cum  AD ;  C 
on)  dupl.  offerens  (C  perfcrens)  in  tmore  dti  -  -  ministrabant  «'  (C  munera  in 
tm.  dei  egenOnu  [rt]  <n  dodr.  lotoranittnit.    D  muiwra  iu  qut  mmi$irabant  ei  in 
egentibus  [et]  m  docfriiio  diiiina  toboran/0»iM) ;  Β  haec  murura  offe- 
(dapliater?).  |  Ergo  (C  om)  -  -  tive  in  ovibxa  (C  om  haec)  -  - 
quafcumque  (G  quaecuxnque)  --  orphanis,  vidws  (C  vid.  orph.)  et  (C  otn)  -  -  vero 
(Com)  -  dabat  (C  om)  co/enij&ui  (D  pracm  tn  temp/o  domint  s«rtn«n(i/>us  ei)  deum 
-  -  oatni  dotnui  ( Α  omn  poptdo  domto)  suae  reserv. ;  Β  JVatn  omnem  sub$tantiam 
suam  inftiric  ditndebal:  unam  parfm  templo  et  templi  sacerdotilms  impertiebat; 
aliam  partem  peregrinh  et  pauptribus  trogabat;  tertiam  sibi  et  famtoae  suae  usui 
reservabat.    Ka  domino  ixulus  ct  hominibus  pius  vidcbatur. 

2.  Haec  auUm  (B  om)  «>  (C  illo)  --  ei  (BC  om)  domiuus  (BC  deus)  gre- 
i«  tuos  (B  flreflrem  *ut«n,  C  grtgan  tpsxus)  ito  ut  (B  quod)  non  exset  (B  crai) 
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boroo  similis  illi  in  populo  Israel.  Hoc  itaque  inchoavit  fa- 
cere  qinndecim  annorum  habens  aetatem.  Cum  esset  viginti 
annorum,  accepit  Aimani  filiam  Achar  uxorem  ex  tribu  sua, 
id  est  de  tribu  Iuda ,  ex  genere  David.  Cumque  simul  per- 
roansissent  per  annos  viginti,  filios  aot  filias  ex  ea  non  habuit. 

Caput  II. 

1  Factum  est  autem  ut  in  diebus  festis  iirter  eos  qui  of- 
ierehant  incensum  doniino  starct  loachim  munera  sua  paraus 
in  conspeclu  domini.  Et  accedens  ad  enm  sacerdos  nomine 
lluben  dixit  Noir  tibi  licet  inter  sacrificia  dei  agenles  con- 
aistere,  quia  non  le  benedixit  deus  ut  daret  tibi  germen  in 
larael.  Paesus  ilaqne  verecnndiam  in  conspertti  populi  ab- 
sceeeit  de  templo  domini  plorans,  et  uon  esl  domi  reversns, 
sed  abiit  ad  pecora  sua  secum  ducens  paslores  in  montes  in 
longinqua  tcrra,  ita  ul  per  quinque  nienses  nullum  niinlium 
potuisset  audire  de  eo  Anna  uxor  eius.    2  Qnae  dum  fleret 

homo  (B  ei,  C  om)  similis  itti  (B  om)  Hoc  (C  Haeo)  Uaque  (BC  autem) 
quind.  ann.  habens  aetatem  (B  cum  esset  aetalis  XV  annorwn;  C  α  quinlodectmo 
aelatis  suae  anno)  \  Cum  essel  (B  add  loaehitn)  viginii  ann.  (C  αιιη.  vig. ,  Β  XXX 
<wn.)  —  Achtr  (ctim  CB  [Agar)  D  [Aquar].  Α  Ytachar)  uxcrem  (B  in  uxorem) 
-  -  xwa,  id  esl  (B  vidtlictl)  de  (ribu  tuda  (B  haec  oin)  rx  (A  om,  G  e)  |  Cumque 
simul  permcmsisseni  (C  morattis  estet  cum  ta)  -  -  filios  aut  fUias  (C  otn  aut  fil.)  -  - 
^^^ι^ΐίίί  ψ      otiflff^^if£  ^wi5.si^Tii  st^^Mff  ^pf^  flfjfwOiS  τ,  i^\Ttt i  y  c  ost I/ tn  iiowi  1 

ΓΛηίΐΐΛΐΊιΐΙι    «.'-,-    /ifijr/iri/ τη     firnrf<»nfin»ni    #  Γ*ι*ί·*ίίΛ«/  ι '  fri  ι  η  f    /nn/im>         *f>  jffifft 

eis  snbolm ,  eam  u  tempU  tetviUo  manrtpahtros :  cunu  rei  gratia  et  templum  do- 
mini  itngulis  ftttis  ptr  annwn  frequentare  solebant. 

IT ,  1.  auiem :  Α  om  |  muntra  sxia  parans:  C  porians  mvnera  sua  |  sa- 
cerdo$:  C  tcriba  iempti  domini,  item  D  prarmisso  saccrdos  )  dixit:  C  ait  ad 
e»m  |  G  licet  Hbi  (  agentes  cum  AD;  C  om  |  it  benedixit:  C  benedixit  tibi  \ 
C  de  templo  dei  |  domi  rep«r««:  C  rerwsu*  od  domum  iwm  f  teatm  dwcvs . 
C  el  dwrf/  sfcfnn  |  tn  mon/ei;  C  <n<€r  montes  |  C  ptr  quinq.  metu.  nunquam  de 
eo  «rodire  potuisset  nec  Anna  ux.  eius 

Β  *tc:  Fac^im  est  aulem  cum  tnciniorum  festiviias  apprvptttquartl ,  loachim 
cum  nonnuMs  contribuiibus  suis  lenisoUmam  ascendit.  h  Cti  feslivitat$  [Isasrlmr1 
Ai  pnntiftr  erat :  qui ,  cum  [inter]  oetero»  ctves  euot  ei  foocfittn  cunt  oh/aiione  w- 
deref  an^an/em,  detpexit  ettm  et  eius  munera  sprevit ,  fnierro^oiif  cur  <n/«r  /ieciintJos 
tnfecuiuliu  vir  [stare]  praejumirci ,  dicens  munera  sua  dfo  (ndipnij  posse  tnden 
auontam  ir>5iim  vrole  indiamtin  iudkaliat .  scrivtura  dicente  makdichint  lu>minem  nui 
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ίη  aratione  sua  ei  diceret  Doraine  deus  Israel  fortissimev 
iam  qula  filtos  non  dedisti  iiiihi,  virum  et  ineum  quare  ln* 
listi  a  me  ?  Ecre  iam  qninque  menses  aunl  quod  virum  meuin 
non  vidi.    Et  nescio  nbi  iam  moratus  sit;  vel  si  feortuum 
scissem,  sepultiiram  eius  fecisaem.    Et  dum 
gressa  est  in  ponierium  domus  suae,  prosternens  se  in  awu 
tioae,  precesque  coram  domino  fudit    Post  haec  surgene  ab 
oratione,  elevans  ocakw  ad  deum  vidit  nidom  passerum  in 
arbore  lauri,  et  emisit  vocem  ad  damiimm  cnm  geimlu  et 
diiit  Domine  deus  oatnipotens,  qui  dedisti  filioa  oinni  crea- 
turae,  besliis  et  iumcntis,  serpenttbus  et  vobicribas  et  piscL 
bust  et  gaudenl  omiies  super  fdios  suos,  nie  solam  a  beni- 
gnitalis  loae  dono  excMis.  Tu  tnioo,  deus,  nosti  eor  romw», 
qiua  ab  initio  coniugii  raei  boc  vovisse  me  coafiteor,  ut  si  tu, 
deus,  dedisses  mihi  filium  aut  fdiam,  obtulissem  eoa  tibi  in 


Cuius  objirdbrii  obiectu  et  pudore  confusvs  loachim  ad  pastores  qui  cum  pecoribus 

btdibui  qirf  eroni  et  insimid  odmrni  ei  taec  α  sacerdote  audierant  eodem  atyroftrii 
elogto  vocartlur.  (uotaretur?  Cf.  ad  haec  totum  cap.  II.  evaoeeHi  de  nativitate 
Martar.)  In  deserto  criim  (igiliir7)  per  V  menses  perviansii ,  ubi  pascebantur  ovts 
tuat:  nullum  nuniiutn  de  $0  potuit  doniina  (Anua?)  uxor  eius  audire. 

Ί.    C  ora  sua  et  iam  \  vtram  et  meum  qyart:  C  qxtart  virum  mewn  |  Haec 
Β  Ha  habet :  Qwxt  tvnc  in  orationc  sua  dicert  coepit  Domine  deus  Israel  fortissme, 
qm  mihi  filiot  rum  dedisti,  «t  ή  non  deditli,  quare  virum  meum  abstulisti  mihi?  \ 
Ecci  iam  etc :  C  Ecce  cnim  quinq.  m.  Irunsierunt  el  virum  meum  non  video.  J  FA 
uncie  -  -  stpuliwrain  (A  add  ubi)  tiu$  (ecistem :  C  Et  nttciv  ubi  ntortuus  $U ,  ut 
rd  itfmMuram  illi  (tcissem  . .  Β  Su0»  vero  ri  mortuus  til  ft  ubi  sejmlcrum  eiut  m- 
vauam  |    Β  jlerti  nimium  |  wgressa  esl  in  pomerium  (ita  Β ;  Λ  ot  videtor  vidua- 
num)  domvs  suac  (B  add  cum  tommu  et)  -  -  in  orati**»  (B  add  fundentqut),  pre- 
ctsqm  (B  yntxs  suas)  -  -  fvdU  (Β  om) :  C  tnyressa  in  inlcriore  iomo  sua  cadeus 
m  oraiume  prtces  deo  fundere  coepit  |   C  Kt  post  haec  |  elevans  ocidot :  Β  tt  cum 
Itwet  oeulas  suo*  |   Β  ad  dominum  |   C  pasterit  |   Β  voem  od  domtnum  cttm 
0οηΰκ  dicms  J    d«dis(«  /Uio*  omni  (B  omntbui)  crtaturae  (B  creaturM);  C  omni  cr- 
dcatasti  fii. ;  D  omnia  creas^i ,  /u  d^duti  /Mmm  |   Β  001  best.  el  ium.  (C  add  d) 
«t/j.  «f  t*a/.  tt  pUc.  (C  Wfp.  jnm.  tt  vol.)  |    ci  ^awdctd  omnes  (C  ora)  :   Β  anines 
/ac«  gaudere  [    super  /Uios  suos  (B  om) :  C  super  to*,  Ο  mper  tilis  |  «<  (B  «/ 
■e)  solam  -  -  «jcciudw;  C  JiM  so/i  yraVioi  apo  quia  ut  voltasU  Ua  ordiHasli ,  ut  me 
idam  α  benigmtoti*  iuae  mmert  txclnderts  |   Tu  ewm  deus  (C  demine):  Β  Tu  do- 
j    quia  ab  iniiio  -  -  vwiue  me  (iu  C;  Am  toiui«e«>  confUcar,  ui  li  lu, 
«^w  (C  domine)  tWuw:  Β  guta  ti  dcdisxs  |  C  om  eot 
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templo  sancto  tuo.  *  Et  duro  ista  diceret,  subito  ante  fa- 
ciera  eius  apparoit  angelus  doraini  dicens  Noli  timere,  Anna, 
quoniam  in  cousilio  dei  est  germen  tuum:  quod  euim  ex  te 
natum  fuerit,  erit  in  admiratione  omnibus  seculis  usque  in 
fineni.  Et  cum  haec  dixisset,  ah  oculis  cius  elapsus  est 
Illa  autem  tiroens  et  pavens  quod  vidisset  talem  visionem  et 
talem  audivisset  strmonem,  demum  ingressa  in  cubiculuni 
iactavit  se  in  leclo,  qaasi  existens  mortaa.  Et  tola  die  ac 
nocte  in  tremore  nimio  ac  oratione  permansit.  *  Post  haec 
vero  vocavit  ad  se  puellam  suam  et  dixit  ad  eam  Vides  mfe 
viduitate  deceptam  et  in  angustia  positam,  et  tu  ingredi  ad 
me  noluisti?  Tunc  illa  parvo  murmore  sic  respondit  dicens 
Si  deus  conclusit  uterum  tuum  et  vinim  tuum  a  ie  abstulit, 
quid  ego  tibi  (actura  sum?  Hoc  audiens  Anna,  enntlens  vo- 
cem  cum  clamoribus  flebat. 

Caput  111.  ' 

1  Eodera  tempore  apparuit  quidam  iuvenis  ιη  monhhus 
loachim,  ubi  greges  suos  pascebat,  dixitque  ad  eum  Quare 
non  reverteris  ad  uxorera  tuaru?  Dixitquc  Ioachim  Per  vi- 
ginti  annos  eam  habui,  et  noluit  ex  ea  mihi  deus  dare  fiHos. 
Ego  ergo  cum  verecundia  de  templo  domini  exprobratus  exivi. 


3.  iita ;  G  haec  |  C  dicent  et  |  gtrmen  luum.  Quod  enim  (C  El  quod)  -  - 
fuerii:  Β  gtrmen  quod  «x  te  nascitur  \  C  in  admiratiouem  \  C  usque  ad  |  eUxpsus: 
Β  sublcvatus  \  HUt  autem  :  Β  Tunc  ipsa  |  timens:  C  tremens  \  C  taletn  vidisset  | 
€  audistti  |  BG  om  demum  |  BC  ingresxa  esl  (C  add  in)  cubiculum  rt  iactavU 
Η  |  Β  in  Uctum  |  C  om  exislens  |  G  per  Uthtm  diem  tl  totam  noclem  \  ae  (B 
ei);  C  aique  in 

4.  C  om  vero  |  Β  Vidts  (C  Vidisti)  in  amariludine  el  angustia  posilam  «f  in 
viduitate  desertam  |  tt  tu  (C  add  nec)  ingr.  ad  me  nolui$U  (C  wtairtO:  D  et  tu 
quart  ad  tne  ingr.  nol.  \  parvo  (C  in)  murm.  «c  (0  om)  respondit  dkens  (C  rt- 
ipondtm  ati) :  Β  murmurare  coepil  dicens  \  C  conclusii  deus  |  Β  quid  ego  fnctura 
nan  KW;  C  ego  qtdd  tibi  fact.  strm  |  C  Et  hau  audiens  j  eum  clamoribus:  Α 
eum  lacrimis 

III,  1.  C  Jn  ipto  autem  fempore  app.  iuv.  quid.  inler  numtet,  «bt  JoacA.  paac. 
grt9em  suum ,  d  dixii  ei  \  Dixitque  (B  add  ad  eum) :  C  tl  dixit  \  C  habui  «rm, 
nunc  vero  quia  noluU  deus  mihi  ex  ea  dare  filios,  cum  verecundia  |  Ego  ergo:  Β 
Std  1  domini  (C  d€i):  Β  οιη  |  cxivi:  Α  solas  add  tt  stmpw  tUtpedtu  tt  valdr 
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lit  quid  reverlar  ad  eam,  semel  abiectus  el  valde  despectas? 
Bic  ergo  cum  ovibus  meis  ero:  et  qaamdiu  huius  secnli  deus 
mihi  lucem  concedere  yoluerit ,  per  mairas  puerorum  meorum 
pauperibus  et  orphanis  et  deom  colentibus  suas  partes  liben- 
ter  triboam.     2  Et  com  haec  dixisset,  respondit  ei  iuvenis 
Ego  snm  angelas  dei ,  qni  apparui  hodie  uxori  tuae  flenti  el 
oratrti,  et  consolalus  suna  eam,  quam  scias  ex  semine  tuo 
concepisse  iiliam,  et  tu  nesciens  reliquisti  eam.    Haec  in 
templo  dei  erit ,  et  spiritus  sanctos  requiescet  in  ra :  et  bea- 
titado  eius  erit  super  omnes  sanctas  feminas,  ita  ut  nullus 
possit  dicere  aliquam  ante  eam  sirailem  ei  fuisse,  nec  post 
eam  fotnram  in  hoc  seculo.    Propterea  descende  de  montibus 
et  reverterc  ad  coniugem  tuam,  qnam  invenies  babentem  iir 
ulero:  excitavit  enim  deos  semen  in  ea  de  quo  gratias  referas 
deo,  et  semen  eins  erit  benedictum,  et  ipsa  erit  benedicta  et 
maler  bcncdictionis  aeternae  constituetur.    3  Tonc  adorans 
angebim  Ioaphim  diiit  ei  Si  inveni  coram  te  gratiam,  sede 
modicom  in  tabernaculo  meo  et  benedic  servnm  tuum.  Di- 


abkdus  hic  eum  ovibus  mei*  fui.  |  Β  om  semel  \  et  valde :  BC  atque  \  Hie  ergo 
(B  Sed  ero)  --  ero  (B  om) :  ei  (B  om)  -  -  teetdi  (B  mundi)  -  -  volueril :  liaec 
otnniu  C  om  |  ptt  (B  et  per)  manus  (C  add  autem)  puerorum  meorum  (B  udd 
de  bonis  meis)  pauptribut  (C  add  vidttu)  \  Β  om  et  orpkanu  \  deutn  colenlibtu 
(C  coi.  deum):  Β  deum  timentibus  tl  excolentibus  ]  Α  om  suas  (C  post  partes)  | 
frxbuam:  C  restifuam 

'2.    C  rtspondit  itte  iuvtnis  dicens  Ang.  dei  ego  nm  |   C  om  hodie  |   flenti  Η 
oranH,  et  amsolatns:  Β  Annae;  consolalus  \  quam  sciat  --  conctpisst  filiam ,  ti 
(A  quam)  tu  -  -  eam  (A  ei)  cum  BA,  similitenjue  ut  videtur  D:  C  vero  quia 
(codex  qvi)  tu  nimis  eam  reliquisti  tristem,  qvam  scias  tx  semiru  luo  eondptre 
filiam.  I    Β  om  Η  spirUu$  -  -  m  ea  |   Cml  beat.  eita  j    C  ita  ut  nullus  potsii 
diccre  quia  fuit  talis  antea  aliqua ,  sed  tl  posUa  nunquam  eril  et  ttmUis  ventura  in 
hoe  teculo . .  Β  ita  quod  nulta  poteril  dicere  »e  similem  illi  esse.  Praetcrea  C  h.  1.  add 
tt  semm  rius  trit  bentdiclum,  el  ipsa  erit  btnedicta  et  mater  baiedictionis  aeternae 
consfituttur.  j   Propterta :  Β  £1  propterea ;  CD  Propler  quod  \   Β  om  de$cende  dt 
montibus  (CO  numte)  tl  |  quam  invenies  (0  et  invtnies  eam)  hab.  in  utero  (I)  add 
dt  spiritu  tancto)  cmn  ABD ;  C  om  |   excitavit  --  conslituetur :  Β  (cnm  prucce- 
drutiba»  coainngen»)  benediclum  semtn,  el  ipsa  constituetur  maier  aelern.  bened,  . , 
C  tt  rrferaUt  am^o  gratias  omnipolenti  dto  (poeteriora  „ei  temen  eiu$"  etc  i»  imn 
fupn  habnerat;  vide  ^nte) . .  D  unde  gratuu  rtferas  dtoy  videturqne  eimiliter  yer- 
gere  atqoe  A. 

3.  C,  Et  adoravs  eum  \  C  gratiam  eortm  le  |  stdemodiaan :  Β  udd  et  comede  |  btnt- 
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xitque  iHi  angelus  Noli  dicere  te  seroim  sed  eonsenrum : 
unius  enim  servi  domini  sumtis.  Scd  et  cibus  meus  invisi- 
bilis  tst ,  et  potus  meus  a  nullo  mortali  poteet  ▼ideri.  ldeo 
me  rogare  non  debea  ut  intrem  tabernaculum  taum;  sed  si 
quid  mihi  daturus  was,  offer  domino  in  holocaustum.  Tunc 
Ioachim  necepit  agnum  immaculatum,  dixitque  ad  angelum 
Non  ausus  essem  domino  holocaustum  oiTerre  nisi  iussio  tua 

- 

dnrel  niihi  pontificium  ofterendt.  Et  dixit  iili  angelus  Non 
ego  le  ad  ofterendum  invitarem  nisi  domini  yoluntatem  cogno* 
vissem.  Cum  autem  ofTcrret  deo  loachim  sacrificiuro,  simul 
angelus  el  odor  sacrificii  cum  fumo  perrexit  ad  coelum. 

*  Tunc  Inachtm  in  faciem  se  prosternens  ab  hora  diei 
*  aexta  u*que  ad  vesperam  iaouit  in  oratione.  Videntes  auieiD 
pueri  ac  merrenarti  eius  qui  cum  eo  erant,  neacientes  qua 
de  cauea  iaceret,  putabant  eum  eese  mortuum;  el  acctdentes 
vix  elevaverunt  eum  de  terra.  Quibus  cum  visionera  aogeli  . 
cnarrassel,  nimio  limore  et  admiratione  impulsi  eum  horta- 
bnntur  ut  sine  mora  visionem  angeli  perficeret  el  ad  suam 
coniugem  velociler  rcmearet.  Cumque  loachim  in  aninio  suo 
revulvendo  cogitaret  si  reverlerelur  an  non,  conligit  \\l  so- 
porc  gravaretur,  cl  ccce  angelus,  qui  ei  vigilanti  iam  appa- 

iUc:  BC  add  nu  \  C  Et  dixit  \  U  servum:  C  tervum  luum  \  conurvum  ct.ra  B; 
C  ndd  mtum,  Α  twm  me  facias  \  C  domini  tervi  \  Std  et:  C  Nam  \  C  ab 
hominibus  mortalibu»  videri  non  poiett  |  BC  £(  ideo  |  C  non  debtt  tu  me  hoc  ro- 
gare  in  tabernaculo  tuo  |  »  quid:  BC  qtutd  |  dalunts  enu  (C  tr.  dat.):  Β 
dat.  es  |  BC  tu  (B  om)  in  Itolocaustum  offeras  (B  o(f.  tn  hol.)  deo  |  immacula- 
tum:  B  add  et  omnium  agnorum  pingui&rimum  \  C  et  dixil  |  C  Kgo  non  esiem 
aunu  offcrrt  holoc.  \  illi :  C  ei  \  C  Nec  tgo  \  Β  om  ad  offer.  \  domini  volunkUem  (A 
voluptatem) :  C  volunt.  dri  . .  Β  add  tw  |  Α  agnovissem  |  C  Fadum  ut  auiem 
«4WM  offtrrel  dto  iacrificium  j  angttus  Η  odor:  C  cum  odor*  \  cum  fttmo:  0  om; 
C  praem  quasi  |    C  ad  cotlot 

4.  C  —  eecidit  in  faciem  xuam  ab  —  tt  iacuit  usque  ad  vttpcram.  |  Β  ab 
hora  diei  VII.  usque  ad  vcspertinam  in  oralione  permantit  |  Videntes  aulein  -  -  qua 
de  causa  (B  add  Ua)  iaeerel  —  dt  lerra:  C  Venientes  atiitm  pueri  eius  et  nterc. 
nescienles  qttid  causae  e$$et  espavfrunt ,  et  pulanles  quod  ipK  $t  vellei  initrfUtre  οο· 
cesterunt  ad  eum ,  et  vix  eum  eiev.  α  ttrra  |  vis.  ang.  tnarrassel:  C  enarr.  quae 
vidi$8tt  |  nimio  timore:  C  siuport  nimio.  Praeterea  Α  pracm  cum  \  C  aique 
velocittr  ad  -  -  remeard  |  C  haee  in  animo  suo  discuteret,  η  revtrii  debtrti  |  Β  aut 
non  |  conligit  (C  faclum  t$C)  ut  (C  add  α)  sopore  gravarttur  (C  Untrttur.  D  ui 
soporantm)  :  haec  Β  om  |  d(B  om)  ecee:  Α  Dumque  dormiwl,  <cce  |  C  angelus 
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ruerat,  apparuit  ei  in  soimris  dicens  Ego  sum  angelus  qni  a 
deo  costos  libi  datus  som :  descende  securns  et  revertere  ad 
Annam ,  quia  misericordiae  qnas  tu  et  Anna  uxor  tua  fecistis 

in  conspectu  altissimi  recitalae  sunt ;  vobisqwe  deus  (aiem  da- 
bit  frucium  qualem  ab  inilio  niitiquam  habuerunt  propbetae 
nec  sanclus  aliquis  ncc  babituri  sunt.  Cum  autom  loachim 
evigilasset  a  somno,  omnes  gregarios  ad  se  vocavit  eisque 
somnium  indicavit.  Illi  vcro  adoraverunt  dominum  et  dixe- 
runt  ei  Vide  ne  uhra  angeli  dicta  contcmnas.  Sed  surge 
proficiscaiimr  binc,  et  pascrntcs  greges  lenlo  gradu  redeamus. 

Λ  Qui  cum  spatio  triginta  dierum  ninrando  revertentes 
iam  propc  cssenf,  ccce  angrlus  domini  slanfi  Annae  et  oranli 
apparuit  diceus  ei  Vade  ad  portam  quae  dicilur  porta  atirca, 
et  occorre  viro  tuo  in  via,  quia  hodie  ad  tc  veniet.  llla  ergo 
iestinanter  perrexil  ad  eum  cnm  pucllis  suis,  ct  deprecandn 
dominum  slans  in  porla  diu  expectabat  eum.  Quae  cnni  ni- 
mia  expectatione  dcficcrel,  elevams  oculos  vidit  procul  loa- 
rhini  venientcm  cum  pecoribus;  et  occurrens  illi  ad  collum 
eius  se  snspendit ,  agens  gratias  dco  ct  dii:ens  Yidua  orani, 

domini  qui  app.  ei  vigil.  j  C  datus  .«min  tibi  custns  |  ad  Annam:  Β  ndd  uxoretn 
htam  \  misericordiae :  Β  orationes  |  Β  quas  (u  el  ipsn  fecistis :  C  ipuis  fecisti  lu 
et  uxor  tua  \  vvbisque  (Β  ιοί»,  enim)  --  sanctu*  aliquis:  C  et  tate  datum  est  vobin 
germen  quale  nunqvam  ub  imtio  mc  prnphetae  nec  sancli  habuerunt  \  C,  Kl  foctum 
tst  cum  evigilasset  Ιο.  α  nomno  |  omnrs  gngohos  (C  grrg.  suos) :  Bl)  sccretariM 
suos  1  eisquc  somn.  (B  ndd  huiusmodt)  indicavil  (H  rtcilax  it):  C  tt  imlic.  eis  xomn. 
suum  |  C  Al  illi  |  adorav.  dominum  ct  dix.  ei  cnm  C  ;  Α  denm  adornv.  alque 
dixerunt  \  Vide  (B  pryrm  luachim)  ne  utlra  angtli  dkta  conlemnas  (C  coid.  ange- 
lum  dei) :  Α  Yade  (Vide'>)  tt  iam  dictum  (videtur)  angtli  ne  conl.  |  proficitcatnitr 
hinc  (C  om) :  Β  hinc  tt  prof.  \  redtamus:  Β  reducamus.  C  sic:  et  lento  grudu 
patcevtes  tamris. 

5.  C  Cumque  Iriginia  dies  ambulantes  essenl  inm  prope,  appnruit  Annae  m 
orationt  atanti  ang.  dom.  dkcns  ei  f  Vade :  snlns  Α  add  e l  ascende  in  hrusalem  \ 
quat  dicitur  (C  tocatur)  porta  (C  om)  aurea :  Β  auream  j  in  via ,  quia  hodie :  Β 
in  t-ia  ^ua,  0  r/uomam  |  C  tenief  ad  fe  hodie  . .  Β  ad  te  venit  |  Ιίία  rrgo  feslmnnter 
(B  surgens  ftstinavit  atque  ladissime)  perrtxii  (A  praem  ctirrfns  ?  occurrt  nv '.'  .vnr- 
0fnf?)  —  erpeclabat  tum:  C  Μ  illa  feslinanler  perrexit  vum  j>uellis  suts ,  et  <  orpil 
in  ipsa  porta  slam  orare  \  Qitae  dtficerrt:  C  F.t  cum  diutius  esspeitnret  ei  tonga 
exspettatione  dtficerrt  |  C  oculos  $u»i  |  C.  om  procul  |  C  cum  jxcor.  sms  \  vl 
oeeurrens  -  -  msptndil  (B  add  ipsum  amplexando  cum  naado)  agenx  —  dicens 
(B  el  gratias  agendo  domino  dixit):  C  occurrensquc  Anna  suspnidil  se  in  collo 
tim  gruliai  agtns  dto  et  dicens   \    Β  Yidua  crum ,  el  pcr  dci  gratiam  iam  [ 
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et  ecce  iam  uoti  sum;  sterilis  erani,  et  ecce  iam  coucepi. 
Itaque  adorato  domino  donium  sunt  ingressi.  Hoc  audito 
factuni  est  gaudium  magnum  vicinis  omnibus  et  notis  eius, 
ita  ut  universa  terra  lsrael  de  ista  fama  gratularetur. 

Caput  IV. 

Posl  haec  autem  expletis  mensibus  novem  peperit  Anna 
filiani,  et  vocavit  eani  Mariam.  Quam  cum  tcrtio  anno  ab- 
lactasset,  abierunt  simul  Ioachim  et  Anna  uxor  eius  ad  tem- 
plum  domini,  hostias  deo  oblaturi,  tradentes  iafantulam  uo- 
mine  Mariam  in  contubernio  virginum,  in  quo  die  et  nocte 
virgines  in  dei  laudibus  pernianebant.  Quae  cum  posita  es- 
set  ante  foras  templi,  ita  veloci  cursu  ascendit  qtiindecim 
gradus  ut  penitns  retrorsum  non  rcspiceret,  oeque,  ut  soli- 
tam  est  infantiae,  parentes  requireret.  Unde  pareutes  eius 
solliciti  uterque  infantem  reqoirenles,  pariter  ambo  stupue- 
rant,  quousque  eam  invenerunt  in  templo,  ita  ut  el  ipsi  tem- 
pli  pontifices  mirarentur. 


sterilis  eram  (C  om)  -  -  tatn  (CD  om)  conctpi  (C  condpiam)  |  Itaqut  -  -  hoc 
audito  faclum  est:  C  nil  niei  Et  factum  est  |  C  gaudium  cum  omnibus  notis  d  af- 
jkniinu  eonan  \  ita  ut  (A  add  tn)  -  -  de  itta  (A  <x  ftoc)  fama  gratul. :  Β  Ua  quod 

IV^Pwl  haec  aulem  expUfis  (D  completis)  mensUms  novem  (B  ////  mensibw) 
-  -  fUiam:  C  Post  -  -  concepit  Anna  expUtisque  meniibus  novem  peperit  fUiam  \ 
tam:  C  nomcn  eius  |  Quam  cum  ttrt.  atmo  (A  udd  eam)  ablaclasstt:  C  Cum  au- 
ttm  t.  a.  periaclas$et  eam  |  hoslias  —  nomine  Mariam:  C  et  offerenies  hostias  do- 
mtno  tradiderunt  infanlulam  suam  Mariam  |  in  quo  die  el  nocie  virgines:  C  quae 
die  noctuque  \  C  manebant  |  C  anfe  templum  dotnini,  quindecim  gradus  iia  eursim 
ascendit,  td  penitv»  non  aspicertt  rttrorsum,  et  (D  nec)  ul  solUum  ut  (0  ui  solci) 
parenUs  (D  add  suos)  requirere  (D  rtqwrerd).  Β  eic :  Nam  (praecedunt  etroilia 
cum  his :  Erant  auiem  circa  templum  iuxta  qumdecim  graduum  psalmos  quindecim 
asccn$ioni$  gradu»,  cf.  evang.  de  nativ.  Mar.  cap.  6.)  templuni  in  monte  erai,  el 
fbi  erat  altare  construelum  holocausti ,  quod  foris  secus  (forinseciu?)  adiri  nisi  gra- 
dibus  non  vaUbat.  Ctanque  Ipsi  restimeula  quae  in  ilinert  habebant  exuertni  et  tx 
more  mundioribus  u  veslimentis  induerent ,  virgo  dotnina  Maria  sigillatim  gradus 
%ine  ducentii  m<mu  ac  elevanlis  adscendil.  \  Unde  parenies  -  -  mirartniw :  Β  Unde 
parentes  pariler  stitpuenmt ,  el  ipsius  templi  ponlificts  admirati  nuU  vthmienler  . . 

Oln  aua  facin  nmnes  stuvore  alhmti  tenebanlur .    ita  ut  vontifices  teirmli  mi~ 
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Caput  V. 

Tunc  Anna  repleta  spiritu  sanclo  in  conspectu  omnium 
diiit  Dominos  deus  oomipotens  exercituum  memor  factus 
verbi  sui  visitavit  plebei»  snam  in  bona  visitatione  et  sancta, 
ut  gentes  quae  insurgebant  in  nos,  corda  eorum  humiliet  et 
ad  se  convertat :  aares  suas  precibus  nostris  aperuit :  eiclusit 
λ  nobis  omuium  exultationes  inimicorum  nostrorum.  Sterilis 
facla  est  mater,  et  genuit  exultationem  et  laetitiani  Israel 
Ecce  posita  muriera  ofieiTe  doroino  meo,  et  non  potuerunt  a 
me  probibere  inimici  mei.    Deus  autem  convertit  cor  eorum 
m\  me,  el  ipse  dedit  mihi  gaudium  scmpiternum. 

Caput  VI. 

1  Erat  autem  Maria  in  admiratione  omni  populo  Israel. 
Quae  cum  trinm  essel  amiorum,  tam  maturo  gressu  anibu- 
/abat,  tam  perfectissime  loquebatur  tamque  assidue  in  dei 
laudibus  vacabat  ut  onmes  super  ea  stuperent  et  admiraren- 
fur;  el  quia  non  infantula  putabatur  esse,  sed  ul  adulta  quasi 

V.  Tunc  Anna  etc :  h.  ].  cndex  Λ  capite  V.  pergit ,  qaod  inchoavit  verbis 
Post  haec  etc  \  Dorninus  deus  omnipotens  (C  oro)  —  factus  (C  add  e*t)  terbi  sui 
(C  add  rt)  pUb.  $uam  (item  D ;  C  populum  suum)  in  (C  om)  bona  (C  oro)  viitL 
«t  sanda  (C  visit.  $a.  nta)  -  -  in  nos,  corda  eorvm  humUiet  et  ad  u  amvertat  (C  fci 
nos,  humilut  et  eonvertat  cor  eorum  ad  se;  D  in  noe,  in  humUitaie  eorda  eerum 
converterentur) :  Β  Domine  deu*  omnipoUns,  qtd  rro»  ci  qui  e$y  numor  factut  t$ 
vrrbi  ttd  tancli  el  visiiasti  plebtm  tunm  -  -  sancla ,  ut  converteres  corda  gentium  ad 
*aiulem  et  ejccludares  exuUalionet  earum  (»ic)  qui  non  crediderunt  (credifL:  ita  vide- 
tur)  |  aures  suas  (B  tuas)  prtc.  nosir.  apcruit  (C  ante  auret;  Β  aperuisli)  \  exe. 
(C  ti  exc.)  —  ommutn  (Com)  exvltationes  (C  insult.)  nottr.:  Bom  |  R  Quae  fueram 
Mttritis,  maur  fada  sum  ;  exuU.  el  laetit.  gtnui  m  Isr.  |  C  laeiiliam  m  Itrnel  | 
j>ostia  nunera  offerrt:  C  poUro  off.  mun.  |  C  om  meo  \  Η  non  poinmml  α  mt 
prohibere:  C  tt  (7)  qua  re  mc  prohibere  volebant  \  Deut  autem  convtrHt  (B  con- 
vtriai)  cor  (B  eorda)  -  -  et  ipse  dedU  mihi  (pro  hie  Β  d€<«ue)  paud.  «empi/.  (B 
gaud.  suum  cognoscert:  D  Dommus  convtrtal  corda  eonim  ad  me  et  det  nobis  gaud. 
f-fTtipit.  . .  C  Dom.  tnitn  evertU  eos  α  me ,  et  dedit  mihi  gaud.  temp. 

F/,  1.  tn  adtniratione :  Β  in  expectatione  \  C  om  Isratl  |  Quae  cum  (Hum 
(Β  V)  -  loqueb.  (B  om)  tamque  awdut  (pro  his  Β  aemper)  -  admtrarrfitar:  C  guia 
cvm  Arum  «nnortim,  maturo  gr.  ambulabat  (D  tncede6al),  tt  Ua  perfectiss.  in 

dei  laud.  ptrmanebat  (D  vaeabat)  ut  omne*  ifupore  rt  odmiraiMme  «iWaceren/  |  ei 
quia:  C  qvia  \  D  non  td  infantula  \  putabatur  eue  (C  om  mm);  Β  e**ei  |  eed 
*i  aduWa  <B  om  «<  ad.)  qiian  ami.  iri^Mta:  C  ud  (D  add  til)  nui^ini  tt  qucui 
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annorum  triginta:  ita  orationi  insistebat.  Eratque  in  tantum 
speciosa  et  splendida  eius  facies,  ita  ut  vix  aliquis  in  illins 
vultum  posset  intendere.  Insistebat  autem  opcri  lanifico,  ut 
omnia  quae  niulieres  antiquae  non  poteraut  facere,  ipsa  in 
tenera  aetate  posita  explicaret  2  Hanc  auteni  regulam  sibi 
statuerat  ut  a  mane  usque  ad  horam  tertiam  in  oratione  per~ 
sieteret;  a  tertia  usque  ad  nonam  textrino  se  opere  occuparet: 
a  nona  vero  ileruoi  insietebat  orationi.  Ab  oralione  non  re- 
cedebat  usque  dum  illi  angelus  dei  appareret ,  de  cuius  mann 
cscani  accipiebat:  et  ita  maius  et  melius  in  opere  dei  profi- 
ciebat  Deinde  cum  seniores  virgines  a  dei  laudibus  vacarent, 
ipsa  nibil  racabat,  ita  ut  111  laudibus  et  ιη  vigilns  dei  nulla 
prior  ea  inveniretur,  nulla  in  sapientia  legis  dei  erudilior, 
in  humilitate  humilior,  in  carminibus  elegantior,  in  omm  vir- 
tute  perfectior.  Erat  quidem  constans,  immobilis,  irarauta- 
bilis,  et  quotidie  in  meliora  proficiens.  9  Hanc  irascentem 
nullus  vidit  nec  roaledicentem  audivit.  Omnis  aotem  eius 
sermo  erat  ita  gratia  pleous  ut  cognosceretur  in  lingua  esse 
eius  deus.    Sempcr  in  oratioue  et  perscrutatione  legis  insi- 

  I 

aut  in  tantum  —  vonet  intendere  ·  C  Eliam  resrtlewltbal  facies  eius  sicul  nix .  ila 
tU  vix  possenl  in  eius  vultum  inttnderc ;  Β  om  |  Insisiebat  autem  (A  ergo)  opm 
(C  ad  opus)  torrf/tco  (C  lamftc»)  ut  (CO  et.  Β  add  ab  omnibus  viderttur  sapien- 
tiam  habtre,  ita  quod)  omnia  (D  opera)  qwu  -  -  ipsa  (C  ista)  -  -  txj>licarei  (C 
txplicabat ,  l)  explebat) 

2.  staiuerat  ut:  Β  instituarat,  quam  diligmtissime  observabat,  videlicet  \  α 
mane:  D  β  prima  \  in  orat.  persistent:  C  orationibus  vuisleret,  Β  orationi  intta- 
bat  I  β  krtia:  C  add  auUm  |  Uxtrino  (A  Ustrino)  se  opcrt  occuparet  (Α  op.  « 
occupasset):  Β  Jam/ico  et  αϋΰ  operibus  permanebat  |  vtro:  C  add  kora  |  C  om 
insistcbat  uralwni  |  C  donec  ang.  domini  ή  —  acciperet  \  et  Ua  (β  it  tolum  quod 
in  templo  dei  [ei  ?]  dabatur  paujmribus  mini±trabat,  et  tie)  maius  et  mel.  in  —  pro- 
ficitbal:  C  ut  melius  atque  melhu  in  dti  canort  proficeret  \  Ihmde  cum  —  vocabat: 
C  Deniqut  cum  senioribus  virginibus  in  dti  laudibus  ila  docebaiur  \  tia  ul  —  iito*- 
nireUtr:  C  ut  Utm  nulia  ei  in  vigUiis  prior  inv.  \  nuUa  in:  C  in  |  m  kumtiitaU  -  - 
carminibus  (C  add  DavUids)  eUg.  (C  add  in  carilaU  graiiosior,  m  castitaU  pu- 
rior):  Β  rt  m  tantat*  gloriosior  Λ  in  canticis  et  canmnibtu  tUganHor  et  |  quidcm : 
C  enim  \  constans :  D  ccsla  \  et  (C  alque)  quotidie  in  (C  ad)  meliora  (B  de  bono 
in  melius)  proficiens  (D  proficiebai,  C  profrciscebatur) 

'ά.  C  Hanc  malcdtc.  nunquam  ullue  audivil,  hanc  irase.  nunquatn  ullut  vidit  | 
tut  eim  (0  eiut  csse)  deus:  tolas  C  eius  dei  veri(a$  |   C  vel  serulatxone  Ugi$  d* 
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stebat,  et  soUicita  erat  nc  aliquo  sermone  peccaret  circa  so- 
cias:  deiode  timebat  ue  quid  in  risu  aut  pulcrae  vocis  sono 
commttteret,  aut  aliqua  iniuria  aut  superbia  circa  parem  suam 
exislerct  elata.  Sine  inlermissione  domiuum  benedicebat ;  et 
ne  forle  vel  in  salutalione  sua  a  dei  laudibus  cessaret,  si  quis 
eam  salutabat,  illa  pro  salutationc  Deo  gratias  respondebat. 
Ouod  primum  exiit  ab  ea  quud  bommes,  cum  se  invicem 
salutarent,  Deo  gratias  respondereut.  Esca  quam  quotidie 
de  nianu  angeli  accipiebat  ipsa  tantum  se  reficiebat ;  cscam 
vero  quani  a  pontificibus  consequebatur  pauperibus  dividebat. 
Frequentcr  videbanlur  cuni  ea  angeli  dci  loqui,  ct  diligentis- 
siroe  obtemperabant  ci.  Si  quis  de  iiilirmanl tt>ii8  eam  teti- 
gisset,  eadcm  bora  salvus  ad  domum  renieabat. 

Caput  VII. 

Tunc  Abiathar  sacerdos  obtulit  munera  infinita  pontiii- 
cibus  ut  acciperet  cam  in  uxorciu  fdio  suo.  Prohibebat  autem 
eos  Maria  diceoe  Non  potest  fieri  ut  ego  virum  cognoscam  aut 
nie  vir  cognoscat.  Pontifices  autem  et  onmes  eius  aflines  di- 
cebartf  ei  Deus  in  iiliis  colitur  et  in  posleris  adoratur,  sicut 
semper  ftiit  in  iiliis  Israel.  Rcspondebat  autem  Maria  et  di- 
cebat  cis  Deus  in  castilate  colitur,  ut  primo  omniunj  .com- 

mone  peeeanrf,  ne  aliqua  in  risu  exaUartt  sonum  suum,  ne  aliqua  in  imurus  aut 
in  superbia  ctnoa  (D  iniuriota  aut  superba  erga)  patrern  suum  aut  (Ud  tn)  wa- 
trem  txistertt.  |  C  benedicetxri  deutn  |  vet  tn  (C  om  toec)  salirf.  mta;  D  tn  tal. 
tua  vtl  aliqua  \  cessaret:  C  tolleretur  |  solutabat:  Α  Miu/arr  volcbat  \  C  pro 
ealutatione  sua  \  Quod  primum:  C  Itenique  primum  |  quod  (D  ul)  homints  — 
respondereni:  C  ui  oum  rtsaluleni  homines  sancii,  dto  gratias  dicant  |  E$ca  (D  add 
varo)  quarn  —  ipea  tanium  u  (pro  hi*  D  ipsam)  reficiebal:  C  Quolidie  esca  quam 
de  manu  angeli  accipitbcU  ipsa  tantum  reficiebatiir  \  escam  vero  quam  α  porttif.  (C 
udd  tctHpii)  diwdiba/:  D  tilud  aulem  quod  «roflobai  |  wdrtaniur  (D  vtde- 
balur)  an^eU  <D  an^eiut)  dei  (C  om)  toqui  |  tl  diligentistime :  C  el  qua«  ca- 
rissime  {   C  Si  quis  autem  J    C  «fffvta  od  dom.  suam  ead.  fcore  revertebaiur 

VII.  Abiathar:  Α  itbtacar,  B*  Abtcftar  (correctum  videtur  Abuchar),  D 
Abyacar.  Similiter  codd.  differunt  alibi ;  *cd  vide  quae  quoris  loco  noUivimus.  | 
C  eem  filio  suo  tradendam  uxorem  \  C  ut  aul  tgo  vtrum  \  aut  tnc  vir  cognoscat: 
C  aul  α  viro  eognascar  |  tn  filiis :  C  α  filiis  {  Η  in :  C  extn  m  \  C  in  populo 
lenul  |    C  He$pondcns  autcm  Maria  dixit  Ulis  Dms  caUitate  primo  omnium  probaiur 
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probatur.  Nam  ante  Abel  nullus  fait  iustus  inter  homines, 
el  ipse  per  oblationes  placuit  deo ,  et  ab  eo  qui  displicuit  in- 
clementer  occisus  est.  Duas  itaque  coronas  oblationis  accepit 
et  virginitatis ,  quia  in  carne  sna  pollutionem  non  admisit. 
Helias  vero  cum  esset  in  carne,  in  carne  assumtus  est,  quia 
carnem  suam  virginem  custodivit.  Ego  aulem  ab  iufantia  mea 
in  templo  dei  didici  quod  satis  cara  possit  esse  deo  virginitas. 
Et  ideo  qnia  carum  deo  possum  ofTerre,  statui  ei  in  corde 
meo  ut  virnm  penitus  non  rognoscam. 

Caplt  VIII. 

1  Factum  est  autera  cum  XIIII  aetatis  annos  haberet,  et 
boc  esset  occasio  quae  Pharisatos  faceret  dicere,  iam  con- 
suetudinem  adesse  quod  femina  in  templo  dei  illius  aetatis 

aul  ctAilur  (D  colilwr ,  ut  comprobatur)  |  C  et  iste  pro  oblatione  |  «/  06  eo:  C  ab 
eo  auiem  |  Uaque:  C  lcmen  |  C  accepil  (D  α  David  [?]  aceeptf),  oblalionis  |  C 
in  carnem  tuam  nunquatn  pollut.  admis.  |  Helias  vero:  C  Denique  et  Hclyas  |  eum 
esset  (D  add  virgo)  in  eurne,  in  carne  (altcrum  tn  carne  de  couicctura  addidi) 
assunUus  est  . .  Α  cum  in  carne  [esset ,  ia  carne]  ratlus  (assamtus  ?  assumtus  e**c 
ratus?)  est  |  C  Hatc  tgo  didici  in  templo  domini  ab  infantia  mea  quod  deo  eara 
este  possit  virgo.    Ideo  hoc  statui  in  eorde  meo  etc 

Β  hoc  capitc  a  codd.  reliquis  ita  diftert  ut  post  verba  in  uxorttn  filio  suo, 
statim  addat  initium  capitis  Vflf.  in  hunc  modum.  Factwn  ut  aufem  cum  XU 
aeiatis  annos  haberel ,  et  fama  esset  ac  consuetudo  talis  quod ,  postquam  ad  lcgiti- 
tnatn  aetatem  perveniebant  virgines  m  templo  domini  commorunlts ,  accipere  debtbant 
tit  coniugio  viros  suos,  inventxun  est  tale  consilium  ut  mUlahar  praeco  pcr  omnes 
trihus  Israel,  ut  in  templo  domini  oonvtnxrent  in  unum  pontifices.  lamvero  aic  per- 
git:  At  omnes  virgmes  Mariae  affines ,  UmenUs  ne  propier  pulcriludinem  eius  aliqw 

Tunc  ipta  rtsj>onden$  dixit  Son  polest  }ute  fieri  quod  virutn  cognoscam  vel  vir  co- 
qnoscat  me.  At  iliae  dixentnl  ei  Timemus  ne  propUr  pulcriludmem  tuam ,  nisi  co- 
gnosearii  α  viro  tt  nubaris  seeundvm  quod  aliae  virgines  te  in  Umplo  domim  prae- 
ctdentes  feceruni ,  aliquis  iuvenis  subducal  te.  RetpondU  eis  virgo  Maria  Deum  m 
castitaie  colilura  et  veneralwa  $um  perpetuo.  Sam  anU  Abel  niUlus  eroi  inier  ho- 
mines  iuslus,  et  ipse  per  obUUiones  placuit  deo;  ei  cum  estct  oceUus  quod  (occis.  ab 
eo  qni?)  domino  displicuit,  duas  coronas  aecepit  α  domino,  oblaUonis  et  virgini- 
tati»  auia  in  carne  sua  Dolludtmcm  ηυη  fedi.  auia  in  virainitole  ctistodivit  eam 
Ego  ab  infanUa  mea  virginUatem  meam  dto  obiuli  [ct]  tn  corde  mto  statui  ut  virum 
perUlus  non  oognotcam.  Iamvero  eeqoualur  hucc :  Interea  cum  universus  popuhts 
eonvenis$et  etc,  de  quibus  vide  infra  ad  cap.  VIII. 

VIII,  1.  oum  XllII  (BD  duodedni)  aelatis  (D  om)  ann.  haberet:  C  ut  quar- 
tus  dmmus  atmus  actalis  et  acctdtrel  \  C  et  esset  occcuio  qua  Pharisaei  dicercnt  | 
iam  consutt.  adessc  quod  (quod  m  codice  decst)  -  -  morari :  C  iam  pro  coruutiu- 
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non  possit  morari,  invenitnr  talc  consilium  ut  mittatnr  praeco 
per  omnes  tribus  Israel,  ut  omnes  die  tertia  convenirent  in 
templum  domini.  Ut  autem  universus  populus  conveoerat, 
smrexit  Abialhar  pontifex  et  ascendit  in  alltorem  gradum,  ita 
ot  ab  omni  populo  audiri  et  videri  posset ;  et  facto  silentio 
magno  dixit  Aodite  me,  filii  Israei,  et  auribus  percipite  verba 
mea.  Ex  quo  aedificatam  esl  istnd  templuni  a  Salomone, 
foerant  in  eo  filiac  regum  virgines  et  filiae  prophetnrom  et 
snmmorum  sacerdotnm  et  pontificum ;  et  magnae  exstiterunt 
et  admirabiles.  Ut  autem  pervenerutit  ad  legitimam  aetatem, 
viris  datae  sunt  in  coniugram  et  secutae  sunt  priorum  suarum 
ordinem,  et  deo  placuerunt.  Α  sola  autem  Maria  novus  ordo 
viveodi  inventus  esr,  quae  promittit  deo  se  virginem  perma- 
nerc.  Unde  mibi  videlur  ut  per  interrogationem  nostram'  el 
responsionem  dei  studeamus  cognoscere  cui  debeat  custo- 
dienda  committi.  2  Tnnc  placuit  istc  serrno  omni  synagogae. 
Et  missa  est  sors  a  sacerdotibus  super  duodecim  tribua,  cl 
cecidit  sovs  snper  tribum  luda.  Dixitque  sacerdos  Insequenl* 
die  quicumque  sine  uxore  est  veniat  et  deferat  virgam  in 
roanu  sua.  Unde  factum  est  nt  Ioseph  cum  iunioribus  virgam 
deferrel.  Cnmque  Iradidissent  summo  pontifici  virgas  suas, 
obtnlit  saerificium  domino  deo,  et  inleiTogavit  dominum.  Et 
dixit  dominus  ad  enm  Intromitte  virgas  omnium  in  sancta 

dine  foeminam  in  lemplo  dei  orare  non  potse  (D  non  po««e  morari)  |  C  Et  <n- 
venhtm  ett  tale  -  -  praeco  mittertlur  per  totas  -  -  dit  tertia  (D  die  ociava.  Α  vero 
die  tertio  [hora  ? J  ochxva)  m  t.  d.  convtnirent  \  C  Cum  au/em  -  -  convtnisset  | 
Ahiaiharr  Α  Abyathar,  Β  hacar  |  C  ascendit  in  altictibus  gradibus  . .  Β  tfi  etni- 
nmtiori  gradu  ascendil  \  C  audiri  polwstet  et  videri  |  verba  mea:  β  add  quae 
Uxptor  ad  vos  \  C  templum  ftoc  |  Π  LXX  fuerunt  m  eo  |  Ctnw  regum  virgiiw 
fibae  et  prophelarum  |  C  magn.  ac  tnirab.  exstit.  \  ut  autem  pervtnerunt  (D  vene- 
nmt) :  C  lamen  vtnienU»  |  C  viro$  m  coniugio  sunt  adeptcu,  et  ttculat  priorum  *ua- 
rum  (A  suonitn)  ordinem  deo  placutrunt  \  C  Nunc  vero  apud  Mariam  novu*  ordo 
ptacendi  domino  —  se  dto  in  virgimtate  permanere  \  vidclttr:  Β  bonum  videtur  j . 
C  ex  mierrogatione  nostra  tt  responm  dei  possknus  agnoKtrt  \  Β  in  fine  add  m 
aliquis  tnm  dtctptrt  poasit. 

2.   tribus  :  C  add  Israel  \   C  htdtu  |  quicumque:  Β  add  de  tribu  luda  \  ui 
b$eph:  Β  add  eum  non  habtret  uxortm,  noltm  manddtum  $acerdotis  conkmhm  \  C 
cum  mvembus  \  C  virg.  deferr.  suam  |  ntmtno  (C  om)  pontifici:  Β  add  hacar,  item 
post  tacrifichim  \    domino  dto:  C  om  domino  |   C  omnium  virgas  j  in:  Α  in/er, 
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sanctorura  dci,  et  ibi  maneant  virgae.  Et  praecipe  eis  ut 
mane  ▼eniant  ad  fe  ad  recipiendas  virgas  suas:  et  ex  cuiue 
cacumine  virgae  egredietur  columlia  el  volabit  ad  coelos,  in 
cuius  manu  virga  reddita  dederit  hoc  signum,  ipsi  tradatur 
cuetodieoda  Maria. 

3  Aifero  vero  die  cum  maturius  convenirent  universi,  et 
facta  oblatione  incensi,  iugressus  pontifex  in  sancta  sancto- 
rtini  protidit  virgas.  Cumque  singulis  erogasset  et  ox  iiulla 
virga  exisset  columba,  induit  se  pontifex  duodecioi  lmtintia- 
bulis  et  vesle  sacerdotali,  ct  ingressus  iu  sancta  sanctorum 
incendit  saciifietum  et  efTudit  illic  orationem.  Apparuilque 
angelus  dei  dicens  Est  hic  virga  brevissima  quam  pro  nibila 
computasti ,  illamque  cum  ceteris  posuisti,  sed  cum  ceteria 
nou  protulisti:  hanc  cum  tu  proluleris  et  dederis  illi  cui  est, 
in  ipsa  apparebit  siguum  quod  locutus  sum  tibii  Erat  illa 
virga  Ioseph,  et  quia  seoex  tanquam  abiectns  erat  ut  non 
posset  accipere  eam,  sed  nec  ipse  voluil  requirere  virgam 
«uam.  Cumque  starel  humilis  e!  ultinius,  ponlifex  clara  voce 
clamavit  ad  eum  dktm  Veni  losepb  et  accipe  virgam  tuam, 

C  inlra  |  BC  ora  dei  \  et  ibi  man.  (C  add  omnium)  virgae:  Β  et  super  allart 
maneaut  \  et  praecipe  -  -  virgas  suas :  Β  tl  tunc  venientes  eeteri  ad  It  ]>rr  te  reri- 
piant  |  Et  tx  cuius  [C.  om ;  Thi  post  cacumine  supplcri  voloit  unius)  -  -  ad  coe- 
U>$:  in  euius  (C  add  autem)  —  ipn  (A  $ibi)  —  Moria:  Β  Et  in  cuius  virga  hoc 
signwn  appartbit,  videlicet  tiia  quae  fronduerit  tt  nuces  protulerit ,  tt  de  cuiut  cacu- 
rmne  eyrtdiettir  columba  el  volabit  ad  coelos,  Uli  tradas  Mariam. 

3.  Allaro  vero  (D  auttm)  die  cum  maturius  (D  mane)  conv.  universi  (D  univ. 
eonv.)  et  (D  om)  facta;  C  Factum  esl  autem  ui  aitero  die  maturius  venirent  umveni, 
€l  facta  |  tn  intra)  tanet.  sanctorum:  Β  add  et  facta  oraUone  |  C  pertulit  (?)  | 
Cumque  tingulii  (D  add  virgas  ntas)  erogastct:  C  Cutnque  eragauel  singulas  ad  tria 
wMlia  virgas  \  ex  mtUa  (C  add  earum  oraisso  virga)  —  columba :  Β  add  solus 
loseph ,  qui  tmtx  et  despectus  inter  iuvenes  extitebat  nec  volebat  requirert  virgain 
$uam,  remansii :  tunc  Abiacluir  |  pontifex:  C  praera  Abialhar  |  Β  om  incendil 
saarif.  \  el  tffudU  ilttc  oraUonem  (B  orat.  fudit  ad  dominum).  Apparuilque :  C  E4 
effundtnie  Ulo  orationem  apparuU  e»  |  C  om  dei  |  €  nmui  cum  celeris  \  C  om 
$td  cmn  cel.  uon  protuliM  \  C  hmc  tu  dum  tulms  et  dedcris,  in  ipsa  \  C  Eraf 
aulem  haec  virga  loseph,  eralque  ipte  abieciut  habitus  quoniam  tenex  tral  (U  ioseph 
qui  stnex  abiccUit  ertU) ;  tt  ne  forie  coyerelur  accipere  eam ,  rtquirert  noluit  virgam 
tuani :  Β  Iiaec  omoia  om  (  Cumque  siartt  ctc :  Β  Cutnque  Abiacbwr  ponlifex  loteph 
humiUm  ac  uUimum  stantem  videret  |   C  ultimus ,  mct  magna  cl.  ad  eum  Abtathar 
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qoia  tu  expectatis.  Et  accessit  losepb  expavescene  quia  sum- 
mus  pontifex  cnni  clamore  niraio  vocaret  eum.  Mox  autem 
ut  extendit  manum  accepil  virgam  SDam,  et  etatim  de  cacu- 
rarae  eius  egressa  est  columba  nivc  candidior,  specioea  mmis; 
et  diu  evolans  per  tempK  fastigia  pelivit  denique  coeloe. 
4  Tunc  nniversus  populus  congratulabatur  seni  dicentee  Bea* 
tns  factns  es  tn  id  senectute  Uia,  pater  Ioseph,  nt  idoneuro 
te  deus  ostenderit  ad  aceipiendam  Mariam.  El  cum  saccr- 
dotee  dixissent  ei  Accipe  cam,  qnia  ex  omni  tribu  Iuda  to 
eolns  es  electns  a  deo,  Ioseph  coepit  adorare  eos  cum  vere- 
eundia  dicens  Senex  sum  et  filios  babeo,  nt  qnid  raihi  iofan- 
tulam  istam  traditis,  cnius  etiani  aetas  minor  est  itepotibus 
meU?  Tunc  Abialbar  summus  pontifex  d'mt  ad  cnm  Meroor 
esfo,  loseph,  quemadmoduiu  Dalhan  el  Abiron  et  Core  per- 
ierunt,  quia  voluntatem  dei  confeniseniut.  Ita  tibi  eveniet  ai 
lioc  quod  tibi  a  deo  iubetur  contemseris.  flespofidit  ei  lo- 
sepb  Ego  quidem  voluntalem  dei  non  contemno,  sed  cusios 
eius  ero,  quousque  hoc  de  voluntate  dei  cogooscam,  quif 
possil  eam  haberc  ex  filiis  meis  coniugem.  Denlur  i  111  ali- 
quae  virgines  ex  sodalibtis  eius  ad  solntium ,  cuni  quibus  in- 
terim  degat.  Respondit  Abiatbar  puntifex  dicens  Virginee 
quidera  quinque  ad  eius  sotatium  dabuntur,  quousque  dies 

ponlifex  dicens  \  C  om  huph  \  C  quoniam  tu  \  quia:  C  quod  |  C  vocasset  |  C 
Jfox  autm  cxtendens  manum  u/  suam  virg.  accipvel,  staiim  de  eac.  virgae  \  C  ue- 
Uuts  diu  -  -  fnttiginm  |   C  om  deniqve 

4.  C  dicens  \  C  om  pater  losejth  |  ul  idoneum  -  -  ostendtrit  (D  -  dtret)  ad 
aeeip.  (B  add  vtrginem)  Mariam :  C  et  deus  U  idoneum  elegit  ad  acc.  Μ.  |  C  Cum 
auian  sacerd.  dieerent  ei  —  quia  ex  omnibu»  beatus  solus  lu  α  dto  eleclus  es;  Itmc 
toepU  adorare  et  rogart  eos  loteph  atque  eum  vertcundia  dieert  Sentx  |  cuius  etiam 

(B  ota)  nepotibus  nuis  KB  nepotum  meorwn):  C  om  \   Abialher:  Α  Abgatar. 

Β  Abfaehar  \  C  om  ad  tum  \  Abiron:  Α  Abyram,  Β  Biron  |  el  Core  (A  Cltnre) 
ctxm  ABO ;  C  om  |  Β  volunlatan  dotnim  \  Respondil:  C  Et  dixit  |  Ego  qmdem 
(O  om)  voi.  dei   {O  domini)  \  ted  (D  add  quia)  custos  eius  (B  istius  infantulae) 

ffo  de  (D  otn)  voluntate  dei  coynoscam  (D  cogno$ei  possit)  quis  possii  (0  pote- 

rtf)  -  -  cortiugem :  C  (prioribus  omUsis)  ti  cognotcere  possim  quis  eam  postil  etc  \ 
Oeniur  (B  add  ergo)  UU  (D  ei,  C  oro)  α£ς.  virgintt  (C  virg.  poet  eius)  ex  sod. 
eha  (D  haec  om)  ad  tolafom  (D  ante  aliquat;  C  om  |  interim:  D  Merea  | 
*e*p.  Abiathar  (eic  h.  1.  etiam  Α;  Β  Abyachar)  peni.  dieens:  C  Ilerum  Abi.  V<mL 
dxxU  |    C  om  quinque 
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statutus  veniat  in  quo  ipsam  accipias :  non  enim  poterit  alii 
in  malrimonium  copulari. 

5  Tunc  Ioseph  accepit  Mariam  cum  aliis  quinque  virgi- 
nibus,  quae  essent  cuni  ea  in  domo  Ioseph.  Erant  autem  istae 
virgiues  Rebecca,  Sephora,  Susanna,  Abigea  ct  Cael:  qiii- 
bus  datum  est  a  pontifice  sericum  et  hyacinthus  et  byssus  et 
cocctis  et  purptira  et  iinum.  Miserunt  autem  inter  se  sortes 
quid  quaeque  virgo  faceret:  contigit  autem  ut  Maria  purpu- 
ram  acciperet  ad  vclum  lempli  domini.  Quam  cnm  acciperer, 
dixertmt  ei  illae  virgines  Ctim  tu  sis  ultiroa  et  humilis  et  mi- 
nor  onwibus,  purpuram  meruisli  accipere  et  obtinere.  Hoc 
aufem  dicentes  quasi  in  fatigatiouis  sernione  coeperant  eaai 
appellare  virginum  regiuam.  Dum  ergo  haec  agerent  inler 
se,  apparuit  angelus  domini  in  medio  illarum  dicens  illis  Non 
erit  sermo  istc  in  fatigationem  missus  sed  in  propbetationetn 
verissimam  prophetalus.  Expavcscentes  ergo  in  coiispcctii 
angeli  et  in  verbis  eius,  rogaveruut  eam  ut  iudulgcret  eie 
et  oraret  pro  eie. 

Caput  IX, 

1  Altera  autem  die  dum  Maria  iuxla  fontem  slarot  nt 
urceolum  iiwpleret ,  apparuit  ei  angelus  dommi  diceiis  Beata 
es,  Maria,  quoniam  in  ulero  tno  babitaculum  parasti  domiuo. 

tpsam :  C  tu  eam  |  accjpias :  B  atld  in  uxorem 

5.  in  domo  loieph:  C  tn  domo  $ua  [  Rebeeca  ex  C;.A  Reutha,  Β  Rtlram  | 
Sephura  (D  Sefora):  Β  Sophera,  C  S€phij>hora  \  Cael  cnm  Α;  Β  Agobtl,  C  Za- 
htl  |  C  α  pontijicibus  |  sericum:  Α  siricum  \  et  hgacinthu*  (\  tacinftu)  el  byssu* 
(A  bi$$.)  et  coccus  (A  cocu$) :  C  iacinihum  {D  iaeinclum)  et  (Ό  praem  cocctmu) 
bymun  |  C  unaquaeqtu  |  Ο  et  factum  est  ut  Maria  pvrpuram  ntndam  |  D  quam 
cum  aecepisset  |  illae:  Α  aliae  |  Cum  tu  tis  -  -  virginum  rtginam:  C  Cum  iu- 
idor  tu  m  (D  tu  sit  minor)  omnibus,  purpuram  obtinne  mernitii.  Et  hoc  dioentu 
quati  m  fatigationem  sennonis  reyinam  virgiman  eatn  app.  coep.  Β  vero  sic :  FiHae 
rtgum  sumtte,  et  tu  cum  minor  ris ,  purpurom  quosi  reijina  nostra  acciptre  meruisti 
Η  obtinerc.  Et  tunc  cocperunl  eam  app.  regmam.  |  C  Cumque  haec  inter  jk  agt- 
rent  \  illarum :  AC  eorum  j  dicens  ilti$:  C  et  dixit  \  prophtlulionem :  C  proba- 
tionm  |   D  prophetanUs  |   C  Expaverunt  autem  in  -  -  eius,  ti  coeperuni  rogare 

IX,  1.    C  dum  slmet  iuxta  fontm,  oppomil  |  Α  dieens  Μ  |   Beala  es 
uim>  tuo  \it&  AB;   C  m  menkm  inam)  hal.itaculum  (R  habitationem)  paratH 

■ 
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Eccc  veniet  lox  de  coelo  et  babitabit  in  te,  et  per  te  universo 
mundo  resplendebif. 

2  herum  tertia  die  3nni  operaretnr  pnrpnram  digitis  suis, 
ingressus  est  ad  eam  iuvenis,  cuius  pulcritudo  non  poluit 
enarrari.  Quem  cnm  vidit  Maria,  expavit  et  contremuit.  Cui 
ille  ait  Ave  Maria ,  gratia  plena ,  dominus  tecum ;  benedtcta 
to  in  mulieribus,  et  benediclus  fructus  ventris  tui.  Quae  cum 
audmt ,  tremnit  et  expavit.  Tunc  angelus  domini  adiunxit 
Noli  timere,  Maria;  invenisti  gratiam  apod  deum:  ecce  con- 
cipies  in  utero  et  paries  regero,  qui  non  solum  terrara  implet 
sed  coelam,  et  regnat  in  secula  seculomm. 

« 

Caput  X. 

Cum  haec  ag*reutur,  lnseph  in  fabricandis  tabernaclilis 
rcgionum  marilimarum  erat  opere  praeoccupahis :  erat  enim 
li^ni  faber.  Post  vcro  nienses  novem  reversus  est  in  doinuni 
suam  et  invenit  Mariam  pracgnatitem.  Unde  toius  in  angu- 
stia  posilus  contremuit  et  exclamavit  dicens  Domine  deos,  ac- 
cipe  spiritum  meum:  quouiam  melius  est  mihi  mori  qoam 
amplias  vivere.  Cui  dixerunt  virgines  quae  cum  Maria  erant 
Quid  ais,  domine  Ioseph?  Nos  scimus  quoniam  vir  non  te- 
tigit  eam;  nos  suimis  tesles  qiiouiam  virginitas  et  integrilas 
persevera»  in  ea.    Nos  custodivimus  super  eam :  semper  in 

(BC  pratparasif)  domino  (C  antr  praepor.) :  U  om  |  C  ul  habittt  in  U  ct  ptr  te 
uMverstun  mundum  rtsjttendeat. 

1.  Uermn  (C  Item) :  h.  I.  Α  novum  caput  (et  quidem  X.)  habet.  |  Quem 
rum  vidU:  D  Qvcm  viden* ,  G  Tunc  (Htmc?)  vidtm  \  Ave  Mnria  —  tecutn  (po*t 
haec  Α  habet  etc  et  pergit  Noli  timere.  Sed  Β  et  D  textom  plene  exhibent.) ; 
benedida  -  -  Quae  cum  -  -  adiunxit  [Quae  usque  adiunxU  ex  Β  sant ;  D  non  hn- 
brt.)  haec  omnia  C  om  |  in  utno:  Com;  Β  add  de  spirUu  sando  qui  obum- 
brabU  tOri  |  regem :  Β  odd  et  vocabilur  nomen  eius  Emanutl  \  C  qui  imperal  non 
solttm  in  terra  sed  etittm  tn  coeto,  ei  regnabit  in  ttc.  $ee.  amen. 

X ,  1.  C  Cum  autem  haec  ag. ,  ina.  tn  Capharnoum  marilima  erat  in  optra 
VD  o;«re  erat  liynorum)  occupatus :  eral  entm  faber  Ugni  (D  lignarius)  \  Post  vtro 
-  -  e t  invenit:  C  ubi  moratus  est  mensibus  novtm.  Revertusque  in  d.  suam  ivve- 
nU  I  Unde  —  Pomiru  deus  (B  ttdd  meus) :  €  et  lotus  eontretnuU ,  et  posiius  in 
angnsiia  exdammrit  tt  dixU  Domine  doimnt  \  C  ora  amphua  \  virgines:  Β  quin- 
φα  mr9.y  C  vvg.  iliae  \  C  om  Qwd  ais  ,  dom.  Ιο.  |  noa  rumus  tesles  -  -  m  ea  : 
C  fm  tcmus  quia  inlegriias  tt  virg.  m  eo  immaculata  persev.  j  fio$  cu$l.  stifxr  ram. 
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nratione  nobiscum  permanait;  quotidie  angeli  dei  cum  ea  lo- 
quuntur;  quotidie  de  nianu  domini  escam  accepit.  Nescimus 
quomodo  fieri  possit  ut  sit  peccatnm  aliquod  in  ea.  Nam  si 
suspicionem  nostram  tibi  vis  ot  pandamus,  istam  gravidara 
nemo  fecit  nisi  angelus  domitii.  2  loseph  dixit  Ul  quid  me 
seducitie  nl  credam  vobis  quoniam  angelus  domini  ι  mprae- 
gnavit  eam?  Potest  enim  fieri  ut  quis  se  finxerit  angelum 
doniini  et  deceperit  eam.  Et  haec  dicens  flebat  et  dicebat 
Qua  fronte  ad  templum  doniini  respiciam,  aut  qua  facie  vi- 
swrus  sum  dei  sacerdotes?  Quid  facturus  suni?  Et  haec  di- 
cens  cogitabat  ut  fiigiens  dimitteret  eam. 

Caput  XI. 

Cunique  cogilaret  exsnrgere  et  occullare  se  ct  liabitare 
in  occultis,  ecce  in  ipsa  nocte  apparuil  in  somois  ei  angelus 
domini  dicens  loseph  fdi  David,  noli  (imere;  accipc  Mariam 
coniugem  tnain:  quod  enim  in  utero  eius  est,  de  spiritu  san- 
cto  esl.  Pariet  autem  filium,  et  vocabitur  nomen  eius  Iesus: 
ipsc  enim  salvum  faciet  populum  snum  a  peccatis  eorum.  Ex- 
surgens  nulem  loseph  a  sonino  gratias  egit  deo;  et  loculus 
est  Mariae  et  virginibus  quae  eraut  cum  ea,  et  narravit  visam 
suum.  Et  consolatus  est  super  Maria,  dicens  Peccavi,  quia 
suspicionem  aliquam  habui  de  te. 


R  nos  tnim  semper  cum  ea  fuimus . .  C  nam  custodita  est  α  deo  |  C  om  nobiscum  | 
G  Quot.  cwn  ea  angelus  dornini  loquiktr;  quot.  escam  de  marra  angeli  aecipit  |  JVe- 
sdmui  possit:  C  Otiomodo  fitri  potest  \  Som  ή  —  nemo  (G  non)  —  dcmim 
(C  dei.  Addit  vero  Α  qui  eam  impracgnavii) :  Β  JVon  sit  m  tt  atiqua  suspkio  de 
ipsa ,  quia  non  nisi  spiriius  sanclut  gravidam  eam  ftcii 

2.  toi.  (C  add  auiem)  dixtt:  Β  Tunc  lot.  eum  suspieionis  amaritudme  xuae 
dixil  |  C  quia  ang.  dom.  imprxugnaxMt  eam  |  D  ul  qui$quam  finx.  st  esst  ange- 
lum  domini  ut  deciperet  eam  .  .  C  haec  vitiose  exhibet  \  respiciam,  aut  qua:  C 
ihavs  swn?  Qva  |   C  cogitabat  occullart  «  et  tam  dimilltre 

XI.  Cumque :  Α  h.  I.  noo  liabet  uovuno  capnt.  |  C  Vutnqxu  ordinassel  in 
nocto  extvrgtrt ,  ui  fugiens  habitaret  in  occultis  \  C  ei  angel.  dom.  in  somnis  |  ac- 
eipe:  G  acdpere  |  quod  emm:  G  quoniam  quod  \  tl  vocabitur  (Β  -Mi)  nom.  n. 
lentf  (B  Ietum)  cum  ABD;  C  qui  voeabitw  lesut  \  C  om  α  «omno  |  C  deo  suo  \ 
Β  Uatae  Mariae  Η  virg.  quinqut  \  C  visionem  suam  \  super  Maria:  Β  MarUm  \ 
quia  (C  quoniam)  -  -  -  d*  (C  m)  U:  Β  susptcionem  n»juam  habem  de  Η 


Digitized  by  Google 

i 


PSEUDO-MATTHAEI  EVANGELIUM. 


71 


Caput  XII. 

1  Post  haec  faclue  est  rtimor  magmis  quod  Maria  esset 
gravida.     £t  comprchensus  loseph  a  ministris  templi  duclus 
esl  cnin  Maria  ad  ponlificem,  qui  una  cum  sacerdotibos  coe- 
pit  exprohrare  illi  et  dicere  Ut  quid  fraudatus  es  istara  taleni 
et  tantam  virgtnem,  quam  sicut  columbam  angeli  dei  iu  tem- 
plo  mitnerunt,  quae  viruni  nunquam  voluit  videre  nec  habere, 
quae  in  lege  dei  optimam  habuit  eruditionem  ?    Tu  si  ei  vio- 
leatiam  non  fecisses,  adhuc  in  virginitate  8ua  pernianereL 
loseph  autem  iurans  devovit  quod  nunqnam  penitus  tetigisset 
eam.    Cui  Abiathar  pontifex  respondit  Vivit  deus  quia  modo 
faciam  te  potare  aquam  potationiff  domini,  statimque  appa- 
rebit  peccatnm  luum. 

2  Tunc  congregata  est  multitudo  populi,  qtiae  dinume- 
rari  non  poterat,  et  adducta  est  Maria  ad  templom.  Sacer* 
doies  vero  et  affines  et  parentes  eius  flentee  dicebaiit  ad  Ma- 
riani  Confilere  sacerdotibue  pcccatum  luum,  quae  eras  sicut 
columba  in  templo  dei  et  accipiebas  cibnm  de  manu  angeli. 
Rnrsue  Ioseph  vocalus  est  ad  altare ,  et  data  eat  ei  aqua  po- 
tationis  domini :  quam  cum  giutasiet  aliqni*  mentiens  tl  cir- 
coisset  seplies  altare,  dabat  detis  signam  aliquod'  in  facie 
eius.  Cum  ergo  bibissel  securua  loseph  el  girasset  septies 
altare,  nullum  signuin  peccati  apparuit  in  eo.    Tunc  iustifi- 

XII,  i.  G  Factitm  ext  autem  jmt  haec  eaerii  ntmor  quod  )  Β  α  magnattbus 
ΐ(νη,Η  I  ducius  ett:  Α  add  cwn  Maria  \  ad  pontificem :  Β  add  Abiachar  j  cutn 
saetrdotibus :  Β  add  ei  magnatibus  lempli  \  islQtn  -  -  virginem :  C  nupHas  tanlae 
ae  talis  virgints  |  C  tn  templo  dei  J  C  mtnquam  nec  videre  voluil ,  quae  \  C  Tu 
autan  ή  |  adhuc  -  -  permanertt  (B  permansissef) :  C  iUa  bodie  virgo  persei  rras- 
*t  \  imram  dcoovii : '  C  devotabal  κ  iuraiu,  Β  ooeptt  deteslari  finniter  |  C  om 
ptnUm  \  Abiaihar:  Α  Abyalhar,  Β  kachar  \  C  dixii  Vivit  dominus  |  quia  (C 
qvoniam) :  Β  et  ego  \    C  tt  atatim 

Ί.  C  omnis  muliiludo  Israel  -  -  polerat  .  .  Β  moxima  pars  virorum  in  Itmplo 
fUtmint  tt  mulierum  ,  ut  in  xudictvm  eius  prospicertvt  |  el  udducta  esl  [C  Add.  eU 
Utatn)  -  -  itiivplum  (C  add  domim) :  Β  om  |  ad  Martam :  C  ad  eam  |  C  Vocatus 
tst  aulem  et  loseph  ad  altare  mrsum  |  V,  quam  si  gust.  homo  vietuetix  (I)  M§mns)  | 
C  μ  fadem  eku  j    C  gyraud,  emisao  upOu  |  apparuil  mfadeems  |  insi./Sca- 
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caverunt  eum  sacerdotes  omnes  et  ministri  et  populi  dicentrs 
Beatus  factus  es,  quoniam  nullus  reatus  invtntus  est  in  te 
3  Et  vocantes  Martam  dixerunl  ei  Et  quam  excusationem  tu 
poleris  habere?  aut  quod  siguum  raaius  in  te  apparebit  quara 
hoc  quod  prodit  te  conceplus  venlris  tuii'  Hoc  soluuuuodo 
requtrhnus  a  te  ut,  quia  Ioseph  muudus  est  a  te,  confiteare 
qnis  est  qui  te  deeepit.  Melius  est  enim  ut  tua  confessio  te 
prodat,  qnam  ira  dei  dans  signum  iu  facie  tua  ίο  medio  ρυ- 
puli  tc  manifestet.  Tunc  Maria  constanter  et  intrepida  dixit 
Domiiie  deus  rex  omnium,  qui  es  conscius  secretortim,  si 
est  aliqua  pollulio  in  nie  aut  aliquod  peccatum,  aut  aliqua 
sive  concupisceotia  vel  impudicitia ,  dctegas  me  io  conspectu 
omniura  populorum,  ul  omnibus  sim  emcndationis  exempluni. 
Hoc  dicens  acccssit  ad  altare  domini  confidenter  el  bibit 
aqii&m  potalionis,  et  septies  circuivit  altare,  et  non  est  inventn 
in  ea  ulla  macula. 

4  Cunique  omnis  populus  exstaret  stupore,  videntes  ven- 
tris  couceptum  et  nullum  signuni  ίη  facie  eius  apparuisse, 
copperunt  inler  ee  populi  varia  loquacitate  turbari.  Alii  di- 
cebant  sanctam  et  iramacalatam ;  alii  vero  malam  et  contarai- 
natam.  Tnnc  Maria  vidcns  se  in  suspicione  popnli  esse  nec 
sc  eo  integre  vidcri  purgatam,  omnibus  audientibus  clara 
voce  dixil  Vivit  dominus  Adonai,  dominus  exercitunm ,  in 

C  Beahis  es  tu ,  quoniam  non  est  tnventus  reatus  m  te 

3.  C  Tu  quam  excu$.  afferre  (D  kabere)  poterit  |  qmd  prodH  te:  C  quod 
jtrodidU  \  mundus  est  α  te:  C  mundalus  tst  \  C  conftlearis  |  Α  om  entai  |  itt 
tua  —  prodat  cum  ABD;  €  viUm  tuam  confessio  prodal  |  CD  in  faeietn  tuam  \ 
te  maniftsiet :  D  vitam  tuam  maniftstet  |  C  om  conslanter  et  \  BC  om  Domine 
deua  nsqae  mretorum  |  <nU  aliqua  $ive  -  impudicitia:  C  aut  fwU  in  me  aiiqua 
«mcupiscenUa  impudicMae  (O  vel  impudicitia)  |  deUgas  me;  BC  detegat  me  (B  U- 
lud)  deus  |  ul  ommbus  sim  emend.  (B  add  et  corrupiioms)  exempl.:  C  «I  finm 
omtitbi»  mendacibus  (D  emendatioms)  exempl.  |  C  Et  aceessii  [  Α  circuiv.  ad 
aUarc 

4.  C  Et  cun\  omnis  poptdus  stuperet  et  haesitartl  (D  omntt  popnh  stuperent  et 
tiaesitareni)  |  tt  nuikan:  C  al  nullim  |  C  tn  fadt  eiu$  |  C  inter  se  varia  po- 
puli  |  C  Atii  die.  sanctilutem  (D  add  ex  iftnocentia) ;  aM  vetv  per  malam  con- 
scieidiam  accusabont  eom  .  .  Β  Alii  dicebant  quod  pro  mala  conscUntio  aeaaabant 
eom;  cdii  dicehant  Crowde  tigmm  est  Mud.  |  C  videtu  populi  nupxcionem  nm  (D 
men)  ex  integro  fuisu  pwgatam  |  C  domtn.  Adonai  (A  -nay)  fxereituxtm  ..  D 
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cuius  couspectu  sto,  quoniam  virum  uunqiiam  cognovi;  sed 
ab  eo  cognoscor  cui  ab  infaotia  meae  aetatis  roentem  meam 
devovi.  Et  hoc  deo  meo  votum  feci  ab  infantia  niea ,  ut  in 
ipso  qui  mc  creavit  in  iotpgritate  permaneam,  in  qua  me  con- 
fido  ipsi  soli  vivere  et  ipsi  soli  servire:  et  in  ipso  quamdiu 
vixero  sine  polIotioDe  permanebo.  Tunc  omnes  coeperunt 
oscnlari  pedes  eius  et  genua  eius  amplecti,  rogantes  eam  ul 
malis  suspicionibus  eorura  daret  indulgentiara.  Et  deduxe- 
runt  eam  populi  et  sacerdotes  et  oranes  virgines  cura  exulta- 
lione  et  gaudio  magoo  usque  ad  domum  suam,  clamantcs  et 
dicentes  Sit  noraen  domini  benedictum  in  secula ,  quia  mani- 
festavit  sanctitatem  toam  oniversae  plebi  suae  Israel. 

■ 

Caput  XIII. 

1  Factum  est  autem  post  aliquantum  tempus  ut  tlcvet 
professio  cx  edicto  Caesaris  Augusti,  ut  profiteretur  aniversus 
orbis,  unusquisqne  in  patria  sna.  Haec  professio  facta  est 
a  praeside  Syriae  Cyrino.  Fuit  ergo  necesse  ut  loseph  pro- 
fileretar  cum  beata  Maria  in  Bethleem,  quia  inde  erat  Ioseph 
el  Maria ,  de  tribu  loda  et  de  domo  et  familia  David.  Cum 
ergo  Iosepb  ct  bcata  Maria  irent  per  viam  quae  ducit  Beth- 
leem,  dixit  Maria  ad  Iosepli  Duos  populos  ante  me  video, 
timim  flentem  ct  alium  gaudrnleni.    Cui  Iosepb  respondit 

domm.  extrxituum,  Adonai  \  sed  ab  eo  -  -  devovi:  C  ted  nec  cognosccre  habeo; 
qma  ab  infantia  adaiis  meae  tn  hoc  meniem  definivi  |  C  om  ab  infmt.  mta  \  ul 
tn  ipso;  C  vt  ipsi  |  C  vivere  et  tpn  soli  (om  «ervtre;  et  in  ip$o)  sint  aliqua  pol- 
tutione  quamdiu  vixero  permanere  \  CTune  oniues  osculabantur  eam  roganlrt  |  Β 
rog.  eam  humilUer  |  Β  pie  dartt  vtniam  |  Β  reduxerxtnt  J  C  omnu  popvH  |  C 
om  magno  |  C  dicentes  Η  |  C  om  in  $ecula  |  quia  manifestavit :  C  qui  maittft- 
sioWi  I  ianeiitalem  tuam  (A  suam) :  Β  tanctitalan  virginitatis  sutu  |  plebi  tuae 
(Ccun)  Isrotl:  Β  plebi  huic 

XDI,  1.  ut  profiUrttur  -- in  ραίτΐα  tua  (B  tn  provindam  suam) :  C  ut  pro- 
ficiseerttvr  unusquisque  m  patriam  suam  |  faela  cst:  C  praem  ρήτηα,  Β  «dd  primo  \ 
Β  tub  jrraesxde  |  C  Necesse  autem  fuerat  ut  et  losq>h  \  profiterditr  \β  proficisce- 
rtiur-  aim  b.  Μ.  (B  add  coniuge  stta:  C  etmt  Moria  proficiseerttur  \  C  quia  «z- 
indt  erai ,  et  Mcaria  de  Iribn  |  et  familia :  CO  ae  patria.  D  *ic :  fitcttse  avtein 
fueral  ut  lo$epht  gut  cxindt  erat ,  et  Maria  de  Iribu  luda  et  de  domo  ac  palria  Da- 
vti,ir*apcr  viam  elo  |  C  om  btata  \  CD  ducii  ad  {D  m)  Bdhleem  J  D  DixU 
ouum  Maria  ad  loseph  \    C  Cui  rtspmuUt  loseph  *  dixii  Stde  et  tene  te  | 
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Sede  ίη  iumento  tuo  et  noli  superflua  verba  loqui.  Tnnc  ap- 
paruit  puer  quidam  speciosus  ante  eos,  iadutos  veste  candida, 
qui  dixit  ad  Ioseph.  Quare  dixisti  verba  superflua  esse  de 
duobtis  popnlis  de  quibus  locuta  est  Maria?  Populum  enim 
Iudaeorum  flenteni  vidit,  qui  recessit  a  deo  suo,  ct  populuin 
gentium  gaudentem,  qui  iam  accessit  et  prope  a  domino  fa- 
cttis  est,  secuudum  quod  promisit  patribus  uostris  Abraam, 
lsaac  et  lacob:  terapus  enim  advenit  ut  in  semioe  Abrabae 
ribuatur  omnibus  genlibus  benedictio. 

x  Et  cura  haec  dixisset,  augelus  iussit  stare  iumentum, 
quia  tcmpus  paricndi  advenerat:  et  praecepit  beatae  Mariac 
ut  descenderel  de  animali  et  ingrederetnr  flpelnncam  subter 
caverna,  iu  qua  lux  nunqiiani  erat  sed  seniper  tencbrae,  quia 
lumen  dici  rccipere  non  polerat.  Cumque  ingressa  fuisset 
beata  Maria  in  eam,  coepit  tota  splendore  clarescere,  quasi 
hora  diei  sexta  esset :  ita  speluncam  lux  divina  illustrabat  ul 
nec  in  die  nec  in  nocle  lux  ibi  defuerit,  quamdiu  ibi  fuerat 
beata  Maria.  Et  ibi  peperit  mascnlum,  qnem  angeli  statim 
circumdederunt  nascentem,  quem  nalum  et  stiper  pedes  suos 
mox  stantem  adoraverunt  dicentes  Gloria  in  excelsis  deo  cl 
iu  terra  pax  hominibus  bonae  volnntatis.  3  Iam  eniro  nati- 
vitas  domini  advenerat,  et  Ioseph  perrexerat  quaerere  obste- 
Irices.    Qni  cum  invenisset,  reversus  est  ad  speluncam  pl  in- 

C  oin  quidam  |  Η  apparuil  ei  angelm  damini,  indulus  |  C  veste  splendida ,  U 
dixit  \  C  um  tt»e  \  dt  quibut  —  Maria:  C  quat  auditti  dicenleni  Mariam  |  C 
quia  rteettit  |  C  quia  access.  et  pr.  factus  esi  ad  dominum  \  protnisit:  Β  add 
deut  |  D  om  in  semine  j  Abraam  et  Abnhae:  sic  plaoe  codd.  |  C  bcnedtclw 
omn.  gtnL  tribuatur 

2.  Hoc  loco  in  Α  ett  capot  ΧΠΙΙ.  |  Β  angelui  domwi  j  C  adven.  p«~ 
riendi  \  dttcendertt:  Α  diseedertt  \  Β  tt  mbierrontam  spduncdm  intraret  C  nc: 
Et  pratcepit  detctndere  de  animali  Mariam  et  ingredi  in  sjwluncam  subterrantam ,  tn 
qna  lux  non  fuil  vnquam  |  tenebrae:  C  add  fuervnl  |  rtaptrt  now  poterat:  C  pt- 
nitug  non  habebai  |  C  Ad  ingrtstum  tifero  Mariae  ooepit  toia  tpeltinea  splendorem 
habtrty  tt  quasi  sol  ii>i  csset ,  ita  tota  fulgmtm  luas  ostendtre ;  et  quasi  e$$«l  ibi 
hom  diei  ttxta ,  Ua  tnndem  sjxluncam  lux  diviaa  illusiravU ;  nee  in  die  nee  m  noctc 
lux  ibi  divina  defuit  quamdiu  tM  Maria  fuU.  \   C  qutm  enamded.  atujelt  nascenletn 

et  natum  ntlnrnv  ilicmle<i 

(I)  ·  ces) :  qui  cum  rwersus  esstt  ad  spcluncam ,   Mana  iam  infanlem  genuerat.  i 
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venit  cdid  Maria  infantero  quem  geouerat.  Et  dixit  loseph  ad 
beatam  Mariaru  Ego  Zelorai  et  Salome  adduxi  tibi  obslelrices, 
quae  stanl  foria  aole  ostium  speluncae,  prae  tiimio  splcndore 
non  audenles  huc  iugredi.  Audiens  auteni  beata  Maria  sub. 
risit.  Cui  loseph  dixit  Noli  sabridere,  sed  cauta  esto  ut  le 
visitent,  ne  forte  indigeas  medicina.  Tunc  iuestl  eas  intrare 
ad  se.  Cumque  ingressa  fuisset  Zelomi,  Salome  non  ingressa, 
dixit  Zelomi  ad  Mariani  Diniitte  me  ut  taiigam  le.  Cnmque 
se  serutari  perroisisset ,  exclamavit  voce  niagna  obsletrix  et 
dixit  Dornine  domine  magne,  miserere.  Nunquara  hoc  au- 
ditum  est  nec  in  suspicione  habrtum  ut  luamillae  cuiusquam 
plenae  sint  lacteet  nalus  masculus  roatrem  suam  virgiuem 
ostendat.  Sed  el  nulla  sanguinis  pollutio  facta  est  in  nascente; 
iiullos  dolor  in  parturiente.  Virgo  concepit,  virgo  peperit  et 
virgo  permansit.  4  Audiens  autem  banc  voccm  Salome  dixit 
Permilte  ut  palpem  te  et  pfObem  ulrum  verum  dixerit  Zelonii. 
Cnmque  beata  Maria  se  permisisset  ab  ea  palpari ,  misit  ma- 
nura  suam  Salome.  Dum  autecn  manum  suam  a  palpitatione 
relraheret,  acuit  manus  eius,  et  prae  nimio  dolore  coepit 
flere  vehemeuter  et  aogustiari,  clamando  dicens  Domine  deus, 
lu  nosti  quia  semper  !e  linmi,  et  onines  pauperes  sine  relri- 

ΨΛ  dixit:  Α  om  Kt  \  C  om  beatam  |  C  Ego  tibi  Zekmi  (D  ut  videton  ZaeUm) 
rt  Salvmen  ob$t.  add.  quae  foris  anle  spel.  slant  el  prae  spl.  nimio  hic  non  poxsunt 
intnire.  |  C  Awl.  aulem  haec  Maria  mbr.  Et  dixk  ad  tam  Jos.  \  Α  om  *ed  |  C 
om  ut  te  visiient  \  metlicina:  Β  curamine  |  eas  inlrare :  C  unam  ex  UUs  introire  \ 
C  Cumque  imjr.  esset  Zelemi ,  ad  Mariam  dixit  ]  se  scrul.  (B  tangx)  permisisaet: 
C  ptrmisiss.  se  Jtfor.  tangi  |  R  Domine  deus  meus:  nunquam  |  C  om  magne  \  C 
adhuc  hoc  nec  audivi  nec  in  suspicionem  habui  ttt  mamillat  plenue  sint  lacte  ]  C 
SvUa  pott.  in  nascenUm  fatia  est ,  -  -  in  parturienlem  j  et  (B  add  post  partum)  v. 
j)orn\anrtl:  C  virgo  ptrmanct 

4.  C  om  auiem  |  C  alia  obtttlrix  notnine  Salome  |  PermUte  Zelomi:  Β 
Quvd  audiOy  niti  probaverO ,  certe  non  credam.  Ingressa  ad  bealam  virginem  dixit 
Yolo  probare  palj>ando  It  utrum  verum  sit  quod  dixit  Zelomi  .  .  C  Quod  ego  audio 
non  crcdam,  nisi  forte  ipsa  (D  doner,  et  ipsa)  prbbavero.  Et  ingressa  Salomc  ad 
Mariam  dirit  permilte  me  ut  palpem  te  et  probttn  ulrum  vtrwn  dixerit  Zelemi.  \  C 
Cumque  permisissct  Ματ.  xit  eam  (Ό  u)  patparel  |  mistt  manum  suom  Salome :  haec 
Α  praetermiUit  |  dum  auiem  etc :  C  et  cum  nti$i$$el  el  tangerel ,  statim  exaruU 
m.  e.  I  C  oin  ntoiio  |  C  vthementissime  j  C  et  clamare  et  dicere  |  C  om  deus  | 
rt  dstnet  cqid  BC  .  ·  Α  homina  ]   D  Λ'ηβ  retributionis  muntri  .  .  C  sint  acceptioiie 
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bulione  cnravi,  <le  vidna  el  orphano  nihil  accepi,  ei  inopem 
a  me  ire  vacuum  non  dimisi.  Et.  ecce  misera  facta  sum  pro- 
pler  incredulitateni  nifani ,  quia  sine  causa  tcntare  volui  vir- 
ginem  tuam. 

'·  Cum  haec  diceret,  apparuit  iuxta  eam  iuvcnis  quidam 
valde  splendidus  dicens  ei  Accede  ad  infantem  et  adora  enm 
el  tangc  de  nianu  tua,  et  ipse  salvabit  \e:  quia  ipse  esf  sal- 
vator  seculi  et  omnium  in  se  sperantium.  Qnae  confesfim  ad 
infanlem  accessit,  et  adoraus  eum  tetigrt  fimbriam  pannorum 
in  quibus  infans  erat  involulus,  et  statim  manus  eius  sanala 
est.  Et  exicns  foras  coepit  damare  dicens  magnalia  quae 
viderat  et  quae  passa  fueral,  el  quemadrooduni  curala  fuerat, 
ita  ut  per  praedicationem  ehis  mulli  crederent. 

6  Nani  et  pastores  oviuui  asserebant  se  angelos  vidisse 
in  niedio  noclis  hymnum  dicentes,  deum  cocli  laudanfes  et 
benedicenles,  et  dicentes  quia  natus  est  salvator  omniuni,  qui 
est  Cliristiis  dominns,  in  quo  restituetur  salus  Israel. 

7  Sed  et  stella  ingens  a  vespere  usquc  ad  malutinnm  sti- 
per  speluncain  splendebat,  cuius  magniludo  nunquam  visa 
iuerat  ab  origine  nmndi.  El  prophelae  qui  erant  in  Ierusa- 
Icm  banc  stellam  dicebant  Chrisli  nativitaleni  indicare,  qui 
restauraret  promissionem  non  solum  Israeli  sed  et  onmibus 
gentibus. 

rttributionum  |  orphano  cuna  ABD ;  C  orphuna  \  C  nunquam  dimisi  omiaso  ire  j 
C  quia  ausa  fui  templttre  J  vitginem  tuam:  Λ  suliis  udd  quae  vcnil  luuien  vtrum 
€l  po$t  parlum  virgo  permansit 

δ.  Hoc  loco  in  Α  est  caput  XV.  |  C  Cwnque  |  C  iuxta  i/fam  iuven» 
splendidus  \  et  {fi  atque  vtslimento  eius)  tange  de:  C  tl  eonlinge  |  salvabil  tt:  C 
solus  sanabit  eam  \  C  Et  cmifesthn  -  -  aectss.  Salome  |  C  fimbrias  |  Β  in  qui- 
bus  α  sancla  Λ/απ'α  malrt  erat  involutus  \  C  tt  dictrt  magnalia  virtulum  quae  \  vi~ 
derat:  Β  add  in  xpelunca  J   curata  futrat:  C  om  fuerat  j  per:  C  ad 

6.  Hoc  loco  Α  habet  capat  XVI.  |  patU  ovium :  Β  pasl.  qui  erant  m  regione 
Ula  custodienUs  gregem  suum  \  in  medio  noctis :  Β  udd  iilentio ,  el  audivisse  |  deion 
coeli  [C  Helyt)  laudantes  [Ό  laudate)  et  henedicente$  (D  benedicUe)  et  dicenUs 
haec  om)  -  -  salvalor  omnium :  Β  Gloria  in  txcelsis  deo  et  in  terra  pax  homitubus 
bonae  voluntatis.  Qui  el  dixtrunt  Satue  tst  nobis  hodie  salv.  tnundi  J  Christ.  domi- 
nus :  D  add  in  dvilale  David  J   salus  Israel :  C  omne  regnuta  Isr. 

7.  Hoc  loco  in  Α  iocipit  capnt  XVII.  |  ad  mahdinum:  C  ad  mane  \  C  qui 
fueranl  |   C  non  solum  lsrael  ud  et  omnium  gaUium  |  sed  et  omnibus:  Α  sed  in 

(rinmhux 
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Caput  XIV. 

Terlia  autem  die  nativitatis  domini  nostri  Iesn  Christi 
beatissima  Maria  egressa  est  de  spelunca,  et  ingressa  stabn- 
lum  posuit  puerum  suum  in  praesepio,  queoi  bos  et  asinus 
adoraverunt.     Tunc  adtmpletum  est  qnod  dictum  est  per 
Isaiam  prophetam  dicentem  Cognovit  bos  possessorem  sutim 
et  asinus  praesepe  domini  sui.    Ipsa  ergo  animalia,  bos  et 
asinns,  in  medio  eum  babentes  incessanter  adorabant  enm. 
Tunc  implctum  est  qnod  dicttim  est  per  Abacuc  proplietam 
dicenlem  In  niedto  duorucn  ammalium  innolesceris.    In  eo- 
dem  loco  moratus  esl  Iosq)h  cum  Maria  Iribiis  diebi». 

CAPUT  XV. 

1  Sexta  autecn  die  ingressi  sunt  Betbleem,  ubi  impieve- 
runt  septimam  dicni.  Octavo  vero  die  circumcidentes  pne- 
rum,  vocaluni  est  nomen  eius  Iesus,  quod  vocalum  est  ab 
angeio  antequam  in  utero  concipereiur.  Postqnam  aulem  ini- 
pieti  sunt  dies  purgationis  Mariae,  secundiim  legem  Moysi, 
lunc  duxit  loseph  infanlem  ad  templum  domini.  Cumque 
accepisset  parhitbomum  infans  —  parhilhomiis  id  est  cir- 
cumcisio  — ,  obtulerunt  pro  eo  par  turlurum  aut  duos  pullos 
colnmbaniTn. 

XIV.  C  Tertio  |  C  <»m  noslri  la.  Chr.  |  C  beala  \  C  ingr.  tst  sfab.  Η  po- 
m\l  |  C  om  suutn  \  in  praesepUt:  Β  add  quia  non  erai  ei  loeus  magis  αρ/tw  m 
dxvtrmrio  condUus  \  quem  —  adoravtrunl:  BC  Tunc  {C  Et)  —  ador.  eum  |  /;><a 
rrgo :  C  ipsa  autrm ,  D  fpsa  tnim  \  animalia:  C  add  id  rai,  D  scilicel  |  eum 
kabenks:  Α  stanies  \  Twnc  implttum  (G  adimpl.):  Β  Et  Umc  ei  impl.  |  Abacuc: 
Thilo  (rx  C  ut  videtur)  Habacuc  \  mnoUfctrit:  Β  cognosccris  \  C  In  eodem  au- 
i^ii  |  C  lo$eph  et  Maria  eum  infante  .  .  Β  los.  et  beafa  virgo  Maria  cum  puno 

XV,  l.  CD  Srxlo  auttm  (I)  om)  die  cum  beata  Maria  ingremu  e$t  ΙοκρΙι 
Bdhl.  \  ubi  impleverunt  parhUhomum  (servavi  codicU  seriptnram;  ibidem  poet 
nt  parhyihomus)  —  obtulerunt  pro  to:  C  ubi  iatplctis  triginla  diebus  duxit  infantetn 
nd  templum  domini,  et  obiultrunl  pro  eo  . .  D  ubi  octavo  die  circvmciderunt  puerum, 
rt  voentum  est  nomeH  €iu$  Usus.  Ttriio  dtcimo  vero  dit  venrrunt  magi  ab  orienle  in 
Hierosolymii  etc  cf.  capnt  apnd  nos  XVf.  Magorum  vero  hiatoriatn  Jn  cod.  D 
«cipioDt  vcrba  haec  :  bnpktis  igUur  quadragintu  diebus  lo$eph  duxit  infanlm  in 
tmphan  donrini ,  ei  obtulentnt  pro  eo  etc  iwque  fincm  capil»  nostri  XV.  |  aut 
-iae»;  BCD  et  duos  \  columbarum  :  Β  add  rieut  scriptum  ett  in  lege  domim. 
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2  Erat  autem  in  templo  vir  quidam  dei,  perfectus  et 
iuslus,  cui  iiomen  Symeon,  aimorum  centum  duodocim.  Hic 
responsum  a  domiiio  acceperat  quia  non  gustaret  mortem  nisi 
videret  Chrislnm  filium  dei  viventenv  in  carne.  Hic  cum  vi- 
disset  infantem,  exclamavit  voce  magna  dicens  Visitavit  deus 
plebem  suam,  et  implevit  dominus  promissionem  suani.  Et 
fe&tinatis  adoravit  eum.  Et  post  hoc  suscepit  eum  in  pallium 
snutn  etotculnns  pedes  eius  dixit  Nunc  dimittis  servum  tuum, 
domine,  secuodum  verbum  tuum  in  pace,  qnia  videmtit  oculi 
mei  salutare  luum,  qnod  parasti  aute  faciem  omnium  popu- 
larum,  lumen  ad  revelationera  geiitinm  et  gloriam  plebis  luae. 
Israel. 

3  Erat  qnoque  in  templo  domini  Anna  prophetissa ,  fdia 
Phannel,  de  tribu  Asser,  quae  vixerat  cum  viro  suo  annos 
septem  a  virginitate  sua:  et  haec  vidua  erat  iam  per  annos 
octoginta  qualluor:  quae  nunquani  disccssit  a  templo  dumini, 
ieiuoiis  vacans  ct  orationibus.  Haec  quoque  siniiliter  adora- 
bat  infantetii  dicens  qnouiam  in  isto  est  redemptio  seculi. 


Ί.  Hic  in  codice  Α  est  capot  XX.  )  vir  quidam  (C  om)  —  iustus:  Β  quidam 
Iwmo  iustus  et  timoralu»  |  C  nomine  Simeon  |  C  ann.  ccnt.  tredecim  . .  Β  om  j  Β  α 
spiritu  sanclo  acceperat  \  C  quod  non  gustasstt  -  -  vidisstt  -  -  dei  filium  in  came 
{Ό  add  viventem)  . .  Β  non  visurtm  se  morttm  «wf  prius  videret  Cfuistum  dominum 
in  faeU  |  Hic:  C  Qui  |  Visitavit  --  dominus  (A  ora)  promiss.  suam:  Β  VisitovU 
et  fecit  redmptiontm  plebit  nuae  ltrael  btntdictus  domintts  deu$  nosler  \  feslinaus: 
B  add  se  ad  porlam  templi  |  odor.  eum :  Β  add  osculans  palmas  etus  |  Et  post  hoc 
(C  hate)  tuKtpil  (C  tuscipien»)  eum  in  paUium  suum  (C  in  paUio  mo)  et  (C  ado- 
ravxl  eum  ilerum  ei)  oscuians  (G  osculabalur)  pcdes  (C  planlas)  aus  dixil  (C  di- 
&η$):  Β  Et  accepit  fet  ulnat  sua*  et  dixU  \  Α  oni  domine  J  Israel:  Β  add  Et  cum 
CXU  tsset  annorum  tt  vix  posstt  u  ipmm  regtre,  pvrtavit  puerum  in  ufeu  suis 
usaue  ad  ultare  tvitwh  dotnmi.  Sentx  vuerum  porlabat,  sed  vuer  tcneoi  retiebat. 
Tune  iocuiM*  o-/  /fit/s  tftcen*  f  xaudiie  es(  oraiio  (ua,  Sumeon.  £i  siupifacti  tuttt 
omnei  mopafn  (empti  de  verbo  quod  fn/ew  iocu^iM  erat. 

3.  Α  h.  1.  habet  caput  XXI.  |  C  Erat  auiem  in  \  BC  om  prophetissu  |  C 
annis  seplem  \  C  om  α  ^B  in)  virgin.  sua  \  Β  eral:  qwu  noti  discedtbat  α  Umplo 
domini  (C  d«)  LKXX  <tnnia  ieiun.  etc  |  Hate  quoque  rimiliter  adorab.  (C  Ifaec 
eccideni  adoraftel)  -  -  cecuit  . .  Β  0«°«  dirii  £cce  po«/uj  tn  ruinam  et  tn  rew- 
rectionfm  multorwn  in  hrael:  tpsit»  amtnam  pertrunsiUti  gladius,  ul  rtvelnUur  tx 
muKtt  cordibus  cogitaiiona:  qui  Kculi  rtdtmplio  ttt.  Tunc  revtrrt  sunt  cuw  eo  pa- 
ren'ei  «m  tn  Bttiileem. 
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Caput  XVI. 

1  Transacto  vero  secundo  anno  venerunl  magi  ab  oriente 
lerusolimani ,  magna  defcrentes  manera.    Qui  instaater  in- 
terrogaverunt  ludaeos  dicentes  Ubi  est  rex  qui  natos  est  vo- 
bis?    Vidimus  enim  stellani  eius  in  oriente,  et  vcnimus  ad- 
orare  eura.    Haec  aulem  opinio  pervenit  ad  Herodem  regem, 
et  ita  euni  terruit  ut  congregaret  scribas  et  Pharisaeos  et  po- 
puli  doctores,  inquireos  ab  eis  ubi  Chri&tum  nascitumm  pro- 
pbetae  piaedixerunL    At  illi  dixerunl  In  Bethleeni  iudae. 
Scriptum  esl  enim  Et  lu  Betbleem,  terra  luda,  nequaquam 
minima  es  in  principibus  Iuda;  ei  te  enim  exiet  dux  qui  re- 
gal  populum  meoni  Israel.    Tonc  Herodes  rex  vocavit  magos 
ad  se  ct  diligenter  inquisivit  ab  eis  quando  eis  apparuit  stella. 
Deimle  roiUeos  eos  ία  Belbleem  dixit  Ite  et  interrogate  dili- 
genler  de  puero;  ct  cuoi  inveneritis,  renuntiate  mihi,  ul  el 
cgo  veniens  adorera  etini. 

2  Euntibus  autem  niagis  in  via  appamil  eis  stella,  quae 
quasi  dux  eis  erat,  antecedens  eos  quousque  pervenirent  nbi 
puer  eraU  Videntes  auleni  stellani  magi  gaviei  sunt  gaudio 
magno,  et  intrantes  in  domum  inveneruut  infantem  lesum 
sedenlcm  in  sinu  malris.    Tunc  aperuerunt  thesauros  suos, 


XVI,  1.  Transacto  vrro  secundo  anw  vtnerunf:  Β  Et  tran$adi$  duobus  annt* 
tcce  venmml  . .  C  Traruactu  autem  duobuM  dieto*  venentnt  . .  D  (ut  iam  rclatwn 
est)  Tertio  dectmo  vtro  die  venemnt  |  krusolimam :  C  Hkrototymam ,  I)  in  Hiero- 
*oiyvm  |  ϋ  afitrenU*  \  vobit:  C  nobU  [?)  \  Mameius:  Α  om  eius  |  C  om 
ra  Tiemie  j  Β  el  venimvs  eum  mwprihus  |  C  Haec  opinio  perterruit  omrtts  vl)  /«- 
daeat) ;  et  mkti  Uerodts  ad  seribat  .  .  Β  Haec  verba  terrummt  omnes  Iudaeos.  El 
lunc  Herodes  congregavit  tcribas  |  C  ut  inquireret  ab  m  |  C  prophela  nascilurum 
praviixerat  |  iudae  (codex  lude)  ctun  ABL);  C  om  |  BC  Sic  enim  mriplum  est 
^B  add  ptr  propkeiam)  El      om)  tu  \    luda  bi» :  Β  lude  bia  |  enim  cnm  BC ; 

Α  oni  |    C  qui  reytl  \    Tunc  lleroiles  ad  U       crm)  —  ab  eit  (C  om)  — 

deiadt  milUns  (C  el  vusU)  eo$  m  (C  ad)  Belhl.  dixit  {€,  dictns) :  Β  Dtindt  qma 

ne*  vaUbani,  dixil  eu  \  Ο  et  mihi  (?)  rogote  . .  in  C  plm-α  male  deentit  |  C  in* 
vmeriti*  ewn  |    Β  in  fioc  add  Hoc  aulem  dicebai  ul  ipsum  fraudulentrr  ptrderet. 

2.  ts  via  :  U  om  |  eit .  €  otu  J  C  $lella ,  e(  quaM  quae  ducalum  irraestaret 
tilis  t  tla  antecedebat  eot  etc  |  C  Η  inqressi  domum  {  Β  invenerunt  pntrum  cian 
Mana  mahre  eiut,   tt  proddenlcs  adoraverunt  eum  |   Tunc  aprrutrunl  —  mapni$ 
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et  magnis  imineribus  muneraverunt  beatam  Mariam  et  Ioseph. 
Ipsi  autem  infanti  obtulerunt  singiili  singulos  aureos:  simi- 
liter  unns  aurum,  alius  thus,  terlius  vero  tnvrrham.  Oui 
cum  ad  Herodem  regem  velient  redire,  in  somois  ab  angelo 
monili  sunt  ne  rcdirent  ad  Herodem:  ct  per  aliam  viani  re- 
verei  sant  in  regionem  suam. 

Caput  XVII. 

1  Videns  autem  Herodes  quod  illusus  essel  a  magis,  iti- 
flatum  est  cor  eius,  et  misit  per  omnes  vias  volens  eos  caper« 
et  inlerfic«re.  Quos  cura  penilus  non  inveniret,  dcnuo  misit 
in  Belhleem  et  omnes  (ines  eios,  et  occidit  omnes  pueros 
quos  invenit  a  bimatn  et  infra,  secundum  tenipus  quod  ex- 
qnisiverat  a  magis. 

2  Anle  iinum  vero  diem  quam  hoc  fieret,  admonitus  esl 
Ioseph  in  somnis  ab  angelo  domini  qui  dixit  ci  Tolle  Mariam 
et  infantem,  et  per  viam  eremi  perge  in  Egypturu.  Ioseph 
aulem  secundum  angeli  dictura  Wit. 


(C  ingenlibus)  muneribus  -  bealam  (C  otn)  -  -  singuli:  Β  el  apetiis  theoauris  mis 
obtulerunt  ei  muntra  \  singulos  aurtot  (ita  AC;  D  munera)  sUnUiter  (iinas  Α  «- 
militer  posl  haec  aurnm ,  tkus  et  mirram ;  similiter)  unus  -  -  myrrham  (codd.  imr- 
ram)  . .  Β  pro  h»  Guaspar  mtmwn,  Melchlon  (Melchior^  ihus,  BaUhasar  απηαη  | 
V.  rtverti  xxUent,  admonUi  stml  tn  wroma  (?)  ne  |  tl  per  atiam;  C  preem  RU  autem 
adoraverunt  iufantem  cum  omm  (jaudio 

XVIFf  1.  Quae  priore  aectione  bnius  capitis  traduntur,  ea  codex  Α  capiti 
quod  praecedit  anocxa  habei.  |  Videtu  autan  Hcrodet:  D  Aimo  sequrnli  Herode» 
rediens  ο  Roma  om  vidertt  |  p«r  omnes  vias:  Β  add  et  confines  regni  sui  J  non 
invenirtt:  C  invtnire  non  votuissd  \  C  om  demto  I  G  od  Hetldeetn  I  et  ornm*  fines 
(B  «wi/ln«)  «ut  . .  D  et  tn  owintbu»  /lnU>us  etiu  . .  C  om  J  C  1 1  omnet  occidit  m- 
fantet  |  ^uos  iavenit  . .  D  qui  erant  in  eis  . .  C  om 

2.  Hoc  loco  in  Α  incipit  caput  XXIII.,  quod  complcctjtur  omnia  quae 
apud  nos  eeqnuntur  usque  ad  foitium  capitu  XX.  |  C  (non  item  D)  om  in  90- 
nmis  |  C  disit  tili  \  C  pergt  et  vade  |  loi,  auiem  (D  vero)  —  ivit:  C  om  |  R 
vero  haoc  ecctioucm  &ic  habet :  Sed  deu$  omnipotens ,  ςω  ict(  omma  an/e^uam 
/Iani,  ammonuit  per  angfium  suum  /ο^ρΛ  in  sotemxs  dicen$  Surge  et  tolle  puerntn 
tt  matrem  eiu$  et  fuge  in  Egiptum,  el  tsto  iW  usque  qno  dkam  tibi:  futurutn  cst 
tnim  ut  llerodts  quaerat  puerum  ad  perdendum.  Tunc  Iosq>h  imposmt  bealam  vir- 
ginem  cum  puero  super  iumtnlum ,  ei  ipse  tuper  aliud  asctndit ,  tl  arnpuil  iltr  per 
monlana  tt  per  duerium,  ut  in  Egiptum  ttcurut  ptrvtniret:  non  enbn  per  mariti- 
innm  propter  insidiat  ptracre  volutrunt. 
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Capiit  XVIII. 

Curoque  venissent  ad  quandnm  speliincam  et  vellent  in 
ea  requiescere,  descendit  Leata  Maria  dfe  mmeoto,  et  sedens 
tenebat  puerum  lesum  in  gremio  sno.    Eraot  autem  cum  lo- 
seph  tres  pueri  et  cura  Maria  quaedam  poella  sSmul  iter  ageo- 
tes.    Et  ecce  subito  de  spelunca  egressi  sunt  multi  dracones, 
quos  videntes  pueri  prae  niroio  timore  exclamaverunt.  Tunc 
descendens  Iesus  de  gremio  matris  suae,  pedibos  suh  stetit 
aute  dracones:  illi  vero  adoraverunt  Iesum;  deinde  reeesse- 
runt  ab  eis.    Tunc  adiaipleturo  est  qaod  dictuni  est  per  Da- 
vid  prophetam  dicenlem  Laadate  dominum  de  terra  draconcs, 
dracones  et  omnes  abyssi.    Ipse  autem  infantulus  Iesus  ani- 
bnlans  ante  eos  praecepit  eis  ut  nnlli  hooiinnm  nocerent.  Sed 
Maria  et  Ioseph  valde  timebant  ne  forte  infantultis  laederetur 
a  draconibus.     Quibus  lcsus  ait  Nolite  timere,  nec  me  con- 
siderale  quia  infantulus  sum :  ego  enim  perfectus  fui  semper 
el  sum;  necesse  est  ut  omnes  ferae  silvarum  manauescant 
aote  me. 

Caput  XIX. 

1  Similiter  leones  et  pardi  adorabaut  eum  et  comilaban- 
tur  cum  eis  in  deserto:  quocuraque  Ioseph  et  beata  Maria 
ibant,  antecedebant  eos,  ostendentes  viam  et  inelinantes  ca- 
pila  sua;  servilhnnquc  caudis  adulantibus  exhibentes  grandi 

XVII ί.    Β  Cumque  pervenistent  ( Α  vatisael  et  vellet)  ad  desertum  ad  quandam 
tpdmcam  . .  C  Cumque  pervenisscnt  (D  Cum  autem  venissent)  ad  sp.  quand.  |  C 
om  btota  |   Unebal:  C  habehat  j   C  (non  itrm  D)  oro  quaedam  |   C  om  iimul  \ 
C  (non  itcm  D)  om  pme  nimio  timore  |   C  om  suae  |   C  illi  aulem  adoraveruni 
««·»,  tt  cum  adorasstht  abierunt  \   C  (noo  item  D)  om  David  \   C  om  dracones 
Λ  oem.  abyssi  \  C  tpse  avlem  infanlulus  ambulabat  ante  eot  et  praecepil  iit  [  valde 
tmubant:  C  in  gravi  pavorc  eranl  J   C  (non  itcm  D)  ait  Solite  me  considerare  \  C 
tgo  cnim  vtr  perf.  sum ,  el  necesse  est 

XIX,  1.    C  Similiter  autem  et  leones  |  pardi:  Β  add  alque  aliarum  ferarum 

genera  j   adorabant  Quocumque  (C  Quacunque)  los.  et  be.  Mar.  (C  Maria  tt 

/oi.)  ibant  -  -  viom :  Β  conveniebant  et  anlecedebgnt  eos  per  desertum  osiend.  eis 
rwm  |   e/  inclinantes  -  -  adorabant  eum :  V  el  inctin.  cap.  sua  adorabant  Itsum  . . 
Kranjr.  aporr.  eil-   ri<.rhr»dorf.  ^ 
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cum  reverentia  adorabant  eum.  Primo  auiem  ut  vidit  Maria 
leones  et  pardos  circa  eos  venientes  et  varia  ferarum  genera, 
vehementer  expavit.  Cui  infans  Iesus  laelo  vultu  in  taciem 
^ins  respiciens  dixit  Noli  timere,  mater:  non  enim  ad  iniu- 
riam  hiam  vemunt,  sed  ad  obsequinm  lunm  et  meum  vonire 
iestinant  Ex  his  dictis  amputavit  timorem  dc  corde  ipsiue. 
?  Ambulabant  autem  leoites  sirmil  cum  eis  et  cntn  bobus  et 
asinis  et  summariis  qui  eis  necessaria  portabant,  et  nullum 
laedebant  quamvis  simul  manerent ;  sed  erant  maosuch  inter 
ovea  et  arietes,  qnos  seeuni  de  Iudaea  adduxerant  et 
Jtabebant.  lntcr  lupod  ambulabant  et  nibil  formidabant ,  et 
nullus  ab  alio  laedebatur.  Tunc  adimpletum  est  quod  dictutn 
est  per  prophetam  Lupi  curo  agnis  pascentur;  leo  et  bos  si- 
tnul  paleas  comedent.  Erant  simul  duo  boves  et  plaustrum 
in  quo  necessaria  portabant,  quos  leones  dirigebant  in  iti- 
ncre  eomm. 

Caput  XX. 

1  Factum  est  autem  die  tcrtia  profectionis  suae  ambu- 
lantibus  eis  ut  beala  Maria  nimio  calore  solis  fatigaretur  in 
eremo,  et  videns  arborem  palmae  dixit  ad  iosepb  Quiescam 
paululum  sub  umbra  arboris  huius.  loseph  itaque  feslinans 
dnxit  eam  ad  palmam  et  descenderc  fecit  eam  de  iaraenlo. 


Β  plane  om  |  C  (non  item  D)  Prima  autem  die  vidtl  —  et  expaxHi  |  C  om  it 
pardo$  |  C  droo  κ  |  Gom  vehementer  |  C  expavit.  In  cuius  faciem  infcms  le- 
mw  laeto  wMu  atpicient  dixU  |  C  om  vtmunt,  item  tt  meum  \  Es  (C  Ei)  his  -  - 
de  eorde  ipsius  (C  de  cordibus  eorum):  Β  om 

Ί.  bobus  et  arinis:  Α  asrnibuB  (aic)  «f  bobus  \  C  quae  iis  neusiaria  tranl 
portantibus  \  C  quamvis  ipti  \  ab  α/ίο:  C  ab  aliquo  |  Ambulabant  autem  -  - 
ab  alio  lardtbulur :  pro  hw  otnnibas  Β  habet  Simul  cum  eit  *t  eum  &otn<triis  lupi 
trani  et  p#coro  j  Β  per  leretmam  prophtlam  |  Β  Lupi  aulrm  cttm  agno  |  Β  simul 
comedent  palea$  \  comedtnt:  C  vesctntur  |  C  Erant  aulem  duo  \  C  pwlabanim, 
omiwU  quos  Itones  -  -  tarum. 

XX,  1.  C  in  die.  Idem  om  anbulanlib.  tit  ct  beala;  idem  habet  ardort 
solis  |  nimio:  Α  nimiun  j  Β  Facttm  est  aulem  cum  dit  -  -  tuae  aqua  in  ydribus 
(hydrib)  deficerel  tt  beata  M.  prae  rrimio  eolore  esset  fatigata ,  dixit  Quiescam  |  C 
om  pohn<u  |    G  aliquanhthm  mb  umbra  eius  |    C  Jot.  autrm  fettin.  |    C  otn 
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Cumque  resedisset  ibi  beata  Maria,  respiciens  ad  comam  pal- 
mae  vidit  eam  plenam  pomis,  et  dixit  ad  loseph  Desidero  ut 
fieri  posset  nt  cx  islis  fructibus  huius  palmae  pcrciperem.  Et 
ait  ad  eani  loseph  Miror  hoc  le  dicere,  cuni  videas  qnantae 
sit  aliihidinis  palma  ista,  et  quod  tu  de  palniae  fructibus  co- 
gilas  edern.  Ego  magis  de  aquae  penuria  cogito,  quae  nobis 
iam  defecit  in  utribus,  cl  non  habemus  unde  nos  et  iumenta 
refocillare  valcamus.  '2  Tunc  infantulus  iesus  laelo  vullu  in 
sinu  niatris  suae  residens  ait  ad  palmam  Flecte  arbor  ramos 
tuos,  et  de  fructu  tuo  reficc  matrem  meam.  Et  confeslim  ad 
hanc  voccm  inclinavit  palma  cacumeii  suum  usque  ad  plautas 
beatae  Mariae,  et  collrgrrimt  ex  ea  fruclns  quibus  onines  re- 
fecti  suni.  Postquarn  vero  collegrrunt  omnia  poma  eius,  in- 
clinata  mancbat,  rxpertans  ul  eius  ad  imperium  resurgeret 
ad  cuins  impenum  fuerat  inclinata.  Tunc  Iesus  dixit  ad  eatn 
Erige  tc,  palina,  ct  (.•oiifortarc  ct  cslo  consors  arborum  mea- 
rum  quac  sunt  in  paradiso  patris  nici.  ¥a  aperi  ex  radicibus 
tuis  venam  aquae  quae  absconsa  csl  in  terra ,  ct  fluant  aquac 
ad  satietatcm  noslram  cx  oa.  Quae  statini  erecla  est,  el  coc- 
pit  ad  radicem  eins  fons  aqnarum  egrcdi  limpidissimus,  fri- 
gidissimus  el  lucidissimus  niinis.  Videnlcs  autem  aquae  fon- 
tem  gavisi  sunt  gdudio  magno,  et  satiati  sunt  ipsi  et  omnia 
iumenta  et  bestiae:  iinde  gratias  egerunt  dco. 

ibi  beala  |  C  respcxit  —  viden.s<jue.  —  putnis  dixil  |  ροηαα :  Β  aild  quae  datlult 
1'ocanlur  |  C  Desiderium  mihi  <'.·»/ ,  st  fieri  posset ,  u/  |  C  om  istis  \  C  quantam 
aUifudinem  habtant  ramt  palmac  huins  |  et  quod  ([)  qxudem)  tu  —  coqito :  C 
(prioribns  omisstt)  f>;<;o  autevi  qravissim  de  aqua  eogito  |  Β  om  quae  nobis  -  - 
in  uiribus  \  tt  non :  Κ  quoniam  mm  \  C  unde  eo$  rejdert  aut  uos  ipson  refocill. 
debeamus.   *"  s«  * 

'2.  C  matri*  suae  Mariae  viryinis  \  restdens  (Λ  audiens?):  C  om  J  Flectc 
(C  Reflecle ,  D  Fleclere)  arbor  ramos  tuos  (cum  BC ;  D  om;  Α  palmam.  Β  arltl 
ad  ttrratn)  \  BC  de  fructibus  tuis  \  matrem  tneam:  Β  add  et  nos  |  Et  confettim: 
C  Slalim  \  Β  utque  ad  tirram  et  usquc  ad  palmas  Mariae  vinjinis  |  C  et  colii 
gentes  tx  ea  (ruclus  quos  habebal  omnes  referli  sunt  \  C  Postea  tero  quatn  collecta 
suni  1  C  eius  hnperio  snrg.  cuiu*  imptrio  f.  dtclinala  \  C  Aptri  autem  \  C  venam 
quae  occulta  (l)  nbscondita)  est  |  D  ^ί»αί  ex  ta  aqua  ad  |  0  Ft  staUm  ereda  est 
palma.  et  coeperunt  per  radice*  eius  eqredi  fontts  aouarum  timpidisnmi  et  friaidi  tt 
dulcisnmi  nimis.  Yidenlrs  outem  (A  om)  fonles  oquarum  \  C  satiati  sunl  cum  otnni- 
bus  iumentis  et  hominibus  (U  bestns  suis)  gralias  agentes  deo. 

6* 
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Caput  XXI 

Die  vero  altera  cum  inde  proiiciscercntur,  ct  in  hora  qua 
iter  agere  coeperunt  Iesus  ad  palniani  conversus  dixit  Hoc 
privilegium  do  tibi,  palma,  ut  umis  cx  ramis  tuis  transfera- 
tur  ab  aogelis  meis  ct  planletur  in  paradiso  palris  mei.  Haoc 
autem  benediclionem  in  tc  conferam  ut  omncs  quicumqoe  iu 
aliquo  cerlamioe  vicerint,  dicalur  eis  Pervenislis  ad  palmam 
victoriae.  Haec  eo  loquente,  ecce  angelus  domini  apparuit 
stans  super  arborem  paltnae,  et  auferens  unura  ex  ramis  eius 
volavil  ad  coelum,  habens  ramum  in  manu  sua.  Quod  vi- 
deiHes  ceciderunt  in  faciem  suani  ct  facti  sunt  velut  mortui. 
Quibus  Iesus  ioculus  est  diceus  Quare  lenet  formido  corda 
vestra?  An  nescihs  quia  palma  haec,  qiiam  feci  Iransfem 
in  paradisum,  parata  erit  omnibus  sanctis  in  loco  dcliciarurii, 
sicut  nobis  parata  fuit  in  huius  loco  soliludinis?  At  illi  gau- 
dio  repleti  sunt,  et  forles  eiTecti  surrexermil  onmes. 

Caput  XXII. 

1  Post  haec  iter  agentibus  ipsis  dixit  Ioseph  ad  Iesuni 
Domine,  calor  isle  decoquit  nos:  si  libi  placet,  viam  tenea- 
nms  iuxta  mare,  ut  possimus  per  civttates  maritimas  reqnie- 
scere.  Dixit  ei  Iesus  Noli  tiniere,  loseph;  ego  viam  vobis 
breviabo,  ut  quod  spatio  triginta  dierum  iluri  eratis,  in  hac 

XXI.  Qoae  hoc  capite  rontmentttr ,  codex  Α  annexa  habet  oapiti  priori.  | 
C  Du  autem  alUra  profecU  sutU;  tt  in  hora  -  -  ait  Hoc  tx  proecepto  meo  tibi  dieo, 
palma  -  -  de  ramit  tuis  |  Α  Hanc  bened.  meam  |  D  qw  in  aliquo  bono  cerL  vi 
terint  . .  C  qui  cerlamine  powtf  vkerint  |  Α  Haec  autem  eo  \  C  et  votam  ptr  mr~ 
dium  coelum ,  habtns  ramum  arboris  palmae  in  tnanu  sua  |  C  Cumque  haec  vide- 
rent,  facii  $unt  vtlut  morlw.  Tunc  Itt.  loc.  est  ad  eo$  dieeru  Quart  forrn.  obtinuii 
cor  vestrum  2  \  C  in  paradiso ,  eril  |  C  $icut  vobis  —  tn  loco  deserii  huiui  |  C 
om  At  illi  -  -  ornne*. 

XXII  ,1.  C  Et  dum  (D  Cum  auiem)  iter  agerent,  dimt  «  louph  |  C  calor 
nimi<s  I  decoouit  no*  ·  Β  u<l(J  ct  valde  difficUe  est  nobis  ire  m  Fnuutum  vrovter  mon- 
tana  dtserii ;  adhuc  XXXVII  diebus  usque  in  Egyplum  oparttnt  nos  ambulart.  \  C 
lenenmus  viam  maris  (non  item  D)  —  requiescendo  (ransirt  |  C  ego  vobis  man- 
xUmes  brev  ita  ul  quod  per  trig.  die»  vobis  perpetrandum  (cod.  perperandvm)  erat, 


Digitized  by  Googl 


PSEUOO  -  Μ  ATTHAEI  EVANGELIUM.  85 

iina  die  perfieialis.  H.iec  illis  loqueutibus,  ecce  prospicientes 
inontes  Egyplios  et  eius  milntes  videre  coeperutit. 

2  Et  gaudcntes  cl  rxullnntrs  drveitcrunt  in  finibns  Her- 
mopolis,  et  in  quandam  rivilalcm  Egypti  quae  Sotinen  dirihn* 
ingressi  sunl :  Pt  quia  in  ea  nullus  erat  nolus  a  quo  pelisscnt 
hospilitim,  templum  ingressi  siint  quod  capitolium  Egypti 
vocabalur.  In  quo  tcmplo  Irecenta  quinquagiuta  quinqut 
idola  posila  crant,  qnibus  singtdis  diebns  honor  deitatis  in 
sacrilegiis  perliibrbalnr.  Egyplii  vero  eiusdem  civitatis  in- 
gressi  sunt  capiloliuin ,  in  quo  eos  admonebanl  sacerdoles 
quot  singulis  diebus  sccundum  honorcm  dcitatis  eorum  obtu- 
lissent  sacrificia. 


m  hac  una  diei  mansiuucula  pertingutit.  AdJwc  eo  Ux\ueidt  ecce  per^icieidei  vidcre 
coeperunl  monles  Kg.  et  civ.  eius. 

Ί.  devtncrunl  --  et  (\  om)  in  -  -  quae  Sotmen  (B  Sotrino)  dicitur  (A  ottt) 
ingreni  nmt  (B  «dd  vespertina  did  Kora)  .  .  C  tn  unam  tx  dvitatibui  (O  in  qun- 
dam  civilate)  quae  Sotinen  dicilur  ingressi  suut  \  quia :  C  quoniam  \  C  ajiud  quem 
potuissenl  hospitari  —  quod  Aegyptii  eiusdem  civilatis  Capilolium  vocabant :  in  quo 
diebus  singulis  honor  deiialis  sacrilegis  praebebatur.  Idem  om  relit|ua  Kgyptii  vero 
—  sacrificia. 

In  codite  Η  |)nj>t  vcrba  nullus  tral  nolus  longe  a  textu  uustro  diver^a  It-gmi 
lin  .  IVrgittir  cnim  sic :  111  cuius  lwspilio  dt clinartnt ,  in  domo  vuiusdam  ludaei 
(viduue?  VS.  infru  extrema  verba  cap.  XXIV.  in  cod.  1);  item  cap.  XXV».  ex 
cod.  B)  hospilali  tunL  Et  cum  in  eadem  domo  $Uanum  esttet,  el  multiludo  puero- 
rum  ad  hsum  vtnissent  ad  sotarium  illud  nbi  erat ,  quidam  de  infantulis  impulstt 
imum  de  ptteris  de  »olario,  qui  cadens  ad  lerram  mortuus  tsl.  Et  cum  parenks 
moriui  cucwrriuent,  pueros  interroganks  qui  eum  praecipilaverat  dt  solario,  unus 
posi  atiutn  afjirmabat  quia  ksus  praecipitaveral  eum.  Hoc  auttm  dkebant,  non 
quia  ignotus  eral  eis  et  advena ,  [sedj  ut  manife$taretur  potentia  virtutis  eius.  Et 
hoc  factwm  est.  Tune  parentes  mortui  clamabant  eontra  loseph  e/  cortfrxt  beaiatn  vir- 
ginem  dicentes  Filius  vester  filium  meum  interfedt,  tt  mortuus  esl.  Son  pctertis  ma- 
nus  noslras  evadere,  qum  inberficiamus  (cod.  -  cimus)  vos.  lesus  autem  tacttoai  el 
non  eis  respondebat.  Venerunt  autrm  ad  kmm  Maria  et  lostph  et  dixtrunt  ei  Mi 
serttt ,  miservre  domint.  In  ttrrn  enivi  suinwt  cxtranco ,  tl  isti  clamunt  contra  no$. 
Tune  iestu  descendit  dt  solario ,  vocavit  nomen  pueri  qui  iacebat  super  Urram  et 
dixit  Zeno.  Qui  reapondit  Domine.  Dixitque  ilti  Iesus  Vtrum  praecipitaverim  te  dt 
solario ,  dic  modo  coram  omnibus ;  in  conspedu  onrnium  veritas  declaretur.  At  ille 
dixit  Son  me  praecipUasii  tu ,  domine.  Tunc  parentes  morlui  rogantts  lesum  dxce- 
bant  Die  trgo  ut  ottendat  nobis  ipsum  qui  dt  sotatio  eum  imputit.  Dixit  lesus  Hoc 
nullattnus  faciam  quod  dMtist  iatii  sit  vobis  qvod  non  tst  invtnta  in  me  intquitas. 
Tunc  cocpit  Ipsum  rogare  beakx  virgo  ut  morluum  puerum  pro  to  quod  Vencrat  ad 
videhdum  eutn  resuscUant.  Dixit  fesus  matri  suat  Quodcunque  volueris,  mafcr,  ego 
tempcr  fadam.   Tunc  dixit  Zmo,  turge  tl  noU  mori  sed  vive.  Qui  siaUm  se  suptr 
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Caput  XXIII. 

Factum  est  autem  crnn  beatissiraa  Maria  cum  iufantulo 
templum  fuisset  iogressa,  universa  idola  proslrata  sunt  in 
terram,  ita  ut  orania  convulsa  iacerent  penitns  et  confracta  in 
faciem  suam ;  et  sic  se  nihil  esse  evidenter  docue  mnt.  Tunc 
adimpletiim  est  quod  dictum  est  per  prophetam  Isaiam  Ecce 
dominus  veuiet  super  nubera  levem  et  ingredietur  £gyptum, 
et  raovebuntur  a  facie  eins  omnia  manufacta  Egyptiorui», 

I 

Caput  XXIV. 

Tunc  cum  Afirodosio  diici  civilatis  illius  nunliatum  fuie- 
set,  cnm  universo  exercitu  suo  venit  ad  templum.  Pontifices 
vero  templi  ut  viderunt  quod  Affirodosio  cum  unrverso  exer- 
citu  suo  venit  ad  templum ,  properare  putabant  sc  tantum 
vindictam  videre  iti  iis  quorum  causa  dii  corruerant.  Dle  au- 
tem  ingressus  lemplum,  ut  vidit  omnia  idola  in  facies  suas 
prostrata  iacere,  accessit  ad  bealam  Mariam  quae  in  sinu  suo 


pedes  suos  erextt.  ttli  auitm  de  civiiate  quae  Sotrina  dicitur  laudavtrunt  domimtm 
dkentes  Hie  puer  vert  est  salvator  mundi;  beatam  Mariam,  Ioseph  et  aliot  qui  cum 
eis  venerant  cum  maxima  dUigenlia  honorabant.  Et  sleterunt  in  eadem  civitatt  per 
tmum  armum.    Quara  historiam  cf.  cum  iis  quae  iafra  capite  XXX  ff.  nnrrantor. 

ΧΧΗ1.  D  Facium  --  btata  M.  cum  inf.  tuo  templ.  fuissel  wgrtSM ,  ut  uni- 
versa  idota  tn  ttrra  corruereni ,  ita  ut  omnia  conuulsa  tt  confr.  in  faeia  nias  ioce- 
rtnt,  ac  ti  nihil  tastnt :  ne  evidentiua  aliquid  praedicerttur  quam  quod  mpletum  esaet 
quod  proph.  Iserias  praedix&rat . .  C  Faclum  e$t  itl  imjressa  Maria  lemplum  eum  tti- 
fantulo  uftiv.  id.  corruereni,  tt  omnia  ip»a  idola  in  facies  suas  coinminuta  tunt,  Ua 
td  trihil  esse  exHdtntius  pratdiceretvr.  fiam  tunc  adimpl.  esl  quod  proph.  praedix*- 
ral  . .  Β  Factum  ett  aulem ,  cum  lesus  etset  trium  amwrum ,  simul  cum  matre  sua 
Moria  envitolium  in  lemvlo  idolorum  Fauvti  iimressu*  rst.  Ft  dum  inaressus  fuisstt 
templum  illud,  umv.  id.  proitralo  sunl  ctc  |  C  om  el  ingred.  Egyptum  |  C  d 
commoveb.  omnia  manufacia  Aeg.  α  fac  tius 

XX fV.  C  Ttmc  Afrodisio  (D  Cum  aultm  ab  Afrodisio)  duei  ad  tanplum 
et  cum  omnibm  eotniUbus  sui$.  \  Ponlificts  -  -  viderunt  (Λ  vidtrenf)  quod  (supplevi) 
Affrodnsio  (sic  utroqne  loco  nomen  iatnd  ία  Λ  scriptum  est;  in  R  Fradosio)  — 
vtnit  (C  Afrodisium  --  proptranUm)  ad  templum,  properwt  (C  om)  pvtabatd  (C 
-verxmt)  κ  Umium  (C  se  omisso  tanlum)  --  tn  iii  (C  in  eos)  comterant  .  .  Β 
pro  hi»  omnibns  sic:  putam  quia  dii  deo  vindictam  factrtnt  ad  adui  ingrutum 
comurmt  j  ui  vidit:  C  (non  h«n  D)  el  vidtn*  \  C  (oon  item  D)  in  faciem 
suam  in  terra  iaccrt  |   C  «2  Mariam  et  adoravU  infanlm ,  qum  ipea  in  tim  nto 
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dommum  porlabat,  et  adorans  eam  ad  universum  exercitum 
suuru  et  atl  omnes  amicos  suos  dixit  Nisi  hic  deus  esset  deo- 
rum  nostrorum,  dii  noslri  coram  co  in  facies  suas  minime 
cecidissent,  neque  in  eius  conspectu  proslrati  iacerent;  uode 
eara  dominuni  suum  taciti  protcstantur.    Nos  ergo  deos  no- 
slros  quod  videmus  facere,  nisi  cautius  feceriraus  omn^,  po^ 
terioius  periculum  eius  indignatiouis  incurrere  et  universi  iu 
interitum  devenire,  sicut  contigit  Pharaoui  regi  Egyptiorura, 
qui  lanlis  virtutibus  non  credens  cuiw  omni  exercitu  suo  in  mare 
dcmersus  esl.   Tunc  omnis  populus  eiusdem  civitatis  credidit 
domino  deo  per  leeum  Chrislnm. 

CAPUT  XXV. 

Nou  posl  multum  leropus  dixit  angelus  ad  loseph  Re- 
verlere  in  terrani  Iuda;  mortni  sunt  qui  quacrebant  animam 
pueri. 

portabaL  Et  cum  adorasset  eum ,  alloculus  est  universtm  txtrcitum  tuum  Η  aaucos 
sm$  dictnt  |  dtonun  notlronm:  BC  ojn;  «ed  Β  »dd  non  rt$u*cUa>set  tqonqn 
puerum  qui  ctadil  de  solario,  pergitquc  (>ine  copula)  dii  isti  in  facies  sttas  ctr  \  C 
iacatid ;  dominum  emm  suum  eue  \  C  quod  deos  noslros  vidimus  facere ,  nisi  cauti 
tt  soUigili  fccerimus,  omnet  indignatiojivi  eius  in  periculum  incurrere  poterimus  \  in 
vdrrit.  devenire  (ita  etiaro  D).  C  in  itderit.  morlis  cademus  |  sicut  (D  itc  entm) 
-  -  in  marc  (D  in  mari)  —  crtdidil  -  -  per  I.  Chrisl.  (B  pro  credidit  —  ChrisL 
»ic :  odoraverunt  Icsum  ChrUlum  dtcentts  Benedieamus  deum  coeli  qui  magnum  pro- 
dedU  nobis  ex  Israei)  cum  ABl) ;  C  breviter  aic:  sicut  evenil  Pharaoni  rcgi, 
deum  audire  conlemsit 

XXV.    Λοη  post  mullm  -  -  mortui  (C  add  tnim)  -  -  putri  cum  AC  .  .  D 
cutan  et  Maria  hospMwn  acccpcrunt  in  domo  cuiusdam  viduae,  feceruniquc 
annuvi  tn  codem  loco  .  .    De  Β  vidc  infra  sub  XXV  c. 

Haec  apud  Thilonem  ex  cotlicc  C  capiti  XXIV.  anncxa  sunt.  Ncque  magU 
io  codice  Λ  a  praecedentibua  seiouguotur.  Ια  Β  vero  tum  demnm  seqtiuntur 
pastqoajn  plura  quae  aotc  reditum  ex  Egypto  accidi«ee  dicuntur  scripta  sunf. 
Dc  qaibus  ea  ψιηε 

Β  eolos  Tiabet ,  hoic  copiti  XXV.  iafercnda  videbantur.  Lc- 
^notDr  ca  qaidem  io  ip*o  codice  poet  caput  noetruju  XXVi.,  cuius  htstoriam  et. 
ipsan  reditom  Egypto  praegressam  pooi  clarum  eet.  Ceterum  D  codicem  ud 
Godicis  Β  similitudinem  accedcre  iam  iie  probatur  quae  inde  pro  vcrbis  tion^post 
multum  tetnpv?  0tc  a'^a  8UDt<  Reliqua  vcro  (non  ita  ntulta)  cx  codicc  D  a 
"XhiJoac  exscrij>ta  conferre  prae^tabit  cum  capitibus  quattaor  prioribus  evangelii 
qostr/  latia}  ijupd  "ΛίΡ^ίί^ν  De.pueritja  lcea  secuadum  Tbomaiq. 

XXV·.  DeanpMtonte  lcfu  per  >ipam  maris,  ptscan  maris  mortuum  ac  aridum 
0OJ<:  wxpit  ipsW  »n  fct^  praectpU  ut  palpitaret:  qw  staiim  in  aqua  cot- 

PH  buc  ct  Mnc  dU&trrert,  Videfiiw  αμψα  vicini  ψρΗαν ατμηί  viduae,  in  cuius  domo 
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Caput  XXVI. 
1  Et  faetuni  est  quod  post  regressioneni  lesu  de  Egypto, 
cum  esset  io  Galilaea,  iam  inchoante  quarto  aelatis  anno,  una 
die  sabbati  ipse  ludebat  cum  infantibus  ad  alveum  Iordanis. 
Cum  ergo  sedisset,  fecit  Iesus  sibi  septem  lacus  de  luto,  qui- 
bus  singulis  fecit  araciuuculas,  per  quas  de  torrente  ad  suum 
imperium  aquas  ducebat  in  lacum  et  itenim  reducebat.  Tunc 
unus  ex  infantibus  Ulis,  filius  diaboli,  animo  invido  clausit 
aditus  qui  ministrabant  aquas  in  lacus,  et  evertit  quod  ope- 
ratus  fuerat  Iesus.  Tunc  dixit  illi  lesus  Vae  libi,  fdi  mortis, 
fdi  satanae.  Opera  quae  operatns  sum  tti  dissipas?  Et  statini 
qui  hoc  fecerat  niortuus  est.  2  Tunc  seditiosa  voce  clama- 
bant  parentes  mortui  contra  Mariam  et  Ioseph,  dicentes  eis 
Filius  vesler  maledixit  filium  nostram ,  ct  morluus  est.  Cum 

fuerant  hospilaii.  Itla  vero  ut  audivit,  existimavit  quod  magi  essent,  [et]  cum  fe- 
stinatkme  eiecit  eos  de  domo  sua.  Cf.  haec  ad  evangeln  Thomae  Iatini  cap.  primura. 

XXV  b.  Jn  illa  quidtm  die  exiens  letus  de  civitate  illa  perrtxU  in  agrwn  [et] 
tulit  de  spicis  frumenii  in  manu  sua.  Reversus  ad  civitatem  illam  posuii  eas  super 
ignem  Iriturans  eas,  et  coepit  edere.  Dedil  autem  talem  graliam  illi  agro  vt  nngulis 
tmnis  cum  fuerit  seminatus,  tot  modios  grani  domino  suo  reddat  quot  grana  de  ipso 
aumserat.    Fachtmque  esl.    Cf.  evangelii  Thomae  latini  cap.  decimum. 

XXV Post  haec  angtlus  domini  accessit  ad  loseph  et  ad  Manam  tnatrem 
lesu  et  dixit  ad  eos  Accipile  pumtm,  reverlimini  in  terram  hrael:  defuncli  suni  enim 
qui  quaerebant  animam  ypiuri. 

XXV  <·.  Surrtxerunl  autem  [etl  venerunt  Xaiaret,  ubi  Ioseph  bona  paterna 
habtbat  et  pos$idebat.  Et  cum  factus  esset  Iesus  annorum  sepfem,  facta  ett  tran- 
qvittitas  in  regno  Herodis  de  cmnibus  illis  qui  quaertbant  animam  pueri.  Reversi  in 
Bethleem  morabanlur  ibi.  l»m  vero  quae  sequuntur  Tune  acceuerunt  ad  Ioseph 
prineipes  tactrdotum  el  ad  Mariam ,  et  rogavcrunl  eos  ul  puerum  letum  -  -  dartnt 
ad  addiscendum,  infra  adhibenda  erunt  ad  caput  XXXIX.  et  XXXVIII. 

XXVI,  1.  Β  8ic:  Et  cum  quadam  die  pvtr  ksus  extra  muros  eivUatis  cum 
infanlibus  civitatis  Ulius  exirtl,  in  ripa  maris  super  arenam  in  litore,  ubi  aquarum 
conflutbant  rivuli,  duodecim  lacus  faciens ,  ad  eius  impmum  de  iorrenie  aquae  du- 
cebantur ,  quamvis  usque  ad  summum  pletri  fuissent  cursus  aquarum.  Quidatn  pwr, 
filius  sacerdolis  templi  in  quo  idola  confracla  fuerant,  accessit  [animoj  invido,  et 
nimio  furore  adilus  qui  mimstrabant  aquas  in  lactu,  quos  fectrat  hsus,  pedtbus  suis 
evertit.  Dixit  ei  0  fili  satanae,  aemen  iniquilatis,  pesnme  (stc),  vere  radice$  tuae 
enmt  $ine  humore ,  rami  txti  non  ferenUs  fructum.  Videntibus  uteris  puer  UU  art- 
factus  tst  totui.  Extrema  cf.  ad  cap.  XXVIII. 

2·  Β  pcrgit:  Accesserunt  ad  btaictm  Mariam  el  losejih  parentes  pueri  tnortui 
ΓβΐΊ  dixcrunt  Unde  c<l  isle  rmer  vesler  natus?    Mamkstavit  verum  es.se  ouod  dicii : 
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andissent  Ioseph  el  Maria,  statim  venerunt  ad  Iesum  propter 
seditionem    parentum  paen  et  accuniulationem  Iudaeorum. 
Sed  loseph  dixit  secreto  Mariae  Ego  non  audeo  illi  dicere; 
tu  vero  nione  enm  et  dic  Quare  excitasti  nobis  odiuni  populi, 
et  sustineinus  odium  liiolestum  honiinum?    Et  cum  veniseet 
mater  ad  euiii,  rogabat  eum  dicem  Domine  mi,  quid  faciendo 
islc  fecit  ut  moreretur?  Al  ille  dixii  Dignus  erat  morte,  quia 
dissipavil  opera  quae  ego  fuerani  operatus     3  Ilogabat  crgo 
enm  mater  dicens  Noli,  domine  mi,  quia  insurguut  in  nos 
omnes.    At  Jlle  nolens  matrem  suara  contiistari,  pede  suo 
tlexlro  percutiens  oates  raortui  dixit  ad  eum  Exurge,  fili  ini- 
quitatis:  non  enim  dignus  es  intrare  io  requiem  palris  mei, 
quia  dissipasti  opera  quae  ego  fui  operatus.    Tunc  qni  erat 
mortuus  surrexit  et  abiit.    Iesus  vero  ad  imperium  suum  per 
aqaae  ductam  aquas  ducebat  in  lacus. 

Caput  XXVII. 

El  factum  est  quod  post  haec  videntibus  cunctis  cepit 
Inlom  de  lacis  quos  fecerat  Icsus  et  ex  eo  fecit  duodecim  pas- 
seres.  Erat  autem  sabbatum  quando  fecit  boc  Iesus,  et  in- 
fanlcs  plurimi  erant  cum  eo.  Cum  ergo  vidisset  quidam  de 
Iudaeis  enm  hoc  facientem,  dixit  ad  Ioseph  Ioseph,  nonne 
vides  infanteui  lcsum  in  sabbato  operari  quod  ei  facere  11011 
licet?    Fccit  enini  dc  lulo  duodecim  passeres.    Hoc  audito 

freqvmter  anferjuam  dicil ,  adimplelnr.    Muledixit  filium  nostntm ,  [et]  mortuus  esl. 
Unde  tolU  evm  α  nobi$:  non  eirfm  potetH»  hic  habiiare  nobiscum ;  aut  otrie  doceti  . 
nm  btnedicere  ct  non  maledicere.    Accedens  aulem  Jouph  ad  hsum  monebat  eum 
dians  Ut  qtdd,  fiti,  mirabilia  facis?    lam  muUi  tunt  cmtra  nos  propter  te,  ei  eo- 

dirril  pater  eius,  et  talis  filius  non  nootl  nisi  male  agtntibus.  Tunc  congregati  sunl 
omttes  partntes  mortui  et  accusabant  Iesum.  teseph  perterritiu  e$t  nirnis,  limen$  cla- 
merem  sedilionis  parenlum  mor/ui,  [et]  dixil  sanctae  Mariue  stcrtto  sermone  Voea 
tu  illum ,  dic  tili  quia  nubis  exatavit  odium  populi.  Tunc  maier  eiux  royabat  cum 
dictns  Domine,  quid  iste  pwr  fedt  ut  moriatur  i  At  tik  dixit  ti  Digntu  erat  morte, 
quia  dissipavit  optra  quat  tgo  fueram  operatus.    Cf.  haec  a<l  cuput  XXIX. 

Mditiosa  et  nditiontm:  io  codice  scriptun  «st  ttdwUiota  et  seduciionm, 

3.   naU$:  Β  terga 

XX VII.    Erai  autem:  codex  Erai  tnim 
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ioseph  arguit  euni  diceus  Quare  in  sabbato  talia  facis  qnae 
nobis  non  licet  facere  ?  Iesus  autem  audiens  loseph  et  per- 
cutiens  manum  ad  manum  dixii  passeribus  suis  Volate.  Et 
ad  vocem  imperii  sui  coeperunt  volare.  Et  astantibus  omni- 
bus  illic  ct  videntibus  ct  audientibus  dixit  avibus  lte  et  volate 
per  orbem  et  per  oninem  muiidura  et  vivite.  VidentevS  vero 
qui  aderaiU  talia  signa ,  repleti  sunt  stupore  magno.  AUj 
laudabant  euni  et  admirabanlur  eum;  alii  vero  vituperabant. 
Et  abierunt  quidam  ad  principes  sacerdotum  el  ad  piimates 
Pharisaeomni  et  adnuntiaverunt  eis  quod  Iesus  filius  Ioscph 
in  conspeclu  tolius  populi  Israei  sigoa  magna  fccissel  cl  vir- 
tules.    Et  aduuntiatum  esl  boc  in  duodecim  tribus  Israel. 

Caput  ΧΧΜΠ. 

lam  ilerum  filius  Annae  sacerdotis  templi,  qui  cum  lu- 
seph  advenerat,  lenens  virgam  in  manu  cunctis  videnlibus 
cum  furore  nimio  exclusit  lacus  quos  Iesus  manibus  suis  fe- 
ceral ,  et  effudit  ex  eis  aquas  quas  congregaverat  dc  lorrenle 
iu  eis.  Nam  et  ipsum  aquae  duclum,  per  qnem  inlrabat  aqua, 
dausit  et  postea  everlil.  Cumque  bacc  vidissel  Icsus,  dixil 
ad  pueruni  illum  qui  dissipaveral  iacus  suos  Ο  senieo  iuiqui- 
tatis  pessimuoi,  ο  fiU  mortis,  ofTicina  satanae,  vere  eril  fru- 

luiuiabant  eum:  cotlcx  laud.  dtum 

lu  R  isla  hiMoiia  exdpit  eam  quae  uottto  capite  XXXXI.  conlinctnr.  Le- 
gUnr  uiitcm  sic:  Post  haec  abierunt  [loeepb]  et  Maria  in  civUatem  Saiaret ,  [ctj 
erat  Uri  cum  parentibus  suis.  (His  reejmndet  initium  cap.  XXXU.)  Faclum  cH 
cutti  tumtuset  lesus  lulum  de  laeu.  ftcil  ex  eo  duodecim  vasteres.  videntibus  otnni- 
biu  gui  culabani ,  j*rcu«ii  nwmwn  ad  manum  [et j  fMWsmbu*  iMw  durt/  Virite  ef 
wotafc.  £1  ad  imperium  eius  cocperunl  volare  α  alamare.  Erat  auiem  sabbatum 
quando  haec  fecil  le$u$  Tuiic  ludaei  repleti  slupore  dixcrunt  Ioseph,  runme  vides 
quid  facit  puer  tuu$  in  sabbalo ,  quo  non  licd  facere  aliquid?  Alii  admirabanlur 
dictnUs  Magnm  putr  esl  i$tt,  tl  magna  vitiw  e$t  in  eo.  £t  abierunl  quidam  lu- 
daei  ad  principts  $acerdolum  [etj  rimrisaeoruni  ti  nunliaverunt  eis  quod  ksus  filius 
loseph  sabbalo  in  conspeclu  popidi  signa  magna  et  viriulem  fecit.  IHvulgalum  tti 
hM  wrirnw  duodtcm  Irilm  Itrael. 

XXVIII.  filius  Annae  $acerdotit  Umpti  advenerat:  hua  cf.  quac  rx  Β  ad 
XXVI,  1.  allata  eiint:  fMus  tautdoii*  Umpli  in  quo  idola  confracla  (ueranL  |  0 
scmen  iniquUatis  --  mortuus  esl:  hh  lougo  maximam  partcin  rcapoiident  quae  cx 
Β  1.  1.  sequuntar. 
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etns  semiuis  tui  sine  vigore,  et  radtces  tuae  sine  humore,  et 
rami  tui  aridi,  non  ferentes  fructum.  Et  ιΰοχ  videntibus 
cunctie  arefactus  est  puer  et  niortuus  est. 

Caput  XXIX. 

Deinde  tremuit  Iosepb  et  tenuit  lesum ,  et  ibat  cum  eo 
ad  doraum  suam,  et  maler  cum  eo.    Et  ecce  snbito  ex  ad- 
verso  pucr  quidam,  et  ipse  operarius  iniquilatis,  currens  in- 
tuJil  se  super  haraerum  lesu,  volens  eum  eludere  aut  nocere 
sl  posset.    Dixit  aulem  ei  Iesus  Non  revertaris  sanus  de  via 
tua  qoa  vadis.    Et  statim  corruit  et  mortuus  est.    Et  exela- 
maveruut  parentes  roortui,  qui  viderant  quod  facluni  est,  di- 
cenles  Unde  natus  est  hic  infans?  Maoiiestuni  est  quod  omne 
verbuni  quod  dicit  veruni  est ;  el  frequenter  antequam  dicat 
adiinpletur.    Et  accesseruut  pareutes  pueri  mortui  ad  Ioseph 
el  dixerunt  illi  Tolle  islum  lesum  de  loco  islo:  uon  enim 
polest  babitare  nobiscum  in  hoc  muuicipio.    Aut  certe  doce 
illum  benediccre  et  non  maledieere.    Accessit  auteni  Ioscph 
ad  Iesam  el  monebat  eiim  dicens  Ut  quid  talia  facis?  Iaro 
multi  doleutes  conlra  U»  sunt  ct  propter  te  habent  nos  odio, 
ei  inolestias  hominum  sustinemus  propter  te.  Respondeos 
lesns  dixit  ad  Ioseph  jNullus  (iliue  sapieos  est  nisi  quem  pater 
suus  secundum  scientiam  huius  temporis  erudierit,  ct  patris 
sui  maledtcluni  nemioi  nocet  nisi  male  agentibus.  Tunc  con- 
gregali  sunl  adversus  Iesum  et  accusabant  eum  ad  Ioseph. 
Ul  hoc  vidit  Iosepb,  perterrilus  est  niniium,  timens  vim  et 
seditiooem  populi  Israel.    Eadem  hora  apprebendit  lesus  in- 
faotem  mortuum  ab  aore  et  suspendit  eura  a  lerra  in  con- 
speelu  omnuim;  et  viderunt  Iesuni  loquentem  cum  eo  tan- 
quaiii  palrem  cum  filk)  suo.    Et  reversus  est  spiritus  suus  in 

ipsum,  ei  revixit.    Et  mirati  sunt  universi. 

_ 

XXIX.  eludere:  codex  tlidert  |  Unde  nalui  tst  hie  infans:  ab  his  inde  vor- 
bu  conferenda  sont  quoe  «  codice  Β  eab  XXVI ,  '2.  exscripnmua.  |  accusabanl : 
IU  ia  codioc  per  compeodium  ecriptura  est.  Consentit  codicis  Β  scriptnra.  Pro- 
pter  seijnentia  (pd  IaHph.  Ut  hoc  vidit  loseph)  «nspicari  powie  addueebmd  |  finis. 
codn  «cj  (i.  e.  eancte.) 
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Caput  XXX. 

1  Magister  auteni  quidam  ludaeus  riomine  Zachyas  ait- 
divil  talia  Iesum  verba  loquenlem,  et  videns  quia  erat  insu- 
perabilis  scientia  virlutis  in  co  factus  est  dolens,  et  coepil 
indisciplinale  et  stulle  et  sine  timare  loqui  contra  loseph.  Et 
dicebat  Tu  non  vis  filium  tuuni  tradere  ut  doccalur  scientia 
humana  et  limore?  Sed  video  te  et  Mariam  plus  vHJo  dili- 
gere  filium  vestrum  cpiam  contradiclioties  seniorum  populi. 
Oporlebat  enim  nos  plus  honorare,  presbyteros  lolius  cccle- 
siae  Israel,  et  ut  curo  infanlibus  mutuam  habcrel  earitaleiit  et 
inler  nos  iudaica  erudirelur  doctrina.  1  Cui  e  contrario  dixit 
losepb  Et  si  quis  est  qui  possit  hunc  infanlem  tencre  et  do- 
cere?  Sed  si  potes  tu  tenere  e»  doeere  eum,  nos  minime 
prohibemus  eum  a  1e  doceri  quae  ab  omiiibus  disciintur.  Au- 
ditis  lestis  quae  dixcrat  Zacbyas  respondit  ei  et  dixit  Prae- 
cepta  legis  quae  paulo  ante  dixisti  et  onmia  quae  noniinasti 
oportet  servari  ab  iis  qlii  hominuni  docentur  instilutis :  sed 
CKtraneus  sum  a  forU  vestris,  quia  parenteni  carnalem  ιιοιι 
habeo.  Tu  qui  legem  legis  et  inslnictus  es,  in  lege  perma- 
nes:  ego  autem  antc  legeni  eram.  Sed  cuin  piites  te  ιιοιι 
habere  parcm  in  doctrina,  erudieris  a  me,  quoniam  nemo  alius 
polest  docere  nisi  haec  quae  nonnnash.  Ipse  cnim  polest 
qui  dignus  cst.     Ego  aulem  cuni  exallalus  fuero  iu  terra, 

XXX.  Haec  historiu  io  codice  Β  sequitar,  absoluta  ra  quac  cum  capit* 
nostro  XXXVili.  convenit. 

1.  Zachyas:  ita  constantcr  scrijitum  est  in  codiec  Α  ,  quemadmodum  etijm 
in  altero  ParWensi  paiutm  legttnr  Zaehios.  !n  cod.  Β  eet  tachamtus  et  Zachnts, 
Zachaeus.  Quae  poeterior  eiusdem  uocniiiU  iurma  in  Thomae  evangelio  grucco 
legitor;  cf.  cap.  Vi.  ΖακχαΓος. 

B  sic :  Magister  cmtcm ,  Zathamtu*  nomive ,  cum  audi$Kt  eum  tatia  verha  fo- 
qunitem,  coepit  rine  thnore  loqui  contra  losqth  dicen*  (cod«*x  dicattem)  Tu  vis  quod 
fUiut  tvus  crescal  non  mtttligens  mandata  legis?  Cur  ipxum  dum  purr  esl  non  do- 
etSy  ti  nm  facis  ut  caritatem  habeal  biter  flliot  Itrael?'  ludaica  erudiatur  doctrina. 

'L  Auditis:  ita  codex,  non  (qnod  saspicari  possts)  audiens  \  Praecepta:  ila 
edendam  vidtbatur,  quamqaam  praectpton  ex  codtce  notari  |  Ip$e  cmm  polest  qui 
diijnus  e§t'  oon  aliter  codicia  scriptura  lcgi  poteat :  quae  $i  non  ffcrenda  >idtatur, 
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cessare  faciam  omnem  genealogiae  vestrae  mentionem.  Tu 
quando  natus  es,  ignoras:  ego  anlem  solus  scio  quando  nali 
eslis  ei  quanto  tempore  vila  vestra  est  in  terra.  3  Tunc  omnes 
qui  audierunt  verba  haec  palefacta  obstupuprunt  et  clamarunt 
dicenles  Ο,  ο,  o:  hoc  niire  raagnum  et  adniirabiie  sacra- 
meotum.     Nunqiiam  audivimns  huiusmodi.     Nunquam  ab 
aliquo  alto  auditum  est,  nec  a  propbetis  nec  a  Pharisaeis  nec 
a  granimaticis  dictum  est  *el  aliquando  auditum.  Nos  scimus 
hnnc  utide  natus  esl,  et  vix  est  annorum  quinqne:  et  unde 
"haec  verba  loquilur?    Responderunt  Phartsaei  Nos  nunquam 
audWimus  lalia  verba  ab  iofanle  alio  dicla  in  tali  infantia. 
4  Et  respondeos  Iesus  dixit  eis  In  hoc  vos  admiramini  quia 
talia  diruntui^ab  infante?    Quare  erg6  nou  creditis  mihi  in 
iis  quae  locntus  sum  vobis?    Et  quia  dixi  vobis  quod  scio 
quaodo  nati  estis,  omnes  tiiipamini.    Ampliora  dicam  vobis, 
u(  magis  miremini.    Abraham  quem  vos  dicitis  patrem  vc- 
slnim  ego  vidi  et  cum  co  locutus  fui,  el  ille  me  vidit.  Et 
aadientes  hoc  obticuerunt,  nec  quisquam  eoruro  audebat  lo- 
qui.    Et  dixil  eis  Iesus  Fui  inter  vos  cum  infantibus,  et  non 

aatecedunt  qvomam  ntmo  alhu  etc  latet  vitinm.  |  in  terra :  neecio  an  praestet  α  terru. 

Β  ita  pergit :  Cui  lostph  dixil  Quis  esl  qui  infantetn  istum  Itnert  ei  docerc 
po$sil  ?  httpondit  Zacheus  [et]  dixit  Tu  Iradas  eum  mihi;  ego  cum  scholaribus  meis 
dUigenier  ipnm  docebo.  Audiens  aulem  htus  quat  dixerat  Zacheus  [dixit]  ad  /um 
Tu  qui  [dele?]  me  vit  in  doclrina  legu  instruere;  effo  [autemj  anie  legtt  tum:  Μι 
quando  naius  es  ignoras  ;  ego  autem  solus  scio  quando  nati  tstis  omnei,  ei  qwxnto 
temporc  vita  veslra  eril  super  Urram. 

3.  Β  Tunc  omnes  qui  audierunl  ttupefacti  sunt  et  damaverunl  dicentes  Ο  mi- 
n/m  magnum  miraculuvi ,  admirabile  sacramenlum  ,  quod  nunquam  α  jirophetis  vel 
α  soctrdolibus  aut  aliquo  philosopho  dictum  ett.  Tunc  Pharisaei  diccbant  Sos  nun- 
qnam  nudimmus  toiia  verba  in  tati  infantia  loqvi.  \  No*;  eic,  et  ut  ridetur  rectr. 

4.  Β  Dixit  Itsu*  ad  to$  Qui  Altph  non  novit,  quotnodo  Thau  (»ic  de  coniectum 
pcui:  in  codice  enim  ecriptam  est  chu)  inUUigere  potest?  CoepU  dicere  Zacheo  Ego 
U  doctre  possum  quae  α  te  ipso  dkunlur.  (Cf.  XXXI,  2.)  Tune  eoepit  dicert  Za- 
chaeus  voce  magna  Son  dtbtt  iuptrvenire  (corrigeudom  videtar  supervivcrt  vel  potios 
mper  terram  vivcre)  istt  pver  nec  cum  hominibus  (ia  cod.  cet  otnnibus)  conversari : 
atdo  quia  ante  cataclismum  [aatus  est].    Quae  emm  mater  illum  genuit?  Aut  quin 
rmter  ipsum  portavil ,  vtl  quae  ubtra  iptum  lartaverunt  ?  Cum  ego  pulauem  ipsum 
haberc  disdpulum  ,  invtni  eum  magisinan.   Quid  dicam  ?    Aut  magnus  tsl  ut  deus, 
<nd  oagthis  dei  loquitur  in  to.  (Cf.  XXXI,  3.)    Tunc  l4sm  dixit  eis  Quia  videii, 
μ  mfarOem,  qui  dixi  Scio  qwmdo  nati  utit,  emnes  miramini,  non  inUUigenit* 
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cognovistis  me.  Locutus  sum  vobis  qiiasi  rum  prudenfibus, 
ct  non  intellexistis  vocem  meam,  qiiia  minores  mc  eslis  et 
modicne  fidei. 

Caput  XXXI. 
1  Itcrum  magister  Zachyas,  legis  doctor,  dixit  ad  lo- 
seph  et  Mariam  Date  mihi  pnerum,  et  ego  tradam  illuiq  magi- 
etro  Levi  qui  doceat  eum  litteras  et  erudiat.  Tunc  Ioseph  et 
Maria  blandientes  Iesum  duxerunt  in  scholas  ut  doceretur  lit- 
teras  a  sene  Levi.  Qoi  cum  introisset,  tacebat.  Et  magister 
Levi  unam  litteram  dicebat  ad  Iesum,  et  incipiens  a  prima 
litlera  Alepb  dicebat  ei  Responde.  Iesus  auleni  tacebat  et 
nibil  respondebat.  Unde  praeceptor  Levi  iratos  apprrhen- 
dens  virgam  storalinam  percussit  eum  in  capite.  2  Iesus  au- 
tem  dixit  ad  didascalum  Levi  Ut  quid  me  percutis?  In  veri- 
tale  scias  quia  ipse  qui  percutitur  raagis  docet  percutientem 
se  quam  ab  eo  doceatur.  Ego  enim  te  pos»um  docere  qoae 
a  te  ipso  dicunlur.  Sed  hi  omnes  caeci  sunt  qui  dicunt  et 
audiunt,  qnasi  aes  sonans  aut  cimbalum  tinniene,  in  quibus 
Bon  est  sensns  eorum  qua€  intelliguntur  per  sonum  illoruiu. 
Et  stdiiungens  Iesos  dixit  Zacbyae  Omnis  liltera  ab  Aleph 
usque  ad  Thet  dispositione  discernitur.  Dic  ergo  lu  pri- 
Trtum  quid  sit  Tbet,  et  ego  dicam  tibi  qoid  sit  Aleph.  Et 
iterum  dixit  ad  eos  Iesus  Qui  non  norunt  Alepb,  Tbct  quo- 
modo  dicere  possunt,  bypocritae?  Dicite  quid  sit  primum 
Aleph,  et  ego  tunc  vobis  credam  cum  dixeritis  Belh.  Et 
coepit  lesus  singularum  litlerarum  nomina  interrogare,  ct  di- 
xit  Dicat  magister  legis,  prima  litlera  quid  sit,  vel  quare 
Iriangulos  habeat  multos,  gradatos,  subacutos,  mediatos,  ob- 
ductos,  productos,  erectos,  atralos,  curvistratos.    Cum  au- 

me:  ego  cum  exaltatut  futro  α  itrra,  gcncris  mri  faciam  cessare  mentionem  (haec 
non  recte  habere  videntur.  Yox  mentioncm  non  planissimr  lcgi  pott-rat.).  ludaei 
axUem  qui  astabant  [ctj  audiebant  sermoncm  cius,  mirati  sunt  dicenles  Tales  sermo- 
iu$  nunquam  audivimus  quales  locutus  est  islc  puer. 

XXXI,  2.  Ego  tnim  U  possum  doctre  etc:  r.f.  Β  ad  XXX,  4.  |  Thet:  po- 
tius  ubique  Thau?  [  possunt:  supplcvi.  [  gradatos  usque  curvistratos:  haud  dubie 
corrupttu  est  tcxtne. 
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tcm  Levi  hoe  audisset,  obstupefactus  est  ad  tantam  disposi- 
tioaem  nominum  litterarum.  3  Tunc  coepit  cunctis  audien- 
tibus  clamare  et  dicere  Num  debet  iste  super  lerra  vivere? 
Imo  in  magna  crucc  dignns  est  appendi.  iiam  potest  ignem 
nlmgtiere  et  alia  deludere  tormenta.  Ego  puto  quod  hic  ante 
catarlismuni  fuerit,  anle  diluvinm  natus.  Qnis  enim  ventcr 
illum  portavit?  Aut  qiiae  mater  genuit  illum?  Aut  quae 
ubcra  illum  lactavernnt?  Fngio  ante  eum;  non  enim  valeo 
sustinere  verbuni  ex  ore  eius,  sed  cor  meum  stupescit  talia 
verba  audire.  Nullum  enim  bominum  -pulo  eins  consequi 
nisi  fuerit  deus  cum  eo.  Nnnc  ipse  infelix  tra- 
didi  me  huic  in  derisum.  Cdiii  enim  me  putarem  babere  di- 
ecipulum,  inveni  magistruni  mmm,  ignorans  eum.  f)nid 
dicam?  Non  valeo  sustinere  vcrba  pueri  huins :  de  hoc  iam 
monicipio  fugiaiTi,  quia  non  valeo  baec  intelligere.  Ab  in- 
fante  senex  victus  sua*,  qnia  neqne  inilium  de  quibus  ipse 
affirmat  invenire  non  possuni  nec  finem.  DiiTicile  enim  est 
initiam  ex  se  ipso  reperire.  Cerle  dico  vobis,  non  raentior, 
quod  ante  raeoe  oculos  operalio  huins  pueri  et  initia  sermonis 
eius  et  intentionts  exitue  niliil  curo  bontinibus  commune  vU 
detur  babere.  Hic  ergo  nescio  an  magus  aut  deiis  sit;  aut 
certe  angebis  dei  loqiiitur  in  eo.  Undc  sit  aut  unde  venerit 
aut  quis  futurue  sit,  nescio.    *  Tonc  Iesus  laeto  vulln  aub- 

3.    N«m  debet  iste  suptr  Urra  vivert  etc:  cf.  rursne  Β  a<l  XXX,  4.  |  f χ  te 
ip*o:  codex  ex  tr-ipimt 

Hiatoria  io  oodice  Β  h.  1.  poska  a  codioe  Α  valde  differt ,  licet  etmile  argu- 
mentmn  habeat.    Ita  enim  ibi  scriptum  est :    Igitw  post  paucot  dies  ventt  aliu* 
doclor,  omfctu  Ioseph  [et]  dixH  ad  eum  Amice  karissimc  (ita  ridetur  scriptuni 
eaee;  nisi  fortrt  potius  eiuemodi  atfqutd  qoo  suppletneotaA  nostram  ή  vit  expri- 
nitar.) ,  fiHum  tuum  $tatwn  crtsctntem  mttr  homints  per  dei  graiiam  [si  vis]  pro- 
facrc ,  tradas  eum  tnihi,  quoniam  ego  ctroi  mulla  suavitate  docebo  eum  gentiKiath 
(«c)  Uttrras  [et]  hebrants,  postea  grommaticttm ,  tt  aiias  fatuHate»  quibus  poletit  α 
makribus  Israel  honorari.    fHxii  ad  eum  hseph  Si  praemlcs  eum,  ad  disdpUnan- 
dum  accipe ;  fial  cum  gaudio.    Et  cum  accepisstt  tum  doctor  et  ad  domum  dodori* 
cum  exultalione  venisstnt,  invenit  lesus  librum  unum  in  terra  (cf.  ad  haec  et  se- 
qoentia  cap.  XXXIX·) :  "  eum  acctpistet  eum ,  apentit  os  suum  ^et]  Itwiuelmhir 
dt  tpiriiu  sancto ,  [«tj  de  legt  docebat  univtrsos.   Omnes  quidem  qtti  asUibant,  H- 
benlrr  eum  audiebant,  [etj  deprtcabantur  eum  ut  ulierius  docerei  tos>    Htagisttr  Ule 
tuxto  eum  sedebat  cum  timore  tnagno ,  qttia ,  euin  non  essct  decrm  oimorwn ,  de  ort 
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ridens  de  eo  dixit  cum  imperio  cunctis  filiis  Israel  astantibus 
et  audientibus  Fruclificent  infructuosi  et  videant  caeci  et 
claudi  ambolent  recte  et  pauperes  fruantur  bonis  et  revivi- 
scant  mortui,  ut  redintegrato  statu  unusquisque  fevertatur  et 
permaneat  in  eo  ipso  qui  radix  est  vitae  et  dulcedinis  perpe- 
tuae.  Et  cum  hoc  dixisset  infans  lesus,  continuo  sunt  oninee 
restituti  qui  sub  nialis  dccideraut  infirmitatibus.  Et  amplius 
non  audebant  dicere  ei  aliquid  aut  audire  ab  eo. 

Caput  XXXII. 

Post  baec  al^erunt  inde  Iuseph  et  Maria  cum  Iesu  in 
civitatem  Nazaretb;  et  erat  ibi  cuin  parenlibus  suis.  Et  curti 
esset  ibi  una  sabbati,  dum  lesus  luderet  cum  infantibus  in 
solario  cuiusdam  domus,  contigit  ut  quidam  de  infantibus 
aliuni  depelleret  de  soiario  in  terram,  et  moriuus  est.  Et  cnm 
non  vidisseut  parentes  mortui,  clamabant  contra  Ioseph  et 
Mariam  dicentes  Filius  vester  fdium  nostrum  misit  in  terram, 
et  mortuus  es».  Iesus  vero  tacebat  et  nibil  eis  respondebat. 
Venernnt  aulem  festinantes  Ioseph  et  Maria  ad  lesum,  et  ro- 
gabat  mater  sua  dicens  Dominc  mi,  dic  mihi  si  tu  misish 
eum  in  terram.  Et  stalim  descendit  lesus  dc  solario  in  ter- 
ram  et  vocavit  puenim  per  nonien  sutim  Zeno.  Et  respondit 
ei  Doraine.    Dixitque  illi  Iesus  INum  ego  praecipitavi  te  in 

ipsius  sublilissimi  strmonts  exibani.  Currens  auiem  magister  ad  loseph  dixil  ei  Scias 
frater  quod  infans  tuus,  quem  ad  disciptinandum  suscepi,  sapienlia  tt  mulla  gratia 
est  rcpletus.  Ecce  tolle  eum  tn  domum  tuam,  quod  gratia  quam  habet  α  dommo  deo 
data  tsl  ei.  Cum  autem  audisset  Jesut  magistrum  itta  loquenlem,  respondit  et  dixit 
ei  Venm  dixisli,  quia  omnis  poUUas  dala  est  mihi  α  patre  meo  qui  me  misii.  Sed 
[propter]  verbum  quod  de  me  locutus  t$  iUe  magister  qui  me  peramit  turgere  ha- 
bcl,  qvi  nwrtuus  est.  El  subito  turrtxit  qui  fuerat  mortuus,  et  venti  ad  domum 
suam.  Cf.  huec  inprimis  ad  evang.  Thom.  latin.  cap.  XIII.  Practerea  non  ob- 
livisceodum  e*t,  historiam  de  magistro  ex  derotiooe  mortuo,  quae  ex  codicc  Α 
capite  XXX VIII.  habetur,  in  codice  Β  iam  ante  caput  nostnim  XXX.  posi- 
tam  esse. 

XX XH.  Post  haec  abierunt  (ita  codex  Β ;  cod.  Α  abierant)  curo  parenL 
suis:  haec  in  cod.  Β  ad  historiam  capiti*  nostri  XXVII.  pertinent,  cnios  ad  ini- 
timn  ecHptoram  codicu  Β  appoauimus.  |  Et  cwn  esttt  ibi  tma  sabbati  etc:  ean- 
dem  historiam  ex  codice  Β  ad  caput  nostrura  XXII.  adftcripsimna.  |  Et  reip.  <t 
rxfmmt:  in  cod.  scriptam  est  bene  pro  domine. 
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terram  de.  solario?  At  ille  dixit  Ν011,  domine.  Et  niirati 
auDt  parentes  pueri  qui  fuerat  mortuus,  et  honorabant  Iesum 
super  facto  signo.  Et  abierunt  inde  Ioseph  et  Maria  cura 
lesn  in  Iericho. 

Caput  XXXIII. 

Erat  antem  Iesus  annorum  sex,  et  raisit  illum  mater  sua 
cum  bydria  ad  fontem  haurire  aquam  cum  infantibus.  Et 
contigit  postquam  hausit  aqnam,  ut  quidam  ex  infantibus 
impegerit  eum  ct  conquassaverit  hydriam  et  fregerit  eam.  At 
Iesus  expandit  pallium  qno  utebatur,  et  suscepit  in  pallio  suo 
lantura  aquae  quantum  erat  in  hydria,  et  portavit  eam  roatri 
suae.  At  illa  videns  iuirabatur,  et  cogitabat  inlra  se,  et  con- 
dcbat  orania  haec  in  corde  suo. 

Caput  XXX IV. 

Iterum  quadam  die  exivit  in  agrum  et  tulit  parum  tritici 
de  horreo  matris  suae,  et  illud  ipse  seminavi».  Et  natum  cst 
et  crevit  et  mulliplicatnni  est  nimis.  Et  factum  est  denique 
ot  ipse  meteret,  ct  collegit  fructus  ex  eo  tres  choros,  et  do- 
navit  multiplicibus  suis. 

XXXTII.  Similem  hnic  historiam  codex  Β  exhibet  praemusa  aUa  qnara  in 
ermng.  Thom.  latin.  cap.  VIII.  habea.    Legitur  enim  ibi  in  huoc  modom: 

Cum  autem  Iesus  esset  annorum  duodecim ,  puer  quidam  in  vico,  ubi  habitabat 
cum  parentibus  suis,  scindebai  ligna ,  et  dum  scindertt  ea ,  omrut  digUos  pedis  sui 
dcxin  deirtutcavU.  Et  cum  turba  vicinorum  cucurhsset  ad  eum,  vcnit  lesus ,  unxit 
tn  ptdt  illius,  [ct)  subito  qui  laesus  fuerat  sanus  foclus  e$t,  qnod  nic  signum  ali- 
quod  m  pede  apj>arnisset.  Et  dixit  illi  ksus  Surgt  tt  scinde  ligna;  memorare  (sic) 
9id.  Cum  auUm  vidissel  lurba  signum  quod  fecerai,  adoraverunt  cum  dicenten  Vero 
crtdimu»  quia  hic  esl  Christus. 

Cum  beata  Blaria  vtisissel  puellam  suam  cum  hydria,  'LctJ  multitudo  mulierum 
ad  fontan  coadunata  fuisset,  propttr  pressuram  eantm  fraeta  est  hydria  quam  do- 
minka  jntella  portaverat.  Tunc  perrtxit  hsus  ad  fonlrm ,  implevit  pallium  suutn 
aqua  tl  tulit  matri  suae.  Deinde  colligtns  fragmenta  hydriae  innmul  iungens  verbo 
mo  solidavil  ita  quod  sciiswrae  in  ta  signum  minime  viderttur.  Tune  beata  Maria 
o$culata  esl  hsum  dicens  Eenedictus  sil  deus  qui  nobis  lalem  filium  dtdit. 

XXXIV.  wultiplidbus  stus:  ita  scriptum  rst  in  codicc  A.  Cf.  quae  hormn 
loco  in  cod.  Β  Jeguntur,  itera  in  evang.  Thom.  latin.  cap.  X. 

Hydriam  conqua&satam  jn  codice  Β  excipiunt  narrationes  de  morsu  viperae 
ct  de  passcribus  ex  luto  factis.  Tnm  vero  quae  cst  de  tritico  seqaitur,  his  con- 
Eranf.  apocr.  cd.  'lltcfci-edorf.  <j 
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Caput  XXXV. 

Est  via  quae  exit  de  Iericho  ct  teodit  ad  Iordanie  fluvitun 
ubi  transieruDt  filii  Israel:  ibi  arca  testamenti  dicitur  rese- 
disse.  Et  erat  Iesus  annorum  octo  ef  exivit  de  Iericho,  et 
ibat  ad  Iordanem.  Et  ?rat  secus  viam  ciypta  prope  Iordanis 
ubi  leaena  catulos  nutriebat ;  et  nullus  potera.t  per  viam 
securus  arobulare.  Veoiens  autem  lesus  de  Iericho,  cogno- 
ecens  quod  in  crypla  illa  leaena  filios  suos  generasset ,  videu- 
tibus  cunctis  introivit  in  eam.  At  ubi  viderunt  leones  Iesuni, 
cucurrerunt  ei  obviam  et  adoraverunt  eum.  Et  lesns  sedebat 
in  caverna,  et  catuli  Ieonum  discurrebant  circa  pedes  eius, 
blandientes  cum  eo  et  ludenles.  Leones  vero  seniores  de- 
uiisso  capite  a  longe  stabant  et  adoraverunt  eum,  et  caudis 
suis  blandiebantur  ante  euni.  Tunc  populus  qui  a  longe 
stabat,  non  videns  Iesum,  dixit  Hic  nisi  gravia  fecisset  pec- 
cata  aut  parentes  eiue,  non  se  ultro  leonibus  obtulisset  Et 
cum  popnlus  baec  intra  se  cogitaret  et  moerori  nimio  sub- 
iaceret,  ecce  subito  in  conspectu  populi  exivit  lesus  de  crypta 
et  leones  antecedebant  eura ,  et  caloli  leonum  ante  pedes  eius 
ludcbant  inter  se.  Parentes  vero  Iesu  demisso  capite  stabant 
a  longe  et  observabant;  pariter  et  populus  propter  leones 
longe  etabat:  non  enirn-  se  coniungere  eis  audebat.  Tudc 
Iesus  coepit  dicere  ad  populum  Quanto  meliores  sunt  bestiae 
vobis  quae  suniu  agnoscunt  dominum  et  glorificant,  et  vos 
homines,  qui  ad  imaginem  et  similitudinem  dei  facti  estis, 
ignoratis.  Bestiae  agnoscunt  me  et  mansuescuot ;  bomines 
me  vident  et  non  cognoscunt. 

cepta  verhis :  Cum  essti  Iesus  annorum  qumdedm ,  quadam  dit  tulit  hHicum  dt 
horreo  matris  nute  [et]  seminavit.  Aliud  (codex  illud)  super  petratn  (xcidit,  quod 
humorem  non  habuil ;  aliud  in  terram  bonam,  qucd  natum  esl:  et  ex  to  collegit 
cenlum  corbes  tritici  nunsuratas.  Vocavit  pauperes  ae  debiUs ,  viduas  tt  orj>hanas, 
tt  eis  triticum  erogavit;  std  [etiam]  loseph  ad  imperitan  ipsius  tulit  modicum  pro 
henedictUme  tn  domo  sua.    Cf.  evang.  Thom.  Jatio.  cap.  X. 

XXXV.  Haec  de  crypta  leonum  narratio  in  codice  Β  non  lcgitur.  Pariter 
vero  Iegi  vidctnr  in  Parisiensi  codice  eo  unde  Thilo  siogulorum  capitum  tituloe 
exscripsit.    Caput  eirim  XLIII.  ibi  inscriptum  cst  Quomodo  Iesus  inlravit  in  ery- 
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Caput  XXXVI. 

Post  haec  Iesus  (ransmt  Iordanem  cunctis  videntibus 
cnm  leonibns,  et  aqna  Iordanis  divisa  est  ad  dextram  ct  ad 
sinistram.  Tunc  dixit  leonibus,  ita  ut  omnes  audirent,  Ite 
in  pace  et  nerainem  laedatis:  sed  nec  homo  vobis  noceat, 
donec  revertannni  unde  exietis.  At  illi  non  voce  sohim  sed 
et  corpore  vale  facitntes  abierant  ad  loca  soa.  Iesus  vero 
reversus  est  ad  malrem  suam. 

Caput  XXXVH. 

1  Et  cum  esset  loseph  fabcr  lignarius  et  nihil  aliud  ex 
ligno  optraretur  nisi  iuga  bobum  et  aratra  et  terrae  versoria 
et  culturae  apta,  ligneosque  faceret  leclos,  contigit  ot  quU 
dam  iavenis  illi  faciendum  grabataro  cubitorura  sex  dpnian- 
dareL  Et  iussit  Ioseph  puero  suo  incidere  bgnutn  seca  fer- 
rea  secundum  mensuram  quam  miserat.  Qui  non  servarit 
definitnm  sibi  modum;  sed  fecit  unum  lignum  brevius  altero. 
Et  coepit  fosepb  aestuando  cogitare  quid  faciendum  ei  esset 
super  hoc.  2  Et  ut  vidit  lesus  eum  sic  aestuantem  cogita- 
tione,  Coi  res  gesta  impossibilis  erat,  consolatoria  voce  allo- 
qoitur  enm  dicens  Veni  teneainus  capila  sHigulorum  lignonim, 
et  coniungamus  ea  caput  ad  caput,  et  coaeqnemns  ca  ad  se 
et  trahamus  ad  nos:  poterimus  enim  £a  facere  aequalia. 
Tuuc  Ioseph  obtemperavit  iubenti ;  sciebat  eniro  quod  poseet 
facere  quicquid  vellet.    Et  apprehendit  Ioseph  capita  ligno- 

XXXVI.  Est  haec  hwtoriae  de  ciypta  leonom  quasi  altera  pars.  Ncque 
ituc  tn  codice  Β  legttar,  eed  roraus  legi  vklt-tnr  in  Parieicmi  codioe  de  quo 
nodo  dicttnn  eet.  Ibi  rnim  caput  XLIV.  hunc  titulum  habct  Qucmodo  aqua  lot- 
danis  dhtisa  ett  anU  eos.  |   tolum :  sapplevi. 

XXXVII,  1.  tcrrae  vtrtoria  et  culturae  apta:  eic,  niei  fallor;  ecd  lectio 
dtif4a  eat. 

In  codice  D  historia  uta  eic  habet: 

1  Post  haec  quidam  archUedor  lignifaber  dum  (aceret  aratrtm  pro  iugo  boum, 
vtnil  quidam  [«tj  dixU  «  fae  mihi  speciosum  grabatum.  Cum  ornnia  Hgna  grabali 
operatus  fvi$$et,  cotUigii  quod  quoddam  Ugnum  fuit  breve  unaro  spannam.  Tunc  ilte 
Hgmfaber  cotpit  cvntristari.  *  Cumque  vidissel  eum  lesus ,  eonsolalus  eum  dixit  ei 
Soti  conlristari ;  sed  apprthcnde  ex  tma  parte,  et  ego  vc  aUa  extendam  tfltid  ad  me. 

7  ♦ 
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rum  ct  iunxit  ad  parietem  et  iuxta  se,  et  tenoit  Iesus  altera 
capita  lignorum  et  traxit  ad  se  brcvius  lignum  et  coaequavit 
Hgno  longiori.  Et  dixit  ad  loscph  Yade  operari,  el  fac  quod 
facturum  te  promiseras.    Et  fecit  loseph  quod  promiserat. 

1  * 

Caput  XXXVm. 

1  Factuni  est  secundo  nt  Ioseph  et  Maria  rogarentur  a 
populo  ul  Icsus  doceretur  litteris  in  schola.  Quod  et  facere 
non  negaverunt,  et  secundum  praeceptum  seniorum  ducebant 
eum  ad  magistrum  ut  doceretur  ab  eo  scieutia  humana.  Et 
timc  coepit  mngistcr  imperiose  eum  docere  dicendo  Dic  Al- 
pba.  lesus  vero  dixit  ei  Tu  mihi  dic  prius  quid  sit  Betha, 
et  ego  dicam  tibi  quid  sit  Alpha.  Et  ob  boc  magister  iratus 
percussil  Iesum,  ct  mox  postquam  percussit  eum  mortuus  est 

x  Et  Iesus  reversus  cst  ad  matreni  suani  domum.  ΊΊ- 
mens  autem  Ioscph  vocavit  Mariani  ad.se  et  dixit  ei  Verc 
scias  qnia  Iristis  est  anima  mea  usque  ad  morteni  propter  pue- 

Cum  auienx  extendisset  illud  ad  longitudinem  aUerius  ligni,  dixil  ad  eum  Eece  modo- 
conslrue  grabatum  sicut  vis.  Archileclor  ille  el  omnes  qui  cum  eo  eranl  in  tlomo 
cum  vidisseid  signum  quod  feterat,  admirantes  dixerunt  Vero  kic  est  Messia$  quem 
expeclant  filii  Israel. 

Sequitur  hoc  Ioco  in  codicc  Β  narrutiuncula  quae  ab  altero  codicc  plane  ab- 
wt.    Eat  autem  haec: 

Et  cum  lesus  cum  alUs  infanlulis  supcr  radios  $olu$  (sic ,  nisi  FuHor)  vbique 
plvres  ascenderet  el  stderet>  multique  nmili  modo  factre  coeperunt ,  praedpiUibdntur 
et  eorum  cntra  frangebanhtr  el  brachia.    Sed  dominus  hsus  sanabal  omnes. 

XXXVIII.  Ex  codioe  Β  huc  peitinent  ea  quae  etatim  poet  reditam  ex 
Egypto  nnrrantur,  ut  iam  supra  signiiicatum  est  ad  caput  XXV  β.  Priora  vcro 
rcspondent  iis  qaae  ub  initio  capitis  seqnentis  leguntur ,  '  posteriora  ία  capnt 
XXXVIII.  quadrant.    In  Imoc  enim  modum  ibi  scriptum  eet: 

1  Tunc  accesserunt  ad  Joseph  pnndpcs  sacerdolum  et  ad  Mariam,  tl  rogevtrunt 
tos  ul  puerum -leeuvt  blandtmcnlis  suis  eis  darent  ad  addiscendum.  Tune  beaia  Μά- 
τια et  losej>h  insolcntias  sacerdolum  et  tninas  principttm  rtfrenan  volentcs  [oodex 
nolenlcs}  duxerunt  ad  scholas,  Kientts  quod  nihil  proficertt  et  nihil  addiscert  potsel 
ab  homine ,  scd  α  solo  deo  coeli  [et]  larae  scientiam  obtincbat.  (Huc  usqoe  textu» 
cnm  α»ρ.  XXX IX.  confercndus  csL)  Cum  autem  itdrawi  lesus,  magiikr  coepil 
jter  visionem  (?)  docere  eum  dkendo  Dic  Akph.  ksus  autan  dimt  ei  Dic  mihi  quui 
$U  Beth,  [Hiraj  dicam  libi  quid  $il  Aleph.  Ob  hoc  iratus  magisier  peraosil  puerum 
Itsum.    l^Ii  ius  vcro]  mox  percussit  magistrum ,  qui  eonfeslim  nwrtuus  tst. 

*  Hoc  autem  fadc  rtwrsus  cst  lesus  ad  matrem  suam  tn  domum  suain.  Tunc 
loseph  dixit  ad  beatam  Mariam  Vere  scias  quod  anima  mea  tristis  esl  propfer  ptu- 
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rum  istuni.  Fieri  enim  polrsl  ut  aliqnando  aliquis  percutiat 
in  malitia  puerum  istum,  et  moriatur.  Maria  antem  respon- 
deos  dixit  Vir  dei,  noli  credere  quod  hoc  fieri  possit.  Irao 
secure  crede  quod  qui  eum  niisit  inter  homines  nasci,  ipse 
euoi  ab  omnibus  maligiiitatibus  custodiet  et  in  suo  noniine 
conservabit  a  malo. 

Caput  XXXIX. 

1  llerum  rogavfnwt  leiiio  Mariam  et  losrph  ludaei  ut 
ad  alium  niagistrum  blandimentis  suis  ducerent  ad  addiscen- 
dum.  Timentes  autem  populum  loscpb  ct  Maria  el  insolen 
liani  principum  et  niinas  sacerdotum,  duxerunt  iterum  ad 
scholam,  scientes  nihil  posse  ab  honiine  discere  qui  ex  solo 
deo  perfeclam  haberet  stientiam.  2  Cuni  autein  Iesus  introis- 
set  scholam,  ductus  spiritu  sancto  accepit  librum  de  inatiu 
didascali  docentis  Ifgem,  et  cuncto  populo  vidente  et  au- 
dienle  coepit  legere,  non  quidem  quae  scripta  erant  in  libro 
eorum,  sed  iu  spiritu  dei  vivi  loquebatur,  tanquam  si  de 
fonle  vivo  toiTens  aquae  egrederetnr  et  fons  plcnus  senipcr 
permanerct.  Et  ila  in  virtute  docebat  populum  magnalia  dei 
vivi,  ut  et  ipse  magister  caderet  in  terram  cl  adorarct  euni. 
Cor  autem  populi,  qui  conscdebat  ef  andierat  eum  talia  di- 
cerjtem,  versum  fest  in  stuporem.  Quod  cum  audisset  Ioseph, 
currendo  venit  ad  Iesum,  timetis  ne  ipse  didascalus  niorere- 
lur.  Quo  viso  magister  dixit  ei  Tu  non  dedisti  mihi  disci- 
pulum  sed  magistnim :  et  quis  potesl  verba  cius  sustinerei* 
Tuuc  adimpletura  est  quod  dictum  est  per  psalmistani  Flunieu 
dei  repletum  est  aqua.  Parasti  cibum  illorum,  quia  ita  est 
praeparatio  eius. 



nm  ittom  etc.    Io  fine  capitis  ad  amservabU  α  malo  additnro  habet  ui  perficiatur 

XXXIX,  1.    Ad  hanc  priorem  capitis  partem  cf.  quae  modo  cx  Β  ad  caput 
XXXVI rr.  adnotavimtw. 

2.  Ad  alteram  capiiis  partem  cf."  quue  ad  caput  XXXJ.  «χ  Β  notata  sunt. 
audteral:  ita  ex  emendatiooe  in  codicc  legitur  pro  andiebat. 
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«  « 

Caput  XXXX. 

Post  haec  migravit  Ioseph  inde  cum  Maria  et  Iesu  ut 
venirent  ίο  Capharuaura  aiaritimam ,  propter  maHtiam  homi* 
nnm  sibi  adversantium.  Et  cum  habitaret  Iesus  in  Caphar- 
naum,  erat  in  civilate  quidam  horao  Domine  Ioseph,  dives 
valde.  Sed  inftrmitate  sua  deficiens  mortuus  est,  et  mortuus 
in  grabato  iacebat.  Cum  autero  audisset  lesus  in  civitate 
plangentes  et  flentes  et  ululantes  super  mortuum,  dixit  ad  Io- 
seph  Quare  huic,  cum  noniine  tuo  vocetur,  tuae  gratiae  be- 
oeficium  non  pracstas?  Cui  respondit  Ioseph  Quae  est  po- 
lestas  mea  aut  facultas  huic  praestandl  beneficiuro  ?  Cui  dixit 
Iesus  Tolle  sudarium  quod  est  super  caput  tuum  et  vade  et 
pone  illud  super  facieni  mortui  et  dic  ei  Salvet  te  Christus. 
Et  ιηοϊ  salvatus  erit  et  rcsurget  defunctus  de  grabato  sao. 
Quo  audito  Ioseph  statim  abiit  ad  imperium  lesu  currens, 
et  intravit  domum  defuncti,  et  sudariuro  quod  habebat  super 
caput  snum  posuit  super  faciem  eius  qui  iacebat  in  grabato, 
et  dixit  Salvet  te  Iesus.  Et  continuo  surrexit  mortuus  de 
lecto,  et  quaerebat  quis  esset  Iesas. 

XXXX.  Haec  oarratio  in  codice  Β  dod  habetur.  Sed  compensattir  quaei 
iu  pluribus  quae  praecedunt  capat  extremam ,  codici  Β  propriis ,  nisi  qnod  snnt 
eiusmodi  quas  ex  canoniois  evaogeliis  inepte  depromptas  esse  appareat.  Habent 
autem  ita: 

XXXX*.  Et  tnulioUei  Iesus  miliebat  se  in  mare  ambulans  super  aquas,  cum 
praectdebat  nnviyia  tt  expectabat  ea:  $uper  faciem  aquarum  stans  ascendebat  tn 
ea  ad  navitai  alqve  docebat  tos  de  regno  dei;  ubiamque  audiebant,  pauptrts  sanabaL 

XXXXb.  Quadam  vcro  dit  cum  occurrcrenl  ad  eum  multae  turbat  [etj  «n- 
diaue  eonflurrent  ad  eum  iniirmi.  auia  virtui  tx  eo  exibat.  sanabat  omnes'  de  auin- 
que  vero  panibus  et  duobu»  parvi$  piscibus  quinque  mUio  bomfnum  tatiavil;  leproios 
rmtudavit,  twdot  fecit  audire,  mutos  loqui,  caeco»  iliuminavif. 

XXXXc.  ijuadav.  vero  die  dum  caecus,  qui  nunquam  viderat  nec  haberet 
oculos ,  clamarel  Bhserere  mei,  fili  David ,  ut  videam ,  lesus  spuit  in  terram ,  fecit 
lutum,  posuit  super  ocuioa  catci,  dixit  ad  eum  Vade  lava  ad  natatoria  Siloe,  vi- 

XXXXd.  Cum  autm  quidam  nobilii  de  Bethtmia  (codex  btttania),  dominus 
Laxarus,  qvi  contuevtrat  hospitari  lesmn  [et]  amicus  eius  erat,  (cod.  add  ct)  mor- 
tuus  in  monvmcnto  quadnduanus  fuisset,  venit  lesus,  lacrimatus  e$t  suptr  monumen- 
fnm ,  vocavil  eum  dicens  Latare  vtm  forxu,  [et]  conlinuo  ad  imptrium  eius  de  wio- 
numento  txfoit. 
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CiPUT  XXXXI. 

1  Et  ablerunt  Capbaroauiu  io  civitatem  quae  vocatur 
Bethleem ;  el  erat  Iosepb  cum  Maria  in  domo  sua,  et  lesus  cum 
eis.  Et  die  quadam  vocavit  Io$cph  ad  se  filium  suuni  primo- 
genilnm  lacobum,  et  mieit  illum  in  hortum  olerum  ut.  colli- 
geret  olera  ad  faciendum  palmentum.  Et  subsecutus  est  iesns 
lacobnm  fratrem  suum  in  horlum,  et  hoc  Iosepb  et  Maria 
nescierooi.  Dumque  Iacobus  colligeret  olera,  subito  exivit 
de  foramine  vipera  et  percussit  manum  Iacobi,  et  ipse  prae 
doJore  niniio  coepit  clamare.  Et  iam  deficiens  dicebat  cuoi 
vocis  amaritudine  Heu,  beu:  vipera  pessima  percussit  manum 
meam.  2  lesus  vero  stans  ex  adverso  ad  vocis  amaritudinem 
accurril  ad  lacobam  et  lenuit  manuni  eius,  el  nihil  aliud  fe- 
cit  sed  lantum  suftlavit  in  manum  lacobi  et  refrigeravit  eam. 
Et  statim  Iacpbus  sanatus  esl,  et  serpens  mortnus  est.  Et 
losepb  cl  Maria  quod  faclum  est  iguorabant;  sed  ad  clamo- 
rero  lacobi  et  ad  imperium  lesu  cucurrerunt  ad  bortum ,  ei 
invenerunt  serpentem  fnortuum  iam  ct  Iacobum  bene  sanatum. 

XXXX*.  Et  post  paucos  diea  quidam  iuvenis  vicinux  eius  defunchu  fuerat; 
fiivralmnt  eum  parente^  etia  et  amiei  amarissime.  Audieru  auiem  iesus  abiit  et  $kW 
anle  tum ,  pulsavit  in  pectore  tiut  et  dixil  Dico  Ubi ,  iuvenis ,  surge ,  no/t  wor»  sed 
vivt.    Et  Miurexil  qui  fueral  tnorluus.    VidenUs  autom  turbae  miraculum  dixerunt 

x.  Dixerunt  ad  beatam  Marimn  Tu  es  maUr  istius  pueri  ?  RespondU  virgo  Maria 
Yere  ego  sum  mater  eius:  ticut  deo  plaatit,  peperi  eum.  Dixeruni  ad  ram  Beata 
ts  tu  inler  mulieres  multat,  quia  benedixit  dominus  fructum  venlris  lui,  quontiun 
talon  filwm  gloriosuvi  dedit  libi.  Maria  uulein  conservabal  omnia  verba  haec  cen- 
(cretn  in  corde  suo. 

XXXXI ,  1,    Capharnaum  in  OvitaUm  quae  vooutur  Bethleem :  «c  emenduada 

In  codice  Β  poet  historiam  de  hydria  cooquaMata  legitur  »ic: 
1  Post  haec  auttm  cutn  quadam  die  lacobus  Alphaei  intrasset  hortum  ut  oltra 
ad  (aeiendum  pulmentum  colligtret ,  ejcivit  vipcra  de  [orammt  et  momordil  dextram 
manum  ehu:  qui  prae  nimw  dolort  el  amantudine  clamare  roepU  Heu,  heu:  vipera 
ttu  momordU. 

num  fuam  sufflavil  m  ea .  tl  cotilmuo  santis  fnctus  esl .  noti  sentieus  ullum  doUtftin 
•i  *rKru  morluus  est.    Et  cum  partnUs  et  vidni  cucurriuenl  ad  horium,  invenerunt 
xn>tntem  mortuum ,  in  porfo  aliqua  non  loewm ,  rf  Iacobum  vero  sanm* 
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Caput  XXX  XII. 

1  Cum  autem  veniret  Ioseph  ad  convivium  cum  filiis  sais 
Iacobo  Iosoph  et  Iuda  ct  Simeone  et  duabus  filiabus  suw, 
conveniebant  lesus  et  Maria  mater  eius  cura  serore  sua  Ma- 
ria  Cleophae,  quam  doniinus  deus  donavit  patri  eius  Cleophac 
et  Annae  malri  eius,  eo  quod  obtulissent  Mariam  matrem  Iesu 
domino.  Et  haec  Maria  vocata  est  simili  nomine  Maria  ad 
consolationem  parentum.  2  Et  cum  convenirent,  lesus  san- 
ctificabat  et  benedicebat  illos,  et  ipse  prior  incipiebat  man- 
ducare  et  bibere.  Nemo  enim  illorum  audebat  manducare 
vel  bibere,  nec  scdere  ad  mensani  aut  panem  frangere,  donec 
ipse  sanclificans  eos  prius  boc  fecissct.  Et  si  forte  absens 
foisset,  expeclabant  donec  hoc  faceret.    Et  quando  ipse  no- 

• 

ΧΧΧΧΠ,  1.  Haec  de  cognatis  Ieeu  notitia  in  codice  Β  sic  habet: 
Et  cum  Josejih  scnectutt  dccrepitus,  rnortuus  tt  scpultus  cum  pareulibus  suis 
fuisset,  btata  (virgo:  sccundis  curis  additum)  Maria  cum  nepolibus  suis  sive  cum 
fiKis  tororum  suarum  [erat].  Quoniam  Anna  et  Emerina  sorore»  fummt.  De  Enw 
rina  (codex  Hemerina  h.  1.)  nata  fuU  Eli$abet  maler  lohannis  baptislae.  Anna  (co- 
dex  quia  Ληηά)  beatae  Mariae  mater  cum  e$&rt  decora  valde,  mortuo  loadnm  nupsii 
Cleophae,  de  quo  babuit  fUiatn  secundam :  vocavit  eam  Mariam,  quam  dtdti  Alphato 
in  xixorem ,  de  qua  orius  tsi  lacobus  Alphaei  et  PkUippm  frater  tius.  Mortuo  t€- 
cundo  marilo  Anna  nupta  fuit  lerlxo  marito  nomine  Salome,  de  quo  habuU  terliam 
filiam:  vocavii  eotn  similiter  ΑΓαποπ»,  quam  dtdil  Ztbtdato  in  uxoretn,  de  quu  uo- 
Uu  ett  laeobtu  Ztbtdati  tl  lohatmes  evtmgelitla.  *>. 

Pertinet  huc  alia  de  eudrm  r«  notitin ,  quae  principio  evangelii  nostri 
Peeudo  -  Matthaci  praeposita  est.  Argumenti  sitnilitudo  suadet  ut  eam  hoc  loco 
apponamus.  Anna  tt  Emtria  fuerunl  torores.  De  Emeria  nata  est  Elieabety  mater 
lohannis  baptistae.  Anna  vtro  tres  habuit  marilos ,  loachim ,  Cleopham  ei  Sa- 
Ume.  De  loaehim  habuU  Anna  Mariam  malrem  Christi.  Mortuo  loachim  nuptU 
(codex  h.  I.  et  inFra  nuxii)  CUophoe,  de  quo  habuit  fitiam  nomine  Mariam,  quae 
aqnomindbatur  Vleovhae.  ('Uoi>hav  aulem  cedti  fratri  suo  Io$evh  in  uxnrem  Mariam 
matrem  Christi,  quae  jlliastra  sua  fuil;  el  filiam  suam  Mariam  quam  ex  Anna  ha- 
buii  dedit  Alphaeo  tn  uxorem ,  de  quo  ortxu  est  laeobus  minor  et  loseph  alt<r ,  unde 
dicitur  lacobus  Atphaei.  MorUto  deindc  Cleopha  Anna  terlio  tutpsil  marito  nomme 
Salume  (codex  h.  1.  SaUmone),  qui  genuil  filiam  similiter  vocatam  Uariam.  Hacc 
nupsit  Ztbedato.  JEx  hac  naii  sunt  Iacobus  maior  et  tohannes  evangelista.  feronimut 
auiem  in  sermone  d$  die  paschae  (codex  pasce)  idan  dicU  Ua  scriben»  Quatuor 

nntem  fttii**  Uarina  in  mnnntiii*  Irnimua  ·  unnin  mntrt  ui  rfomini  KnhiolnriM  ■  nilrrnni 

mait-rteram  eius,  quae  appellata  etl  ilaria  CUophae  ;  tertiam  Mariam  malrem  lacobi 
el  loseph ;  quariam  Mariam  MagdaUnam  ;  licet  alu  malrem  lacobi  el  loteph  mater 
Uram  eius  fuiwe  contendanl. 
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lebat  ad  refectiunem  accedere,  nec  aceedebant  Ioseph  et  Ma- 
ria  et  fratres  eios,  filii  Ioseph.  Hi  siquidem  fratres  ante 
ocnlos  suos  tanquam  lurainana  vitam  eios  habcntee  observa- 
bant  eum  et  timebaDt  Et  quando  Iesus  dornriebat,  sive  in 
die  sive  in  nocte,  claritas  dei  splendebat  super  eum.  Cui 
laos  sit  omnis  et  gloria  ίο  secula  secolorum.    Aiuen.  Aroen. 

2.    nec  acccdebard :  deest  ia  codice  nee. 

1η  Β  sic  pergitur:  Hi  quidem  ksum  Christum  anU  suos  ocuhs  habebant  tori- 
quam  lumen ,  et  observabmt  iptmn  atque  ttmebant :  et  benedicebat  et  sanetifieohal 
eos »  et  claritas  dei  resplendtbat  super  ittoa  (ita  codex ,  non  super  itlum ,  quod 
aptius  vitletur).  Et  nemo  ipsonan  audebat  ttdtre  ad  meiisam,  nisi  priui  benedicertt 
eam  lesus ;  et  nultus  incipiebal  tangtrt  panem  in  mensa,  donec  Itsus  benedicerd  eum 
Η  frangereL  Et  si  forte  cbsens  esset ,  expeclabant  eum  donec  venirct :  ip$e  entm  vt- 
ixiebat  ad  rtfedienem  eomm. 

Haee  aulem  vidit  domus  sua.    Sancius  (codex  quae  sandus)  apostolui  tt 
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Caput  1. 

1  Beala  et  gloriosa  semper  virgo  Maria  de  stirpc  regia 
el  familia  David  oriunda,  in  civitate  Nazarelh  nnta,  Hieroeo- 
lvmis  in  templo  doruini  nutrita  fuit.  Pater  eius  Iuachini, 
niater  vero  Anna  dicebatur.  Domus  paterna  ex  Galilaea  et 
civitate  Nazareth ,  matemum  autem  genus  ex  Bethlehcm  erat. 
2  Vita  eorum  simplex  et  recta  apud  dominum  t  apud  homines 
irreprehensibilis  erat  et  pia.  Nam  umnem  substantiam  suam 
trifariam  diviscrunt:  unani  parlcm  templo  et  (empli  servito- 
ribus  impendebant :  aliam  peregrinis  et  paupeiibus  eroga- 
bant:  tertiam  suae  familiae  usibus  et  sibi  reservabant.  3  Ita 
isti  deo  cari,  hominibus  pii,  per  annos  circiter  viginti  castum 
dorni  coniugium  sine  liberorum  procreatione  exercebant.  Vo- 
verunt  tamen ,  si  forte  deus  donaret  eis  sobolem ,  cam  se  do- 
niini  servitio  mancipaturos:  cuius  rci  gratia  el  lernplum  do- 
miui  singulis  per  annum  festis  frequeutare  solebant. 

Caput  II. 

1  Factum  est  autem  ut  encaeniorum  feslivilas  appropiu- 
quaret,  unde  cum  nonnullis  contribulibns  suis  Hierosolymam 

I,  2.  Nmn  omnem  —  resenabant:  cf.  Peeudo-Matth.  evang.  I,  1.  Pro- 
xime  eccedit  Amb.  (i.  e.  B)    Pro  serviloribus  habct  tacerdoUbtu. 

3.  lia  isti  -  -  sokbant:  cf.  siraillima  apud  Pseudo -  Matth.  I,  1  aq.  cod. 
Amb.  Ibi  e*t  domino  iutius  et  hominibus  pius;  ilem  Voverunl  tantum  »  deus  da- 
ret:  item  tcmvlt  servMo. 

II.  Per  totam  eectionem  paene  ad  verbum  cooaeotit  cod.  Amb.  io  Pseudo- 
Matth.  II,  1. 

1.   Ibi  est  toctum  ttt  autm  cum  -  -  approp. ,  loachin  ctun  -  -  iertuolimaiu 
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et  loachim  ascendil.  Ea  vero  tempestate  Isaschar  ibi  pontifex 
erat.  Camque  inler  ceteros  concives  suos  etiam  loachim  ctini 
ublatione  sua  videret,  despexit  eum  et  munera  eins  sprevit, 
iuterragans  cur  inter  foecundos  iofoecundus  ipse  stare  prae- 
eomerel;  dicens  rouuera  nequaquam  deo  digna  posse  videri, 
qnoniam  ipsum  prole  iodignum  iudicasset,  scriptura  dicente 
maledictum  omneni  esse  qui  non  genuisset  masculum  vel  fe- 
minam  in  lsracl.  Dicebat  ergo  prius  eum  ab  hac  maledi- 
ctiooe  sobolis  generalione  solvendum ,  et  sic  demum  in  con- 
speclu  domini  cum  oblationihus  esse  venturum.  2  Cuius  op- 
probrii  obiectu  pudore  magno  suflusus  Joachira  ad  pastoies 
qui  cum  pecudibus  erant  in  pascuis  sois  secessit :  oeque 
enim  domum  repelere  voluit,  ne  fuiie  a  contribulibus  suis, 
qoi  simul  aderant  et  hoc  a  sacerdote  audierant,  codem  op~ 
probrii  elogio  nolaretur. 

Caput  III. 

1  Verum  cum  ibi  aliquamdiu  esset,  qoadam  die  cura 
esset  solus,  augelus  domini  ei  cum  immenso  lumrae  astitit. 
Qui  cum  ad  eius  visionem  Lurbarelur,  angelns  qui  appa- 
ruerat  timorem  eius  compescuit  dicene  Noli  tiniere,  loachim, 
neque  in  visione  mea  turberis:  ego  enim  sum  angelu*  domini, 
missus  ab  ipso  ad  te,  ut  anounfiera  tibi  preces  tuas  esse  ei- 
auditas  et  eleemosynas  tuas  ascendisse  in  conepectum  eioe. 
Videas  quippe  vidit  pudorem  liram  et  audivit  sterilitatis  op- 


oscendil.  In  ea  fesUvUaU  -  -  videret  anstanUm  -  -  vtr  [stare]  prat$.  dic.  mun.  sun 
—  quottiam  iptum  (ecribitur  qm  ipm.  Correxi  ad  baoc  codicis  Amb.  ecriptumm 
Fabridi  lectionem  quae  est  quem  ipse)  -  -  iudicabat  -  -  maUdictum  hominent  (Ao- 
minem  ncsdo  an  praestet  quam  omnem:  constat  enino  saepiuime  ία  codd.  per 
mcnriam  librariorum  omnem  cx  hominem  confusa  essej  qtd' —  masculum  vel  femi- 
nam  (boc  additamentum  vel  feminam,  qood  deest  apod  Fabrictum,  trxtiu  evan- 

geJii  ribi  poacere  videtur:  hinc  cx  Amb  addidimus)  . 

2.    Pro  domttm  repetert  Amb  habet  domum  reptdart. 

III,  1.  preees  tua* -~  et  elcemosynas  --  <n  consptclum  «au;  cf.  P».  Maith. 
III  ,  4.  mhericordUu  (Amb  oraiior.es)  quas  lu  ft  Ama  uxor  lua  (Amb  ttt  ct  ipw) 


Digitized  by  Googl 


10$  EVANGELIUM  DE  NATIVTTATE  MARIAE. 

probriom  nec  recte  tibi  obiectuni.  Peccati  namque,  non  na- 
tarae  ultor  est  deus,  et  ideo  cum  alicuius  iiterum  claudit,  ad 
hoc  facit  ut  mirabilius  denuo  aperiat,  et  non  libidinis  csse 
quod  nascitur  sed  divini  muneris  cognoscatar.  2  Prima  enim 
gentis  vestrae  Sara  mater  uoune  usque  ad  octogesiratim  an- 
num  infoecunda  fuit  ?  et  tamcn  in  ultima  senectutis  aelate  ge- 
nuil  Isaac,  cui  repromissa  erat  benedictio  omnium  gentium. 
Rachel  quoque,  tautum  domino  grata  tantumque  a  sanclo  Ia- 
cobo  amata,  diu  sterilis  fuit,  et  tanien  Ioseph  genuit,  non 
solum  dominum  Aegypti  sed  plurimarum  gentium  fame  peri- 
turarum  liberatorem.  Quis  in  ducibus  vel  forlior  Sampsone 
vel  sanctior  Saniuele?  et  tamen  bi  ambo  steriles  matres  ba- 
buere.  Si  ergo  ralio  verbis  meis  tibr  nou  pcrsuadet,  crede 
re,  dilatos  diu  concepius  et  steriles  partus  niirabiliores  esse 
solere.  5  Proinde  Anna  uxor  tua  pariet  tibi  fdiam,  et  voca- 
bis  nomen  eius  Mariam:  baec  erit,  ut  vovistis,  ab  infantia 
sua  domino  consecrata  et  spirilu  sancto  replebitur  adbuc  ex 
utero  roatris.  Omne  immundum  neque  manducabit  neque 
bibet,  neque  inter  populares  forinsecus  turbas  sed  in  templo 
domini  conversatio  eius  erit,  ne  quid  de  ea  sinistrum  vel  su- 
spicari  saltem  possit  vel  dici.  Itaque  aetate  procedente  sieut 
ipsa  mirabiliter  ex  sterili  nascetur,  ita  incomparabiliter  virgo 
geuerabit  altissimi  filium,  qui  Iesus  vocabitur  et  securidum 
nominis  etymologiaui  salvator  omnitim  gentium  erit.  4  Et  boc 
tibi  eorum  quae  annunlio  signum  erit,  cum  perveneris  ad  au- 
ream  in  Hierosolymis  portam,  babebis  ibi  obviam  Annam 
uxorem  tuam,  quae  de  tuae  regressionis  tardatione  niodo  sol- 
licila  tunc  in  adspectu  tuo  gaudebit.  His  dictis  angelus  dis- 
cessit  ab  eo. 

Caput  IV. 

1  Deinde  appamit  Annae  uxori  eius  dicens  Ne  tinieas, 

Peccati  namque       cognoscatur :  hoc  profirtum  est  huic  cvaogelio. 

2.  Haec  alibi  oou  iuveniuutur. 

3.  Cf.  Pa.  Matth.  III,  2  et  4. 

IV,  1.    Pluriva  ex  his  evangelio  oostro  propria  sant. 
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Anna,  neque  phantasma  esse  putes  quod  vides.  Ego  enitn 
sum  angelus  UIc  qui  preces  et  eleemosynas  vestras  obtuli  in 
conspeclu  dei,  et  nunc  missus  sum  ad  vos  ut  aununtiem  vo- 
bis  nascituram  filiam  quae  Maria  vocata  super  omoes  mulie- 
res  erit  beuedicta.  Haec  a  nativilate  sua  statim  domini  gratia 
plena,  tribus  ablactatioms  suae  annis  in  domo  paterna  p*r- 
manebit;  postea  servitio  domini  mancipata  a  templo  usque 
ad  intelligibiles  aunos  non  discedet,  ibi  denique  ieiuniis  et 
orationibus  nocle-ac  die  deo  serviens  ab  ontni  inimundo  se 
abstinebit,  virum  nunquam  eognoscet,  sed  sola  sine  exemplo, 
eioe  macola,  sioe  corruptione,  sine  virili  commixtione,  virgo 
filiam,  ancllla  doiuinom  et  gratia  et  nomine  et  opere  salva- 
lorem  mondi  gencrabit.  a  Itaque  surge  ascende  Hierusalem, 
et  cum  perveneris  ad  portam  qnae  aurea ,  pro  eo  qnod  deau- 
rata  est,  vocatur,  ibi  pro  signo  virnm  tuum,  pro  cuius  in- 
colomilalis  statn  sollieita  es,  obvium  babebis.  Ciim  baec 
igitur  ita  evenerint,  scilo  quod  qnae  annuntio  sine  dubio  com- 
plenda  eninl. 

Caput  V^ 

1  Igitur  inxta  angeli  pracceptum  uterqne  de  loco  in  quo 
erant  promovetitcs  ascenderont  Hierusalem,  ct  cum  ad  locnm 
pervenissent  angelico  vaticinio  designatum,  ibi  sibi  invicfm 
obviaverunt.  Tunc  de  mtitua  sua  visionc  laeti  et  promissae 
ρΓοΓίδ  certiludine  securi  debitas  domino  biimiliuni  exaltatori 
gratias  egerunt.  2  Itaque  adorato  doroino  domuni  regrcssi 
diviuum  promiseum  certi  et  bilares  exspecfabant.  Concepit 
crgo  Anna  et  peperit  filiam,  et  iuxta  mandatum  angelicum 
parentes  vocabanl  nomen  eitis  Mariam. 

Caput  VI. 

1 

1  Cumque  triuni  armorum  circulus  volverelnr  et  ^Macta- 

2.   Cf.  P*.  Mottli.  III,  5. 
compknda:  praestare  videtor  complcta. 

V,  2.  llaque  -  -  regressi:  cf.  Ps.  Matth.  Hf,  5.  nbi  cadem  fcrc  vcrba  leguntur. 
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tionis  tcmpos  completiiin  esset ,  ad  templum  domini  virginem 
ciim  oblattonibus  adduxernnt.  Erant  aatem  circa  teraplum 
Hixta  quindecim  graduum  psalmos  quindecim  ascensionis  gra- 
dus:  nam  quia  templum  erat  in  monte  constitutum ,  ahare 
holocausti  quod  forinsecus  erat  adiri  nisi  gradibus  non  vale- 
bat.  2  In  horum  ilaque  uno  beatam  virginem  Mariam  par- 
vulam  parentes  constituernnt.  Cumque  ipsi  vestimenta  quae 
in  itinere  habuerant  exuerent  et  cultioribus  ex  more  vestibus 
se  et  mundioribus  induerent,  virgo  domini*  cnnclos  sigillatim 
gradas  sine  ducentis  et  lcvantis  mana  ita  ascendit  ut  perfectae 
aetati  in  hac  duntaxat  causa  nihil  deesse  putares.  Iam  quippe 

infantia  inagniiro  quid  opcrabatur, 
et  quanta  futnra  esset  huius  miraculi  indicio  praemonstrabat. 
3  Igitur  sacrrficio  secundum  consuetudinem  legis  celebrato 
et  voto  suo  perfecto  virginem  inter  septa  templi  cum  aliis 
virginibas  ibidem  educandam  dimisernnt,  ipsi  vero  domum 
regressi  sunt. 

Caput  VII. 

1  Virgo  aulem  domini  cum  aetatis  processu  ct  virtutibus 
proficiebat  et  inxta  psalmistam  pater  et  mater  dereliqnerat 
eam,  dorainus  autem  assuropsit  eam.  Quotidie  namque  ab 
angelis  frequentabatur,  quotidie  divina  visione  fruebatur,  quac 
eam  a  nialis  omnibus  cuetodiebat  et  bonis  omnibus  redundare 
faciebat.  Itaque  ad  quartum  decimum  annum  usque  pervenit, Λ 
ut  non  solum  nihil  de  ea  mali  reprehensicme  dignum  confin- 
gere  possent,  sed  et  boni  omnes  qui  eam  noverant  vilam  et 
conversationem  eius  admiratione  dignam  iudicarent.  3  Tunc 
pontifex  publice  denuntiabat  ut  virgines,  quae  ία  teniplo  pu- 
blice  constituebantnr  et  hoc  aetatis  tempus  explessent,  domum 
reverlerentur  et  nuptiis  secundam  morem  gentis  et  aetatis  ma- 
turitatem  operam  darent.    Cui  mandalo  cuni  ccterae  pronae 

VI ,  1  et  2.    Cf.  Ps.  Matth.  IV.  maximcque  ccul.  Amb. ,  ubi  plura  accnratc 
cnm  ncwtrie  conveniont. 

VII,  I.    Cf.  Pe.  Matth.  VI,  3. 
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paruissent,  sola  virgo  domini  Maria  boc  se  facere  Don  poese 
respondit,  dicens  se  qnidem  et  parentes  snos  doraini  servitio 
mancipasse,  et  insuper  se  ipsam  dotnino  virginilatem  vovisse, 

commixtionis  more  cognito  violare 
vellet.  Pontifex  vero  in  angustia  con&titutus  animi,  cum  ne- 
que  coDtra  scripturam  quae  dicit  Vovele  et  reddite,  votum 
infringendam  putaret,  oeque  morem  genti  insuetum  introdu- 
cere  anderet,  praecepil  ut  ad  festivitatem  quae  imraioehat 
omnes  ex  Hieroeolymis  et  vicinis  locie  primores  adessent* 
quorum  consilio  scire  posset  quid  de  tam  dubia  re  faciendam 
essef.  3  Quod  cum  fieret,  omnibus  in  commune  placuit  do- 
minum  super  hac  re  esse  consulendtim.  Et  cunctis  quidem 
orationi  incumbentibus  pontifex  ad  coneulendum  deum  ex 
niore  accessit :  nec  mora ,  cunctis  audientibus  de.  oracnlo  et 
de  propitiatorii  loco  vox  facta  eet,  sectindum  Esaiae  vaticiniom 
requirendum  esse  cui  virgo  illa  commendari  et  despousari  de- 
beret.  Liquet  enim  Esaiam  dicere  Egredietar  virga  de  radice 
Iesee,  et  flos  de  radice  eius  asceudet,  et  reqniescet  super  eum 
spiritus  domioi,  spirilns  sapieutiae  et  intelltctus ,  spiritua 
consilii  et  forlitudinis,  spiritus  scieotiae  et  pietalis,  et  reple- 
bif  eum  spiritus  tinioris  domini.  4  Secundum  hanc  ergo  pro- 
phetiam  canctos  de  domo  et  familia  David  nuptui  habiles  non 
coniogatos  virgas  suae  allaturos  ad  altare  praedixk,  et  cuiua- 
ctinque  post  allationem  virgula  florem  germinasset  et  in  eius 
cacumine  spiritus  domini  in  specie  columbae  consedisset, 
esse  coi  virgo  coramendari  et  desponsari  deberet. 


CAPUT  VIU. 

1  Erat  autem  inler  ceteros  Ioseph  bomo  de  domo  et  fa- 
milia  David  grandaevus:  cunctis  vero  virgas  suas  iuxta  ordi- 
nem  deferentibus  solus  ipse  suani  subtraxit.  Unde  cum  niiiil 
divinae  voci  consonum  apparuisset,  pontifex  iteralo  deum 


2.  3.  4.    Cf.  Γ*.  Matlh.  VIII,  1  »qq. 

uuptui  habUee  non  conmgalos:  Ps.  Matth.  VIII,  2.  quicumque  mie  uxore  t*t. 
Vlll,  1.    Cf.  Pe.  Matth.  VIII,  3.  5. 
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consulendum  putavit:  qui  respondit,  solum  illnm  ex  his  qui 
designati  erant  virgam  suam  non  attulisse  cui  virginem  de- 
sponsare  deberet.  Proditus  itaque  est  Ioseph.  Cum  eoim 
virgani  suam  attulisset  et  in  cacumine  eius  columba  de  coelo 
veoiens  consedisset,  Hquido  omnibus  patuit  ei  virgioem  de- 
sponsandam  fore.  2  Igitur  nuptiarum  iure  de  more  celebrato 
ipse  quidcm  ία  Bethlehem  recedit  civitatera,  domum  suam 
dispositurus  et  ouptiis  necessaria  procuraturus.  Virgo  auiem 
domini  Maria  cum  aliis  septem  virginibus  coaevis  et  collacta- 
neis,  quas  a  sacerdote  acceperat,  ad  donium  parentum  suo- 
rum  in  Galilaea  reversa  est. 

• 

Caput  IX. 

1  His  vero  diebus,  primo  scilicet  adveotus  sui  in  Gali- 
laeam  tempore,  raissus  est  ad  eam  angelus  Gabriel  a  deo»  qui 
ei  coOceptum  doniinicum  oarrarct  et  conceptionis  vel  modum 
vel  ordineni  exponeret.  Denique  ingressus  ad  eam  cubiculum 
quidem  ubi  manebat  ingenti  lumine  perfudit,  ipsam  vero 
gratautissime  salutane  dixit  Ave  Maria ,  virgo  doraini  gratis- 
sima,  virgo  gratia  plena,  dominus  tecum,  benedicta  tu  prae 
omnibus  mulieribus,  benedicta  prae  omnibus  hactenus  natis 
hominibus.  2  Virgo  autcm  quae  iam  angelicos  bene  noverat 
vultus  et  lumen  coeleste  insuetum  non  habebat,  neque  ange- 
Hca  visione  territa  neque  luminis  magnitudine  stupefacta,  sed 
in  solo  eius  sermone  turbata  est ,  et  cogilare  coepit  quaiis  isla 
salutatio  tam  insolita  esse  possct  quidve  portenderet  vel  queni 
finem  esset  habitura.  Huic  cogitationi  angelus  divinitus  in- 
spiralus  occurrens  Ne  timeas,  inquit,  Maria,  quasi  aliquid 
contrarium  tuae  castitati  hac  salutatione  praetexam.  Invcnisti 
enim  gratiam  apud  domimun,  quia  castitateni  elegisti:  ideo- 
que  virgo  sine  peccato  concipies  et  paries  filium.    3  Hic  erit 

cui  virgiMtn  desponsare  deberet:  scripai  cui  pro  quiy  guod  apud  Fabricram 
ceteroaque  editum  esL    Omoino  eoim  cogitatione  addendum  est  pcniifex. 
2.    De  $epUm  virginibus  cf.  Ps.  Matth.  VIII ,  5. 
IX,  1—4.    Cf.  Pe.  Matth.  IX. 
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magous,  qufa  dominabitar  a  mari  usque  ad  mare  et  a  flumine 
usque  ad  terminos  orbia  terrae:  el  filios  altissimi  vocabitur, 
quia  qni  m  terris  nascitor  hamilis,  in  coelo  regnat  sublimis: 
et  dabit  iili  dominus  deas  sedeni  David  patris  eiust  el  regna- 
bit  ίο  domo  Iacob  in  aeternum,  et  regni  eius  non  erit  finis: 
lpse  quippe  rex  regum  et  doimnns  dominantium  est ,  et  thro- 
Dus  eias  in  seculum  seculi.  4  His  angeli  verbis  virgo  non 
incredola,  sed  modumpcire  voleos  respondit  Quomodo  istud 
fieri  potest?  Nam  cura  ipsa  virum  iuxta  votum  meum  nun- 
qaam  cognosco,  quomodo  sine  virilis  seminis  incremento  pa- 
rere  possura?  Ad  hoc  aogelus  Ne  existimes,  inquit,  Maria, 
quod  homano  raore  concipias:  Dam  sine  virili  commixtione 
virgo  concipies,  virgo  paries,  rirgo  nutries:  spiritus  enim 
sanctus  superventet  iit  tc ,  et  virtos  altissimi  obumbrabit  tibi 
contra  omnes  ardores  libidinis:  ideoque  quod  nascetor  ex  te 
solom  erit  sanctam,  quia  sulum  sine  peccato  conceptftm  el 
vocabitur  filius  dei.  Tunc  Maria  manibus  cxpansis  et 
ad  Goelum  levatis  drxit  Eccc  ancilla  domini,  neqae 
eDira  domioae  aoniine  digna  sum,  fiat  mlhi  secundura  verbum 
tuum.  5  Loogum  foiie  et  quibusdam  taediosuni  erit,  si  cun- 
cta  buic  opusculo  inserere  voluerimus  qtiae  nativitatem  dorai- 
nicam  vel  praecessisse  vel  subsecnta  fuisse  legimus:  unde  his 
omissie  qaae  in  evangelio  plenius  scrtpta  sunt,  ad  ea  qnae 
roiuus  habentur  narranda  accedamu». 

Caput  X. 

1  loseph  igitur  a  (udaea  in  Galifaeani  veniens  despon- 
satara  sibi  virginem  uxorem  ducere  intendebat:  iam  namque 
tres  fluxerant  menses  et  qnartns  instabat  ex  eo  tempore  qno 
sibi  desponsata  fuerat.  Interea  paulatim  utero  pucrperae  in- 
tumescente  puerperam  se  mantfestare  coepit,  neque  hoe  latere 
potoit  Ioseph:  nam  sponsi  more  Hberius  ad  virginem  in- 
troieos  et  farniliarius  cum  ea  loquens  gravidam  esse  depre- 


5.    Id  promtu  ett  hoc  additamrntum  Rngi  eiie  Hieronymi. 
X,  1.    Cf.  Pi.  Matth.  X. 

Evang.  apocr.  ed.  Tfoekcntarf  8 
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hendit  Aestuare  itaque  animo  et  fluctuare  coepit,  quia  igno- 
rabat  qoid  sibi  potissinHim  esset  faciendum:  neque  enim  eam 
traducere  voluit,  quia  iostus  erat;  neque  fornicationis  suspi- 
cione  infamare ,  quia  pius.  ltaque  cogitabat  claru  dissolvere 
coniugium  et  occulte  dimittcre  eatn.  *  Haec  autem  eo  cogi- 
tantc,  ecce  aiigelus  domini  ei  apparuit  in  somnis  dicens  Ιο· 
sepb,  fili  David,  noli  limere:  hoc  est,  iie  velis  fomicalionw 
suspicionem  in  virgine  habere  vel  aliguid  sinistrum  cogitare, 
neqne  timeas  eam  in  uxorem  ducere:  quod  enim  iu  ea  natura 
est  et  nmic  animum  tuura  angit,  non  hominis  sed  spiritus 
eancti  esl  opus.  Pariet  enim  oranium  virgo  sola  dei  filium, 
et  vocabis  noraen  eius  lesum,  id  est  salvatorera :  ipee  enim 
ealvum  faciet  populum  suum  a  peecatis  eortini.  *  lgitur  lo- 
seph  secundum  angcli  praeceptani  virginem  uxorem  dnxtt, 
nec  tanicn  cognovit  eam  sed  caste  procurans  costodivit.  lara- 
qne  nonus  a  conceplione  instabat  mensis,  cum  loseph,  uxore 
cnm  aliis  quae  necessaria  erant  assunita,  Bethlehem  civilatcm 
unde  ipse  erat  tetendit.  Factum  est  autem  cum  cssent  ibi, 
implcti  sunt  dies  nt  pareret,  et  peperit  filium  suum  primo- 
genilum,  sicut  sancti  evangelislae  docuerunt,  doniinum  no- 
etrum  lesum  Cbristum,  qui  cum  patre  et  fdio  et  spiritu  saa- 
cto  vtvit  et  regnat  deus  per  omnia  secula  seculornm. 

2.  Cf.  P..  Matth.  Xi. 

3.  Haec  ad  „sanctorani  evangelistarum"  textum  conformata  cssc,  factle 
patet. 
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HISTORIA  IOSEPHI  FABRI  LIGNARU. 

IN  NOMINE  DEI  UNIUS  IN  SUA  ESSENTIA  ET  TRINI  IN  SUIS 
PERSONIS. 

HJSTORIA  MORTJS  PATRJS  NOSTBI  SANCTI  SENIS  IOSEPHI  FABBJ 
LIGNARII. 

Benedictiones  ehis  et  preces  servent  nos  omnes,  ο  fratres,  araen. 

Fuil  tota  ipsios  viu  centom  et  ondeeiin  annorom,  contigitquc  bih 
gratio  eius  ex  hoc  mundo  vicesimo  sexto  (die)  meusis  Abib,  qui  respondet 
mcnsi  Ab.     Oratio  eius  servel  dos,  ameo.    Et  quidem  dominus  nosler 

lesus  Chrislus  ille  ipse  (fuil)  qui  retulit  banc  (historiam)  discipuli*  suU 
sanclie  io  monle  oliveti,  atque  omoero  laborem  eias  (Iosephi)  et  dicrum 
ipsios  coosumroationera.  Apostoli  autem  sancti  conservarunl  hunc  ser- 
monem  ct  litteris  consigoatam  reliqueront  in  bibliotbeca  Hierosofymis. 
Oratto  conim  servet  uos,  amea  *). 

Caput  I. 

Contigit  una  die  cum  salvator  magister  deus  et  salvator 
noster  lesas  Christus  sederet  una  cum  suis  discipuiis,  con- 
gregatique  in  monte  oliveti  omnee  eesent,  nt  dicerot  illis  Ο 
fralres  et  amici  mei,  filii  patris  qm  voe  elegtt  de  oraoibns 
hominibus.  Scitis  me  vobis  saepius  retulisse  quod  oporteai 
me  cmcifigi  et  mori  propter  salotem  Adami  et  posteritatis 
rius,  et  quod  surgam  de  mortuie.    Committam  autem  vobis 

1)  Coptus  »ic:  Dit  XXVI.  Epep.    Hic  est  txitus  t  corpore  patris  noslri  iosephi 

ravit  salvator  nosUr  omnem  wiam  eius  apostolis  in  montc  <*wtlo>  apottoli  aulan 
»crip$erurU  eam  tt  inlulerunt  bibliothecae  quae  Hiarosolymit  e$t.  Etiam  quod  dies  quo 
mvxdep         orv  V   mntffe    pep  Γ 
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doctrinam  evangelii  sancti  (vobisque  antea)  nuntiati,  ut  prae- 
dicetis  illud  per  omnem  mundum.  Et  induam  vos  virtute  de 
alto,  ac  implebo  vos  spiritu  sancto.  Admititiabitis  vero  cun- 
ctis  gentibus  poenitentiara  et  remissionem  peccalornm.  Nam 
scyphus  aquae  unicns  si  eum  invenent  bomo  in  sacculo  fu- 
luro,  praestanlior  (est)  et  maior  cunctis  divitiis  buius  totius 
mandi.  Et  locos,  (quantum  occnpare  potesl)  pes  untis,  iu 
domo  patris  mei  raaiov  (est)  el  excelleulior  omnibus  opibus 
lerrac.  Imo  bora  umca  in  laeto  piorum  habilaeulo  felicior 
(est)  ct  magis  pretiosa  mille  annis  inter  peecatores:  quippc 
fletus  eorum  et  planctns  n«m  desinot,  et  laerimae  eorum  non 
cessabunt,  neque  invcnient  sibi  solatium  vel  quietem  ullo  un- 
quam  tempore.  Et  nunc,  ο  membra  mea  honoranda,  ite 
praedicate  omnibus  genlibus,  nunhale  et  dicite  illis  Utiquc 
servator  diligenter  inqnirit  in  baereditatero  debilam,  et  (est) 
administrator  iustitiae.  Et  illi  (angeli)  profligabunt  (initnicos), 
ef  pugnabnnt  pro  illis  in  die  conilictus.  Atquc  ille  (deus) 
examinabh  tinum  quodque  verbrnn  quod  loqnnnlur  homines 
ineptum  et  otiosurn,  (et)  reddent  de  co  rationeni.  Queniad- 
modum  enim  nemo  a  morte  excludelur,  sic  uniuscuiusque 
cliam  opera  patebuflt  die  iudicii,  sivc  booa  fuerint  sive  maia. 
(Nuntiale)  quoque  hoc  verbum  ψ\οά  dixi  vobis  hodic  ISe  glo- 
rictur  fortis  de  fortitudine  sua  nec  dives  de  snis  divitiis ,  sed 
qui  gloriari  vult  glonetur  in  domino. 

Caput  II. 

Fuit  vir  cni  nomeu  losephus ,  gente  oriundus  Bethlehe- 
mitica,  de  urbe  Iuda  et  civilate  Davidis  regis.  Hic  ipse 
scientia  et  doctriois  probe  iiistructus,  sacerdos  factus  est  in 
templo  doiuini.  CaJluit  praeterea  artem  fabrilem  lignariam, 
et  niore  cunctorum  bominum  uxoreoo  duxit.  Genuit  quoque 
sibi  filios  (iliasque,  quattuor  (nimirum)  filios  atque  duas  filias. 
Haec  vero  sunt  eoruro  nomina  ludae,  Iustus,  Iacobus  et  Si- 
mon :  nomina  daarum  filiarum  (erant)  Assia  et  Lydia.  Tan- 
dem  moiie  deceasit  uxor  Iosepbi  iusti,  gloriae  divinae  intenta 
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in  omnlbus  suis  operibus.  At  losephus  vir  isle  iustus,  pater 
raens  secuiulum  carocni  (et)  sponsus  Maiiae  matris .  mrae, 
abwil  una  cum  suis  filiis  ad  professionem  suam,  artem  exer- 
cendo  fabri  lignarii. 

• 

Caput  III.  .      -  , 

Cuni  vero  vjdnus  factus  fuit  loscphus  iustus,  iam  imple- 
verat  Maria  niater  mea  benedicta  sancta  (et)  pura  duodecim 
annos.  Quippe  parentes  ipsius  obtulerunt  eam  in  templo 
tres  annos  nataro,  mansilque  illa  in  templo  domini  novem 
anoos.  Tunc  ut  vidernnt  sacerdotee  virginem  aaoctam  (et) 
limenteni  dominum  adtdescere,  se  invicem  aliocuti  sant  di- 
ctntes  Quaeramas  virum  iu&luro  (et)  pitroi,  eui  eommittatur 
Maria  u.sque  ad  traipus  oupliaruei:  ue  manenli  in  tempio 
accidal  qiiod  accidere  solet  mulieribus,  eoque  nomine  pecce- 

\  W      *         ^S-U  C*     1 1  ^  C*  d  t  tt^^^)  1 5  ^l^^Q  5  · 

\ 

Caput  IV. 

Proiiide  statim  emissis  (oufiliia)  convocarunt  duodecim 
seuea  de  tribu  Iuda.  Et  scripserunt  nomina  duodecim  tri- 
buuni  Lsi  aelis.  Cecidit  aulem  sors  super  senem  piuni ,  Iose- 
pkum  ioslum.  Tunc  respondenles  dixerunt  sacerdotes  raalri 
nieac  benedictae  Ilo  curo  Iosepho  et  esto  apud  illuin  usque 
ad  lempus  nuptiarum.  Accepit  ergo  losephus  iustus  malrem 
nieaiu  ,  eamque  abduxit  io  domum  suam.  £t  invenit  (Maria) 
Iacobom  minorem  io  domo  palria  sui  fractum  aaimo  atque 
moesiani  propter  orbitatero  (raatris),  et  educavit  illom.  Hinc 
appellala  est  Maria  mater  lacobi.  Deinde  relioquens  eara 
losephus  ία  domo  sua  abivit  ad  oiiicinam  ubi  exercetur  ara 
fabrilis  lignaria.  .Postquara  vero  exegerat  sancta  virgo  in  dorao 
eius  biennium,  facta  est  pra£cise  aetas  eius  qualtuordecim  an- 
norum,  incluso  simul  ternpore  qiio  eam  recepit  (Iosephus). 

Caput  V. 

» 

Dilexi  (autem  illam  peculiari  quodam)  voluntatis  molu, 

■ 
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cum  beneplacito  patne  mei  et  consilio  sptrkus  sancti.  £t 
incarnataa  fai  de  illa,  mysterio  creaturarnm  ralionis  captum 
superante.  Sed  elapsis  a  conceptione  tribus  mensibus  rediit 
vir  iastus  (losephus)  de  loco  ubi  artcm  &nam  eiercnil ;  alcjue 
ubi  deprehendit  virginem  matrem  raeara  gravidam,  mente 
conturbatus  cogitavit  eam  clanculnm  dimittere.  Prae  timore 
etiani,  Iristilia  et  pcctoris  sui  angustia  nec  edere  nec  bibere 
iilo  die  soetinuil. 

Caput  VI. 

Sub  medio  autem  die  apparuit  ipsi  angelorum  princeps 
senctiis  Gabriel  in  soinnio,  mandato  inslroclus  patm  mei, 
ei  dixit  illi  losephe  fili  David,  ne  titneas  acciperc  Mariam 
spoiisam  tuam:  quippe  conctpil  de  spiritu  sancto,  et  pariet 
(Uiam,  cuiiis  nomen  appcllabitnr  Iesus.  Hic  ille  (e*t)  qui 
guberoabit  oipnes  gentes  sceptro  ferreo.  (Haec  prolocutus) 
discessit  ab  ep  angelus.  Surrexit  vero  losephus  de  sonmo 
soo,  et  fecit  quemadmodum  ipsi  dixerat  angelus  domini:  et 

Caput  Vll. 

lnleriecto  deinde  tenipore  prodiit  mandalum  ab  Augnsto 
Caesare  (el)  rege  ut  describerelur  universua  orbis  habilabilis, 
unusquisque  in  civitate  sna.  Surgens  itaque  senex  iustuft  Io- 
scpbus  aoctptt  (secum)  Mariam  vtrginem,  et  venerant  Betb- 
lehemum,  quia  inetabat  partne  eius.  lnseripsit  auteni  (fose- 
pbus)  nomen  euiim  oalalogo:  nam  lostpboa  filius  David,  cnras 
sponsa  (erat)  Maria,  fuit  de  tribu  Iuda.  Et  quidem  Maria 
mater  nwa  peperit  me  Bethlthemt,  m  epelooea  proxima  so- 
ptilcro  Rachel  uxoris  Iacobi  patriarchae,  qnae  (fait)  mater 
Iosephi  et  Beniamin 

■ 

Caput  VIII. 

Sed  satanas  ivit  retulitque  (boc)  Herodi  Magno,  patri 
Archelai.    Idemque  hic  Herodes  (erat)  qui  capite  truncari 
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iussit  lohamiem  amicura  et  cognatum  nieum.  Proinde  i»e 
dijigenter  perqutsivit,  exietitnana  regnum  meum  fore  dc  hoc 
mundo.  Verum  admooitns  fait  (hae  de  re)  losephas  senex 
ille  pius  per  somnium.  Ideo  eurgeoe  aecepit  Mariam  matrem 
meam,  et  ego  in  ipsius  sinu  (recubui);  comitem  etiam  itine- 
m  ipei*  se  praebuit  Salome.  Profeetoa  ergo  domo  in  A*gy- 
ptuin  sccessit,  penmansH(que)  ibi  apatium  unios  inleg^i  anai, 
doncc  transiit  invtdia  Herodia. 

CAPUT  IX. 

Obiil  vero  (Ilerodes)  pessimo  morlis  genere,  poenam 
lucns  ciTusi  pueroruni  sanguinis,  quos  e  medio  inique  sustulit 
quuni  ipsis  non  inesset  peccatum.  Atque  exslincto  tyranno 
isto  impio  Herode  reverai  suni  (cum  Iesu  parentes)  in  terram 
israelis ,  et  habitanint  in  urbe  Galibeae  qiiae  appellatur  Na- 
zarelh.  losephus  autem  profeesionem  artis  lignariae  repetens 
matraitai  suarum  opere  vitam  auetinuit:  neque  enim  alieno 

praereperat  lex  Mosis. 

— 

Caput  X. 

Tandem  mcrtsceatibns  annie  provectae  aetatis  seoex 
cvasit.  Nuila  tanien  cerporis  laboravit  infirmitate,  nec  de- 
fecit  visos  neqtrc  ullus  de  ore  eiue  deiis  periit;  mente  qnoque 
toto  aetatis  tempore  ounqnam  deliravit:  acd  similU  puero  ία· 
vertHem  scniper  in  negoliis  euis  vigorem  praeatitit,  et  inembra 
eius  integra  permanserunt  oiuni(que)  dolore  vacoa.  Toia  au- 
tem  eius  vita  centum  constabat  et  undecim  annia,  producta 
quam  diatiaeime  ipsius  senerta. 

« 

Caput  XI. 

Itistus  vero  el  Simeon  eeniores  Iosepbi  filii  dnctis  iixori- 
bws  iii  fatoiliae  suas  abiveitiat  Ambae  pariter  uupserunt  filiae 
ti  io  euas  secesseruot  aedes.  At  renianebant  iu  do roo  losephi 
ioda  et  Iacobus  minor  nec  non  niater  mea  virgo.  Ego  iosuper 
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una  cum  illis  (ibidetn)  perraatisi,  haud  aliter  ac  si  onos  fois- 
sem  de  filiis  eius.  Transegi  autem  omnem  aetatera  raeam 
sine  cnlpa.  Mariam  appellavi  matrem  meam  et  Iosephura 
patrem,  atqne  in  omnibus  quae  dixerunt  niorem  ipsis  gessi: 
neque  repugnavi  illis  unquam  sed  obtemperavi  eis,  ut  facere 
solent  reliqui  qnos  terra  producit  homines:  nec  iram  illis 
concitavi  ullo  die,  aut  verbiim  aliquod  seu  responsura  (dn- 
riusculum)  ipsis  opposui ;  e  contrario  ingenti  eos  prosecutus 
sum  amore,  ceu  pnpillam  oculi. 

Caput  XII. 

Contigit  post  haec  ut  adpropinquaret  mors  spiiis  illius 
pii  losephi  ipsiusqne  de  noc  mundo  exitas,  noore  reliquoruin 
bominum  qni  hulc  terrac  orlum  debent.  Alque  notante  ad 
interihim  corpore  eius  indicavit  ipsi  angelus  domini  iam  iu- 
stare  mortis  horam.  Proinde  eum  timor  et  ingens  animi  per- 
turbatio  invasit.  Surgens  autem  abivit  Hierosolymam ,  et  in- 
gressus  templnm  domini  effusisqne  ibi  coram  sanctuario  pre- 
cibus  dixit 

Caput  XUI 

„0  dens,  (qui)  auclor  (es)  omnis  solatii,  deus  omnis 
misericordiae  et  dominus  universi  humani  generis,  deus  (ίιι- 
quam)  animae  spirilus  et  corporis  mei.  Supplex  te  Teneror, 
ο  doraine  et  deus  mi:  si  iam  consummati  sunt  dies  roei,  tem- 
pnsque  adest  qoo  mihi  exeundum  est  ex  hoc  mundo,  mittae 
(,  quaeso,  mihi)  Michaelem  magtium,  angelorum  tnorum  san- 
otorum  principem;  maneal(que)  mecum,  ut  egrediatur  aniiua 
mea  misera  ex  aerumooso  hoc  corpore  sine  molestia,  sine 
terrorc  et  impalientia.  Elenim  ingens  timor  el  tristitia  vebe- 
inens  oronia  occupal  corpora  in  die  mortis  eorum,  sive  mas 
sit  sive  femina,  sive  bestia  eive  fera,  quicquid  vel  humi  reptat 
vel  in  aere  volitat:  in  surama  creaturae  omnes  quae  (sunt) 
sub  coelo  quibus(que)  inest  vitalis  spiritus  horrore  codcu- 
tiunlur,  metu  magno  et  lassitudine  ingenti  discedentibus  de 
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corporibus  sms  illarum  animabus.  Nuuc  igitur,  ο  domine 
rt  dens  mi,  adsit  aaxilio  suo  angeius  taus  sanctus  animae 
meae  et  corpori,  donec  a  se  invicem  dissolventar.  Neque 
faciw  angeli  mibi  ad  custodiaro  inde  a  formationis  roeae  die 
desiguati  aversa  sit  a  me;  verum  praebeat  se  rnihi  itineris 
socium,  nsque  dum  me  ad  te  perduxerit :  sit  vultus  eius  mihi 
amoeoos  et  hilaris,  et  comitetur  me  in  pace.  Ne  autem  per- 
mittas  ut  (daemones)  adspectu  formidabiles  accedant  ad  me 
in  yia  qua  ittirue  suro ,  donec  ad  te  feliciter  perveniam.  Ne- 
que  sinas  ul  ostiarii  animam  meani  ingressu  (paradisi)  pro- 
bibeant  Neqne  detegendo  delicta  me  probro  exponas  coram 
tribunali  too  terribili.  Neque  imiant  in  me  leones.  ISeqoe 
prlns  submergant  animam  meam  fluctas  roaris  ignei  —  hoc 
(eoim)  omnis  pertransire  debet  anima  — ,  quam  gloriani  di- 
vinilatis  tuae  conspexero.  Ο  deus,  iustissime  iudex,  qni  in 
iustitia  et  aeqnitate  roortales  iudicabis  et  retribues  unicutquc 
secondura  opera  eius,  ο  domine  (quaeso)  et  deus  mi,  adesto 
mihi  misericordia  tua,  el  viam  meam  illumina  ut  perveniam 
ad  te :  tu  (enim)  es  fons  omnibus  abundans  bouis  et  gloria 
in  aelernof»,  anien." 

Caput  XIV. 

Faclum  deinde  est  cum  domum  euam  in  urbe  Nazarclh 
rediit,  nt  morbo  correptus  lecto  teneretnr.  Atque  hoc  erat 
illod  teropus  quo  diem  obiit,  sicut  destinaturo  cst  omnibus 
hominibus.  Graviter  atitem  hoc  morbo  Inborabat,  neqtte  ut 
in  praesenlia  apgrotaverat  unquam  a  nativitatis  suae  ortu.  Et 
Ha  certe  res  losepbi  iusti  disponere  Christo  placuit.  Quadra- 
ginta  (vixit)  annos  ante  initum  matrimonium :  mansit  deinde 
uxor  suh  tutela  eius  quadraginta  el  novem  aunos,  (quihus 
elapsis)  mortua  est.  Uno  autem  post  mortem  eius  anno  com- 
roissa  ipsi  (losepho)  fuit  mater  mea  beata  Maria  a  sacerdoti- 
bne,  ut  eam  coetodiret  usque  ad  tempus  nuptiarum.  Bien- 
nitun  illa  in  domo  eius  consumsit  (nulla  re  memorabile) :  at 
tertio  coromoralionis  eius  anno  apud  Ioeepham,  suae  vtro 


- 
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aetatis  decimo  quinto,  peperit  me  io  terra  mysterio,  quod 
nec  penetrare  nec  capere  polest  ulia  creatura ,  nisi  ego  pa- 
terque  raens  et  spiritus  sanctos,  unam  mecum  constitueos 


Caput  XV. 

Tpla  itaquc  aelas  patris  mei,  scnis  illius  iusti, 
confecit  et  undecim  annos,  ita  deceroente  patre  nieo  (coe- 
lesti).  Et  dies  quo  deseruit  anima  corpcts  eius  erat  vigesmias 
sextus  mensis  Abib5).  Coepit  enim  iam  auram  cxqaisitum 
spieTidorem  perdere  et  argentum  usu  deteri,  intellectum  innuo 
Η  ecientiam  eins.  Cibnm  quoqae  fastidivit  et  potum,  atqne 
ccssavit  peritia  artis  fabrilis  ligtiariae  neqne  eius  ullam  am- 
plius  rationem  habuit.  Contigit  igitur  prima  lnce  vigesimi 
sexti  diei  (mensis)  Abib  ut  inquieta  redderrtur  anima  senis 
losephi  iusti  (decumbentis)  in  lecto  suo.  Qaare  aperuit  os 
soum  suspiria  edens,  manusque  suas  adversus  invicem  colli- 
eit,  et  alta  voce  exclamavrtin  hunc  modum  dicens 

■ 

Caput  XVI. 

„Vae4)  dici  quo  natns  sum  in  mundum.    Vae  ulero  qui 


Ί)  Sahidicus  textos  sic:  Haec  est  summa  vitae  dilecti  patris  mei  losephi: 
amtos  notu$  XL  uxorem  duxtt,  ctew  qua  vixif  antns  IX  (corrigendum  videtnr  XLIX.). 
Post  mortem  tius  amum  xmum  (ita  Zoega,  eed  Dulauricr  deux  an»)  viduus  mansit , 
duobus  autem  annis  in  domo  eius  vixit  mater  mea  antequam  ίρή  nubertl  (itaZoega; 
Dulaorter  dtpui*  qtM  nU  choiste  pour  sa  compagnt) :  siquidern  α  sacerdotibi 
cwUodire  iussus  erat  usque  ad  lempus  nuptiarum.  Peptrii  autem  mc  Mario 
vua  initio  arori  tertii  quo  fuit  in  domo  Iostphi,  anno  atlatis  suae  XV.  Genuit  m* 
mafer  tnea  in  spelunca  (tn  spelunca :  itu  et  Zoega  et  Dulauricr ;  niliilomiuus  cam 
Tfiilone  ptito  mysttrio  legpndum  esse.  Illud  qimm  nou  videatiur  tribnendurn  rr- 
rori  ioterpretum  oostrorum ,  ex  errore  Copti  e«e  existimandum  erit.  Do  ape- 
hnica  cf.  supra  cap.  7.) ,  quam  nee  nominare  licet  nec  quaerere  (Dulauner  qu'il  etl 
defendu  de  retxSer,  et  qu'il  e#  imposnbU  de  trouvtr) ,  neque  tsl  in  tofa  creationc 

3)  Sahid.  text.  sic:  Omnes  autem  dies  patris  mei  losephi  bcnedictae  scneclulis 
sunt  anm  CXl,  secundum  vciuntatem  patHs  mei  (hacc  verba  seeundum  elc  Dulati- 
rier  cum  seqq.  coaiangit).    Dies  mortis  eius  e*t  XXVI.  menxis  Epep. 

4)  Haius  capitis  Sahidioe  scripti  argameotum  Zocga  broviter  his  exhibuit: 
losephus  aegrotatu  in  Sazarcih  Urrore  et  luctu  afflcilur,  cxclamatque  supcr  jxc- 
calis  suis. 
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gestavit  me.  Vae  visceribus  qaae  adroieerant  roe.  Vae  ube- 
ribus  quae  lactaverunt  mev  Vae  pedibus  super  quos  sedens 
quievi.  Vae  manibus  qnae  porlaruiit  et  educarunt  me  usque 
duni  adolevi.  Quippe  in  iniquitate  conceptus  sum,  et  in 
peccatis  concupivit  me  raatcr  mea.  Vae  linguae  et  labiis 
meis,  qoae  protulerunt  et  locuta  sunt  vanitatem,  obtredalio- 
netn,  mendacium,  inscitiam,  irrisiuncm ,  figmeiitum,  versu- 
tiam  et  hypocrisio.  Vae  oculw  meis ,  qui  conspexeruni  scao- 
dalum.  Vae  auribus  meis,  quae  calumniatorum  serroonibus 
delectabanlnr.  Vae  manibus  roeis,  quae  rapuere  ad  se  non 
iore  ptrtinentia.  Vae  vcntri  meo  et  intestinis,  qnae  appetU 
vere  escatn  ipsis  esu  interdictam.  Vae  gulturi  meo,  instar 
ignis  omnia  quaecumque  inveniebat  consumenti.  Vae  pedi- 
bus  meie,  qui  saepius  deo  ingratas  ambolarunt  vias.  Va€ 
corpori  et  vae  aoimae  meae  tristi,  iam  a  deo  auctore  suo 
aversae.  Quid  faciam  cam  ad  locum  illum  perrexero  ubi 
Gonsistendum  mihi  est  coram  iustissimo  iudice,  et  ille  me 
reprehensurus  est  propler  opera  quae  cumulavi  in  iuveiUutc 
niea?  Vae  omni  bomini  morienti  in  peccatis  suie.  Profecto 
eadem  ilia  bora  terribilis  quae  contigit  palri  raeo  lacobo, 
cum  erolaret  ei  corpore  anima  eius,  ecce  mihi  iam  imminet. 
Ο  quam  ego  miser  hodie  sum  et  lamentalione  dignus.  Verum 
solus  deus  est  director  animae  et  corporis  mei ,  llle  eliam  pro 
lubitu  cum  illis  aget." 

Caput  XVII. 

Haec  sunt  quae  locutus  est  Iosephus,  senex  ille  iuslus. 
Ego  autem  ingressus  apud  illum  deprehendi  animam  eius  ve- 
hementer  commotam:  erat  cnim  in  magna  angustia  consti- 
tutus.  £t  dixi  illi  Salve,  nii  paler  Iosephe,  vir  iuste:  qui 
vales?  HIc  vero  respondit  mibi  Plurimum  salve,  ο  filiole  mi 
dilecle.  Equidem  dolor  metusque  mortis  iam  circumdedere 
me;  sed  stalim  ac  audivi  vocem  tuam,  requievit  auima  mea. 
Ο  Iesn  Nazarene,  Iesu  sospitator  nri,  Iesu  liberalor  animae 
meae,  lesu  protector  mi.    Icsu,  ο  suavissiraum  nomen  in 
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ore  nieo  omniumque  amantiom  ilhid.  Ocule  qtii  vides  et  au- 
rls  quae  audis,  exaudi  me.  Ego  servns  tuus  hodie  bamillinie 
te  veneror,  et  corara  te  lacrimas  meas  eftundo.  Tu  omnino 
deus  meus,  to  es  doininus  meus,  qiiemadroodum  mihi  sae- 
pissime  retulit  angelus,  praecipue  autem  eo  die  quo  fluctuavit 
animus  meus  cogitationibus  perversis  ob  puram  (el)  bene- 
dictam  Mariam  in  utero  gestantem,  quamquc  ego  secrelo  du 
mittere  cogitabam.  Haec  vero  mihi  meditanti  ecce  appaniere 
per  qaielem  aogeli  domini  miro  mysterio  diceotes  mihi  Ο 
Iosepbe  fili  David,  ne  tirueas  acopere  Mariani  sponsam  tuani, 
neque  contrisleris ,  neque  verba  indecora  Ioquaris  dc  conce- 
ptione  eius,  quia  gravida  est  de  spiritu  sancto  el  panet  filium 
£uius  Douien  vocabitur  Iesos:  ille  enim  ealvum  faciet  popu- 
lum  suuiu  a  peccatis  eorum.  Ne  autem  ob  hanc  causam  mibi 
male  cupias,  ο  domine:  ignoravi  entni  mystcrtum  nativitalis 
tuae5).  Recordor  etiam,  mi  domine,  diei  istius  cum  niorsu 
serpentis  puer  iete  necabatur.  Voluerunt  autem  propinqui 
eius  tradere  te  Herodi ,  dicentes  te  interfecisse  illum :  sed  re- 
suscitatom  a  mortuis  euro  illis  reddidisti.  Tunc  ego  acccdens 
et  prehensa  manu  tua  dixi  Mi  fdi,  cave  tibi.  At  tu  reepou- 
disti  niihi  Nonne  tu  es  pater  meus  secundnm  carnem?  docebo 
te  qnis  ego  sum.  Nunc  igitor,  ο  domine  et  deus  rai,  ne  mihS 
succenseas  vel  condenwes  rae  propter  illam  boram.  Ego  suni 
servus  tuns  et  filius  ancillae  tuae;  tu  vero  es  dotninus  meas, 
deus  et  servalor  meus,  filius  dei  certissime. 

Caput  XVIIi. 
Haec  ubi  dixerat  pater  raeus  losepbus,  flcre  amplius 
lroii  potnit.  Et  conspexi  mortem  iam  ipsi  dominantem.  Sur- 

5)  Pergit  Zoegu  in  rxliibendo  Sahidici  texlus  argomento  VenU  ksus  eum  con- 
solotunis.  Supplicat  Ioscjih  Ictutn f  dominum  suutn  apptllonSy  Ttfjtvn  vcrtfjn  t  sqIvq- 
torem,  redtmptorem ,  deum  verum  tt  pcrfcctum;  veniamque  petil  quod  aliquando  co- 
gitanet  de  matre  enu  domo  ptlknda,  donec  ab  angtlo  ceriior  factus  esset  de  cou- 
ccplioiic  eius  t  spirilu  sancto.  Statim  uil  cu  qiiac  scijuuutur  Zocya  sic  pcttiit 
iwriterque  quod  olim  ipse  ksum  pucrum ,  qui  parvulum  α  ceraste  morsum  in  vttatn 
rrvocavcrat ,  dextra  aure  traxisset  (ab  his  igitur  differt  Arabs) ,  moncnt  ut  ab  Of*e- 
ribus  invidiam  sibi  conflantibus  abslinerci. 


Digitized  by  Google 


HfSTORIA  lOSEPHf.  125 

gens  autem  mater  roea,  virgo  illibata,  et  accedens  ad  me  di- 
xit  Ο  mi  fili  dilecte,  iaraiam  moritur  hic  pius  senex  Iosephus. 
xEt  respondi  ego  Ο  mater  mea  amantissima,  utique  ommbus 
crratnris,  qiiae  in  hoc  mundo  generantur,  eadero  incnmbit 
moriendi  necessitas:  mors  enini  in  universnra  genus  buma- 
nom  ius  obtinet.  Tibi  etiam,  ο  mater  mca  virgo,  idem  ac 
rtliquis  niorlalibns  vilae  exitus  expectandus  est.  Atlamen 
mors  tua,  ut  et  mors  huius  piif  mors  non  est  sed  vita  peren- 
nis  in  ncternum.  Qirin  oportet  etiam  me  emori  qna  corpus 
quod  a  te  suscepi.  Verum  sarge,  ο  maler  mea  veneranda, 
ito  ft  ingredere  ad  Iosepburo  seneno  bencdicture,  ut  videas 
qiiid  adscendente  (de  corpore  anima)  eius  conhnget6). 

Caput  XIX. 

Ibat  7)  igitur  Maria  maler  mea  pura  el  ingrediebatur  lo- 
cum  ubi  erat  losephus.  Atque  ego  ad  pedes  eitis  sedebam, 
illum  respiciens;  signa  vero  mortis  iam  apparuere  in  vultu 
cios.  At  senex  ille  bcnedicttis  levato  capite  et  defixis  ocnlis 
faciem  meam  inluebatur:  nulla  tamen  nie  alloquendi  ipsi  vis 
ineral  ob  raortis  qui  eum  circumseptum  teuuit  doJorem ;  sed 
multa  trahebat  suspiria.  Ego  autem  manus  eius  per  unius 
integrae  horae  spatium  lemii:  et  conversa  ille  ad  me  facie 
indicabat  ne  ipsiim  desererem.  Imposita  deinceps  peclort 
eius  manu  mea  deprehendi  aninmm  eius  iam  faucihus  vicinam 
abifum  parare  de  suo  receptaculo. 

Caput  XX. 

Ut  autcm  conspexit  me  mater  mea  virgo  tangentem  cor- 
pus  eius,  tetigit  et  illa  pedes.  Atque  inveniens  illos  iam 
emoiiuos  et  ralore  destittitos,  dixit  mihi  Ο  fili  mi  dilecte, 
profecto  incipiunt  iani  pedes  eias  frigescere  et  nivis  algorem 


υ)  irigii  λο^^ί  nnci  uimiein  lesux  ptorai,  stCUm  repurans  ooiarirHHinrm  mvi 
Nf  tl  dittn  qnando  Iudntt  tutn  pro  sitlutt  tolius  mundi  in  cntccm  ttstnt  sublatitn, 
Hox  vocat  mafrem  $uam. 

7)  Pergtt  Zoega  considuntque  ipte  ad  eapui ,  illa  ad  ptdes  losephi  ogonitanHs. 
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imitantur.  Proinde  convocatis  filiis  et  (iKabue  eius  dixit  eb 
Venite  quotquot  estis  et  accedke  ad  patrem  vestrum:  certe 
enim  ad  extreraa  nunc  perventum  esl.  Respondit  Assta  filii  . 
eius  (Iosephi)  dicens  Vae  inihi,  ο  fratres  mei,  utique  hic  idera 
esl  morbus  qui  (fiiit)  matris  meae  dilectae.  Eiulabat  autem 
et  lacrimabatnr,  simul  plorantibus  reliquis  omnibus  Iosephi  li. 
beris.  Ego  etiam  et  Maria  niater  mea  ona  com  illis  flevimtis") 

♦ 

Caput  XXI. 

At  converteus  ego  ad  meridianam  plagam  oculos  vidi 
mortem  iam  adventantem  tolamque  cum  illa  gehennam,  exer- 
citu  suo  et  satellitibns  stipatam ;  et  vestimenta ,  vultos  et  ora 
illorum  fundebant  ignes^.  Ha*c  ubi  conspexit  pater  meus 
Iosephus  recta  ad  se  pergere,  in  lacrimas  oculi  eius  soluti 
sunt:  eodemque  tempore  mirurn  in  modum  ingemutt.  Pro- 
iode  visa  suspiriorum  eius  vehementia  mortem  repuli  ac  to- 
tum  quod  ipsam  comitabator  famulorum  agnien.  Atque  in- 
vocavi  patreru  meum  bonum  dicens10) 

8)  Pergit  Zoega  Advocat  etiam  filios  fMasque  lotepki,  im  quibus  natu  maxirna 
Lysia  purpuraria.    Omnes  flent  mper  patre  moribundo. 

9)  Huec  ex  Sahidico  Zocgu  sic  traustulit ;  Tunc  rnspexi  ad  latus  portae  me- 
ndionale  et  vidi  mortan  quam  eomitabantur  orcus  consiliahus  et  diabolus  vtierator 
ab  initio  cwn  irmumeris  decanorum  monsiris  igne  indutis  ortque  sulphur  et  flammas 

10)  Horum  urgumetiUim  breviter  Zoega  sic  dedit :  His  ttrrtfacta  anima  lose- 
phi  exclamat  el  quaerit  refugium.  Itsus  txptlHt  orcum  et  eomitet.  Mors  timore  per- 
culsa  pone  portam  se  abscondit.  Dalatmer  vero  SahWicum  hia  interpretaton  esl : 
DH  que  mon  pirt  loseph  eui  jeti  let  ytux  sur  ces  etrt$  epouvanlalrfes  qui  eta&ni 
venui  aupris  de  Itn ,  U  les  aj>cty;ut  ttrribles  comme  lorsque  la  coMre  et  Ια  furtur  let 
animent  conlre  tine  cnne  qui  vienl  de  quilter  son  corps ,  surloul  si  c'mI  ceUe  d'un  i#- 
cheur  dans  laquclle  Us  onl  Irouve  la  marque  qui  caracttnst  leur  sceau.  Non  pirr, 
ά  ia  vieilesie  vintrabU,  en  apcrcevant  ces  monstrts  autour  de  lut,  fut  saisi  d'epou- 
vante,  et  stt  ytux  laisserent  coultr  dei  larma.  Son  amt  voultU  se  rtfugier  dans  let 
tentbres  evaisses.  et  cherchant  uti  tieu  pour  sc  cacher  elle  ftt  U  trouva  pohti.  Dtt 
gue  je  vis  que  le  troubU  aV/aii  airtsi  «npore  de  Γάηκ  de  mon  ptrt,  tl  que  se»  rt- 
aartls  iie  tombaieiit  atie  sur  des  *t>ectrei  a\ix  forme*  les  vlus  dtverses  f/  d'u«  awect 
Wdeu*,  /e  τη'ανσίφΐ*  potir  younnander  cdiu  ^ut  etail  Vorgane  du  diablt,  ainsi  que 
lcs  Ugions  infernules  qui  etaient  accourues  avec  lui:  elles  »'enfuirml  auss&di  &  πια 
voix  dans  le  plus  grand  desordre.  Mats  aucun  de  ceux  qui  eiaient  Yassembles  au- 
tour  de  mon  perc  n'eu(  eonnaissavcc  de  ce  qui  fcnait  de  se  pa&ser,  non  plus  que  ma 
mtre  Marie.    De*  que  la  msrt  cut  eU  timoin  de  la  mamere  xvfre  dont  yavuis  traite 
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Caput  XXII. 

„0  pater  aninis  clftnenliae,  ocale  qui  vidts,  tl  aoris 
quae  audie,  exaudias  supplicationcm  ac  preces  meas  pro  scue 
losepbo,  et  niiltas  Michaeltm  angelorura  looraro  principeni 
atque  Gabrielem  praeconeni  lucis  omnemque  angelorum  tuo- 
rum  Iucem:  et  (lotus)  eorum  ordo  ambulet  cuni  anima  patris 
niei  Iosepbi ,  donec  pf  rduxerint  eani  ad  te.  Haec  est  hora 
qua  opus  habef  pater  meue  iuisericordia.u  Ego  autem  dico 
vobis  quod  omnes  sancli,  ίηιο  quotquot  in  miindo  Dascuntur 
homines,  sive  iusti  sint  sive  perrersi,  necessario  gustare  de- 
beant  morteni  n). 

Caput  XXHI. 

Vetierunt  itaque  Micbael  et  Gabriel  ad  animam  patris 
mei  Iosephi,  et  acceptam  eam  involverunl  involticro  lucido. 


0t$  ttnebrts  fjui  formaicut  λοπ  corlege  %  des  qu'elle  cut  vu  qut 
qvqis  mists  tn  fuite  tt  φι Outitnt  d'tOt$  n'£tQii  Ttsttt  Quj>ri$  de 

α  sun  iuor  c*ie  »  cn/uu  ci  uim  ciierLficr  u»i   u»iic   uemcrc  iti 

ά  mon  pirt  bm  w»  prUre  congue  en  cex  temtes. 
11)  Argomentnro  capitie  Sahidici  apad  Zoegam  eic  exprimitur:  ksus  invocat 
patrtm  suum  coelestem  ut  mittat  Michaelem  etr  Gabrielem  cum  choro  augelorutn ,  qui 
custotlianl  animam  losephi  et  conducanl  per  septem  aeomts  lenebrarum  et  vias  caligi- 
wtfoj  tuxia  flumen  igneum  el  locum  carnificum.  Dnlauner  vrro  ipsum  tnxtuiu  aic 
reddidit  r  Ό  «on  ptn ,  Μ  qui  es  la  source  de  toute  bonte  t  iei  Vmuteur  de  la  verite, 
Voeil  qui  voit  tout ,  1'orcille  qui  cntend  touf ,  icoute  ton  /II*  unique ,  exauce  -  moi ;  je 

Utl€  0t  ffS  CTtOtllTtt*  pOUT  fHOtl  ptf€  fOt€]>h.      t  Cl\%  t 

t;  quHt*  vifrmeni  prendre  soin  d*  Vdmt  de  mon  ptrc ,  quHis  la 
gmdm  vers  toi  ju*qu%h  et  quW*  ail  traveni  let  tept  ions  dt  tintbru,  et  qu'tUe  αΛ 
dtpasx  les  routts  obscures  qvi  insjrirent  tant  d'effroi,  et  ού  Ι'οη  α  \t  spedacle  dt 
CR0ltmrn/5  donl  la  vue  inspire  l'horreur ;  que  le  fleuve  de  feu  coute  sembluble  h  dt 
1'fau,  qve  la  mer  aux  ondes  furieusts  cetM  dVfre  ayilie,  que  ses  flois  devienncnl 
tranqmlles  pour  Γάηΐί  dt  mon  ptVe  Iosq>h:  car  c'etl  maintenant  que  la  misericorde 
(«ι  cst  nictssaire.        Je  vous  le  dii  ά  VWS,  φή  Ht$  lt$  tainUs  parties  de  moi  - 

lt  b*en  et  U  mal,  et  tant  que  dure  sa  tn* ,  quelqut  grand  qu'U  boU  h  ses 
ywi,  lartqxSil  est  ρτέ$  d*  μ  /In,  U  ο  toom  de  Ια  «λι/λμιολ  de  mon  pkn 
h  Vktwe  de  ta  mort,  h  celle  du  voyage  gvd  ta  suit,  tt  au  tnement  ού  il  ddii  ttndrt 
*t  compUt  devant  It  tribunol  rrdoutobl*.    Mais  je  Vtitterai  $ur  tei 
mon  ptrt  loseph  aux  wwtmrt  η  pur*. 
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Sic  commisit  spiritum  in  manus  patris  mei  boni,  et  (hic) 
impertivit  ipsi  pacem.  Nondum  autem  ullus  ex  liberis  eum 
obdormivisse  scivit.  At  angeli  conservarunt  animam  eius  a 
daemonibus  tenebranim  qui  erant  in  via,  et  laudaveront  deom 
usque  dam  eam  perducereot  ad  habitacultiin  piorum ,2). 

Caput  XXIV. 

Corpus  vero  eius  prostratnm  iacui»  et  exsangue:  qnare 
admola  oculis  eius  manu  eos  composui  ipsiusque  os  clausi, 

— —   ,  x 

VI)  Zoega  et  Dulaurier  stc:  Vtniunl  angrli.  (Dulaurier:  Lorsque  fevsdit 
Amen,  ma  mire  It  ripita  apris  mot  en  un  langagt  ctleste,  et  aussitdt  Uickel  Η  Ga- 
britl  et  It  choeur  des  anges  descendirmt  du  ciel  et  se  tinrtnt  sur  le  corpt  dt  mon 
pbrt  losejth.  On  entendit  alors  relentir  $ur  lui  des  plaintes  el  des  gemissements ,  tt 
je  coimus  que  sa  dtmibrt  heure  etait  airivit.  II  eprouva  des  douleurs  semblable$  b 
celle$  d'une  femme  en  mal  d'en/an/.  La  souffrance  U  tourmentait  auxst  forie  qu*un 
vtnt  violent  et  qu*un  feu  ardenl  qui  devore  de  nombreux  alitnenle.  Quanl  α  la  mort, 
la  crainle  ne  lui  avait  pas  permis  d'*nlrtr  pour  st  placer  «ur  le  corpt  de  mon  pht 
losrph,  et  pour  operer  la  fatale  separation,  porce  quVn  diriyeant  ses  regards  dans 
l*inlerieur  dt  lo  maison  eUe  m'amit  ap^u  atsis  auprts  d*  *a  liU  tl  inetote  sur  m 
tempts.)  Surrexi  porlamque  egressus  inveni  mortm  (Dalaurier:  Di»  que  je  tis 
qu'eile  hisitail  ά  enlrer  par  suite  de  la  frayeur  qtte  je  Ud  inspirais,  jt  franchis  U 
seuil  de  la  pcrie  et  je  la  Irouvai  la)  solitarie  sedentem  in  magno  timore.  El  dixi  ei 
Ο  tu  quae  venisti  α  pluga  ineridionali ,  ingredere  ttatim  tt  ptrfict  quae  pater  meus 
Itbi  praectpit.  Sed  cusiodi  losephum  ul  lucem  oculorum  (uorum :  nam  ille  est  pater 
meus  secundum  caniem.  (Ruraue  h.  1.  Zoega  noonoUa  omittit.  Legnntur  vero 
apud  Dulaurier  po»t  verba  car  c'es(  lui  ά  qui  je  doi»  \a  vie  suivant  la  chair,  huac 
in  modum :  tt  U  α  eu  souvent  ά  eupporter  Us  tribulatione  pottr  moi  pendant  mon 
enfawx,  fwyani  d'tm  Utu  dans  tm  ouire  pour  ioUer  Iti  tmbacken  d'Uerode ;  fai  rtfu 
de  lui  dtt  instrudions  comme  tous  les  enfanls  en  rt^mvent  de  lewrs  parenls  pour  Uur 
utilili.)  Tune  Abbaton  (eodem  modo  hoc  nomen  apud  Dulaurier  legitur)  intmvit 
ti  sumsit  animam  paUis  mei  Iosephi  et  emisit  eam  e  corpore.  (Dulanrier  addit  a 
Zoega  praetermissa  haec :  Citait  ά  Vhewt  ott  U  $oieil  e$t  prH  ά  se  montrer  sur 
ihorixon ,  le  26.  du  mois  Kpiphi,  en  paix.  La  vie  entiere  de  mon  ptre  lostph  α 
ete  dc  cent  -  onze  ans.)  Michael  autem  appretiendit  lacinias  duas  mappat  (Dulaurier 
les  deux  bouts  d'un  tapis)  holomicae ,  Gabriel  reliquas  lacinias  duas,  et  amplexi 
animam  palris  mei  Iosephi  depotuenml  cam  in  mappa.  (Hoc  loco  rursus  addit 
Uulaurier  Personne  de  ceux  aui  sieaeaient  auvrts  du  mourant  ne  sOvercut  au'U  avait 
cessi  dt  vtort,  non  plus  que  mo  mire  Marie.)  Et  praecepi  eis  (Dulaurier  Je  prt- 
tcrivis  aiors  ά  Gabriel  et  ά  Michel)  ut  eam  cuslodirtnt  α  furibus  in  viit  (Dulaurier 
de  veiller  sur  V&mt  de  mon  pkrt  Joseph  tt  d»  la  difendre  de$  monstrcs  ravissants 
qui  allaient  st  trouver  sur  son  passage.) ,  ct  iussi  angelos  hymnos  cantrc  ei  dontc 
recepla  esset  in  coelum.  (Dulauiinr  JOrdonnai  aussi  aux  anges  inccrporels  de  1a 
prtctder  en  chanlant  des  hymnes ,  jusquOu  momenl  on  ils  Vauraient  conduite  dans 
Its  deux  aupres  de  mon  jitre  bon.) 
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atqne  Mariae  virgini  diii  Ο  mater  mea,  ubi  est  a»  eius  quara 
professns  est  toto  isto  tenipore  quo  in  hoc  mundo  (vixit)? 
Ecce  periit  iaro  illa ,  (factaque  est)  quasi  nuocpam  exstitisset. 
(Haec)  ubi  audiverunt  liberi  eius  roe  Joquentem  cum  matre 
roea  virgine  pura,  cognoverunt  eum  iaro  exspirasse,  admix- 
lisque  lacriniis  eiularunt.  Dixi  autem  illis  Utique  raors  pa- 
Uris  vesiri  mors  non  est  sed  vita  sempiterna :  ^etenira  liberatus 
amimnis  huius  saeculi  ad  requiem  transiit  perpetuara  (et) 
aelernom  duraturam.  Hisce  aaditis  seiderunt  vestes  suas 
fientes. 

Caput  XXV. 

Et  qaidem  incolae  (urbis)  Nazareth  et  (totius)  Galilaeae 
cognito  ipsorum  planctu  ad  cos  confluxere,  et  fleverunt  ab 
hora  tertia  usque  ad  noiiam.  Hora  autem  noua  omnes  ad 
cobiculum  eius  (Iosephi)  simul  abivernnt.  Atque  sostulerunt 
corpus  eius,  postquam  illud  unguentis  sublimibus  imbuerant 
Ego  vero  precabar  palrem  meum  oratione  codesiium:  haec 
eadem  illa  (est)  quam  maoa  mea  prius  exaravi  qua-m  utero 
portarer  Mariae  virginis  matris  meae.  Siiuul  atitem  ac  eam 
absolvi  et  enuntiavi  Amen,  ingens  angelorum  multitudo  ac- 
cessit:  duobusque  ex  illis  mandavi  ut  vestem  expandereot  In- 
cidam  eaque  corpus  senis  beuedicti  Iosephi  obvolverent 

Caput  XXVI 

El  aftatus  Iosephum  dixi  Non  dominabitur  in  te  odor 
mortis  vel  foetor,  neque  prodibit  vermis  de  corpore  tuo  un- 
quaro.  Non  frangetur  de  eo  membrum  vel  unicum,  neque 
ullus  matabitur  in  eapite  tuo  pilus:  neque  peribit  qaicquarti 
de  corpore  tuo,  ο  m\  pater  Iosepbe,  sed  manebit  iiitegrum 
et  incorruptum  usque  ad  convivium  millc  annorum.  Et  quis- 
quis  raortalium  curam  babuerit  oblationis  die  recordationis 
loae,  tpsi  ego  benedicam  et  retribuam  in  congregatione  νίι> 
gintim.  Et  qnicuraque  cibum  dederit  miseris  pauperibus 
viduis  et  orphanis  de  labore  manuum  suarum,  .die  quo  tua 

E^inpt.  apocr.  «4-  Tiechmidorf.  9 
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celebratur  memoria,  (et  qutdem)  in  nomine  tno,  non  (ille) 
destituetur  bouis  omnibue  vitae  suae  diebus.  Quisquis  etiam 
scyphum  aquae  vel  yim  bibendum  praebuerit  vidaae  aut  or- 
phano  ία  nomine  tno,  dabo  tibi  illum  ot  ingrediaris  cum  illo 
ad  convivium  mille  annorum.  Oranieque  horao  coi  curae  eril 
oblatio  die  coni m c morationis  tuae,  ipsi  beDedicam  et  rcrnu* 
nerationem  praestabo  ίο  ecclesia  virginum:  reddam  (inquain) 
ipsi  pro  uno  triginia,  sexaginla  et  cenluin.  Et  quicumqoe 
bisioriam  vitae  tuae  descripserit,  laboris  tui  et  migratiotiU 
de  hoc  mundo,  sermonemque  (bunc)  ore  meo  prolatum,  illum 
tuae  lutelae  commiltam  dum  in  hac  vita  versabitur.  Disce- 
dente  autem  de  corporo  aninia  eius,  et  ubi  hic  ipsi  mundus 
deserendus  est,  librum  delictorum  eius  coraburara,  nec  ullo 
eum  torquebo  supplicio  in  die  iudicii;  sed  traiiciet  mare 
igneuiD ,  atque  sine  molestia  ct  dolore  illud  perlransibit.  Hoc 
(est)  quod  incumbit  omni  homini  egeno,  qui  praestare  nequit 
quicquam  ex  iis  quae  commemoravi :  iiiniirum  si  nascitur  ipei 
filiiis,  vocabit  nomen  eius  Iosephum  Sic  locum  non  habe- 
bit  ίο  illa  douio  vet  penuria  vel  repentina  aliqua  mors  ia 
senipiternum. 

Caput  XX VII. 

Convenerunt  deinceps  optimates  urbis  in  locum  ubi  po- 
situm  erat  corpus  senis  bencdicti  Iosephi,  et  afferentes  secum 
amicnla  feralia  voluerunt  illud  (eis)  involvere  secundum  coii- 
sududinem  qua  componere  solent  (cadavera)  Iudaei.  Sed  de- 
prehcnderunt  eum  sindonem  suam  (qnasi  adstrictam)  tenerc: 
Ua  enini  illa  corpori  eius  adhaesit  ut  cupientibus  eam  exuere 
inventa  sit  instar  ferri  immobilis  ct  indissolubilis.  Neque  ol- 
las  in  sindone  illa  reperire  potuemnt  extremitates,  qoae  rea 
maxiraam  ipsis  admirationem  iniecit.  Tandera  extulerunt  eura 
ad  locum  ubi  sita  erat  spelunca,  et  aperuerunt  ianuam,  ut 
conderent  corpus  eius  inter  corpora  patrum  eius.  Tanc  mibi 
in  mentem  veniebat  dies  qaa  mecum  ambulavit  in  Aegyptum, 
suramaque  il|a  molesiia  quam  mea  caussa  sustinuit.  Proinde 
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(rnortem)  eius  multo  lempore  deflevi,  et  reclinans  me  super 
corpus  eiua  dixt 

Caput  XXVIII. 

„0  mors  quae  onuiem  scieiitiani  reddis  evantdam  ac  tot 
lacrimas  excitas  el  eiulatus,  certe  deus  pater  roeua  ilfe  ipse 
(eel)  qui  hanc  libi  potesiatem  concessit.  Ob  transgressionem 
enim  Adami  et  coniugis  etas  Evae  intereunt  (hoimnes),  neque 
parcit  mors  vel  uni.  Nemini  tamen  accidit  aut  infertur  quic- 
quaro  sine  mandato  patris  mei.  Utique  exstitere  homines  qui 
ntam  produxernut  ad  tiongentos  usque  annoe,  sed  denati  sunt. 
Imo,  licet  eoruni  nonnulli  dintius  vixerint,  eidem  nihiloniinus 
fato  sitccubuere ,  nec  ttlhis  de  ipsis  unquam  dixit  Ego  mra 
gtistavi  mortem.  Quippe  dominus  nunquam  eandem  poenam 
infert  ni&i  seraeL,  cum  palri  meo  placuerit  eam  Yiomioi  immit- 
ttre.  Eodrmque  momento  nbi  procedehs  illa  conspicit  raan- 
datum  ad  se  descendens  de  coelo,  ait  Prodibo  contra  illum 
(hominem,  ingentem  excitalura)  commotionem.  Tunc  iit  sine 
mora  in  animam  impetus,  et  dominatur  ipsi  (mors),  ad  suum 
arbitriuni  cum  illa  agens.  Propterea  eniro  quod  Adam  non 
fecit  Yolontalem  palris  mei  sed  transgressus  est  mandatum 
eius,  ad  iram  contra  illum  concitatus  pater  meiis  eum  addixit 
morti,  et  (hac  ratione)  ingressa  est  mors  in  roundom.  Qaod 
ei  observasset  Adam  praeeeptum  palria  mei,  nunquam  illi 
mors  olrtigisset.  Putatisne  me  petere  posse  a  patre  mco  bono 
ut  mibi  mitlat  cnrnim  igoeom,  qoi  suscipiat  corpus  patrie 
mei  Iusephi  illudque  transferat  in  locum  quietis,  ut  habitet 
cum  spiritalibus  ?  Vernm  ob  pracvaricaf ionem  Adami  deecen- 
dit  ista  aerumna  et  mortis  violentia  in  universum  genus  hu- 
manum.  Atque  haec  est  caussa  cur  nie  oporteat  mori  secun- 
dum  carnero,  (nimirum)  pro  opere  mto  (seu  hominibus)  quos 
creavi,  ut  coneequaotar  graliatn." 

Caput  XXIX. 

Ilaecce  locutus  amplexabar  corpus  patris  mci  ioseplii, 

9* 
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el  flebam  snper  illud :  (reliqui)  vero  sepulcri  ianuam  aperue- 
ruot  et  reposuerunt  corpus  eius  in  eo  tuxla  corpus  patris  eius 
Iacobi.  Tempore  autem  quo  obdormivit  completi  ipsi  erant 
centum  et  undecim  anni.  Nunquam  ipsi  doluil  dens  nllus  in 
ore  eius,  nec  hebes  reddita  fuit  oculorum  acies,  nec  statura 
eius  incurva,  neque  decreverunl  vires:  sed  operam  dedtf  arli 
fabrili  lignariae  usque  ad  exlremum  vilae  suac  diem.  Et  hic 
dies  erat  sextus  el  vigesimu*  (mensis)  Ahib. 

Caput  XXX.  * 

Nos  voro  aposlol!  ubi  (ista)  andivimus  a  servatore  nostro, 
laeli  surreximus  ri  prono  corpore  ipsi  honorero  exhibentes 
diximus  Ο  servator  noster,  tuani  nobis  exhibelo  gratiani:  eqyi- 
dem  nmic  audivimus  sermonem  vilae.  Miramur  tanien,  ο  ser- 
valor  nosler,  fata  Henocbi  et  Eliae,  eos  nimirum  nulK  obno- 
xios  fuisse  morti.  Enimvero  sedem  incoliint  iustonim  in  prae- 
sentem  usque  diem,  neque  viderunt  corpora  eorum  corraptio- 
nem.  Al  sencx  ille  Toscphus  faber  lignarius  erat  tamen  pater 
luus  secundum  camem.  Iussisti  auleni  ut  enotes  per  totuni 
nntndum  pracdrcemus  sanclum  evangeliun),  et  dixisti  Nuntiate 
illis  (etiam)  niortem  palris  mei  Ioscphi,  el  festum  ipsi  diem 
(ac)  sacrum  anmversaria  solemnitalc  celebrate.  Quicumque 
vero  diminuerit  qnicquam  de  hoc  sermone  sive  illi  aiiquid  ad- 
diderit,  ille  delinquit.  Miramur  utique  (losepbum)  inde  ab 
illo  die  quo  natus  fuisti  Bethlebemi  te  appellavissc  fdium  suum 
secundum  rarneni.  Quare  igitur  eum,  aeque  ac  illi  (Henochns 
et  Elias)  sunt,  non  reddidisti  immortalem?  et  tu  dicis  eum 
iustum  fiiisse  et  eleetum. 

Caput  XXXI. 

Respondit  vero  servator  noster  et  dixit  Equidem  proptte- 
tia  patris  mei  iam  consammata  esl  super  Adamum  ob  inobe- 
dientiam  eius.  Et  omnia  ad  nutum  voluntatemque  patris  niei 
disponiuitur.  Quippe  si  homo  niissum  facit  mandatum  dei  et 
opera  seclatur  diaboli  commiltendo  peccatum ,  producitur  ae- 
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tas  eius:  in  hoc  scilicet  (vlvus)  scrvatur  ut  forle  poenilentiam 
agat,  et  perpendat  se  tradendum  esse  in  manus  raortis.  Quodsi 
fuerit  aliquis  bonorum  operum  studiosus,  et  ipsi  vitae  pro- 
rogatur  spatium,  ut  increbrescenle  seneetutis  eius  fama  eum 
homines  probi  imitentur.  Ubi  vero  hominem  conspicitis  cuius 
aniroas  ίη  iram  praeceps  est,  utique  dies  cius  abbreviantur: 
hi  enim  sunt  qui  in  aetatis  suae  (lore  auferuntur.  Omnis  ila- 
qoe  propbetia  quam  pronuntiavit  pater  meus  de  filiis  homi- 
num,  in  qualibet  re  impleri  deber.  Quod  vero  attinet  ad  He- 
nochoni  et  Eliam,  quomodo  ίη  hunc  dieni  vivi  subsistanl,  ea- 
dem  servantes  corpora  cum  quibus  nati  fuerant,  et  quod  pa- 
trem  meum  Iosepbum  eoncernit  cui  non  aeque  ac  illis  contigit 
in  corpore  suo  permansio :  equidem  etiamsi  vixerit  homo  mul- 
tas  annororn  myriadas  ίη  mundo,  com  morte  tamen  vitam 
aliquando  comrautare  cogitur.  Et  dico  vobis,  ο  fratres  mei* 
quod  oporleat  illos  ipsos  (Benocbum  et  Eliam)  sub  finem  tem- 
porum  redire  in  mundum  et  vita  defungi,  in  die  nimirum 
commotionis  terroris  angustiae  et  afflictionis.  Nam  anticbrislus 
quattuor  inlerficiet  corpora,  eorumque  effundel  sanguinem 
aquarnm  ΐη  modum,  propler  opprobrium  coi  eum  exposituri 
sunt,  et  ignoniiniam  qua  detecta  ipsius  impielale  euni  vivi 
nolabunt. 

Caput  XXXII. 
Et  diximas  Ο  doniine  nosler,  deus  et  servator  nosler, 
quinam  suut  illi  quattuor,  quos  dixisti  e  niedio  sublaturum 
w&e  anticbristum  ob  exprobrationem  eorum?  Kcspondit  ser- 
vaior  Hli  sunt  Henoch,  Elias,  Scbila  et  Tabitha.  Hunc  ser- 
uionem  cnm  audivimus  a  servatore  nostro,  gavisi  sumus  ot 
eiuhavimus,  omnemque  gloriam  et  gratiarom  actionem  obtuli- 
nius  domino  deo  et  servatori  nostro  lesu  Christo.  Hic  est  cui 
debelur  glona  bonos  dignitas  dominium  potentia  et  laus ,  si- 
mul  ac  patri  bono  cura  eo  et  spiritui  sancto  vivificanti  debinc 
el  omni  tempore  in  saeculum  eaeculorum,  amen. 
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Caput  1. 

' Αναγγέλλω  ύμιν  έγω  Θωμάς  Ισραηλίτης  πασι  τοις  έξ  έθνών 
άδελφονς  γνωρίσαι  τά  παιδικά  και  μεγαλεία  τοΰ  κυρίου  ημών 
Ίησοΰ  Χρίστου,  οσα  έτΒκησεν  γεννηθείς  έν  τη  χώρα  ημών.  ου 
ή  άρχη  ούτως. 

Caput  II. 

1  Τούτο  τ6  παΛίον  Ίησοΰς  πενταετής  γινόμενος  παίζων  ην 
έν  διαβάσει  βύακος,  και  τά  βέοντα  ύδατα  συνήγαγεν  εις  λάκ- 
κους, και  έποίει  αυτά  ευθέως  καθαρά,  και  λόγω  μόνω  έπεταξεν 

·)  Ita  titulus  est  in  Bonon  et  Dresd,  nisi  quod  Drrsd  post  κυρίου  addit 
ημών  Ίησοΰ  Χρίστου  .  .  Par  Λόγος  είς  τά  παιδικά  κα\  μεγαλεία  (κ.  μεγ.  se- 
condu  curia  deleta  videntur)  του  κυρίου  καΐ  σωτήρος  ημών  Ίησοΰ  Χρίστου  .  . 
Viod  Παιδικά  τού  κυρίου  καΐ  iicoS  καΐ  σωτηρος  η'μών  Ίησοΰ  Χριστοΰ  .  .  Sinail 
Συ'γγραμμα  τοΰ  αγίου  αποστόλου  Θωμά  περί  της  παιδικής  αναστροφής  τοΰ  κυρίου. 

I.  Άναγγε'λλω  (Dresd  et  Bonon  Άναγγέλω)  -  -  ούτως  ex  Dreed  et  Bonoo  . . 
Par  Άναγκαΐον  η'γησάμην  έγώ  Θωμάς  ό  Ισραηλίτης  πάσι  τοις  έξ  ε*$νών  άδελφοϊς 
γνωρίσαι  τά  παιδικά  κα\  μεγαλεία  τοΰ  Χρίστου,  οσα  έποίησεν  ο  κύριος  η'μών  κα\ 
ϊ)εός  Ίησοΰς  Χρίστος  (huc  usqtie  Parisienau  lectio  sirailis  est  Sinaiticae,  quam 
.vide  iafra)  γεννηθείς  έν  τη"  χώρα  η'μών  ε\  τή  Βηθλεέμ,  επισταμένος  ^huius  verbi 
scriptura  Thiluai  dubiu  videbatur ;  cooiecit  ab  auctore  ΐρ»υ  scriptum  fuisse  έξιστών 
[-  στάς]  "ημάς) '  ων  η'  άρχη'  έστιν  αΰτη  .  .  Vind  "Απασι  τοις  έξ  Λνών  γνωρίσαι 
άδελφοις  τά  παιδικά  οσα  έποίησεν  ο  κύριος  η'μών  Ίησοΰς  Χριστός,  άναγκαΐον 
ηγησάμην  έγώ  Θωμάς  ο'  Ισραηλίτης  -  -  (rvliqua  Lambecia»  ex  codice  aon  ex- 
•cripeit). 

II,  1.  Τοΰτο  τ5  παιδ·  Ίησοΰς  (Ίησοΰς  ex  auctoritate  codicnra  Parisienau 
et  Vindobonrnsis  scripsi ;  Dre»d  et  Bonon  habeot  ο  Ίησοΰς)  -  -  έπέταξεν  αυτοί . . 
Par  Τό  γάρ  παιδίον  Ιησούς  (adde  η*ν?)  πενταέτης  γενόμενος,  βροχής  δε  γενο- 
μένης, κα\  παυσάσης  της  βροχής  ό  Ίησοΰς  £παιζεν  έπ\  διοδεύσει  τινδς  ^ύακος 
καΐ  τά  παραρρέοντα  ύδατα  συνηγάγετο  είς  λάκκους,  με^'  ετέρων1  παίδων  των 
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αυτά.  2  Και  ποίησα;  πηλον  τρυφερόν  έπλασεν  έξ  αΰτοΰ  στρου- 
θία  φ'  και  ην  σάββατον  οτε  ταύτα  έποίησεν.  ήσαν  δέ  και 
άλλα  παιδία  πολλά  παίζοντα  συν  αύτω.  3  Ίδών  δέ  τις  Ιου- 
δαίο; ά  ε'ποίει  ό  Ιησού;  έν  σαββάτω  παίζων,  απήλθε  παραχρήμα 
καΐ  ανήγγειλε  τω  πατρί  αυτού  Ίωσηφ  Ιδού  το  παιδίον  σου  έστιν 
έπί  το  ρυάκιον,  και  λαβών  πηλον  έπλασεν  πουλία  ιβ,  και  έβε- 
βήλωσεν  το  σάββατον.  4  ΚαΙ  ελΟών  Ιωσήφ  έπί  τον  τόπον  καί 
ίδών  άνέκραξεν  αύτω  λέγων  Δια  τί  ταύτα  ποιείς  εν  σαββάτω  ά 
ουκ  £ςεστι  ποιείν ;  ό  δέ  Ιησού;  συγκρότησα;  τά;  χείοα;  αύτοϋ 
άνεκραξε  τοϊ;  στρουΟίοις  και  εϊπεν  αυτοί;  "Υπάγετε,  και  πετα- 
σθεντα  τά  στρουθία  ύπηγον  κράζοντα.  :'  '  ίδόντες  δέ  οι  Ιουδαίοι 
έ^αμβήΟησαν ,  και  απελθόντες  διηγήσαντο  τοις  πρώτοι;  αύτων 
οπερ  είδον  πεποιηκότα  τον  Ίησούν. 

Εβραίων.  και  αυτά  τά  ύδατα  παραχρήμα  έγένοντο  καθαρά  και  Ενάρετα·  λόγω 
6ϊ  μόνω  έπάταξεν  (corri^ctidnm  <vst  έπέταξεν)  αυτά ,  κα\  πάντως  ύπετάσσοντο 
αύτω  .  .  Vind  Τό  παιδίον  Ιησούς  πενταετής  γενόμενο;,  καί  βροχής  γενομένης 
£παιζεν  έπ\  διά,3ασιν  ρυακος,  καί  τά  ρέοντα  ύδατα  ρυπαρά  οντά  συνήγαγεν  είς 
λάκκους,  κα\  έπσίει  αυτά  καθαρά  ευθέως  και  ένάρετα  είναι,  λόγω  δε  μόνω  κα\ 
ουκ  £ργω  έπιτάςας  αύτοίς. 

2.  Καί  π.  πηλον  τρυφερό  ν   (ct  Dnv-sd  *·ι  Hnnoti  πυλόν  τριφερόν)  -  -  οτε 

(Bodou  ο  τ  ι)  συν  αύτω  .  .   l*nr  'Κ.πάραντος  δέ  έκ  της  χείλεως  (sic)  αυτών 

πηλον  τρυφερόν,  έπλασεν  ές  αυτού  στρου-ία  τον  αριθμόν  tti.  ήσαν  ούν  καί  τά 
παιδία  παίζοντα  συν  αύτω  .  .  Viml  Κιτα  άρας  U  της  ύλεως  πηλον  τρυφερόν 
Γπλασεν  ές  αυτού  στοουϊία  δώδεκα·  ην  «ε  οά,ί,ίατον  οτε  ταύτα  έποίησεν  παίζων, 
καί  πολλά  παιδία  ete  (piaeler  furc  Lambecius  nihil  ex.sciipsit). 

3.  Ίδών  δε  -  -  έν  σα^.  παίζων  ;d«I«;vi  ο  τι  quod  Dresd  el  ίίοιιυιι  ante  έ·ι 
hubent;  cf.  Par ,  iu  quo  rectc  deest)  ~-  ρυάκ-.ον  (Dr«  j>d  et  Homm  ρήακον.  Cf. 
cod.  Sinait.  in  qito  est  περι  το  ρυάκιν)  —  τό  σά,^ατον  ..  Par  Ίδών  δε  τις  Ίου 
δαΐος  α  έποίησεν  Ιησούς  έν  σα^ϊάτω  πλάττων  τον  πηλόν  ,  άπήλ^εν  ευθέως  και 
απήγγειλε  τω  πατρ\  αύτοϋ  Ιωσήφ  λέγων  Ιδού  τό  παιδίον  σου  παίζον  έπ\  τους 
ρΰακας  ^cum  piioribus  έπι  δ'.οδεύσει  τινός  ρύακος  rm^is  convtiiire  vidt-Uir  έπ\ 
του  ρύακος),  και  ήρε  πηλόν  και  έ'πλασεν  έξ  αυτού  στρου-ία  ikl,  κα\  βε,?ηλοϊ  τΐ 
θάνατον. 

4.  ΚαΙ  έλϊών  ^iiw  DicmI:  Hoiiou  udtl  ό)  Ίωση'ν  -  -  εν  οα^ϊα'τω  ^iiii 
Drewli  Βυιιοιι  έν  σά^ατον)  -  -  ύπηγον  κράζοντα  Urt^tl  tt  Honon  ηπηγον 
κράζων) . .  l*«r  Και  έλί:ών  ό  Ίωστ/y  έπι  τον  τόπον  και  ίδών  άνέκραζεν  αύτόν  (sic) 
λέγων  Λιά  τί  ταύτα  ποιείς  έν  σα^άτω  ,  ο  ο'Ο  ουκ  ποιεϊν ;  ό  δέ  Ιησούς 
συγκροτησας  τάς  παλάμα;  αυτού  α'νεκραςε  τοις  στρου^ίοις  καί  ειπεν  αυτοϊς  Υπα- 
γίτε  πετάσϊητε  κα\  μέμνησ-έ  μου  ζώντες  (cf.  aH  liarc  Sinaitimm  tr\Him\  και 
πετασ^έντων  των  στρου^ίων  έςήλ!:ον  κράζοντα. 

ύ.  Ίδόντες  --  διηγήσαντο  ^διήγησαν  cx  l.uiu»iii>  i».si  oilitmn  t-.\  cnorc  Mio- 
gareULi  cese  vidiriur)  -  -  εϊδον  ^et  Dri"*d  et  Bonon  οίδον,  quod  ειδον  ct  ί'δον  pari 
iure  corrigi  |>otcst)  -  -  τ.  Ίησούν  .  .  Par  Ίδόντες  δε  ο·  Ιουδαίοι  έϊαμβήϊησαν, 
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Caput  III. 

1  Ό  δέ  υιός  "Αννα  του  γραμματέως  ήν  εστώς  έκεϊ  μετά 
του  Ιωσήφ,  και  λαβών  κλά&ον  ίτέας  έξέχεε  τά  ύδατα  ά  συνή- 
γαγεν  ό  Ιησούς.  '2  Ίοων  &έ  ο  Ιησούς  τό  γινομενον  ήγανάκτησε, 
καί  είπε  προς  αυτόν  "Αδικε ,  ασεβή  καΐ  ανόητε ,  τί  ηδίκησάν  σε 
ο£  λάκκοι  και  τά  ύδατα;  ί&ού  νυν  και  συ  ως  δενδρον  άποξηραν- 
0ης,  και  ου  μή  ένεγκης  φύλλα  ούτε  £ίζαν  ούτε  καρτών.  3  ΚαΙ 
ευθέως  ό  παις  εκείνος  έξη^άνθη  ολος.  ο  δέ  Ιησούς  άνεχωρησε 
και  άπήλθεν  είς  τον  οίκον  Ιωσήφ,  οί  δέ  γονείς  του  ξηρανΟέντος 
έβάστασαν  αυτόν  θρηνούντες  την  νεότηταν  αυτού ,  και  ήγαγον 
προς  τον  Ιωσήφ,  και  ένεκάλουν  αυτόν  οτι  τοιούτον  έχεις  παι- 
δίον  έργαζόμενον  τοιαύτα. 

Caput  IV. 

1  Είτα  πάλιν  επορεύετο  διά  της  κώμης,  καί  παιδών  τρέ- 
χων διερράγη  είς  τον  ώμον  αυτού,  και  πικρανθεΐς  ό  Ιησούς  είπεν 
αύτφ  Ουκ  άπελεύσει  τήν  όδόν  σου.  καί  παραχρήμα  πεσών  άπε*- 

καΐ  απελθόντες  διηγησαντο  τοις  πρώτοις  αυτών  οπερ  Γδον  σημεϊον,  πεποιηκώς 
ό*  Ιησούς. 

II! ,  1.  Ό  δε  υΙός  Ά.  του  γραμματέως  (του  γραμμ.  ex  Par  et  Sioait;  Dreed 
et  Ronon  γραμματεύς  «ne  του)  ην  (ita  Par;  Dresd  et  Bonon  ων)  ίστώς  -  - 
συνηγ.  ο  Ιησούς  .  .  Par  Ό  8ε  υΐ.  "Αννα  του  γραμματέως  η\  έστώς  έκεΐ  μετά 
Ίωσηφ ,  χα\  λαβών  κλάδον  Ιτέας  -  -  συνη'γ.  ο  Ιησούς. 

2.  Ίδών  δ·  -  -  ασεβή  (ita  cum  Dresd  et  Bonon  [ασεβεί]  etiam  Sioail)  κα\ 
-  -  ίδου  (Dresd  add  καί)  -  -  οϊτε  καρπόν  . .  Par  Ίδών  δε  τό  παιδίσν  Ιησούς  τό 
γενόμενον  ύπ'  αυτού*  η'γανάκτησε,  κα\  εϊπεν  αυ'τώ  Ανόητε,  τί  η'δίκησάν  σε  οί 
λάκκοι  καί  έξέχεας  τά  ύδατα;  ίδου  νύν  καί  συ  -  -  φύλλα  ουτε  κλάδους  ουτε 
καρπόν. 

3.  Κα\  ευθέως  -  -  νεότηταν  (ita  codicea)  -  -  ένεκάλουν  (et  Dreed  ct  Bonon 
ίνεγκάλουν,  item  Par.  Cf.  iofra  Sinaitici  texius  cap.  IV,  2.)  --  τοιαύτα  . .  Par 
Κα\  ευθέως  έξηράνΐίη  ολος.  ό  δε  Ιησούς  άνεχώρησε  καί  άπηλ2εν  είς  τόν  οίκον 
αυτού,  οί  δέ  γσ*εΐς  τού  ξηρανϊέντος  έβάστασαν  φέροντες  αυ'τόν  5ρηνούντες  τήν 
νεότητα  αυτού,  καί  ήγοντο  προς  τόν  Ίωση'φ,  καί  ένεγκάλουν  αυτόν  οτι  τοιούτον 
έχεις  παιδίον  έργαζόμενον  τοιαύτα  (vertit  haec  cum  Cotclerio  Fabricius  —  ad 
losephum  quem  incusabanl  Cur  riusmodi  habes  puerum  talia  optrantem  ?).  Praeterea 
vero  Par  addita  habet  haec :  Είτα  ό  Ιησούς  παρακλήσεις  παρα  πάντων  ίάτρευσεν 
αυτόν,  έάσαντός  τι  μέλος  (codex  addit  τινά.  looeeius  pro  eo  reponendum  daxit 
είναι.)  άργόν  ολίγον,  είς  τό  προσέχειν  αυτούς. 

IV,  1.  Είτα  πάλιν  -  -  τρέχων  («c  et  Dreed  et  Booon)  -  -  διερράγη  (Dread 
-γει,  Bonon  διεράγει)  -  -  άπελεύσει  (iu  et  Dreed  et  Bonon)  -  -  πεσών  («c 
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Οανεν.  κόντες  δέ  τίνες  τό  γινό|ΐενον  εΐπον  Πόθεν  τούτο  τδ  παι- 
δίον  έγεννη^η,  οτι  πάν  £ή|ΐα  αυτού  δργον  έστίν  έτοψ,ον;  2  Κα! 
προσελθόντες  οί  γονείς  τού  τεΟνεώτος  τω  Ιωσήφ  κατεμέμφοντο 
λέγοντες  2ύ  τοιούτον  παιδών  έχων  ου  δύνασαι  μιεΟ*  ήμ,ών  οίκεΐν 
έν  τη  κωμ.η,  ή  δίδασκε  αύτφ  εύλογείν  καΐ  μ.ή  καταράσΟαι*  τά  ,· 
γαρ  παίδια  ημιών  θανατοΐ. 

Caput  V. 

1  Και  προσκαλεσάμιενος  6  Ιωσήφ  τό  ποινών  κατ  Ιδ£αν 
ένουθέτει  αυτόν  λέγων  "ίνα  τί  τοιαύτα  κατεργάζει,  και  πάσχου- 
*  σιν  ούτοι  και  μ,ισούσιν  ή{ΐας  και  διωκουσιν ;  είπε  δέ  6  Ιησούς 
Έγώ  οίδα  οτι  τά  βήματα  σου  ταύτα  ουκ  είσΐν  σά ,  όμως  σιγήσω 
διά  σέ*  εκείνοι  δέ  οισουσιν  την  κόλασιν  αυτών,  και  ευθέως  οί 
εγκαλούντες  αυτόν  άπετυφλωθησαν.  2  Και  οί  ίδόντες  έφοβήθη- 
σαν  σφόδρα  και  ήπόρουν ,  και  έ*λεγον  περί  αυτού  οτι  πάν  ρήμα 
ο  έλάλει,  ειτε  καλόν  εϊτε  κακόν,  έ*ργον  ην  και  θαύμα  έγένετο. 
ίδόντες  δέ  οτι  τοιούτον  έποίησεν  ό  Ιησούς,  έγερθείς  ό  Ιωσήφ 
έπέλαβεν  αυτού  τό  ωτίον  και  Ιτώεν  σφόδρα.    3  Τό  δέ  παιδίον 

uterque)  -  -  ετοιμον  . .  Par  Πάλιν  ουν  ο  Ιησούς  έπορεύετο  διά  της  κώμης ,  κα\ 
παιδίον  τρέχον  διερράγη  ιΐς  τον  ωμον  αυτού.  κα\  πικραν^ε\ς  ό  Ιησούς  εΖπεν 
αυ'τω  Ουκ  άκελεύση  την  όδόν  σου.  κα\  παραχρ.  πεσών  άπέ3ανεν.  Ιδόντες  — 
έστίν  έτοιμον; 

2.  ΚαΙ  προσελ!:όντες  -  -  κατεμέμφοντο  (ex  Par  est ;  in  Dread  et  Bonon  de- 
sideratur.  Cf.  ctium  Siuaiticum ,  in  quo  est  έγκάλουν)  λέγοντες  -  -  παιδίον  έχων 
(ita  roraiu  Par;  Dread  παιδ.  ίχεις)  ου  -  -  αυτω  (ila  Dresd;  Booon  αυτόν)  εύλο- 
γείν -  -  θάνατοι  (Dresd  et  Bonon  -  τεί) :  Par  Κα\  προσελίίόντες  -  -  κατεμέμφοντο 
λέγοντες  Συ  τούτο  τό  παιδίον  ?χων  ου  δύνασαι  -  -  έν  τη  πόλει  η'μων  ·  η  δίδασκε 
τ6  παιδίον  σου  αυτω  ((oaesius  correxit  αυτός.  Rectius  Thiloni  τό  παιδ»  σου  ad- 
ditamentum  librarii  videbatur ;  sed  cf.  textum  Sinaiticutn  )  εύλογείν  καΐ  μή  κα- 
ταράσ^αι,  η  έξελθε  συν  αυτω  των  ώδε*  τά  γάρ  —  θάνατοι. 

V,  1.  Και  προσκαλεσάμενος  —  κατεργάζει  (*ic  uterque  codex)  —  ταύτα 
ουκ  είσ\  σά  (ita  ex  Par  scripei;  Dresd  et  Ronon  post  ταΰτα  pergunt  έμά  ουκ 
είσίν  άλλα  σα',  quenwdmodum  etlam  in  evangdio  nostro  Thoinae  latino  legitur; 
cf.  infra  V,  2.)  -  -  άπετυφλώϋησαν  (sic  uterque  codex ;  per  errorem  igitur  Thilo 
edidit  έτυφλώίίησαν)  . .  Par  Προσκαλεσάμενος  δε  ό  Ιωσήφ  τό  παιδίον  κατ'  ίδίαν 
ένουΐϊέτει  αυτό  λέγων  "Ινα  τί  -  -  πάσχουσιν  ούτως ,  καΐ  μισούσιν  -  -  είπεν  δε  ό 
Ιησούς  Έγώ  οίδα  οτι  τά  £ημ·  σου  ταύτα  ουκ  είσΐν  σά,  αλλά  διά  σε  σιγη'σω* 
έκεινοι  δε  οί  είρηκότες  σοι  ταύτα  οΓσουσι  τήν  κόλασιν  την  αΐώνιον.  κα\  εύ5·  οί 
έγκ.  αυτόν  έτυφλώϋησαν. 

2.  Κα\  ot  (ex  Par  eat ;  in  Dresd  et  Bonon  desideratar)  ίδόντες  -  -  έγερ^είς 
ο*  Ιωσήφ  (ό  Ίωσ.  rursiu  ex  Par  addidimue)  -  -  σφόδρα  .  .  Par  Κα\  ol  ίδόντες 
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ήγανάκτησε  και  είπεν  αυτώ  Άρκετόν  σοι  έστιν  ζητειν  καΐ  μή 
ευρίσκειν ,  καΐ  μάλιστα  ου  σοφώς  Ιπραξας·  ουκ  οίδας  οτι  σος; 
μή  με  λυπεί. 

Caput  VI. 

1  Καθηγητής  δέ  τις  ονόματι  Ζακχαϊος  έστώς  έν  μέρει  τινί 
ήκουσε  του  '  Ιησού  ταύτα  λαλοΰντος  τω  πατρ!  αυτού* ,  καΐ  έ&αύ- 
μασεν  σφοδρός  οτι  παιδίον  ων  τοιαύτα  φΟέγγεται.  2  ΚαΙ  μετ 
ολίγας  ημέρας  προσήγγισβν  τω  Ιωσήφ  και  είπεν  αυτώ  οτι  παι- 
δύον  φρόνιμον  έχεις,  και  νουν  έχει*  δεΰρο  παράδος  μοι  αυτό 'οπως 
μάθη  γράμματα,  και  έγω  διδάξω  αυτό  μετά  των  γραμμάτων  * 
πασαν  έπιστήμην  καΐ  προσαγορευειν  πάντας  τους  πρεσβυτέρους 
καΐ  τιμάν  αυτούς  ως  προπάτορας  καΐ  πατέρας  και  του  αγαπάν 
συνηλικιωτας.  3  Και  είπεν  αύτφ  πάντα  τα  γράμματα  από  του 
ά  έως  του  ώ  μετά  πολλής  έξετάσεως  τρανώς.  έμβλέψας  δέ  τω 
καθηγητή  Ζακχαίω  λέγει  αύτο}  2ύ  τό  άλφα  μη  είδώς  κατά 
φύσιν,  τό  βήτα  πώς  άλλους  διδάσκεις;  ύποκριτά,  πρώτον  εί 
οίδας  δίδαξον  τό  ά,  καΐ  τότε  σοι  πιστεύσομεν  περι  του  β.  είτα 
ήρξατο  άποστομιξειν  τον  διδάσκαλον  περί  του  πρώτου  γράμμα 
τος,  καΐ  ουκ  ΐσχυσεν  αυτφ  άνταποκριθήναι.    4  Άκουόντων  δέ 

ε*φοβήΐ5ησαν  πάντες  σφόδρα  και  ήπόρουν,  καΐ  £λεγον  περ\  αυτού  οτι  πάν  ρ"  ή  μα 
ο  λέγει,  είτε  καλόν  είτε  χακόν,  έ*ργον  γίνεται,  καΐ  Λαύμαζον.  είδόντες  δε  οτι 
τούτο  ε*ποίησεν  ο  Ιησούς,  ε*γερ3ε\ς  ο*  Ιωσήφ  ε*πελάβετο  αυ'τού  το  ώτίον  καΐ 
Γτιλεν  αυτό. 

3.    Τό  δε  παιδίον  -  -  κα\  μάλιστα  ου  σοφώς  (ita  ex  Par  scripsimus ;  Dresd 

ct  Bouon  post  ευ'ρίσκειν  pergunt  μάλιστα  Ετι  σοφώς)  μή  με  λύπεί  (Dresd  rt 

Bonon  ad  huec  addunt  σός  γάρ  είμι,  quae  cum  Parwiensi  omisimue)  .  .  Par  Τό  δε 
παιδίον  --  κα\  μή  εύρίσκειν  αυτούς  (Thiloni  sunt  caeci  illi  facti  quaerentes  lose- 
phum),  κα\  μάλιστα  ού  σοφώς  Ιπραξας.   ουκ  οιδας  οτι  σός  είμι;  μή  με  λύπει. 

VI,  1.  Καθηγητής  -  -  ε\  μέρει  τιν\  (τινί  cx  Par  eet ;  Drcsd  et  Βοηυιι  non 
habcnt)  ήκ.  του  Ίησ.  τ.  λαλούντδς  ^Dresd  et  Ποηοιι  vitiosc  τώ  Ιησού  ταύτα  λα- 
λούντα)  —  φϊΐέγγεται  . .  Par  Καίϊηγητης  -  -  ήκουσε  του  Ίησοΰ  ταύτα  λαλούντος 
του  πατρός  αυτού,  κα\  Λαυμασε  σφόδρα  οτι  παιδίον  ον  τοιαύτα  φίϊ. 

'2.  Κλ\  μετ'  -  -  είπεν  αυτώ :  consentit  Par  |  οτι  παιδ.  φρόν.  έχεις  κ.  ν. 
έχει:  ita  Par;  Bonon  et  Dresd  οτι  (Dread  έ*τι)  νουν  έχει  (Dresd  νουνεχεΐ,  Ronon 
νουν  ε*χεΐ),  χοΛ  φρόνιμον  ίχεις  παιδίον  |  δεΰρο  (Par  add  ουν)  μάίίη  (Ua  Par  ; 
Drcsd  <-t  Bonon  μάί:ω)  γράμματα  J  κα\  ε*γώ  διδάξω  -  -  κα\  προσαγορευειν  {\Ια 
Dicsd;  Ronon  -ρεύει)  —  καΐ  ημαν  αΰτ  ως  προπάτ.  usqne  συνηλικιώτας  (ita 
Ure»d ;  Βοαοιι  a  verbi»  κα\  τιμαν  αυτούς  traosilii  ad  συνηλικιώτας ,  οιϊιϊμϊ»  me- 
diis) :  horum  nihil  in  Purisiepsi  legitur. 

3.   Κα\  είπεν  αυτώ  πάντα  -  -  πιστεύσομεν  (Bonon  -  σωμεν)  —  άνταποκρι- 
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πολλών  Χέγει,  το  παιδ&ν  tc>  Ζακχαέω  "Ακουε,  διδάσκαλε,  τήν 
τοϋ  πρώτου  στοιχείου  τ<£ξιν ,  καΐ  πρόσχες  ώδε  πως  φει  κανόνα;, 
καΐ  αεσαχαφουιτηρα  ους  ορά;  ξυνους  δια{&ίνοντα ,  συναγομέ- 
νους, ύψους  μίν  αυτούς  πορευοντος  πάλιν  δέ  κεφαλαιούντος, 
τρΉήμους  ομογενείς,  ύπαρχους  δέ  και  υποστατούς,  Ισόμετρους* 
κανόνας  £χεις  του  ά. 

^τ;»α·.  ab  his  satis  diiTert  Pari.siensis  codex,  qui  *ic  habet  Καϊίσαντος  $ε  αυτού 
του  &6άξαι  γράμματα  τώ  'ίησοΰ,  ηρξατο  τ6  πρώτον  στοιχείο*  τ3  5λεφ.  ό  8* 
'ίησοϋς  λέγει  τό  δεύτερον  στοιχείον  μπΦ,  γχίμελ,  χαΐ  είπεν  αυτώ  πάντα  τά 
στοιχεία  εως  τέλους,  χαΐ  άναπτυξας  βιβλίο* ,  τους  προφητας  έδίδασχε  τον  χα- 
ίϊηγητην. 

4.    Hornm  nihil  simile  in  Parisicnsi  jnvenitur.    Coclicutn  autem  Dresdrnsu 

et  Bonooieiisis  textiu  inde  a  verbis  πώς  έχει  χανο'νας  tiscjue  ad  »ectioois  fioem 
perquam  corruptus  eat.  Scriptara  eoim  ibi  *ic  est :  πώς  έχει  χανο'νας  xa\  μέσα 
χαρακτήρας,  ους  αρα  ςυνους ,  διαβαίνοντας,  συναγομένους,  υψουμένους,  χορεύον- 
τας ,  βζλεφεγιοΰντας  (Ποιιοο'  βάλε  φεγ.),  τρισημους,  ο'μογενείς,  υπαρπουχ3έν 
(Βοαοα  -χ^έ)  ζυγοστάτους,  ίσομέτρους*  χανο'νας  έχει  το  ά.  Haec  Mingarel- 
1ίιι·,  Hbri  auctorem  in  Uttera  Α  symbolom  dei  eiasque  trini  agnovi&se  cxuti- 
maa»,  in  huac  fcre  modara  emendanda  censuit:  πώς  tftt  κανόνας  xal  μεσοχα- 

ο«·τ-ι*  ·  oCr  ?3i  ^uvcjr1    T^aiVvovrcr-    ar^o/VMjYui-jr    lidiouii/^iu*  ^Mfjavti" 

azz^s  Ttept  όντας,  τρισημους,  ομογενείς,  ύπαρχους  τε*  ζυγοστατους,  ίσομέτρους· 
χανο'νας  *χεις  του  δ,  hac  interpretatione  addita  AuM,  mngititr  >  positionem  primi 
clrmcnti,  ef  ettendt  quoinodo  habeat  canones  seu  lintas,  tt  dimidios  charactne*:  qnos 
inspict  comtnunrs  ,  ]>mneantts ,  emqregatos ,  iurrjerj/M ,  saltantei :  OCCipt  60«  <JU»  su- 
jwfiint ,  trilineos,  homogeneos ,  el  veluli  princtjtalum  UnenUs ,  ad  libellam  pn$ilo$  ef 
aeqvalts  mensurae .  canones  seu  lintas  habes  lilferae  A.  Ipsr  tnmcn  MingarrlliuA 
couiecturis  se  awi»  diffidere  non  dissimulavit ;  DOtas  eaim  iilus  litterae  Α  nec  iA 
Graeconim  Alphu  nec  m  Hebraeoruni  Aleph  qaadrem  Mnho  qtridem  magie  eai 
({iiadrare  in  primam  Armenoram  litteretn,  probare  ribi  vieoe  e»t  tis  qoae  Char- 
dioo.  in  Itmere  peraico  X,  pag.26.  (ed.  LangMs  1811.  tom.  IX.  pag.  124.)  de 

Pcreiae  doouit.  Ibi  enim  refertur  tx  evangelio  qtiodam 
ic  peraico  fytju^etant  tnvoyi  h  ViccHt  pvw  oj^rtndrt  Γαί>ο ,  It  tnoitfc  iw 
fairt  dtrr  α,  tl  sOrrtta  ti  dii  au  maitte  Apprenet  -  moi  auparttvont  pottrquoi 
Ια  premtert  lettn  d*  ValphaM  tst  ainti  fatte.  Surquoi  h  maitre  U  traitant  dt  pelit 
babilinrd ,  ti  reponrlii  Je  nt  dirai  poinl  α ,  qut  vous  ne  nu  ditiet  pourquoi  la  prt- 
miert  UUrt  nt  amsi  faile.  Le  maitrc  $e  mtttant  tn  coltrt,  Jisu»  lui  dit  Jt  vohs 
rapprtndrni  donc  moi.  La  prtmifre  letlre  de  Valphabet  tsi  f<mn4e  dt  trois  ligvcs 
ptri#ndiculaires  sur  une  Hgnt  diametrale  (Γα  armenim  tst  <ήηή  fait  h  peu  prhs 

t) ,  pour  nous  apprtndrt  que  U  tcmmencment  dt  toutes  ehoses 
f."  Quibos  Miogarellii  de  locp  noetro  coniecturis 
et  ilJMtratam"  ceoeuit  Thilo.  Ut  fwtm ,  ait  Cod. 
r.  I.  p.  292.,  taceamus  coniecturaa  ilUu  λάβε  περιο'ντας  r«  υπάρχους 
Τ  ε  ]irorsu$  improbabiU* ,  latina  qumn  Mingarelliiis  dedit  interprttatto  constat  verbit 
iint  sensu,  ([uorvm  plura  yraecLs  ne  respondent  qmdem.  Seque  huc  ane/or  tj>se  innuit 
Μ  figuram  printae  lilttrae  referre  ad  illud  Iriniinti»  entbltvta;  quod  tamtn  tumi 
potnt  si  ab  inepto  monacho  iila  verba  assuta  tssi  slatuas.    Λαηι  Marcosiorum 
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Caput  VII. 

1  'ίϊς  δέ  ήκουσεν  6  διδάσκαλος  Ζακχα&ς  τάς  τοσαύτας 
καΐ  τοιαύτας  αλληγορίας  του  πρώτου  γράμματος  ειρηκότος  τού 
παιδος,  ήπόρησεν  έπί  τοσαύτην  άπολογίαν  και  δώασκαλίαν  αυ- 
τού, και  ε!πεν  τοις  παρούσιν  Οΐμοι,  ήπορήΟην  ο  τάλας  έγώ, 
έμαυτώ  αίσχύνην  παρέχων  έπισπασάμενος  τό  παιδίον  τούτο. 
2  ΤΑρον  ούν  αυτό,  παρακαλώ  σε,  αδελφέ  Ιωσήφ*  ου  φέρω  το 
αύστηρον  του  βλέμματος  αυτού,  ού  τρανώ  τον  λόγον  απαξ. 
τούτο  το  παιδ'.ον  γηγενής  ουκ  Ιστι,  τοΰτο  δύναται  και  πυρ  δα- 
(  μάσατ  τάχα  τούτο  προ  της  κοσμοποιίας  έστίν  γεγεννημένον.  . 
ποία  γαστήρ  τούτο  έβάστασεν ,  ποία  δέ  u-ήτρα  τούτο  έξέθρεψεν, 
έγώ  αγνοώ,  οιμοι,  φίλε,  έξηχει  με,  ού  παρακολουθήσω  τη 
διανοία  αυτού  *  ήπάτησα  έαυτόν,  δ  τρισάθλιος  εγώ  ·  ήγωνιζόμην 

de  pueritia  Christi  libellus  rtferente  Irtnato  adv.  haeres.  /,  20.  haec  tantum  eon- 
tmuil  προσπαραλαμίϊάνουσι  δε  είς  τοΰτο  κάκεΓνο  τό  ρ>διούργημα,  ώς  τοΰ  κυρίου 
παιδός  δντος  κα\  γράμματα  μανί3άνοντος ,  χα\  τοΰ  διδασκάλου  αΰτώ  φήσαντος, 
καθώς  βος  έστίν,  Είπε  δλφα,  αποκρίνομαι  τό  δλφα  ·  πάλιν  τε  τό  βήτα  τοΰ 
διδασκάλου  κελεύσαντος  ειπείν,  άπσκρίνασϋαι  τόν  κΰριον  *Συ'  μοι  πρότερον  είπε  τί 
έστι  τό  άλφα,  καΐ  το'τε  σοι  έρώ  τί  έστι  τό  βήτα.  καΐ  τοΰτο  ίξηγοΰνται  ώς  α  ν- 
του μόνον  τό  αγνωστον  έπισταμενου,  δ  έφχ^ρωσεν  έν  τω  τνπω  τοΰ  άλφα.  Prae- 
terea  Thilo  signtficavit  pro  ους  ορα  legi  posse  ους  όρ$ς »  it-em  ξυντοΰς  pro  ξυ- 
νους,  υπαρπαχ^έντας  vel  ΰφαρπαχθέντας  pro  ΰπαρπουχθέν ,  ψεγγοβολοΰντας  pro 
βαλεφεγιοΰντας  (cf.  Cod.  apocr.  I.  pag.  CXIIf.),  denique  τούτους  addi  posae  aute 
κανόνας  ίχει  τό  α.  Nuperrime  vero  ab  eadetn  cum  Mingarellio  sentcntia  de  tri- 
nitatia  eymbolo  profectus  emendatioOem  Joci  ea$cepit  vir  doctieeimus  R  ud.  Ho  f  · 
mannue,  qui  in  libro  quem  ioscripsit  Daa  Leben  J«u  nach  den  Apokryphen, 
pag.  222.  hunc  textum  proposuit  πώς  έχει  κανόνας  καΐ  μεσαχαρακτήρα,  ους  όρ$ς 
ξυνοΰς,  διαβαίνοντα-  συναγομένους,  ύψους  μεν  πορεΰοντος ,  κεφαλαιοΰντος ,  τριση'- 
μους,  ομογενείς  υπάρχους  δέ,  υποστατούς,  Ισόμετρους·  κανόνας  ϊχεις  τοΰ  Α. 
Qua  ab  emendatione  non  graviter  diircrt  quam  ipsi  propoeutmus  et  in  textum 
iccrpimus.  Habet  uutem  haec  coniiciendi  liceotia  in  loco  tam  corrnpto  noo  mi- 
nimam  cxcusatiooem  inde  qood  ati  non  licet  niei  codicibus  reccntiesimis. 

VII,  1.  ήπόρησεν:  Dresd  ήπώρησεν  |  αίσχυνην:  uterque  codex  αισχύνης, 
staiimqiie  post  έπισπασμένος. 

2.  ου'  τρανώ :  Mingarellius  corrigi  voluit  ου  vel  περί  ού  τρανώ  (de  quo  senul 
dicam  qufc*  sentiom).  Gontra  TbJlo  noUvit  ex  latino  evangelio  iafautiae  Pari- 
siensi,  id  qao  est  nec  audire  gravitatem  sermonum  eius,  potius  reponi  poesc  ούδε 
τρανό  ν.  Sed  omniao  emeadatioae  non  optu  ees*  ridetur.  |  έξηχει:  Thilo  cx 
atroqae  oodice  edidit  έςηχει.  Hofmaouos  maluit  ίζήγει.  |  παρακολουθήσω  -  ita 
Drrsd  cx  eraendatiooe ;  a  prima  fuerat  παρακολουΐϋήσομαι  |  έαυτόν :  ita  ex  Dn-sd 
rt  Bonon ,  nec  oorrigendum  daxi    Thilo  dedit  έμαυτόν. 
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£χειν  μαθητήν,  καΐ  εύρεΦην  έχειν  διδάσκαλον.  3  Ενθυμούμαι, 
φίλοι,  τήν  αίσχύνην,  δτι  γέρων  υπάρχων  ύπο  παιδιού  ένικήθην. 
και  έχω  έκκακήσαι  και  άποθανειν  δια  τούτου  του  παιδός  ·  ου 
δύναται  γαρ  έν  τη  ώρα  ταύτη  έμβλέψαι  είς  τήν  otjjtv  αυτού, 
και  πάντων  εΐποντων  οτι  ένικήθην  ύπό  παιδιού  μικρού",  τί  £χ« 
ειπείν ;  και  τί  διηγήσασθαι  περί  ων  μοι  είπε  κανόνων  τού  πρώτου 
στοιχείου;  αγνοώ,  ώ  φίλοι*  ου  γαρ  αρχήν  και  τέλος  αύτοΰ  γι- 
νώσκω.  4  Τοιγαρούν  άξιω  σε,  αδελφέ  Ιωσήφ,  άπάγαγε  αυτόν 
εις  τον  οίκον  σου.  ούτος  τί  ποτε  μέγα  έστίν ,  ή  θεος  ή  άγγελος, 
ή  τί  εΐπω  ουκ  οΐδα. 

Caput  VIII. 

1  Των  δέ  Ιουδαίων  παραινούντων  τφ  Ζακχαίω,  έγέλασε 
τό  παιδίον  μεγα  και  είπεν  Νυν  καρποφορείτωσαν  τά  σά,  και 
βλεπέτωσαν  οί  τυφλοί  τη  καρδία,  έγώ  άνωθεν  πάρειμι  Γνα  αυ- 
τούς καταράσομαι  και  άς  τά  άνω  καλέσω ,  καθώς  διετάξατο  ο" 

3.  γέρων  ύπαρχων :  in  codicibus  scripta  cst  γερ.  υπάρχει,  unde  Thiloni  ος 
ante  γέρων  supplendum  videbatur.  Sed  /νιχή^ην  in  codice  extremam  syllabam 
compendio  scriptam  habet ,  quod  non  solvi  debet  3η.  Eo  tnagie  cdenduni  ita 
videbatar  ut  edidimtu.  |  δια  τούτου  του  παιδός:  Booon  διά  τούτο  του  παιδός  | 
έμβλέψαι:  ita  Dresd ;  Bonon  βλέψαι  |  είπόντων:  Dresd  ύπόντων  |  στοιχείου: 
Dresd  et  hoc  et  aliie  locia  στοιχίου  etc  |  αυτού  γινώσκω:  aterque  codex  αυ- 
τού ου'  γιν. 

4.  ούτος:  in  Dresd  scriptam  est  m«i  fallor  τούτος.  Hinc  malui  edere  ούτος 
quam  τούτο,  quod  apud  Miogar.  et  Thil.  legitur. 

Ceternm  huic  capiti  respondent  verba  ea  quibus  in  codice  Parisienai  ista 
tustoria  finkur.  Praegrcasie  ciiim  illte  χα\  άναπτύξας  —  έδίδασκε  τον  κα^ηγη- 
τήν  legnntur  ibi  haec  Αυτός  δε  αίσχυν!3ε\ς  ηπόρησεν,  οτι  ούχ  οίδε  πό^εν  αυτός 
οίδε  τά  γράμματα.  χα\  έγερίΗΐς  άνεχώρησεν  οίχαδε ,  θαυμάζω  ν  έξιστάμενος  τό 
παράδοξον.  Denique  additar  in  Paruiensi  codice  fragmentum  historiae  de  pannis 
λ  puero  tinctis,  quam  evangelium  infantiae  arabicum  capite  XXXVil.  tradit, 
graeci  vero  codicec  nostri  reliqui  noo  exhibent.    Quod  fragmentum  sic  habct : 

(VIII.)  Πορευομένου  δε  του  '  Ιησού  είδέ  τι  (codex  τινα)  έργαστήριον  χαί 
τινα  νεανίσκον  βάπτων  (*ic)  ε?ς  λέβητας  Ιμάτια  χαΐ  τζόχας  τινάς  διαφόρους  φαιάς, 
τό  καίί'  Εκαστον  έχτελών  κατά  τήν  του  ένός  έκαστου  βούλησιν.  είσελί^ών  ούν  τό 
παιδ(ον  Ίησοΰς  [adde  ίδών?  πρός?  προς  τόν?]  ούτως  ποιοΰντα  τον  νεανίαν,  λα- 
βών κα\  αυτό;  έκ  των  προσκειμένων  υφασμάτων  . . . 

VIII,  J.  παραινούντων:  Mingarellio  legendnm  videbatur  παροινούντων  („quxan 
vrro  ludaei  Zacchatum  probro  afficercnt").  |  πάρειμι:  Dreed  παρήμοι  |  καταρά- 
σομαι et  infra  καταράσεται :  utcrque  codex  καταράσσομαι  et  καταρpάσσεταL 
Thilo  wlidk  κατοράσωμαι  et  καταράσηται,  qnemadmodum  eliam  Mingarrllioa 
edi  voloit. 
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άποστείλας  με  δι  υμάς.  2  Και  ώς  το  παιδίον  κατέπαυσε  τον 
λόγον,  ευθέως  έσώθησαν  οί  πάντες  οί  υπό  τήν  κατάραν  αυτού 
πεσόντες,  καΐ  ουδείς  άπο  τότε  έτόλμα  παροργέσαι  αυτόν,  οπως 
μη  καταράσεται  αυτόν  καΐ  Ισται  ανάπηρος. 

Caput  IX. 

'  ΚαΙ  μεθ'  ημέρας  δέ  τινας  έπαιζεν  ό  Ιησούς  έ*ν  τινι  δω- 
ματι  έν  ύπερωω,  και  h  των  παιδιών  των  παιζόντων  μετ  αυτού 
πεσών  άπο  του  δώματος  κάτω  απέθανε*  και  ίδόντα  τα  άλλα 
παίδια  £φυγον,  και  κατέστη  6  Ιησούς  μόνος.  2  ΚαΙ  έλθόντες 
οί  γονείς  τού  τεΟνεώτος  ένεκάλουν  έκεΐνοι  δέ  έπηρέαζον  αυ- 
τόν. *  Κατεπηδησεν  ό  Ιησούς  από  τού  στέγου  καΐ  £στη  παρά 
το  πτώμα  τού  παιδιού,  και  έκραξε  φωνή  μεγάλη  καΐ  είπεν 
Ζήνον,  —  ούτω  γαρ  τό  όνομα  αυτού  έκαλείτο  —  άνοστος  είπέ 
μοι,  έγώ  σε  κατέβαλαν;  και  άναστάς  παραχρήμα  είπεν  Ουχι 
κύριε,  ου  κατέβαλας  άλλα  άνέστησας.  και  ίδοντες  έξεπλάγη- 
σαν.  οί  δέ  γονείς  τού  παιδιού  έδόξασαν  τον  θεόν  επί  τω  γεγο- 
νότι  σημειω,  και  προσεκύνησαν  το>  Ιησού. 


2.   ανάπηρος :  Dreed  άνάπειρος.    Idem  cani  Bonon  antea  παροργήσαι. 

IX,  1.  ίπαιζεν:  ita  codicea.  Hinc  pcr  errorem  ThiJo  edidit  ίπαιξεν  |  δώ- 
ματι:  Dreed  τόπω  δώματι,  priore  tocc  obelo  transfixa  |  πεσών:  ita  uterqur 
codex.  |  Ιδόντα  τά  αλλα :  Dresd  ίβών  τά  αλλα ;  Bonon  teste  Mingarellio  Ιδο*ντα 
άλλα  I  κατέστη :  aterque  codex  κατέβη.  Emendandum  eue  κατέστη  vcl  χατέ- 
μεινεν,  iam  Thilo  notavit. 

2.  έλ^όντες:  oterqoe  codex  έλ^έντα  |  τον  τε^νεώτος:  ita  Dresd;  Ronon 
τού  παιδίσυ  ήγουν  τού  τε!?νεύτος  |  ένεκάλουν :  Bonon ,  ut  supra ,  ένεγκάλουν. 
Sequontur  in  codidbua  haec  ώς  αυτόν  καταβληθέντα  αυ'τόν,  quae  corrnpta  eaar 
in  promtu  est.  Exridisee  nonnihil,  cnm  Thilone  recte  concloditur  cum  ex  iis 
quae  eeqaantur  έκεΐνοι  δέ ,  tum  ex  loco  gemino  evangelii  latini ,  qui  in  Pai  t«ien»i 
codice  eic  legitur  Et  cum  venisxent  parenles  iUius  infantis  qui  mortuus  fueral ,  di- 
etbanl  odversus  hswn  Vere  tu  Ulum  ruere  fecisti.  lesus  aulem  dixit  Ego  nunquam 
eum  ruere  feei.  Ipn  vtro  insidiabantw  advtrsum  Iesum.  Cf.  etiam  infra  evang. 
Thom.  latin.  cap.  VII.  Hinc  tta  fere  legi  potest  ένεκάλουν  τον  Ίησούν  ώς  υτε' 
αυτού  καταβληϊϊην«ι  βυ'τόν.  κα\  είπεν  Έγώ  ουδέποτε  κατέβαλον  αυτόν,  έκεΐνοι 
δε  έπηρ.  αυτόν.  Etiam  in  Siuaitico  oodice  locne  gerainae  cst  capite  VIII.,  quem 
huc  conferre  invaL  |   έπηρέαζον:  Dreed  έπεφέαζον,  Honon  έπειρεάζωντο. 

3.  στέγου:  cf.  ad  Β  VIII,  1.  Bonon  στέατος.  Thiloni  στέγους  vd  στεγνού 
oomgendum  videbatnr.  |  κατέβαλον:  Dreed  κατέβαλλον  |  κατέβαλας:  Drwd 
χατέβαλλας.  Mingarellio  et  Thilooi  edendum  videbatur  κατέβαλες  J  α'λλά :  Drad 
άλλ'  |   έπ\  τώ  γεγον.  σημείω :  uterque  codex  έπ\  τό  γεγονότι  σημείον. 
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Caput  X. 

1  Μετ  ολίγας  ημέρας  σχίζων  τις  ξύλα  έν  τη  γωνία  νεώτε- 
ρος, έ*πεσεν  ή  άξίνη  και  διεσχισεν  την  βάσιν  του  ποδός  αυτού, 
και  £ξαιμος  γενόμενος  άπέθνησκεν.  '1  θορύβου  δέ  γενομένου  και 
συνδρομής,  έδραμε  και  τό  παιδίον  Ιησούς  έκεΐ.  και  βιασάμενος 
Βιήλθεν  τον  δχλον,  καΐ  έκράτησεν  τού  νεανίσκου  τον  πεπληγότα 
πόδαν,  και  ευθέως  ίάθη.  είπε  δέ  τω  νεανίσκοι  Ανάστα  νυν, 
σχίζε  τά  ξύλα  και  μνημόνευε  μου.  6  δέ  όχλος  ίδών  το  γεγονός 
προσεκύνησαν  το  παιδίον,  λέγοντες  Αληθώς  πνεύμα  θεού  ένοικεί  ν 
έν  τω  παιδίω  τούτω. 

Capit  XI 

1  "Οντος  δέ  αυτού  έξαέτους ,  πέμπει  αύτον  ή  μήτηρ  αυτού 
ύδωρ  άντλήσαι  και  φε'ρειν  έν  τω  οίκω,  δεδωκώς  αύτω  ύδρίαν. 
έν  δέ  τω  οχλω  συγκρούσας,  ή  υδρία  έρράγη.  1  Ό  δέ  Ιησούς 
άπλωσας  τό  παλίον  όπερ  ήν  βεβλημενος.  έγέμισεν  αυτό  ύδωρ 
και  ήνεγκε  τη  μητρί  αυτού,  ίδοΰσα  δέ  ή  μήτηρ  αυτού  το  γε- 
γονός σημεϊον  κατεφίλει  αυτόν,  και  διετή  ρει  έν  αυτή  τά  μυστή- 
ρια ά  £βλεπεν  αύτον  ποιούντα. 

Caput  ΧΗ. 

1  Πάλιν  δέ  έν  καιρώ  τού  σπόρου  έξήλθεν  τό  παιδίον  μετά 


Χ ,  1.  γωνία :  nlerque  codex  γονία  |  έπεσεν :  ita  Dreed ;  Bonon  καΐ  £πε- 
σεν  |  I>reed  et  Bonon  ή  α'ςυνη.  Dresd  etiara  διίσχυσεν  \  έςαιμος:  Drescl  et 
Bonon  έζ  αίματος.    Sinaiticu»  codex  recte  £ξαιμος. 

2.  τό  παιδ.  Ιησούς:  Ua  Dresd;  Bonon  τό  παιδ.  6  Ιησούς  j  πόδαν:  Ua 
oterqoe  codex  |  τω  νεανίσκω :  Dresd  τόν  νεανίσκον ,  Bonon  το  νεανίακον  |  προσ- 
εκύνησαν τό  παιδίον  εν  τω  παιδ.  τούτω:  ita  Uresd;  Bonon  nil  nisi  προσεκύ- 
νησαν τό  παιδ.  τούτο. 

XI,  1.  πέμπει:  Bonon  πέμπ.  δί*  |  δεβωκώς:  ita  oterque  codex.  Thilo 
cdidit  δεδωκυϊα,  sed  nescio  aa  praestet  hunc  soloecismum  cura  tot  aliis  aervare.  | 
σνγκρούσας:  non  curn  Thilone  scribendum  puto  σνγκρούσασα.  Eodem  enim  so- 
loecUmo  dictum  est  in  Sinaitico  codice  (cf.  Β  X,  1.)  πορευόμενος  δε  συνε- 
τρίβη  etc 

2.  οπερ  η\  βεβλημενος :  Ua  Dre*d;  Bonon  ονπερ  ηΤν  βεβλημενου  |  ΰδωρ: 
ita  uterqae  codex.  Mingar.  et  Thil.  correxeruDt  ύδατος  |  κατεφίλει:  Bonoo 
κατεφίλησεν  |  £βλεπ.  αντόν :  Dre»d  et  Bonon  £βλ.  αυτό. 
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του  πατρός  αυτού  Γνα  σπείρει  σίτον  βίς  τήν  χώραν  αυτών  ·  χαΐ 
εν  τω  σπείρειν  τον  πατέρα  αυτού  Ισπειρε  καΐ  τό  παιδίον  Ιησούς 
ένα  κόκκον  σίτου.  2  Και  θερίσας  και  άλωνίσας  έποίησε  κόρους 
ρ,  καΐ  καλέσας  πάντας  τους  πτωχούς  της  κώμης  εις  την  άλωνα 
έχαρίσατο  αύτοίς  τον  σίτον  *  και  Ιωσήφ  &ρερεν  τό  καταλειφθέν 
τού  σίτου,    ήν  δέ  έτών  ή  δτε  τούτο  έποίησε  τό  σημείον. 

Caput  XIII. 

1  Ό  δέ  πατήρ  αυτού  τέκτων  ήν ,  και  έποίει  έν  τψ  κα».ρω 
έκείνω  άροτρα  καΐ  ζυγούς,  έπετάγη  αύτω  κράββατος  παρά  τί- 
νος πλουσίου  όπως  ποιήσει  αύτω.  τού  δέ  ενός  κανόνος  τού  κα- 
λουμένου έναλλάκτου  οντος  κολοβωτέρου,  μή  έχοντες  τί  ποιήσαι, 
είπεν  τό  παιδίον  ό  Ιησούς  τ^  πατρί  αυτού  Ιωσήφ  θές  κάτω  τά 
δύο  ξύλα,  καΐ  έκ  τού  μέσου  μέρους  Ισοποίησον  αυτά.  2  ΚαΙ 
έποίησεν  Ιωσήφ  καθώς  είπεν  αύτω  τό  παιδίον.  βστη  δε  ό  Ιη- 
σούς έκ  τού  έτερου  μέρους  καΐ  έκράτησεν  τό  κολοβώτερον  ξύλον, 
και  έκτείνας  αυτό  ίσον  έποίησεν  τού  άλλου,  και  εΐδεν  ό  πατήρ 
αυτού  Ιωσήφ  καΐ  έθαύμασε,  και  περιλαβών  τό  παιδίον  κατε- 
φίλει  λέγων  Μακάριος  είμι,  οτι  τό  παιδίον  τούτο  δέδωκέ  μοι 
ό  θεός. 


XII,  1.  ?να  σπείρει:  ita  uterque  codex.  Mingar.  et  Thil.  correxerunt  ?va 
σπείρη  1  σίτον :  Dread  σίτο»,  itrm  infra  |  παιδίον  Ιησούς :  ita  Dresd  et  Bonon ; 
sed  Dresd  supra  lineam  post  παιδίον  acUcriptwn  habct  o.  ]  κο'κκον  σίτου :  Dresd 
χόκκ.  σίτον 

2.  άλωνίσας :  Drced  άλονήσας ,  Βοοοα  άλονήσας.  Mingar.  scribi  voloit 
άλονήσας  rel  άλωνίσας.  Cum  Thilonc  probavimus  άλωνίσας,  qaamquam,  nt  tdein 
notavit,  cam  pari  probabilitate  ecribi  poteat  άλοήσας.  |  κόρους:  uterque  codex 
χάρους  |  την  άλωνα :  aterque  codex  τδν  άλωνα  |  καταλειφθέν :  Dirsd  ex  emen- 
datione  καταληφ^έν  |   έποίησε:  Bonon  έποίησας. 

XIII,  1.  ην,  χα\  έποίει:  in  ntroque  codice  deaideratur  καί.  Mingawllins 
malebat  ων  έποίει.  |  ποιήσει:  ita  uterque  codcx.  Thilo  edidit  ποιήση  |  έναλ- 
λάκτου οντος  κολοβωτέρου,  μή  έχοντες  τί  ποιήσαι:  ita  de  coniectura,  qoam  Thilo 
iam  praeiverat ,  acripsimus.  Codices  habent  έναλλάκτου  μή  έχοντος  τί  ποιήσαι. 
Praetcrea  Thilo  scribi  malebat  έχοντές  n ,  quod  nobie  non  videtur.  |  Ιωσήφ : 
iU  Dresd;  Booon  τω  Ιωσήφ  |   ξύλα:  Bonon  ςυτα,  et  infra  ξντον. 

2.  έποίησεν  τού  άλλου:  iu  Drwd,  Bonon  έπ.  αυτού  άλλου,  pro  qoibna 
Mtngarelliua  rr-poni  volcbat  αυτί  δλλω  |  κα\  Λαύμασε :  Bonon  om  χαί  |  χατε- 
φίλει:  Bonon  χατεφίλησε. 
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Caput  XIV. 

1  Ίδών  δέ  Ιωσήφ  τον  νουν  του  παιδίου  καΐ  την  ήλικιό- 
τητα,  οτι  ακμάζει,  πάλιν  έβουλεύσατο  μή  είναι  αυτό  άπειρον 
των  γραμμάτων,  και  άπαγαγών  αυτό  παρέδωκεν  έτέρω  διδα- 
σκάλω.  είπε  δέ  ό  διδάσκαλος  τφ  Ιωσήφ  Πρώτον  παιδεύσω  αυτό 
τά  έλληνικά,  έπειτα  τά  έβραϊκά.  ηδει  γαρ  ό  διδάσκαλος  την 
πεζραν  του  παιδιού,  και  έφοβήθη  αυτό*  όμως  γράψας  τον  άλ- 
φάβητον  έπετήδευεν  αυτό  έπι  πολλήν  ώραν ,  και  ουκ  άπεκρίνατο 
αύτω.  2  Είπε  δέ  αυτοί  ο  Ιησούς  ΕΙ  όντως  διδάσκαλος  εΐ,  και 
εί  οίδας  καλώς  τά  γράμματα,  ε£πέ  μοι  του  άλφα  την  δύναμιν, 
καγώ  σοι  έρώ  την  του  βήτα.  πικρανθείς  δέ  ο  διδάσκαλος  Ικρου- 
σεν  αυτού"  εις  την  κεφαλήν,  τό  δέ  παιδίον  πονέσας  κατηράσατο 
αυτόν,  και  ευθέως  έλιποθύμησε  και  έ*πεσεν  χαμαί  έπΐ  πρόσωπον. 
3  Άπεστράφη  δέ  το  παιδίον  εις  τον  οίκον  Ιωσήφ.  Ιωσήφ  δέ 
έλυπήθη ,  και  παρήγγειλε  τη  μητρί  αυτοΰ  οπως  £ξω  της  θύρας 
μή  απολύσεις  αυτόν,  διότι  άποθνήσκουσιν  οί  παροργίζοντες  αυτόν. 

Capm  XV 

'  Μετά  δέ  χρόνον  τινά  ετόρος  πάλιν  καθηγητής,  γνήσιος 
φίλος  ων  τού  Ιωσήφ,  είπεν  αυτί.)  "Αγαγέ  μοι  το  παιδίον  εις  τό 
παιδευτήριον  ·  Ισως  αν  δυνηθώ  έγώ  μετά  κολακείας  διδάξαι  αυτό 
τά  γράμματα,    και  είπεν  Ιωσήφ  Εί  θαρρείς,  αδελφέ,  έπαρον 


XIV,  1.  Ίωσηφ:  ita  Dresd  ·,  Bonon  ό  Ιωσήφ  |  παιδ(συ:  ita  Βοαοο;  Dresd 
παιδο'ς  |  παρε*δωκεν:  uterque  codex  παρέδωκαν  |  ηδει :  codicee  Γδε·..  Mingar. 
et  Thil.  probaveruot  οϊδε  |  πεϊραν  r.  πεδίου :  Drcsd  πείραν  τ.  παιδός  |  ομως : 
Bonou  οπως  |  επεπίδευεν:  ita  cam  Miogar.  et  Thilone.  Codices  επετη'χευεν. 
Thilo  „noWi  in  mentem  venerat  έπετυχεν  vel  ενέτυχεν  αυ'τω  {locutos  est  cum  eo), 
propttr  *eqq.  κα\  ουκ  άπεκρ.  αυ'τω  (forlasx  αυτί)." 

2.  την  του  βήτα :  Dresd  om  του  |  πονεσας :  ita  uterque  codex  |  ίλιπο- 
ίϊΰμησε:  codices  Λυποίυμησε 

3.  Άπεστράφη  r  codices  άπεστράφην  |  απολύσεις :  in  Dresd  correctum  essc 
videtur  απόλυσης  |  αποθνήσκουσα :  Dresd  -σκωσιν. 

XV,  1.  φϋιος  <δν:  codex  aterque  φ(λ.  ην  |  κολακείας:  Thilo  eervaodom 
daxit  κολακίας,  qaod  ia  codidbuj  ett  |  διδάξαι:  codic*»  διδάξω,  quo  servato 
Mingarellius  vertit  fortam  ego  eum  dottbo  ,  ή  pofero,  tiiteras  cum  blanditH$  |  El: 
Bonon  Εις  |   fttapov :  hic  accenta»  in  Dreed  tet  (itemque  ut  videtar  in  Bonon), 

c>v3ti|^.  apocr.  cu.  liecncnuon.  jy 
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αυτό  μετά  σεαυτοϋ*.  και  λαβών  αύτο  μετ  αυτού  μετά  φόβου 
και  αγώνος  πολλού ,  το  δέ  παιδίον  ήδέως  έπορεύετο.  2  Και  είσ- 
ελ&ων  θρασυς  είς  τό  διδασκαλειον  εύρε  βιβλίον  κείμενον  έν  τω 

άναλογίω,  και  λαβών  αυτό  ουκ  άνεγίνωσκε  τά  γράμματα  τά  έν 
αύτώ,  άλλα  άνοιξα;  το  στόμα  αύτοΰ  έλάλει  ττνεύματι  άγιω,  και 
έχασκε  τον  νόμον  του;  περιεστώτας.  όχλος  δέ  πολύ;  συνελ- 
θόντες  παριστήκεισαν  άκούοντες  αύτοΰ,  και  έθαύμα^ον  έν  τη 
ώραιότητι  της  διδασκαλίας  αύτοΰ  και  τη  ετοιμασία  των  λόγων 
αύτοΰ,  δτι  νήπιον  ων  τοιαύτα  φθέγγετα».  3  Άκουσα;  δέ  Ιω- 
σήφ έφοβήθη,  και  εδραμεν  εις  τό  διδασκαλειον  λογισάμενος  μή 
ούτος  ό  καθηγητής  έστιν  άπειρος,  ειπε  δε  ό  καθηγητής  τω 
Ιωσήφ  "Ινα  είδης,  αδελφέ,  οτι  εγώ  μέν  παρέλαβον  τό  παιδών 
ώς  μαθητήν,  αύτό  δέ  πολλής  χάριτος  και  σοφίας  μεστόν  έστιν 
και  λοιπόν  άςιώ  σε,  αδελφέ,  άρον  αυτό  εις  τον  οίκον  σου. 
4  δέ  ήκουσεν  τό  παιδίον  ταύτα,  εύθεως  προσεγελασεν  αύτο} 
και  είπεν  '  Επειδή  ορθώς  έλάλησας  και  όρθώς  έμαρτυρησας,  δια 
σέ  κάκείνος  ό  πληγωθείς  ίαθήσεται.  και  πάραυτα  ίάθη  ο  έτερος 
καθηγητής,  παρέλαβε  δέ  Ιωσήφ  τό  παιδίον  και  άπηλθεν  εις 
τον  οίκον  αύτοΰ. 


noa  £πδρον  |  λαβών  αυτό ;  Bonon  λα£.  αυτόν  |  αγώνος :  ita  scripeimiu  cuin 
Thilonc  pro  άγονου,  qaod  codicce  habent. 

2.  Πράους  είς:  codices  ϊραουνής.  Mingarelliua  logi  voluit  κα\  ε^σελ^όν 
bpauii  είς,  pro  quibus  praestut  edere  κ.  είσελϊών  5ρασυ  είς  |  άναλογίω:  Min- 
garellioe  corrigi  volebat  άναλογε(ω  |  όχλος  δε  -  -  £}αΰμαζον :  ita  maximatn  par- 
tem  ex  Dreed  edidimus  praeeunte  Thiloue.  Ια  eo  enim  »ic  scriptnm  eet:  κα\ 
άκούοντες  αυ'τω.  όχλος  δε  πολ.  συνελ*.  παριστη'κησαν  (eic,  quod  παριστήκεισαν 
edidimus.  Thilo  παρεστήκεισαν)  άκούοντες  αυτω  ,  χαΐ  Λαύμαζον.  Contra  Βο- 
nonieoai*  haec  tantum  habet :  καΐ  άκούοντες  αύτοΰ,  καΐ  Λαύμαζον  |  νήπιον  ών : 
Βοοοα  ών  om 

ά.  κα\  έδραμεν  είς  τό  --  άπειρος:  ita  Dresd;  Βοαοη  χαΐ  (δραμεν  άπειρος, 
omissis  mediis.  Praeterea  sensua  verborum  μή  ούτ.  ό  καίϊηγ.  Ιστιν  άπειρος  aatia 
aptus  ceee  videtur.  Alioquin  suspicuri  possis  legendum  esse  μή  ούτ.  ό  κα2.  tVrat 
άνάπηρος.  Cf.  eupra  cap.  VIII,  2.  et  Pseudo  -  Matth.  XXX IX.  Hoc  loco  ge- 
mtno  id  ipsum  quod  conierimua  confirnuitur  verbis  his  Quod  cum  audisset  Ioseph, 
currendo  venii  ad  ianuatn,  iimens  ne  tp««  didascalus  moreretur.  |  είδης:  ita  etiam 
Thiloni  «cribcodum  videbatur.    Codices  ?δτ)ς. 

4.  xal  πάραυτα  ίάϋη  ό  έ*τ.  κα*. :  iu  Booon ;  Dread  xal  ευθέως  ό  έτ.  χβώ. 
ίάίίη  |   Ιωσήφ:  rta  Dresd;  Booon  ό  Ιωσήφ. 


Digitized  by  Googl 


KVANGELIUM  THOMAK  GRAECE  A.  \tf 

CAPUT  XVI. 

"Επεμψε  δέ  '  Ιωσήφ  τον  υ£δν  αυτού  τον  Ίάκωβον  τού  δήσάι 
ξύλα  καΐ  φέρειν  είς  τον  οίκον  αυτού"  ·  ήκολούθει  δε  καΐ  το  παι- 
δίον  Ιησούς  αύτφ.  καΐ  συλλέγοντος  του  Ιάκωβου  τά  φρύγανα, 
έχιδνα  ίδακε  την  χείραν  Ιάκωβου.  2  ΚαΙ  κατατεινομένου  αυτού 
και  άπολλυμένου  προσήγγισεν  ο  Ιησούς  καΐ  κατεφύσησε  το 
δήγμα"  καΐ  ευθέως  έπαύσατο  δ  7ΓΟ\>θς  ,  καΐ  το  θηρίον  ερράγη, 
και  πάραυτα  Ιμεινεν  δ  Ιάκωβος  ύγιής. 

# 

Caput  XVII. 

1  Μετά  δέ  ταύτα  έν  τη  γειτονία  του  Ιωσήφ  νοσών  τι  νή- 
πιον  άπέθανεν ,  και  έ"κλαιεν  ή  μήτηρ  αυτού  σφόδρα,  ήκουσε  δέ 
ο  Ιησούς  δτι  πένθος  μέγα  και  θόρυβος  γίνεται,  καΐ  £δραμε  σπου- 
δαίος* καΐ  εύρων  τδ  παιδίον  νεκρδν,  και  ήψατο  τού  στήθους 
αυτού  και  είπεν  2οίλέγω,  βρέφος,  μή  άποθάνης  άλλα  ζήσον, 
καΐ  Ιστω  μετά  της  μητρός  σου.  και  ευθύς  άναβλέψα;  έγέλασεν. 
είπε  δέ  τη  γυναικί  ΤΑρον  αύτδ  καΐ  δδς  γάλα,  καΐ  μνημόνευέ  μου. 
'1  Και  &6>ν  ό  παρεστο>ς  δχλος  έθαύμασεν,  καΐ  είπον ' Αληθώς  τδ 
παιδίον  τούτο  ή  θεος  ην  ή  άγγελος  θεού,  δτι  πάς  λόγος  αυτού 
έργον  έστιν  ετοιμον.  καΐ  έξήλθεν  δ  ' Ιησούς  εκείθεν  παίζων  μετά 
και  έτερων  παιδίων. 

Caput  XVIII. 

1  Μετά  δέ  χρόνον  τινά  οικοδομής  γενομένης  καΐ  θορύβου 
μεγάλου,  Γστατο  δ  Ιησούς  και  άπηλθεν  έως  έκεΐ.    και  Ιδών  άν- 

XVI,  1.  ξύλα  xcrt  φερειν:  ita  Dreed;  Bonoo  ξύτα  χαΐ  φέρει  |  το  παιδίον 
Ίησοΰς :  itipplevimo*  'ΙησοΟς  («cribi  solttum  tl) ,  qaod  in  atroque  codice  deest  | 
χείραν:  ita  uterque  codex 

Ί.  κατατεινομένου :  codieee  χατατιναμένου.  Miogar.  et  Thil.  χατατειναμένου 
probaruot ;  ted  addidit  Thilo  „fotia$u  rectius  χατατεινομενου."  |  «πολλνμενου : 
codices  απολυμένου  |  προσήγγισεν:  Dreed  προσίγγησεν ;  Bonon  προη'γγισεν. 

XVII,  1.  ^οσών:  ita  uterque  codex.  Correxenwit  Mingar.  et  Thil.  νοσούν  j 
χα\  ηψοτο:  ita  roraue  ut«rqoe.  |  2ol  λε*γω:  omnino  σοί  legeodom  eit  pro  συ, 
quod  codd.  habent.  Βοαοα  praeterea  λέγων.  |  &τω:  Dresd  έστα  Mingar.  et 
Thil.  (cam  Bonon  nt  videtur)  ίσο. 

2.   μετά  χαί:  ita  Drced;  Mingar.  et  Thil.  (com  Bonon  nt  videtur)  x«\  μετά- 

10* 
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θρωπον  νεκρόν  κειμενον  έπελά;>ετο  της  χεφός  αυτού  και  είπεν  2οΙ 
λέγω,  άνθρωπε,  ανάστα,  ποίει  τό  έργον  σου.  και  ευθέως  άνο- 
στος προσεκύνησεν  αυτόν.  2  Ίδων  δέ  ό  όχλος  έθαύμασεν  και 
είπεν  Τούτο  το  παιδίον  ούράνιόν  έστιν  *  πολλάς  γαρ  ψυχάς  Ισω- 
σεν  έκ  θανάτου,  και  έχει  σώσαι  έως  πάσης  της  ζωής  αύτού. 

Capit  XIX. 

1  "Οντος  δέ  αύτοΰ  δωδεκαετούς  έπορεύοντο  οι  γονείς  αυτού 
κατά  τό  £θος  είς  Ιερουσαλήμ  εις  την  έορτήν  τού  πάσχα  μετά 
της  συνοδίας  αύτών,  και  μετά  το  πάσχα  ύπέστρεφον  εις  τον 
οίκον  αυτών,  καΐ  έν  το>  υποστρέφει  αυτούς  ανήλθε  τό  παιδίον 
Ιησούς  εΐς  Ιεροσόλυμα*  οί  δέ  γονείς  αυτού  ένόμισαν  αυτόν  εν 
τη  συνοδία  είναι.  2  Όδευσάντων  δέ  όδον  ημέρας  μιας,  έζήτουν 
αύτον  εν  τοις  συγγενέσιν  αυτών ,  και  μή  εύρόντες  αυτόν  έλυπη- 
θησαν,  και  ύπέστρεψαν  πάλιν  είς  τήν  πόλιν  ζητούντες  αύτον. 
και  μετά  τρίτην  ήμέραν  εύρον  αύτον  έν  τύ  ίερώ  καθεζόμενον  έν 
μέσω  τών  διδασκάλων  και  άκούοντα  τού  νόμου  και  ερωτώντα 
αυτούς,  προσείχον  δέ  πάντες  και  έθαύμαζόν,  πώς  παιδίον  ύπαρ- 
χων άποστομίζει  τούς  πρεσβυτέρους  και  διδασκάλους  τού  λαού, 
έπιλύων  τά  κεφάλαια  τού  νόμου  και  τάς  παραβολάς  τών  προφη- 
τών. 3  Προσελθούσα  δέ  ή  μήτηρ  αυτού  Μαρία  είπεν  ούτω  "Ινα 
τί  τούτο  έποιησας  ήμίν,  τέκνον;  Ιδού  όδυνώμενοι  έζητούμέν  σε. 
και  είπεν  αύτοίς  ό  Ιησούς  Τί  με  ξητείτε;  ουκ  οίδατε  οτι  έν  τοίς 
τού  πατρός  μου  δεί  είναί  με ;  4  Οί  δέ  γραμματείς  και  οί  Φα- 
ρισαίοι  είπον  2ύ  εί  μήτηρ  τού  παιδίου  τούτου;  ή  δέ  είπεν  Έγώ 
είμι.  και  είπον  αύτη  Μακάρια  συ  εί  έν  γυναιξίν,  οτι  ηύλογησεν 
ό  θεός  τον  καρπόν  της  κοιλίας  σου*  τοιαύτην  γάρ  δόξαν  καΐ 

XVIII,  1.  νεκρόν  κείμενον:  iu  Drtsd;  Bodod  κείμ.  νεκρον  |  ίπελάβετο: 
Boooq  ίπεβάλετο. 

XIX,  1.    τό  παώ.  'ίησοΰς:  ita  Dresd;  Bonoo  το  παιδ.  ό  Ίησ. 

2.  υπόστρεψαν :  utcrque  codex  ύποοτρέψαντες  |  κα\  άκούοντα  του  νόμου : 
ad  hnec  uterqae  codex  addita  habtt  *ot\  άκούοντα.  Thiloni  dcleoda  videbantur 
potiu.  ea^quae  «enravixmu  καΐ  άκούοντα  τοΰ  νόμου  |   υπάρχων,  codicee  υπάρχει. 

3.  "Ινα  τί:  ita  Dresd;  Bonon  om  τ(  |  όδυνώμβνοι:  codicee  οδυνόμε™*, 
unde  Mingarelliu»  malc  adscripsit  ώδινόμενοι· 

4.  κα\  οί  Φαρισαίοι :  ita  Dresd ;  Bonon  om  ol  |  Μακαρία  σύ  εΐ :  Ua  Dread ; 
Bonon  om  il 
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τοιαύτην  άρετήν  και  σοφίαν  ούτε  ιδομεν  ούτε  ήκούσαμέν  ποτε. 
5  Άναστάς  Η  Ιησούς  ήκολούΟησεν  ttjj  μητρί  αυτού,  καΐ  ήν 
ύποτασσόμενος  τοις  γονεύσιν  αυτού,  ή  U  μήτηρ  αυτού  διετήρει 
πάντα  τα  γενόμενα.  6  δέ  Ιησούς  προέκοπτε  σοφία  καΐ  ηλικία 
και  χάριτι*  αύτώ  ή  δόξα  εις  τους  αιώνας  τών  αιώνων,  αμήν. 

5.    τ.  γον.  αυτοΰ  :  ita  Drcsd ;  Iloiiou  τ.  γ.  αντών  |  των  αίώνων   iu  Dresd ; 


- 


2ΥΓΓΡΑΜΜΑ  ΤΟΥ  ΑΠΟΥ  ΑΠ02Τ0Λ0Υ  ΘΩΜΑ  ΠΕΡΙ  TR2 
ΠΑΙΔΙΚΕΣ  ΑΝΑ2ΤΡ0ΦΗ^  ΤΟΥ  ΚΥΡΙΟΥ. 

Caput  Ι. 

Άναγκα'Λν  ήγησάμην  εγώ  Θωμάς  ο  Ισραηλίτης  γνωρίσα». 
πασι  τοις  έξ  Ιχνους  άδελφοϊς  τά  παιδικά  μεγαλεία  οσα  έποίησεν 
ό  κύριος  ημών  '  Ιησούς  Χριστός  αναστρεφόμενος  σωματικώς  εν 
πόλε».  Ναζαρέτ,  έλθών  έν  πέμπτω  έτει  της  αυτού  ηλικίας. 

Caplt  II. 

1  Μια  τών  ημερών  βροχής  γενομένης  έξελβων  του  οίκου  ού 
ην  ή  μήτηρ  αύτού  έπαιζεν  έν  τη  γη,  ένθα  κατέρρεον  ύδατα" 
και  ποιήσας  λάκκους,  κατηρχοντο  τά  ύδατα,  και  έπλήΟησαν 
οί  λάκκοι  ύδατος,  είτα  λέγει  θέλω  Γνα  γένησβε  καθαρά  και  ενά- 
ρετα ύδατα,  και  ευθέως  έγένοντο.  α  Διερχόμενος  δέ  τις  παις 
"Αννα  τού  γραμματέως  και  βαστάζων  βαΰδον  έξ  Ιτέας  κατέ- 
στρεψε τους  λάκκους  διά  της  βαύδου,  καΐ  έξεχύ&η  τά  ύδατα, 
καΐ  στραφείς  ό  Ιησούς  δφη  αύτώ  Άσεβη  καΐ  παράνομε,  τί  σε 
ήδίκησαν  οί  λάκκοι  και  έξεκένωσας  αυτούς;  ου  μή  άπελεύσει 
τήν  έδόν  σου,  καΐ  άποξηρανθής  ως  την  βαύδον  ήνπερ  κατέχεις. 
3  Και  πορευόμενος  μετά  μικρόν  πεσών  άπέψυξε.  και  ιδόντα  τά 
παιδία  τά  συμπαίζοντα  αύτώ  έθαύμασαν ,  καΐ  απελθόντα  άπηγ- 

1.  έξ  £»ους:  ita  Sinaiticus  codex,  sed  codd.  quattaor  reliqui  έξ  Λνών. 
Priora  Αναγκαίο*  osqae  6  xvp.  ήμώ*  Ίησ.  Xp.  cf.  cum  codidbas  Pariuensi  «t 

II,  1.    Cf.  Α  II,  1. 

2.  3.    Cf.  Α  III,  1—3. 

βαΰδον  Ιχέας  :  Α  III,  1.  κλάδον  Ιτίας  |  Άσιβή:  servavi  codicis  icriptu- 
ram ,  quae  eadem  est  in  Dresd  et  Bonon.  |  αταλεύσα :  h.  1.  ia  codice  est  αίπε- 
λενσις,  paullo  infra  άπελεύσει;  hioc  utrqque  loco  -σει  edendam  videbatur. 
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γεώαν  τω  πατρί  τού  τεθνεωτος.  και  δραμων  εύρε  το  παιδίον 
τεθνηκός*  και  άπηλθεν  έγκαλών  τω  Ιωσήφ. 

Caput  III. 

1  Ό  δέ  Ιησούς  έποίησεν  έξ  εκείνου  του  πηλού  στρουθία 
ιβ*  ην  δέ  σάββατον.  και  δραμων  §ν  παιδίον  άπήγγειλε  τω  Ιω- 
σήφ λέγων  Ιδού  τό  παιδίον  σου  παίζει  περί  το  £ υάκιον ,  ποιήσας 
εκ  του  πηλού  στρουθία,  δ  ουκ  Ιξεστιν.  '2  Ό  δέ  άκουσας  έπο- 
ρεύθη  και  λέγει  προς  το  παιδίον  "Ινα  τί  ταύτα  ποιείς,  βεβηλω- 
σας  το  σάββατον;  ό  δέ  Ιησούς  ουκ  άπεκρίθη  αύτω,  αλλ*  έμ- 
βλέψας  έπί  τά  στρουθία  λέγει  Υπάγετε  πετάσθητε  και  μιμνή- 
σκεσθέ  μου  ζώντα.  και  άμα  τω  λόγω  πετασθέντα  άνήλθον  εις 
τον  άέραν.    και  Ιδών  Ιωσήφ  έθαύμασεν. 

Caput  IV 

1  Μετά  δέ  τινας  ημέρας  διερχομένου  του  Ιησού  μέσον  της 
•πόλεως,  παιδίον  τι  £ιψαν  λίθον  κατ  αυτού  Ιπληξεν  αυτού  τον 
ώμον.  και  είπεν  αύτω  ό  Ιησούς  Ούκ  άπελεύσει  τήν  όδον  σου. 
και  ευθέως  καταπεσών  κάκεΐνος  άπέθανεν.  οί  δέ  τυχόντες  έξε- 
πλάγησαν  λέγοντες  Πόθεν  τό  παιδίον  τούτο  εστίν,  οπως  πάν  £ημα 
ο  λέγει  έ*ργον  γίνεται  έτοιμον;  '1  Άλλα  κάκείνοι  άπελθοντες 
εγκαλούν  προς  Ιωσήφ  λέγοντες  Ου  δυνήση  μεθ'  ημών  οίκείν  έν 
τη  πό λει  ταύτη  *  εί  δέ  βούλη ,  δίδασκε  τό  παιδίον  σου  εύλογειν 
και  μή  καταράσθαι*  και  γαρ  τά  παιδία  ήμών  θάνατοι,  και  πάν 
ο  λέγει  Ιργον  γίνεται  έτοιμον. 

III,  1—2.    Ct  Α  II,  2«qq. 

δραμων:  in  codice  est  δραμόν,  eed  statim  poet  λέγων  et  ποιησας.  Eo  vcro 
magis  δραμων  edendam  videbatur  quooiam  Sinaitid  codici*  scriba  saepc  ο  pro  ω 
posurt,  qaemadmodum  antca  habct  σοματικώς,  έξελίόν,  ευϋέος,  πορευόμενος  μ. 
μ.  πεσόν ,  κα\  δραμέν  ευρε  |  βνάκιον :  in  codice  Sioaitico  est  ρ'να'χιν  ,  quam  ad 
formam  rccentiorem  scriba  recentior  antiquiorem  deduxisse  videtur;  in  Dresdeosi 
vero  et  Bonooiensi  aperto  vitio  (5ήακον  (i.  e.  ρύακον)  scriptum  est. 

2.    Haec  magis  cum  Parisieosi  quam  cum  Dreedenei  scriptora  cooveoiunt. 

άέραν:  ita  in  codice  ecnptum  est. 

IV,  1.    Cf.  Α  IV,  I. 

άπελεύσει:  ita  codex  habet.    Vide  ad  II,  2. 

2.    Ci\  Α  IV,  2. 

έγκάλουν :  «ic  in  codice  est. 
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Caput  V. 

Kai  καθίσας  ό  Ιωσήφ  έπΐ  του  θρόνου  αυτού ,  Ιστη  τό  παι- 
δίον έμπροσθεν  αυτού '  και  κρατήσας  αυτού  έκ  του  ώτίου  έθλιψε 
σφοδρώς.    ό  δέ  Ιησούς  άτενίσας  αύτφ  είπεν  Άρκετόν  σοί  έστιν. 

Caput  VI. 

1  Τη  δέ  έπαύριον  κρατήσας  αυτού  της  χειρός  ήγαγε  ιερός 
τινα  καθηγητήν ,  Ζακχαΐον  ονόματι,  και  φησι  προς  αυτόν  Λάβε 
τό  παιδίον  τούτο ,  καθηγητά,  καΐ  δίδαςον  γράμματα,  και  φη- 
σιν  έκεινος  Παράδος  μοι  αυτό,  αδελφέ,  κάγώ  διδάξω  τήν  γρα- 
φήν,  και  πείσω  εύλογεΐν  πάντας  και  μή  καταράσθαι.  1  ΚαΙ 
άκουσας  ό  Ιησούς  έγέλασε  και  φησι  προς  αυτούς  Υμεϊς  ά  οΐδατε 
λέγετε,  έγώ  δέ  πλείω  υμών  έπίσταμαι*  προ  γαρ  των  αιώνων 
ειμί.  και  οίδα  πότε  έγεννήθησαν  οί  πατέρες  των  πατέρων  υμών, 
και  έπίσταμαι  πόσα  έτη  της  ζωής  υμών.  και  άκουσας  τις  έξε- 
πλάγη.  3  Και  πάλιν  είπεν  αύτοϊς  ό  Ιησούς  θαυμάζετε  οτι  εί- 
πον  ύμΐν  οτι  οίδα  πόσα.  έτη  της  ζωής  υμών  ·  αληθώς  οίδα  πότε 
έκτίσθη  ό  κόσμος.  Ιδού  ου  πιστεύετε  μοι  άρτι*  οταν  ιδητε  τον 
σταυρόν  μου ,  τότε  πιστεύσετε  οτι  άληθή  λέγω.  οί  δέ  έξεπλήσ- 
σοντο  άκούοντες  ταύτα. 

Caput  ΜΙ. 

1  Γράψας  δε  ό  Ζακχαώς  τήν  άλφάβητον  έβραΐστί,  και  λέ- 
γει προς  αυτόν  "Αλφα.  καί  φησιν  τό  παιδίον  vAλφoL  και  αύθις 
ό  διδάσκαλος  "Αλφα*  και  το  παιδίον  ομοίως,  είτα  πάλιν  ό  δι- 
δάσκαλος έκ  τρίτου  τό  άλφα.  τότε  έμβλέψας  ό  Ιησούς  τώ  κα- 
θηγητή λέγει  2ύ  τό  άλφα  μή  είδώς  πώς  άλλον  το  βήτα  διδάξης; 
καί  άρξάμενος  τό  παιδίον  άπό  τού  άλφα  είπεν  άφ'  έαυτού  τά 

V,  Cf.  Α  V,  1,— -3,  uhi  multo  plnra  nostris  legautur. 

VI,  1.    ΠΓ.  Α  VI,  1.  2. 

2.  3.    Hi»  qaae  respondcant  Α  non  habet.    Sed  cf.  VIII ,  1. 

2.  έξεπλάγη :  in  codice  scriptum  est  ε*ξε:ϋιάγισεν. 

3.  θαυμάζετε :  de  coniectura  addidi ,  etsi  ipsius  scriptnra  codicu  videtur 
ferri  poese.  Hno  ronfer  evaog.  Thom.  laliu.  VI ,  4.  |  πότε  έκτ(σ3η :  codcx  δτε 
έκτίσίίην  |  πιστευσετε:  codex  πιστεύσητε. 

VII,  1.    cr.  Α  VI,  3. 
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κβ  γράμματα.  '*  Είτα  και  αύθις  λέγει  "Ακουσον,  διδάσκαλε, 
την  τάξιν  του  πρώτου  γράμματος ,  και  γνώθι  πόσους  προσόδους 
καΐ  κανόνας  έχει  και  χαρακτήρας  ξυνούς  διαβαίνοντας  συναγομέ- 
νους, και  άκουσας  ό  Ζακχαΐος  τάς  τοιαύτας  προσηγορίας  του 
ένός  γράμματος,  εκπλαγείς  £υκ  είχεν  άποκριθήναι  αύτο>,  και 
στραφείς  λέγει  τω  Ιωσήφ  Αδελφέ,  το  παιδίον  τούτο  αληθώς  ουκ 
£στι  γηγενές*  άρον  ούν  αυτό  άπ'  έμού. 

Caput  VIII. 

1  Μετά  δέ  ταύτα  μια  τών  ημερών  ην  ό  Ιησούς  παίζων  σύν 
άλλοις  παισίν  έπάνω  διστέγου  οίκου,  και  κατωθισθέν  Sv  παιδίον 
υπό  άλλου  κρημνιζόμενον  έπι  της  γης ,  και  άπέθανεν.  και  ίδόν- 
τες  οί  συμπαίζοντες  αύτφ  παίδες  Ιφυγον,  και  μόνος  ό  Ιησούς 
ύπελεέφθη  έστώς  έπάνω  τού  στέγου  ου  κατεκρημνίσθη  δ  παις. 

2  Και  μαθόντες  οι  γονείς  τού  τεθνηκότος  παιδός  έ*δραμον  μετά 
κλαυθμού ,  και  εύρόντες  τον  μεν  παϊδα  κατά  γης  νεκρόν  κείμε- 
νον,  τον  δέ  Ιησού  ν  άνωθεν  έστώτα,  ύπολαβόντες  ως  ύπ'  αυτού 
κατακρημνισθήναι  τον  παίδαν ,  και  ατενίζοντες  ωνείδιζον  αύτόν. 

3  Ό  δέ  Ιησούς  ίδών  ευθέως  κατεπηδησεν  άπό  τού  διστέγου,  και 
δστη  προς  κεφαλής  τού  τεθνηκότος  και  λέγει  αύτω  Ζήνον,  εί 
εγώ  σε  κατέβαλον;  άνοστα  καΐ  είπέ.  ούτως  γάρ  έκαλείτο  ό 
παίς.  και  άμα  τω  λόγω  άνέστη  ό  παίς,  και  προσκυνήσας  τον 
Ίησούν  είπεν  Κύριε,  ού  σύ  με  κατέβαλες,  άλλά  νεκρόν  οντα  με 
έζώωσας. 

Caput  IX. 

1  Και  μετ  ολίγας  ημέρας  σχίζων  τις  τών  γειτόνων  ξύλον 
— — — — — 

2.  Cf.  Α  VI,  4.,  ubi  scripturam  libri  ratiune  critica  restituere  coiiati  su- 
mus.  Sinaiticam  vero  scriptnram  inlactam  reliijuimus ,  nisi  quod  ξυνούς  et  δια- 
βαίνοντας pro  όξύνους  (etiara  Dresd  codex  1.  I.  ξύνους,  noo  ξυνούς,  babei)  et 
διαμένοντας  edidimus. 

Vill.    Cf.  Α  IX. 

1.  στίγου:  videtur  το  στέγον  et  το  διστέγον  rccenlioribus  pro  το  στεγος, 
η  στέγη  placaisse.    Etiam  Drcsd  Α  IX,  2.  habei  α'π<5  τοΰ  στεγου. 

2.  τον  πα&αν:  ita  h.  I.  codex. 

3.  Ζήνον :  in  codice  scriptutn  est  ζήνων. 
IX.    Cf.  Α  Χ. 


■ 
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άπέτεμε  την  βάσιν  τού  ποδός  αυτού  διά  του  πελέχυος,  και  £ξαι- 
μος  γεγονώς  ήμελλεν  άποθνήσκειν.  2  Και  λάου  συν δ-:?>  ραμηκότος 
πολλού  συνηλθεν  και  ό  Ιησούς  έκεΰ  και  άψάμενος  του  πεπλη- 
γμένου  ποδός  του  νεανίσκου,  και  ευθέως  Ιάσατο  αυτόν,  και 
φησιν  αύτω  Ανάστα,  σχίσον  τά  ξ£λα  σου.  και  άνοστος  προσε- 
κύνησεν  αυτόν,  ευχάριστων  και  σχίξων  τά  ξύλα.  ομοίως  καΐ 
πάντες  οί  δντες  εκεί  θαυμάσαντες  ηύχαρίστησαν  ούτω. 

Caput  Χ. 

Γενομένου  δέ  αύτού  ετών  ς-,  άπέστειλεν  αυτόν  Μαριάμ,  ή 
μήτηρ  αύτού  κομίσαι  υδωρ  έκ  της  πηγής,  πορευόμενος  δε  συνε- 
τρίβη  ή  υδρία  αύτού.  και  άπελΟών  έν  τη  πηγή  ήπλωσε  τον 
έπενδύτην  αύτού  και  άντλήσας  ύδωρ  έκ  της  πηγής  έπλησεν  αυ- 
τόν, καΐ  λαβών  απήγαγε  το  ύδωρ  τη  μητρί  αύτού.  Ιδούσα  δέ 
έκείνη  έξεπλάγη,  και  περιπλακεΐσα  κατεφίλει  αύτόν. 

Caput  XI. 

1  Φθάσας  δέ  τό  όγδόον  της  ηλικίας  έτος,  προσετάγη  ο 
Ίωσήφ^πό  τίνος  πλουσίου  κράββατον  οίκοδομήσαι  αύτφ  *  τέκτων 
γάρ  ην.  καΐ  έξελΟών  εν  τφ  άγρω  προς  συλλογήν  ξύλων,  συνήλ- 
Οεν  ούτω  καΐ  ό  Ιησούς,  και  κόψας  δύο  ξύλα  και  πελεκίσας  το 
εν  έΰηκεν  «λησίον  τού  άλλου,  και  μετρήσας  ευρεν  αύτο  κολοβω- 
τερον,  και  ίδών  έλυπήθη,  και  έζήτει  εύρειν  έτερον.  2  Ίδων  δέ 
ό  Ιησούς  λέγει  αύτω  θές  τά  δύο  ταύτα  ομού  προς  Ισότητα  αμ- 
φοτέρων προτομών,  και  διαπορούμενος  ό  Ιωσήφ  περί  τούτου, 
τί  βούληται  τό  παιδίον,  έποίησεν  τό  προσταχθέν.  και  λέγει 
αύτφ  πάλιν  Κράτησον  Ισχυρώς  τό  κολοβόν  ξύλον.  και  θαυμάζων 
ό  Ιωσήφ  έκράτησεν  αύτο.  τότε  κρατήσας  και  ό  Ιησούς  τό 
έτερον  άκρον  εΓλκυσεν  αυτού  την  άλλην  προτομήν  έποίησεν 
κακεΐνο  ίσον  τού  άλλου  ξύλου,  και  φησι  προς  τον  Ιωσήφ  Μηκέτι 

1.   πελεκυος :  codcx  πέλεκος. 

Χ.    Cf.  Α  Χί. 

XI,  1.  Ί.    Cf.  Α  XIII. 

1.  προσετάγη:  codex  προσεγάγη. 

2.  έκράτησεν  αυτό:  codex  εκρ.  αυτόν,  Hero  inlia  εΊϊοίησεν  κάκεΐνο  ν  |  εΓλ- 
κυσεν: codex  ηλκησεν. 


Digitized  by  Google 


EVANttELIUM  THOMAE  GRAECE  B.  t55 

λυποΰ,  αλλά  ποίει  άκωλύτως  το  έργον  σου.  και  15ων  έκεΐνος 
ύπερεθαύμασεν ,  και  λέγει  καθ*  έαυτόν  Μακάριος  είμι  έγώ,  οτι 
τοιούτον  παΏά  μοι  έ&ωκεν  6  θεός.  5  Απελθόντων  &έ  έν  τη  πόλει 
διηγήσατο  τη  Μαριάμ  6  Ιωσήφ,  έκεΐνη  Βέ  άκούσασά  τε  και 
βλέπουσα  τά  παράδοξα  μεγαλεία  του  υίού  αυτής  έχαιρεν,  δοξά- 
ζουσα  αυτόν  συν  τω  πατρι  και  τω  άγίω  πνευματι  νυν  καΐ  άει 
καΐ  εις  τους  αιώνας  των  αιώνων,  αμήν. 

3.    Haec  Α  XIII.  non  habentar. 
μτρχλιΐα:  codex  μχγαλία. 
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INCIPIT  TRACTATUS  DE  PUERITIA  IESU  SECIW- 

DUM  THOMAM. 


Caput  I.    QUOMODO  MARIA  ET  IOSEPH  FUGIERUNT  CUM  BO  IN 

EGYPTUM. 

1  Cum  facta  fuisset  conturbatio,  quoniam  requisitio  facta 
ftiit  ab  Herode  de  domino  noslro  lesu  Christo,  ut  eum  iuter- 
ficeret,  tunc  angelus  dixit  ad  Ioseph  Tolle  Mariam  et  pue- 
rum  ehis,  et  fuge  in  Egyptum  a  facie  eorum  qui  quaeruiit 
eum  interficere.  Erat  autem  Iesus  annorum  II  cum-ingTessus 
est  in  Egyptum. 

2  Et  deambulante  eo  per  agrum  seminatum ,  porrexil 
maniim  et  tulit  de  spicis  el  posuit  eas  super  ignem  et  Irilu- 
ravit,  et  coepit  comedere. 

3  Cuni  antem  iu  Egyptum  introissent,  acceperunt  hospi- 
tium  in  domo  cuiusdam  viduae,  et  fecerunt  in  eodeni  loco 
annum  unum. 

4  Et  factus  est  Iesus  anni  lertii.   Et  cum  vidisset  pueros 

1 ,  2.    Idcm  narrator  in  evang.  Pseudo  -  Mutth.  cap.  XXIV··.  tx  cod.  B. 

3.  Eandem  fnbulam  ex  Parisieoti  codicc  execripsit  Thilo  (Cod.  apocr.  f. 
p.  CX.) ,  poslque  et  ipsi  exscripeitnus.  Agit  emin  ibi  caput  XXV.  de  pisct  aridp 
vitae  restituto.  Textns  $ic  habet :  Et  fddus  esl  lesu$  annonm  trium.  Et  cutn  vi- 
disset  ludificart  pueros,  coepil  ipse  ludere  cum  eis.  Cumque  accepisset  piscrm  aridum 
qui  erat  sale  ioctaius ,  misit  eum  in  pelvim  (Thilo  pelvm)  cum  aqua  et  praectpil  η 
ut  palpiiaret.  Et  cotpit  palpitttre.  Et  dixit  iitmm  ad  pisctm  Reiacta  (sic)  sal  tuum 
quod  habei  et  ambula  in  aqua.  Et  factum  esl  ita.  VidenUs  outem  vieini  quod  fo~ 
dum  futrat,  inmciarunt  (Thilo  nunciaverunt)  muUeri  viduae,  in  cuius  domo  mora- 
balur  Maria  mater  eius.  Ul  atitem  audita  sunl  talia,  cum  fcstinatione  eiecit  eot  de 
domo  sua.  Praeterea  eandem  fabnlam  liabes  in  evang.  Peeudo-  Matth.  capitc 
XXIV «.  e*  codice  B. 
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hidtntes,  coepit  ludere  cum*  eis.  Et  accepit  piscem  unum 
aridom  ef  misit  eum  in  pelvim,  et  praecepit  ei  ut  palpitaret. 
Et  coepit  palpilare.  Et  dixil  iterum  ad  piscem  Reiecta  sal 
toam  qnod  habes,  et  ambula  in  aquam.  Et  factum  est  ita. 
Vulfntes  autem  vicini  quod  facturn  fuerat,  ountiavenint  mu- 
lieri  viduae,  in  cuius  donio  •morabatnr  Maria  mater  eius. 
llla  vero  nt  audivit,  cum  feslinatione  niagna  eiecit  eos  de 
domo  sua. 

f 

Λ 

Capct  II.    QUOMODO  MAGISTER  EIECIT  EUM  DE  CIVITATE. 

1  Et  deambulante  Iesu  cum  Maria  matre  eius  per  roe- 
(Jinni  forum  civilatis,  respiciens  vidit  magistrum  docentem 
discipulo.s  suos.  Et  ecce  XII  passeres  insidianles  inter  sc 
ceciderunt  per  ninrum  in  sinura  iHius  magistri  qui  poeros  do- 
cebal.  Iesus  autem  cum  vulisset,  bilaris  factus  est  et  sletit. 
1  Cnra  ille  doctor  vidit  illuni  hilarem  factum,  cum  furore 
magno  di%it  discipulis  suis  Ite  adducilc  eum  ad  me.  Cnm 
aotem  suslulissent  eum,  magister  apprehendit  auriculatn  eius 
et  dixit  Quid  vidisti  quod  bilaris  faclus  es?  At  ille  dixit  ei 
Mngister,  ecce  manus  plena  tritico.  Ostendi  illis  et  sparsi 
irilicnm,  quod  in  periculo  e  medio  gerunt :  propler  boc  enim 
pugnavcrunt  inlra  se  ut  dividerent  triticum.    3  Et  non  prae- 

■  ■ 

El  coepit  palpilare:  haec  ex  Par  inseruimna  |  sal  tuum  quod:  ita  rursue  Par; 

II.  Ita  titnlum  reetitattnus :  i»  codice  enim  est  Quomodo  Maria  eiecil  etun  dt 
cwtiatc.  Pro  Maria  possis  etiam  magisier  cum  Uaria  corrigere ;  sed  praeetat  qaod 
in  texta  ponaimus. 

Eadcm  fabala  io  Parisiensi  codice  habetar  capite  XXVJ. ,  qaod  ioacriptiim 
eet  De  rwu  Iesu  projAer  passmt  «W  invicem  insidiantes.  Dc  textn  eios  Thilo  haec 
notarit  (Cod.  apocr.  I.  p.  CX.)  : 

1  El  dtambvlan*  Jesus  cum  Maria  matre  sua  per  medium  fori  civilatis  Wius, 
rtspkiens  vidil  magistrum  quendam  disdpuios  suos  doctntem.  El  ecce  »epltm  (YII 
pro  XIP)  jMsseres  msidiantes  wter  u  ceeidenmt  per  murum  in  rinu  magislri  qui 
doctbat  pueros.  lesus  aulem  curo  haec  vidisstt,  hilaris  facius  est.  *  Ut  autem  vidit 
«»  doctor  hilarrm  foctum,  eum  fvrort  magno  ail  discipulis  suis  Ue  tl  adducite  eum 
od  nie.  Cum  autem  mstulissenl  eum ,  apprehendit  auriculam  (Thjlo  amicvlum ,  aed 
iospicor  in  ipso  codice  ease  auricuiam)  eius  el  dixil  Quid  vidteti  quia  hilaris  faclus 
«?  At  UU  dixil  Magisttr ,  tcct  manux  plena  tritici  --  propter  hoc  passeres  pugna- 
ιττυηί  >(i  dividtrent  Irititum  inter  se  -  - . 
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teriit  inde  Iesu$  donec  adimpletum  e»t.  Et  hoc  facto  magi- 
ster  coepit  eum  proiicere  de  civitate  una  cum  matre  soa. 

Cakjt      quomodo  iesus  bgressus  est  db  egypto. 

1  Et  angelus  domini  obvians  Mariae  dixit  ad  eam 
Tolle  ptierum  et  reverlere  in  terram  Iudaeorum :  defuncti 
sunt  enim  qui  quaerebant  animam  eins.  Surrexit  autem  Ma- 
ria  cura  Iesu,  et  perrexerunt  in  civilatem  Nazareth  quae  est 
in  propriis  rebus  patris  sui.  2  Ut  autem  exiit  loseph  de 
Egypto  post  mortem  Herodis,  tulit  eum  in  deserto  usque  dum 
fieret  tranquillitae  in  lerusalem  de  iis  qui  qaaerebant  animam 
pneri.  Et  egit  gratias  deo  qiiod  dedit  intelligentiam,  et  quia 
invenit  gratiam  coram  domino  deo,  amen. 

Camjt  IV.   QUAJB  FECIT  DOMINUS  IE8US  IN  CIVJTATB  NAZARETH. 

Gloriosum  est  enarrare  Thomam  Israelitam 
et  apostolum  domini  et  de  operibus  lesu  post- 
quam  egressus  est  de  Egypto  in  Naxareth.  In- 
lelligite  omncs,  fratres  carissimi,  quae  fecit  do- 
tninus  Ieeua  quando  fuit  in  civitate  Nazareth: 
quod  i η  primo  capttulo. 

III,  1.  et  perrexenmt:  tt  non  est  in  codice  Vaticano.  His  respondent  quae 
ex  capite  XX VH.  ParoicosU  codicis  exacripait  ThUo.  Praemia.o  titnlo  Dt  egressu 
Uw  ti  Mariae  de  Egypto,  ibi  haec  legantor:  Angelus  domini  obviavit  Mariat  Λ 
disil  ToUe  puerum  et  revertere  in  terram  ludeu:  dtfuncti  sunt  ii  qui  quaertbant  ani- 
mam  pueri.  Surrrxil  autem  Μαήα  cum  lesu,  et  perrtxerunl  in  civilalem  Caphar- 
naum  ,  quae  cst  Tyberiadis ,  in  propriis  rebus  patris  sui.  2  Ut  autem  inteUexit  lo- 
stph  quia  venU  Itsus  de  Egypto,  posl  viorlem  llerodis,  tuiit  eum  in  dcserto,  usqut 
dum  fieret  Iranquillitas  in  Hierusalem  ab  hu  [qui]  quaerebanl  puerum.  Ei  gralias 
egit  domino  quod  dedil  ei  tnlem  intelligcntiam,  et  quia  tnvenil  gratiam  coram  domino 
deo.  Qui  textus  a  Vaticano  differt  inprimis  eo  quod  Ioaephom  uoo  uaa  cum 
Maria  ac  puero  ex  Egypto  rcdire  eed  redeantes  illos  exripere  facit.  Quod  ctoi 
satis  niirutn  est ,  tatnen  a  contoxtQ  haud  abhorret. 

Praeterea  huc  cf.  Paeudo  -  Matth.  eraog.  cap.  XXIV  e.  ex  cod.  B. 

IV.  Gloriosum  esl  etc:  ex  his  apparet  latinum  istum  libellutn  non  totam  ex 
graeco  Thomae  evangelio  quod  dicunt  fluxisse:  hoc  eoim  capot  IV.  ad  ipsum 
txvu  eraagelii  iaittum  con fonnatum  rs&e  assrritur.  Ceteram  quae  correcta  eclidi— 
mus  vttiose  in  codice  sic  acripta  snnt  Glonosum  est  enarrare  Thomam  et  de  ope- 
riltus  lesu  posiquam  egrtssus  al  de  Egipto  in  Sazareth ,  Ismaelilam  tl  apostolos  do- 
mini.    Intelligitc  ctc 


Digitized  by  Google 


EVANGILIUM  THOMAE  LATINUM.  J59 

1  Cum  aotem  esset  Iesus  annonim  quinqoe,  facta  est 
plovia  magna  soper  terram,  et  deambulavit  puer  Iesus  per 
eani.  Et  pluvia  erat  terribilis,  quam  congregavit  in  pisci- 
nam,  et  praecepit  verbo  suo  ut  fieret  clara.  Et  statim  facta 
est.  2  lterum  tollebat  de  luto  quod  erat  de  ipsa  piscina,  et 
ffcit  ex  eo  ad  mensurani  XII  passerum.  Erat  autem  sabba- 
tnm  cum  hoc  fecit  Icsus  inter  pueros  Iudaeorum.  Et  abiemnt 
pneri  ludaeornm  dicenles  ad  losepb  patreni  eius  Ecce  filiua 
tuos  ludebat  simul  nobiscum,  tulitque  lutnm  et  fecit  passeres, 
quod  non  fuit  dignum  facere  in  sabbato,  et  fregit  illud.  Et 
abiit  Ioseph  ad  pocrum  Iesum  et  dixit  illi  Quare  boc  fecisti, 
qnod  non  erat  dignum  facere  tn  sabbato?  Iesus  auletn  aper- 
tie  manibus  praecepit  passeribus  dicens  Recedite  in  altum  et 
volate:  a  oemine  mortem  invenietis.  Et  volantes  coeperunt 
claniando  laudare  denm  omnipotentero.  Videntes  autero  Iu- 
daei  quae  facla  sunt  admirati  sant,  et  abierunt  nuntiantes 
signa  qnae  fecit  Iesus.  3  Pharisaetis  autem  qui  erat  cum 
lesu  apprehendit  ramum  olivae  et  coepit  dirigare  Fontem  qucm 
fecit  lesus.  Cumque  hoc  vidiseet  lesus,  ttirbatus  dixit  ad 
eum  Sodomita  impie  el  nesciens,  quid  te  damnavemnt  fontes 
aquae,  facturae  meae?    Ecce  sicut  arbor  arida  fies,  non  ha- 

1.    tsset:  in  codioe  desideratur. 

Pnmam  sectionem  ex  Parwienet  codice  exscripwt  Thilo  Cod.  apocr.  I.  p.  CXI. 
Ibi  praemiwo  titulo  capitis  XXVIil.  De  aqua  pluviaH  darificata  tt  decem  pasu- 
ribus  de  luto  factis  in  sabbato,  sic  legitur :  Cum  aulem  esstt  hsus  annontm  quatuor, 
facta  at  pluvia  magna  super  lcrram,  Et  ambulabat  puer  lesus  cum  aliis  pneris  per 
pluviam  el  aquam,  quae  erat  trrribiHs ,  congregavitque  tam  fn  piscinam,  et  verbc 
tuo  prateepil  ul  fieret  clarissima.  C<*t*?rtim  .simile  argumrntum  est  canitis  ΧΙ·ί,  in 
Paris.  cod. ,  qabd  ioecribitnr  De  septem  lacubus  el  duodecim  passerilms  et  duobus 
puais  per  Itsum  tradtti*  morti. 

Ί.    Kt  abierunt  pueri  hutoeorum:  ludaeonm  in  codicc  poncti*  appcwitis  im- 


codice  haec  tantom  apod  Thtlonem  execripU  eunt  Ie$u$  aulm 


pcitnii*. 

3.  Haec  ecctio  reepondere  videtur  capiti  XXIX.  ίο  codioe  Parfeiensi,  qtiod 
tiiulum  habet  De  Pharisaeo  viortuo  ad  vocttn  Iesu.  Praeterea  confercnda  est  cum 
capite  III.  evaogeln  Thotnae  graeci  A;  item  com  II.  ermog.  Thoaf.  gr.  B. 

cotpit:  in  codice  ecripturo  e»t  praecepH  j  nesciens :  in  codioe  est  nosciens. 
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bens  radices  nec  folia  ncc  fructum.  Et  statjm  arefactus  cc- 
cidil  in  terram  et  mortuus  est.  Pareiites  autem  eius  detule- 
ninl  eum  mortuum,  et  increpabant  Ioseph  dicentes  Ecce  qnod 
fecit  fdius  tuus :  do^e  euni  orare  et  non  blaspheniare. 

Capdt  V.    QUOMODO  CIVES  CONTRISTATI  SUNT  ADVERSUS  IOSEPH 

PRO  FACTIS  IESU. 

1  Et  post  paucos  dies  deambulante  Iesu  cum  foseph  per 
villam  concurrit  de  infantibus  unns  et  percussit  Iesum  in  ul- 
nas.  lesus  autem  dixit  ad  eum  Non  sic  perficias  iter  tnum. 
Et  statim  cecidit  in  terram  et  niortuus  est.  Hlis  autem  vi- 
dentibus  mirabilia,  clamaverunt  dicentes  Unde  est  iste  puer? 
Et  dixerunt  ad  Ioseph  Non  oportet  esse  nobiscum  talem  pue- 
rnm.  llle  aulem  abiit  et  tulit  eum.  Et  dixenint  ei  Recede 
de  loco  islo,  et  si  le  oportet  esse  nobiscuiu ,  doce  eum  orare 
ct  non  blaspbemaf e :  filii  autem  nostri  inscnsali  sunt.  2  Vo- 
cavit  Ioseph  Iesum  et  increpavit  enm  dicens  Ut  quid  blasphe- 
mas?  Habilatores  isti  odium  habent  super  nos.  Iesus  autem 
dixit  Ego  autem  scio  quod  isti  sermones  non  sunt  mei,  sed 
lui  sunt;  ego  autem  tacebo  proptcr  te:  ipsi  autem  videant  in 
sapientia  sua.  Et  hi  statim  qui  loquebantur  adversos  Iesum 
caeci  facti  sunt.  Et  deambulantes  dicebant  Omnes  sermones 
qui  procedunt  de  orc  eius  exercitium  habent.  3  Et  cum  vi- 
disset  Iosepb  quae  fecit  iesus,  cum  furore  apprebendit  eum 

V,  1.  Non  sic  perjicias:  in  codice  deeet  Non ,  qaod  ut  adderemua ,  loct 
gemini  soaserunt.  Cf.  evang.  Thom.  gr.  Α  IV,  1.  et  Β  IV,  1.  Ovx  άπελίνβη 
(-σει)  την  όδόν  σου.  Item  evang.  Peeado  -  Matth.  cap.  XXIX.  Non  revertarit 
$amu  dt  via  tua. 

Filii  auitm  nostri  insensati  sunt:  ita  codex  hubet.  Eoram  loco  uterque  lextus 
graecus  hahet  (cf.  1.  1.)  τά  γάρ  παιδία  η'μών  θάνατο t. 

%  increpavil  cutn  dicens:  eic  de  coniectara  scripsimus  con£ultis  graecfe  Α 
V,  1.  (£νου5έτει  αυτόν  λίγων)  Ιο  codice  v«ro  eet  praecepU  tum  doctrt  \  habent 
tuper  nos:  ad  haec  in  codice  addilur  de  loco  isto ,  quibue  verbis  i$ti  qnod  prae- 
cedit  explicatura  eeae  videtur.  |  deambulantes :  codex  deambtdans  |  extrciUum: 
hanc  vocem  apparet  eodem  eensu  quo  exitum  accipiendaro  esae ;  nisi  forte  pme- 
stat  reponere  exilum. 

3.  Haec  cfficinnt  caput  XXXI.  in  codice  Parisiensi,  qaod  inscribitur  Quo- 
vwdo  lesus  prohibuit  Ioseph  ne  ptr  iram  eum  tangtrtt.  Legitur  ibi ,  ut  \x  codice 
execripsi,  in  himc  modam:  Quum  aultm  vidisset  losqih  quae  feeit  Jetut,  cum  fu- 
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per  aorictilam.  Iesus  auteni  turbatus  dixit  ad  loseph  Suf- 
ficit  tibi  videre  me,  non  me  taogere.  Tu  enini  nescis  quis 
cgo  sum:  quod  si  ecires,  non  me  contristares.  Et  qnaravis 
modo  tecum  sum,  anle  te  factus  sum. 

■ 

Camjt  VI.    QUOMODO  TRACTATUS  EST  iESUS  Α  MAGISTRO. 

1  Igitur  quidam  homo  nomine  Zacheus  auscultabat  omnia 
qiiae  loquebatur  lesus  ad  Iosepb,  et  admiratus  in  semetipsum 
dicebat  Talem  puerura  ila  loquentera  nuuquam  vidi.  Et  ap- 
propinquans  ad  Ioseph  dixit  ei  Sapientem  puerum  habes: 
trade  eum  ad  discendum  litteras;  cum  autem  doctus  fuerit  in 
stodio  Iitterarum,  ego  docebo  eum  honorifice  ul  non  fiat  in- 
sipiens.  Respondil  autem  Ioaeph  ei  dixit  ad  eum  Nemo 
poiesl  docere  eum  nisi  solus  dens.  Numquid  creditts,  par- 
vus  erit  parvulus  iste?  2  Iesus  autem  curn  audisset  talia  di- 
ceoteoi  Iosepb,  dixit  ad  Zacheum  Tere  magister,  quia  qnanta 
de  ore  meo  procedunt  vera  sunt.  Et  ante  omnes  fui  domi- 
dus:  vos  autem  alienigenae  estis.  Quoniam  mihi  data  est 
gloria  seculoram,  vobis  datum  est  nihil:  quia  ante  secula 
cgo  sum.  Ego  aulcm  scia  quot  anni  crunt  vitae  tuae,  et 
quoniam  tolleris  in  exilium:  quod  dixit  paler  roeus  ut  intel- 
ligas  quia  omnia  quae  procedunt  de  ore  meo  vera  sunt. 
3  Iudaei  autem  qui  aslabant  et  audiebant  serraones  quos  lo- 
quebatur  Iesus,  mirati  sunt  et  dicebant  quia  talia  mirabtlia 
vidimus,  et  audivimus  tales  sermones  ab  isto  puero,  qualia 
mmquam  audivimtis  nec  audituri  sumus  ab  alio  aliquo  ho- 
mine,  neque  a  pontificibus  neque  a  magistris  neque  a  Pha- 

wrc  ofpreheniil  eum  per  auricuiam.  Itsus  aulem  turbalus  dixit  ad  hseph  Suftcit 
tOn  videre  me;  noli  mt  tangere.  Tu  tnim  nescis  quis  ego  sum:  quod  si  scires,  non 
«w  wnlristaret.  Quamvis  tnm  tecum  suM,  tamen  anie  te  factus  xum.  Lectioncm 
Paristeneem  in  texttim  recepirau»  ecribentee  Tu  enim  nescis  quis  ego  mm,  pro  qui- 
bw  Vaticaoue  codex  habet  tu  auiem  ne$ci$  quod  ego  mm. 

VI.   In  titolo  α  magistro  scripsifmie  pro  tn  agro ,  quod  codex  hubct. 

1.  Zacheus:  retiooimu»  in  hoc  nomine  ·  coastantero  ecripturam  codicis. 

2.  gioria  uculorum :  in  codice  e*t  gfor.  eomm.  Ccternra  cf.  cvang.  Thom. 
gnec  Β  VI,  2. 

3.  qUo  aliquo:  in  codice  esi  aiio  aHquo  alio. 
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risaeis.  *  Reepondit  lesus  el  dixk  eis  Ul  quid  mtramim? 
Incredibtlia  habetis  quia  locutus  sum  veritatem?  Scio  quando 
nati  estis  et  patres  veslri:  et  si  plus  dixcro  vobis,  qtiando 
niundus  factus  est ,  egb  scio  et  qui  me  mieit  ad  vos.  Cnm 
atidisseut  Iudaei  sermpneni  qucm  dixerat  infans,  mirati  sunt 
propler  boc  quod  non  poternnt  respondcre.  Et  conversus  in 
semetipsum  infans  exultavit  et  dixit  Proverbium  dixi  vobis: 
ego  autem  scio  quia  debiles  estis  et  neecientee. 

5  Dixit  atiteni  magister  ille  nd  Ioscpb  Aflfer  eum  roihif 
ogo  docebo  eum  litteras.  Iosepb  autem  apprebendit  puertim 
lesuni  ot  adduxit  illuin  in  domum  cuiusdam  magistri,  ubi 
alii  pueri  doccbantur.  Magisler  vero  dulci  sermone  coepit 
enm  docere  liUeras,  et  scripsit  illi  primuni  versiculum  qni  est 
ab  a  usque  t,  ct  coepit  eum  palpare  et  docere.  6  Doclor 
autem  ille  percnssit  infantem  in  capite:  puer  vero  cum  acce- 
pisset,  dixit  ad  eum  Me  autem  opoitet  te  docere  et  te  non 
doccrc  nie.  Ego  scio  Titteras  quas  tu  vis  doccre  mihi,  et  scio 
quia  vos  estis  mihi  lanquam  v^isa  de  quibus  tion  cxeunt  nisi 
voces  et  non  sapientia.  Et  inc-ipiens  versiculum  dixit  per  lit- 
fcras  ab  a  usquc  ad  t  pleniter  cum  mtilla  festinatione.  Et 
rospexit  ad  magistruni  et  dixit  ei  Tu  autem  neecis  inlerpretare 
quod  cst  a  et  b;  quomodo  vis  docere  alios?  Ο  hypocrifa, 
si  scis  ct  dixeris  mihi  de  a,  ttim  dicam  tibi  de  b.  Ut  autem 
coepit  enarrare  doclor  ille  de  prima  liltera,  non  poluit  tdlnm 
dare  responstini.    7  losus  autcm  dixit  ad  Zacheum  Andi  rae, 

4.  paires  vestri:  codcx  patres  vestros.  Couf«T  huc  evang.  Thom.  graec.  Β 
VI,  3. 

5.  Magitier  vero  dulci  scrmonc  etc:  hi»  re$pondent  qnae  ex  capite  XXXII. 
codicis  Parisinisie ,  inscripto  De  Zackaeo  magistro  letu  et  vtrbu  torvm,  cxacripmt 
Thilo  Cod.  apocr.  I.  p«g.  CXI.  Mogistar  autem  dnidbvs  tmnombus  eum  coei>il 
doctre  (Tliilo  diwrr),  et  scnpeii  ei  primum  txrticulum  qui  etl  ab  α  wqut  t,  Η 
corpii  eum  docert. 

ab  α  usque  t  (an  potius  b?    Cf.  Cap.  XII.):  ab  in  codtce  deeidcrator. 

6.  et  non  saptenlia:  adduntur  vocce  tres,  quarum  piima  est  ntgu$;  duas 
reliquas  non  asaecutue  sum.  Fere  e»t  ai  nalwUo  |  U}/j>ocrUa:  hoc  ao  recte  le- 
gerim  dnbiiu.  Sed  cf.  evang.  Thom.%raec.  Α  VI ,  3.  |  mJM  de  α,  ftan  dicam 
libt  dc  b:  ita  dc  conifctura  ecripsimus;  simili  enim  modo  legendmn  rst.  Ια  co~ 
dice  vero  non  cet  scriptum  nifti  mtM  dt  b. 
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doclor,  inteilige  primam  litteram.  Atlende  tnihi  quomodo 
habef  dnos  versiculos:  in  medio  grassando,  permanendo,  do- 
nando,  dispergendo,  variando,  comminando;  triplex  di- 
ployde  commiscendo:  simul  ingenio  pariter  orania  codnnnnia 
inbenlia. 

8  Coni  vidisset  Zaehnis  quta  taliter  divideret  pritnara 
litteram,  stopefactus  est  de  prlraa  littera  et  de  lali  homine  et 
doctrina ,  et  exclamavit  pt  dixit  Heu  mihi,  quod  etnpefactus 
sam  pgo :  conduxi  milii  turpitudinem  per  istam  infantero. 
'  Et  dixit  ad  Ioseph  Precor  te  valde,  frater,  tolle  eum  a  me: 
qaia  non  possum  intueri  in  fawm  eius  ncque  audire  graves 
sermones  eius.  Quia  iste  infans  ignem  domitare  et  mare  re* 
frenare  potest:  nam  iste  aiite  secula  natus  est.  Quae  vulva 
eoro  peperit  aut  qualis  mater  eum  mitrivit,  ignoro.  10  Ο 
amici  roei ,  dinrissus  smm  in  menteni  meara ,  illusus  sum  ego 
miser.  Ego  autem- dicebani  me  habere  discipuluiu:  ipse  au- 
teni  invenlus  est  roagister.  Et  turpitudinem  meam  non  pos- 
sttm  praevalere,  quia  senex  sum;  et  quid  ei  loquar  non  pos- 
sum  invgnirc.  Undp  habeo  trruerc  in  validam  infirmitatcm 
rt  tle  islo  seculo  Iransmigrare,  ant  de  isia  civilale  egredere, 
qoia  omncs  vidcrunt  turpitudinem  nieam:  infan*  decepit  me. 
Quid  habeo  ad  alios  respondere,  aut  qnales  sermones  reci- 
tare,  eo  qtiod  vicit  me  in  prima  littera?    Stapesco  *go,  © 

7.  AUende  mtfW  quomodo  ctc.  Ista  salia  corrupta  csse  apparrt.  Praeter 
graecos  locos  parallelos  cf.  Psetido- Mattli.  cvang.  XXXf. :  cui  loco  niagis  qnam 
i»o*tro  coovenitint  v«ri>a  a  Thilone  cx  cod.  Par.  cap.  XLVf.  (Quomodo  ZacMas 
rogavit  to*rph  tt  Mariam  vi  traderenl  letum  magistro  nomine  Levi.)  allata  haec  Et 
v>rpi!  fou*  singularum  lUleranim  nonrina  interrogare  dicens  Die  tnihi,  mogisltr  legis, 
1*rima  Miero  quart  habel  triangulo»  multo*  giawratos ,  subaculin ,  nudialos ,  pro- 
ductw ,  obducfos ,  erectos ,  stratos ,  cmfracios  wl  vmcifixo». 

8.  Cf.  craog.  Thom.  graec.  Α  Vlf,  1. 

9.  Cf.  evang.  Thom.  graec.  Α  Vlf ,  2.  Godex  Parisieosis  capile  XXXI f., 
tete  THlonc ,  qna«  huc  qoadrant  harc  habnt  Precor  te  valde ,  frater ,  tolk  eum 
β  me,  qwa  r#o  non  jmssum  intwri  tn  fadem  eius  nec  audire  gravilatrm  termo- 
mon  eiux. 

tO.  in  mentem  memn:  h»ec  nttn  sat»  scio  an  rccie  legerim.  Tamcu  etiam 
«  Par.  cod.  c*p.  XXX ΙΓ.  a  Thilnne  affertmttir  liaec  Ο  amici  mn,  dimtifus  sum 
»i  woif«n  meam  ,  ittusus  mm  ego  mimr.  \  tgreden:  eic  in  codice!  eat  |  quid  «: 
«dn  yttd  indt.    Ceterort  hac  «f.  wwng.  Thom.  gr.  Α  VII,  3. 
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amici  mei  ct  noti  mei :  neque  primordium  neque  fincm  pos- 
sum  invenirc  qoid  ei  respondeam.  11  Et  nunc  precor  te, 
frater  Ioseph,  totle  eum  a  nie  er  duc  illum  in  domum  tuam, 
quia  iste  magister  est  aut  doroinus  aut  angelus.  Quid  dicani, 
nescio.  13  Et  Iesus  conversus  ad  ludaeos  qui  cum  Zacheo 
erant  dixit  illis  Omnes  nuac  non  videntes  videatit,  et  non  m- 
telligenles  intelligant,  et  surdi  audiant,  et  qui  propter  me 
mortui  sunt  resurgant,  et  eos  qui  stiot  sublimes  ad  ahiora 
vocem ,  sicut  praecepit  mihi  qui  me  misit  ad  vos.  Cum  an- 
tem  siluisset  puer  lesus,  salvi  facti  snnt  omnes  inGnni  qni 
propter  serraones  eius  infirmahantur.  Et  noii  erant  ausi  lo- 
qoi  ad  eum. 

Caplt  VII.    QUOMODO  IESUS  RESUSCITAVIT  PUERUM. 

1  Una  aulem  die  cum  ascenderet  in  domo  quadam  cum 
mfantibus,  coeplt  ludere  cum  eis  Iesus.  Unns  autem  de  istia 
pueris  irruit  per  posticum,  qui  stalim  mortuus  est.  El  cum 
hoc  vidissent  infantes,  omnes  fugierunt:  Iesus  autem  reman- 
sit  in  domo  illa.  2  Et  cum  venissent  parentes  pueri  qui  de- 
fnnclus  fuerat,  dicebant  adversus  Iesum  Vere  tu  eum  irniere 
fecisti.  Et  insidiabantur  ci.  Iesus  autem  descendeos  de  domo 
illa  stetit  super  infantem  niortimm  et  clamavit  clara  voce  no- 
men  infantis  Sinoo  Sinoo,  surge  ct  dic  si  ego  irruere  te  feci. 

^  ■* 

11.  Cr.  cvang.  Thom.  gr.  Α  VII,  4. 

12.  Cf.  evang.  Thom.  gr.  Α  VIII. 

et  eoi  qui  nmt  sublimes  od  altiora  vocem:  haec  magnam  partem  conicd.  Vi- 
dentur  ad  ea  conferenda  qnae  erang.  Thom.  gr.  Α  VIII,  1.  habet  xai  tli  τά 
5νω  καλέσω.  In  ipso  codioe  sic  fere  «οπρίυιη  eet  Η  hiis  qui  sunl  xublimes  allio- 
res  10  voce.  Fortasse  poet  altiores  nonnihil  excidit.  Gf.  etiam  Peendo  -  Mutth. 
rvang.  XXXI.  |   ad  eum;  codex  ad  deum. 

VII.  Eodem  fere  titolo  notatur  in  cod.  Par.  capnt  XXXIII.  loscribitur 
enim  Quod  (Qaomodo?)  lesus  tuseUavU  puenm  aan  eo  ludentem. 

1.  Vna:  codtx  Ita  |  Unus  atUem:  auUm  deest  tn  cbdice.  |  Et  cum  hoc 
vidisstnt  ctc:  cod.  Par.  Ei  cwn  vidisseni  hoe  infantea,  omnes  fugerunt:  Itmts  autem 
rtmansil  tolus  tn  domo  illa. 

'L  Bl  cum  venisscnl  etc :  cod.  Par.  El  cum  venmeni  parentes  illius  infantis 
qui  maftuu*  fueral ,  dicebanf  adversus  lesum  Vere  tu  iUum  ruere  fecisti.  ksus  au- 
lem  dtxit  F.go  nunquam  cum  rucre  feci.    lpsi  vero  insidiabantur  advcrsus  hsum. 

Sinoo  Sbtoo:  secondo  loco  io  codice  eet  Siauo.   Graeco  Ζήνον  rcapondet. 
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Et  subito  sarrexit  et  dixit  Non ,  domine.  Cum  vidissent  au- 
tem  parentes  eius  tam  magnum  miracnlum  quod  fecit  lesus, 
glorificaverunt  deum  et  adoraverant  Iesam. 

Cafct  VIII.    QUOMODO  IBSUS  SANAVIT  PEDEM  PUEBI. 

1  Posl  paucos  vero  dies  puer  quidam  in  ipso  vico  fin- 
dcbat  ligna  percussitque  pedem  suum.  2  Et  cum  venisset 
forba  mulla  ad  eum,  venit  et  lesus  cum  illis.  Et  tetigit  pe- 
dem  qui  laesus  fuerat,  et  subito  sanus  factus  est  Dixit  au- 
tem  ei  Iesus  Surge  et  finde  ligna  et  memora  mei.  Cura  autem 
vidisset  turba  signa  quae  cum  eo  facta  sunt,  adoraveruut  Ie- 
sam  et  dixerunt  Vere  certissiine  credinius  quia  deus  es. 

Μ 

■ 

CiTOT  IX.    QUALITER  IBSUS  ATTULIT  AQUAM  ΓΝ  PALLIO. 

1  Et  cum  esset  Iesus  annonim  sext  direxit  eum  tnater 
eios  ad  hauriendara  aqoam.  Cumque  venisset  Iesns  ad  fon- 
tem  vel  ad  puteura,  eraot  ibi  pluriraae  turbae  et  fregerunt 
byJriam  eius.  2  Ipse  vero  accepit  pallium  eius,  in  quo  in- 
duebatar,  et  implevit  cum  aqna,  et  attulit  Mariae  malri  eius. 
Cumqae  mater  vidisset  miraculum  quod  fecit  Iesus,  osculata 
esl  enm  et  dixit  Domine,  exandi  mc  et  salva  filium  meum. 

Caput  X.    QUOMODO  IESUS  SEMINAVIT  TRITIGUM. 

1  C*ini  autem  esset  tempus  scminaudi,  egressus  esl  lo- 

VIII.  Hic  textus  paullo  propius  accedit  ad  evang.  Thom.  gr.  Α  X.  quam 
ad  Β  IX.  In  Par.  cod.  respondet  caput  XXXIV.  hoc  titulo  Quod  lesus  sanavil 
fxdtm  findenti»  ligna  (Thilo  lingun.  Probabiliter  in  codice  ecripttim  est  lingna.) 
Pnwterea  Thilo  extrema  inde  attulit  hacc  Cum  auletn  vidisset  turba  signa  quae 
Μ  dominus ,  ad&ravenmt  dcum  (lege  eiiei)  et  dixerunt  Verc  ceriisnmm  deus  eti. 

(l«*g«  «) 

IX.  Cf.  evang.  Thora.  gr.  Α  XI.  et  Β  X.  In  cod.  Par.  est  caput  XXXV. 
qood  iracribitur  Quod  iesus  attulil  aquam  beatae  Mariae  in  pallio  suo.  fnde  aflcrt 
Thilo  rerba  haec  El  cwt  venistet  ad  pultum ,  erat  ibi  turba  plwima  puerorum,  et 
frtgeruni  hydriam  eiu$. 

%  o$culala  est:  codex  obschulcdus  est  \  salw  filium  meum:  sic,  »cd  cor- 
rupta  esse  videatur. 

Pseudo  -  Matthaeu*  haoc  fabulaiu  tradit  capite  XXX. 

X.  Cf.  erang.  Thom.  graec.  Α  XII.  In  cod.  Par.  capot  XXXVI.  inecri- 
bkiir  De  tritico  α  lesu  muUipticalo.    Cf.  etiam  Paeado  -  Matth.  XXXIV. 
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seph  ad  seminandum  iriticum,  ei  secutus  est  eum  lesus.  Duni 
aotem  coepH  aeminare  loseph ,  extendit  manum  Ieaus  et  tulit 
de  tritico  quantum  ptisillo  tenere  potuit  et  dispersit.  2  Venit 
ergo  Ioseph  in  lenipore  metendi  ut  roeteret  messem  suam. 
Yenit  et  lesus,  colltgit  spicas  quas  disperserat,  et  fecerunt 
centum  modia  optimi  frunienti :  et  vocavit  pauperes  el  viduas 
ei  orpbanos,  et  erogavil  illis  trilicum  quod  fecerat.  Ioseph 
talit  de  ipso  fromento  modicum  pra  benedictione  lesu  in 
domum  suam. 

- 

Catot  Xf.    QUOMODO  IESUS  ADAEQUAVIT  LIGNUM  BREVIUS 

LONGIOIU. 

1  Et  factus  est  Iesus  annorum  octo.  Erat  architector 
Ioseph,  cf  faciebat  ipse  aratra  ef  iuga  J>obam.  Quadam  die 
dixit  quidam  dives  ad  Ioseph  Domine,  fac  mibi  grabatum 
ududi  et  utile  et  speciosum.  Erat  autem  Ioseph  ia  tribula- 
tione,  quia  lignum  quod  babebat  actum  ad  hoc  opus  erat 
breve.  2  Dixit  Iesus  ad  eum  Noli  contristari.  Apprehende 
hoc  lignum  ab  uno  caplte  et  ego  per  aliud,  et  extrahamus 
illud.  Quod  et  factum  est.  Et  statini  invenit  illnd  ulile  ad 
boc  quod  voluit.  Et  dixit  ad  Ioseph  Ecce,  labora  quod  vis. 
Ioseph  autem  cum  vidisset  quod  fecerat,  amplexavit  euni  et 
dixit  Beatus  sum  ego,  quod  talem  filium  dedit  mihi  deus. 

Capdt  XIL   QUALITER  IESUS  TRADITUS  E8T  AD  ADDISCENDUM 

LITTERAS. 

1  Et  cum  vidisset  Ioseph  quod  lalem  gratiam  habuisset 
et  statura  crescebat,  considerabat  eum  tradere  ad  discendum 


2.    Venit  et:  tt  noo  est  in  codice. 

XI.  Cf.  evang.  Thom.  gr.  Α  XIII.  Β  XI.    Ilcm  Pseiulo  -  Matth.  XXXVII. 
In  Par.  cod.  capnt  XXXVII.  iuecribitur  De  ligno  per  k$um  dialento. 

XII.  Cf.  evang.  Thom.  graec.  Α  XIV.    Item  Pseudo  -  Matth.  XXXVIII. 
Itcm  codicU  Parisiensis  capat  XXXVIII.  De  quodam  magistro  Itsu  vita  privato. 

1.  Par.  cod.  eic  habet  El  cum  vidisset  loseph  qwd  lalem  graHam  habebat  et 
$talm  (qood  dubito  an  recte  legcrit  Thilo  pro  eo  qood  apud  uoe  wt,  etafura)  cre- 
scebal,  amsidenvU  eum  traden  ad  disctndas  Iteras.    Tradit  (Trmdidit?)  auitm  eum 
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litteras.  Et  tradidit  illum  ad  alium  doctorem  ut  euni  duceret. 
Dixit  autero  ille  doctor  ad  Ioseph  Quales  litteras  desidcras 
illam  puerum  docere?  Respondit  loseph  et  dixit  Piinmni 
doce  ei  litteras  genlilicas  et  poslea  hebraeas.  Sciebat  autera 
dodor  illum  esse  optimae  inlelligentiae,  et  libenter  suscipie- 
bat  eum.  Et  cnm  scripsisset  ei  prrmum  versiculum,  qnod  est 
a  et  b,  docebat  illura  per  aliquantas  horas:  Iesus  vero  lacebat 
et  nihil  ei  respondit.  2  Dixit  lesus  ad  magislram  Si  vere 
magister  es  el  vere  scis  lilteras,  dic  mihi  fortitudiuem  de  a, 
ego  auteui  dicaro  tibi  fortiludinem  de  b.  Tunc  furore  re- 
pletus  magister  eius  percussit  eum  10  captte.  Iesus  autem 
iratus  maledixit  eum,  et  sabilo  cecidit  et  mortuus  est. 

3  lesus  autero  regressus  est  in  domum  suam.  loseph 
vero  disposuit  ad  Mariam  matrem  eiue  ut  non  dinaitleret  eum 
egredi  de  atrio  domus  suae. 

(Updt  XIH.    QUOMODO  AUO  MAGISTEO  TRADlTlft  EST. 

1  Vo&t  noraltos  alios  dies  venit  aliiis  doctor,  amicus  lo- 
seph,  et  dixit  ad  eum  Trade  eum  mihi,  et  ego  cum  rnulla 
suavitate  docebo  eum  litteras.  Et  dixit  ad  eum  Ioseph  Si 
pervales,  accipe  eum  ad  discipluianduni.  Fiat  cum  gaudio. 
Cum  accepisset  eum  doclor,  ibat  cum  timore  ct  magna  con- 


alii  dodori  ul  doreret  eum.  DixUque  ille  doctor  ad  loteph  Qualem  graiium  desiderus 
jjrimum  ut  doceatn  eum  ?  Resj>ondit  lostj>h  et  dixit  ti  Primum  doee  eum  lileras  gtn- 
tiUttm  el  pottea  hebraeas.  Kl  cum  scripsissel  ei  primum  vernculum,  quod  r«i  α  tl  b, 
ttm  prr  aliquardas  Iwras:  lesus  autem  tacebot  et  tdbil  ei  respondebat. 
Ί.  Par.  codvx  sic :  Dizit  ergo  tandem  ad  magistrum  Si  vere  magitter  tt  tt 
tilerat  scis ,  dic  milU  forlitudinem  de  α,  tt  tgo  dicam  tibi  (ortUudinem  dt  b. 
Tum  furort  rtpletus  magister  percussit  eum  in  capite.  lesiu  autem  iratus  matedixit 
cum,  et  subito  cecidit  et  moriuus  est. 

Ex  hoc  codici*  Purisini  caoite  quoe  Thilo  Cod.  apocr,  I.  pag.  CXII.  «  Gru- 
bio  ex  codice  Oxonienei  allata  di.xit ,  ea  plaoe  conveniunt  ctim  (rxtu  nostro 
Pseudo  -  Μ atlhaei  1.  I.  Notavii  enira  Grabius  ex  eo  codice  haec;  Et  coej>it  tna- 
gister  itnpcriose  eum  docere  dicendo  Dic  Alpha.  Itsus  vcro  dixit  «  Tu  mihi  dic  print 
({uid  nl  Btla,  et  ego  dieam  tibi  quid  $it  Alpha.  Et  ob  haec  magister  iratus  percuuil 
lesum:  et  po$lqumn  percussU  eum,  marluus  ut. 

XIII.  CL  evaog.  Thom.  groec.  Α  XV.  Item  Paeudo  -  Matth.  evong.  XXXIX. 
£x  cod.  Pur.  hnc  pertinet  caput  XXXIX.  qnod  inacriptum  eat  Dt  quodam  aUo 
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stantia,  et  habebat  eum  cum  cxultatione.  2  Et  cum  venisset 
nd  domum  doctoris,  invenit  Hbrum  in  eodem  loco  iaceotem, 
et  apprehendit  eum  et  aperuit,  et  non  legebat  ea  quae  scripla 
erant  in  libro,  sed  aperiebal  os  suum  et  loqtiebatur  de  spiritn 
sancto  et  docebat  legem.  Omnes  vero  qui  ibidem  stabant 
ditigenter  eum  audiebant ,  et  niagister  ille  iuxta  illum  sedebat 
et  Hbenler  eum  audiebat,  et  deprecabatur  euni  ut  amplius 
doceret.  Cum  collecla  fuisset  turba  niulta,  andiebaut  omnem 
sanctam  doclrinam  quam  docebat  et  dilectos  sermones  qui 
exiebant  de  ort  eius,  qui  pusillus  cum  esset  talia  dicebat. 

*  Cum  audisset  Ioseph,  timuil,  et  currens  magister 

ille,  ubi  erat  Iesus,  dixit  ad  Ioseph  Scias,  frater,  quia  recepi 
infantem  tuum  ad  docendum  vel  ad  disciplinandura:  ipse  au- 
tem  nmlta  gravitate  et  sapientia  repletus  est.  Ecce  nunc  tolle 
eum  cum  gaudio  in  domum  tnam,  frater:  quia  gravitas  quam 
habet  a  domino  data  est  ei.  4  Cuni  audisset  lesus  magistrum 
talia  diccntem,  bilaris  factus  est  et  dicebat  Ecce  nunc,  ma- 
gister,  vere  dixisli.  Propter  le  resurgere  habet  qui  erat  raor- 
tuus.    Et  tolil  eum  Ioseph  in  domuiu  suam. 

Capot  XIV.    QUOMODO  IKSUS  LIBERAVIT  IACOB  Α  PERCUSSIONE 

SERPENTIS. 

Direxit  autem  Ioseph  Iacob  ad  colligendam  stipulani,  et 
secutus  est  eum  lesus.  Iacob  autcm  colligendo  stipulam,  iuo- 
niordit  eum  vipera,  et  cecidit  ϊιι  terram  quasi  mortuus  per 
venenum.  Cumque  taiia  vidisset  Icsus,  suftlavit  in  plagam 
eius,  el  subito  sanus  factus  esl  Iacob,  et  vipera  mortua  est. 

Capct  XV.    QUOMODO  IESUS  RESUSCITAVIT  PUERUM. 

*  Post  paucos  dies  infons  vicirius  eius  defunctus  est,  et 

3.  et  currtns:  poet  haec  videtur  nonnihil  exctdiW.  Collatis  locU  paralleli* 
quoe  supra  iodicavimoe,  maximrque  eo  <]ui  eet  Peeudo  -  lYlatthaei ,  suppleuduin 
e*t  aliquid  einsmodi  «t  venit  ad  sihoiam  (ad  portam) ,  timtni  ne  maghler  more- 
rctuf.  Sed. 

XIV.  Cf.  evang.  Thom.  graec.  Α.  XVI.  Itetn  Pseudo  -  Malth.  XLI.  In 
Par.  cod.  conrenmdum  est  caput  XL.  qaod  inscribitur  Qwmodo  Itsut  sanmrit  Jo- 
sq,h  (eic)  α  vamo  viprroe. 
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deplorabat  eum  mater  eius  valde.  Audiens  hoc  lesus  abiii 
et  stetit  soper  puerum,  et  paLsavit  in  pectore  eius  et  dixit 
Tibi  dico,  infans,  noli  mori  sed  vive.  Et  statim  surrexit  in- 
fans.  Dixit  autem  Iesus  ad  matrem  pueri  Tolle  fiHum  tuum 
el  da  ei  ubera  rt  recordare  roei.  2  Videntes  autem  turbae 
hoc  miraculum  dixerant  In  veritate  infans  iste  coelestis  est : 
iam  enim  plures  aniroas  liberavit  a  roorte,  et  salvos  fecit 
onines  sperantes  in  se. 

s  Scribae  et  Pharisaei  dixenmt  ad  Mariam  Tu  es  mater 
istios  infantis?  Maria  autem  dixit  Yere  ego  eum.  Et  dixe- 
runt  ad  eam  Beata  es  inter  mulieres,  quoniam  benedixit  deus 
frnclum  ventris  tui,  quod  taleni  gloriosum  infantem  et  tale 
donuiu  sapientiae  dedit  tibi  quale  nunquam  vidimus  nec  au- 
divimus.  4  Surrexit  Iesus  et  secutus  est  matrem  suam.  Ma- 
ria  autem  servabat  omnia  in  corde  suo  quanta  fecit  Iesus 
signa  ruagna  in  populo,  sanando  infirmos  multos.  lesus  au- 
tem  crescebat  statura  et  sapieiitia,  et  oranes  qui  videbant  eum 
glorificabaot  deum  patrem  omnipoteDtem,  qui  est  beDedictus 
in  secula  seculorum,  amen. 


XV,  1  et  2.  Cf.  evaog.  Thom.  graec.  Λ  XVIi.  Jtem  Pseudo  -  Matth.  XL. 
e.\  B.  In  Par.  cod.  caput  XLII.  iaaoribitur  Dt  filio  cuiusdam  mulieris  per  Itium 
vitae  reddilo. 

3.  et  4.  Haec  reepondent  iis  qnae  evang.  Thom.  graec.  Α  XIX ,  4  et  5. 
habeL  Item  cf.  Psendo- Matth.  XL.  ex  B.  Ceterum  eadetn  fere  ex  cod.  Par. 
cap.  XLVIII.  (i.  e.  ultimo)  quod  inscribitor  Commendatio  /e«u  et  Mariae  matris 
eius ,  a  Thilone  execripta  eunt.    Notavit  is  etiam  quae  proxime  antecedunt  ex 

couveoiont  cum  fioe  evaogeKi  nostri  Paeado  -  Matthaei.  Sont  enim  haec  Et  quando 
voUbat  ad  refectionem  accedere,  accedebat  itaria  et  loseph  tt  fratrts  ksu:  Μ  siqui- 
dem  fratret  ante  oculot  suos  tanquam  luminaria  vitam  eius  habenies  observabant  et 
limebant  etan.  El  quando  Iesus  dormiebat  sive  m  die  nve  in  nocle,  claritas  dti  rt- 
spUndebat  super  eum.  Haec  igitur  in  Par.  cod.  sequitur  texttu  sectionum  nostra- 
ram  3  et  4.    Qui  sic  habet: 

*  Scribae  et  Pharisaei  dixerunt  ad  beatam  Mariam  Tu  es  mater  istius  infan- 
lie?  Quae  dixit  Vert  ego  sum.  Qui  dixerunt  ad  eam  Beala  es  ergo  tu  inter  omnes 
mulures ,  quoniam  bcnedixit  deus  fructum  ventris  tuif  qui  el  tatn  gloriosiun  infantem 

*  Μαήα  autem  observabat  in  corde  suo  nuanla  eait  lesus  in  vopulum  Iudaeurum. 
signa  videliccl  magna  optrundo  el  infirinos  sunando ,  mor/ues  suici/antio  ei  virhtfM 
plurii/ia.1?  facieiido.    lesus  au/em  crescebal  in  atalura  et  savientiae  doiio.    (ilori ficave- 
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Post  baec  omnia  Thomas  leraelita  Scripsi  quae 
vidi  et  recordatus  sura  gentibus  et  fralribus  noslris,  et  multa 
alia  quae  fecit  Iesus,  qui  natus  est  in  terris  Iudae.  Ecce 
omnia  vidit  domus  Israel  a  prinio  usque  ad  novissimum, 
quauta  signa  et  rairabilia  fecit  lesus  in  ipsis  valde  bona  et 
invisibilia  patri  suo,  quomodo  enarrat  scriptura  sancta  et 
propbetae  testificati  suut  opera  eius  in  omnibos  populis  IsraeL 
Et  ipse  est  qui  debet  iudicare  munduro  secundum  voluntatetn 
immorf aiitatis :  quoniam  ipse  est  filius  dei  in  universo  orbe 
terrae.  Ipsura  decet  omnis  gloria  et  honor  in  sempiternum, 
qui  vivit  et  regnat  deus  per  omnia  secula  seculoruro,  aroeo. 

runt  rrgo  omnes  qui  noverunt  eum  deum  patrem  ommpolentan ,  qui  tsl  bentdictut  m 
Hcula  teadorum,  amen. 

•  omnia:  secundis  corie  additum  est  |  ItraeiUa :  codex  ysmaelU*  \  fratrtbtu 
noslrit:  ante  nottris  in  codice  «t  meit,  sed  punctis  improbutur  |  ct  invisiOiha 
jxitri  suo:  ita  in  codicc  scriptum  est.  Verba  vcro  Et  ipse  cxl  —  tecundum  ro- 
luntatem  immorialitatis  ία  codice  inter  vaidt  bona  et  et  invisibilia  collocata  inot : 
pcr  coniecturam  i^itur  transpoAiiimus. 
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IN  NOMINE  PATRIS  ET  FIUI  ET  SPIRJTUS  SANCTI  DEI  UNIUS. 

Auziliante  et  favente  summo  numine  inci- 
pimus  scribere  libruni  miracuJorum  heri  et  do- 
mini  et  salvatoris  nostri  Iesu  Christi,  qui  vo- 
catur  EVANGELIUM  INFANTIAE,  io  pace  doraini. 
Amen. 

Caput  I. 

Invenimus  [quae  sequuutur]  in  libro  Ioseplii  pontificis, 
qui  vixit  tempore  Christi;  dicunt  autem  nonnulli  eom  csse 
Caiapham.  Dixit  ille  Iesum  locutum  esse  et  quidem  CDm  in 
cunis  iaceret,  dixisseque  matri  suae  Mariae  Ego  sum  lesus 
filiua  dei,  6  λόγος,  quem  peperisti  quemadmodum  adnuntiavit 
tibi  angelus  Gabriel;  misitque  me  pater  meus  ad  salutem 
mundi. 

1 

Caput  II. 

Anno  autem  trecentesimo  nono  aerae  Alexandri  edixil 
Aogustus  ut  describeretur  unusquisque  in  patria  sua.  Sur- 
rexit  ighur  Iosephus,  et  assumta  Maria  sponsa  sua  Hieroso- 
lyma  abiit  venitque  Bethlehemum,  ot  cum  familia  sua  in  urbe 
patria  describeretur.    Cumque  ad  speluncam  perveniasent, 

I.  quem  peperitti:  hoc  loco  Fl.  ct  iam  aatea  8ik-  Apad  ThiL  post  Ego 
legitur. 
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dixit  Maria  Iostpho,  instare  sibi  tempus  pariendi  neque  se 
posse  in  urbeni  proficisci;  sed  Hanc,  inquit,  speluncam  m- 
tremus.  Hoc  factum  est  cum  sol  occidebat.  losephus  autem 
propere  abiit  ut  mulierem  ei  accerseret  quae  ei  adesset.  Cum 
igitur  in  eo  occupatus  esset,  anum  Hcbraeam  conspexit  flie- 
rosolyma  oriuudam,  et  Heus  benedicla,  inquit,  huc  ades  et 
speluncani  istam  ingrcdere,  in  qua  est  mulier  parlui  vicina. 

Caput  III. 

I 

Haque  post  solis  occasum  anus  et  cum  illa  Iosephus  ad 
speluncam  vcnit,  eamque  ambo  intravemnt.  Et  ecce  repleta 
erat  illa  ltmiinibus  lucernarum  ct  caudelaruni  fulgorc  pul- 
chrioribus  et  solari  luce  splendidioribas.  Infans  fasciis  in- 
volutus  dominae  Mariae  matris  suae  mammam  sugebat,  ία 
praesepi  repositus.  Hanc  lucem  cum  anibo  niirarentur,  rogat 
vetula  dominam  Mariam  Tune  huius  nati  es  mater?  Et  ciim 
domina  Maria  annuisset,  Nequaquam,  ait,  similis  es  filiabus 
Evae.  Dixit  domina  Maria  Sicuti  filio  meo  uemo  inler  pue- 
ros  par  est,  ita  eius  genitrix  nullam  inter  mulieres  parem 
habet.  Respundit  anus  Hera  mea,  veoi  ego  ut  praemium 
acquirerem:  iam  dudum  paralysi  affecta  sum.  Dixit  ei  hera 
nostra  domina  Maria  lmpone  manus  tuas  infanti.  Quod  cum 
fecisset  anus,  extemplo  convaluit.  Tum  exiit  diceus  Dehinc 
famula  ct  ministra  ero  huius  infantis  omnibus  diebus  vi- 
tae  meae. 

Caput  IV. 

Tum  veiierunt  pastores;  qui  cum  ignem  succendissent 
ti  admodum  laetarentur ,  apparuerunt  illis  exercitus  coeiestes 

I 

II.  Hoc  factum  --  oecidebat:  ita  Fl.  Apml  Silt.  et  Thil.  est  Sol  antem  prat- 
cq>s  in  occantm  ferebatwr. 

III.  (utgore  pulchriorilms  splendidioribus :  ita  Fl.  Apud  Sik.  ct  Thil.  eet 
fulgonm  ejccedentibxu  -  -  maioribus 

Htspondit  anut  --  affeda  ntm.  Dixit  «;  itu  Fl.  una  correctU  arabicis.  Apod 
3ik.  et  Thfl.  est  RupondenU  vero  anu  el  dicenlc  Hera  mea,  veni  ego  ut  praemttwn 
l>tTjwtuo  dnratumm  acquirerem ,  inqxtit  illi 
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laadantes  et  celebraotes  deum  Ο.  M.:  idemque  facientibus 
pasforibns  spelanca  iata  lanc  teraporis  templo  tnundi  supe- 
rioris  similis  facta  est,  quoniam  ora  et  coeiestia  et  ttrrestria 
glorificabant  et  magnificabant  [deum]  ob  nalivitatem  domini 
Christi.  Cum  Yero  anas  illa  Hebraea  manifesta  ista  miracula 
vidisset,  gratias  deo  egit  dicens  Gratias  tibi  ago,  ο  deus, 
deus  Israelis,  propterea  qnod  videront  oculi  mei  nativitatem 
salvatoris  mundi. 

Caput  V. 

Cumqne  adesset  tempas  circamcisionis ,  dies  scilicet 
octavus,  pudlns  ex  lege  circumcidendus  erat.  llaque  circnm- 
cideront  illtim  in  spelunca;  somsitque  anus  illa  Hebraea  pel- 
Itcolam  islaro,  dicunt  vero  alii  eam  sumsisse  nervum  umbili- 
carem  T  earaque  in  ampolla  olei  nardini  vetusli  recoodidit. 
Erat  autem  illi  Glius  seplasiarins ,  cui  tradens  illam  Cavc , .  in- 
quit,  vendas  hanc  ampuHam  ungueoti  nardini,  eliamsi  tre- 
centi  denarii  pro  illa  tibi  offerrenlur.  Atque  baec  est  anipulla 
illa  quam  Maria  peccatrix  emit,  et  in  caput  et  pedes  domini 
nostri  Iesu  Cbristi  ettudit,  quos  deinde  capillo  capitis  sui 
abslersit.  Decem  diebus  post  Hierosolymam  eum  transtule- 
nmt,  et  quadragesimo  a  nativitate  die  templo  illalum  coram 
domino  stiterunt  et  pro  eo  sacrificia  fecerunt;  quod  in  lege 
Mosis  praescriplum  est,  scilicet  OmnLs  mas  adaperiens  vul- 
vani  sanctus  dei  vocabitur. 

CAPUT  Vi. 

Tum  vidit  illum  Simeon  senex  instar  colamnae  lucis  re- 
fulgenlem,  cum  domina  Maria  virgo  mater  eius  de  eo  laeta- 
bunda  ulnis  suis  eum  gestaret ;  circumdabant  autem  euni  an- 
geli  instar  circuli  celebrantes,  tanquam  satellites  regi  adstan- 
tes.  Simeon  igitur  propere  ad  doniinam  Mariam  accessit  et 
manibus  ante  illam  extensis  dlxit  domino  Christo  Nunc,  ο 

IV.  templo  mundi  gttperioris  similis  (acla  est:  ita  Fl.  Apod  Sik.  et  Thil.  lr- 
gittn  auausto  temido  *imillima  vitlehtitur 
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doraioe  ηιί,  servuni  luum  in  pace  dimitte,  secondaiu  ea  quae 
dixisti;  nam  viderant  oculi  mei  clementiam  tuani,  quam  pa- 
rasti  ad  salutem  omnium  popnlorum ,  lucem  omnibus  genti- 
bus  et  gloriam  genti  tuae  IsraelL  Hanna  quoqne  prophetissa 
illi  [catrimoniae]  interfnit,  et  accessit  deo  gratias  agene  do- 
minamque  Mariani  felicem  praedicaos. 

« 

Caput  VII. 

Et  faclum  est  cum  natus  csset  dominus  Iesus  Bethle- 
hemi  ludaeae,  tempore  Herodis  rogis,  ecce  magi  venerunt 
ex  oriente  Hierosolymam ,  queroadmodiini  praedixerat  Zera- 
duecht;  erantque  cum  ipeis  munera,  aurum  thus  et  myrrha; 
et  adoraverunt  eum  suaque  ipsi  munera  obtulerunt.  Tunc 
domina  Maria  sumsil  unam  ex  illis  fasciis  eamque  pro  opum 
modolo  iliis  tradidit,  quam  ipsi  hoTiorificentissime  ab  ea  ao 
ceperunt.  Eademque  hora  apparuit  illis  angelus  in  forma 
etellae  illins  quae  anlea  dux  itineris  ipsis  fuerat;  cuias  luci* 
doclum  secuti  abierunt,  donec  patriam  suam  aftigerunt. 

- 

Caput  VIII. 

Cofivenerunt  autem  ad  illos  reges  et  principes  eorntn  ro- 
garitee  ecquidnam  vidissent  ant  egissenl,  qoomodo  ivissent  ac 
redivissent,  quid  eecum  attulisseot.  Hi  vcro  monstrarunt 
illis  fasciani  istaoa,  quam  domina  Maria  ipsis  tradiderat: 
quapropter  celebrarunt  festum,  ignemque  pro  more  sao  euo- 
cenderunt  eiimque  adoraverunt,  et  fasciaiu  illam  in  eum  con- 
iecerunt,  corripuitquc  eaxn  ignis  et  in  sese  comprebendit. 
Exstiocto  aulem  igne  fascinm  extraxemnt  talem  qaalis  pri- 
mum  fuerat,  ac  si  ignis  eam  non  altigisset.  Itaque  coepe- 
runt  illam  osculari  capihbnsqne  snis  et  oculis  imponere,  di- 
ceutes  Haec  saoe  indubitata  est  veriias :  utique  magoa  res  est 


VII.  Zeraduscht:  ita  Fl.;  Sik.  ei  Thil.  Zoradascht. 

pro  opum  modulo:  ita  Fl. ;  Sik.  et  Thil.  /oco  benedictionis 

VIII.  quid  sectmx  allulissent:  ita  Fl.  j  Sik.  rt  Thil.  qvos  iandem  itineris  co- 
mites  habuisseni 
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qnod  iguis  combnrere  illam  aut  perderc  nequivit.  Inde  sum« 
semnt  eam  et  maximo  cuin  honore  in  thesauris  suis  repo- 

Caput  IX. 

Herodes  autem  cum  vidisset  magos  se  destitaisse  nec  ad 
se  revertistse,  accersivit  sacerdotes  tt  sapientes  et  dixit  m 
mc  ubi  nasciturtis  sit  Christus.  Cumque  illi  respon- 
disseot  Bethlehemi  Iudaeae,  coepit  cogitare  de  caede  doroini 
lesu  Chrisli.  Tunc  apparuit  angelus  domini  Iosepho  Sn  somnis 
dititqoe  Surge,  sume  poeram  et  rnatrem  eias  et  abi  in  Egy- 
plum.    Surrexit  igitur  sub  galli  cantum  et  profectos  est. 

■ 

Caput  X. 

Dom  secniD  reputat  qoomodo  iter  suutn  instituendum 
cssct,  supervenit  ipsi  mane  postquam  pnullulum  viae  cotifecit. 
lamque  appropipquabat  urbi  magnae,  in  qoa  idolum  erat  cui 
reliqua  Egyptiorum  idola  et  nuniina  manera  et  vota  offere- 
bant ;  aderatque  huic  idolo  sacerdos  ministrans  ipsi,  qui,  quo- 
tieecumque  satanas  ex  idolo  illo  loqaebator,  ea  incoiia  Egypti 
atqae  plagartim  eius  referebat.  Erat  huic  sacerdoti  filiue 
frieonie,  ab  aliqnot  daemonibns  obsessus,  qai  multa  loque- 
batur  et  proferebat,  et  cnm  corriperent  eum  daemones,  lare- 
ralis  vestibns  eais  nudus  remanebat  et  homlnes  lapidibus  pe- 
lebat.  Erat  autem  nosoconiium  idolo  illi  dedicatum  in  illa 
orbe;  ad  qoam  cum  perrenissent  Iosephus  et  domina  Maria, 
et  in  nosocomium  istud  divertissent ,  valde  timueruut  cives 
*ius,  convenemntquc  omnes  principes  idolorumqae  sacerdo- 
tes  ad  idolum  illud  eique  dixerunt  Ecquaenam  est  ista  agitaiio 
■™  1  < 

IX.  cum  vidisset  magos  ipsum  deslituisse  nec  ad  tese  revertisse:  ita  Fl.j  Sik. 
Thil.  vidttts  tnagos  cunctari  ntc  ad  sese  rtvtrti 

X.  suptrvemt  ipri  mane,  postquam  confedt:  ita  Fl.,  qui  etiam  arabicmn 
textam  emcodavit.  Sik.  et  Thil.  supervtnU  ipri  attrora ,  ruperatque  defatigalio 
itinrris  ullae  cingulwn 

Erai  autem  netocotnium  —  iti  Ula  urbe:  ita  Fl. ,  correcto  simul  arabioo.  Bik. 
rt  Thil.  In  vkinia  autem  istiux  tdoft  erat  nosocomium  Ulius  urbi*. 
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ct  commotio  in  terra  nostra  oborta?  Respondit  eis  idolum 
Venit  huc  deus  occultus,  qui  revera  est  deus;  neque  ullus 
deus  praeter  illum  divino  cuhu  dignus  est,  quia  revera  est 
fdius  dei :  quem  cum  persensisset  haec  terra,  contremuit  eius- 
que  advenlu  commola  et  concussa  est,  et  nos  a  niagnitudine 
potentiae  eius  valde  timemus.  Eademque  hora  idulum  istud 
corruit,  et  ad  ruinam  eius  omnes  Egypti  incolae  aliique  con- 
currerunt. 

Caput  XI. 

Filius  antem  sacerdotis,  cum  morbus  eum  solilus  inva- 
sisset,  nosocomium  ingressus  losephum  ibi  et  dominam  Ma- 
riam  offendit,  a  quibus  ceteri  onines  diftugerant.  Hera  do- 
mina  Maria  laverat  fascias  domini  Christi  easque  super  ligna 
straverat  Venit  igitar  puer  iste  daemoniacus,  unam  harum 
fascium  sumsit  eamque  capiti  suo  imposuit:  tuni  daemonee 
corvorum  ac  serpentum  figura  fugientes  ex  ore  eius  exire  coe- 
perunt.  Extemplo  domini  Christi  iussu  sanatus  iste  puer 
deum  laudare,  hioc  domino  qui  ipsum  sanaverat  gratias 
agere  coepit.  Quem  cum  sanitali  restitutum  pater  vidisset, 
Mi  fili,  inquit,  quid  tibi  accidit?  et  qua  ratione  sanatus  es? 
Respondit  filius  Cura  daemones  me  hurai  proslravissent,  ία 
nosocomium  abii,  ibique  feminam  augustam  cum  puero  io- 
veni,  cuius  illa  fascias  receos  lotas  liguis  iniecerat:  barum 
unam  arreptam  postquam  capiti  nieo  imposui,  reliquerunt 
me  daeniones  ei  fugerunt.  Valde  de  eo  gavisus  pater,  Mi 
fili,  ait,  6eri  potest  ut  bic  puer  sit  filius  dei  vivi  qui  coe- 
los  et  tcrram  creavit:  cum  enim  ad  nos  transiit,  faclum  est 


qutm  cum  ptrsentisset  haee  lerra:  ita  T  J. ;  Sik.  et  Thil.  eius  ad  femem 
haec  rtgio 

omnes  EgypU  incolae  aliique:  ita  Fl. ;  Sik.  et  Thil.  praeter  caeteros  omnts 
Atgypti  incolae 

XI.  easque  sufter  ligna  straverat:  ita  Fl.,  etiam  arahicam  rmendann.  Sik.  et 
Thil.  ta$que  in  ligillo  suspendtral.  Itera  iofra  Fl.  Ugnis  irtiecerat ,  Sik.  et  Thil.  in 
tigillo  suspenderat. 

daemonts  me  humi  prostravisseni:  ita  Fl. ;  Sik.  et  Thil.  agUartnl  tne  dacinonu 
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idolom,  cecideronlque  omaes  dii  et  vi  magnificentiae  eiue 
penerunt. 

Caput  XII. 

Hic  impleta  est  prophetia  quae  dicit  Ex  Egyplo  vocavi 
filium  meum.  Iosephus  vero  et  Maria  cum  idolum  illud  cor- 
ruisse  ct  periisse  audissent ,  paverunt  et  timnernut.  Tnm  di- 
xertint  Cum  essemue  in  terra  Israelis,  Herodes  Iesiim  inter- 
ficere  meditatus  cst,  et  propterea  orones  Snfantes  Hethlehemi 
et  confiniura  eiue  occidit;  neque  dubium  esl  quin  Egyptii, 
simolatque  hoc  idolatn  fractum  esse  audiverint ,  nos  igue  sint 
crematun. 

Caput  XIII. 

■ 

lllinc  pgvossi  ad  locum  pcrrenerimt  ubi  ertmt  latrones, 
qoi  complures  bomines  sarcinis  et  vesttbns  exspoliaverant  eos- 
que  vinxtrant.  Tum  latrones  audiverunt  etrepitum  ingentem, 
qualis  esse  solet  strepitus  regis  magnifici  curo  exercitu  et  equi- 
tatu  et  tympanis  ex  iirbe  sna  egressi:  qua  re  consternati  la- 
trones  omnia  quae  rapneraot  reljquerunt.  Captivi  autem  snr- 
rexerunt,  alii  aliorum  vincula  solverunt,  et  receptis  sarcinis 
sitis  abierunt.  Ibi  cum  losephum  et  Mariam  accedentes  vi- 
dissent,  dixeruot  iis  tlbi  est  ille  rex  cuius  adventantis  magni- 
strepitu  audito  latrones  reliqnerunt  nos,  ita  ut  salvi  eva- 
serimus?    Rcspondit  iis  losephus  Pone  nos  vcniet. 

Caput  XIV. 

Deiude  in  aliam  arbem  venerunt,  ubi  mulier  erat  dae- 
moniaca,  qaam  cum  noctu  altquando  aquatum  exiisset  sata- 
nas  maledictus  et  rebellis  insederat.  Haec  neque  vesiimenta 
pali  neqiie  in  aedibue  durare  poterat;  quotiescumque  catenis 
et  loris  constriogebatur,  disruptis  illis  Aiuda  in  loca  inculta 
fugiebat,  et  in  compitis  sepulcretisque  stans  homines  lapi- 

vi  magnifieetdiae  ettu  perienmt:  ita  Fl. ;  Sik.  et  Thil.  α  vi 
itructa  sunt 

Rvaup.  apocr.  eil.  Tieehmderf. 
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dibas  unpetehat,  suis  vero  gravisaima  mala  parabah,  Hanc 
igitur  conspicata  domina  Maria  miserla  esl ;  quo  facto  statim 
reliquit  cam  satanas,  et  in  forma  adolescentis  fugiens  abiit 
dicens  Vae  mihi  a  te,  Maria,  tt  a  filio  tuo.  Sic  ista  mulier 
a  crnciatu  suo  sanala  estv  suique  sibi  cottscia  propter  nudi- 
talem  erubiut  et  hominum  adspeclum  devilans  ad  suos  abiit. 
Postquam  autetn  westea  indntt,  palri  suisque  rem  qualis  erat 
oarravit:  qui  cum  *nmmi  optimalrs  civitalia  eeseni,  dominam 
Martam  el  IosepKuni  banoriftcentissinie  hospilio  exceperunt. 

CAPUT  XV, 

Poslridie  viafiio  insirucli  ab  illis  digressi  sunt  et  vesperi 
eius  diei  in  aliud  oppiduni,  in  quo  nuptiae  ctlebrabantar, 
pervenerunt;  sed  artibus  eatana«  maledicti  et  opera  incanta- 
torum  obmutuerat  sponsa  neque  amplius  loqnebalor.  Post- 
quam  autem  domina  Maria  filium  βηυηι  donminm  Christnmr 
gestans  oppidum  intravit,  eam  conspicala  muta  illa  sponsa 
manus  suas  versus  dominum  Cbristum  extendit,  eumquc  ad 
se  pcrlractum  uluis  exceptt,  et  arctc  inhaerens  osculala  est, 
eiusque  corptis  huc  illtic  rootum  sibi  applicans  supcr  eum  sc 
inclinavit.  Extemplo  solutus  cst  »odus  liDguae  eius,  et  aper- 
tae  sunt  aures  eius,  deoqitt,  quod  sanitatem  ipsi  reatituissct, 
laudes  et  grales  egil.  Incolae  aotem  eius  oppidi  illa  nocte 
gaudio  exsultarnol ,  ac  deiim  augelosqiie  eius  ad  seso  deseeo- 
disse  putarutti. 

Caput  XVL 

Triduum  ibi  snbstiternnt,  in  bonore  habiti  et  Itute  vi- 
veoies.  Viatico  deinde  iostrocti  ab  illis  discesserunt  ei  in 
altau»  urbtm  pcrvenerunt,  in  qna,  quod  hominibus  frequene 
erat,  pernoctare  cogitarnnt.    Erat  vero  in  ea  urbe  mulier 


XV.  Inceloc  aulem  —  pularuni:  ita  Fl»  Apud  SiL  et  TliiL  cst  Magna  ila- 
que  hac  node  laetitia  inicr  dves  eius  oppidi  on>6e/«r,  adeo  ul  puiarenl  deum  ct 
angclos  euis  ad  *e*c  dtacenditse. 

XVI.  mulier  proba :  ita  Fl. ;  vSik.  et  Thil.  nwhcr  nobilis 
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proba,  quae  cum  aliqnando  lavatum  ad  flumen  ivUset,  acct 
MUoas  maledlctue  in  form»  Mrpeniie  insUuerat  io  eam  et 
venfrfm  eius  circumplicaverat;  quotics  autem  tiox  ingruebat, 
tyraoaice  eam  vexabat.  Haec  mulier  conspicata  heram  do- 
minam  Mariam  et  dominam  Cbrislum  infantem  in  sino  eius* 
boiuj  deslderio  affecla  herae  dominae  Mariae  dixit  Ο  herei 
da  mihi  bunc  infantem  ut  euni  gestem  et  deosculer.  Dedit 
igitur  eiim  mnlieri :  ad  quani  cnm  admotus  esset,  misit  eam 
ille  satanaa  et  fugiens  eara  reliquit,  neqne  unqoam  post  hunc 
(liem  muiici  iiium  viuii.  \Jiiare  omnes  qui  auerant  summiini 
deum  laudarunt,  et  mnlier  isla  liberaliler  iis  benefertt. 

» 

Caput  XVII. 

Postero  die  eadem  mnlier  aquam  odoratnm  smnsit  ut 
dornmam  Iesum  lavaret;  qun  loto  aquam  illam  qoa  id  ftccrat 
recepit  fiusqne  partem  in  puellam  ibi  babilanlem,  cuiiw  cer» 
pos  lepra  alburo  erat,  efTud.l  iHamqne  ea  lavil:  qno  facto 
pnella  statim  a  lepra  pnrgata  est.  Oppidani  autem  isti  dixe* 
rtmt  Niilluni  est  dubium  quin  Iosepbus  et  Maria  et  pner  istc 
dn  siot,  non  bomioes.  Cum  vcro  discessum  ab  illis  para* 
reiit,  pnella  isla  qoac  lepra  laboraverat  ad  eos  accesait  eos* 
qne  rogavit  ui  ee  comitem  adsumereift. 

Caput  XVIII. 

Hoc  com  pnellae  annniseeiil ,  cnm  fts  abiit.  Postea  io 
urbena  pervenerunt  in  qaa  arx  erat  clariasimi  principts,  qui 
aedes  exeipieridta  ho*pilibu$  habebat*  Huc  deverterunt }  puella 

qwtus  (tutem  vexabdt:  ita  Fl,;  Sft.  e<  Thi).  xingidisqut  n«ctibus  suptr  iUa 
χ  exlendebat 

huius  deaidtrio  ajfecta  herae  doniinae  -  -  deoscultr :  ita  FI.  ΑρικΙ  Sik.  et 
Thil.  «t  rogahat  heram  dominam  Mariam  ul  sibi  infantcm  hunc  yestatidum  rl  d4- 
osatlandum  traderet 

XVH.    quo  loto  -  -  purgata  esl:  ita  Fl.    Haec  apnd  Sik.  etThil.  sic  habcnt: 

»  -   1.1-   '  1  Τ  .   _Λ     ,-  f  Λ  -  _  J  -  . ^.^.     11   »    *   -  -  ■-  >  

fo^ue  ίοίο  aquam  iiiam  penes  se  reservavu.  traique  ivi  pneiin ,  cunts  corpus  tepra 
atbum  tToi ;  (juQt  cum  afjtso  hoc  pcrfunderttjt?  et  lovantuT  y  mundatft  fuit  tx  /ewt- 
pore  α  Itjyra  suo 

XVHI.  fut  wriet  «wipiendij  -  -  habebat:  itn  Fl.  Apud  Sik.  ek  ThH.  est 
ftitui  Λαι/d  procui  ο  fiivcrsorio  oeiiis  cronl 
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autem  abiit  et  ad  uxorera  pvincipis  intravit :  quam  cum  fleo- 
fem  et  tristem  repertsset,  caussam  fletus  sciscitaia  est.  Ne 
iftirare,  inquit  illa,  fkhira  Tneum:  magna  cnim  aegritudine 
premor,  quam  adhuc  nnlH  homimim  eloqui  sustinui.  For- 
tasse,  ait  puella,  si  nnfai  illam  nianifestaveris  el  detexeris, 
eius  remedinm  babebo.  Cda  igitur,  respondit  uxor  princi- 
pis,  hoc  secretum  nec  cuiquam  eloquere»  Ego  riupta  huic 
principi,  qui  rex  est  cniusque  in  ditiooe  imdlat  urbes  sunl, 
diu  cam  eo  vixi ,  sed  nulluni  ex  me  filium  susceptt.  Cum 
tandem  filium  ex  co  peperisscm,  Idprosos  fuit:  quem  ilte  con- 
spectum  aversatus  est,  miliique  Aut,  ait,  bunc  interfice,  aut 
nutrici  trade,  quae  eum  aiiquo  in  loco  educet  unde  nulla 
omnino  de  eo  notitia  emergat.  Mihi  vero  iam  nihil  tecum 
cst  neque  imqnam  postbac  ie  videbo.  Hinc  consilii  expers 
sum  et  moerore  opprimor.  Beu  filium  meum,  heu  coniugem. 
Oixine  tibi?  itiquit  puella^  morbo  (uo  mcdiemam  reperi, 
quam  tibi  indicabo.  Nam  ego  quoque  leprosa  fui,  sed  mim- 
davit  me  deus  qui  est  Usus,  filius  dooiinae  Mariae.  Rogante 
autem  muliere  ubiuam  bic  esset  deus  quem  illa  dixisset  Hic 
tecum,  inquit  puella,  in  eadem  donio  versatur.  At  qua  ra- 
tione  hoc  fieri  potest,  ait  rlla,  ubinani  esl?  Ecce,  respondit 
puella,  losephum  et  Mariam:  infans  vero  qni  cum  illis  est, 
lesus  vocatur,  atque  is  est  qui  me  a  niorbo  meo  et  cruciato 
sanavit.  At  qua  ratione,  ait  illa,  sanata  es  a  lepra  tua? 
nonne  id  mibi  indicabis?  Quidni?  inquit  puella;  aquam 
qua  lotura  foerat  corpus  eiiis  accepi  a  matre  eius  et  in  me  ef- 
fadi,  ita  purgata  sum  a  lepra  mea.  Tum  uxor  priocipis  sur- 
rexit  illosque  invitavit  ut  hospitio  suo  uterentur,  et  splendi- 
dum  Iosepbo  conviviura  in  magno  virorum  coetu  paravit. 
Postera  vero  luce  aquam  odoratam  surosit  qua  dominura  Ie~ 
siim  ablueret,  ct  filium  suum,  quem  secum  assumserat,  ea- 
dera  deinde  aqua  perfudit;  et  extemplo  iilius  eius  niundatus 
est  a  lepra  sua.    Grates  ergo  ct  laudes  deo  canens  Beata, 

Hinc  coHsilii  ex)iert  opprimort  ita  Fl. ;  Slk.  et  Thil.  Itaque  moerorem  meum 
et  coiulUiontm  vmnam  deplurans  conlabui 


Digitized  by  Google 


EVANGBLIUM  INFANTIAB  ARABfCUM.  181 

mqtiit,  mater  quae  te  peperit,  ο  lesu :  itane  homines  eiusdem 
lecam  nalurae  participes  aqua  qtia  corpus  tnnni  perfusuni  fuit 
Dioodas?  Larga  porro  mimera  dominae  herae  Mariae  ob- 
tulif,  eamque  oiiuiio  com  bonore  dimisit. 

Caput  XIX. 

Ad  aliam  deinde  urbem  pervenientes  in  illa  pernoctarc 
voloerunt.  Diverlemnt  igitur  ad  virura  recenli  matrimonio 
dcvinclam,  sed  qui  veneficio  tactus  uxore  frui  non  polerat  : 
cumque  ea  nocte  apud  ipsum  pernoctasscnt,  solutun  est  vin- 
culum  eins.  Al  orta  luce  cum  ad  iter  se&t  accingerent,  pro- 
hibuit  eos  sponsus,  magnumque  illia  convivium  apparavit. 

CAPUT  XX. 

Postero  ergo  die  profecti  et  alii  orbi  appropinqtiante  s 
Ires  viderunl  mulieres  a  sepalcreto  cum  fletu  procedentes. 
Qoas  conspieata  domina  Maria  dixit  puellae  qtiae  ipsos  comi- 
labalur  Qnaere  ex  illis  quae  sit  ipsarum  cundilio,  et  qtiid 
ipsis  calamitatis  acciderit.  Cumque  a  pnella  rogatae  essenf, 
nihil  respondenles  vicissim  inlrrrtfgarunt  (Jnde  vos,  et  quo 
tcndilis?  iam  cnim  praeleriil  dics  ei  nox  ingruit.  Nos  via- 
lores  sumus,  inquit  puella,  et  devrrsorinm  in  quo  pernocte- 
mn$  quaerimus.  Dixernnt  illae  Ite  nobiscum  et  apud  nos 
pernoctale.  Secuti  crgo  illa.s  in  donium  novam  ornatani  et 
mulla  supelleclile  instruclom  intrnducti  simt.  Eral  vero  tem- 
pus  hiemale,  et  puella  contlave  mulierum  istanim  ingressa 
mrsos  eas  flentes  el  lamenlanles  invenit.  Adstabat  eis  mulus 
tfgumento  attalico  instratus,  cui  sesama  crant  obiecta,  cuique 
oscula  dabant  et  pabulum  snbniinistrabant.  Dieente  autem 
puella  ista  Quid  rei  est,  ο  dominae  meae,  de  hoc  ηπιΐο!* 
Respondenint  illae  flentes  et  dixerunt  Mtilus  hic,  quem  cer- 
ni5,  noster  erat  frater,  eadem  hac  matrc  nostra  natus.  Cum 
enim  falo  fnnctus  parens  nostcr  magnas  nobis  opes  reliqoisset, 

XX.  Quid  rei  est  -  -  de  hoc  muh;  iu  correxit  Fl.  Apnd  Sik.  et  Thil.  per 
etrorem  maoifcetam  e»t  Quam  pulcher,  «  dominae  roeae,  hic  mulus  est 
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atque  hune  uiHCum  fratrem  haberemus,  id  egimus  ut  eum 
matriinonio  iungeremus  et  nuptias  ei  more  hominum  parare* 
mus.  Sed  nmlieree  mutua  zelotypia  percitae  illum  nobis  in- 
sciis  fascinarunt,  cl  nos  quadam  oocte  paullo  ante  lucem,  fo- 
ribus  aedium  noslrarum  occlusis,  fratrem  hunc  noslrum  mn- 
luni  factum  esse  vidimus,  qualem  eiim  cernis.  Nos  vero 
tristes,  sicuti  vides,  non  habentes  patrem  quo  nos  solemur, 
nulium  iu  mundo  doctum  aut  magum  aut  incantatorem  omu 
simus  quin  illum  accerseremus ;  sed  nihil  nobis  profnit.  Quo- 
ties  aulem  peclora  nostra  moerore  opprimuntur,  surgimus  et 
cora  matre  hac  nostra  abimus,  ac  postquaro  ad  sepulcrum 
patris  noatri  fleviiuus  redimus. 

Caput  XXI. 

Haec  cum  audivisaet  puella  ista  Bonis  este  animis,  in- 
quit,  et  nolite  flere;  eteoini  medicioa  raali  veslri  propinqua 
eat,  imo  vobiscura  est  et  in  roedio  aedium  vestrarum:  nani 
ego  qnoque  leprosa  fui,  sed  ut  illam  vidi  mulierem  cum  eaqae 
parvuium  hunc  infantem  cuius  nomen  est  lesus,  aqua  qua 
illnm  abluerat  maler  corpns  meum  pcrfudi,  et  sanata  sum. 
Novi  autem  illuro  vestro  quoque  malo  posse  mederi.  Verum 
surgite,  dominam  raeam  Mariam  adite  atque  ei  ία  domiim 
vestram  deductae  secretum  veslrum  detegite,  suppliciter  illam 
rogantes  ut  vestram  misereatur.  Postquam  mulieres  sermo- 
nem  puellae  audiverant,  propere  dominam  beram  Mariam 
adiertmt  ct  ad  inlroduxerunt,  e.l  corani  <*a  conspderuut 
fleutes  et  diceittes  Ο  domina  nostra,  hera  Marta,  miserere 
ancillarum  tuarum;  oeque  cnim  senior  nobis  superest  aut  fa- 
aiiliae  princeps,  neque  pater  aut  frater  qui  nobiscum  eon- 
suescat ;  sed  mulus  hic,  quem  vides,  frater  noster  eral,  quem 
mulieres  fascino  talem  quem  cernis  eflfeceruBt    Te  igihir  ro- 

non  habetJes  patrem:  ita  Fl.  pro  Sikii  interpretatione  quia  paitr  non  «rat  nobi* 
Quoties  auUm  -  -  redimus:  ita  Fl  ;  Sik.  et  Thil.  Haqut  quoties  pectora 
cum  mafre  hnc  nosirn  se^ukhrum  patri*  nostri  adimus ,  e'  po$tqitatn  ibi  flevimus 
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gamus  ul  Dostrum  njiserparis.  Tunc  soriem  illarum  dolens 
domina  Maria  sublatum  domimim  lesum  dorso  muli  impo- 
euit,  et  flevil  ipsa  pariter  atque  mulieree  illae,  et  Iesu  Christe 
Heos,  inquit,  mi  fili,  sana  hunc  mulum  eximia  lua  polentia, 
Η  fac  eum  honiinem  ratione  praeditom  qualis  antea  erat.  Ut 
haec  vox  tx  ore  domioae  herae  Mariae  prodiit,  mutala  furma 
iste  muliis  Komo  factus  est  adolescens  ab  orani  labe  iiiteger. 
Tunc  ipse  ac  mafer  eiue  et  sorores  dominam  heram  Mariain 
adorarunt  ac  puerum  super  capita  soa  elatum  oeculari  coepe- 
runt,  dicenlee  Beata  est  genitrix  tua,  ο  lesu,  ο  eervator 
muodi;  beali  euut  ocuK  qai  fdicitate  aepectus  tui  fruunlur. 

Caput  XXII, 

Dixenint  porro  antbae  sorores  malri  euae  Eqnidem  fra- 
ipr  nwier  auxilio  domini  Iesu  Cbristi  et  salutari  interventu 
puellae  isliue,  quae  Mariae  et  filii  eins  indicium  nobis  fecit, 
io  hurnanam  forniam  erectus  est.  Nunc  vero  cum  frater  uo- 
slereit  caelebs,  convemt  ut  puellam  banc,  famulam  illomni, 
miplam  ipsi  demus.  Hoc  cum  heram  Mariam  rogasaent, 
ipsaque  annuissel  illis,  splendidas  hnic  puellae  nuptias  para- 
vtrunt,  et  moerore  in  laetitiam  planctuque  in  (ripudium  com- 
rontato  gaudere  laelari  exsultare  Η  canert  coeperunt,  ob 
magnam  laelitiaro  splendidissimo  vestitn  et  nmndo  ornatae. 
Detnde  carmina  et  laudee  recilare  ac  dicere  coeperunl  Ο  lesu 
fili  Davidis ,  qui  moerorem  in  gaudium  et  lamenta  in  laeti- 
liam  convertis.  ManaerotitqiK'  ibi  losepbus  et  Maria  decero 
dies.  DeSnde  profecti  sunt,  magnis  bonoribus  ab  hisce  bo- 
roinibos  affecti,  qui  illis  valedixerunt ,  et  a  valedicendo-  re- 
verterunt  flentes,  maxime  ista  puella. 

Cawjt  XXIII. 

Hinc  digressi  cum  in  terram  desertarn  perveiiisaent  eam- 
que  latrociniis  infeslam  es*e  audissent,  Ioeephus  el  Jiera 

XXII.    salutari  inlerventu:  ita  Fl.  pro  benedidioiie ,  qood  crat  apud  Sik. 
tripudium:  iU  Fl.;  Sik.  verterat  'risum. 
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Maria  regionem  haDC  noctu  traiicere  cogitarunt.  At  iuler 
eundum  ecce  duos  in  via  latrones  conspiciunt  cubantes,  et 
cnm  i!Ks  multitudinem  latronum  qui  illorum  socii  erant  itidem 
dormientium.  Eraot  autem  duo  isti  Jalrones,  in  quos  inci- 
derant,  Tilus  et  Dumachus.  Dixit  igitur  Titus  Duroacho 
Rogo  te  ut  istos  sioas  abire  libere,  atque  ila  ut  socii  noslri 
eos  non  animadvertant  Recusante  aulem  Diupacbo  rursus 
Titos  Cape  tibi,  inquit,  a  me  quadraginta  dracbmas,  et  pi- 
gnus  babe  hocce.  Simul  zooam  qua  ciDctus  erat  ei  porrexit, 
ut  ne  hisceret  neve  loquerelur.  Vidensqiie  domina  hera  Ma- 
ria  hunc  latronem  ipsis  benefecisse,  ait  illi  Dorainus  dcue  te 
dextra  sua  sustentabit  et  remissionem  peccatorum  tibi  largie- 
tur.  Dominus  aulem  lesus  respondit  et  dixit  matri  suae  Post 
triginta  annos,  ο  raater,  crucifigent  me  Iudaei  Hierosolymae, 
et  duo  istilatrones  mecum  una  ia  crucem  tolleutur,  Titus  ad 
dextram  roeam  et  Dumachus  ad  sinistram,  et  posl  illum  diem 
praecedet  me  Titus  in  paradisum.  Cumque  dixisset  illa  Aveiv 
tat  boc  a  te  deus,  mi  fili,  abierunt  illinc  ad  urbem  idolonim, 
quae,  cum  illi  appropinqnassent ,  in  colles  arenaceos  fuit 
mutata. 

Caput  XXIV. 
Hinc  ad  sycomorom  illam  digressi  sunt  quae  hodie  Ma- 
tarea  vocatur,  et  produxit  domious  lesus  fontem  in  Matarea, 
in  quo  hera  Maria  subuculani  eius  lavit.  Ex  sudore  aotem 
domini  Iesu,  quem  illa  ibi  sparsit,  balsamum  in  illa  regiope 
provenit. 

Caput  XXV. 

Indc  Mempbin  descenderunt ,  visoque  Pharaone  trien^ 
niam  iti  Egypto  substiterunt ;  fecitque  dominus  Iesus  plurima 
in  Egypto  miracula,  qtiae  neque  in  evangelio  infantiae  neque 
in  evaiigelio  perfecto  scripta  reperiuntor. 


ΧΧΓΥ.   mbtteulttm:  ita  Fl.  pro  lunicam. 
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Cafut  XXVI. 

Exaclo  vero  triennio  rediit  ex  Egyplo,  et  reversus  esl; 
curaque  Iudaeam  attigissenl,  timuit  Iosephus  illam  tntrare; 
audiens  vero  decessisse  llerodem  et  Arcbelaum  filiutu  in  lo- 
cum  eius  succesaisse,  timuil  quidem,  sed  in  ludaeam  abiit. 
Apparuitque  ilii  angelus  det  et  dixit  Ο  Iosephe,  abi  in  urbem 
Nazareth  atque  ibi  subsiste. 

Mirum  sane  gestari  sic  et  circumferri  per  regiones  do- 
minuio  regionom. 

Caput  XXVII. 

Ingressi  deinde  urbem  Betblebemum  viderunt  ibi  mor- 
bos  multos  et  graves,  oculos  infantum  infestautes,  qui  inde 
moriebaniur.  Aderat  ibi  mulier  aegrofum  babens  filium, 
quem  morti  iara  propinquum  ad  dominam  heram  Mariam  ad- 
duxit ,  quae  illam  conspexit  Iesum  Cbristum  lavans.  Tum 
dixit  mulier  illa  Ο  domina  mea  Maria,  adspice  fiiium  bunc 
meum  quS  gravi  dolore  laborat.  Et  exaudiens  illam  bera  Ma- 
ria  Cape,  inquit,  ahquantum  istius  aquae  qua  fdium  nieurti 
abltii,  eaque  iilum  consperge.  Accipiens  ergo  illa  paullulnm 
de  ista  aqua,  prout  dixerat  hera  Maria,  filium  suum  ea  per- 
fudit:  quo  faclo  buius  agitatio  remisit,  el  cum  paalluluni  dor- 
miissel,  aalvus  poetea  et  sanus  ex  somno  expirrectus  esl. 
Maler  de  boc  gaudens  rursus  cum  ad  beram  Mariam  addu- 
xit.  Haec  vero  ei  dixit  Gralias  age  deo,  qnod  filitim  hunc 
eanavit. 


Cavut  XXVUI. 

Erat  ibidem  alia  mulier,  vicina  eius  cuius  fdius  modu 
convaluerat.    Huius  filius  cum  eodem  morbo  laborarel ,  iam- 


XXVI.  timuii  quideti\,  scd  in  ludaeam  abiit:  ita  Fl.  pro  Sikiaoa  iaterpreta- 
ttone  metutt  ct  xn  ludaeam  abUt. 

XXVII.  quo  facto  -  -  nmisit:  ila  FI.  Apnd  Sik.  et  Thil.  legitur  qui  vtkt- 
nienti  agilaiione  lassatus  in  xoporem  lapsus  est. 
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que  fcre  excaecati  essent  eius  oculi,  noctes  el  dies  eiulabat. 
Huic  sanati  infautis  genitrix  Quare,  inquit,  non  defers  filium 
taum  ad  heraro  Mariam,  sicuti  ego  filium  meum  ad  illam  de- 
tuli,  cum  morli  propinqmis  esset?  qui  convalmt  aqua  illa 
qua  corpus  Iesu  filii  eius  ablutum  fuerat.  Quae  cum  ex  ea 
audivisset  mulier  isla ,  ipsa  qaoque  abiit ,  acceptaqne  eadcm 
aqua  fdium  snum  abluit,  cuius  exlemplo  corpus  et  oculi  cou- 
valuerunt.  Hanc  quoque  hera  Maria,  cum  filium  suura  ad 
ipsam  detulisset  eique  omnia  quae  evenerant  aperuisset,  gra- 
tias  deo  pro  filio  in  valitudinem  reslituto  agere  neque  coU 
quam  hanc  rem  narrare  iussit. 

Oaput  XXIX. 

Erant  in  eadem  urbe  duae  femtnae,  unius  viri  uxores, 
quarum  utrique  erat  filius  febricitans.  Harum  altera  Maria 
vocabatur,  et  fdio  eius  Cleopae  erat  nonien.  Surrexit  ista  et 
assuroto  filio  suo  dominam  heram  Mariam  matrem  Iesu  adiit, 
oblatoque  ei  pulcro  mantili  Ο  domina  mea  Maria,  inquit, 
accipe  a  me  hoc  mantile  et  pro  illo  da  miht  unam  fasciolam. 
Fecit  hoc  Maria,  abiitque  maler  Cleopae  et  confectam  ex  illa 
subncnlam  filio  suo  induit.  Sic  sanatus  est  morbus  eius;  at 
Glius  rivalis  diem  obiit.  Hinc  orfa  inter  illas  inimicilia  cuni 
alternis  hebdomadibus  munia  domestica  obtrent,  instarentque 
quondam  vices  Mariae  niatris  Cleopae,  hacc  panem  coctura 
furnum  calefecit,  et  massam  subactam  allatura  filio  suo  Cleopa 
ad  furnum  relicto  abiit.  Hunc  aemida  eius  solum  conspicata 
—  furnus  autem  succenso  igne  aestuabat  —  prehendit  et  in 
furnum  coniecit,  ac  sese  inde  subduxit.  Rediens  Maria  vi- 
densque  filiura  suum  Cleopam  in  medio  furno  iacentem  ridere 
furnumque  refrixisse,  ac  si  nihil  in  eura  ignis  coniectum  fo- 
ret,  cognovit  aemulam  suam  illum  in  ignem  immisisse.  Ex- 
tractum  ergo  eum  ad  heram  dominam  Mariaiu  detulit  eidem* 

XXIX.    Cleopae  per  totum  caput:  ita  Fl. ;  Stk.  cl  Thil.  Kaljufo. 
massam  subactam  --  abiit:  ha  FI.    Apud  Sik.  et  Thil.  «t  farinam  pctitura, 
(ilio  suo  Kaljufo  ad  furnum  rtlido,  foras  prodibat 
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qoe  casum  eius  narravit.  Cui  illa  Tace,  inquit,  neve  cuiquam 
hauc  rem  narra ;  nam  metuo  tibi  si  eam  divulgaverie.  Poslea 
aemula  eius  aquam  haustura  ad  puteum  processit,  et  conspi- 
cata  Cleopam  iuxta  puteum  ludentem  neque  quemquam  ad- 
esse,  prehensum  illum  in  puteum  deturbavit,  ipsa  autem  do- 
muiu  abiit.  Cum  homines  aqaam  ex  puteo  petitnri  accessis- 
senl,  viderunt  illum  in  superficie  aquae  sedentem: 

itaque  descenderunt  eumque  extraxerunt.  CepU  autem  eoe 
magna  admiratio  istins  pucri,  et  deum  laudanmt.  Tum  venit 
mater  eins  eublatumque  illum  flens  ad  doniiuam  berara  Ma- 
riam  delulit  et  dixit  Ο  domina  mea,  vide  qiiid  aemula  roea 
filio  meo  feccrit,  et  quoniodo  in  puteum  illum  deturbaverit; 
6cn  non  potest  quio  eum  aliquando  perdat.  Dixil  illi  hera 
Maria  Deus  te  ab  ista  viodicabit.  Deinde  curo  aquam  bau- 
stura  ad  putenm  aemula  processisset ,  pedibus  fune  implicatis 
io  puteum  decidit.  Veneruni  quidem  homines  ut  eam  extra- 
hereot,  sed  caput  eius  eontusum  et  ossa  fracta  invenerunt 
Sic  mala  morte  periit ,  ct  eventuni  in  ta  habuit  diclum  illod 
Alle  puteam  fodernnt,  sed  ceciderunt  in  fovearo  quam  pa- 
raverant. 

Caput  XXX. 

Alia  illic  mulier  gemtnos  habebat  fiJios  qui  in  morbttm 
incideranl  ,  defunctoque  ahero  alter  ainmam  agcbat:  quem 
sublatum  maler  flens  ad  dominam  beram  Mariam  detulit  et 
0  domina  mea,  inquit,  opem  mihi  fer  et  succurre.  Nam 
duos  habui  filios,  quorum  alterura  modo  sepelivi,  alter 
vero  moiii  propinquus  est.  Vide  qaomodo  deum  rogatura  et 
oralnra  eim.  Coepitque  dicere  Ο  domine,  lo  es  clemens  et 
miserieors  et  pius:  duos  mibi  dedisti  filios,  qnorura  altenim 
eem  abstnleris,  hunc  saltem  mihi  relinque.  Itaque  hera  Maria 

neve  etsiquam  --  narm:  haec  apnd  Sik.  et  Thil.  omlssa  crant. 
ipsa  —  abiit:  huec  omissa  erant  apud  Sik.  et  Thil. 

itaqm  detctvderunt  -  -  txlraxeruni:  ita  Fl.  Verterat  Sik.  quem  demistis  [fu- 
mbus}  txtrahebanl 

AtU  puteum  foderunl:  iu  Fl.  pro  Puleum  foderunt  d  alU  hrnnum  egcsscrnnl 
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fervorem  fletus  eius  conspiciens  miserta  est  eius  ct  Pone,  in- 
quit,  filium  tuum  iti  lecto  filii  inei  eiueque  vestibus  ipsum 
contege.  Cumqiie  posuisset  eum  in  leclo  in  quo  Chrislus  ia- 
cebat,  iam  vero  vila  defiiuctus  oculos  clauserat,  simul  atque 
odor  vestium  domini  lesu  Christi  illum  puerum  contigit,  ocu- 
los  aperuit  magnaque  voce  raatrem  inclamans  panem  poposcil 
et  acceplum  suxit.  Tunc  mater  eius  Ο  domina  Maria,  inquit, 
Dtitic  cognovi  virtutem  dei  in  le  habitare,  adeo  nt  filins  luus 
sanet  hoinines  eiusdem  cum  ipso  nalurae  participes,  post- 
quam  vesles  eius  attigeriiit.  Hic  puer  sanatus  is  est  qui  iu 
evangelio  Bartholomaeus  vocatur. 

CAPUT  XXXI. 

Erat  pocro  ibi  mulier  leprosa,  quae  adiens  doruinam 
heram  Mariam  malrem  lesu  dixil  Domina  niea,  openi  mihi 
fer.  Respondit  vero  hera  Maria  Ecquodnam  auxilium  pelis? 
aurumne  au  argeutum?  an  ut  corpus  tuum  a  lepra  mundetur? 
At  rogavit  mnlier  ista  Quis  hoc  niihi  dare  potest?  Cui  hera 
Maria  Paullulum,  inquit,  exspccla,  doncc  filium  meum  Ic- 
Mim  laverim  et  in  leclo  reposuerini.  Exspectavit  mulicr,  ut 
Maria  ei  dixerat:  haec  autem  cum  Iesuni  in  leclo  posuisscl, 
aquani  qua  corpus  eiiis  abluerat  mtilieri  porrigens  Cape,  in- 
quit,  aliquanhim  istius  "aquae  el  in  corpus  tuum  efTunde. 
Quod  cum  fecisset ,  extemplo  muodala  deum  laudavit  e!  gra- 
les  ipsi  egit. 

Caput  XXXII. 

Abiit  ergo  postquam  triduum  apud  illam  mausit,  et  in 
urbem  perveniens  vidit  ibi  virum  principem  qui  alius  prin- 
cipis  filiam  duxerat  uxorem:  scd  cum  vidisset  mulierem,  con- 
spexeral  inter  oculos  eins  signum  leprae  instar  stellae ;  adeo- 
quc  matrimonium  dissolutum  et  irritum  factum  fuerat.  Hos 

XXX.  iam  autem  vtia  dcfunclus  oculo*  dauaerat:  ita  Fl.  pro  modo  autem 
ocuh  eitu  in  atlcrnam  nocUrn  ckiudtbontwr.  Quo  loco  ctiam  arabicum  texturo 
cmendavit  Fl. 
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illa  mnlier  in  eo  *tatu  conspicata  moestitia  oppressos  et  flentes 
caussaro  ex  illis  fletus  quaesivit.  At  illi  Ne,  inquiunt,  in  sta- 
tum  nostrum  inquirito;  doloreni  enim  nostrum  nulli  raorta- 
liuro  narrare  aut  alii  cuiquam  aperire  possumus.  Inslitit  tamen 
illa,  atque  ut  illud  sibi  committerent  rogavit:  sese  enim  for- 
fasse  remedium  eius  indicaturam.    Cum  ergo  monstrassent 
Spsi  puellam  et  signum  leprae  quod  inter  eius  oculos  appare- 
bat,  hoc  conspecto  Ego  quoque,  inquit  mulier,  quam  hic 
videlis ,  eodem  morbo  laboraveram  t  cum  alicuius  negotii 
caussa,  quod  forte  mihi  obvenerat,  Bethlebemum  sum  pro- 
fecta.  Ibi  speluncam  ingressa  mulierem  nomine  Mariam  vidi, 
cuius  fdios  erat  qui  Iesus  vocabatur:  haec  cum  me  leprosam 
vidisset,  mei  miserla  aquam  qua  filii  sui  corpus  laverat  mihi 
porrexit.    Ea  corpus  meum  perfudi,  et  nuinda  evasi.  Dixe- 
runt  ergo  feminae  illi  Numquid,  ο  doraina,  surges  el  no- 
biscum  proficiscens  dominam  heram  Mariam  nobis  common- 
strabis?    Anouenle  illa  surrexerunt  et  ad  doniinam  heram 
Mariam  iverunt,  splendida  secum  munera  ferentes.  Cumque 
intrassent  et  munera  illa  ipsi  obtulissent,  puellam  istam  le- 
prosam  quam  adduxerant  ipsi  nionslrarunt.    Dixit  ergo  hera 
Maria  Misericordia  domini  Iesu  Christi  descendat  super  vos: 
et  paullulum  aqiiae  eius  qua  corpus  lesu  Christi  abluerat  illis 
quoque  porrigens  hac  miseram  lavari  iussif.    Quod  cum  fe- 
cissent,  cxtemplo  sanata  est,  ipsique  et  omnes  adstantes  deum 
laudaveront.    Laeli  ergo  in  urbem  suam  revertcrunt,  dorui- 
num  propterea  laudanles.    Cum  vero  princeps  audisset  sa- 
natani  esse  uxorem  suam ,  ea  in  domura  suam  recepta  secun- 
das  nuplias  fecit,  et  pro  recuperala  uxoris  sanifale  grales 
deo  egit. 

Caput  XXXIII. 
Erat  quoque  ibi  adolescentula ,  quae  a  satana  aflligeba- 

XXXII.  Cum  ergo  monstrassenl  ipsi  puellam  —  swn  profecla:  ita  Fl.  Ver- 
terat  Sik.  ita :  Cum  ergo  monslrarenl  —  et  signa  leprae  quat  -  -  apparcbant ,  Ego 
quoque ,  iaquit  mulixr ,  -  -  laboravi ,  el  Bethlehemum  negotiorutn  cauta  profetta  sum 
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tur:  maledictus  enim  Hle  forroa  ingentis  draconis  sobinde  illi 
apparebat  eamque  deglutire  parabat;  omnem  quoque  eiua 
sanguinem  exsugebat,  ita  ut  cadaveri  similis  remaneret.  Haec, 
quotiescumque  ad  eam  accedebat,  manibus  super  capul  inn- 
ctis  vociferabatur  ct  dicebat  Vae,  vae  mihit  quod  nerao  adeat 
qui  a  pessimo  isto  dracone  me  liberet.  Pater  autem  et  roater 
eius  et  oiunes  qui  circa  ipsam  trant  ant  ipsam  videbant  eins 
sortem  dolebant;  et  homines  promiscue  eam  circnmsistebant 
omnesque  flebant  el  lamentabantnr,  praesertim  cnro  ipsa  flcret 
et  diceret  Ο  fralres  mei  et  amici,  nemone  est  qni  ab  horoi- 
cida  isto  me  liberel  ?  Filia  vero  principis  quae  a  lepra  soa 
sanala  fueral ,  audiens  vocem  puellae  islios  adecendit  in  ca- 
stelli  eui  tectum  viditque  illam  manibus  snper  caput  iuoctia 
flcnfem  omnesque  circumstantiom  globos  pariler  flentes.  Ro- 
gavit  igitur  maritum  istius  daemoniacae  an  viveret  niater  qxo* 
ris  ipsius.  Qui  cum  utrunjque  eius  parenlem  vivere  dixisset, 
Matrem  eiusT  inquit  illa,  ad  me  arcesse.  Quam  ut  ab  eo 
arcessitam  vidit,  Lymphata  haec  adolescentula,  inquit,  num 
fdia  tua  est?  Ita,  ο  domina,  inquit  mnlicr  illa  tristis  et 
flens,  baec  filia  mea  est.  Respondit  fdia  principis  Cela  se- 
cretum  meura;  nam  fateor  tibi  mc  fuisse  leprosaiu,  sed  nunc 
sanavit  nie  domina  Maria,  raater  Iesa  Christi.  Quod  si  filiara 
tuam  eanari  vis,  ea  Bethleheimim  abducta  Mariam  matrem 
lesn  require,  ek  filiani  tuam  sanatam  iri  confide:  ego  vero 
coufido,  te  filia  recte  valente  laetam  huc  reversnram.  llla 
mulier  simul  atque  orationem  fdiae  principis  audiit,  confestim 
fdiam  suani  eecum  abduxit,  et  ad  locum  designatum  profecta 
dominam  heram  Mariam  adiit  eique  fdiae  suae  statum  aperuh. 
Audita  oratione  eius  bcra  Maria  praebuit  illi  paiillulum  aquae 
eius  qua  corpus  fdii  sui  Iesu  abluerat,  idquc  eam  in  corpus 
filiae  effundere  inssit.  Data  quoqite  ipsi  fascia  ex  panniculis 
domtni  Ieeu  Cape,  inquit,  hanc  fasciam  eamque  bosti  tuo, 

XXXIII.   igo  Vtro  confido  te  ad  locum  dtstgnalum:  iu  Fl.    Legitur  e» 

trcma  partt  verU  $urrtx,t  tila,  et  cum  filio^sua  ad  locum  dtsignaluv* 
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qootiescumque  illum  videris,  ostende  El  cum  salutatione 
illas  dimisit. 

Caput  XXXiV. 

Ciim  ergo  digressae  ab  illa  in  regionem  suam  rediisseul, 
adessetque  tempus  quo  satanas  ille  invadere  eam  solebal,  hoc 
ipso  tempore  apparnit  illi  hic  malediclus  sub  fortna  ingentb 
draconis,  a  quo  conspecto  puella  timuit.  Cui  mater  Ne  time, 
ο  filia ;  sine  illum  ad  te  accedere,  tum  fasciam  quam  dedit 
nobis  domina  Maria  oslende  ipsi ,  ct  quid  futurum  sit  videa- 
rous.  Cum  igiliir  salanas  ille  draconem  terribilem  refereqa 
appropinquasset ,  corpus  puellae  prae  timore  eius  inhomiit; 
sed  simulatque  fasciam  istam  promsit  ei  capiti  suo  imposuit 
oculosque  ea  obtexit,  ex  ea  fascia  flaoamae  et  prunae  emicare 
atquc  in  draconem  proiici  coeperuut.  Ο  magnuin  iUud  mira^ 
culum,  quod  factum  est  siruulatque  draco  fasciam  domini 
leau  adspexit,  ex  qua  ignis  emicabat  et  in  caput  eius  atque 
oculos  proiiciebatur.  Magna  ille  voce  exclamavit  Quid  mibi 
lecum  est,  ο  Iesu  fili  Mariae?  quo  a  !e  fugiam?  Magno 
cum  ttmore  tergum  verlens  a  puella  discesait,  neque  unquam 
pustea  ei  apparuit.  Puella  autem  iam  ab  eo  otium  babuil  et 
deo  landes  gratiasque  fgit,  et  cnro  ipsa  omnes  qui  miraculo 
illi  iitlerfuerant. 

Caput  XXXV. 

Alia  ibidem  nralier  degebat  t  cuiiis  filius  a  ealana  vexa- 
balur.  Hic,  Iudas  nomine,  quotiescumque  satauas  ille  euni 
corripiebal,  omnes  qui  ad  enm  appropinquabant  mordebat, 
ac  si  neminem  iuxta  se  inveniebat  suas  ipse  manus  et  cae- 
tera  menibra  mordebat.  Audiens  ergo  niater  huius  miseri 
famam  herae  Mariac  et  filii  eius  Iesu  surrexit  ac  filium  suum 
ludam  secum  ad  doniinam  Mariam  dednxit.  Inlerim  Iacobu* 
et  Ioses  dominum  lesum  infantcm  abdoxerant,  ot  cuni  cae- 

XXXIV.    Pmlia  auffm  --  hnbuit:  ila  Fl.  pro  Sm  pwUnt  hnic  netjoliuf»  fa- 
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teris  infanlibus  luderent;  ac  donio 

cuni  eis  dominus  Iesus.  Accessit  Iudas  daemoniacus  et  ad 
dextram  Iesu  consedit;  tum  a  satana,  ut  iieri  solebat,  infe- 
status  dominum  lesum  mordere  voluit,  sed  non  potuit,  tamen 
latus  Iesu  dextrum  percussit,  unde  hic  flere  coepit.  Extem- 
plo  exivit  ex  puero  illo  satanas  fugiens,  cani  rabido  simiiis. 
Hic  autem  puer,  qui  lesuni  percussit  e.i  ex  quo  satanas  sab 
forma  canis  exivit,  erat  ludas  Iscbariotes,  qui  illnm  Iudaeis 
prodidit;  ct  idem  eius  latus,  in  quo  percusserat  eura  Iudas, 
ludaei  lancea  confixerunt. 

Caput  XXXVI. 

Cum  vero  dominus  Iesus  seplem  a  nativitate  sua  annos 
complevisset ,  dic  quodam  cum  pueris  aeqpalibus,  i.  e.  qui  ei 
aetate  compares  erant,  versabalur.  Ludebant  autem  in  hito, 
unde  simulacra  asinorum  boum  avium  aliorumque  aninia- 
Hum  iingebant,  et  sua  quisque  arte  glorians  suum  opus  pro- 
babat.  Tunc  doniinus  Iesus  dixit  pueris  Ego  illa  quae  feci 
simulacra  incedere  iubebo.  Rogatns  a  pucris  num  igitur 
creatoris  esset  fdius,  dominus  Iosus  illa  incedere  iussit:  qoae 
extemplo  subsilire  coeperunt;  deinde,  cum  iis  veniam  dedis- 
set,  rursus  subslilerunt.  Fecerat  aatem  avium  passerumqtie 
figuras,  quae,  cum  volare  ipsas  iuberet,  volabant,  et  cuni 
stare  itiberentur,  consistebant ;  cum  aulem  cibum  et  polnm 
iis  porrigeret,  edebant  et  bibebant.  Pustqnam  abierunt  pueri 
ct  parentibus  ista  suis  retuleruot,  dixerunt  iilis  patres  ipso- 
rum  Cavete,  ο  filii,  ilenim  cum  eo  consucscatis:  est  enira 
veneficus;  fogite  igilur  eum  et  vitate,  ncvc  dehinc  iterum 
cum  eo  ludite. 

Caput  XXXVII 
Quodam  die  dominus  Iesus  cum  pueris  discurrens  et 

XXXVI.  ludebant  autem  in  luto  —  probabai:  ila  Fl.  pro  Sikii  interpretft- 
tione,  quae  sic  habet:  qut  ludentet  vcaias  ex  luto  forma$  fingtbanl,  asinos ,  bovts, 
voiucrtB,  et  alia  Ms  timiUa,  et  umuquisque  suim  ioctans  opus  $uper  eaeterorum 
plamala  efferre  conabatw 
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ladens  oflicinam  tinctoris  praeteriit,  cuius  nomen  erat  Salem ; 
habebant  anlem  in  ofticina  eius  multos  pannos,  quos  tinctu- 
rns  erat.  Ingressus  igitur  dominus  Iesus  officinam  tinctoris 
pannos  hosce  universos  sumsit  et  in  cupam  caernleo  indico 
plenam  coniecit.  Salem  cum  venisset  pannosque  perditos  vi- 
di&set,  vocp  maxima  clamare  coepit  et  dominum  Iesum  ob- 
iurgare  dicens  Quid  fecisli  mihi,  ο  fili  Mariac?  Me  apud 
omnes  oppidanos  infamem  reddidisti :  quilibet  enim  coninio- 
dum  sibi  colorem  voluit,  lu  vero  cum  venisses  omnia  perdi- 
disti.  Respomlit  dominus  lesus  Cuiuscumque  panni  coloreni 
mutari  volueris,  hunc  ego  tibi  routabo;  stalimque  pannos  ex 
cupa  extrahere  coepit,  singulos  eo  imbutos  colore  quem  tin- 
ctor  volebat,  donec  omnes  eduxit.  Hoc  miraculum  atque 
prodigium  vidcntes  Indaei  deum  laudarunt. 

Caput  XXXVIII.· 

Iosephus  auteni  per  totam  iirbem  circumicns  dommum 
Irsnm  secum  ducebat,  cuni  propter  opificiuni  eius  homines 
illum  accerserent  ut  portas  ipsis  et  mulctralia  et  spondas  et 
arcas  conficeret;  eratque  cum  ipso  dominus  le&ns  quocumque 
ibat.  Quoties  ergo  Iosepbo  aliquid  operis  sui  sive  cubito 
sive  spilhama  lougius  aut  brevius,  latius  vel  angiisliue  facien- 
dura  erat,  dominus  lesus  roanuni  suam  versus  illud  exteude- 
bat,  quo  facto  talc  qnale  volebat  losephus  fiebat,  neque  ipsi 
opus  erat  quicquam  manu  sua  facere:  non  erat  enim  Iose- 
phus  artis  fabrilis  admodum  peritus. 

CAPUT  XXXIX. 

Quodam  vero  die  accersivit  illum  rex  Hterosolymae  et 
Volo,  inquit,  Iosephe,  ut  solium  mihi  conficias  ad  niensu- 
rara  loci  illius  in  quo  sedere  consuevi.    Paruit  Iosepbus,  ct 

I 

XXXVII.  me  apud  <mne$  -  -  rtddidhU:  ita  Fl.  pro  et  mt  et  ctvt»  meot  in- 
iuria  affecisii 

XXXVIH.    stve  cubUo  nve  tpUhama:  liaec  apud  Sik.  et  Thil.  omissa  crant. 
non  erat  enim  etc :  ita  Fl.  pro  quia  nec  admodum  pnitus  tral  artis  (abrilia 
Esanf.  aj>eer.  ed-  Tiecfccodorf.  \  3 
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postquam  statim  operi  nianum  admovit,  biennium  in  regia 
mansit,  donec  fabricam  illius  solii  absolvit.  Cum  aulem  il- 
lud  in  locuni  suum  Iransferendum  curassel,  ab  unoquoque 
latere  duas  ei  spithamas  a  praefinila  mensura  deesse  animad- 
verlil.  Quo  viso  rex  losepho  iralus  est;  Iosephus  autem  a 
rege  vebementer  timcns  noctem  incoenatns  peregit  nec  quic- 
qnam  omnino  gustavil.  Tunc  a  dumino  Iesu  rogatus  quare 
iimerct,  Quia,  inquil  Iosepbus,  omnc  illtid  quod  per  bien- 
nium  feci  perdidi.  Cui  domiuus  lesus  Ne  limc,  inquit,  neve 
animum  abiice;  sed  prehendc  tu  unum  solii  latus,  ego  alle- 
rnm  prebendam,  ul  illud  corrigamiis.  Cumque  fecisset  loee- 
pbns  quemadmodum  dixerat  dominus  Iesus,  el  uterque  a  la- 
terc  suo  traxisset,  correctum  est  solium  et  ad  iuslam  ioci  il- 
lius  mensuram  redactum.  tyuo  prodigio  couspecto  qui  ad- 
erant  obstupuerunt  et  deum  laud.miut.  Ligna  vero  eius  solii 
ι·χ  illis  erant  quae  tempore  Salomonis  filti  Davidis  rclcbra- 
bantur,  i  <v  ligna  varia  et  niuhiplicia. 

Caput  XL. 

Alio  qnodam  die  dominus  lesus  in  viam  pgressns  et 
pneros  qui  ad  ludrndum  convencrant  ronspicattis  eos  inse- 
mtus  est,  pueri  autem  se  ab  illo  absconderunt.  Dominus 
lesus  igilur  euni  ad  portam  dnmtis  cuiusdam  venissel  cl  stan- 
tes  ibi  rmiliems  conspexisset ,  cas  rogavit  quonani  pueri  illi 
abissent.  Cumque  ncminem  ibi  adesse  respondissent,  ilerum 
dominus  lesus  Hi,  inquit,  qnos  in  fornace  videtis,  quinam 
sunl?  Respondentibus  illis  haedos  esse  triennes,  clamavit 
dominus  lesus  dixitque  Hnc  exile,  ο  haedi,  ad  pastorem  ve- 
slrum.    Tnm  pueri  haedorum  specieni  habenles  exiemnt  et 

XXXIX.  lo*ephus  auttm  β  rtgt  -  -  gustavit :  ita  Fl.  pro  tl  lotcphvs  iram 
regis  metuem  incoenatus  dormiebat ,  cum  nihil  omnino  yustasstt 

Ligna  auttm  illim  solii  e\c :  itn  Fl.  Apud  Sik-  et  Thil.  cst  Fabricaluin  vero 
mit  tolitnn  hoc  ex  ligno  illo  quod  exstiterat  tempore  Salomoni$ ,  Davidis  filii ,  ligvo 
scilicet  varii»  furmis  et  figuris  inxigmlo. 

XI..  Tum  pueri  -  -  exierunl :  tta  Kl. :  Sik.  tt  Thil.  Et  confesiim  egrediebantw 
pueri  hatdtt  »imile$ 
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circa  ipsnm  exsollare  coeperunt :  quo  conspecto  mulieree  illae 
admodura  miratae  et  tremore  correptae  propere  dominum  le- 
som  supplices  adorarunt,  dicentes  Ο  domine  noster  lesu,  fili 
Mariae,  tu  rcvera  es  pastor  ille  bonus  Israelis,  miserere  an- 
ciilarum  tuarum  quae  coram  te  etant  quaeqne  nunquam  dubi- 
tarunt:  ad  sananduni  enim,  ο  domine  noster,  venisti,  non 
ad  perdendum.  Cum  autem  respondisset  dominns  lesus,  filios 
Israelis  Aethiopuni  instar  esso  intcr  popuios,  dixerunt  mulie- 
res  Tu,  domiue,  omnia  nosti  neque  te  quicquam  latet ;  nunc 
vero  te  rogamus  et  a  pietate  tua  petimus  ut  pueros  istos  ser- 
vos  tuos  in  pristinum  ipsorum  statum  restituas.  Dixit  <?rgo 
dominus  Iesns  Adeslc  ο  pueri,  ut  abeamus  et  ludamus; 
et  extemplo  adstantibus  hisce  feminis  haedi  in  pucros  mo- 
tati  sunt. 

Caplt  XLI. 

Mense  autcm  Adar  lesus  in  modum  regis  pueros  con- 
gregavit:  illi  vestes  suas  hunii  straverunt,  ipse  super  eas 
coasedit.  Tura  coronam  ex  floribus  conscrtam  capiti  eius 
imposucrunt  et  cubiculariorum  instar  regi  adstantium  a  dextra 
et  sinistra  coram  ipso  constitcrunt.  Quicumquc  autem  per 
viam  illam  Iransibat,  iUum  vi  abstrahebant  pneri  dicenlcs 
Huc  ades  el  regem  adora,  dcinde  in  via  hia  perge. 

Caput  XLli. 

Inlerea,  dum  haec  gerebantur,  accedebaul  viri  qui  pue- 
rum  gestabanl.  Hic  enim  puer  ligna  petihirus  cum  acquali- 
bus  suis  in  montem  discesserat;  ibi  vero  inm  perdicis  nidnni 
invenisset ,  et  manum  suam  ut  ova  exinde  tolleret  cxtendissc t, 
serpens  euin  malignus  ex  medio  nido  pupugit,  ita  ut  auxilium 
advocaret.  Sodales  cum  propere  accessissent ,  invenerunt  il- 
luro  ίη  terra  iacentem  mortui  instar;  tuni  venerunt  propinqui 

quaeqne  nunquam  dnbiiarunt  —  ad  perdcndwn:  itu  1Ί.  pro  φια€  minime  du* 
lAtani  quin  (u ,  0  domine  noster ,  ad  saiumdum ,  non  vero  ad  ptrdendum  veneris 
XLI.    dtinde  in  via  tua  perge:  iU  F!.  pro  ut  felix  tibi  Uer  contingal 
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eius  eumque  in  urbem  referenduro  snstulerunt.  Postquam 
vero  pervenerant  ad  locum  eum  in  quo  dotniniis  lesus  more 
regis  residebat,  caeterique  pucri  miuistrorum  instar  cirtura- 
stabant ,  pueri  propere  obviam  processerunt  ei  qui  a  serpente 
morsus  erat  et  dixerunt  propinquis  eius  Agite  salutate  regem. 
Sed  cum  propter  nioerorem  in  quo  versabantur  accederc  nol- 
lent,  pneri  eos  invitos  vi  abstraxerunt.  Et  cum  ad  dominum 
Iesum  pervenissent,  rogavil  ille  quare  hanc  puerum  geslarent. 
Atque  illis  respondentibus  quod  serpens  ipsum  momordisset, 
dixit  dominus  Iesus  pueris  Eamns  ut  serpentem  illura  interfi- 
ciamus.  Rogantibus  vero  parenlibus  pueri  ut  abire  se  sine- 
rent,  quod  filius  ipsorum  in  agone  moilis  versaretur,  respon- 
derunl  piieri  dicenles  Annon  audistis  qnod  rex  dixil  Eanius 
et  occidamus  serpentem?  et  vos  morem  ci  non  gerelis?  Et 
sic  ipsis  nolentibus  lecticam  relro  abduxeriint.  Cumque  ad 
nidum  illum  perveuissent,  dixit  dominus  lesus  pueris  Hiccine 
est  locus  serpentis?  Atque  illis  annuentibus,  serpens  a  do- 
πιίηο  vocatus  sine  mora  prodiit,  sese  ipsi  submittens.  Cui 
ille  Abi,  inquit,  et  onine  venenum  quod  huic  puero  insinuasti 
exsuge.  Itaque  serpens  iste  ad  puerum  adrepsit  et  orane 
suum  vencnuni  exsuxit;  tunc  malcdixit  illi  dominus  Iesus: 
quo  facto  statim  diruplus  cst ;  puer  autcm  manu  domini  Iesu 
pcrniulsus  convaluit.  Et  cuni  flere  iociperet,  Noli  flere,  ίο- 
quit  dominus  Iesus,  mox  enim  meus  eris  discipulus.  Et  hic 
est  Simon  Cananitee,  cuius  in  evangelio  fit  mentio. 

Caput  XLIIL 

Alio  die  losephus  filium  suum  Iacobum  lignatum  mise- 
rat,  et  comilem  se  illi  dominus  Iesus  adiunxerat.  Cumque 
pervenissenl  ad  locum  in  quo  ligna  erant,  coepissetque  laco- 
bus  illa  colligere,  ecce  vipera  maligna  illius  raanum  momor- 
dit,  ita  ut  vociferari  et  flere  inciperet.  Eum  igilur  in  hoc 
statu  cernens  dominus  Iesus  accessit  ad  ipsum,  locunique  \u 
quo  vipera  eum  nioroorderat  afflavit:  quo  facto  extemplo  sa- 
natus  est. 
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Caput  XLIV. 

Quodam  die,  cum  dorainus  lesus  iterum  versaretnr  inter 
pueros  qui  in  teclo  Indebant ,  qnidam  puerorum  ex  alto  de- 
cidens  confestiro  exspiravit.  Diftugientibus  vero  caeteris  pue- 
ris  dominus  lesus  solus  in  tecto  remansit.  Cnmque  advenis- 
senl  propinqui  illius  pueri,  dixerunt  doniiao  Iesu  Tu  fdium 
nosirum  ex  teclo  praecipitem  dedisti.  Illo  autem  id  negante 
vociferati  sunt  dicentes  Filius  noster  mortuus  est,  et  hic  est 
qni  eum  interfecit.  Quibus  dominus  Iesus  Ne  me,  inquit, 
infamate;  qiiodsi  mihi  non  creditis,  agite  rogemus  pucrum 
ipsum,  qui  veritatem  in  lucem  producat.  Tunc  descendit  dd- 
minus  lestis,  et  super  mortuum  stans  voce  niagna  Zeno,  in- 
quit,  Zeno,  quis  te  de  tccto  praecipilavil  ?  Tunc  respondens 
morluus  Doniinc,  ait,  non  tu  me  deiecisti,  sed  6  δείνα  me 
ex  illo  deturbavit.  Et  cum  praecepisset  dominus  adstanfibus 
ut  ad  verba  eius  attenderent,  omnes  qui  aderant  deum  pro 
hoc  miraculu  laudarunt. 

CAPUT  XLV. 

Iusserat  aliquando  hera  domina  Maria  dominum  Iesum 
abire  et  aquam  ipsi  ex  puteo  aflerrc.  Cum  ergo  petitum 
aquam  abisset,  hydria  iam  completa  allisa  et  fracta  est.  Ex- 
pandeos  vero  dominus  lesus  sudarium  suum  colleclam  aquam  0 
ad  matrem  suam  in  co  detulit,  quae  rem  mirata  est.  Recon- 
debat  autem  el  consrrvabat  in  corde  suo  omnia  quae  videbat. 

Caput  XLVJ. 

Rursns  alio  die  dominus  Iesus  ad  rivum  aquae  versaba- 
tar  cum  pueris,  feceraiitque  ilerum  piscinulas.    Dominus  au 
lom  \vsus  duodecim  passeres  fmxeral,  eosque  circa  piscinani 

XLIV.  Se  me,  inquU ,  infamate  -  -  ayite  rogemu$:  ita  Fl.  pro  Sikii  inter- 
pretatiooe  hac  Ne  me,  inquti,  arguiU  facinoris,  cuius  neutiquam  me  convincere  po- 
Urilis;  sed  agile  rogemus 

XLV.   allisa  et  fracta  est:  ila  Fl.  jmo  cum  sursum  attoUeretw,  fracia  esl 
XLVI.   fecerantque  -  -  pasteres  finxeral:  ita  Fl.  pro  tduxeruntque  per  sulcos 
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suam  ad  siugula  latera  ternos  instruxerat.  Erat  autem  dies 
sabbati.  Itaque  accedens  filius  Hanani  ludaeus  eosque  con- 
spiciens  talia  niolientes,  iratus  et  indignabundus  Itane,  in- 
quit,  die  sabbati  figuras  ex  luto  fingitis?  Et  propere  accnr- 
rens  piscinas  eoruni  deslmxit.  Cum  vero  dominus  lesus  ma- 
nus  snas  super  passeres  quos  fmxerat  complosisset,  avolartint 
illi  pipientes. 

Deinde  filio  Hanani  ad  lesu  quoque  piscioam  accedente 
eamque  calceis  conculcante,  evanuit  aqua  eius.  Dixitque  illi 
dorainus  lesus  Quemadmodum  evanuit  aqua  isla,  sic  tua  quo- 
que  vita  evancscet.    Et  extemplo  pucr  illc  cxaruit. 

Caput  XLVII. 

Alio  tenipore  cum  vesperi  dominus  lesus  cum  losepho 
domum  rcverterctur ,  obviam  habuit  puerum,  qui  cnrrens 
ipsuni  tam  vehemcnter  impulit  ut  caderet.  Cui  dominus  Iesus 
Quemadmodum  me  proiecisti,  ita  cades  neque  surges.  Ea- 
demque  hora  corruit  puer  ct  exspiravit. 

Caput  XLVIU. 

Erat  porro  Hierosolymae  quidani  Zachaeus  noniine  qui 
pueros  erudiebat.  Dixit  is  losepho  Quare,  ο  losephe,  non 
adducis  ad  nie  Iesum  ut  litteras  discat  ?  Annuit  illi  Iosephus, 
et  ad  heram  Mariam  hoc  retulit.  Ad  magistrum  itaque  illuni 
deduxernut:  qui  simulatque  euni  conspexit,  alphabetum  ipsi 
conscripsit  et  ut  Aleph  dicerrt  praecppil.  Et  cum  dixisset 
Aleph,  magister  eum  Bcth  pronunciare  iussit.  Cui  domtnus 
lesns  Dic  mihi  prius  .significationem  litterae  Alepb,  et  lum 
Beth  pronunciabo.  Cumque  magister  verbera  ei  intentaret, 
exposuit  illi  dominus  Iesus  significationes  litlerarum  Alcph  et 
Beth;  item  quaenam  litterarum  figurac  essent  rectae,  quae- 


aquam  ex  rivo  Ulo ,  piscinulas  sibi  conslruentet ;  fectrtUque  dominut  Ittus  duodtcim 
rasseres 

irtttus  et  indignabundus :  haec  apud  Sik.  ct  Thil.  aon  expresaa  erant. 
eumque  calctis  eonculcante:  ita  Fl. ;  Sik.  verterat  ut  itlam  destnitret 
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nam  inlortae,  quaenam  in  spirani  circumductae,  quae  punclis 
iusignilae,  quae  iisdem  carenles;  quare  atia  littera  aliam 
praecederel ;  aliaque  plurima  enarrare  eoepit  et  elucidare 
qnac  magister  ipse  uec  aiidiverat  unquam  nec  in  libro  ullo 
legerat.  Dixit  porro  niagistro  dominus  Icsus  Atlende  ul  di- 
cam  libi.  Coepitque  clare  et  dishncte  recitare  Aleph,  Beth, 
Gime),  Daleth,  nsque  ad  Tau.  Quod  nilratus  magisler  Htinc, 
iuquit,  puerum  anle  Noachum  nalum  esse  existinio;  conver- 
susque  ad  losephum  Adduxisti  mihi,  ait,  erudiendum  pue- 
rum  magislris  omnibus  doctiorem.  Hcrac  quoque  Mariae  dixit 
Filio  huic  ttiu  nulla  instittitione  opus  est. 

CAPUT  XLIX. 

Ad  alium  deinde  magistruni  doctiorem  eum  deduxerunt: 
qui  ut  etini  conspexit,  Dic  Aleph,  inquit.  Cumque  dixtsset 
Alepb,  niagister  eura  Beth  pronunciare  iussil.  Cui  respon- 
dens  dominus  lesus  Dic  mihi,  iiiquit,  prius  significat ionem 
littcrae  Aleph,  et  tuni  Beth  pronunciabo.  Hic  cum  sublala 
manu  eum  verberasset  magister,  confestim  niamis  ipsius  ex- 
aruil ,  el  mortuus  est.  Tunc  dixit  Iosephus  hcrae  Mariae  Ab 
hoc  lempore  non  sinemus  eum  domo  exire,  quoniam  quis- 
quis  ipsi  adversatur  morle  plectitur. 

Caput  L. 

Et  cum  factus  esset  annornm  duodecim,  duxerunt  eum 
Hierosolymam  ad  festum.  Finito  autem  festo  ipsi  quidem 
reverterunt,  sed  dominus  Iesus  remansil  in  templo  inter  do- 
ctores  et  seniores  et  eruditos  ex  fdiis  Israelis,  quos  de  scien- 
tiis  varia  interrogabat ,  et  vicissini  eis  respondebat.  Dixit 
enira  illis  Messias  cuius  est  fdius?  Responderunt  illi  Filius 
Davidis.  Quare  ergo,  inquit,  in  spiritu  vocat  illum  domi- 
num  suum,  cum  dicit  Dixit  dominus  domino  meo  Sede  ad 

XLYIII.  UUartac  —  ta  spiram  circumduclae :  ita  FI.  Apud  Sik.  eat  oWt- 
quat  -  -  duplicatae 

usque  ad  Tau:  ita  Fl.   Apud  Sikiam  eet  usque  ad  finem  alphabeti 
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dextram  meaiu,  ut  hosles  tuos  vestigiis  pedum  tuorum  sub- 
iiciam?  Rursus  dixit  ei  princeps  doctorum  Legisline  libros? 
Et  libros,  inquit  domitius  Iesus,  et  ea  quae  in  libris  conli- 
ncntur;  et  explicavit  libros  et  legem  el  praecepla  ct  slatuta 
et  mysleria  quae  in  libris  propbetarum  contincntur,  res  quas 
nullius  creaturae  inlellectus  assequitur.  Dixit  crgo  doclor  ille 
Kgo  hactenus  talem  scientiam  nec  consecutus  sum  nec  audivi: 
quis  tandem,  putas,  puer  isle  erit? 

Caput  LI. 

Cumque  adesset  ibidcni  philosopbus,  aslionomiae  peri- 
!us,  rogassetquc  dominum  lesum  num  astronomiae  studuisset, 
respondit  ei  dominus  lesus  exposuitque  nunierum  sphaeraruni 
et  corporum  coelestium,  eorumque  naturas  et  operationes, 
oppositionem,  aspectum  Iriquelrum,  quadratum  el  sextilem, 
cursum  directum  eorundem  et  relrogradationeiu ,  scripula 
scripulorumque  sexagesimas,  aliaque  quae  ratio  non  asse- 
qnilur. 

Caput  LII. 

Aderat  quoque  ioter  illos  pbilosophos  tractandarum  re- 
rum  naturalium  peritissimus:  qui  cum  rogasset  dominum  le- 
sum  an  medicinae  studuisset,  respondens  ille  exposuit  ei 
physica  et  niefaphysica ,  byperpbysica  et  bypophysica ,  vir- 
lules  quoque  corporis  et  humores  eorundemque  eflectus;  nu- 
merum  item  merabroruni  et  ossium,  vtnarum,  arteriarum  et 
nervorum;  item  efleclum  caloris  et  siccitatis,  frigoris  et  hu- 
niiditatis,  quaeqne  ex  hisce  orirenlur;  quaenam  esset  operatio 
animae  in  corpus  eiusque  scnsus  et  virtutcs;  quaenam  esset 
operatio  facultatis  loquendi,  irascendi,  appetendi;  denique 

LI.    cursum  dirtctum:  ita  Fl.  pro  ftrogressionem 

scripula  scr.  $exagesima$:  ita  Fl.  pro  computum  denique  et  prognosticationein 
Llt.    tractandarum  rerum  ncUtaralium    ita  Fl.  pro  medicmae  et  naluratit 
scitntiae 

item  effectum  cakru  *  \c  ita  Fl.  pro  Umperamenta  eliom,  calidum  et  riccum, 
fngtdum  et  humidum 
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coniunctionera  et  disiunctionera ,  aliaque  quae  nullius  crea- 
turae  intellectus  asseqiiitur.  Tunc  surrexit  philosophus  ille 
el  dominum  Iesum  adoravit,  et  Ο  domine,  inquit,  ali  hoc 
lempore  ero  discipulus  tuus  et  servus. 

Caput  LIII. 

Dura  haec  et  alia  inter  sose  loquebantur,  adfuit  domina 
hera  Maria,  postquam  ipsum  quaerens  triduum  cum  losepho 
circumivit.  Yidens  ergo  eum  inter  doctores  sedentem  perquc 
vicps  ipsos  rogantem  et  respondentpm,  dixit  illi  Mi  fdi,  quare 
ita  fecisti  nobis?  ecce  ego  et  pater  tuus  te  magno  curo  labore 
quaerimus.  At  ille  Quare,  inquit,  nie  quaeritis?  nonne  sci- 
tis  decere  me  ut  in  domo  patris  mei  verser?  Sed  ipsi  uon 
intellexerunt  verba  quae  eis  dixeral.  Tunc  doclores  illi  ro- 
garunt  Mariam,  hiccine  ipsius  essel  filins,  et  annuente  ipsa, 
Ο  le  felicem,  dixerunt,  Maria,  quae  hunc  talem  peperisti. 
Reversus  autem  cum  eis  Nazarethum  in  ormiibus  rebus  morein 
eis  gerebat.  Et  maler  cius  conservabat  omnia  verba  ista  in 
corde  suo.  Dominus  vero  lesus  proficiebat  statura  et  sa- 
pietitia  et  gratia  apud  deuin  et  honiines. 

Caput  LIV. 

Atque  ab  hoc  die  miracula  arcana  et  secrela  sua  occu- 
lere  coepit  et  legi  operam  dare,  donec  annum  trigesimum 
complevil ,  quando  pater  publice  eum  ad  Iordanem  declara- 
vit  hac  coelitus  voce  demissa  Hic  est  filius  mcus  dilectus,  in 
quo  acquiesco;  praesente  spiritu  sancto  in  forma  columbae 
candidae. 

Caput  LV. 

Hic  est  quem  supplices  adoramus,  qui  essentiam  nobis 
et  vitam  dedit  et  ex  uteris  matrum  nostrarum  nos  eduxil ,  qui 

coniunctionem  et  disiunctionem :  ita  Fl.  pro  eongregationem  ct  dtssijiutionem 
LIII.    quaerinnu  -  -  quaeritis:  ita  Fl.  pro  quaesivimui  -  -  quaerebatis 
LV.   qui  essmliam ;  ita  Fl.  pro  quoniam  esscntiam 
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corpus  humanum  propter  nos  assunisit  nosque  redemit,  ul 
coniplecleretur  nos  aeterna  misericordia,  et  clemetitiani  suani 
ex  liberalitale  et  beneficentia  et  generositate  el  beurvolentia 
nobis  exhiberet.  Ipsi  est  gloria  et  beneficentia  et  polentia  et 
iraperium  ab  hoc  tempore  in  sempilerna  saecula.  Amen. 

Explicit  EVANGELIUM  INFANTIAE  lotum 
auxilio  dei  supremi,  secundum  ea  quae 
iii  archelypo  invenimus. 

Ipti  ttt  gloria  et  bcnefictntia:  iu  Kl.  pro  Ipn  $it  gkria  ei  lau$ 
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ΠΡΑΧΘΕΝΤΑ  ΕΠΙ  ΠΟΝΤΙΟΥ  ΠΙΛΑΤΟΥ. 

ΠΡΟΑΟΓ02. 

'Εγώ  Άνανι'ας  προτίκτωρ  από  έπαρχων,  τυγχάνων  νομο- 
μαθής, εκ  τών  θειων  γράφων  έπεγνων  τον  κύριον  ήμων  Ίησούν 
Χριστόν  πίστει  προσελΟών,  καταξιωθείς  %ϊ  και  του  αγίου  βα- 
πτίσματος *  έρευνήσας  &έ  και  τα  υπομνήματα  τά  κατά  τον  και- 
ρόν εκείνον  πραχθέντα  έπι  του  δεσπότου  ημών  Ιησού"  Χρίστου, 
ά  κατέθεντο  ο£  Ιουδαίοι  έπΙ  Ποντίου  Πιλάτου ,  ταύτα  ευρον  τά 
υπομνήματα  έν  έβραΐκοίς  γράμμασιν,  καΐ  θεού"  ευδοκία  μεθερ- 
μήνευσα γράμμασιν  έλληνικοις  είς  έπίγνωσιν  πάντων  τών  έπι- 
καλουμένων  τδ  όνομα  του  κυρίου  ήμων  '  Ιησού  Χρίστου  έπί  της 

*  Ita  t  i  t  υ  1  ο  m  babcot  FH  . .  G  τά  υπομνήματα  τοΰ  κυρίου  κα\  ϋεοϋ  χαΐ 
σωτηρος  ημών  Ίησοΰ  Χρίστου  . .  C  υπομνήματα  τοΰ  κυρίου  ημών  ΊησοΟ  Χρι- 
στού α  ε*πράχϊ>ησαν  επί  Ποντίου  Πιλάτου  ηγεμονεύοντος  της  Ιουδαίας  . .  Coptua 
Commentarii  Salvatoris  conscripti  tub  Pontio  Pilato  praeside  .  .  Α  υπομνήματα  τών 
πραχθέντων  είς  τον  χύριον  ημών  Ίησοΰν  Χριστον  επ\  Ποντίου  Πιλάτου  ήγεμόνος 
συγγρβφίντα  υπό  Νικοδήμου  άρχοντος  συναγωγής  τών  Ιουδαίων  γράμμασιν  έβραϊ- 
χοΐς  . .  Β  υπομνήματα  πραχθέντα  (codex  πραγχέντα)  περ\  τοΰ  χυρίου  ημών  Ίη- 
σοΰ Χριστού  έπ\  Ποντίου  Πιλάτου  τοΰ  ήγεμένος  της  Ιουδαίας,  απερ  αυτός  ο 
Πιλάτος  (hoc  accentu  codex)  έζέπεμψεν  δια  ίδίας  αναφοράς  Λυγούστω  Καίσαρι 
Cv  τη  ΤΡώμη  . .  D  υπόμνημα  τοΰ  κυρίου  ημών  Ίησοΰ  Χρίστου  χαΐ  [Ιστορία  ?] 
είς  την  οίποχαθήλωσιν  αυ'τοΰ  συγγραφείσα  παρά  τοΰ  αγίου  Ιωάννου  τοΰ  ^εολο'γου. 

Prologum  istum  solue  habct  codex  C;  non  habent  ADEFGH;  hiat  B. 
Prartcrea  rcro  invenitar  eliam  in  Copto  interprete,  item  io  Latinorum  codici- 
bas  Qonnallis,  qaos  ad  latinum  textum  vide. 

προτίχτωρ :  ita  codex ;  Birch  edidit  προτεχτωρ  |  τυγχάνων :  Thilo  cum  pruc- 
cedentibus  coniunxit.  Idtra  post  γραφών  interpunxit.  |  ε*πέγνων:  oodex  έπέγνω 
(Birch  επιγνω)  |  καταξιωθείς:  codex  κατηξιωθείς  |  κατβεντο:  codex  -θοντο  | 
ευρον :  codex  ε*ρω  (Birch  ειρω)  |   μεθερμήνευσα :  sic  corrigendum  videbatnr  pro 
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ημών  Φλαβίου  Θεοδοσίου,  έτους  έπτα- 
καώεκατου,  και  Φλαβ&υ  Ούαλεντινιανοϋ"  το  έκτον,  έν  hl\- 
κτιωνι  (Γ. 

Πάντες  ου  ν  οσοι  άναγινώσκετε  και  μεταβάλλετε  εις  έτερα 
βιβλία ,  μνημονεύετέ  μου  καί  εύχεστε  υπέρ  έμοϋ ,  Γνα  Γλεός  μοι 
γένηται  ο  θεό;  καί  Γλάσηται  ταίς  άμαρτίαις  μου  ας  ήμαρτον 
εις  αυτόν. 

Ειρήνη  τοις  άναγινώσκουσι  καί  τοις  άκούουσι  καί  τοΟς  ol- 
κέταις  αυτών.  αμήν. 


Έν  έτει  πεντεκαώεκάτω  της  ηγεμονίας  Τιβερίου  Καίσαρος 
βασιλέως  Γ Ρωμαίων,  καί  Ήρώδου  βασιλέως  της  Γαλιλαίος,  έν 

μεθερμήνευσα;  quod  in  codice  eet  |  τό  έκτον:  codcx  τοΰ  Εκτον,  unde  ΤΙιίΙο 
τοΰ  Εκτου  edidit.  Videtur  Valentiniauus  tum  textum  coosol  fuisee  dici.  Cetrrum 
numerum  έΐΓταχαώεκάτου  coofirraat  Coptus,  »cd  pro  το*  Εκτον  habet  quinium. 
Latinue  vero  pro  priore  annum  decimum  oclavum,  ct  pro  Ου'αλεντινιανοΰ  το  Εκτον 
habet  Valentiniano  Augutlo. 

καί  μεταβάλλετε :  καί  in  codtce  excidit  |  xa\  εΰχεσϊϊε  ■*  ita  potias  acribco- 
dam  videbatur  qaam  εΰχ.  χα( ,  quemadmodnm  in  codice  est. 

Τ.  οίκέτ.  αυτών :  ita  Ifgendtim  vidrtur  quemadmodum  Coptas  habet  eorum- 
que  domui  universae.  Birch  ex  ipso  codicr  hauserat  αυτών ,  sed  Thilo  tbtdeai 
αυτού  legit  uec  id  (,,savos  dei")  reiirieodum  patat. 

Hanc  tpmporis  notam  actibus  praeHgtint  ACEG,  itcm  D.  Praetereunt 
FH.  Rursas  hiat  B.  Eandcm  vero  etiam  Coptus  et  Latinorum  aliquot  codices 
teucnL 

Έν  (pro  eo  Birch  edidit  Έγένετο)  Ετει  πεντεκαιδεκάτω  cum  CG.  Eundem 
aonam  agnoscunt  Clem.  Alex.  Strom.  I.  p.  147.  Tertull.  adv.  fad.  8.  Α  u  — 
gust.  civ.  dei  18,  54.  Lactant.  metittitt.  4,  10.  .  .  DE  έν  έτει  οκτωκα·.Αε 
κάτω.  Huoc  anoum  tucntur  Hieronymus  Κ  Cedreuua  ex  Eusebii  (vide 
post)  ut  sibi  vidcntur  aactoriute  .  .  Latinonim  codd.  Eioe.  Flor.  Fabric.  m 
anno  XVllll.  Quem  annum  confinnat  ni  fallor  Coptus ,  in  quo  ante  nono  exci- 
dieee  videtur  decimo.  Acceduot  versiones  veteres  Gcrmanicae ,  Angloeaxooicae, 
Francogallicae.  Eandem  compuUtionem  praeivit  Eaeebius  ia  diron.  annra. 
li.  p.  264.  (cf.  ctiam  Syncell.  chronogr.  p.  324.  Niceph.  hiat.  eccl.  1,  40., 
quamquam  Hieronyraus  vertit  XVIII.,  adstipulante  poet  Cedreno,  i.  e.  ιη'  pro 
ib\)  .  .  Α  έν  Ετει  δεκάτω.  Item  lat.  cod.  Core.  !d  utroque  excidiase  videtur 
alter  Dumerus  .  .  denique  lul.  Afric  (Reliq.  eacr.  ed.  Routh.  II,  p.  187.)  an- 
uum  Tiberii  XVI.  tuetnr.  |  ηγεμονίας  cum  CDEG  . .  Α  βασιλείας  J  βασιλέως 
'Ρωμαίων  cum  EG,  item  Copto  et  Ijatino  ..  C  χα\  βασιλ.  'Ρωμ.  ..  Α  της  Ρω- 
μαίων αρχής  . .  D  om  |  κα\  'Ηρώδου  (C  add  τοΰ ,  non  item  AG)  βασιλέως  της 
Γαλιλαίος  (com  G  et  [Γαλατίας  habetj  C,  item  Copto  et  Latino;  Α  της  Ίου- 
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εννεακαι&εκάτω  Ιτει  της  αρχής  αύτοΰ" ,  τή  προ  οκτώ  καλανοων 
Άπριλλίων,  ήτις  εστίν  είκας  ιτέμ.7Γτη  Μαρτίου,  εν  ύπατεία*  Ρού- 
φου  καΐ  'Ρουβελλίωνος,  έν  τω  τετάρτω  έτει  της  διακοσιοστής 
δευτέρας  Ολυμπιάδος ,  έπΐ  άρχιερέως  των  Ιουδαίων  Ίωσηπου  του 
Καϊάφα. 

δαίας)  . .  D  βασιλεύοντος  Ήρώδου  της  Ιουδαίας ,  Ε  καΐ  Ήρώδου  του  υΐοΰ  Ήρώ- 
δου της  Ιουδαίας  |  έν  (cum  CG ;  prartermiutint  ΑΕ)  έννεακαιδεκ.  (Α  ένακαιδεκ.) 
£τει  (hoc  ante  έννεακαιδ.  ponunt  C  [hubet  τη]  G ;  iidem  ante  της  αρχής  addmit 
έκκ)  τής  αρχ.  αύτοΰ  . .  D  ora  |  τη  προ  ο'κτώ  καλανδών  Απριλίων  (haec  cura  G 
et  [omisso  Άπριλλ.]  Α;  C  τη  θ*γδο'η  Άπριλλίω),  ητις  έστίν  είκάς  (ita  Α  ct 
[νίκας]  G;  C  η'κάδι)  πέμπτη  Μαρτίου  (ita  G,  item  [Μαρτίω]  C;  Α  του  Μαρ- 
τίου μηνο'ς)  . .  eatlcm  aptid  Latinoa  habentnr ;  item  in  Copto  quamquam  τη  ua- 
qnc  Άπριλλίων  non  exprimit  . .  DE  om.  Noatram  actorutn  Pilati  lectionem  iam 
notarunt  Epiphanius  (haer.  L.  Quartodecim.  1.  άπο  των  ακτών  δήίϊεν  Πιλά- 
του αύχοΰσι  την  άκρίβειαν  εύρηκέναι,  έν  οίς  έμφέρεται  τη  προ  ο'κτώ  καλανδών 
Άπριλλίων  τον  σωτήρα  πεπονϊίέναι.)  ct  auctor  (Chrysostomus')  homil.  8.  in 
pascha  (τα  γαρ  ύπομνη'ματα  τα  υπό  Πιλάτου  πραχ^έντα  καΐ  την  προθεσμία*  πε- 
ριέχει του  πάσχα.  Ιστορείται  ούν  οτι  τη  προ  ο'κτώ  καλανδών  Άπριλλίων  Eiutit» 
6  σωττ'ρ.).  Scd  Epiphauius  testatur  etiam  in  a'iie  actornm  Pilati  exemplis  pro 
die  VIII.  se  invenisse  diem  XV.  Eundem  vero  dirm  octavnm  ante  Calend.  April. 
confirroant  locis  laodatis  Clem.  Α 1  e x. ,  Tertull. ,  Augustinus.  Contra 
Graecorum  Menaea  diem  Martii  XXIII.  tenent,  ad  quo«  accedit  Lactan- 
tius  I.  I.  Denique  Epiphau.  haer.  LI.  Alogor.  23.  est  πάσχει  ό  σωτηρ  έν  χφ 
προ  ιγ'  καλανδών  Άπριλλίων.  |  έν  ύπατεία  (ita  Α ;  C  έν  ύπατίου,  G  έν  Ιπατίου) 
'Ρούφου  (ita  Α;  G  'Ρόφου;  C  Άρουφίνου,  nisi  forte  cst  έν  υ'πατίουα  £ουφίνου) 
κα\  'Ρουβελλίωνος  (Α  'Ρουβελίωνος  «ic;  G  'Ρουβελιανοΰ ,  C  'Ρουβιλεο'νου)  .  .  D 
έπΐ  υπάτου  Βικεντιανού  („quo  nomine  recentiores  Graeci  Roroanum  destgnant 
cuius  proprium  nomen  ignorant")  .  .  Ε  om.  Sed  cum  leclione  nostra  consentit 
etiam  Coptus :  consulalu  Rufi  et  Rubtllionis.  Item  fere  Latini ,  oUi  quod  Rufini 
pro  Au/ί  habent.  Praeterea  cf.  Epiphan.  haer.  Ll.  Alogor.  23.  (ύπατεία 'Ρού- 
φου κα\  'Ρουβελλίωνος) ,  qui  aeque  ac  Fasti  Sicnli  Rufum  e/  RubeUionem  (Fast. 
Sic.  RubeUinuni)  coDsules  a  consulata  duorum  Gcminorum  (των  δύο  Γεμηνών) 
distioguit.  Aliter  Τ e  r  t  ιι  1 1.  I.  1.  (pa*sio  pcrfecto  e*i —  consulibus  RuMlio  Ge- 
mino  tt  Rufio  [Fufio?]  Gemino).  Quam  Tcrtulliani  sententiam  confirmut  Tacit. 
annal.  V,  1.  ubi  est  Rubellio  et  Fufio  coniuWbu»,  quorum  ulrique  Geminus 
mentum  trai.  \  έν  τω  τετάρτω  έτει  της  διακ.  δευτ.  (Ε  της  αυτής  pro  τ.  δ.  δ.) 
ο'λυμπ.  com  ACG,  itein  Ε  (D  haec  omnia  om).  Consentit  Coptus,  nisi  qaod 
δευτέρας  praetermittit ;  itrm  Latini.  lulio  Africano  pro  quario  etasdtm 
Olympiadie  anno  placuit  secundus,  cf.  Routh  Reliq.  eacr.  II.  p.  188.  Memorabile 
▼ero  est  mirabilem  solis  defectioDem  a  Phlrgonte  oarratam  in  rundem  annam 
iacidiase  tradi;  cf.  Euseb.  Chron.  arraen.  II.  p.  265.  et  idem  in  SynccUi 
chronogr.  p.  324. :  pro  τω  δέ  enim  oinnino  τω  δ*,  adstipulante  Hierooymo  in- 
terprete,  legeudum  e»t,  ita  ut  scnpserit  rx  Phlegonte  Eusebius  τω  δ'  έτει  της 
σβ'  ο'λυμπιάδος  έγένετο  ίκλειψις  η'λίου  μεγίστη  των  έγνωρισμένων  προ'τερον.  |  έπί 
cum  ADEG ;  item  Copt  et  Lat  . .  C  καΐ  έπί  |  άρχιερέως  cum  ACG  . .  DE  αρ- 
χιερέων |  Ίωση'που  του  Καϊάφα  com  Α;  itrm  Ίωσίπου  (D  -  ίππου)  καΐ  Καϊάφα 
DG.    Nec  alitrr  (vel  com  Α  vel  cnm  DG  faciunt)  Copt  et  Latt  .  .  C  nil  nisi 
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"Οσα  μετά  τον  σταυρόν  καΐ  το  πάθος  του  κυρίου  ήμων 
'  Ιησού  Χρίστου  του  σωτήρος  θεού  γράμμασιν  ίβραΐκοίς  ίστορησας 
Νικόδημος  έ*γραψε  καί  τοις  μετέπειτα  κατέλιπεν,  ώδέ  πως  έχει. 


Caput  I. 

1  2υμβούλιον  γαρ  ποιήσαντες  d  αρχιερείς  και  οί  γραμμα- 
τείς, "Αννας  καΐ  Καϊάφας  και  2ήμης  και  ΔαΟαής  και  Γαμα- 
λιήλ,  Ιούδας,  Λευίς  καΐ  Νεφθαλειμ,  Αλέξανδρος  και  Ίάειρος 

Καϊάφα  . .  Ε  "Άννα  καί  Καϊάφα.  Praeterea  lectionem  codicis  Α  conftnnant  I ο- 
seph.  antiqq.  iod.  18,  4.  3.  et  Ε  useb.  hist.  eccl.  1,  10.  testantes  plenom  il- 
litu  pontificis  nomen  Ίώσηπος  ό  Καϊάφας  fuiwe. 

"Οσα  μετά  mque  ώδέ  πω;  ίχει :  ita  prorsus  Α  .  .  CEG  κα\  οσα  μετά  τον 
σταυρόν  κα\  το  πά2ος  του  κυρίου  (CG  κυρίου,  Ε  Ίησου),  tnm  G  pergit  Ιστο- 
ρη'σας  Νικόδημος  παρέδωκεν  τοις  άρχιερεΰσιν  κα\  τοις  άλλοις  'ίουδαίοις,  oWra 
ξεν  ό  αυτός  Νικόδημος  γράμμασιν  εβραϊκοϊς:  C  pergit  Ιστόρησεν  Νικόδημος  καί 
παρέδωκε  τοις  άρχιερεύσι  κα\  τοις  άλλοις  Ιουδαίας*  συνέταξεν  δε  ό  ούτος  Νικό- 
δημος γράμμασιν  εβραΐκοίς:  Ε  pergtt  Ιστόρησε  Νικόδημο;  τά  πεπραγμένα  τοις 
Ίουδαίοις  κα\  τοις  άρχιερεύσι,  συνεταςεν  ό  αυτός  Νικόδημος  γράμμασιν  έβραϊκοίς 
tv  ταίς  η'μεραις  εκείναις  σταυρω^έντος  τοΰ  Ίησοΰ  κα\  Ποντίου  Ιΐιλάτου  ηγεμο- 
νεύοντος της  τε  ΙΙαλαιστίνης  καΐ  της  Φοινίκης  .  .  D  haec  tantum  habet  eaquc 
praecedentibus  annexa :  ό  κύριος  η'μών  Ίησοΰς  Χριστός  εΌταυρώ^η  .  .  Coptu* 
qaae  habet ,  ea  satis  corrupta  e«se  videutur :  alquc  hi  omnes  fummt  posl  cruri/i- 
xiontm  et  ta  quae  conligerunl  domino  nottro  lesu  Chntto.  Sicodemtu  itaque  dux 
ludaeorum  perquinvit  ea  quae  tummi  socerdoles  cl  rtliqui  ludaei  gesservnl  sest  Chri- 
%lo  opponenlts.  Porro  Sicodemus  ea  omnia  scripnl  ut  memoriae  mandarmtur  Utlcrii 
hebraicis  hoc  modo  . . .  de  Latinis  ad  codicem  Α  prope  accedit  Fabric  quanla  post 
cructm  et  pastioiiem  domini  historiatus  est  Sicodemus  lilteris  M>ratcis.  Porro  Flor 
(similitcrqae  Eins  et  Core)  et  quanta  post  —  Sicodemus  acta  α  prineipil>us  sucer- 
dotum  [etj  reUquis  Iudaeis ,  mandavit  ip$e  Nicodemus  Utleris  hebraice. 

1,  t.  2υμ|5ούλιον  -  -  γραμματείς  cum  Α  ..  FH  Έν  ταϊς  ημεραις  εκείναις 
συμβούλιον  ποιησαντες  ol  Ιουδαίοι  .  .  CDC,  nil  eiusmndi  nominibus  sequentibus 
praemtttunt,  nec  magie  codices  latini,  tmi  quod  FHbric  poet  Annas  addit  enim  . . 
Copt  Sequentts  quorum  nomina  sunt  |  "Αννα;  κ  Καϊάφας  (G  ΚαΓφας)  cuin  ACOG, 
Copto  et  Latinie  .  .  FH  nec  haec  ncc  reliqua  nomina  habent  |  κα\  Ση'μη;  *<Λ 
Δανάης  cum  Α  .  .  G  κ.  ^ουμνή  κ.  Δο^αΓ ,  Copt  et  Summis  et  Dothaim  .  .  C  κ. 
Νουμής  κ.  Δο-αη'  . .  D  κα\  Συμεών,  altero  omiaso  . .  Latini  plcrique  et  (alii  om) 
Summas  (Somne,  Summe,  Symeon)  el  (alii  om)  Datam  (Dathan)  ;  duo  vero  codd. 
Vat ,  item  Venetus  tufflmt  tacerdoUs  et  doctores ,  itcra  Ambr  et  alii  tummi  sacer- 
dotes ,  Daiam  videlicet  |  κα\  Γαμαλιήλ  cum  G  rt  Copto ;  item  omiseo  καί  C ; 
itcm  vel  addito  vel  omisso  καί  Latini  . .  Al)  om  ]  Ιούδας:  Coptos  (item  Ambr) 
et  Iudas  |  Λευίς  cum  CD  (Λεβίς)  G,  item  (Livii)  Copt  (Copt  et  aliquot  codd. 
lat.  praeponaot  tt)  . .  Α  Λευί,  item  plerique  codd.  Iat.  (unu*  Heylcb,  idque  aote 
ludas  positum)  |  κα\  (cum  Α  Copt  et  aliquot  codd.  lat. ;  G  aliiqoe  om)  ΝεςΛα- 
λείμ  (-λήμ,  -  λίμ)  |  Αλέξανδρος  cum  AUG  Copto  et  Latinis  plerieque  (sed 
Vatt  ct  Ven  Androson)  .  .  C  om  |   κα\  (C  Vatt  ora)  Ίάειρος  (G  "Ιακρος,  Copt 
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και  oC  λθΐπθΙ  των  Ίου&αίων  ήλθον  πρδς  Πιλάτον  κατηγορουντες 
του  '  Ιησού"  περί  πολλών  πράξεων,  λέγοντες  Τούτον  οΐδαμεν  οντα 
υίον  Ιωσήφ  του  τέκτονος  άπδ  Μαρίας  γεννηθέντα,  καΐ  λέγει 
έαυτον  είναι  υίόν  θεού*  και  βασιλέα*  άλλα  καΐ  τά  σάββατα  βέ- 
βηλοι, καΐ  τόν  πάτριον  νόμον  ημών  βούλεται  καταλΰσαι.  λέγει 
6  Πιλάτος  Και  τίνα  έστιν  ά  πράττει  καΐ  βούλεται  καταλΰσαι; 
λέγουσιν  οι  Ιουδαίοι  Νόμον  έχομεν  έν  σαββάτω  μή  θεραπεύσαί 
τίνα*  ούτος  δέ  χωλούς  και  κυρτούς  ξηρούς  τε  και  τυφλούς  και 
παραλυτικούς  κωφούς  και  δαιμονισμένους  έθεράπευσεν  έν  σαβ- 

Weriitii)  flnm  OG  Copt  Von  Vaft  ..  Λ  κα\  "Κρμηλος ,  Ϊ)  κα\  Ίώσηπος  ,  plnrcvi 
lM«lMii  et  Syrus  (Cyrus)* 

In  rrrcusinne  Β  bacc  nnmina  sic  Irgnntm-:  --  η/.tov  ix  των  Ιουδαίων  προς 
αυτούς  (i.  «\  ad  Annam  η  Caiapham)  αρχιερείς  Ιούδας,  Λευί,  Νες^αλείμ,  Άλέ 
2υρος. 

ο·  λοιπ.  των  Ιουδαίων  ci.m  CDG,  itcm  (rc/iqu«  /udoeon/m)  Flnr  Ein*  ..  Α 
nt  videtur  Copt  vt  pleritpie  codd.  lat.)  o'l  λ.  Ιουδαίοι  |  ηλίΤον  ciim  Α 
Copto  et  Latinis  .  .  CDG  οιτινες  ηλϊον  f  προς  .Ι,Ιιλάτον  solus  C  praom  χατ' 
ίδίαν  f  χατηγορ.  του  Ίησοΰ  cum  Α  ,  itrm  (acfus.  doimuum  noslrum  lesum  Chri- 
stum)  Copl  Vatt  Vcn  . .  CDG  rmdtitpie  codd.  lat.  κατά  τοϋ  Ιησού  κατηγορ.  αυ- 
τόν (G  α  ντου)  |  περι  πολλ.  πρα'ί.  cutn  AG,  item  d«  (in)  mullis  Vatt  Vrn  .. 
Copt  om  ..  CD  uliique  rodd  lat.  add  κακών  |  Τοΰτον :  G  (itrrn  Vatt  Ambr) 
add  τόν  Ίησούν  .  .  Copt  /fsuwi ,  «nnisso  τοΰτον  |  G  εΓδαμεν  |  οντα  υ'ιο'ν  cum 
Α  G  υίόν,  Latini  filiwn  ..  C  είναι  αυτόν  υίόν  ..1)  ο'νομαζόμενον  υ'ιόν  ..  Copt 
ttu  fitium  I  από  Μαρίας  γεννηϊ.  cum  CG  Coplo  et  Latini.s  ..  Α  καΐ  Μαρίας  .. 
D  xal  η  μη'ττ,ρ  αυτού  Μαριάμ  |  έαυτον  είναι  υιον  ^εοΟ  καΐ  βασιλέα  cnm  CDG, 
itcm  μ  essi  d«  /iJti/m  f/  regem  Cupt ,  itrm  se  esse  filium  dti  ti  regem  Eins  ulii- 
quc  .  .  Α  υίον  ^εοΰ  έαυτον  και  βασιλέα  είναι  |  άλλα  (Cnpt  Cors  om)  και  τά 
σάβ,}·  βε[>-  ciun  Α  Copt  Cors  .  .  GUG  (item  Lalitii)  prarm  ου  μόνον  δΐ  (pleri- 
cpie  l.atini  tU  no»  solutn,  Eins  Son  solum)  τούτο  (G  um;  labiic  add  dicil)  j  πά- 
tpiov  fiim  AC,  .  .  l)G  πατρώον  f  νομον  ημοϊν  ι  uin  Α  Coplo  vl  Latinis  .  .  CDG 
otn  τμών  |  λε'γει  (G  et  cudil.  aliijuot  lat.  add  αυτοϊς)  ο'  ΙΙιλ.  Kal  (C  ct  Eatini 
om)  τίνα  (ita  G  ct  Latini ;  Α  Τί)  έστιν  ά  (Λ  ο)  πράττ.  κα^  βουλ.  κατα>..  (κ.  k3. 
κατ.  rutn  G  <*t  Latinis  plurimis  ;  Α  Ρΐυι  <»m)  ciim  GA  Valt  Vcn  l  lor  .  .  C 
om ,  item  Copt  (tianailucrc  uh  aln-ι  ο  κατα/.ϋσαι  ud  altenim)  .  .  D  hacc  ctim 
aliia  pluribus  (ustpie  dum  seqnitur  Άςιοΰμεν)  om  |  λέγουσιν  (G  Copt  Latini  add 
αυτω)  ol  Ιουδαίοι  cum  AG  Cnpt  Latt  . .  C  om  |  Λόμον  ..  C  Και  γαρ  νόμον  | 
1:εραπεΰσαι  cnm  (1  Copt  I.iit,  itrm  ^ερααε ΰεσ^αι  G  Λ  έργάζεσ^αι  |  /ωλοΰς 
(c(audt)5)  prinio  Iiko  hab^nt  ACG  Copt  Latt  ;  scd  in  iis  qui  sequnnlm  magna 
rst  lcctioni*  vari«?tas  :  κυρτούς  {gibbosos)  et  Α  ct  ntcrqne  Vaticanus  sccundo  Joct» 
habrnt  :  ξηρούς  plan?  non  babt-nl  nisi  A,  contra  it-lirpii  λεπρούς  varitr  posilos  ad- 
diint  :    χωφου'ς  <  t»m  Α  ctiain  Coptus  rommf  morat ,  nou  itrni  irliijin.    Scrali  igt- 

>orpeiam  i.s  apud  Thil.  diritur  /ωλοϊς 
ptr  habere).  Reliqui  voro  m'c ;  C  /ωλοϋί  και  παραλυτικούς  κα\  τυφλούς  καΐ 
κυρτούς  κ«\  λεπρούς  και  δαιμονιζομένους  G  χωλ.  κ.  τυφ>.  κ.  κυρτ.  κ.  παραλυτ. 
κ-  λεμπρούς  (μγ)  κ.  δαιμον^ορένους    Onpl  r/ni<d<i«     /fpmso.<     oinne*  infirmos  H 
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βάτω  από  κακών  πράξεων,  λέγει  αύτοΐς  ο  Πιλάτος  Ποέων  κα- 
κών πράξεων;  λέγουσιν  αυτώ  Γόης  εστίν,  καΐ  έν  Ββελζεβούλ 
άρχοντι  τών  δαιμονίων  έκβάλλει  τά  δαιμόνια,  και  πάντα  αύτ^ 
υποτάσσεται,  λέγει  αύτοίς  ό  Πιλάτος  Τούτο  ουκ  Ιστιν  έν 
πνεύματι  άκαθάρτω  έκβάλλειν  τά  δαιμόνια,  άλλ'  έν  θεώ  τφ 
Άσκληπιφ. 

'*  Λέγουσιν  οί  Ιουδαίοι  τω  Πιλάτω  Άξιου  μεν  τό  σον  μέγεθος 
ώστε  αυτόν  παραστηναι  τω  βήματ(  σου  και  άκουσΟήναι.  καΐ 
προσκαλεσάμενος  αυτούς  ό  Πιλάτος  λέγει  Ειπατέ  μοι  δτι  πως 
δύναμαι  έγώ  ήγεμών  ων  βασιλέα  έξετάσαι;  λέγουσιν  αύτφ 
r  Ημείς  ου  λεγομεν  βασιλέα  αυτόν  είναι,  άλλ'  αυτός  εαυτόν  λέγει, 
προσκαλεσάμενος  δέ  ο  Πιλάτος  τον  κούρσωρα  λέγει  αυτώ  Μετά 

_  * 

α  daemone  vtxaiot  et  surdot  et  mutos:  Eina  claudos  et  turdoi,  curvos  et  paralytico$, 
coecot  et  Itprotos  el  daemoniacos :  Vatt  daudot  et  gibbotos ,  caeco»,  paralylicox ,  It- 
prosot ,  daemonioso»  et  lunaticot.  (Ceteros  laiinos  codd.  vidt*  ad  latinom  actornm 
Pilati  textum.)  |  λέγει  αΰτ.  -ό  Πιλ.  II.  x.  πράξεων;  λέγ.  αύτω  aim  G  Copt 
Latt  . .  AC  οπι  |  1'όης  cum  G  Lalt  (Copt  om  ΙΌ'ης  έστ.  καί)  .  .  Α  οτι  γόης, 
C  καί  γόης  |  έν  (G  add  τω)  Βεελζεβ.  (G  Βελζεβ.)  δρχ.  τ.  δαιμ.  cum  AG  Copt 
Latt  .  .  C  έν  Βεελζ  (omiseia  αρχ.  τ.  δαιμ)  |  καί  πάντα  cnm  AG  .  .  C  κ.  τά 
πά.  I  G  om  αυτώ  |  Τοΰτο  ού*κ  έστ  cum  AC  Copf  Latt  . .  GE  Ουκ  fcmv  (ίστι) 
δυνατόν  I  έν  πνεύματι  άκαθάρτω :  Α  om  πνεύματι  |  τα  (coni  GE ;  C  οπι)  δαι- 
μόνια :  Α  om  |  άλλ'  έν  ίϊε.  τω  (ila  Α;  C  otn)  Άσκληπιω  com  AC,  item  Flor  .. 
Copt  rt  multi  codd.  lat.  ted  in  virlute  (notnine)  drt  . .  G  (item  ut  videtor  E)  om 
2.  τω  Πιλάτω:  G  Copt  oin  |  το  σόν  μέγεθος  cum  AD  Copt  Vatt  Cors . . 
CG  Eins  Fabric  το  ύμέτερον  μέγεθος ,  item  Ε  του  υμετέρου  κράτους  |  ώστε  αΰτ. 
παραστηναι  (Ε  παραατα^ηναι)  τω  βημ-  σου  κ.  άκουσ^.  crnn  CGE  Copt  Latt  . . 
D  ώστε  αύτ.  παραστηναι  έπΐ  του  βήματος  σου  κα\  έρωτη^ήναι  παρά  σοΰ  .  .  Α 
ώστε  είσιλ^εΐν  σε  είς  τό  πραιτώριον  κα\  έρωτησαι  αυτόν.  η*ν  γαρ  ό  Ίησοΰς 
μετά  του  δχλου  έξω  έστηκώς.  |  κα\  προσκαλ.  αύτ.  ό  ΙΙιλ.  (Α  προσκ.  δε  ο'  Πιλ. 
τους  Ιουδαίου*)  λέγει  (C  add  αύτοΐς)  ΕΓπατέ  μοι  οτι  (cum  C ;  AEG  om)  πώς 
6ύν.  έγώ  ηγ·  ων  (G  om)  βασιλ.  έξετάσαι  (έξετ.  aim  CEG ;  Α  έμαυτόν  λέγειν) 
c«m  ACEG  .  .  D  άπεκρβη  ό  Πιλ.  κα\  είπε  τοις  Ίουδαίοις  ΙΙώς  δύνασθε  (?)  τον 
βασιλέα  υμών  έξετάσαι  . .  Copt  Rexpondit  Pilatus  Dieite  mihi,  nonne  όρια  erit  mii- 
tere  dueem  ad  quaerendum  rtgtm.  Item  Flor  Vatt  Advocans  ad  w  PUatus  Judaeos 
Dictle  mihi ,  quomodo  ]>ossum  ego  dum  pratses  sum  (Vatt  cum  stm  praeses)  regtm 
interrogart  . .  pluree  alii  latini  codd.  hacc  non  habent ,  neque  magia  habet  textos 
Β  actorutn.  |  λέγουσιν  αυτώ  (D  add  ol  Ιουδαίοι)  Ήμ.  ου*  λέγ.  βασιλ.  αυτόν  (G 
αύτ.  βασ.)  είναι,  άλλ'  αυτός  (Ο  om)  εαυτ.  λέγει  (D  Copt  om  είναι  usqae  λέγει) 
cam  CDEG  Copt  Flor  Vatt  . .  Α  (cx  omissione  eoram  qoae  interposita  euDt  or- 
tum  videtur  illud  έμαυτόν  λέγειν,  quod  i»te  codex  pro  έξετάσαι  habet)  om.  item 
om  codd.  lat.  multi.  |  προσκαλ.  δε  (G  τότε  προσκ.,  CE  καί  προσκ.)  ό  Πιλ.  com 
CDEG  Flor  Eins  Fabr;  item  Vatt  Advoeam  itaque  PUatus,  et  Copt  Quare  PUatus 
acursivil  . ,  Α  προσκαλ.  δε  καί  (om  ο'  Πιλ.)  |  τον  κούρσωρα  cum  AC  (item  FH) 
..  EG  κουρσορα,  D  τινά  χούρσορα  |   Μετά  έπιειχ.  άχ5.  ό  Ίησ.  cam  ACEG, 
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έταεικεΐας  άχθητω  ό  Ιησούς,  εκβάς  δέ  Ό  κούρσωρ  καΐ  γνωρίσας 
αυτόν  προσεκύνησεν ,  καΐ  λαβών  τό  καθάπλωμα  της  χειρός  αυ- 
τού ήπλωσεν  χαμαί  και  λέγει  αύτφ  Κύριε,  ώδε  περιπατησον  καΐ 
εΐσελθε ,  οτι  καλεί  σε  ό  ηγεσιών,  ίδόντες  δέ  οί  ΊουΒαΐοι  δ  έπο£η- 
σεν  ό  κούρσωρ ,  κατέκραξαν  τού  Πιλάτου  λέγοντες  Δια  .τι  υπό 
πραέκωνος  αυτόν  ουκ  έκέλευσας  εισελθείν  άλλ'  υπό  κούρσωρος; 
και  γαρ  ο  κούρσωρ  θεασάμενος  αυτόν  προσεκύνησε ,  και  τό  φα- 
κεωλιον  αυτού  ήπλωσε  χαμαΐ  και  ώς  βασιλέα  αυτόν  περιπατησαι 
πεποιηκεν. 

3  Ό  %ί  Πιλάτος  μετακαλεσά{λενος  τον  κούρσωρα  λέγει 
αύτω  Ύ(  τούτο  έποίησας,  και  ήπλωσας  τό  φακεωλιόν  σου  έτά 
της  γης  και  ε*π  αύτώ  περιπατησαι  πεποίηκας  τόν  Ίησούν;  λέγει 

item  Copt  (Introdue  mihi  hsum  quieto  modo)  et  Latt  . .  D  add  ώδε  |  έ*κβάς  cum 
CD  . .  AE  έξελ^ών  |  γνωρίσ.  αυτόν  προσεκύνησεν  cum  Α  Eins  Fobr,  iiein  ad- 
dito  αυτω  CD  . .  Ε  Copt  γνωρ.  τόν  Ίησούν  προσεκ.  αύτω  }  xal  λαβών  cnm  Α, 
itein  (toliens)  Vatt  Vei>;  D  καΐ  έκβαλών  .  .  CE  κα\  £λαβε  \  τό  κα&πλωμα  flta 
Α;  C  κατάπλ)  cnm  AC  .  ..  DE  τό  φακεόλιον,  item  FH  (de  utroque  vide  ad 
hnius  eectionis  finem)  τό  φακώλ.  Latini  fasdale  |  της  χειρ.  αυτού  cnm  AC  .  . 
D  αυτού  . .  FH  ο  κατεϊχεν  ε2ς  τήν  χείρα  αυτού,  itera  Latrai . .  Ε  ο  κατείχε  κατά 
την  τάξιν  έν  τη  χειρ\  αυ'τού  |  ήπλωσε  χαμαί  cum  AD  et  LatinU  .  .  FH  ήπλ. 
αύτω  χαμ.  ,  CE  καΐ  ήπλωσεν  αυτό  χαμ.  |  κ.  λέγει  (FH  είπεν)  αύτω  cam  ApH 
.  .  C  etc  κ.  λέγ.  τω  Ιησού  I  Κύριε  . .  Ε  add  μου  \  ώδε  περιπ.  κα\  εΓσελ^ε 
cnm  C  Eins  Fabr  almque  Jatinis  codd  ..  Α  Vatt  add  είς  τό  πραιτώριον,  item  Ε 
£π\  τού  βήματος  . .  D  ενταύθα  περιπάτησαν  . .  FH  om  |  οτι  cum  AD  Latt  . . 
rdiqni  om  |  δ  Λτοίησεν  ο'  κούρσωρ:  D  add  οτι  προσεκύνησε  τόν  Ίησούν  κα\ 
τό  φακεόλιον  αυ'τού  ήπλωσε  |  κατέκραξαν:  Α  ζτ]λου  πλησίίέντες  κατέκραζον  |  τού 
Πιλάτου  (C  τω  Πιλάτω)  .  .  D  αυ'τού ,  aed  pergit  έπ\  τόν  ΙΙιλάτον  λέγοντες  |  Δια 
τί  υπό  πραίκωνος  (cod.  πρέκ.)  αυτ.  ουκ  έκέλευσας  (item  Ε)  είσελίΐ.  αλλ'  υπό 
κούρσωρος  cum  Α ,  item  Latinis  .  .  C  Δια  τί  υπό  πρεσπόκονα  (πρεπόκονα  ?  alii 
πραίκωνα)  α.  ο.  έκάλεσας  έλϊίειν  αλλ'  υπό  κούρσωρα . .  Π  Δια  τί  ούτως  έκέλευσας 
αυτόν  μετά  τιμής  είσελ^είν  . .  FH  om  Ίδόντες  δε  -  -  υπό  κούρσωρα  {  κα\  γάρ 
ό  κούρσωρ  ίϊεασάμενος  -  -  περιπατησαι  πεποίηκεν  cum  Α.  Similitcr  Ε  et  Latini 
.  .  C  aliique  om 

Codices  FH ,  quos  passim  iam  adhiboiraas ,  has  duae  scctmnee  sic  cxhibent : 
Έν  ταϊς  ήμεραϊς  έκείναις  συμβούλισν  ποιήσαντες  ol  Ιουδαίοι  προσήλϋον  προς  IJi- 
λάτον  (hoc  accentn  oterque  codex)  τόν  ηγεμόνα ,  κρατούντες  κα\  τόν  Ίησούν, 
χα\  παρέδωκαν  αυτόν  αύτω.  ο  δε  η'γεμών  παραλαβών  αυτόν  κατέκλεισεν,  κα) 
βουλό μένος  αυτόν  άνακρίναι  παρόντων  κα\  των  Ιουδαίων,  άπέστειλεν  τόν  κούρ- 
σωρα αυτού  άγαγεΐν  αυτόν,  ό  δε  κούρσωρ  αυτόν  ^εασάμενος  προσεκύνησεν  αυ- 
τόν, καΐ  τό  φακιο'λιον  ο  κατεΐχεν  είς  τήν  χείρα  αύτού  ήπλωσεν  αύτω  χαμαΐ  καΐ 
είπεν  αύτω  Κύριε,. καλεί  σε  ό  ήγεμων. 

3.    μετακαλεσάμενος  cum  CF  etc  . .  Α  προσκαλ.  |  κα\  ήπλωσας  τό  φακεώλ. 
-  -  τόν  Ίησούν  cum  Α.    Similiter  Ven  tt  tumora$U  fesum  qw  dicitur  ChriiUts  .  . 
Kran^.  apocr.  cd.  TUrhendorf.  j  ^ 
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αύτω  ό  κούρσωρ  Κύριε  ήγεμών,  οτε  με  απέστειλα;  εις  Ιεροσόλυμα 
πρός  τον  Άλέξανδρον,  είδον  αύτον  κα&ημενον  έτΑ  δνου,  και  ο(  παί- 
δες των  Εβραίων  κλάδους  κατεΐχον  έν  ταϊς  χερσίν  αυτών  και  Ικοα- 
ζον,  άλλοι  δέ  ύπεστρώννυον  τά  ιμάτια  αυτών  λέγοντες  2ώσον  δή, 
ο  έν  τοις  ύψιστοι;*  ευλογημένος  ο  έρχόμενος  έν  ονόματι  κυρίου. 

4  Κράζουσιν  cC  Ιουδαίοι  λέγοντες  προς  τον  κούρσωρα  OC 
μέν  παίδες  τών  f  Εβραίων  έβραϊστί  ?κρα£ον ,  πόθεν  δέ  σοι  το  έλ- 
ληνιστί;  λέγει  αύτοΐς  ό  κούρσωρ  Ήρώτησά  τινα  τών  Ιουδαίων 
και  εΐττα  Τί  έστιν  ο  κράζουσιν  έβραϊστί;  κάκεΐνός  μοι  έρμήνβυ- 
σεν.  λέγει  αύτοΐς  ο  Πιλάτος  Πώς  δέ  έ*κραζον  έβραϊστί;  λέγουσιν 
αύτώ  οί  Ιουδαίοι  Ωσαννά  μεμβρομή  βαρουχαμμά  άδονα£  λέγει 
αύτοίς  ο  Πιλάτος  Kai  τό  ' Ωσαννά  και  τά  λοιπά  τί  έρμηνεύεται; 
λέγουσιν  αύτώ  οί  Ιουδαίοι  2ώσον  δή,  ό  έν  τοις  ύψίστοις  ευλογη- 
μένος ό  έρχόμενος  έν  ονόματι  κυρίου,    λέγει  αύτοίς  ό  Πιλάτος 

CFH  ctc,  item  codd.  lat.  fileriquc  om  |  Κύριε  η'γεμών  cum  CDBF  .  .  Α  Κύριέ 
μου  .  .  Latini  om  |  οτε :  F  οταν  |  με  σπέστ.  cum  Α  et  Latiois  . .  C  etc  άπέστ. 
με  (  είς  Ιεροσόλυμα  (Ε  είς  Ιερουσαλήμ)  cum  ΑΕ  . .  CDF  έν  Ίεροσολύμοις  .  . 
Vett  in  lerusalem ,  Eins  Fabr  de  Irrotolyma  |  πρ.  τον  (cnm  Α ;  C  etc  om)  Άλέ- 
ξανδρον  ..  Vtttt  Ven  om  |  F  Ιδον  |  καϊήμενον  cnm  AF  ..  C  rtc  κα^εζόμενον  I 
έπ\  ςνου  (F  ovov)  . .  D  έπΐ  πώλου  |  κλάδους  κατεΐχον  (F  έκράτουν  κλάδ.)  έν  τ. 
χ.  αυ'τ.  χα)  έχραζον  cnm  EF  .  .  Α  έχραζον  έβραϊστί,  κλάδους  έν  τ.  χ.  α.  κατέ- 
χοντες, item  I)  έχραζον,  χαί  κατέχοντες  κλάδ.  έν  τ.  χ.  αυ'τών  .  .  C  έχραζον 
"Ωσαννά,  ευλογημένος  ό  έρχο'μενος,  κλάδους  έν  τ.  χ.  α.  κατέχοντες.  Similitn- 
Eins  Fabr ;  varie  diHerunt  alit  quos  ad  latinum  actonim  textum  ride.  |  άλλοι  δε 
-  -  λέγοντες :  D  haec  001  |  2ώσον  8η  ,  ό  έν  τ.  υ'ψ.  cum  CF  Latt  . .  Α  'ΙΙσαννα 
έν  τ.  ύψ. ,  D  Όσαννά  τω  υίω  Δαυίδ  |   κυρίου:  D  του  κυρ. 

4.  Κράζουσιν  οί  *1ουδ.  λέγοντες  rcp.  τον  κούρσωρα  (Β  προς  κούρσωροι  sic) 
cam  BF  Latt  . .  C  λέγουσι  δε  οί  Ίουδ.  πρ.  τ.  κούρσωρα  .  .  Α  καΙ  λέγουσιν  οί 
Ίουδ.  τω  χούρσωρι  |  01  μίν  παΐδ.  τ.  Έβρ.  έβρ.  έχραζον  com  BCEF  Latt  .. 
Α  ΟΙ  παίδες  ως  λέγεις  εβραϊστ\  έ"κρ.  . .  D  om  |  πό^εν  δέ  (Β  om)  σοΙ  τό  ελλη- 
νιστί (Β  τώ  ελινηστη ,  F  τό  έληνιστη)  cam  BF  . .  Α  συ  81  πο'^εν  Ιμβώες  xal 
έρμηνεύεις  αυτά  έλληνιστί  .  .  C  (eimiliter  Ε)  πό^εν  8«  συ  (ood.  έσοί)  "Ελλην 
(cod.  έ*λλους)  υπάρχων  18ες  (sic;  Β  γινώσκεις)  το  έβραϊστί  ..  Eio»  unde  tibi  cum 
m  Graecus  Hebraica  ?  Vatt  unde  tibi  gentili  eH  hoc  noste  ?  Similiter  alii  cedices 
latini.  |  τών  Ιουδαίων  cura  ABF  Latt  . .  CD  τών  Εβραίων  |  xal  είπα  τί  έστ. 
ο  κράζ.  έβρ-  ciim  BF  Eius  Vatt  Ven  (ttem  Fabr ,  eed  addit  pwn  poat  κράζου- 
σιν) ;  itetn  omis*n  χα\  είπα  C  . .  Α  γέροντα  Τί  έστ.  ο  κράζ.  οί  παίδες  έβραϊστί . . 
D  om  Ι  χάκεϊν.  μοι  έρμην.  (Β  έρμ.  μοι  ,  D  add  πάντα)  com  CFBD  (omne*  hi 
έρμ.  noo  ηρμ.)  Eio*  Vcn  . .  Α  καΐ  εϊπέ  μοι  οτι  τ6  Όσαννά  Σώσον  δή  έρ μηνεύε 
ται.  Similiicr  lat.  codd.  aJiquot.  |  λέγει  αυ'τ.  ό  ΙΙιλ.  Πώς  δέ  (C  om)  έχραζον 
(Β  ίκραζαν  sic)  έβρ.  cum  BC  Eins ;  eimiliterque  Vatt  Ven  . .  AD  om  |  λέγ.  αΰτ.  οί 
Ίουδ.  (C  om  οί  "ίουδ.  ,  itero  μεμβρ.  nsque  άδοναΓ)  'ΙΙσαννά·  μεμβρομη'  βαρου 
χαμμα·  άδοναί  (i.  e.  fere  ^IK  [DW3]  «3Π  ^3  D-ailBa  «3  W^Din). 
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Et  ΰμεΐς  μαρτυρείτε  τάς  φωνάς  τάς  παρά  τών  παίδων  λεχΙείσας, 
τί  ήμαρτεν  ό  κοΰρσωρ;  οί  δέ  έσιώπησαν.  λέγει  6  ήγβμων  τφ 
κούρσωρ».  Έξελθε  και  οΕω  βούλει  τρόπω  είσάγαγε  αυτόν,  έκβάς 
δέ  έ  κούρσωρ  έπα'ησεν  το  σχήμα  το  πρώτον  και  λέγει  τώ  Ίησοΰ 
Κύριε,  εΐσελΟε*  ο  ήγεμων  σε  καλεί. 

Λ  Είσελθόντος  δέ  του  Ίησοΰ  και  τών  σιγνοφόρων  κατεχον- 
τον  τά  σίγνα,  εκάμφθησαν  αι  προτομαί  τών  σιγνων  και  προσε- 
κύνησαν  τώ  Ίησοΰ.  ίδόντες  δέ  d  Ιουδαίοι  τό  σχήμα  τών  σιγνων, 
τό  πώς  ίκάμφθησαν  και  προσεκύνηταν  τώ  Ίησοΰ,  περισσώς  έκρα- 
ζον  κατά  τών  σιγνοφόρων.  ο  δέ  Πιλάτος  λέγει  προς  τους  Ιου- 
δαίους Ου  θαυμάζετε  πώς  έκάμφθησαν  αί  προτομαί  καΙ  προσεκύ- 

νησαν  τώ  Ίησοΰ;  λε'γουσιν  οι  Ιουδαίοι  προς  Πιλάτον  r Ημείς  ε&ο- 

 .  

λέγε·,  αυ'τ.  ο  Πιλ.  Ka\  (C  om,  item  κα\  τά  λο*τι.)  τό  Ώα.  κ.  τά  λοιπά  τί  ερμην. ; 
λεγ.  αυτω  ol  Ίουδ.  (C  om  λέγ.  α.  οί  Ίουδ.)  5ώσ.  δη,  ο  Λ  τ.  υ'ψίστοις  *  εύλογημ. 
ο  έρχόμ·  ε\  ο'νάμ.  κυρίου  (C  om  ο  έν  τοις  usque  κυρίου)  cura  Β;  item  C,  quocum 
fere  faciont  codd.  lat.  ..  AD  om  |  Ei  (0  add  ούν)  ύμεΓς  curo  ABD,  item  Vatt 
Ven  . .  C  om  Εί,  item  Eins  Fabr  |  μαρτυρ.  τάς  φων.  τάς  (Β  om)  παρά  τ.  π.  λεχΰ. 
cam  BC,  itoin  Latt  . .  D  μαρτ.  ταΐς  φωναΐς  ταΰταις  παρά  τ.  νηπίων  λεχ^είσαις . . 
Α  μαρτ.  καΐ  συμφωνείτε  ταις  λεχ^είσαις  φωναΐς  τών  παίδων  |  έσιώπησαν:  Α 
add  μη*  δυνάμενοι  τω  Ιΐιλάτω  υπέρ  τούτου  άποκρώηναι  I  λέγει  ο'  ηγεμ.  τφ  κούρσ. 
cura  CD  Είιιβ  Fabr  . .  Β  Vatt  Veo  λέγει  πάλιν  ό  Πιλάτος  τω  κούρσ.  .  .  Α  καί 
λέγει  τω  κουρσ.  |  κα\  οιω  βούλ.  τρόπ.  (Β  οΐω  τρ.  βοΰλ. ,  D  ώς  βούλη)  είσάγ. 
αυτόν  (αυτόν  CD  Latt;  Β  τον  Ίησουν)  cura  BCI)  Latt  ..  Α  κάλεσον  τόν  Ίη- 
σοΰν  |  έκβάς  cum  BC  . .  AD  έξελ^ών  |  ο'  κούρσωρ:  Β  add  έκ  του  πραιτωρίου  | 
τό  σχήμ.  τό  πρώτ.  cuui  C  (cf.  iofra  1 ,  6.  ubt  omnes  codd.  condem  accaaativum 
habent)  . .  Β  τό  (eic)  σχηματι  τώ  πρώτω  (sic  prorsae),  Eins  Fabr  sieut  et  priori 
schemate  . .  Α  κατά  το  πρώτον  σχήμα  . .  D  καίίώς  καΐ  το  πρότερον ,  item  lat. 
codd.  I  καΐ  λέγει  τω  Ίησοΰ  cura  ΑΒ  Vatt  Vcn  . .  C  Eios  Fabr  κ.  λέγ.  αυτω  .  . 
D  καΙ  άπλώσας  τό  φακεόλιον  αυτοΰ  χαμοΛ  λέγει  τω  Ίησοΰ  |  εΓσελθε  cum  ABD 
Latt  . .  C  om  I  ό  η'γεμ.  σε  καλ.  (Α  καλεί  σε  6  η*γ.)  cum  CDA  . .  Β  Latt  praem  οτι 
δ.  χαί  τών  σιγνοφόρων  cum  ACD  Eins  Cors  . .  Β  om  καί  (et  habot  σιγνω- 
φόρων)  I  κατεχο'ντων :  Β  κρατούντων  |  έκάμφθησαν :  Ε  έκαμψαν  |  αί  προτομαί 
<D  προτιμαί)  τών  σίγνων  cum  BCDE  (sed  ΒΕ  add  εαυταις)  Είοβ  Cors  .  .  Α  om 
τ.  σίγνων  |  ίδόντες  δέ  --  τό  (C  om)  πώς  έκάμφλ  (Β  add  έαυταΐς)  περισ- 
σών (ita  BAD;  C  περισσοτέρως)  έκραζ.  κ.  τ.  σιγνοφ.  (Β  ubique  σιγνωφ.)  cum 
BC  Ein*  Vatt  . .  Α  οί  δε  Ιουδαίοι  περισσώς  ϊκραζον  κατά  τών  σιγνοφόρων ,  οτι 
αυτοί  ^έλοντες  -έκαμψαν  τάς  προτομάς  (cum  prioribue  οί  δΐ  —  κατά  τ.  σιγνοφ. 
conxcotiunt  Ven  Fabr ,  sed  reliqua  om)  . .  D  "Αννας  δέ  καί  Καϊάφας  καί  Ίώσιπ- 
πος  οί  τρεις  ψευδομάρτυρες  ηρζαντο  περισσώς  κράζειν  κατά  τών  σιγνοφόρ.  |  ό  δε 
0ιλ.  λέγει  (ita  etiam  Eio»  Fabr)  . .  Α  λέγει  ό  Πιλ.  |  πώς  (Β  τό  πώς)  έκάμφ^. 
(C  αί  ανταΐ  έχάμφ!3. ,  Β  έκάμφθ.  έαυταΓς  [ecriptum  eet  αί  αυ'ταϊς])  αί  προτομαί 
<cam  ΑΒ ;  CD  add  τών  σίγνων)  cam  ABCD  . .  Ε  πώς  εαυτάς  έκαμψαν  αί  προτ. 
τώ»  σίγνων  |  προς  Πιλάτον:  Α  τω  Πιλάτω  |   εΐδομεν  cura  Α;  item  vidimus 
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μεν  πως  έκαμψαν  oC  σιγνοφόροι  και  προσεκύνησαν  αύτψ.  προσ- 
καλεσάμενος  δέ  ο  ήγεμων  τους  σιγνοφόρους  λέγει  αύτοϊς  Tt 
ούτω;  έποιήσατε;  λέγουσιν  τω  Πνλάτω  Ημείς  άνδρες  "Ελληνες 
έσμεν  και  ίερόδουλοι,  καΐ  πως  εΐχαμεν  προσκυνησαι  αυτώ;  και 
γαρ  κατεχόντων  ήμων  τάς  προτομάς  έαυταΐς  έκάμφί^ησαν  και 
προσεκύνησαν  αύτω. 

6  Λέγει  ο  Πιλάτος  τοις  άρχισυναγώγοις  και  τοις  πρεσβυτέ- 
ροις  τοΰ  λαοΰ  ΈκλέξασΟε  ύμεΐς  άνδρας  δυνατούς  και  κραταιούς, 
καΐ  αυτοί  κατάσχωσιν  τα  σιγνα,  και  ΐδωμεν  εΐ  έαυτοίς  κάμ- 
πτονται, έπιλαβόμενοι  δέ  οί  πρεσβύτεροι  των  Ιουδαίων  άνδρας 
δώδεκα  κραταιούς  και  δυνατούς,  ανά  £ξ  εποίησαν  κατασχείν  τα 
σίγνα,  και  έστάθησαν  έμπροσθεν  τοΰ  βήματος  τοΰ  ήγεμονος. 
και  λέγει  6  Πιλάτος  τω  κούρσωρι  "Εκβαλε  αυτόν  Ιξω  τοΰ  πραι- 
τωρίου,  καΐ  είσάγαγε  αυτόν  πάλιν  οΓω  βούλει  τρόπω,    και  έξ- 

eLatt  . .  BC  οίδαμεν  |  πώς  έκαμψαν  oi  σιγνοφ.  cum  BC  Eios  (ttetn  Fabr  nt 
detur)  ..Απ.  έ"κ.  τάς  προτομάς  ol  σιγν. ,  D  π.  έκ.  ot  σιγν.  τά  σ(γ>α  (iia  Vatt 
quemodmodum  inelinaverunt  vulius)  |  καΐ  προσεκ.  τω  Ίησοΰ  .  .  Α  και  προσεκ. 
5ελόντων  αυτών  τω  Ίησοΰ  .  .  D  om  haec  iwque  ad  fin<*in  sectiouis  |  ό  ηγεμών 
cum  AC  Eins  Fabr  . .  Β  Vatt  Veo  ό  Πιλάτος  |  Τί  ούτως  cum  AB  Eius  Fabr  . . 
C  Vatt  Veo  T(  τοΰτο  |  λέγουσιν  cum  Α  Η  Eine  ..  C  add  αυτοί,  item  el  ipti  Vatt 
Vcn  (Tubr  signiferi)  |  τω  Πιλάτω  . .  Α  αΰτψ  |  "Έλλην.  έσμ.  κ.  Ιεροδ»  cum  Α 
l.att ,  itcm  Β  "Ελλ.  και  ίερόδ.  δντες  . .  Ε  έσμεν  ίερόδουλοι  . .  C  "Ελληνες  ΰπάρ- 
χομεν  |  κα\  (Β  om)  πώς  εΐχαμεν  (cum  Β*  C  ,  Β**  Ε  εΓχομεν ,  Α  έχομεν.  Eio» 
Fabr  habuimus)  πρ.  αΰτώ  (αΰτώ  cum  Α  Β ;  CE  αυτόν)  |  κατεχόντων  (Ο  κατέ- 
χοντας) ημών  τάς  τιροτ.  cura  ACE,  itcm  Β  κατ.  ημ.  τά  σίγνα  |  έαυταίς  έκάμ- 
φ!3ησαν  cum  C ,  item  praemwto  αϊ  προτομαί  Β  . .  Ε  αύταΙ  έαυτάς  ίκαμψαν  . .  Α 
αύται  υφ  έαυτών  ε*κβμφ5.  |  προσεκ.  αυτώ  cum  AB.  Com  αΰτώ  . .  Vat»  add 
eum,  Eioa  Vat"  lcsum ,  Fabr  ncatrum. 

6.  τοίς  άρχισυναγώγοις  . .  Β  add  αυτών  |  τοΰ  λαοΰ  cum  Β ,  item  Vatt  Ven 
(Eins  plebis  ipsorum)  . .  C  Cors  τ.  λ.  τών  Ιουδαίων  . .  Α  om  |  'Εκλέξασϋε  (»ic) 
ΰμείς  cum  ABC  . .  D  Ύμ.  έκλέξ.  |  καΐ  κραταιούς  cntn  ABDE  Vatt  Eios  Veo  . . 
C  Fabr  om  |  κα\  αυτοί  cum  ABCE  Latt  .  .  D  οϊτινες  J  κατάσχωσιν  com  BDE  . . 
Α  κατασχε'τωσαν  . .  C  κατέχουσιν  |  έαυτοΐς  cum  CE ,  item  αΰτοϊς  Β  . .  Α  αΰται 
sic  .  .  D  nm  |  D  κάμποντ.  η  ου  |  οι  πρεσβ.  τ.  '-Ιουδ.  cum  BC  etc  Vatt  Ein* 
Fabr  .  .  Α  oi  Ιουδαίοι  |  δώδεκα  (Β  δεκαδΰο)  . .  Α  post  δυνατούς  pon  |  Β  δυνατ. 
κ.  κρατ.  |  ανά  εξ  cam  Α  Β  . .  CE  ανά  εξ  £ξ.  Similiter  Eine  senot  ei  senos  |  κα- 
τασχείν ciiin  AC  .  .  BE  κατέχειν  |  έστάϊησαν  cum  BC  etc ,  item  lat.  codd.  . . 
Α  στήναι  |  ίμπρ.  του  βη'ματος  cum  Β  (eic)  C  etc,  item  Vatt  Ven  .  .  Α  om  τ. 
βη'μ.  (Eins  Fabr  ante  conspecttm)  |  κα\  λέγει  cum  BC  etc  . .  Α  λέγει  ουν  |  "Εκβ. 
αυτόν  £ξω  τ.  πρ.  cum  BC  .  .  Α  Vatt  Veo  Eins  Fabr  "Εκβ.  τον  Ίησούν  έ*ξ·  τ. 
πρ.  . .  D  παραλαβών  τον  Ίησοΰν  έ*ξελ-ε  τοΰ  πρ.  |  καΐ  είσάγαγε  α.  π.  ο?ω  β.  τρ. 
cum  BC  Eiii*  Fabr ,  item  similitrr  Vatt  Ven  .  .  D  κ.  είσάγ.  αυτόν  ώς  βοΰλη  .  . 
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ήλθεν  έ*ξω  του  πραιτωρίου  ό  Ίησοΰς  καί  ό  κουρσωρ.  καί  προσ- 
καλεσάμενος  ό  Πιλάτος  τους  πρώην  κατέχοντας  τάς  προτομάς 
λίγε»,  αυτοις  "Ωμοσα  κατά  τη;  σωτήριας  Καίσαρος,  οτι  έάν  μη 
καμφθώσιν  τά  σίγνα  είσιόντος  του  '  Ιησού",  άποτεμώ  τάς  κεφά- 
λας υμών.  καΐ  έκέλευσεν  ό  ήγεμών  έκ  δευτέρου  είσελθείν  τον 
Ίησοΰν.  καΙ  έποίησεν  ο  κουρσωρ  το  σχήμα  το  πρώτον,  καΐ 
πολλά  παρεκάλεσε  τον  Ίησοΰν  Γνα  έπιβή  έπΐ  του  φακεωλίου  αυ- 
τού, και  έπέβη  καΐ  είσήλθεν.  είσελθόντος  αυτού 
σαν  πάλιν  τά  σ£γνα  και  προσεκύνησαν  τω  Ίησοΰ. 

ttj  κ  .  *  .·  Caput  II. 

1  Ό  δέ  Πιλάτος  ίδων  έ*μφοβος  γενόμενος  έζήτησεν  άναστή- 
ναι  άπο  του  βήματος,    έτι  δέ  αυτού"  ένθυμουμένου  άναστήναι, 

Α  plane  om  {  xal  έςηλ^εν  (CE  έξελ^ών)  -  -  χαΐ  ο  κούρσ.  (haec  C  om)  cum 
B(C)E ,  item  Eins  Fabr  Vutt  (Ven  examtibus  autem  etc)  .  .  Α  om  .  .  D  om 
omnia  usque  dum  sequitur  καί  έποίησεν  d  κουρσωρ  |  κα\  προσκαλεσάμενος  ·  . 
C  om  καί  (itcm  E?)  |  τους  πρώην  (Ε  τ.  πρώτους  τους)  κατέχ.  τάς  προτ.  cum 
ΒΕ  Vatt  Ven  Fabr  Eins  . .  Α  τους  Ιουδαίους  τους  κατέχοντας  τ.  προτ.  . .  C  τούς 
κατέχ.  τάς  προτ.  καί  τούς  πρώτους  των  Ιουδαίων  |  λέγει  (Ε  καί  λέγ  χ  αύτοίς 
"4)μοσα  κατά  -  -  οτι  cum  BCE ,  item  Vatt  Vea  . .  Α  (similiter  Eins)  ώμοσεν  αυ'- 
τοϊς  κατά  -  -  λέγων  οτι  |  κατά  της  σωτηρ.  (Α  add  του)  Καίσ.  cum  AC  Latt  ..  Β 
κατά  Καίσαρος  |  μη  καμφθώσιν  cura  Β  (itcm  E?)  Vatt  Veo  (item  Fabr  ut  ri- 
detor)  . .  ACom  μη,  itcm  Eins  |  τά  σίγνα  cum  BC  . .  Α  αϊ  προτομαί  |  είσ- 
ιο'ντος  ctim  Β;  Α  είσελ^όντο;.  Item  Latini  ..  C  άνελ^όντος  |  άποτεμώ  cum  Α 
(Β  άποτεμνώ  eic)  Ε  t  item  Latt  .  .  C  άποτέμνω  |  Β  υμών  τάς  κεφ.  |  κα\  έκέ- 
λευσεν (Β  κελεύει)  ο'  η'γεμ.  cutn  Α  Β  LhU  ..  C  κα\  κα^ίσας  ο  ηγεμ.  έκέλευσεν  | 
έκ  δευτ.  είσελίί.  τ.  Ίησ.  cum  Β  Vatt  Ven  . .  Α  είσελ3.  έκ  δευτ.  τ.  Ίησ.  .  .  C 
Eins  Falt  είσελΪ3.  τ.  Ί.  έκ  δευτ.  . .  Ε  om  έκ  δευτ.  |  κα\  έποίησεν  (Ε  add  πάλιν) 
ο*  κούρα.  .·  D  τότε  ό  κ.  έποίησε  |  τό  σχήμα  τό  πρώτον:  ita  h.  1.  ABC,  item 
D  τό  πρότερον  σχήμα  (*ed  Eius  Kabr  eodem  sekemak)  |  καί  πολλά  . .  U  καί  άπλώ- 
σας  το  φακεο'λιον  αυτού  |  παρεκάλεσεν  cum  ABDE  . .  C  παρεκάλει  |  το*ν  Ίη- 
σοΰν com  BD ,  item  Eiua  Fabr;  itcm  pracmiseo  c'  κουρσωρ  C  (siaiilitcr  Vatt)  . . 
Α  ora  |  Λα  έπιβή  έπ\  (Α  om)  του  (C  τω)  φακεωλίου  (ita  Α ;  Β  φακιολ. ,  CE 
φακεολ.  et  qoidera  C  -λίω)  αυτού  .  .  D  οπως  περιπατηση  δι*  αυτού  J  D  om 
χ.  έπέβη  κ.  είσηλθεν  . .  Α  add  είς  το  πραιτώριον  |  αυτού  cum  ABC  . .  D  Lutt 
τού  Ιησού  |  έκάμφ^ησαν  πάλιν  (Α  πάλ.  έκάμφί).)  cum  BCA  .  .  D  έκαμψαν. 
Uem  Latt  om  πάλιν  |  τά  σίγνα  cum  BCD;  Α  αί  προτομαί  .  .  Β  add  έαυτά, 
C  εαυτών 

II ,  1.  ίδών  cum  ABC  Latt  . .  l)l£  οιπ  |  έμφοβος  (Α  praem  καί)  tum  ΛΒ 
DE  ..  C  ?κϊαμβο;  |  έζήτησιν  (C  είητε»)  αιιη  B(Cj  ..  Λ  Λέλησεν,  D  έβού- 
λετο..  Vatt  Ven  voluil,  Eiiu  Fabr  coepit  |  άπο  (Α  om)  τού  βη'ματ.  cnm  (A)BC 
Latt  . .  D  om  |  £rt  δΐ  αυτού  cum  BC  etc  . .  Α  αυ'τού  δέ  (sirailitcr  codd.  lal.)  | 
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ή  -γυνή  αυτού  ίπεμψεν  προς  αύτον  λέγουσα  Μηδέν  σοι  καΐ  τό 
άνβρώπω  τω  δικαίω  τούτω  ·  πολλά  γαρ  έπαΦον  δι  αυτόν  νυκτός, 
ό  δέ  Πιλάτος  προσκαλεσάμενος  τους  Ιουδαίους  λέγει  αύτοΐς  Οΐ- 
δατε  οτι  ή  γυνή  μου  Βεοσεβής  εστίν  κοκ  μάλλον  ίουδαίζει  σύν 
ύμίν.  λέγουσιν  αύτω  Ναι,  οϊδαμβν.  λέγει  αύτοΐς  ό  Πιλάτος 
Ιδού  £πεμψ«ν  ή  γυνή  μου  λέγουσα  Μηδέν  σοι  και  τω  άνθρώπω 
τω  δικαιω  τούτω  *  πολλά  γάρ  έπαθον  δι  αύτον  νυκτός,  άποκρν- 
θέντες  δέ  oC  Ιουδαίοι  λέγουσιν  τω  Πιλάτω  Μή  ουκ  ειπαμέν  σοι 
οτι  γόης  έστίν;  Ιδού  όνειροπόλημα  έπεμψε  προς  την  γυναικά  σου. 

2  Ό  δέ  Πιλάτος  προσκαλεσάμενος  τον  Ίησούν  λέγει  αύτω 
Ύ(  ούτοί  σου  καταμαρτυρούσαν ;  ουδέν  λαλείς ;  6  δέ  Ιησούς  Ιφη 
ΕΙ  μή  είχον  έξουσίαν,  ουδέν  άν  Λαλούσαν  είς  γάρ  έκαστος 

η  γυνή  αυτού  ίπεμψ.  πρ.  αύτ.  (Β  πρ.  τον  Ηγεμόνα)  ομπι  BC,  itera  codd.  lat. 
Α  ίπεμψ.  η  γ.  α.  πρ.  αΰτ. ,  item  D  (et  Vatt  Ven)  απέστειλε  πρ.  αυΥ  ή  γ.  αύτ.  ■ 
καΐ  τω  άνϊίρ.  τω  δικ.  τούτω  cum  BC  Eins  . .  AD  Vatt  Ven  Fabr  κα\  τω  δικαίω 
ε*κε(νω  |  δι'  αύτόν  νυκτός  com  C  et  praernisso  κατ'  δναρ  Ε  . .  Β  δι'  αύτδν  (eic) 
διά  τής  νυκτός  . .  Α  δι'  α»τόν  τη  νυκτ\  ταύτη  . .  D  ση'μ£Ρ5*  κατ  δναρ  δι'  αυτού 
ίν  τή*  νυκτ\  ταύτη  |  ό  δέ  Πώ.  προσκαλ.  ctim  BC  Vatt  Vcn  . .  Α  κα\  προσκαλ*  . . 
D  Είοβ  Fabr  baec  om  osque  ad  alterum  δι'  αύτον  νυκτός  j  τούς  Ιουδαίους  . . 
Β  add  άπαντα; ,  Ε  πάντας.  Hem  omnibttJ  ludaeis  Hal ,  non  iti*m  Vatt  |  λέγ. 
αύτοΐς  cvm  Α  Β  Latt  . .  C  λέγ.  προ1  ς  αυτούς  j  σύν  ύμϊν  . .  Ε  στη  σύν  |  ό  Πι- 
λάτος εατη  BC  Vatt  . .  Α  om  |  Ιδού  1%.  η  γ.  μ.  λέγουσα  cum  Β  Ε  Vatt ,  item 
poet  η*  γ.  μ.  addito  Πρόκλα  C  .  .  Α  αύτη  έπεμψε  πρός  με  λε*γ.  |  Α  Μηδέν  σο\ 
καΐ  τω  δικα(ω  έκείνω,  itetn  Vatt  Vcn  |  νυκτός  .  .  Β  διά  της  νυκτός  |  λέγουσι* 
τω  Παάτω  .  .  Α  λέγ.  αύτω  |  Μή  ουκ  cmn  BC  (Eina  Fabr  Kumquid  non)  . .  Α 
Μή  ούν  . .  DE  otn  Μή  |  Α  εΓπομεν  |  γόης  (cura  BCE ;  Α  πλάνος;  D  μάγος; 
Eins  Fabr  maleficus ,  Vatt  Ven  magus)  έστίν  cum  AB  I.att  .  .  CDE  add  κα\  έν 
(Ε  add  τω)  Βεελζεβούλ  αρχοντι  των  δαιμονίων  έκβάλλει  τα  δαιμόνια  (C  om  έκβ. 
Τ.  δαιμ.)  κα\  (C  τά)  πάντα  αύτω  ύποτάσσεται  (D  om  καΐ  πά.  α.  ύποτ.)  |  Ιδού 
(Β  add  οτι  κα()  όνειροπόλημα  (sic  enim  'cf.  Clem.  Alex.  ρ.  849.]  omnino  rc- 
stituendum  videtnr  pro  όνηρόπομα,  quod  in  cod.  Β  ost ;  C  habet  όνειρόπεμπτα,  Β 
ονειρον  πεταπόν ,  D  om;  Vat  Vcn  tomniorum  fantosma ,  Eina  Fahr  xmnivm) 
έπεμψε  (D  add  ούτος)  προς  τήν  γυναΐκα'  σου  cum  BCDE  Latt  . .  Α  aolus  *α\ 
όνείρατα  πέμπει. 

2.  fO  δέ  Πιλ.  (D  Τότε  ό  Πιλ.)  προσκ.  τ.  Ίησ.  λέγ.  αύτω  ciim  BCD,  ittm 
fere  Latt  . .  Λ  Ό  δέ  Πιλ.  λέγει  τω  Ίησου  |  Τ(  ούτοί  {Β  τ(  ούτι,  alii  vidrotar 
τοι  pro  τ(  habere,  unde  Thi  cdidit  Τοιούτοι.  Sed  id  confusie  ι  et  01  ortnm  wt  ) 
σου  καταμαρτ.  (Β  καταμ.  σου)  cnm  BCE,  itera  praemisso  Ούκ  άκούεις  D;  tmn 
BCE  pergtint  ουδέν  λαλείς  (C  λέγεις) ,  D  κα\  ούδένα  άποκρ(νη  λόγον.  Item  Vatt 
Ven  Quid  est  quod  isti  adv.  te  testificantur  ?  tl  nihil  ad  eos  loqueri»  ?  Similitcr 
EJns  Cors  Fabr ,  nisi  qood  cum  D  praepoount  Son  (\iim)  audi»  (audtili)  . .  Α 
T(  ού  λαλείς  ύπερ  ών  σου  καταμαρτυροΰσιν  |  £φη  cum  AD ;  Β  ε?πεν  . .  CE  άπ«- 
κρ£3η ,  Lall  retpondil  (ri)  |  ειχον  (Β  είχαν)  . .  Α  add  ούτοι  \  ούδεν  (Β  ούκ)  Sy 
cutti  ΑΒ  . .  C  etc  om  δν  \  Λαλούσαν  cirm  BDE  . .  AC  έλάλουν  1  ε!ς  γάρ  (autem) 
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έξουσίαν  Ιχει  τοΰ  στόματος  αυτού  λαλείν  αγαθά  τε  και  πονηρά* 
αυτοί  δψονται. 

3  Άποκριθέντες  δέ  οί  πρεσβύτερο*,  των  Ιουδαίων  λεγουσιν 
τίρ  '  Ιησού  Τί  ημείς  οψόμεθα;  πρώτον  δτι  έκ  πορνείας  γεγέννη- 
σαι*  δεύτερον  δτι  ή  σή  γένεσις  έν  Βηθλεέμ  νήπιων  άναίρεσις 
γέγονεν  *  τρίτον  δτι  ό  πατήρ  σου  Ιωσήφ  και  ή  μήτηρ  σου  Μαριάμ 
ίφυγον  είς  Αΐγυπτον  δια  το  μή  Ιχειν  αυτούς  παρρησίαν  έν  τψ  λαψ. 

4  Λέγουσίν  τίνες  των  έστηκότων  ευλαβείς  έκ  των  Ιουδαίων 
Γ Ημείς  ου'  λέγομεν  αυτόν  είναι  εκ  πορνείας,  άλλα  οΐ&αμεν  οτι 
έμνηστεύσατο  ό  Ιωσήφ  τήν  Μαρίαν,  και  ου  γεγέννηται  έκ  πορ-  r 
νείας.  λέγει  ό  Πιλάτος  προς  τούς  Ιουδαίους  τους  λέγοντας  είναι 
αυτόν  έκ  πορνείας  Ούτος  ό  λόγος  υμών  ουκ  Ιστιν  αληθής,  δτι 
δρμαστρα  γέγοναν,  καθά  και  αυτοί  λέγουσιν  οί  σύνεθνοι  υμών. 

Εκαστος  cnm  Β,  item  (ε?  γ.  £κ.)  Ε  et  (Γκαστ.  γάρ  omisso  είς)  Α;  itctn  Vatt 
Ven  . .  C  (ct  ut  videtur  etiam  D)  om  γάρ  |  Ε  τοΰ  ιδίου  στόματος  |  τε  καί 
cum  ΑΒ  . .  C  etc  om  τε  |   αΰτο\  οψ.  cum  ABDE  Latt  . .  C  otn 

3.  ol  πρεσβύτ.  των  Ίουδ.  cum  BDE  Latt  . .  C  ol  πρ.  τοΰ  λαοΰ  των  Ίουδ.  . . 
Α  οί  Ιουδαίοι  I  BC  ο'ψωμε5α  |  πρώτοι» :  Ε  udd  μέν  |  γεγέννησαι  cum  C  etc  .  . 
ΑΒ  έγεννή-ης  |  Β  δεύτερον  δέ  \  η  ση  γένεσι;  cum  CD ;  item  Ven  Fabr  pro 
(in)  nativilatt  lua  .  .  AB  Eins  Cors  η  γέννησίς  (generatio)  σου  .  .  Ε  γεννηθέντος 
σου  j  νηπίων  .  .  Α  om  |  άναίρ.  γέγονεν  (D  έγένετο)  cnm  BCDE  . .  Α  άναίρεσιν 
είργάσατο  |  Μαριάμ  cum  Α  . .  BC  etc  Μαρία  |  έ*φυγ.  είς  ΑΓγ.  cutn  Α  Latt  .  . 
BC  etc  είς  ΑΓγ.  ε"φυγ.  |  δια  τό  —  παρρησίαν  (cum  ΑΒ  Latt;  C  παράκληοιν, 
Κ  παρουσίαν)  -  -  λαώ  . .  D  om 

4.  των  έστηκότων  cnm  ACE  . .  D  εκ  των  παρεστηκότων  . .  Β  έκ  των  έπό- 
των  (sic)  |  ευλαβείς  έκ  (C  om)  τ.  Ίουδ.  ctrni  CE  . .  Α  εκ  των  ευλαβών  Ιου- 
δαίων . .  Β  "Ιουδαίων  άνδρες  ευ'λαβείς  . .  D  Ιουδαίων.  Εχ  Latiuis  nostram  le- 
ctionem  confirmant  codices  qui,  habent  quidam  de  adstantibus  benigni  (Eios  et  alii 
benigne)  ex  Iudaeis.  Iamvero  D  statim  subiungit  horura  virorum  nomina  fn  htmc 
moduoi  Λάζαρος,  Άστέριος,  Αντώνιος,  Ιάκωβος,  Ιωάννης,  Σαμουήλ,  Ζήρας, 
Ισαάκ  κα\  Φινεές  ,  et  pergit  61  ^μαρτύρησαν  έπΐ  βήματος  Πιλάτου  περί  τοΰ  Ίη- 
σοΰ  λέγοντες  Ημείς  οΐδαμεν  οτι  έκ  πορνείας  ου,  γεγέννηται,  άλλα  οίδαμεν  οτι 
έμνηστεύσατο  ό  Ιωσήφ  τήν  Μαρίαν,  κα\  ούτως  έτέχθη  έκ  πνεύματος  άγίου.  Ea 
▼ero  quae  seqaontur  asque  ad  imtium  capitis  V.  omnia  omittit.  Similis  ratio  t»st 
codicum  Vaticanorum  latioi  textus.  |  Ημείς  ου'  λέγ.  αύτ.  είναι  έκ  πορν.  (Β  έκ 
π.  e?v.)  cum  BCE ,  item  Latt  . .  Α  Ημείς  ουκ  έχομέν  τι  κατ'  αυ'τοΰ  ούδε  λέγο- 
μεν αυ'τον  έκ  πορνείας  |  άλλά :  Α  άλλ'  |  Β  οίδαμεν  αυ'το'ν ,  έμνηστευ'σατο  |  ο' 
Ιωσήφ  cum  ADE  . .  BC  om  ο  |  καΐ  ου'  γεγ.  έκ  πορν.  cum  BC  Eius  Ven  (non 
ergo  etc)  . .  Α  καΐ  μόνον  ·  ου  γεγέννηται  δε  έκ  πορν.  . .  Ε  om  J  λέγει  ο'  Πιλ. 
είναι  αυτ.  (C  αυτ.  εϊν.)  έκ  πορν.  cum  BCE  Eina  . .  Α  λέγει  προς  τούς  λοιπούς 
Ιουδαίους  |  Ουτ.  ό  λογ.  -  -  άληϊη'ς  cum  BCE  Latt  . .  Α  Άληϋές  έστι  τούτο  τό 
£ημα  (est  interrogatio)  |  ορμαστρα  γέγοναν  (C  -νασι)  cnm  BC  ..  Ε  όρμασία  γέ- 
γονεν . .  Α  ο'νομαστήρια  γέγονεν  |  κα3ά  καΐ  αυτοί  cum  CE  . .  Β  κα^ά  αυ'τοί ,  Α 
ώς  αυτοί  |  λέγ.  οι  συ'νεθνοι  (C  συνεχθοι ,  Ε  συνέίϊνιοι)  υμών  cnra  BCE  . .  Α  ο\ 
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λέγουσιν  τω  Πιλάτω  "Αννας  και  Καϊάφας  "Απαν  το  πλήθος  κρά- 
ζουν και  ου  πιστευόμιεΟα  οτι  εκ  πορνείας  γεγέννηται*  ούτοι 
προσήλυτοί  είσιν  και  ·χαθηται  αυτού,  καί  προσκαλεσαυ-ενος  ό 
Πιλάτος  "Α νναν  και  Καΐάφαν  λέγει  αύτοΐς  Τί  έστιν  προσήλυτοί; 
λέγουσιν  αύτω  Ελλήνων  τέκνα  έγεννήθησαν,  και  νυν  γεγένασιν 
Ιουδαίοι,  λέγουσιν  οί  είπόντες  οτι  ου  γεγέννηται  έκ  πορνείας, 
Λάζαρος,  'Αστέριος,  ' Αντώνιος,  Ιάκωβος,  Άρης,  Ζηράς, 
2α|ΐουήλ,  Ισαάκ,  Φινεές,  Κρίσπος,  Άγρίππας  και  Ιούδας 
f  Ημείς  προσήλυτοί  ου  γεγεννήμεθα ,  άλλα  τέκνα  Ιουδαίων  έσμίν 
καί  άλήβειαν  λαλού-χεν  *  και  γάρ  εις  τά  ορμαστρα  Ιωσήφ  και 
Μαρίας  παραγεγόναμιεν. 

σ.  υ.  λέγ.  |  λέγουσιν  τω  -  -"Aicow  (com  Β  Κ  Latt ;  C  om)  το  πλή*5.  κράζομεν 
(cum  Β,  Hem  Ven  So$  cum  omni  muUitudine  dicimus;  Ε  κράζουσι,  C  Eins  κρά- 
ζει) cum  BCE  Latt  .  .  Α  άποκριϋΐέντες  δε  "Αννας  καί  Καϊάφ.  λέγουσιν  ώς  προς 
απαν  το  πλήθος  Λέγομεν  |  καί  ου  πιστευόμείία  cum  Β  .  .  CE  κ.  ου  -ιστευ'εις, 
item  Α  eed  post  ο.  έ.  π.  γεγέννηται  ponit  .  .  Latt  plano  om  |  ούτοι  cum  ABE  . . 
C  αΰτο(·  Praetcrea  Β  add  γάρ,  Ε  Latt  δε'  |  προση'λ.  είσ.  κα\  μαίί.  αυτ.  cum  C 
Latt . .  Ε  πρ.  είσ.  καί  ol  Ιδιοι  μαϋηταί  . .  Β  πρ.  αυ'τοΰ  είσ.  κ.  μαχητοί  . .  Α  μβώ. 
αυτού  είσί  καί  προση'λ.  |  καί  προσκαλεσάμενος  -  -  Τί  έστιν  (cum  Β ,  item  Eins 
Cors  Ven  Quid  [Fabr  Qui]  sunl  proselyti;  CE  Κα\  τΙς  έστι)  προση'λυτοι  (ita  Β 
Latt ;  CE  -  λυτός)  cum  BCE  Lait  . .  Α  om  |  λέγουσιν  αυ'τω  . .  Α  ol  δε  λέγου- 
σιν I  Έλλη'ν.  τέκνα  έγ.  κ.  νυν  γεγ.  Ίουδ.  cum  Λ  Β  Latt  .  .  CE  Ελλήνων  τέκνων 
(Ε  -κνα)  γεγο'νασιν  οί  Ιουδαίοι  |  /έγουσιν  οί  είπο'ντες  cum  AC  Vcu  ..  Β  λέγ.  οί 
Ιουδαίοι  οί  είπόντες  . .  Ε  ο'ί  άπεκρίϊησαν  είπο'ντες  |  οτι  ου  γεγ.  έκ  πορν.  cum 
BCE  .  .  Α  μή  γεγεννήσ^αι  αυ'τον  έκ  πορνείας  |  Λάζαρος  (Α  c  τε  Λάζαρ  καί. 
Etiam  Β  Latt  add  καί,  non  item  CDE)  'Αστέριος  (Eins  aliiquc  add  elf  nou  Ven) 
Αντώνιος  (Α  "Αντανος.  Β  Eine  Fabr  Vcn  ndd  καί)  Ιάκωβος  (Β  add  καί)  Άμνής 
(ita  Β,  Άμής  Α,  Ιωάννης  D ;  Annts  Ven  ,  item  codd  lat.  alii  vcl  h.  1.  vel  post 
Amnes,  Annes,  Annas,  Amenius.  Ε  vcro  Ήσαίας,  C  είς;  *ed  in  utroque  ecqui- 
lar  "Αννας.  Praeterea  Β  Ven  add  καί)  Ζηράς  (cutn  AD,  item  Αήρας  Β;  CE 
"Αννας.  Vcn  Azaras ,  alii  Zaraa,  Zaru» ,  Yeras,  Caran.  Pra«ter<*a  Β  Einj  Fabr 
add  καθ  2αμουήλ  (Ven  add  tl)  Ισαάκ  (Β  Ίσάκ;  Α  h.  1.  Άγρίπας  postque  loco 
Agrippae  Ισαάκ.  Practerea  BE  Eins  Fabr  add  καί)  Φινεές  (Β  Φιναίος.  Vco 
add  et)  Κρίσπος  (ita  Β ;  Κρίππος  Λ  ,  Κρίππιος  C ;  Πρίσκος  Ε.  Ven  Crispes,  alii 
Crispus,  alii  Crippus.  Praeterea  Β  Eine  Fabr  add  καί)  'Αγρίππας  (Β  'Αγνππας; 
Α  Ισαάκ,  sed  vide  ante)  καί  (ita  ΑΒΕ  Latt;  C  om.  D  post  και  Φινεές  tria 
nomina  relitjua  omittit)  Ιούδας.  In  altera  recetisioue  i.sta  nomina  sic  lrguntur: 
Λάζαρος,  Άσ^άριος,  Αντώνιος,  Ιάκωβος,  Ζαράς,  Σαμουήλ,  Ισαάκ,  Φινεές, 
Κρίσπος,  Δάγριππος,  Άμεσε  (duo  codd.  Ευ'μεσσΙ)  καί  Ιούδας.  |  Ημείς  (C 
praem  Καί)  πρ.  ου'  γεγεννη'μεϊϊα  (Β  ου'κ  έγεννήίϊημεν) ,  άλλα  -  -  λαλοΰμεν  (iU 
ΒΕ ;  C  λέγομεν)  cnm  BCE  Latt  . .  Α  Ημείς  μεν  κατ*  άλτ,ϊειαν  τέκνα  Ιουδαίων 
έσμέν ,  καί  την  άλη'^ειαν  μαρτυροΰμεν  κα\  λέγομεν  |  καί  γάρ  ε.  τ.  ορμαστρα  (C 
add  αυτών)  Ιωσήφ  καί  (Latt  om  Ίωσ.  καί)  Μαρ.  παραγεγόναμεν  (Β  παραγενο'- 
με^α,  Ε  παρεγενόμεθα)  cum  BCE  Latt  ..  Α  ύμείς  δε  ςρίϊόνω  πολλφ  κατά  τοΟ 
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ΙΊροσκαλεσάμίενος  δέ  ό  Πιλάτος  τους  δώδεκα  άνδρα;  τού- 
τους τους  είποντας  οτι  ου  γεγεννηται  έκ  πορνείας,  λέγει  αύτοΐς 
Ορκίζω  υμάς  κατά  της  σωτηρίας  Καίσαρος,  ε*,  αληθή  είσίν  α 
είπατε,  ο  τι  ου  γεγέννηται  εκ  πορνείας;  λέγουσιν  τω  Πιλάτω 
'  Ημείς  νόμιον  έχουχν  μη  ομνυειν,  οτι  αμαρτία  έστίν·  αύτοι  δέ  ) 
ομόσουσιν  δτι  ουκ  έΌτιν  καθώς  ειπαμεν,  και  ένοχοί  έσμεν  θανά- 
του, λέγει  ό  Πιλάτος  προς  "Ανναν  και  Κάΐάφαν  Ουδέν  άπο- 
κρίνεσθε  προς  ταύτα;  λέγουσιν  "Αννας  και  Καϊάφας  προς  Πι- 
λάτον  Οί  δώδεκα  ούτοι  πιστεύονται  δτι  ου*  γεγεννηται  έκ  πορ- 
νείας* άπαν  το  πλήθος  κράζομεν  οτι  έκ  πορνείας  γεγεννηται  και 
γόης  έστίν  καΐ  λέγει  έαυτον  υιδν  θεού  και  βασιλέα,  και  ου  πι- 
στευόμεθα. 

6  ΚαΙ  κελεύει  ό  Πιλάτος  άπαν  το  πλήθος  έξελθείν  έκτος 
των  δώδεκα  ανδρών  των  ειπόντων  δτι  ου*  γεγέννηται  έκ  πορνείας, 
και  τον  Ίησούν  έκέλευσε  χωρισθήναι*  και  λέγει  αύτοΐς  ό  Πιλά- 

Ίησοΰ  φερόμενοι  την  άλη?ίειαν  υπό  του  ψεύδους  καλυφίϊηναι  βούλεσϊε ,  καΐ  διά 
τούτο  αντιμάχεστε  η'μΐν. 

5.  Προσχαλ.  8i  (ita  Β  Lntt ;  C  Κα\  προσκ.)  -  -  τούτους  (cum  CE  Ven ;  Β 
Eins  om)  τους  είπ.  -  -  λέγει  αύτοΐς  ciira  BCE  Latt  . .  Α  Γνούς  8ε  ό  ΙΙιλ.  οτι 
άλη^η  είσΐ  τα  παρ'  αυτών  λεγόμενα ,  λε'γει  αύτοΐς  |  tl  (Α  Γνα  εΓπητέ  μοι  &ί) 
αληϋ)η  ε(θΛν  (cum  AB;  C  άλήϊειά  έστιν,  Ε  αληθώς  έστίν)  α  (cum  AF;  Β  om, 
srd  eo  loco  uliquot  Htteras  enuas  habet)  είπατε  (Β  add  μοι;  Ο  om  α  εΓπατε) 
οτι  —  πορν.  (Α  om  οτι  πορν.)  . .  Ven  si  verum  tst,  dicite  mihi,  quoniam  etc; 
Cors  si  vtre  dixistis  quoniam  etc;  Cf.  text.  lat.  |  λέγουσιν  cum  BCE  . .  Α  Latt 
add  έκεΐνοι  |  Ημείς  cum  ABE  . .  C  om  |  οτι  αμαρτία  έστίν  cum  Β  (sed  prae- 
missum  habet  ti  xa(,  ac  si  librarius  aliud  scripturus  fuisaet ;  cf.  C)  Latt  ..  ACE 
om  |  αντο\  δε  (cum  BE  Ven ;  Α  Einn  om)  ομόσουσιν  (ita  Β ;  όμόσωσιν  Ε ;  όμο- 
σάτωσαν  Α)  κατά  της  σωτηρίας  Καίσ.  (Α  om  κατά  τ.  σ.  Κ.)  οτι  -  -  ειπαμεν 
(Α  εΓπομεν ,  ούδε  εις  τά  ονομαστήρια  παρεγένοντο  sic)  κα\  έ*ν.  έσμεν  θανάτου  (Α 
θανάτου  έσόμι-α)  cam  ΒΕ ;  Α ;  item  Latt  ..  C  t(  κα\  ο'μόσωμεν ,  ένοχοί  έσμεν  | 
λέγει  d  ΙΙιλ,  -  -  Καϊάφαν  cutn  ΒΕ  Ven  . .  Α  6  &ϊ  "Αννας  καΐ  Καϊάφας  έπΐ  πολύ 
έσίγησαν.  λέγει  αύτοΐς  ο  Πιλάτος  . .  C  om  otnnia  ueque  duro  sequitur  κα\  λέγει 
iavTov  είναι  υΐόν  . .  plures  codd.  lat.  om  una  cam  seqq.  Ουδέν  απ.  πρ  ταύτα  | 
λέγουσιν  —  πρ.  Πιλάτον  . .  Α  ol  δέ  εϊπον  |  01  δώδεκα  -  -  κα\  λέγει  εαυτόν  (C. 
αύτόν  είναι,  vide  ante)  —  πιστευόμεϊ)α  ctim  BE(C),  itrm  codd.  lat.  aliquot  .  . 
Α  Αύτοΐς  πιστεύεις,  κα\  η'μί*  άπιστεΐς  οτι  έκ  πορν.  γεγένν.  καΐ  οτι  πλάνος  έστ\ 
καΐ  λέγει  εαυτόν  υΐόν  ScoC  καΐ  βασιλέα,  κα\  ού  πιστευόμε^α. 

6.  ΚαΙ  (com  Β  Ven,  aUi  Latioi  ergo;  Ε  Τότε;  C  οτη)  κελεύει  (cum  Β; 
CE  έκέλκυσεν;  Latint  tubenj,  iussit)  ο  Πιλάτος  . .  Α  Τότε  ό  ΙΙιλ.  ϋυμοΰ  μεγάλου 
πληΛΛς  ώεέλευσε  |  απαν  (Α  οίο)  τό  πλήθος  (Α  add  ίξω)  έξελθείν  |  έκτος  των 
(C  έκ  τούτων)  ανδρών  -  -  χωρισθήναι  (cum  CE  Latt ;  Β  έξελθείν)  καΐ  λέγ.  α.  ο' 
Πιλ.  (Letini  praeter  Ven  om  ο'  Πιλ.).  cmn  BCE  Latt  . .  Α  καταλείψας  δε  μόνους 
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τος  Ποιψ  λόγω  θέλουσιν  αυτόν  άποκτεϊναι;  λέγουσιν  αύτω  Ζήλον 
ίχουσιν,  οτι  έν  σαββάτω  θεραπεύει,  λέγει  ό  Πιλάτος  Περί  κά- 
λου £ργου  θέλουσιν  αυτόν  άποκτεϊναι;  λέγουσιν  αύτψ  Ναι. 

Caput  III. 

1  Και  θυμού  πλησθείς  ό  Πιλάτο;  έξήλΟεν  Ιξω  του  πραιτω- 
ρ&υ  και  λέγει  αύτοΐς  Μάρτυρα  £χω  τόν  ήλιον  οτι  ούδεμίαν  αίτίαν 
ευρίσκω  £ν  τφ  άνθρώπω  τούτω,  άπεκρίθησαν  οί  Ιουδαίοι  και 
είπαν  τω  ήγεμόνι  ΕΙ  μή  ήν  ούτος  κακοποιός,  ουκ  άν  σοι  παρε- 
δωκαμεν  αυτόν,  είπεν  δέ  ό  Πιλάτος  Λάβετε  αυτόν  ύμεΐς  καΐ 
κατα  τον  νομον  υμων  κρίνατε  αυτόν,  είπαν  οί  Ιουδαίοι  τω  Πι- 
λάτω Ήμίν  ουκ  Ιξεστιν  άποκτεϊναι  ούδένα.  είπεν  ό  Πιλάτος 
Ύμΐν  είπβν  ό  θεός  μή  άποκτεϊναι,  άλλ'  έμοί; 

2  Και  είσηλθεν  πάλιν  εις  τό  πραιτώριον  ό  Πιλάτος  και 
έφωνησεν  τόν  Ίησούν  κατ  ιδίαν  και  είπεν  αύτω  2ύ  εΐ  ό  βασι- 
λεύς των  Ιουδαίων;  άπεκρίθη  ό  Ιησούς  τω  Πιλάτω  Άφ'  έαυτού 

τους  δώδεκα  τους  είπόντας  μή  γεγεννησ^αι  τόν  Ίησοΰν  έκ  πορνείας,  καΐ  διαστή- 
σας  τόν  Ίησοΰν  άπ'  αυτών  λέγει  αυ'τοις  |  Ποίω  (Α  praeni  ΕΓπατέ  μοι)  λο'γ.  3έ- 
λουσιν  (Α  ^έλωσιν)  αυ'τ.  άποκτ.  cum  (A)CK  Latt  . .  Β  llepl  ποίου  έργου  βούλον- 
ται  αυτ.  άποχτ.  |  λέγουσιν  αυ'τω  cnm  CE,  itera  Latt  ..  ΑΒ  λέγουσιν  (Α  a<l<l  οί 
δεκαδύο)  τφ  Πιλάτω  J  Ζήλον  (Α  add  μέγαν)  ίχουσιν  . .  Β  om  |  δτι  έν  σαββ. 
θεραπεύει  . .  Α  adtl  τους  προσερχόμενους  αυ'τω  |  λέγει  (Β  add  αυ'τοΐς)  ο'  Πιλ.  | 
Περί  καλού  (cum  BG  Latt;  Ε  add  ουν)  έργου  .  .  Α  Δια  καλόν  £ργον  |  θέλουσιν 
αυτόν  (Β  add  λοιπόν)  άποκτεϊναι  (Α  άπ.  αυτ.);  λέγουσιν  (ita  Ε  Εία*  Fabr;  Β 
praem  καί,  Α  οι  δέ)  αύτω  (Α  om)  Ναί  (Α  add  δια  καλόν)  .  .  C  haec  raale  om ; 
Ven  ora  λέγουσιν  αυτ.  Ναί. 

.  III,  1.  ΚαΙ  ϋυμοΰ  cum  BC  .  .  Α  θυμού  δέ  .  .  Ε  Ven  Τότε  ^υμοΰ,. .  Eins 
θυμού  |  λέγει  αύτοΐς  cnm  BCE  Ven  Eins  . .  Α  Fabr  λέγ.  τοις  Ίουβαίοις  |  Β 
ουτε  μίαν  |  τούτω  . .  Α  add  κα\  τί  βούλεσϊε  αυτόν  άποκτανϋηναι  |  κα\  είπαν 
(ita  Β ;  C  κ.  είπον ;  Α  Ven  Fabr  [non  Eio*]  plane  om)  τω  ήγεμόνι  (cum  AC 
Eins  Ven ;  Β  Fabr  τω  Πιλάτω)  . .  Ε  om  |  Β  παρεδώκ.  σοι  αυ'τ.  |  είπεν  δέ  cum 
ACE  . .  Β  Latt  είπεν  δε  αύτοΐς  |  Β  om  ύμεΐς  καί  κατά  -  -  κρίν.  αυτόν  |  είπαν 
(ita  BC)  οί  Ίουδ.  τω  Πιλάτω  . .  Α  λέγουσιν  οί  Ιουδαίοι  (etiam  Ven  om  τ.  Πιλ.) 
|  Ίίμιν  (Α  post  ϋξεστ.)  ουκ  ίξεστιν  (C  έ*στιν)  |  είπεν  ό  Πιλ.  (ita  Β;  Ven  dicit 
UHsPilatus;  C  είπ.χδε  ό  Πιλ.  προς  τους  Ιουδαίους,  Eioe  dieit  PU.Iudaeis)  Ύμΐν 
(C  Ούχ  ύμΐν)  είπ.  6  5ε.  μή  (C  τοΰ)  άπ. ,  άλλ'  έμοί  cnm  ΒΟΕ  Latt  . .  Α  om 

2.  Κα\  είσήλίϊεν  (ita  ΑΒ  Fabr ;  C  Ven  Eine  είσελ^ών)  πάλιν  (C  post  πραι- 
τώριον ,  Α  om)  είς  τό  πρ.  ό  Πιλ.  κα\  <C  Vco  Eine  om)  έφωνησεν  (iU  AC ;  Β 
έκάλεσεν)  τ.  Ί.  κατ'  (Β  κα^*)  (δ.  κ.  είπ.  αυ'τω  ..  Ε  καί  άναστάς  από  τοΰ  βήματος 
είσηλίϊεν  είς  τό  πρ.  παραλαβών  χα\  τόν  Ίησοΰν  *  κα\  λαβών  αυτόν  κατ'  ίδ·  είπεν 
αΰτω  |  ό  βασιλεύς  cum  ΑΒΕ  . .  C  om  ό  |  άπεκρ&η  ο'  Ίησ.  τω  Πιλ.  cum  CE  Ven, 
etiam  Ehu  Fabr ;  item  Β  addit»  hi$  καί  λέγει  ούτω  . .  Α  άπεκρ.  αύτω  ό  Ιησούς  |  Άφ' 


Digitized  by  Google 


sivb  GE8TA  PILATI.    Α.  $|9 


συ  τούτο  λαλείς,  ή  άλλοι  σοι  είπον  περί  έμοΰ ;  άπεκρίθη  ό  Πι- 
λάτος προς  τον  Ίησούν  Μήτι  κάγώ  Ιουδαίος  εψι;  το  έ^νος  το 
σον  και  ο£  άρχιερεΐς  παρέδωκάν  σε  έμοί  ·  τί  έποίησας ;  άπεκρίθη 
Ιησούς  Ή  βασίλεια  ή  έμ,ή  ουκ  Sortv  έκ  του  κόσμου  τούτου*  εί 
γαρ  έκ  του  κόσμου  τούτου  ήν  ή  βασίλεια  ή  έμή,  οί  ύπηρέται 
αν  οί  έμοί  ηγωνίζοντο  Γνα  μή  παραδοθώ  τοις  Ίουδαίοις  ·  νυνι  δέ 
ή  βασιλεία  ή  έμή  ουκ  fo-nv  έντεύθεν.  είπεν  αύτφ  ό  Πιλάτος 
Ουκούν  βασιλεύς  εί  σύ;  άπεκρίθη  αυτω  έ  Ιησούς  2ύ  λέγεις, 
δτι  βασιλεύς  είμι  εγώ*  εις  τούτο  γαρ  γεγέννημαι  και  έλήλυ&α 
Γνα  πάς  ό  ων  εκ  της  αληθείας  άκούση  μου  της  φωνής,  λέγει 
αύτ«ί>  6  Πιλάτος  Τί  έστιν  αλήθεια;  λέγει  αύτω  ό  Ιησούς  Αλή- 
θεια ε*ξ  ουρανού,  λέγει  ό  Πιλάτος  Έπί  γης  αλήθεια  ουκ  δστιν; 
λέγει  ό  Ιησούς  τω  Πιλάτω  Όρ<£ς ,  oC  την  άλήθειαν  λέγοντες  πως 
κρίνονται  άπο  των  έχόντων  την  έξουσίαν  έπί  γης. 

CapUT  IV. 

L  Kai  καταλείπων  τον  Ίησούν  έ"σω  τού  πραιτωρίου  έξηλθεν 

εαντοΰ  cnm  BCE  . .  Α  'Απί  σεαυτοΰ  |  συ  com  AB  . .  C  (et  at  videtnr  E)  om  | 
λαλείς  cam  C  . .  Α  (ante  τοΰτο  ponit)  BE  λέγεις  |  σοι  είπον  com  ACE  . .  Β 
εϊπασίν  σοι  |  άπεκρίθη  o'  Πιλ.  πρ.  τ.  Ίησούν  com  Β  (Ven  rnpmdit  Pil. ,  Ems 
respandens  PU.  dixit  ad  lesum)  .  .  C  άπ.  ο*  Π.  πρ.  τ.  5εόν  χα\  εΐπεν  αυτω  . .  Α 
άπεκρ.  ό  Πα.  κα\  είπε  .  .  Ε  λέγει  αυτω  ο'  Πιλ.  |  Μήτι  . .  Ε  MtJ  |  κάγώ  cam 
ΒΕ  .  .  AC  έγώ  |  άτ:εκρ.  Ίησ.  cum  CE  .  .  ΑΒ  άπεκρ.  ο'  Ίησ. ,  et  Β  add  χα\ 
είπεν  |  εί  γάρ  cum  CE  . .  Α  Β  Latt  om  γαρ  |  η*  (C  om)  βασ.  η  έμή  h.  1.  cum 
ΒΕ  Latt  . .  C  post  tl  γάρ  . .  Α  om  |  αν  ol  έμοί  cum  Α  Ε  .  .  Β  ol  έμ.  άν  .  .  C 
om  αν  |  νυν\  (Α  νυν)  δέ  cum  ACE  Vcn  F.ine  Fabr  .  .  Β  Cora  νυν  ουν  |  είπεν 
(Α  λέγει)  α.  of  Πιλ.  cum  ΑΒ  Latt  . .  C  (et  Ε  7)  praem  χαί  |  άπεχρβη  αυτω  ό 
*Ιησοΰς  *  ·  Α  ntale  om  |  είμ\  έγώ"  ·  ε?ς  τοΰτο  γάρ  γεγένν.  χαί  έλήλυϊία  ctitn  CE 
(Item  Ven  sum  ego.  Ego  tnim  in  hoc  etc)  ..  Α  είμι·  έγώ  γαρ  ε?ς  τοΰτο  έλήλυ^α 
χα\  είς  τοΰτο  γεγένν.  . .  Β  (item  codd.  lat.  vel  otnissis  vel  additis  ε?ς  τ.  κο'σμ.) 
είμ\  ίγω.  λέγει  ο  Ιησούς  τω  Πιλάτω  πάλιν  Έγώ  είς  τοΰτο  γεγένν.  χαί  είς 
τοΰτο  έλη'λυ^α  είς  τον  κο'σμον  |  ίνα  πάς  cum  BCE  . .  Α  Latt  ϊνα  μαρτυρήσω  τη" 
αλητεία,  Γνα  πάς  (Latt  tt  [Ven  om]  ©inms  -  -  oudit  -  -)  |  άκοΰση  (Β  -σει) 
com  Α  Β  ..  CE  άκου'η  |  Β  της  φων.  μου  \  λέγει  αυ'τω  (cum  BCE  ;  Α  om;  Ven 
aufem)  ο  Πιλ.  |  άλη'^εια :  ita  etiam  Α  abeque  artictilo  |  λέγει  αυτω  (Latt  om) 
ο  Ίησ.  Άλή3.  έξ  ου'ρ.  (Ε  add  έστίν,  itetn  Latt).  λέγει  (Ε  add  αυ\ώ)  ο*  Πιλ. 
Έπί  (Ε  add  της)  γης  άλ.  ου'χ  Γστιν  cum  ΒΕ  Eins  Fabr  Cora  ,  similiterqnc  Veo 
.  .  ACom  I  λέγει  ο  Ί  τω  Πιλ.  (Α  Ven  otn  τ$  Πιλ.)  Όρ$ς  (Ε  "Άρα.  ΑΕ  Vcn 
add  οτι)  οί  τ.  άλ.  λέγ.  πώς  (ita  Β  Eina;  ΑΕ  Ven  om)  κρίν.  οίπο  (Ε  παρά)  τ. 
ε^οντ.  τ.  έξ.  έπ\  (Ε  add  της)  γης  (άπο  -  -  γης  cum  ΒΕ  Ein*  Vcn ;  IaU  reltqaos 
vide  ad  text.  !at. ;  Α  vero  ύπό  της  των  αρχόντων  έξουσίας  έπ\  της  γης)  cum 
ΑΒΕ  Latt  .  .  C  om 

IV,  1.  ΚαΙ  (Eioe  om)  χαταλε(πων  (Β  -  λειπών)  cran  BCE  (Eios)  . .  Α  Veo 
Cors  Fabr  Καταλιπών  (relinquens)  το(νυν  |  τον  Ίησ.  ε*οω  τοΰ  πραιτ.  (ita  Β ; 
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ό  Πιλάτος  προς  τούς  Ιουδαίους  και  λέγει  αύτοίς  Έγώ  ού&ε;χίαν 
αίτίαν  ευρίσκω  έν  αυτώ.  λέγουσιν  αύτω  οί  Ιουδαίοι  Ούτος  είπεν 
Δύναμαι  τον  ναον  τούτον  καταλύσαι  καΐ  δια  τριών  ημερών  οίκο- 
δομ.ήσαι  αυτόν,  λέγει  έ  Πιλάτος  Ποίον  ναον;  λέγουσα  οί  Ίου- 
δαίοι'Όν  οίκοδόμησεν  ό  Σολομών  έν  τεσσαράκοντα  και  ϊξ  έτεσιν, 
ούτος  δέ  λέγει  λύειν  καΐ  οίκοδομείν  αυτόν  δια  τριών  ημερών,  λέ- 
γει αύτοίς  ό  Πιλάτος  Άθώός  είμι  άπό  του  αΓματος  του  ανθρώπου 
του  δικαίου  τούτου*  ύμείς  δψεσθε.  λέγουσιν  οί  Ιουδαίοι  Το  αιμα 
αυτού  έφ'  ημάς  καΐ  έπΐ  τά  τέκνα  ημών. 

2  Προσκαλεσάμενος  δέ  ό  Πιλάτος  τούς  πρεσβυτέρους  και 
ιερείς  καΐ  Αευίτας  είπεν  αύτοίς  λαθραίως  Μή  ούτως  ποιήσατε* 
ουδέν  γάρ  έστιν  ο  κατηγορήσατε  αύτού  άξιον  θανάτου*  ή  γάρ 
κατηγορία  υμών  περί  θεραπείας  εστίν  και  βεβηλωσεως  σαββάτου. 
λέγουσιν  οί  πρεσβύτεροι  και  οί  ιερείς  και  οί  Λευίται  Κατά  Καί- 

Α  έν  τω  πραιτωρίω ,  Ε  είς  το  πραιτώριον ;  Latt  intus  jiraetorium  ,  in  praetonumt 
in  praetorio)  ε*|ήλϊ.  d  ΙΙιλ.  (h.  1.  B;  reliqui  varie  traospon)  cum  BAE  Latt  .. 
C  ο  Πιλ.  τον  Ίησ.  £ξω  του  πραιτ.  έςηλ^εν  |  έν  αΰτφ  cura  BCE  Ein*  Con  Veo 
. .  Α  έν  τω  άύ3ρώπω  τούτω  .  .  Fabr  in  lenim  |  λέγουσιν  αύτω  (Aom)  ol  Ίουδ- 
I  Ούτος  είπεν  Δύν.  τόν  να.  τ.  καταλ.  (ita  ΑΒ  Είιιβ;  Ε  Ven  Cors  Fabr  καταλ.  τ. 
να.  τ.)  χα\  δια  τρ.  η'μερ.  (ila  AEl  Β  ^ν  τΡι(Λν  lVp<««)  οίκοδομήσαι  (iia  Α,  Β 
έγεφαι,  item  Latt;  Ε  οϊκοδομησω)  αυτόν,  λέγει  (ita  ΑΕ;  Β  Latt  add  αυ'τοίς) 
ο'  ΙΙιλ.  --  λέγουσιν  (Ua  ΑΒ;  Ε  Latt  add  αυτοί;)  ol  Ίουδ.  cura  ΑΒΕ  Lutt  .  .  C 
om  (transiliemlo  ab  altcro  λέγουσιν  [αύτω]  οί  Ίουδ.  ud  nltcrura)  |  οίκοδόμηαεν 
cam  Β  . .  AC  ώχοδόμ.  |  ό  Σολομών  . .  Α  om  ό  |  ούτος  δέ  crnn  ACE  .  .  Β 
αύτός  · .  Luit  el  iit€,  iptt  |  λέγει  ..  Α  είπε  |  λύε«  (CE  χαταλϋσαι;  Β  add 
αυτόν)  χα\  οίκοδομείν  (CE  -ήσαι)  αυτόν  δια  τριών  ημερών  (Β  πάλιν  pro  αύτ.  β. 
τρ.  ημ·) :  at*  ^aee  Α  ™i^v  λέγει  ό  .Πιλάτος  Κα\  δια  τούτο  θέλετε  άποκταν- 
ϊηναι  αυτόν;  οί  δε  λέγουσιν  αυτώ  Ναί.  |  λέγει  αύτ.  ό  ΙΙιλ.  cum  Β  V*-n  ..  Α 
ό  δε  Πιλ  φησίν  . .  CE  πάλιν  λέγει  ό  ΙΙιλ.  αυτοίς,  itcm  Ein.  Fubr  tl  Uenan  dicU 
eu  PU.  |  Άίίφός  είμι  .  .  Β  add  κάγώ ,  Latt  ego  (Ven  aute  άϊφος  habrt)  |  του 
ανθρώπου  cum  BE  F.ine  Fabr  . ,  AC  Ven  om  |  του  δικαίου  τούτου  . .  Ε  Eins 
Fabr  om  τ.  βιχ   |   λέγουσιν  . .  Β  Eins  Fabr  add  αυτώ ,  noa  ACE  Vcn 

2.  Προσχ  δέ  cum  BE  V»n  Eins  Fabr  . .  Α  Κα\  προσχ.  . .  C  Προσχ.  |  Α 
om  ό  IIU.  I  χα\  (Β  add  τούς)  Ιερείς  . .  Α  Ιερείς  τε  |  λα^ραίως  (Β  λά5ρα)  cmn 
BCB  Latt  . .  Α  om  |  Α  Μη*  οΰτω  ποιείτε  |  ου'δεν  -  -  ϊ  ανά  του  cum  Β  .  .  CE 
oJtflv  (Ε  ου'δε)  γαρ  κατηγορείτε  (Ε  κατηγορησειτε  eic)  αυ'τον  (ita  C,  Ε  άξιον) 
θανάτου  . .  Α  ουδεμία  γάρ  κατηγορία  -ανάτου  υπάρχει  έν  αύτω  . .  Latt  libere  \ 
περί  θεραπείας  έστίν  (h.  I.  Β;  C  poet  σαββ.)  κα\  βε^ηλ.  σαββάτου  (ita  Β  Ε ;  C 
σαββάτων)  . .  Α  περί  ίίερ.  νοσούντων  χαΐ  περί  βεβηλώσεως  σαββάτου  έστι  |  λέγ. 
οί  πρ*σβ.  (ita  Β  Lalt ;  C  add  του  λαού)  κ.  οί  Ιερείς  κα\  ο\  (C  om)  Λευίται  τω 
ΙΙιλ.  cum  BC.  Lait  .  .  Α  λέγουσι  τω  Ιΐιλατω  .  .  Ε  λέγουσιν  ο!  Ιουδαίοι  |  Κ.ατά 
Καίσαρος  έάν  τις  βλασφημηση  (Β  -  μη'σε*)  -  -  λέγει  ό  Πιλ.  "Αξ.  έστ.  θανάτου 
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σοφός  εαν  τις  βλασφημήση,  άξιος  θανάτου  έστίν  ή  ου;  λέγει  6 
Πιλάτος  "Αξιος  έστιν  θανάτου,  λέγουσιν  οι ' Ιουδαίοι  τω  Πιλάτο 
Ει  εις  Καίσαρα  έάν  τις  βλασφημήση,  άξιος  έστι  θανάτου,  ούτος 
δέ  κατά  του  θεοΰ  έβλασφήμησεν. 

3  Έκέλευσε  δέ  6  ήγεμών  έξελθείν  τους  Ιουδαίους  £ξω  του 
πραιτωρίου,  και  προσκαλεσάμενος  τον  Ίησοΰν  λέγει  αύτψ  Τί 
ποιήσω  σοι;  λέγει  ο  Ιησούς  τω  Πιλάτω  ΓΟς  έδόθη  σοι.  λέγει  ό 
Πιλάτος  Πώς  έδοθη;  λέγει  ό  Ιησούς  Μωυσής  και  οί  προφηται 
προεκήρυξαν  περί  του  θανάτου  μου  καΙ  της  άναστάσεως.  παρι- 
στορήσαντες  δέ  οί  Ιουδαίοι  και  άκούσαντες  λέγουσιν  τφ  Πιλάτω 
Τί  πλείον  έχεις  άκούσαι  της  βλασφημίας  ταύτης;  λέγει  δ  Πι- 
λάτος τοις  Ίουδαίοις  ΕΙ  ούτος  ό  λόγος  βλάσφημος  έστιν,  περί 
της  βλασφημίας  λάβετε  αυτόν  ύμείς  και  άπαγάγετε  είς  την 
συναγωγην  υμών,  και  κατά  τον  νόμον  ύμών  κρίνατε  αυτόν. 

cnm  CE  Ven  . .  Β  a  verbis  βλασφημήσει  ,  *δ·  -^0™-  έστίν  (eic)  traneit  ad  eadem 
rerba  qoemadmodutn  snbsequiratur,  assentientibus  Eins  Fabr  aliisque,  ita  ut  qtiae 
interposita  euot,  η  ου  usque  ad  αξιός  έστ.  θανάτου,  omittantur  . .  Α  Κατά  Καίσ. 
έάν  βλασφ.  τις,  τίνος  άξιος  έσπν;  ο'  δε  λέγει  θανάτου.  |  Λέγουσιν  οί  Ί.  τω  Πι- 
λάτω . .  haec  Α  male  om  |  Εί  εις  Καίσαρα  -  -  έβλασφη'μησεν  cum  CE ;  itera 
prioribu*  omisaw  Ven  quanto  magis  hic  qui  deim  blasphemaverit  dignus  est  mori  . . 
Α  Ka\  εί  θανάτου  αξιο'ς  έστιν  ό  χατά  Καίσαρος  βλάσφημη  σας ,  τκος  (eic)  ούτος 
ούχ  α'ποκτανίίη'σεται  κατά  2εοΰ  βλασφημη'σας  . .  Β  cum  pluribus  Latinis  nil  niei 
(ride  aote)  ούτος  δΐ  χατά  3εοΰ  έβλασφη'μησεν 

3.  Έκέλευσε  δέ  cum  Α  Eins  aliisque  .  .  Β  χαΐ  έκέλευσεν  . .  C  Ven  τότε 
έκέλευσεν  |  C  om  τους  Ιουδαίους  |  έξω  . .  Β  έχ  |  χαΐ  πρδσκαλεσ.  (C  om)  τον 
Ίησ.  (C  add*  χα\)  λέγει  αύτω  ctim  (C)K  Ven  Fabr  . .  Β  Eins  κ.  προσκ.  τ.  Ί.  ο 
Πιλάτος  είπεν  αύτω  .  .  Α  χαΐ  λέγει  τω  Ιησού  |  Α  om  τι»)  Πιλάτω  |  ώς  (ecd  CR 
ούτως)  έδόίϊη  (C  έδόσ'3ω  vitiosc)  cum  CE ,  item  Sicut  datum  (Fabr  dictum)  est 
Eine  Ven  Fabr  .  .  Β  ούτως  έδο'3τη  σοι  . .  Α  έξουσία  έβοίΐη  σοι  έπ'  έμοί  (eic)  | 
λέγει  ό  Ηιλ.  Πώς  (Β  add  ούτως)  ίδό^η  (Β  add  μοι)  cum  Α(Β),  item  Eins  Fabr 
Veo  DieU  («')  Pilalwi  Quomodo  (Veo  add  ncui)  datum  (Fabr  dictum)  esl . .  C  om 
|  λέγει  (Α  φησίν,  Β  add  αύτω)  ο'  Ιησούς  |  Μωυσης:  ita  ΑΒ  . .  C  Μωσής  J 
προεκήρυξαν  cum  CE  Eina  Fabr  Cors  ..  ΑΒ  έκη'ρυξαν,  item  Ven  arnitinc^jwtitif 
|  μου  κα\  της  άναστ.  cum  CE  . .  ΑΒ  μου  (Α  om)  ^tal  τ.  άν.  μου  |  παριστορη'- 
σαντες  (cum  Β  παραστορησαντες ,  et  C  περιστωρήσαντες.  Α  παρατηρήσαντες)  δε 
οί  (Β  ora)  Ίουδ.  καΙ  (Β'*  nm)  άκούσαντες  cum  BCA  . .  Ε  άκούσαντες  δε  ταύτα 
οί  Ιουδαίοι ,  similiterque  Latt  |  Τί  πλ.  έ*χ.  ακ.  (C  add  περί)  της  βλ.  ταύτ.  cum 
CE ;  Veo  quid  amplius  derideras  audire  blasfemiam  .  .  Fabr  Eius  quul  amplUu 
(Eiiu  add  ab  hoc)  vis  Masphemiam  istitu  (Eins  om?)  audire  .  .  Α  τί  τούτου  τι/iov 
θέλεις  κα\  μείζον  της  βλασφημίας  ταύτης  ακοΰσαι  .  .  Β  τί  πλέων  καί  μείζονα 
τούτου  -έλεις  της  βλασφ.  άκούσαι  ταύτης  |  τοις  Ίουδαίοις  .  .  Α  Ven  ora  .  .  Eiu* 
idiique  eis  |   περ\  της  βλασφημίας  cum  BC  . .  Α  Ε  Latt  om  |   απαγάγετε  . .  Β 
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λέγουσιν  οι  Ιουδαίοι  τό  Πιλάτφ  rO  νόμος  ημών  περιέχει,  άν- 
θρωπο; άς  άνθρωπον  έάν  άμαρτηση,  άξιος  εστίν  λαμβάνειν  τεσ- 
σαράκοντα  παρά  μίαν*  ο  δε  εις  θεόν  βλάσφημων,  λιθοβολία  λι- 
θοβολεΐσθαι  αυτόν. 

4  Λέγει  αύτοίς  ό  Πιλάτος  Λάβετε  αυτόν  ύμεις  και  ο&>  βού- 
λεσθε  τρόπω  άμύνασθε  αυτόν,  λέγουσιν  οί  Ιουδαίοι  τω  Πιλάτω 
Ημείς  βουλόμεθα  Γνα  σταυρωθη.  λέγει  ο  Πιλάτος  Ουκ  έ*στιν 
άξιος  σταυρωθήναι. 

5  Περιβλεψάμενος  δέ  ό  ηγεμων  εις  τους  πεpuστώτας  όχλους 
των  Ιουδαίων ,  θεωρεί  πολλούς  δακρύοντας  των  'ίουδαίων  καΐ  λέ- 
γει Ου  πάν  τό  πλήθος  βούλεται  αυτόν  άποθανείν.  λέγουσιν  οί 
πρεσβύτεροι  των  Ιουδαίων  Δια  τούτο  ήλθαμεν  άπαν  τό  πλήθος 
Γνα  άποθάνη.  λέγει  ό  Πιλάτος  τοις  'Ιουδαίοις  Ίνα  τί  αποθάνει; 
λέγουσιν  οί  Ιουδαίοι  "Οτι  είπεν  αυτόν  υ(όν  θεού  και  βασιλέα. 

Caput  V. 

1  Νικόδημος  δέ  τις  άνήρ  Ιουδαίος  δστη  έμπροσθεν  τού  ήγε- 


add  αυτόν  |  4ν5ρωπ.  είς  άν^ρ.  έάν  άμαρτ.  (Α  έάν  άμ.  SvSp.  είς  δνϋρ.)  catA 
ACE  . .  Β  αν3ρ.  έάν  άμάρτη  |  τεσσαρ.  παρά  μίαν  cum  ΑΒ  .  .  CE  παρά  μίαν 
πληγάς  τεσσαρ.  (C  μ)  |  ό  δε  είς  ϊϊεόν  βλάσφημων  λ&οβολία  (cod.  -λίαν)  λι3ο- 
βολ.  αυτόν  cum  Β ,  similiterqne  latiotu  eodex  habet .  .  EA  ο  δε  ε.  λ  άμαρτη  σας 
(Α  άμαρτών)  λώοβολη^ήσεται  . .  C  εί  «ε  είς  5εόν ,  λιθοβολείσαι·» 

4.  κα\  οϊω  βούλεσΐΚ  τρόπω  . .  Β  κα\  κατά  τόν  νόμον  υμών  ω  έάν  βούλεσ^ε 
τρόπω  .  .  latinus  codex  et  seeundum  legem  vestram  |  άμύνασθε  αυτόν  .  .  Β  οίμ. 
αύτω  |  λέγ.  ol  (Β  om)  Ίουδ.  τφ  Πιλ.  (Α  om  τ.  Πιλ)  |  λέγει  (Β  add  αυτοίς) 
ό  Πιλ.  |   σταυρωθήναι  cum  Β ;  item  pr«croi«so  του  C  .  .  Α  θανάτου 

5.  Περιβλεψ.  δέ  cum  C  (et  Ε  ?)  Latt  . .  ΑΒ  καΐ  περιβλ.  |  6  ηγεμων  com 
Β  Latt . .  C  ό  Πιλάτος  . .  Α  om  |  είς  (Ε  om)  τ.  περιεστ.  δχλ.  τ.  Ίουδ.  θεωρεί 
π.  δ  τ.  Ίουδ.  cum  BCE  Latt . .  Α  θεωρεί  έκ  των  περιεστώτων  πολλούς  δαχρύον- 
τας  |  κα\  λέγει  cam  CE  Eins  Ven  . .  ΑΒ  Cors  add  αυτοίς,  Fahr  add  ad  principes 
tacerdttum  htdatorum  \  Ου'  (Ε  Μά  τόν  ηλιον,  ου)  παν  αυτόν  (C  om)  άπο- 
θανείν cum  BCB  Latt  .  .  Α  Βουλεσθε  καΐ  ύμεϊς  άποκτανθήναι  αυτόν;  ol  #ί  είπον 
Ου'  βουλόμεθα,  οτι  αίτιον  οΰχ  εύρίαχομεν  |  ol  πρεσβ.  των  Ιουδαίων  cum  CB 
Fabr  et  (addito  Pilato)  Ven  .  .  AB  Eins  om  των  Ίουδ.  ied  add  τω  Πιλάτω  (Α 
Ema  προς  Πιλάτον)  |  Α  ήλθομεν  πάντες  Γνα  |  λέγει  ό  Πιλ.  τ.  Ιουδαίας  (τ.  Ίουδ. 
com  Β  Eins  Cors ;  Α  otn ;  Fabr  ad  e<w)  "Ινα  τί  (tta  Β ;  Α  Διά  τί  ?να)  άποθάνη 
cmn  Α  Β  Eins  Cors  Fabr  .  .  C  Ven  om,  item  Ε  una  cmn  eeqq.  λέγουσιν  ot  Ίουδ. 
|  λέγουσιν  ol  (Β  om)  Ίουδ.  |  εΖπεν  cum  ABC  ..  Ε  λέγει  j  αυ'τόν  cum  BC  .  . 
AE  εαυτόν  |   βασιλέα  . .  Ε  add  είναι  (Latt  poit  υΐόν  θεοΰ  add) 

V,  I.    Β  om  άνήρ  |  ίστη  . .  CE  έοτιν  |  ίμπρ.  του  ήγεμόνος  cwn  DB  Lett . . 
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μόνος  καί  λέγει  Άξιώ,  ευσεβή,  κέλευσον  μοι  ειπείν  ολίγους  λό- 
γους, λέγει  ο  Πιλάτος  ΕΙκέ.  λέγει  ο  Νικόδημος  Έγώ  είπον 
τοις  πρεσβυτέροις  και  τοις  ίερ^ύσι  καΐ  Λευίταις  καΐ  παντί  τω 
πλήΟε»  των  Ιουδαίων  έν  τη  συναγωγή  Ύ(  ζητείτε  μετά  του  αν- 
θρώπου τούτου;  ό  άνθρωπος  ούτος  πολλά  σημεία  ποιεί  και  πα- 
ράδοξα, ά  ουδείς  έπόίησεν  ουδέ  ποιήσει,  άφετε  αυτόν  καΐ  μη 
βούλεσΟέ  τι  πονηρόν  κατ  αυτού  *  εΐ  έκ  θεού  έστίν  τά  σημεία  ά 
ποιεί,  σταΟήσονται,  d  δέ  έξ  ανθρώπων ,  καταλυΟήσονται.  καΐ 
γάρ  Μωυσης  αποσταλείς  παρά  θεού  εις  Αΐγυπτον  έποιησεν  ση- 
μεία πολλά,  ά  είπεν  αύτω  ό  θεός  ποιήσαι  έμπροσθεν  Φαραώ  βα- 
σιλέως Αιγύπτου,  καΐ  ήσαν  εκεί  άνδρες  θεράποντες  Φαραώ 
Ίαννής  και  Ίαμβρής,  και  έποίησαν  και  αυτοί  σημεία  ούκ  ολίγα 
ά  έποίει  Μωυσης,  και  είχον  αύτούς  οι  Αιγύπτιοι  ώς  θεούς,  τον 
Ίαννην  και  τον  Ίαμβρήν.  και  έπειδή  τά  σημεία  ά  έποίησαν 
ούκ  ήσαν  έκ  θεού,  άπώλοντο  και  αύτοί  και  οί  πιστεύοντες 

ABC  £μπρ.  του  Πιλάτου  |  'Αξιώ  cum  Α  (add  σε)  CE  Latt  .  .  BD  om  |  ευσεβή 
cum  BCD  (ndd  ήγεμών)  . .  Ε  ut  videtur  ευσεβής  . .  Α  om  |  κέλευσόν  μοι  cuin 
DE ,  itcm  Α  &α  κέλευσης  μοι  . .  BC  κέλευσόν  με  |  ειπείν  . .  Β  λαλήσαι  |  ολί- 
γους λόγους  cum  ΑΒ  Latt ;  item  D  ολίγον  λόγον  ..  Ε  καθαρούς  λόγους,  item  C 
καθαρού  λόγου  |  λέγει  ό  ΙΙιλ.  cnm  Α  Β  Latt  . .  C  eic  ό  Πιλ.  λέγ.  |  ό  Νικόδ. 
cura  ΑΒΕ  . .  C  (et  D?)  om  ό  |  τοις  πρεσβ.  κ.  τ.  Up.  κα\  (C  add  τοίς,  non  item 
ΑΒ)  Λευίτ.  cum  Α  Γ,  Latt  .  .  Β  τοις  Ιερεύσιν  κ.  τ.  πρεσβ.  κ.  Αευ.  |  παντ\  τφ 
πλήξει  cum  Α  .  .  BCD  παν  tc  (C  παντός)  πλήθος  |  μετά  τ.  άνίϊρ.  τούτου  (Α 
οπι  τουτ.)  . .  D  έκ  του  άνίίρ.  τούτου  .  .  Β  add  του  θανάτωσα  ι  αυτόν  (cod.  αύτώ) 
|  ό  αν.ρ.  (U  add  γάρ)  ούτος  (homo  iste ,  homo  hic)  cum  CO  Latt  .  .  Α  ουτ.  ό 
ovSp.  . .  Β  om  ό  ανίϊρ.  j  ποιεί  (facU,  /ectt,  faciebal)  καΐ  παράδοξα  ..  Α  παρά- 
δοξα έποίτ,σεν  . .  Β  ποιεί  παράδοξα  έν  τφ  λαω  J  D  α  ουδείς  άλλος  |  ουδέ  (Β 
ούτε,  D  ουδέ  ποτέ)  ποιήσει  .  .  Α  ούδε  ποιεί  |  βούλεσ^ε  cum  BCE  ..  AD  βου- 
ληί3ήτε  |  τι  πονηρόν  (Β  κακόν)  κατ'  αυτού  cura  Ε  Β  . .  Α  κατ'  αυτού  πονηρόν 
γενέσ-αι  . .  C  κατ'  αυτού  πονηρά  |  εί  cum  ΑΒ  Latt  ..  D  ti  μέν,  Ε  καΐ  εί,  C 
εΐ  καί  |  έκ  ϋεοΰ  έστίν  . .  D  είσΐν  έκ  5εοΰ  |  τά  σημεία  cum  ABD  Vco  .  .  CE 
ταύτα  τά  σημ.  |  στα-ήσονται  (D  στερεω-η'σ.)  et  καταλυ&ησονται  cum  Β  (etiam 
Fabr  est  et  stabunt  etc)  D  .  .  Α  (sed  is  om  εί  δε  έξ  άνϊρ.  καταλ.)  CE  στα^ήσε- 
ται  et  καταλυϋη'σεται  |  D  έξ  άνθρωπου  |  κα\  γάρ  cnra  ΑΒΕ..  C  om  γάρ  |  Μωυ- 
σης cum  ΑΒ  . .  C  Μωσής  |  παρά  (Β  add  του)  ϋεού  ..  Α  post  είς  Αίγ.  ponit  j 
εΐπεν  αύτω  (Κ  Ven  om)  ό  ίεός  (Β  ο*  Ιησούς)  ποιήσαι  (C  om)  ε*μπρ.  Φ.  βασ. 
Αίγ.  (Α  om  Αίγ.  una  cum  seqq.  κα\  η  σαν  usque  Φαραώ)  |  Φαραώ  cnm  Ε  .  . 
Β  τού  Φ. ,  C  τω  Φ.  |  Ίαμβρής  . .  Latt  Mambres  |  καί  (Α  om)  έποίησαν  cum 
ΑΒΕ  .  .  C,  κα\  έποίουν  |  κα\  αύτοί  . .  Β  κάκεϊνοι  |  ούκ  ολίγα  ..  Β  πολλά,  aed 
post  Μωυσής  a<id  ούκ  ολίγα  |  α  έποίει  cum  BC  . .  Ε  οσα  έποίησε,  Α  ώς  έποίησε 
1  τον  (C  om)  Ίανν.  κ.  τόν  (C  υαι)  Ίαμβρ.  cum  BC  Vatl  . .  Α  (add  Φαραώ  ad 
^εούς)  Ε  Eins  aliique  om  |  κα\  έπειδή  -  -  έποίησαν  (cum  CE ;  έποίουν  Β)  -  - 
έκ  ίίεού  cuni  RCE  .  .  Α  καί  έν  τω  μή  είναι  τά  σημεία  άπό  ίϊεού  |   ol  πι- 
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αύτοίς.  και  νυν  άφετε  τον  άν&ρωπον  τούτον*  ου  γαρ  έστιν 
άξιο;  θανάτου. 

2  Λέγουσιν  τοι  Νικοδήμω  οι  Ιουδαίοι  2ύ  μαθητής  αυτού 
έγένου  και  τον  λόγον  υπέρ  αυτού  ποιείς,  λέγει  προ;  αυτούς  ό 
Νικόδημο;  Μή  και  δ  ήγεμών  μαθητή;  αυτού  έγένετο  και  τον 
λόγον  υπέρ  αυτού  ποιεί;  ου  κατέστησεν*  αύτδν  δ  Καίσαρ  έπΐ 
τού  άξιωματο;  τούτου ;  ήσαν  δέ  οί  Ιουδαίοι  έμβριμούμενοι  και 
τρίζοντες  τού;  οδόντα;  αυτών  y-ατα  του  Νικόδημου,  λέγει  προς 
αυτού;  δ  ΙΙιλάτο;  Τί  τού;  οδόντας  τρίζετε  κατ  αυτού  άλήθειαν 
άκούσαντες;  λέγουσιν  οί  Ιουδαίοι  τύ  Νικοδήμω  Την  άλήθειαν 
αυτού  λάβη;  και  τδ  μερο;  αυτού,  λέγει  δ  Νικόδημος  Αμήν 
άμήν,  λάβω  καθώς  είπατε. 

- 

Caput  VI 

1  Είς  δέ  των  Ιουδαίων  παραπηδήσας  ήξίου  τον  ηγεμόνα 

στεύοντες  cum  CE  . .  Α  Β  (Latt  φή  ertdiderwni)  οί  πιστεύσαντες  |  τον  αν!3ρ.  τού- 
τον ..  Α  αυτόν 

2.  τω  .Νικ.  οί  Ίουδ.  com  Β  Vatt  .  .  AC  Eine  Ven  ol  Ίουδ.  τω  Νικ.  |  έγέ- 
νου cum  Α  Β  Latt  . .  Ε  c!  . .  C  ποιη  |  Α  ύπερ  Εκείνου  |  λέγει  πρ.  αύτ.  ό  (Β  om) 
Νικ.  -  -  υπέρ  αυτού  ποιεί  (Α  ποιείται)  cam  ΑΒΕ  Vatt  Eios  Fabr  Ven"  .  .  C 
Core  Vrn*  om  |  ου'  κατέστησεν  -  -  άξιώμ·  τούτου  (Β  om  του'τ.)  . .  Α  om  |  ήσαν 
δε  (Β  ουν)  οί  Ί.  έμβριμούμενοι  (ita  BCE)  --  κατά  τού  Νικοδ.  cnm  BCE  pluri- 
misqtic  Latinis  .  .  D  oi  δε  Ιουδαίοι  έτριζον  τους  οδόντας  κατά  τού  Νικ.  . .  Α  Ycn 
ησαν  δε  οί  Ίουδ.  έμβριμώμενοι  τω  Νικοδήμω  |  λέγει  (ita  ABDE  Vatt ;  C  και 
λέγει)  προς  αυ'τούς  (D  om)  ό  ΙΙιλ.  |  'Π  τ.  οδόντας  . .  Β  add  υμών  |  κατ*  αυ- 
τού άλήθειαν  άκούσαντες  cum  Ε  Vatt  . .  D  Ven  κατα  τού  (lortaese  κατ*  αύτοΰ, 
ut  e»t  in  Ven)  την  άλήθειαν  είπόντος  .  .  Α  κατ'  αυ'τού ;  άλήθειαν  γαρ  λέγει  .  . 
Β  κατ*  αυ'τού  (vide  post)  . .  C  κατά  τού  Νικόδημου  |  λέγουσιν  (Α  άπεκρΟησαν) 
οί  Ίουδ.  τω  Νικ·  ciim  ΕΑ  Veo,  itera  omisso  τω  Νικόδ.  (sed  vtde  post)  D  .  . 
Β  άκούσαντες  δε  οί  Ίουδ.  λέγουσιν  τω  Νικοδήμω  .  .  C  male  oni  |  Τήν  άλη'2. 
αυτού  (ita  BC  Latt  ;  Α  om;  Ε  ταύτην;  D  Τού  Νικοδη'μου  τήν  α'λήϋ.  αυτός,  ρτο 
quibus  scnbendum  vidctur  τω  Νικοδήμω  Τήν  άλήίϊ.  αυτού)  λάβης  (D  λάβοε, 
corrige  λάβοις;  Α  συ  λάβοις  post  το  μέρ.  αυτού)  |  λέγει  ό  Νικ.  cum  ABD  .  . 
CE  om  ό  |  Άμήν  bis  cum  BC  ;  item  ter  Vatt  Ven  . .  ADE  Eins  aliique  srmel 
|  λάβω  (ita  BE ;  Α  λάβοιμι;  C  om)  κα^.  εΓπατ*  cum  ABEC,  item  Latt  ..  D 
γένοιτο 

VI ,  1  ·  Είς  δΐ  των  Ίουδ.  παραπηδήσας  cum  Ε ,  item  Β  ΕΙς  των  Ίουδ.  άλ- 
λος τις  παραπ. ,  item  C  Έκ  δε  των  Ίουδ.  άλλος  παραπ.  .  .  Α  Παρελθών  δέ  τις 
έκ  των  Ίουδ.  . .  D  "Ετερος  πάλιν  εκ  των  Ίουδ.  .  .  Latt  Εχ  ludaeis  quidam  aliu* 
autm  exsiliens ,  Alitu  quidem  ludaeus  fesUnanler ,  Alius  autem  ludaeus  festinonter, 
Exiens  autem  quidm  atius  exsilien»  |  ήξίου  (Β  άξιοί)  τ.  ήγεμ.  λόγον  (C  λέγων) 
ειπείν  com  ABC  .  .  Ε  είπεν  'Αξιώ,  ήγεμών,  ειπείν  λόγον,  item  D  λέγει  Κέλευσέν 
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λόγον  ε(πεϊν.  λέγει  6  ήγεμοίν  ΕΙ  τι  θέλεις  είπείν,  είπέ.  ό  δέ 
Ιουδαίος  £φη  Έγώ  τριάκοντα  οκτώ  έτη  έν  κλίνη  κατεκείμην  έν 
οδύνη  πόνων,  και  έλθόντος  του  Ίησοΰ  πολλοί  δαιμονιζόμενοι  και 
ποικίλα·.;  vstsi;  κατακείμενοι  έθεραπεύθησαν  ύπ'  αυτού,  και 
τινε;  νεανίσκοι  κατελεήσαντές  με  έβάστασάν  με  μετά  της  κλίνης 
και  άπηγαγόν  με  προ;  αυτόν,  και  ίδών  με  ό  Ιησούς  έσπλαγχνίσθη 
και  λόγον  ειπέν  μοι  ΤΑρόν  σου  τον  κράββατον  και  περιπατεί,  και 
ήρα  τον  κράββατον  μου  και  περιεπάτησα.  λέγουσιν  οι  Ιουδαίοι 
τώ  Πιλάτω  Έρώτησον  αύτον  ποία  ήμερα  ήν  οτε  έθεραπεύθη.  λέγει 
ό  θεραπευθώ.:  'Κν  σαββάτω.  λέγουσιν  οί  Ιουδαίο·.  Μή  ούχ  ούτως 
έδιδάξαμεν  οτι  έν  σαββάτω  θεραπεύει  και  δαίμονας  έκβάλλει; 

μα,  ήγεμών,  ενα  λο'γ.  είπείν  . .  similiter  Latt  variaut  |  λέγει  ό  ήγεμών  . .  Β  κα\ 
λέγε»,  ό  Πιλάτος . .  Α  ω  προσέταξεν  ο'  ήγεμ.  |  Ει  τι  θέλ.  είπείν,  είπ.  cum  ΑΒ  Eins 
Cors  Fabr,  item  omisso  ειπείν  C  Vatl»  Vin  ..  D  Vai»  Είπέ  |  6  δε  Ίουδ.  £φη 
o*im  Α,  similiterqu»*  Latl  ..  BC  on  .  .  I)  λέγει  ο  ηγεμών  (?  Videtur  Είπε*,  λέγ. 
ο  ηγεμ  haberr,  OMUtleoi  soqq.  nim  BC)  |  Έγώ  ..  Β  (itom  Fahr)  a<!d  έν  Ιε- 
ρουσαλήμ I  τριάκ.  (13  add  κα\)  οκτώ  έτη  cum  Cl)  .  .  Α  έν  τριάκ.  ο'κτώ  έ*τεσιν, 
R  έτεσιν  τριάκ.  ο'κτώ  |  έν  κλίνη  (Latt  postponunt)  κατεκείμην  cnm  ΑΒ  .  .  CD 
κατάκειμαι  έν  τη  κλίνη  |  έν  ο'δύνη  πόνων  .  .  Α  καί\  έν  ο'δύνη  πολλών  πόνων  I 
xol  έλθόντος  (ita  rtiam  plarei  Latt)  . .  Α  έλθ.  δέ  |  του  Ίησοΰ  . .  Β  του  κυρίου  I 
κατακείμενοι  .  .  Α  κατεχόμενοι  |  ε-εραπ.  ύπ'  (Ε  παρ ')  αυτού  cutn  ΒΕ  Latt  . . 
C  έθερ.  παρόντος  αυ'τού  .  .  Α  ίάσεως  έτυχον  |  νεανίσκοι  cum  Α  Β  Latt  . .  Ε  μέν 
.  .  C  πιστότατοι  |  Ε  έλεήσαντες  |  έβάστασ  με  μετά  της  κλ.  (Α  om  με  μ  τ. 
κλ.)  χαΐ  α'πη'γ.  (Ε  έπηγαγ.)  με  (Α  om)  πρ.  αύτ.  c«m  CEA  Vait  Eins  Cors  .  .  Β 
μετά  της  κλίνης  μου  προσήνεγκάν  με  αύτώ  \  κα\  ίδών  με  ο*  Ιησούς  (Α  οιη) 
έσπλαγχν.  (Α  εύσπλ.)  .  .  L)  ίδών  δε  ο'  Ίησ.  κα\  σπλαγχνισθε\ς  έπ'  έμοί  |  κα\  (D 
nin)  λόγσ>  (Β  λόγω,  Α  add  μόνον)  ειπέν  μοι  (μοι  c»m  ΛΒ1)Ε;  C  om)  |  ΤΑρον 
cum  ΑΕ  Vatt  Ven  ..  Β(>  Litis  aliiqnc  prarm  "Ηγειρε,  item  Ι)"Κγ£'.ρε  καί  |  σου 
τ.  κράββ.  cum  Cf)E  .  .  ΑΒ  τ.  κράββ.  (Β  κρα'βατον,  item  infra)  σου  |  κα\  ήρα 
ctim  ADE  ..  Β  κ.  έπηρα,  C  κ.  άπήρα.  llia«>lcrea  AC  .similiicrquc  Latt  praem 
καΙ  παραχρήμα  ίά-ην ,  itrm  I)  και  σύν  τώ  λο'γω  αυτού  ευθέως  ηγέρϊην  .  .  uihil 
piaem  cum  ΒΕ  |  κα\  περιεπάτησα  . .  I)  χα\  άπήλθον  υγιής  είς  τόν  οικο'ν  μου 
δοξάζω  ν  τον  «εόν  |  Α  om  τώ  ΙΙιλάτω  |  Έρώτησον  (Β  Έπερώτ.)  ..  Α  add  ουν  | 
ποία  ήμ  ην  οτε  έθερ.  cum  ΑΒΕ  line  Cors  Fabr  .  .  C  Vatt  Veti  ποία  ημέρα 
έθερ.  |  λέγει  ό  θεραπευθείς  cmn  Β,  item  κα\  αποκριθείς  ό  ίαϊε\ς  είπε  Ε,  simi- 
litrrque  Latt  (Eins  Cors  nil  nisi  IHxil,  Ven  Dixit  autem  homo  ille,  Valt  Resf>omlfl 
i$  qui  sanalu$  fueral  dicens ,  Fabr  Dixit  lauguidus  saualus)  . .  Α  λέγει  ο'  Πιλάτος 
τω  τεθεραπευμένω  Ποία  ημέρα  η\  οτε  (sic)  έθεραπεύθης.  άπεκρίθη  ό  άνθρωπος 
..  C  έρωτηθε\ς  παρά  του  J Ιιλάτου  περί  της  ήμέρας  λέγει  |  'Κν  σαββάτω  cum 
AC,  Ε  Eins  aliique  Το  σάββατον ,  Β  (similiterque  Vatt  Ven)  'F.u  σαββ.  έθερα- 
πεύθην  (sed  codex  -θη)  |  ol  Ιουδαίοι  (ita  etiam  Eins  Cnrs)  .  .  Β  Vatt  Von  Fabr 
add  τω  ΙΙιλάτω  |  Μή  οΰχ  οΰτ.  έδιδα'ς.  (Β  add  σοι,  non  item  Latt)  ..  Λ  Ουκ 
εϊπομέν  (itrm  dicimus  Core)  σοι  |  θεραπεύει  . .  C  έθεραπεύθη  |  δαίμονας  cum 
CE,  itcm  daemones  Vatt  Vrn  .  .  ΑΒ  Eins  aliiquc  δαιμόνια  j  έκβάλλει  ..  Ε  έλαύνε*. 
Eviinjr-  aporr.  td.  Tii»rh»mlorf.  j  j 
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2  Και  άλλος  Ιουδαίο;  παραπηδήσας  λέγει  Έγώ  τυφλό; 
εγεννήθην,  φωνήν  ήκουον  και  πρόσωπον  ουκ  φλεπον  ·  και  παρά- 
γοντος του  Ιησού  έκραξα  φωνή  μεγάλη  Έλέησόν  με,  υιέ  Δαυίδ, 
και  ήλέησέν  με  καΐ  έπέθηκεν  τοις  χείρας  αυτού  έπί  τους  οφθαλ- 
μούς μου ,  καΐ  άνέβλεψα  παραχρήμα,  και  άλλος  Ιουδαίος  πα- 
ραπηδήσας είπεν  Κυρτός  ήμην,  και  ώρθωσέ  με  λόγω.  και  άλλος 
είπεν  Λεπρός  έγενόμην  και  έΟεράπευσέν  με  λόγω. 

Caput  VII. 

ΚαΙ  γυνή  τις  από  μακρόθεν  κράζουσα  είπεν  Αίμορροοΰσα 
ήμην,  και  ήψάμην  τού  κράσπεδου  τού  ιματίου  αυτού,  και 
έστάλη  μου  ή  £ύσις  τού  αΓματος  ή  δι'  ετών  δώδεκα,  λέγουσιν 
οί  Ιουδαίοι  Νόμον  έχομεν  γυναίκα  εις  μαρτυρίαν  μή  ύπάγειν. 


Ι.  ΚαΙ  άλλος  cum  Α  Β  Latt  .  .  C  Κα\  πάλιν  άλλος,  item  D  ΚαΙ  Ετερος 
πάλιν  |  D  om  Ιουδαίος  |  παραπηδήσας  λέγει  (C  είπεν)  ciim  BC  Ein*  aliUque ; 
item  Α  παρελθών  λέγει  .  .  I)  Vatt  Veu  είπεν  |  Έγώ  .  .  Α  (item  Latt)  om  | 
έγεννήίίην  .  .  1)  έςηλίϊα  έκ  κοιλίας  μητρός  μου  |  φωνήν  ήκουον  cum  CD  Etns 
Vatt  Ven  aliisque ,  item  Α  sed  addit  xal  μόνην  . .  Ε  φωνής  μόνον  ήκουον ,  Β 
κα\  φωνήν  μόνην  ήκουον  j  κα\  πρόσωπον  cura  BCE  Fabr  Eios  . .  Αϋ  Vatt  Vce 
Cm*  πρόσωπ.  δε  |  χα\  παράγοντος  (Β  παριόντος)  τού  Ιησού  (Α  αυτού)  . .  Κ 
και  παράγων  ό  Ιησούς  |  φωνή  μεγάλη  (C  φωνή*  μεγάλην)  . .  Β  add  λέγων  | 
υΙέ  . .  Κ  praem  κύριε  |  κα\  ήλε'ησέν  με  -  -  χ.  χ.  αυτού  (cum  ΑΒ  Eioe  uliitqne ; 
C  Vult  Vea  om)  έπί  (Β  εις)  τ.  ό.  μου  . .  D  κα\  ευθέως  έσπλαγχνίσίίη  έπ'  έμέ, 
xal  πτΰσας  έποίησε  πηλον  κα\  έπέ^ηκεν  έπί  τ.  ο'.  μου  |  Α  παραχρ.  άνέ^λεψ.  | 
καΐ  α>λος  . .  ϋ  κ.  έτερος  1  Ιουδαίος  cum  ΑΒ  (pruem  άνθρωπος))  Ε  (add  άν- 
θρωπος) Vutt  Cors  Fabr  . .  CE  Eine  Ven  om  |  παραπηδήοας  .  .  AO  add  *?ς 
μέσον  |  Κυρτός  ήμην  κ.  ώρ2ωσε  (C  ςρϊωσε,  Α  άνώρίϊωσε,  D  θεράπευσε)  μ. 
λ.  καΐ  άλλος  είπεν  Λεπρ.  έγενόμην  (Β  εγεννάμην)  κ.  με  λόγω  cum  Ε  omoi- 
busque  codd.  latinw  . .  ACD  om  κα\  άλλος  είπεν  Λεπρές  --  λόγω,  item  Β  oro 
Κυρτός  -  -  αλλ.  είπεν. 

VII.  Καί  .  .  Α  ΙΙρός  τούτοις  |  γυνή  τις  ctun  BD  ..  Α  add  όνομα  Βερνίχη, 
C  ονόματι  Βερονίκη ,  itetn  Latt  Veroniea  nomint  |  από  μακρόθεν  κράζουσα  (Α 
κράςασα)  . .  I)  άπομακρίζουσα,  atque  sic  pergit  καΐ  ώς  μόνον  ήψαχο  του  κρασπέ- 
δου του  ιματίου  αυτού ,  ευθέως  ίστη  ή  £ύσις  τού  αίματος  μου :  quae  corrupia 
eeae  apparol.  |  είπεν  .  .  Β  {λεγεν  |  ήμην  cum  BC  Vat»  . .  Α  Vat»  Veu  Fabr 
add  έν  ίτεσι  δεκαδύο  |  κι\  έστάλη  μου  ή  ρ"ύσ.  τ.  αΓματ.  ή  (cod.  om)  δι*  έτ. 
δώδεκα  cum  Β  . .  CA  καΐ  ευθέως  (Α  παραχρήμα)  £στη  ή  £ύσ.  τ.  αϊμ,  δι*  (Α 
των)  έτ.  δώδ.  (Α  δεκαδύο  έτών).  Item  Fabr  (et  statim  fluxus  tanguini$  mei  ste- 
iit)  acd  om  (ut  D)  δι'  έτ.  δώδ.  . .  Vatt  Ven  et  statim  sana  facta  nm  |  λέγουσιν 
cmn  AB  Vatt  Fabr  .  .  C  etc  Ven  praem  τότε  |  οί  Ιουδαίοι  . .  Β  add  τω  lli- 
λάτω  I  Νόμον  (Α  Ημείς  νόμον)  £χομ«ν  -  -  μή  ύπάγειν  cem  ABDE  Latt  .  .  C 
Γυναίκα  είς  μαρτ.  μή  ύπάγη. 


Digitized  by  Google 


Mvr.  GESTA  PlLATl.  A. 


027 


Caput  VIII. 

Και  άλλοι  δέ  τίνες  πλήθος  ανδρών  τε  και  γυναικών  έκραζον 
λέγοντες  Ούτος  ό  άν&ρωπος  προφήτης  έστίν,  και  τα  δαιμόνια 
αύτώ  υποτάσσονται,  λέγει  ο  Πιλάτος  προς  τους  είπόντας  αύτφ 
δτι  τά  δαιμόνια  αΰτφ  υποτάσσονται  Δια  τι  και  οΕ  διδάσκαλοι 
υμών  ούχ  ύπετάγησαν  αύτώ ;  λέγουσα  τψ  Πιλάτω  Ούκ  οιδαμβν. 
άλλοι  δέ  είπον  οτι  τον  Λάζαρον  τεθνηκότα  ήγειρεν  έκ  του  μνη- 
μείου τετραήμερον.  έντρομος  δέ  γενόμενος  6  ήγεμών  λέγει  πρός 
άπαν  τό  πλήθος  τών  Ιουδαίων  Τί  θέλετε  έκχέειν  αίμα  άθώον ; 

Caput  IX. 

'  Και  προσκαλεσάμενος  τον  Νικόδημον  και  τους  δώδεκα 
άνδρας  τους  έρποντας  οτι  ού  γεγέννηται  έκ  πορνείας  λέγει  αύτοίς 
Τί  ποιήσω,  οτι  στάσις  γίνεται  έν  τώ  λαφ ;  λέγουσιν  αύτφ  r Ημείς 
ούκ  οιδαμεν  ·  αύτοί  δψονται.  πάλιν  ό  Πιλάτος  προσκαλεσάμενος 
άπαν  το  πλήθος  τών  Ιουδαίων  λέγει  Οϊδατε  οτι  συνήθεια  ύμίν 
έστίν  κατά  έορτήν  τών  άζύμων  ένα  άπολύειν  ύμίν  δέσμιον.  Ιχω 

VIII.  ΚαΙ  (Β  om)  άλλοι  δέ  (rta  CE,  itcm  Β;  Α  om)  τίνες  . .  D  χα\  έτε- 
ρον |  πλήθος  άνδρ.  τε  (L)  om)  χ.  γυν.  cnm  BEU  Ven  . .  C  Vatt  om  πλήϊος  . . 
Α  Eine  Cors  άπο  του  πλήθους  άνδρες  τε  κα\  γυναίκες  (  προφήτης  έστίν  .  .  Β 
δίκαιος  ην  |  υποτάσσονται  cum  Α  Β  . .  CE  υποτάσσεται  |  λέγει  6  Πιλ.  πρ.  τ. 
«Ιπόντας  (Ε  πάντας  omi*ao  αύτώ  sq)  α.  ο'.  τα  (cnm  Ε ;  Β  om)  δ.  α.  ύποτάσσ. 
cum  ΒΕ  Eioe  . .  AC  om  (propter  ο'μοιοτέλευτον  ?)ritem  plures  codd.  latiui  |  Δια 
τί  καΐ  οί  ύπετάγησαν  (ita  Β,  item  [vide  iofra}  Α;  C  υποτάσσονται)  αυτω; 
λέγουοτν  -  -  Ούχ  οίδαμιν  cum  BC  . .  Α  κα\  δια  τί  ο!  διδάσκαλοι  η'μών  ου'χ  ύπε- 
τάγησαν αύτώ  ,  η'μεΐς  ούκ  οΏαμεν  ·  αύτοί  οψονται  .  .  varte  diflferunt  latiot  co- 
dices  ,  quos  vide  ad  Jatinum  textum.  |  Αλλοι  δε  (Α  add  τίνες  τών  Ιουδαίων) 
(Ζπον  (Α  δλεγον)  cam  ΒΑ  Latt  .  .  C  άλλος  δε  είπε.  Praeterea  C  Latt  add  τψ 
Πιλάτω  |  οτι  (cum  BC  Eins  Fabr;  Α  Vatt  aliiqae  om)  τ$ν  Αάζ.  (Α  Δάζ.  τίνα) 
τε^ηκοτα  (Α  τε^νεώτα ;  C  poet  μνημείου)  ηγ.  έκ  τ.  μνημ.  (Α  έκ  νεκρών)  τε- 
τραήμερον (h.  Κ  Α ;  C  poat  Δάζαρ. ;  Latt  ante  εκ  τ.  μνημ.;  Β  om)  |  d  η'γεμώ* 
. .  Α  ο*  Πιλάτος  |  απαν  . .  Β  πάν  |  θέλετε  cum  AC  . .  Β  βούλεσ^ε  |  έκχέειν 
cum  BC  .  .  Α  έκχέαι 

IX,  1.  Κα\  προσκαλεσάμενος  cum  AC  .  .  Β  add  ο*  ηγεμών,  >«β™  Ρ*~ 
taius  |  τ3ν  Νικο'δ.  κ.  τ.  δ.  άνδρας  (ita  Β  Latt ;  Α  om)  τους  -  -  εκ  πορνείας  cum 
ΑΒ  Latt  .  .  C  orn  |  γίνεται  cum  BG  Latt  . .  Α  έστίν  |  εν  τω  λαώ  cum  AC 
Latt  .  .  Β  om  I  πάλιν  cura  Β  Latt  . .  C  καΐ  πάλιν  .  .  Α  om  |  ό  Πιλ.  προσκ. 
λέγει  cum~C,  similiterque  Latt ;  ttem  ό  Πιλ.  ento  λέγει  posito  Β  . .  Α  λέγει  ο'  Πιλ. 
παντί  τω  πλήξει  τών  Ίουδ-  |  συνήθεια  ύμΓν  (Β  ημ&)  cum  BC  Ein»  atiisque  . .  Α 
om  ύμίν  j  κατά  εορτη'ν  αιιη  BC  (I,att  per  diem)  . .  Α  έν  τη  εορτή"  J  τών  άζύμων 
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ένα  κατάδικον  δέσμιον  έν  τω  οεσμωτηρέω  φονέαν  λεγόμενον  Βα- 
ραββάν,  και  τοΰτον  τον  στηκοντα  κατενώπιον  υμών  τον  Ίησούν, 
εις  δν  ουδεμίαν  αίτίαν  ευρίσκω  έν  αυτω.  τίνα  θέλετε  απολύσω 
ύμίν ;  ο£  δέ  κράζουσιν  Τον  Βαραββάν.  λέγει  ό  Πιλάτο;  'Π  ουν 
ποιήσωμεν  Ίησοΰν  τον  λεγόμενον  Χριστόν;  λέγουσιν  οί  Ιουδαίοι 
2ταυρωθητω.  έτεροι  δέ  έ*λεγον  Ουκ  εΐ  φίλος  του  Καίσαρος  εαν 
τούτον  απολύσεις,  οτι  είπεν  εαυτόν  υίον  θεοΰ  και  βασιλέα*  θέ- 
λεις ούν  τοΰτον  βασιλέα  και  ου  Καίσαρα. 

2  θυμωθείς  δέ  ο  Πιλάτος  λέγει  προς  τους  Ιουδαίους  ΆβΙ 
στασιαστον  τό  ΙΒνος  υμών,  και  τοις  ευεργέταις  υμών  αντιλέγετε, 
λέγουσιν  οί  Ιουδαίοι  Ποίοις  εύεργέταις;  λέγει  αύτοίς  Ό  θεος 
υμών  άπο  δουλείας  σκληράς  έξήγαγεν  υμάς  έκ  γης  ΑΙγυπτου 
καΐ  δια  θαλάσσης  δσωσεν  υμάς  ώς  δια  ξηράς,  καΐ  έν  τη  έρημα 
•   

cum  AC  Lalt  . .  Β  ora  |  *χω  ίνα  κατάδ.  βέσμ.  -  -  φονέαν  λέγομ.  Ββραββάν 
(cod.  Βαραβάν)  aim  C  Eins  aliisqae  . .  Β  έχω  βε  έν  τω  δεσμ.  φονέαν  τοΰτον 
λεγόμ.  Βαρραβάν  (eic)  . .  Α  ?χω  δε  καταδίκους  έν  τω  δεσμ. ,  έν  οίς  καΐ  φον** 
τον  Βαραβάν  (sic)  |  xal  τοΰτον  τόν  στηκοντα  (iu  Β;  C  τούτων  έστηκο'των)  κατε- 
νώπιον (ita  Β ;  C  κατά  πρόσωπον)  υμών  (Β  ημών)  τον  Ίησ.  είς  ον  (C  Ισον,  Β  ω) 
ουδεμίαν  (utrrque  οΰτε  μίαν)  α'τ.  ευρ.  έν  αυτω  cam  BC ,  «imilitertjac  Fabr  . . 
Α  τοΰτον  ουν  τον  Ιστάμενον  ένώπιον  υμών  Ίησοΰν  βούλομαι  άπολΰσαι  δια  τδ  μη 
ευρίσκίιν  με  αίτίαν  έν  αυτω  |  τίνα  5.  α*,  ύμίν  cum  BC  Ein*  Cors  . .  Α  τίνα  τοί- 
νυν  -ελ.  απολύσω  (etiaiu  Fabr  om  ύμίν)  |  ol  δε  κράζουσιν  (Α  λέγουσι)  cum  AC 
.  .  Β  κράζουσιν  ot  Ιουδαίοι  . .  Latt  clamaverunt  aulem  omnes  diotnUt  |  Τόν  Βα- 
ραββ.  (cod.  Βαρραβάν)  cnm  Β  . .  AC  om  τόν  |  λέγει  (cum  AB  Laitj  C  καΐ  λέ- 
γει) ό  (ita  AB;  C  om;  praeterea  BC  Latt  pruom  αύτοίς,  non  item  Α)  Πιλ.  | 
ποιήσωμεν  cum  Β  .  .  AC  Latt  ποιήσω  |  λέγουσιν  οί  Ίουδ.  cum  AB  .  .  C  om  ol 
Ίουδ.  ·  .  Latt  dieunl  omnes  |  έτεροι  δε  ίλεγον  cum  Β  ..  Α  τίνες  δε  των  Ιουδαίων 
άπεκρΰησαν  . .  Eius  itcrum  dixeruni  ludaa ,  Fabr  iterum  clamant  dicentes  PUalo  . . 
C  Ετερος  δε  τών  Ιουδαίων  έλεγε  προς  τον  ΙΙύάτον  |  Ουκ  (ita  ΑΒ ;  C  Τάχα  ουκ) 
ι\  (Β  ην)  --  έάν  τοΰτ.  απολύσεις  (ita  Β  Latt;  Α  έάν  μή  σταύρωσης  αυτόν;  C 
oro)  |  οτι  είπεν  -  -  θέλεις  ουν  τοΰτον  (Είω  m  forte  vi»  hunc  esse  etc)  βασ.  κ.  ου 
Καίσ.  cum  C ,  similiterque  Latt  . .  Β  οτι  εΖπ.  εαυτόν  τόν  υΐόν  3εοΰ  κα\  βασιλέα 
tlvai  «α\  ου  Καίσαρα  . .  Α  άλλα  συ  τάχα  τοΰτον  θέλεις  είναι  βασιλέα ,  ούχ\  δε 
τόν  Καίσαρα.  Ceterum  Vatt  brevieeime  atwolvunt  IX,  1— XI,  1;  Hem  Ven 
IX ,  1—4.    Cf.  text.  lat. 

2.  θυμωϊϊείς  δέ  c«m  Α  . .  Β  θυμοΰ  δε  πλησίϊείς  . .  C  Χολέσας  (sic)  δέ  |  Β 
πρ.  τ.  Ίουδ·  είπεν  |  ΆεΙ  στασ.  cum  ΑΒ  Latt  .  .  C  Διστασιαστόν  |  τό  C5v.  (Α 
γένος)  υμών  cum  Β  . .  Α  add  καΐ  κατάρατον ,  C  έστί  J  Α  πάντοτε  αντιλέγετε  J 
λέγει  αυτοί;  cum  Β  . .  C  λέγει  ό  Πιλάτος,  Α  ο'  δε  Πιλάτος  (ψι\  .  .  Latt  dicii  eis 
Pilatus  j  Ό  ίίεός  υμών  . .  C  solus  praem  ώς  άκοΰω  |  από  .  .  Α  έκ  |  έςηγαγεν 
υ  μα  ς  έκ  γ.  Αίγ.  καΐ  δ.  έ*σωσεν  (Β  όδη'γησεν,  item  Latt)  \ίμ.  ώς  δ.  ςηράς 
com  BC  Latt  . .  Α  έξη'γαγεν  υμάς  δια  θαλάσσης  ώς  δια  ξηράς  |  έν  τη  έρη'μω  . . 
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διε'θρεψεν  υμάς  μάννα  καΐ  έρτυγομήτραν  £&ωκεν  ύμίν ,  και  έκ 
πέτρας  ΰδωρ  έπότισεν  υμάς,  καΐ  νόμον  Ιδωκεν  ύμιν  και  6*πί 
τούτοις  ολοις  παρωργισατε  τον  θεον  υμών,  και  έζητησατε  μό- 
σχον  χωνευτον.  καΐ  παροξύνατε  τόν  θεόν  υμών,  καΐ  έξήτησεν 
άποκτείναι  υμάς*  και  έλιτάνευσεν  Μωυσης  υπέρ  υμών,  και  ουκ 
έθανατώθητε.    καΐ  νυν  καταγγέλλετε*  μου  οτι  βασιλέα  μισώ. 

3  Άναστάς  hk  από  του  βήματος  έζήτει  έξελθείν.  καΐ  κρά- 
ζουσιν  οί  Ιουδαίοι  λέγοντες  Ημείς  βασιλέα  οι&αμεν  τον  Καίσαρα 
και  ού  τόν  Ίησούν.  καΐ  γαρ  οί  μάγοι  δώρα  προσήνεγκαν  αυτφ 
ως  βασιλεί*  και  άκουσας  ο  Ηρώδης  παρά  τών  μάγων  οτι  βασι- 
λεύς έγεννηθη,  έζήτησεν  τού  άποκτείναι  αυτόν,  γνούς  %k  αυτού 
ό  πατήρ  Ιωσήφ  παρέλαβεν  αυτόν  καΐ  τήν  μητέρα  αυτού ,  και 
δρυγον  εις  Αίγυπτον·  καΐ  άκούσας '  Ηρώδης  άπώλεσεν  τούς  παί- 
^ας  τών  '  Εβραίων  τούς  γεννηθέντος  έν  Βηθλεέμ. 

C  om  τη*  I  Αι&ρεψ.  (C  Ρίρεψ.)  υ  μ.  μάννα  com  BC  Latt  .  .  Α  πεινώντας  τώ 
μάννα  δι&ρεψε  |  κα\  ο'ρτυγ.  έ*δωκεν  ύμϊν  κα\  έκ  πέτρας  -  -  νόμον  έ*δ.  ύμίν  cum 
C,  Mimliterqu«  Lalt  ..  Α  Β  κα\  ο'ρτυγομήτρ.  (Β  add  καΐ  νόμον)  &ωκεν  ύμΓν, 
omisais  rclMjnis  |  καΐ  έπ\  (Lott  in)  τούτ,  ολοις  (C  πάσι)  παρωργίσ.  (C  παροργ.) 
τ.  ίί.  υμών  cum  BC  Latt  . .  Α  έν  πάσι  δε  τούτοις  παρωργ.  μάλλον  τ.  i>.  υμών  | 
καΐ  έζητήσατε  μόσχον  χωνευτόν.  κα\  παρωξύνατε  (cod.  παροξ.)  τόν  3εόν  υ'μών 
cnm  C  Con»  Fahr  .  .  Α  Β  Eins  ora  |  έζήτησεν  άποκτ.  υμάς  com  AC  .  .  Β  η!:έ- 
λησεν  άπολέσαι  υμάς  |  Α  ύπερ  υμών  Μωυσής  |  ουκ  Λανατώίϊητε  cum  C  . .  Β 
ουκ  άπεκτάνϊητε  . .  Α  ούκέτι  «πεθάνετε  |  κα\  νυν  καταγγ.  cum  BC  . .  Α  νϋν  δε 
καταλέγετέ  μου  |  δ*τι  βασιλέα  μισώ  cum  C  Lutt  . .  Β  οτι  άλλον  βασιλέα  ϋέλω  . . 
Α  οτι  τόν  βασιλέα  Ίηαούν  ζητώ 

3.  Άναστάς  δε  cum  Α  Β  . .  C  l.u\t  Κα\  άναστάς·  Praeterea  Β  add  ό  η'γ*- 
μών,  C  ό  Ιΐιλάτος;  eed  Α  Latt  ueutrum  udd  |  έζήτει  cum  Α  .  .  BC  έζήτησεν  | 
χα(  .  ·  Β  add  νυν  |  κράζουσιν  cum  Β  . .  C  έκραζαν  . .  Α  άνέκραςαν  φωνή  ν  |  λέ- 
γοντες cum  Α  Latt  . .  C  praem  τώ  ΙΙιλάτω ,  Β  idem  add  |  βασιλ.  ο&.  τόν  (Β 
orn)  Καίσ.  cutn  BC  Latt  . .  Α  τόν  Κα(σ.  οίδ.  βασιλ.  είναι  |  καΐ  ου'  (ita  Β;  C  συ) 
τόν  Ίησ.  cum  BC  Latt  .  .  Α  ου'χΐ  δε  τούτον  |  ο\  μάγοι  δώρα  πρ.  αύτώ  ώς  βα- 
σιλεΐ cum  C  Latt  . .  Α  οί  μάγ·  από  ανατολών  δώρα  αυ'τώ  ώς  βασιλεΐ  ηνεγκαν  .  . 
Β  ο!  μάγ.  προσήν.  αυ'τώ  από  ανατολών  δώρα  ώς  βασιλεΐ  |  καΐ  άκουσας  ό  (Β  otn) 
Ήρώδ.  παρά  τών  μάγων  (π.  τ.  μάγ.  cum  C  Eios  Corsj  Β  Fabr  om)  οτι  —  του 
άποκτ.  αυ'τόν  cum  BC  Latt  . .  Α  κα\  άπη'γγειλαν  τφ  Ηρώδη  οτι  β.  έγ.,  καΐ  έζή- 
τησεν ό  Ηρώδης  άποκτείναι  αυτόν  J  αυ'τού  ό  πατη'ρ  cum  C  . .  ΑΒ  ό  πατ.  αυτού 
|  παρέλαβε*  (Β  παραλαμβάνει)  αυ'τ.  κ.  τ.  μ.  αυτού  com  BC  Eina  Cors  . .  Α  παρέ- 
λαβε τήν  μ.  α.  Μαριάμ  |  έφυγον  com  Α  Eias  Cors  . .  BC  έφυγεν  (Fabr  fugit  tn 
Aegyptum  crnn  malrt  sua  Mrtria)  |  κα\  άκουσας  'Ηρώδης  άπώλεσεν  cum  C  .  .  Β 
άκουσας  δε  Ηρώδης  ό  βασιλεύς  άπέκτεινε  .  .  Α  κα\  δι'  αυτόν  άπώλεσεν  Ηρώ- 
δης .  .  siroiliter  variant  Latini  |  τούς  παΐδας  τών  Εβραίων  (Β  add  άπό  διετούς 
κα\  κατωτέρω)  τούς  γενν.  έν  Βη5λ.  cum  ΑΒ  Kina  Cors  . .  C  τούς  παίδ.  τούς  iy 
Βηθλεέμ 
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4  Άκουσας  hk  6  Πιλάτος  τού;  λόγους  τούτους  έφοβηΟη. 
καΐ  κατασιγησας  ο  Πιλάτος  τους  όχλους,  δτι  ?κραζον,  λέγει 
αύτοΐς  "Οστε  ούτος  έστιν  ον  έζήτει ' Ηρώδης;  λέγουσιν  οί  Ιου- 
δαίοι Να( ,  ούτος  έστιν.  καί  λαβών  ύδωρ  ό  Πιλάτος  άπενίψατο 
τας  χείρας  αυτού  απέναντι  τού  ηλίου  λέγων  Αθώος  ειμί  από  τού 
αΓματος  τού  δικαίου  τούτου  *  ύμεΐς  οψεσθε.  πάλιν  κράζουσιν  ά 
*  Ιουδαίοι  οτι  τό  αίμα  αυτού  έφ'  ημάς  και  ίτλ  τά  τέκνα  ημών. 

5  Τότε  εκέλευσεν  ό  Πιλάτος  τον  βήλον  έλκυσ&ήναι  τού  βή- 

4.  τους  λογούς  τούτους  cura  AC  Latt  .  .  Β  add  παρά  των  Ιουδαίων  |  ε*ς>ο- 
βή!ίη·  κα\  κατασιγη'σας  ο'  Πιλ.  τους  5χλ. ,  οτι  Γκραζον  (cod.  £κ?*ζαν) ,  λέγει 
αύτοΓς  cum  Β,  item  Latt  (et  tiUntio  facto  in  pojmlo  qui  clamabant  [ila  Eins ;  Cora 
clamabai]  dixit  eis  [ita  Cors ;  Eins  dixit  Pilatusj)  . .  Α  έφοβή$η ,  καί  κατασείσας 
τη  χειρί  λέγει  τους  όχλους  σιγάν  .  .  C  λοιπόν  (cod.  λιττον)  οτι  Γκραζον,  λέγει  | 
"ώστε  {Ergo)  ούτο'ς  έστιν  cam  C  Eins ,  item  oinisso  "Ώστε  Β  Cors  . .  Α  πυν^α- 
νο'μενος  εί  ουτός  έστιν  |  έζήτει  Ηρώδης  cum  BC  Ein*  Oors  . .  Α  (Fabr)  add 
άποκτεΐναι  |  λέγουσιν  oi  Ιουδαίοι  cum  BC  (Fabr)  . .  Α  Eins  Cors  λέγ.  αυτω  | 
Ναι  (Lalt  oin)  ουτο'ς  έστ.  cnm  BC  Lalt  . .  Α  om  ουτ.  έστ.  |  καί  λαβών  cum 
AB  (Latt  accipietu  aultm)  . .  C  το'τε  λαβών  |  Α  ora  d  Πιλάτος  et  αυ'τοΰ  |  απέ- 
ναντι του  ηλίου  cum  BC  .  .  Α  Latt  άπέν.  τοΰ  όχλου  |  τοΰ  δικ.  τούτου  cum  ΑΒ 
Latt  .  .  C  τούτου  τοΰ  δικ.  |  πάλιν  κράζουσιν  cum  Β  . .  C  καΐ  τταελ.  κρ.  . .  Α 
κράζουσιν  . .  Latt  et  responderunt  |   οτι  ctitn  C  . .  Α  Β  om 

5.  Το'τε  cum  AC  Latt  . .  Β  Καί  |  τον  βήλον  (C  τον  βίβλον)  ελκ.  τοΰ  (C 
έπ\  του)  βη'μ·  cum  Α ,  item  C ;  ροιτο  Β  ελκ.  xc  βήλον  έπΐ  τοΰ  βη'ματος.  Ac- 
cedit  Ven  velum  solvi  ..  Eios  (similiterque  Cors)  adduci  illum  ante  tribwal;  Fabr 
adduei  Iesum  ante  se.  Qtiam  ad  lectionem  latioam  Mucnterus  (cf.  Staeodlin  α. 
Tzschirner :  Archiv  fiir  altc  und  neue  Kirchengesch.  V.  2.  1822.  p.  334.)  ipsttm 
graecum  textom  conformari  voluit;  illud  cnim  έλκυσίίήναι  i~\  τού  βη'ματος  non 
poese  nisi  d«  ipeo  leeu  dictum  es*e.  Noper  eandem  amplexus  scntcntiem  Hof- 
mannus  (vide  supra  pag.  140.)  locum  ita  emendandum  duxit  ot  pro  βήλον  (β(- 
βλον)  rcponeret  βε*βηλον,  cf.  Leben  Jeso  p.  362.  Quae  coniectnra  ttt  facilis  cst 
pro  vocit  eimilitudine  nec  nihil  ab  ipsa  re  commeadationia  habet.  Contra  vero 
est  quod  veri  est  diuimillimum,  h.  1.  βέβηλον  a  Pilato  mmciipan  ιιι  cjuttn  inotlo 
dixisset  'Α3ώο'ς  είμι  άπο  τ.  αιμ.  τοΰ  δικαίου  τούτου.  Nec  apte  provocatur  ad 
illam  σαββα'των  βεβη'λωσιν  quae  in  ludaeorum  accueatione  erat,  qnum  in  Pilati 
■ententia  eiua  m  nulla  prorsus  sit  habita  ratio.  Porro  contra  eet  qnod  uibee- 
qoitur  statim  τω  Ίησοΰ  vel  κατά  τοΰ  'Ιησοΰ ;  praecedento  enim  τον  βέβηλον  1©- 
gendum  esset  αυτω  vel  κατ'  αύτοΰ.  Droique  ea  quae  sequuntar,  καί  έςηλ^εν 
Ο  Ίησοΰς  ix  τοΰ  ττρχιτωρίου ,  ed  lectioaem  illatn  ex  qua  lestu  iam  ad  tribunat 
extra  praetorium  positum  tractus  dicitnr,  non  satis  conveniunt.  Quae  quutu  ita 
«nt,  lectto  io  textum  nostrum  recepta  non  temere  desereoda  videtur.  Hanc  ad 
explicandam  duo  ioprtznu  loci  fadoot,  iam  a  Thilone  illi  quidem  adecripti.  AJ- 
ter  est  Basilii  M.  in  epistola  79.  s.  123.  ad  Euetathium  Sebastiae  episc  (ed. 
Bened.  p.  340  $q.)  εί  γαρ  ol  τοΰ  κόσμου  τούτου  άρχοντες  οταν  τινά  των  κακούρ- 
γων ^ανάτφ  καταί.κάζειν  μΛλωσιν ,  εφε*λκονται  τά  παραπετάσματα ,  καλοϋσι  δε 
τους  ίμπεψοτάτους  προς  τήν  ύπερ  των  'προκειμε*νων  σκέψιν  Alter  Chryso- 
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ματος  ού  εκαΟέζετο,  και  λέγει  τω  Ιησού  Τό  Λνος  το  σον  κατή- 
λεγξέ  σε  ώς  βασιλέα*  δια  τούτο  άπεφηνάμην  πρώτον  φραγελ- 
λούσθαί  σε  διά  τον  θεσμόν  των  ευσεβών  βασιλέων,  και  τότε 
άναρτάσθαι  έπι  του  σταυρού  έν  τφ  κήπω  οπου  έπιάσΟης*  και 
Δυσμάς  και  Γέστας  οί  δύο  κακούργοι  συσταυρωθήτωσάν  σοι. 

Capijt  Χ. 

'  Και  έξήλ&εν  ο  Ιησούς  έκ  τού  πραιτωρίου,  και  οι  δύο 
κακούργοι  συν  αύτφ.  και  δτε  απήλθαν  έπΙ  τον  τόπον ,  έξέουσαν 
αυτόν  τά  ιμάτια  αυτού  και  περιέζωσαν  αυτόν  λέντιον,  και  στέ- 
φανον  έξ  ακανθών  περιέθηκαν  αύτ<ρ  περί  την  κεφαλήν,  και 

stomi  est  in  Matth.  cap.  XVIf.  homil.  LVI.  (pag.  360.  ed.  Savil.)  καώάχερ  γάρ 
£π\  τοις  δικασταϊς  όταν  δημοσία  κρίνωσι,  τά  παραπετάσματα  συνελκύσαντες  oi 

παρεστώτες  πάσιν  αυτούς  δεικνύουσιν   De  ipsa  voce  βήλος  cf.  Cangii  glo*- 

sarium  sub  βέλον,  βήλον.  |  ού  έκαίίέζετο  cum  ΑΒ  . .  C  ού  έκαίίίζετο  |  λέγει  τφ 
Ιησού  cum  Β  Vcu  . .  Α  άπεφη'νατο  λέγων  τω  Ίησοΰ ,  C  ούτως  άπεφη'νατο  κατά 
τοΰ  Ιησού,  Eins  aliiquc  et  prosecuttis  est  his  verbis  dicens  stntentiam' Pilalus  advtrsus 
lemivu  Praeterea  C  solns  addit  άπόφασις  Πιλάτου,  id  quod  cx  margine  in  teztutn 
transtsec  videtur.  |  κατηλεγξέ  σε  ώς  βασιλέα  cura  Α  Latt . .  Β  κατήγγειλαν  σου  ώς 
βασιλεΐ. .  C  κατέπεξάν  σε  ώς  βασιλει  (aic)  |  δια  τούτο  cum  ΑΒ  Latt . .  C  καΐ  δ. 
τ.  |  άπεφηνάμην  cum  Α  Β  . .  C  corrupte  άφυνάμην.  Praeterea  Β  add  κατά  σοΰ  | 
φραγελλούσίί.  (Α  φραγγελοΰσΐί. ,  Β  φραγελοΰσίί.)  σε  cam  ΑΒ  Latt  .  .  C  um  σε  | 
διά  τον  ίϊ.  τ.  ευ'σεβ.  βασ.  cum  Β  . .  C  διά  των  δεσμών  των  άσεβων  βασιλ. . .  Α  διά 
τον  ίτεσμον  τον  βασιλικόν . .  Latt  propttr  ttatida  priorutn  (itu  Eius  Kabr ;  Ven  Cors 
om)  prtndpum  (Ven  imperatorum)  |  καΐ  τότε  cum  Βίΐ  .  .  Α  έπειτα  |  άναρτάσθαι 
curo  ΑΒ  (Β  add  σε)  .  .  C  άρτασ^αι  (isqne  αυτόν  addit)  |  έτΛ  τού  cura  BC  . .  Α 
otn  τοΰ  |  έν  τω  cum  BC . .  Α  Ικ\  τω  |  έπιάσϊίης  cutn  ΑΒ . .  G  έπιάσίϊη.  Εχ  La- 
tini*  Pabr  sic :  tX  in  crucc  ntsptndi  in  eo  loco  ubi  lentus  es ;  Eins  Cote  deinde  prae- 
cepil  alUvari  eum  (Cors  eum  elevari)  m  crucem  (Cors  in  crucc)  in  eo  loeo  ubi  (Core 
quo)  Unlus  est;  Ven  nil  nisi  tt  tunc  crucifigi  in  cruce  |  καΐ  Δυσμάς  καΐ  Γέστας 
(iu  ex  Β  et  Latt ;  Α  Στέγας)  ο!  δύο  κακούργοι  σ υσταυρωΐϊητωσάν  σοι  cum  Α  . . 
C  και  δύο  κακούργοι  συν  αύτω ;  item  Β  additie  his  ό  είς  λεγόμενος  Δυσμάς  και 
ο'  £τερος  Γεστάς.(Ιιοο  accentu).  Ein*  Cors  Fabr  Η  duo  maligni  (Cor*  Fabr  duot 
mcdignos)  cum  eo  (Fabr  ttcum),  quonm  nomina  tu»t  haec  Dismas  (Dimas ,  Dymas) 
tt  Gtstai.  Homra  vero  nihil  habet  Ven ,  nisi  quod  seqq.  ΚαΙ  έςηλ^εν  —  σύν 
αυ'τω  eic  reddit:  et  flagellatum  tradidit  ludatis  Iesum  ad  crucifigcjulum ,  tl  duot 
lairones  cum  ipso :  unus  nomine  Dixmas  tl  aliut  nomine  Gestas. 

X,  1.  Ka\  έξήλίίεν  συν  αυ'τω  cum  Β  Eins  Fabr  ;  item  Α  καΐ  έςη λ-,  ό 
Ίησ.  καΐ  ol  δύο  λησταΐ  από  τού  πραιτωρίου  . .  C  και  εύ^ύ;  έξηγαγον  τον  Ίησοΰν 
asco  τοΰ  πραιτωρίου  αμα  των  δυ'ο  κακούργων  |  απήλθαν  cum  Α  Β  . .  C  ηλϊον  [ 
έπΐ  τον  (Β  τοΰ)  τόπον  (Β  -που)  .  .  Α  add  του  κρανίου,  similitcr  Eine  Fabr  | 
έξέδυσαν  cum  ΑΒ  Latt  . .  C  add  οί  στρατιώται  j  αυτόν  com  Α  Latt  . .  C  τό* 
Ίησοΰν  . .  Β  om  |  τά  ιμάτια  αύτοΰ :  Α  add  καΐ  διεμερίσαντο  αυτά  (vide  iufra) 
]  λέντισν  cem  Β  . .  AC  λεντίω  |  περιέθηκαν  αυ'τω  περ\  τ.  κεφ.  cum  Β  . .  Α  έπέ· 
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εσταύρωσαν  αυτόν  άμα  li  καΐ  τους  δύο  κακούργους  βκρέμα- 
σαν  συν  αύτώ.  6  &έ  Ιησούς  έλεγεν  Πάτερ,  άφες  αύτοΐς*  ου 
γαρ  οι&ασιν  τέ  ποιούσιν.  και  διεμιερ^αντο  τά  ί[λάτια  αύτοΰ  οι 
στρατιώται.  και  Οστατο  ο  λαός  θεωρών  αυτόν,  καΐ  έξεμυκτη- 
ριζον  αυτόν  οί  αρχιερείς  και  οί  άρχοντες  συν  αύτοΐς  λέγοντες 
"Αλλους  Ισωσεν ,  σωσάτω  έαυτον  *  d  υιος  εστίν  τοΰ  θεού  ούτος, 
καταβάτω  από  του  σταυρού.  ένέπαιζον  δέ  αύτώ  οί  στρατιώτου 
προσερχόμενοι  και  οξος  [χετά  χολής  προσφέροντες  αύτώ,  καΐ  £λε- 
γον  2ύ  εΐ  ό  βασιλεύς  τών  Ιουδαίων,  σώσον  σεαυτόν. 

Έκέλευσεν  ό  Πιλάτος  μετά  την  άπό({>ασιν  εις  τίτλσ> 
έπνγραφήναι  τήν  αίτίαν  αυτού  γράμμασιν  έλληνικοΐς  ρωμίαϊκοίς 
και  έβραϊκοίς,  καθώς  είπαν  οί  Ίου&αΐοι  οτι  βασιλεύς  έστιν  τών 
Ιουδαίων. 

1  Είς  δέ  τών  κρεμ.ασθ»ντων  κακούργων  έ*φη  αύτώ  λέγων 
ΕΙ  συ  εΐ  ο  Χριστός,  σώσον  σεαυτόν  καΐ  ημάς.    αποκριθείς  δέ 

3ηκαν  έπΐ  τήν  κεφαλήν  αύτοΰ  . .  C  περιέ^ηκαν  αύτοΰ  τη  κεφαλή  |  καΐ  έσταν- 
ρωσαν  αυτόν  cum  C  . .  ΛΒ  Latt  om  |  α  μα  δε  καΐ  τους  δύο  κακούργ.  {"κρέμασαν 
συν  αύτώ  cum  G  .  .  Α  Β  ομοίως  δε  (Β  om)  κα\  τ.  δ.  κακ.  έκρέμασαν  (Β  σύ» 
αύτώ  pro  έκρέμ.)  Δυσμάν  (Β  τον  μεν  ένα)  έκ  δεξιών  καΐ  ϊτέγαν  (Β  τον  δε  ίτε- 
ρον)  έξ  εύωνύμων.  Similiter  Lutini.  |  Πάτερ  cura  ΑΒ  Latt  .  .  C  ora  |  Β  βφες 
αυτούς  |  καΐ  διεμερίσαντο  τ.  ί.  α.  οί  στρ.  cum  BC  Veu  (Eius  aliique  on  oi 
στρατ.,  eed  Fabr  Core  add  auper  vtittm  eiui  mitienles  torUm)  .  .  Α  om  |  x&\ 
ϊστατο  (cum  B,  C  στηκει)  ο  λα.  ϋεωρ.  αυτόν  (C  om  αύτ.)  cum  BC,  it«ni  Latt 
(ei  tteterunt  populi ;  Vcu  et  ibal  populus  expeclans)  . .  Α  uia  |  ol  άρχιερ.  καΐ  ot 
άρχοντες  σύν  αύτοίς  cum  Β  . .  C  οί  άρχιερ.  καΐ  οί  πρεσβύτεροι  τοΰ  λαού  . .  Α  oi 
Ιερείς  καΐ  οί  άρχισυνοίγωγοι  . .  eimiliter  variant  Latiui  |  σωσάτω  εαυτόν  cum  II 
Latt  .  .  AC  καΐ  εαυτόν  ού  δύναται  σώσαι  (utrumque  coniuugit  Vcn)  |  εί  υΙός  — 
από*  τ.  σταυρού  cnm  Β  (similitcr  Latt)  .  .  AC  εί  υιός  Ιστι  τοΰ  -εού  (C  εί  \Α. 
5εοΰ  il  apud  Birchium  ,  εί  υί.  εϊ  τοΰ  ϊ?ε.  upiul  Thil.)  ,  καταβάτω  νΰν  άπό  τ.  στ. 
καΐ  πιστεύσομεν  (C  -  σωμεν)  είς  αυτόν  |  οί  στρατιώται  cum  Β  Latt  . .  AC  και 
οί  στρ.  |  δςος  μετά  χολής  ctun  AC  Eina  Cora  Fubr  . .  Β  Ven  ,om  μετά  χολής  | 
Σύ  ε!  αιιπ  Β  .  .  AC  Latt  Εί  συ  εί  |  ό  βασιλεύς  cum  Β  Latt  .  .  AC  praem  ό 
Χριστός  |  σώσον  σεαυτόν  (Β  -  τω)  . .  Β  add  καταβάτω  άπο  τοΰ  σταυροΰ.  Prae- 
terea  Β  el  Latt  add  κα\  λαβών  Λογγίνος  (hoc  acceotu)  ό  στρατιώτης  λόγχην 
ένυξεν  αύτοΰ  τήν  πλευράν,  κα\  έξηλ5κν  αίμα  κα\  ύδωρ. 

Έκέλευσεν  δέ  . .  Β  τότε  έκέλευσεν  |  είς  τίτλον  έπιγραφηναι  (Α  γραφήναι) 
τήν  α.  α.  cum  Α  (sic)  Β  .  .  C  καΐ  τίτλον  Επιγραφή  ναι  την  α.  α.  |  ελλην.  ρωμ. 
κα\  ίβραίκ.  cam  Β,  item  Latt  (Ven  Eina  Cors  hebraicis  [Core  ei)  graeeis  et  kt- 
tinis ;  Fabr  hebr.  et  lat.  tt  gr.)  . .  Α  ελλην.  καΐ  £ωμ.  . .  C  nil  nisi  έλληνιχοΐς  | 
*"*δώς  είπαν  (Α  εϊπον)  -  -  τών  Ίουδ.  cum  ΑΒ,  similitcrque  Latt  .  .  C  om 

2.  Εΐς  δέ  cum  Α  Β  . .  C  add  τις  |  Β  τών  συγκρεμασίϊέντων  αυτώ  καχούρ- 
C  Latt  add  ονόματι  Γεστας  j   έ*φη  αύτώ  λέγων  cam  Β  . .  Α  £λεγ«  αντ^ι 
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Δυσμάς  έπετήια  αυτψ  λέγων  Ουδέν  φοβη  συ  τον  0εόν,  δτι  έν 
τω  αύτω  κρίματι  εΐ;  καΐ  ήμεις  μέν  δικαία *  άξια  γαρ  ων  έπρά- 
ξαμεν  άπολαμβάνομεν  *  ούτος  U  ουδέν  κακόν  έποίησεν.  και 
Ιλεγεν  τω  Ίησοΰ"  Μνήσβητί  μου,  κύριε,  έν  τή  βασιλεία  σου.  εΐ- 
πεν  hi  αύτφ  ό  Ίησοΰς  Αμήν  αμήν  λέγω  σοι  οτι  σήμερον  μετ 
έμοΰ  έν  τω  παρα&είσω  εΐ. 

Caput  XI. 

'  ΤΗν  &έ  ώσεί  ωρα  έκτη  και  σκότος  έγένετο  έπί  τήν  γην 
έως  ωρας  ένατης,  του  ήλιου  σκοτισθέντος,  και  έσχίσθη  το  κατα- 
πέτασμα  του  ναού"  μέσον,  και  φωνήσας  φωνη  μεγάλη  ό  Ίησοΰς 
ειπεν  Πατήρ,  βα&Βάχ  έφκΐϋ  £ουέλ,  ο  ερμηνεύεται  Εις  χείράς 
σου  παρατίθημι  τό  πνεΰμά  μου.  και  τοΰτο  ειπών  παρέ&ωκε  το 
πνεύμα,  ιοων  δέ  ο  έκατονταρχος  τό  γενόμενον  έδοςασεν  τον  Οεόν 
λέγων  οτι  ό  άνθρωπος  ούτος  δίκαιος  ην.    και  πάντες  ο»,  παρα- 

(Eins  Ven  dixit  ri)  . .  C  ξφ-η  προς  τό*ν  Ίησοΰν  (item  Fabr)  |  Δυσμάς  cum  Α 
Eins  Core  . .  C  (Ven  Fabr)  ο  έτερος  Δη  μας  . .  Β  ό  έτερος  |  έπετίμα  cum  ΑΒ  . . 
C  έπετίμησεν  |  Ουδέν  cuin  A'C  .  .  ΒΑ**  Latt  ου*5έ  |  Β  φο^εϊ  |  Β  έν  αύτω  τω 
κρίμ.  (Ven  m  ipso  crimine)  \  t\  .  .  Α  έσμέν  |  κακόν  έποίησεν  cura  C  Α  Β 
άτοπον  ίπραξεν  |  καΐ  ίλεγεν  (Α  add  Δυσμάς)  τω  Ίησοΰ  (Ven  nil  niai  et  dixit) 
cwn  C  Cors  (A  Ven)  . .  Β  καΐ  είπεν  ο  έπιτιμήσας  τόν  έτερον  αύτοΰ  . .  Fabr  et 
po$t  haec  suspirans  dix.  ad  Icswm ;  Eins  et  postquum  contwbavit  socium  suum  dicit 
lesu  I  έν  τη  βασ.  σου  cum  Α  Eins  . .  BC  Fabr  Core  Ven  praem  όταν  Γλ^ης  | 
tfccxv  ftl  αυτω  ό  Ιησούς  cum  BC  Latt  .  .  Α  0'  δέ  Ίησοΰς  |  Αμήν  αμήν  cnm 
ΑΒ  .  .  C  Latt  Άμη'ν  |  λέγω  σοι  cam  AB  Latt  . .  C  add  Δημδ  |  οτι  cum  Β 
Fabr  Ven  . .  AC  Eiue  Cors  om  |  ε*ν  τω  παραδ.  t\  cum  Β  . .  AC  Latt  ίση  έν 
τ.  τκφβδ. 

XI,  1.  ώσε\  ώρα  cum  ΑΒ  ..  C  ώς  <2>ρα  |  έπί  τήν  (ita  C;  Α  ίτΛ  πάσαν 
την,  Β  έφ'  ολην  την,  itetn  Latt  super  universatn  terram)  γήν  h.  1.  cum  AC 
Latt  ..  Β  poet  έννάτης  habet  |  ένατης:  tta  Α;  Β  έννάτης;  C  |  τοΰ  ναοΰ  . . 
C  om  τού  I  μέσον  cum  Β  Veu  Vatt ;  item  Α  utldttis  άπο  άνωθεν  έ*ως  κάτω  . . 
C  Eina  Core  Fabr  εις  δυ'ο  (haec  om  Fabr)  άΥ  άνωθεν  έ*ως  κάτω  |  φωνη  μεγάλη 
(Β  -νήν  -λην)  ο  Ίησοΰς  cum  BC  .  .  Α  ο'  Ίησ.  φ·  μ«Υ·  I  Πβτη'ρ  cum  Β  ..  AC 
πάτερ  (ecribitur  ut  solet  τΰρ)  |  βοΛδάχ  (ita  C;  Β  βαραχάχ)  έφχΐδ  (C  Λκ(δ, 
Β  έφεκέδ)  ^ουέλ  (ita  Β,  C  δοη'λ)  [cf.  Ρ«.  30,  6.  ^Πηΐ  T-pD»  ^3], 
δ  ερμηνεύεται  Είς  χείρας  (ita  Β ;  C  χείρά)  σου  παρατώημι  (ito  C ;  Β  τ;α?α!ίη- 
σομαι)  τδ  icv.  μ.  com  BC ,  sirailiterqoe  Veo  . .  Α  είς  χείράς  σου  παρατίίτημι  το 
icv.  μ.  (item  Eio*  aliique  sed  praem  Hdy  Htly  «tc,  cf.  ad  text.  lat.)  |  τοΰτο 
cum  AC  .  .  Β  Latt  ταΰτα  |  παρεδωκε  τ6  πνεύμα  com  C  . .  Α  έξέπνευσεν  . .  Β 
έκοιμή^η  . .  Latt  emisit  sjnrilum ,  Con  zxxpiravil  \  ίδων  8έ  catn  AC  Latt  .  .  Β 
κα\  ίδών  I  τό  γενόμενον  cam  AC  Latt  . .  Β  001  |  οτι  cum  BC  .  .  Α  όντως  \  ό 
άνθρωπος  . .  Β  ora  i  |  η'ν  cum  ΑΒ  Latt  . .  C  έστιν  |  παραγενόμενοι  (Β  -  νάμε- 
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γενόμενοι  όχλοι  έπί  τήν  Οεωρίαν  ταύτην,  θεωροΰντες  τά  γενόμενα, 
τυπτοντες  εαυτών  τά  στήθη  ύπεστρεφον. 

'1  Ό  δέ  έκατόνταρχος  άνήνεγκεν  τω  ήγεμόνι  τά  γενόμενα, 
άκουσας  δέ  ο  ήγεμών  και  ή  γυνή  αυτού  έλυπή(>ησαν  σφόδρα, 
καΐ  ουκ  έφαγον  ουδέ  έπιον  έν  τη  ήμέρα  έκείνη.  μεταπεμψά- 
μενος  δέ  ό  Πιλάτο;  τους  Ιουδαίους  είπεν  αυτοίς  Έθεωρήσατε  τά 
γενόμενα;  οί  δέ  λεγουσιν  "Εκλειψις  ήλιου  γέγονεν  κατα  το 

3  Είστήκεισαν  δέ  oC  γνωστοί"  αυτού"  από  μακρόθεν ,  και 
γυναίκες  αί  συνελΟοΰσαι  αύτω  από  της  Γαλιλαίος  όρώσαι  ταύτα, 
άνήρ  δέ  τις  όνομα  Ιωσήφ ,  βουλευτής  από  Άριμαθαέας  πόλεως 
υπάρχων,  προσδεχόμενος  και  αυτός  τήν  βασιλείαν  του  θεοΰ, 
ούτος  προσελθών  το)  Πιλάτω  ήτήσατο  τό  σο>μα  του  Ίησοΰ.  και 

>οι)  cum  Α  Β  .  .  C  παραπορευόμενοι  |  Α  om  όχλοι  |  ϋεωρούντες  (Α  ίδόντες) 
cum  ΒΑ  Εΐαβ  Vcn  .  .  C  κα\  ϊίεωρ.  |  τά  γενόμενα  . .  Β  τά  γεγεννημε\σ  |  εαυτών 
cura  ΑΒ  . .  C  αυτών 

2.  άνήνεγκεν  cum  AC  . .  Β  άνήγαγεν  |  τω  ήγεμόνι  cnm  AC  Latt  . .  Β  τω 
Πιλάτω  |  τά  γενόμενα  cum  Α  Eins  Cors,  item  praemueo  άπαντα  C  Fabr  .  .  Β 
om  |  ό  ήγεμών  cum  AC  Latt  . .  Β  ο  Πιλάτος  |  xal  η  γυνή  αυτοΰ  cam  ΑΠΟ 
Vatt  Ven  .  .  Eins  Fabr  Cora  om  |  κα\  ουκ  (φ.  ούδΐ  fc.  cum  AC  Latt  (et  non 
manduc.  nequt  biberurW)  . .  Β  κα\  οΰτε  £φαγ.  οΰτε  ίπιον  |  cv  (C  οία)  τη  ήμ.  έκ. 
oum  AC  . .  Β  την  ήμέραν  έκείνην  |  μεταπεμψάμ.  δΐ  ό  Μιλ.  τους  Ίουδ.  είπεν 
αυτ.  oum  Α  Eins  Cors  .  .  Β  μετεπέμψατο  δε  ο*  Ιΐιλ.  προς  τους  Ίουδ.  κα\  λεγα 
αύτοΐς  . .  C  κα\  μετεπεμψεν  ό  Πιλ.  τοις  Ίουδαίοις  κ.  είπ.  αυτ.  |  'Ε5εωρήσατε  . . 
Α  EC5«  (conrige  Ε&ετε)  |  τά  γενόμενα  (Β  -νάμενα)  Α  add  σημ*ΐα  |  λέ- 
γουσιν  ciim  Α  Β  . .  C  είπον  αύτω  |  γέγονεν  ..  Β  γεγίννηται  |  κατά  τδ  ιΐω^ός: 
βοΐαβ  Α  add  haec:  "Εφη  αυτοΐς  ό  Πιλάτος  Μιαρώτατοι,  ούτως  εις  πάντα  αλη- 
θεύετε; έγώ  οίδα  ου'κ  άλλοτε*  ποτε  τούτο  γενο'με>ον  εί  μή  ε*ν  σελήνης  γ^ννα.  τδ 
γαρ  πάσχα  υμών  τη  χ.Ις  ήμερα  φάγετε  τη  τεσσαρεσκαιδεκάτη  τοΰ  μηνός,  καΐ 
λε'γετε  οτι  ίκλειψίς  ηλίου  έγένετο. 

3.  ol  γνωστοί  com  Β  Vatt  Ven  . .  AC  Eioe  aliique  πάντες  οί  γν.  |  αυτοΰ 
cum  Β  omoiboeque  Laiinis  . .  AC  τω  (C  τοΰ)  Ίησοΰ  |  Α  om  από  |  κα\  γυναίκες 
cuna  AC  . .  Β  καΐ  αϊ  γυναικ.  j  αϊ  συνελϊοΰσαι  αύτω  cum  Α  . .  BC  (Latt)  αϊ 
συνακολουδησασαι  (C  -  3ούσαι)  αυ'τω  (C  om)  |  όρώσαι  ταΰτα  . .  Β  add  γενόμενα 
|  άνήρ  δε*  τις  όνομα  curo  Α  .  .  BC  Latt  καΐ  (Eins  aliiqoe  om)  ιδού  άνήρ  (Latt 
vir  quidam)  ονόματι  Ιωσήφ  |  βουλευτής  άπδ  Άριμαίίαίας  πόλεως  ύπάρχων  c«m 
Α  . .  BC  βουλευτής  (C  Λευ(της)  ύπάρχων ,  άνήρ  αγαθός  καΐ  δίκαιος ,  ούτος  ου 
συγκατε-ετο  τη  βουλή  καΐ  τη  πράξει  αυτών  (iu  Β ;  C  ούτος  ουκ  ηΤν  aequente 
•tatfrn  τήν  βασιλείαν  τον  *εοΰ ,  ita  ut  jdura  exrideriDt) ,  άπδ  Άριμα-είας  (tta 
codex)  πόλεως  των  Ιουδαίων.  Siroiliterque  habent  Latini ,  quumquam  ealis 
rariaut  |  προερχόμενος  κα\  αυτός  τήν  βασ.  τοΰ  ίίεοΰ  com  Β,  itcm  Latt  .  . 
Α  ος  κα\  αυ'τδς  προσεδεχετο  τήν  βασ.  τ.  !3εού  . .  C  (vide  anle)  nil  uiei  τήν  β. 
τ.  5.  I  Β  ούτος  προσελθών  (Β  προσηλίϊεν)  τω  Πιλάτω  (Β  add  καΐ)  η'τήσατο  τδ 
σώμα  του  Ιησοΰ  .  .  praeterea  C  (kero  Fabr  «I  pruaet  ptrmisit)  invit»  AB  Sina 
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καθελων  αυτό  ένετυλιξεν  εν  σινδόνι  καθαρά,  και  έβηκεν  αυτό  έν 
μνημειω  λαξευτώ,  έν  ω  ουδείς  ούδίπω  ήν  κείμενος. 

Caput  XII. 

1  Άκούσαντες  δέ  οί  Ιουδαίοι  οτι  τό  σώμα  του  Ιησού  ήτή- 
σατο  6  Ιωσήφ,  έζήτουν  αυτόν  και  τους  δώδεκα  τους  είπόντας 
δτι  ου  γεγέννηται  έκ  πορνείας  ό  ' Ιησούς,  και  τόν  Νικόδημον  καΐ 
άλλους  έτέρους  πολλούς ,  οΓτινες  παραπηδήσαντες  έμπροσθεν  του 
Πιλάτου  τά  Ιργα  αυτού  έφανέρωσαν  τά  αγαθά,  πάντων  δέ 
άποκρυβε'ντων  μόνος  ό  Νικόδημος  ώφθη  αυτούς,  δτι  άνήρ  άρχων 
ην  τών  Ιουδαίων  καΐ  λέγει  αύτοίς  ό  Νικόδημος  Πώς  εισήλθατε 
εις  τήν  συναγωγήν ;  λέγουσιν  αύτώ  οί  Ιουδαίοι  2ύ  πώς  εισήλθες 
εις  την  συναγωγήν;  δτι  συνίστωρ  αυτού  εϊ,  και  το  μέρος  αυτού 
μετά  σού  έν  τω  μέλλοντι  αίώνι.  λέγει  ό  Νικόδημος  Αμήν  αμήν. 
ομοίως  δέ  και  ό  Ιωσήφ  παρεκβάς  εϋπεν  αύτοίς  Τί  δτι  έλυπήθητε 
κατ  έμού,  διότι  ήτησάμην  το  σώμα  του  Ιησού;  ιδού  έν  το} 

Core  Vatt  Ven  addit  κα\  έττέτρεψεν  ο  Πιλάτος  αποδο^ηναι  το  σώμα  |  κανελών 
αντό  (Α  add  από  τον  ξύλου,  Eins  Core  de  cruce)  cum  Α  Β  . .  C  κα5.  αυ'τόν  (item 
Latt)  I  έν  σινδονι  cum  Β  Latt  . .  AC  ora  j  βηκεν  cum  BC  . .  Α  ftero  | 
αντό  cum  BC  . .  Λ  om.  (Latt  rurstw  αυτόν  reddunt)  |  έν  μνημείω  λαξευτώ  com 
G  . .  Α  έν  μνηματι  λαξευτώ  καινώ  . .  Β  έν  τώ  καινώ  (cod.  χενώ)  αυτού  μνημείω 
.  .  aimiltter  Latioi  variunt  |  ουδείς  οΰδέπω  ην  κείμενος  cum  Β  .  .  C  ουκ  ην  ού- 
δέπω  [adde  ου'δείς  κείμενος  ..  Α  (i(a  Laliaorum  nullus)  ούδέποτέ  τις  τών  θα- 
νόντων έτέ5η 

XII ,  1.  το  σώμα  τ.  *Ι.  ητησατο  d  Ιωσήφ  curo  AC  Eios  Veo  Vatt  . .  Β 
ό  'ίωσ.  η'τη'σ.  τό  σώμα  τ.  Ί.  |  έζη'τουν  αυ'το'ν  cum  ΑΒ  Latt  . .  C  καΐ  έζήτ.  χαΐ 
αυτόν  |  τους  δωβεκα  τους  cum  AC  . .  Β  Latt  τ.  δώδ.  άνδρας  τους  |  ό  Ίησους 
cnm  BC  ..  Α  Latt  om  |  χαΐ  τον  Νικόδ·  πολλούς  cmn  BG  et  Latt  plericque 
. .  Α  om  I  οϊτινες  παραπηδήσαντες  -  -  τά  έ*ργ.  αντού  (Β  om)  έφ.  τα  άγ.  (Β  add 
του  Ιησού")  cum  BC  et  Latt  plerisque  . .  Α  οΡτινες  έφανέρωσαν  τά  ίργα  αυτόν 
Ιμπροσίϊεν  τού  Πιλάτου  |  μόνος  (C  μόνον)  com  AC  Latt  . .  Β  μη  γνους  |  τ|ν 
τών  Ίονδ.  cmn  Α  . .  BC  τών  Ίουδ.  η\  |  ό  Νικόδημος  com  BC  . .  Α  Latt  om  | 
είση'λϊ5ατε  cum  BG  . .  Α  είσήλθετε  |  εις  τ.  σ  υναγωγ.  cum  ΑΒ  . .  C  nt  videtur 
έν  τη  συναγωγή  |  λέγουσιν  αυτώ  (ita  Β  Vatt  Ven  Eins  Core  Fabr;  C  oin)  ol 
Ίονδ.  (Ein»  Cors  om)  cum  BC  Latt  . .  Α  ol  δε  εϊπον  |  Συ  πώς  -  -  συνίστωρ 
(Β  σννείστωρ,  C  συνη'στορ)  αυτού  εΐ  (iu  Β  Ven  Vatt,  item  fvide  po*t]  Α;  C 
Eins  aiiique  η'ς)  αίώνι  com  BG,  «irorlrter  Latt  Α  θεωρούμεν  οτι  συνήγορος 
κσΛ  μοώητης  αυτού  εΖ,  κα\  τό  μέρος  αυτού  βχειν  σε  φαμεν  (ho*  acceotus  cod. 
habet)  έν  τω  νύν  αίώνι  καΐ  έν  τώ  μέλλοντι  |  Ά μην  αμήν  cura  BC  (Latt  plerique 
ter  hubent  Amen)  .  .  Α  alteram  om  Ι  ομ.  δε  κα£  cnra  ΑΒ  .  .  C  δέ  ..  Veo  Fabr 
similUer  et ,  Eins  Vatt  Cors  similiter  |  παρεκβάς  cum  BC  Latt  . .  Α  om  j  Τί 
ote  cem  Α  . .  Β  "Οτι,  C  Τί  |   κατ'  έμού  cum  ΑΒ  . .  C  παρ'  έμού  |  διότι  cum 
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καινω  μου  μνη(χεά>  έ&ηκα  αυτόν,  εντυλίξας  αυτόν  έν  σινδόνι 
καθαρά,  και  έπεκύλισα  λίθον  επί  την  θύραν  του  μ.νημεέου.  καΐ 
ου  καλώ;  έπραξατε  κατά  του  δικαίου,  οτι  ου  μετεμ^λήΟητε 
σταυρώσαντες  αυτόν ,  άλλα  και  λόγχη  αυτόν  έκεντήσατε.  κρα- 
τήσαντες  δε  οί  Ιουδαίοι  τον  Ιωσήφ  έκίλευσαν  αυτόν  άσφαλισΟή- 
ναι  μέχρι  της  μΛας  του  σαβ^άτου ,  και  λέγουσιν  αύτφ  Γίνωσκε 
δτι  ή  ώρα  ουκ  απαιτεί  πράξαι  τι  κατά  σου ,  οτι  σάββατον  δια- 
φαύει*  γίνωσκε  δέ  οτι  ουδέ  ταφής  καταξιωθήση ,  αλλά  δώσωμέν 
τας  σάρκας  σου  τοις  πετει,νοις  του  ουρανού,  λέγει  αυτοι^  ο 
Ιωσήφ  Ούτος  ό  λόγος  του  υπερήφανου  έστίν  Γολιάθ,  δς  ωνείδισεν 
Οεόν  ζώντα  και  τον  άγιον  Δαυίδ,  είπεν  γάρ  ό  θεός  διά  του  προ- 
φήτου Έμ,οΙ  έκδίκησις,  καγώ  ανταποδώσω,  λέγει  κύριος,  και 
νυν  ό  άκρόβυστος  τη  σαρκι  και  περιτεμ,νόμιενος  τη  καρδία  λα^ών 

Α  .  .  BC  οτι  I  ίδού  εν  τω  καινφ  (Β  κενω ,  C  κήπω)  μου  μνημ.  (Β  μν.  μου) 
βηκα  (Β  τε*3ηκα  sic)  αυτόν  (ita  Β  Latt  ,  C  αυ'το')  εντυλ.  αυτόν  (ϊ*β  Β  c 
αυτό)  εν  (ita  Β;  C  om)  -  -  ϋιίρ.  τ.  μνημείου  (ita  C  Valt  aliique,  Β  Fuhr  aliique 
τ.  σπηλαίου)  curn  CB  et  Latt  plerieque  . .  Α  nil  niei  κα\  άτΐε^μην  αυ'τό  εν  σιν- 
δόνι, Ven  et  posui  eum  in  monumento  |  xa\  ου  καίω  ς  . .  Α  γνώτε  ούν  οτι  ου'  κα- 
λώς |  του  δικαίου  ι um  BC  Latt ;  Α  add  τούτου  |  οτι  οΰ  .  .  Α  ουδέ  |  άλλα  καί 
cum  ΑΒ  .  .  C  καλάμη·*  καί  |  λόγχη  αυτόν  έκεντησατε  cum  Α  (Eins  lanceasli$ 
ewm,  Vutt  loncea  eum  perforantes ,  Ven  laneea  perforastis)  ..  BC  λόγχη  ν  αΰτώ 
υ'πεβάλετε  (Β  -  βάλλετε)  |  κρατη'σαντες  δε  ο'ι  Ίουδ.  τον  Ίωσ.  έκέλευσαν  αν'τόν 
άσφαλισίίήναι  (Α  τ.  Ί.  κα\  κατακλείσαντες  ήσφαλίσαντο)  με*χρι  της  μιας  του 
σαββάτου  (Α  μέχρι  της  κυριακής)  cum  ΒΑ  Voit  Ven  .  .  C  (similiterque  Eins 
Cora  Fabr)  ταύτα  άκοΰσαντες  ol  Ιουδαίο»,  παρά  του  Ιωσήφ  ευ'^ύς  κρατήσαντες 
αυτόν  έκίλευσαν  άσφαλισϋηναι  αυτόν  μέχρι  της  ήμ^ρα*  τοϋ*  σαββάτου  |  κα\  λέ- 
γουσιν αυτω  cum  Β  Vatt  Vcn  Eins  aliisque  . .  C  έλεγσν  ουν  αυ'τώ  . .  Α  εϊπόντες 
|  Γίνωσκε  οτι  cura  BC  Latt  . .  Α  om  |  ή  ωρα  ου'κ  απαιτεί  cum  BC ,  item  Latt 
(Vat*  hora  non  exigit ,  Vatb  hora  non  est  competetu ,  Veo  Fabr  Eine  hac  hora  in- 
comptlil  [Ven  Fabr  non  competil] ;  Cors  hac  hora  twn  compoUs  sumus)  . .  Α  ή 
ώρα  ου  Λίδωσι  |  κατά  σου  ctun  ΑΒ  . .  C  μετά  σου  |  διαφαύει  cum  BC  . .  Α 
έπιφώσχει  |  γίνωσκε  δε  (ood.  om)  οτι  cwn  C  Latt  (Vatt  Veo  cognoace  autem 
quia ,  Eins  Cors  Fabr  sctmu*  aulem  quia)  .  .  Β  επεί  .  .  Α  καί  |  ουδε'  cum  ΑΒ  . . 
C  ούτε  |  καταξιωίϊήση  cum  Α  . .  Β  άξιούσαι,  C  άξιοΰση  .  .  Latt  dignus  eris  (e$) 
l  δώσωμεν  cum  BC  . .  Α  δωσομεν  |  τάς  σάρκας  σου  cum  Α  Β  .  .  C  τά  κρέη  (eic) 
σου  |  τ.  πετ.  του  ου'ρανοΰ"  cum  AC  . .  Β  add  καί  τοις  ^ηρίοις  της  γης  παραβώ- 
σωμεν ,  item  omisso  παραβώ  σ.  Latt  |  ό  Ιωσήφ  cum  ΑΒ  .  .  C  om  ό  |  έστ\ν 
Γολιάθ  cum  C  ..  Α  Β  Γολ.  έστίν  |  Β  ο'νείδισεν  |  είπεν  γάρ  cum  ΑΒ  Ven  Fabr 
. ,  €  Eina  Cors  είπε  δε*  |  δια  του  προφήτου  cum  Α  Latt  . .  C  διά  των  προφη- 
τών . .  Β  om  |  κάγώ  cum  Β  Veo  Fabr  Eins  Cors  .  .  AC  Vatt  έγώ  |  καί  νυν 
ό  άκρόβ.  (Α  add  μεν)  τη  σαρκΙ  (cum  BCj  Α  τώ  σαρκίω)  καί  (Α  ora)  περι- 
τεμνόμενος  (iu  C ,  Β  περιτ(μνημένος ;  Α  περιτετμημενος  δε)  τη  καρδία  .  .  Εϊαβ 
Com  ΕΙ  obstrucUis  cordc  PUatus;  Vatt  Vea  .Vam  ti  (ί/iute,  Ei  nonne)  vtntrabiUs 
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ύδωρ  άπ&νίψατο  τάς  χείρας  αυτού  κατέναντι  του  ήλιου  λέγων 
Άθωός  είμι  έγώ  άπο  του  αΓματος  του  δικαίου  τούτου*  ύμείς 
οψεσθε.  καί  άποκριθέντες  τώ  Πιλάτω  είπατε  Το  αίμα  αυτού 
έφ'  ημάς  καί  έπί  τά  τέκνα  ημών.  και  νυν  φοβούμαι  μη  ποτε 
φθάσει  ή  οργή  κυρίου  έφ'  υμάς  καί  έπί  τά  τέκνα  υμών,  καθώς 
είπατε,  άκούσαντες  δέ  οί  Ιουδαίοι  του;  λόγους  τούτους  έπι- 
κράνθησαν  τη  ψυχή,  και  έπιλαβόμενοι  τον  Ιωσήφ  έκράτησαν 
αυτόν  καί  ένεκλεισαν  εις  οίκον  οπου  ουκ  ην  θυρίς ,  καί  παραφύ- 
λακες  παρέμειναν  τη  Ούρα*  καί  έσφράγισαν  την  θύραν  οπου  ην 

'*  Τω  δέ  σαββάτω  ορον  ώρισαν  oC  άρχισυνάγωγοι  καί  οί 
ιερείς  και  οί  Αευίται  ώστε  πάντας  εύρε(Η)ναι  εν  τη  συναγωγή 
τη  μια  τού  σαββάτου.  καί  όρθρίσαντες  άπαν  το  πλήθος  έν  τη 
συναγωγή  έβουλεύσαντο  ποίω  θανάτω  άποκτείνωσιν  αυτόν,  καΟε- 
σθέντος  δέ  τού  συνεδρίου  έκέλευσαν  αυτόν  άχθήναι  μετά  ατιμίας 

praeses  {  τάς  χειρ.  αυτ.  h.  1.  cum  Α  Latt ;  Β  post  κατ.  τ.  ηλίου  . .  C  om  |  κατ- 
ίναντι  cum  Α  Β  .  .  C  απέναντι  |  του  ηλίου  com  BC  Eins  Cors  Ven  (Vatt  Fabr 
om)  . .  Α  του  λαοΰ  |  ε?μ\  εγώ  cum  Β  Vatt  Ven  Fabr  .  .  AC  Eins  Cors  om 
ίγώ  J  του  δικ.  τούτου  cura  Α  Β  Latt  . .  C  τοΰτ.  τ.  δικ.  |  ΰμείς  οψεσϊϊ.  cnm  AC 
YaU  Ven  Eins  Cors  .  .  Β  Fabr  om  |  κα\  α'ποκριίίε'ντες  τω  Πιλ  εΓπατε  cum  C 
rt  Latt  pleriaque  -  .  Β  (item  Ven)  κα\  α'πεκρίϊητε  τ.  Πιλ.  λέγοντες  (Ven  om 
λεγ.)  . .  Α  αυ'το\  δε  ύμεΐς  εΓπατε  |  κα\  νυν  φοβούμαι  -  -  φ-άσει  (sic)  -  -  £ψ' 
υμάς  (super  iws)  -  -  υμών  (nostros)  κα^ώς  εΓπατε  cuin  Β  Eina  . .  Α  είπε  δε  ο 
Πιλάτος  Φοβούμαι  μη'  ποτε  φ-άαη  η'  ο'ργή  κυρίου  έφ'  η'μάς  ·  ·  C  nil  nisi  καίίώς 
εΓπατε  (tianailtiit  ab  altero  τά  τέκνα  ημών  ati  alterum  τά  τε*κνα  υμών),  airailiter 
Cors  Fabr  j  επικράτησαν  τή  ψυχή  cum  C  Vatt  (item  Fabr  aliique  exacerbati 
sunt  animo  nimis)  .  .  Β  £-ικράν!3.  σφο'δρα  . .  Α  ε'πικράνί^ησαν  J  καί  έπιλαβο'μ.  τ. 
Ίωσ.  έκράτησαν  αυ'τόν  καί  cum  BC  Eins  .  .  Α  Fabr  aliique  κα\  κρατη'σαντες  τον 
Ίωση'φ  |  ένεκλεισαν  cum  Α  Β  .  .  C  (Latt)  add  αυ'τόν  J  εις  οίκον  (Β  add  σκο- 
TCtvcv)  cum  BC  item  (tn  domo,  in  dotnum)  Vatt  Ven  Α  Eins  aliique  s\  οίκη'- 
ματι  (in  cubiculo,  in  cubiculum)  J  οπου  ου'κ  ηΤν  5υρίς  cnm  Α  Vatt  Eius  aliisquc  . . 
BC  Ven  οπου  ^υρ\ς  ουκ  ην  |  κα\  παραφύλακες  (C  παραϊϊη'λακες)  παρε*μ.  τη  !;ύρα 
(C  την  ίυραν)  «uim  BC  .  .  Α  κα\  φυλακές  εΥηρουν  την  ί:ΰραν  |  κα\  ^σφράγισαν 
την  -ΰρ.  οπου  ην  iyx.  Ίωσ.  cum  Β  Vat»  Ven  ,  similiterque  Fabr  aliique  . .  Α 
£ σφραγισμένη·*  (cnm  praeccdrutibus  conimigrns)  .  .  C  Vatl>  um 

2.  Τω  δε  σαββάτω  cum  AB  ..  C  Κα\  τω  oojjp.  J  ορον  (Β  op-pov)  ώρισαν 
(Β  όρισαν)  ctim  AK  . .  C  ώρισαν  |  κα\  ol  Ιερείς  καί  ci  Λευϊται  cum  BC  . .  Α 
Ιερείς  τε  κα\  Λ  ευ.  |  πάντας  ευρε-ήναι  (Α  add  τους  μετ  αυτού)  cum  AC  . .  Β 
πάντ.  συναφή  να».  (Fabr  aliiqne  conyregarcnlur  omnes)  |  ο'ρ-ρίσαντες  (Α  σ'ρίίρίσαν) 
απαν  το  πλήϊος  (Α  add  τών  Ιουδαίων)  cum  ΒΑ  .  .  C  ο'ρ-ρίσαντες  άπαντες  |  ε"^ου- 
λεΰααντο  cum  Α  (sic)  C  . .  Β  ε^ουλευσαν  1  άποκτ.  αυ'το'ν  cum  ΑΒ  Vall  Vcn  .  . 
C  Fabr  aliiqur  ο!ποκτ.  τον  'ίωσή^  |  κα^εσ5εντος  δε*  cimi  Α  .  .  Β  καϋοαντος 
. .  C  καί3ημε'νου  |  C  έκέλευαεν  |   μετά  άτ».μ.  πολλής  (cum  iniuria  multa,  cum 
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πολλής,  και  άνοι'ξαντες  την  Ούραν  ουχ  ευρον  αυτόν,  και  έξέστη 
πάς  6  λαός,  και  έκθαμβοι  έγένοντο  οτι  τάς  σφραγίδας  &upov 
έσφραγισμένας,  και  δτι  την  κλεΐϋαν  εΣχεν  ο  Καϊάφας,  και  ουκέτι 
έτόλμησαν  έπιβαλείν  τάς  χείρας  αυτών  εις  τους  λαλήσαντας  Ιμ- 
προσθεν  του  Πιλάτου  υπέρ  του  Ιησού. 

Caput  Χ 111. 

1  "Ετι  δέ  αυτών  καθεζομένων  έν  τη  συναγωγή  και  θαυμα- 
ζόντων  Βιά  τον  Ιωσήφ  έρχονται  τίνες  της  κουστωδίας,  ους  ητή- 
σαντο  οΕ  Ιουδαίοι  παρά  του  Πιλάτου  τηρείν  τον  τάφον  του  Ιη- 
σού, Γνα  μη  ποτε  έλΟόντες  οί  μαθηταί  αυτού  κλέψωσιν  αυτόν,  καΐ 
ανήγγειλαν  λέγοντες  τοις  άρχισυναγώγοις  και  τοις  ίερεύσι  και 
τοις  Λευίταις  τά  γεγονότα*  τό  πώς  έγένετο  σεισμός  μέγας,  και 
ειδομεν  άγγελον  καταβάντα  έξ  ουρανού ,  και  άπεκύλισεν  τον  λί- 

magna  miuria)  cum  BC  Vatt  V<?n  . .  Α  μετά  πάσης  ατιμίας  . .  Fabr  aliiqne  om 
|  την  3ύραν  cum  AC  Vatt  Ven  aliisque  . .  Β  τάς  5ύρας  |  Β  έκθαμβος  έγένετο  | 
τάς  σφρ.  εύρο*  (Β  ηύραν)  έσφραγισμένας  cum  Β  Vatt  (rignatis  signaculit)  Veo 
(signacula  invenerunt  ngnala  et  portam  clausam)  . .  Α  τ.  σφρ.  εύρ.  σώας  .  .  C  τ. 
σφρ·  εύρ.  κα\  τάς  -ύρας  έσφραγισμένας . .  Fabr  aliique  libere  signatam  invenerunt 
clavcm  cubicuU  (omissis  eeqq.  καΐ  οτι  την  κλ.  etc)  |  κα\  οτι  (Α  om)  τήν  κλεϊδαν 
(ita  BC;  Α  κλείδα)  είχ.  ό  Καίάς».  cum  (A)BC  Vatt  Ven  ..  de  Fabr.  aliieqoe 
vide  ante  |  κα\  ου'κέ-η.  cam  AB  Valt  .  .  C  add  λοιπόν  |  έπιβαλείν  τ.  χ.  αυτών 
com  BC  Vatt  .  .  Α  τ.  χ.  αύτ.  έπιβ.  |  είς  (C  έπΐ)  τους  λαλη'σαντας  cum  BC 
Vatt  .  .  Α  τοις  άλλοις  Ίουδαίοις  τοις  λαλη'σασιν  |  υπέρ  (pro)  cam  Β  Vatt.. 
AC  περί 

XIII ,  1.  *Έτι  δε  —  έν  τη  συναγωγή  (Α  haec  om)  -  -  δια  τ.  Ίωσ.  (Α 
haec  ora)  ?ρχοντ.  τίνες  της  κουστωδ.  (Α  έ*ρχ·  ol  έκ  της  κουστ.  ύπηρέται)  ,  ους 
(Β  add  και)  η'τη'σ.  -  -  παρά  τοΰ  Πιλάτου  (Α  haec  om)  -  -  ?να  μη'  ποτε  έ.  ol  μαθ. 
αύτοΰ  (C  om)  κλέψ.  αυ'τόν  (pro  Γνα  usque  αυ'το'ν  Α  habct  προς  τό  μή  κλαπηναι 
αυτόν  ύπδ  των  μα&ητών  αυ'τοΰ)  cum  BCA  Vatt  (similitcr  ctiam  Vcn)  .  .  Fabr 
Eine  Cors  Jlaec  omnibia  admiranlibus  (Cors  FJ  pro  hia)  ecce  quidam  (Cors  om) 
de  mililibus  qui  stpulcrum  cuslodiebant  (Cors  -dierant)  |  καΐ  άνη'γγειλαν  (ita  AC; 
Β  άπηγγ.)  λέγοντες  τοις  αρχ.  κ.  τ.  Ιερ.  κ.  τ.  Λ  ευ.  (ita  Β  Vatt  Ven  ;  Α  nil  nisi 
λέγοντες;  C  corrupte  τοις  άρχ'.ερεΟσιν  κ.  τ.  άρχισυναγώγοις  κα\  Λ  ευ.  λέγουσο») 
τά  γεγονότα  (Α  om)  cam  Β  Vatt  Vcn,  item  C,  item  Α  . .  Eius  Fabr  Cora  intrans 
(Cors  intrantes)  in  (Cors  om)  •synagogam  (Fabr  -goga)  dixit  (Cors  dixtrunC)  |  τό 
πώς  cura  BC  (male  ante  τά  γεγονότα  ponit)  Vatt  Ven  . .  Α  Fabr  alitque  οτι  | 
έγένετο  σεισμ.  με'γας  cum  BC  Ven  . .  Α  Vatt  σεισμ·  έγέν.  μέγας.  Praeterea  Β 
add  τηρούντων  η'μών  τον  τάφον,  itcm  C  ημών  γαρ  τηρου'ντων  έγένετο,  ilem  Vat» 
illis  custodienlibus  euro  (eirailiter  Fabr  aliique  nobis  cuslodicntibus  monumentum  lesu 
facta  est  lerrae  motio)  .  .  nihil  addidi  com  Α  Vatb  Veq  |  είδομεν  (C  Εδ.)  cum  AC 
. .  Β  Ιδαμεν  |   αγγελον  καταβάντα  cum  Α  . .  BC  πώς  άγγ.  (Β  Vatt  add  κυρίου, 
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θον  άπο  του  στόμ.ατος  του.  μ.νημείου  και  έκάΟισβν  έπάνω  αυτού  * 
και  έλαμψεν  ώσεί  χιών  και  ώς  αστραπή,  και  ημείς  πολλά  φο- 
βηθεντες  έκείμεθα  ώσεί  νεκροί,  και  ήκούσαμ^ν  της  φωνής  του 
αγγέλου  λαλούντος  ταίς  γυναιξίν,  αΓτινβς  παρέμενον  τω  τάφω, 
οτι  μ.ή  φοβείσθε  ύμείς*  οίδα  γαρ  δτι  Ίησούν  ζητείτε  τον  έσταυ- 
ρω<ιένον.  ουκ  έστιν  ώδε*  ήγέρΟη  καθώς  είπεν  δεύτε  ίδετε  τον 
τόπον  οπού  έκειτο  6  κύριος,  και  ταχύ  πορευθείσαι  είπατε  τοίς 
μα&ηταίς  αυτού  οτι  ήγέρθη  άπο  των  νεκρών,  και  &τιν  εν  τη 
Γαλιλαία. 

ι 

'*  Λέγουσιν  οί  Ιουδαίοι  Ποίαις  γυναιξίν  έλάλει;  λέγουσιν  ο£ 
της  κουστωδίας  Ουκ  οίδα[*εν  ποίαι  ήσαν.  λέγουσιν  οί  Ιουδαίοι 
Ποία  ώρα  ήν;  λέγουσιν  οί  τής  κουστωδίας  Μέσης  νυκτός,  λε- 
γουσιν οί  Ιουδαίοι  Και  δια  τί  ουκ  έκρατήσατε  αύτάς;  λέγουσιν 


Veo  aliique  dei)  κατέβη  |  από  τοΰ  στόματος  cum  Α  .  .  BC  άπ.  της  *ύρας  .  . 
Vatt  Ven  ab  otiio,  Fabr  aliique  om  |  τοΰ  μνημείου  cum  AC  . .  Β  τ.  σπηλαίου  | 
έκά^ισεν  com  Α  . .  BC  έκάίϊητο  |  καΙ  ϋλαμψεν  uail  χιών  κα\  ώς  άστραπη'  cum 
Α  .  .  BC  Lott  η*ν  δε  η  ίβέα  αυ'τοΰ  (harc  omnia  Β  om)  ώς  άστραπη' ,  καΙ  τό  έν- 
δυμα αυτού  λευκό  ν  ώσε\  χιών  |  καΙ  η'μ'ίς  πολλά  φοβη^).  έκείμεϋΐα  ώσεί  νεκροί 
cum  Α  . .  BC  I<att  από  δε  τοΰ  φόβου  αυτοΰ  έγενόμε^α  ώσε\  νεκροί  |  η'κούσ.  της 
φωνής  τοΰ  άγγ.  λαλοΰντος  (Β  του  λαλοΰντ.  οίγγ.)  cum  Α  Β  Vatt  Ven  . .  C  Fabr 
aliique  η'κ.  τοΰ  άγγέλου  λέγοντος  |  αιτ.  παρέμεναν  (ita  Α ;  BC  παρέμειναν)  τω  τάφω 
(C  το  σώμα.  BC  add  τοΰ  Ίησοΰ ,  non  item  Α)  cara  ABC  . .  Fabr  Eina  ad  se- 
pulcrum  Itsu ,  Core  guoe  vennant  ad  sejmlcrum  Christi  . .  Vatt  Ven  om  |  οτι  μή 
φο{*.  ύμ.  cwu  Α  . .  BC  om  οτι.  Praeterca  C  pracm  κα\  £λεγε,  Β  καΙ  λέγει  αυ- 
ταΐς,  Ven  tl  dktntis,  Vat»  et  dicens,  Gora  et  dixU  angelus;  sed  nihil  addidi  cum 
Α  Vatb  Fabr  Eine  |  ζητείτε  τον  έσταυρ.  cum  C  Fabr  Eine  Con  . .  AB  Vatt 
Ven  τον  -έσταυρ.  ζητ.  |  η'γέρ-η  cum  Α  Β  Vatt  Eins  alibque  ..  C  Ven  add  γάρ  | 
δεύτε  ίδετε  cum  AC  . .  Β  Latt  δεΰτ.  κα\  Ιδ.  \  6  κύριος  cum  ABC  Vatt  Veii  . . 
Fabr  altique  om  |  τοίς  μα^ηταίς  αυτοΰ  . .  Vat»  add  tt  Pefro  |  κα\  ίστιν  (hunc 
accentum  ipse  cod.  habet)  έν  τη  Γαλιλαία  cum  Α  . .  BC  Latt  καΙ  Ιδού  (Vatt 
Fabr  aliiqoe  om)  προάγει  ύμας  είς  τήν  Γαλιλαίαν  έκεί  αυτόν  οψεσ!3ε,  κα^ώς 
είπ«*  ύμίν  (κα^ώς  etc  C  Vatt  aliique;  Β  Ven  Eins  Ιδού  είπον  ύμΐν) 

2.  Λέγουσιν  οί  Ίουδ.  ΙΙοίαις  γυν.  έλάλει  (ita  C  Vatt  Ven,  item  Quae  sunl 
mutierei  illae  ad  <juas  angelu»  loculus  tst  Fabr  Eins  Cors  ;  Β  Ου'κ  οΓδατε  ποίαι 
η'σαν  αϊ  γυναίκες) ;  λέγουσιν  (C  om)  οί  τ.  κουστ.  Ου'κ  οίδαμεν  π.  ηΤσ.  (ita  BC 
Vatt ,  item  omiuis  π.  ητσ.  Ven  ;  Eios  aliique  coniungant  hanc  et  alteram  quae- 
sltonem,  item  titramque  rcepoiwionem  in  unam  contrahunt)  . .  Α  haec  om  (trnne- 
Uoisse  videtur  ab  altero  λέγουσιν  οί  Ίουδ.  ad  atteruin)  |  λέγουσ.  ol  Ίουδ.  Ποία 
ώρα  (Qua  hora)  ην;  λ.  oi  της  κουστ.  Μέσης  νυκτ.  cwm  Β  Vatt  Ven  ..  AC  (Kabr 
aliique)  om  |  Κα\  δια  τί  cum  Α  B  Vatt  . .  C  Veo  om  Καί  |  αυτά  ς  cum  Α  Vatt 
Fabr  aliuque . .  BC  τάς  γυναίκας,  Ven  muUerts  iitas  \  λέγουσιν  οί  χής  κουστ.  προς 
τους  Ίονβ.  cum  Β  Vatt,  item  omiwi*  πρ.  τ.  Ί.  C  . .  Α  λέγ.  οί  στρατιώται 
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έσταύρωσαν  αυτόν*  άμα  δέ  καΐ  τούς  δύο  κακούργους  έκρέμα- 
σαν  συν  αύτφ.  ό  δέ  Ιησούς  έ*λεγεν  Πάτερ,  άφες  αύτοίς*  ου 
γαρ  οιδασιν  τ(  ποιοΰσιν.  και  διεμερίσαντο  τά  ιμάτια  αυτού  οί 
στρατιώται.  καΐ  Γστατο  ό  λαός  θεωρών  αυτόν,  καΐ  έξεμυκτη- 
ριζον  αυτόν  οί  αρχιερείς  και  οί  άρχοντες  συν  αύτοίς  άγοντες 
"Αλλους  έσωσεν,  σωσάτω  έαυτον  ει  υιός  έστιν  του  θεού  ούτος, 
καταβάτω  από  τού  σταυρού,  ένέπαιζον  δέ  αύτώ  οί  στρατιώται 
προσερχόμενοι  και  οξος  μετά  χολής  προσφέροντες  αύτώ,  και  έ*λε- 
γον  2ύ  εΐ  ό  βασιλεύς  τών  Ιουδαίων,  σώσον  σεαυτόν. 

Έκέλευσεν  δέ  ό  Πιλάτος  μετά  τήν  άπόφασιν  εις  τίτλον 
έπιγραφήναι  τήν  αΐτιαν  αύτοΰ  γράμμασιν  έλληνικοΐς  ρωμαϊκοϊς 
και  έβραϊκοΐς,  καθώς  είπαν  οί  Ιουδαίοι  οτι  βασιλεύς  έστιν  τών 
Ιουδαίων. 

2  Είς  δέ  τών  κρεμασΟέντων  κακούργων  £φη  αύτώ  λέγων 

Εί  συ  εΐ  ο  Χριστός,  σώσον  σεαυτόν  και  ημάς.    αποκριθείς  δέ 

 . 

2ηκαν  ίτζ\  τήν  κεφαλήν  αυτού  . .  C  περιέϋηκαν  αυτού  τη  κεφαλή  |  καΐ  έσταύ- 
ρωσαν  αυτόν  cum  C  . .  ΑΒ  Latt  om  |  αμα  δε  καΐ  τούς  δύο  κακούργ.  εκρέμασα* 
συν  αυτώ  cum  C  .  .  ΑΒ  ο'μοίως  «1  (Β  om)  καΐ  τ  β.  κακ.  Ωρίμασαν  (Β  σύ» 
αυ'τώ  pro  έκρέμ.)  Δυσμάν  (Β  τον  μεν  ένα)  έκ  δεξιών  καί  Στέγαν  (Β  τον  δε  ίτε- 
ρον)  έξ  ευωνύμων.  Similiter  Latini.  |  Πάτερ  cura  ΑΒ  Latt  .  .  C  om  |  Β  αφες 
αυτούς  |  καί  διεμερίσαντο  τ.  ί.  α.  οί  στρ.  cum  BC  Ven  (Eins  aliique  om  ol 
στρατ. ,  sed  Fabr  Core  add  tuptr  vestetn  tiut  mittcnles  iortcm)  .  .  Α  om  |  xal 
Γστατο  (cum  Β,  C  στήκει)  ο  λα.  !3εωρ.  αυτόν  (C  om  αύτ.)  cuni  ΒΓ»,  iif.m  Latt 
(et  stettrunt  populi ;  Veu  tl  ibal  populus  txpcctans)  . .  Λ  om  |  οί  άρχιερ.  xal  ot 
άρχοντες  σύν  αύτοϊς  cum  Β  . .  C  οί  άρχιερ·  καΐ  οί  πρεσβύτεροι  τού  λαού  . .  Α  οί 
Ιερείς  καί  οί  άρχισυνάγωγοι  . .  similiter  variaat  Latiiii  J  σωσάτω  έαυτο'ν  cum  Β 
Lalt  .  .  AC  καΐ  έαυτον  ού  δύναται  σώσαι  (uirumqne  coniuu^it  Vcn)  |  ει  υιός  -  - 
από*  τ.  σταυρού  cuin  Β  (similitcr  LaU)  .  .  AC  εί  υίο'ς  ε*στι  τού  3εού  (C  εί  υί. 
3εού  εί  apud  Birchium  f  εί  υί.  εί  τού  ϊι.  opud  Thil.) ,  καταβάτω  νύν  από  τ.  στ. 
κα\  πιστεύσομεν  (C  -  σωμεν)  είς  αυτόν  |  οί  στρατιώται  cum  Β  Lati  . .  AC  και 
οί  στρ.  |  οςος  μετα  χολής  ctim  AC  Eine  Cors  Fabr  . .  Β  Ven  .om  μετά  χολής  | 
Συ  εΐ  cum  Β  .  .  AC  I.att  Εί  σύ  εί  j  ό  βασιλεύς  cum  Β  Latt  .  .  AC  praem  ο 
Χριστός  |  σώσον  σεαυτόν  (Β  -  τω)  . .  Β  add  καταβάτω  άπό  τού  σταυρού.  Prae- 
terea  Β  et  Latt  add  κα\  λαβών  Αογγίνος  (hoc  accentu)  ό  στρατιώτης  λόγχψ 
ένυξεν  αυτού  τήν  πλευράν,  καΐ  έξήλ^εν  αίμα  κα\  ύδωρ. 

Έκέλευσεν  δέ  .  .  Β  τότε  έκέλευσεν  |  είς  τίτλον  έπιγραφήναι  (Α  γραφήναι) 
τήν  α.  α.  cum  Α  (sic)  Β  .  .  C  κα\  τίτλον  έπιγραφήναι  τήν  α.  α.  |  ελλην.  ρωμ· 
καΐ  έβραίκ.  cum  Β,  item  Latt  (Ven  Eiiu  Gors  hebraicis  [Cors  el)  graecis  tt  la- 
Unis ;  Fabr  hebr.  et  lat.  et  gr.)  . .  Α  έλλην.  και  £ωμ.  . .  C  nil  nisi  έλληνιχοΐς  | 
κα^ώς  είπαν  (Α  είπον)  -  -  τών  Ίουδ.  cum  ΑΒ,  eimiliterque  Latt  . .  C  om 

2.  Εις  δέ  ctim  Α  Β  . .  C  add  τις  |  Β  τών  συγκρεμασΐίέντων  αυτφ  κακούρ- 
γων . .  C  Lati  add  ονόματι  Γεστας  |  1<?τ\  αύτώ  λε'γων  cum  Β  . .  Α  ϋλεγεν  αυτώ 
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Δυσμάς  έπετήια  αύτφ  λέγων  Ουδέν  φοβη  συ  τον  θεόν,  οτι  έν 
τω  αύτφ  κρίματι  εΐ;  καΐ  ημείς  μέν  δικαίως*  άξια  γαρ  ων  έπρά- 
ξαμεν  άπολαμβάνομεν  *  ούτος  δέ  ουδέν  κακόν  έποίησεν.  και 
Ιλεγεν  τ6>  Ιησού  Μνήσ&ητί  μου,  κύριε,  έν  τη  βασιλεία  σου.  εΐ- 
πεν  &έ  αύτφ  ό  Ιησούς  Αμήν  αμήν  λέγω  σοι  δτι  σήμερον  ϋ.ετ 
εμού*  έν  τφ  παραδείσω  εΐ 

Caput  XI 

1  ΤΗν  δέ  ώσει  ωρα  έκτη  και  σκότος  έγένετο  έπί  την  γη  ν 
έως  ωρας  ένατης,  του  ήλιου  σκοτισθέντος,  και  έσχΐσ&η  τό  κατα- 
πέτασμα  του  ναού  μέσον,  και  φωνήσας  φωνη  μεγάλη  ό  Ιησούς 
sfosv  Πατήρ,  βα&δάχ  έφκΐδ  £ουέλ,  δ  ερμηνεύεται  Είς  χείρας 
σου  παρατίΟημι  τό  πνεύμα  μου.  καΐ  τούτο  είπών  παρέϋωκε  τό 
πνεύμα,  ίδών  %ί  ό  έκατονταρχος  τό  γενόμενον  έδόςασεν  τον  Οεόν 
λέγων  οτι  ό  άνθρωπος  ούτος  δίκαιος  ήν.  και  πάντες  οι  παρα- 
λή* Ven  dtxti  et)  . .  C  £φη  πρός  τον  Ίησοΰν  (item  Fabr)  |  Δυσμάς  cum  Α 
Eios  Cors  .  .  C  (Ven  Fabr)  ό  έτερος  Δήμος  . .  Β  d  £τερος  |  έπετίμα  cum  ΑΒ  . . 
C  έπετίμη*€ν  |  Ουδέν  cum  A*C  .  .  ΒΑ**  Latt  ου'δέ  |  Β  φοβεΓ  |  Β  έν  αύτω  τω 
χρ(μ^  (Ven  tn  ipso  critnine)  \  tX  .  .  Α  έσμέν  |  κακόν  έποίησεν  cum  C  ..  Α  Β 
«τοχον  ?ι;ρ«ξεν  |  κα\  Γλεγεν  (Α  add  Δυσμάς)  τω  ΊησοΟ  (Yen  nil  ni&i  et  dixil) 
oim  C  Com  (A  Vcn)  . .  Β  κα\  εΐπεν  ό  έπιτιμησας  τον  έτερον  αυτοΰ  . .  Fabr  «t 
posl  haec  susjiirans  dix.  ad  Ietum;  Eins  et  poUquum  conturbavit  socium  suum  didl 
l*m  |  έν  τη  8ασ.  σου  com  Α  Eine  . .  BC  Fabr  Cors  V<?n  praem  οταν  Γ/.-ης  | 
ifcav  &  αυ'τώ  ο  Ίησοΰς  cum  BC  Latt  .  .  Α  ο'  δε  Ίησοΰς  |  Αμήν  βμήν  cnm 
ΑΒ  . .  C  Latt  "Α  μην  |  λέγω  σοι  cam  ΑΒ  Latt  . .  C  add  Δημά  |  οτι  cum  Β 
Fabr  Ven  .  .  AC  Eia*  Cors  om  |  έν  τω  παραδ.  εΖ  cum  Β  . .  AC  Latt  £ση  έν 
τ.  παραδ. 

XI,  1.  ώσε\  ώρα  cam  ΑΒ  ..  C  ως  (Spa  |  έπΐ  τήν  (ita  C;  Α  ίτζ\  πάσαν 
τςν,  Β  έφ'  ολην  την,  item  Latt  super  univcrsatn  terram)  γήν  h.  1.  cum  AC 
Lalt  . .  Β  poet  έννάτης  habet  |  ένατης :  ita  Α;  Β  έννάτης ;  C  D'  |  τοϋ  ναοΰ  . . 
C  ora  του  |  μέσον  cum  Β  Veu  Vatt ;  item  Α  additis  άπό  άνωθεν  εως  κάτω  .  · 
C  Eins  Cor»  Fabr  είς  δυο  (haec  om  Fabr)  άτι  άνωθεν  Εως  κάτω  |  φωνη  μεγάλη 
(Β  -νήν  -λην)  ο'  Ίησοΰς  cum  BC  .  .  Α  ο*  Ίησ.  <?·  μ«Υ·  I  Πατήρ  cum  Β  . .  AC 
πάτερ  (scribitur  ut  solet  περ)  |  βαβδάχ  (ita  C ;  Β  (ίαραχάχ)  έφκΐβ  (C  Λκίδ, 
Β  εφεχέδ)  *ουέλ  (ita  Β,  C  δοηλ)  [cf.  Ρ«.  30,  6.  ^ΠΙΊ  TpCK  T?^)» 
β  ίρμηνεύεται  Είς  χείρας  (ita  Β ;  C  χεϊρά)  σου  παρατίϊϊημι  (ita  C ;  Β  τΐαραίη'- 
βομαι)  το"  πν.  μ,  cum  BC ,  sitniliterqae  Vea  . .  Α  είς  χείρας  σου  παρατί^μι  τό1 
π»·  μ.  (itcro  Eins  aJiiqae  sed  praem  ί/e/y  Jftiy  ^tc ,  cf.  ad  text.  lat.)  |  τοΰτο 
c*jm  AC  .  .  Β  Latt  ταύτα  |  τταρέδωκε  τό  7τνεΰμα  cam  C  . .  Α  έξέιτνευσεν  . .  Β 
6<ΐΐμη^η  . .  Latt  emisit  sjjiritum ,  Cors  exspiravtf  |    ίδων  δέ  cam  AC  Latt  .  .  Β 

ίδων  I  τ6  γενο'μενσν  cum  AC  Latt  . .  Β  om  |  οτι  cum  BC  .  .  Α  δντως  J  ό 
«ν^ρωχος  . .  Β  om  ό  I  ψ  cam  ΑΒ  Latt  . .  C  έστιν  |  παραγενόμενοι  (Β  -  νάμε- 
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γενόμενοι  όχλοι  επί  την  θεωρίαν  ταύτην,  θεωρούντες  τά  γενόμενος 
τυπτοντες  έαυτών  τά  στήθη  ύπέστρεφον. 

1  Ό  δέ  έκατόνταρχος  άνήνεγκεν  τω  ήγεμόνι  τά  γενόμενα, 
άκουσας  δέ  ό  ήγεμών  και  ή  γυνή  αυτού  έλυπήΟησαν  σφόδρα, 
και  ουκ  εφαγον  ουδέ  έπιον  έν  τη  ημέρα  έκείνη.  μεταπεμψά- 
μενος  δέ  ό  Πιλάτος  τους  Ιουδαίους  ε?πεν  αύτοΐς  Έθεωρήσατε  τά 
γενόμενα ;  οι  δέ  λέγουσιν  Έκλειψις  ήλιου  γέγονεν  κατά  τό  είω&ός. 

3  Είστήκεισαν  δέ  οί  γνωστοί"  αυτού*  από  μακρόθεν,  και 
γυναίκες  σί  συνελθούσαι  αύτψ  από  της  Γαλιλαίας  όρώσαι  ταύτα, 
άνήρ  δε*  τις  δνομα  Ιωσήφ ,  βουλευτής  άπό  ' Αριμαθαέας  πόλεως 
υπάρχων,  προσδεχόμενος  και  αυτός  τήν  βασιλείαν  τού  θεού , 
ούτος  προσελΟών  τ6>  Πιλάτω  ήτήσατο  τό  σωμα  τού  Ιησού,  καΐ 

νοι)  cum  Α  Β  .  .  C  παραπορευόμενοι  |  Α  om  όχλοι  |  5εωρούντες  (Α  ίδόντες) 
cum  ΒΑ  Eine  Vcn  .  .  C  κα\  5εωρ.  |  τά  γενόμενα  . .  Β  τά  γεγεννημένα  |  έαυτών 
ctim  ΑΒ  . .  C  αυτών 

2.  άνήνεγκεν  cum  AC  . .  Β  άνηγαγεν  |  τω  ήγεμόνι  cam  AC  Latt  . .  Β  τω 
Πιλάτω  |  τά  γενόμενα  cum  Α  Eine  Core ,  item  praemisso  άπαντα  C  Fabr  . .  Β 
om  I  6  ήγεμών  cum  AC  Latt  . .  Β  ό  ΙΙιλάτος  |  κα\  η  γυνή  αυτού  com  ABC 
Vatt  Ven  .  .  Eios  Fabr  Cors  om  |  κα\  ουκ  έ"φ.  ου'δΐ  ϊπ.  cum  AC  Latt  (ei  non 
tnanduc.  neque  UbarunC)  . .  Β  κα\  οΰτε  έφαγ.  οΰτε  έπιον  |  έν  (C  om)  τη  ήμ.  έκ. 
cum  AC  . .  Β  την  ήμέραν  έκείνην  |  μεταπεμψάμ.  δΐ  ό  ΙΙιλ.  τους  Ίουδ.  είπεν 
αυτ.  cum  Α  Eins  Cors  . .  Β  μετεπέμψατο  δε  ο'  ΙΙιλ.  προς  τους  Ίουδ.  κα\  λέγει 
αυ'τοις  . .  C  κα\  μετέπεμψεν  ο'  Πιλ.  τοις  'ίουδαίοις  κ.  είπ.  αυτ.  |  Έθεωρήσατε  . . 
Α  Ε!δε  (corrige  ΕΓδετε)  |  τα  γενόμενα  (Β  -νάμενα)  ..  Α  add  σημεία  |  λέ- 
γουσιν cum  Α  Β  ..  C  είπον  αυ'τφ  |  γέγονεν  ..  Β  γεγέννηται  |  κατά  τό  είω^ός: 
eolus  Α  udd  haec:  "Εφη  αύτοΐς  ό  ΙΙιλάτος  Μιαρώτατοι,  ούτως  είς  πάντα  άλη- 
ΰεύετε;  έγώ  ο?δα  ου'κ  αλλστέ  ποτε  τοϋτο  γενόμενο*  εί  μη  έν  σελήνης  γέννα,  τό 
γάρ  πάσχα  υμών  τη  χϊες  ημέρα  έφάγετε  τη  τεσσαρεσκαιδεκάτη  του  μηνός,  καΐ 
λέγετε  οτι  έ*κλειψις  ηλίου  έγένετο. 

3.  ol  γνωστοί  cum  Β  Vatt  Ven  . .  AC  Eiae  aliique  πάντ*ς  ο'ι  γν.  |  αυτού 
cutn  Β  omnibusque  LalinU  . .  AC  τω  (C  του)  Ιησού  |  Α  om  άπό  |  κα\  γυναίκες 
cum  AC  . .  Β  καΐ  αϊ  γυναίκ.  )  αϊ  συνελθοΰσαι  αύτώ  ciim  Α  . .  BC  (Lati)  αϊ 
συνακολουίϊήσασαι  (C  -  ^ούσαι)  αυ'τω  (C  om)  |  όρώσαι  ταύτα  . .  Β  add  γενόμενα 
|  άνήρ  δέ  τις  όνομα  crnn  Α  .  .  BC  Latt  κα\  (Eios  aliique  om)  Ιδού  άνήρ  (Latt 
vhr  quidam)  ονόματι  Ιωσήφ  |  βουλευτής  άπό  Άριμαϊϊαίας  πόλεως  υπάρχων  cum 
Α  . .  BC  βουλευτής  (C  Λευίτης)  υπάρχων ,  άνήρ  άγαμος  καΐ  δίκαιος ,  ούτος  ου 
συγκατέ-ετο  τη  βουλή  κα\  τη  πράξει  αυτών  (tta  Β ;  C  ούτος  ου'κ  ήν  »«qaente 
stalira  τήν  βασιλείαν  του  ίϊεού,  ita  ut  jdura  exdderiut),  άπό  Άριμα^είας  (ita 
oodex)  πόλεως  των  Ιουδαίων.  Similiterque  habent  Latini ,  quamquam  ealie 
rariant  j  προσδεχόμενος  κα\  αυτός  τήν  βασ.  του  $εου  com  Β,  itom  Latt  .  . 
Α  ος  κα\  αυτός  προσεδέχετο  τήν  βασ.  τ.  5εού  . .  C  (vide  ante)  nil  nisi  την  β. 
τ.  5.  I  Β  ούτος  προσελΟών  (Β  προσηλ^εν)  τω  Ιΐιλάτω  (Β  add  κα\)  γ|τησατο  τό 
σώμα  του  Ιησού  .  .  praeterea  C  (kera  Fabr  el  praesn  permisil)  invila  AB  Ein* 
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κα&ελών  αυτο  ενετύλιξεν  εν  σινδόνι  καθαρά ,  καΐ  έθηκεν  αυτο  έν 
μνημείω  λαξευτώ,  έν  ω  ουδείς  ούδέπω  ήν  κείμενος. 

Caput  XII. 

1  Άκούσαντες  δέ  οί  Ιουδαίοι  οτι  τό  σώμα  τού  '  Ιησού  ήτή- 
σατο  ό  Ιωσήφ,  έζήτουν  αυτόν  και  τούς  δώδεκα  τους  έρποντας 
δτι  ού  γεγέννηται  έκ  πορνεία;  ο  Ιησούς,  και  τον  Νικόδημον  καΐ 
άλλους  έτερους  πολλούς,  οΓτινες  παραπηδήσαντες  έμπροσθεν  τού 
Πιλάτου  τά  έΐργα  αυτού  έφανέρωσαν  τα  αγαθά,  πάντων  δέ 
άποκρυβεντων  μένος  ό  Νικόδημος  ώφθη  αύτοΐς,  δτι  άνήρ  άρχων 
ήν  των  Ιουδαίων*  καΐ  λέγει  αΰτοίς  ό  Νικόδημος  Πώς  εισήλθατε 
εις  την  συναγωγήν ;  λέγουσιν  αύτώ  οΕ  Ιουδαίοι  2ύ  πώς  εισήλθες 
είς  την  συναγωγην ;  οτι  συνίστωρ  αυτού  εΐ ,  και  το  μέρος  αυτού 
μετά  σού  έν  τώ  μέλλοντι  αίώνι.  λέγει  ό  Νικόδημος  Αμήν  αμήν. 
ομοίως  δέ  και  ό  Ιωσήφ  παρεκβάς  είπεν  αυτοις  Τί  οτι  έλυπηθητε 
κατ  έμού,  διότι  ήτησάμην  τό  σώμα  τού  Ιησού;  ιδού  έν  το> 

Cors  Valt  Veo  addit  καΐ  έπέτρεψεν  ό  Πιλάτος  άποδο^ηναι  τό  σώμα  |  κανελών 
αυτό  (Α  add  από  τού  ξύλου,  Ein»  Core  de  cruce)  cotn  AB  . .  C  κα^.  αυτόν  (item 
Latt)  |  έν  σινδόνι  cam  Β  Latt  .  .  AC  om  έν  |  Γίηκεν  cum  BC  .  .  Α  Είετο  | 
«ντό  cain  BC  . .  Λ  om.  (Latt  rtirstu  αυτόν  reddnnt)  |  έν  μνημείω  λαξευτώ  cwn 
C  . .  Α  έν  μνη'ματι  λαξευτώ  καινω  . .  Β  έν  τώ  καινω  (cod.  χενώ)  αΰτοΰ  μνημείω 
. .  etmiliier  Latini  vuriunt  |  ουδείς  ούδέπω  ην  κείμενος  cum  Β  .  .  C  ου'κ  η*ν  ού- 
βεπω  [adde  ου'δείς?]  κείμενος  ..  Α  0ta  I*aiinorem  nullue)  ούδέποτέ  τις  τών  5α- 
*  Α·)*  ε.5.-τ, 

XII,  1.  τδ  σώμα  τ.  Ί.  ητη'σατο  ο'  Ιωσήφ  cum  AC  Eins  Veo  Vatt  ..  Β 
ό  Ίωσ.  ητη'σ.  τό  σώμα  τ.  Ί.  J  έζη'τουν  αυ'το'ν  cum  Α  Β  Latt  . .  C  κα\  έζήτ.  κα> 
αυτόν  |  τούς  δώδεκα  τούς  cum  AC  . .  Β  Latt  τ-  δώβ.  άνδρας  τούς  |  ό  Ιησούς 
cnm  BC  . .  Α  Latt  om  |  χαΐ  τόν  Νιχόδ·  —  πολλούς  cum  BC  et  Latt  pleritquo 
. .  Α  om  I  οΤπνες  παραπηδησαντες  -  -  τά  έ*ργ.  αυτού  (Β  oin)  έφ.  τά  αγ.  (Β  add 
του  Ιησού)  cum  BC  et  Lait  plerisque  . .  Α  οΐτινες  έφανέρωσαν  τά  έργα  αυτού 
Ιμκροσίίεν  τού  ΙΙιλάτου  |  μο'νος  (C  μόνον)  com  AC  Latt  . .  Β  μη  γνούς  \  τ|ν 
τών  Ίουδ.  com  Α  . .  BC  τών  Ίουδ.  η'ν  |  ο'  Νικόδημος  cum  BC  ..  Α  Latt  οοι  | 
(Ιση'λ^ατε  cora  BC  . .  Α  είσηλίίετε  |  εις  τ.  συναγωγ.  cum  ΑΒ  . .  C  irt  videtur 
έν  τη  συναγωγή  |  λέγουσιν  αύτω  (ita  Β  Vatt  Ven  Eina  Cor»  Fabr;  C  oin)  ol 
Μουδ.  (Επμ  Core  om)  cum  BC  Latt  . .  Α  ol  δε  είπον  |  Συ  πώς  -  -  συνίστωρ 
(Β  συνείστωρ,  C  συνήστορ)  αυτού  εΐ  (ita  Β  Vcd  Vatt,  item  [vide  po*t]  Α;  C 
Ra«  aliiqoe  ηΤς)  —  αίώνι  cum  BC,  aimtliter  Latt  . .  Α  θεωρούμεν  οτι  συνη'γορος 
xol  μαθητής  αυτού  εΐ,  κα\  τό  μέρος  αυτού  έ*χειν  σε  φαμεν  (hoe  acceatus  cod. 
Habrt)  έν  τω  νΰν  αίώνι  χαΐ  έν  τώ  μέλλοντι  |  Αμήν  αμήν  cura  BC  (Latt  plerique 
tcr  habent  Afuen)  .  .  Α  aJteram  om  j  όμ.  δέ  καί  cam  ΑΒ  .  .  C  δέ  . .  Ven  Fabr 
imitiler  H,  Eios  Vatt  Cors  amiliter  |  παρεκ^άς  cum  BC  Latt  . .  Α  om  |  Ti 
ott  cam  Α  .  .  Β  "Οτι,  C  ΤΙ  |   χατ'  έμού  com  ΑΒ  . .  C  τοχρ'  έμού  |  διότι  cum 
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καινω  μου  μνημεέω  ΙΒηκα  αυτόν,  έντυλίξας  αυτόν  έν  σινδονι 
καθαρά,  και  έπεκύλισα  λίθον  έτα  την  θύραν  του  μνημείου,  και 
ου  καλώς  έπράξατε  κατά  του  δικαίου,  οτι  ου  μετεμελήί^ητε 
σταυρώσαντες  αυτόν ,  άλλα  και  λόγχη  αυτόν  έκεντήσατε.  κρα- 
τησαντες  δέ  οί  Ιουδαίοι  τον  Ιωσήφ  έκ&ευσαν  αυτόν  άσφαλισθή- 
ναι  μέχρι  της  μ'.άς  του  σα^άτου ,  και  λέγουσιν  αύτφ  Γίνωσκε 
οτι  ή  ώρα  ουκ  απαιτεί  πράξαί  τι  κατά  σου ,  οτι  σάββατον  δ»α- 
φαύει  *  γίνωσκε  δέ  οτι  ουδέ  ταφής  καταςιωθήση ,  αλλά  δώσωμεν 
τάς  σάρκας  σου  τοις  πετεινονς  του  ουρανού,  λέγει  αύτοίς  6 
Ιωσήφ  Ούτος  ό  λόγος  του  ύπερηφάνου  έστίν  Γολιάθ,  δς  ώνείδισεν 
θεέν  ζώντα  και  τον  άγιον  Δαυίδ,  είπεν  γάρ  ό  θεός  διά  του  προ- 
φήτου  'Κμοι  έκδίκησις,  κάγώ  άνταποδωσω,  λέγει  κύριος,  και 
νυν  ό  άκρόβυστος  τή  σαρκί  και  περιτεμνόμενος  τη  καρδία  λαβών 

Α  .  .  BC  οτι  Ι  ιδού  έν  τω  καινω  (Β  κενω,  C  κήζω)  μου  μνημ.  (Β  μν.  μου) 
έ^ηκα  (Β  τέίϊηκα  sic)  αυτόν  (ita  Β  ^tt  ,  C  αυ'τό)  έντυλ.  αυ'τόν  (i*a  8  Ιλ«ϊ  C 
αυ'τό)  έν  (ita  Β ;  C  om)  -  -  5υρ.  τ.  μνημείου  (ita  C  Vatt  aliique,  Β  Fabr  almjue 
τ.  σπηλαίου)  cum  CB  et  Latt  plerUque  . .  Α  nil  oiei  κα\  άπε^έμην  αυτό  έν  σιν- 
δόνι ,  Ven  et  posui  eum  in  monwnenlo  \  κα\  ου*  καλώς  . .  Α  γνώτε  ουν  οτι  ου'  κα- 
λώς |  τοΰ  δικαίου  cum  BC  Latt;  Α  add  τούτου  |  οτι  ου'  ..  Α  ουδέ  |  άλλα  καί 
cum  ΑΒ  .  .  G  καλάμην  καί  |  λόγχη  αυτόν  έκεντήσατε  com  Α  (Eins  Utneeastit 
eum ,  Vatt  lancta  eum  jxrforantes ,  Vru  lancea  perforastis)  .  ·  BC  λόγχην  αυτώ 
υ'~  ε  βάλετε  (Β  -  βάλλετε)  |  κρατήσαντες  δε  οί  Ίουδ.  τόν  Ίωσ.  έκέλευσαν  αυ'τό» 
άσφαλισίίηναι  (Λ  τ.  Ί.  κα\  κατακλείσαντες  ήσφαλίσαντο)  μέχρι  της  μιας  τοΰ 
σαββάτου  (Α  με'χρι  της  κυριακής)  cum  ΒΑ  Vatt  Vco  .  .  C  (similiterque  Eina 
Cor»  Kabr)  ταύτα  άκούσαντες  ol  Ίουδίΐοι  παρά  τοΰ  Ιωσήφ  ευ'3υς  κρατήσαντες 
αυτόν  έκέλευσαν  άσφαλισ!3ήναι  αυτόν  μέχρι  της  ημέρας  τοΰ  σαββάτου  |  κα\  λέ- 
γουσιν  αυτώ  cum  Β  Vatt  Vcn  Eioe  aliisque  . .  C.  ε"λεγον  ουν  αυ'τφ  . .  Α  είπόντες 
|  Γίνωσκε  οτι  cum  BC  Latt  . .  Α  om  |  ή  ωρα  ου'κ  απαιτεί  cam  BC ,  itein  Latt 
(Vat*  hora  non  exigit ,  Vat°  hora  non  m/  compttetu,  Vco  Fabr  Eins  kac  hom  tn- 
competU  [Ven  Fabr  non  cwnpelil] ;  Cors  hac  hora  non  compotes  sumus)  . .  Α  η 
ωρα  ου  δίδωσι  |  κατά  σου  cum  Α  Β  . .  C  μετά  σου  J  διαφαΰει  cutn  BC  .  .  Α 
έταφώσκει  |  γίνωσκε  δε  (cod.  om)  οτι  ciim  C  Latt  (Vatt  Veo  cognoaee  autcm 
quia  ,  Eius  Cors  Pabr  samus  auUm  quia)  .  .  Β  έπεί  .  .  Α  καί  |  ουδέ*  cum  ΑΒ . . 
C  ουτε  |  κατα£ιωί*η'ση  cum  Α  . .  Β  άξιούσαι,  C  άξιούση  .  .  Latt  dignu$  eris  («) 
I  δώσωμεν  cum  BC  . .  Α  δώσομεν  |  τάς  σάρκας  σου  cum  Α  Β  .  .  C  τά  κρέη  (eic) 
σου  |  τ.  πετ.  του  ου'ρανοΰ  cum  AC  . .  Β  add  κα\  τοις  ίϊηρίοις  της  γης  παραδω- 
σωμεν,  itetn  omiseo  παραδώσ.  Latt  |  ό  Ιωσήφ  cum  ΑΒ  .  .  C  om  ό  |  έστίν 
ΙοΧιάΊ  cum  C  . .  Α  Β  Γολ.  έστίν  |  Β  ο'νείδισεν  |  είπεν  γάρ  cura  ΑΒ  Ven  Fabr 
. .  C  Eine  Cors  είπε  δέ  |  διά  τού  τ^οφήτου  cum  Α  Latt  . .  C  διά  τών  προφη- 
τών . .  Β  otn  |  κάγώ  cum  Β  Ven  Fabr  Eins  Cors  .  .  AC  Vatt  Ιγώ  |  κα\  νύν 
ό  άκρο  β.  (Α  add  μεν)  τη  σαρκ\  (cum  BC;  Α  τλ>  σαρκίω)  κα\  (Α  om)  περι- 
τεμνόμενος  (ita  C,  Β  περιτεμνημενος ;  Α  περιτετμημένος  δΐ)  τη  καρδία  .  .  Είο· 
Cors  Et  obttrudus  corde  PUahu  ;  Vatt  Ven  .Vam      (Unde ,  El  nonne)  vtntrabili* 
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υδωρ  άπενίψατο  τάς  χείρας  αυτού  κατέναντι  τού  ηλίου  λέγων 
'Α&όός  είμι  έγώ  άπο  τού  αΓματος  του  δικαίου  τούτου*  ύμείς 
ίψεσθε.  και  άποκριθέντες  τω  Πιλάτω  είπατε  Τό  αίμα  αυτού  . 
έφ'  ημάς  καΐ  έπί  τά  τέκνα  ημών.  και  νυν  φοβούμαι  μη  ποτέ 
φθάσε»,  ή  οργή  κυρίου  έφ'  υμάς  καΐ  έπί  τά  τέκνα  υμών,  καθώς 
είπατε,  άκούσαντες  U  ot  Ιουδαίο»,  τους  λόγους  τούτους  έπι- 
κράνβησαν  τη  ψυχη,  και  έπιλαβόμενοι  τον  Ιωσήφ  έκράτησαν 
αύτον  καΐ  ένέκλεισαν  εις  οίκον  οπου  ουκ  ήν  θυρίς ,  και  παραφύ- 
λακες  παρέμειναν  τη  Ούρα*  και  έσφράγισαν  την  θύραν  οπου  ήν 
£'γκεκλε"7αενο£  Ίύκπία). 

2  Τω  δέ  σαββάτω  ορον  (έρισαν  οί  άρχισυνάγ6>γοι  και  οί 
ιερείς  καί  οί  Λευίται  ωστε  πάντας  εύρε(Η)ναι  έν  τη  συναγωγή 
τη  μια  τού  σαββάτου.  καί  όρθρίσαντες  άπαν  το  πλήθος  έν  τη 
συναγωγή  έβουλεύσαντο  ποίω  θανάτω  άποκτείνωσιν  αυτόν,  καθε- 
σ^έντος  hk  τού  συνεδρίου  έκέλευσαν  αύτον  άχθήναι  μετά  ατιμίας 

praeses  |  τάς  χειρ.  αυτ.  h.  1.  cum  Α  Latt ;  Β  post  κατ.  τ.  ηλίου  . .  C  om  |  κατ- 
εναντι  cum  Α  Β  .  .  C  απέναντι  |  του  ηλίου  cam  BC  Eins  Core  Ven  (Vatt  Fabr 
ora)  . .  Α  του  λαοΰ  |  ε?μ\  εγώ  cum  Β  Vatt  Ven  Fabr  .  .  AC  Eins  Cors  om 
^γω  [  του  δικ.  τούτου  cnm  AB  Latt  . .  C  τούτ.  τ.  δικ.  |  ύμείς  οψεσ3.  com  AC 
Vatt  Ven  Eins  Cors  .  .  Β  Fahr  om  |  καί  α'ποκριϊϊε'ντες  τω  Πιλ  εΓπατε  cum  C 
rt  Latt  plerisquc  .  .  Π  (item  Ven)  καί  άπεκρίϊ}ητε  τ.  Πιλ.  λέγοντες  (Ven  om 
λεγ.)  . .  Α  αυτοί  δΐ  ύμείς  εΓπατε  |  κα\  νυν  φοβούμαι  -  -  9-άσει  (sic)  -  -  έφ' 
ύμ£ς  (super  nos)  -  -  υμών  (noslros)  καϋώς  εΓπατε  cnm  Β  Eins  .  .  Α  είπε  δε  ό 
Πιλάτος  Φοβούμαι  μη'  ποτε  φϋση  *5  *ΡΤΡή  x,Jpfoy  έφ'  *)V*C  ·  ·  C  nil  nisi  κα^ώς 
είπατε  (trati»ilmt  ab  altrro  τά  τέκνα  ημών  ad  alterum  τά  τέκνα  υμών),  aimiliter 
Cort  Fabr  I  έπιχράν^ησαν  τη  ψυχη  c«m  C  Vatt  (item  Fabr  aliiqur  txacerbati 
runt  animo  nimis)  .  .  Β  £πικράνϊί.  σφο'δρα  .  .  Α  επικράτησαν  |  καί  ίπιλαβο'μ·  τ. 
Ίωα.  έκράτησαν  αύτον  καί  cum  BC  Eins  . .  Α  Fabr  aliique  καί  κρατησαντες  τον 
Ίωση'φ  |  ενεκλεισαν  cura  Α  Β  .  .  C  (Latt)  add  αύτον  |  ε?ς  οίκον  (Β  add  σκο- 
τεινό*) cmn  BC  item  (in  domo ,  in  domum)  Vatt  Ven  . .  Α  Eios  aliique  εν  οίκη'- 
ματι  (in  cubiculo,  in  cubiculuvi)  J  οπου  ου'κ  ην  5υρίς  ctim  Α  Vatt  Eius  aliisquc  . . 
BC  Ven  οπου  5υρ\ς  ουκ  η*ν  j  κα\  παραφύλακες  (C  παραϊϊη'λακες)  παρε*μ.  τη  ί:ύρα 
(C  την  t-jpov)  cum  BC  .  .  Α  κα\  φύλακες  ετη'ρουν  την  «υραν  |  κα\  ^σφράγισαν 
την  >Jp.  οπου  ην  ε*γκ.  Ίω7·  cum  Π  Vata  Vcn  ,  similitrrque  Fabr  aliique  .  .  Α 
ε*59ραγισμε*νην  (cum  praecfdeutibus  coniungpns)  .  .  C  Vatl»  »>m 

2.  Τω  δε  σαββάτω  cum  AB  ..  C  Κα\  τω  ooji^.  |  ορον  (B  optpov)  ω  ρ -.σαν 
(Β  op'.?r^)  cnm  AB  .  .  C  ωρ·.3αν  |  και  ot  Ιερείς  και  ot  Λευίται  cum  BC  .  .  Α 
«?ει;  τε  κα\  Αευ.  |  πάντας  εύρεί:ήναι  (Α  add  τους  μετ'  αύτοΰ)  cum  AC  . .  Β 
*άντ.  σν/αχ-ήναι  (Fabr  aliiqnc  conipcgureniur  omnes)  |  ο'ρ^ρίσαντες  (Α  ο'ρϋρίσαν) 
άπαν  τί  πλήθος  (Α  add  τών  Ιουδαίων)  cnm  ΒΑ  .  .  G  ο'ρ-ρΛσαντ£ί  άπαντες  |  έβου 
λεύβαντο  cum  Α  (»ic)  C  . .  Β  έβούλευ3"αν  t  αποκτ.  αυτόν  tum  ΑΒ  Vatt  Vui  .  . 
C  Fabr  aliiqtie  άποκτ.  τον  'ίωοηφ  |  καίίεσίίε'ντος  δέ  cum  Α  .  .  Β  καί:ίσαντος 
Η  ..  C  καίϊημε'νον  |  C  έκνλευσεν  |   μετά  άτιμ.  πολλής  (cnm  iniuria  mulla,  cum 
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πολλής,  και  άνοίξαντες  την  θύραν  ούχ  εύρον  αυτόν,  και  έξέστη 
πας  ο  λαός,  και  έκθαμβοι  έγένοντο  οτι  τάς  σφραγίδας  εύρον 
εσφραγισμένας,  καΐ  οτι  την  κλείδαν  είχεν  ο  Καϊάφας,  και  οΰκέτι 
έτολμησαν  έπιβαλείν  τάς  χείρας  αυτών  εις  τους  λαλήσαντας  έμ- 
προσθεν του  Πιλάτου  υπέρ  του  Ιησού. 

Caput  XIII. 

1  "Ετι  δέ  αυτών  καθεζομένων  έν  τη  συναγωγή  και  θαυμα- 
ζόντων  δια  τόν  Ιωσήφ  έρχονται  τίνες  της  κουστωδίας,  ους  ητη- 
σαντο  οί  Ιουδαίοι  παρά  του  Πιλάτου  τηρείν  τον  τάφον  του  Ιη- 
σού", ζνα  μη  ποτε  έλθόντες  οί  μαθηταί  αυτού  κλέψωσιν  αυτόν,  και 
ανήγγειλαν  λέγοντες  τοίς  άρχισυναγώγοις  και  τοίς  ίερεύσι  καΐ 
τοίς  Λευιταις  τά  γεγονότα*  τό  πώς  έγένετο  σεισμός  μέγας,  και 
ειδομεν  άγγελον  καταβάντα  έξ  ουρανού ,  και  άπεκύλισεν  τον  λί- 

magna  mluria)  cum  BC  Vatt  V*n  ..  Α  μετά  πάσης  ατιμίας  ..  Fabr  aliiqoe  om 
|  την  2ΰραν  cum  AC  Vatt  Vcn  aliisqne  . .  Β  τάς  2ύρας  |  Β  £κ^αμβος  έγένετο  | 
τάί  σφρ.  εΰρον  (Β  ηύραν)  έσφραγισμένας  cum  Β  Yutt  (rignatis  signaculii)  Ven 
(signacula  invenerunt  signata  tt  portam  clausani)  . .  Α  τ.  σφρ.  εύρ.  σώας  .  .  C  τ. 
σφρ.  ευρ.  κα\  τάς  ^ύρας  έσφραγισμένας  . .  Fabr  aliiquc  libcre  iigncUatn  invenertmt 
clavem  cubiculi  (oraissis  eeqq.  καΐ  οτι  την  κλ.  etc)  J  κα\  οτι  (Α  om)  την  κλεϊδχ* 
(ita  BC;  Α  κλείδα)  ε?χ.  6  Καΐάφ.  cum  (A)BC  Vatt  Veo  ..  de  Fabr.  alibqae 
vide  ante  |  κα\  ου'κέτι  cum  AB  Vatt  .  .  C  add  λοιπόν  j  έπιβαλεΐν  τ.  χ.  αυτών 
com  BC  Valt  .  .  Α  τ.  χ.  αυ'τ.  έπιβ.  |  εις  (C  έπ\)  τους  λαλη'σαντας  cura  BC 
Vatt  .  .  Α  τοις  άλλοις  Ίουδαίοις  τοις  λαλη'σασιν  |  υπέρ  (pro)  cum  Β  Vatt  .. 
AC  περί 

XIII,  1.   "Ετι  δε  —  έν  τη  συναγωγή  (Α  haec  om)  διά  τ.  Ίωσ.  (Α 

haec  om)  £ρχοντ.  τίνες  της  κουστωδ.  (Α  έ*ρχ·  οί  έκ  της  κουστ.  ΰπηρέται)  ,  ους 
(Β  add  και)  η'τησ.  -  -  παρά  του  Πιλάτου  (Α  baec  om)  —  Γνα  μη'  ποτε  6*.  οί  μοά. 
αυτού  (C  om)  κλέψ.  αυτόν  (pro  ?να  usque  αυτόν  Α  habet  προς  τό  μη  κλαπηναι 
αυτόν  υπό  των  μαθητών  αύτοΰ)  cum  BCA  Vatt  (similiicr  etiam  Ven)  .  .  Fabr 
Eins  Core  Haec  omnibiu  admiranlibus  (Cors  Et  pro  his)  ecce  quidam  (Cors  om) 
de  militibus  qui  $epulcrum  custodiebant  (Cors  -  dierani)  j  κα\  α'νήγγειλαν  (ita  AC ; 
Β  άπη'γγ.)  λέγοντες  τοις  άρχ.  κ.  τ.  ίερ.  κ.  τ.  Λ  ευ.  (ita  Β  Vatt  Ven  ;  Α  nU  nisi 
λέγοντες;  C  corrupte  τοις  άρχιερεΰσιν  κ.  τ.  άρχισυναγώγοις  κα\  Α  ευ.  λέγουσ«) 
τά  γεγονότα  (Α  otn)  cum  Β  Vatt  Ven,  item  C,  item  Α  . .  Eins  Fabr  Core  inirans 
(Con  intranfes)  in  (Cors  om)  •synagogam  (Fabr  -goga)  dixit  (Cors  dixtrunt)  |  τό 
πώς  cum  BC  (tnale  ante  τά  γεγονότα  pouit)  Vatt  Ven  . .  Α  Fabr  aliique  οτι,  | 
έγένετο  σεισμ.  με'γας  cum  BC  Ven  . .  Α  Vatt  σεισμ·  έγέν.  μέγας.  Praeterea  Β 
add  τηρουντων  ημών  τόν  τάφον,  item  C  η'μών  γαρ  τηρούνχων  έγένετο,  Uem  Vat» 
custodientibus  eum  (similiter  Fabr  aliique  nobis  custodientibus  monumenlum  lesn 
facta  est  terrae  motio)  .  .  tiihil  addidi  cmn  Α  Vatb  Ven  |  είδομεν  (C  ϊδ.)  cum  AC 
. .  Β  Ιδαμεν  |   αγγελον  καταβάντα  ctrni  Α  . .  BC  πώς  άγγ.  (Β  Vatt  add  κυρίου, 
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&ov  άπο  του  στόμιατος  του,  μ,νημείου  και  έκάθισεν  έπάνω  αυτού  * 
χαί  £λα^ψεν  ώσεί  χιών  και  ώς  αστραπή,  καΐ  ημείς  πολλά  φο- 
£τ,&έντες  έκείμχθα  ώσεί  νεκροί,  και  ήκούσαμεν  της  φωνής  του 
αγγέλου  λαλούντος  ταζς  γυναιξίν ,  αϋτινβς  παρέμιενον  τω  τάφω, 
οτι  u-ή  φο(3είσθε  ύ|ΐεις·  οιδα  γαρ  οτι Ιησού  ν  ζητείτε  τόν  έσταυ- 
ρίψενον.  ουκ  £στιν  ώδε  *  ήγέρθη  καθώς  είπεν  *  δεύτε  ΐδετε  τόν 
τόπον  όπου  εκείτο  6  κύριος,  και  ταχύ  πορευθεΐσαι  είπατε  τοις 
μαΟηταϊς  αυτού  οτι  ήγέρΟη  άπο  των  νεκρών,  και  έστιν  έν  τη 
Γαλιλαία. 

'1  Λέγουσιν  οί  Ιουδαίοι  Ποίαις  γυναιξίν  έλάλει;  λέγουσιν  οι 
της  κουστωδίας  Ουκ  οιδαμ^εν  ποϊαι  ήσαν.  λέγουσιν  οί  Ιουδαίοι 
Ποία  ώρα  ην;  λέγουσιν  οί  της  κουστωδίας  Μέσης  νυκτός,  λέ- 
γουσιν οί  Ιουδαίοι  Και  δια  τί  ουκ  έκρατήσατε  αύτάς;  λέγουσιν 


Ven  aliique  dri)  κατέβη  \  από  τοΰ  στόματος  com  Α  .  .  BC  απ.  της  ΙΜρας  .  . 
Vatt  Ven  ab  ostio,  Fabr  aliique  om  |  τοΰ  μνημείου  cum  AC  . .  Β  τ.  σπηλαίου  J 
έχά^ισεν  cnm  Α  . .  BC  έκάϊϊητο  |  καΐ  έλαμψεν  ώσε\  χιών  καΐ  ώς  αστραπή  oam 
Α  . .  BC  Latt  ην  δε  η'  ίβέα  αυτοΰ  (haec  omnia  Β  om)  ώς  αστραπή  ,  κα\  το  έν- 
δυμα αυτοΰ  λευκόν  ώσεί  χιών  |  κα\  ημεΐς  πολλά  φοβηΐ).  έκείμεϊϊα  ώσεί  νεκροί 
cum  Α  . .  BC  Lalt  από  δε  τοΰ  φόβου  αυτοΰ  έγενόμε^α  ώσε\  νεχροί  |  η'κοΰσ.  της 
9ωνής  τοΰ  άγγ.  λαλοΰντος  (Β  τοΰ  λαλοΰντ.  άγγ.)  cuna  ΑΒ  Vatt  Veo  . .  C  Fabr 
aliique  ηκ.  τοΰ  αγγέλου  λέγοντος  \  αιτ.  παρέμενον  (ita  Α ;  BC  παρέμειναν)  τω  τάφω 
(C  τό  σώμα.  BC  add  τοΰ  Ίησοΰ ,  non  itcm  Α)  cam  ABC  . .  Fabr  Eina  ad  %t- 
pu/cntm  Ittu ,  Cors  quae  vtnerant  ad  tepulcrum  Christi  . .  Vatt  Ven  om  |  οτι  μή 
φορ\  ΰμ.  cum  Α  ..  BC  om  οτι.  Praeterea  C  praem  χαί  ίλεγε,  Β  χα\  λέγει  αΰ- 
ταις,  Veo  el  dicentis,  Vat*  et  dicens,  Cors  et  dixit  angelut;  sed  nihil  addidi  cmn 
Α  Yatb  Fabr  Eine  |  ζητείτε  τόν  έσταυρ.  curo  C  Fabr  Eins  Cora  . .  AB  Vatt 
Ven  τον  irravp.  ζητ.  |  ήγέρΟη  cum  Α  Β  Vatt  Eiiw  aliUque  ..  C  Ven  add  γάρ  | 
δεντς  δδετε  com  AC  . .  Β  Latt  δεΰτ.  κα\  ιδ.  |  ό  κύριος  cum  ABC  Vatt  Veii  . . 
Fabr  aliique  om  |  τοις  μα!3ηταΐς  αυτοΰ  . .  Vat*  add  et  Petro  |  κα\  ίστιν  (hunc 
accratum  ipse  cod.  habet)  έν  τη  Γαλιλαία  cum  Α  . .  BC  Latt  καΐ  ίδού  (Vatt 
Fabr  aliiqoe  om)  προάγει  ΰμας  εις  τήν  Γαλιλαίαν  έκεϊ  αυτόν  &ψεσ*ε,  κα^ώς 
thtc*  ύμϊ>  (χα^ώς  etc  C  Vatt  aliique;  Β  Ven  Eina  ίδού  είπον  ύμιν) 

2.  Λέγουσιν  οί  Ίουδ.  Ποίαις  γυν.  έλάλει  (ita  C  Vatt  Ven,  itera  Quae  sunl 
tnnlytrtt  Ulae  ad  quas  angelus  locutus  esl  Fabr  Eins  Cors ;  Β  Ουκ  οΐδατε  ποΐαι 
ησαν  αί  γυναίκες) ;  λέγουσιν  (C  om)  οί  τ.  κουστ.  Ουκ  οϊδαμεν  π.  ησ.  (ita  BG 
Vatt,  iteni  omUiis  π.  ησ.  Ven ;  Eins  aliique  coniongant  hanc  et  alteram  quae- 
*lkmrtn,  item  utramque  reeponcionem  in  anam  contrahunt)  . .  Α  haec  om  (tratis- 
tiuLoe  videtur  ab  altero  λέγουσιν  οί  Ίουδ.  ad  alterum)  |  λέγουσ.  oi  Ίουδ.  11  οία 
«Spot  (Qua  hora)  ην ;  λ.  οί  της  κουστ.  Μέσης  νυκτ.  cum  Β  Vatt  Ven  . .  AC  (Fabr 
atitque)  oro  |  ΚαΙ  δια  τί  cum  AB  Vntt  . .  C  Veo  om  Καί  |  αΰτάς  cum  Α  Vatt 
Fabr  alneque  . .  BC  τάς  γυναίκας,  Ven  muiieres  istas  |  λέγουσιν  οί  της  κουστ.  πρός 
τούς  Ίουδ.  cum  Β  Valt,  itcm  omiasie  πρ.  τ.  Ί.  C  . .  Α  λέγ.  οί  στρατιωται  . . 


Digitized  by  Google 


EVANG.  NiCODEMI  PARS  I.  A. 


οί  της  κουστωδίας  f  Ως  νεκροί  έγενόμεθα  από  του  φόβου ,  μή  έλ- 
πίζοντες  ιδείν  τό  φως  της  ή  {λέρας,  και  πώς  εΐχομεν  κρατησαι 
αύτάς;  λέγουσιν  οί  Ιουδαίοι  Ζή  κύριος,  ου  πιστεΰομεν  ύμίν. 
λέγουσιν  οί  της  κουστωδίας  προς  τους  Ιουδαίους  Τοσαΰτα  ση- 
μεία εΐδετε  εις  τον  άνθρωπον  έκείνον  και  ουκ  έπιστεύσατε,  και 
ήμίν  πως  έχετε  πιστεύσαι;  και  γαρ  καλώς  ώμόσατε  οτι  ζή  κύ- 
ριος* και  γαρ  εκείνος  ζη.  πάλιν  λέγουσιν  οί  της  κουστωδίας 
Ημείς  ήκούσαμεν  δτι  τον  αίτησάμενον  το  σώμα  του  Ιησού"  ένε- 
κλείσατε  αυτόν,  σφραγίσαντες  την  θύραν,  καΐ  άνοίξαντες  ούχ 
εύ'ρατε  αυτόν,  δότε  ούν  ύμείς  δν  έφυλάττετε ,  και  ημείς  δωσο- 
μεν  τον  Ίησούν.    λέγουσιν  οί  Ιουδαίοι  Ό  Ιωσήφ  εις  την  πόλιν 

Vi*n  nil  nisi  responderunt  |  Ός  (Β  ώσε\)  νεκρο\  ίγενο'με^α  (Β  έγενάμε^α)  -- 
μή  Λπίζοντες  (ita  Α  Vatt  Ven;  Β  μή  προσδοκώ'<τες)  κα\  πώς  εΓχ.  κρ.  αυτά  ς 
(haec  cum  Α  Vatt,  similiter  Fabr  aliique ;  Β  Vcn  ora)  -  -  Ζή  κύριος  (Β  6  κύρ.), 
ου  (Β  add  μή)  πιστεύομεν  (Β  πιστεύσωμεν)  ύμίν  (Latt  [quia]  ηοη  credimus  w>- 
Μι).  λεγ.  o\  της  κουστ.  πρ.  τ.  Ίουδ.  (ita  Β,  item  respondentes  [Ven  om]  custo- 
det«  [Fabr  aliiqne  milites]  distrunt  [Ven  dixeruntque  cusiod.}  ludaeis  Vatt  Vea 
Fabr  altique ;  Α  r£ro  o\  δε  στρατιώται  είπον)  . .  C  haec  omnia  praetennittit  |  cf- 
δετε  (B  δδ·)  . .  C  (apad  Btrchium)  ο&ατε  |  καΐ  ήμιν  0ta  C  Vait  Ven ;  Fahr 
aliique  nm  καί ;  Α  ήμιν  δε*)  πώς  έχ.  (pro  hts  C  vitiose  προσέχ.)  πιστεύομαι  . .  R 
haec  om  |  καΐ  γαρ  καλ.  ώμο'σ.  (Ven  haec  om)  οτι  ( Β  om)  ζη  κύριος  . .  C  so- 
lus  add  ού  πιστεύομεν  (apod  Birchium  -ωμεν)  ύμίν  |  καί  γαρ  εκείνος  ζή  c""» 
Α  Latt  plerwquc  . .  Β€  Ven  om  |  πάλιν  (ita  Β  Ven  Vat»;  C  καί  πάλ.)  λεγ.  ol 
τ.  κουστ.  (Veo  Yat»  add  ludaeia)  cum  BC  Ven  Vat»  . .  Α  Val*  Fabr  altique  om 
|  Ημείς  cum  Β  Fabr  aliisqae  .  .  Α  κα\  ημείς ,  Vat*  et  . .  C  Vatb  Ven  om  |  £νε- 
κλείσατε  αύτο'ν ,  σφραγίσ.  τ.  ίϊύρ.  cum  Β ;  item  C  εγκλείσαντες  αύτόν  κα\  σφρα- 
γίσαντες ;  eimiliter  Fabr  aliique  inclusistis  in  cubiculo  super  clavem  signantes  . .  Α 
ένεκλείσατε  έν  οίκω  οπου  $υρ\ς  ουκ  η'ν,  καΐ  την  3ύραν  άσφαλισάμενοι  κ«\  σφρα- 
γίσαντες  φύλακας  τε  κα\  καταστήσαντες  ^τηρείτε  .  .  Vatt  inde  ab  οτι  aic:  quia 
losepli  (hoc  nomcn  Latini  ymnee  adduut)  qui  peliit  eorpus  lesu  inclusistis  in  car— 
ctrem  ubi  non  erat  fenestra,  et  $igna$lis  annulis  vestris;  «imiHter  Ven  omiesis  ubi 
-  -  fenestra  |  κα\  άνοίξαντες  .  .  C  salu*  om  |  Β  ηυρατ*  |  δο'τε  ουν  (Β  om) 
ύμεις  cum  Α8  Fabr  Eine  Cora ,  item  Vatt  Veu  date  ergo  vos  (Ven  oui)  nobi*  , . 
C  δότε  ημϊν  I  ov  έφυλάττετε  cum  Α  . .  BC  Vatt  Vcu  τον  Ίωσηφ  (Β  add  πρι5- 
τον)  . .  Fabr  Eins  Cors  loseph  quem  in  cubiculo  custodistis  (Cors  inclusistis)  |  χαΐ 
ημείς  δώσομεν  (C  δίδομεν  ύμΐν)  τον  Ίησ.  cum  A(C),  item  Latt  el  nos  (Vatt 
Vcn  add  »«W«)  dabimus  lesum  (Vatt  Ven  add  Chrislum  [dominum] ,  item  Fabr 
aliique  quttn  in  stpidcro  custodivimus)  . .  Β  κα\  το'τε ,  ύμείς  δίδοντες  τον  Ιωσήφ, 
καΐ  ημείς  τον  Ίησοΰν.  |  λε'γουσιν  οι  Ιουδαίοι  . .  Α  add  τοίς  ύπηρε'ταις  |  Ό  Ιω- 
σήφ (Β  Ημείς  δίδωμεν  [sic]  ·  ο'  Ιωσήφ)  ιΐζ  τήν  πο'λιν  αυ'τοΰ  άπήλ-εν  cum  Α  Β, 
itcm  Vatt  Ven  ..  C  Τόν  'ίωσήφ  ημείς  δίδομεν,  οπο'δοτε  κα\  ύμείς  τον  Ιησού  ν. 
λε'γουσιν  οί  της  κουστωδίας  Πρώτον  δότε  ύμείς  τον  Ιωσήφ,  καΐ  efo'  ούτως  <W- 
δομεν  ημείς  τόν  Ίησούν.  λέγουσιν  οί  Ιουδαίοι  Ό  Ιωσήφ  είς  πο'λιν  αύτοΰ  άπτηλ- 
btv.    Εχ  hia  prima  et  cxtrema  etiam  Fabr  Eine  Core  habent  iu  huoc  modum : 
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αυτού  άπηλβεν.  λέγσυσιν  o£  της  κουστωδίας  προς  τούς  Ιουδαίους 
Και  ο  Ιησούς  ανέστη,  καθώς  ήκούσαμιεν  του  αγγέλου,  και  fimv 
h  τη  Γαλιλαία. 

3  Άκούσαντες  δέ  οί  Ιουδαίοι  τούς  λόγους  τούτους  έφοβή- 
fapav  σφόδρα  λέγοντες  Μη  ποτε  άκουσθη  ό  λόγος  ούτος  καΐ  πάν- 
τες κλιθώσιν  ε'.ς  τον  Ίησούν.  και  συμ^ούλιον  ποιήσαντες  οί 
Ιουδαίοι  κατεβάλλοντο  αργύρια  ικανά  καΐ  έδωκαν  τοις  στρα- 
τιωταις  λέγοντες  Είπατε  οτι  ήμ.ων  κοιμωμένων  ήλθαν  ο£  μα&ηταΐ 
αυτού  νυκτός  και  έκλεψαν  αυτόν,    και  έάν  άκουσθη  τούτο  ύπο 


loseph  nos  dabimus,  date  nobis  lestnn,  loseph  autem  in  civitate  sua  Arimalhia  tst.  \ 
λέγ.  ol  της  κουστ.  πρός  τ.  Ίουδ.  (C  τοις  Ίουδαίοις)  cum  BC  Vatt  (item  Ven 
oniissis  πρ.  τ.  Ίουδ.)  . .  Α  ol  δε  στρατιώται  βίπον  (item  Fabf  aliique  responderUe$ 
mikies  dixtruni)  |  Ka\  ο  Ίησ.  ανέστη ,  καίϊ.  η'κ.  τοΰ  άγγ.,  ««Λ  &™  έν  τη  Γαλ. 
rmn  Α  (dnUiter  Vat«  Et  letus,  quemadmodum  audivimus  ab  angelo,  tn  Galilata 
crf)  . .  BC  κα\  ο  Ιησούς  είς  τήν  Γαλιλαίαν  (C  om  c.  τ.  Γαλ.)  έοτ(ν,  κα^ώς  η'κου'- 
ciuev  τοΰ  αγγέλου  τοΰ  άποκυλίσαντος  τον  λ&σν  οτι  προάγει  υμάς  βίς  την  Γαλι- 
λαίαν . .  Val*  Ven  Et  lesu§  tst  in  Galttatti  (Ven  om  le$n$  -  -  Galilaea) ,  eictd  eu- 
dtvimui  ab  angelo  (Ven  add  qui  revolvit  lapidem)  Ecce  (Ven  qato  Ιμιμ)  praectde( 
ro*  m  (ialilaea  (Ven  -  faeam)  .  .  Fabr  aJiique  Si  loeeph  in  AHmathia  csl,  tt  letus 
w  Gaii/aea  e*i,  ficul  eu<iinmui  ob  angtlo  dieenU  mulieribus. 

3.  έφοβήΐίησαν  σφοδρά  cuin  ABE  (έφ.  φόβον,  omisso  σφ  )  Vutt  Ven,  item 
orouso  09.  Fabr  etc  .  .  C.  £ιικράνίϊησαν  σς>ο'δρα  |  λέγοντες  cum  CK  Vatt  Ven 
(Fabr  etc  dieenlt*  ad  $tmetip$o$)  . .  Α  κα\  είπον  .  .  Β  om  |  Μη'  ποτε  (Λ'β  qwmdo) 
«ονσ^η  ό  λόγοί  ούτος  (cum  ACE  Vatt,  item  audiarriur  scrmones  isti  Vcn  Cor» 
Hal,  item  Harn  Si  auditu»  fuerit  umo  iitte;  Β  α'κου'σαντες  ούτως,  Fabr  Eins  ou- 
dtentrs  sermones  islos)  κα\  (ita  ACE  atcjue  etiam  Β ,  item  Vatt  Ven ;  Fabr  etc  om) 
rarrr.  κλώώσιν  (cum  C,  item  κλ(νουαιν  vel  -νωσιν  Ε;  AB  πιστεύσωσιν ,  item 
omnes  Latini  credant  vel  credent)  ζΐς  τ.  Ίησοΰν  (Α  τω  Ίησοΰ)  |  καΐ  συμβούλ. 
oun  BCE  Latt  .  .  Α  ουμβ.  |  ποιτ'σαντες  ol  Ίουδ*ίοι  οιιοι  ΑΒ  Vatt  Ven  .  . 
CE  ζοτήοαντες  (Ε  λαβο'ντες  idq«e  ante  συμβ.  ponit)  sine  ol  Ίουδ. ,  eed  C  add 

αντοΰς  (item  Vatt  Ven  inter  s.  intra  m)  . .  Fabr  Eins  Cors  ti  oniissis  συμβ. 
ι»τ'σ.  I  κατεβ«Αλοντο  (ita  BC,  Ε  έ*λαβον,  Vatt  protulerunt ,  Fabr  aliique  con- 
yreyon/^;  Α  Ven  &ωκαν)  οίργνρια  Ικανά  (ita  ABE  Valt  Ven;  C  Fabr  etc  α'ρ- 
γνριο»  btavov)  καΐ  ίδωχ.  (Α  Ven  haec  001)  τοις  στρατιωταις  (ita  ACE  Vatt  Fabr 
«*c;  Β  Veo  τοίς  της  κονστωδίας)  |  λέγοντες  (Β  Ven  add  αυτοΐς,  C  om  λέγ.) 
Κ(-ιτε  com  Α  Vatt  Fabr  etc,  item  Β  Ven ,  itein  C  .  .  Κ  ίνα  εϊπωσιν  |  οτι  η'μων 
fVata  Ven  Fabr  etc  vobii)  κοιμ  η'λϋαν  (ita  Β,  Α  ηλ^ον)  ol  μα3.  αυτ.  νυκτός  (iu 
Β  Pabr  etc,  Α  poet  <κλ·  αυτόν;  Vatt  Veo  pktne  om)  κα\  έ*κλ.  αυτόν  cam  ΑΒ 
Latt . .  C  (itrm  Ε  ot  videtur)  οτι  ο'ι  μαί>.  αυ'τ.  νυκτός  Λιόντες  ίκλεψ.  αΰτ.  η'μων 
^χμωμένων  |  κα\  έάν  άκουαϊίη  το  ντο  (C  το  pro  τούτο)  υπό  (ita  CE  Latt;  Β 
ΛΛ)  τοΰ  η'γεμ-,  η'μ*·5  πείοΗΛμεν  (ka  BC;  Ε  -οομβν?)  a\Jr.  κ.  ΰμ.  άμερίμν.  τιοιη'- 
αωμ«ν  (Ha  BC :  Ε  -  οομεν  ')  ctim  BCB  I»att  . .  Α  κα\  «ν  α'κούση  τούτο  ο'  ηγεμων, 
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τού  ήγεμονος,  ημείς  πείσωμεν  αυτόν  και  υμάς  άμερίμνους  twoj- 
σομβν.    οί  &έ  λαβόντες  είπον  6>ς  έδιδάχθησαν. 

* 

Caput  XIV. 

1  Φινεές  τις  ιερεύς  και  Άδάς  διδάσκαλος  καΐ  Άγγαιος 
Αευίτης  κατελθόντες  από  της  Γαλιλαίας  έν  Ίεροσολύμοις  έξηγη- 
σαντο  τοις  άρχισυναγ6νγοις  και  τοις  ίερεύσιν  καΐ  τοις  Λευΐταις 
οτι  εΐδομεν  τον  '  Ιησού  ν  και  τους  μαθητάς  αυτού  καθεζέμενον  είς 
τό  ορος  τό  καλουμενον  Μαμίλχ,  και  Ιλεγεν  τοις  μαΟηταΐς  αυτού 


ημεΐς  πείαομεν  αυτόν  |  οι  δέ  λαβόντες  cum  Α  Κία»  Cora  Fubr  . .  Ε  om  λαβαν- 
τις  .  .  BC  Vott  Veu  add  τα  αργύρια ,  itcm  G  τδ  άργύριον  |  είπον  cum  Α  Ein* 
Cor.  FaU  .  .  BCKG  Ποίησαν  |  ώζ  (ita  AGj  BE  κακιάς,  C  χα3ά)  ίδιδάχϊίησχ,. 
Nihil  pineterra  uddidi  cum  Α  .  .  IW.EV.  add  xal  διεφημίσίίη  ό  λόγος  ούτος  icopa 
Ιουδαίοι;  μέχρι  της  (G  την)  ση'μερον  (Β  mld  ημέρας ,  G  ημέραν)  . .  Eine  Cors 
Fabr  el  diffamalus  ut  omnibns  sertno  illorvm.  Vatt  Vm  inde  ab  οί  δε  λαβόντε* 
sic:  Qui  acci;>t>n/e5  argrnieo»  vtritatem  ctlare  minime  polutrunl  (Ven  vrril.  mtwmf 
tacuerttnl).  Kofeniu  dicere  Discijmli  e/tu  nobu  dwreiimiibus  vfiMrun/  ri  lulcrunt  tutn, 
tl  dicebanl  vero  (ita  Vat*;  Yeu  Vdebanl  itaque  dxctrt  quia  diseipuli  tius  furali  sunl 
nobis  dvrnmnlibus ,  tl  tum  poterani  exprimerc ;  sed  dictbanl)  Vere  (Vata  om)  sur- 
rexit  duminus  Je*u»  Christut  α  mortui*  el  nos  (Vcu  om)  vidimus  angeium  dei  (Ven 
domini)  detcendentem  de  caelo  et  revolvil  lapidem  (Vrn  add  ab  ostio  momimenU)  et 
udil  (Ycn  sedebal)  super  eum  (Vatl>  ora  omnia  imle  ab  Volcntcs  iisque  su/mt  cum). 
Et  diffumatus  (Vai»  disseminaius)  est  sermo  iste  apud  ludatot  (Vut»  ab  omni  po- 
pu/o  ludutorum)  usqtit  in  pratscnttm  dietn. 

XIV,  1.  Φινεές  cum  Α  (Μετά  δέ  τινας  ημέρας  Φιν.  τις)  CEG  Uu  |de- 
ruquc  (Vatb  £fiea«)  . .  Β  Φιναϊος  |  τις  Ιερεύς  . .  G  ο'  α'ρχιερεύς  |  Άββ;  ο«ηι 
ABG  ,  itcra  v4da  Fabr  Cors  .  .  C  YaO>  (Vat*  ^ddaw)  Άδίάς  .  .  Ε  "Αννας  |  Άγ- 
γαίος  oum  Β  (Άγγίως)  Ein*  (^ypeiM)  Kabr  Cora  (hi  Agaeus) ;  ilem  Α  Άγγίας 
et  (tyjaji,  Leytas)  Vatt  Yen  ..  C  είς  "Αννας ,  Ε  Ηλίας,  G  Ήσαίας  f  χατελ- 
^ο'ντες  cttm  BCEG  ,  item  desccndtntes  Vatt  Ven  . .  Α  Fabr  aliique  έλ^όντες  |  ίν 
Ίεροσολυμας  .  .  Α  είς  Ίερουοαλη'μ  |  έςηγησαντο  cum  ΒΕ  ,  item  ε^ηγοΰντο  G  .  . 
Α  διηγησαντο,  C  διηγοΰντο  . .  Latiui  dixerunt  vel  rctulerunl  |  Α  om  xa\  τ.  Up. 
χ  τ.  Λευίταις  |  οτι  είδομεν  cum  AG  Eioa  Cors  Fabr ..  CE  Vatb  ζτι  είδον  . .  Β  « 
εϊδον,  λέγοντες  ΕΓδαμεν,  item  Vat»  Ven  quanta  viderant  qwmodo  -  -  videmnt  (Vtn 
tedebal)  |  xal  τούς  (BG  Ehis  Core  Fabr  add  ενδεχα,  non  add  C  Vatt,  neque 
ma^U  Α  Ven)  μα^ητ.  αυτ.  χα^εζόμενον  (ita  Β;  CG  -  μένους)  cum  BCG  Vatt 
Eins  etc  . .  Α  Veu  μετά  τών  μαθητών  αυτού  . .  Ε  nil  niai  χα^ήμενον  |  είς  τ6 
όρος  cum  AC  .  .  Β  Ε  Ικ\  τά  ορος,  G  έπΐ  τοΰ  ορούς  (srd  sequentc  χαλούμενον)  | 
το  χαλούμενον  cum  ABEG  Vatt  Vcu  . .  G  om  |  Μαμίλχ  ciim  Α  . .  Β  Μαμβηχ, 
Ε  Μαλη'χ ,  G  Μοφηχ ,  C  Μομφή ;  Vat»  Manbre  sive  Malech ,  Vat^  Manbre 
Amaltch,  Veo  Mambre;  Copt  (ex  cap.  XVI,  2.)  Mabrech.  Ci.  dc  tdolo  DiD>?3 
eivc  USbu  eiu*quc  m  monte  oUvanmi  cult«  Ί  Reg.  23,  13.  I  Beg.  11  ,  ά.  33. 
Jer.  49,  1.  3     liem  de  „monte  scandali"  '2  Reg.  23,  13.   1  Beg.  11 ,  7.  | 
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Πορευθεντες  είς  τον  κοσμον  ατυαντα  κ*ϊ)ρυζατ&  τεασγι  tt(]  κτίσει*  f 
ό  ιαστεύσα;  και  βαίττισΟεί;  σωθήσεται,  δ  hk  άπιστησας  κατα- 
κριθήσεται.  σημεία  τοι;  πιστεύσασιν  ταύτα  παρακολουθή- 
σουν έν  τώ  ονόματι  μου  δαιμόνια  ε'κ|*>αλούσιν ,  γλώσσα·.;  λα- 
λήσουσιν  καιναί;,  οφει;  άρούσιν  ,  καν  θανάσιμόν  τι  πιωσιν  ου 
μή  αυτού;  βλάψει,  έ~ι  αρρώστους  χείρα;  ε'πιΟήσουσιν  και  καλός 
εξουσιν.  έτι  του  Ίησοΰ  λαλοΰντο;  προ;  του;  μαχητά;  αύτοΰ 
£&ομεν  αυτόν  αναληφθέντα  εις  τον  οΰρανόν. 

2  Λέγουσιν  οί  πρεσβύτεροι  και  οί  ιερ-:ΐ;  και  Vrjvrai  Λοτέ  δόςαν 
τω  θεώ  Ισραήλ,  και  δότε  αυτώ  έίομολόγησιν  ει  ταϋτα  ήκούσατε 
και  ιδετε  άπερ  έςηγησασΟε.  λε'γουσιν  οί  έςηγησάμενοι  Ζτβ  κύριο; 
c  Οεο;  τών  πατε'ρων  ημών  Αβραάμ  Ισαάκ  και  Ιακώβ,  ο  τι  ταύτα 

ήκούσαμεν  και  ΐδομεν  αυτόν  αναληφθέντα  ει;  τον  ούρανόν.  λε'γουσιν 

 . . — 

Πορευ^έντες  πάση  τη  κτίσει  cura  BC.G  Latt,  itrm  Ε  uddito  τδ  ευαγγέλιο'ν 
μου  (similiier  Vatt  Ven  ftdd  Η  amwnUalc  r  jtraedicatt  |  evana.  regm  dei)  ..  Α  Xlo- 
ρεύεσθε  xal  διδάξατε  τό  ευαγγέλιον  πάση  τη  κτίσει  |  ο  (CK  οτι  ο ,  Eius  Fabr 
Con  et  qui)  πιστ.  κ.  βαπτισθείς  (G  -  σ-η'σας)  σωθ.  ο  δε  απ.  κατακρ.  (Eiiia  Gora 
Fabr  om  ο  δε  άπ.  κατ.)  cum  BCEG  Valt  Ven  Eius  ctc  .  .  Α  om  |  σημεία  δϊ 
—  ταύτα  παρακολαυ!3ησουσιν  (ita  Β,  item  -σει  G,  item  Vatt  Ven;  C  άκολου- 
ίϊτ)σει  ταύτα)  ·  έν  τω  -  -  έκβαλούσιν  (»ed  BCG  -  λλουσιν)  ·  -  -  δφεις  (ita  BG  Valt  j 
C  Ven  καΐ  [Ven  om]  e>  τοις  χερσίν  αυτών  δφεις)  --  βλάψει  (ita  BC;  G  -ψη)« 
--  χείρας  (ita  BG,  V,  τάς  χ  )  βξουσι*  cwm  BCG  Vait  Ven  . .  Α  καΐ  οτι  ol 
πιστοί  πολλά  σημεία  ποιη'σουσι  καΐ  πολλούς  άσθενοΰντας  ίάσονται  . .  Ε  Eine  Fabr 
Cors  οαι  I  έτι  του  -  -προς  τ.  μβύ.  (ila  BG  Vatt;  C  τοις  μα^ηταίς)  αυ'τ.  (Ε 
κα\  έτι  αυ'τοΰ  λβλούντος  ταύτα.  Ven  haec  $ο  loquente,  Eina  etc  Η  eum  haec  Jo- 
cuius  fmsset  disdpulis  suis)  εδδομεν  (C  {δομεν,  Β  ςΖδαμεν)  ούρανόν  cum  BCG 
Vatt ,  kem  Ε  Ven  Eina  etc  . .  Α  είτβ  ε&ομεν  αύτό  ν  μετελίίόντα  είς  το*  δρος  τών  ι 
έλαιών  κα\  αναληφθέντα  είς  τον  ου'ρανόν. 

2.  οί  πρεσβύτεροι  κα\  οί  Ιερείς  καΐ  Λευίται  cum  C  (Β  ο'ι  Ιερείς  καΐ  οί  πρεσβ. 
το5  λαού,  Vatt  tacerdolts  Η  Levitat  et  Knions,  Ven  «acerd.  Η  Uvila«,  Fabr  otc 
pniKipei  taccrdoUtm  tt  stm.  tt  Uv.)  .  .  EG  οί  Ιουδαίοι  (itt.ro  ut  videtur  A;  » 
tmm  oaiiuens  omaia  ο  λέγουσιν  οι  -  -  Δότε  uaque  λέγουσιν  ol  -  -  Είς  τούτο  vi- 
A«tw  a  verbia  οίναληφϋ.  είς  τ.  ουρ·  λέγουσιν  ol  -  -  truii«ilui»se  atl  eadem  qnae 
«afra  sequuutor.  Tum  vero  post  η  ευ'χήν  δούναι  τω  2εφ  addit  λέγουσι  πρ.  αΰ- 
τονί  πάλσ»  Ζή  κύριος  —  είς  τ.  ούρ.  Ordo  igitur  omniuo  turbaitu  e*t.)  |  Δότε 
•  ·  G  praem  πρός  αυτούς,  Fabr  etc  tribut  viris  illis  j  τφ  θεω  Ίσραηλ  curo  BCG 
Latt  plemque  . .  Ε  Ven  ©n*  Ίσρ.  |  tl  τ.  η'κ.  κ.  0$ετβ  (ita  G ,  C  οΕδατε)  α. 
c«ro  CG,  stmiliterque  Vatt  Veo  Fabr  etc  . .  Ε  οτι  ταύτα  α  έςηγησασθε  καΐ  ηκού- 
σβτε  κα\  oQtaTt  (cornge  είδατε)  . .  Β  τούτα  δε  έξηγη'σασ^ε  α  ηκούσατε  καΐ  ιδετε. 
Cf.  Joa.  7,  19.  I  ol  έξηγησάμενοι  com  BC  .  .  Ε  οί  έξηγούμενοι  |  τών  πατέρων 
ημών  com  ΑΒΕ  Fabr  etc  .  .  C  ημών  .  .  Vatt  Ven  om  |  Αβραάμ  Ισαάκ  κοί 
Ιακώβ  cum  ΑΒ  .  .  EC  Latt  6  θεος  (C  add  τοΰ)  Άβρ.  κα\  ο  5ε.  (C  add  τοΰ) 
Ία.  καί  i  5ε·  (C  add  τού)  Ίακ.  |  Α  άκηκοαμεν  |  Οίομεν  cum  BC  . .  Α  ειδ.  | 
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οί  πρεσβύτεροι  και  οί  ιερείς  και  οί  Λευίται  προς  αυτούς  Εις  τούτο 
ήλθατε  ευαγγελΐσασθαι  ήμίν,  ή  ήλθατε  εύχήν  δούναι  τώ  θεώ ;  οί 
δέ  λέγουσιν  Εύχην  δούναι  τω  θ*6>.  λέγουσιν  οί  πρεσβύτεροι  και 
οί  αρχιερείς  και  οί  Λευίται  προς  αυτούς  ΕΙ  εύχήν  ήλθατε  δούναι 
τ<ρ  θεώ,  εις  τί  ούν  ή  φλυαρία  αύτη  ήν  «φλυαρήσατε  απέναντι 
παντός  του  λαού;  λέγει  Φινεές  ίερεύς  και  Άδας  διδάσκαλος  και 
Άγγαίος  Αευίτης  προς  τούς  άρχισυναγώγους  και  ίερείς  και  Λευί- 
τας  Ει  οί  λόγοι  ούτοι  ού'ς  έλαλήσαμιεν  και  ΐδομεν  άμ,αρτία  έστιν, 
ιδού  έσμχν  ενώπιον  ύμων*  κατά  τό  αγαθόν  έν  όφθαλμοίς  ύμιών 
ποιήσατε  ήμ,ιν.  οί  hi  λαβόντες  τον  νόμ.ον  ώρκισαν  αυτούς  μιηδενί 
έξηγήσασθαι  έτι  τούς  λόγους  τούτους,  και  έδωκαν  αύτοίς  φα- 
γείν  και  πιείν,  και  έςέβαλαν  αυτούς  £ςω  τής  πόλεως,  δεδωκότες 
ν  αύτοϊς  και  αργύρια  καΐ  άνδρας  τρεις  \μτ  αυτών,  και  άπεκατέ- 
στησαν  αυτούς  έως  τής  Γαλιλαία;. 

προς  αυτούς  cum  ABC  Vatt  . .  Ε  om  |  ήλθατε  cam  BC  . .  Α  ήλϋετε  |  εύαγ- 
γελίσαβ^.  ήμίν  cura  ΑΒΒ  (adtl  τά  ευαγγέλια  ταύτα)  Valt  . .  C  om  ήμιν  |  η  ήλ- 
θατε cum  BC  (habet  είσέλ^ατε  pro  η  ήλΊ)  . .  Ε  η  ήλϊετε  . .  Α  η  |  βί  δε  λέ- 
γουσιν Εύχήν  (C  male  add  £λ3ατε)  δουν.  τω  ίϊεώ  cum  CE ,  itcm  Valt  . .  Β  hnec 
malc  prartermittit ,  item  Α ,  ilem  plurea  Latini.  |  λέγουσιν  . .  Β  add  πάλιν  |  ol 
πρεσβ.  κ.  οί  άρχ.  x.  ol  Λ  ευ.  πρ.  αυτ.  cftm  Β  Vatl  . .  CAE  ol  Ιουδαίοι  πρ.  αύτ· 
{Α£  om  πρ.  αυτ  )  |  Εί  (Β  om)  ευχήν  ήλθατε  (Ε  -  ϋετε  ?)  δ.  τ.  *ε.,  είς  τί  ου» 
η  φλυαρ.  αυτη  (pm  είς  usqoe  αυτη  Β  habcl  πρός  την  φλυαρίαν  ταύτην)  -  -  παν- 
τός (Β  οηι)  τ.  λα.  cum  ΒΕ  Vait  . .  C  Είς  τί  ουν  η'  φλ.  αυτη  ην  έφλ.  άπ.  παντ. 
τ.  λαού  .  .  Α  Τί  ουν  παρεγένεσ5ε  έφ'  ήμας  xal  κηρύξαι  η  ευχήν  άποδοΰναι  τώ 
5εώ  (videntur  his  proprio  modo  confirmata  reprti  ea  quae  aupra  Irguntnr  Είς 
τούτο  ήλθατε  ctc)  ·,  εί  ούν  (ίς  ευχήν  ήλϋετε,  τί  φλυαρείτε  απέναντι  του  λαού;  \ 
λέγει  Φιν.  (Vat*  ut  eupra  Eneas)  Up.  (cum  Β  Vali;  C  om)  χ.  Άδας  (ita  B,  C 
Άδάδ,  Vatt  Addas)  διβ.  κ.  Άγγαίος  (Β  Άγγέος,  Vatt  ut  sopra  £910«  et  Ltgias  ; 
C  Ήσαίας)  πρ.  τ.  α'ρχισ·  κ.  (C  add  προς  τούς)  ίερ  κ·  Α  ευ.  cum  BC  Vatt  . .  Α 
λέγει  Ψινεες  προς  τούς  αρχιερείς  . .  Ε  λέγουοιν  οί  άνδρες ,  aimUiterqoe  Fabr  etc  | 
Εί  ο\  κα\  (C  add  δν)  ίδομεν  (C  οϊδαμεν;  Β  οη  κ.  Γδ.)  άμαρτ.  έστίν,  ιδού 
(poat  ίδού  Ε  hiat)  έσμεν  ένώπ.  ύμ.  κατά  (C  om  αμαρτία  uaque  κατά)  τό  α'γ.  έν 
όφ*.  ύμ.  ποιήσ.  ήμίν  (C  έν  ό<ρ*.  ημών  εΓπωμεν)  catn  B(E)(C) ,  item  ή  verba 
ιΜα  quae  locuti  svmus,  vidimus  el  audwimus ,  peccattan  est  (Vatb  sitnt),  ecce  tumus 
tit  rontpeciu  vtftro;  seeundum  quod  bonum  e$t  in  oculis  vtstris  faciU  nobu  Vatt, 
nec  fere  aiitcr  Vcn  .  .  Α  εί  τούς  λόγους  ους  έλαλήσαμεν  φλυαρίαι  είσίν,  ιδού 
ένώπιον  ημών  κατά  το  αρεοτόν  ύμϊν  ποιήσατε . .  Fabr  (iimititerque  Eins  Cors)  η 
verba  quae  Qtidivimus  nb  Iesu  et  qnod  vidimus  eum  ascendcnlem  in  coclnm  (aceamus^ 
ptccaium  halxbtvms.  \  ώρκισαν  (BC  ορκησαν)  αυτούς  (Β  αύτοΐς)  |  έςηγηοασ^οη 
cttm  BC  . .  Α  διηγήσασ5.  |  ίτι  (C  έπι)  .  .  Α  om  |  καΐ  «δωκαν  cum  Α  Vuti 
Vfn  ..  BC  $δωκ.  δέ  |  καΐ  έβαλαν  (ita  Β;  - λον  C)  -  -  δεδωκότες  (iu  Β,  C 
δώσαντες)  -  -  μετ'  αυτών  (Ua  Β  Vatt  Vpo  ;  C  ο  αϊ)  κα\  άπεκατέστησαν  (iu  Β, 
qui  perduxtrunl  Veit ,  ul  ptrducarent  Vco ;  C  τον  άποκαταστησαι)  αυ'τούς  εως  της 
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*  ΠορευΦέντων  5έ  των  ανδρών  έκείνων  έν  ττβ  Γαλιλαίο,  συν- 
ήχΟησαν  οί  αρχιερείς  και  οι  άρχισυνάγωγοι  καΐ  οί  πρεσβύτεροι  έν 
τη  συναγωγή ,  άποκλείσαντες  την  πύλην,  καΐ  έκόπτοντο  κοπετόν 
μέγαν  λέγοντες  "Οτι  τούτο. γέγονεν  τό  σημείον  έν  τω  Ισραήλ;  ό 
δέ  "Αννας  καΐ  Καϊάφας  είπον  Τί  θορυβεΐσθε,  τ(  κλαίετε;  ή  ουκ 
οιδατε  δτι  οι  μα&ηταί  αυτού  έδωκαν  χρυσίον  ίκανον  τοις  φρου- 
ροί; του  τάφου  και  έ&ί&αξαν  αυτούς  ειπείν  δτι  άγγελος  καταβάς 
άπεκυλισε  τον  λιθον  άπο  της  θύρας  του  μνημείου ;  οί  &έ  ίερείς 
και  οί  πρεσβύτεροι  είπον  "Εστω  δτι  έκλεψαν  οί  μαθηταί  αυτού 
το  σώμα '  ή  ψυχή  δέ  πώς  είσήλθεν  εις  το  σώμα,  και  οΛατρ^ει 
έν  τή  Γαλιλαία;  οί  δέ  μή  δυνάμενοι  προς  ταύτα  άποκριΟήναι 
μόλις  ποτέ  είπον  Ουκ  δξεστιν  ήμίν  άκροβύστοις  πιστεύσα·.. 

Γαλιλ.  (ila  Β,  »αφ*  [μι]  Galilaeam  Vatt  Ven ;  C  εις  την  Γαλιλαίαν)  cum  BC  Vatt 
Vtn  (libere  Fabr  etc)  . .  Α  κα\  έκβαλόντες  αυτούς  £ξω  της  πόλεως  άπέλυσαν, 
δόντες  αυ'τοΐς  κβ\  άνδρας  τρείς  ώστε  διάσωσα·,  αυτούς  Γως  της  Γαλιλαίας.  Prae- 
terea  BC  Vatt  add  κα\  έπορεύ3ησαν  έν  είρη'νη  (C  om  έν  tlp  )  nihil  addidi  cum 
Α  V«mi  (item  Fabr  etc) 

3.  Πορευ^έντων  δε  τ.  ά.  έκ.  έν  τη  Γαλιλ.  (έ.  τ.  Γ.  ex  BC  Vatt ,  Λ  om) 
ουνηχϊησαν  οί  άρχιερ.  κα\  οί  (καΐ  οί  ex  CB ;  Α  om)  άρχισ.  κ.  οί  (και  ol  ex  BC ; 
Α  om)  πρεσβ.  έν  τη  συναγωγ.  άποκλείσ.  την  πύλην  (codex  πόλιν)  καΐ  έκόπτ. 
«βι.  μέγ.  λέγοντες  cum  Α  .  .  Β  κα\  πορευϊε'ντων  των  ανδρών  Εκείνων  έν  τη  Γα- 
λλία, συμβουλών  ποιησαντες  (corrige  Εποίησαν ?)  οί  Ιουδαίοι  πρός  εαυτούς,  οί 
«ρχιουνάγωγοι  κα\  οί  Ιερείς  και  οί  Λευίται,  εις  την  συναγωγήν  λέγοντες  .  .  C 
βνμβούλιον  δ£  ποιηΌαντες  οί  Ιουδαίοι  οί  πρός  εαυτούς,  πορευίίέντων  των  ανδρών 
ί»  τη*  Γαλιλαία,  απέστειλαν  αυτούς  οί  αρχιερείς  καΐ  οί  άρχισυνάγωγοι  καΐ  οί 
Αευιται  είς  τη1  ν  συναγωγήν  κα\  έκόπτ.  κοπ  μέγ.  λέγοντες  . .  Vatt  Tunc  consilium 
(tcmmi  ludaei  inler  se ,  eum  ascenderent  UU  m  GalUaeam ,  et  dauserunt  archisyna- 
9ogac  tynagogat ,  tt  inti  svnt  ira  magna  [furore  magno  dictntet]  . .  Fabr  etc  con- 
gregati  ergo  sunt  omnes  Iudaei  et  fccerunt  tnfer  se  magnam  lamenlationem  dicetdti  | 
"Οτι  (ct  Nor.  T«t.  ed.  Tischdl'.  1849.  ρ.  XXVI.  ,,οτι  pro  τί  δτι")  τούτο  γέ- 
γονεν το  σημ.  έν  τ.  'ίσρ.  cam  Β ,  item  Quid  hoc  signum  conligit  (facium  est)  m 
Ur.  (Itrusalem.)  Vat»  Ven  Fabr  etc  . .  AC  T(  τούτο  το  σημείον ,  (Α  add  τί  τό 
-ί»μα,)  S  γέγονεν  έν  τω  Ίσρ.  (Α  addit  γενομένας  γαρ  είδον  άπαντες  πολλάς  ευερ- 
γεσίας αντοΰ)  |  ο*  δε  "Aw  κ.  Καΐαφ.  είπον  cum  Α  (Fabr  etc)  . .  BC  Vatt  λέ- 
γουσιν  (Β  λέγε*)  *Ανν.  κ.  Καϊαφ.  |_  ΤΙ  3ορυβείσ*5ε  --  άκροβύστοις  cum  Α  . .  BC 
vtro  ac  Τ(  περίλυπος  (Β  add  έστιν)  η'  ψυχή  υμών;  τοίς  στρατιώταις  ίχομεν  πι- 
οτεΰσαι  οτι  άγγελος  (Β  add  κυρίου)  κατέβη  έξ  (Β  έκ  του)  ουρανού  κα\  απεκύ- 
*ισεν  τον  λΛον  έκ  (Β  άπο)  της  5υ'ρας  του  μνημείου;  (huc  tuque  aatie  consen- 
tiunt  Vatt  Ven ;  Fabr  etc  otn  Τί  περίλ.  η'  ψ.  ύμ)  καΐ  πάντες  (Thilo  cootecit 
ζτπ(ύζ)  οί  Qt&  Β;  C  καΐ  οτι  οί;  fortawe  κα\  γαρ  οί  oorrigendam  est.  Vatt 
Χοη  Ua  est ,  etd  quia  [Vatk  om]  discipuli ;  Ven  Sed  quia  [etiara  graece  ferri 
poteet  άλλ'  οτι]  di$c. ;  Fabr  aliique  Forsitan  haec  disciptdi  eius  disenml  eU  et  <U- 

αυτού  Κωκαν  χρυσίον  Ικανών  αυτοις  (Β  τοίς  στρατιωταις) 
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Caput  XV. 

1  Ανέστη  hi  ό  Νικόδημος  καΐ  £στη  έμπροσθεν  του  συνε- 
δρίου λέγων  Όρθώς  λαλείτε,  ουκ  αγνοείτε ,  λαός  κυρίου ,  τους 
άνδρα;  τους  κατελΟόντας  άπο  της  Γαλιλα(ας,  οτι  αυτοί  φοβού- 
.  \  (  μενοι  τον  θεόν  είσιν  και  άνδρες  εύπορίας,  μισούντες  πλεονεξ(αν, 
-  -Λ  άνδρες  ειρήνης*  καΐ  αυτοϊ  έςηγησαντο  μετά  όρκου  οτι  ε^αμεν 
τον  Ίησοΰν  είς  το  δρος  τό  Μαμίλχ  μετά  των  μαθητών  αύτοΰ, 
καΐ  οτι  έδ&ασκεν  οσα  ήκούσαμεν  παρ'  αύτοΰ ,  καΐ  οτι  ειδαμβν 

χα\  f/.αβον  (Β  Γλαβαν)  τό  σώμα  τού  'ίησού.  κα\  αυτοί  (C  adrl  οί  μα^ητα\)  έδ(- 
δαζαν  αυτούς  (C  τους  τηρούντας  τον  τάφον)  ταύτα  ειπείν ,  οτι  είπατε  (C  οα>) 
"Αγγελος  κυρίου  καταβάς  (Β  κατε'βη  καΐ)  άπεκύλισεν  τον  λίϊον  από  της  -ΰρος 
του  μνημείου,  η  ουκ  οΐδατε  οτι  οΰκ  έξόν  α'κροβύστω  πιστεΰσαι  τί  ποτε  (Ita  Β; 
C  οτι  ου'κ  έξ  ών  άκρόβυστον  πιστεύεται  το  0τίμα) ;  τ{  δε  (ita  C ;  Β  om ;  Vat» 
fiom  ut  scMm  accepcrunt ,  Vcn  $cienUs  quia  hi)  οτι  κα\  ποιρ'  ημών  ίλαβον  (Β  Ιλα- 
βον) Ικανόν  χρυσίον  (Β  χρ.  ίκαν.)  καΐ  χαίίώς  έβιδαξαμεν  αυ'τους  ούτως  (C  add 
χαΐ)  είπαν;  (Cum  isti*  posterioiibus  inprimis  convrniunt  Vc»  et  Vat»;  malto 
brevior  est  Vat» ;  satU  libcre  reddit  Fabr  curo  &imilibits.) 

XV,  1.  Ανέστη  δε  ο  Νικ.  cum  AC  Vcn  Fabr  etc  .  .  Β  om  δΐ  ό  |  ίμπροσ). 
τ.  συνεδρ.  cum  AC  . .  Β  <*v  μέσω  τού  συνεδρ. ,  Vatt  in  medio  corum ,  Ven  in  me- 
dio  concilio ,  Fabr  aliique  om  |  λέγων  cnm  Α  . .  Β  καΐ  είπεν  . .  C  otn  (Latt  et 
aft ,  tt  disit ,  dixtl)  |  λαλείτε  cum  Α ,  iteno  loquimini  Fabr  Eioi  Core  . .  BG  εΓ- 
πατε,  Vatt  Vcn  dixittis  |  λαός  κυρ.  caro  BC  . .  Α  αδελφοί  . .  Latt  om  |  τούς 
άνδρας  (ita  rtiam  Vatt  Ven  Fabr  etc)  . .  Α  otn  |  κατελ^όντας  cnm  Β  Vatt  Veo 
.  .  AC  έλκοντας  |  οτι  αυτο\  φοβ.  τ.  5.  είσιν  com  BC  (Vatt  et  tpji)  . .  Α  Srt 
άνθρωποι  είσι  φοβ.  τ.  |  κα\  άνδρ.  εύπορίας  (ood.  -  ρείας)  cuni  C  . .  Β  (oroisso 
χαί)  ανβρ.  εύποροι  (idem  recldi  videtur  a  Venrto  imerprcie  vlri  iutti)  . .  Α  om  j 
μισ.  πλέον,  cum  AB  . .  C  μισ.  καΐ  πλέον.  |  ανδρ.  είρη'νης  cttm  Β  Ven  (vtri  ρα- 
eif)  ·  .  C  άνδρ.  είρηνικοί  (Vatt  viri  paciflci)  .  .  Α  άγαπώντες  άλη'^ειαν.  Hunc 
locntn  »ic  exbibet  Fabr  cum  similibua :  Rtcfe  loquimini .  /S/ii  IsreuL  Vos  audistis 
omnia  quae  locuti  sunt  Ires  ilii  viri  iurantes  in  lege  domini.  Vatt  Rectc  dixistis. 
Numquid  et  viri  descendentee  α  Gatilaea,  et  ψή  timentex  deum  suum,  $unt  viri  men- 
dacium  dtctntn  (Vat»>  mendacts)?  Veo  flec/e  dixislix.  Numquid  tl  illi  viri  iusti, 
qui  descendtrunt  dt  GaUlaea ,  non  mnl  limenles  domimtm ,  rtrt  paeis ,  mmdadum 
oditntetl  \  κα\  αυτοί  cum  BC  Vatl  (et  ipsi)  ..  Α  ούτοι  γοΰν  |  Α  έξηγησαντο 
μετά  (ita  Β;  C  μετ)  όρκου  cum  BC  Vutt  Vcn  ..  Λ  με^'  C«w)  3ρκου  ε'ξηγη'- 
σαντο  J  εΓδαμεν  (Β  Γδαμ.)  ciim  BC  .  .  Α  εΓδομεν  |  είς  τό  δρ.  το  Μαμίλχ 
cnm  Α  .  .  C  εί;  τδ  όρ.  Μομφή  . .  Β  κα5η'με>Ό*  έπ\  το  epc;  τδ  καλούμενον  Μαμ- 
βήχ  . .  Vatt  Vcu  in  monte  Manbre  (Mambre)  sedentrm  I  μετά  τ.  μαίϊ.  αυτού  cum 
ΑΒ  Vatt  Fabr  etc  . .  C  μετ.  των  δώδεκα  (Vcn  Χί)  μα^.  αύτ.  |  κα\  οτι  (cod. 
3τε;  vtde  infra  Vatt)  έδίδασκ.  οσα  η'κούσαμεν  (ita  ex  C;  Β  η'κούσατε)  παρ'  αυ- 
τού (cod.  π.  αυτών ,  quod  ipsnm  cura  ηκούσατε  contaactum  haud  inepltim  «t)r 
κα\  ffu  εϊδαμεν  -  -  ου'ρανόν  cum  Β ,  Hem  Vatt  et  qxiia  doubat  eos  audieniibus  no- 
Wi,  ef  quia  rtc  (Vat»  vidim  kstan  -  -  et  docentttn  eos,  $e  ip$wn  audienitbtu ,  tt 
se  vidisse  ctc),  itcxn  Veo  ei  docebot  eos,  el  qualiter  vidmmt  rtc  . .  C  omUsie  r«- 
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αυτόν  αναληφθέντα  άς  τον  ούρανόν»  και  ούδβις  ήρώτησεν  αυτούς 
το  πο£ω  σχήματι  άν&λήφΟη.  καΐ  γαρ  καθώς  έδιδασκεν  ήμά;  το 
τών  άγιων  γραφών  βφλέόν ,  οτι  και  Ίίλιας  άνελήφΟη  ει;  τον 
ϋυρανόν,  και  Έλισσαϊο.;  ε'φωνησεν  φωντ]  μεγάλη,  και  ερριψεν 
ΙΓ/.'.ας  την  μ,ηλωτήν  αυτού  έπανω  του  'Ελίσσαέοϋ ,  και  ερριψεν 
Έλι^σαϊο;  την  μηλωτην  αϋτςΰ  επάνω  τ^ΰ  Ιορδανού,  και  ίτί 
ρασεν  και  ήλΟεν  εις  Ιεριχώ,  και  ύπήντησαν  αύτώ  τά  τέκνα 
των  προφητών  και  είπαν  Έλισσαϊε ,  που  ό  κύριό;  ηζ·)  Ηλίας; 
και  εΐπεν  οτι  άνελήφΟη  εις  τον  ούρανόν.  και  είπαν  προ;  'Κλισ 
σαΐον  Μη  πνεύμα  ήρπασεν  αυτόν  και  έ*ρριψεν  ίψ  εν  τών  όρε'ων; 
αλλά  λά^ωμεν  τους  παΐδας  ημών  μ,ε^'  έαυτών  και  ζητήσωμεν 
αυτόν,    και  έπεισαν  τον  Έλισσαϊον,  και  άπηλΟεν  μετ'  αυτών. 

liquU  sic :  α  η'κοΰσαμεν  τεαρ'  αυτόν,  κα\  οτι  ειδαμεν  -  -  οΰρανον  . .  Λ  και  μετα- 
fJerrra  ιΐς  το  όρος  τών  Γλαιών  καΐ  α'ναληφ-έντα  ε.  τ.  οΰρ.  .  .  Fabr  tutuni  locum 
»ic  habet  Ytdinws  Itsum  loquentein  cum  diacipulin  suia  suptr  munlem  olivett ,  rt  <  ι 
ilwuis  etim  ascendenttm  in  cotlum.  |    κα\  (ita  Α  ;  Η  κα\  οτι;  C  fn  δε  οτι;  Vat* 
tptod)  ου'δ.  ηρ·  οζυ'τ.  το  (ita  C;  Β  τω;  Α  om)  ττοίω  (Andd  τρόπω  η  ποίω)  σχη'μ. 
β'νιλήφίΛ)  .  .  Vat*  quod  nutlus  inltrrofjavit  eos  antequum  assumptus  rst  in  cae- 
lum  . .  Vcu  Fabr  om  |    καΐ  γάρ  κα,ώς  &5ίδ.  η'μ<*ί  τό  (cod  ora)  τών  άγ.  γρας». 
ρ\^λ.  (cod.  add  ε*κράτει,  quod  cum  set|<|.  coniunctuin  apttim  eMtMD  prachH  ;  rst 
mim  Irre  fama  obtinebat :  et*«l  apparct  id  additum  r*sc  :»·Ι  Dxplicftitduin  tinartiln- 
Lhon  ,  quod  c*t  iu  loco  noatro.    Similis  ratio  eet  lori  Hom.  3,  H. )  οτι  κα\  (καί 
amfumant  rtiam  Ε  Vat«)  Ηλίας  (cod  pra**m  ό  δίκαιος ,  ItaB  Tubi  ttfOtMt,  Vatt 
<and«;  eed  id  ignorant  ACF)  Ycn)  av.  είς  Τ.  ουρ.  cum  Β  ..  C  κα\  γάρ  χα$«λς 
διδάσκει  τό*  αγιον  βιβλίον  οτι  είς  Ηλίας  --  ουρ.  ..  Κ  p«>*t  l.utinatn  rursits  in- 
cipit  m  rerbi»  ημών  [ημάς?]  το  άτκ'κρυφον  βιβλίον  οτι  κα\  Ηλίας  —  ου'ρ·  ·.  Α 
χαΐ  γβρ  Ηλίας  άνεληφ^η  rdiipiis  ottmilHu  omissi*  ..  Vail  Μ  iticuf  iiocfi  nos  scn 
ptara  jacrt  /t'f>ri ,  quia  «7  5arirta5  iN.^1»  Mcriptura  sacra ,  sanc/tn)   Miat  assum/i/iu 
«ii  in  caelum  .  .  Von  \onn£  legislis  in  scripturia  tandis ,   Heliat  ajMHMJftt  rji  . . 
Fabr  /7  doc^  nos  scrtp/ura  quod  beatm  Elias  projihela  astumtus  est  |  ε'φ^νησεν 
ν«*'·  μ«γ.  cum  AC  .  .  Β  φο'ησεν  φ.  μ. ,  item  Κ  ε'βο'ησε  |   κα\  fpp.  Ηλίας  -  - 
i—itt„  t.  Ίορδ.  cum  Β  Vatt  Vcn  (Kabr  planc  om) ;  item  Α  omissis  Ηλίας  ustpic  κα> 
ίρριψεν  Έλισσαΐος  . .  C  corrupte  καΐ  έ*ρριψεν  τήν  μηλωτήν  επάνω  αυ'τοΰ  Έλιο σαίου 
κ»1·  ίζι,/Λ,  την  μηλωτην  αυ'τοΰ  ε*πάνω  τ.  Ίορδ.  . .  Ε  κα\  ?λα|5εν  Κλισσαΐρς  την 
μτ/ωτήν  τού  Ηλίου  χαΐ  έ"ρριψεν  βυ'την  2πάνω  τ.  Ίορδ.    C(.  JJaou.  Λ'  2,  I3«uq. 

ird^izvt  ..  Κ  ..ιΐιΐ  rc>  Ίς:Λ'/νΓν  |  τ?  τΙΚΜΙ  ·  ·  Α  Λ  \ΛΛ  Α  eTkOV  |  Ι·/·; 
οαΰ:  ita  Α?  Β  πράς  Έλισσαιέ*,  Ε  τω  Έλυσαίω,  Vati  Vrn  ad  Elisueum  Ι  ΙΙοϋ 
cum  ΒΕ  . .  AC  l^att  add  έ*στιν  |  Ε  nm  o'  κυρ.  σου  |  Α  um  δτ·.  |  Λ  ως  ε?ς  τον 
ονρονέν  |  Α  c?t;ov  |  ΒΙή  7τνεΰμα  .  .  Κ  Μητι  αρα  το  πν.  |  ηριτ.  (Β  ανήρτ;.)  αυ' 
το'ι  cuni  Α  Β  Vatt  Vcu  ..  CE  Fabr  αυ'τ.  ηρπ.  |  G  om  καΐ  έρριψ.  |  Ιφ  εν  (Γ 
i*  ενί)  τών  ο'ρ^ων  cum  A(C)  Valt  Ven  ..  ΒΕ  ^πάνο)  τών  (Β  om)  ορεΌ>ν,  Pabi 
*λ  moniibus  lirael  \  άλλα  (Ε  Υαΐ»  add  |ΐαλλον)  -  -  μεΪ3'  έαυτών  (ita  Β;  CE  ημών) 
Ικασαν  (ita  BC  Lutt;  Β  συνε'πεσαν)  τύν  Έλισσ.  (Ε  τω  Έλιασαίω)  χ.  άττηλϊ. 
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Caput  XV. 

1  Ανέστη  δέ  b  Νικόδημο;  και  £στη  έμπροσθεν  του  συνε- 
δρίου λίγων  Όρθώς  λαλείτε,  ουκ  αγνοείτε,  λαός  κυρίου,  τους 
άνδρας  τους  κατελθόντας  από  της  Γαλιλαίας,  δτι  αυτοί  φοβού- 
■  ■  ν,  \<  μβνοι  τον  θεόν  είσιν  καΐ  άνδρες  εύπορίας ,  μισούντες  πλεονεξίαν, 
<γ  ,ν  >  ^  4  άνδρες  εΙρήνης·  καΐ  αυτοί  έςηγησαντο  μετά  δρκου  οτι  είδαμεν 
τον  Ίησούν  είς  τό  δρος  τό  Μαμίλχ  μετά  των  μαθητών  αυτού, 
καΐ  δτι  έδιδασχεν  οσα  ήκούσαμεν  παρ*  αυτού ,  και  δτι  ειδαμεν 

χο\  έ*λαβον  (Β  (Λαβαν)  τό  σώμα  τού*  Ίησου.  κα\  αύτο\  (C  udd  οι  μ3.5ητα\)  έδί- 
δαςαν  α,ύτούς  (C  τους  τηρούντας  τον  τάφο*)  ταύτα  ε?-είν,  οτι  εΓπατε  (C  οοα) 
"Αγγελος  κυρίου  κατάρας  (Β  κατέβη  καΐ)  απεκύλισεν  tcv  λί2ον  οπό  της  3ύρας 
του  μνημείου,  η  ουκ  οΓδατε  οτι  ου'κ  έξόν  ακροβυστω  πιστεΰσαι  τ(  ποτέ  (ita  Β ; 
C  οτι  ουκ  έξ  ων  ακρόβυστον  πιστεύεται  τό  0ίμα) ;  τί  δε  (ita  C ;  Β  om ;  Vatk 
Nom  ut  sciiis  acceptrunt ,  Vcn  $cient«s  quia  Αί)  οτι  και  πάρ'  η'μών  Γλαβον  (Β  έθα- 
βαν) ίκανόν  χρυσίον  (Β  χρ.  Ικαν.)  καΐ  κα^ώς  έβιδάξαμεν  αυ'τούς  ούτως  (C  add 
κοΑ)  είπαν;  (Cum  tstie  posterioribus  inprimi»  conveniunt  Ve»  et  Vatl»;  malto 
brevior  e»t  Vat«;  satis  libere  reddit  Fabr  cum  similibns.) 

XV,  1.  Ανέστη  δε  o'  Ntx.  cum  AC  Ven  Fabr  etc  .  .  Β  om  δε  ο  |  εΤμπροσλ 
τ.  συνεδρ·  ciim  AC  . .  Β  έν  μέσω  του  συνεδρ. ,  Vait  in  medio  eorum,  Vcn  (n  me- 
dio  concilio ,  Fabr  aliiqite  ont  |  λέγων  cum  Α  . .  Β  κοΛ  είπεν  . .  C  om  (Latt  cf 
etf,  et  dixit ,  dixit)  |  λαλείτε  cum  A,  item  twjuimini  Fabr  Eiot  Cors  ..  BC  εί- 
πατε, Valt  Ven  dixistis  |  λαός  κυρ.  cum  BC  .  .  Α  αδελφοί  . .  Latt  om  |  τούς 
άνδρας  (ita  rtiam  Vatt  Ven  Fabr  etc)  . .  Α  om  |  κβτελϊίόντας  cum  Β  Vatt  Veo 
.  .  AC  έλ^ο'ντας  |  οτι  αυ'το\  φορ\  τ.  είσιν  crnn  BC  (Vait  et  ipsi)  . .  Α  οτι 
4ν5ρωπο(  είσι  φοβ.  τ.  5.  |  κα\  ανδρ.  ευ'πορίας  (cod.  -  ρείαϊ)  οίοι  C  . .  Β  (omiaao 
κα()  ανδρ.  εύποροι  (idcm  reddi  videtur  a  Veneto  interprrtc  viri  iusti)  . .  Α  ora  | 
μισ.  πλέον,  cum  AB  . .  C  μισ.  xn\  πλέον.  |  ανδρ.  είρη'νης  ci»m  Β  Vco  (viri  pa- 
cit)  .  .  C  άνδρ.  ειρηνικοί  (Vatt  vtri  pact/ta)  .  .  Α  α'γαπώντες  αλη'^ειαν.  Hunc 
locam  sic  txhibet  Fabr  cum  aimilihus:  Rtcit  loquimini,  filii  Israel.  Vo$  audislis 
omnia  quoe  locuti  sunt  Ires  illi  viri  ittrantes  tn  legt  domini.  Vatt  Rectc  dixistis. 
tiumquid  tt  vrri  ducendentes  α  Galilaea,  el  ψΗ  timente»  deum  tuum,  sunt  viri  mtn- 
dacium  dietnta  (Vata  mendao«s)  ?  Ven  Rectt  dixislis.  Xumquid  el  illi  viri  tujff, 
qui  descendernnt  dt  GalUaea ,  non  sunt  timenles  domhnan ,  viri  paeis ,  mtndaciutn 
odwnte»?  |  κα\  αυτοί  cum  BC  Vatt  (r<  ip$i)  ..  Α  οΰτοι  γοΰν  |  Α  έξηγη'σαντο 
μετά  (ita  Β;  C  μετ')  όρκου  com  BC  Valt  Ven  . .  Λ  με^'  (sir)  όρκου  έξηγη'- 
σαντο |  εΓδαμεν  (Β  Εδαμ.)  cum  BC  .  .  Λ  ειδομεν  j  είς  τό  ορ.  τό  Μαμίλχ 
cum  Α  .  .  C  εί;  τό  ορ.  Μομφή  . .  Β  κα^η'μενον  έπ\  τό  ορος  τό  καλούμενον  Μαμ- 
βη'χ  . .  Vait  Vcn  in  monte  Manbre  (Mambre)  sedenlem  I  μετά  τ.  μαί}.  αυτού  cum 
ΑΒ  Vatt  Fabr  etc  ..  C  μετ.  των  δώδεκα  (Vcn  XI)  μαί).  αΰτ.  |  κα\  οτι  (cod. 
οτε;  vide  iniVa  Vatt)  έδίδασκ.  οσα  η'κούσαμεν  (ita  ex  C;  Β  η'κούσατε)  παρ*  αυ- 
τού (cod.  π.  αυ'τών,  quod  ipsnm  cutn  ηκούσατε  coaiunctum  haud  ineplum  est), 
κα\  δτι  εϋδαμεν  -  -  ου'ρανο'ν  com  Β ,  kem  Vatt  et  quia  doccbai  eos  audimtitnu  no- 
bis,  et  quia  ctc  (Vatb  vidisn  lesum  -  -  et  docenttm  eos,  se  ipnun  audientibui,  et 
se  vidUse  etc),  item  Veo  et  doctbat  eo$,  et  qualUer  vidtnmt  etc  . .  C  omiseis  re- 
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αυτόν  αναληφθέντα  εις  τον  ουρανόν.  και  ού^βις  ήρώτησεν  αυτούς 
το  ποίω  σχηματι  άνελήψ&η.  καΙ  γαρ  κα$ώς  &&ασκεν  ημάς  το 
τών  αγίων  γραφών  βιβλίον,  δτι  και  '  Ηλίας  άνελήφΟη  ε(ς  τον 
ουρανό  ν,  καΐ  Έλισσαίος  εφώνησεν  φωνη  μεγάλη,  και  5ρρ^ψεν 
Ηλίας  την  μηλωτήν  αυτού  έπάνω  του  Έλισσαίου,  και  έρριψεν 
Έλισσαίος  την  μηλωτήν  αυτού  έπάνω  του  Ιορδανού,  και  έπέ- 
ρασεν  καΐ  ήλθεν  εις  Ιεριχώ,  και  ύπήντησαν  αύτώ  τά  τέκνα 
των  προφητών  καΐ  είπαν  Έλισσαΐε,  πού  δ  κύριος  σου  ' Ηλίας; 
καΐ  είπεν  δτι  άνελήφθη  εις  τον  ουρανόν.  και  είπαν  προς  Έλισ- 
σαϊον  Μή  πνεύμα  ήρπασεν  αυτόν  και  Ιρριψεν  εφ*  h  τών  όρέων; 
άλλα  λάβουν  τους  παίϋας  ημών  με$'  έαυτών  και  ζητήσωμβν 
αυτόν,    καΐ  ίπεισαν  τον  Έλισσαίον,  και  άπήλΟεν  μετ  αυτών. 

liqais  sic :  α  η'κουσαμεν  παρ*  αυτόν,  κα\  οτι  είδαμεν  -  -  ούρανόν  . .  Α  καΙ  μετα- 
βάντα  εις  τό  δρος  τών  έλαιών  καΙ  αναληφθέντα  ε.  τ.  ούρ.  . .  F;«br  tutuni  locum 
■ic  habet  Vidimus  leuim  loquentetn  cum  di$eiputis  xiriJ  tuptr  tmmlem  oftveft ,  ef  vi- 
dimus  eiim  ascendenlem  in  coelum.  \  xai  (itu  Α  ;  Β  κα\  ott ;  C  £u  δε  8τι ;  Vat* 
quod)  ούδ-  ηρ.  αύτ.  to  (ita  C ;  Β  τω ;  Α  om)  ποίω  (Α  add  τρόπω  η  ποίω)  σχη'μ. 
άνελήφθη  .  .  Vat*  guod  nuliu5  tnterro^avti  fos  anttquam  aiiumpiui  rit  fri  ««β- 
ία*/» . .  Ven  Fabr  om  |  καΐ  γάρ  καθώς  έδίδ.  ήμας  τό  (cotl  om)  τών  άγ.  γραφ. 
βιβλ.  (ood.  add  ε*κράτει,  quod  cum  »etjq.  coniunctam  ojitrtm  eeneum  praebet ;  eat 
«nim  fere  fama  oblinebat:  eed  apparet  id  addittim  e»sc  ad  explicnmlnm  unaoolu- 
thoa,  quod^  eet  iu  looo  nostro.  Similis  ralio  c$t  loci  Bom.  6,  Η.)  οτι  κα\  (καί 
confumant  etiam  R  Vat«)  Ηλίας  (cod.  pruem  6  δίκαιος,  item  Fabr  beatus,  Vatt 
tanctms;  sed  id  ignorant  ACF.  Vcn)  otv.  εις  τ.  ου'ρ·  cum  Β  . .  Γ.  κα\  γάρ  καθώς 
διδάσκει  τό  δγιον  βιβλίον  οτι  είς  Ηλίας  -  -  ούρ·  . .  Ε  post  hicunam  rursns  in- 
cipit  a  verbie  ημών  [ημάς  ?  1  τό  άπς'κρυφον  βιβλίον  οτι  καΐ  Ηλίας  -  -  ούρ.  . .  Α 
κα\  γάρ  Ηλίας  άνελήφθη  nliquis  omnibiLs  omiesie  . .  Valt  Et  eieul  docet  noi  scri- 
jdura  s<icri  libriy  quia  et  sanctus  (Vutb  »criplura  sacra,  sanctus)  Elias  atsumplus 
est  in  eaelum  .  .  Ven  Sonne  legitti»  in  taripturis  sanelis,  Heliai  assumptus  est  .. 
Fabr  Et  docet  nos  seriptura  quod  bealus  Elias  projtheto  astumius  tH  \  έφωνησεν 
9«w.  μ«γ.  cum  AC  . .  Β  έβόησεν  φ.  μ.,  iteni  Ε  ίβόησε  |  κα\  ί*ρρ,  Ηλίας  -  - 
επάνω  τ.  Ίορδ.  cura  Β  Vatt  Veo  (Fabr  plane  om) ;  item  Α  omissia  Ηλίας  usqnc  κα\ 
ίρριψεν  'Ελισσαιος  . .  C  corrtipte  κα\  έ"ρριψεν  τήν  μηλωτήν  έπάνω  αύτοΰ  Έλισ σαίου 
κα\  ίθηκεν  ττ)ν  μηλωτήν  αύτοΰ  ε*πάνω  τ.  'ίορδ.  . .  Ε  κα\  έ*λαβεν  Έλισσες  την 
μηλωτήν  τοΰ  Ηλίου  καΐ  έ*ρριψεν  αύτην  Επάνω  τ.  'Ιορδ.  (>f.  J3aatA-  δ'  2,  IHsi|q. 
|  έκέριχαι»  ..  Ε  add  τον  Ίορδάνην  |  τά  τε*κνα  .  .  Α  ol  υΙοί  |  Α  είπον  |  Έλισ 
οαίε:  ita  A^  Β  πρός  Έλισσαιέ,  Ε  τώ/Ελ'.σσαίω,  Vutt  Vrn  ad  EUsaeum  }  ΙΙοΰ 
aim  ΒΕ  . .  AC  Latt  add  ίστιν  |  Ε  om  d  κύρ.  σου  |  Α  om  oV.  |  Α  ώς  είς  τον 
ονρανόν  |  Α  είπαν  |  Μή  πνεύμα  . .  Ε  Μη'τι  αρα  τό  πν.  |  ηρκ.  (Β  άνήρπ.)  αυ- 
τόν cum  ΑΒ  Vatl  Ven  . .  CE  Fubr  αύτ.  ηρπ.  |  C  om  καΐ  ίρριψ.  |  ε*φ'  έν  (Ο 
<ν  ένί)  τών  όρεων  cum  A(Q  Vatt  Vcn  ..  ΒΕ  ίπάνω  τών  (Β  οαΐ)  όρ^)ν,  Fabr 
in  montibus  Israel  |  άλλα  (Κ  Vut»  add  μάλλον)  -  -  μεθ'  εαυτών  (ita  Β ;  CE  ημών) 
-  -  έπεισαν  (ita  BC  Latt ;  Β  συνέπεσαν)  τό»  Έλισσ.  (Ε  τώ  Έλ*σσαίω)  κ.  άπηλθ. 
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και  έζήτησαν  αυτόν  τρεις  ημέρας  καΐ  ούχ  εύρον  αυτόν,  και  Ιγνω- 
σαν  οτι  άνελήφ&η.  και  νυν  άκούσατέ  μου,  και  άποστείλωμβν 
εν  παντί  όρίω  Ισραήλ  καΐ  ιδωμεν  μή  πω;  από  πνεύματος  άνβ- 
λήφθη  έ  Χριστός  και  £εριπται  έν  ένί  των  ορέων,  καΐ  ήρεσεν 
πάσιν  ό  λόγος  ούτος,  και  απέστειλαν  έν  παντί  ορίω  Ισραήλ, 
καΐ  έζήτησαν  τον  Ίησοΰν ,  και  ούχ  εύρον  αύτόν  *  εύρον  δέ  τον 
Ιωσήφ  εις  Άριμαθαιαν,  και  ούδείς  έτόλμησεν  κρατησαι  αύτόν. 

2  Και  ανήγγειλαν  τοις  πρεσβυτέροις  και  τοις  ίερεΰσιν  και 
τοις  Λευιταις  οτι  περιήλθομεν  έν  παντί  ορίω  Ισραήλ,  και  ούχ 
εύρομεν  τον  Ίησοΰν  τον  hk  Ιωσήφ  εύρομεν  εις  ΆριμαΟαέαν. 
άκούσαντες  δέ  περί  του  Ιωσήφ  έχάρησαν  και  έ*5ωκαν  δόξαν  τφ 
θεώ  ' Ισραήλ,  και  συμβούλων  ποιήσαντες  οί  άρχισυνάγωγοι  και 
οί  Ιερείς  και  οί  Λευίται  ποίω  τρόπω  συντύχωσιν  τώ  Ιωσήφ,  ίλα- 
βον  τόμον  χάρτου  και  έγραψαν  τω  Ιωσήφ  τάδε. 

μ.  αύτ.  (baec  habent  CE  Vatt  Ven  Fabr ,  sed  om  B)  cuin  BCE  Latt  . .  Α  omnia 
om  |  xal  έζήτησαν  cum  BC  Vatt  Ven  .  .  Α  έζήτ.  δέ  |  αύτόν  cum  AB  Vatt 
Vcn  . .  C  om  |  τρ.  ήμ.  (Β  ήμ.  τρ.)  cum  BC  Fabr  .  .  Α  Vatt  Vep  τρ.  ήμ.  xa\ 
τρεις  νύχτας  |  Β  ηύραν  |  Α  om  αυτόν  |  οτι  άνελήφίτη  cum  ΑΒ  . .  C  (Vatt  Ven) 
οτι  αληθώς  άν.  |  ΚαΙ  νυν  . .  Α  Νυν  ούν  |  άποστείλωμεν  (ex  C ;  Β  άποστέλλο- 
μεν,  Ε  αποστείλατε,  Vatt  Ven  miltamus)  έν  παντί  όρίω  (eic  Β,  Ε,τόπω)  Ίσρ. 
χα\  &ωμεν  (χ.  ϊδ.  cum  Β  Vatt  Ven ;  Ε  om)  μη  πως  —  ό  Χριστ.  (Veo  lesus 
Chrislus,  Yatt  Iesus)  χ.  ^έριπται  (ita  Β  Vatt  Ven,  Ε  έ"ρριψεν)  έν  (Ε  εφ*)  —  όρίω 
(ita  rursua  Β;  Ε  ut  videtur  όρείω)  Ίσρ.  cum  BE  Vatt  Ven  (similiter  etiam  Fabr 
etc)  . .  Α  xal  αποστείλατε  είς  πάν  οριον  (eic)  Ίσρ.  χαΐ  ζητήσατε  αύτόν  . .  G  χαΐ 
άποστείλωμεν  έπΐ  πάντα  τά  ορεα  Ίσρ.  ζητησαι  αυτόν  |  χαΐ  έζήτησαν  τ.  Ίησ. 
(pro  hU  Ε  του  ζητησαι  αυ'τόν,  item  Vatt  Ven)  χ.  ούχ  εύρον  (Β  ηύραν)  αύτόν 
(Β  om)  cum  CBE ,  item  Latt  . .  Α  χαΐ  τούτο  ποιήσαντες  ούχ  εύρον  τον  Ίησοΰν  | 
εύρον  (Β  ηύραν)  δε  τ.  Ί.  είς  Άριμαώαίαν  (Β  -  ϊίαν  ,  C  -  *είαν.  Vatt  Ven  ab 
Arimathia)  -  -  xp.  αύτόν  . .  Α  εύρόντες  δε  τόν  Ιωσήφ  ο  Jx  έτόλμησαν  χρ.  αύτ. 

2.  ΚαΙ  ανήγγειλαν  (ita  Β ,  iiera  Α ;  Ε  άπήγγ. ;  C  άνήνεγχαν)  -  -  χ.  τοις 
(Β  om)  Λευίταις  cum  BCE  Vatt  . .  Α  ύποστρέψαντες  δε  άνη'γγειλαν  τοις  άρχι- 
συναγώγοις  λέγοντες  . .  Ven  annunciavcrunt  aulem  ludaeis ,  Fabr  et  rtversi  dixerunt 
|  on  (quia  Vatt  Ven ;  Α  om)  περιήλ^ομεν  (Β  -ήλϋίασιν,  item  Vatt)  έν  π.  όρια» 
(ita  Β ,  Α  παν  οριον ,  C  έ·  π.  ορει)  Ίσρ.  χ.  ούχ  (Β  ούχ ,  item  C  et  h.  J.  et  alibi 
ut  videtur)  εύρομεν  (Β  ηύραν,  item  Vatt)  -  -  Ίωσ.  εύρομεν  (Β  ηύραν,  ηοα  Vatt) 
είς  Άριμαίαίαν  (Β  -  Siav,  C  -  ίϊείαν ;  Α  έν  Άριμαίϊαία  et  addit  solue  χαΐ  έφοβή- 
^ημεν  χρατησαι  αύτόν)  |  άχούσαντ.  δε  (iu  ACE  Vatt  Ven ;  Β  χα\  οίχούσ.)  π. 
τ.  Ίωσ.  (Ε  add  χα\)  έχάρησαν  χα\  ίδωχαν  -  Ίσρ.  (Α  om  Ίσρ.;  Ε  om  xaV  Ιδ. 
tuqne  Ίσρ.)  |  χαΐ  συμβ.  (Α  συμβ.  δε)  ποιήσαντες  .  .  Ε  χα\  λαβόντες  συμβ.  |  ol 
άρχισ.  χ.  οί  Ιερ.  χ.  ol  Λευίτ.  cum  Β  Vatt  Ven  . .  AC  οι  αρχιερείς  xal  ol  πρεσβύ- 
τεροι  (G  Λευίται)  . .  Ε  om  asque  τω  Ιωσήφ  |  C  τω  ποίω  τρ.  συντ.  τον  Ίωση'φ 
|  Ελαβον  τόμ.  χάρτου  (Ε  £λ.  χάρτην)  χα\  έγραψαν  . .  Β  λαβόντες  δε  τόμ.  χ·  έγρα- 
ψαν |  τω  Ιωσήφ  τάδε  (Vat»  ad  loseph;  Fabr  ad  loteph  dicenles)  .  .  Α  αύτφ, 
Β  αύτω  λέγοντες 
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ΕΙρηνη  σοι.  ΟΦαμεν  oxt  ήμάρτομεν  εις  τον  Οεον  καΐ  εις  σέ, 
και  ηύξάμε&α  τω  θεώ  Ισραήλ  καταξιώσαί  σε  έλθεΐν  προς  τούς 
πατέρας  σου  και  πρός  τά  τέκνα  σου ,  οτι  έλυπήθημεν  άπαντες  ■ 
άνοίξαντες  γάρ  την  θύραν  ούχ  ευρομέν  σε.  και  οΐδαμεν  οτι  βοο- 
λήν  κακήν  έ^ουλευσάμεθα  κατά  σου,  άλλά  ο  κύριος  άντελάβετό 
σου,  καΐ  αύτος  ο  κύριος  διεσκε'δασεν  την  βουλήν  ήμων  την  κατά 
σου,  τίμιε  πάτερ  Ιωσήφ. 

*  Και  έξελέξαντο  άπο  παντός  Ισραήλ  έπτά  άνδρας  φίλους 
του  Ιωσήφ,  ους  καΐ  αυτές  ο  Ιωσήφ  έγνώριζεν,  καΐ  λέγουσιν 
αύτοΐς  οί  άρχισυνάγωγοι  και  οί  ιερείς  καΐ  οί  Αευίται  Βλέπετε '  ει 
δεξάμενο;  τήν  έπιστολήν  ήμων  άναγνφ,  οΐδατε  οτι  μεΟ'  υμών 
έλεύσεται  προς  ημάς*  εί  δέ  μή  άναγνω,  ο&ατε  οτι  κεκάκωται 

Είρήνη  σοι  cuiii  ΑΕ  .  .  BC  add  καί  πάντα  οσα  (Β  add  είδαμεν ,  »ed  poat 
σοι  deest  οϊδαμεν)  σοι,  item  Vrn  el  omnia  quae  tunt  fua,  Vatt  Fabr  «i  oninibus 
qaae  (Fabr  qui)  tua  (Fabr  tecum)  sunt  |  Οϊδαμεν  . .  Β  εΐδαμεν ,  *ed  vide  ante  | 
xol  ηύξάμείία  τω  ϋεω  Ίσρ.  καταξιώσαί  σε  έλθεΐν  (cod.  om  σε  £k$.)  πρ.  τ.  ποτ. 
σου  κ.  πρ.  τά  τέκνα  σου  cum  Β  . .  C  άλλά  εύξάμενος  τω  ϊϊεω  καταξίωσαν  έλϋεΐν 
πρ.  τ.  πατ.  σου  χαΐ  τέκνα  .  .  Α  Fabr  καταξίωσαν  ουν  έλϋίεΐν  πρ.  τ.  πατ.  σου, 
τέχνον  (Fabr  pro  τέχνον  habet  tt  filios  tuos)  . .  Ε  χα\  εύξάμενος  συ  τόν  3εον, 
έσωσέ  σε*  καταξίωσα»  ουν  έλϋ.  πρ.  τ.  πατ.  σου  χαΐ  τά  σά  τέκνα  .  .  Vatt  sed  tu 
dtprecaius  es  deum  Israel  Η  liberuiHt  te  de  manilws  noslris.  Et  nune  dignare  venirt 
ad  patrts  duos  et  ad  (Μοβ  tuos  (Vat»  ad  patrts  tuo$  et  fratrei).  Similiter  Ven, 
sed  oro  £1  nunc  etc  |  οτι  έλυπήίϊημεν  άπαντες  ·  άνοίξαντες  γάρ  την  5ύρ.  (ianuam) 
ούχ  (cod.  ουκ)  ευρομέν  σε  cum  C ,  itero  Vatt  . .  Β  οτι  έπώυμοΰμέν  σε  πάντες 
ίδείν  ·  οτι  άνοίξαντες  τάς  ίύρας  ουκ  ηυραμέν  σε  . .  Ε  οτι  Λιπόθυμη σαμεν  άνοί: 
ξαντες  τάς  ί*ύρας  καΐ  μή  ευρόντες  σε  . .  Fabr  etc  qui  admirati  sumus  dt  assum- 
ptione  tua  . .  Α  pluue  om  |  καΐ  οΓδαμεν  cum  CE  . .  Fabr  etc  scimus ,  Ven  sci- 
mus  quidem ,  Vatt  novimui  . .  Α  ημείς  γάρ  οίδαμεν  . .  Β  οΓδ·  δέ  |  βουλήν  κακήν 
(Α  κοκ.  β.)  ·  ·  Β  βουλ.  πονηράν  |  άλλά  (Α  άλλ')  ο  κύρ.  άντελ.  σου  cum  ABC  . . 
Β  ά.  ο*  ίϊεός  έπελάβετό  σου  |  κα\  αυτός  ο'  κύρ  (ita  Β ,  item  el  ipse  dominus  Fabr 
etc;  C  om  ο*  κύρ.)  διεσκ.  τ.  β.  ήμ.  την  (Β  είσταί  vitiose)  κ.  σου  (Β  σε)  cum 
BC  (ct  Ε  ?)  Fabr  etc  .  .  Α  κα\  διεσκέδ.  την  πονηράν  κατά  σου  ταυτην  βουλήν  | 
τίμιε  πάτερ  Ιωσήφ  (Β  add  καΐ  τίμιε  παντός  του  λαού")  ..  Fabr  Biiu  Cors  Ραχ 
Ubi  domme  losq>h  lumorabilis  ab  omni  plebe ,  Vatt  El  nune  honorandiu  ta ,  pater 
loseph ,  ab  Offim  populo  . .  Α  plane  orn 

3.  Ισραήλ  .  .  Β  praem  του  λαού  |  φίλους  του  Ιωσήφ  (cum  Ε  Vatt  Veo, 
item  AC  φιλοΰντας  τον  Ίωσ. ,  Β  φίλους  αύτοΰ)  ους  κ.  αύτ.  ο  Ιωσήφ  (cnm  CB 
Vatt  Ven;  Α  Ε  om)  έγνώριζεν  (com  Β,  item  novtrat  amicos  suos  [es«J  Vutt  Vetij 
ΑΕ  ήγάπα,  C  λίαν  έφ{λει;  Fabr  etc  om)  |  κα\  λε*γ.  αύτοΐς  (Β  om)  οί  άρχισ.  χ. 
ol  Up.  κ.  οί  Αευ.  (Β  om  κ.  οί  Δ. ,  sed  addit  h.  1.  προς  τούς  άνδρας)  cum  C 
Vatt ;  item  Β  . .  Α  κ.  λίγ.  αύτοΐς  οί  αρχιερείς  . .  Ε  Fabr  Ven  κ.  λε*γ.  πρός  αυ- 
τούς (Vcn  om  πρ.  αύτ.)  |  Βλέπετε  (ita  Ε  Vatt ,  C  Ven  om ;  ecd  habcnt  etiam 
AB)  ·  εί  δεξ.  -  -  οΕδατε  -  -  εί  δε  μή  άναγνιίί  0*·  Ε  Vatt,  item  μ  autem  susceptni 
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προς  τ,ίχ>χς ,  και  ασπασομ^νοι  αυτόν  εν  ειρήνη  έπιστράφητε  προς 
ήμάς,  και.  εύλογήσαντες  του;  άνδρας  απέλυσαν  αυτούς,  καΐ 
η/Αον  οί  άνδρες  προς  Ιωσήφ,  και  προσεκύνησαν  αύτόν  καΐ  είπαν 
προς  αυτόν  ΕΙρήνη  σοι.  και  είπεν  Ειρήνη  ύμιΐν  και  παντί  τφ 
λαφ  Ισραήλ,  οί  δε  ε'πέδωκαν  αύτω  το  βιβλίον  της  επιστολής, 
και  δεςάμενος  ο  Ιωσήφ  άνέγνω  και  περιεπτύξατο  τήν  έπιστολήν, 
και  εύ'/νρτ,σεν  τον  θεόν  και  είπεν  Εύλογητός  κύριος  ό  θεός,  ο; 
Ρ  j  ί  ts  τον  Ισραήλ  άπο  τΰύ  μή  έκ/ε'ειν  αυτούς  α·.μα  άΟωον ' 
χ.7·.  εύλογητο;  ό  κύριος,  ο  ς  έξαπέστειλεν  τον  άγγελον  αυτού  και 
έσκέπασέν  |ΐβ  ύπο  τάς  πτέρυγας  αύτοϋ.  και  παρέθηκεν  αύτον; 
τράπεζαν,  και  έ*φαγον  και  έπιον,  και  έκοιμήθησαν  έκεϊ. 

*  ΚαΙ  όρθρίσαντες  ηύξαντο  ■  καΐ  έπέσαξεν  Ιωσήφ  τήν  δνον 
αυτού  καΐ  έπορεύθη  μιετά  των  ανδρών ,  και  ήλΟον  είς  τήν  άγίαν 

et  ηοη  Itgtrit  Ven  ;  ί :  εαν  δε  δεςάμενο;  τήν  έπιστολήν  ημών  μή  άναγνω)  -  -  έπι- 
στράφητε  (ita  Ε ,  item  Α  ,  cf.  etiam  Β ;  C  άποστράφητε)  πρ.  ήμ.  cum  EC  Vutt 
Vcn  .  .  Β  Βλέπετε  μή  πως  δεξάμενος  τήν  έπιστολήν  ημών  μή  άναγνώ  αυτήν 
ο&ατε  γάρ  οτι  κεκάκωται  προς  ημάς '  καΐ  άσπασάμενοι  αυτόν  έν  είρήνη  έπιστρέ- 
ψατε  πρ.  ημάς  .  .  Α  Βλέπετε  ·  έάν  γάρ  δεξάμενος  τ.  έπιστ.  άναγνω,  γινώσκετε 
οτι  Ifv.  τι  πρός  ημάς  ειπείν,  χαΐ  άσπασάμενοι  αυτ.  έν  είρ.  έπιστράφητε  πρ.  ήμ. 
|  χ.  εύλογ.  τους  άνδρ.  απέλυσαν  αυ'τούς  (Ε  add  έν  ειρήνη)  cum  ΒΕ  . .  AC  χ.  ευλ. 
αυτούς  απέλυσαν,  item  Vatt  |  χα\  ηλ-ον  (Β  ήλϊαν)  ol  ανδρ.  πρ.  Ίωσ.  cum  BCE 
..   Α  ο!  δε  r/.t.  πρ.  Ίωσ.    Prueteren  Α  Vutt  Ven  add  έν  Άριμα!3α(α,  item  Ε 
ε(ς  Άριμα5αίαν:  uihil  addidi  cum  BC  Fabr  etc  |   χ.  προσεκ.  αυτόν  (Β  αυ'τω) 
cnm  ΑΒΚ  . .  C  om  αυ'τον  |    κα\  εϊπ.  πρ.  αυ'το'ν  cum  ΒΕ  . .   C  Vatt  Ven  om  πρ. 
αυτόν  . .  Α  plane  om      Ειρήνη  ζ  ν.  cum  Ε  .  .  Α  om  . .  BC  add  κα\  πάντα  οσα 
(Β  add  έν)  σο(,  item  Vatt  el  omnibus  quae  lua  sunt ,  Yrn  el  omnia  quae  habes  \ 
xa\  εϊπεν  (Β  add  Ιωσήφ,  Vatt  e«  /osepn)  . .  Α  λέγει  δε  προς  αυτούς  |  παντί 
τώ  λαω  (Α  οίκω)  Ίσρ.  cum  C  Vatt  Ven,  item  Α  .  .  Β  om  τω  λαω  I  ol  βέ  έπέ- 
δωχαν  (iia  Α,  C  άπέδ. ,  Ven  porrexerunty  Vait  dcderunt)  . .  Β  κα\  ίδωκαν  |  τό 
Βιβλ.  της  έπιστ.  (totnum  \libellum\  q)istolac)  cum  C  Vat«  Fabr  ctc  . .  AB  (item 
I     in  quo  anti»  έπιστολήν  litm-u  rst)  Yen  (Vatb  epistolas)  τήν  έπιστολήν  |   o'  (B 
om)  Ιωσήφ  cum  CKB  Lalt  .  .  Α  <>m  |    άνέγνω  κ.  περιεπτ.  (amplexatus  est)  τήν 
έπιστ.  cum  BC  Vat»  . .  Ε  \*0>  άνέγνω  αυτήν  . .  Α  om  |    καΐ  (Α  om)  εΰλο'γ. 
(Β  ηυλο'γ.)  τ.  ^ov^yA'  ABC  Vatt  Wn  . .  Ε  om  |   δς  έλυτρώσατο  —  εχχέειν 
αυτούς  (iia  Β,  ^^W^kV*  β-ωον  (Ε  τοΰτο  [adde  το]  αίμ.  τό  άναΐτιον) ,  κ. 
#0λογ.  ό  (Β  omeP       M*n  dominwt  dcus,  Vatt  Fabr  dtus)  cum  BC(E)  Lait  .  . 
Α  nm  (<>b  ο'μο«Β|     J^H  έξαπέστειλεν  cum  AB  . .  C  άπέστ.  |   καΐ  έσκέπασεν 
-  γ.η\  παρέ!:™  9  Ven  ju  acm  el  osculatus  esl  tos ,  ilem  Fabr  elc)  αυτ. 

τράπεζαν  ciug  f  Α  καΐ  σκεπάσας  με  υπό  τάς  πτ·  αυτού  παρέβη  κ  ε 

μοι  τράπεζαν 

1     ^mt  RHP*°£v  I    '-Ιωσήφ  "^ήν  ο.  α.  cum  ΑΒ  . .  C  τήν  ο.  αυτ. 

d  Ιωσήφ  f  Λ.  ΑΒΚ  ..  C  επορεύετο  |   μετά  τ.  ανδρών  cuin  ABC  .  . 

ι   ι       /  V  ί  .  αον  (Β  ήλίταν,  Α  ήλϋεν)  ε{ςτήν.άγ.  πο'λ.  (iu  AC; 
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πάλιν  Ιερουσαλήμ,  και  ύπήντησαν  πας  δ  λαος  τφ  Ιωσήφ  καΐ 
έκραζον  Ειρήνη  σοι  έν  τη  είσό&ω  σου.  και  είπεν  προς  πάντα 
τον  λαόν  Ειρήνη  ύμίν,  καΙ  κατεφίλησεν  αυτούς,  και  ηΰξαντο 
6  λαος  συν  τω  Ιωσήφ,  και  έξίσταντο  ίτλ  τη  θεωρία  αυτού,  και 
ύπε&έξατο  αυτόν  Νικόδημος  ε{ς  τον  οίκον  αυτού  και  έπο^ησεν 
Sc/ήν  μεγάλην,  και  έκάλεσεν  "Ανναν  καΙ  Καϊάφαν  και  τους 
πρεσβυτέρους  και  του;  ιερείς  καΙ  τους  Λευίτας  εις  τον  οίκον  αυ- 
τού. καΙ  εύφράνΟησαν  τρώγοντες  και  πίνοντες  συν  τω  Ιωσήφ, 
καΙ  ύμνήσαντες  έκαστος  έπορεύΦη  εις  τον  οίκον  αυτού  *  6  &έ  Ιω- 
σήφ ίμεινεν  είς  τον  οίκον  Νικοδήμου. 

Τη  δέ  επαύριον,  ήτις  ήν  παρασκευή,  6ρ0ρ(σαντες  οί  άρ- 
χΐΦΐνάγωγοι  καΙ  οί  ιερείς  καΙ  οί  Λευίται  είς  τον  οίκον  Νικοδήμου, 
ύπήντησεν  αύτοίς  Νικόδημος  καΙ  είπεν  Είρήνη  ύμίν.   και  είπαν 

Β  τ.  πόλ.  τήν  άγίαν)  *Icp.  . .  Ε  nil  niei  είς  Ιερουσαλήμ  |  ύπήντησαν  (Ε  απήν- 
τησαν) cuin  CB  Vat»  . .  ΑΒ  ύπήντησεν  |  πάς  ο  λα.  τω  Ίωσ.  κ.  £κραζ.  (C  κ. 
fctp.  τω  Ίωσ.)  ctmi  AEC  . .  Β  αυτόν  (sic)  πας  ό  λα.  Ισραήλ  κ.  Ικραξαν  |  Εί- 
ρήνη σοι  Λ  τη  είσ.  σου  com  Α  . .  Ε  Είρ.  σοι ,  C  Είρ.  είσέδω  σου  . .  Β  ΕΙρήνη 
η  είσοδος  σου ,  δν^ρωπε  του  deoO  . .  Fabr  Ein»  Cors  Pax  in  (Cors  om)  introitum 
tuum  (Cors  Eine  -t/u  tao),  pattr  h$eph;  Vatt  Ven  ooo  exprimunt  |  καΙ  (Α  6  δε) 
εϊπ.  πρίς  π.  τ.  λ.  (Ε  om  πρ.  π.  τ.  λ.)  cum  ΑΒ(Ε)  .  .  C  καΙ  Ιωσήφ  ήσπάσατο 
πάντα  τον  λαον  κα\  είπεν  |  κα\  κατεφίλησέν  αυτούς  cam  Α  . .  BC  κ.  κατεφίλη- 
σεν  αύτσν  (Β  οπι)  πας  ο  λαός  (Β  add  τόν  Ιωσήφ);  item  Fabr  (qui  alin  plura 
otnittit)  et  osculati  sunt  eum  omnes  . .  Vatt  Ven  om  |  καΙ  ηΰξαντο  (Α  -  ξατο)  6 
λαός  συν  τω  Ιωσήφ  cum  ΑΟΕ  Vatt  Ven  (Fabr  om  una  cum  κα\  ε*ξίσταντο  etc> 
. .  Β  otn  |  ε*ξίσταντο  . .  Ε  έξέστησαν  |  ε*π\  (C  om)  τη  5.  αύτοΰ  cum  ACE  Vatt 
(m  visione  eius)  . .  Β  επί  το  («c)  ίίεωρεΐν  αυτόν ,  Ven  aspicitntts  eum  |  κ.  εποίη- 
σεν  δοχ.  μεγάλ.  cutn  ACE  Vatt  Ven  Fabr  . .  Β  om  |  "Ανναν  κ.  Καϊαφ.  κα(  cnm 
ACE  Vatt  Ven  . .  Β  om  |  κα\  τούς  (Α  om)  Ιερείς  (Vatt  Vcn  principes  iacerdo- 
twn;  Β  om  κ.  τ.  ίερ.)  καί  τούς  (Α  om)  Αευίτ.  |  είς  τ.  οίκ.  αύτοΰ  cnm  ACK 
Vatt  Ven  . .  Β  om  |  καΙ  εύφράνΟησαν  (sic)  cum  ΒΕ  Vatt  . .  C  καί  ήσαν  . .  Α 
οπί  nsqnc  είς  τ.  οίκ.  αύτοΰ  (vidctur  igitur  ab  altero  είς  τ.  οϊκ.  αύτ.  ad  alterum 
tratuiluissr)  |  τρώγοντες-  cum  CE  .  .  Β  εΌ^ίοντες  ]  ύμνήσαντες  . .  Ε  add  τον 
*εόν  (Vatt  Ven  betudix.  detm)  |  επορεύ^η  (Vatt  wit)  cum  Β  . .  C  άπηλϊεν,  Ε 
ίξηλΟεν  |    Α  εν  τη  οίκία  Νικοβήμου 

Τή  δε  έπαύριον  cum  ΑΕ  Latt  .  .  Β  καί  τη  Επαύριον  . .  C  om  neqne  dum  se- 
qititur  κα\  ύπήντησεν  |   ήτις  ήν  παρασκευή  crnn  Ε ,  itera  Vatt  Fabr  . .  Α  ήτις 

ίατ\  μετά  την  παρασκευήν  . .  Β  Ven  om  |  ίρ^ρίσαντες  ύπήντησεν  cum  ΒΕ  . . 

Α  ώρ^ρισαν  -  -  καΙ  ύπήντ.  (κα\  ύπήντ.  etiam  C ,  ride  aote)  |  oi  άρχισυν.  (ila 
ΑΕ,  item  Vatt ;  Β  οί  αρχιερείς)  κα\  οί  Ιερείς  (ita  Ε  Vatt ;  Α  κ.  οί  άνδρες ;  Β  ora) 
κ.  οί  ΛευΓτ.  |  αύτοΓς  (Β  αύτούς)  Νικόδ.  cum  ΑΒ  . .  C  αύτ.  ο'  Νικ.  |  καί  εϊχ 
Είρ.  ύμΛ  com  ΑΒΕ  Vatt  .  .  C  om  |  καΙ  είπαν  (Vatt  add  od  evm)  cum  Β  Κ  Vatt 
. .  G  (vide  quae  paullo  ante  om)  κ.  είπ.  πρός  αύτάν  οί  οίρχισννάγωγοι  κα\  οί  Ιε- 
ρείς κα\  οί  ΑευΓται  ..  Α  ίο  km  haod  dabie  vitiostia  est:  omttrit  καί  είπαν  ona 
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ΕΙρήνη  σοι  και  τω  Ιωσήφ ,  και  παντί  ο?κω  σου  και  παντί 
τφ  ο·!κω  Ιωσήφ,  καΐ  εέσήνεγκεν  αυτούς  είς  τόν  οίκον  αύτοΰ. 
και  έκαθέσΟη  άπαν  τό  συνέδριον,  καΐ  Ιωσήφ  έκάΟισε  μέσον 
"Αννα  και  Καϊάφα*  και  ουδείς  έτόλμησεν  λαλήσαι  αυτό  £ημα. 
και  είπεν  Ιωσήφ  Τι  οτι  έκεκλήκατέ  με ;  Βιανεύουσιν  *5έ  τω  Νι- 
κοδήμω  λαλήσαι  προς  τον  Ιωσήφ,  άνοίξας  δε  Νικόδημος  το 
στόμα .  αύτοΰ  είπεν  τω  Ιωσήφ  Πάτερ ,  οίδοτ^  οτι  οί  τίμιοι  διδά- 
σκαλοι και  οί  ιερείς  και  οί  Λευΐται  ζητούσιν  παρά  σου  μαΟειν 
§ήμα.  και  είπεν  Ιωσήφ  Ερωτήσατε,  και  λαβόντες  τον  νόμον 
"Αννας  και  Καϊάφας  δρκισαν  τον  Ιωσήφ  λέγοντες  Δός  δόξαν  τφ 
θεώ  Ισραήλ  και  δος  αύτω  έςομολόγησιν.  οτι  ό  "Αχαρ  ορκισθείς 
παρά  του  προφήτου  Ιησού  ουκ  έπιωρκησεν,  αλλά  άνήγγειλεν 
αύτω  πάντα,  και  ουκ  Ικρυψεν  αύτω  βήμα*  και  σύ  ούν  μή 

cum  Είρήνη  oot,  ita  ut  κα\  τω  Ίωσηφ  com  ΕΙρήνη  ύμίν  coniuogat ;  rureui  vero 
κα\  παντί  uaque  Ίωσηφ  omittit.  |  καΙ  παντί  τω  οίκω  σου  cum  ΒΕ ,  item  Vatt . . 
C  om  I  είσήνεγκεν  (ita  ABE;  C  ώς  ήνεγκαν)  αυτούς  ..  Β  Vatt  udd  Νικόδημος 
I  οίκον  cum  ΑΒΕ  Vatt  .  .  C  κηπον  |  κα\  ixati.  απαν  (ita  Α;  Β  πάν)  -  -  κα\ 
Ίωσηφ  (ita  Β  Vatt ;  Α  ό  δε  Ίωσ.)  εκά^ισε  (ita  Α ;  Β  έκα^εσ^η)  με*σον  (ita  Α ; 
Β  έμμίσω)  "Ανν.  κ.  Κα.  cum  ΑΒ  Vatt  . .  C  καΙ  έκά^ισαν  "Αννας  κ.  Καϊάφας  | 
έτόλμησεν  (ausus  e§l)  cum  Α  Β  Vatt  . .  C  (et  Ε7)  Ven  έτόλμα  |  λαλήσαι  αύτω 
(Β  λαλ.  αυτόν ,  Ε  λαλ.  τω  Ίωση'φ ,  C  αύτ.  λαλ. ,  Vatt  om  αυ'τώ)  ρημα  ( ita  Β 
Vatt;  C  τι  ^ημα;  Α  λόγον)  |  κα\  είπεν  cum  ΑΒ  Vatt  ..  C  είπε  δε*.  Praetcrea 
C  Valt  add  πρός  αυτούς  |  Ιωσήφ  cum  ΑΒ  .  .  C  ό  Ίωσ.  |  C  T(  εΌτιν  οτι  | 
εκεκλήκατε  cum  BC  .  .  Α  κεχλήκατε  |  διανεύουσιν  βέ  cum  ΑΒ,  item  (iUi  vero 
imuterunl,  ged  irmuebanl)  Vatt  Ven  . .  C  κα\  διένευον,  Ε  κα\  νεύουσι  |  λαλήσαι 
cum  ΑΒΕ  . .  C  ώστε  λαλήσαι  |  προς  τον  Ίωσ.  «  um  ΒΕ  . .  AC  τω  Ίωσ.  |  άνοί- 
ξας  δε  (ita  Β  Vatt  Ven;  C  καΐ  άνοίξ.  ό)  Νικόδ.  το  στόμα  αύτοΰ  (ita  C  Vatt 
Ven ;  Β  om)  είπεν  τώ  (Β  τον)  Ίωσ.  cum  BC  Vatt  Veo  . .  Α  κα\  είπε  |  Πάτερ 
cum  Ε  . .  Α  Κύριε*  μου ,  πάτερ  Ίωσηφ  . .  Β  τίμιε  παντός  του  λαού ,  Vatt  Paler 
loseph  (sed  omittaot  antee  τ<|»  Ίωσηφ)  venerabilis  omni  populo  Israel,  Veo  Venf- 
rabUis  paler  ornm  populo  Israd  . .  C  planc  om  |  Β  om  τίμιοι  |  κ.  οί  Ιερ.  κ.  ot 
ΛευΓται  . .  Α  bi»  om  ol  |  ζητουσιν  . .  Ε  ί>ε*λουσι  |  παρ.  σου  μοώεΐν  £ήμα  aim 
Β  . .  Α  μαίίείν  παρά  σου  τι  Ρημα,  item  omieeo  μβώεϊν  C,  Ε  μα5.  τι  παρ.  σου  . . 
Vatt  quaerunl  α  te  loqui  verbum  aliquod,  Ven  cupiunt  audhre  α  U  vtrbwn  |  κα\ 
είπεν  (ita  rtiam  Vatt)  . .  Α  είπε  δε*  |  Ιωσήφ  cum  ΑΒ  . .  C  ό  Ίωσ.  |  Έρωτήσ. 
com  ΑΕ  Ven  . .  BC  add  με  |  τόν  νόμον  "Ανν.  κ.  Καΰχφ.  (Ε  Vatt  "Α.  χ.  Κ.  τ. 
νόμ.)  com  ΑΒΕ  Vatt  . .  C  ol  Ιερείς  (Ven  prfeidpes)  τ.  νόμ.  |  Β  όρκισαν  |  τον 
Ίωσηφ  cum  ACE  Vatt  Ven  . .  Β  αυτόν  |  οτι  (  Β  κα\  οτι)  ό  "Αχαρ  (Β  Άχάρ) 
έπιωρκησεν  (Β  επεόρκησεν) ,  άλλα  (Α  άλλ*)  άνήγγ.  αύτ.  πάντα  κα\  ούχ  ϊκρ. 
α.  ρημα  (ita  Β ;  Α  άνήγγ.  αύτω  τι  ρ*ήμα)  ciun  ΒΑ  . .  Ε  κατά  τον  τύπον  του 
Νάχαρ  [ος]  ώρκισε  Μιχαίαν,  καΐ  ουκ  έπιωρκησεν,  άλλ'  άνήγγειλεν  αύτω  τά 
πάντα ,  κα\  ουκ  έκρυψεν  αύτω  τι  <&ήμα  . .  C  οτι " Αχαρ  όρκίσϋη  παρά  του  προ- 
φήτου του  μή  άποχρύψαι  τι  ρήμα  |  χαΐ  σύ  ούν  μή  (ita  Ε ,  ttem  omiwo  ουν  Β, 
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κρύψης  άφ'  ημών  εως  βήματος,  καΐ  είπεν  Ιωσήφ  Ου  κρύψω 
άφ'  ύμων  £ήμα  έν.  και  είπαν  προς  αυτόν  Λύπη  ε*λυπηθημεν  ότι 
ητήσω  το  σώμα  του  Ιησού  και  ένετύλιξας  αυτό  σινοονι  καθαρά, 
καΙ  έ&ηκας  αυτόν  έν  μνηματι.  καΐ  δια  τούτο  ήσφαλισάμεΦά  σε 
εν  οικω  όπου  θυρίς  ουκ  ην  έν  αύτω ,  και  κλείδας  και  σο^ραγΐϋας 
έπεθήκαμεν  εις  τάς  θύρας,  καΙ  παραφύλακες  έτήρουν  όπου  ης  κε- 
κλεισμένος. καΙ  τη  μια  τού  σαββάτου  ανοίξαντες  ουχ  ευραμέν  σε, 
και  έλυπήθημεν  σφόδρα-  και  δκστασις  έπέπεσεν  έπΐ  πάντα  τον 
λαόν  κυρίου  μέχρι  της  έχΟές.  και  νυν  άνάγγειλον  ήμϊν  τί  γεγονός. 

5  Και  είπεν  Ιωσήφ  Τη  παρασκευή  περί  ωραν  δεκάτην  άπε- 
κλε^σατέ  με,  και  έμεινα  το  σάββατον  πλήρες,  και  μεσούσης 
νυκτός,  στηκοντός  μου  καΙ  ευχόμενου,  ό  οίκος  όπου  ένεκλεέσατέ 

Α  μη  ουν  κα\  συ;  C  ούτως  κ.  αυτό  μή)  κρύψης  (ita  ΑΒ;  CK  άποκρ.)  άφ'  ήμ. 
ξως  ρήματ.  (ita  BC ,  item  addito  ένος  Ε ;  Α  rt  £ήμα  ante  αφ*  ήμ.)  (  Ου  χρύψω 
cum  ΑΒΕ  .  .  C  Ζη  κύριος,  ου  μή  οίποκρυ'ψω  |  ρ*ήμα  ?ν  cam  Β,  item  omieeo 
&  Ε  . .  Α  Εως  ρ^ματ.  ενός,  C  τι  ρ^μα  |  είπαν  .  .  AC  είπον  |  Αυ'πη  (ita  Ε, 
Α  λύπην)  έλυπή*.  cum  ΕΑ  Vatt  . .  C  'ΕλυτΠ'^ημη  . .  Β  Έπειβή  έλυπη'5.  (eimi- 
liter  Fabr).  Praeterea  CE  add  κατά  σου,  noo  item  AB  Latt  |  ένετυλιξας  (ita 
ACE;  Β  έτυλιξας)  αυτό*  (ita  ΑΒΕ  Yen;  C  Vatt  om)  σινβ.  (tta  AE  Veo ;  BC 
Vatt  εν  σινδ )  |  σΰτο'ν  cnm  Β  Vata  (itcm  Ven ,  sed  u  iam  antea  eum)  , .  AC 
αυτό  |  it  μνηματι  cum  Α  Vutt  . .  C  μνημεΐω  . .  BE  έν  τω  καινψ  σου  μνημείω 
(Ε  μνηματι)  |  έν  ο€χω  (in  domo)  cam  ΒΒ  Vatt  .  .  AC  Fabr  έν  (C  add  TqjS)  oi- 
κήμαη  (in  cubiculo)  |  ί3υρ\ς  ουκ  ην  (ita  Α;  Β  ουτε  3υρ.  ητν,  Ε  ουκ  ην  ίυρα) 
έν  αυ'τω  cum  ΑΒΕ  . .  C  2υρΙς  ουχ  ην  |  χαΐ  κλείδας  κα\  σφραγίδας  έπείήκαμεν 
cam  ΑΚ  ..  C  χ.  χλεΏα  χ.  σφραγίδα  έπε!*.,  item  Ε  χαΐ  ησφαλισάμεία  χα\  σφρα- 
γίδα εΊαϊήχ.  |  *1ς  τάς  ίίυρας  cum  Β ;  item  Ε  εις  τήν  ίίύραν  της  φυλαχής  . .  Α 
σα  · .  C  om  (sed  AC  vide  poet)  |  xal  παραφ.  (Ε  φύλαχες)  ε*τ.  (Β  add  τόν  οίκον) 
οπου  η*ς  (Β  η  σία)  χεχλ.  (Β  έγκεκλ.)  cum  ΒΕ  . .  Α  χα\  τήν  3υραν  φυλ.  έτη'ρ. 
όπου  ή;  χεκλεισμ.,  item  C  χα\  τήν  ίύραν  παραφύλ.  έτηρουν.  χαΐ  το  οίκημα 
οπου  ηνς  ένχεχλεισμ.  (haec  C  mal«  com  eeqq.  coaiuogit)  j  καΙ  τη  του  σαββ.  (cum 
Β,  itein  una  sabbati  Vatt;  Ε  των  σαββάτων)  άνο(&  (Vatt  add  ianuas)  —  χαΐ 
ουχ  (Β  οΰχ)  -  -  σφόδρα  com  ΒΕ  Vatt  . .  AC  καΙ  (C  τη)  μι$  τών  σαββ.  ήνο(ς"α- 
μεν  τάς  ίύρας,  χαΐ  μή  ευ'ρο'ντες  σε  (C  ουχ  ευρομέν  σε»  χαΐ)  έλυπήί.  σφ.  |  έπέ- 
πίσεν  (Α  έγένετο)  έπΐ  πάντα  (Α  om)  τ.  λα.  κυρ.  (irrvit  super  omnern  pojmlum  dei) 
cum  CEA  Vatt  Ven  . .  Β  έπέπεσεν  πάντας  ημάς  |  έχίές  cum  Β  .  .  AC  χΐϊές  | 
άνάγγ·  cum  ΑΒ  . .  C  (et  Ε  ?)  άπάγγ·  I  τ(  Υ^γονας  . .  Α  τί  σ«  γέγονε 

ϋ.  είπεν  .  .  Β  add  αυτοις  |  περ(  (ettam  Veo  Vat*  ctroa)  . .  Α  om  |  άπε- 
χλεέσατε  cam  C,  reclusUlis  Flor  . .  ΑΒΕ  ένεχλείσατε,  inclusistiM  Vatt  Vcn  |  ε*μεινα 
atm  ABE  Vatt  Veu  .  .  C  έμε(νατε  |  τό  σάββ.  πλήρες  (cod.  πλήρης)  cum  Β, 
item  totum  sabbatum  plenum  Vatt  Ven  . .  C  τω  σαββάτω  πλήρις  . .  Α  τω  σαβ- 
βάτω  ολην  τήν  ημέραν  |  μεσουσης  (Ε  μέσης)  νυκτός  (C  της  νυκτ.)  cnno  ACE  . . 
Β  μεσονυκτίου  |  στήχοντος  cum  ΒΕ  . .  Α  Ισταμένου  .  .  C  εστηκότος  |  ό  οίκος 
οπου  ένεχλείσ.  με  fB  Vata  ήμην  ένχεκλεισμένος)  έκρεμάσίτη  cum  ΑΕ  Ven  Vat», 
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με  ώφεμάσθη  6c  τών  τεσσάρων  γωνιών,  και  είδον  ώς  άστραπην 
φωτός  βίς  τους  οφθαλμούς  μου.  και  έμφοβος  γενόμενος  έπεσα 
χαμαί.  καΐ  επελάβετό  μου  της  χειρός  τις  καΐ  -ίξέβαλέν  με  άπο 
του  τόπου  οπου  ήμην  πεπτωκως,  και  ίκμάς  ύδατος  εξεχυ^η  απέ 
της  κεφαλής  μου  μέχρι  τών  ποδών  μου,  και  οσμή  μύρου  ήλθεν 
περι  τους  μυκτήράς  μου.  και  έκμάξας  μου  τό  πρόσωπον  κατε- 
φ&ησβν  με  και  είπέν  μοι  Μή  φοβοϋ,  Ίωσηφ  ·  άνοιξον  τους  οφθαλ- 
μούς σου  και  ΐδε  τις  έστιν  ό  λαλών  σοι.  και  άναβλέψας  ε!δον 
τον  Ίησούν  και  έντρομος  γενάμενος  έδόκουν  ιράντασμα  είναι, 
και  τα  προστάγματα  £λεγον  *  και  αύτος  συνέλεγέν  μοι.  καΐ  ώς 
ουκ  αγνοείτε  οτι  φάντασμα,  έαν  συναντήσει  τινί  καΐ  άκούοτη 
τών  προσταγμάτων,  φυγή  φεύγει*  και  Ιδών  οτι  συνεΟιεγέν  μοι, 
είπον  αύτω  '  ΡαββΙ  Ηλία.  και  είπεν  μοι  Ουκ  ειμί  Ήλιος,  και 
εϊπον  αύτ(5  Τίς  εϊ,  κύριε;  και  ε!πέν  μοι  οτι  έγώ  είμι  Ιησούς, 
ου  καΐ  το  σώμα  ήτήσω  παρά  Πιλάτου ,  και  ένίδυσάς  με  σινδονι 
καθαρά  και  σουδάριον  έπέθηκας  έπι  τό  πρόσωπον  μου ,  και  έ^η- 
κάς  με  έν  τω  μνημειω  σου  τω  καινφ ,  και  έκύλισας  λίθον  μέγαν 

item  Β  Vat»  . .  C  Fabr  έκρεμάσ^η  ο  οίκος  |  ώς  άστρ.  φωτός  (C  πυρός)  είς  τ. 
όφ!3.  (C  έν  τοις  ο'φ^αλμοίς)  μου  com  AEC  Vatt  Ven  . .  Η  αστραπή  ν  φωτός,  item 
praemiMO  Itsum  Fubr  |  Α  γενόμενος  έμφοβος  |  Α  έπεσον  |  χαί  έπελάβετο  .  . 
Α  έπελάβετο  «έ  (ab  hU  iode  rerbi»  codex  Α  defick)  |  Β  της  χειρός  μου  |  τις 
cum  Ε  Vatt  Ven  (Fabr  ienu)  ..  C  om  ..  Β*'  άγγελος  ante  έπελάβετο  |  xal  έςέ- 
βαλεν  -  -  οπου  (C  ου)  ήμ.  πεπτωκώς  com  *BC  Vatt  Vcn  . .  Ε  χαλ  άνέστησέ  με  | 
ίκμάς  .  .  Β  άκμάς ,  C  ήγμας  |  από  cum  C  (item  Vatt  Ven)  . .  Β  έπί  . .  Ε 
επάνω  t  ^  om  f^IP1  Τ·  *°δ·  I  οσμή  cum  ΒΕ  . .  C  ώς  οσμή  |  περί  . .  Β 
έπί  |  ήλ3εν  cxun  Β  (poat  μυχτ.  μου  ponit)  C  .  .  Ε  om  |  Ιωσήφ  *  δνοιξον  -  - 
ΙΒε  (hoc  acoentn  Β)  -  -  εϊδον  τον  Ίησούν  cum  BC  Vatt  Vco  . .  Ε  Ιωσήφ,  ήναιξα 
τους  οφθαλμούς  μου  καΐ  άνε^λεψα  ,  κα\  είδον  τ.  Ίησ.  {  γενάμενος  cam  Β  . .  C 
γενόμενος  |  έδόκουν  (putabam)  ciim  Β  Vatt  Ven  . .  C  ένόμισα  |  φάντασμα  eum 
ΒΕ  . .  C  φαντασία  (»ic)  |  χαί  τά  (C  om)  προστ.  £λεγ.  cam  BC  . .  Ε  καΐ  ήρ£ά- 
μην  λέγειν  τά  προστ.  |  καΐ  ώς  ου'χ  άγν·  (Ε  ώς  οβατε)  -  -  έάν  συναντήσει  (ita  Β  \ 
Ε  απάντηση  ?)  -  -  φ.  φεύγει,  καΐ  ίβών  (Ha  Ε;  Β  εί&ώς)  οτι  συνέλ.  μοι  (Β  add 
τά  προστάγματα ,  non  Ε ,  ncc  C)  είπον  (Ε  ε^αρσοποιήίίην  χαί  εΖπ.)  αυτω  cum 
ΒΕ  . .  C  χα\  ουκ  (sic  omiwo  ώς  vitatar  anacolnthon)  αγνοείτε ,  φάντασμα  έάν 
απαντήσει  τινί  κα\  οίκον  ση  τών  προστ.  φυγείν*  οτι  συνέλεγέν  μοι,  κα\  είπα  αυτω 
|  'Ραββ\  (cod.  £αμβή)  Ηλία  —  χ.  είπον  αυ'τω  cum  Β  Vatt  Veo  (similiter  Fabr) 
,  .  CE  om  (ob  ο'μοιοτέλευτον)  |  οτι  εγώ  cum  Β  . .  CE  om  οτι  |  Ε  παρά  του 
Πιλ.  I  ένέδυσάς  (Ε  ένετΰλιξας)  με  σίνδσνι  citm  CE  .  .  Β  ένετυ'λιςας  αυτό  έν 
σινβ.  |  έπέ^ηχας  cnm  C  . .  ΒΕ  βήχας  |  έπί  τό  πρ.  μου  cum  C ,  item  Ε  ιίς 
τήν  οψιν  μου,  item  in  (ntper)  fadem  mtam  Vatt  Ven  . .  C  έπΐ  την  κεφαλήν  μου 
I  έν  (Β  έπΐ)  τω  μνημεί»  (Β  σπηλαίω)  σου  τω  καινοί  cum  CB  Valt  Vee  . .  Ε  έν 
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προς  τήν  Ουρα,ν  τού  μνημείου,  καΐ  είπον  τω  λαλουντί  μοι  Δείξόν 
μοι  τον  τόπον  δπου  £θηκά  σε.  και  άπήνεγκεν  με  και  έ^ειξέν  μοι 
τον  τόπον  ctzcm  Ι#ηκα  αυτόν,  καΐ  το  σινοονιον  Ικειτο  έν  ούτω, 
και  το  σουδάριον  το  είς  τό  πρόσωπον  αυτού '  καΐ  έπέγνων  οτι 
Ίησους  εστίν,  καΐ  έπελάβετό  μου  της  χειρός  και  Ιστησέν  με  των 
θυρών  κεκλεισμένων  μέσον  του  οίκου  μου,  καΐ  άπήγαγεν  με  είς 
τήν  κλίνην  μου  και  είπέν  μοι  Ειρήνη  σοι.  καΐ  κατεφίλησέν  μι 
και  είπέν  μοι  "Εως  τεσσαράκοντα  ήμερων  μή  έξέλθης  έκ  τού*  ol~ 
κου  σου*  Ιδού  γαρ  πορεύομαι  προς  τους  αδελφούς  μου  είς  τήν 
Γαλιλαίαν. 

Caput  XVI. 

1  Και  άκούσαντες  οί  αρχισυνάγωγοι  καΙ  οί  ίερεΐς  καΐ  οί 
Λευιται  τα  βήματα  ταύτα  παρα  τού  '  Ιωσήφ  έγένοντο  ώσεί  νεκροί 
και  έπεσαν  χαμαί,  και  ένήστευσαν  έως  ώρας  ένατης,  και  παρε- 
κάλεσεν  ό  Νικόδημος  συν  τω  Ιωσήφ  τον  "Ανναν  και  τον  Καΐά- 

τω  καινώ  σου  μνη'ματι  |  5υραν  τ.  μνημείου  .  .  Β  Ven  !Wp.  τ.  σπηλαίου  |  xal 
είπσν  χψ  λαλούντί  μοι  cum  ΒΕ  Valt  (Vcn  ocn  τω  λ.  μ.)  . .  C  χ.  είπα  έγώ  μετά 
το  λαλησαι  αυτόν  μετ'  έμού*  1  £ίηχα  cum  Β  . .  C  τέ^ηχα  (sic)  |  Β  otn  male 
απήνεγκέν  (Ε  άπήγε)  με  χ.  β.  μοι  |  βήχα  cum  Β  . .  C  rurtiu  τέ^ηχα  |  τί 
σενδόνιον  έχειτο  εν  αΰτω  cnm  Β  .  .  Ε  χαΐ  την  σηδώνι  (sic,  teite  Thil )  ο  περιέ- 
βαλα αυτόν,  ilem  C  χ.  την  σινοΌ'να  ητ  περιέ^ηχα  αυ'το'ν  . .  Vcn  Fabr  et  sindwem, 
ttrm  Vatt  adrfit»  quam  miuram  ei  \  τό  είς  το  πρ.  αυτού  cum  Β  . .  Ε  ψ  ένετυ- 
λιξα  αυ'τοΰ  το  πρ. ,  C  ονπερ  (eic)  ένέδυσα  τό  πρ.  αυτ. ,  Valt  Ven  quod  involveram 
fai  facienx  ehu ,  Fahr  in  quo  caput  eius  invotvi  |  χα\  έπέγνων  (C  έ*γνων)  cum  BC, 
ttem  Vatt  et  cognovi  . .  Β  οίπό  τότε  έγνων  αληθώς ,  Ven  el  tunc  manifeste  cognovi, 
Fabr  tunc  cognovi  j  Ιησούς  citm  CE  . .  Β  ο  Ίησ.  J  Β  της  χειρ·  μου  |  ίστησέν 
(ρο*«ι7)  με  τ.  λ  χεχλ.  (Κ  om  τ.  ~.  χεχλ.)  μέσον  (Ε  έν  μέσω)  του  otx.  μου  com 
CE  Vatt  Ven  .  .  Β  έξέβαλέν  με  χεχλεισμένων  των  ^υρ.  |  χαΐ  άπη'γαγέν  (Vatt 
potuitqui,  Ven  e<  pauseixrit  [ανέπαυσεν?])  με  ε.  τ.  χλ.  μου  citm  C  Vatt  Vea  . . 
Β  χ.  άπη'γ.  με  είς  τον  οίχο'ν  μου  χαΐ  άνέπαυσέν  με  είς  τήν  χλ.  μου . .  Ε  om  |  Ει- 
ρήνη σοι  (ita  Β;  C  σου ?)  . .  Ε  om  una  cum  «eqq.  χα\  κατ.  με  χ.  Λε.  μοι  (ob 
•μοιοτέλευτον)  |  χα\  είπέν  μοι  cuin  Β  Vatt  Ven  . .  C  χα\  παρη'γγ«λέ  μοι  λέγων 
|  τεσααράχοντα  η'μερών  (Β  η'μερ.  τεσσ.)  cum  ΒΕ  Latt  . .  C  τεσσάρων  η'μερών  | 
μή  έξέλ^ης  (non  cxrai)  cum  CE  Latt  .  .  Β  μή  έξελ!3εΐν  |  προς  τ.  άβελφ.  μου 
h.  I.  cum  Β  Vatt  Veo  (Fabr  om  ε.  τ.  Γαλ.)  .  .  G  poat  Γαλιλαίαν 

XVI  ,1.  οί  άρχισ.  (Fubr  princtp.  sacerd.)  χα\  ot  Up.  χ.  οί  Λ  ευ.  cum  C  Veo 
Fabr  ;  item  omiwo  χ.  ol  Λ  ευ.  Vatt  . .  Ε  ol  αρχισυνάγωγοι  .  .  Β  cl  Ιουδαίοι  | 
χαρά  τ.  Ίωσ.  com  BC  Vatt  Ven  . .  Ε  Fabr  om  |  έ"ως  ώρας  ένατης  (BC  έννάτ.) ; 
ka  BC  Valt  Ven  .  .  apad  Thil.  pri  errorem  ut  %idelur  cditum  tssl  ί.  ημέρας 
ένν.  I  χ.  παρεχάλεσεν  (ita  rtiam  Κ)  d  (Ε  om)  Νιχ.  συν  χψ  (Ε  Νιχ.  xat)  Ίωσ. 
τον  (I  ο»)  "Λνν.  χ.  τον  (Ε  om)  Κα.  (Β  add  χαΐ)  τ.  ίερ.  χ.  τ.  Αευ.  (Ε  otn  χ.  χ. 
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φαν,  του;  ιερείς  καΐ  τους  Λευίτας  λέγοντες  Άνάστητε  καί  στήτι 
έπΐ  τους  πόδας  υμών,  και  γεύσασθε  άρτον  καΐ  ενισχύσατε  τάς 
ψυχάς  υμών ,  δτι  αύριον  σάββατον  κυρίου  έστίν.  και  άνέστησαν 
και  ηύξαντο  τω  Οεφ,  και  δραγον  και  ίπιον,  και  έπορεύΟησαν 
έκαστος  άνήρ  είς  τον  οίκον  αυτού. 

Τώ  δέ  σαββάτω  έκάθισαν  οί  δάσκαλοι  ήμών  και  οί  ίερείς 
και  Λευιται  συνζητούντες  προς  αλλήλους  και  λέγοντες  Τίς  αυτί) 
ή  οργή  ή  φΟάσασα  είς  ήμάς;  δτι  οίδαμεν  τον  πατέρα  αυτού  καΐ 
τήν  μητέρα,  λέγει  Λευίς  διδάσκαλος  Τους  γονείς  αυτού  οίδα 
φοβούμενους  τον  θεον  και  τάς  εύχάς  μή  άποστερούντας  και  τάς 
δεκάτας  αποδίδοντας  τρις  τού  ένιαυτού.  καί  οτε  εγεννήθη  6 
Ιησούς,  άνήνεγκαν  αύτον  οί  γονείς  αυτού  έν  τ<5  τόπω  τούτω, 
καΐ  Ουσίας  καί  ολοκαυτώματα  έδωκαν  τφ  θεφ.  κοκ  δτε  έ*λαβεν 
αύτον  ό  μέγας  διδάσκαλος  Συμεών  είς  τάς  άγκάλας  αυτού,  και 
είπεν  Νύν  απολύε^  τον  δούλόν  σου,  δέσποτα,  κατά  το  βήμα 
σου  έν  ειρήνη*  δτι  είδον  οί  οφθαλμοί  μου  το  σωτήριόν  σου,  ο 
ήτοίμασας  κατά  πρόσωπον  πάντων  των  λαών,  φως  είς  άποκα- 
λυψιν  έΟνών  καΐ  δόξαν  λαού  σου  Ισραήλ,  καί  ηύλόγησεν  αυτούς 
2υμεών,  και  είπεν  προς  Μαριάμ  τήν  μητέρα  αυτού  Εύαγγελί- 

Αευ.)  λέγοντες  cum  ΒΒ  . .  C  χ.  προσκαλεσάμενος  ό  Νικ.  καί  Ίωσ.  τον  *Ανν.  κ. 
τον  Κα.  λε'γουσιν  τοίς  άρχιερεΰσιν  καΛ  τοίς  Αευίταις  . .  Vatt  tfoc  vtdentes  Nieode- 
mus  et  loieph  rogaverunl  eos  dicentes;  «militer  Ven,  Fabr  harc  com  alits  pluribot 
om  |  Άνάστητε  κα\  στητ*  cam  CK ,  item  tutgitt  (Vat»  add  et)  staie  Vait  . .  Β 
'Αναστάντες  \  επ\  (super,  supra)  τους  cum  Β  Ε  Vatt  . .  C  είς  τους  |  αρτον  com 
BC  .  .  Ε  άρτου  |  C  ενισχύσασϋίε  |  σάβ^.  κυρίου  ε*στ£ν  cum  Β  Vatt  Veu  . .  C 
σάββ.  του  κυρίου  (omiaso  έστίν)  |  καί  (C  om)  ανάστησαν  καί  cum  CB  Yea  . . 
Β  Vatt  και  άναστάντες  |   έκαστος  άνη'ρ  cam  C  . .  BE  Vatt  om  άνήρ 

Τώ  δε  σαββάτω  com  CE  .  .  Β  το  Μ  σάββατον  |  έκά^ισαν  cum  ΒΕ  . .  C 
ίκαδέΛησαν  |  ol  διβάσκ.  η'μ.  καί  (haec  omnia  om  Β)  οί  Up.  καί  (Β  add  ol) 
Αευίται . .  Vatt  didascali  ti  doctore*  |  συνζητοϋντες  cum  BC  . .  Ε  συζητ.'  |  κα\ 
λέγοντες  com  C  Vatt  Ven  . .  Ε  κ«Λ  είπαν  . .  Β  om  |  αυτη  η  ο'ργτί  ctitn  BC  Ven 
.  .  Ε  Vatt  ή  ο'ργ.  αυτη  |  ή  φ*,  είς  (ita  Β ;  C  προς ,  Ε  om)  ημάς  ·  ·  Vatt  Ven 
quae  suptrvemt  nobis  |  Ε  οτι  μεν  τον  πα.  α.  καί  τ.  μητ.  οίδαμεν  [  Δευίς  (Β  -ής) 
cum  ΒΕ  Vatt  Ven  (Fabr  etc  Levita)  .  .  C  'Αδδάς  |  κα\  τάς  δεχ.  αποδίδοντας 
(Β  -  διδοΰντας)  cum  BC  Vatt  Ven  .  .  Ε  om  |  άνη'νεγκαν  cum  CE  .  .  Β  προση'- 
νεγκαν  . .  Vatt  levavtrunt ,  Ven  adduxerunl  |  έν  τω  τόπω  τούτω  cum  C  Vatt  (ta 
loco  isto)  . .  Β  έπ\  τω  τόπω  άγίω ,  Ε  είς  τον  τόπον  αγιον ,  Veo  (item  Fabr  etc) 
m  temphtm  |  θυσίας  cotn  BC  Latt  . .  Ε  5υσίαν  |  κα\  3τε  (Β  οτι)  ίλαβεν  (item 
Fabr  elc  el  quando  suscepit)  .  .  Ven  acctfHens  quoque ,  Vatt  nam  ei  -  -  tulit  |  R 
οτι  flJov  |  Β  τ6ν  σωτηριόν  σου ,  »«1  pergit  δ  |  πάντων  των  λαών  com  BC  Latt 
. .  Κ  παντός  του  λαού  |  ηυλόγ.  (C  ευ'λόγ. ?)  αυτούς  . .  Β  ηϋ*λόγ.  αυτόν  |  Ευαγ- 
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ζομαί  σοι  περί  του  παιΜου  τούτου,  και  είπεν  Μαρία '  Αγαθόν, 
κύριέ  μου.  και  είπεν  Συμεών  προς  αυτήν  "Αγαθόν*  &ού  ούτος 
κείται  εις  πτώσιν  και  άνάστασιν  πολλών  εν  τω  Ισραήλ,  και 
είς  σημείον  άντιλεγόμενον  *  και  σου  Ιί  αυτής  τήν  ψυχήν  διελεύ- 
£ομφαία,  οπως  άν  άποκαλυφθώσιν  έκ  πολλών  καργιών 
διαλογισμοί. 

2  Αέγουσιν  τώ  &ώασκάλω  Λευί  Ταύτα  συ  τζώζ  οΐδας ;  λέ- 
γει αύτοίς  Λευίς  Ουκ  ο&ατε  οτι  παρ*  αυτού  £μαθον  τον  νόμον; 
λέγουσιν  αύτώ  τό  συνέδριον  Τον  πατέρα  σου  θέλομεν  ίδειν.  και 
μετεστείλαντο  τον  πατέρα  αυτού,  και  έρωτήσαντες  αυτόν,  εί- 
πεν αύτονς  Τί  δτι  ουκ  έπιστεύσατε  το  υίώ  μου ;  ό  μακάριος  και 
δίκαιος  Συμεών  αυτός  έδ&αξεν  αύτώ  τον  νόμον.  λέγει  τό  συνέ- 
δριον  £αββί  Λευί  Αληθές  εστίν  τό  £ήμα  δ  έλάλησας;  και  είπεν 
Αληθές  έστίν.    και  είπαν  προς  έαυτούς  oC  άρχισυνάγωγοι  και  οί 

γελίζομαί  (ita  Β  Vat»  Vcn ;  Ε  -  λίσωμέν)  σοι  (Ε  «dd  σήμερον)  περ\  τ.  π.  τ.  χα\ 
είπ.  Μαρία  -  -  Άγαίϊο'ν  ·  (Ven  om ;  Vnt»  add  et  dixit  iterwti)  ιδού  cum  BE  (eed 
h  a  v«rbi»  παιδίου  τούτου  statim  pergit  χα\  είπεν  αύτώ  [sicj  Συμεών  Ιδού,  iia 
ut  plara  excidisae  appareat)  Vat»  Ven  (Vatb  Fabr  etc  priora  tanttim  Εύαγγ.  iia- 
qoe  περ.  τ.  παιδ.  τουτ.  habent,  tum  pergunt  Ecce)  .  .  C  statim  pergit  Ιδού  |  xa\ 
cCc  ση  μείον  . .  C  xal  είναι  σημ. 

2.  Λευί:  Β  Λευεί,  Ε  Λευίς  .  .  C  om  Λέγουσιν  τω!  usque  Ιμαίίον  τον  νο'μον 
|  Ταύτα  συ  πώς  οϊδας  aim  Ε ,  item  Ven  (similitenjue  Vatt)  Et  txt  haec  quoniodo 
nosti  (Vatt  vidisti)  . .  Β  Σύ  ταύτα  πώς  ήχουσας  |  λέγ.  αύτ.  (Vatt  Ven  om)  Λευίς 
com  Β  Vatt  Veo  .  .  Ε  ora  Λευίς  |  οΐδατε  . .  Β  είδατε  |  παρ'  αυτού  (ο6  ipso) 
ctim  Ε  Vatt  Ven  . .  Β  παρ'  αύτώ  |  λέγουσιν  (ita  C ;  Β  λέγει)  αύτώ  (Β  αυτόν) 
το  συνέδριον  cutn  BC ,  item  Vat*  dicunt  ipsi  de  concilio ,  Vat&  dicil  concilium  .  . 
Ε  λέγουσιν  αύτώ ,  Ven  et  dixtrwU  ludati  |  ίδεΐν  cum  CE  Vatt  (Ven  9tirt)  . .  Β 
έρωτησαι  |  μετεστείλαντο :  C  -λατο,  Β  μετε'στειλαν ,  Ε  μεταστείλας  |  χα\  έρω- 
τησαντες  αυ'το'ν ,  είπεν  αύτοϊς  cum  Β ;  item  Vat*»  et  didicerunt  eo  diceiite  .  .  Ε 
χα\  ίμα^ον  παρ'  αυτού,  χαΐ  είπεν  ο'  πατήρ  αύτού ,  il*m  Vat»  et  didicerunt  ab  eo. 
Et  paicr  tius  dixU  ad  eos  . .  C  χαΐ  έπυν^άνοντο  παρ'  αύτού  tl  ταύτα  ούτως  έ*χει. 
καΐ  είπεν  ο'  πατήρ  αυ'τού  προς  αυτούς.  |  ο  μακάριος  cum  RE  Vatt  . .  C  ο  μέγας 
|  έδίδαξεν  (C  -ξατο)  αυτω  (ita  CE)  cum  CE  . .  Β  αυτόν  έδίδαξεν  |  λέγει  το 
συνέδρ.  ραββΐ  Αευί  (cod.  ρ*αββεΙ  λευεί)  Αληθές  έστιν  τό  ρ"ήμα  ο  (ha«c  cx  CE 
aMomsi,  vide  post ;  Β  αληθές  έστιν  τα  βήματα  σου  α)  έλάλησας  (Β  add  ήμΐν, 
non  item  CE ,  nec  Vatt)  cum  Β  etc ;  item  Vatt  dicit  concilium  ad  Rabbi  Levi 
Vervs  est  trrmo  ^Vat»  add  tuus)  quem  dixisH  . .  C  λέγει  αυ'τω  το  συνέδριον  Άρα 
δε  ή  (eic  pro  "Αρα  δή)  αληθώς  (pro  -  5ές)  έστιν  τό  (5ήμα  τούτο  ο  σα  (sic  pro  δ) 
έλάλησας  . .  Ε  χαΐ  λέγει  τό  συνέδρ.  τώ  Λευί  Άλη2ές  έστι  τό  ^ήμα  ο  έλάλησε  | 
χα\  είπεν  (C  εϊπ.  δΐ  πρός  αύτούς)  'Αλη^ές  (C  Ναί,  αληθώς)  έστιν  cnm  EC  .. 
Β  Vatt  om  |  χαΐ  είπαν  προς  εαυτούς  ol  -  -  cum  Β  Vatt  . .  C  το'τε  οί  -  -  είπαν . . 
Bvanff.  apocr.  ed-  Tivcheadorf.  17 
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καί  έζήτησαν  αυτόν  τρεις  ημέρας  καΐ  ούχ  ευρον  αυτόν,  και  έγνω- 
σαν οτι  άνελήφθη.  καί  νυν  άκούσατέ  μου,  καί  άποστεέλωμεν 
έν  παντί  όρίω  Ισραήλ  καί  ΐδωμεν  μη  πω;  από  πνεύματος  άνε- 
λήφθη ο  Χριστός  καί  £έριπται  έν  ένί  των  ορέων,  καί  ήρεσεν 
πάσιν  ό  λόγος  ούτος,  καί  απέστειλαν  έν  παντί  ορίω  Ισραήλ, 
καί  έζήτησαν  τον  Ίησούν,  καί  οΰχ  εύρον  αυτόν  εύρον  δέ  τον 
Ιωσήφ  είς  Άριμαθαίαν ,  καί  ουδείς  ετόλμησεν  κρατήσαι  αυτόν. 

2  Καί  ανήγγειλαν  τοις  πρεσβύτεροι;  καί  τοις  (ερεύσιν  καί 
τοις  Λευίταις  δτι  περιήλθομεν  έν  παντί  όρίω  ' Ισραήλ,  καί  ούχ 
εύρομεν  τον  Ίησούν  τόν  δέ  Ιωσήφ  εΰρομεν  εις  'ΑριμαΟαίαν. 
άκούσαντες  δέ  περί  του  Ιωσήφ  έχάρησαν  καί  έδωκαν  δόξαν  Tcj> 
θεώ  Ισραήλ,  καί  συμβουλών  ποιήσαντες  οί  άρχισυνάγωγοι  και 
οι  ίερεΐς  καί  οί  Λευίται  ποίω  τρόπω  συντυχωσιν  τω  Ιωσήφ,  Ιλα- 
βον  τόμον  χάρτου  καί  έγραψαν  τω  Ιωσήφ  τάδε. 

μ.  αύτ.  (haec  habent  CB  Vatt  Vcn  Fabr ,  eed  om  B)  cuui  BCC  Latt  . .  Α  omuia 
om  |  xotl  έζήτησαν  cum  BC  Valt  Vea  .  .  Α  έζήτ.  δέ  |  αυτόν  cum  AB  Valt 
Vcn  . .  C  om  |  τρ.  ήμ.  (Β  ήμ.  τρ.)  cura  BC  Fabr  .  .  Α  Vatt  Ven  τρ.  ήμ.  κα\ 
τρεις  νύκτας  |  Β  ηύραν  |  Α  om  αυτόν  |  οτι  άνελήφΐη  cum  ΑΒ  . .  C  (Vatt  Ven) 
δτι  αληθώς  άν.  |  Κα\  νυν  . .  Α  Νΰν  ούν  |  άποστείλωμεν  (ex  C ;  Β  άποστέλλο- 
μεν,  Ε  αποστείλατε,  Vatt  Ven  mittamus)  έν  παντί  όρίω  (sic  Β,  Ε  τόπω)  Ίσρ. 
χα\  Γδωμεν  (κ.  Εδ.  cum  Β  Vatt  Veo ;  Ε  om)  μή  πως  —  ό  Χριστ.  (Veo  ksus 
Christus,  Vatt  ksxu)  κ·  (Ιέριπται  (ita  Β  Vatt  Vcn,  Ε  έρριψεν)  έν  (Ε  έφ')  —  όρίω 
(ita  rursua  Β;  Ε  ut  videtur  όρείω)  Ίσρ.  cum  ΒΕ  Vatt  Ven  (similiter  etiam  Fabr 
etc)  . .  Α  καί  αποστείλατε  είς  παν  οριον  (»ic)  Ίσρ.  καί  ζητήσατε  αυτόν  . .  C  καί 
άποστείλωμεν  έπΐ  πάντα  τά  ορεα  Ίσρ.  ζητησαι  αυτόν  |  κα\  έζήτησαν  τ.  Ίησ. 
(pro  his  Ε  του  ζητησαι  αυ'τόν,  item  Vatt  Ven)  κ.  ου'χ  εύρον  (Β  ηύραν)  αυτόν 
(Β  om)  cum  CBE,  item  Latt  ..  Α  κα\  τούτο  ποιήσαντες  ουχ  εύρον  τόν  Ίησούν  J 
εύρον  (Β  ηύραν)  δε  τ.  Ί.  είς  Άριμα!3αίαν  (Β  -  ϊίαν  ,  C  -5είαν.  Vatt  Ven  ab 
Arimatbia)  -  -  κρ.  αυτόν  .  .  Α  εύρόντες  δε  τόν  Ιωσήφ  ου'κ  έτόλμησαν  κρ.  αύτ. 

2.  Κα\  ανήγγειλαν  (ita  Β ,  iiein  Α ;  Ε  άπήγγ. ;  C  άνήνεγκαν)  *  -  κ.  τοις 
(Β  om)  Δευίταις  cum  BCE  Vatt  . .  Α  ύποστρέψαντες  δε  α'νήγγειλαν  τοις  άρχι- 
συναγώγοις  λέγοντες  . .  Ven  annwwiavtrtuit  aulem  ludaeis,  Fabr  et  rtvtrti  dixerunl 
|  οτι  (quia  Vatt  Ven ;  Α  om)  περιήλθομεν  (Β  -ήλίϊασιν,  itcm  Vatt)  έν  π.  όρίω 
(ita  Β ,  Α  πάν  οριον ,  C  έ.  π.  ορει)  Ίσρ.  κ.  ου'χ  (Β  ου'κ ,  item  C  et  h.  I.  et  alibi 
ut  videtur)  εύρομεν  (Β  ηύραν,  itera  Yatt)  -  -  Ίωσ.  εύρομεν  (Β  ηύραν,  αοο  Vatt) 
είς  Άριμα3αίαν  (Β  -  Stav,  C  -  ίϊείαν ;  Α  έν  Άριμα^αία  et  addil  solu*  κα\  έφοβή- 
3ημεν  κρατήσαι  αυτόν)  |  άκούσαντ.  δε  (iu  ACE  Vatt  Ven ;  Β  καί  άκούσ.)  π. 
τ.  Ίωσ.  (Ε  add  κα\)  έχάρησαν  καί  έδωκαν  -  Ίσρ.  (Α  om  Ίσρ.;  Ε  om  καί  ίδ. 
tuqae  Ίσρ.)  |  καί  συμβ.  (Α  συμβ.  δε)  ποιήσαντες  . .  Ε  κα\  λαβόντες  συμβ.  |  ol 
άρχισ.  κ.  οί  Ιερ.  κ.  ol  Λευΐτ.  cum  Β  Vatt  Ven  . .  AC  οί  αρχιερείς  καί  ol  πρεσβύ- 
τεροι (C  Αευΐται)  . .  Ε  om  usque  τω  Ιωσήφ  |  C  τω  ποίω  τρ.  συντ.  τόν  Ιωσήφ 
|  ίλαβον  τόμ.  χάρτου  (Ε  £λ.  χάρτην)  κα\  ίγραψαν  . .  Β  λαβόντες  δε  τόμ.  χ.  £γΡα~ 
ψαν  |  τω  Ιωσήφ  τάδε  (Vat»  ad  Io$eph  ;  Fabr  ad  louph  dicenUs)  .  .  Α  αυτώ, 
Β  αύτω  λέγοντες 
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ΕΙρήνη  σοι.  Ο&αμεν  δτι  ήμάρτομεν  είς  τον  θεδν  καΐ  εις  σε, 
και  ηύξάμεθα  θεώ  Ισραήλ  καταξιώσαί  σε  έλθεΐν  προς  τούς 
πατέρας  σου  καΐ  προς  τά  τέκνα  σου ,  δτι  έλυπήθημεν  άπαντες  * 
άνοέξαντες  γαρ  τήν  θύραν  ούχ  ευρομέν  σε.  καΐ  οΐ&αμεν  δτι  βου- 
λήν  κακήν  έβουλευσάμεθα  κατά  σου,  άλλα  ό  κύριος  άντελάβετό 
σου,  καΐ  αύτος  ό  κύριος  οΊεσκέ&ασεν  τήν  βουλήν  ήμων  τήν  κατά 
σου,  τίμιε  πάτερ  Ιωσήφ. 

*  Και  έξελέξαντο  άπο  παντός  Ισραήλ  έπτά  άνδρας  φίλους 
του  Ιωσήφ,  ους  καΐ  αύτος  ό  Ιωσήφ  έγνωριζεν,  και  λέγουσιν 
αύτοϊς  ο£  άρχισυνάγωγοι  και  οι  ιερείς  καΐ  ο(  Λευίται  Βλέπετε  *  εί 
&εξάμενος  τήν  έπιστολήν  ήμων  άναγνφ,  ο&ατε  δτι  μεθ'  ύμών 
ίλεύσεται  προς  ήμας  *  εί  δέ  μή  άναγνω ,  ο&ατε  δτι  κεκάκωται 

Ειρήνη  σοι  cum  Α  Ε  .  .  BC  add  χαΐ  πάντα  οσα  (Β  add  είδαμεν,  «ed  poat 
σοι  deeat  ο&αμεν)  σοι,  item  Ven  tl  omnia  quae  sunt  tuay  Vatt  Fabr  Η  omnibus 
quae  (Fabr  qui)  tua  (Fabr  ttcum)  sunl  |  Οϊδαμεν  . .  Β  εΓδαμεν ,  *ed  vide  antc  | 
χα\  ηύζάμε3α  τώ  5εω  Ίσρ.  καταξιώσαί  σε  έλθεΐν  (cod.  om  σε  OS.)  πρ.  τ.  πατ. 
σου  χ.  πρ.  τά  τέκνα  σου  cum  Β  . .  C  άλλα  ευ'ξάμενος  τω  ίίεω  καταξίωσον  έλίΗίν 
πρ.  τ.  πατ.  σου  καΐ  τέκνα  .  .  Α  Fabr  καταξίωσαν  ουν  έλθεΐν  πρ.  τ.  πατ.  σου, 
τέκνον  (Fabr  pro  τέκνον  habet  tt  fiiio$  tuo$)  . .  Ε  xal  ευξάμενος  συ  τον  3εόν, 
Isvaai  σε*  καταξίωσαν  ουν  έλ$.  πρ.  τ.  πατ.  σου  χαΐ  τά  σά  τέκνα  .  .  Vatt  std  tu 
deprecatus  es  devm  lsnul  Η  liberavit  te  de  manibus  nostris.  Ei  nune  dignare  vtnirt 
ad  patrts  duo$  et  ad  fllios  tuo$  (Val«  ad  patres  luo$  tl  fratrt»).  Similitcr  Ven, 
sed  om  £1  mmc  etc  |  δτι  έλυπήίίημεν  άπαντες  ·  άνοίξαντες  γάρ  την  5ΰρ.  (iamam) 
ουχ  (cod.  ου'χ)  ευρομέν  σε  cum  C ,  itero  Vatt  . .  Β  οτι  έπ£υμοΰμέν  σε  πάντες 
UteCv  ·  οτι  άνοίξαντες  τάς  5ύρας  ουκ  ηυραμέν  σε  . .  Ε  οτι  έλιποϋυμήσαμεν  άνοί- 
ξαντες τάς  ίϊύρας  καΐ  μή  ευρόντες  σε  . .  Fabr  etc  qui  admirati  sumus  de  assum- 
ptione  tua  . .  Α  plaoe  om  |  κα\  οΕδαμεν  cum  CE  . .  Fabr  etc  sctmiu ,  Ven  sd- 
mus  quidem ,  Vatt  novimua  . .  Α  ημείς  γάρ  οϊδαμεν  . .  Β  ο175-  δέ  |  βουλήν  κακήν 
(Α  καχ.  β.)  . .  Β  βουλ.  πονηράν  |  αλλά  (Α  άλλ')  ο*  χΰρ.  άντελ.  σου  cum  ABC  . . 
Κ  ά.  ο  ίίεος  έπελάβετό  σου  |  κα\  αυτός  ο'  κυρ  (ita  Β ,  item  et  ipst  domimu  Fabr 
etc;  C  om  ο  κύρ.)  «ιεσχ.  τ.  β.  ήμ.  τήν  (Β  είσταΐ  ritioie)  κ.  σου  (Β  σε)  cum 
BC  (et  Ε  ?)  Fabr  etc  . .  Α  καΐ  διεσκέδ.  τήν  πονηράν  κατά  σου  ταΰτην  βουλήν  \ 
τίμιε  πάτερ  Ιωσήφ  (Β  add  χα\  τίμιε  παντός  του  λαού)  ..  Fabr  Eioe  Con  Ραχ 
ftbt  domine  losq>h  honorabilia  ab  omni  plebt ,  Vatt  Et  ntrne  honorandus  es ,  pattr 
loseph ,  ab  otnni  populo  . .  Α  plane  om 

3.  Ισραήλ  .  .  Β  praetn  του  λαού  |  φίλους  τον  Ιωσήφ  (com  Ε  Vatt  Vea, 
kem  AC  ςκλοϋντας  τον  Ίωσ. ,  Β  φίλους  αυτοΰ)  ους  κ.  αυτ.  ό  Ιωσήφ  (curo  CB 
Vutt  Ven;  Α  Ε  om)  έγνώριζεν  (cum  Β,  item  noverat  amicos  suo$  [esse]  Vatt  Ven^ 
AE  ήγάπα,  C  λίαν  έφίλει;  Fabr  etc  om)  |  κα\  Xiy.  αύτοΐς  (Β  om)  ol  άρχισ.  χ. 
oi  Up.  x.  ol  Α  ευ.  (Β  om  χ.  oi  Α.,  sed  addit  h.  1.  προς  τούς  άνδρας)  cum  C 
Vatt ;  item  Β  . .  Αχ.  λέγ.  αυτοΐς  ol  αρχιερείς  . .  Ε  Fabr  Ven  χ.  λέγ.  πρές  αυ- 
του'ς  (Vco  om  πρ.  αυτ.)  |  Βλέπετε  (iu  Ε  Vatt ,  C  Ven  om ;  aed  habent  etiam 
AB)  ·  εί  δε£.  -  -  οΟατε  -  -  εί  δΐ  μή  άναγν^  (iu  Ε  VMt,  item  <t  aulem  susctptrit 
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τυρός  ήμας,  και  άσπασάμενοι  αυτόν  έν  ειρήνη  έπιστράφητε  προς 
ημάς.  και  εύλογήσαντες  τους  άνδρας  απέλυσαν  αυτούς,  καΐ 
ήλθον  οί  άνδρες  προς  Ιωσήφ,  καΐ  προσεκύνησαν  αυτόν  καΐ  είπαν 
προς  αυτόν  ΕΙρήνη  σοι.  καΐ  είπεν  Ειρήνη  ύμΐν  και  παντί  τιρ 
λαφ  Ισραήλ  οί  δέ  έπ&ωκαν  αύτω  το  βφλι'ον  της  επιστολής, 
καΐ  δεξαμενος  ό  Ιωσήφ  άνέγνω  καΐ  περιεπτύξατο  τήν  έπιστολήν, 
καΐ  εύλόγησεν  τον  Οεόν  καΐ  ε!πεν  Ευλογητός  κύριος  ό  θεός,  δς 
έλυτρώσατο  τον  Ισραήλ  από  του  μή  έκχέειν  αυτούς  αίμα  άΟωον  * 
καΐ  εύλογητός  ό  κύριος,  δς  έξαπεστειλεν  τον  άγγελον  αυτού  καΐ 
έσκέπασεν  με  ύπο  τάς  πτέρυγας  αυτού,  καΐ  παρέθηκεν  αύτο€ς 
τράπεζαν,  και  έφαγον  καΐ  £πιον,  και  έκοιμήθησαν  εκεί. 

4  ΚαΙ  όρθρίσαντες  ηύξαντο  ·  και  έπέσαξεν  Ιωσήφ  τήν  ονον 
αυτού  και  έπορεύθη  μετά  των  ανδρών ,  και  ήλΟον  είς  τήν  άγίαν 

H  ηοη  legrnt  Veu ;  C  έάν  δε  δεξάμενος  τήν  έπιστολήν  ημών  μή  άναγνω)  -  -  έπι- 
στράφητε (ita  Ε,  item  Α,  cf.  etiam  Β;  C  άποστράφητε)  πρ.  ήμ.  cum  EC  Valt 
Ven  .  .  Β  βλέπετε  μή  πως  δεζάμενος  τήν  έπιστολήν  ημών  μή  άναγνω  αυτήν* 
ofoorrc  γάρ  οτι  χεκάκωται  πρός  ημάς  *  χα\  άσπασάμενοι  αυτόν  εν  ειρήνη  έπιστρέ- 
ψατε  πρ.  ημάς  .  .  Α  Βλέπετε  ·  «αν  γάρ  δεξάμενος  τ.  έπιστ.  άναγνω ,  γινώσκετε 
8τι  έχει  τι  πρός  ημάς  ειπείν,  κα\  άσπασάμενοι  αυτ.  έν  είρ.  έπιστράφητε  πρ.  ήμ. 
|  χ*  ευ'λογ.  τους  άνδρ.  απέλυσαν  αυ'τούς  (Ε  add  έν  ειρήνη)  cum  ΒΕ  . .  AC  κ.  ευλ. 
αυτούς  άπέλυσαν ,  item  Vatl  |  xal  ήλ*>ν  (Β  η'λϊϊαν)  οί  «νδρ.  πρ.  Ίωσ.  cum  BCB 
..  Α  οί  δε  ήλί).  πρ.  Ίωσ.  Praeterea  Α  Vatt  Veti  add  έν  Άριμα3α(α,  Hetn  Ε 
είς  Άριμα^αίαν:  nihil  addidi  cum  BC  Fabr  ctc  J  χ.  προσεχ.  αυ'το'ν  (Β  αυτω  ) 
cnm  ΑΒΕ  . .  C  om  αυτόν  |  κα\  είπ.  πρ.  αυτόν  citm  ΒΕ  . .  C  Vatt  Ven  om  πρ. 
αυτόν  .  .  Α  plane  om  |  Ειρήνη  σοί  cum  Ε  .  .  Α  oid  . .  BC  add  χα\  πάντα  οσα 
(Β  add  έν)  σοί,  item  Vatt  e(  omnibu*  quae  lua  runt,  Ven  et  omnia  quae  habes  | 
χα\  είπεν  (Β  udd  Ιωσήφ,  Vatt  eis  losepk)  . .  Α  λέγει  δε  πρός  αυτούς  |  παντί 
τό  λαω  (Α  οίκω)  Ίσρ.  cum  C  Vatt  Ven ,  itera  Α  .  .  Β  otn  χφ  λαω  1  οί  δε  έπέ- 
δωχαν  (iia  Α,  C  άπέβ. ,  Vcn  porrexerwd ,  Vatt  dederunt)  . .  Β  καΐ  ίδωχαν  |  το* 
Ρφλ.  της  έπιστ.  (tomum  [UbeUum]  qnstolae)  ciim  C  Vat*  Fabr  etc  . .  AB  (itcn 
Ε ,  in  quo  ante  έπιστολήν  litura  est)  Ven  (Vatb  epistolas)  την  έπιστολήν  |  ο'  (Β 
om)  Ιωσήφ  cum  CEB  Latt  . .  Α  otn  j  άνέγνω  χ.  περιεπτ.  (amplexatus  est)  τήν 
έπιστ.  cum  BC  Vat»  . .  Ε  Vatb  άνέγνω  αυτήν  . .  Α  om  |  xal  (Α  om)  εύλόγ. 
(Β  ηυ'λόγ.)  τ·  ίίεόν  cutn  ABC  Vatt  Ven  ..  Ε  om  |  δ  ς  έλυτρώσατο  — εκχέειν 
αυτούς  (ita  Β,  CE  οιη)  αίμ.  άίϊωον  (Ε  τοϋτο  [adde  toJ  αίμ.  τό  άνα(τιον)  ,  χ. 
εύλογ.  ο'  (Β  om)  κύριος  (Ven  dominua  deus,  Vatt  Fabr  deta)  cum  BC(E)  Lalt  . . 
Α  om  (ob  ο'μοιοτέλευτον)  |  έξαπέστειλεν  cum  Α  Β  . .  C  άπέστ.  |  xal  έσχέπασεν 
-  -  καΐ  παρέθηκεν  (bii  Vatt  Ven  pmem  1 1  oneulaUu  est  eos ,  itcm  Fabr  cic)  αυτ. 
τράπεζαν  cum  BCE  Latt  .  .  Α  χα\  σκεπάσας  με  υπό  τάς  πτ.  αυτοΰ  παρέϋηκε* 
μοι  τράπεζαν 

4.  έπέσαξεν  .  .  Β  έ*στρωσεν  |  Ιωσήφ  ""Γ»  δ·  «·  cum  ΑΒ  . .  C  τήν  ο.  αυτ. 
ο  Ιωσήφ  |  έπορεΰίίη  cum  ΑΒΕ  ..  C  έπορεύετο  |  μετά  τ.  ανδρών  cum  ABC  .. 
Ε  Utt  μετ'  αυτών  |  καΐ  ήλίίον  (Β  ήλ*αν,  Α  ήλΰεν)  ε{ςτήν>άγ.  πολ.  (ita  AC; 
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πόλιν  Ιερουσαλήμ,  καί  ύπήντησαν  πάς  ό  λαός  τφ  Ιωσήφ  καί 
έκραζον  Ειρήνη  σοι  έν  τη  είσό&ω  σου.  καί  είπεν  προς  πάντα 
τον  λαόν  Ειρήνη  ύμίν,  καί  κατεφίλησεν  αυτούς,  καί  ηΰξαντο 
ο  λαός  συν  το>  Ιωσήφ,  καί  ε'ξίσταντο  επί  τη  θεωρία  αΰτοΰ.  καί 
ύπεδέξατο  αύτον  Νικόδημος  εις  τον  οίκον  αΰτοΰ  καί  έποίησεν 
δοχήν  μεγάλην,  καί  εκάλεσεν  "Ανναν  καί  Καϊάφαν  καί  τους 
πρεσβυτέρους  καί  τους  ίερεΐς  καί  τους  Λευίτας  είς  τον  οίκον  αυ- 
τού, καί  εύφράνθησαν  τρώγοντες  καί  πίνοντες  συν  τω  Ιωσήφ, 
καί  ύμνήσαντες  έ*καστος  έπορευθη  είς  τον  οίκον  αυτού  *  ό  Ιω- 
σήφ £με»νεν  είς  τον  οίκον  Νικοδήμου. 

Τή  5ε  έπαύριον,  ήτις  ήν  παρασκευή,  όρθρίσαντες  οί  άρ- 
χισυνάγωγοι  καί  οί  ίερείς  καί  οί  Λευίται  είς  τον  οίκον  Νικόδημου, 
ύπήντησεν  αύτοίς  Νικόδημος  καί  είπεν  Είρήνη  ύμίν.   καί  είπαν 

Β  τ.  πόλ.  τιήν  otyav)  Ίερ.  . .  Ε  nil  niai  είς  Ιερουσαλήμ  |  ύπηντησα*  (Ε  απήν- 
τησαν) ctnn  CB  Vat*  . .  ΑΒ  ύπήντησεν  |  πάς  ο*  λα-  τώ  Ίωσ.  κ.  έχραζ.  (C  χ. 
έκρ.  τώ  *Ιωσ.)  cnin  AEC  . .  Β  αυτόν  (eic)  πας  ύ  λα.  Ισραήλ  χ.  Ικραξαν  |  Εί- 
ρήνη σοι  ε*ν  τη  είσ.  σον  cora  Α  . .  Ε  Ε(ρ.  σοι ,  C  Είρ.  είσο'δω  σου  . .  Β  Είρήνη 
η  είσοδος  σου ,  άνθρωπε  του  δέον  . .  Fabr  Ein»  Cors  Ραχ  in  (Oors  om)  introitum 
tuum  (Cors  Eiiw  -ttu  fuo),  pofer  loseph;  Vatt  Veo  non  ezprimunt  |  κα\  (Α  ό  δε) 
εϊπ.  πρός  π.  τ.  λ.  (Ε  ora  πρ.  π.  τ.  λ.)  cum  ΑΒ(Ε)  .  .  C  καί  Ιωσήφ  ήσπάσατο 
πάντα  τον  λαδν  κα\  είπεν  |  κα\  κατεφίλησέν  αυτούς  cmn  Α  . .  BC  χ.  κατεφίλη- 
σεν  αυ'τόν  (Β  om)  πας  ο'  λαο'ς  (Β  add  τόν  Ιωσήφ) ;  item  Fabr  (qai  altn  plare 
omittit)  et  osculati  tunt  tum  omnes  . .  Vatt  Ven  om  |  χαΐ  ηΰξαντο  (Α  -  ξατο)  d 
λαός  συν  τώ  Ίωσηφ  cum  ACE  Vatt  Vrn  (Fabr  om  una  cum  χα\  ί*ξίσταντο  «>tc> 
. .  Β  om  |  ε*ξ(σταντο  . .  Ε  έστησαν  |  ε*π\  (C  om)  τη  5.  αυτού  crnn  ACE  Vatt 
(wi  visione  eiu»)  ..  Β  επί  τό  (eic)  ί5εωρε£ν  αυτο'ν ,  Ven  aspicientts  eum  |  κ.  έτ»ίη- 
σεν  δοχ.  μεγάλ.  cum  ACE  Vatt  Ven  Fabr  . .  Β  om  |  "Ανναν  κ.  Καιάφ.  καί  cnm 
ACE  Vatt  Veo  . .  Β  otn  |  καί  τους  (Α  om)  Ιερείς  (Vatt  Ven  principes  tacerdo- 
tum;  Β  om  χ.  τ.  Up.)  χα\  τους  (Α  om)  Δευίτ.  |  είς  τ.  'οΐκ.  αυτού  r.um  ACE 
Vatt  Ven  . .  Β  om  )  κα\  εύφράνΐίησαν  (eic)  cam  ΒΕ  Vatt  . .  C  xal  ήσαν  .  .  Α 
otn  nsquc  είς  τ.  olx.  αύτοΰ  (videtur  igitur  ab  altero  είς  τ.  οίχ.  αύτ.  ad  alterum 
transiluiser)  |  τρώγοντες  cum  CE  .  .  Β  έσ^ίοντες  |  ύμνήσαντες  . .  Ε  add  τον 
*εόν  (Vatt  Ven  bentdix.  deum)  |  έπορεύίη  (Vatt  wtt)  cum  Β  . .  C  άπηλίεν,  Β 
ίςηλϊεν  I   Α  ε*ν  τη  οίκία  Νικοδήμου 

Τη  δΐ  ε*παύριον  curn  ΑΕ  Latt  .  .  Β  χα\  τη  έπαύριον  . .  C  otn  tuque  dum  »e- 
quitur  xal  ύπήντησεν  |  ητις  ην  παρασκευή  c«m  Ε,  item  Vatt  Fabr  ..  Α  ηης 
ίστ\  μετά  την  παρασκευην  . .  Β  Ven  om  |  όρ^ρίσαντες  -  -  ύπήντησεν  ciim  ΒΕ  . . 
Α  ώρίΐρ'.σαν  —  κα\  ύπηντ.  (κα\  ύπηντ.  etiam  G ,  ride  anle)  |  οί  άρχισυν.  (ita 
ΑΕ,  item  Vatt ;  Β  οί  αρχιερείς)  κα\  ol  Ιερείς  (ita  Ε  Vatt ;  Α  χ.  οί  άνδρες ;  Β  om) 
χ.  οί  Λευίτ.  |  αύτοΐς  (Β  αυτούς)  Νιχο'δ·  cum  ΑΒ  . .  C  αύτ.  ο  Νικ.  |  χαΐ  είπ. 
Είρ.  ύμΓν  cum  ΑΒΕ  Vatt  . .  C  om  |  χαΐ  είπαν  (Vatt  add  ad  <um)  cum  ΒΕ  Vatt 
. .  C  (vide  qaae  panllo  ante  om)  κ.  εϊπ.  πρός  αυτόν  ol  οίρχισννάγωγοι  xa\  ol  Ιε- 
ρείς κα\  οί  Αευ^αι      Α  m  hn  haud  dubie  vitioaua  eet:  omittit  καί  είπαν  ana 
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Ειρήνη  σοι  και  τω  Ιωσήφ,  και  παντί  τφ  ο?κω  σου  και  παντί 
τψ  οίκω  Ιωσήφ,  και  εισήνεγκεν  αυτούς  εις  τόν  οίκον  αύτοΰ. 
καΐ  έκαθέσθη  άπαν  τό  συνέδριον,  και  Ιωσήφ  έκάθισε  μέσον 
"Αννα  και  Καϊάφα  *  και  ουδείς  έτόλμησεν  λαλήσαι  αύτω  βήμα., 
και  είπεν  Ιωσήφ  Τί  δτι  έκεκλήκατέ  με ;  διανεύουσιν  δέ  τω  Νι- 
κοδήμω  λαλήσαι  προς  τον  Ιωσήφ,  άνοιζας  δε  Νικόδημος  τό 
στόμα .  αύτοΰ*  είπεν  τφ  Ιωσήφ  Πάτερ ,  οίδας  οτι  οι  τίμιοι  διδά- 
σκαλοι καΐ  οί  ιερείς  και  οί  Λευϊται  ζητοΰσιν  παρά  σου  μαθείν 
§ήμα.  και  είπεν  Ιωσήφ  Ερωτήσατε,  και  λαβόντες  τον  νόμον 
"Αννας  καΐ  Καϊάφας  όρκισαν  τον  Ιωσήφ  λέγοντες  Δός  δόξαν  τφ 
θεω  Ισραήλ  και  δός  αύτφ  έςομολόγησιν.  οτι  ό  "Αχαρ  ορκισθείς 
παρά  του  προφήτου  Ιησού*  ουκ  έπώρκησεν,  αλλά  άνήγγειλεν 
αύτω  πάντα,  καΐ  ουκ  έκρυψεν  αύτω  £ήμα*  καΐ  συ  ούν  μή 

cum  ΕΙρήνη  σοι ,  ita  nt  καΐ  τφ  Ίωση  φ  cum  Είρήνη  υμίν  couiuogat ;  rureua  vero 
κα\  παντ\  usque  Ιωσήφ  otnittit.  |  καΙ  παντ\  τω  οίκω  σοΰ  cum  ΒΒ ,  item  Valt . . 
C  om  I  εισήνεγκεν  (ita  ABE;  C  ώς  ήνεγκαν)  αυτούς  . .  Β  Vatt  add  Νικόδημος 
I  οίκον  cum  ΑΒΕ  Vatt  .  .  C  κήπον  |  κα\  Ιχού.  απαν  (ita  Α ;  Β  πάν)  —  κα\ 
Ιωσήφ  (ita  Β  Vatt ;  Α  ό  δε  Ίωσ.)  ε*κά3ισε  (ita  Α ;  Β  ίκαώέσθη)  μέσον  (itn  Α ; 
Β  έμμίσω)  "Ανν.  κ.  Κα.  cum  ΑΒ  Vatt  . .  C  κα\  (κάθισαν  "Αννας  κ.  Καϊάφας  | 
έτόλμησεν  (ausut  esi)  cum  Α  Β  Vatt  . .  C  (et  E?)  Ven  έτόλμα  |  λαλήσαι  αύτω 
(Β  λαλ.  αυτόν,  Ε  λαλ.  τφ  "Ιωσήφ,  C  αύτ.  λαλ.,  Vatt  om  αυτώ)  ρήμα  (ita  Β 
Vatt;  C  τι  ρήμα;  Α  λόγο*)  |  καΙ  είπεν  cum  ΑΒ  Vatt  ..  C  cZkc  βε\  Praetcn-a 
C  Vatt  add  πρός  αύτούς  |  "Ιωσήφ  cum  ΑΒ  .  .  C  ό  Ίωσ.  |  C  T(  ε*στιν  οτι  | 
έκεκλήκατέ  cum  BC  . .  Α  κεκλήκατε  |  διανεύουσιν  &έ  cum  ΑΒ,  item  (rUi  vtro 
irmuerunt ,  $td  innutbant)  Vatt  Ven  . .  C  κα\  διίνευον ,  Ε  καΐ  νεύουσι  |  λαλήσαι 
com  ΑΒΕ  . .  C  ώστε  λαλήσαι  |  προς  τον  Ίωσ.  cum  ΒΕ  . .  AC  τω  Ίωσ.  |  άνο(- 
ξας  5t  (ita  Β  Vatl  Ven;  C  καΙ  άνοίξ.  ό)  Νικόδ.  το  στόμα  αυτού  (ita  C  Vatt 
Veo ;  Β  om)  είπεν  τώ  (Β  τον)  Ίωσ.  cura  BC  Vatt  Veo  . .  Α  καΙ  είπε  |  Πάτερ 
cum  Ε  . ,  Α  Κύριε*  μου ,  πάτερ  Ιωσήφ  . .  Β  τίμιε  παντός  του  λαού*  ,  Vatt  Paler 
lostph  (eed  omittaat  antea  τφ  Ιωσήφ)  venerabiHs  omni  popuh  Isratl ,  Vcn  Vcne- 
rabilis  pater  omni  populu  Israei  . .  C  plane  om  |  Β  om  τίμιοι  |  κ.  ol  Up.  κ.  oi 
Λευϊται  . .  Α  bie  om  ol  |  ζητούσαν  . .  Ε  5έλουσι  |  παρ.  σου  μα^εϊν  ρν*μα  αιοι 
Β  . .  Α  μα3είν  παρά  αού  τι  0ήμα,  item  omisso  μα^εϊν  C,  Ε  μβώ.  τι  παρ.  σου  . . 
Vatt  quaerunt  α  U  loqui  verbum  aliquod ,  Ven  cupiunt  audbt  α  te  verbum  |  καΐ 
είπεν  (ita  etiam  Vatt)  . .  Α  είπε  δέ  |  Ιωσήφ  cum  Α  Β  . .  C  ό  Ίωσ.  |  'Ερωτήσ. 
cum  ΑΕ  Veo  . .  BC  add  με  |  τον  νόμον  "Ανν.  κ.  Καϊάφ.  (Ε  Vatt  "Α.  κ.  Κ.  τ. 
νόμ.)  com  ΑΒΕ  Vatt  . .  C  ol  Ιερείς  (Ven  principes)  τ.  νόμ,  |  Β  όρκισαν  |  τον 
Ιωσήφ  cam  ACE  Vatt  Ven  . .  Β  αυτόν  |  Ζτι  (Β  κα\  οτι)  ό  "Αχαρ  (Β  Άχάρ) 
-  -  έπιώρκησεν  (Β  επεόρκησεν) ,  αλλά  (Α  άλλ*)  άνήγγ.  αΰτ.  πάντα  κα\  ουκ  έκρ. 
α.  ρημα  (ha  Β ;  Α  άνήγγ.  αύτω  τι  £ήμα)  crnn  ΒΑ  . .  Ε  κατά  τόν  τύπον  του 
Νάχαρ  [ος]  ωρκισε  Μιχαίαν ,  κα\  ουκ  έπιώρκησεν ,  άλλ'  άνήγγειλεν  αυτώ  τά 
πάντα ,  κα\  ουκ  έκρυψεν  αυ'τω  τι  £ήμα  . .  C  Ζτι  "Αχαρ  όρκίΛη  παρά  του  προ- 
φήτου του  μή  άποκρύψαι  τι  ρημα  |  κα\  σύ  ουν  μή  (ita  Β,  itera  omiMO  ουν  Β; 
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κρύψης  άφ'  ημών  Εως  βήματος,  καΐ  είπεν  '  Ιωσήφ  Ου  κρύψω 
άφ'  υμών  £ήμα  εν.  και  είπαν  προς  αυτόν  Λύπη  έλυπήθημεν  οτι 
ητήσω  τό  σώμα  του  Ιησού*  και  ένετυλιξας  αυτό  σινδόνι  καθαρά, 
και  £**)ηκας  αυτόν  έν  μνηματι*  και  οια  τούτο  ήσφαλισάμεθά  σε 
έν  οίκω  οπου  θυρίς  ουκ  ήν  έν  αΰτώ ,  και  κλεΐοας  και  σφραγίδας 
επεθήκαμεν  έίς  τάς  θύρας,  καΐ  παραφύλακες  έτήρουν  δπου  ης  κε- 
κλεισμένος, και  τη  μια  του  σαββατου  άνοίξαντες  ούχ  εΰραμέν  σε, 
και  έλυπηβημεν  σφόδρα*  και  έκστασις  έπέπεσεν  έπΐ  πάντα  τον 
λαόν  κυρίου  μέχρι  της  έχθές.  καΐ  νυν  άνάγγειλον  ήμΐν  τί  γέγονας. 

*  Και  είπεν  Ιωσήφ  Τη  παρασκευή  περί  ωραν  δεκάτην  άπε- 
κλείσατέ  με,  και  Ιμεινα  τό  σάββατον  πλήρες,  και  μεσούσης 
νυκτός,  στηκοντος  μου  και  ευχόμενου,  ό  οίκος  δπου  ένεκλείσατέ 

►  _  — .  

— — — ■ 

Α  μή  ουν  κα\  συ ;  C  ούτως  κ.  αυτό  μή)  κρύψης  (ita  ΑΒ ;  CE  άποκρ.)  άφ'  ήμ. 
8ως  ρήματ.  (ita  BC ,  item  addito  ένός  Ε;  Α  τι  ρ*ήμα  ante  άφ'  ήμ.)  |  Ου  κρύψω 
cum  ΑΒΕ  .  .  C  Ζη  κύριος,  ου  μή  αποκρύψω  |  ^ήμα  ε\  cam  Β,  itera  omUeo 
εν  Ε  . .  Α  ίως  βήματ.  ενο'ς,  C  τι  ρ*ήμα  |  είπαν  .  .  AC  εϊπον  |  Λύπη  (ita  Ε, 
Α  λύπην)  έλυπήθ.  cum  ΕΑ  Vatt  . .  C  Έλυπηϊϊημεν  . .  Β  Επειδή  έλυπη'5.  (simi- 
Kter  Fabr).  Praeterea  CE  add  κατά  σου ,  noo  item  AB  Latt  |  ένετύλιξας  (ila 
ACE ;  Β  έτύλιξας)  αύτο  (ita  ΑΒΕ  Ven ;  C  Vatt  om)  σινδ.  (ita  AE  Ven ;  BC 
Vatt  έν  σχνδ )  |  αυτόν  cnm  Β  Vat*  (item  Vcn ,  aed  is  iam  aniea  tum)  . .  AC 
αντό  |  έν  μνη'ματι  cum  Α  Vatt  . .  C  μνημείο»  , .  BE  έν  τω  καινφ  σου  μνημείω 
(Ε  μνήματι)  [  έν  οίκω  (<n  domo)  com  ΒΒ  Vatt  .  .  AC  Fabr  έν  (C  add  τ*5)  οί- 
κήματι  (tn  eubiculo)  |  ϊίυρίς  ουκ  η'ν  (iu  Α ;  Β  ουτε  5υρ.  ήν,  Ε  ουκ  η'ν  5ύρα) 
έν  αυτω  cum  ΑΒΕ  . .  C  5υρ1ς  ουκ  η'ν  |  καΐ  κλείδας  κα\  σφραγίδας  έπε^ήκαμεν 
cam  Α  Β  . .  C  κ.  κλείδα  κ.  σφραγίδα  έπελ,  item  Ε  καΐ  ήσφαλισάμ&^α  κα\  σφρα- 
γίδα έπε^ήκ.  |  είς  τάς  ίϊύρας  cum  Β ;  item  Ε  είς  την  5ύραν  της  φυλακής  . .  Α 
oct  . .  C  om  (sed  AC  vide  poet)  |  καΐ  παραφ.  (Ε  φύλακες)  έτ.  (Β  add  τόν  οίκον) 
οπου  ης  (Β  ησΰα)  κεκλ.  (Β  έγκεκλ.)  cum  ΒΕ  . .  Α  καΐ  τήν  ϋύραν  φύλ.  έτη'ρ. 
οπου  ής  κεκλεισμ ,  itein  C  καΐ  τήν  !3ύραν  παραφύλ.  έτηρουν.  καΐ  το  οΓχημα 
οπου  η'ς  ένκεκλεισμ.  (haec  C  male  com  eeqq.  cooiuogit)  |  καΐ  τη  του  σαββ.  (cum 
Β,  item  una  sabbaii  Vatt;  Ε  των  σαββάτων)  άνοίξ.  (Vatt  add  ianuas)  -  -  καΐ 
ου'χ  (Β  ουκ)  -  -  σφόδρα  cnm  ΒΕ  Vatt  . .  AC  κα\  (C  τη)  μιο:  των  σαββ.  ήνοίςα- 
μεν  τάς  ίϊύρας,  καΐ  μή  εύρο'ντες  σε  (C  ουκ  ευρομέν  σε,  καΐ)  έλυπήΐϊ.  σφ.  |  ΙτΛ- 
τ^σεν  (Α  έγένετο)  έπ\  πάντα  (Α  otn)  τ.  λα.  κυρ.  {imtit  super  omnem  populum  dri) 
cum  CEA  Vatt  Ven  ..  Β  έπέπεσεν  πάντας  ημάς  |  έχί3ές  cum  Β  .  .  AC  χ^ές  | 
άνάγγ.  cum  ΑΒ  ..  C  (et  Ε?)  άπάγγ.  |  τί  γέγονας  . .  Α  τί  σοι  γέγονε 

5.  είπεν  .  .  Β  add  αύτοίς  |  περί  (etiam  Veo  Vatl»  circa)  . .  Α  om  |  άπε- 
κλείσατε  cum  C,  rtclutislis  Flor  . .  ΑΒΕ  ένεκλείσατε,  inciusistis  Vatt  Ven  |  έ*μεινα 
coro  ABE  Vatt  Ven  .  .  C  έμείνατε  |  τό  σάββ.  πλήρες  (cod.  πλήρης)  cum  Β, 
ttem  totum  tabbatum  pUrnun  Vatt  Ven  . .  C  τω  σαββάτω  πλήρις  . .  Α  τφ  σαβ- 
^άτω  ολην  τήν  ήμέραν  j  μεσούσης  (Ε  μέσης)  νϋκτ6ς  (C  της  νυκτ.)  ctun  ACB  . . 
Β  μεσονυκτίοΐί  |  στήκοντος  curo  ΒΕ  . .  Α  Ισταμένου  .  .  C  έστηκο'τος  |  ό  οίκος 
όπου  ένεκλείσ.  με  (Β  Vata  ήμη^  ένκεκλεισμένος)  έκρεμάΛη  cein  ΑΕ  Veo  Vatb . 
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με  έκρ εμάσΟη  εκ  των  τεσσάρ ων  γωνιών ,  και  βΐ&ον  ώς  άστραπήν 
φωτός  είς  τους  οφθαλμούς  μου.  και  έ'μφοβος  γενόμενος  έπεσα 
χαμαί.  καΐ  έπελάβετό  μου  της  χειρός  τις  και  έξέβαλέν  με  άκο 
του  τόπου  οπου  ήμην  πεπτωκως,  και  Ικμάς  ύδατος  έξεχύ&η  άπο 
της  κεφαλής  μου  μέχρι  των  ποδών  μου ,  και  οσμή  μΰρου  ήλθεν 
περί  τους  μυκτήράς  μου.  και  έκμάξας  μου  τό  πρόσωπον  κατε- 
φίλησέν  με  και  είπεν  μοι  Μη  φοβού,  Ιωσήφ  *  άνοιξον  τους  οφθαλ- 
μούς σου  και  ΐδε  τις  έστιν  ό  λάλων  σοι.  και  άναβλέψας  ε!δον 
τον  Ίησοΰν  και  έντρομος  γενάμενος  έδοκουν  φάντασμα  είναι, 
και  τά  προστάγματα  £λεγον  *  και  αυτές  συνε'λεγέν  μοι.  καΐ  ώς 
ουκ  αγνοείτε  οτι  φάντασμα,  έάν  συναντήσει  τινί  και  άκουοτη 
των  προσταγμάτων,  φυγή  φεύγει*  και  &ών  οτι  συνέλεγέν  μοι, 
είπον  αύτω  'ΡαββΙ  Ηλία.  και  είπέν  μοι  Ουκ  ειμί  Ηλίας,  και 
είπον  αύτω  Τίς  ε!,  κύριε;  και  είπεν  μοι  οτι  έγώ  είμι  Ιησούς, 
ου  και  το  σώμα  ήτήσω  παρά  Πιλάτου ,  και  ένίουσάς  με  σινδονι 
καθαρά  και  σου&άριον  έπέθηκας  έπι  το  πρόσωπον  μου,  και  Ι&η- 
κάς  με  έν  τώ  μνημείω  σου  τω  καινψ ,  και  έκύλισας  λίθον  μέγαν 

item  Β  Vat»  . .  C  Fabr  έχρεμάσϋη  ο  βίκος  |  ω*ς  άστρ.  φωτός  (C  πυρός)  είς  τ. 
όφλ  (C  έν  τοίς  ο'φ^αλμοΓς)  μου  com  AEC  Vatt  Ven  . .  Η  αστραπή  φωτός,  item 
praraiiuo  Iesum  Fahr  |  Α  γενόμενος  έμφο,^ος  |  Α  ίπεσον  |  καΐ  έπελάβετο  . . 
Α  έπελάβετο  Μ  (ab  hU  iodc  verbis  codex  Α  defick)  |  Β  της  χειρός  μου  |  ης 
cum  Ε  Vatt  Ven  (Fabr  ktut)  . .  C  om  . .  Β*'  άγγελος  ante  έπελάβετο  |  κα\  έξέ- 
βαλεν  -  -  δπου  (C  ου)  ήμ.  πεπτωκώς  cum  HC  Vatt  Ven  . .  Ε  καΐ  άνέστησέ  με  | 
Ιχμάς  .  .  Β  άκμάς ,  C  ήγμάς  |  άπο  cum  C  (iteoi  Vatt  Ven)  . .  Β  επί  .  .  Ε 
έπάνω  |  Ε  om  μέχρι  τ.  ποδ.  μου  |  οσμή  com  ΒΕ  . .  C  ώς  οσμή  |  περί  . .  Β 
έπΙ  |  ηλϋίεν  cnm  Β  ( post  μυχτ.  μου  ponit)  C  .  .  Ε  om  |  Ιωσήφ  *  άνοιξον  -  - 
ίίε  (hoc  acccntu  Β)  -  -  είδον  τον  Ίησοΰν  cam  BC  Vatt  Ven  . .  Β  Ιωσήφ,  ήνοιξα 
τούς  όφ^αλμοΰς  μου  χα\  άνέβλεψα ,  κα\  είδον  τ.  Ίησ.  {  γενάμενός  cnm  Β  . .  C 
γενόμενος  |  έβόκουν  (jtutubam)  cnm  Β  Vatt  Ven  . .  C  ένόμισα  |  φάντασμα  ciia 
ΒΕ  . .  C  φαντασία  (»ic)  |  καΐ  τά  (C  om)  προστ.  &εγ.  com  BC  . .  Ε  χαί  ήρξά- 
μην  λέγειν  τά  προστ.  |  καΐ  ώς  ουκ  άγν.  (Ε  ώς  οΏατε)  -  -  έάν  συναντήσει  (ita  Β } 
?)  -  -  φ.  φεύγει,  χαλ  ί«ών  (ita  Ε;  Β  είβως)  οτι  συνέλ.  μοι  (Β  add 
τά  προστάγματα,  non  Ε,  ncc  C)  είπον  (Ε  έ3αρσοποιή!3ην  χαί  εϊπ.)  αύτω  cum 
ΒΕ  . .  G  χα\  ουχ  (wc  omisso  ώς  ritatar  anacolothon)  αγνοείτε ,  φάντασμα  έάν 
απαντήσει  τινί  καΐ  αχού  ση  των  προστ.  φυγείν  οτι  συνέλεγέν  μοι,  χα\  είπα  αύτω 
|  *Ραββ\  (cod.  ραμβή)  Ηλία  --κ.  είπον  αύτω  oum  Β  Vatt  Veo  (simi)tter  Fabr) 
.  .  CE  om  (ob  όμοιοτέλευτον)  |  οτι  έγώ  cum  Β  . .  CE  om  οτι  |  Ε  παρά  του 
Πιλ.  I  ένέβυσάς  (Ε  ένετύλιξας)  με  σίνδονι  crnn  CE  .  .  Β  ένετύλιξας  αύτό  έν 
σιν*  |  έπέίίηκας  cum  C  . .  ΒΕ  βήχας  |  έπΐ  τό  πρ.  μου  crnn  C ,  item  Ε  είς 
την  οψιν  μου,  item  wt  («ιρετ)  faciem  mcatn  Vatt  Veo  . .  C  έπΐ  την  κεφαλήν  μου 
I  έν  (Β  έπ\)  τω  μνημείω  (Β  σπηλαίω)  σου  τω  καινφ  cum  CB  Vatt  Vee  . .  Β  έν 
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προς  τήν  θυραν  του  μνημείου,  καΐ  είπον  τω  λαλουντί  μοι  Δειξόν 
μοι  τον  τόπον  οπου  έΰηκα  σε.  και  άπήνεγκεν  με  καΐ  έδειξε* ν  μοι 
τον  τόπον  ο  που  έ^ηκα  αυτόν,  καΐ  το  σιν&όνιον  έκειτο  έν  αύτω, 
και  το  σουδαριον  το  είς  το  πρόσωπον  αυτού  *  και  έπέγνων  οτι 
Ίησους  έστιν.  και  έπελάβετό  μου  της  χειρός  και  έ*στησέν  με  των 
θυρών  κεκλεισμένων  μέσον  του  οίκου  μου,  και  άπήγαγέν  με  εις 
την  κλίνην  μου  καΐ  είπέν  μοι  ΕΙρήνη  σοι.  και.  κατβφίλησέν  με 
και  είπέν  μοι  "Εως  τεσσαράκοντα  ήμερων  μη  έξέλ^ης  έκ  του  οί- 
κου σου '  &ού  γαρ  πορεύομαι  προς  τους  αδελφούς  μου  είς  την 
Γαλ'.λαέαν. 

Caput  XVI. 

1  Και  άκούσαντες  οί  άρχισυνάγωγοι  καΐ  οί  ιερείς  και  οί 
Λευνται  τα  βήματα  ταύτα  παρα  τού  '  Ιωσήφ  έγένοντο  ώσεί  νεκροί 
χαι  έπεσαν  χαμοί,  και  ένήστευσαν  εως  ώρας  ένατης,  και  παρε- 
κάλεσεν  ό  Νικόδημος  συν  τω  Ιωσήφ  τον  "Ανναν  και  τον  Καΐά- 

τω  χαινω  σου  μνη'ματι  |  5υραν  τ.  μνημείου  .  .  Β  Ven  ϊϊύρ.  τ.  σπηλαίου  |  xal 
ν.πον  τφ  λαλοΰντί  μοι  cam  ΒΕ  Vatt  (Ven  om  τω  λ.  μ.)  . .  G  χ.  είπα  έγώ  μετά 
το  λαλησαι  αυτόν  μετ'  έμού"  |  £)ηχα  cum  Β  . .  C  τέϊϊηκα  (aic)  |  Β  om  male 
άπηνεγχέν  (Ε  άπήγε)  με  χ.  έ7>.  μοι  |  βήχα  cum  Β  . .  C  rursiu  τέθηκα  |  τδ 
σινδόνιον  έκειτο  έν  αύτω  οαπι  Β  .  .  Ε  χαΐ  τήν  σινδώνι  (sic,  trtte  Thil )  δ  περιέ- 
βαλα αυτόν,  item  C  χ.  την  σινδο'να  η  περιέ^ηκα  «υτόν  . .  Veo  Fabr  et  sindonem, 
keoi  Vatt  additis  ψιαυι  miseram  ei  \  το  είς  το  πρ.  αυτοΰ  cnm  Β  .  .  Ε  (Α  ένετν- 
λιξα  αυ'τον  το  πρ. ,  G  ονπερ  (»ic)  ένέδυσα  το  πρ.  αυ'τ. ,  Vatt  Veu  quod  iitOolwram 
m  faciem  eius ,  Fabr  m  quo  caput  eius  tnvohri  |  χα\  έπέγνων  (G  έ"γνων)  cam  BC, 
itrra  Vatt  ei  cognovi  . .  Β  άπό  τότε  έ*γνων  άλη^ώς ,  Vcn  tt  func  manifeste  cognovi, 
Fabr  tunt  cognovi  |  Ιησούς  cttm  CE  . .  Β  ό  Ίησ.  |  Β  της  χειρ.  μου  |  ίστησέν 
(posuit)  με  τ.  !J.  χεχλ.  (Ε  ora  τ.  5.  χεχλ.)  μέσον  (Ε  έν  μέσω)  του  otx.  μου  cunt 
GE  Vatt  Ven  .  .  Β  έξέΒαλέν  με  κεκλεισμένων  των  5υρ.  |  χαΐ  άπη'γαΥ**  (Vatt 
posuiique ,  Ven  et  pauscivit  [άνέπαυσεν?])  με  ε.  τ.  χλ.  μου  cttm  C  Vatt  Veo  .. 
Β  χ.  άπη'γ.  με  είς  τον  οίκον  μου  χβ\  άνεπαυσέν  με  είς  τήν  χλ.  μου. .  Ε  ora  |  J£i- 
ρήνη  σοι  (ita  Β;  C  σου ?)  . .  Ε  om  una  cutn  aeqq.  χα\  κατ.  με  κ.  βϊπ.  μοι  (ob 
•μοιοτέλευτον)  |  κα\  είπέν  μοι  cutn  Β  Vatt  Vcn  . .  C  χα\  παρη'γγειλέ  μοι  λέγων 
|  τεσσαράκοντα  η'μερών  (Β  η*μ*Ρ·  τεσσ.)  cum  ΒΕ  Latt  . .  C  τεσσάρων  ημερών  [ 
μη  έξέλ^ης  (non  exns)  cutn  CE  Latt  .  .  Β  μή  έξελ^εΐν  |  προς  τ.  άδελφ.  μου 
h.  I.  cum  Β  Vatt  Veo  (Fabr  om  ε.  τ.  Γαλ.)  .  .  G  poit  Γαλιλαίαν 

XVI,  1.  oi  άρχισ.  (Fubr  princip.  sacerd.)  κα\  cl  Up.  κ.  oi  Αευ.  cum  C  Ven 
FaW ;  item  omisso  χ.  οί  Α  ευ.  Vatt  . .  Ε  οί  άρχισυνάγωγοι  .  .  Β  οί  Ιουδαίοι  | 
χαρά  τ.  Ίωσ.  cum  BC  Vatt  Ven  ..  Ε  Fabr  om  |  έως  ώρας  ένατης  (BC  έννάτ  ): 
ite  BC  Vatl  Ven  .  .  apud  Thil.  pi-r  errorem  nt  videtwr  cditum  e»t  έ.  η'μέρας 
ένν.  I  κ.  παρεκάλεσε*  (Ua  edam  Ε)  ό  (Ε  om)  Νικ.  σύν  τφ  (Ε  Νικ.  καΐ)  Ίωσ. 
τον  (Ε  ο»)  "Ανν.  κ.  τον  (Ε  ααι)  Κα.  (Ε  add  κβΐ)  τ.  ίερ.  κ.  τ.  Αευ.  (Ε  otn  κ.  τ. 
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φαν,  του;  ίερεις  καΐ  τους  Αευίτας  λέγοντες  Άνάστητβ  και  στήτβ 
έπΐ  τους  πόδας  υμών,  και  γεύσασθε  άρτον  καΐ  ένισχύσατε  τάς 
ψυχάς  ύμών ,  δτι  αύριον  σά^ατον  κυρίου  έστίν.  και  άνέστησαν 
και  ηύξαντο  τώ  θεώ,  καΐ  Ιφαγον  και  έ*πιον,  καΐ  έπορεύθησαν 
έκαστος  άνήρ  εις  τον  οίκον  αυτού. 

'Γώ  δέ  σα^βατω  έκαθισαν  οι  δάσκαλοι  ημών  και  οι  ζερεις 
και  Λευιται  συνζητοΰντες  προς  αλλήλους  και  λέγοντες  Τίς  αΰτη 
ή  οργή  ή  φθάσασα  άς  ήμας;  δτι  οιδαμεν  τον  πατέρα  αυτού"  καΐ 
τήν  μητέρα,  λέγει  Λευίς  διδάσκαλος  Τους  γονενς  αύτοϋ*  olha 
φοβούμενους  τον  θεον  και  τάς  εΰχάς  μή  άποστεροΰντας  καΐ  τάς 
δεκάτας  αποδίδοντας  τρις  του  ένιαυτοϋ*.  καΐ  οτε  εγεννήΟη  ό 
Ιησούς,  άνήνεγκαν  αυτόν  οί  γονείς  αΰτοΰ  έν  τώ  τόπω  τούτω, 
και  Ουσίας  και  ολοκαυτώματα  έδωκαν  τώ  θεώ.  και  δτε  Ιλαβεν 
αυτόν  ό  μέγας  διδάσκαλος  Συμεών  εις  τάς  άγκάλας  αυτού",  και 
είπεν  Νυν  απολύεις  τον  δούλόν  σου,  δέσποτα,  κατά  το  £ημά 
σου  έν  ειρήνη*  οτι  ε!δον  οί  οφθαλμοί  μου  το  σωτήριόν  σου,  δ 
ήτοίμασας  κατά  πρόσωπον  πάντων  τών  λαών,  φώς  εις  άποκά- 
λυψιν  έθνών  καΐ  δόξαν  λαού  σου  Ισραήλ,  καΐ  ηύλόγησεν  αυτούς 
2υμεών,  καΐ  είπεν  προς  Μαριάμ  τήν  μητέρα  αύτοϋ  Εύαγγελί- 

Αευ.)  λέγοντες  com  ΒΒ  . .  C  χ.  προσκαλεσάμενος  i  Νικ.  καΐ  'ίωσ.  τον  "Aw.  χ. 
τόν  Κα.  λέγουσιν  τοις  άρχιερεΰσιν  χα\  τοις  Λευίταις  . .  Vait  tfoc  videnies  Nkode- 
mus  et  loseph  rogaverunt  eos  dicentes ;  similiter  Ven ,  Fabr  hacc  cam  alits  plnribns 
om  |  Άνάστητε  κα\  στητέ  oum  CE ,  item  ntrgite  (Vatb  add  tt)  sfaie  Valt  . .  Β 
Άναστάντες  |  έπΐ  (jvp*r>  tupra)  τούς  cum  BE  Vatt  . .  C  ιΐς  τους  |  αρτσν  cum 
BC  .  .  Ε  άρτον  I  C  ενισχύσαμε  |  σάββ.  κυρίου  έστίν  cum  Β  Vatt  Ven  . .  C 
σάββ.  του  κυρίου  (omiiuo  έστίν)  |  κα\  (C  ona)  ανέστη  σαν  καί  cum  CE  Veu  .  . 
Β  Vatt  κα\  άνβστάντες  |   έκαστος  ανη'ρ  eum  C  . .  ΒΕ  Vatt  οσι  ανη'ρ 

Τω  «ε  σαββατω  cum  CE  .  .  Β  το  &  σάββατον  |  έκατσαν  cam  ΒΕ  . .  C 
έκα^έσίίησαν  |  ol  &ώάσκ.  ήμ.  χα\  (haec  omnia  om  Β)  οι  ίερ.  καί  (Β  add  ol) 
Αευϊται .  .  Vatt  didascaU  el  doclorts  |  συνζητοΰντες  cum  BC  . .  Ε  συζητ.  ?  |  xal 
λέγοντες  com  C  Vatt  Ven  . .  Ε  χαί  είπαν  . .  Β  om  |  αυτή  η'  ο'ργή  cum  BC  Ven 
.  .  Ε  Vatt  η  ο'ργ·  οΛτη  |  η'  φ3.  ε^  ('**  Β »  C  πΡ0€ »  Ε  om)  ^V^C  ·  ·  Vott  Ven 
quae  superOenit  nobi$  |  Ε  οτι  μεν  τον  πα.  α.  χαί  τ.  μητ.  οΐ&αμεν  |  Αευ(ς  (Β  -ής) 
cum  ΒΕ  Vatt  Ven  (Fabr  etc  Lcvita)  .  .  C  Άδβας  |  χα\  τάς  δεχ.  αποδίδοντας 
(Β  -  διδοϋντας)  cum  BC  Vatt  Ven  .  .  Ε  om  |  ανηνεγχαν  cum  CE  .  .  Β  προστ,- 
νεγκαν  .  .  Vatt  Uvavenml ,  Vcn  adduxentnl  |  έν  τω  τόπω  τούτω  cum  C  Vatt  (<n 
loco  itto)  .  .  Β  έπΐ  τω  τόπω  άγίω ,  Ε  είς  τον  τόπον  σγιον ,  Veo  (item  Fabr  etc) 
m  templum  |  θυσίας  cum  BC  Lalt  . .  Ε  3υσίαν  |  χαί  οτε  (Β  οτι)  ίλαβεν  (item 
Fabr  etc  et  quando  ruscepU)  . .  Ven  accipiens  quoque ,  Vatt  nam  ei  -  -  talil  |  Β 
οτι  (δον  I  Β  τέν  σωτήριόν  σου,  sed  pergit  ο  |  πάντων  τών  λαών  cnm  BC  Latt 
. .  Ε  παντός  του  λαοΰ  |  ηύλο'γ·  (C  βυ'λόγ·  ?)  αυτούς  . .  Β  ηύλόγ.  αυτόν  |  Εΰαγ- 
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ζομαι  σοι  περί  του  παι&Ιου  τούτου,  και  είπεν  Μαρία. '  Αγαθόν, 
κύριέ  μου.  και  είπεν  2υμεών  προς  αυτήν  Αγαθόν  ·  ιδού  ούτος 
κείται  εις  πτώσιν  και  άνάστασιν  πολλών  εν  τω  Ισραήλ,  και 
εις  σημείον  άντιλεγόμενον  *  και  σου  δέ  αυτής  τήν  ψυχήν  διελεύ- 
σεται  £ομφαία,  οπως  άν  άποκαλυφΟώσιν  έκ  πολλών  καρδιών 

2  Αέγουσιν  τώ  διδασκάλω  Λευί  Ταύτα  συ  πώζ  οιδας;  λέ- 
γει αύτονς  Λευίς  Ουκ  οΐδατε  δτι  παρ'  αυτού  £μαθον  τον  νόμον; 
λεγουσιν  αύτώ  τό  συνέδριον  Τον  πατέρα  σου  θέλομεν  ίδείν.  καΐ 
μετεστε&αντο  τον  πατέρα  αυτού,  και  έροτήσαντες  αυτόν,  εί- 
πεν αύτοΐς  Τί  οτι  ουκ  έπιστεύσατε  τώ  υίώ  μου ;  ό  μακάριος  καΐ 
δίκαιος  Συμεών  αυτός  έδιδαξεν  αύτώ  τον  νόμον.  λέγει  τό  συνέ- 
δρων £α(3βί  Λευί  Αληθές  έστιν  τό  £ήμα  ο  έλάλησας;  και  είπεν 
' Αληθές  έστίν.    καΐ  είπαν  προς  εαυτούς  οί  άρχισυνάγωγοι  καΐ  οι 

γελίζομαί  (ita  Β  Vata  Ven ;  Ε  -  λίσωμέν)  σοι  (Ε  add  σήμερον)  περ\  τ.  π.  τ.  καΐ 
είπ.  Μαρία  -  -  Άγαϊόν  ·  (Ven  om ;  Vata  add  et  dixit  iterum)  ιδού  cum  Β  Ε  (eed 
η  λ  verbU  παιδίου  τούτου  stotim  pergit  καΐ  είπεν  αύτώ  [sic]  2υμεών  Ιδού,  ita 
ot  plura  excidbee  appareat)  Vata  Ven  (Vatb  Fabr  etc  priora  tanttim  Κύαγγ.  ua- 
<jup  περ.  τ.  παιδ.  τουτ.  habent,  tum  pergunt  Ecce)  . .  C  statim  pergit  Ιδού  |  xal 
cl;  σημεϊον  . .  C  κα\  είναι  σημ. 

2.  Λευί:  Β  Λευεί,  Ε  Λευίς  . .  C  om  Λεγουσιν  τώ  ueque  £μα5ον  τδν  νόμον 
|  Ταΰτα  συ  πώς  οΐδας  cnm  Ε ,  item  Ven  (similiterque  Vatt)  Et  ttt  hatc  quomodo 
nosti  (Vatt  vidisti)  . .  Β  Σύ  ταΰτα  πώς  ήκουσας  |  λέγ.  αύτ.  (Vatt  Ven  om)  Λευίς 
com  Β  Vott  Ven  .  .  Ε  om  Δευίς  |  οϊδατε  . .  Β  είδατε  |  παρ*  αντοΰ  (α*  ι'ρβο) 
cum  Ε  "Vatt  Ven  ..  Β  παρ'  αύτώ  |  λέγουσιν  (ita  C;  Β  λέγει)  αύτώ  (Β  αυτόν) 
το  συνέδριον  cum  BC ,  item  Vata  dicunt  ipsi  de  eonciiio ,  Vatb  dicit  concilium  .  . 
Ε  λεγουσιν  αύτώ ,  Ven  et  dixerunt  ludati  |  ίδεΐν  cum  CE  Vatt  (Yen  seire)  . .  Β 
έρωτήσαι  |  μβτεστείλαντο :  C  -λατο,  Β  μετέστειλαν,  Ε  μεταστείλας  |  καΐ  έρω- 
τήσαντες  αυτόν,  είπεν  αύτοις  com  Β;  item  Vatb  tt  didictrunt  eo  diceiite  .  .  Ε 
χοΛ  έμα^ον  παρ*  αύτοΰ.  καΐ  είπεν  ό  πατήρ  αύτοΰ ,  item  Vata  tt  didicerunt  ab  eo. 
&  pater  eius  dixit  ad  eoa  .  .  C  καΐ  έπυν^άνοντο  παρ'  αύτοΰ  d  ταΰτα  οΰτως  έχει. 
*α\  είπεν  ό  πατήρ  αύτοΰ  προς  αύτούς.  |  ό  μακάριος  cum  ΒΕ  Vatt  . .  C  ό  μέγας 
I  έδίδαξεν  (C  -  ςατο)  αύτώ  (ita  CE)  cum  CE  . .  Β  αύτόν  έδίδαξεν  |  λέγει  τό 
συνέδρ.  0αββ\  Λευί  (cod.  £αββε\  λευεί)  Αληθές  έστιν  τό  ρήμα  ο  (haec  cx  CE 
a&sum»i,  vide  post ;  Β  αληθές  έστιν  τά  βήματα  σου  α)  έλάλησας  (Β  add  ήμΐν* 
noti  item  CE  ,  nec  Vatt)  cum  Β  etc ;  item  Vatt  dicit  concilium  od  Habbi  Levi 
Vcrvt  est  sermo  ^Vata  add  twu)  quem  dixisti  . .  C  λέγει  αύτώ  τό  συνέδριον  Άρα 
δΐ  ή  (eic  pro"Apa  δή)  αληθώς  (pro  -^ές)  έστιν  τό  ^ήμα  τοΰτο  ο  σα  (sic  pro  ο) 
έλάλησας  . .  Ε  καΐ  λέγει  τό  συνέδρ.  τώ  Λευί  Αληθές  έστι  τό  ^ήμα  ο  έλάλησε  | 
κοί  είπεν  εϊπ.  δε  προς  αύτούς)  Αληθές  (C  Ναί,  αληθώς)  έστιν  cnm  EC  . . 
Β  Vatt  om  j  καΐ  είπαν  πρός  εαυτούς  ol  -  -  com  Β  Vatt  . .  C  τότε  οί  -  -  είπαν .  * 
Evaog.  apaer.  ed-  Tiechrodorf.  17 
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ιερείς  και  οί  Αβυιται  Δεύτε  άποστείλωμέν  εις  τήν  Γαλιλαίαν  πρό; 
τους  τρεις  άνδρας  τους  έλθόντας  και  εςηγησαμχνους  περί  της 
διδαχής  καΙ  της  αναλήψεως  αυτού ,  και  εΐπωσιν  ήρ-Cv  πώς  ε&ον 
αυτόν  αναληφθέντα,  καΙ  συνήρεσεν  ό  λόγος  ούτος  πασιν.  καΐ 
απέστειλαν  τους  τρεις  άνδρας  τους  ήδη  άπελθοντας  είς  τήν  Γα- 
λιλαίαν γετ  αυτών  και  είπαν  προς  αυτούς  Είπατε  £αββΙ  Άδα 
και  §  αββί  Φινεές  και  £αβ(3ί  'Αγγαίω  Ειρήνη  ύμιίν  καΐ  πάσι  τοις 
ούσι  συν  ύμ£ν.  έπιζητήσεως  πολλής  γενο^ιένης  έν  τφ  συνεδρίω 
άπεστάλημεν  προς  ύμας  τού  καλέσαι  ύμιας  είς  τον  άγιον  τόπον 
τούτον  Ιερουσαλήμ.. 

Και  έπορεύΟησαν  οί  άνδρες  εις  τήν  Γαλιλαίαν,  καΙ  εύρον 
αυτούς  καΰεζομένους  και  μιελετούντας  τον  νόμον,  και  ήσπασαντο 
αυτούς  έν  είρήνη.  και  είπαν  οί  άνδρες  οί  είς  τήν  Γαλιλαίαν 
προς  τούς  άπελθόντας  προς  αυτούς  Ειρήνη  έπί  παντί  τφ  Ισραήλ. 
καΙ  είπαν  Ειρήνη  ύμίν.    οί  δέ  πάλιν  είπαν  προς  αύτούς  Τί  οτι 


Ε  καΙ  είπαν  το  oW&ptov  |  άποστείλωμεν  . .  Β  άποστέλομεν  (»ic)  )  τ.  τρβίς  ανδρ. 
cum  C  Lott ;  ilcm  Β  τ.  ανδρ.  τούς  τρεις  . .  Ε  om  |  τ.  έλ^όντ.  κ.  έξηγησ.  (Κ 
έξαγγειλαμένους)  cum  CE  Vatt  .  .  Β  Vcn  om  έλ!3.  και  |  είδον  . .  Β  εΕΒασιν  | 
συνήρεσεν  (conplacuil)  cum  ΒΕ  Vatb  . .  C  Vat»  Ven  ήρεσεν  |  καΙ  απέστειλαν  τους 
τρείς  (Ε  om)  ανδρ.  cum  ΒΕ  Vait  Veu  . .  C  κ.  άπέστ.  πρδς  τ.  τρ.  5.  |  τούς  ήδη 
άπελίί.  είς  τ.  1  αλ.  μετ'  αύτ.  cum  Β ,  Uem  Ε  . .  C  τούς  έλκοντας  καΙ  άπελίο'ντας 
μετ'  αυτών  είς  την  Γαλιλ.  |  είπαν  . .  C  εϊπον  |  ρ"αβ(ίΙ  (Β  ter  £op>f)  Άβ?  (CB 
Άδδ<?;  Vcn  Adam;  Vatt  Addas,  Adde)  κ.  p".  Ψιν.  κ.  ρ".  (C  ter  τω  ρΊχρ-βί,  »ed  Β 
ter  oin  τω)  p" .  'Αγγαίω  (Β  Άγγέω ,  Vatt  Veo  Egia ;  C  Ήλ(α ;  Ε  om  κα\  ρ*αφ0. 
Άγγ) :  hunc  ordimm  habent  G(E)  Vatt  Vei»  . .  Β  prinio  loco  Φινεές ,  «ilero 
Άδδα  pnnit  |  καΙ  πασί  τοις  ούσι  σύν  ύμίν  cutn  Ε  Yen  (Ραχ  vobis  tl  veslrit)  . . 
BC  καΙ  πάντα  δσα  (Β  add  έν)  ύμίν  . .  Vait  om  |  έπιζητήσεως  cum  Β  . .  C  ζη- 
τήσεως |  Β  γενναμένης  |  άπεστάλημεν  cnm  C,  iteni  Vatt  directi  sutnm  .  .  ΒΕ 
άπεστείλαμεν  (Ven  missimus  sic;  ted  vulctur  potius  missi  sttmus  corrigmilum 
rs.se)  [  πρός  ύμας  τού  καλέσαι  ύμάς  cnm  Β ,  item  Ven  (ad  vos  advocandos ,  ut 
venktti»)  Vatt  (ad  vocandum  ww,  ad  vos  ut  venialis)  . .  Β  τούς  άνδρας  τούτους 
καλέσαντας  ύμας ,  itcm  C  μετά  τούς  άνδρας  τούτους  καλέσαι  ύμίν  |  είς  τον  άγ. 
τόπον  τούτ.  Ίερουσ.  cum  C  Vatk,  item  Ε  Vul»  είς  τήν  άγίαν  πο'λιν  ημών  (Vat« 
cim)  Ίερ.  (Vco  nil  nisi  είς  Ίερ.)  . .  Β  prftem  από  της  Γαλιλαίας,  rcliqua  rero  ab 
είς  u*que  κα\  έπορεύ  abscisao  margine  iutrriore  perierunt. 

Β  ηύραν  |  μελετούντας  . .  ita  rt  Β  et  C  |  τον  νόμον  cum  C  Vatt  Ven  . . 
Β  τούς  νόμους  (  χαί  είπαν  (cura  BC,  Thi.  ed.  ειπον)  ol  ανδρ.  ol  είς  τήν 
Γαλιλ.  (ita  Β;  ί)  <>m  οί  είς  τ.  Γ.)  πρ.  τ.  άπελίί.  πρ.  αύτ.  cum  BC  ..  Ε  κα\  εΐ- 
"αν  προς  αυτούς  |   Είρ.  έτά  πα.  τω  Ί σρ.  cum  Β  .  .  C  (et  Ε  ?)  Είρ.  παντ\  τώ 

Ίσρ.  |  και  είχαν  Είρήνη  ύμίν.  οί  δε  πάλιν  είπαν  πρός  αύτου'ς  cum  CB  . . 
1  Τί  οτι  ήλθατε  cam  C  Vatb  .  .  ΒΕ  Τί  δε  (Ε  οπι)  ήλ3.  προς  ήμας  | 
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ήλθατε;  καί  είπαν  o£  άποσταλεντες  Καλοΰσιν  υμάς  το  συνέδριον 
έν  τη  άγια  πόλει  Ιερουσαλήμ,  άκούσαντες  δε  οί  άνδρες  δτι  ζη. 
τούνται  εκ  του  συνεδρίου,  ηύξαντο  τω  Οεφ,  και  άνεκλιθησαν 
μετά  των  ανδρών  και  δφαγον  και  £πιον,  καί  άνεστησαν  καΐ  έπο- 
ρευθησαν  έν  ειρήνη  έν  Ιερουσαλήμ. 

ΚαΙ  Επαύριον  έκαθέσθη  το  συνέδριον  έν  τη  συναγωγή, 
χαί  έπερώτησαν  αυτούς  λέγοντες  "Οντως  είδατε  τον  Ίησούν  καθε- 
ζό|ΐενον  είς  το  ορος  Μαμίλχ,  διδάσκοντος  αυτού"  τους  ένδεκα  μά- 
νητας αυτού,  καί  είδατε  αΰτον  αναληφθέντα;  και  άπεκρίθησαν 
αύτοϊς  καί  είτζαν  οί  άνδρες  'Ος  ιδομεν  αΰτον  αναληφθέντα,  ού- 
τως και  είπαμεν. 

5  Λέγει  "Αννας  "Αρατε  αυτούς  απ  αλλήλων,  και  ΐδωμεν 
el  συμφωνεί  ο  λόγος  αυτών,  καί  ήραν  αυτούς  άπ  αλλήλων, 
καί  καλοΟσιν  πρώτον  τον  Άδά  καί  λέγουσιν  αύτώ  Πώς  Γδες  τον 

»tl  είπαν  οί  άποσταλεντες  cotn  C  Vat>»  (dixmmt  legoii)  . .  Β  Ε  ol  δε  εΖπον  (Β  add 
*ρδς  αυτούς)  |  Καλοΰσιν  (Vatt  Clamai)  ΰμ.  τό  --  Ιερουσαλήμ  cum  C  Vatt  .. 
Β  01  αρχιερείς  χαΐ  τδ  συνέδριον  καλοΰσιν  υμάς  είς  Ιερουσαλήμ  .  .  Ε  01  πεμ· 
ψϊττες  ημάς  με$'  υμών  πρώην  νυν  καλοΰσιν  υμάς  είς  τδ  συνέδριον  εν  τη  συ**· 
Τ^γη  είς  την  άγίαν  πο'λιν.  |  εκ  τοϋ  συνεδρίου  (Vatt  α  concilio)  cum  Β  Vatt  . . 
C  (et  E?)  ε*  τι£  συνεδρίω  |  άνεκλίίίησαν  (Β  -κλήίίησαν)  cum  ΒΕ  Vatt  (re«- 
tmmml)  .  .  C  απελθόντες  |  μετά  των  ανδρών  (rum  illis,  cum  viris)  cum  BE  Vatt 
• .  C  add  τών  Λ^ντων  |  κα\  άνέστησαν  cum  CE  Vatb  . .  Β  Vat»  om  |  έν  cl» 
ρηνη  com  CE  Vatt  ..  Β  om  |   έν  Ίερ.  cura  C  (et  Ε  ?)  . .  8  είς  Ίερ. 

Κα\  τη  έπαΰρισν  cam  Β  Ε  Vat«  (Vatb  om  καί)  . .  C  Τη  δε  έπαΰρ.  έχαϊίέσ^η 
cum  BC  .  .  Ε  εκά&σε  |  έπερώτησαν :  ita  Β  (et  Ε  ?) ,  item  Vat»  . .  C  επηρώ- 
τησεν  (eed  retinet  λέγοντες)  |  "Οντως  (Manifeste)  είδατε  (ΒΕ  οβ$.)  com  ΒΕ 
Copt  Vatt  . .  C  Πώς  Ιδετε  |  χα^εζο'μενσν  είς  τδ  ορος  cum  ΒΕ  . .  C  χα^η'μενον 
εν  τω  δρα  |  Μαμίλχ :  ita  coustantiae  causaa  ex  Α  (qui  h.  I.  hiat)  ecribendum 
erat '..  Β  Μαμβήχ,  Ε  Μαλήχ,  C  Μομφή,  Copt  Mobrtch,  Vatt  Mambre  |  &δάτ 
οκοντος  αυτού  cura  Β . .  C  διδάσκων  . .  Ε  καί  διδάσκοντα  . .  Copt  docentcm  (stoe 
xai)  {  ένδεκα  (ettam  Copt  habet)  . .  Vatt  (reliqai  Latiui  h.  1.  huc  non  factont) 
om  |  χα\  είδατε:  iu  Β  (Copt  num  vidisti$) ;  Ε  καί  πάλιν  ΟΙδατε ;  C  καί  οτι 
ο&ατε  |  άναληφίίεντα  . .  Ε  add  είς  τδν  συ'ρανόν  |  κα\  άπεκρίίίησαν  αύτοις  (Ε 
wn)  καί  είπαν  οί  άνδρες  (Ε  om  ol  άνδρ.)  Ός  (iu  C;  Ε  Ούτως)  ίδομεν  (Ε  ol- 
δ*μεν)  α.  άναλ.  (Ε  add  είς  τδν  ουρανόν),  ούτως  κα\  εΰχαμεν  (Ε  om  ουτ.  κ.  είπ.) 
cum  C(E)  . .  Β  Copt  om.    Jtem  Latini  no&lri  h.  J.  plura  praetereunt. 

3.  Λέγει  "Αννας  ciim  Ε  Copt  (Fabr  tmc  Annas  ci  Caiphas  ugrtgoveruut  eos 
etc)  . .  C  λέγ.  Άνανίας  ρ"αββί  . .  Β  λέγει  αυ'τοις  |  καί  Ιδωμεν  εί  συμφωνεί  (ita 
Β;  Β  εαν  σύμφωνη)  -  -  αυτούς  άπ'  αλλήλων  cum  ΒΕ . .  C  om  (ob  ομοιοτέλευτσν) 
I  πρώτον  το'ν:  C  τδν  πρώτον,  Ε  πρώτον,  Β  τόν  |  Άδά  . .  BC  Άδδα.  Vide  sa- 
pnu  I  ρα&βί  . .  Β  om  |  ΙΙώς  (δες  (ita  BC)  τ.  'ί.  άναλ.  cum  BC  . .  Ε  Είπε  ήμ£ν 
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Ίησούν  αναληφθέντα;  λέγει  Άδάς  "Ετι  καθεζομένου  αυτού  είς 
τό  ορος  ΜαμΙλχ  και  διδάσκοντος  τους  μαθητάς  αυτού  εΐδαμεν 
νεφέλην  έπισκιάσασαν  αυτόν  τε  και  του;  μαΟητάς  αυτού*  και 
ανηγαγεν  αυτόν  ή  νεφέλη  είς  τον  ούρανόν,  και  οί  μαθηταί  αυτού 
έκειντο  έπΐ  πρόσωπον  έπι  την  γην.  και  καλούσιν  Φινεές  τον  ιε- 
ρέα, καΐ  ήρώτησαν  και  αυτόν  λέγοντες  Πώς  ΐδες  τον  Ίησούν 
αναληφθέντα;  και  αυτός  είπεν  ωσαύτως,  ήρώτησαν  δέ  πάλιν 
τον  Άγγαίον,  καΐ  αυτός  είπεν  ωσαύτως,  καΐ  είπαν  τό  συνέ- 
δριον'Ο  νόμος  Μωυσέως  περιέχει  Έπί  στόματος  δύο  ή  τριών  στα- 
θησεται  πάν  £ήμα.  λέγει  ό  Βουθέμ  διδάσκαλος  Γέγραπται  έν 
τφ  νόμω  ΚαΙ  περιεπάτει  Ένώχ  συν  τω  θεώ,  και  ούχ  ύπάρχει 
δτι  Ι-λαβεν  αυτόν  ό  θεός.    Ίάειρος  διδάσκαλος  είπεν  Και  τού 


πώς  οίδατε  (sic)  αυτόν  άναλ.  |   λέγει  Άδάς  cum  Β  (itcni  Vatt  dicit  pnmus  Ad- 
das)  . .  C  xat  λέγει  αύτοΐς  ό  Άδδας  ·  ·  Ε  κα\  είπεν  |  "Ετι  καθεζομένου  αύτ.  ε?ς 
τό  ορος  (ita  Β ;  C  έν  τω  δρει)  Μαμίλχ  (ex  Α  scripsi  ut  supra ;  Β  Μαμβηγ ,  G 
Μομφή ,  Vatb  Mambre)  κα\  διδάσκοντος  (ita  Β ;  C  διδάσκων)  τ.  μ.  α.  εΐδαμεν 
(ita  Β  ,  C  Γδωμεν)  νεφ.  έπισκ.  αύτο'ν  τε  κα\  (ita  C ;  Β  αύτω  καί ,  »ed  srquitar 
τούς  etc)  τους  μάνητας  αυ'τοϋ,  καί  ανηγαγεν  αυτόν  (ita  Β;  C  κα\  έπη'ρθη)  η 
νεφέλη  -  -  ίκειντο  (ita  Β ;  C  ηυχοντο  κείμενοι,  etiam  Vatt)  έπ\  πρ.  έπΐ  τ.  γ.  cum 
BC  (similiter  Vutt ,  eed  ex  parte  propius  ad  Ε  acceduot)  . .  Ε  οτι  εϊδον  αυτόν 
χαθεζόμενον  καί  διδάσκσ^τα  τούς  ένδεκα  μαθητάς,  κα\  ευθέως  η'λθεν  η'  νεφέλη 
καί  ηρπασεν  αυ'το'ν  (Vatt  et  subito  [Vatb  om1  nubes  lucida  obumbravit  eum  etc), 
κα\  άνεληφθη  είς  τον  ουρανόν  |   κα\  καλοΰσιν  ctim  Β  (Vatt  vocantes  aulem)  . . 
C  καλοΰσι ,  G  καλοΰσιν  πάλιν  . .  Ε  haec  rt  eetptentia  breviter  comprehcndit  hU 
καί  πάλιν  η'ρωτησαν  τον  Ψινεες  καί  τον  Ήλ(αν,  καί  είπαν  καί  αυτο\  ωσαύτως  | 
ΦινεΙς  (Β  Φιναίαν,  G  Ψοιναία,  C  τον  Φινεέ;)  τον  (ita  CG ;  Β  om)  Ιερέα  (Β 
Ιερέαν ,  item  C ')  .  .  consentiunt  Vatt  |    χαΐ  η'ρώτ.  καί  (ita  Β ,  item  Vat*  tt 
ipsum ;  CG  on>)  αύτ.  λέγοντες  (Ua  CG  Vatt ;  Β  om)  |   Γδες  cum  BC  . .  G  είδες 
]  αναληφθέντα  cum  CG  Vatt  . .  Β  otn  |  η'ρωτησαν  δε  (ita  BC;  G  otn)  πάλιν  τον 
•Άγγαίον  ••(ita  Β ,  Vatt  ut  eupra  Egia ;  C  Ήλίαν ,  G  ΉσαΓαν)  |   κα\  αυτός  είπεν 
ωσαύτως  (ita  G;  C  ο'μοίως)  cum  GC  . .  Β  καί  είπεν  αύτοϊς  τά  όμοια  |   κα\  εί- 
παν (BG  είπεν)  τό  συνέδρ.  (Β  add  των  Ιουδαίων)  |  Μωυσέως :  ita  Β  .  .  CG 
Μωσέως  |  δύο  η  τριών  cum  BEG  Ven  Vat*  Fabr  . .  C  Vat»  δύο  κα\  τρ.  Prae- 
terea  CG  <et  E?)  Fabr  add  μαρτύρων,  sed  id  om  cnm  Β  Vatt  (Vaib  hotninum) 
Ven  |   ρημα  ..  Ε  add  τέλειον  |   ό  Βουθέμ  cum  G;  Β  Βουθής,  Vcn  Abudem, 
Vatb  Abundu  ..  Co  Άδδάς  |   έν  τω  νόμω  . .  Β  add  Μωυσέως  J   Κα\  περιί- 
πάτει  (cod.  -  πατην)  Ένωχ  συν  τω  θεώ  cum  Β ,  itnm  (el  ambulavit  Enoch  cum 
deo)  Vatt  Vcn  . .  CG  χα\  μετετέθη  Ένώχ  . .  Β  ούχ  (sic)  εύρίσκετο  Ένώχ  J  κα\ 
ούχ  υπάρχει  (Ε  ύπηρχεν)  cum  CEG  (Vatt  Ven  et  translalus  esi)  . .  Β  om  |  οτι 
Γλαβεν  cum  EG  item  (quia  tulif)  Vatt  Ven  .  .  BC  οτι  μετέθηχεν  |  Ίάειρος  . . 
EG  Ίάηρος,  Β  Ιερέως,  C  Ήάϊρος  |  είπεν  cam  CG  (et  Ε  ?)  . .  Β  λέγει  |  Κα\ 
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αγώυ  Μωυσέως  θάνατον  ηκούσαμεν,  καί  αυτόν  ουκ  εΐ&αμεν  *  γέ- 
γραπτα»  γαρ  έν  τω  νο'μω  κυρίου  ΚαΙ  άπέθανεν  Μωυσης  έκ  στό- 
ματος κυρίου,  καί  ουκ  έγνω  άνήρ  τήν  ταφήν  αυτού  Εως  της 
ήμερος  ταύτης,  και  £α£βΙ  ΛευΙς  είπεν  Τι  οτι  £αββΙ  2υμεών 
είπεν,  ως  ε&εν  τον  Ιησού  ν,  *Ι5ού  ούτος  κείται  εις  πτώσιν  και 
άνάστασιν  πολλών  έν  τφ  Ισραήλ,  και  εις  σημείον  άντιλεγόμενον ; 
καί  £αββι  Ισαάκ  είπεν  Γέγραπται  έν  τω  νόμω  Ίσου  έγώ  έξαπο- 
στίλλω  τον  άγγελόν  μου  προ  προσώπου  σου,  δς  προπορεύσεται 
ζιπροσθέν  σου  του  διαφυλάξαι  σε  έν  πάση  όδω  άγαθη,  οτι  το 
δνομά  μου  κεκληται  έν  αύτη. 

4  Τότε  "Αννας  και  Καϊάφας  είπαν  Όρθώς  είπατε  τά  γε- 
γραμμενα  έν  τώ  νόμω  Μωυσέως,  οτι  τού  Ένώχ  θάνατον  ουδείς 
«Ιδεν  καΐ  Μωυση  θάνατον  ουδείς  όνόμασεν.    ό  δέ  Ιησούς  λόγον 

του  αγίου  cum  Β  Vatt  . .  CG  Ven  om  Καί  ]  ηκούσαμεν  .  .  C  male  ουκ  ήκ.  | 
*at  αυτόν  ουκ  (Β  pro  his  ου  μέντοι)  εΕδαμεν  (ita  Β ;  CG  οίδαμεν ;  Ε  εΕδομεν ') : 
rt«n  Vatt  Veo  et  non  vidimus  |  γέγρ.  γάρ  cum  BEG  Ven  Vat«  1  .  C  Vatb  om 
T«P  |  εκ  (G  διά)  στόματος  cum  EG  item  tx  ore  Vatt  Ven  . .  Β  διά  λόγου ,  C 
ά  ρήματι  (sed  scriptum  ibi  cst  έν  αΖτήματι)  |  άνήρ  cum  BCG  . .  Ε  άνθρωπος 
I  εως  τ.  ήμ.  ταύτης  cum  CEG,  item  usque  in  pracsentem  diem  Vutt  .  .  Β  Vea 
H^tpt  της  σήμερον  (hodiernum)  ήμέρας  |  Τί  ou  cum  G ,  item  (Quid  est  [quod] 
Kobbi)  Ven  .  .  C  διότι,  Β  οτι,  ilem  (quod)  Vat*  (Vat«  c/)  . .  Ε  ora  Τί  οτι  us- 
Ί««  καί  ραβ^Ι  Ίσ.  είπεν  |  ρ*αββί  .  .  Β  ρ"αββεις,  G  ρ"αμβ(ς  (idem  antea  ρΌμβΙ 
^υίς)  |  ώς  είδεν  (ita  C ;  11  ΐδεν ,  G  οίδεν)  τ.  Ίησουν  (G  τ.  Χριστόν  Ίησ.)  .  . 
Vatt  Ven  om  |  έν  τω  Ισραήλ  cum  BG  Vatt  Veu  . .  C  om  |  καί  ρ"αββ\  (G  pV 
PU)  Ισαάκ  (C  ΉσαΓας)  είπεν  cnm  G  Vatt  Ven ,  item  C  .  .  Β  είπεν  πάλιν  (ita 
«  verba  quae  scquuntur  ad  pa^l  Λευίς  pertineaut)  |  Ιδού  έγώ  cum  CG  Vat», 
"em  Ιδού*  Ε  Valb  Veo  ..  Β  om  |  έξαποστέλλω  (Ε  -στελώ?)  curo  Β  (στελλών) 
GE,  itpna  milto  Vatt  Vcn  ..  C  άποστελώ  |  προ1  προσώπου  σου  cum  BE  Veu  .  . 
C  (sed  vide  post)  G  om  |  δς  προπορεύσεται  έ*μπρ.  σου  cum  BG  . .  C  ο;  προ- 
πορεύεται πρό  προσώπου  σου  . .  Ε  Vcn  δς  κατασκευάσει  την  όδόν  σου  εμπροσϋ. 
"Qh  \  του  διαφυλάξ.  σε  έν  πάση  ο'δω  άγαϋη  cum  CG,  item  Ε  (cum  prioribus 
cooiuagcus)  έν  πάση  ο'δω  αυτού  άγα!3η  ,  »tem  Vatt  (Vai»  cuslodire  in  omni  via 
^na,  Vat>  qui  custodial  omnes  vias  bonas)  . .  Β  του  διαφ.  την  ο'δόν  σου  τήν  άλη- 
-κη'ν  J  οτι  τό  δνομά  μου  (ita  CG ;  Β  σου)  κεκληται  έν  αύτη  (haec  Β  habet ; 
G  έτΐΐκαλεϊσ^αί  σε,  C  ένέγκαται)  .  .  Vatt  quia  (Vatb  et)  nomen  eius  attuli  (Vat* 
eM«/i/)  novum  (ήνεγκα  καινόν?)      Ε  om.    Otnnino  vilium  iu  his  Uttet. 

4.  Τότε  cum  CG  Vatt  Ven  .  .  BE  om  |  Όρϋώς  εΓπατε  cum  BEG  Vatt 
V«i  . .  C  κα^ώς  εΓπ.  |  τά  γεγραμμένα  cum  CEG  . .  Β  γέγραπται  |  έν  τω  νόμω 
Μωυσέως  (ita  BG ;  CE  Μωσέως)  cum  BEG  Latt  . .  C  Μω.  έν  τ.  νόμ.  )  οτι  τού 
Ενώχ  5άν.  ου'δ.  είδεν  (iia  G,  Ε  οιδεν,  C  ο'νόμασεν;  Vatt  Ven  vidit)  cum  GEC 
Vatt  Vcu  . .  Β  δτι  θάνατον  τούτου  ούδ.  είδεν  |  καί  Μωυση  (ita  Β  ,  item  tt  sancti 
Hoy$i  Vat»;  sed  Ε  κα\  τού  προφήτου  Ηλίου,  G  Vat>»  Ven  κα\  τού  αγίου  Ηλία. 
Praetcrea  Vat»  Etiat  nomen  pro  Enoch  babet)  ϊίάνατ.  ουδείς  ο'νόμασεν  (όνόμασεν 
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£δωκβν  τφ  ΙΙιλάτω*  και  οτι  ε&αμεν  αυτόν  ραπίσματα  λαβόντα 
καΐ  έμπτύσματα  εις  τό  πρόσωπον  αυτού ,  καΐ  δτι  ©ί  στρατιώται 
στέφανον  έξ  ακανθών  περιε'θηκαν  αύτώ,  καΐ  δτι  έφραγελλώθη 
καΐ  άπόφασιν  ίλαβεν  από  Πιλάτου,  και  δτι  έτά  του  Κρανίου 
έσταυρώθη  καΐ  δύο  λοστοί  μετ  αυτού",  και  δτι  οξος  έπότισαν 
αυτόν  μετά  χολής,  καΐ  δτι  λόγχη  την  πλευράν  αυτού*  έξεκέντησεν 
Λογγίνος  ό  στρατώτης,  και  δτι  τό  σώμα  αυτού  ήτησατο  Ιωσήφ 
δ  τίμιος  πατήρ  ημών,  καΐ  δτι  καθώς  λέγει  ανέστη,  καΐ  καθώς  λέγου- 
σιν  οί  τρεις  δΛάσκαλοι  Ε&ομεν  αυτόν  αναληφθέντα  εις  τον  ούρα- 
νόν.  και  δτι  6  £  αβ£ί  Λευις  είπεν  μαρτυρήσας  τά  λεχθέντα  παρά 
τού  f  αββΐ  2υμεώνος,  καΐ  δτι  είπεν  Ιδού  ούτος  κείται  εις  πτώσιν 

[οοα  ώνόμ·]  habent  BCG;  Ε  rursus  οίδεν)  cum  BEG  Vatt  Ven  ..  C  (sod  is  ante 
habet  όνόμασεν  pro  είδεν)  om  |  C  λόγον  ο  έϋωχεν  |  τω  ΙΙιλάτω  com  BG  .  . 
G  om  τω  |  καΐ  οτι  είδομεν  (C  Γθομεν ,  G  ο&ωμεν)  cum  Β  (is  practerea  a  *e- 
cunda  manu  istie  prnemiasa  babet  κα\  δτι  έσταυρώίίη  ίκ\  του  κρανίου),  CG, 
item  Vat«  et  quia  vidimus  . .  Ε  Vatb  otn  δτι  (Peodere  videtur  et  h.  I.  et  iu  seqq. 
ab  cTtoxv.)  I  λαβόντα  com  CG  (et  E?)  . .  Β  λαμβάνοντα  |  xal  έμπτύσμ.  είς  το 
itp.  αύτ.  cnm  G . .  C  χ.  έμπτ.  Γλϊ,ϊεν,  Β  κα\  δτι  έμπτ.  έλάμβανεν  είς  τό  πρόσωπ. 
αυτοΰ,  Ε  xal  δτι  έμπτ.  {λαβε  τό  πρόσωπ.  αΰτ.  |  χα\  δτι  (cam  C,  BG  otn)  oi 
στρ.  (Β  ol  στρ.  poet  περιΐλ  ponit)  —  περιΛ.  αύτω  cum  BCG  ..  Ε  om  |  χαΐ 
δτι  (cum  ΒΕ ;  G  om)  εφραγελλώϋϊη  cum  BEG  . .  C  χ.  οτι  έφραγέλλωσαν  αυτόν  | 
xal  άπόφ·  ίλαβ.  από*  (BG  υπό)  ΙΙιλ.  cum  BCG  . .  Ε  om  |  xal  οτι  (cum  C;  G 
om)  £κ\  του  (G  τόπου  pro  του)  Κρανίου  *Ότ.  cum  CG  .  .  ΒΕ  κ.  δτι  επ\  ξύλου 
ίστ.  (item  Fabr  in  ligno  moriuus  est ;  neque  magis  Vatt  Ven  του  Κρανίου  expri- 
muot)  |  χα\  οτι  οξος  cum  BCE  . .  G  om  δτι  |  έπότισαν  αυτόν  cum  BC  Vat»  . . 
EG  Vat»  εποτίσ5η  |  μετά  χολής  cum  Β  fitem  felU  et  acdo  potaverunl)  . .  C  add 
χα\  ΰσσώπου,  item  G  μεμιγμενης  . .  Ε  om  |  χα\  δτι  (cum  CE;  BG  om;  prae- 
terea  C  ndd  τό  σώμα  αυτού)  λόγχη  (Β  om?  alio  loco  ponit?)  έξεχέντησεν :  ita 
BCEG ,  eed  Β  post  verba  xal  τήν  πλευράν  αυτοΰ  dcficit ,  nisi  quod  ex  vestigiis 
•cripturae  dcperditae  coocludendura  videtur  sequi  ό  στρατιώτης  Λογγινος  |  Λογ» 
γίνος:  ita  G;  CE  ο'  Δογγ.  |  ό  στρατιώτης  cum  C,  itcm  mUes  Vatt  Ven  ..  G 
6  Ικατόνταρχος ,  Ε  ο'  στρατηγός  |  καΐ  oTt  τό  σώμα :  ita  otnnee  i.  e.  CEG  |  ητή- 
σατο  Ίωσ.  ό  τίμιος  πατήρ  η'μών  cum  C,  itrtn  Vatt  postidavit  prctiosus  (Vatb  do- 
mtnuj)  paier  noster  loseph  (Vat»  Ios.  paU  nost.)  . .  Ε  τ|τη'σατο  ο'  τίμιος  Ίωσηφ, 
G  ό  τίμιος  πατήρ  η'τη'σατο  Ίωση'φ  \  καΐ  δτι  χαώώς  λέγει  (ita  Ε ,  C  λεγουσιν) 
άνοστη  cum  EC,  similiter  Vatt  Ven  (»ed  Latini  om  καΐί.  λέγ.)  . .  G  om  |  χα\ 
(G  add  δτι)  καΐϊώς  λεγουσιν:  ila  CKFGH,  itcm  Vcn  |  ΕΚομεν  (tta  FH;  OG 
1?5ωμεν)  com  CFGH  Copt  (simile  anacolnthoo  vide  supra)  . .  Ε  Ven  (Vatt)  είδον 
|  χα\  δτι  ^αββί  ctc:  haoc  poetrrmam  partem  addunt  CEFGH  (reltqui  codioes 
graeci  Α  Β  iam  antc  defcc<runt ,  itctn  D),  item  Coptus  inteq>rcs.  De  latinis 
vero  codicibos  Vatt  Veo  priora  tantum  habent  eaque  cam  capite  XVII.  conion- 
gunt ;  Fabr  etc  omittunt.  |  καΐ  δτι :  ita  CEFGH  .  .  Vatt  Vcn  Copt  om  δτι  |  6 
ρββ^Ι  (Η  £αββίς,  G  ^αμβίς)  Αευίς  crnn  FGH  . .  CE  om  ό  |  ειπεν  . .  G  ante 
Α(υίς  ponit  |  Συμεώνος  . .  FH  2υμ«ών  |  χα\  δτι  είπεν  cam  CEFGH  . .  Copt 
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ανάσταση  πολλών  έν  τω  Ισραήλ,  και  άς  σημεων  άντιλεγόμενον. 
και  ε£παν  πάντες  οί  διδάσκαλοι  προς  πάντα  τον  λαον  κυρίου  Εί 
πχρα  κυρίου  βένετο  αύτη  και  £στι  θαυμαστή  εν  όφβαλμονς 
ύμων,  γινώσκοντες  ρώσεσθε,  οίκος  Ίακωβ,  οτι  γέγραπται  Έια- 
χατάρατος  πάς  6  έτά  ξύλου  κρεμάμενος,  καΐ  έτερα  γραφή  &ι- 
δάίτκει  θεοί  οΓτινες  τον  ούρανον  και  την  γήν  ουκ  έποιήσαντο, 
άπολοΰνται.  και  είπαν  οί  ιερείς  και  οί  Λευΐται  προς  αλλήλους 
Εί  έως  τσΰ  σω^μου  του  λεγομένου  Ίωβήλ  το  μνημόσυνον  αΰτοΰ\ 
γινώσκετε  οτι  έπικρατει  έως  του  αΙωνος,  και  δγειρεν  έαυτω  λαον 
καινον.  τότε  παρήγγειλαν  οί  άρχισυνάγωγοι  καΐ  οί  ιερείς  και  οί 
Λευΐται  παντί  τω  Ισραήλ  λέγοντες  Έπικατάρατος  ο  άνήρ  «κεί- 
νος ος  ποίημα  χειρός  άνθρωπου  προσκυνήσει,  και  έπικατάρατος 
άνήρ  ος  κτίσματα  τ:αρα  τον  κτίσαντα  προσκυνήσει,  και  είπεν 
πας  ό  λαός  Αμήν  άμήν. 

Και  υμνησεν  πάς  6  λαός  τον  κΰριον  και  είπεν  Εΰλογητος 
κύριος,  δς  ίδωκεν  κατάπαυσιν  τφ  λαω  Ισραήλ  κατά  πάντα  οσα 

dkens  |  xal  είπαν  (ita  EFH ;  G  είπατε  λοιπόν)  πάντες  (Ε  om)  οί  διδ.  πρός  πάντα 
τον  λαον  χυρίου  (haec  com  FGH ;  Ε  προ  πάντιβν  των  λαών)  . .  C  om  καί  είπαν 
■q«ie  dutn  cequitar  κα\  είπαν  οί  Ιερείς  |  Ei;  ita  FH,  item  Coptus  ut  videtur 
(j>ostquara  coiro  notinulU  praeceduot  quae  legi  neqneuut,  p«rgit  quando  huec 
tnmt  insignia  coram  ocufa  noriris)  . .  EG  om  |  υμών  cum  FH  . .  EG  Copt  ημών 
i  γενώσκοντες  γνωσεσ^ε  cum  FGH  Copt  . .  Ε  γινωσκετε  ουν  κα\  γνώσεσϋΚ  |  οί- 
κος Ίαχ«ύβ  cum  FH ,  item  G  d  οίκ.  τοΰ  Ίακ. ,  item  Copt  . .  Ε  λαός  Ισραήλ  | 
Επυιατάρατος  πάς  ο  έπί  ξύλ.  χρεμ.  cum  FGH  Copt . .  Ε  <μβ  ana  cutn  seqq.  χαί 
έτερα  γραφή  διδάσκει  (Copl  Eltmm  striptura  nos  docet)  |  οΐτινες  cam  G  .  .  Ε 
ot  j  έτιοιησαντο  cura  G  . .  fi  εποίησαν  |  άποϊοΰνται  cam  G  (itera  Copt)  . .  Ε  άπο- 
λέσ^ωσαν  {  xa\  ol  Λευ.  cam  GE  . .  G  om  oi  |  Εί  ε*ως  τον  σωμμου  (iu  codex, 
*ed  ijuid  sit  non  asseqaor)  τ.  λεγ.  'Ιωβήλ  τό  μν.  αυτοΰ  oum  G ;  nec  fcre  aliter 
Copt,  aed  plora  ibi  latent.  Legitur  enira  *ic  El  dixtrwU  saurdotes  d  LevUae 
tnfcr  $e  ...  et  Ule  quem  voeant  lobel ,  eitts  nutnoria  penistit ,  ti  .  .  .  toilok  nomen 
eius  mansttrum  esse  in  scmpiternum  et  rtlicturum  em  «W  populum  novum  . .  C  καΐ 
&ος  τοΟ  λεγομένου  Ίονΐλ  τό  μνημόσυνον  αυτοΰ  . .  Ε  εί  εν  τοσουτω  μετά  τοΰ  λε- 
γομένου Ίησοΰ  καί  τό  μνημόσυνον  αυτοΰ  ί*στ{  |  επικρατεί  (C  -  κράτη)  ε*ως  cnm 
CG  . .  Ε  έπικρατίσεως  |  καΐ  έγειρεν  cum  G ,  item  C  έγείρη  . .  Ε  ποιεί  |  κα\ 
οί  Λευϊται  cum  CE  . .  G  ora  οί  |  χειρός  ανθρώπου  cem  CE  . .  G  χεφών  άν- 
^ρώπων  |  κα\  έπικατάρατος  ό  άνηρ  ο  ς  κτίσματα  (Gopt  ereaturam)  π.  τ.  κτίσ. 
προσκυνήσει  aim  Ε  Copt  . .  CG  om  |  καΐ  είπβν  πάς  ο  λαός  Άμήν  άμήν  «ιαι 
CE  (is  «Udit  γένοιτο  γένοιτο)  Copt  (tcr  habet  άμήν)  . .  G  ab  hoc  είπ.  πάς  ό  λαός 
trunstlit  ad  ιά  quod  «equitur  υμνησεν  πας  ο'  λαός 

ΚαΙ  υμνησεν :  ita  Ε  Copt  .  .  C  κ.  λοιπόν  υμν.  |   Ευλογητός  κύριος  (Ε 
άμήν)  ος  Qkaxtv  cum  EG  Gopt  . .  C  om  nude  Εΰλογ.  κύριος  |  κατάπαυσα  ctim 
CG  . .  Ε  άνάπαυσιν  |  κατά  πάντα  οσα  έλάλησεν :  haec  (nobiscum)  Copt  cum 
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έλάλησεν*  ουκ  έπεσεν  £ήμα  8ν  από  παντός  βήματος  αυτού  του 
αγαθού"  οσα  έλάλησεν  Μωυση  τω  &ούλω  αυτού.  ε£η  κύριος  6 
θεός  ημών  μεθ'  ημών  καθώς  ην  μετά  των  πατέρων  ημών  μή 
άπολέση  ημάς.  καΐ  μή  άπολέση  ημάς  τού  κλίναι  καρ&αν  ημών 
προς  αυτόν ,  τού  πορευθήναι  ημάς  έν  πάσαις  ταϊς  οδοίς  αυτού, 
τού  φυλάσσειν  τάς  έντολας  αυτού  καΐ  τά  κρίματα  αυτού  α  ένε- 
τεΐλατο  τοις  πατράσιν  ημών.  και  ϋσται  κύριος  εις  βασιλέα  έπΐ 
πάσαν  την  γην  έν  τη  ημέρα  εκείνη*  καΐ  Ισται  κύριος  είς,  και 
τό  δνομα  αυτού  εν ,  Κύριος  βασιλεύς  ημών  *  αυτός  σώσει  ημάς. 
ουκ  έστιν  ομοιός  σοι ,  κύριε '  μέγας  d  συ ,  κύριε ,  και  μέγα  τό 
όνομα  σου.  έν  τη  δυνάμει  σου  ΐασαι  ημάς,  κύριε,  καΐ  ia(hj- 
σόμεθα*  σώσον  ημάς,  κύριε,  και  σωθησόμεθα*  δτι  μερίς  και 
κληρονομιά  σου  έσμέν.  καΐ  ουκ  έάσει  κύριος  τον  λαόν,  αυτού 
ένεκεν  τού  ονόματος  αυτού  τού  μεγάλου,  δτι  ήρξατο  κύριος  τού 
ποιεΐν  ημάς  είς  λαόν  αυτού. 

Και  ύμνησαντες  άπαντες  άπηλθεν  έκαστος  άνήρ  είς  τον 


praecedcntibus  couiungit  j  £ήμα  'έν  από  παντός  . .  G  om  (a  ρήμα  ad  βήματος 
traneilien*)  |  από  παντός  βήματος  α.  τ.  α.  οσα  (ita  G ;  C  ώς)  έλάλ.  Μω.  τ.  δ. 
αύτοΰ  cum  CG  (similiter  Copt)  . .  Ε  άπο  πάντων  ων  έλάλησεν  έν  χειρ\  Μωυση. 
|  εΐη  κυρ.  ό  5ε.  ημών  (G  om)  μεϋ'  ημών  cum  CFG  . .  Ε  χύρ.  ό  5ε.  η'μών  ίσται 
μεϋ'  η'μών  |  καΐ)ώς  . .  F  καϊίά  |  μή  άπολέση  (cod.  -  σει)  ημάς.  κα\  μή  άπο- 
λέση (cod.  -  σει)  ημάς  com  G ,  itera  F  omissis  καΐ  μή  άπ.  ημάς ,  itetn  C  μή 
άπολέσας  ημάς  omissis  καΐ  μή  άπ.  ημάς  .  .  Ε  μή  έγχαταλίπης  ημάς  κύριε,  κα\ 
μή  άπωση  η'μάς  >  item  Copt  ne  dertlinquas  nos  domiru ,  non  reeedemus  α  te  ut 
(sed  Copt  etiam  ία  eeqq.  tibi,  in  viis  tuis,  tua  mandala  etc)  |  τοΰ  κλιναι  cum 
Ε,  item  nt  videtar  Copt  (non  recedemus  α  te  ut  kumiliemus  cor  nostrum  Ubi)  .  . 
CFG  τοΰ  είναι  |  καρδίαν  η'μών  cum  FG  Copt  .  .  C  (et  Ε  ?)  καρδίας  ημών  | 
τοΰ  πορευίίηναι  η'μάς  cam  CFG  . .  Ε  τοΰ  πορεύεσαι  |  τά  κρίματα  cam  EFGH 
. .  C  τά  δικαιώματα  |  κα\  £σται  κύριος  είς  βασιλέα  (ita  G ;  Ε  βασιλεύς)  έπ\ 
πάσαν  -  -  εκείνη  ·  καΐ  (Ε  om)  έ*σται  κύριος  (Ε  om)  είς  cum  GE  Copt  . .  CFH 
λ  priore  καΐ  έ"σται  κύριος  ad  alteram  tratuiliunt  |  Κύριος  βασιλεύς  ημών  cam 
FGH  Copt  .  .  C  (item  E?)  κύρ.  ο  5εός  είς,  βασιλεύς  η'μών  |  ομοιο'ς  σοι  (ita 
CEG ;  FH  σου)  .  .  CE  (non  Copt)  addunt  έν  ίίεοις  |  μέγας  ε!  σύ  cum  CE  .  . 
FGH  om  σύ  |  Γασαι  ημάς  h.  1.  cum  EFH  .  .  G  ante  έν  τη  δυν.  σ.  χύριε  | 
μερίς  κα\  κληρονομία  com  CFGH  Copt  . .  Ε  μερ\ς  κληρονομίας  |  κα\  (G  Copt 
ότι)  ουκ  έάσει  κύριος  cum  FGH  Copt  .  .  CE  καΐ  ουκ  έάσεις  κύριε ,  sed  in  seqq. 
non  mutant  τον  λα.  αυ'τοΰ  nec  (sed  Ε  om  ένεκεν  usque  μεγάλου)  Ενεκεν  τ.  όν. 
αύτοΰ  τ.  μ.  |  τοΰ  ποιεΐν  ημάς  cum  FGH  .  .  C  (ημάς  ποι.  ?)  Ε  (η'μ.  ποι.  ?) 
om  τοΰ 

άπαντες  άπήλ^εν  cum  FGH  . .  CE  (omiseo  άπαντες)  άπηλ^ον  |  είς  τον 
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οίκον  αυτού,  Βοξάζοντες  τον  θβόν,  δτι  αυτού  ή  δόξα  είς  τους 
αιώνας  τών  αιώνων,  αμήν. 


οίχοι  αυ'τοΰ :  ab  hU  verbia  deficit  Ε  |  oTt  αυτού  ή  δόξα  (ita  FH  j  G  οτι  αυ'τφ 
πρέπει  δόξα  χα\  το*  κράτος)  ι!ς  —  «μην  cum  FGH  . .  Copt  po*t  είς  τόν  olx. 
αυτόν  tantammodo  addit  in  pace,  amen  .  .  C  οτι  αύτω  πρέπει  πάσα  δο'ξα  τιμή 
χα\  προσχΰνησις  ·  μεγαλωσύνη  τε  χαΐ  μεγαλοπρέπεια  τω  πατρ\  χα\  τω  υΐω  χαΐ 
τω  άγίω  πνεύμαη  είς  τους  αιώνας  τών  αίώνων,  αμήν. 


ν; 
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ΔΙΗΓΗ21Σ  ΠΕΡΙ  ΤΟΥ  ΠΑΘΟΥΝ  ΤΟΥ  ΚΥΡΙΟΥ  ΗΜ11Ν 
1Ι120Υ  ΧΡΙΣΤΟΥ  ΚΑΙ  ΤΗ2  ΑΠΑ2  ΑΥΤΟΥ 

ΑΝΑ2ΎΑ2ΕΩ2· 

ΣΥΓΓΡΑΦΕΙΣΑ  ΠΑΡΑ  ΙΟΥΔΑΙΟΥ  ΑΙΝΕ  Α  ΟΝΟΜΑΤΙ  ·  ΗΝ  ΜΕΤΗΝΕΓ- 
ΚΕΝ  ΕΚ  ΤΗ2  ΕΒΡΑΙΚΙΓΣ  ΓΛ12ΤΤΗ2  ΕΙΣ  ΤΗΝ  ΡΟΜΑΙΔΗ 
ΔΙΑΑΕΚΤΟΝ  ΝΙΚΟΔΗΜ02  T0UAPXH2  ΡϋΜΑΙΟΣ. 

* 

Μετά  τό  καταλυθήναι  την  βασίλευαν  των  Εβραίων,  τετρα- 
κοσίων χρόνων  παραδραμιόντων ,  και  υπό  την  βασιλείαν  των 
"Ρωμαίων  τελούντων  και  των  Εβραίων ,  του  f Ρωμαίων  βασιλέως 
βασιλέα  αύτοίς  χειροτονούντος  *  του  Τιβερίου  Καίσαρος  ύστερον 
τά  βωμαϊκά  σκήπτρα  διέποντος,  έν  τω  οκτωκαιδεκάτω  έτει  της 
βασιλείας  αυτού  βασιλέα  χειροτονήσαντος  έν  τη  Ιουδαία  r Ηρώ- 
δη ν  ,  τον  υ£ον  Έρώδου  του  πριν  τά  νήπια  άποκτειναντος  έν  τη 
βηθλεέμ.,  καΙ  τόν  Πιλάτον  έν  τη  Ιερουσαλήμ,  έχοντος  ήγεμόνα* 
του  "Αννα  δέ  και  του  Καϊάφα  τήν  άρχιερωσύνην  έχόντων  της 
Ιερουσαλήμ.,  Νικόδημος  τοπάρχης  '  Ρωμαίος  Ίουδαίον  προσκα- 
λεσάμενος  Αΐνέαν  ονόματι  έζήτησε  συγγράψασθαι  τά  κατά  τους 
καιρούς  "Αννα  και  Καϊάφα  πραχθέντα  έν  Ιερουσαλήμ  περί  του 
Χριστού  *  ο  δή  και  ποιήσας  6  Ιουδαίος  και  τφ  ΙΝΊκοδήμω  πα- 
ραδούς,  ούτος  αύθις  από  της  έβραϊκής  συγγραφής  μετήνεγκε 
ταύτα  είς  τήν  £ωμαϊκήν  διάλεκτον.  έχει  δέ  τά  της  Εστο- 
ρίας  ούτως. 

*  Hunc  titolara  habent  ABG :  τοΰ  πάγους  cum  Α  . .  BC  τοΰ  τιμίου  πάγους  | 
του  κυρ.  ημών  cum  AC  . .  Β  add  xal  σωτηρος  ημών  |  κα\  της  cnm  Α  .  .  BC 
κοΛ  περ\  της  |  παρά  cum  BC  .  .  Α  περί  |  Α  {νέα  cum  Α  . .  BC  Ένναία  |  μετη- 
νεγκεν  εκ  της  cum  BC  . .  Α  μετήνεγκε  της  |  είς  τη'ν  cum  Α  .  .  BC  om  την  | 
£ωμαΐδη  (C  -  ίδι)  cum  BC  . .  Α  £ωίδα  (pro  £ωμαί3α  ?) 

Praefationem  habent  ΑΒ :  παραδραμόντων  .  .  Β  -  μουντών  |  έ*τει  της  . .  Α 
έπ\  της  |  έν  τη  Βηθλεέμ  . .  Β  om  τη  |  έν  τη  €Ιερουσαλη'μ  . .  Β  om  τη  |  τοΰ 
"Αννα  δέ  . .  Β  οιη  δέ  |  Αΐνέαν  . .  Β  Εννοώ»  |   έχει  δέ  . .  Β  om  δέ 
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Caput  I. 

1  Του  κυρίου  ημών  Ιησού  Χρίστου  πολλά  καΐ  μεγάλα  και 
έξαίσια  θαύματα  έν  τη  Ιουδαία  έργασαμένου,  και  δια  τούτο 
φθανηθέντος  υπό  των  Εβραίων,  ηγεμονεύοντος  είς  f Ιεροσόλυμα 
του  Πιλάτου,  άρχιερατευόντων  δέ  του  τε  "Αννα  και  του  Καϊάφα, 
ήλθον  εκ  των  Ιουδαίων  προς  τους  αυτούς  αρχιερείς  Ιούδας,  Λευί, 
Νεφθαλείμ,  Αλέξανδρος,  2ύρος,  και  άλλοι  πολλοί  λέγοντες  κατά 
του  Χρίστου*  ους  και  απέστειλαν  οι  τοιούτοι  αρχιερείς  ειπείν 
ταύτα  και  τω  Πιλάτω.  οϊ  καΐ  απελθόντες  εϊπον  προς  αυτόν  οτι 
άνθρωπος  περιπατεί  έν  τη  πόλει  ταύτη  πατέρα  έχων  Ιωσήφ  λε- 
γόμενον  και  μητέρα  Μαριάμ,  ονομάζει  δέ  αυτόν  βασιλέα  και 
υίόν  θεού  *  και  Ιουδαίος  ων  ανατρέπει  τάς  γραφάς  και  καταλύει 
τά  σάββατα.  ήρώτησεν  ούν  ό  Πιλάτος  μαθείν  έξ  αυτών  κατά 
τίνα  τρόπον  καταλύει  τά  σάββατα.  και  άπεκρίθησαν  λέ- 
γοντες δτι  τους  ασθενείς  Ιατρεύει  έν  σαββάτω.  λέγει  ό  Πιλάτος 
ΕΙ  τους  άσθενούντας  ύγιείς  ποιεί,  ουδέν  κακόν  ποιεί,  λέγουσιν 
αύτω  Ει  καλώς  ένηργει  τάς  Ιατρείας,  μικρόν  άν  ην  τό  κακόν* 
μαγείαις  δέ  χρώμενος  ποιεί  ταύτας  καΐ  τους  δαίμονας  £χων  παρ* 
έαυτω.  λέγει  ό  Πιλάτος  Τό  ίατρεύειν  άρρωστον  διαβολικόν  ?ργον 
ουκ  £στιν,  άλλά  χάρισμα  έκ  θεού. 

2  Είπον  οί  Εβραίοι  Δεόμεθά  σου  της  μεγαλειότητος  μετα- 
καλέσασθαι  αυτόν ,  ως  άν  ρωρίσης  ακριβώς  οπερ  λέγομεν.  έκ- 
βαλών  ουν  ό  Πιλάτος  τό  μανδύλιον  αυτού  δέδωκεν  ένΐ  τών  ύπηρε- 
τών  αυτού  λέγων  "Απελθε  και  δείςον  τούτο  τφ  Ιησού  και  είπέ 
αύτω  Πιλάτος  ο  ήγεμών  καλεί  σε  προς  αυτόν  έλθείν.  απήλθε 
τοίνυν  ό  υπηρέτης,  και  εύρων  τον  Ίησούν  προσεκαλείτο  τούτον, 

> 

1,1.  Ίησοΰ  Χριστού:  Β  om  |  καΐ  του  Καϊάφα:  Α  om  τοΰ*  |  Ιούδας: 
Β  ο  Ιούδας  |  κα\  τω  Πιλάτω:  Β  add  ηγεμόνι  |  Μαριάμ:  Α  Μαρία*  |  ουν  ό 
Πιλάτος:  Β  ουν  ο*  ηγεμών  ο'  Πιλ.  |  ούτοι  λέγοντες:  Α  om  λέγοντες  |  άσ!3ενοΰν- 
τας:  Β  ασθενείς  |  μαγείαις:  Β  μαγεία  |  παρ*  έαυτω:  Β  περί  αύτω  |  εκ  ϋεοΰ: 
Β  ην  ε*κ  ίίεοΰ 

2.  σου  τ.  μεγαλειότητος:  Β  της  μεγαλότητός  σου  |  τά  μανδύλιον  (Α  μαν- 
δύλιον ct  infira  μανδίλιον ,  Β  ut  videtnr  μανδήλιον) :  Β  add  ητοι  το  φαχιόλιον  | 
4νΙ  τών  ύπηρ.  αυτού:  Β  add  'Ραχαάβ  ονόματι,  ήγουν  τω  κούρσορι  (ecriptum  est 
του  χοΰρσορος)  αυτού  |  εύρων  τον  "Ιησούν :  ab  his  imle  verbie  teitiu  codicts  Β 
confusus  esu   Statim  enim  sequuntor  haec:  «ν  τη  ^μέρα  χυριακή  τών  Εβραίων 


Digitized  by  Google 


0(i8  EVANG.  NICODEMI  PARS  I.  Β. 

άπλώσας  έπι  γης  και  το  του  Πιλάτου  μανδύλιον  και  έπάνω  αυ- 
τού πατείν  αυτόν  προτρεπόμενος.  οπερ  ίδόντες  οί  Εβραίοι  καΐ 
μεγάλως  άγανακτήσαντες  ήλθον  προ;  τον  Πιλάτον,  γογγύζοντες 
κατ  αύτοΰ  πώς  τοσαύτης  τιμή;  τον  Ίησούν  ήξι'ωσεν. 

3  Κα!  ούτος  τον  άποσταλέντα  ύπηρέτην  άνερευνησας  πώς 
οΰτως  έποίησεν,  άπεκρι'Οη  ό  ύπηρε'της  "Οτε  μιε  απέστειλες  προς 
τον  Ίουδαίον  ' Αλέξανδρον ,  ένέτυχον  τω  Ιησού  είσερχομένω  την 
πύλην  της  πόλεως  καθημένω  έπι  δνου *  καΐ  είδον  τους  Εβραίους 
οτι  έστρώννυον  έν  τη  όδώ  τά  ιμάτια  αυτών,  και  περιεπάτει  6 
δνος  έπάνω  τών  ίματίων ,  και  έτεροι  εκοπτον  κλάδους  *  και  έξήρ- 
χοντο  εις  ύπάντησιν  αύτοΰ  και  έκραζον  Ωσαννά  έν  τοις  ύψί- 
στοις.    οΰτως  ούν  £&ει  κα!  έμέ  ποιήσαι. 

4  Άκούσαντες  οί  Ιουδαίοι  τους  λόγους  τούτους  είπον  προς 
αύτόν  2ύ  δέ r  Ρωμαίος  ων  πώς  έγ{νωσκες  τά  παρά  τών  r  Εβραίων 
λεγόμενα;  άπεκρίθη  ο  υπηρέτης1" Ενα  έκ  τών  Εβραίων  ήρώτησα, 
καΐ  εϊπε'  μοι  ταύτα,  είπεν  ό  Πιλάτος  Τί  λέγει  'Οσαννά;  είπον 
οι  Ιουδαίοι  ~ώσον  ημάς  κύριε,  άπεκρίθη  ό  Πιλάτος  Έπει  ομο- 
λογείτε οτι  ούτως  £λεγον  οί  παίδες  ύμών,  πώς  νυν  κατηγορείτε 
και  λέγετε  κατά  τού  Ιησού  οσα  λέγετε;  έσιώπησαν  οί  Ιουδαίοι 
και  ούδέν  είχον  άντειπείν. 

καίαμε™»  ε*πΙ  ονου,  κα\  ίν  τη  όδώ  αύτοΰ  Εβραίοι  εΌτρώννυον  τά  Ιμάτια  αυτών, 
κα\  περιεπάτει  ό  δνος  έπάνω  τών  Ιματίων:  quae  quidem  ad  id  pertineut  quod 
(wtallo  infra  sectioue  3.  media  narratur.  Sed  nou  attulit  Thilo  quibtis  ca  verba 
cxcipiuDtur ,  his  taatura  notatis  Tum  iste  minisUr  dicitttr  Pilati  μανδήλιον  jtedibtu 
Christi  subslraviste ,  et  ludaeis  id  fvctum  indignantibus  coram  Pilalo  ea  fere  resport' 
ttissc  quae  in  nostro  textu  (ΐ.  e.  in  recensione  priore)  kguntur.  Rursus  iucipit 
Thiloou  ootaUo  a  verbis  έ*πε\  ομολογείτε  i.  e.  a  secL  4.  mcdia.  |  ήξίωσεν :  co- 
dex  ήξίωσης.   ήξίωσας?  η'ξίωσες? 

il.  πώς  οΰτως:  codex  π.  ούτος  |  απέστειλες:  sic  |  ποιήσαι:  codex  εποίησα. 
Siispicari  poseis  legendum  esse  ποιήσαι,  κα^ώς  κα\  έποίησα 

4.    ol  παίδες  ύμών:  Β  ol  άπειρόκακοι  παΐδ.  ύμ. 

C  loco  priorwn  quattnor  sectiooum  haec  habet : 

1  Τότε  αγουσι  τόν  Ίησοΰν  από  του  Καϊάφα  έιά  ηγεμόνα  τόν  Ιΐιλάτον,  ος 
(cod.  ο)  ην  'Ρωμαιος·  η*ν  δε  παρασκευή  πρωί.  κα\  ίδών  Ιούδας  πώς  ήγαγον 
τόν  Ίησοΰν  ενώπιον  του  Πιλάτου,  ε*ν  τρόμω  καΐ  δειλία  ε"κ<χτεκρί!ίη  δια  τής  αί- 
σχράς  ευβουλίας  αύτοΰ  ,  καΐ  τή*  αύτοΰ  άπογνώσει  μεταμεληΐ3ε\ς  βουλόμενος  από- 
στρεψα! τά  τριάκοντα  αργύρια  τοις  άρχιερεύσι  καΐ  πρεσβυτεροις  τών  Ιουδαίων. 
(Ad  sequcntin  cf.  quae  iofra  ad  XI ,  2.  ex  codice  Α  adnotavimu*.)  κα\  γνόντες 
(cud.  γνούς)  αύτόν  ot  κακούργοι  καΐ  ol  κατήγοροι  οπερ  βούλεται  ό  Ιούδας  ποιή- 
σαι, λεγουσιν  (<*hL  λέγουν)  κατ'  αύτοΰ  ομοφώνως,  αμα  καΐ  ό  λαός  ύβριστικώς 
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5  'Ερχο|ΐένου  Ik  τοΰ  Ιησού  προς  τον  Πιλάτον,  προσεκύνουν 
αυτόν  οί  στρατιώται  του  Πιλάτου.  Γσταντο  U  καί  άλλοι  έμ- 
προσθεν του  Πιλάτου  κατέχοντες  σημ,αίας.  καΐ  έρχομενου  του 
Ιησού"  έκλιναν  καΐ  αί  σημ.αϊαι  και  προσεκύνησαν  αυτόν,  θαυ- 
μάζοντας ούν  έπι  τω  γεγονοτι  του  Πιλάτου,  είπον  οί  Ιουδαίοι 

(cod.  -στικός)  Ό  προδότης,  ο  παράνομος,  ό  άπιστος,  ο'  αχάριστος ,  ο'  τόν  δι- 
δάσχαλον  αΰτοΰ  πωλήσας  κα\  φονεΰσας,  ο'  π?ρ'  αΰτού  τους  πόδας  νιπτόμενος,  ο* 
το  βαλάντιον  αΰτοΰ  κατέχων  καί  ο  σα  Ιΐέλων  διδοΰς  ίξ  αΰτον,  έδίδου  τη  γυναικί 
αΰτοΰ,  κα\  οσα  ϋέλων  κρυπτών  ·  κα\  πάσαν  την  αίτίαν  της  σταυρώσεως  έτ&ουν 
έπάνω  αΰτού.    *  Ούτος  δε  α'γανακτών  κα\  μή  δυνάμενος  τους  ο'νειδισμούς  ΰπο- 
μένειν,  κα\  τοσούτον  υπό  πάντων  κατακρινόμενος  κα\  ΰβριζόμενος,  παραγενό μένος 
e\  τω  ναω  κα\  εΰρών  τους  αρχιερείς  κα\  γραμματείς  κα\  Φαρισαίους  εϊπεν  "Ημαρ- 
τον  παραδούς  αίμα  Λώον  ♦  γινώσκω  αληθώς  οτι  κακώς  έπαίησα  ·  καΐ  λάβετε  τά 
άργΰρια  α  μοι  δεδώκατε  δια  τό  προδούναι  τον  Ίησούν  προς  φο'νον  υμών.    οί  δΐ 
ειπον  Τί  προς  ημάς;  συ  όψει.    μή  (ab  hoc  iade  loco  nsque  άπη'γξατο  textom 
Venetum  uita  cum  Parisiensi  aHTert  etiam  Thilo)  -ελόντων  δε  τών  Ιουδαίων  δέ- 
ξασϊϊαι  τά  αργύρια,  ρίψας  ταύτα  έν  μέσω  (cod.  Β  μέσον)  αυτών  έφυγε.    *  ΚαΙ 
απελ^ών  είς  τον  οίκον  αΰτοΰ  ποιήσαι  άγχο'νην  δια  σχοινίου  του  κρεμαστή  ναι ,  κα\ 
ΐΰρεν  την  γυναίκα  αΰτοΰ  κα^ημένην  καΐ  (τοΰ?)  πυρεάζειν  αλέκτορα  έν  τη  avSpa- 
,  έστω  (sic  uterque  codex)  έν  τη  σούβλα,    ΙΙρό  τοΰ  γεΰσασ^αι  αΰτο'ν ,  καΐ 
λέγει  αΰτη  Ανάστα,  γΰναι,  οίκονόμησόν  μοι  σχοινίον,  οτι  βοΰλομαι  κρεμασ^ηναι, 
ώς  η\  άξιος,   ή  δε  γυνή  αΰτοΰ  έφη  αΰτω  Τί  άρα  λέγεις  τά  βήματα  ταύτα  (cod. 
Β  ταύτ.  τά  £ήμ  )  ί  κα·  °'  'ϊοΰδας  λέγει  αΰτη  Γίνωσκε  έν  αλητεία  οτι  αδίκως 
παρέδωκα  τον  διδάσκαλόν  μου  Ίησούν  τοΓς  κακοΰργοις  προς  Πιλάτον  τοΰ  Sava- 
τώσαι  αΰτο'ν  ·  αΰτός  δε  μέλλει  άνασττ'σεσίίαι  (codd.  -  στήσεται)  τη  τρίτη  ημέρα, 
κα\  οΰα\  ήμϊν.    κα\  ή  γυνή  αΰτοΰ  εϊπεν  αΰτω  Μή  λέγε  (cod.  Β  λέγειν)  μηδε 
νομίσης  (uterque  codex  νομήσας)  οΰτως  ·  οτι  ωσπερ  οΰτος  ο  αλέκτωρ  πυριαζό- 
μενος  (supra  est  πυρεάζειν)  έν  τη  άνίτρακιά  (cod.  C  utroque  loco  άν!3ρακία,  hoc 
accentu)  φωνήσαι  δύναται,  οΰτως  κα\  ο'  Ιησούς  άναστήσεται,  ώσπερ  λέγεις, 
καΐ  εΰϊύς  έν  τώ  λο'γω  αΰτη;  ο'  άλέκτωρ  έκεΐνος  έδωκε  τάς  πτέρυγας  αΰτοΰ  καΐ 
έκραξε  τρίτον,    είτα  πεισί*ε\ς  ο'  Ίοΰδας  έτι  πλειον,  καΐ  εΰίϊύς  έποίησε  την  α'γχό- 
νην  δια  σχοινίου  κα\  έχρεμάσ^η,  καΐ  οΰτως  άπήγξατο  (huauque  textura  c&scri- 
psit  Thilo)  τη  ψυχή.    (Sequitur  οί  δΐ  τω  σώματι,   άλλοτε  έλάκισεν  [mc],  έπρί- 
σ^η  κα\  έβρέμεσεν  [?] :  quae  tnargini  adscripta  ftiisse  indeque  in  textum  trre- 
peisse  apparet.)    4  ΟΊ  δε  αρχιερείς  λαβόντες  τά  άργΰρια  εϊπον  Οΰκ  έςεστι  βαλεΐν 
αΰτά  είς  τον  κορβανά  (sic) ,  οτι  έπιτιμή  αίματος  έστιν.    συμβουλιόν  τε  λαβόντες 
ήγόρασαν  έξ  αΰτών  τόν  άγρόν  τοΰ  κεραμέως  είς  ταφήν  τοις  ξένοις.    διό  έκλήϊη 
ο'  αγρός  έκεινος  αγρός  αίματος  εως  της  σήμερον,    τότε  έπληρώ^η  το  ρηϋν  διά 
Ιερεμίου  τοΰ  προφήτου  λέγοντος  ΚαΙ  ίλαβον  τά  τριάκοντα  αργύρια ,  τήν  τιμήν 
τοΰ  τετιμημένου,  ον  έτιμήσαντο  α'πό  υιών  Ισραήλ,  καΐ  έδωκαν  αΰτά  είς  τόν 
άγρόν  τοΰ  κερ^μέως,  καϊά  συνέταξέ  μοι  κύριος,  fam  sequitur  Ερχομένου  δε  τοΰ 
Ιησού  etc,  quae  cum  sectione  nostri  textus  5.  coaveniunt. 

5.  προς  τόν  Πιλάτον :  BC  πρ.  τ.  ηγεμόνα  ΙΙιλ.  |  Γσταντο  δε  καί :  BC  om 
βέ  |  καί  έρχ.  τ.  Ιησού  :  haec  BC  om  |  καί  προσεκύνησαν  (BC  -κΰνουν):  καί  ex 
BC  recepii  quod  ·ί  cum  codice  Α  omittilur,  έκλιναν  ad  militee  referendum  est 
eoe  qai  κατέχοντις  σημαίας  modo  dicti  sunt.  |  έπΐ  τ.  γεγονο'τι:  ita  AB  .  .  C  ojn 
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προς  αυτόν  Κύριε,  ουχί  τα  σημεία  προσεκυνησαν  τον  Ίησοΰν, 
άλλ'  οι  στρατιωται  οί  ταύτα  κατέχοντες  άμελως. 

6  Λέγει  ό  Πιλάτος  τφ  άρχισυναγώγω  "Εκλεξαι  άνδρας  δυ- 
νατούς δώδεκα  καΐ  δός  αΰτοΐς  τά  σημεία  ωστε  κατέχειν  ταύτα 
ισχυρός,  και  τούτου  γενομένου  έκέλευσεν  ό  Πιλάτο;  τφ  υπηρέτη 
έκβαλεϊν  Ιξω  τόν  Ίησούν  και  πάλιν  είσαγαγεΐν  αυτόν,  εισερχο- 
μένου δέ  αυτού  πάλιν  έκλιναν  τά  σημεία  και  προσεκύνησαν  αυ- 
τόν. έΟαύμασεν  ούν  μεγάλος  ό  Πιλάτος,  οι  δέ  Ιουδαίοι  είπον 
Μάγος  έστίν,  και  διά  τούτο  ποιεί  αυτά. 

*  * 

Caput  II. 

J  Λέγει  έ  Πιλάτος  τφ  Ίησοΰ  Άκούεις  τί  ούτοί  σου  κατα- 
μαρτυρούσα, και  ουκ  άποκρίνη;  άπεκρίθη  ό  Ιησούς  καΐ  λέγει 
Πά;  άνθρωπος  έξουσίαν  έχει  τού  λαλεϊν  είτε  καλόν  θέλει  είτε  κα- 
κόν έχοντες  ούν  και  αυτοί  έξουσίαν  ά  θέλουσιν  λέγουσιν. 

1  Είπον  οί  Ιουδαίοι  προς  αυτόν  Ή  έχομεν  λέγειν  περί  σού ; 
πρώτον,  ότι  έξ  άμαρτίας  εΐ  γεγεννημένος *  δεύτερον,  οτι  διά  σέ, 
δτε  έγεννήθη; ,  έφόνευσαν  τά  βρέφη  *  τρίτον ;  οτι  ό  πατήρ  σου 
και  ή  μήτηρ  σου  ίφυγον  εις  την  Αιγυπτον ,  διό  ουδέν  είχον  Οάρ- 
σος  είς  τόν  λαόν. 

Επι  τούτοις  άπεκρίθησαν  οί  Ιουδαίοι  οί  παρόντες  έκείσε 
Οεοσεβείς  άνθρωποι  καΐ  είπον  Ημείς  λέγομεν  οτι  ή  γέννησις  αυ- 
τού έξ  άμαρτίας  ουκ  £στιν  *  οιδαμεν  γαρ  οτι  την  μητέρα  αυτού 
Μαριάμ  ό  Ιωσήφ  κατά  λόγον  μνηστείας  έδέξατο  είς  τήρησιν. 

m 

τά  σημείο:  C  τά  σημαία 

6.  δυνατούς:  C  καλούς  δυνατούς  |  xal  δος  αύτ.  τ.  σημεία:  haec  BC  om  | 
ταύτα:  BC  αύτά  |  δε  αυτού  πάλιν  έκλιναν:  BC  δΐ  του  Ιησού  έκλιναν  |  προσεκύν. 
αυτόν :  C  add  ώς  βασιλέα  των  βασιλευόντων  χαΐ  κύριον  των  χυριευόντων  {  έστίν : 
ita  Α  . .  (Β  ?)  C  έστί  |  ιακεί  αύτά :  Β  π.  ταύτα 

II,  1.  τί  ούτοι:  Λ  τ(  οτι  |  άπακρίνη:  C  άποκρίνει  J  εϊτε  καλ.  5.  ε.  κακόν: 
iu  ΑΒ  . .  C  α  ίίέλει  |  ούν:  C  om  J  α  ίϊέλ.  λέγουσιν  cum  Α  ..  Β  α  ίίέλ.  λέγειν, 
C  φίίέγγειν  α  ϋέλουσιν 

2.  Είπον :  C  add  ούν  j  C  γεγενημένος  |  οτε  έγεννηίίης :  Α  οτι  έγ.  |  έφό- 
νευσαν τά  βρέφη  cum  C  . .  Α  έφονεύίίησαν  δεκατέσσαρες  χιλιάδες  βρέφη ,  Β  εφο- 
νεύ3.  τεσσαράκοντα  τέσσαρες  χιλιάδες  βρέφη  |  είς  την  Δ?γ.  cum  Α  .  .  BC  om 
την  |  Ταρσός  cum  Α  . .  C  3άρος ,  Β  θάρρος 

3.  οί  (Α  om)  παρόντες  έκείσε  cum  Α  Β  . .  C  οί  παρ.  δώδεκα  |  οτι  η  γέν- 
νησις  αύτοΰ  —  Μαριάμ  (ita  Β;  Α  Μαρίαν)  —  έδέξατο  (h.  1.  Α  add  ταύτον. 
Quod  «i  qu«  retioere  voluerit,  noo  tam  ταύτην  quam  εαυτφ  corrigendum  vi- 
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drsv  ο  Πιλάτος  Λοιπόν  ψεύδεστε  ύμεΐς  ol  λέγοντες  οτι  έξ  αμαρ- 
τίας εστίν  ή  γέννησις  αυτού,  λέγουσιν  πάλιν  αυτοί  τω  Πιλάτο 
Ό  λαός  ολος  μαρτυρεί  δτι  μάγος  έστίν.  άπεκρίθησαν  οί  θεοσε- 
βεϊς  Ιουδαίοι  και  είπον f  Ημείς  και  είς  την  μνηστείαν  της  μητρός 
αυτού  ήμεν,  καΐ  Ιουδαίοι  έσμεν,  και  πασαν  την  πολιτείαν  αυ- 
τού ο&αμεν  *  άλλα  μάγον  είναι,  τούτο  ουκ  οΐ&αμεν.  οί  ταύτα 
λέγοντες  Ιουδαίοι  ήσαν  ούτοι*  Λάζαρος,  ΆσΟάριος,  ' Αντώνιος, 
Ιάκωβος,  Ζαράς,  Σαμουήλ,  Ισαάκ,  Φινεες,  Κρίσπος,  Δά- 
γριππος,  Άμεσέ  και  Ιούδας. 

4  Λέγει  ούν  προς  αυτούς  έ  Πιλάτος  Είς  την  ζωήν  τού  Καί- 
σαρος βε*λω  Γνα  όμοσητε,  ει  χωρίς  αμαρτίας  έστίν  ή  γέννησις  τού 
άνθρωπου  τούτου,  άπεκρίθησαν  ούτοι  Ό  νόμος  ημών  ορίζει  Γνα 
μηδέν  όμνύωμεν,  οτι  μεγάλη  άμαρτία  εστίν  ό  όρκος,  πλην  είς 
την  ζωήν  τού  Καίσαρος  ομνυομεν  οτι  χωρίς  άμσιρτίας  έστίν  ή 
γέννησις  αυτού*  εΐ  δέ  ψευδόμεθα,  καρατόμηση  ναι  πάντας  ημάς 
κέλευσον.  ταύτα  τούτων  είπσντων  απεκριζίησαν  ο£  κατηγορουν- 
τες  Ιουδαίοι  προς  τον  Πιλάτον  και  είπον  ΚαΙ  πλέον  πιστεύεις 
τοίς  τοιούτοις  δώδεκα  μόνοις  Ίουδαίοις  ή  τφ  παντί  πλήθει  και 
ήμίν  ακριβώς  εΐδόσιν  αυτόν  μάγον  και  βλάσφημον  και  υίον  θεού 
έαυτον  ονομαζοντα; 

5  Τότε  έκέλευσεν  ό  Πιλάτος  έξελΟειν  πάντας  έκ  του  πραι- 
τωρίου  άνευ  μόνων  τών  £η$έντων  δώδεκα '  και  τούτου  γενομένου 

detar.)  —  πάλιν  αυ'τοί  (Π  αυτ.  πάλ.)  —  ο*λος  (Α  ο  τη)  -  -  μάγος  (Α  ό*  μάγος) 
-  -  *Ίουβαιοι  (Β  οί  Ίουδ.)  —  ημεν  (Β  ήμεθα)  —  tlvat  τούτο  (Α  εϊν.  τούτον, 
Β  τούτον  εϊν.)  ουκ  ο&αμεν  (Α  εΐδαμεν)  cum  ΑΒ  .  .  C  sic :  οτι  η  γ/ννησις  αυτού 
χα\  ή  αναστροφή  ουχ  ίστιν  ε*ξ  άμαρτ(ας,  ώς  φατε*·  δτι  κα\  είς  τήν  μνηστείαν 
τής  μητρός  αυτσΰ  είσμεν  (sic;  corrige  ημεν.  Itrm  C  infra  είσαν  pro  ησαν.), 
καΐ  η  μήτηρ  αυτού  Μαρία  έδόϋη  τω  Ιωσήφ  είς  μνηστείαν ,  ου  γαμικην,  άλλ'  είς 
τήρησιν  ·  κα\  πασαν  τήν  πολιτείαν  αυτού"  ίδομεν  (codm  Γδωμεν) ,  άλλα  μάγον  ή* 
πλάνον  ου'κ  οϊδαμεν,  ώς  φ^γγεσϊίε  (cod.  -σ^αι)  |  λέγοντες  Ιουδαίοι  curo  BC  .. 
Α  λεγ.  ίίεοσεβεϊς  Ίουδ.  |  Λάζαρο;  usque  Κρίσπος:  in  his  nomioibos  codd.  ABC 
prorsus  coaseotitmt  |  Δάγριππος  cum  BC  .  .  Α  Δαγρίπος  (hoc  accentn).  Ex 
altera  rccensione  nomcn  'Αγρίππας  huc  quadrat  j  Άμεσε*  cum  Α  . .  BC  Εΰμβσσέ 

4.  του  Καίσαρος:  C  om  τοΰ  |  άπεκρ.  ούτοι  ct»m  AC  .  .  Β  add  καΐ  είπον  | 
Γνα  μηδ.  ομνΰωμ.  cum  ΑΒ  . .  C  μή  ομνύειν  δλως  |  πλή*  cum  Α  . .  BC  τζλ.  δε*  | 
ομνυομεν  αιτιι  Α  . .  BC  ο'μνύωμεν  |  πάντας  ctim  Α  . .  BC  om  |  ταύτα  τούτ. 
thz.  com  ΑΒ  . .  C  om  (  πρ.  τον  ΙΙιλ.  cum  Α  . .  BC  om  τόν  |  μο'νοις  cum  Α  . . 
BC  om  |  τω  παντί  cum  Α  . .  BC  παντί  τω  |  βλάσφημον  cum  ΒΟ  . .  Α  βλασφη- 
μούντα  |   εαυτο'ν:  C  om 

5.  ε*ξελ»ε·Γν  πάντας  cmn  AC  .  .  Β  πάντας  i£tX5.  |   μόνων:  AC  μόνον  | 
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λέγει  πρδς  αυτούς  κούφιος  ο.  Πιλάτος  Τόν  άνθρωπον  τούτον  φαί- 
νεται ο  τι  απο  φθόνου  και  μανίας  θέλουσιν  ο£  Ιουδαίοι  Γνα  φονευ- 
σουσιν  αυτόν,  h  γαρ,  διότι  καταλύει  τά  σάββατα,  κατηγο- 
ρούσιν  αυτού  *  αύτος  δέ  τότε  ποιεί  καλόν  Ιργον ,  διότι  θεραπεύει 
τους  ασθενείς-  τούτο  καταδίκη  θανάτου  είς  τον  άνθρωπον  ουκ 
εστίν,    λέγουσιν  αυτοί  και  οί  δώδεκα  Ναι,  κύριε,  ούτως  έχει. 

Caput  III. 

1  Έξηλθεν  ούν  ό  Πιλάτος  έξω  μετ  οργής  και  θυμού ,  και 
λέγει  προς  τον  "Ανναν  και  τόν  Καϊάφαν  και  προς  τόν  δχλον  οΐ 
έφερον  τον  Ίησούν  Μάρτυρα  Ιχω  τόν  ηλιον  οτι  ουδέν  πταίσμα 
ευρίσκω  εις  τούτον  τόν  άνθρωπον.  άπεκρίθη  ο  δχλος  Εί  ουκ  ήν 
ούτος  γόης  και  μάγος  καΐ  βλάσφημος,  ουκ  άν  πρός  τό  μεγαλείον 
τό  σον  αυτόν  ήγομεν.  είπεν  ό  Πιλάτος  Εξετάσατε  τούτον  ύμείς, 
καΐ  έπει  νόμον  έχετε,  καθώς  λέγει  ό  νόμος  ύμών,  ούτως  ποιή- 
σατε, είπον  οί  Ιουδαίοι  fO  νόμος  ημών  ούδενα  άνθρωπον  παρα- 
χωρεί φονεύσαι.  λέγει  ό  Πιλάτος  Ει  ύμείς  φονεύει  ού  βούλεσθε, 
πόσον  μάλλον  έγώ. 

2  Τότε  έστράφη  ό  Πιλάτος  έν  τ&>  παλατίφ  και  λέγει  προς 
τον  Ίησούν  Ειπέ  μοι,  συ  d  ό  βασιλεύς  των  Ιουδαίων;  άπεκρίθη 
ο  ' Ιησούς  2ύ  τούτο  λέγεις,  ή  άλλοι  Ιουδαίοι  είπον  τούτο  πρός 

φαίνεται:  Α  praera  άρχοντες,  item  BC  κατά  τό  φαινόμενον  άρχοντες,  qnae  verba 
in  margine  ad  οί  Ιουδαίοι  adscripta  fause  iam  Thilo  lospicatue  eat.  Praeterea 
Β  post  φαίνεται  add  μοι  |  α'πό  φθόνου  cum  Α  Β  . .  C  δια  φθόνου  |  xal  μανίας 
cum  Α  . .  BC  om  χαί  |  φονεύσουσιν  cum  AC  . .  Β  (?)  φονεύσωσιν  |  έν :  Α  ε*άν, 
C  ένα  |  τά  σάββατα  cnm  BC  .  .  Α  τό  σάββατον  |  Α  κατηγορ.  αυ'τόν  )  βιο'τι 
θεραπεύει  cuin  BC  . .  Α  οτι  ϊίεραπ.  |  τους  ασθενείς :  C  add  ώς  χαί  τάς  λαπάς 
ημέρας  |  τοΰτο  καταδίκη  cum  BC  . .  Α  τότε  καταδ.  |  καΐ  οί  δωδ.  cum  C  . . 
AR  otn  καί  |   C  κύριέ  μου 

IJI ,  1 .  κα\  τόν  Καϊάφαν :  C  otn  τόν  |  οχλον  cum  BC  . .  Α  λαόν  |  οΐ  £φε- 
ρον  (BC  ον  ηφερον)  τ.  Μησ.  cum  BC  . .  Α  om  |  Μάρτυρα  —  είς  τ.  τ.  άνίίρωπ. 
cutn  Α  Β  . .  C  Τίνα  κατηγορίαν  φέρετε  κατά  του  άνθρωπου  τούτου,  atque  cadem 
Β  praemittere  dicitur  illU  Μάρτυρα  etc  |  άπεκρ.  ό  δχλ.  cum  Α  . .  BC  add  καί 
είπεν  |  ΕΙ  οϋκ  cum  Α  . .  BC  'Εάν  μή  |  μάγος  κ.  βλάσφημος  cum  Α  .  .  BC 
βλάσφ.  κ.  μάγ.  καί  κακοποιός  |  αυ'τόν  ηγομεν  cum  Α  . .  BC  ηγομ.  αύτ.  καί  παρε- 
δωκαμεν  |  είπεν  ό  Πα.  cum  Α  .  .  BC  είπ.  ουν  ό  ΙΙιλ.  |  C  Εξετάσετε  |  Α 
ουτω  |  είπον  οί  Ίουδ.  cam  Α  Β  .  .  C  είπ.  ουν  οί  Ίουδ.  \  φονεΰσαι  com  Α  .  · 
BC  ημάς  φον.  Ι  πόσον :  «c  ΑΒ ;  C  τόσον 

2.  καί  λέγει  πρ.  τόν  Ίησοΰν  cutn  Α  . .  BC  καί  έφωνησεν  τόν  Ίησοΰν  (C 
τω  Ίησοΰ)  καί  εΖπεν  αυτφ  |  συ  εί  cem  AC  . .  Β  εί  συ  εϊ  1  άπεκρ.  ά  Ίησ. 
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σέ,  Γνα  με  έρωτήσεις;  είπεν  δ  Πιλάτος  ΚαΙ  μήτι  έγώ  Εβραίος 
είμι;  έγώ  ουκ  ειμί  Εβραίος*  6  λαός  σου  δέ  καΐ  oi  αρχιερείς 
ποφέ&ωκάν  σε  είς  τάς  χειρός  μου  *  και  είπέ  μοι  εί  βασιλεύς  εΐ 
των  Ίου&αέων.  άπεκρφη  ό  Ιησούς  Ή  βασιλεία  ή  έμή  ουκ  δστιν 
έν  τω  κόσμω  τούτω*  εί  γαρ  ήν  ή  έμή  βασιλεία  έν  τούτω  τφ 
κόσμω,  οι  στρατιώταί  μου  ουκ  άν  έμελλον  άμελήσαι  κρατηθήναί 
με  ·  λοιπόν  ή  βασιλεία  μου  ουκ  έστιν  έν  τούτω  τω  κόσμω.  λέγει 
ό  Πιλάτος  Το  λοιπόν  βασιλεύς  εί;  είπεν  ό  Ιησούς  2ύ  είπας*  εγώ 
εις  τούτο  έγεννή&ην  τού  μαρτυρείν  την  άλήΟειαν,  και  &  τίς  έστιν 
άνθρωπος  της  αληθείας ,  πιστεύει  τον  λόγον  μου  και  ποιεί  αυτόν, 
λέγει  ό  Πιλάτος  Τί  έστιν  ή  αλήθεια;  άπεκρίθη  ό  Ίησοΰς  Ή 
αλήθεια  έστιν  έκ  των  ου'ρανών.  λέγει  ό  Πιλάτος  Έν  τη  γη 
hk  ουκ  Ιστιν  αλήθεια;  λέγει  ό  Χριστός  Έγώ  είμι  ή  αλήθεια* 
και  πώς  έν  τη"  γη  κρίνεται  ή  αλήθεια  παρά  των  εχόντων  γηΐ- 
νην  έξουσίαν; 

Caput  IV. 

1  ΆφεΙς  ουν  ό  Πιλάτος  τον  Χριστόν  μόνον  έξήλθεν  έξω  καΐ 
λέγει  τοις  Ίουοαίοις  Έγώ  ουδέν  εύρίσκω  πταίσμα  είς  τούτον  τον 
άνθρωπον.  άπεκρίθησαν  oC  Ιουδαίοι  Ημείς  Γνα  ειπωμεν  τη  με- 
γαλειότητί  σου  τί  είπεν  αυτός  *  είπεν  δτι  δυναμοι  καταλύσαι  τον 
ναον  τού  θεού  και  δια  τριών  ήμερων  οίκοδομήσαι  αυτόν,  λέγει 
ό  Πιλάτος  Και  ποίον  ναον  είπεν  Γνα  κατάλυση;  είπον  οί  Εβραίοι 
Τον  ναον  τού  2ολομώντο;,  ον  Ικτιζεν  ό  2ολομών  έπΐ  έτεσι  τεσ- 
σαράκοντα  £ξ. 

cum  Α  BC  άπεκρ.  αυτώ  ό  Ίησ.  καΐ  είπεν  |  έρωτησεις:  it«  AC  . .  Β  -τη'σης 
|  C  είπεν  ftl  ό  II  ιλ.  |  έγώ  οΰκ  είμΙ  Έβρ.  cam  ΑΒ  . .  C  om  |  ά  λα.  σου  δέ  cum 
Α  . .  BC  ΟΒί  δέ  I  ουκ  έ*στ.  έν  τω  κ.  τούτω :  C  add  βίλλ*  αιώνιος  |  έμελλον  cnm 
Α  . .  BC  έμελον  |  έν  τούτω  τ.  κ.  cum  Α  .  .  BC  έν  τω  κ.  τούτω  |  Το  λοιπόν 
cum  Α  Β  .  .  C  om  Τό  |  εϊπ.  ο'  Ίησ.  com  Α  . .  BC  άπεκρίϊη  Ιησούς  |  Τί  έοτ. 
η  άλη'3.  com  Α  . .  BC  om  ή  |  άπεκρ.  ο'  Ίησ.  (Β  ο*  Χριστός)  Ή  άλη'3.  έστ.  (Α 
add  ό  Χριστές  ό)  έκ  τ.  ούρ.  —  γηίνην  έξουσίαν  cum  ΑΒ  .  .  C  άπεκρ.  ό  Ίησ. 
Έγώ  είμι  η  αλήθεια ,  δς  λαλώ  την  άλή^ειαν 

IV,  1.  εϊς  τοΰτ.  τ.  ανϊίρωπ.  cum  Α  ..  Β  έν  τούτω  τω  άν^ρώπω,  C  έν  τώ 
άν3ρ.  τούτω  |  Ήμεις  Γνα  εϋτ,ωμεν  cum  ΑΒ  . .  C  Έροΰμεν  |  είπεν  οχι  com  ΑΒ  . . 
C  £φη  δη  |  λέγει  ό  ΙΙιλ.  ΚαΙ  (Α  om)  -  -  κατάλυση  (Β  -  λύσει) ;  είπ.  ol  Εβραίοι 
(Β  Ιουδαίοι)  -  -  έπΐ  έτεσι  (Β  έπΐ  έτη)  τεσσ.  Εξ  cum  Α  Β  .  .  C  ο  ν  (prioribtu 
omissis)  έκτιζεν  ο'  Σολομών  (hoc  acccnto)  έπΐ  έτη  τεσσ.  £ξ,  καΐ  αναστάς  ό  άρ- 
*  EvsDg.  apocr.  eJ.  Tieehendorf.  \  g 
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2  Λέγει  ό  Πιλάτος  Ιδία  προς  τούς  αρχιερείς  και  τους  γραμ- 
ματείς καΐ  τούς  Φαρισα(ους  Παρακαλώ  ύμάς ,  μηοεν  ποιήσατε 
κακόν  εις  τούτον  τον  άνθρωπον.  έάν  γαρ  ποιήσητε  κακόν  είς 
τούτον ,  άΒικα  μέλλετε  ποιήσειν  ·  ου  γάρ  έστιν  σίκαιον  άποΟανεΐν 
τοιούτον  άνθρωπον ,  όστις  έποίησεν  αγαθά  μεγάλα  προς  πολλούς 
ανθρώπους,  είπον  εκείνοι  προς  τον  Πιλατον  ΕΙ  ό  άτιμάσας ,  κύ- 
ριε* μου,  τον  Καίσαρα  άξιος  έ*στι  θανάτου,  πόσο  γε  μάλλον  ούτος 
ό  άτιμάζων  τον  Οεόν. 

3  Τότε  ώρισεν  ο  Πιλάτος,  καΐ  έξήλθον  πάντες  Ιξω.  είτα 
λέγει  τω  Ιησού  Τί  θέλεις  ποιήσω  σοι;  λέγει  ό  Ιησούς  τψ  Πιλάτω 
Ποίησον  είς  έμέ  οπως  έστιν  ώρισμένον.  λέγει  ό  ΙΙιλάτος  Πός 
έστίν  ώρισμένον;  άπεκρΐ&η  Ιησούς  '0  Μωυσης  καΐ  οί  προφήται 
έγραψαν  σταυρωθηναί  με  και  άναστήναι.  άκούσαντες  οί  Εβραίοι 
είπον  προς  τόν  Πιλατον  Τί  ζητείτε  άκούσαι  μεγαλωτέραν  ΰβριν 
έξ  αυτού  προς  τόν  θεόν ;  λέγει  ό  Πιλάτος  "Υβρεως  λόγος  ούτος 
προς  τόν  Οεον  ουκ  £στιν,  έπεί  έν  ταίς  προφητικαϊς  βίβλοις  γρά- 
φεται, είπον  οί  Εβραίοι  Ή  ήμετέρα  γραφή  λέγει  Έάν  πταίση 
άνθρωπος  προς  άνθρωπον ,  ήγουν  έάν  ύβρίση  αυτόν ,  άξιός  έστιν 
Γνα  λαμβάνη  μετά  ράβδου  πληγάς  τεσσαράκοντα  *  έάν  δέ  ύβρίοΊβ 
τις  τόν  θεόν,  Γνα  λιθοβολήται. 

4  Τότε  ήλθε  μηνυτής  άπό  τη;  Πρόκλη;  της  γυναικός  Πι- 
λάτου προς  αυτόν  *  τό  δέ  μήνυμα  έ*λεγεν  οτι  πρόσεχε  μη  συγκα- 

χιερεΰς  λέγει  τφ  Ίησοΰ  Έξορχίζω  σε  χατά  του  Ιίεοΰ  τοίί  ζώντος,  ?να  ημίν  εΐττης 
εί  σύ  εΖ  ο'  Χριστός  ό  υΙός  του  ^coO  τοΰ  ζώντος,  λέγει  Ιησούς  (ηοα  ο  Ίησ.)  2ύ 
είπας.  τότε  ό  άρχιερεύς  σιέσχισεν  τά  Ιμάτια  αυτού  λέγων  δτι  έβλασφη'μησεν  · 
τί  ετι  χρείαν  έ*χομεν  μαρτύρων ;  ηχούσατε  τήν  βλασφημίαν  αυτού 

2.  tftia  com  Α  .  .  Β  χατ'  ίβίαν,  C  χατ'  ίσία  |  C  προς  τούς  άρχιερ.  χα\ 
γραμμ.  xal  Ψαρισ.  |  C  om  Παραχαλώ  -  -  έάν  γάρ  ποιήσητε  (Β  -  σετε)  χαχ.  είς 
τοντ.  (Β  είς  τοΰτ.  χαχ.)  -  -  ποιη'σειν  |  C  μεγάλα  άγαϋά  είς  πολλ.  άνΐϊρ.  |  C  3ανάτ. 
έστίν  |  γε  cam  C  ..  ΑΒ  om  |  ό  άτιμάζων  cum  Α  . .  Β  ο'  άτιμάσας  . .  C  ο  υβρίζων 

3.  C  δρισεν  |  δπως  έστίν  cam  BC  . .  Α  δταρ  έστίν  |  λέγ.  ο*  ΙΙιλ.  ΙΙώς  έ. 
ώρ.  άπεχρ.  Ίησ.  cum  Α  . .  BC  nil  nUi  χα\  πάλιν  ο'  Ίησοΰς  £ρη  |  με  χα\  άναστ. 
crnn  BC  . .  Αχ.  άναστ.  με  |  άχούσ.  οί  Έβρ.  cam  Α  . .  BC  άχούσ.  δε  ταύτα  οί 
Ίουίαίόι  (Β  Εβραίοι)  |  ζητείτε  cam  Α  .  .  BC  ζητείς  |  μεγαλωτέραν  cmn  ΑΒ  . . 
C  μεγαλειοτέραν  |  λόγος  ου'τος  cum  AC  . .  Β  (?)  ό  λ.  ούτ.  |  Β  προς  ίίεόν  | 
'Εάν  πταίση  -  -  ύβρίση  αντο'ν  com  ΑΒ  . .  C  'Εάν  υβρίσει  άνθρωπος  αν^ρωπον  | 
C  om  άξιος  έστιν  |  C  fta  λαμβάνει  |  C  εί  «ε  τόν  ύβρίσει  τις  |  C  λιίίοβο- 
λετται,  Α  -λίται 

4.  τό  σε  μη'νυμα  Ιλεγ.  com  ΑΒ  .  .  C  nil  nisi  λέγων  |   δττ  πρ.  μή  συγκ. 
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ταβης  Γνα  γένηταί  τι  κακόν  είς  τον  Ίησούν  τον  καλόν  άνθρω- 
πο ν.  οτι  κατά  ταύτην  την  νύκταν  φοβερούς  ονείους  είδον  δ'.' 
αυτόν,  έδωκεν  δέ  άπολογίαν  ό  Πιλάτος  προς  τους  Εβραίους  λέ- 
γων δτι  εάν  έχετε  ύβριν  εις  τον  θεόν  τόν  λόγον  δν  λέγετε  οτι  είπεν 
δ  Ιησούς,  λάβετε  αυτόν  καΐ  κρίνατε  ύμείς  κατά  τόν  νόμον  υμών. 
είπον  οί  *  Ιουδαίοι  τω  Πιλάτω  Ημείς  θέλομεν  Γνα  σταυρώσεις  αυ- 
τόν,   λέγει  ό  Πιλάτος  Ουκ  έστιν  τούτο  καλόν. 

5  2τραφεΙς  δέ  ό  Πιλάτος  προς  τόν  λαόν  είδε  πολλούς 
κλαίοντας,  και  είπεν  ΈμοΙ  δοκεί  δτι  ουκ  &ττι  τού  λαού  παντός 
θέλημα  τόν  άνθρωπον  τούτον  άποθανείν.  λέγουσιν  οί  ζερείς  καΐ 
oC  γραμματείς  Ημείς  δια  τούτο  τόν  λαόν  άπαντα  ήγάγομεν,  Γνα 
λάβης  πληροφορίαν  οτι  πάντες  τόν  θάνατον  αυτού  θέλουσιν.  λέ- 
γει ό  Πιλάτος  Τί  γαρ  κακόν  έποίησεν;  είπον  οί'  Εβραίοι  Βασιλέα 
έαυτόν  είναι  λέγει  καΐ  υίόν  θεού. 

Caput  V. 

1  Ιουδαίος  ούν  θεοσεβής  μέσον  σταθείς  ονόματι  Νικόδημος 
είπεν  προς  τόν  Πιλάτον  Δέομαι  της  μεγαλειότητός  σου  έάσαί  με 
ειπείν  προς  σέ  ολίγα  τινά  βήματα.  Είπέ,  έφη  ό  Πιλάτος,  λέγει 
ό  Νικόδημος  Έγώ  είπα  τοίς  ίερεύσιν  και  τοίς  Λευίταις  και  τοίς 
γραμματεύσι  και  τώ  λαω  παρών  έν  τη  συναγωγή  Τίνα  λόγον 
έχετε  κατά  τού  άνθρωπου  τούτου ;  ούτος  ό  άνθρωπος  πολλά  θαύ- 
ματα ποιεί,  οσα  άνθρωπος  ποτε  ουκ  έποίησεν  ουδέ  μη  ποιήσει, 
άφετε  ούν  αυτόν  ·  καΐ  d  μέν  έστιν  από  θεού  οσα  ποιεί*  Γστασθαι 

tva  γένητ.  (Α  λέγηται)  -  -  τ.  χαλ.  ανθρωπον  (Α  τ.  χαλ.  τον  ανθρωπον  *  sed  cor- 
rrctum  est  ανθρώπων,  don  mutato  τόν)  cnm  AB  . .  C  Πρόσεχε  τω  διχαίω  Ίησου 
μτ}  σνγχαταβής  (omiMom  eet  ίνα)  γένηταί  tt  καχόν  είς  αυτόν  |  ταυτην  ctnn  BC 
. .  Α  oin  |  νυκταν  cum  AC  |  Εβραίους  cwn  Α  . .  BC  Ιουδαίους  |  λέγων  (co- 
dex  6  λέγ.)  οτι  έάν  ίχιτι  υ^ριν  είς  τ.  θ.  τόν  λόγ.  cum  Α  . .  BC  Ιδού  έάν  ίχετε 
οτι  ύβρις  έστί  πρός  τ.  θ.  τόν  λόγ.  J  είπον  οί  Ίουβ.  com  Α  Β  . .  C  λέγουσιν  οί 
Ιερείς  καΐ  γραμματείς  |  fva  σταυρώσεις  (Β  -  σης)  cum  BC  . .  Α  Ενα  σταυρωσω- 
μεν  |   C  (item  Β?)  εφη  ό  Πιλάτος 

5.  Στραφείς  δε  ό  Πιλ.  -  -  οτι  ου'χ  fort  (ita  Α ;  Β  ου'κ  είναι)  -  -  θέλουσιν. 
λέγει  ο  Πιλάτος  cam  ΑΒ  . .  C  omnia  om  |  εϊπ.  οί  Έβρ.  cum  Α  .  .  BC  είτε.  ουν 
οί  Ίου««δ>ι 

V,  1.  Ίουβ.  ουν  μέσον  σταθείς  εασαί  με  (Α  μοι)  Είπέ,  ίφη  ό  Πιλ. 
(Β  {φ.  ο*  Πιλ.  Είπέ)  -  -  έν  τη  ανάγωγη  Τίνα  ctnn  Α  Β  ..  C  oil  nisi  heec  Ίσνδ. 
ουν  θεοσεβ.  Νικόδημος  ονόματι  σταθείς  μέσον  πάντων  Ιφη  Τίνα  |  Com-ουΛΐ 
μή  ποιήσει  |   C  om  ουν  |  εΐ  μέν  έστιν  .  <  C  om  έστιν 
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μελλουσιν  tl  h£  έστιν  από  άνθρωπων,  καταλυθηναι  μέλλουσιν. 
Καθώς  έγένετο  και  οταν  άπέστειλεν  ό  Θεος  τον  Μωυσην  είς  την 
Αΐγυπτον,  καί  είπεν  προς  αυτόν  ο  Φαραώ  βασιλεύς  της  Αι- 
γύπτου Γνα  ποίηση  σημείον ,  και  έποίησεν.  είτα  είχεν  ο  Φαραώ 
και  μάγους  δύο,  τόν  Ίαννήν  και  τόν  Ίαμβρήν,  και  έποίησαν 
καΐ  αυτοί  σημεία  μαγική  τέχνη  χρώμενοι,  ουχί  δέ  δσα  έποιησεν 
ό  Μωυσής.  ε!χον  δέ  οί  Αιγύπτιοι  τους  τοιούτους  μάγους  ώς 
θεούς·  διότι  δέ  ουκ  ήσαν  έκεΐνοι  έκ  θεού,  κατελύθησαν  δσα  έποίη- 
σαν.  ούτος  ούν  ό  ' Ιησούς  τόν  Λάζαρον  άνέστησεν,  και  ζη.  δια 
τούτο  δέομαι  σου ,  κύριέ  μου ,  Γνα  μηδέν  παραχώρησης  φονευθη- 
ναι  τούτον. 

'*  Έθυμώθησαν  οί  Εβραίοι  κατά  του  Νικόδημου  καΐ  είπον 
αύτω  Την  άλήθειαν  τού  Ιησού  Γνα  παραλάβης  και  μέρος  Γνα 
έχεις  μετ'  αυτού,  λέγει  ό  Νικόδημος  Αμήν  αμήν  *  γένοιτο  μοι 
καθώς  λέγετε. 

-  *  · 

Caput  VI. 

1  Ταύτα  είπόντος  τού  Νικοδήμου  έτερος  έγερθείς  Εβραίος 
λέγει  τω  Πιλάτω  Δέομαι  σου,  κύριε  μου  Πιλάτε,  άκουσον  κάμού. 
άπεκρίθη  ό  Πιλάτος  Είπέ  δ  τι  βούλη.  λέγει  ό  Εβραίος  Έγώ 
έκείμην  ασθενών  έπί  κλίνης  έτη  τριάκοντα  οκτώ,  και  Ιδων  με 
έλυπήθη  και  είπέ  μοι  Έγείρου,  άρον  τόν  κράββατόν  σου  και 

C  om  εί  δέ  έστιν  usqae  καταλυ^.  μέλλ.  |  καί  εδιεν  προς  cnm  BC  . .  Α  om  χαί  | 
6  Φαραο»  βασ.  της  Αιγύπτου:  BC  om  ό  et  της  |  Β  (?)  δύω  j  καί  τον  Ίαμβρήν : 
BC  om  τον  |  καί  έποίησαν  καί  αυτοί :  C  om  καί  priu*  |  ου'χΐ  δε  δσα  -  -  κατε- 
λύίίησαν  οσα  έποίησ.  cum  Α  .  .  BC  κα\  κατελύθησαν  (C  ^κατελύθησαν)  αυτών 
τά  σημεία  ύπο  της  Μωσαϊκής  ράβδου ,  διο'τι  ουκ  ήσαν  εκ  ϊίεού ,  tl  καί  ώς  5εούς 
είχον  τους  μάγους  οί  Αιγύπτιοι  |  άνέστησεν:  C  add  τεταρταίον  διά  λο'γου  μόνου 
|  καί  ζή:  C  add  τά  ίργα  αύτοΰ  παρίστανται  αληθινά  προ1  ς  έ"λεγχον  του  φ^ο'νου 
των Φαρισαίων.  |  Ζ*α  μηδέν  παραχώρησης:  C  μηδέν  (»ic)  παραχωρήσεις  |  φονευϊ. 
τούτον  cum  ΑΒ  .  .  C  φονευ^.  τον  τοιούτον  Ιατρον  κα\  ζωοτρόφον 

2.  Έίίυμω^ησαν  cum  Α  .  .  BC  add  λιάν  |  οί  Εβραίοι  cum  Α  Β  .  .  C  οί 
γραμματείς  |  του  Ιησού :  C  om  τού  |  Γνα  ΙΤχεις :  iu  AC ;  Β  (?)  Γνα  ίχης  |  Β 
ter  habet  αμήν  |   γένοιτο  μοι  (Β  om)  κα^.  λέγ.  cum  ΑΒ  . .  C  om 

VI,  1.  Ταύτα  είπόντος  τ.  ΙΝικ.  cum  ΑΒ  . .  C  om  |  Εβραίος  cum  ΑΒ  .. 
G  Ιουδαίος  |  κύριέ  μου  cum  Α  . .  BC  om  μου  |  άπεκρΰη  usqoe  ο*  Εβραίος 
cum  Α  .  .  BC  om  |  χαί  ίδων  με  cum  BC  . .  Α  praem  καί  ακούων  τά  θαύματα 
<5σα  έποίει  ό  ϋτβός,  έκονόμισα  (sic)  καί  ήγαγόν  με  βαστακτώς  άνθρωποι  μετά  τού 
κραββάτου  έμπροσθεν  αύτον  |  .άρον  oura  BC  .  .  Α  καί  αρον  (pergit  τ.  κράβατόν 
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Απαγε  είς  τον  οΐκόν  σου.  και  έν  τψ  είπείν  μοι  τον  λόγον  ήγέρθην 
και  περιεπάτουν.  λέγουσιν  οί  Εβραίοι  Ερωτήσατε  αύτον  έν  ποία 
ήμερα  της  έβδομάδος  τούτο  γέγονεν.  λέγει  έκεΐνος  Έν  σαββάτω. 
ειπον  οι  Ιουδαίοι  Και  λοιπόν  αληθώς  ήμεις  λεγομεν  οτι  το  σάβ- 
βατον  ου  τηρεί. 

1  "Ετερος  πάλιν  σταθείς  μέσον  ειπεν  Έγώ  έγεννήθην  τυφλός, 
και  πορευομενου  του  Ιησού  κατά  την  όδόν  έβόησα  προς  αύτον 
λέγων  Έλέησόν  με,  κύριε,  υίέ  Δαυίδ,  καΐ  λαβών  πηλόν  έχρισέ 
ΐχου  τους  οφθαλμούς,  και  ευθύς  άνέβλεψα.  " Ετερος  είπε  Κυλ- 
Αος  ημην,  και  ίδών  αύτον  έβόησα  Έλέησόν  με,  κύριε,  και  λα- 
βόμενός  με  της  χειρός,  εύθύς  ήγέρθην.  "Αλλος  εϊπεν  Έγώ 
λεπρός  ην,  και  ίάσατό  με  μόνον  δια  λόγου. 

Caput  VII. 

Ευρέθη  έκεΐ  και  γυνή  ονομαζόμενη  Βερονίκη  και  εϊπεν  οτι 
δοίδεκα  ην  έτη  έγώ  έν  ρύσει  αΓματος,  και  μόνον  του  ιματίου 
αύτού  της  άκρας  ήψάμην,  και  εύθύς  Ιάθην.  λέγουσιν  οί  Ιου- 
δαίοι Μαρτυρίαν  γυναικός  ό  νόμος  ου*  παραδέχεται. 

Caput  VIII. 

"Αλλοι  άνθρωποι  έβόησαν  Ούτος  ό  άνθρωπος  προφήτης  έστί, 
και  οί  δαίμονες  αύτον  φοβούνται,  λέγει  ό  Πιλάτος  Και  πώς 
ούδέν  έφοβούντο  ούτω  και  τούς  γονείς  ύμών  οί  δαίμονες;  λέγου- 
σιν εκείνοι  Ού  γινώσκομεν.  "Αλλοι  πάλιν  είπον  ιόν  Αάζαρον 
τέσσαρας  ήμέρας  έχοντα  έν  τω  μνημείω  δια  μόνου  λόγου  άνέ- 

σ.)  I  xal  έν  τω  είπεϊν  -  -  περιεπάτουν  cona  ΑΒ  . .  C  καΐ  εύ^ύς  ηρα  το  κλινίδιόν 
μου  κα\  απήλθαν  είς  τον  οίκον  μου  |  λέγουσιν  οί  -  -  γέγονεν  (Β  έγένετο)  -  -  ου 
τηρεί  cum  ΑΒ  .  .  C  om  (sed  vide  ad  fioem  acctionis  2  ) 

'Z.  "Ετερος  πάλιν  οτ.  μέσον  (Β  έν  μέσω)  —  ίάσατό  με  μόνον  δια  λόγου 
cutn  ΑΒ  .  .  C  aic :  'Ομοίως  καΐ  ο  ποτε  τυφλές  έκ  γεννητης  (nc ,  non  γενετής) 
κα\  ό  λεπρός  καΐ  ^άτεροι  λεπροί  κα\  παράλυτοι  έκραζαν  (eic)  Δια  λόγου  μόνου 
του  Ίησοΰ  ίαϋ)ημεν.  λέγουσιν  οί  γραμματείς  Άλλα  δια  σαββάτου  έποίησεν,  καΐ 
το  σοββατον  ου*  τηρεί. 

VII.  ην  έτη  cum  BC  .  .  Α  έτη  η'ν  |  του  Ιματ.  αυτ.  της  άκρας  cum  ΑΒ  . . 
C  του  κρασπέδου  του  Ιματίου  αυτοΰ  |  οί  Ιουδαίοι  cum  ΑΒ  . .  C  οί  γραμματείς  | 
C  ου'  δέχεται 

VIII.  Άλλοι  άνθρωποι  com  ΑΒ  . .  C  Άλλοι  πάλιν  ^εοσεβείς  |  προφ.  έστί 
cum  ΑΒ  .  .  C  προφ.  ην  |  κα\  οί  δαίμονες  -  -  ουτω  (Α  ούτως  posl  υμών)  -  - 
τέσσ.  ημέρ.  (χ.  έν  τφ  μνημείω  (Β  τεταρταϊον  οντά  έν  τφ  μνήματι)  -  -  άκουσας 
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στησεν.  άκουσας  ούν  δ  Πιλάτος  τϊ|ν  αναοταοιν  τοΰ  Ααζαρου 
έφοβήθη,  και  λέγει  προς  τον  λαόν  Διά  τί  θέλετε  Γνα  χυσητε 
αίμα  άνθρωπου  δικαίου; 

Caput  IX. 

1  Είτα  προσεκαλέσατο  τον  Νικοδημον  και  του;  δώδεκα 
θεοσεβεΐς  Ιουδαίους  καΐ  είπε  πρός  αυτούς  Τί  λέγετε  βα  ποιήσω, 
δτι  δ  λαδς  ταράσσεται;  λέγουσιν  έκείνοι  Ου  γινώσκομεν  δ  βούλη, 
ποίησαν,  δ  λαδς  δέ  ορον  ποιεί,  αδίκως  ποιεί  Τνα  αΐρη  τούτον, 
έξήλθεν  πάλιν  ο  Πιλάτος  ίξω  καΐ  λέγει  προς  τον  λαόν  Οιδατε  δτι 
έν  ταις  έορταίς  των  άζύμων  έστίν  σύνηθες  ινα  έλευθερώ  δι  υμάς 
ίνα  άπδ  των  κεκρατημένων  εις  φρουράν  υπευθύνων,  έχω  ούν  ένα 
έν  τη  φυλακή  κακούργον  ληστήν  λεγόμενον  Βαραβάν,  έχω  και 
τον  Ίησοΰν,  δστις  ποτέ  κακόν  ουκ  έποίησεν  τίνα  ούν  έκ  των 
δύο  θέλετε  Γνα  άπολύσω  ύμίν;  άπεκρίθη  δ  λαδς  Άπόλυσον  ήμϊν 
τον  Βαραβάν.  λέγει  δ  Πιλάτος  Τί  ούν  ποιήσω  τον  Ίησούν;  λέ- 
γουσιν εκείνοι  «Σταυρωθήτω.  πάλιν  έβόησαν  έτεροι  έξ  αύτων 
Έάν  τον  Ίησούν  άπολύσεις,  ουκ  εί  φίλος  του  Καίσαρος,  διότι 
υίόν  θεού  έαυτδν  ονομάζει  καΐ  βασιλέα,  και  έάν  έλευθερώσεις 
αυτόν,  γίνεται  βασιλεύς  και  μέλλει  λαβείν  την  βασιλείαν  του 
Καίσαρος. 

2  Έθυμώθη  ούν  δ  Πιλάτος  και  είπε  Πάντοτε  ή  γενεά  ύμών 
ήν  διαβολική  και  άπιστος,  και  άεΐ  προς  τους  εύεργέτας  ύμών 
ήτε  άντίδικοι.  είπον  οι  Εβραίοι  Και  τίνες  ήσαν  ήμ&>ν  εύεργέται; 
λέγει  δ  Πιλάτος  Ό  θεδς  έλευθερώσας  υμάς  έκ  των  χειρών  Φαραώ, 

ούν  (Α  άκ.  ταύτα)  -  -  άνθρωπου  δικαίου  (Β  δίκαιον  ανθρώπου)  cum  ΑΒ  .  .  C 
έκ  πέντε  άρτων  χιλιάδας  ίϊίρεψε  πέντε,  καΐ  έν  επτά  αρτοις  χιλιάδας  τέσσαρας· 
κα\  οι  δαίμονες  αυτόν  φοβούνται,  λέγει  c  ΙΙιλάτος  ΚαΙ  πώς  ουδέν  έφοβοϋντο 
ουτω  καΐ  τους  γον.  ύμ.  τά  δαιμόνια;  καΐ  άπόκρισιν  οΰκ  έδωκαν. 

IX,  I.  Είτα  προσεκαλέσατο  -  -  όσον  ποιεί  αδίκως  ποιεί  (Α  om  άδίκ.  ποι.) 
ίνα  αίρη  (Α  ευρη,  Β  εΰρωσι)  τούτον  (uterqae  codex  τούτο)  cum  Α  Β  . .  C  om  | 
έςηλ^εν  πάλιν .  C  είτα  έξήλ*.  πάλ.  |  Οίδατε  (Α  Οίδα)  -  -  έστίν  συνήψες  cam 
ΑΒ  . .  C  "Ε5·ς  έστίν  έν  τ«Γς  εορτ.  τ.  άζύμων  |  έχω  ουν  ίνα  cum  Α  . .  BC  om 
ένα  I  Βαραβάν :  Α  h.  I.  Βαρανβάν ,  *ed  infra  Βαραβάν  (huoc  aoccntum  et  Α  et 
C  habent)  |  C  άπεκρ.  ο  άγνώμων  λαο'ς  |  C  έ*τεροι  έβόησαν  |  απολύσεις  cum 
C  . .  Α  (et  Β ?)  -λύσης  |  Β  ονομάζει  εαυτόν  |  έλευ^ερωσεις  (Β  -σης?)  αυτόν 
cnro  ΑΒ  . .  C  αύτ.  απόλυσης  |  γίνεται  cum  BC  .  .  Α  κα\  γέννηται  (γεγένηται?) 

'2.  είπ.  οΓΕβρ.  com  Α  Β  . .  C  είπ.  ουν  ol  Ιουδαίοι  |  C  ό  έλευθερώ  ν  υμάς  |  χειρ. 
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και  διαπεράσας  υμάς  την  έρυθράν  θάλασσαν  ώς  έπί  ξηράς,  και 
χορτάσας  υμάς  την  ορτυγομητραν,  έχ  πέτρας  ανίκμου  ποτίσας 
το  υδωρ ,  και  ό  δούς  ύμίν  νόμον ,  ον  κατελύσατε  τον  θεόν  άρνη- 
σάμενοι*  και  ει  μη  Μωυσης  έστάθη  παρακαλώ  ν  τον  θεόν,  πικρφ 
θανάτω  αν  έμέλλετε  παραπολέσθαι.  πάντων  ούν  εκείνων  έπελά- 
θεσθε.  ουτω  δέ  και  νυν  λέγετε  οτι  ουδέν  αγαπώ  έγώ  τον  Καί- 
σαρα αλλ*  έχω  μίσος  εις  αύτον,  και  θέλω  Γνα  έπιβουλεύσωμαι 
κατά  της  βασιλείας  αυτού. 

3  Και  ταύτα,  είπων  ό  Πιλάτος  ηγέρθη  του  θρόνου  μετά 
θυμού ,  θέλων  φυγείν  έξ  αυτών,  έκραξαν  ουν  οί  Ιουδαίοι  λέγον- 
τες Ημείς  τον  Καίσαρα  θέλομεν  βασιλευειν  ημών,  ου  τον  Ίησούν, 
διότι  ό  Ιησού;  έδέξατο  έκ  τών  μάγων  χαρίσματα,  και  ήκουσε 
τούτο  και  ό  Ηρώδης  οτι  βασιλεύς  μέλλει  γενέσθαι  και  ήθέλησεν 
Γνα  φονεύση  αυτόν,  και  έν  τούτω  άπέστειλεν  και  άπέκτεινεν 
πάντα  τά  βρέφη  τα  έν  Βηθλεέμ,  διά  τούτο  δέ  και  Ιωσήφ  ό 
πατήρ  αυτού  και  ή  μήτηρ  αυτού  έφυγον  άπο  τού  φόβου  αυτού 
εις  την  ΑΕγυπτον. 

4  Άκουσας  τοιγαρούν  ό  Πιλάτος  κατεσίγησε  πάντα  τον 
λαόν  και  λέγει  Λοιπόν  ούτος  έστιν  ό  Ιησούς,  δν  έζήτει  Γνα  φο- 
νεύση  τότε  ό  Ηρώδης;  λέγουσιν  αύτώ  Ναί.  γνωρίσας  ούν  ό 
Πιλάτος  οτι  της  έπικρατείας  έστί  τού  Ήρώδου,  ώς  έκ  τού  γένους 
καταγόμενος  τών  Ιουδαίων  άπέστειλεν  προς  αυτόν  τον  Ίησούν, 
ον  ιδών  Ηρώδης  έχάρη  μεγάλ6>ς*  ην  γάρ  έπιθυμών  ίδείν  αυτόν 

Φαραώ  cum  BC  . .  Α  χ.  του  Φαρ.  |  ϋάλ.  ώς  έπί  ξηράς  (Α  ξηρής)  cum  ΑΒ  . . 
C  ϊάλ.  διά  ξηράς  |  ορτυγομητραν  cum  BC  .  .  Α  μάννα  έν  έρήμω  \  έκ  πέτρας 
—  το  υδωρ  cnm  BC  . .  Α  κα\  ποτίσ.  ύμ.  υδωρ  έχ  πέτρ.  |  χαΐ  ο  δούς  com  Α  Β 
.  .  C  χα\  διδούς  |  τόν  (C  χα\  τον)  !3εόν*.  .  Β  om  τον  |  Α  αν  (C  om)  έμέλλ. 
πάντες  παρ.  |  έπελά^εσίίε  cum  BC  . .  Α  add  χα\  είς  μετάνοιαν  ουκ  έρχεσθε  | 
ουτω  δέ :  C  om  δέ  |  οτι :  non  cst  in  ABG  (  ουδέν  cum  BC  . .  Α  ουδέ  |  ίέλω 
ίνα  έπιβουλεύσωμαι  cum  ΑΒ  . .  C  ϊϊέλω  έπιβουλεύσομαι 

3.  του  θρόνου :  ita  (absque  από)  ΑΒ  . .  C  om  |  C  ora  θέλ.  φυγ.  έξ  αυ'τ.  | 
C  εκραξ.  ουν  πάλιν  |  Cora  ο  'ίησοΰς  |  έδέξ.  έκ  τ.  μ.  cum  AC  . .  Β  έχ  τ.  μ. 
έδέξ.  |  κα\  ηχούσε  τ.  χ.  ο"  (Β  om)  Ήρώδ:  -  -  χαΐ  η'θέλ.  cum  ΑΒ  . .  C  τούτο 
άκουσας  Ήρ.  -  -  η'θέλ.  |  C  &α  φονεύσει  αυ'τόν  |  Α  άπέκτειναν  |  διά  τούτο  δέ 
Lum  Α  . .  BC  om  δέ  |  Β  κα\  ο  Ίωσ.  ό  |  άπο  τ.  φ.  αυτού  (ita  Λ* ;  Α"Β  αυ'- 
τών)  cnm  ΑΒ  . .  C  oin  |   C  είς  ΑΓγυπτον 

4.  κατεσίγησε  cura  C  . .  ΑΒ  praem  τους  τοιούτους  λόγους  καΐ  φοβηθείς  | 
λέγει  cum  BC  .  .  Α  είπε  |  έζητει  ίνα  φον.  τότε  6  Ήρώδ  curo  Α  .  .  BC  έζητει 
τότε  Ήρώδ.  φονεΰσαι  |  ώς  έκ  του  γ.  κ.  τ.  Ίουβ.  cum  Α  . .  BC  ora  |  BC  τόν 
Ίησ.  προς  αύτ.  |  δν  ίδών  -  -  μεγάλως  cum  Α  . .  BC  καΐ  ίδων  αυτόν  ό  Ηρώδης 
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άπο  πολλού  άκούων  τά  θαύματα  α  έποίει.  ενέ&υσεν  ούν  αύτον 
[μάτια  λευκά  ·  είτα  ήρξατο  αύτόν  έρωτάν.  ό  δέ  Ιησούς  άπό- 
κρισιν  ουκ  Γδωκεν  αύτφ.  θέλων  δέ  ό  Ηρώδης  Φείν  καΐ  θαύμά 
τί  ποτε  γενόμενον  παρά  του  Χριστού  καΐ  μή  &ών ,  άλλ'  δτι  ουδέ 
άπεκρίνατο  προς  αύτόν  τον  τυχόντα  λόγον,  αύτον  άπέστειλεν 
αύθις  προς  τον  Πιλάτον.  τούτο  Ιδών  ό  Πιλάτος  ε?πε  τοις  ύπηρέ- 
ταις  αυτού  άγαγείν  ύδωρ.  νιπτόμενος  ούν  τάς  χείρας  μετά  του 
ύδατος  έφη  πρός  τον  λαόν  Άθωός  είμι  άπο  τού  αΓματος  τού  κα- 
λού άνθρωπου  τούτου,  ύμείς  δψεσθε  οτι  άδικως  φονεύεται,  έπει 
ούτε  έγώ  εύρον  εν  αύτω  αίτιαν,  άλλ'  ούτε ' Ηρώδης·  διά  τούτο 
γαρ  έπεμψεν  αύθις  τούτον  προς  έμέ  όπισθεν.  είπον  οί  Ιουδαίοι 
Το  αίμα  αυτού  έφ'  ημάς  και  έπι  τά  τέκνα  ημών. 

ft  Τότε  έκάθισεν  ό  Πιλάτος  εις  τον  θρόνον  αυτού  Γνα  ποίηση 
άπόφασιν.  ώρισεν  ούν,  και  ήλθεν  έμπροσθεν  αυτού  ό  Ιησούς, 
καΐ  έφερον  στέφανον  έξ  άκανθών  και  έΌηκαν  έπι  την  κεφαλήν 


έχάρη  λίαν  |  α  έποίει  cum  Α  . .  scd  BC  haec  add :  ούχ  ώς  μέλλων  τι  κερδαναι 
(C  κερδάναι)  ψυχωφελές  (C  τι  repetit  ante  ψυχ.)  6  Ηρώδης  έκ  της  5έας  του 
Ιησού" ,  άλλ'  οτι  ήκουεν  οτι  σοφός  έστιν  κα\  τερατουργός ,  έπε!3ύμει  ίδεΐν  άλλο- 
κοτον  άν^ρωπον  καΐ  άκοΰσαι  αυτού  τ(  λέγει ,  ούχ  Γνα  πιστεύσει  (ita  C ;  Β  -  ση)  | 
Ιμάτ.  λευκοί  com  Α  . .  BC  add  ήγουν  λαμπράν  έσ^ητα  i  έρωταν  cnm  Α  . .  BC 
add  Πό3εν  εί  καΐ  ποίου  γένους  |  άπόκρ.  ουκ  tfe.  αυ'τ.  cum  Α  . 
Iidem  add  ε'ιστη'κεισαν  δε  κα\  oi  αρχιερείς  κατηγοροΰντες  αυτόν  |  ίδεΐν  καΐ  ίίαύμα 
cum  Α  . .  BC  praetu  αυ'τόν  |  αυτόν  (»ed  videtor  potiiu  άντ-  scripium  essr) 
άπέστ.  cnm  Α  . .  BC  praem  έμπαίξας  |  τοΰτο  (ita  BC ;  Α  τούτον)  ίδών . .  BC  istis 
haec  praem :  κα\  έγένοντο  φίλοι  δ  τε  Ιΐιλάτος  κα\  Ηρώδης  έν  αύτη  τη  ημέρα 
μετ'  α'λλήλων  προϋπηρχον  έν  ?χϊρα  οντες  πρός  εαυτούς,  ό  δε  λαός  έκραζε  (Β 
-ξε)  πρός  τον  Πιλάτον  λέγοντες  (Β  λέγων)  2ταυρω5η'τω.  λέγει  ό  Πιλάτος  Τον 
βασιλέα  υμών  σταυρώσω;  ο\  δε  μειάλως  έκραζον  Ουκ  Γχομεν  βασιλέα  εί  μή 
Καίσαρα.  |  ύπηρέταις  cum  ΑΒ  .  υ  στρατιώταις  |  νιπτόμενος  ούν:  Α  praem 
και  ούτοι  έ"φερον  |  του  καλοΰ  (Α  add  τού)  άνίίρ.  του'τ.  cum  Α  . .  BC  του  δικαίου 
τούτου  καΐ  καλού  άν2ρ.  |  φονεύεται :  Α  praem  τοΰτο  |  άλλ'  ούτε  cum  BC  . .  Α 
ου'δέ  |   πρός  έμέ  cum  Α  . .  BC  πρ.  με  |   είπον  cum  Α  . .  BC  add  ουν 

5.  Τότε  έκάθισεν  cum  Α  ..  BC  praem  haec:  oi  δε  αρχιερείς  έ^ορυβούντο 
&α  τόν  Ίησοΰν  συντόμως  άπολέσωσιν.  τότε  λέγει  τω  Ίησοΰ  ό  Πιλάτος  Σύ  εϊ 
ό  βασιλεύς  των  Ιουδαίων,  ό  δε  Ιησούς  άπόκρισιν  ουκ  έδωκεν  αύτω.  λέγει  ό 
Πιλάτος  Έμο\  ου  λαλεΓς;  ουκ  οϊδας  οτι  έξουσίαν  £χω  σταυρώσαί  σε  και  έζουσίαν 
έχω  άπολύσαί  σε ;  εϊπεν  ουν  αύτω  ό  Ιησούς  Ουκ  έχεις  (ita  utcrque)  έξουσναν 
κατ*  έμού  ουδεμίαν ,  εί  μή  ην  σοι  δεδομένον  άνωθεν  ·  δια  τοΰτο  ό  παραδιδούς  μέ 
σοι  μείζονα  (C  μείζων)  άμαρτίαν  έχει.  |  ό  Πιλ.  είς  τ.  3ρ.  αύτ.  cum  ΑΒ  ...  C  έν 
3ρόνω  ό  Πιλ.  |  Γνα  ποιη'ση  (Α  -  ήσι)  άπόφ·  cun»  ΑΒ  .  .  C  Γνα  άπόφασιν  δω,  et 
add  (item  Β?)  κατά  τοΰ  Ίησοΰ  |   ίμπροσίίεν  αυτού:  Α  om  αυτού  |  Είηκαν  cura 
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αυτού  καί  κάλαμον  επί  την  δεξιάν  αυτού  χείρα,  είτα  έποίησεν 
άπόφασιν ,  καί  λέγει  προς  αυτόν  Ή  γενεά  σου  λέγει  καί  μαρ- 
τυρεί σε  δτι  θέλεις  Γνα  βασίλευσες  *  δια  τούτο  ορίζω  Γνα  σε  τύ- 
ψωσι  πρώτον  μετά  ράβδου  πληγάς  τεσσαράκοντα,  καθώς  όρί- 
ζουσιν  οί  νόμοι  τών  βασιλέων,  καί  ίνα  σε  έμπαίξωσι,  και  τελευ- 
ταζον  Γνα  σε  σταυρωσωσιν. 

Caput  Χ. 

1  Της  τοιαύτης  ούν  αποφάσεως  γενομένης  παρά  τού  Πι- 
λάτου ήρξαντο  οί  'Ιουδαίοι  τύπτειν  τον  Ίησούν,  οί  μεν  βάβδοις, 
οί  δέ  χερσίν,  οί  δέ  ποσ£ν  οί  δέ  και  είς  τό  πρόσωπον  αυτού 
Ιπτυον.  ευθύς  ούν  κατασκευάσαντες  τον  σταυρόν  και  δόντες 
τούτον  προς  αυτόν  έπέταντο  όδεύειν.  και  ούτω  πορευόμενος,  βα- 
στάζων και  τον  σταυρόν ,  ήλθε  μέχρι  καΐ  της  πύλης  της  πόλεως 
Ιεροσολύμων,  από  τών  πολλών  ούν  πληγών  και  από  τού  βάρους 
του  σταυρού  μη  δυναμένου  τούτου  περιπατειν,  έκ  της  έπιθυμίας 
ης  είχον  οί  Ιουδαίοι  σταυρώσαι  αυτόν  οσον  τάχος,  άραντες  άπ' 
αυτού  τον  σταυρόν  έδωκαν  αύτόν  πρός  τινα  συναντησαντα  αύ- 
τοίς  ονόματι  2ιμωνα,  όστις  είχε  και  δύο  υίούς,  Άλέξανδρον  καί 
'Ρούφον  ήν  δέ  από  Κυρήνης  της  πόλεως,  έδωκαν  ούν  πρός 
αύτόν  τον  σταυρόν,  ούχ  ως  έλεούντες  τον  Ίησούν  και  έλαφρύ- 
νοντες  από  τού  βάρους  αύτόν,  άλλ'  έπιθυμούντες ,  ως  εΐρηται, 
φονεύσαι  αύτον  συντομώτερον. 

Α  (-  κεν)  Β  . .  C  add  μετά  πυγμής  |  καί  κάλαμον  cum  ΑΒ  . .  C  praem  xal  Ιμά- 
τιον  ποοφυροΰν  περιέβαλαν  αυτω  (codex  αυτό)  ήγουν  χλαμύδα  κοκκίνην  |  ίνα  βα- 
σιλεύσης:  C  -σεις,  Α  -ης  |  ϊνα  σε  τύψωσι  πρώτον  cum  ΑΒ  . .  C  ίνα  δησωσί 
σε  έπ\  τόν  κίονα  κα\  τύψωσι  |   Α  έμπαίξουσι 

Χ,  1.  τυπτειν  τον  Ίησούν  --  έπτυον  cam  Α  . .  C  (similiterque  ut  videtur 
Β)  τυπτειν  τον  '  ίησούν  ε*π\  τόν  νώτον  καί  πάν  μέλος,  οί  μεν  βουνευ'ροις,  ol  δέ 
ράβδος,  άλλοι  χερσίν,  έτεροι  ποσίν  οί  δέ  είς  το  πρόσωπον  έπτυον,  ϋάτεροι  έρά- 
πιζον  £ξ  όπισθεν  είς  τό  πρόσωπον,  κα\  άλλοι  ίλεγον  έμπροσθεν  Προφητευσον  τίς 
έστιν  6  πα(σας  σε*  £τεροι  γονυπετούντες  έμπροσθεν  αυτού  ένεπαιζον  αυτω  λέγον- 
τες Χαίρε  ο  βασιλεύς  τών  Ιουδαίων  |  καΐ  δο'ντες  τούτον  cum  Α  .  .  BC  praem 
ύπη'γοντο  πρός  το  σταυρώσαι  αυτόν  |  βαστάζων  κα\  τόν  (C  om)  cum  AC  . .  Β 
κα\  βαστ.  τόν  |  μέχρι  καί  cum  Α  . .  BC  om  καί  |  μή  δυναμένου  τούτου  cum 
Α  . .  BC  μή  δυνάμενον  τούτον  |  έκ  τής  έπώυμίας :  BC  praem  ούτοι  |  ής  cum 
AC  . .  Β  ήν  |  οσον  τάχος  cum  Α  . .  BC  τάχοΓ  |  πρός  τινα  (Α  om  τινα) :  BC 
add  Κυρηναιον  |  Κίμωνα:  BC  add  έξερχόμενον  (C  -μενού)  άπ'  αγρού  |  συντο- 
μώτερον :  BC  add  ήγγάρευσαν  ρυν  αυτόν  τον  Κυρηναιον  Γνα  αρη  τόν  σταυρόν  αύ- 
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2  Ήκολούθει  ούν  έκεΐ  έκ  των  μαθητών  αυτού  6  Ιωάννη;. 

Είτα  φυγών  ύπάγει  ποός  την  θεοτόκον  καΐ  λέγει  αυτή  Πού 
ήσθα  και  ουκ  ήλθες  Γνα  ΐδης  τι  έγένετο ;  άπεκριθη  αύτη  Τί  έστιν 
δπερ  έγένετο;  λέγει  ό  Ιωάννης  Γίνωσκε  οτι  έπιασαν  οι  '  Ιουδαίοι 

τον  διδάσκαλόν  μου  και  ύπάγουσιν  ινα  σταυοώσωσιν  αυτόν, 
άκούσασα  τούτο  ή  μήτηρ  αύτού  έκραξε  φωνή  μεγάλη  λέγουσα 
Υιέ  μου,  υιέ  μου,  τι  άρα  κακόν  έποίησας  και  ύπάγουσιν  σε  Γνα 
σταυρώσουσιν;  ήγε'ρθη  ωσπερ  έσκοτισμενη,  και  απέρχεται  κλαίου- 
σα κατά  την  οδόν.  ήκολούθουν  αύτη  και  γυναίκες,  ή  τε  Μάρθα 
και  Μαρία  ή  Μαγδαληνή  και  ή  2αλώμη ,  και  ετεραι  παρθένοι, 
ην  δέ  και  Ιωάννης  μετ'  αυτής,  ώς  ούν  έφθασαν  εις  τό  πλήθος 
τού  όχλου,  λέγει  ή  Θεοτόκος  προς  τον  Ίωάννην  ΙΙού  έστιν  ό  υιός 

t  ·4 

μου;  λέγει  ό  Ιωάννης  Ορας  έκεϊνον  τον  φορούντα  τον  στέφανον 
τον  άκάνθινον  και  τάς  χείρας  δεδεμένον;  ακουσασα  ή  Θεοτόκος 
και  {δούσα  αύτόν  όλιγοψύχησε  και  έ'πεσεν  έξ  οπίσω  εις  τήν  γήν, 
και  έκειτο  ίκανήν  ωραν  *  και  αί  γυναίκες  οσαι  ήκολούθουν  αύτη 
ιστάμενα»,  γύρωθεν  αύτής  έκλαιον.  άφ'  ού  δέ  άνέπνευσε  και 
ήγέρθη ,  έβόησε  φωνη  μεγάλη  λέγουσα  Κύριέ  μου ,  υιέ  μου,  πού 

του.  καΐ  φέρουσιν  αυτόν  έπΐ  Γολγοθά  (-  C ,  -  Sa  Β)  τόπον ,  ο  έστι  μείίερμη- 
νευομενον  κρανίου  τόπος. 

'2.  Ήκολούθει:  Α  -λού!ϋησαν  (eic)  |  λέγει  αύτη  (Α  αυτήν)  cum  Α  .  .  C 
(limiliterque  Β  per  tolam  haoc  sectionem)  λέγει  μετά  δακρύων  *ϋ  κυρία  μου  καΐ 
μήτερ  του  διδασκάλου  μου  |  ηλ2ες  fra  Γ.  τ.  έγ.  cum  Α  . .  C  είδας  τί  συμβάν  | 
αυτή  Τί  -  -  έγέν.  cum  Α  .  .  C  ή  πάναγνος  Τί  έστιν,  Ιωάννη  |  λέγει  ο'  Ίω.  Γί- 
νωσκε  -  -  σταυρώσ.  αυτόν  curn  Α  . .  C  ό  δε  μετά  θερμών  δακρύων  καΐ  οιμωγών 
απείρων  έφη  Τον  φίλτατον  υίόν  σου  κα\  διδάσκαλόν  μου  ύπάγουσιν  ol  α'χάριστοι 
κα\  ά^εοι  Ιουδαίοι  σταυρώσαι  αυτόν*  τον  ώραΐον  κάλλει  παρά  τους  υΙούς  τών 
ανθρώπων  αμορφον  έποιήσασι  (eic)  μετά  δαρμών  |  α'κούσασα  -  -  σε  (ίο  codicc 
deest)  ?να  σταυρώσουσιν  cum  Α  . .  C  άκοΰσ.  τούτο  ή  Θεοτόκος  έκραςε  μεγάλη  τη 
φωνή  ΟΓμοι  οΓμοι,  υΙέ  μου  γλυκύτατε*  τί  γάρ  κακόν  έποίησας  τοις  Ιουδαίας 
κα\  ύπάγουσίν  σε  σταυρώσαι;  |  ήγέρθη  —  κατά  τήν  όδόν  cum  Α  .  .  C  έκα3έ~ 
ζετο  δ*  καΐ  ήγέρθη  ως  έσκοτισμενη  καΐ  άπήρχετο  δρομαία  κλαίουσα  κατά  τ.  όδ· 
|  καΐ  γυναίκες:  C  add  κλαίουσαι  |  C  καΐ  2αλώμη  |  C  τον  άκάνθινον  στέφανον 
I  τάς  χείρ.  δεδεμένον  cum  Α  . .  C  praem  καΐ  το  πρόσωπον  μεμελανωμένον  έκ  της 
πληγής  του  έξ  (dele?)  άκανϋίνου  στεφάνου  χα\  τών  έμπτυσμάτων.  Praelrrta  Α, 
non  item  C,  post  βεδεμένον  add  έκείνός  έστιν  |  ακουσασα  ή  3εοτ.  —  έκλαιον 
cum  Α  . .  C  άκούσ.  ή  ίϊεοτ.  τάς  χείρας  δεδεμένον  κα\  ίδ.  αυτόν  ο'λιγοψύχως  έ'πε- 
σεν όπισθεν  χαμαΐ  είς  τήν  γήν,  κα\  εκείτο  ίτλ  Ικανήν  ώραν  *  κα\  αϊ  -  -  Ιστάμενοι 
γύρ.  αυτής  καΐ  £κλαιον  |  άφ'  ου  δέ  —  φωνη  μεγ.  λέγουσα  Κύριέ  μου,  υΙέ  μου 
ctJtn  Α  ..  C  vero  plurima  de  βιιο  addit.  Uabet  euim  iia:  άφ'  ου  δε  άν.  κ.  ηγέρϋη, 
δραμοΰβα  ώς  λέαινα  υπό.(ροιίο»  άπό?)  αγρού  κα\  διαρρήςασα  τά  Ιμάτια  αυτής! 


Digitized  by  CjO 


sive  ACTA  pilati.  b.  Q83 

τό  κάλλος  ihu  τής  μορφής  σου ;  πώς  υπομένω  Φεωρβίν  σε  τοιαύτα 
πάσχοντα;  και  ταύτα  λέγουσα  κατέξαινε  μετά  των  ονύχων  τό 
πρόσωπον  αυτής  και  έτυπτε  τό  στήθος,  πού  διέβησαν,  έ*λεγε, 
τα  αγαθά  δσα  έποίησας  έν  τή  Ιουδαία;  τ(  κακόν  πρός  τούς 
Ιουδαίους  έποίησας ;  ούτως  ούν  ίοοντες  αυτήν  οί  Ιουδαίοι  θρη- 
νούσαν και  κράζουσαν ,  ήλθον  και  έδιωξαν  αυτήν  άπό  τής  οδού  · 
ή  δέ  ουκ  έπειθετο  φυγείν,  άλλ'  Ιμενε  λέγουσα  οτι  φονεύσατε  έμέ 
πρώτον,  Ιουδαίοι  παράνομοι. 

3  Τότε  άπεσώθησαν  ε£ς  τον  λεγόμενον  Κρανίον  τόπον,  8ς 
ήν  λιθόστρωτος,  και  έκεί  έστησαν  οί  Ιουδαίοι  τόν  σταυρόν, 
έπειτα  έξέδυσαν  τόν  Ίησούν·  και  ίλαβον  τά  [μάτια  αυτού  οί 
στρατιώται  καΐ  διεμερισαντο  ταύτα  πρός  εαυτούς,  αύτψ  δέ  ένέ- 
δυσαν  βάσον  κόκκινον,  καΐ  άνεβίβασαν  αυτόν  καΐ  έκάρφωσαν  έν 

— —  —  k 

ούρανολόξως  (?)  ύπεβλέπετο  τούς  Ιουδαίους  λέγουσα  Δότε  μα  άνδρες  όδον  περι- 
πατήσαι  κα\  περιπλακήναι  τω  τραχήλω  τού  άρνίου  μου*  δότε  μα  άνδρες  τόπον 
3πως  κλαύσω  τόν  παμφίλτατον  υΐόν  μου,  τδ  άρνίον  της  ψυχής  μου*  δότε  μοι 
άνδρες  τόπον  [?να]  τύχω  τό  ίϊυλλαγγάλακτον  (?)  των  μασιών  μου*  δότε  άνδρες 
τόπον  οπως  θεωρήσω  καΐ  κλαύσω  τόν  γλυκύτατον  υΐόν  μου.  κα\  τό  στήθος  αυ- 
τής τνπτουσα  έβόα  λέγουσα  ΟΓμοι  οΓμοι ,  γλυκύτατε  υΙέ ,  φως  τών  έμών  οφθαλ- 
μών, πιμβασιλεύ.  σΓμοι  οΐμοι,  πώς  υπομένω  θεωρών  σε  έν  σταυρώ  κρεμάμενον; 
οΓμοι  οίμοι,  που  μοι  τοΰ  Γαβριήλ  τά  ευαγγέλια;  δεύτε  πάντες  κλαύσατε  την  τε- 
τραυματισμένην  μου  ψυχή  ν ,  οτι  τόν  μονογενή  μου  υΐόν  κα\  γλυκύτατον  βλέπω 
άπαγόμενον  ως  άρνίον  άκακον  έπΐ  σταυρού  καΐ  ώς  κατάδικον  ταις  χερσ\  δεδεμέ- 
νον,  κα\  τόν  τανύσαντα  τόν  οΰρανόν  ώσε\  δέρριν  ώς  ληστήν  μετά  ληστών  άπα- 
γόμενον. δεύτε  αχούσατε  λαοί  φυλαΐ  κα\  γλώσσαι,  τοιούτον  άδιχον  θάνατον  δί- 
δουν («ο)  τοΰ  υΙού  μου.  καΐ  πάλιν  γεγωνοτέρα  φωνή  έβόα  λέγουσα  ΥΙέ  μου,  υΙέ 
μου  γλυκύτατε  |  Πού  τό  κάλλος  —  πάσχοντα  cum  Α  . .  C  eic :  Πού  σου  τό 
κάλλος  Ιδυ  τής  μορφής;  πώς  αγνώριστος  φαίνη  μοί'  c  ωραίος  κάλλει  παρά  τούς 
υΙούς  τών  άν!?ρώπων  ηΤς  (codex  ην)  πρότερον,  νυν  δε  αγνώριστος  εί  (codex  ειη), 
γλυκύτατε,   πώς  ύπομενώ  θεωρών  σε  τοιαύτα  πάσχοντα;  |   καΐ  λ   Ο  \J  3  Qt 

-  -  κα\  (codex  om)  έτυπτε  -  -  πρός  τ.  Ίουδ.  έποίησας  cum  Α  .  .  C  κα\  ταύτα 
λέγουσα  έτυπτε  τό  στήθος  αυτής  κα\  δακρυρροούσα  μετά  οιμωγών  βαρέων  λέ- 
γουσα Πού  βδυ,  υΙέ  μου,  τά  άγαθά  οσα  έποίησας  έν  τη  Ιουδαία ;  τί  γάρ  κακόν, 
υΙέ  μου  γλυκύτατε,  πρός  τούς  άχαρίστους  Ιουδαίους  έποίησας;  αντί  άγαμων  κακά 
έλαβες*  αντί  τοΰ  αγαπάν  σε,  υιέ  μου  παμφίλτατε,  τόν  ψόγον  προσεφέρασι  (sic^ 
κα\  σταυρώ  σε  προσηλώσαι  βούλονται.  οίμοι,  οΐμοι  |  έδίωξαν  cum  Α  .  .  C 
έδ'.ωκον  |  οτι  φονεύσατε :  C  om  δτι 

3.  Τότε  άπεσώθησαν  (ίΐ·  Β ;  Α  άπεσύίίησαν ;  C  έσωσαν)  -  -  Κρανίον  (iim 
Α ;  C  κρανίου)  -  -  τόν  σταυρόν  |  έπειτα  έξέδυσαν  τόν  Ίησοΰν  -  -  έκτη  τής  ήμέ- 
ρας  com  Α  . .  C  vero  in  hunc  modum  exaggerata  habet :  κα\  έξέδυσαν  τά  Ιμάτια 
αυτού,  καΐ  διεμερίσαντο  ταύτα  οί  στρατιώται  πρός  εαυτούς,  καΐ  τόν  χιτώνα,  ην 
δΐ  ό  χιτών  άραφος  έκ  τών  άνωθεν  υφαντός  δι'  όλου*  είπον  ούν  πρός  αλλήλους 
ο\  στρατιώται  Μή  σχ(σωμεν  αυτόν,  βίλλά  λάχωμεν  περί  αυτού  τίνος  έ*σται.  τούτο 
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τω  σταυρω  ωρα  έκτη  της  ήμερος,  μετά  ταύτα  £φερον  και  δύο 
ληστάς,  τον  μεν  δεξιά  αυτού",  τον  hk  αριστερά. 

4  Τότε  ή  Θεοτόκος  ίσταμένη  και  βλέπουσα  έκραξε  φωνη 

ολον  γέγονεν  ?να  ή  γραφή  πληρωμή  η  λέγουσα  Διεμερίσαντο  τά  Ιμάτια  μου  έαυ- 
τοίς,  καΐ  έπ\  τον  Ιματισμό  ν  μου  ίβαλλον  κλήρον.  καΐ  γονυπιτοΰντες  έμπροσθεν 
αυτού  ένέπαιζον  αυτόν  λέγοντες  Χαίρε  ο'  βασιλεύς  των  Ιουδαίων,  χαΐ  έμπτύσαν- 
τες  αυτόν  ζλαβον  τον  κάλομον  κα\  ?τυπτον  είς  την  κεφαλήν  αυ'τοΰ.  κα\  οτε  ένέ- 
παιξαν  αυτόν,  τότε  αυ'τόν  έσταύρωσαν.  ην  δε  ωρα  Γκτη  της  ημέρας,  παρα- 
σκευής ούσης,  οτε  άνεβίβασαν  αυ'τόν  εν  τω  σταυρω  κα\  έκάρφωσαν  τανύσαντες 
τάς  πανάχραντους  αύτοΰ  χείρας,  ως  η\  δυνατόν,  κα\  τους  πόδας  αυ'τοΰ  σΰραντες 
κάτωθεν.  Praeterea  C  Ιι.  I.  add  *0  δΐ  Ιΐιλάτος  Γγραψε  τίτλον,  κα\  έπέ^ηκεν  (cod. 
έπέ^ηκαν)  έπάνω  αυ'τοΰ  την  αίτίαν  αύτοΰ  γεγραμμένην  γράμμασιν  έλληνικοΐς  κα\ 
ρΊυμαϊχοΐς  (perperain  additum  est  Ιουδαίων,)  καΐ  εβραϊκοίς  λέγων  Ούτος  έστιν  ο' 
βασιλεύς  των  Ιουδαίων,  οί  δε  αρχιερείς  ίλεγον  Μη  γράφε  ούτως,  άλλ'  Ζτι  αυ- 
τός είπεν  (»ic).  ό  βε  Πιλάτος  £λεγεν"0  γέγραφα,  γέγραφα.  |  μετά  ταΰτα  έ*φε- 
ρον  --  αριστερή  cum  Α  .  .  C  τότε  σταυρού νται  συν  αύτψ  δύο  λησταί,  είς  έκ 
δεξιών  όνόματι  Δυσμάς,  καΐ  είς  έξ  ευωνύμων  ονόματι  Γίστας.  ol  δέ  παραπο- 
ρευόμενοι  έβλασφήμουν  αύτόν  κινοΰντες  τάς  κεφαλάς  αυτών  καΐ  λέγοντες  Ούα\  6 
καταλύων  τόν  ναόν  καΐ  έν  τρισ\ν  ήμέραις  οικοδομών,  σώσον  σ εαυτόν  καΐ  κατά- 
βη5ι  από  τοΰ  σταυρού,  ομοίως  κα\  ol  αρχιερείς  έμπαίζοντες  προς  αλλήλους  μετά 
των  γραμματέων  λέγοντες  "Αλλους  έσωσεν,  έαυτόν  ού  δύναται  σώσαι,  ό  Χριστός 
ό  υΙός  (?  βασιλεύς7)  τοΰ  Ισραήλ*  καταβάτω  νΰν  από  τοΰ  σταυρού,  $*&  Γδωμεν 
καΐ  πιστεύσωμεν  αύτω. 

4.  Τότε  ή  Θεοτόκος  -  -  ΥΙέ  μου ,  υΙέ  μου  cnm  Α  . .  horum  Ioco  C  longas 
Mariae  lamenlationes  habet.  Legitur  eoim  ibi  sic:  Κα\  ταύτα  πάλιν  α'κούσασα 
ή  Θεοτόκος  λυπουμένη  καΐ  έκ  βάθους  κράξασα  Ό  πόποι  (praeterea  additur  quod 
corruptum  eet  μ'έγόντος),  κα\  προς  τόν  άρχάγγελον  έλεγεν  *U  Γαβριήλ,  πού  εϊ 
?»α  δικάσομαι  μετά  σοΰ;  πού  μοι  τό  Χαίρε  ο  έφης;  πώς  ου'κ  εϊπές  μοι  έκτοτε 
τά  όίμετρα  βάσανα  τοΰ  γλυκύτατου  κα\  φιλτάτου  μου  υΐοΰ  ,  καΐ  [τοΰ]  μονογενούς 
τόν  άδικον  θάνατον ;  πώς  ούκ  είπές  μοι  τήν  άπαραμύ^ητον  5λίψιν  ....  (qnac 
sctjuantur  corrupta  sunt ;  scripta  enitn  ita  euut :  της  έμής  μόνης  μοΰ  άγαπητοΰ 
υ'ιοΰ) ;  πώς  ουκ  είπές  μοι  τό  άνεκδιήγητον  καΐ  τε^λιμμένον  χωρισμό  ν  τοΰ  σπλαγ- 
χνικοΰ  μου  υωΰ  κα\  τήν  στέρησιν  τών  έσκοτισμένων  μου  οφθαλμών ;  πώς  τότε 
ούκ  εϊπές  μοι  τήν  πανεπίβουλον  παράδοσιν  τοΰ  υΐοΰ  μου  παρά  τοΰ  δολίου  κα\  πα- 
ρανόμου Ιούδα  τοΰ  μαίίητοΰ  καΐ  έπιβούλου;  κύριε  ίλέησον.  πώς  oi  τετυφλωμένοι 
καΐ  έσκοτισμένοι  μου  οφθαλμοί  βλέπουσι  τοσαΰτα  βάσανα  τον  γλυκύτατου  καΐ 
σπλαγχνικωτάτου  μου  υΙού ;  τίς  έν  πάση  τη  οικουμένη  είχεν  τοιούτους  πόνους, 
χαΐ  εύρεση  κατασβέσαι  μου  τους  τοιούτους  βαρύτατους  πόνους  καΐ  στεναγμούς 
τοΰ  χωρισμού  τοΰ  μονογενούς  μου  υίού  κα\  ίϊεοΰ ;  οίμοι  οΓμοι ,  υιέ  μου  παμφίλ- 
τατε.  πού  καταφύγω  ή  που  προσδράμω;  οΕμοι,  τέκνον,  οΓμοι.  κα\  πώς  φανη'- 
σομαι  τοις  άνίίρώποις  (cornipte  additor  της  τοσαύτης  λυπημένης  κα\  παραπονε- 
μένης); τί  είχον  λέγειν  καίϊ'  εαυτών  υπέρ  έμέ;  οΓμοι,  αΰτη  έστ\ν  τοΰ  (in  oodice 
scriptum  eat  τούτόδυνος)  κεκριμένου  μήτηρ ,  δσπερ  έκαλείτο  βασιλεύς  κα\  υΙός 
τοΰ  ϋεοΰ.  οΐμοι,  γλυκύτατε  υιέ  μου,  πώς  έχω  μνησ!3ηναι  της  άμέτρου  καΐ 
σπλαγχνικής  σου  αγάπης;  άλλ'  έως  θανάτου  έστωσαν  έν  έμοί  λύπη,  θλίψεις, 
πόνοι,  δάκρυα  κα\  στεναγμοί  άπαραμύ^ητοι.  καΐ  ούκ  ίστιν  έν  έμο\  παρηγοριά, 
υΙέ  μου,  ουδεμία,  δτι,  αρτι  βλέπω,  χωρίζομαι  από  σου.   καΐ  λοιπόν ,  υΗ  μου, 


Digitized  by  G 


eifi  ACTA  PILATI.    B.  285 

μεγάλη  λέγουσα  Υιέ  μου ,  υιέ  μου.  ΚαΙ  στραφείς  πρός  αυτήν 
ό  Ιησούς  και  ίδών  τον  Ίωάννην  πλησίον  αυτής  και  κλαίοντα 
μετά  των  λοιπών  γυναικών  είπεν  Ί&ού  ό  υιός  σου.  έπειτα  λέγει 
και  προς  τον  Ίωάννην  Ιδού  ή  μήτηρ  σου.  Ή  li  έκλαιε  μεγάλως 
λέγουσα  Δια  τούτο  σε  κλαίω,  υιέ  μου,  οτι  πάσχεις  αδίκως,  δτι 
σε  παρεδωκαν  οί  παράνομοι* Ιουδαίοι  εις  πικρόν  θάνατον,  χωρίς 
σου,  υιέ  μου,  τί  έγώ  γενήσομαι;  πώς  ζήσω  χωρίς  σου;  ποτα- 
πήν  βιοτήν  διάξω ;  που  οί  μαΟηταί  σου  οι  καυχώμενοι  συναποθνή- 
σκειν  σοι;  που  οί  παρά  σου  ίαθέντες;  πώς  ούχ  ευρέθη  τις  {3οη- 
θήσαί  σοι;  ΚαΙ  προς  τόν  σταυρόν  άφορώσα  έ*λεγε  Κλινον  σταυρέ, 
Γνα  περιλαβοΰσα  τον  υίσν  μου  καταφιλήσω  τον  έμον  υΐον ,  δν  έν 
τοις  μασθοίς  τούτοις  ξενότροπος  ως  μή  άνδρα  γνώσα  έΟήλασα. 
κλινον  σταυρέ,  βούλομαι  τφ  υίφ  μου  περιπλακήναι *  κλινον 
σταυρέ ,  Γνα  τω  υίφ  μου  ως  μήτηρ  συντάξωμαι.  Ταύτα  άκούον- 
τες  οί  Ιουδαίοι  προσελΟόντες  έδίωξαν  καΐ  αυτήν  και  τάς  γυναί- 
κας και  τον  Ίωάννην  μακράν. 

απο^ανοΰμαι  κάγώ  αμα  συν  σοί,  καΐ  ίλ^έτω,  δέομαί  σου  υΙέ,  6  αρχάγγελος 
Γαβριήλ,  ό  δε  σας  μοι  πρώτον  τότε  χαράν,  καΐ  συνζεύξει  την  ψυχήν  μου  μετά 
οοΰ.  πάλιν  έκραξε  φωνή  μεγάλη  μετά  οίμωγών  [κα\]  δακρυ'ων  και  ατενίζουσα 
προς  αιίτόν  Υιέ  μου,  υιέ  μου,  τί  πεπονιά  ούτως  αιφνιδίως;  τ(  γένωμαι  χωρ\ς 
οοΰ ,  υΙέ  μου ;  |  ΚαΙ  στραφείς  -  -  Ιδού  η  μήτηρ  σου  cum  Α  . .  C  τότε  στρα- 
φείς προ*  ς  την  μητέρα  ό  Ιησούς  χαΐ  Ιδων  την  μητέρα  χα\  τον  άγαπητόν  μαώη- 
την  '  ίωάννην  Ιστάμενον  πλησίον  αυτής  χαΐ  κλαίοντα  μετά  των  λοιπών  γυναικών, 
είπε  πρός  την  ίίεοτόκον  ο'  Ιησούς  Γΰναι ,  ίδού  ο  υΐο'ς  σου  ·  έπειτα  φησι  προς  τον 
Ιωάννην  Ιδού  η'  μήτηρ  σου  |  Ή  δε  έ*κλαιε  -  -  βοηθήσαί  σοι  cum  Α  . .  C  ή  δέ 
Θεοτόκος  κλαίων  (»ic)  έχραΰγαζεν  Δια  τ.  σε  κλ. ,  υΙέ  μου ,  διο'τι  σε  παρέδωκαν 
οί  παράν.  Ίουδ.  είς  πικρόν  κα\  ατιμον  θάνατον ,  ώς  Εκείνοι  νομίζουν  (sic)  ·  άλλ' 
ό  θάνατος  σου,  υΙέ  μου,  άγιος  καΐ  δίκαιος  καΐ  σωτηρία  τοΰ  κόσμου  παντός  ευ- 
ρεϊϊήσεται.  έκτος  σου,  υίέ  μου,  ποταπήν  βιοτήν  διάξω;  |  ΚαΙ  πρός  τον  σταυ- 
ρόν -  -  βουλομαι  (codex  uterque  βουλομένη)  -  -  συντάξωμαι  ciim  Α  . .  C  καΐ  πρ. 
τ.  σταυρ.  άφορ.  ίλεγεν  Κλινον  στ. ,  Γνα  περιλαβούσα  τον  υί.  μου  κα\  καταφιλήσω 
τα  σπλάγχνα  μου,  τά  φύλλα  τής  καρδίας  μου,  ον  έν  τοις  μασ^οΐς  τούτοις  ξενο- 
τρόπως ώς  μή  ά.  γν.  έ^ήλασα.  κλινον  στ.,  βουλομε'νη  τψ  φίλτάτω  μου  υίω 
περιπλ.  κλ.  στ  ,  ίνα  τω  πο-εινοτάτω  μου  υίω  ώς  μήτηρ  συντάξωμαι  (codex  συν- 
τάξαι)  κα\  καταφιλήσω.  Pruotereaque  add  Που  το  κάλλος  σου,  υΙέ  μου  γλυκύ- 
τατε; που  σου  ή  ευπρέπεια,  υιέ  μου  παμφίλτατε;  ό  ωραίος  κάλλει  παρά  τους 
υΙούς  τών  ανθρώπων ,  ουκ  έ*χεις  είδος  ούδε  κάλλος ,  υίέ  μου  γλυκύτατε ,  ύπό  χει- 
ρών ανόμων,  λοιπόν  συν  σοί  Ιαανούμαι.  |  Ταΰτα  άκούοντες  oi  (C  add  μισό^εοι) 
Ίουδ.  πρ.  έδ.  καΐ  (C  i>m)  αυ'τήν  καΐ  —  μακράν  cttin  AC.  Std  C  add  Τότε  ή 
πάναγνος  άλαλάςαοα  (cod.  -  λάξας)  έλεγεν  Οίμοι  οίμοι ,  υίέ  μου ,  ούδΐ  καίί'  (sic) 
οψιν  άφιοΰμαι  βλέπειν  σε.  οζμοι  οϋμον,  τί  ειπω  είς  την  μισο^είαν  (»ic)  τών  άμνή- 
μων  Ιουδαίων;  πάντες  (sic)  μητέρες,  συνκλαύσατέ  μοι  μόνη,  τη  μόνη  αγαπητή 
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5  Έπειτα  έβόησεν  c  Ιησούς  φωνη  μεγάλη  λέγων  Πάτερ, 
μη  στησης  αυτοις  την  άμαρτιαν  ταύτην*  ου  γαρ  οΐδασιν  xi 
ποιούσιν.  έπειτα  λέγει  Διψώ.  και  ευθύς  αμεν  είς  από  των 
στρατιωτών  και  λαβών  σπόγγσν  καΐ  πλήσας  αυτόν  χολής  και 
δξους  μεμιγμένον  και  θείς  έτά  καλάμου  έπότιζε  τον  Ίησούν.  και 
γευσάμενος  ουκ  ήθελε  πιεΐν.  οί  δέ  Ιουδαίοι  ο(  ιστάμενοι  και  βλέ- 
ποντες κατεγέλων  αυτόν  και  Ιλεγον  Έάν  αληθώς  έλεγες  οτι  υίός 
εΐ  του  θεού ,  κατάβηθι  άπό  του  σταυρού ,  και  παρευθύς  Γνα  πι- 
στεύσωμεν  εις  σέ.  έτεροι  ίλεγον  καταγελώντες  "Αλλους  Ισωσεν, 
άλλους  έθεράπευσεν,  και  ίάσατο  ασθενείς,  παραλελυμένους,  λε- 
προύς, δαιμονιζομένους,  τυφλούς,  χωλούς,  νενεκρωμένους ,  και 
εαυτόν  ου*  δύναται  θεραπεύσαι. 

6  'Οσαύτως  καΐ  ό  έν  τω  άριστερώ  αυτού  μέρει  εσταυρω- 
μένος ληστής  προς  αυτόν  £λεγεν  Έάν  του  θεού  υίός  εΐ,  κατάβηθι 
και  σώσον  καΐ  εαυτόν  καΐ  ημάς.  όνομα  αύτφ  ην  Γίστας.  ό 
έκ  δεξιών  έσταυρωμένος  ονόματι  Δυσμάς  ώνε&ιζε  τον  αυτόν  λη- 
στην  λέγων  Ταλαίπωρε  και  άθλιε,  ου  φοβη  τον  θεόν ;  ήμεις  άξια 
ων  έπράξαμεν  έπάθομεν  ούτος  δέ  πάντως  ουδέν  κακόν  έπραξε, 
καΐ  στραφείς  προς  τόν  Ίησούν  λέγει  αύτώ  Κύριε,  οταν  βασιλεύ- 

ι 

μητρί  τοΰ  υΙού"  μου  (pergit  κα\  έμής  μονής  υΐον  αγαπητού),  συνκλαύσατέ  μο«, 
πάντες  (sic)  φυλα\  καΐ  γλώσσαι.  την  παρ^ενίαν  έφύλαξα  (codex  φυλάξας),  μή 
τύχω  τάς  λύπας  τών  μητέρων*  καγώ  δε  ΰιαρηρβ  πάντας  (eic)  τάς  μητέρας 
χλοα&μοΐς  τε  καΐ  όδυρμοΐς. 

5.  "Επειτα  έβόησεν  ό  Ίησ.  (C  Ό  βε  Ίησ.  έβό.)  -  -  στη'σης  (C  στη'σεις) 
-  -  ποιούσιν  (C  add  ©ί  δόλιοι)  -  -  ([ς  άπό  (C  om)  τών  στρ.  cum  AC  |  καΐ  λα- 
βών σπόγγον  -  -  ουκ  η!ίελε  πιεΓν  com  C ;  in  Α  eoira  textm  corroptu»  est  in  huoc 
modoin:  κα\  έγέμισεν  άγγίον  καΐ  λαβών  δξους  (αγγεΐον  δξους  χαΐ  λαβών  ?)  καΐ 
5εΙς  (adde  έπί?)  καλάμου  έπότιζεν  αυτόν.  Reliqtta  χαΐ  γευσ.  πιεΐν  Α  non 
hnbet.  I  C  κατεγέλουν  |  Έάν  cx  C  e*t ;  Α  om  |  κα\  παρευ^ύς  -  -  είς  σέ  cuin 
Α  .  .  C  καΐ  πιστεύσωμέν  σοι  |  C  om  έ"τεροι  Ιλεγ.  καταγελ.  f  χωλούς  ex  C 
eet  .  .  Α  om 

6.  αυτού  μέρει :  C  om  αυτού  |  ληστής :  C  add  ήγουν  ό  Γίστας ,  aed  om 
πρ.  αυτ.  ίλεγεν  |  C  καταβηλ  άπό  του  σταυρού  κα\  σώσον  σεαυτδν  κα\  ημάς· 
Tum  om  δνομα  -  -  Γίστας  |  C  ο*  δε  εκ  δεξιών  ληστής  6  Δυσμάς  |  C  Ό  α^λιε 
κα\  ταλαίπ. ,  ου  φοβεΐ  τ.  ;  ημείς  γάρ  αξια  ών  έπράξαμεν  άπελάβομεν  ούτος 
δε  π.  οΰ*δ·  κ.  έποίησεν  ούτε  Γπραξεν.  Praeterea  idem  perperam  addita  habet 
haec:  ουκ  οίδας  αίϊλιε  τόν  ηλιον  σκοτισ^έντα  κα\  την  σελη'νην  ίφ'  ολην  τήν  οί- 
κουμένην  από  ώρας  έκτης  εως  ώρας  έννάτης;  τό  χαταπέτασμα  τοΰ  ναοΰ  σχι- 
σ^εντα  (sic) ;  |  C  otn  αυ'τώ  |  Κύριε ,  οταν  -  -  άλή^ειαν  (post  άλή^ειαν  ίο  οο- 
dice  pergitur  οτι  έν  τη  βασιλεία  μου,  fra  σε  έχω  etc,  ex  quibiu  priora  δτι  έν 
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σης,  μη  μου  έπιλάθου.  6  δέ  είπεν  αύτφ  σήμερον,  λέγω  σοι 
άλήθειαν,  Γνα  σε  έ*χω  εις  τον  παράδεισον  μετ  έμού. 

ι 

Caput  XI. 

1  "Επειτα  ο  Ιησούς  κράξας  φωνή  μεγάλη  Πάτερ,  εις 
χείρας  σου  παραθήσομαι  το  πνεύμά  μου ,  άπέπνευσε.  και  παρ- 
αυτ&α  ήν  Ιδείν  τάς  πέτρας  σχιζομένας*  σεισμός  γαρ  εγένετο  είς 
την  γην  άπασαν ,  καΐ  του  σεισμού  σφοδρού*  καΐ  μεγάλου  γεγο- 
νότος έσχ^ζοντο  καΐ  αί  πέτραι.  ήνοίγοντο  καΐ  τα  μνημεία  τών 
νεκρών,  καΐ  το  καταπέτασμα  τού  ναού  έσχίσΟη,  καΐ  σκότος 

Τ.  β.  μ.  cx  margine  irrepsisse  iu  textum  videntur,  niai  aliquid  exctdit)  -  -  μετ' 
έμού  cum  Α  . .  C  Μνήσ^ητί  μου ,  κύριε ,  όταν  &&ης  έν  τη  βασιλεία  σου.  ο*  δΐ 
*Γησούς  ε?π.  αύτω  Αμήν  λέγω  σοι,  σημ«ρον  μετ'  έμού  ίση  έν  τω  παραδείσω. 
Iam  sequitur  in  codice  C  narratio  de  lesu  iufaote  cum  parentibua  in  praedonem 
Dysmam  iocidente,  tam  ieiuoa  illa  quidem  tamquc  vitiose  ct  corrupte  acripta 
ot  paucis  eam  excerpere  qtiam  totam  exscribere  praestet.  Tncipit  his:  ούτος  & 
ληστής  ό  Δυσμάς  είς  την  γέννησιν  Χρίστου  ,  ο  έστιν  είς  χρο'νους  λγ',  οταν  φωνή 
έ£τ,λ5εν  υπό  αγγέλου  τω  Ιωσήφ  Γνα  αρη  τό  βρέφος  xal  τήν  μητέρα  αυτού  eto, 
Pergitur  de  itinere  Egyptiaco ,  in  qno  prope  iam  ad  finee  Egypti  Maria  com  I<w 
sepho  eauriens  allocuta  exse  dicitar  palmam  (φοινικαίαν  κάρπιμαν  κα\  πάνυ  ώραίαν) 
Κλΐνε  δένδρον  μου  καλόν  κα\  χάρισο'ν  μοι  έκ  του  σου  ωραιότατου  καρπού.  Ad-» 
ditur  καΐ  ευ'ίϊυς  έκλινεν,  καΐ  έλάβασιν  α'πό  του  καρπού  δσον  ή^ελον.  καΐ  πάλιν 
Τστατο  τό  δένδρον  ως  καΐ  προ'τερον.  Jam  vero  incidunt  in  Dysmam  praedonem 
(κα\  διερχόμενοι  μικρόν  έμπροσθεν  συνηντησαν  τούτου  του  ληστού  του  λεγομένου 
Δυσμά).  I*te  pnlchrjtudine  Mariae  tactus  eam  cam  iafante  (έν  ώλέναις  αυ'της) 
adoras-ie  et  exclamaviase  dicitur  Εί  γαρ  μητέρα  ε?χεν  3εός,  είχον  αν  είπεϊν  3τι 
συ  ε?.  Recipit  autem  aanctam  familiam  in  domum  tuam,  et  exiens  venatum 
vehetnenter  commendat  oxori  suae.  Haic  e$t  filius  leprosas ,  semper  ploran», 
qoi  aqna  de  lavacro  letn  abtutus  extrmplo  sanatur.  Quam  rem  Dysroaa  a  ve- 
natione  reversua  maxime  tntratua  Mariam  omni  modo  veneratur  ct  in  itttiere 
adiavat.  Nec  minus  reaipiscens  ipse  adeet  redeunti  ex  Egypto,  tta  ot  Maria  ei 
benedicat  et  remoneratiooem  officioram  et  factnm  tri  promittat.  Qitam  rcmo- 
nerationem  revcra  locam  habuisse,  aignificatur  hia:  διά  τούτο  ήξιώ5η  κα\  έ* 
τούτω  δια  της  χάριτος  του  έλεη'μονος  ϊίεού  κα\  τής  αυτοΰ  μητρός  -  -  Γνα  μαρ- 
τυρήσει έν  τω  σταυρω  αμα  συν  Χριστώ.  Narratio  exit  repetitis  verbis  latrtmia 
et  leaa  de  cruce  prndcntinm. 

XI,  1.  *Έπε·.τα  α'-έπνευσε  cum  Α  . .  C  Τότε  ο'  Ίησ  κρ.  φ.  μ.  είπε  Πά- 
τερ ,  είς  χεΐράς  (Α  χείρα)  σου  π.  τό  πν.  μ ,  καΐ  μετά  του  λόγου  άπέπν.  |  κα\ 
παραυτίχα  —  Γως  έννάτης  έγένετο  cum  Α  .  .  Β  (ab  hoc  enim  loco  nirsua  huioa 
codicia  textum  Thilo  attiilit)  C  ήν  βΐ  ώσε\  ωρα  ε*κτη,  κα\  παραυτίκα  σεισμός 
έγένετο  μέγα;  είς  τήν  γήν  άπασαν,  ωστε  πας  ό  κόσμος  έφριξε,  κα\  α'πό  τσΰ 
(Β  οπι)  σφοδρού  σεισμού  έσχίζοντο  αϊ  πέτραι.  ήνοίγοντο  κα\  (C  οτη)  τα  (C  om) 
μνημεία  τών  νεκρών  (C  om  τ.  νεκρ.)  κα\  πολλά  σώματα  τών  δικαίων  η'γέρίίησαν. 
κα\  (C  om)  έσκοτίσ^η  ό  ήλιος  καΐ  το  χαταπέτασμα  τού  ναού  έσχίσίϊη  μέσον,  κοΑ 
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από  έκτη;  ωρας  έως  ένατης  έγένετο.  και  τούτων  πάντων  γινο- 
μένων φο^ηΟέντες  οι  μέν  Ιουδαίοι  Ιλεγον  δτι  όντως  6  άνθρωπος 
ούτος  δίκαιος  ήν.  Λογγινος  δέ  ©  έκατόνταρχος  ιστάμενος  είπεν 
Αληθώς  θεού"  υιός  ήν  ούτος*  άλλοι  έρχόμενοι  και  όρωντες  αυ- 
τόν κατατύπτοντες  τα  στήθη  από  του  φόβου  αύθις  έστρέφοντο 
όπισθεν. 

2  Ό  δέ  έκατόνταρχος  τα  τοιαύτα  πάντα  θαύματα  κατα- 
νόησα;, άπελθών  εις  τόν  Πιλάτον  διηγήσατο  ταύτα,  ό  δέ  άκού- 
σας  έθαύμασεν  και  έξεπλάγη,  και  άπο  του  φόβου  αύτοΰ  και 
της  λύπης  τη  ήμέρα  έκείνη  φαγεΐν  ή  πιεΐν  ουκ  ηθέλησε,  διεμη- 
νύσατο  δέ,  καΐ  ήλθεν  προς  αυτόν  ολον  τό  συνέδριον  άφ'  ου  διέβη 
τό  σκότος,  και  είπεν  προς  τόν  λαόν  Εΐδετε  πως  έσκοτίσθη  ό  ήλιος, 
είδετε  πως  έσχίσθη  τό  καταπέτασμα.  όντως  εγώ  καλώς  ποιων 
τόν  άνθρωπον  τόν  καλόν  ουδαμώς  φονεύσαι  προεθυμούμην.  οι  δέ 
κακούργοι  δλεγον  προς  τόν  Πιλάτον  δτι  τοιούτον  σκότος  έκλειψις 
ήλίου  έστι,  καθώς  έγένετο  καΐ  .έν  έτέροις  καιροΐς-  είτα  λέγουσιν 

σκο'τ.  έγένετο  έφ'  ολην  την  γην  έως  ώρας  έννάτης.  |  καΐ  τούτων  (BC  add  ούν) 
π.  γινομένων  (BC  γενομ.)  ol  μέν  Ίουβ.  (ita  BC ;  Α  ol  Ί.  μέν  αυτών)  £λεγον  -  - 
ην.  Αογγ.  δέ  (BC  om)  ο  Ιχ.  Ιστάμ.  (BC  add  μετά  ποφρηοίας)  είπεν  -  -  η\ 
ούτος.  (Α  h.  I.  addit  έτεροι  ίλεγον  τω  Ιούδα  Τί  προς  η'μάς;  συ  δψη.)  άλλοι 
ίρχ.  -  -  καταπίπτοντες  (ita  BC ;  Α  τύπτ.)  τα  οτ.  (BC  add  αυτών  κα\)  άπο  -  - 
δπισθεν. 

2.  Ό  δέ  έκατόνταρχος  -  -  διηγήσ.  ταύτα  cum  ABC  |  ο'  δέ  άκουσας  έθ. 
κα\  (Α  om)  έξεπλ.  —  ηθέλησε  cam  ΑΒ  . .  C  om  |  διεμηνύσατο  -  -  πρός  αυτόν 
(BC  om)  —  πρ.  τ.  λαόν  (BC  add  ό  ΙΙιλατος)  cum  ABC  |  Ε(δετε  (h.  ).  codez 
είδετε ,  postea  Ιδετε)  πώς  έσκοτίσθη'  -  -  προεθυμούμην  cuin  Α  . .  BC  ΕΒετε 
πώς  σεισμός  κα\  σκο'τος  έφ'  δλην  την  οίκουμένην  έγένετο  κα\  το  καταπέτασμα 
του  ναού  έσχίσθη.  όντως  καλώς  έγώ  έποίουν,  τον  άνθρωπον  ούδαμ.  φον.  προε- 
θυμου'μην  |  ol  δέ  κακούργοι  -  -  τοιούτον  (Β  τοιούτο)  -  -  καιροίς  w  BC  . .  Α 
haec  ία  Iudam  proditoretn  transfert,  de  quo  plura  addit  quae  hunc  in  locum 
partim  quadrant.  Habet  coim  ita :  ο'  δέ  Ιούδας  έκεϊ  παριστάμενος  είπεν  "Εκλει- 
ψις  ήλίου  έστί,  καθώς  έγένετο  κα\  έν  έτέροις  καιροις.  άλλ'  ομως  ό  λαός  δλος 
αυτόν  καΐ  μόνον  κατηγορούν  καΐ  υβριζον  κα\  έπάνω  αυτού  την  αίτίαν  έτίθεσαν 
της  σταυρώσεως,  κα\  κατεβο'ων  αυτού  πάντες  Ό  προδότης,  λέγοντες,  ο'  παράνο- 
μος, ό  άπιστος,  ο'  άχάριστος,  ό  τόν  δώάσκαλον · αυτού  φονεύσας,  ό  παρ*  αυ'τον 
τάς  πόδας  νιπτόμενος,  ό  τό  βαλάντιον  αυτού  κατέχων  καΐ  οσα  θέλων  διδούς  έξ 
αυτού  καΐ  οσα  θέλων  άποκοπτόμενος.  έφ'  οίς  ούτος  άγανακτών  κα\  μη  δυνάμενος 
τους  όνειδισμούς  ύπομένειν  ταΐς  άκοαίς,  παραγενόμενος  έν  τφ  ναιί»  καΐ  εύρων 
τούς  αρχιερείς  κα\  τούς  γραμματείς  εί-εν  Γινώσκω  αληθώς  οτι  κακώς  έποίησα· 
καλ  λάβετε  τά  αργύρια  α  μοι  δεδώκατε  διά'τό  προδούναι  τόν  Ίησούν  προς  φο'νον 
ύμΐν.  μη  θελέντων  δέ  τών  Ιουδαίων  δέξασθαι  τα  αργύρια,  ρ^ψας  ταύτα  μέσον 
αυτών  έφυγε,  κα\  άπελθών  έποίησεν  άγχόνην  διά  σχοινιού  καΐ  έκρεμάσθη,  και 
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αύτω  Ήμεΐς  £χο\&ν  την  έορτην  τών  άζύμων  ο\α  της  αύριον  -ψέ- 
ρας,  και  παρακαλούν  σε,  έπεί  έτι  πνέουσιν  οί  Εσταυρωμένοι, 
Γνα  καταθλασθώσι  τά  οστά  αυτών  και  καταβιβασθώσιν.  είπεν 
ό  Πιλάτος  Τούτο  γενησεται.  άπέστειλεν  ούν  στρατιώτας  καΐ 
ευρον  έτι  πνέοντας  τους  δύο  ληστάς ,  καΐ  συνέΟλασαν  αυτών  τα 
σκέλη  ·  τόν  hi  Ίησούν  εύρόντες  τεθνηκότα  ουδαμώς  αυτού  ήψαντο, 
d  είς  στρατιώτης  έλόγχευσεν  αΰτον  έν  τη  δεξιά  πλευρά ,  καΐ 
ευθέως  έξηλθεν  αίμα  και  ΰ&ωρ. 

3  Προς  έσπέραν  δέ  της  παρασκευής  καταντώσης  Ίωσηφ 
τις  άνήρ  ευγενής  και  πλούσιος,  θεοσεβής  Ιουδαίος,  εύρων  τόν 

ούτως  άπηγξατο.  Confereoda  sunt  haec  cum  tribue  prioribus  sectionibtu  capitis 
primi  tn  codice  C ,  quemadmodum  supra  pag.  268  sq.  exscnpsimus.  lara  vero 
seqiiitar  ludaeorum  et  Pilati  de  titulo  crucie  dJaputatio,  conferenda  crnn  iis  quac 
aupra  ad  X ,  3.  ex  codice  C  attulimus.  Legitur  in  codice  Α  sic :  01  δε  Ιου- 
δαίοι προσελ^όντες  είπον  τω  Πιλάτω  Ου  καλώς  Εγράφησαν,  κύριε  ημών,  τά 
γράμματα  άνωθεν  της  κεφαλής  του  Ίησοΰ  ·  μαρτυρούσι  γαρ  αΰτον  βασιλέα  ημών. 
δια  τούτο  δεόμεϋϊά  σου  fta  όρίσης  καΐ  γράφης  έκεΓσε  οτι  ούτος  είπεν  στι  έστί 
βασιλεύς  τών  Ιουδαίων,  έ*φη  ό  Πιλάτος  "Ο  έ*γραψα ,  έ*γραψα.  Tandem  pergitur 
its  quae  in  textum  rccepimus,  είτα  λέγουσιν  αύτω  etc.  Η»  niraus  codices  BC 
haec  praemissa  habent :  καΐ  ό  Πιλάτος  λέγει  αύτοΐς  (uterque  codex  αυτών)  ΚαΙ 
τά  Γτερα  κα\  Εξαίσια  θαύματα  τ(  λέγετε  είναι;  καΐ  ουκ  είχόν  τι  άπολογηίίηναι. 
Pergiint  autem  κα\  ταΰτα  λέγων  ούτος,  προσελ^όντες  λέγουσιν  Ήμεΐς  £χομεν  etc 
|  δια  της  αΰρ.  ήμ.  cutn  BC  . .  Α  διά  την  αύριον  j  ίνα  h.  I.  cum  BC  .  .  Α  ante 
έπε\  έτι  |  κατα^λασΐώσιν  τά  οστά  cum  Α  . .  BC  κατακλασ^ώσι  τά  σκέλη  |  τους 
ληστάς  cum  BC  . .  Α  τ.  δύο  λ.  |  ε?  μή  είς  στρατ.  έλόγχ.  αυτόν  cum  Α  . .  BC 
τ6τε  άπελϋών  εΐς  στρατ.  καΐ  έλάγχευσε  τόν  Ίησοΰν  |   BC  έν  τη  δεξ.  αύτοΰ  tcX. 

Poet  αίμα  και  υδωρ  codd.  BC  plura  addita  habent  de  prophetarum  circa 
ree  Cbroti  ultimas  vaticiniis.  Ea  in  C  eic  leguntur:  κα\  έπληρώίίησαν  ol  λόγοι 
τών  προφητών.  Ιερεμίας  είπεν  Δεύτε  κα\  έμβάλωμεν  (codex  έμβάλλομεν)  ςυλον 
είς  τον  αρτον  τούτον,  καΐ  έκτρίψομεν  αυτόν  από  γης  ζώντων,  καΐ  το  όνομα  αυ- 
τού από  γης  ζώντων  (eic)  ου'  μή  μνηστή  έτι,  κύριε  τών  δυνάμεων,  κρίνων  δί- 
καια. Ζαχαρίας  £φη  Κα\  έ*στησαν  τόν  μισ^όν  μου  τριάκοντα  αργυρίοις.  ΉσαΓας 
είπεν  Τόν  νώτόν  μου  έδωκαν  είς  μάστιγας,  τάς  δε  σιαγόνας  μου  είς  ραπίσματα* 
τό  δε  πρόσωπον  μου  ουκ  άπέστρεψα  από  αίσχύνης  έμπτυσμάτων,  καΐ  κύριος 
έγενη^η  βοηϋός  μου.  καΐ  πάλιν  ο*  αυτός  είπεν  '42ς  προ'βατον  έπΐ  σφαγή  ν  ήχίίη, 
κα\  ώς  αμνός  άκακος  έναντίον  τού  κείραντος  αύτόν  άφωνος,  οΰτως  ουκ  ανοίγει 
τό  στόμα  αυ'τού.  έν  τη  ταπεινώσει  αυτού  ή  κρίσις  αυτού  ήρ5η.  τήν  δε  γενεάν 
αυτού  τίς  διηγήσεται;  οτι  αίρεται  από  της  γης  ή  ζωή  αυτού,  καΐ  λοιπόν  έπλη-' 
ρώτησαν  νύν  ol  λόγοι  τών  προφητών,  κα^ώς  προείπομεν. 

3.  Post  καταντώσης  C  add  haec :  είς  απείρους  λογισμούς  έλ^ών  (sic)  ή 
Θεοτόκος,  διαβουλευομένους  τους  Ιουδαίους  (sic.  Potius  ecribe  -  μένων  τών  -  αίων) 
άφεΐναι  αταφον  τό  σώμα  τού  Ίησοΰ,  κα\  τό  άφεΐναι  μόνον  τό  σώμα  ο'δύρετο  κα\ 
προς  τόν  Πιλάτον  άπελϋείν  ουκ  έπαρρησιάζετο.  κα\  στέλλει  πρός  Ιωσήφ  τόν 
Ίωάννην.  έλ^ών  δε  Ιωσήφ  πρός  τήν  ^εοτόκον  λέγει  προς  αύτόν  Ίωσηφ,  παρακαλώ 
Bvaaff.  apocr.  ed.  TUcheadorf.  1 9 
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Νικόδημον,  ον  προφΟάσας  ό  λόγος  έδήλωσε,  λέγει  αύτ<3  Οίδα 
οτι  ζώντα  τον  Ίησούν  ήγάπας  και  τους  λόγους  αυτού*  ήδεως 
ήκουες ,  και  πρός  τους  Ιουδαίους  είδόν  σε  μαχόμενον  υπέρ  αυτού, 
εί  δοκεί  σοι  ούν^  πορευΟώμεν  πρός  τον  ΙΙιλάτον  καΐ  αίτησώμεθα 
τό  σώμα  τού  Ιησού  προς  ταφήν,  οτι  μεγάλη  αμαρτία  κεΐσΟαι 
αυτόν  άταφον.  Δέδοικα,  λέγει  ό  Νικόδημος,  μή  πως  όργισθεν- 
τος  τού  Πιλάτου  πά&ω  τι  κακόν,  εί  δέ  συ  μόνος  άπελΟών  καΐ 
αίτήσας  λάβτβς  τον  τεθνηκότα,  τότε  κάγώ  συνοδεύσω  σοι  καΐ  τά 
προς  κηδείαν  έπιτήδεια  πάντα  συνδιαπράςομαι.  ταύτα  είπόντος 
τού  Νικόδημου  ό  Ιωσήφ  εις  τον  ούρανόν  άτενίσας  τους  οφθαλ- 
μούς και  εύξάμενος  της  αιτήσεως  μη  διαμαρτησαι,  άπηλθεν 
πρός  τον  Πιλάτον,  καΐ  προσαγορεύσας  έκαΟέσθη.  είτά  φησι 
προς  αυτόν  ΔέομαΙ  σου,  κύριέ  μου,  ει  τι  παρά  τό  δοκούν  τή 
μεγαλειότητί  σου  αίτήσομαι,  μή  όργισ&ήναί  μοι.  ό  δέ  έφη  ΚαΙ 
τί  έστιν  ο  αιτείς;  λέγει  Ιωσήφ  Ίησούν  τον  καλόν  άνΟρωπον,  ον 
υπό  φθόνου  οι  Ιουδαίοι  κατήνεγκαν  ιΐς  τό  σταυρώσαι,  τούτον 
παρακαλώ  Γνα  μοι  δφς  πρός  ταφήν.    λέγει  c  Πιλάτος  ΚαΙ  τί 

σε,  παρηγόρησον  την  λΰττην  μου,  οτι  είδα  (οίδ.  ?)  την  άλη^ινήν  άγάπην  σου  προς 
τόν  γλυκύτατο»  υΐόν  μου,  καί  ποίησον  μοι  δύο  αίτήματα.  άπελθε  προς  ΙΙιλατον 
αίτησαι  τό  σώμα  τού  αγαπητού  μου  υιού  ίνα  ^άψω,  χαΐ  δώρησαί  μοι  χα\  τό 
μνημεΐον  ο  έΤχεις  λελατομημένον  καινόν  έν  τω  κήπω.  ό  δε  Ιωσήφ  πλησίίείς  δα- 
κρύων τε  (*ir)  σφοδρών  λέγει  Κυρία  μου,  γενηϊήτω  τό  2έλημά  σου,  ως  θέλεις, 
lam  pergit  ούτος  ό  'ίωβηφ  α'νήρ  ευγενής  τε  χα\  πλούσιο;  καί  ϊεοσεβής  Ιουδαίος, 
εύρών  χαΐ  τον  Νικόδημον,  cv  προφίίάσας  ο*  λο'γος  έδήλωσε,  λέγει  αύτώ  Οίδα 
οτι  τον  Ίησοΰν  ήγάπας  λίαν  χαΐ  τους  λόγ·  αυτού  (αυ'τού  in  Α  deest)  -  -  μεγάλη 
(Α  odd  έστί)  αμαρτία  -  -  αταφον.  |  ό  Νικόδημος :  C  οπι  ό  |  Επιτήδεια  cum 
Α  .  .  C  έπιτάφια  |  C  άτενίσας  εις  τ.  ουρ.  τό  ομμα  |  C  χαΐ  αίτησάμενος  μή 
διαμαρτ.  της  αιτήσεως  |  πρός  αυτο'ν:  C  add  μετά  δακρύων  |  χύριέ  μου:  C  οι» 
μου  |  ει  τι :  Α  om  τι  |  C  τη  ση  μεγαλειότητί  |  ΚαΙ  τί :  C  om  Καί  J  λέγει 
Ιωσήφ  Ίησ.  τ.  χαλ.  (rod.  add  τον)  aviip.  χατήνεγχαν  είς  τό  (ita  C;  Α  χατη- 
νέγχασάν  σε)  σταυρώσαι  cura  Α  .  .  C  λέγ.  Ίωσ.  Ίησ.  τον  ξένον  χα\  καλόν  αν- 
3ρωπον ,  ον  -  -  σταυρώσαι  |  τοΰτον  παρακαλώ  -  -  πρ.  ταφήν  cum  Α  . .  C  haec 
mirum  in  nWitm  «xaggerat :  Δο'ς  μοι  τοΰτον  τόν  ξένον ,  Γνα  τον  ξένον  τούτον  κη- 
δεύσω.  δός  μοι  τούτον  τόν  ξένον  Γνα  τόν  έκ  ξένης  χώρας  όντα  κηδεύσω  τον  ξέ- 
νον οπου  την  κεφαλήν  χλίνει,  ου'κ  £χει  ό  ξένος,  δός  μοι  τούτον  τόν  ξένον,  οπου 
ο'  Ιούδα;  ό  Ισκαριώτης  τούτον  έπαρέδωκεν  τοις  Ίουδαίοις  αδίκως  ως  ξένον,  δός 
μοι  τούτον  τόν  ξένον  elc.  Decies  repctiio  isto  Δός  μοι  cum  variie  addttamentis 
(ijuinlo  loro  οτι  αδελφούς  ουκ  ίχει  ως  ξένος,  s^xto  οπου  καί  ol  μαίίηταΐ  αυτοΰ 
ίφυγον,  κα\  ου'κ  η\  τις  κηδεύσαι  τοΰτον  τόν  ξένον,  octavo  οπου  Ιουδαίοι  αυτόν 
χατεμαστίγωσϊν  ως  έξ  αλλοδαπής  χώρας  ξένης  οντα  ξένον,  Jecimo  δός  μοι  τό 
σώμα  τού  τε^νηκότο;  Γνα  τούτο  καταφιλήσω  έν  τη  α'ποχωρήσει  μας  [sic ,  neo- 
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γε'γονεν  δτι  μαρτυρηθέντα  τούτον  ύπο  της  γενιάς  αυτού  έπΐ  μα- 
γεία ις  και  έν  υποψία  οντα  λαβείν  την  βασιλείαν  του  Καίσαρος 
καΐ  ούτω  παρ*  ημών  είς  θάνατον  έκδοθέντα,  τιμάσΟαι  αύθις  τού- 
τον νεκρόν  έπιτρέψωμεν ;  ό  &έ  Ιωσήφ  περίλυπος  γενόμενος  καΙ 
δακρυσας  τοις  ποσί  προσέπεσε  τού  Πιλάτου  Μη  σοι  ,  λέγων,  κύ- 
ριέ  μου ,  έπι  νεκρω  φθόνος  τις  έπιγένηται.  πάσα  γαρ  κακία  έν 
τη  τελευτή  οεϊ  συναπόλλυσθαι  τού  άνθρωπου,  έγώ  $έ  οιΒα  τήν 
μεγαλειότητα  σου  ,  ποσα  έσπουδασας  ωστε  μη  σταυρώσαι  τον 
Ίησούν,  καΐ  πόσα  προς  τους  ιουδαίους  υπέρ  αυτού  είπας,  τα 
μέν  παρ  αίνων ,  τα  &έ  και  θυμού  μένος,  καΐ  ύστερον  πώς  τάς 
χείρας  άπενιψας  *αί  μη&αμώς  ίχειν  μέρος  άπεφήνω  μετά  των 
Οελοντων  άποκτανθηναι  αυτόν,  έφ'  οίς  άπασι  δεομαί  σου  μή 
άποστραφηναι  τήν  αΐτησίν  μου.  ούτω  τοίνυν  έπικείμενον  &ων 
ό  Πιλάτος  τον  Ιωσήφ  και  ίκετεύοντα  και  Βακρύοντα,  ήγεφεν 
αυτόν  λέγων  "Απιθι*  χαρίζομαι  σοι  τόν  τοιούτον  νεκρόν,  καΐ  τού- 
τον λαβών  πράττε  οσα  συ  βούλη. 

4  ΚαΙ  τότε  ό  Ιωσήφ  εΰχαριστήσας  τω  Πιλάτω  καΐ  κατα- 
φιλήσας  αυτού  τάς  χείρας  και  τα  ίμάτια,  έξήλθεν  τη  καρδία 
μέν  χαίρων  ως  τού  ποθούμενου  τυχών ,  τους  οφθαλμούς  δέ  φ*ρων 
£τι  δακρύοντας  *  ούτω  και  τήν  χαράν  είχε  λελυπημενος.  άπεισιν 
ούν  προς  τόν  Νικόδημον  και  τά  γενόμενα  πάντα  διασαφεί,  είτα 
σμύρνην  και  άλόην  έκατόν  λίτρας  και  μνημείον  καινόν  έξωνησά- 

graece]) ,  bis  sequttur  similiter  Δώρησαί  μοι.  Iste  locue  omnino  conferendtu  est 
cam  Epiphanii  oratione  in  eepulchrum  Chrieti  pag.  264.  (ed.  Colon.  1682.)  D»- 
oique  wt  Δέομαι  τη  μεγαλειότητί  (sic)  σου  μή  παράκουσης  της  αίτη'σεώς  μου. 
ταύτα  ίλεγεν  Ιωσήφ  τεχνιέντως  πρός  Πιλάτον  ?να  λάβη  τό*  σώμα  του  Ίησοΰ, 
τη  (codex  ή  δε  τη)  άγχονία  της  ψυχής  μεγάλα  έγκωμιάσας  τον  Ίησουν  μυστι- 
κως,  |  λέγει  ο'  Πιλάτος  (C  ο*  δε  Πιλ.  λέγει)  ΚαΙ  τ(  -  -  έν  (C  om)  υποψία  οντα 
(C  add  ήϋελον.  Corrige  ϋέλειν  ?)  λαβείν  -  -  τούτον  (C  add  τόν)  νεκρόν  έπιτρέ- 
ψωμεν  (ita  C ;  Α  -  ψομεν)  |  ό  δε  Ιωσήφ  —  ωστε  μή  σταυρώσαι  (C  Λα  μή 
σταυρωϋ)ήναι)  -  -  άποκτανθηναι  (C  άποκτείναι)  -  -  τ.  αϊιησίν  μου  (C  add  άλλ' 
οίκετώς  [corrige  Ικέτης]  σοι  προσπίπτω),  ουτω  τοίνυν  -  -  καΐ  τοΰτ.  λαβ.  (haec 
C  om)  πράττε  (C  πράττε  [ hoc  accento]  είς  αΰτον)  οσα  συ  βούλη  (C  σοι  βουλητά.) 

4.  C  eic :  Το'τε  Ιωσήφ  εύχαριστη'σας  -  -  έςηλ^ε  χαίρων  τη  καρδία  ως  τον 
πο^ούμενον  τυχών,  τους  όφίί·  δε  χαράν  [omisso  είχε]  έτι  λελυπημένος  καΙ 
τήν  λύπην  χαίρων  καΙ  άγαλλιώμενος.  απεισιν  ουν  -  -  διασαφεί.  |  είτα  σμύρνην 
-  -  έξωνησάμενοι  (codex  -  μένος)  —  κατέϊίεντο  cum  Α  . .  C  διότι  δε  κάκΐΐνος 
ευσεβής  και  η'γάπα  τον  'ίησοΰν,  καΙ  είπε  τούτω  πάντα  τά  του  Πιλάτου,  έξω- 
^ησάμενοι  δε  σμύρνην  -  -  λίτρας  κα\  μνημείον  καινόν ,  έν  σ.  λ.  έκοώεΧλαν  το 
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μενοι,  έν  σινδόνι  λευκή  αμα  τη  θεοτοκω  καΐ  τη  Μαγδαληνή 
Μαρία  και  τη  2αλώμη  συν  τω  Ιωάννη  καΐ  ταΐς  λοιπαΐς  γυναιξί 
τούτον  κη^εύσαντες  ως  £θος  έν  τω  τάφω  κατέθεντο. 

&  Ή  δέ  Θεοτόκος  £λεγε  κλαίουσα  Πώς  ου  μή  σε  θρηνήσω, 
υίέ  μου*  πώς  το  έμον  πρόσωπον  ου  σπαράξω  τοις  ονυξιν.  του  το 
έκεϊνό  έστιν,  υίέ  μου,  οπερ  Συμεών  6  πρεσβύτης  προεΐπέ  μοι, 
δτε  τεσσαρακονθήμερον  βρέφος  προσήγαγόν  σε  εν  ναω.  αυτη 
έστιν  ή  f  ομφαία  ήτις  νυν  κατά  την  ψυχήν  μου  διέρχεται,  τίς 
τα  έμά  δάκρυα,  γλυκύτατέ  μου  υίέ,  καταπαύσει;  πάντως  ου- 
δείς εί  μη  συ  μόνος ,  έάν  καθώς  είπας  άναστήση  τριήμερος. 

Ή  Μαγδαληνή  Μαρία  έ*λεγε  κλαίουσα  Ακούσατε,  λαοί 
φυλαί  και  γλώσσαι,  και  μάθετε  ποίω  θανάτω  ο£  παράνομοι  Ιου- 
δαίοι τον  μυρία  καλά  προς  αυτούς  πεποιηκότα  παραδεδώκασιν. 
ακούσατε  καΐ  θαυμάσατε,  τίς  ακουστά  ποιήσει  ταΰτα  προς 
άπαντα  κόσμον;  έγώ  έν  Ρώμη  μόνη  προς  τον  Καίσαρα  άπελεύ- 
σομαι*  έγώ  τούτω  δηλώσω  οσον  κακόν  ό  Πιλάτο;  τοις  παρανό- 
μως Ίουδαίοις  πειθόμενος  πέπραχεν.  Όσαύτως  και  Ιωσήφ  όδύ- 
ρετο  λέγων  Οΐμοι,  γλυκύτατε. '  Ιησού ,  έξ  άνθρώπων  φίλε  έςαι- 
σιώτατε*  εί  χρή  μέν  και  ανθρωπον  ονομάζειν  σε,  τον  οια  ουδέ- 
ποτε πεποίηκεν  άνθρωπος  θαύματα  έργασάμενον.  πώς  σε  κη- 
δεύσω,  πώς  σε  ένταφιάσω.  νυν  £δει  μέν  συμπαρείναι  ους  έν 
ολίγοις  άρτοις  έξέθρεψας*  οΰτω  γάρ  ουκ  αν  έδοξα  της  άξιας 
άπολειπόμενος. 

σώμα  αμα  συν  τη  θεοτοκω  -  -  αμα  καΐ  τη  Σαλώμη  -  -  εν  τάφω  καινω 
κατέϋεντο. 

5.  Ή  δε  (C  add  πάναγνος)  5εοτ.  ίλεγ.  κλαίουσα  (C  ϋρηνωδοΰσα  έ"λεγ.)  cum 
AC  |  ΙΙώς  ου  (C  om)  μή  σε  ϊϊρ.  υΐ  μ.  (C  add  ποίίητΟ  -  -  τοις  ονυξιν  cura  AC. 
Sfd  C  his  plura  praem,  de  qnibas  pauca  excerpere  satis  erit.  Ea  induiunt  Πώς 
σε  κλαύσω,  γλυκύτατε  \Μ  μου,  θεωρών  (eic)  σε  αδίκως  ^νήσκοντα.  πώς  ϋεωρώ 
σε,  φίλτατόν  μέλος  μου.  πώς  ζήσω  χωρίς  σου  etc.  Eztrema  suot  ευχαριστώ, 
υιέ  μου ,  τω  ήλίω  (cod.  του  ηλίου)  σου  οτι  άπημαυρώϋϊη  ,  κα\  τη  γή  (cod.  της 
γης)  οτι  εΌχίσίϊη  κα\  έφοβήίίη,  καΐ  ταϊς  πέτραις  (cod.  ai  πέτραι)  διο'τι  ε*φράγη- 
σαν  Ιδών  (sic)  την  ανομία»  των  άμνήμων  Ιουδαίων.  |  TCJTO  Εκείνο  -  -  προση- 
γαγόν σε  εν  τω  (ita  C ;  Α  ηγαγον  τω)  ναω  -  -  άναστήση  (C  -  στήσει)  τριήμε- 
ρος cum  AC. 

£λεγε  κλαίουσα  cum  Α  . .  C  κλαίουσα  καΐ  τριχώμενος  συν  δάκρυσιν  ίλεγε  | 
Ακούσατε,  λαοί  —  πέπραχεν:  in  his  AC  plerumqae  conseotiant  |  'Ώσαύτως 
κα\  Ιωσήφ  etc  ex  AC ,  nisi  quod  C  pleraque  exuggerat.  Ita  idem  post  άπολει- 
πόμενος  add  οΰτω  δε  καΐ  Ιωάννης  καΐ  αί  γυναίκες  ο'δύρσντο.    τοτε.κοΛ  Νικόδη- 
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Είτα  ο  μέν  Ιωσήφ  μετά  του  Νικόδημου  έπορεύΟησαν-  είς 
τά  ίδια.  ομοίως  δέ  καΙ  ή  Θεοτόκος  μετά  τόν  γυναικών ,  συμ- 
παρόντος  και  του  Ιωάννου  αύταίς. 

Caput  XII. 

1  Ταύτα  γνωρίσαντες  οί  Ιουδαίοι  πραχθέντα  παρά  τε  Ιω- 
σήφ καΐ  του  Νικόδημου  έταράχ&ησαν  κατ  αύτων  μεγάλος ,  και 
διαμηνυσάμενοι  τφ  Ιωσήφ  οί 

rcv  αύτω  Δια  τ£  έποίησας  την  κηδείαν  ταύτην  τω Ιησού ;  λέ- 
γει Ιωσήφ  Εγώ  οίδα  τόν  Ίησούν  άνδρα  δίκαιον  καΙ  άληθινόν 
καΙ  αγαθόν  κατά  πάντα,  καΙ  οίδα  καΙ  υμάς  δτι  δια  φθόνον 
«κονομήσατε  τόν  φόνον  αυτού*  και  έν  τούτω  έκήδευσα  αυτόν, 
τότε  όσγισΑέντες  οί  αρχιερείς  καΙ  κρατήσαντες  τόν  Ιωσήφ  έ^αλον 
αυτόν  iv  τή  φυλακή,  και  λεγουσιν  αύτω  ΕΙ  μή  αύριον  εΐ'χομεν 
τήν  έορτήν  των  άζύμων ,  αύριον  και  σέ  ο>ς  εκείνον  έφονευσαμεν 
αν  τό  δέ  νυν  έχον  τηρούμενος,  τη  κυριακή  πρωι  θανάτω  παρα- 
δοθήση.  είπον  ταύτα,  και  τήν  είρκτήν  τη  σφραγίδι  έσημειω- 
σαντο,  κλείθροις  ούσαν  παντοίοις  ήσφαλισμένην. 

1  Ούτω  τοίνυν  της  παρασκευής  τελεσθε^σης,  τω  σαββάτω 
πρωί  απηλΟον  οί  Ιουδαίοι  προς  τόν  Πιλάτον  και  είπον  αύτω  Κύ- 
ριε, ό  πλάνος  έκείνος  είπεν  δτι  μετά  τρεις  ημέρας  άναστήσεται. 
μή  πως  ούν  οί  μαθηταί  αυτού  νυκτός  κλέψωσιν  αυτόν  και  πλα- 
νήσσοσι  τόν  λαόν  έπΐ  τω  τοιούτω  ψεύδει,  κέλευσον  τηρείσΟαι  τόν 
τάφον  αύτού.   ο  Πιλάτος  ούν  έπί  τούτω  παρέδωκεν  αύτοίς  στρα 

μας  κα\  Ιωσήφ  μετά  Ιωάννου  (cod.  -  ννην)  κα\  των  λοιπών  γυναικών  ενταφίασαν 
τό\  Ίησοΰν. 

XII,  1.  Ταΰτα  γνωρίσαντες  είπον  αύτω  cum  ABC  |  Δια  τί  έποίησ. 
cam  BC  . .  Α  Δια  τί  ίνα  ποίησης  |  ταύτην  τω  Ίησοΰ  cum  C  , .  ΑΒ'  τοιαύτην 
επί  τω  νεκρω  του  Ίησοΰ  |  xal  άληθινόν :  BC  οαι  χα(  |  καΙ  υμάς :  BG  om  καί  | 
Β  &κ&  φθόνου  |  C  οίκονομήσατε  |  BC  male  om  εΐχομεν-τ.  έ.  τ.  άζ. ,  αδριον  | 
BC  τηρούμενος  (Β  - νον)  ·  τη  δε  κυριακη 

2.  Κύριε,  ο'  πλάνος  έχεΐνος  είπεν  δτι  cum  Α  . .  C  (ttetn  Β  ut  videtur)  Κύ- 
ριε έξουσιάρχα,  τί  γάρ  έποίησας;  δια  τί  τον  Ίησούν  έδίδως  ένταφιάσαι;  ημείς 
έβουλόμεΰα  κρέμασίϊαι  επί  ξύλου  ίνα  υπό  ορνέων  βρωδη  ·  σύ  δέ  έδωρήσω  τ«ρ 
Ιωσήφ  ένταφιάσαι,  fta  κλέψωσιν  αυτόν  χαί  εϋκωσιν  οτι  ανέστη  εκ  νεκρών  χα\ 
ίσταα  η*  έσχατη  πλάνη  χείρων  της  πρώτης,  ό  δε  Πιλάτος  έφη  *0  της  άνοίας 
τοΰ  φίονου  υμών.  οί  δε  πάλιν  λέγουσι  Κύριε,  έμνησ^ημεν  οτι  έκείνος  6  πλάνος 
tVe'  ζών  είπεν  οτι  |  μή  πως  συν :  BC  οχη  ούν  |  πλανη'σουσι  cam  C  . .  Α  -  σωσι  | 
τω  τοιούτω :  Α  om  τω  |  κέλευσον :  C  add  δεόμείϊά  σου  |   C  Πιλάτος  ούν  έπ\ 


Digitized  by  Google 


294  EVANG.  NICODKMI  PARS  I.  B. 

τον  τάφον  ώστε  τη- 

ρεϊν  αυτόν,  θέμενοι  και  σφραγίδας  έπΐ  τον  λιθον  τού  μνήματος. 

3  Της  κυριακης  ουν  &αφωσκούσης  συμβούλιον  ct  αρχιερείς 
μετά  των  Ιουδαίων  ποιήσαντες,  απέστειλαν  έκβαλείν  τον  Ιωσήφ 
άπο  της  φυλακής  έπΐ  τ<5  Οανατώσαι  αυτόν  ·  άνοι'ξαντες  δέ  ούχ 
εύρον  αυτόν,  καΐ  έξενιζοντο  έτα  τούτω,  πώς  των  θυρών  κεκλει- 
σμένων και  σώων  των  κλεώών  και  τών  σφραγίδων  εύρεθεισών  ό 
Ιωσήφ  εγενετο  άφαντος. 

Caput  XIII. 

1  ΈπΙ  τούτω  δέ  παραγενόμενος  είς  στρατιώτης  εκ  τών  τη- 
ρούντων  τον  τάφον  είπεν  έν  τη  συναγωγή  Μάθετε  δτι  ανέστη  6 
Ιησούς,  λέγουσιν  οί  Ιουδαίοι  Πώς;  ό  δέ  έφη  Σεισμός  εγενετο 
πρώτον  είτα  άγγελος  κυρίου  άστραπηφόρος  έλθών  ουρανού 
έκύλισε  τον  λίθον  έκ  του  μνημείου  και  έκάθισεν  επάνω  αυτού, 
και  άπο  του  φόβου  αύτοΰ  έγενόμεθα  πάντες  οΕ  στρατιώται  ώς 
νεκροί,  καΐ  ούτε  φυγείν  δυνάμεθα  ουτε  λαλήσαι.  ήκούσαμεν 
U  του  αγγέλου  λέγοντος  προς  τάς  γυναίκας  τάς  έλθούσας  έκείσε 
τον  τάφον  ίδείν  οτι  μή  φοβεΐσθε  ύμείς  *  οί&α  γαρ  δτι '  Ιησού  ν  ζη- 
τείτε, ουκ  δστιν  ωδε,  άλλα  άνέστη,  καθώς  προείπεν  ύμίν.  κύ- 
ψατε  και  ιδατε  τον  τάφον  οπου  Ικειτο  τό  σώμα  αυτού,  πορευ- 

τούτω  έ*δωκεν  αύτοίς  έξουσίαν  του  σφραγίσαι  αύτο\  τδν  λί5ον  του  μνήματος  ώς 
βούλονταα.  κα\  λαβόντες  κουστωδίαν  ήγουν  στρατιώτας  πεντακοσίους,  ο'ί  καΐ  ixcO. 
ίπΐ  τον  ταφον  —  —  του  μνήματος.  latnvero  C  add  haec:  έφύλαττον  αυ'τόν  τφ 
σαββάτω  (cod.  τώ  σάββατον)  ?ως  όρθρου  βαθέως  της  κυριακής.  μετά  τοΰτο 
σεισμός  πάλιν  έγένετο  μέγας  πρώτον,  είτα  αγγ6λ<Κ  κυρίου  άστραπηφόρος  έλϊϊών 
ές  ουρανού  εκχύλισε  τδν  λ&ον  εκ  του  μνήματος  κα\  έκάθισεν  έπάνω  αυτού,  άπο 
δε  τού  αγγέλου  άπενεκρώ^ησαν  ol  στρατιώται.  το'τε  άνέστη  ό  κύριος·  ήγειρε  τον 
Αδάμ  κα\  πάντας  τους  προφήτας,  ους  είχεν  ο'  διάβολος  έν  τη  χειρί  αυτού*  ήγειρε 
δε  κάκεΐ  πάντας  τους  πιστεύοντας  είς  αυ'το'ν.  εΐη  το  όνομα  κυρίου  εΰλογημένον 
συν  τ«ρ  πατρί  αύτοΰ  καΐ  τφ  παναγίω  πνεύματι,  νυν  κα\  άε\  κα\  είς  τους  αιώνας 
τών  αιώνων ,  αμήν.  Atque  his  ipsis  textus  evangelii  io  codice  C  finitur.  Eadem 
habere  dicitur  codex  B,  addita  subsrriptione  hac:  Τέλος  τών  άγιων  παίϊών  καΐ 
«Ρΐή  της  αναστάσεως  αυτού  του  κυρίου  ημών  Ιησού  Χριστού.  Taraeu  ia  sitni- 
liter  atquc  codex  Α  pergit  Της  κυριακής  ου\  διαφωσκούσης  etc,  quae  infra  vide. 

3.  συμβούλιον  -  -  ποιήσαντες,  άπέστειλαν  etc  cum  Α  .  .  Β  συμβουλή  ν  έποίη- 
σαν  ol  άρχ.  μ.  τ.  Ίουδ.  καΐ  άπέστειλαν  etc  |  Β  έκ  της  φυλακής  |  ο'  Ιωσήφ 
έγένετο  cutn  Α  . .  Β  Ιωσήφ  δε  έγέν. 

XIII,  1.  ΈπΙ  τούτω  (Α  τούτο)  —  έκ  (Β  οιη)  του  μνημείου  -  -  ώς  (Β 
ώσε\)  νεκροί  -  -  άλλα  (Β  οίλλ')  άνέστη  -  -  Ιδατε  (Β  Ιδετε)  -  -  το  σώμα  αυτού 
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Φητε  U  καΐ  είπατε  τοις  μαθηταίς  αυτού  δτι  ήγερ&η  άπο  των 

νεκρών '  καΐ  πορευέσθωσαν  εν  τη  Γαλιλαία,  Ικεί  γαρ  αυτόν  ευ- 
ρήσουσι.    &ιά  τούτο  λέγω  προς  υμάς  εγώ  τούτο  πρότερου. 

2  Λέγουσιν  οι  Ιουδαίοι  προ;  τους  στρατιώτας  ΙΙοίαι  ήσαν 
«ί  γυναίκες  αί  έλθούσαι  εις  τό  μνήμα ,  και  δια  τι  ουκ  έκρατή- 
σατε  αύτάς;  λέγουσιν  οί  στρατιώται  Έκ  του  φόβου  και  της 
θεωρίας  μόνης  του  αγγέλου  ούτε  λαλείν  ούτε  σαλεύειν  έδυνάμεθα. 
είπον  οί  Ιουδαίοι  Ζή  ο  θεός  τού  Ισραήλ,  δτι  ουδέν  πιστεύομεν 
οσον  λέγετε,  λέγουσιν  οί  στρατιο>ται  Τοσαύτα  θαύματα  έποίη- 
σεν  ό' Ιησούς  και  ουκ  έπιστεύσατε,  κα»  άρτι  μέλλετε  πιστεύειν 
ήμίν;  άληθ6)ς  λέγετε  Ότι  ζή  ό  θεός ,  και  όντως  αληθώς  ζή  ον 
ύμείς  έσταυρώσατε.  πλήν  ήκούσαμεν  οτι  τον  Ιωσήφ  είχετε  έν 
τη  φυλακή  κεκλεισμένον  ·  είτα  άνοίξαντες  τάς  θύρας  ούχ  εύρατε 
αυτόν,  δότε  ούν  ύμεΐς  τον  Ιωσήφ,  και  ούτω  δώσομεν  και  ήμεΐς 
τον  Ίησούν.  λέγουσιν  οι  Ιουδαίοι  Τον  Ιωσήφ  τον  έκ  της  φυ~ 
λακής  φυγόντα  εύρήσετε  αυτόν  εις  'Λριμαθίαν  τήν  χώραν  αυτού. 

οί  στρατιώται  ΆπέλΟατε  και  ύμεϊς  εις  τήν  Γαλι- 
λαίαν  και  ευρήσετε  τον  Ίησούν,  καθο>ς  ό  άγγελος  είπε  ταίς 
γυναιξίν. 

3  Έπι  τούτοις  οί  Ιουδαίοι  φοβηθέντες  ε?πον  τοις  στρατιώ 
τοις  ' Οράτε  ίνα  μηδενι  τούτον  τον  λογον  ειπητε  και  πάντες  πι- 
στεύσουσιν  εις  τον  Ίησούν.  ού  χάριν  έδωκαν  αύτοΐς  και  άργύ- 
ρια  πολλά,  οί  δέ  στρατιώται  είπον  Φοβούμεθα  μή  πως  άκούση 
ό  Πιλάτος  οτι  έλάβομεν  ήμεΐς  αργύρια,  και  φονεύσει  ημάς.  οι 
δέ  Ιουδαίοι  είπον  Λάβετε  ταύτα,  και  έγγυώμεθα  ημείς  Γνα  δώ- 
σομεν τω  Πιλάτω  άπολογίαν  αντί  υμών  μόνον  είπατε  οτι  έκοι- 
μασΟε,  και  εις  τον  ΰπνον  υμών  ήλθον  οί  μαθηταί  τού  Ιησού  και 
έκλεψαν  αυτόν  έκ  τού  μνήματος.    £λαβον  ούν  οί  στρατιώται  τά 

(Β  τον  Ίησοΰ)  -  -  τ.  μα^ηταίς  αυτεΟ  (Κ  in  maigine  μ\Λ  κα\  τω  Π^τρω»  - 
εγώ  τοΰτο  πρότερον  cum  Α  Η. 

Ί.  Λέγουσιν  ο*  —  λύναμε- α-  ε'.πον  (Π  λΛΛ  ο-Ιί)  ο\  -  -  οντίυς  αληθώς  ζή 
(Β  adtl  κοΛ)  ον  υ'μεϊς  πλην  (Π  mal«  add  ουκ)  τον  (Α  om)  έκ  ττ<  (Β  nm) 
φυλακής  φυγόντα  (Α  φευγοντ*)  Άρ·.μα^{αν  (ita  utrrqnr,  non  -  tiabv)  -  - 
λέγουσι  κα\  (Α  om)  ol  οτρατ.  etc  cum  Α  Β. 

3.  Έπ\  τούτο·.;  --  εί;  ( Β  ίτλ)  τον  ' ίησούν  αργύρ·α  πολλά  (Ιι.  I.  Β  add 
Γν*  εΓπωσιν  Ημών  κο-.μωμε'νων  ηλϊον  οί  μαύητα\  αυτού  καΐ  έκλεψαν  αύτόν.  Vidc 
ioffB.)  -  -  ίνα  δώσομεν  (Β  δωσωμεν)  -  -  εκοιμάσ^ε  ,  κα\  είς  τον  ΰπνον  -  -  i* 
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αργύρια,  και  ε&οον  καθώς  παρηγγέλθησαν.  και  μέχρι  της  σή- 
μερον ο  τοιούτος  ψευδής  λόγος  λέγεται  παρά  τοις  Ιουδαίο  ις. 

Caput  XIV. 

1  Μεθ'  ημέρας  δέ  ολίγας  ήλθον  άπό  της  Γαλιλα&ς  ε*  τά 
Ιεροσόλυμα  άνθρωποι  τρενς*  ό  είς  έξ  αυτών  ήν  ιερεύς  ονόματι 
Ψινεές,  ό  έτερος  Λευίτης  ονόματι  Άγγαίος,  καΐ  ό  έτερος  στρα- 
τιώτης ονόματι  Άδάς.  ούτοι  ήλθον  προς  τούς  αρχιερείς  και  εΙ- 
πον  αύτοίς  και  τφ  λαφ  Τον  Ίησούν ,  δν  ύμείς  έσταυρωσατε, , 
ειδομεν  έν  τη  Γαλιλαία  μετά  των  ένδεκα  μαθητών  αυτού  εις  το 
ορος  τών  έλαιων,  διδάσκοντα  προς  αυτούς  και  λέγοντα  Πορεύ- 
θητε  είς  πάντα  τον  κόσμον  και  κηρύξατε  τό  εύαγγέλιον,  και 
δστις  πιστεύσει  και  βαπτισθή  σωθήσεται,  δστις  δέ  ου  πιστεύσει 
κατακριΟήσεται.  καΐ  ταύτα  λέγων  άνέβαινεν  είς  τον  ούρανόν.  και 
έθεωρούμεν  και  ήμείς  και  άλλοι  πολλοί  τών  πεντακοσίων  έπέκεινα. 

2  Άκούσαντες  ταύτα  οί  αρχιερείς  και  οί  Ιουδαίοι  είπον 
προς  τούς  τοιούτους  τρείς  Δότε  δόξαν  τά>  Οεφ  τού  Ισραήλ,  καΐ 
μετανοήσατε  έφ  οις  καταψεύδεσθε.  άπεκρίθησαν  ούτοι  Ζη  ο 
θεός  τών  πατέρων  ήμών,  τού  Αβραάμ  Ισαάκ  και  Ιακώβ,  ού 
ψευδόμεθα,  αλλ*  αληθώς  ύμίν  λέγομεν.  τότε  είπεν  ό  άρχιερεύς, 
καΐ  έφερον  τήν  παλαιάν  τών  Εβραίων  έκ  τού  ναού,  και  έξόρ- 
κισεν  αυτούς,  καΐ  δούς  αύτοίς  και  αργύρια  άπέστειλεν  αυτούς 
εις  τόπον  έτερον,  Σνα  μή  τήν  άνάστασιν  τού  Χριστού  έν  Ίεροσο- 
λύμοις  κηρύξωσιν. 

τού  μνήματος  (Β  om  xal  είς  τ.  υπν.  aeque  έχ  τού  μνη'ματ.)  -  -  Λαβον  ουν  οί 
(Β  κα\  Γλσβ.  οί)  -  -  παρά  (Β  υπό)  τοις  Ιουδαίας  cam  ΑΒ. 

XIV,  1.  Μεθ'  ημέρας  δε  ό  είς  i£  αυτών  ιγ»  ίερ.  (Β  *Ην  ό  είς  ίερ.)  -  - 
Άγγαϊος  (Β  Άγγέος) ,  καΐ  ό  Ετερος  (Β  ο  8*  άλλος)  -  -  Άδάς  (ita  Β  ut  videtar ; 
Α  Είδος)  --  διδάσκ.  πρός  (Β  om)  αυτούς  είς  πάντα  τον  (Β  om)  κόσμον  -  - 
καΐ  όστις  πιστ.  xal  βάπτιση  (Β  xal  ο*  πιστεύσας  xal  βαπτισθείς)  σωθ. ,  όστις 
δε  ού  πιστ.  (Β  ο  δε  άπιστη'σας)  χαταχρ.  -  -  χαΐ  έθεωρ.  xal  η'μ.  (Β  χα\  έωράκα- 
μεν  αυτόν  χα\  η'μ.)  -  -  επεκεινα  cum  Α  Β. 

2.  'Αχούσαντες  -  -  ούτοι  (Β  οί  τρεις  ούτοι)  Ζή  (Β  add  χύριος)  -  -  αλη- 
θώς (iu  uterque)  -  -  τότε  εΖπ.  ο'  αρχ.  καΐ  ίφ»ρον  τ.  παλ.  τών  Έβρ.  (cf.  infra 
XVII,  2.  την  πάλαιαν  τών  Ιουδαίων.  Actorum  textiu  Α  XIV,  2.  habet  οί  δε 
λαβόντες  τόν  νόμον  ώρκισαν  αυτούς)  εκ  τοΰ  ναού  χαΐ  έξόρχισεν  (ita)  αυτούς 
(liaec  omnia  inde  a  τότε  ex  λ.  Mnlto  brevior  io  hia  eet  Β ,  qoi  sic  ha- 
bet :  τότε  έξωρκισεν  αυ'τούς  ό  οίρχιερεύς)  —  καΐ  (Β  οα>)  αργύρια  —  τόπον 
ίτερον  (Β  €τερ·  τόπ.)  -  -  τού  Χριστού  (Β  τού  κυρίου)  —  κηρύξωσιν  cum  ΑΒ. 
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3  Των  τοιούτων  συν  λόγων  άκουσΦεντων  εις  ιταντα  τον  λαέν 
σννήχΟη  ό  όχλος  έν  τω  ναω,  και  έγένετο  μεγάλη  στάσις.  £λεγον 
γοψ  πολλοί  οτι  6  Ιησούς  ανέστη  από  tc">v  νεκρών,  καθώς  ακουο- 
μεν,  και  δια  τί  έσταυρώσατε  αυτόν;  ό  δε  "Αννας  καΐ  Καϊάφας 
είτοον  Μη  7υιστευετε,  Ιουδαίοι,  οσα  λέγουσιν  ο».  στρατιώται,  μηδέ 
πιστεύετε  οτι  είδον  αυτοί  εξ  ουρανού  κατα^άντα  άγγελον.  ημείς 
γαρ  έδώκαμεν  αργύρια  προς  τούς  στρατιώτας  Γνα  μηδενί  λέγωσι 
τοιούτους  λόγους,  και  ούτως  έδωκαν  και  οι  μαΟηταΙ  του  Ιησού 
τυρός  αυτούς  αργύρια  Γνα  λέγωσιν  οτι  Ιησούς  ανέστη  από  των 
νεκρών. 

1  Λέγει  ό  Νικόδημος  ίϊ  παίδες  τών  Ίεροσολυμιτοίν.  ό  προ- 
φήτης r Ηλίας  άνέ^η  εις  το  ύψος  τού  ουρανού  μετά  πύρινου  άρ- 

και  ουδέν  άπιστον  ει  και  ό  Ιησούς  ανέστη-  προτύπωσις 
ι>  Ιησού  ό  ποοοήτης  Ηλ.ας  ην,  Γνα  άκούσαντες  οτι  ό 
Ιησούς  ανέστη,  μη  άπιστήσητε.  έγ6>  ούν  λέγω  και  συμβουλεύο- 
μαι οτι  πρέπει  Γνα  άποστείλωμεν  στρατιώτα;  εις  την  Γαλιλαίαν, 
έκεϊ  οπου  μαρτυρούσιν  οί  άνθρωποι  οτι  ειδον  αυτόν  μετά  τών 
μαθητών  αυτού  ,  οπως  γυρεύσωσι  και  εύρωσιν  αυτόν,  και  ούτως 
Γνα  ζητησωμεν  ες  αυτού  συγχώρησιν  εις  τό  κακόν  οπερ  εις  αυτόν 
έποιήσατε.  ήρεσεν  ούτος  c  λόγος,  και  έςελέςαντο  στρατιώτας 
και  απέστειλαν  εις  την  Γαλιλαίαν.  και  τον  μέν  Ίησούν  ούχ 
εύρον,  εύρον  δέ  εις  την  ΆριμαΟίαν  τον  Ίωσήο· 

2  Έπιστραφέντων  ούν  τών  στρατιωτών  γνωρίσαντες  οι  αρ- 
χιερείς οτι  ό  Ιωσήφ  ευρέθη .  συνήγαγον  τον  λαόν  και  είπον  Ίϊ 

3.  Τών  τοιούτων  cJv  (Β  om)  -  -  $>Α  τί  (Β  S-.ct  τί  Tvot)  £ατιυ?ώσ'ατε  (ntrr- 
φιβ  cotlex  σταυρώσετε)  —  μηδ&  --ατεΰετε  (Β  μηδε  τν.στεύσητε)  -  -  ic  ούρ. 
χατοβάντ»  (Β  κατα,}.  ες  ούρ. )  -  -  ct»  Ιησούς  (Β  6  Ιησού;)  α'ν.  α'ττο  τ.  νεκρών 
com  Α  Β. 

XV,  1.  Λέγε·  ο  Νικόδημος  -  -  ί-ιστον  ε!  κα\  (Α  εί  δε  και)  i  "Ιησού;  (Β 
ό  κύριος)  —  ?να  ακούσαντε;  (Α  c' α'κούσα;)  -  -μη  οττν.στησητε  (Α  μή  τΐττ-στηση) 

συμβουλεύομαι  (Β  -  λεύω)  —  ατ:οστειλωμεν  (Α  -  οτελομεν)  --  εκεί  (Β  <un) 

γυρεύσωσι  κα\  (Β  om  γυρ.  καί)  εύρ.  Γνα  (Β  om)  ζητη'σωμεν  -  -  dz  (\ 
προς)  αύτον  έπ.  ηρεσεν  (Β  ηρεσε  δε  αυ'τών  sic)  ούτος  ο  λόγος  -  -  ε?ς  τ.  Άρι- 
μα5(αν  (Α  -ίίείαν.  Β  ut  cd.  Thil.  -ba(av;  seii  vido  stipru,  item  iufra  L"» ,  3  ) 
τον  Ιωσήφ  (Β  τ.  Ίωσ.  ante  ε(ς  habet)  cum  AB. 

2.  Έπιστραφέντων  - --  στρατιωτών  (Β  adil  και)       ποιήσωμεν  (Β  -ήσομεν) 
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ποιήσωμεν  τφ  Ιωσήφ  έλθειν  προς  ημάς;  συμβουλευσάμενοι  ούν 
έγραψαν  αύτώ  έπιστολήν  έχουσαν  ούτως  Πάτερ  Ιωσήφ,  Ειρήνη 
σοΙ  καΐ  παντί  τω  οικω  σου  και  τοις  φίλοις  σου.  ημείς  ο&αμεν 
οτι  έπταύχαμεν  προς  τον  θεόν  και  προς  σέ  τον  δούλον  αύτού.  hia 
τούτο  παρακαλούμέν  σε  Γνα  £λθης  ενταύθα  προς  ή  μας  τούς  παί- 
&ας  σοι»,  πολλά  γάρ  έθαυμάσαμεν  πώς  έφυγες  έκ  της  φυλακής, 
και  αληθώς  λέγομεν  δτι  κακήν  βουλήν  ειχομεν  κατά  σου  *  ό  θεός 
δέ  Ιδ«ν  οτι  αδίκως  έβουλευόμεθα  κατά  σου ,  έλυτρώσατέ  σε  άπδ 
των  χειρών  ημών.  άλλ'  έΐρχου  προς  ημάς·  συ  γάρ  εΐ  του  λαού 
ημών  ή  τιμή. 

3  Ταύτην  τήν  έπιστολήν  απέστειλαν  είς  Άριμαθ^αν  οί  Ιου- 
δαίοι μετά  στρατιωτών  έπτά,  φίλων  του  Ιωσήφ*  οΓτινες  απελ- 
θόντες καΐ  ευρόντες  αυτόν  καΐ  προσαγορευσαντες  έντίμως,  ώς 
παρηγγέλθησαν ,  έδωκαν  αύτώ  τήν  έπιστολήν.  και  ούτος  δεξά- 
μενος  ταύτην  και  άναγνούς  έδόξασεν  τον  θεόν,  και  κατησπάσατο 
τούς  στρατιωτας ,  και  τραπέζης  έπιτεθείσης  ήσθιε  καΐ  έπινε  μετ 
αυτών  δι  ολης  της  ήμέρας  καΐ  της  νυκτός. 

4  Τη  έπαύριον  δέ  έπορεύθη  μετ  αυτών  είς  Ιεροσόλυμα, 
και  έξηλθεν  ό  λαός  είς  άπάντησιν  αυτού  και  κατησπάσαντο  αυ- 
τόν, ύπεδέξατο  δέ  αυτόν  είς  τον  οίκον  αυτού  ό  Νικόδημος,  τή 
δέ  έπιούση  ημέρα  προσκαλεσάμενοι  αυτόν  έν  τώ  ναώ  ο  τε  "Αννας 
και  Καϊάφας  οί  αρχιερείς  είπον  αύτφ  Δός  δόξαν  τώ  θεώ  του 
Ισραήλ,  και  είπέ  ήμίν  τήν  άλήθειαν.  οΐδαμεν  γάρ  οτι  τον  Ίη- 
σούν  έκήδευσας,  και  έν  τούτω  έκρατήσαμεν  σε  και  κατεκλείσα- 
μεν  έν  τη  φυλακή,  είτα  ζητήσαντες  έκβαλείν  σε  προς  τό  φο- 
νευθηναι  ούχ  εΰρομεν ,  καΐ  έθαυμάσαμεν  και  έφοβήθημεν  πολλά  * 
πλήν  έδεόμεθα  τού  θεού  εύρείν  και  έρωτησα£  σε.  λέγε  ούν  ήμίν 
το  αληθές. 


-  -  ίβουλευόμεθα  (uterqae  codex  ίβουλόμώα)  -  -  άκο  τών  χ«ρών  (Β  ix  χειρός) 
ημων  -  -  ημών  (Α  om)  η  «μη*  cam  ΑΒ. 

3.  Τα  ν  την  -  -  Άριμβώίαν  (iu  nterque)  -  -  στρατ.  έπτά  (Β  ζ  στρατ.)  -  - 
σίτος  (Β  ούτως)  8tfc\  ταύτην  (Β  αυτήν)  -  -  της  ήμίρας  xal  (haec  Β  οα)  τ. 
νυχτο'ς. 

4.  Τή"  ίπαυριον  tik  -  -  άπάντησιν  (Β  ΰπάντησ»)  -  -  κατησπάσαντο  (Β 

-  σατο)  αύτ.  υπεδ.  δε  (Β  om)  αυτόν  -  -  έκή&υσας  (Α  -  σβς ,  sed  infra  -  σας)  -  - 
οΰχ  ιυρομεν  (Α  add  γάρ)  -  -  τό  άλη^ς  cum  ΑΒ. 
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5  Έφη  προς  αυτούς  6  Ιωσήφ  Κατά  την  έσπέραν  της  πα- 
ρασκευής, δτε  με  εν  φυλακή  κατησφαλίσατε ,  έπεσον  εις  προσ- 
ευχήν  δι  ολης  της  νυκτός  και  ©V  ολης  της  ημέρας  του  σα^άτου. 
καΐ  του  μεσονυκτίου  ορό  τον  οίκον  της  φυλακής  οτι  εσίκωσαν 
αυτόν  άγγελοι  τέσσαρες,  από  των  τεσσάρων  γονιών  κατέχοντες 
αυτόν,  και  είσήλθεν  ό  Ιησούς  ως  αστραπή ,  καΐ  άπο  του  φόβου 
έπεσον  εις  την  γην.  κρατησας  ούν  με  της  χεφος  ήγειρε  λέγων 
Μή  φοβού,  Ίωσηφ.  είτα  περιλαβών  κατεφίλησέ  με  και  λέγει 
Έπιστρέφου  και  ίδε  τις  είμι.  στραφείς  ούν  καΐ  Ι&ών  είπον  Κύ- 
ριε, ουκ  οίδα  τις  εΐ  λέγει  εκείνος  Έγώ  είμι  Ιησούς,  ον  προχθές 
έκήδευσας.  λέγω  προς  αυτόν  Δείξόν  μοι  τον  τάφον,  καΐ  τότε 
πιστευσω.  λαβών  ούν  με  της  χειρός  άπήγαγεν  έν  τω  τάφω  δντι 
ήνεωγμένω.  και  ίδών  εγώ  την  σιν&όνα  καΐ  το  σουδαριον  και 
γνωρέσας  είπον  Ευλογημένος  ό  ερχόμενος  έν  ονόματι  κυρίου ,  και 
προσεκυνησα  αυτόν,  είτα  λαβών  με  της  χειρός,  άκολουθούντων 
καΐ  των  αγγέλων,  ήγαγεν  είς  Άριμαθιαν  έν  τφ  οίκω  μ/w,  και 
λέγει  μοι  Κάθου  ένταύθα  έως  ημέρας  τεσσαράκοντα.  έγώ  γαρ 
υπάγω  είς  τους  μαθητάς  μου ,  Γνα  πληροφορήσω  αυτούς  κηρύτ- 
τειν  τήν  έμήν  άνάστασιν. 

Caput  XVI. 

1  Ταύτα  είπόντος  τού  Ιωσήφ  έκραξαν  οί  αρχιερείς  προς 
τον  λαόν  Γ  Ημείς  οΐδαμεν  οτι  ό  Ιησούς  είχε  καΐ  πατέρα  καΐ  μη* 
τέρα*  πως  μελλομεν  πιστευσαι  οτι  αυτός  έστιν  ό  Χριστός;  άπε- 

κρΦη  έκ  των  Δευιτών  είς  καΐ  είπεν  Έγώ  οίδα  τήν  γενεαν  τού 

■   > 

5.  "Εφη  -  -  Ζι  ολης  της  νυκτ.  καΐ  (haec  Α  om)  -  -  του  μεσονυκτίου  (Β 
το*  μεσονυκτίον)  --  της  φυλακής  οτι  έσίκωσαν  (codex  έσυ'κωσαν.  Cf.  GIom.  med. 
et  inf.  graec.  eub  σικόννειν.  Eandem  vocem  cod.  Β  tcnet.  vide  post.)  αυτόν 
άγγελοι  τέσσαρες  (ita  Α;  Β  της  φυλακής  έσυκόμενον  [sic;  Iege  σικώμενον.  Thilo 
correxit  συρόμενον]  υπό  τεσσάρων  αγγέλων,)  από  —  κατέχοντες  (sic  etiam  Β 
praecedente  αγγέλων)  αυτόν  —  φόβου  (Β  add  μου)  έ*πεσον  —  λέγει  (Β  add  μοι) 
Έπιστρέφου  (uterqoe  codex  έπιστράφου)  —  λέγει  (Β  add  μοι)  έκεινος  -  -  προχ- 
θές (Α  προχθές)  -  -  άπτγαγεν  (Β  add  με)  -  -  ηγαγεν  (Β  add  με)  είς  Άριμα- 
5ίαν  («c  utcrque)  -  -  ήμέρ*«  τεσσαράκ.  (Β  τεσσαράκ.  η'μιρών)  έγώ  γάρ  (Β  om) 
υπ.  είς  (Α  προς)  τούς  -  -  ανάστΛσιν  cum  ΑΒ. 

XVI ,  1.  Ταύτα  είπόντος  -  -  κα\  (Β  om)  πατέρα  κ.  μητ.  -  -  τήν  γενεαν 
(ita  oterqae  codex.  Item  in  Teterriina  editione  (prindpe)  versioois  germanicae 
«t  ·  ich  hab  erkendt  das  aeschiecht  Jhesu.  wann  alwea  mit  den  aotvfurclitioen  haben 
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Ιησού,  ανθρώπους  ευγενείς,  δουλευτάς  του  θεού  μεγάλους  και 
λαμβάνοντας  δεκάτας  έκ  του  λαού  των  Ιουδαίων,  καΐ  γινώσκω 
καΐ  τον  Συμεών  τον  πρεσβύτην,  οτι  έδέξατο  αυτόν  δτε  ήν  βρέ- 
φος και  είπε  προς  αυτόν  Νυν  απολύεις  τον  δούλόν  σουΤ  δέσποτα. 

2  Εϊπον  οί  Ιουδαίοι  Ευρωμεν  δή  τους  τρεις  ανθρώπους  τους 
ίδόντας  αυτόν  είς  τό  δρος  τών  έλαιών,  ώς  άν  έρωτήσωμεν  αυ- 
τούς και  μάθωμεν  ακριβέστερο  ν,  την  άλήθειαν.  εύρον  καΐ  έφερον 
αυτούς  δμπροσθεν  πάντων,  και  έξόρκισαν  αυτούς  ειπείν  την  άλή- 
θειαν. οί  δέ  εϊπον  Ζη  ό  θεός  του  Ισραήλ,  οτι  εΐδομεν  τον  Ίησοΰν 
είς  το  δρος  τών  έλαιών  ζώντα  καΐ  εις  τον  ούρανόν  άναβαίνοντα. 

*  Τότε  ό  "Αννας  και  Καϊάφας  Ξεχώρισαν  τούς  τρεις  Ενα 
και  ένα,  και  ήρώτησαν  αυτούς  ίδια  καθ'  ένα.  ώμοφώνησαν 
ούν  και  εϊπον  και  ο£  τρεις  ένα  λόγον.  άπεκρίναντο  οί  αρχιερείς 
λέγοντες  Ή  γραφή  ημών  λέγει  οτι  παν  βήμα  έπΐ  δύο  ή  τριών 
μαρτύρων  σταθήσεται.  ό  ούν  Ιωσήφ  ώμολόγει  οτι  έκήδευσε  και 
£θαψεν  αυτόν  μετά  του  Νικοδήμου ,  και  πώς  έστίν  αλήθεια  οτι 
ήγέρθη. 

«y  tn  dem  tempel  unauffhSrlich  gtopffert.  Ncc  aliler  habct  editio  vctus  altrra, 
quam  ad  maiius  habeo.  Hioc  nolui  τους  γονείς,  quod  ία  altero  textu  gracco 
legilur,  repoueir.)  -  -  του  ϋεοΰ  μεγάλους  (eic ;  iiem  μεγάλους  τ.  3.)  -  -  δεχάτας 
(uterqae  codex  δεκάδας)  —  κα\  (Β  om)  γινωσκω  καΐ  τον  2υμ.  (Β  κα\  Συμεώ- 
να)  —  εϊπε  προς  αυτόν  (Α  προς  τό  βρέφος)  -  -  δέσποτα  cum  ΑΒ. 

2.  Εϊπον  —  Ευρωμεν  (Β  Εΰρον  με  δει,  Thilo  corrciit  Εύρειν  δει) 
τούς  τρεις  xal  μά^ωμεν  άκριβέστ.  —  καΐ  £φερον  αυτούς  (Β  om  haec:  xal 
μάθωμεν  usque  εφερ.  αυ'τοΰς)  έμπροσθεν  (Β  -  σ2ε)  -  -  εξόρκισαν  (Β  έξώρκ  )  -  - 
εϊπον  (Β  είπαν)  --  άναβαίνοντα  com  Α  Β. 

3.  Τότε  ό  "Αννας  χαΐ  (Β  add  ο)  Καϊάφας  -  -  οτι  (Β  om)  παν  ρημα  -  - 
ώμολόγει  (Α  όμολόγη,  Β  ομολογεί")      άλη^εια  (Α  αληθώς)  οτι  ηγέρ^η  cum  Α  Β. 
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SIVE 

DE3CENSUS  CBRISTI  AD  INFEROS. 

Caput  I.  (XVII.) 

1  Λέγει  Ίωσηφ  Και  τί  θαυμάζετε  δτι  Ιησούς  ηγέρθη ;  ουκ 
£στιν  τούτο  θαυμαστόν  άλλα  τούτο  θαυμαστόν  έστιν  δτι  ουκ 
ηγέρθη  μόνος,  άλλ'  οτι  και  άλλους  πολλούς  νεκρούς  ήγεφεν,  οΓ- 
τινες  έμφανίσθησαν  έν  Ίεροσολύμοις  προς  πολλούς,  και  εί  τούς 
άλλους  ου  γινώσκετε,  τέως  τον  2υμεών,  δστις  έοέξατο  τον  Ίη- 
σούν,  και  τούς  δύο  αυτού  υίούς,  ους  άνέστησεν,  τέως  αυτούς 
γινώσκετε.  ημείς  γαρ  έθάψαμεν  αυτούς  πρό  ολίγου  *  νύν  U  ο£ 
μεν  τάφοι  αυτών  όρώνται  ήνεωγμένοι  κενοί,  αυτοί  δε  είσι  ζώντες 
και  διατρφοντες  έν  τη  Άριμαθία.  άπέστειλαν  ούν  ανθρώπους, 
και  εύρον  τά  μνημεία  αυτών  ήνεωγμένα  κενά.  λέγει  6  Ίωσηφ 
Άπέλθωμεν  εις  την  Άριμαθίαν  καΐ  εύρησωμεν  αυτούς. 

1  Τότε  ήγέρθησαν  οί  άρχιερεϊς  ό  "Αννας  και  Καϊάφας  και 
Ίωσηφ  και  Νικόδημος  και  Γαμαλιήλ  και  έτεροι  μετ  αυτών  και 
άπηλθον  εις  Άριμαθίαν ,  και  εύρον  ους  6  Ίωσηφ  έ*λεγεν.  έποίη- 
σαν  ούν  προσευχην  και  ήσπάσαντο  άλλήλους*  είτα  ήλθον  μετ 
αυτών  εις  Ιεροσόλυμα,  και  έφερον  αυτούς  έν  τη  συναγωγή,  και 
ήσφαλίσαντο  τάς  θύρας,  και  £θηκαν  εις  μέσον  την  παλαιάν  τών 

1,1.  Λέγει  (Β  add  ο*)  Ίωσηφ  οτι  (Β  add  d)  Ιησούς  -  -  έμφανίσθη- 
σαν (ita  Α;  Β  ενεφαν.  ?)  -  -  τον  Συμεών  (Β  -μεώνα)  -  -  υΙούς  (Β  add  κα\  τους 
δυο  αδελφούς)  -  -  ήνεωγμένα  (ita  Β ;  Α  άνεωγμ.  sed  statim  poet  idem  cam  Β 
η'νεωγμενα)  χενοί  (Α  om)  Άριμα^Ια  (ita  otcrque)  ευ'ρη'σωμεν  (Β  -σομεν) 
αυτούς  cum  Α  Β. 

2.    Τότε  -  -  κβΛ  (Α  add  ό)  Καϊάφας  -  -  του  Ισραήλ  καΐ  τον  (sed  uterque 
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Ιουδαίων,  καΐ  είπον  πρός  αυτούς  οί  αρχιερείς  θέλομε  Γνα  όμό- 
σητε  εις  τόν  θεόν  του  ' Ισραήλ  καΐ  τον  Άδωναί,  καΐ  ούτως  Γνα 
εϊπητε  την  άλήθειαν,  πώς  άνέστητε  και  τίς  υμάς  άνεστησεν 
έκ  νεκρών. 

3  Τούτο  άκούσαντες  οι  άναστάντες  άνθρωποι  εποίησαν  εις 
τά  πρόσωπα  αυτών  τόν  τύπον  του  σταυρού  καΐ  είπον  πρός  τούς 
αρχιερείς  Δότε  ήμίν  χάρτην  και  μέλαν  και  κάλαμον.  δφερον  ούν 
ταύτα,    καΐ  καθίσαντες  έγραψαν  ούτως. 

Caput  II.  (XVIII.) 

1  Κύριε  Ιησού  Χριστέ,  ή  άνάστασις  καΐ  ή  ζωή  τού  κό- 
σμου, δός  ήμίν  χάριν  Γνα  διηγησώμεθα  την  άνάστασίν  σου  καΐ 
τά  θαυμάσιά  σου,  ά  έν  τω  $δη  έποίησας.  f Ημείς  ούν  ήμεν  έν 
τω  αδη  μετά  πάντων  των  απ*  αιώνος  κεκοιμημένων.  έν  ώρα  δέ 
μεσονυκτίου  εις  τά  σκοτεινά  εκείνα  άνέτειλεν  ώσπερ  φως  ήλίου 
καΐ  ίλαμψεν ,  καΐ  έφωτίσθημεν  πάντες  και  εΕδομεν  αλλήλους, 
καΐ  ευθύς  ό  πατήρ  ήμών  Αβραάμ  μετά  τών  πατριαρχών  και  τών 
προφητών  ένωθείς,  και  χαράς  ομού  πλησθέντες  είπον  πρός  αλλή- 
λους Τούτο  τό  φώς  από  μεγάλου  φωτισμού  εστίν,  ό  προφήτης 
Ήσαίας  έκει  παρών  είπε  Τούτο  τό  φώς  εκ  τού  πατρός  έστι  και 
έκ  τού  υίού  καΐ  έκ  τού  άγίου  πνεύματος  ·  περί  ου  προεφήτευσα 
έτι  ζών  λέγων  Γη  Ζαβουλων  και  γη  Νεφθαλείμ,  ό  λαός  ό  καθή- 
μενος έν  σκότει  Ιδε  φώς  μέγα. 

2  Είτα  ήλθεν  εις  τό  μέσον  έτερος  άπό  της  ερήμου  άσκητής, 
καΐ  είπον  πρός  αυτόν  οί  πατριάρχαι  Τις  εϊ;  ό  δέ  είπεν  Έγώ  ειμι 
Ιωάννης,  τό  τέλος  τών  προφητών,  δς  έποίησα  τάς  οδούς  τού 
υίού  τού  θεού  ευθείας,  και  έκήρυξα  τφ  λαω  μετάνοιαν  εις  άφε- 
σιν  άμαρτιών.  και  ό  υίός  τού  θεού  είς  έμέ  ήλθε ,  καΐ  άπό  μα- 
κρόθεν ίδών  αυτόν  είπον  πρός  τόν  λαόν  "Ιδε  ό  αμνός  τού  θεού  ό 

* 

codex  του)  Άδωναί  -  -  εκ  (Β  add  τών)  νεκρών  cum  ΑΒ. 

3.  Τοΰτο  -  -  άναστάντες  (Α  άναστη'σαντες)  -  -  χάρτην  (Α  χαρτί  [χαρτίον]) 
-  -  χβώίσβντες  ίγραψαν  (Β  κβώίσας  είς  ε*ξ  αυτών  εγραψεν)  ούτως  cum  ΑΒ. 

II ,  1.  Κύριε  -  -  κοΛ  η  (Α  om)  ζωή  -  -  ήμεΓ«  ουν  (Α  om)  -  -  κα\  εχ 
(Β  om)  τού  υΐοΰ  καΐ  εκ  (Β  om)  του  άγίου  -  -  προεφη'τευσα  (Α  -  τευαεν)  -  -  Ι'δε 
(Β  είδε)  φ·  μέγα  cum  ΑΒ. 

2.   Είτα  η*λί*εν  -  -  κα\  (ita  utcrque)  τό  πνεύμα  -  -  ηχούσα  χαΐ  (Β  om) 
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αφων  τήν  άμαρτίαν  του  κόσμου,  καΐ  μετά  της  χειρός  μου 
έβάπτισα  αυτόν  έν  τψ  Ιορδάνη  ποταμω,  και  efeov  ώσβΐ  περι- 
στεράν  και  το  πνεύμα  το  άγιον  ίκ  αυτόν  έρχόμενον,  καΐ  ήκουσα 
και  της  φωνής  του  θεού  και  πατρός  οΰτω  λέγοντος  Ούτος  εστίν 
ό  υ£ός  μου  ό  αγαπητός,  έν  φ  ηύδόκησα.  και  δια  τοΰτο  άπέ- 
στδΐλέ  με  και  προς  υμάς,  £να  κηρύξω  πως  άρχεται  ό  μονογενής 
υιός  του  θεού  ώδε,  Γνα  όστις  πιστεύση  προς  αυτόν  σωθήσεται, 
όστις  δέ  ου  πιστεύσει  εις  αυτόν  κατακριθήσεται.  δια  τοΰτο 
λέγω  προς  άπαντος  υμάς,  καθώς  ίδητε  αυτόν,  Γνα  προσκυνή- 
σητε  πάντες,  οτι  νυν  μόνον  έστί  προς  υμάς  ό  της  μετανοίας 
καιρός  υπέρ  ου  προσεκυνήσατε  εις  τον  άνω  μάταιον  κόσμον  τονς 
ειδώλοις,  και  υπέρ  ων  ήμαρτήκατε*  έν  άλλω  δέ  καιρώ  τοΰτο 
γεν&Οα.  άίύνατον. 

capiit  m  (χιχ) 

Τοΰ  Ιωάννου  τοινυν  διδάσκοντος  ούτως  τους  έν  τψ  αδη, 
άκουσας  και  ό  ^πρωτόπλαστος  και  προπάτωρ  Αδάμ  λέγει  προς 
τον  υίόν  αυτού  τον  2ήθ  Υιέ  μου,  θέλω  Γνα  είπης  τοις  προπά- 
τορσι  τοΰ  γένους  των  άνθρώπων  και  τοις  προφήταις,  δτε  £πεσον 
Γνα  αποθνήσκω,  πού  σε  άπέστειλα.  ό  δέ  2ήθ  £φη  Προφήται 
και  πατριάρχαι,  άκούσατε.  ό  έμός  πατήρ  Αδάμ  ό  πρωτόπλα- 
στος πεσων  ποτε  είς  τό  τελευτάν  άπέστειλέ  με  ποιήσασθαι  δέησιν 
προς  τον  θεόν  έ/γγιστα  της  πύλης  τού  παραδείσου,  ώς  άν  οδή- 
γηση με  δι  άγγέλου  προς  τό  δένδρον  της  έλεημοσύνης  και  έπάρω 
Ιλαιον  και  άλειψω  τον  έμόν  πατέρα,  και  άναστη  άπό  της  άσθε- 
νείας.  οπερ  δή  και  έποίησα  και  μετά  τήν  εύχήν  έλθών  άγγελος 
κυρίου  λέγει  μοι  Τί,  2ήθ,  αιτείς ;  ίλαιον  αιτείς  τό  τους  άσθενεις 

της  φωνής  τοΰ  (Α  om)  5eoO  -  -  ίρχεται  (ab  hac  voce  iocipit  fragmentum  Vati- 
canum)  —  υΙός  τοΰ  ieoG  (com  AC;  Β  τοΰ  ϋε.  υΙός)  -  -  όστις  τκστεύση  (cum 
AC ;  Β  -  σα)  -  -  είς  αυτόν  (hacc  cunv  AC  j  Β  om)  --Γνα  προσχυνήσητε  (ctim 
ΑΒ;  C  -  νήσετε)  -  -  ήμαρτήκατε  (cum  BC;  Α  «μαρτυρήσατε)  -  -  αδύνατον 
cura  ABC. 

III.  Τοΰ  Ιωάννου  το(νυν  -  -  προς  τον  υί.  αυ'τ.  τον  2η3  (com  AC;  Β  πρός 
Σή5  τον  υί.  αυτ·)  -  -  Γνα  άπο^νήσχω  (cum  AC ;  Β  τοΰ  άποϋίνήσκειν  με)  -  - 
Αδάμ  (cum  BC ;  Α  ο*  Αδάμ)  -  -  προς  (desideraiur  ία  ABC)  τό  δένδρον  τ.  ίλεημ. 
(Β  soliu  add  τοΰτ'  ε*στι  τό  έ"λεος  τοΰ  ελαίου)  —  οπερ  δή  (cum  AC ;  Β  δε)  -  » 
άγγελος  (cum  AC;  Β  ο  άγγελος)  etc  cum  ABC. 
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άνιστών ,  ή  τό  δένδρον  το  βέον  τό  τοιούτον  έ*λαιον  δια  την  του 
σοΰ  πατρός  άσθένειαν;  τούτο  ουκ  δστιν  εύρεθήναι  νυνί.  άπιθι 
ούν  και  είπέ  τω  πατρί  σου  οτι  μετά  τό  συντελεσθηναι  από  κτί- 
σεως κόσμου  έτη  πεντακισχ&ια  πεντακόσια,  τότε  κατέλθη  έν 
τη  γη  ό  μονογενής  υιός  τού  θεού  ένανθρωπησας,  κάκείνος  αλείψει 
αυτόν  τω  τοιούτω  έλαίω ,  και  άναστησεται ,  και  έν  ύδατι  και 
πνεύματι  άγίω  πλυνεί  και  αύτόν  καΐ  τους  έξ  αυτού,  καΐ  τότε 
από  πάσης  νόσου  ίαθήσεται*  νύν  δέ  τούτο  γενέσθαι  αδύνατον. 

Ταύτα  άκούσαντες  οί  πατριάρχαι  καΐ  οΕ  προφήται  έχαί- 
ροντο  μεγάλως. 

Caput  IV.  (XX.) 

1  Έν  τοιαύτη  δέ  των  απάντων  δντων  χαρ<£  ήλθεν  ό  2ατάν 
ό  κληρονόμος  τού  σκότους  και  λέγει  τω  "Αδη  Παμφάγε  και  ακό- 
ρεστε, άκουσον  μου  τους  λόγους,  έκ  τού  γένους  των  Ιουδαίων 
τις'Ιησούς  λεγόμενος,  όνομάζων  έαυτόν  υίόν  θεού*  ούτος  δέ  ων 
άνθρωπος,  άπό  συνεργείας  ημετέρας  έσταύρωσαν  αύτόν  οί  Ιου- 
δαίοι, και  νύν  αύτού  τελευτήσαντος  £σο  ήτοιμασμένος  οπως  ώδε 
κατασφαλίσωμεν  αύτόν.  έγώ  γαρ  οίδα  οτι  άνθρωπος  έστι,  και 
ήκουσα  και  αύτού  λέγοντος  οτι  περίλυπος  έστιν  ή  ψυχη  μου 
έως  θανάτου,  έποιησέ  μοι  και  πολλά  κακά  έν  τφ  άνωθεν  κόσμω 
τονς  βροτοίς  συναναστρεφόμενος.  οπου  γαρ  ηύρισκε  τους  έμούς 
δούλους,  έδίωκεν  αύτούς,  και  όσους  άνθρώπους  έποίουν  έγώ  κυλ- 
λούς  τυφλούς  χωλούς  λεπρούς,  καΐ  d  τι  τοιούτον,  διά  λόγου  μό- 
νου ίατο  αυτούς*  καΐ  πολλούς  έτοιμάσας  εις  τό  ταφήναι,  και 
τούτους  διά  λόγου  μόνου  πάλιν  άνεζώωσε. 

'*  Λέγει  ό  "Αδης  Και  τοσούτον  έστιν  ούτος  δυνατός  ώστε 

τό  £έον  (cum  AC \  Β  τό  ώραΐον)  —  του  σοΰ  (Α  om)  πατρός  -  -  άπιϊίι  ούν  (cuni 
AC;  Β  om)  —  έναν^ρωπη'σας  (cum  ΑΒ ;  C  εν  άνϊίρωκησει)  -  -  μεγάλως  cum  ABC. 

IV,  1.  Έν  τοιαύτη  —  δντων  (cum  AC;  Β  om)  —  ο  2ατάν  (hoc  ac- 
ceotn  Α.    Eoodem  corrcctor  codicis  Claromootani  habet;  cf.  Prolegg.  ρ.  XXII.) 

-  -  τού  σκότους  (C  σκότου)  -  -  ούτος  (iu  codice*.  Nescio  an  όντως  praestet) 
ftc  ων  --  έποίησέ  μοι  καΐ  (C  εποίησε  &  καΐ)  συναναστρεφο'μενος  (AC  -στρα- 
φό  μένος)  -  -  ηύρισκε  (C  ευριακβν)  -  -  ίγώ  (C  οηι)  -  -  τοιούτον  (cum  Α ;  BC 
τοιούτων)  —  έτοιμα  σας  (cum  ΑΒ;  C  έτοιμάσΐ3ην)  --  ταφήναι  (Δ  στραφηναι) 

-  -  μόνου  (cum  Α ;  BC  om)  πάλ.  άνεζώβσε  (AC  -  ζο'ωσε)  cum  ABC. 

2.    Λέγει  ό  "Αδης  -  -  δυνη'σεται  (cum  Α ;  BC  -  σηται)  -  -  ηχουσας  (cum 
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ki  λόγου  μ^ου>  ποιείν  τοιαύτα;  ή  τοιούτω  οντι  δύνασαι  συ  άν- 
iwrrijvot  αύτφ;  έμοί  δοκεϊ,  τοιούτω  οντι  ουδείς  αύτώ  άντιστη- 
fanprrau  ε&  δέ  λέγει;  δτι  ήκουσας  αυτού  φοβουμένου  τον 
·,  παίζω»  σε  και  γελών  έφη  τούτο,  Οέλων  Γνα  σε  άρπάση 


καΐ  ούαί  ούα? 


rov  αιώνα  τον  άπαντα. 


vj  χειρ  ι  δυνατή, 

Αέγει  β  .Σατάν  Παμφάγε  και  ακόρεστε  "Αδη,  τοσούτον  έφο|3ή- 
%  άκουσας  περί  του  κοινού  ημών 


;  έγω  αυτόν  ουκ  έφο- 
^9ην,  αλλ*  ενήργησα  του;  Ιουδαίους  και  έσταύρωσαν  αυτόν, 
και  έπόττσαν  αυτόν  καΙ  χολήν  μετά  οςους.  έτοιμάσθητι  ουν 
διαις  έλΟόντα  κράτησες  αυτόν  ισχυρά. 

ο  "Αδης  Κληρονόμε  του  σκότους ,  υιέ  τη; 
ίιάβολε,  νύν  μοι  είπας  δτι  πολλούς  ους  συ  έτοιμασας 
δις  τό  ταφή  ναι,  λόγω  μόνω  τούτους  αυτός  άνεζώωσε*  και  εί 
έτερους  της  τ<χφής  ήλευθερωσε,  πώς  αύτός  και  έν  ποία  δυνάμει 
ηοφ1  ημών  κρατηΟησεται ;  έγω  δέ  προ  ολίγου  κατέπιόν  τινα  νε- 
χρβν  ονόματι  Λάζαρον ,  και  μετ  ολίγον  τις  έκ  τών  ζώντων  δια 
λόγου  μίνου  βία  έκ  τών  έγκάτων  μου  τούτον  άνεσπασεν.  οίμαι 
Ιέ  είναι  αυτόν  δν  σύ  φής.  tl  ούν  έκεινον  ένθάδε  δεξόμεθα,  δέ- 
touta  μη  πως  και  περί  τών  λοιπών  κινδυνεύσωμεν  *  πάντα;  γαρ 
οδς  απ*  αίώνος  κατέπιον,  Ιδού  ταρασσομένους  κατανοώ,  και 
ά/γό  τήν  κοιλίαν  μου.  και  σημεϊον  ουκ  άγαθόν  μοι  δοκει  ό 
ΐρροαναρπασΟείς  Λάζαρος  απ  έμού  ·  ου  γαρ  ώς  νεκρός,  άλλ'  ως 
«τος  άπ'  έμού  έξεπέτασεν  ούτω  γαρ  συντόμως  ή  γη  αυτόν 
Εξα  Ι^ριψε.  διό  και  ορκίζω  και  σέ  άς  τάς  σας  χάριτας  και  εις 
τος  έμάς,  μή  άγάγης  αυτόν  ένταύθα.  οίμαι  γάρ  δτι  διά  τό 
:ας  άναστηο*αι  νεκρού;  6>δε  παραγίνεται,    και  τούτο  σοι 


-  τον  θάνατον  (cum  BC  ;  Α  om)  -  -  Σίελων  (ctim  ΑΒ;  C  om) 
m*  xa\  (C  η)  ου«\  -  -  c  Σατάν  (C  6  ϊατανίς)  -  -  Ενήργησα  (πιπί  Α  Β ;  C 
άέργηβα)  -  -  χολήν  (rnm  BC  ;  Α  χολή)  -  -  έτοιμάσθητι  (cnm  BC ;  Α  ετοιμα- 
ιΑήκβ)  -  -  αυτόν  (Α  αυ'τού)  {οχυρά  (\  -  ρά  ,  itcm  ut  vidrtnr  C)  cum  ABC. 

3.  Άτκκρ&η  ό  "Αδης  -  -  πολλού;  ους  σύ  έτοίμασας  (ους  Γ praecedente 
'λβίς}  desideretur  ίι>  codicibu*,  itu  ut  έτοιμάσας  pro  nominalivo  absohito  iiuberi 
poatit.  Ιο  Α  tero  cotlice  ςτοίμασας ,  non  έτοιμάσας  legitur ,  neglecto  ut  sacpe 
ft  *uga«oto.  Apud  Thilonem  est  πολλούς  σύ  έτοιμάσας.)  -  -  τούτους  αυτός  (Β 
ΐ'ΐΐβ  λίγ«β  uonit)  d  (Α  om)  --  ονόματι  Λάζαρον  (C  -  ζαρος)  -  -την  χοι- 
t ;  C  τη  κοιλία  μου)  -  -  άγάγης  (C  άγάγεις)  αυ'τ.  ίνταΰϊα  (cwm 
e,i.  'IWh«t.lorf«  -  20 
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λέγω,  μα  τό  σκότος  ο  ίχομεν,  εΐ  ωδε  άγάγης  αυτόν,  ουδείς  μοι 
των  νβκρών  έναπολειφθήσεται. 

Caput  V.  (XXI.) 

1  Τοιαύτα  του  2ατανά  και  του  "Αδου  λεγόντων  προς  αλ- 
λήλους έγένετο  φωνή  μεγάλη  ωσπερ  βροντή  λέγουσα  "Αρατε  πύ- 
λας  οί  άρχοντες  υμών,  καΐ  έπάρΟητε  πύλαι  αιώνιοι,  καΐ  εισελεύ- 
σεται  ό  βασιλεύς  της  δόξης,  άκουσας  ό  "Αδης  λέγει  τω  Σατανά 
"Εξελθδ,  εί  δυνατός  εί,  και  άντιστηθι  αύτψ.  έξήλθεν  ούν  έςω 
ό  .Σατάν.  είτα  λέγει  ό  "Αδης  τοις  δαέμοσιν  αυτού  ' Ασφαλίσαμε 
καλώς  και  ισχυρός  τάς  πυλας  τάς  χαλκάς  καΐ  τους  μοχλούς 
τους  σιδηρούς,  και  τά  κλείθρά  μου  κατέχετε,  καΐ  σκοπείτε 
πάντα  Ιστάμενοι  όρθιοι  *  έάν  γαρ  είσέλθη  αυτός  ωδε,  ουαί  ημάς 
λήψεται. 

2  Ταύτα  άκούσαντες  οι  προπάτορες  ήρξαντο  πάντες  ύβρί- 
ζειν  αυτόν  λέγοντες  Παμφάγε  και  ακόρεστε,  άνοιξον  όπως  είσ- 
έλθη ό  βασιλεύς  της  δόξης,  λέγει  Δαυίδ  ό  προφήτης  Ουκ  οίδας, 
τυφλέ,  δτι  έν  τω  κοσμώ  έγώ  ζών  τήν  τοιαύτην  φωνήν,  τό  "Αρατε 
πύλας  οί  άρχοντες  υμών,  προεφήτευσα;  Ήσαίας  είπεν  Έγώ  τούτο 
προϊδών  ύφ'  άγιου  πνεύματος  έγραψα  Άναστήσονται  οί  νεκροί, 
και  έγερθήσονται  οί  έν  τοις  μνημείοις,  και  ευφρανθήσονται  οί  έν 
τη  γη.  και  11ου  σου,  Βάνατε,  τό  κέντρον;  πού  σου,  "Αδη, 
τό  νΐκος; 

3  'Ηλθεν  ούν  πάλιν  φωνή  "Αρατε  πύλας  λέγουσα,  άκουσας 
ό  "Αδης  έκ  δευτέρου  τήν  φωνήν  άπεκρίθη  ώς  δήθεν  μή  γινώσκων 
και  λέγει  Τις  εστίν  ούτος  ό  βασιλεύς  της  δόξης ;  λέγουσιν  οί  άγ- 
γελοι τού  δεσπότου  Κύριος  κραταιός  και  δυνατός ,  κύριος  δυνατός 

AC ;  Β  εντεύθεν)  -  -  αίνοι  στη  σαι  (cam  AC ;  Β  άναστηναι)  -  -  άγάγη  ς  (AC  άγά- 
γεις)  -  -  ένα~ολεις£ησιται  cum  ABC. 

V,  1.  Τοιαύτα  (cnm  AC;  Β  Ταύτα)  -  -  ί*ξω  ό  Έατάν  (C  ο  Σατανάς)  — 
ΆσφαλίσασΠ  (cum  AC;  Β  -  λίσατε)  καλ.  καΐ  (cnm  Β;  AC  otn)  ισχυρώς  (U« 
ΑΒ;  C  -ράς)  -  -  σκοπείτε*  πάντα  (Α  πάντα«,  BC  πάντες)  Ιστ.  opbwt  (cnm  Α: 
BC  SpSpioi)  -  -  ληψεται  cnm  ABC. 

2.  Ταύτα  -  -  ακόρεστε  (Β  »olu»  add  "Αδη)  -  -  οί  εν  τοις  μνημ.  και  ΐύ- 
9potvS.  ol  έν  (Β  ab  ol  Cv  priorc  ad  ol  έν  posteriiw  traneiJh)  -  -  το  νΐκος 
cnm  ABC. 

3.  Ήλ^εν  -  -  τον  (C  ora)  ίεοπότου  -  -  έφωτίσϊησαν  com  ABC. 
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εν  πολέμω.  και  ευθέως  άμα  τω  λόγω  τούτω  α£  χαλκαΐ  πύλαι 
συνετρίβησαν  καΐ  οί  σίδηροι  μοχλοί  συνεθλάσ(*ησαν,  καΐ  οί  δεδε- 
μένοι  πάντες  νεκροί  έλύθησαν  των  δεσμών,  καΐ  ημείς  μετ  αύ- 
των.  και  είσηλθεν  ό  βασιλεύς  της  δόξης  ώσπερ  άνθρωπος,  και 
πάντα  τά  σκοτεινά  τού  άδου  εφωτίσθησαν. 

■ 

Caput  VI.  (XXII) 

1  Ευθύς  έβόησεν  ό  "Αδης  Ένικήθημεν,  ούαί  ήμίν.  άλλα 
τις  εί  ό  έχων  τοσαύτην  έξουσίαν  και  δύναμιν;  και  ποιος  d  ό 
χωρίς  αμαρτίας  ώδε  έλθών ,  ό  μικρός  όρώμενος  και  μεγάλα  δυ- 
νάμενος, ό  ταπεινός  και  υψηλός,  ό  δούλος  και  ο  δεσπότης,  ό 
στρατιώτης  καΐ  βασιλεύς,  ό  των  νεκρών  και  των  ζώντων  έξου- 
σιάζων;  έν  τω  σταυρψ  προσηλώθης  και  έν  τφ  τάφω  ετέθης,  καΐ 
άρτι  έγένου  έλεύθερος  και  κατέλυσας  πάσαν  την  δύναμιν  ημών. 
άρα  σύ  tl  ό  Ιησούς,  περί  ου  έ*λεγεν  ήμϊν  ό  άρχισατράπης  2α- 
τάν  οτι  δια  σταυρού  και  θανάτου  μέλλεις  κληρονομήσαι  3λον 
τον  κόσμο  ν; 

2  Τότε  ό  βασιλεύς  της  δόξης  κρατησας  έκ  της  κορυφής  τον 
άρχισατράπην  .Σατάν  καΐ  παραδούς  αυτόν  τοις  άγγέλοις  είπε 
2ιδηροϊς  καταδεσμήσατε  τάς  χείρας  και  τούς  πόδας  καΐ  τον 
τράχηλον  και  το  στόμα  αυτού,  είτα  παραδούς  τούτον  τψ  "Αδη 
ϊφη  Λαβών  αυτόν  κάτεχε  ασφαλώς  άχρι  της  δευτέρας  μου 
παρουσίας. 

Caput  VII  (XXIII.) 

ΚαΙ  ό  "Αδης  παραλαβών  τον  2ατανάν  έ*λεγβν  αύτω  Βεελ- 
ίεβούλ,  κληρονόμε  τού  πυρός  καΐ  της  κολάσεως,  έχθρε  των  αγίων, 
δ'.ά  ποίαν  ανάγκην  ώκονόμησας  σταυρωθήναι  τον  βασιλέα  της 

VI,  1.  Ευ^ΰς  (cum  AC;  Κ  ΚαΙ  ευίίύς)  -  -  άμαρτίας  (cnm  ΑΒ;  C  Αμαρ- 
τιών) -  -  xal  d  (ctitn  AC;  Β  om)  δεσπότης  -  -  καΐ  των  (com  BC;  Α  om)  ζών- 
των —  χα\  έν  τω  τ.  L  χ.  ά.  i.  έλ(\ί3ερος  (hecc  omnia  cam  AC ;  Β  om)  —  ό 
(aitn  BC;  Α  om)  'ίησοΰς  (cum  AB;  C  χύρίος)  --  Σαταν  (cora  BC;  Α  Σατανάς) 
-  -  ολ.  τ.  χόσμον  cum  ABC. 

2.  Τότ«  -  -  παραδούς  (C  παροχών)  αυτόν  -  -  Σιδηροίς  (ita  ABC ;  ηαΐΐα* 
eorum  additum  hubet  δεσμοις,  quod  eactduee  videtur)       παρουσίας  cum  ABC. 

VII.  Καλ  ό  "Ασης  -  -  Σατανάν  (cnm  AC;  Β  Σατάν)  Βεελζιβούλ  (Α 
φελζεβοΰλ)  χλ.  τοΰ  πυρός  (cum  Β;  sed  Α  σκότους,  C  σχότου)  ώκονόμησας 

20» 
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δόξης  εις  το  έλθείν  ωδε  και  έκδύσαι  ήμας;  έπιστρεφου  καΐ  ΐδε 
οτι  ουδείς  νεκρός  εν  έμοί  κατελείφθη,  άλλα  πάντα  οσα  εκερδησας 
δια  του  ξύλου  της  γνώσεως,  διά  του  ξύλου  του  σταυρού  πάντα 
άπωλεσας "  και  πασά  σου  ή  χαρά  μετηνέχθη  εις  λύπην  *  και  τον 
βασιλέα  της  δόξης  θέλων  θανατωσαι,  σεαυτον  έΌαν ατωσ ας .  έπει 
γάρ  παρέλαβόν  σε  ωστε  κατέχειν  ασφαλώς,  έν  πείρα  μάθηση 
οσα  κακά  προς  σέ  διαπράξομαι.  ω  άρχιδιάβολε ,  ή  του  θανάτου 
άρχή ,  ή  £ ίζα  της  αμαρτίας ,  το  τέλος  παντός  κακού ,  τί  κακόν 
εύρων  εις  τον  Ίησούν  έγύρευσας  την  άπώλειαν  αύτού;  πως  έτόλ- 
μησας  τοσούτον  κακόν  ποιήσαι;  πως  τοιούτον  ανθρωπον  έν  τω 
σκότει  τούτω  καταγαγείν  έμελέτησας,  δι  ου  πάντας  τούς  άπ' 
αιώνος  θανόντας  έστερήθης; 

ι 

Caput  VIII.  (XXIV.) 

1  Ούτω  του  "Αδου  διαλεγομένου  τω  Σατανά  ήπλωσεν  ό 
βασιλεύς  της  δόξης  την  δεξιάν  αύτού  χείρα  και  έκράτησε  και 
ήγειρε  τον  προπάτορα  Αδάμ.  είτα  στραφείς  και  προς  τούς  λοι- 
πούς £φη  Δεύρο  μετ'  έμού  πάντες  οσοι  διά  τού  ξύλου  ου  ήψατ» 
ούτος  έθανατ6>θητε  *  πάλιν  γάρ  ύμάς  διά  ξύλου  τού  σταυρού 
πάντας  έγώ  ιδού  άνιστών.  προς  ταύτα  έξέβαλεν  άπαντος  έξω, 
και  ό  προπάτωρ  Αδάμ  θυμηδίας  έμπλεως  οφθείς  Ευχαριστώ  τη 
μεγαλωσύνη  σου  κύριε ,  £λεγεν ,  οτι  άνήγαγές  με  έξ  αδου  κατω- 
τάτου, ούτω  δέ  και  πάντες  οί  προφήται  και  οί  άγιοι  είπον  Εύ- 
χαριστούμέν  σοι  Χριστέ,  σωτήρ  τού  κόσμου,  οτι  ανήγαγες  έκ 
της  φθοράς  τήν  ζωήν  ημών. 

1  Και  ταύτα  είπόντων  εύλογήσας  c  σωτήρ  τον  Αδάμ  κατά 
τό  μέτωπον  έν  τω  σημείω  τού  σταυρού*  τούτο  δέ  ποιήσας  και 
  · 

(curo  BC ;  Α  ενομη'σας  sic)  -  -  είς  (cuin  Α ;  C  om ,  Β  η  sire  η*)  -  -  ύώΰσαι 
(Α  -  ύσαι)  η'μ.  «'πιστρε'φου  (ABC  στράφβυ)  -  -  κατελείφθη  (cum  Α  ;  BC  ·  ληφ!5η) 
-  -  απώλεσα;  (Α  α'πο'λεσαε)  -  -  σεαυτον  (cum  BC ;  Α  σαντδν)  ε^ανατωσας  — 
&U  τον  Ίησοΰν  (cum  AC;  Β  add  χαΛ)  εγύρευσας  (cum  Α';  Β  ίγύρευσκ,  C  εγη- 
ρεΛίσης,  Α"  έγυρενες)  -  -  σχο'τει  (cum  Α ;  BC  σχότω)  τ.  χαταγβγεΐν  (cum  BC; 
Α  χατάγειν)  -  -  ϊανόντβς  (C  ut  videtur  σβνέντας)  ίΌτβρη^ης  cum  ABC. 

VIII ,  1.    Οντω  τού  "Άδου  -  -  διά  (cum  AC;  Β  edd  του)  ξύλου  τού  σταυρού 
άνιστών  (cum  Α;  BC  άνιστώ)  -  -  την  ζωην  ημών  cam  ABC. 
2.   Κα\  ταύτα  -  -  χατά  τό  μετωπον  (cum  AC ;  Β  έν  τω  μετώπω)  tv  (cora 
AC ;  Β  om)  τω  σημείω  -  -  πρ.  τ.  πβτριβρχας  χ.  προφ.  χ.  μα'ρτυρ.  χ.  (C  add 


Digitized  by  G 


sive  DESCEN6US  CHRISTI  AD  INFER08.  309 

προς  τούς  πατριάρχας  και  προφητας  και  μάρτυρας  και  προπά- 
τορας,  και  τούτους  λαβών  έκ  του  αδου  άνέθορε.  πορευομένου 
δέ  αυτού  Ιψαλλον  οί  άγιοι  πατέρες  άκολουθούντες  αύτώ  λέγοντες 
Ευλογημένος  ό  ερχόμενος  εν  ονόματι  κυρίου*  αλληλούια*  αύτφ 
ή  δόξα  τών  αγίων  πάντων. 

Caput  IX.  (XXV.) 

Πορευόμενος  ουν  εις  τον  παράδεισον  κρατών  και  τον  προ- 
πάτορα  Αδάμ  από  της  χειρός  παραδέδωκε  τούτον  τω  άρχαγγέλω 
Μιχαήλ  και  πάντας  τούς  δικαίους,  εισερχομένων  ούν  αυτών  την 
θύραν  τού  παραδείσου  συνήντησαν  αύτοΐς  δύο  πρεσβύται  άνθρω- 
ποι, προς  ους  οί  άγιοι  πατέρες  είπον  Τίνες  έστέ  ύμείς,  οΓτινες 
θάνατον  ουκ  ειδετε  και  έν  τω  αδη  ου  κατηλθετε,  άλλ'  έν  τοις 
σώμασι  και  ταίς  ψυχαίς  οικείτε  εις  τον  παράδεισον;  είς  έξ  αυ- 
τών αποκριθείς  είπεν  Έγώ  είμι  Ένώχ  ό  εύαρεστησας  θεώ  και 
ώδε  μετατεθείς  παρ*  αυτού ,  και  ούτος  έστιν  f  Ηλίας  ό  θεσβίτης, 
οΧ  και  μέλλομεν  ζήσαι.  μέχρι  της  συντελείας  τού  αιώνος  *  τότε  δέ 
μέλλομεν  άποσταλήναι  παρά  θεού  έπί  τω  άντιστηναι  τώ  άντι- 
χρίστω  καΐ  άποκτανθηναι  παρ'  αύτού,  κοκ  μετά  τρεις  ημέρας 
άναστήναι  και  έν  νεφέλαις  άρπαγηναι  προς  την  τού  κυρίου 
ύπάντησιν. 

Caput  Χ.  (XXVI.) 

Ταύτα  τούτων  λεγόντων  ήλθεν  έτερος  ταπεινός  άνθρωπος, 
βαστάζων  έπί  τών  ώμων  αύτού  και  σταυρόν*  προς  ον  έψησαν 
οί  άγιοι  πατέρες  Τίς  εΐ  συ  ό  θεωρίαν  έ*χων  ληστού ,  και  τίς  ον 
(Επιφέρεις  έπί  τών  ώμων  σταυρόν ;  άπεκρίθη  ούτος  Έγώ  καθώς 
ύμείς  φατέ  ληστής  ην  και  κλέπτης  έν  τω  κόσμω,  και  δια 
ταύτα  κρατησαντές  με  οι  Ιουδαίοι  σταυρού  θανάτω  παραδεδώ 

τούς)  προπάτορας  (hacc  cum  Β;  C  om  χα\  μάρτυρας;  Α  habet  χρ.  τ.  προπάτορκς, 
omissis  πατριαρχ.  uaque  χ.  μάρτ.  καί)  -  -  λέγοντες  (cum  Β ;  AC  om)  -  -  άλλη 
λονια  (Α  -Ια)·  αυτώ  (com  AC;  Β  αυτή)  -  -  πάντων  cum  ABC. 

IX.  ΙΙορευομενος  -  -  άπό  (cmn  AC ;  Β  εκ)  της  χειρός  -  -  καΐ  ωδε  (com 
AC;  Β  om)  μετατεθείς  -  -  υπάντησιν  (cum  AC;  Β  άπάντησιν)  cum  ABC. 

Χ.    Ταύτα  τούτων  -  -  ε*π\  (C  οαι)  σταυρού  το(νυν  -  -  γενόμενα  (cum  ΑΒ ; 
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κασιν  άμα  τφ  κυρίω  ημών  Ιησού  Χριστώ,  έπί  σταυρού  τοίνυν 
κρεμάμενου  αυτού,  ίδών  τά  γενόμενα  σημεία  έπίστευσα  ε£ς  αυ- 
τόν, και  παρεκάλεσα  αυτόν  και  είπον  Κύριε,  οτε  βασιλεύσεις, 
μη  μου  έπιλάθη.  και  ευθύς  είπέν  μοι  οτι  αμήν  αμήν  σήμερον 
λέγω  σοι,  μετ  έμού  Ιση  έν  τφ  παραδείσω.  βαστάζων  ούν  τον 
σταυρόν  μου  ήλθον  εις  τον  παράδεισον,  και  εύρων  τον  άρχάγ- 
γελον  Μιχαήλ  είπον  αύτώ  Ό  κύριος  ημών  Ιησούς  ό  εσταυρωμέ- 
νος ώδέ  με  άπέστειλεν  άγαγόν  με  τοίνυν  έν  τη  πύλη  της 
Εδέμ.  καΐ  ίδούσα  ή  φλογίνη  ρομφαία  το  ση  μείον  τού  σταυ- 
ρού ήνοιζε  μοι,  και  είσηλθον.  είτά  φησι  προς  έμέ  ο  άρχάγ^- 
γελος  Περίμεινον  μικρόν ,  οτι  έρχεται  και  ό  προπάτωρ  τού  γένους 
των  ανθρώπων  Αδάμ  μετά  τών  δικαίων,  Γνα  είσέλθωσι  καΐ  αυτοί 
εντός,    και  νυν  Ιδών  ύμάς  ήλθον  είς  άπάντησιν  υμών. 

Ταύτα  ακουσαντες  οι  άγιοι  έβοησαν  μεγάλη  φωνή  πάντες 
Μέγας  ό  κύριος  ημών,  καί  μεγάλη  ή  Ισχύς  αυτού. 

Caput  XI.  (XXVII.) 

Ταύτα  πάντα  ειδομεν  καί  ήκούσαμεν  ήμεΐς  οί  δύο  αυτά- 
δελφοι,  οϊ  καί  άπεστάλημεν  παρά  Μιχαήλ  τού  αρχαγγέλου  καί 
έτάχθημεν  κηρύξαι  τήν  τού  κυρίου  άνάστασιν,  πρότερον  δέ 
άπελθεΐν  εν  τώ  Ιορδάνη  καί  βαπτισθήναι.  οπου  καί  απελθόν- 
τες έβαπτίσθημεν  μετά  καί  άλλων  άναστάντων  νεκρών  είτα 
καί  είς  Ιεροσόλυμα  ήλθομεν  καί  έτελέσαμεν  τό  πάσχα  της  ανα- 
στάσεως, νυν  δέ  μή  δυνάμενοι  ενταύθα  διάγειν  άπερχόμεθα. 
καί  ή  αγάπη  τού  θεού  καί  πατρός  καί  ή  χάρις  τού  κυρίου  ήμών 
Ιησού  Χρίστου  και  η  κοινωνία  του  αγίου  πνεύματος  ειη  μετα 
πάντων  υμών. 

C.  γινόμενα)  -  -  οτε  βασιλεύσεις  (cum  Α ;  BC  οτε  βασιλεύσης)  -  -  Ό  κύρ.  ήμ. 
Ιησούς  (cnro  BC ;  Α  add  Χριστός)  -  -  άγαγόν  (ita  ABC)  με  -  -  της  'Ε&έμ  (C 
Έδε\)  -  -  1Ιερ(μεινον  μικρόν  (ciun  ΑΒ;  C  νυν  καιρόν)  —  μεγάλη  φωνή*  (cum 
BC;  Α  9ωγ.  μεγάλ.)  -  -  η'  ίσχύς  αυτού  cum  ABC. 

XI.    Ταύτα  ταίντα  εΒδομεν  (cum  ΑΒ;  C  Γδοαεν)       κηρύξαι  (codd.  -ύ->) 

-  -  τού  ίίεοΰ  κα\  πατρός  (cuai  ACD  ;  Β  om  ϋίεού  καί)  -  -  η  κοινωνία  (de  con- 
iectura  addidimas ;  ABCD  non  habent)  τού  αγίου  (cnra  AC ;  BD  πβναγίου)  πν. 

-  -  υμών  (D  ημών)  cum  ABC  (D  codicem  indc  a  verbie   είτα  καί  είς  ex* 
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Ταΰτα  γράψαντες  και  άσφαλισάμενοι  τά  βιβλία,  έ"&ωκαν 
τά  ήμίση  τοις  άρχιερεΰσν*  και  τά  ήμ.ιση  τψ  Ιωσήφ  καΐ  τω  Νι- 
χο&ήμω'  και  αυτοί  παραυτίκα  έγένοντο  άφαντοι,  εις  δόξαν  του 
κυρίου  ήυ-ων  ' Ιησού  Χριστού,  αμήν. 


Χαντα  γράφοντες  -  -  τά  ημ^^Ί  το^ί  *ΡΧ·  κα^·  (haec  C  male  οπι)  τά  ημίαη 
(iia  utroque  loco  Α  ;  Β  τά  υμισιν ,  C  υμισι)  —  αμην  (cam  C  et  [nbi  quod  ter 
rrpetxtum  habet]  D ;  sed  pro  eo  Β  φ  η  8όξα  ε(ς  αιώνας  των  αιώνων,  item  Α  αυτω 
δοςα  κρέπα  νΰν  κα\  άεΐ  καί  είς  τούς  αίώνα«.)  cum  ABCD. 


/ 
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Ego  Aenias  primum  fui  protector  Hebraeorum  et  secta- 
tor  legis;  tum  gralia  salvaloris  eiusque  niagnum  donum  me 
apprehendit,  cognovi  Ctjristum  lesum  in  sancta  scriptura, 
ad  euni  accessi  eiusque  fidem  £11111  amplexatus,  ut  sancti  eius 
baplismatis  dignus  fierem.  Priraum  omnium  quaesivi  hy- 
pomnemata  conscripla  illis  temporibus  de  domino  nostro 
Iesu  Christo,  quae  ludaei  vulgaruiit  aetale  Pontii  Pilati,  et 

*  Antiqnui  hic  libri  tidilus  dcsaratus  est  ex  Gregor.  Turon.  hist.  Fraocor. 
I,  XXI  ct  XXIV.  Ad  eum  pioxirne  accedit  Coptiu  Commtntarii  salvotorii  con- 
scripti  sub  Ponlio  Pilato  praeside.  Ambr  lncipil  ge$la  salvaloris  quam  invenit  Theo- 
donus  ilagnus  in  praetorio  Ponlii  Pilati  m  codicibus  publicis.  Iteni  Db  /„  nomine 
sanclae  trinitatit  incip  (incipiunt  ?  iodpit  ">)  gtsUx  salvatons  domitri  no$tri  ksu 
Chrisli,  inventa  Theodotio  Magno  imperatore  in  lerusalem  in  prattorw  Pontii  Pilali 
in  codicibus  publids.  Item  I)·  Hbro  subscriptum  habrt :  /n  nomine  sanctac  trini- 
taii*  trpliciunt  gesta  per  salvalorem  lesum  Chrislum,  quae  invtnit  Therniosius  Magnus 
imptralor  in  lerusalem  in  praelorio  Pontii  Pilaii  in  codd.  publ.  Similiter  libri  titu- 
lua  habet  in  editione  Antwerpiensi  anni  1538:  Gtsta  salvatoris  nostri  lesu  Christi 
secundum  Mcodemum,  quae  invenil  Theodonus  Magnus  in  praetorio  Ponlii  Pilali. 
(Praeterea  additum  «t  ex  hebraea  Ungxta  in  lalinam  translata.)  .  .  Α  Incipil  evan- 
gtlium  Sataraeorum.  Eundem  titulum  babet  Paris.  cod.  3338.  (olim  451.  3855.) 
Item  cod.  13.  bibliothecae  collegii  McrtonensLs  evangtlimm  Kazaraeorum  tecundum 
Nicodemum.  Eodera  titulo  utitur  Vincent.  Bellovac.  ia  prologo  ad  Speco- 
lum  naturule  c  9. ,  ubi  est  (Juaedam  rcputanlur  apocrypha  —  quio  auctorts  eorum 
ignoranlur  licet  puratn  veritatem  conlineant,  ttt  est  evamjelium  Saiaraeorum  .  .  Β 
Dt  passione  et  resurrecUone  Chrisli.  Ilem  D«  Acia  panioni»  el  rtsurrectionis  domini 
nostri  lem  Christi,  Cod.  Paiis.  5557.  Relatio  de  patsione  dotnini  et  adibus  ludato- 
rum.  Editio  Veoeta  aoui  Ιδ'Λ.  Evangelium  b.  Sicodtmi  de  passione  Christi  ae  de- 
scensione  eius  ad  infero$  .  .    C,  item  Flor.  non  habeut  titulum. 

Prologum  istum  ex  Copto  ioterprete  aumai.  Lattnus  enim  textu»  in  Pa- 
risiensi  codice  est  vitiosUeirou» ,  quera  aliquando  ex  foliie  palimpaestia  Vindobo- 
nensibiu  correctum  iri  epes  eet;  trea  vero  codices  reliqui  recentiorera  prologi 
forraam  eainque  satis  corruptam  cootinere  videntur. 

Ego  Aenias  -  -  vulgarunl  (?)  -  -  exaratis  (hoc  a  Copto  interprete  noo  ex- 
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iuveuimus  ea  in  scriptis  hebraicis  exaratis  aetate  domini  Iesu 
Christi:  ego  vero  ea  in  ethnicas  littcras  converti,  reguantibus 
excelsis  Tbeodosio,  qui  decimum  septimum  consulatnm  age- 
bat,  et  Valenliniano  consule  quintum,  indictione  nona.  Qiii- 
cumque  legitis  hunc  librnm  et  transfertis  in  aliis  codicibus, 
recordantes  mei  orate  pro  nie  Aenia,  minimo  servo  doniini, 
ot  mibi  misericors  sit  meisque  peccatis  parcat  quae  in  eum 
admisL  Pax  sit  omnibus  qui  haec  legent  eorumque  domui 
oniversae  in  seculum.  Amen. 

-·.   

pressnm  r»t)  -  -  Quicuntque  legitis  hunc  librum  tl  transfertis  in  aliis  codicibus ,  rf- 
cordanta  tnri  (haec  omnia  ad  Vindobonensem  scriptorain  conformavi.  In  Copto 
mnn  post  verba  Quicumque  legerit  kunc  librum  et  se  converterit  [ita  enim  Peyron 
ioterpretatns  cst]  lacuna  est  iisqne  dum  srrjaitar  orate  [aic]  pro  me)  -  -  in  secu- 

Cod.  Paris.  3338.  Thilone  teste  sic:  Ego  Kmaus  Hebraeua  qui  eram  legis  do- 
ctor  de  Hebraei*,  in  divmie  scripturis  perscrutana,  divinitatta  legia  aariptumrim  do- 
mwu  nostri  lesv  Christi  in  /ld«  praetmncns ,  dignalus  sacri  baptismati»  alque  perqui- 
rens  quae  gesta  mnt  per  illud  tcmpus  quod  (Thi  corr.  quae)  apposuerunt  Iudaei  sub 
Ponlio  praeside  Pilato,  haec  inveniens  gesla  tt  (Thi  delet)  UUeris  hebraeis  conscnpta 
β  Wcodemo ,  quae  ego  interprttatus  litteris  grateia  ad  cognilionem  omnium  nomini$ 
domini  nostri  lesu  Christi  (Thi  add  cultorum)  ,  nib  imptrio  FUxvii  Thcodosii ,  anno 
tUcimo  ocfavo,  et  Valcnliniano  Augusto.  Omnes  autem  qui  legilis  et  tranafertis  in 
α/ti*  codicilius  (jrnecis  seu  lafini*,  oro  ut  digntmini  inlerctdert  pro  tnt  ptccoton,  ut 
propitius  mihi  fiat  (Tht  add  deiw)  et  dimiUat  omnia  peccata  tn  quibus  ptccavi. 
Pax  sU  iata  legtntibusy  aanilaa  audientibus.    Explicil  praefatio.     Ex  Vindobon.  li- 

bro  palimpsfeto  haec  exscripsi  tn  fide  procedens  rt  dignatus  baptismatis  *an- 

eH  $ervtatus  svm  -  -  acta  sunt  ptr  tempus  illud  qtto  et  ο  (quae  appo  ?)  |]  suerunt 

imlei  sub  poniio  pilato  haec  invenitns  gesta  Hileris  aebreis  conscribta  j|  qui  trans- 

fcritis  in  aliit  codicibus  seu  in  grtci»  vtl  latinis  recordantes  mei  orale  ut  propitius 
mihi  fiat  <1$  et  di  ||  miUat  ptccata  mea  quae  peccabi  m  ipsum.  pax  legentibu$  eum 
{et  «*?)  qui  audiunt  ta  -  -  . .  R  Audislis,  fratres  diledisntni ,  ptr  sanctum  evan- 
geiium  quae  acla  sunt  sub  Pontio  Pilato  praeside  in  ludaea  temporibua  Tiberii  Cae- 
saris  de  dommo  nostro  /eni  Christo.  Ytruntamen  cum  sU  solius  dei  omnium  mmo- 
riam  habere  (ίη  codice  habert  deest) ,  non  est  igitwr  mirandum  st  β  sanctis  evan- 
gelisiis  aliqua  faela  el  dicla  in  domini  pamone  pratltrmxssa  ninf,  quat  ab  m 
obtivio  describendi  rcmovH,  et  forntan  quoque  strmottia  prolixilas,  ut  ait  btalus  evan- 
gtlula  hhannes  in  tuo  evangelio  sic  dicens  Mulfa  alia  feeit  lesus  quae  non  sunl 
scripta  in  Hbro  hoc:  quae  ti  (ία  codicn  st  deeet)  icripta  essenl,  arbitror  totum  non 
posse  capere  mundum.  Haec  autem  scripla  sunt  ete.  Ab  aliis  nihilommns,  utpote 
α  Nicodemo  iudaicae  legis  doetore,  occulto  (oiei  scnptum  rst  occulte)  Chrisli  disci- 
pulo ,  rtliqua  veraci  sunt  slilo  destcripla ,  quibus  (ita  videlur,  niei  est  quia  vel  quf) 
omnibui  inUrfuit.  Quapropter  nunc  equidus  (sic)  ego  Eneas  Hebraeus,  primus  legis 
doctor,  perscrulam  divinitaUm  legis  tl  seripturam  domini  nostri  lesu  Christi,  ti 
pUna  fidt  praeswntn»  atque  ptrqxiiartnt  qnae  getta  $unt  sub  Pontio  Piktlo,  qtuxe  sia~ 
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Factum  est  aulem  in  anno  XVIUL  imperii  Tiberii  Cae- 


bellionis,  in  anno  quarlo  ducentesimae  secuudae  olympiadis, 


hebraeis  α  Sieodemo  Mosaicae  legis  doctorc,  quas  ego  intcrprelatus  sum  littcris  grae- 
cis  ad  coynitionem  omnium.  Cuius  narrationis  scries  sic  inchoalur.  . .  AC  Audistis, 
fratrt»  carifsimi,  quae  acta  sunt  sub  Ponlio  Pilato  praeside  temporilnts  Tilterii  Cae- 
saris.  Ego  lleneas  (Λ  Lmeas)  jmmus  itgis  doctor ,  perscmtans  divmilalem  Ugis  el 
scripturarum  (A  om  legit  et  tcript.)  domini  noslri  Iesu  ChriMi  tt  fide  ipsius  (A  et 
fidei)  praesumens  atque  pcrqubrens  (C  sumens  alque  rtquirens)  quae  (C  quaecumque) 
oesta  suni  *ub  PotUio  Pilalo .  auaeaue  statuerunt  ludati  adversus  dominum  nostrum 
/e5um  Chroium  (A  adt>.  foum  domin.  Chr.) ,  lilleras  hebraica$,  quas  (ita  C;  *A  in 
Urrii  htbratis,  quae)  tcrtpsil  Sicodemus,  ego  (A  quae  ego)  Henea$  (A  om)  inter- 
prelavi  in  (A  oin)  littfri*  graecti  ad  cogniUonetn  omnium  genlium  (Λ  om  gentium). 

Nota  haec  inveuitur  iu  codicibus  D*  (*ed  ibi  cst  subscriptiooi  annexa,  vid«? 
eapra)  Db  Dc  Flor.  Jteui  contulimus  passim  cod.  Havn.  et  Lip**d,  item  editio- 
nem  principera.    Multo  breviorera  habct  ood.  Ambr.    Omitlunt  ABC. 

Factum  tsl  .  .  U»  FqcIq  (pertinet  cnim  ad  gesia,  quod  praeceaait)  |  autein 
cum  Flor  Havn  Lip*ed  . .  »bD«  ora  |  XVIIII:  ita  D»  Db  Flor  edpr  . .  De  Copt  notw 
|  imperii;  ita  De  Lips«J  cdpf  (eic.  Foc/um  nono  decivw  Tyberii  Cttarit  imperii 
Romanorum  tt  Herodis  imperii  GalUct  anno  XIX.  prmapatus  aut) ;  item  fortaue  Db, 
scd  teete  Hessio  ct  h.  1.  imperaloris  est  et  ante  Romanorum.  Heliqui  cum  Coplo 
omittuut.  Jn  seqq.  vero  D»D«  Flor  hubent  imprroiorw  Ttb.  Caes.  Aom.,  D»  Copt 
Tib.  Cats.  imptr.  (rcgis)  Rom. ,  Lij>s«<l  Γ16.  Ca«. ,  Huva  Tib.  Caes.  Romanontm  | 
fUU  Htrodis:  ita  Latiui  omnes,  sed  Coptua  om  |  rcpis;  Ut>  imj>erantis  |  XVllll. 
cum  D*  D«  (nono  denr/io)  Flor  edp*  Copt  .  .  D*  decimo  septimo  .  .  Lip**J  11011 
add  prindpatus  annum  .  .  Havn  regni  vtro  Herodis  /Uii  Uerodis  XVUh  caleitdas 
Apr.,  iu  ut  alttrum  numerum  male  praetrrierit  J  VIII.  Kal.  Apritis  cum  D»  ϋ·» 
Flor  edpr  .  .  D«  nono  pro  Vlll  .  .  Copt  haec  nou  expriraere  videtur  |  quod  esl 
XXV.  die  cum  D«  edpr  et  Copt  .  .  pro  XXV.  numero  D»  habet  XXIII ,  Db  ΛΑ1, 
item  Flor  vigesimo  primo,  Ltpeed  vicemma  prima  |  con«//ai«  Au/hu  (Copt  Rufi) 
tt  Rubellionis  (Flor  Ao6«U  )  com  l)b  Flor  Copt  . .  D«  procurcmie  Pontio  Pilato  lu- 
daeam ,  in  consulalu  Rufini  tl  Leottis  .  .  edpr  consulatus  Ruji  Vellioms;  Lips«J  con- 
sulalus  filti  NestiOMi  (pergit  anno  quarto  mb  duc.  ohmp.)  . .  Havn  consulatu  teiUcft 
Bassi  el  Tarquilioms  . .  D*  consultatariae  revelatkmit  \  in  (D»  Copt  om)  anno  quarlv 
ducent.  itcundae  (Db  De  e/  teeundae ;  (k>pt  om  xecvndoe)  olymp.  cum  Flor  l>b  D« 
Copt  (D*  om  malc  <piar<o)  .  .  Havn  corrupte  in  anno  ducentesimo  secundo  oiym- 
piadu  . .  Lipeed  mb  ducenUsima  olimpiade  \  ntb  pnncipaiu  (D«  Havn  principibua) 
saurd,  (D»  oro)  ludaeorum  (Dc  om)  loMph  (D»  -phi)  et  Catptuu  (iu  Flor  Dklja 
edpr;  Dc  ilniMK  d  Caiphae  louph,  Havji  loteph  Anna  el  Caipha;  Lips«d  4nne 
d  Caypte)  . .  Copt  ae/aie  losephi ,  gu»  Coipfeoj ,  swnmi  ludaeorum  sacerdotis  (ita 
fere  scribendain  videbatur ,  sed  Peyroo  reddidit  a«fate  /eeepfci  gui  Catphas  erat 
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quaota  post  crucem  et  passionem  domini  historiatus  esl  Ni- 
codcraus,  acta  a  principibus  sacerdolum  et  reliquis  Ittdaeis, 
maodavit  ipse  Nicodemns  litteris  hrbraicis. 


Caput  1. 

1  Annas  et  Caiphas,  Summas  et  Datam,  Gamalie),  lu- 
das,  Levi,  Neptalim,  Aiexander  et  Iairus  et  reliqui  Iudaeo- 
rura  venerunt  ad  Pilatum  accusantes  dominum  Iesuni  Chri- 
atum  de  multis  et  dicentes  Istum  novimus  filium  Ioseph  fabri 

suntmus  ludaeor.  $aetrdot  \  quanta :  ita  D»  D«  .  .  D*  Flor  edp*  et  qxianta  .  . 
Ltpsed  om  |  acta  α  (edpr  cum)  princ.  sac.  tt  (D*  Flor  om)  rtl.  lud.  (edpr  add 
(t)  mandavil  ipse  Sie.  cutn  U«  Flor  edpr  .  .  Da  om  .  .  I.ipscd  acla  talvalorin 
ad  principe*  sacerdolvm  et  reliquo»  iudtontm ,  nec  mmus  comipte  Havn  |  hebrai- 
d»;  Plor  hebraice.  Pro  quanta  neqne  hebraicis  Peyron  ex  Coptie  haeo  rrtolit: 
alque  hi  omnes  fuerunt  post  crucifixionem  et  ea  quae  conligerunt  domino  nostro  lesu 
Christo.  Mcodemua  Uaque  dux  tudaeorum  ptrquisivU  ea  quat  mmmi  tactrdotts  e* 
Ttliqui  Iudtm  gttmwxt  *e$e  Christo  opponentes.  Porro  Sicodemus  ea  omnfo  stripsit 
ut  memoriae  mandarentur  lilltris  hebraici*  hoc  modo.  Ltpsed  pOSt  hebraici»  add 
Theodosius  autem  magnus  imptmtor  ftcit  ea  transferri  de  hebrto  in  latinxtm. 

Ambr  totam  hanc  notam  sic  exhibet :  Quod  invenlum  e$t  in  pubHcis  eodicibus 
praelorU  Pontii  Pilafi ,  scriptum  in  anno  quarto  ducentesimae  (cod.  -  mo)  seeundae 
(cod.  -do)  tdimpiadiM  sub  principaiu  sacerdotum  ludaeorum  lo»tph  Annat  ei  Cai- 
pha$ :  et  quanla  po$t  erncem  et  p<ueionem  domim  noshri  lesu  Christi  hisioriatus  est 
Sicodemus  ada  α  (ριο  his  cod.  ac  tanta)  principibus  sncerdotum  rt  rtliquis  ludato- 
mm ,  ipse  fikodemus  scriprit  HUeris  hebraieis. 

1,1.  Armn$  (A  Atma)  ..  D»  D*  add  «lim,  Ambr  autem;  nihil  add  ABCD» 
Flor  Havn  .  .  edpr  Igitur  et  (ommo  Atmas)  \  Summas  (ita  Da,  item  nt  videttir 
DbD«t  Copt  Svmmte;  Flor  Somne ,  edpr  Sobna,  alii  Summe,  alit  Symeon:  prae- 
lert»  D*  praem  rt,  item  alii  plerique  et  Copt)  ·/  Datatn  (ita  |)>  Dc  Flor,  item 
Ambr;  edpr  Datan,  D»  Daihan;  Copt  Dothaim)  ciimDaDbDo  Flor  ..  ABC  summi 
sactrdotes  Η  doctort»,  item  Ambr  et  qWi  Himmi  sacerdoles ,  Datam  videlictl  |  Ga- 
matiel  (Ambr  edpr  praem  rt)  .  .  C  Qfimaliel  |  ludas,  Levi  (Copt  fudas  Η  LAi») 
,  .  Β  (I  HeyUb,  ludas  .  .  C  Btilandas  |  Neptalim  cum  Α  Β  Flor  Ambr  edpr  .. 
Da  aKtqne  Nepthohm,  Sephtholim,  C  Sethalim  |  Alexander  ciim  Flor  Ambr  D* 
D»D«  «IP»  Copt  ABC  Andro$on  \  tairus  cum  ABC  Ambr  (Copt  Hierius)  .. 
Db  Flej  edp»  Syru$,  D»D«  Cyrtu  |  rcHqui  ludneorum  ctim  Db  F|©r  edpr  . .  Da 
D«  reliqui  htdati,  ABC  Ambr  οβ/fn  htdati  \  vtnenmt  (DaD»  vtniunt)  . .  Α  Β  prarni 
mri  . .  C  add  omnes ,  Copt  praem  emnes  hi  \  accusank»  dom.  (B  Copt  add  no- 
strtmti  hs.  Chr.  cura  ABC  Copt  . .  D*b«  Flor  edpr  odumuj  (ita  1H»D«  Flor  edpfj 
D*  propiw)  Jemm  («*dPr  CAriifum)  occuson/M  eum  . .  Ambr  ducenUt  lesum  tl  ac- 
cusantes  tum  |  d*  (C  tn)  muWw  cum  ABC  . .  Dabe  p|0r  de  mMllu  oectwo/iotnftus 
meNf,  item  edfr  4t  muUts  iimJw  jemumUws,  Ambr  de  muUis  actiombus  el  maltfi- 
ch$  .  .  C  oin  |  9t  (Ambr  Flor  edP»  Copt  rnn)  dicadn  a«n  BD»»c  Ambr  FJor 
Copt  . .  AC  «f  dkebanl  dt  ore  $*·  (C  da  ms  orious  e<)  twrtw  mo/ipme  |  /rinn»  com 
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ex  Maria  natum,  et  dicil  se  esse  tilium  dei  et  regem:  nmi 
solum  hoc,  sed  el  sabbatum  violat  et  paternam  legcm  nostram 
vull  dissolvere.  Dicit  Pilalus  Quae  sunt  quae  agit  et  vull 
solvere  legem?  Dicunt .  ludaei  Legem  habcmus  in  sabbato 
non  curare  aliquem;  isle  autem  claudos  et  gibberosos,  cae- 
cos,  paralyticos,  leprosos  et  daemoniosos  curat  in  sabbatn 
operibus  malignis.  Dicit  eis  Pilatus  Quibus  operibus  ma- 
lignis?  Dicunt  ei  Maleficus  est,  el  in  Beelsebnb  principc 
daemonioruni  eiicit  daemonia,  et  omnia  illi  subiecta  sunt. 
Dicit  illis  Pilatus  Istud  non  est  in  spiritu  immundo  eiicere 
daemonia  sed  in  deo  Scolapii. 


Db  Flor  edpr;  item  fcimc  ABC  . .  D»D«  Iesuvi  (Ambr  Sovimta  /uum  hunc  fabri 
lignarii  fitium  ei  de  Maria  natum)  \  novimus  (A  Copt  add  lesum)  filium  los.  fabri 
curo  ABC  Copt  .  .  D»  edpr  etc  novimus  los.  fabr.  /«.  |  ex  Maria  cum  ABC  .  . 
D»  edpr  etc  de  Μαήα  \  et  (A  add  modo)  dieil  se;  Dc  qui  st  dieil  |  non  fABC 
el  non)  sotum  hw  (0»  add  dieU)  sed  et  (BD«  edpr  om  el)  cum  Db ,  itcm  ABC, 
item  D»  edpc  ,  .  D«  Copt  nil  nisi  et  I  «abbaiufn  tia/a/  cam  D*De,  item  violal 
sabbata  Copt  . .  Α  Β  sabbala  nostra  (B  sabbalum  nostrum)  infirmat  ..  D*  sabbatum 
j  po/emam  /epem  fios/roro  cum  Ο··»*  . .  ABC  Itgcm  patrum  nostrorum  .  .  Copt  legis 
patrum  npslrorum  cuni  sabbato  couiunctum  habet ,  pergeas  volens  diuolvtre  Ugein 
nostram  \  vult  dissolvcre  cura  D»be  Flor  .  .  ABC  nititur  absolvert  (C  nlvere)  { 
DieU  (AC  add  illis ,  Β  tis)  Pilatus  Quat  —  agit  (A  add  tt  inhibet)  tt  vull  sotvtrt 
(AB  pro  hU  ut  $oivat)  Ugtm  (Itgem  com  ABC;  Havn  aliiqae  om;  Klor  om  ei  vuU 
tolv.  leg. ;  edpr  et  quid  vult  dis$olv.)  cum  ABC  Flor  Havn  edpr  aliiaque  . .  D»l>«- 
Copt  male  om  |  Dicunl  ludaei  ctim  Β  .  .  ACD«bc  Flor  Die.  ei  lud.  (Flor  om  fud.) 
|  Legem  habemus  . .  Α  Β  /«  lege  praeceplum  habemus  |  non  cwrart  aliqucm  ctim  Uk 
D*  edp',  item  omiseo  aliquem  Ua  Λ  Β  nu/ium  curare  |  iste  autem  . .  Λ  Β  hic 
autcm  . .  Copt  at  Ittut  \  claudos  et  gibbtrosos  (A  gibbosos)  caec.  parai.  lejvosus 
cum  AB,  item  omissis  el  gi66.  G  .  .  D**c  Flor  ciaudos  ei  surdot ,  ctirvos  ei  (i»a 
D»  Flor;  D»«  om  cwrv.  el)  paral.  caec.  et  lepr.  . .  Copt  eic:  daudos  et  leprosot  rl 

Beelttfatb  pHnctpi»  dartnoiuorum  |  βί  (AB  otn)  daemoniosos  (ita  ABC;  Dabe  Flor 
daemontacos)  . .  Α  add  ef  /ima/to»,  Β  conrexaio»,  C  ei  vtsaios  (eic)  |  curat  cam 
ABC  Flor  . .  l)a*e  edpr  curavil  \  Βϋ·  om  tn  jaWwio  |  opaibui  malignis  cutn 
BC  . .  Α  operartus  malignus  .  .  D»»c  Flor  de  (Flor  om ;  D«  tn)  maiu  actitau  (D*5 
add  fi«'i) ,  itetn  edPr  cum  multis  accusalionibus  . .  Copt  vide  ante  |  tit:  plcri(]uc 
codd  ei  |  Quibus  oper.  tnal.  ctim  B,  itetn  C  qvorum  mnlorxtm  operutn,  item  Λ 
quorum  malorum  operarius  est  . .  Flor  Da  De  quarum  (D»«  quare  ['J)  malarum 
actionum  .  .  Copt  Quaenam  sunt  malae  tpsttu  aclionet  .  .  D*  guomodo  d€  maiu 
acMnM  |  DicunX  .  .  Α  Aiunt  \  et  (A  nam  el,  Β  nam)  tn  Bwteefrub  (h.  1.  cum 
ABC;  aote  eiieU  Dbe  FJor.  Α  btlubueb,  C  btltebuih)  \  Α  eieit  dmonu  |  Isiud 
non  ttt  -  -  Scolapii  cum  Flor  .  .  Dabc  Copt  utud  non  esl  in  tp.  imm.  tiicere  daem. 
<ed  tn  dd  vtrliKe  (Dae  «rt.  d«i ,  Copt  nomine  dei)  .  .  edpr  ufud  non  est  ^mtus 
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5  Dixerunt  ludaei  Prtcamur  magnitudinem  tuam  ut  sta- 
Inas  eum  anfe  tribunal  tuum  ad  aadienduiu.  Advocans  ad 
se  Pilatus  Indaeos  dicit  eis  Dicile  milii,  quomodo  possum 
ego  cum  sim  praeses  regem  audire?  Dicimt  ei  Nos  non  di- 
cimus  eum  regpui  esse,  sed  ipse  se  dicit.  Advocans  autem 
Pilalns  cnrsorem  dicit  ci  Cum  moderatione  adducatur  Iesus. 
Exiens  vero  cursor  et  agnoscens  euni  adoravit,  et  faciale  quod 
ferebat  in  manu  sua  expandit  in  terra  dicens  Domine,  super 
hoc  ambula  et  ingredere,  quia  praeses  vocat  te.  Yidentes 
antcm  Iudaei  quod  fecit  cursor,  clamaveruot  adversus  Pila- 
  .  r 

tmmundi  faeeret  eicere  demonia,  sed  in  dei  virlule  .  .  ABC  n<m  t$t  qui  curat  male- 
ficus  sed  medicus. 

2.  Dixtnmt  (edpc  diamt,  Α  add  ei)  lud.  cum  ABC  edpr  . .  D»b<  Diamt  et 
Imdaei  PUato  \  Precamur  auditndum  (C  add  tftum,  quimodo  loquitur)  cam 
ABC  .  .  D»»e  edpr  rogamus  magn.  vtstram  (De  cdpr  tuam)  ut  eum  iubeatis  (D»e 
cdp«"  iubeas)  adttart  anie  vtstrum  (D«  edp*  tuum)  tribunal  tt  audire  (D*  audiri) 
mm  |  Adcocans  ad  tt  Pil.  lud.  die.  eif  cum  Flor . .  AB  Tunc  respondet  (H  respondens) 
Pil.  et  (B  om)  dicit  (B  disi()  ludaeis  . .  Dabe  edp*  haec  oro  itsquc  dum  seqoitnr  ' 
advocans  aulem  \  possum  ego:  ita  Flor;  ABC  om  tgo  j  cwn  sim  praests  . .  Plor 
dum  praeses  sum  |  regem  audire  . .  Flor  rtg.  inierroyare  |  Dtcunl  ei  com  Flor 
. .  ABC  dixerunt  (AC  add  ei)  lud.  \  etse  cnm  Β  Flor  . .  AC  om  |  dicit  cmn 
Flor  .  .  ABC  add  fUium  dei  et  regtm.  Praet«rca  «olns  C  haec  add:  DicU  eis  Pi- 
latut  Ego  omnw  vot  audivi  legtntts  per  prophetas  vettrox  quia  puer  nanettw  de  vir- 
gine  et  vocabitur  nomen  eixis  Hemanuel,  deus  fortis,  ft  ittrum  filius  dei:  et  fortikm 
jftse  est.  Responderunt  ludati  et  dixtrunl  fion  ett  xsU,  $ed  fUiun  loseph  fabri.  Di- 
cit  ei$  Pilalus  Vos  videte  quod  dicitto.  Tamen  etim  iubeo  adduci,  std  $eio  quia 
filius  dei  est  quem  vos  legislis  per  prophetas  veslros.  \  Advocans  (ila  Flor  Dflk« ; 
ABC  vocans)  autem  (ABC  itaque;  edpr  otn)  cursorem  (Flor  praem  Ananiam;  ABC 
add  fluim)  |  Cum  mod.  (I)b  add  modo)  addueatwr  (D«  mtroducaiur ,  edpr  advo- 
caiur)  lesu$  (ϋ«  ChrUtus)  com  l)l>  ϋ«  edpr  . .  Flor  Cum  mod.  addue  lesum  in 
praetorium  . .  ABC  Inlroduc  Usum  emn  mansuetudint.  kem  Copt  Introduc  miki 
Itsum  quitto  tnodo  . .  D*  Qua  ratione  adducelur  Christut  ?  |  Exient  -  -  adoravii 
cum  Flor  D*»«  . .  ABC  Exiens  cursor  (B  add  foras ,  C  vero  add  foras  pulatium 
in  dvitate  invtnit  iesum,  et  cum  mansuetudme  dixit  Veni  domme,  quia  vocat  te  prae- 
ses.  lam  pergit  Et  cogno$cens  cur*or  admirans)  cognoscens  et  admirans  adoravit 
(RC  adorabal)  Iesum  (C  eum)  |  et  faeiale  (ita  ex  ABC  ecripsi;  edpr  fasrialem 
svum ;  nj|l>c  fasciale  involulorium)  \  quod  ferebal  (D^  add  cxtrsor ;  edPr  om  quod 
etc)  —  {n  terra  (pdpr  in  lerram ;  pro  his  D«  coram  to)  dieens  (edpr  om,  pergcns 
td  ambularet)  cnm  Dabe  (edpr)  . .  ABC  et  lolleru  (C  rt  αηίίφΜΐη  proptnorrt  [pro- 
proqt»aret?j  od  soNum  prartoni  ubt  Ptiatus  sedebat,  tollens)  factalt  ntwn  (C  om) 
proieeH  arUe  pedea  eitu,  rogans  et  dieen$  \  tuper  hoc  . .  BC  tuper  ipsum  j  etmbula 
et  (D»De  om)  ingredere  (ABC  udd  praelorium)  ..  D»  ami>u/a»w  mpredm  |  vocai 
/e  cmn  ABC  .  .  D»bc  /«  VOca(  |  quod  fectf  curwr  ctim  D*bc  edpr  .  .  ABC  hono- 
rem  quem  fecit  (V.  fecerai)  ή  cursor  \  damtwtrunt  adverms  cum  ABC  . .  D»be 
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tum  dicentes  Car  eum  eob  praeconis  voc«  ποή  ingredi  fecistr, 
aed  per  cureorcm?  nam  ct  cursor  videns  eum  adoravit  illum, 
pt  faciale  quod  tenebat  in  manu  expandit  ante  eom  in  terra 
et  dixit  ei  Domine,  vocat  te  praeses. 

3  Convocans  autem  Pilatite  cursorera  dicit  ei  Qnare  hoc 
fecisti  el  honorasti  Ieeum  qui  dicitur  Christus?  Dich  ei  cor- 
sor  Dam  me  mitteres  in  lerusalem  ad  Alexandrnm,  vidi  eum 
sedentem  super  asinom,  ct  infantes  Hebraeorum  frangenles 
ramos  de  arboribus  slernentes  in  via ;  et  alii  ramos  lenebant 
in  manibus  suis;  alii  autcm  vestimenta  sua  steroebant  in  via 
clamante£el  dicentes  Salva  igitur,  qui  es  in  excelsis:  bene- 
diclus  qui  venit  in  nomine  doniini. 

4  Clamavcrunt  Iudaei  dicentes  adversus  curaorcm  Pueri 


fxdamav.  ad ;  item  edpr  exttamav.  omissis  adv.  PiL  \  Vur  tum  -  -  per  cursorem 
cam  AR,  sirailiter  C,*  item  Qttare  non  sub  v.  pr.  iussitti  (edp*  sub  v.  pr.  non  tu*- 
nisset)  eum  introire  sed  p.  e.  Db  edp*  . .  0·*  comipte  Qitare  sub  v.  pr.  non  ius- 
sisti  eum  introire  (D*  4idduct)  et  non  per  cw$.  \  nam  et  cursor  cum  C;  Α  Β  nam 
cursor;  D«b  edp*  cursor  enim ;  D«  std  cursor  .  .  ABC  add  ftrai  |  videns  eum  cnm 
Dab  .  .  ABC  amirans  .  .  D«  edpr  om  |  et  fadale  (Dabe  fase.)  quod  ienebai  in 
manu  expandil  anie  eum  in  terra  (I)c  in  lerra  coram  eo)  ti  dixit  ei  (D«  om)  Do~ 
mine  vocat  (Db  clamat)  U  praues  cum  l)*be  (rdp*  omnta  praeter  extrema  ef  #ixi/ 
etc  om)  . .  AB  et  toUent  fasciuU  stutm  (B  fascialem  suum,  qutm  in  manu  gertbat, 
et  tterneru  anle  eum  in  terra)  fogavtt  eum  dkens  Domine ,  super  hoc  (B  Autic)  om- 
bula  tt  tnfjrtdere  praetoriwn ,  gaw  prxusts  vocat  te  (B  te  vocat)  . .  C  ei  toitaif  mo- 
nnoii  f/uod  tn  monu  yertbat  sternens  in  /mti  ropabat  tif  «iper  ip$um  ambulartt  et 
ingrnlertt  (sic)  proe/onum.  Praeteree  C  add  Dicil  ei$  Ptiatus  Unusquisque  potttla- 
tem  habet  honorare  alium ;  tum  pergit  Et  conuocans  PU.  cursorem  etc. 

ά.  Convocan*  cucn  ABC  .  .  D»be  advocans  |  AB  mrsorem  suum  |  diett  ei 
cum  ABC  .  .  D*c  d««,  Db  dfoit  f  e<  Koneroi/i  J.  <jm  dw  Chr.  comC.  rrliqui 
Otn  |  DicU  cum  ABC  . .  D«b«  dixil  \  Dum  (B  Vum)  me  miUert»  (A  dirigtrw)  Μ 
ferui.  od  iteraiidrum  (ad  ex  U*be  edpr  eet;  ABC  om),  vidi  -  -  asxnum 

(ita  ex  L)b«  edpr  ABC  pallum  asinat)  -  -  ramo$  (A  add  o^tiKirum  ct  om  d*  orbor.) 
d«  arb.  (B  add  e<)  s/ern.  in  vw  -  -  #uw  (B  otn)  —  «lemebafrf  (C  proitern.)  -  - 
clam.  (C  add  omnes)  et  die.  cum  ABC  .  .  Dabc  (juando  mc  misisli  de  itrosolyvta 
ad  Alexandrum ,  vidi  /rtum  sedentem  «uper  omum  (L)a  o*;inam  /lumiirm)  «i  puert 
(D«  puerM)  //«braeomm  elamabarU  (D«  domanie»  post  Houanna)  0$anna  (Db  add 
fUio  i>oiid),  ramot  (D«  udd  pa/marum)  fentiiies  in  (Db  om)  man«6ii«  mu;  ai« 
auten»  sierneborU  (Db  om)  vestim.  tua  in  via  (Db  om)  dictnU$.  Item  simtlker 
edpf.  j  Satoa  ipa«r  cum  Db  . .  reliqui  Sa/ta  m»  |  Β  om  qui  e»  j  m  ««e/*M 
(Db  c«l«i5)  . .  Da«  in  ooriit 

4.  Ctotn.  /ud.  dic.  (B  om ;  AC  edpr  poat  curtorem)  adv.  curnor.  cnm  ABCDb 
edpr  . .  Dae  dam.  ngo  adv.  curs.  bzdati  dictntes  J   Pueri  quidcm  (edpr  om)  rum 
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quidem  Hebraeornm  hebraice  claraabant:  unde  tibt  gentili 

hoc  nosse?   Dicit  cis  cursor  Interrogavi  quendam  ludaeorum 

et  dixi  Qtiid  est  quod  clamant  hebraice?  et  ille  roihi  expo- 

suit.    Dtcit  eis  Pilatus  Quomodo  aulcm  clamabant  bebraice? 

Dixerunt  Iudaci  Osanna  in  excelsis.  Dicil  eis  Pilatue  Osanna 

in  excetsis  quomodo  inlerpretatur?    Dicitnt  ei  Salva  nos  qui 

es  in  excelsis.    Dicit  eis  Pilalus  Si  ipsi  attestatis  vocee  et 

verba  quibus  ab  iufanlilms  acclamatum  esl,  quid  peccavit 

corsor?    Et  tacuerunt.     Dicit  cursori  praeses  Egredere  et 

quoioodocumque  volneris  introduc  eum.    Exieos  vero  ctirsor 

fecit  sicut  et  priori  schemale,  et  dicit  ad  Iesom  Domioe  in- 

grederc,  quia  praeses  te  vocat. 


D«*«  edp»  . .  ABC  «  infantts  \  clamabani  . .  BC  clamavtrunt  |  unde  tibi  gtnlUi  (C 
oid)  hoc  (B  eti  hoc)  no$$e  cran  ABC  . .  D*  undt  iibi,  cum  si$  Graecu$ ,  hebraita  .. 
D*e  tu  autan  cum  $is  Graecus ,  quomodo  Intyuam  helrraeam  nosti  . .  edp*  ac  quo- 
modo  cum  sii  Grtau,  hebrticum  nosti  \  ludaeorum  cam  ΒΙ)··*  . .  AC  ex  (C  de) 
ludatis  |  et  dixi  (B  dictnt)  cum  D*  . .  «Ui  pleriqoe  add  ri  . .  C  oro  |  quod  (C 
add  omnti)  clamant  (Db  clamabanl)  hebraice  cum  ABCDb  . .  D»«  ψωά  clamant 
pucrt  hebrake  |  et  4Ue  mtfti  exj»osuif  (D»  discernit)  cum  BCl)k,  item  D«  ille  autem 
mtfu  disit  .  .  D*  tl  istc  mihi  discernit  diceru  Osanna  enim  (Aamant ,  quod  interprt- 
tatur  Ο  iorr.me,  ialvum  fac,  $eu  Dowme  salva  .  .  Α  Dixtrunt  Iudaei  Qtanna  >» 
txctlsis  |  Quomodo  aulem  (iu  Cl)b;  BD«  om)  clamabant  (ita  IX;  rcliqui  damant) 
lubr.  (BUb  add  £1)  Dtxenot/  ludaei  (ita  BG;  D»e  dtcunt  «)  Osanna  in  escrfs» 
(*a  BC;  Dbe  om  m  mcc.)  DicU  «i  PU  (haec  C}  D«  £<  Ptfoiui;  BDb  om)  0$.  m 
csc  (haec  cnm  C;  reliqui  om),  guomodo  inttrprttatur  (pco  his  G  Jtrtroice  quid 
inUlUffilur)  ..  ex  his  uihii  habet  Da  (vide  ante  et  post) ,  Α  vero  taniom  haec 
Osanna  in  exctltis  quid  interpretalur,  Varie  igitnr  erratam  est  propter  rimilitudi- 
nem  rerborum.  |  Dicunt  ei  (C  Resyonderunt  ludaei)  Salva  —  exceUi»  cum  ABC  . . 
£)»>c  dic  f»  Ο  dernine  (D«  deiu)  salvum  (De  add  mc>  /ae,  teu  (D«  om)  Ο  dumine 
salva  igilur  (D*  talva  ms)  .  .  haec  rursue  D»  om  ana  aim  aeqq.  die.  ets  «I. 
(qoae  iam  ante  habuit)  |  Si  ipn  -  -  verba  quibus  (ita  Β ;  Α  verbum  quod)  ab  mf. 
acclamcdum  (ita  Β ;  Α  voeatum)  *st  -  -  cvrxor  cora  BA  . .  C  Ej  9uo  tp*.  /«do« 
cnm  ιη^σηίι6»«  vocii>us  ei  rfrOw  acc/onjaitf  u/  »oa  salvct  qui  ett  m  ejcccM»,  e<  etirsor 
9«td  /cctt  .  .  Obw  edpr  (haec  cditio  antecedentia  breviasirae  absolvit)  V(M  autem 
(Dc  edf  om)  aMr«totnini  (D*  cur  att.)  twces  qua*  pticri  dtxeronl,  ^utd  (De  add 
irpo)  peceavit  cwrsor  \  Et  (O*  add  ipti)  lacuerunt  cum  U»«a  . .  ABC  e<  (A  add 
siatim,  C  statim  mox)  conticutrunt  ludaei  \  dicU  (D»D  dixit)  cun.  praes.  cum 
Deab  ..  ABO  dicit  Uerum  Pilatus  cursori  \  Egrtdere  et  (AC  post  volueris)  quotn. 
tnl.  mtr.  euirt  cura  ABC  .  .  D»kc  Eji  e<  qu0  vis  ordim  (ϋ»»  om)  m/r.  evm  |  tero 
eniD  D*«*  .  .  ABC  auiem  |  sicu/  ei  priori  wh«mote  com  U«bc  .  .  AB  simili  nwdo 
tkut  el  prius,  C  iimiii^  sicu(  prttis  |  od  /e»um  cum  ABC  .  .  ϋ»»*  ad  eum  \  C 
Dtmtine  mi  \  quia  prow.  rorat  (A  wc.  te)  cum  ABC  . .  I>a»c  fvontam  roc. 
te  pra«. 
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ft  Ingresso  autem  Iesu  et  signiferts  ferentibus  signa  cur- 
vala  sunt  capita  signonim  ex  se  et  adoraverunt  Iesiim.  Vi- 
dentes  autcm  Iudaei  signa  quomodo  se  incurvaveruiit  et  ado- 
raverunt  Iesuni ,  aniplius  clamaverunt  adversus  signa  portan- 
tes.  Pilatus  vero  dicit  ad  Iudaeos  Non  niiraroini  quoraodo 
incurvaverunt  se  signa  et  adoraverunt  Iesum?  Dicunt  ludaei 
ad  Pilatum  Nos  vidimus  homiues  signa  porfantes  quemadmo- 
diim  inclinaverunt  et  adoraveruut  Iesum.  Advocans  vero 
praeses  signiferos  dicit  eis  Quarc  sic  fecistis?  Dicunt  Pilato 
Nos  viri  gentiles  sumus  et  servi  templurum:  quomodo  habuU 
mus  adorare  eum?  nam  nobis  tenentibus  vullus  ipsi  se  cur- 
vaverunt  et  adoraverunt  eum. 

5.  Ingrtiso  aulem  (D«  om ;  sumsi  rx  reliquis  omnibue)  letu  --  capita  agno- 
rum  tx  κ  cum  D*  . .  C  ingrtditnlc  autem  Jesu ,  hmc  qui  signa  portabant  stcundum 
consuttudinem  Unenlet ,  tigna  ipsa  [se]  incurvavenmt  . .  Α  ingruso  autem  Ittu,  tunc 
duo  qui  signa  parlabant  iuxta  consuetudinan ,  cum  tenertnt  ea ,  t;>sa  se  incurvave- 
runt  .  .  R  ingresso  auiem  le$u  aderanl  quidem  iuxta  cons.  portanlts  siyna ,  quae  se 
incurvavtrunt  . .  D*b  ingressus  auttm  lesus  ad  (l)b  tl  a)  rigntferos  (Db  -  feris)  qtd 
signa  ferebnnt  (Db  ftf.  sign.)  tl  (Db  om)  curvala  $uni  capita  ipsorum  (1)1»  cap.  n- 
gnorum  «x  $t)  \  VidenUt  auicm  -  -  adv.  signa  port.  cum  AB ,  item  l)b  vid.  auf . 
htd.  iigna  signorum ,  quomodo  curvata  tunt  capita  ipsorum  el  adorav.  les  ,  magis 
c/ara.  adv.  rigniferos  . .  C  ampliu*  igitur  elamaverunt  ludaei  adv.  tign.  port. ,  item 
D*«  Wnc  /urfaet  (U«  om  utrumque)  magis  clamabanl  adv.  signif.  \  PU.  vero  dtc. 
adlud.  cuai  D*b .  .  Pii.  t*.  durii  /udam  Dc,  itera  AR  htnc  Pi/.  dur.  fud.  |  Non 
miramini  -  -  adorav.  Itsum  cum  Α  Β  .  .  D»be  Xon  touda/ύ  (U*  Stm  videtis)  quod 
(Db  qtioniodo)  ex  sf  curuaJa  lun/  capita  signorum  tt  adorav.  Itt.  Item  edpr  Sonnt 
laudastis  qiwd  ex  st  eurvala  signorum  capita  adorav.  U».  Prneterca  vero  D»1»0  add 
std  (U«  Hild  </uomodo)  tfamato  (Db  damanto)  ad  signiferos,  quasi  ipsi  (D«  q»io<i 
quait  tp«,  D*  q«ia  tpst  «e)  curvarmfii  (D«  .ffmnO  adorot-mnl  (D»c  -verunt) 
|  Dic.  /ud.  od  PU.  (AB  Piiafo)  cum  ABDbc  ...  0»  dixtrunt  illi  Pilato  |  AB  om 
Sos  |  homine$  $igna  port.  (Β  ςυι  tign.  teneni)  quemadm.  wcl.  (B  add  vtd(tu)  cnm 
AB  . .  D*»  quomodo  tndtn.  st^n^m,  item  Uc  quomodo  ex  se  curvavervnt  η  tigntf. 
. .  D»  quoniam  inclin.  $e  signif.  |  C  oin  Kiden/fx  au/«m  —  quemadm.  inclin,  el 
ador.  Ie$.  |  ^dv.  vero  prae<  ngn.  (D*c  «t^n.  pr.)  dtci/  (D*c  dixtl)  m  cum  D^ac 
.  .  ABC  vocans  autem  Pilalus  (A  om)  baiulos  signorum  dix.  eu  |  Quare  sic  cam 
D»t»c  . .  ABC  Quid  uiiqxte  (B  om)  hoc  \  dicunt  (D»c  add  ngniferi)  PU.  com  D>>ac 
ABC  r«9pond<rnfn(  rt  ip«  praexidt  (B  om)  dic*nie$  |  Β  om  tiri  |  gentilet  cam 
ABC  . .  D«bc  edpr  pa^ant  |  I)c  om  /<mp/.  (0··»  edpr  Umpl.  serv.  \  habui- 
nuu  cum  D«bc  edpr  .  .  Α  pofuimus ,  Β  poUramus  (C  guomod.  adorarcwus  ettm)  | 
nam  noMs  /en.  vuitue  (B  signa)  cum  ABC  . .  D»bc  dinim  noi  lenrnkx  «i(pia  |  ipn 
(B  ijwa)  cutn  ABC  .  .  D»bc  om  |  se  curoavcrutd  (ita  €ϋ·«» ;  AB  t»«urv.)  . .  D«  « 
se  curvaia  «uni  |  eum  cum  Β  . .  AC  /e»um  .  .  D«br  om  (sic;  corrige  notam  ad 
t«t.  gr.  p»g.  2Γ2.) 
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6  Dicit  Pilatus  principihus  synagogac  et  senioribus  po- 
poli  Eligite  vos  viroft  polenles  et  fortes,  et  ipsi  coDtineant 
signa,  et  videamus  si  ex  se  curvenlur.  Accipientes  aiitem 
seniores  ludaeomin  viros  duodecim  fortissimos  potentesque, 
senos  et  senos  fecerunt  continere  signa,  e\  steterunt  anle  tri- 
bonal  praesidis.  Dicit  Pilalus  cursori  Eiice  lesum  foris  prae- 
i,  ctintromitte  eiim  iterum  qnalivis  ordine.  El  exivit 
Iesus  ct  cursor.  Et  advocans  Pilatus  qui 
prius  signa  tenuerant,  dixit  eis  Per  salutem  Caesaris,  quia  si 
inclinnnt  se  signa  quando  intrat  Iesus,  amputabo  capita 
Et  iussit  praeses  ingredi  iesum  srcundo.    Et  fccit 


&  Dicit  c«m  D»be  edp'  .  .  ABC  Vixit  auUm  |  prinrip.  syn.  el  ten.  populi 
curo  ABC  . .  Db  edP'  ud  arthisynagogos  (edpr  -  gum)  el  Mniores  plebis  ipsorum 
(edp*  om)  . .  D»  ad  archivjnagogos ,  D«  ad  stniores  plebis  ludaeorum  \  vo$  cum 
D«*  .  -  ABCDc  «x  vobi$  [C  add  metipsis)  |  potentes  ei  fortts  cum  D*,  itera  ABC 
fortisshnos  alque  potenles  (A  potenti$9imos\  .  .  |)ac  polcnte*  . .  cdpr  prudenlts  el  for- 
liore*  \  conlineaut  cum  IJabr  e<lpr  . .  aBC  teneanl  |  C  ut  videamun  . .  Β  el  vide- 
]  xmus  |  ex  se  turvenUir  cnm  U*b  cdpc;  item  addito  tl  adortnt  l)c  .  .  C  tp.n  se 
»nc/inaueriiif ,  Α  ipsi  se  ivcurvaverunt  vultus,  Β  tncfirtabunt  yw//us  |  acctpien^es 
(O*  (upicienteti)  ouiein  (D«  rero)  srn.  /ud  w'r.  dtiod.  fortiss.  potentesque  (ita  D»; 
D*»  om  gue ;  1)«  nr.  forte*  duodecim) ,  Mnoe  e/  jenos  (hacc  cum"  D»> ;  Dc  om ;  D* 
fene»)  -  -  <t  $tet.  ante  tribunal  (ha  ex  AHC  bcripsi ;  O^hc  conspcctum)  pr.  citm 
I>abe  .  .  ABC  et  elegeruni  (A  eligmml\  viros  fortiss.  seniores  (C  om)  Judatorum,  et 
stalverunl  eos  senos  ut  fortUer  signa  tenerent.  Et  statuit  eos  (C  om  et  $tat.  eos;  Β 
om  senos  tuque  slat.  eos)  ante  trib.  prafndis  (A  suutn  pro  praes.)  \  DicU  cum 
!jab  .  .  D«  dwt/,  AC  dtx.  auiem,  Β  dfx.  Uenim  |  Eiice  (C  ToWe)  fe*.  foris  praet. 
^D*  forai  protmus,  D«  foras)  cnm  ϋ·»0,  itcm  . .  AB  ToH«  foroj  praei.  (A  om) 
les.  I  et  intromitle  -  -  vrdine  cum  ϋ·Ι>«  .  .  ABC  et  ilerum  revoca  eum  {C  otn) 
quemadmodum  (B  ut)  ftcitti  ^A  feceras ,  Β  om)  fjritM  |  «χΐυίί  (Α  esu()  /".  pr. 
/esu*  (A  pon  ante  fora$)  et  eur».  cum  D*»A  . .  Β  el  exifruni  lesus  et  cwrtor  . .  C 
lcsu  et  atrsort  dt  praetorio  Dc  om  |  et  adv.  Pil.  cum  D*bc, 
C  Pilotu»  voeavil  ad  se  . .  Β  rt  yirowei  vocan>  eos  ad  se ,  itera  Α  et  vocdvit 
et»  praeses  ad  se  |  qui  prius  $ign.  lenuerant  cnm  ABC  .  .  D»>  gui  feneboni  β<ί7ηο 
pnores  . .  D»«  tigmferos  (D«  ludneos)  qui  tenebant  signa  priorts  (D«  om  prtor.)  j 
dtxii  (A  el  d**.)  eu  Per  —  (pxia  (B  om)  ή  non  inclinant  sti  ^B  incii/iai?eruti(  «e  per 
5c)  -  -  intrat  (B  mira«/»0  /r».  (A  add  ted  vos  iltos  [eicj  ittdtnon^/i^)  awp.  cep. 
v«/r.  cum  Α  Β  .  .  C  dixilquc  eis  Per  sal.  Caes.  quia  si  inclinasli»  signa  et  non  ptr 
se  incttnaveruni  m  iniroUu  ltsu,  amp.  cap.  vestra  .  .  D*l»c  iuram  ei$  ^De  et  iuravit) 
ptr  tal.  Caet.  quia  $i  [adde  non?1  flteianUur  signa  (D«  si  non  sic  ferant  sign.)  in- 
gredienie  Uiu,  praecidam  eap.  vestr.  Praeterea  ABC  add  ai  iUi  respondentes  dixt- 
rmt  (C  om  retp.  dix.)  Ita  fiat.  |  Et  iuseU  -  -  ttcundo  cum  D»bc  . .  ABC  iuuit 
Pilatus  iterum  ingredi  lesvm  (C  add  tn  praelorium)  \  el  fecil  -  - 
r.  *d.  Ti»rhcn<lorf.  2 1 
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cursor  codem  schemale  sicut  et  prius,  et  multum  deprecatus 
est  lesum  ut  superascenderet  et  arobularet  faciale  suum. 
Et  superambtilavit  et  ingressus  esl.  Introeunle  aulem  Iesn 
statim  iiiclinaverunl  se  signa  et  adoraverunt  Icsuro. 

Caput  II. 

1  Videns  autem  Pilatus,  timor  apprehendit  eum,  et 
statim  voluit  surgerc  de  tribunali.  Hnec  autem  eo  cogitante, 
ut  surgeret  et  abiref,  misit  ad  illum  uxor  sua  dicens  Nihil 
tibi  et  honiini  isti  insto :  mtilta  enim  passa  sum  propler  enm 
in  hac  noclc.  Convocans  antem  Pilatus  fudaeos  dixit  eis 
Scitis  quia  mulier  niea  cultrix  dei  est  et  in  iudaismo  magis 
robiscum  sentir.  Dicnnt  ei  ludaei  Ita  est  et  nos  scimus. 
Diclt  cis  Pilatus  Ecrc  niisit  ad  me  uxor  mca  dicens  Niliil  libi 


(Dc  ordint)  sicut  et  (D«  ut)  prius  curo  D*bc  . .  ABC  ei  cursor  (C  curs.  aultm) 
ftcit  ei  (C  om)  secundum  conmtudinOH  (AB  add  tt  priorem  honortm}  \  tt  mtdtum 
fadale  (iia  ex  AC;  D»b  fatciult)  suum  -  -  ingretsus  tai  cum  l*b  ..  ABC 
Multum  enim  deprecatus  esl  (C  Leprecalus  t$t  aulem)  cursor  dominum  Ieswu  (C  otn 
dom.  les )  ut  ambalarel  super  faciale  (B  (aculciale)  suum.  El  ambulavil  super  illud 
(B  om  $up.  illud ;  0  otn  Kl  amb.  x.  ill.)  .  .  D«  om  oninia  praeter  extrema  et  in- 
grtssus  tst,  addito  /tsus,  st  d  rurtus  praeterit  inirocunle  auUtu  Usu  ]  htir.  auiem 
cutn  D*bC  . .  Α  ingresso  aulem ,  Β  ingre&so  |  inclinav.  u  cum  ABC  . .  Uab  cur- 
vaveruni ,  L)«  incurvav.  ex  se  |  ador.  Its.  cum  ACUc  . .  UO*b  ador.  ctim  [  Qiiic- 
qaid  po»t  videamus  si  ex  ae  curventur  lcgitur,  id  omne  edpr  compreUendil  his: 
Quo  /bc/o,  ei  intrecunle  iesu  ilerum  siyna  curvnla  adoraverunt  lesum. 

II,  1.  Videtu  autem  Pil.  (ABC  pratnt)  cum  D«b  ABC  . .  1)·  «I.  vero  »i- 
dens  .  .  edpr  quod  videns  PyL  \  timor  appr.  eum  et  cum  BCI)ab  .  .  α  ttmer*  ep- 
prefKnMK  ttt  tl ,  De  (imore  wrrqttus ,  edpr  atupefadiu  J  ntatim  (D«  otn)  vo/ui/  «ir- 
0<t*  (D«  ex#ury. ,  AB  fugert)  dt  trib.  (IH  tede  suo)  ram  C,  item  AB,  item  D«  . . 
D*>»  ei  eoepit  txsurg.  de  stde  sua  . .  edp'  «rirr  υοίιιιί  |  tfoee  atrlem  ro  (B  om  au- 
frm  «ο;  Α  Tunc  au/em  «o)  605/.  u/  tia^mf  (A  fugrrtt)  tt  abiret  cum  ABG  . .  I)*1» 
eogitonte  autem  eo  exsurgere  dt  stde  «t»a  .  .  De  cogilante  vtro  hoc  agert  |  miit/  nd 
ii/um  (AB  ruvi)  uxor  «ua  (AB  oro)  dterm  (A  rt  dic.)  cum  C,  itcm  AB  (rtiam 
fdv*  om  norpfw  Proeulae)  . .  Dabe  Flor  matrona  ipntu  Pilati  nomme  Procnia  (nom. 
Pr.  Dbc  Flor  i  U»  proctii  >»o«/o)  mi«.  od  etttn  dic.  |  fi  fcoMtm'  isli  iu*to  cam  IH» . . 
ABCDac  et  iusto  Μ  |  passa  aum  curo  BCD»»c  . .  Α  praem  pcr  visum ,  Dtadd  m 
t'«u  I  in  (!>«!»  om)  Aoc  noc/f  curo  ΑΒϋ·*»β  ,  ,  C  in  Wo  ntcte  |  Conwxons  «« 
(A  ad  eo#>  -  -  muim-  tnea  ( AB  add  Procuto,  non  item  C  oec  Hal)  cuttrtx  (C 
procvratrix)  —  ei  tn  iudmsttio  (iu  Β;  Α  ft  hidata)  mag.  vobitcum  tentit  (ita  B; 
Α  uo6is  ronseniii)  £ic.  ti  (B  om)  /udaei  —  eis  Pilatus  (C  om  rt  tn  iudaisvio  usq 
Piiaiu*)  £cce      wxor  mea  (AC  om  ux.  mea)      f«6i  (C  add  sit,  item  iam  antea) 
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et  iosto  UH :  raolta  enim  passa  som  propter  cnm  in  hac  oocte. 
Respondentes  autem  lodaei  diiercmt  Pilato  Numquid  non  di- 
ximus  tibi  quia  magus  est?  ecce  somniorum  fantasma  misit 
ad  uxorem  toam. 

3  Pilatus  vocavit  Iesnnt  et  dixit  ei  Quid  eet  quod  iati 
adversas  te  testificantur?  et  nihil  ad  eos  loqueris?  leeus  au» 
tem  respondit  Si  non  habcrent  potestatem ,  non  loquerentur. 
Unusquisque  potestatem  habet  oris  sui  loqoi  bona  et  mala: 
ipsi  videbunt. 

*  Respondentes  autem  seniores  ludaeorum  dicunt  ad 
Iesam  Qnid  nos  videbimus?  primum  quod  ex  fornicatione 
nalus  ts:  secundo  quia  in  nativitatem  tuatn  in  Bethleem  in- 

-  -  paua  (A  per  trisum  passa)  sum  pr.  eum  in  hac  (C  isla)  rxocie  (B  pr.  eum  m 
visu  hodie)  cum  ABC  . .  ifal  Ptlalus  aulem  hoc  audiens  dixit  omnibus  ludaeis  Vos 
nostis  quia  uxor  mea  paqaua  est  el  multas  synagogaa  vtslros  oedificavil :  ipta  mihi 
mtnciavil  lesum  hominem  tuitum  esse ,  tl  ptopter  eum  tnultutn  afflicUt  tst  nocte  ista 
. .  plane.om  D*bf  |  Rtsp.  autem  (D*>  om)  /ud.  dix.  Pil.  cnm  Db«  . .  ABC  ludaei 
auttm  respondenmt  (C  dixerunt)  Pilaio  (B  om)  .  .  D»  audientes  autem  haec  ludaei 
dix.  Pil.  |  fivmquid  non  cum  D*k«  edpr  . .  AC  Xorme  .  .  Β  Kon  ben*  |  quia  ma- 
gus  e$i  cova  ABC  . .  D*be  edpr  qwmiam  (I*  qnia)  maltficus  est  \  xmnwnm  (an- 
/ntroa  (B  >mata)  com  BC,  item  at  videlur  Α  . .  l)*be  edpr  somnium  |  D«  edpr 
immitU  . .  Db  mixtt  ipae 

U.  PU.  (C  add  ttervm)  eoc.  /«.  et  dur.  et  com  AC  . .  Β  Pil.  aii  ad  lesum  . . 
D*b«  edpr  Pii.  vero  (L>c  edp*  om)  aduocans  fcsum  dixit  \  Quid  csl  —  ad  eos  (B 
eis)  loqutris  cutn  ABC  . .  I>»1»«  edpr  Non  awto  (D»  Afum  attdistt)  quod  (Db  gtud, 
edpr  qvanta)  ixti  adversum  te  (Db  om  Ir)  tejtan/ur  ?  d  nihil  dicis  ?  (edpr  tes(t/leaii- 
htr  onrasw  reliquu)  |  1«.  autem  (B  om)  rejp.  cam  ABC  ..  D»t»c  Jw.  reep.  e»  | 
poUstaUni  cvm  ABC  . .  D«b  add  io</ufndi  . .  De  /tnpucu  |  non  loquerentur:  Dc  add 
odterstun  ηκ  |  umtsqwisque  cum  Β  . .  AB  add  auttm;  L>c  praem  sedy  D*b  sed 
71/oRtom  I  D«*e  hebei  po(es(elm  |  ori*  nd  /ogui  cum  D»bc  . .  ABC  wi  (C  de)  ort 
sho  ioqueudi  I  Β  bona  vel  maUx  |  ipsi  (Dc  add  aiiiffn)  wd«6.  cun  . .  ABC 
rpu  (C  tatiMR  ip*i)  vifleard  quid  loquantur  (B  ioctraiur) 

3.  Ab  hoc  iodc  loco  usqtte  ed  initium  capiti*  V.  Vattcaai  codiccs  nostri 
fi.  AB)  *d  coostitaendnm  tcstum  adhiberi  neqaeunt.  Breriter  eaiai  quioquid 
intrrpoeitum  est  sic  absolv  unt :  Qiiid  muUa  ?  Jam  omnia  no/a  suni  vobit  α  sanc^o 
etranpe/io.  Posi  muUas  aUercationes  inter  PUatum  et  ludaeos  surgens  bicodetnus  qui- 
dam  vn  (B  om)  Iudaeus  $tetit  onU  praesidan  etc. 

Httpondentn  -  -  ad  ksum  cum  D^bc  . .  C  Rtspondervni  seniorts  ludaeorum  ad 
ltsvm  tt  dixenaxi  ei  |  Quid  noi  tndebtmta  (Db  mdimtu)  cam  D»b  . .  Do  Nos  vidi- 
mus ,  tl  teJtamtir  qucd  vidtmus  . .  C  ^uid  loquens  ut  videamus  no$  1  \  primum 
cnm  Dbc  C ,  itera  edpr  prhno  . .  D»  no»  primum  de  te  vidivmt  |  tx :  C  de  \  ualus 
ts  com  D»c  C ,  item  edpr  oraisso  naiuj  .  .  Db  nascm*  |  guta  in  na/irrta/rm  tuam 
m  D«/W.  inf.  con$.  fncta  est  ram  C  . .  D»  quod  pro  no^iirUa/e  (ua  111  BflAt  lafantc* 
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fanlum  consummatio  facta  est:  lertio  quod  pater  tmis  loseph 
et  mater  tua  Maria  fugerunt  in  Egyptum,  eo  quod  non  ha- 
berent  fiduciam  in  populo. 

4  Dicunt  quidam  de  adslantibus  benigni  ex  ludaeis  Nos 
non  dicinms  eum  esse  ex  fornicatione,  sed  scimus  quoniam 
onsata  esl  Maria  Ioseph,  et  non  esl  nalus  de  fornica- 
tionc.  Dicit  Pilatus  ad  ludaeos  qui  dixerunt  eum  esse  ex 
fornicationc  Hic  sermo  vester  non  est  verus,  quoniaro  despon- 
satio  iacta  est,  sicul  ipsi  dicunt  ex  gente  veslra.  Dicunt  Pi- 
lato  Annas  et  Caiphas  Nos  cum  onmi  multiludine  dicimus 
(jiioniam  ex  fomicatione  natus  est  et  maleficus  est:  isti  autem 
proselyli  sunt  et  discipuli  eius.  Advocans  vero  Pilalus  An- 
nam  et  Caiphara  dicit  eis  Quid  sunt  prosclyti?  Dicunt  ci 
Gcntiliuni  fdii  nati  sunt  et  modo  facti  sunl  Iudaei.  Respon- 

interfecti  sunt  . .  Db«  quod  generalio  iua  est  tii  Btthl.  et  infanttm  interfeclio  proptcr 
te  facta  tii  (Dc  oui  el  infanlum  -  -  f.  e$t)  . .  edpr  quia  in  Bethl.  progenks  lua  e$tt 
ubi  proptrr  te  facta  est  inierfeclio  puerorum  \  lo»eph  cum  Cl)c  ,  .  I)ab  om  |  rt 
matcr  tua  —  Egyptum  cum  D"be  edpr  .  .  C  disponsavil  Mariam  malrem  tuam  et 
in  Egyplum  fuil  (fugit?)  |  eo  (D«  propterea)  quod  -  -  in  populo  (  Dc  add  nostro) 
cum  D»bc ,  item  edpr  .  .  C  quia  non  habebat  ftduciam  ambulare  ia  pkbtm  suam 

4.  Dicunt  quid.  de  (D«  add  his)  adsL  btnigni  (ita  Flor  et  testaote  Thilone 
nlii,  |)abc  benigne)  ex  lud.  (D*  ex  lud.  ben.  dt  Jesu)  cum  D«bc  Flor  aliisque  .  . 
C  tune  responderunt  aliqui  de  adst.  viri  ludaei;  edpr  dicunt  quidam  ex  astantibu$ 
tud.  |  No*  non  -  -  esse  (Flor  add  natum,  itrm  D<-)  -  -  quoniam  (I)·»  quod)  ■-  - 
et  wm  est  natus  de  forn.  (Flor  edpr  om  el  non  est  n.  de  f.)  cum  Dbe  Flor,  simi- 
Hter  fdpr  . .  D»  \os  n.  d.  e.  esse  nal.  de  fornic.  omissis  reliquis  usque  dum  ee- 
quitur  hic  sermo  (trunsiluit  a  fornicatione  ad  fornicatione)  . .  C  So$  non  dic.  tum 
dt  fornic.  naium ,  quia  novimus  quod  loseph  disponsavit  Mariam  malrtnx  suam :  non 
ergo  de  fomic.  natus  tst  \  Dicit  (D«  dix.)  Pil.  ad  Jud.  (Flor  ad  tot)  -  -  eum  cm 
tx  fom.  (Flor  ex  forn.  eum  nasci)  -  -  sicul  (Do  sic  tcste  Birchio)  ipti  (Flor  om ; 
Dc  poet  dtc.)  dic.  ex  (I)»  qui  nmt  de)  genie  (Flor  generatione)  vestr.  cum  Dbc 
Flor,  itera  inde  ab  hic  strmo  (vide  ante)  Da.  Item  edpr  Dic.  Pyl.  ad  eos  -  - 
Sermo  vester  mendax  e«<,  sicut  tx  gentt  vtitr.  lestantw.  . .  C  DicU  Pil.  Ergo  sermo 
vester  non  concordo/  vmtati,  ntc  tst  vcrwn  quod  mihi  aUe$tatist  quoniam  tt  dupon- 
saiia  facta  $unt  secundum  quod  loquitur  cognatio  veslra  J  Dicunt  Pti.  Arm.  el  Caiph. 
cam  D»be  Flor  .  .  C  responderunt  Ami.  et  Caiph.  tt  dixtrunt  ad  PUattm  \  No* 
cum  o.  m.  dic.  cum  C  .  .  Dbc  Omnis  nudtUudo  clamal  . .  D»  Omnis  mutt.  audienda 
est ,  quae  clamal  . .  cdpf  Mullitudo  hominum  proclamat  \  naius  est  cum  D*«  C  .  . 
Db  naseitur  \  ti  malefic.  est  (edpr  til) :  ita  D»bc  C  cdpr  |  i$ti  autem  cum  Dbc 
edpr  . .  D«  add  qui  neganl  evm  esse  natum  tx  fornicatione ,  item  C  tpU  testificantur 
tt  dieunt  quia  de  forn.  non  e$t  nalus  |  Advocans  —  dic.  tis  cum  Dbc  . .  D»  Pil. 
autem  dixU  ad  Ann.  et  Caipham  . .  C  Respondit  Pil  j  Quid  cum  Dbc  C  . .  Da  Qui 
|  Dicunt  ei  (C  add  ludatt)  cara  DcC  .  .  D«b  dic.  iUi  \   GttUUium  (iu  C;  D«bc 
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derant  hi  qui  testificati  sunt  lesum  non  esse  nalum  de  forni- 
catione,  Lazarus  et  Asterius,  Antonins  etlacobus,  Annes  et 
Azaras,  Samuel  et  Isaac,  Finces  et  Crispus,  Agrippa  et  Iu- 
das,  Nos  proselyti  non  sumus  nati  sed  filii  Iudaeorum  su- 
mus,  ct  verilatom  loquimur:  ctcnim  in  desponsalia  Mariae 
interfuinnis. 

5  Convocans  aiilem  ad  se  Pilatus  duodecim  viros  hos 
qui  probave runt  quia  lesus  non  fuerat  natus  de  fornicatione, 
dixitque  ad  eos  Adiuro  vos  per  saiuteni  Caesaris,  si  verum 
est,  dicite  mifii,  quoniam  lesus  non  est  natus  de  foruica- 
Itone.  Dicunt  illi  Pilato  Legem  habemus  non  iurare,  quia 
peccatum  csl ;  sed  ipsi  iurent  per  salulem  Caesaris  quoniam 
non  est  sicut  dixinms,  et  rci  sumus  mortis.  Tunc  dixit  Pi- 
latus  Annae  et  Caipliae  Nihil  respondfctis  ad  ea  quae  isli  te- 

• 

paganorum)  /U.  naU  (ita  C;  D^bc  ora)  sunt  et  tnodo  (ita  C;  Dba  nunc;  D«  non)  \ 
Htspond.  hi  -  -  de  .fornic.  ctim  C  .  .  l)»bc  Flor  nil  nUi  dicunt  \  Latarus  (ita 
CUb  Flor,  Lazoriu*  cdpr;  D«c  Elieur)  . .  C  praem  quorum  nomina  hatc  sunt  | 
Aflerius  cum  D»l»«  Flor  edpr  (Auslerius)  . .  C  Ui$teriu$  \  Annes  et  Azaras  cum  C 
FJor  et  Arts;  edp*  Pira$;  Dabc  Caras.  Altenun  noracn  vide  ante  tl  Iudas.  j 
Samuei  et  Isaac  .  .  C  Sam.  et  Damatl  .  .  D*bc  Flor  edpr  et  Samuel,  Isaac  \  Fi~ 
t  eet  (F  e*t  in  C  Flor;  Fubric.  Birch.  Thil.  ediderunt  Phinees;  edpr  om)  ttOritput 
(ita  Flor  edpfj  C  Crispes ;  D»bc  Qrippus)  |  Agr.  et  lud,.  cam  C  .  .  Dabc  Flor  et 
(fdpr  ora)  Agr.  Amnts  (ita  Db,  edpr  Atmes;  Flor  ylctnes ;  D"c  Annas)  tt  Iud. 
Praeterea  variant  codices  modo  uddentes  et  modo  omittentes.  Secuti  in  ea  γ· 
sumus  prae  ceteris  codiccm  C.  |  Sos  pr.  non  sum.  nati  (D«c  om)  -  -  loquimur 
com  Dbae  edp*  .  .  C  Pro  ctrlo  est  nos  proselitos  non  esse  sed  filios  ludaeorum,  et 
veritaiem  loqulmur  |  etenim  (ita  Db  edpr;  D*«  et;  C  nam  et)  in  desponsalia  (ita 
I)b ,  edpr  in  desponsalibus ,  C  in  sponsalia ;  D*c  tn  detponsalitio)  Mar.  (C  add  et 
gaudia)  interf.  (edfr  fuimus ;       add  lestificamur) 

5.  Corwocans  autem  -  -  dixitque  eis  cum  C  . .  D»fce  alloquens  vtro  Pil.  duodec. 
wroi  qui  haee  dixerxtnt ,  dix.  eis,  item  cdpr  quos  olloquens  Pyl  dixU  \  ή  vtrum 
ut  -  -  de  fornie.  cum  C  .  .  Dc  edpr  ri  vert  (edpr  verum)  dixistis  quoniam  non  est 
(edpr  $U)  natus  ex  forn.  . .  Dba  quod  (D»  st)  non  est  natus  tx  fonu,  si  vera  (D« 
aut  si  vera  sunt  quae)  dixislis.  Praeterea  C  add  sicul  hi  teslificantw  \  Dicunt  -  - 
ptccatum  ett  cum  Dab  .  .  Dc  dirunt  -  -  habemus,  neque  iurare  licet ,  quia  p.  e., 
rdpf  dic.  Η  quia  non  licet  nobis  iurart  ex  lege  . .  C  responderunt  viri  illi  ad  Piia- 
tum  et  dixtrunt  ei  In  leye  nos  iurare  ex  loto  ptccatum  cst  \  sed  cuin  C  . .  Dc  dt- 
niqm  ..  D*l»  edp'  om  |  per  sal.  Caesaris:  edpf  haec  om  uscjue  diximu».  (In 
graeco  textu  nostro  per  incuriam  cxcidit  κατά  τ.  σ.  Καίσαρος,  ut  ex  coramen- 
lario  vides.)  |  quoniam  si)  non  -  -  diximus  cum  D*l>c  . .  C  quia  non  est  vtra 
isia  nostra  tetiificaUo  |  et  (cdpr  add  noi)  rei  s.  mort.  (<*dpr  om  mort.)  cum  D»»« 
rdpr  . .  C  et  nos  morti  subiacenws  \  Tunc  dixU  Pil.  -  -  ttitifieantw  cum  C, . .  D»be 
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stificantur?  Dicunt  Annaa  et  Caiphas  ad  Pilatum  Duodecim 
isti  creduntur  quoniam  non  est  natus  ex  fornicatione :  omnis 
plebe  clamamus  quoniam  ex  foruieatione  naltis  est  et  male- 
ficus  est  ei  dicit  se  ipsum  essc  filium  dei  et  regem,  et  non 
credimur. 

6  Et  iussii  Pilafus  onmem  multitmlincm  foris  exire,  abs- 
que  duodecim  viris  qui  dixerunt  quoniam  non  est  ex  fomica- 
tione  natue;  et  Iesum  iussit  sequeslrarc  ab  eis.  £l  dicit  eis 
rilatus  Qua  ratione  volunt  Iudaei  lesum  occidere?  Dicunt 
ei  ilii  Zelum  habent,  quoniam  eabbato  curat.  Dixit  Pilatus 
De  bono  opere  volunt  eam  occidere?  Dicunt  illi  Etiam, 
domine. 

Caput  111. 

1  Pilatus  furore  repletus  exiit  foras  praetorium  et  dicit 


edpr  om  |  Dicunl  --  ad  Pilalum  oam  D«t>c  Flor  . .  C  dixtrunl  aulem  A.  et  C. 
Pilalo  |  Dttod.  isti  ondunhtr  (ita  corrcxi  quod  io  cod.  est  credunt)  quoniam  -  - 
natus  $tt  (tta  ex  plerisque  scripsi ;  Flor  nascitur)  —  ei  nos  non  credimw  (ita  rur- 
sus  sci  ibcadiim  videbatur  pro  cftdimus  quod  cod.  habet)  cum  Flor  .  .  nec  tnale 
C  Duodtc.  his  credii ,  nobis  aiUem  cum  omni  multitudine  dcmantilnts  quia  de  forn. 
natus  tsi  non  crtdii  . .  Dbc  duod,  isti  credunt  (D«  crtdi  dtbenl)  quod  (D«  qumiam) 
non  est  natus  de  fom.  tl  (D«  «d)  maleficus  (Dc  add  esi)  et  dicil  se  -  -  fttmnon 
crtdimus.  Item  D»  isti  duod.  non  credcnt  quia  tcimus  eum  natum  de  stupro  tt  mo- 
It/foum  mm  ,  et  dicit  $ e  -  -  regem ,  quod  nos  credimus  ei  audire  pertimeseimus  .  . 
•dP*  isli»  ortdi  dtbtt  quia  non  ril  natut  «x  forn. ;  sed  tamtn  maleftcus  t$t  el  dicit  sc 
mk  f.  ά.  tl  rtg.,  et  non  crtdimm 

6,  Et  iuxsit  ~  -  txir*  cum  C  . .  D*bc  iubent  crgo  PU.  omnem  popuium  exirt 
foras ;  itetn  ut  videtur  Flor  |  Qbsque  -  -  f χ  forn.  nalu$  ctim  Dabc  .  .  C  exceplo 
XII  wos  qvi  verilaiem  dicebant  \  ti  lesum  iu$$.  tequestrare  ab  ei$  ctim  C  . .  D»*>c 
ud  it  laum  iutrit  segrtgar*  (Dc  -gari?)  remote  (D«  stmote)  ..  edar  initiam  »e- 
cttoim  sic  liabet  Semotis  trgo  omtxibut  uisi  UUs  duobus  (com>  duodccim),  ddnde 
dixUPyi.\  El  dic.  «i  Pil.  (D*b  0m  Pil.)  cum  D«b  . .  C  tt  dix.  Pil.  ad  Ulos  XII 
viros  Uuta»  |  Qua  raiwn$  -  -  occidcre  (C  inUrficerc)  cum  D»t»«  C  .  .  edpr  Qua 
causa  vol*nt  eum  occid.  |  thcunt  -  -  cural  cum  D»be  j  item  edpr  Rtsponderuni 
Um  etc  . .  C  Retponderunt  viri  Uli  Domine,  telum  habtni  in  eum,  quia  in  sabbato 
cutaly  et  UxKa  signa  fadt  cf  mirabilia  quulia  nidlus  homo  $ub  ceh  facere  potuiL  | 
Dixit  PU.  -  -  domint  cum  Dabc  C  /unc  dix.  Pil.  Ergo  pnpler  opus  bonum  volunt 
ipsvm  oeddert  omi*»u  reliquie,  item  edpr  dicit  Pil.  Ergo  de  bono  opere  volunt 
eum  oocid. 

III,  1.  PUaUu  fur.  rq>l.  oum  Dbc  . .  D»  Pii.  vero  rtpl.  ira  .  .  C  tmc  fvrore 
pUws  PikUm  (edpr  ti  uctens  de  jrattorio  valde  indtgnatu*  βΟ)  |   Da  om  foras  \ 
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cis  Teslem  liabeo  solem  quia  nec  unam  culpaoi  invenio  in  ho- 
niine  i$to.  Responderunl  Itidaei  ct  dixerunt  praesidi  Si.non 
esset  hic  malefaclor,  mmqiiani  tibi  tradidissemus  euro.  Iiicit 
illis  Pilalus  Tollite  cum  vos  ef  secundum  legem  vestratn  iudi- 
cate  ciim.  Responderunt  Iudoei  Nobis  non  licet  intprficere 
quemquam.  Dicil  illis  Pilatus  Yobis  dixit  deus  non  interfi- 
cere  quemquam ;  ergo  mihi  dixit  ut  occidam  ? 

Ί·  Ingressus  iterum  praetorium  Pilatus  vocavit  ad  se  se- 
crelo  lesum  et  dixil  ei  Tu  es  rex  ludaeorum?  Respondit  Ie- 
sus  Piialo  Α  temelipso  hoc  loqueris,  an  alii  tibi  dixerunt  de 
me?  Respondit  Pilalus  Numquid  ego  Iudaeus  sum?  gens  tua 
et  pontifices  Iradiderunt  te  niibi :  quid  fecisli?  Respondens 
lcsus  dixit  Regmim  meum  non  est  de  boc  niundo.  Si  ex  boc 
mundo  essel  rcguum  nieuni,  miuistri  moi  ulique  repugnarent 
ne  traderor  Iudaeis :  nunc  anlein  rcgnuni  meum  non  esl  hinc. 
Dixit  ei  Pilalus  Ergo  rex  es  tu?  Ait  illi  Iesus  Tu  dicis,  quia 
rex  sum  ego.    Ego  pnim  in  hoo  ualus  sum  et  ad  boc  veni, 

D*C  dixU  eis  (U*  ludaeii)  \  sotan  com  D*>  edpr,  item  ut  videtur  C  (niei  icri- 
ptupi  nl  talem)  . .  l)«  totum  |  nec  unam  cura  D«»  .  .  D»<-  nec  ullam  .  .  C  edp* 
nullam  \  culpam  . .  C  causam  |  invtnw  cum  D*«C  etlpr  . .  D*  inVeni  |  re$pond. 
lud.  et  dix.  (C  om  et  dix.)  praes.  cutn  C ,  item  omissie  et  dix.  pr.  D«  edpr  . . 
D»  diamt  lud.  PUato  |  hic  ctim  C  edp* ,  item  D«  isle  . .  D*b  ora  |  malefacU* 
cum  CD«  .  .  D*b  edpr  malefieus  |  nunq.  Ubi  trad.  eum  cum  C  . .  D**<*  non  libi 
rum  Irad. ,  edpr  wm  fr.  eutn  ftto  |  illis  cum  C  . .  D»l>«  ei»  |  ftesp.  /udaet  -  - 
9uim</uam  cura  C  edp*"  .  .  D*kc  DicunJ  /udaei  Piialo  Nobii  licet  occidert  netninem 
(I)c  non  Kc.  occ.  quemquam)  \  DicU  -  -  occidum  cum  C  . .  D*l>e  Die.  PiL  ludotti 
Yolrii  disit  dotmnus  (D*e  Vobis  ergo  dicit)  Non  oceideris  (1)·«  -  das)  std  (D»<"  add 
non)  mi/u  . .  wlpr  ,,|ane  om 

2.  /ngrwsus  iicmm  (edpr  add  tn)  praeL  PU.  cum  0  edpr,  item  ingr.  U.  PU. 
mpr.  Db  . .  D»e  et  ingrcssua  e$t  Uerum  praelorium  tt  \  vocavtt  -  -  dix.  ti  cum  C 
. .  edp'  cum  ksu  solo  dix.  ad  eum  . .  D»fce  txx>.  i«ut/i  nrfum  (toi.  /m.)  «f  dix  od 
rum  I  Tu  e»  crnn  D*k«  edpr  .  .  C  Die  miW  verum,  «  iu  α  |  Retp.  Ut  Pil.  cum 
C  . .  D**c  E<  mponfi fn5  lesus  dixit  Pil.  j  i4  icwe/tpso  /u>c  (09.  cum  C  . .  Dl»  £* 
(«  hoc  dicis,  item  D*l*  >l  U  hoc  tolum  dicit  \  R«$p.  Pil.  cum  C  . .  D*b«  respon- 
dens  Pil.  dicit  ad  Iesum  \  gens  tua  et  pontifices  (D«  edPr  add  tut)  cum  CD«  edi" 
.  .  I)ea  gens  tua  (D*  otn)  e(  prtncip*»  sacerdofum  |  rttpvndens  (C  add  autom)  /. 
dixU  . .  edpr  respondit  Iesus  \  D>»  edpr  mm  esl  d«  hoc  wcuto.  P«rgit  edpr  fitem 
Db?)  St  dc  hoc  seeuh  \  utiqui  rtpugnarttA  cam  C  . .  De  uliq.  decertarent  . .  D«b 
edP^  rewiemii  |  Μ  cora  C  . .  D«  edpr  ui  non,  D«b  e/  nan  |  <rad«r«r  cum  CDc 
edpr  .  .  D«k  iradiiia  e«em  |  atttom  com  C  . .  D»»>  vere  . .  D«  ergo  \  ei  tum  C 
(sed  praem  au/em)  edpr  . .  reliqui  om  |  atl  UU  lenu  cum  C  . .  reliqui  respondit 
ksu$  \  dicU  .  .  C  dttud  I  Ego  enim  in  Koc  cmn  C  .  .  D«be  .dpr  lUrum  dieit 
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ut  testimouium  perhibeain  veritati ,  et  omnis  qui  est  ex  veri- 
tate  audil  meam  vocem.  Dicit  ei  Pilatus  Quid  est  veritas? 
Dicit  lesus  Veritas  de  caclo  est.  Dicit  Pilatus  ln  terris  Ve- 
ritas  non  est  ?  Dicit  lesus  Pilato  Intende,  veritatem  dicentes 
quomodo  iudicaulur  ab  his  qui  potestateru  habeot  in  terris. 

Caput  IV. 

1  Kelinquens  ergo  Pilatus  Iesum  inlus  praetorium,  exi- 
vit  ad  Iudaeos  et  dicit  eis  Ego  nec  unani  culpam  invenio  in 
eo.  Dicunt  ei  Iudaei  Iste  dixit  Possum  tomplum  istud  dis- 
solvere  et  in  Iriduo  resuscitare  illud.  Dixit  eis  Pilatus  Quale 
lemplum?  Dicutit  ei  Iudaei  Quod  acdificavit  Salomon  in  XL 
et  VI  annis:  et  isle  dicit  dissolvere  el  aedificare  illud  in  tri- 
bus  diebus.    Dicit  illis  Pilatus  Ego  innocens  sum  a  sanguine 

(edpr  dix.)  ksu$  Pilato  Ego  in  hoc  (edpr  add  seculo)  |  veni  cum  D»b  edpr  . .  CD« 
add  in  mundum  \  ti  omnis  (edpr  om  omn.)  . .  C  om  et  \  meam  voctni  cum  D»bc 
. .  C  Flor  edpr  voc.  me.  |  C  Dixit  autetn  Pil.  Quid  e.  υ.  Respondii  lesus  \  Veritat 
de  caelo  (D«  add  orta)  est  cutn  D*bc  .  .  C  Vtritas  de  terra  orla  e$t ,  et  ilerum  ve- 
ntas  de  caelo  est  |  /n  terris  (D«s  -rro;  D»b  add  ergo)  verit.  non  esl  (Flor  n.  e. 
ver.)  cnm  D»bc  Flor  edpr  . .  C  malc  om  Dic.  Pil.  In  -  -  non  est.  |  Intende  cam 
D»bc  Flor  edpr  . .  C  Agnosce  \  veritatem  dicentts  (Flor  I)b  dicentis  fvide  gw- 
manictim] ;  Db  Flor  edpr  add  in  terra ,  non  ilr m  C)  quomodo  (C  quia  ante  veri- 
tatem)  iudicantur  (l)b  Flor  -calur)  in  Urris  (edpr  om  in  terr.)  cum  CDb  Flor 
edp*  . .  editio  germanica  eaque  ut  videtur  princeps  merck  auff  die  wahrhati  des 
sagrndtn  auff  der  trd ,  wie  er  geutlayll  mrdt  von  den,  die  da  wonung  haben  auff 
der  erd  .  .  Oc  veritatem  dtscendisse  in  lerram ,  el  nunc  iudicaiur  ab  his  qui  habenl  % 
pvtestatetn  [in  lerris,  ut  videtur]  D»  teritatem  esse  in  terra  inler  itlos  qui  dum 
polestatem  liabtnl  iudicandi  vmlate  utuntur  cl  iudicia  recie  faciunt. 

IV,  1.  Relinquens  ergo  cum  CD«c  edpr  .  .  l)b  om  ergo  |  inlus  (C  tn)  prae- 
lorium  cum  O^C  .  .  D»  «dpt  in  praelorio  |  exivit  (ita  CD*  cdpr;  D»b  exiit)  .  . 
CD«  add  foras  \  ti  didL  (C.  dix.)  eis  cum  I)bC  ..  edpr  et  dtxii  /  D*  et  dix.  ad 
eo«,  l)c  dicet*  \  nec  unam  cum  D»b  .  .  D«C  edpr  nullam  \  culpam  . .  edpr  cau- 
xam  |  invenio  (Db  tnifnt)  in  to  cum  CDb  edpr  . .  D»c  invtnio  in  tum  (ϋ*  in  le- 
sum)  |  Dic.  ei  (D»c  UH;  edpr  om )  lud.  cnm  Dbac  etJpr  .  .  C  responderunt  fud. 
Ρϋα<ο  e(  durerunt  et  |  We  dixii  cum  ()bc  edpf  . .  C  Hic  dix. ,  D*  £ryo  tp«e  dtx.  | 
irmpl.  wi.  dissolv.  cum  Db,  item  U»  diss.  templ.  dei  . .  CDc  cdpr  dtstrnrrt  templ. 
islud  (C  hoc,  edpr  dd)  |  in  triduo  cum  U*bc  cdpr  .  .  C  in  frttux  diebu^  |  rem- 
«ciiore  cum  Db  . .  C  re*tiiuere  .  .  D*c  edpr  reaedificare  |  Oixit  «5  Γ«.  Vuate  fnnpl. 
(D»c  add  est  hoc  de  quo  dicil)  cum  Dbac  .  .  C  transiluit  ud  Dicit  illis  Pil.  Ego  w- 
nocen*  etc  |  Quod  (Dc  add  pnmum)  aedific.  (edpr  oin)  Sal.  in  XL  tt  VI  (ita  Db 
«dpr ;  Da  tn  quadraginta  sex,  De  ei  detnum  in  quadr.  wx)  annu  (edpr  D»  add  fa- 
bnwcii ,  Db  fabrieatum  est)  |  ff  isle  -  -  diebut  cum  Dbe  .  .  Da  ip$e  dixil  destruere 
tt  in  triduo  rtaedificare  . ,  cdpr  om  [  dicit  ιϊ/u  Pil.  cum  C  . .  D«b°  edpr  et  (edpr 
om)  ί/rrum  dtc.  eis  Pil.  \   Kgo  h.  1.  cum  C  . .  I)abe  p08t  sutn ,  edpr  poat  timoc.  | 
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tiominis  istius;  Vos  videritis.  Dicunt  ei  Iudaei  Sangnis  eius 
super  nos  et  saper  filios  nostros. 

2  Advocans  autem  Pilatus  seniores  et  sacerdotes  et  Le- 
vitas  dicit  eis  secrete  Nolite  facere  sic:  nihil  enim  accusaiiti- 
bos  vobis  eum  dignura  mortis  inveni,  nec  de  curatione  et 
violatione  sabbati.  Dicunt  sacerdotes  et  Levitae  et  seniores 
Dic  nobis ,  si  quis  Caesarem  blasphemaverit ,  dignus  est" 
niorte  anne?  Dicit  eie  Pilatus  Dignus  mori.  Responderunt 
ei  Iudaei  Quauto  magis  hic  qui  deum  blasphemavit  diguus 
est  mori. 

3  Iussit  vero  praeses  Iudaeos  foras  exire  de  praetorio, 
et  advocans  Iesum  dixit  ci  Quid  faciam  tibi?  Dicit  lesus 
Pilato  Sicut  datum  est.  Dicit  Pilatus  Quomodo  datum  cst? 
Dicit  lesus  Moyses  et  prophetae  praeconizaverunt  de  morte 
et  resurreclione  niea.    Andientes  autem  haec  Iudaei  dicunt 

homin.  isL  (edpr  kuius  hom.)  cum  D»be  edpr  . .  C  iusti  huius  \  Dic.  ti  (edpr  om) 
ludaei  . .  C  responderunt  Jud.  ei  dixerunt, 

Ί.  C  Convocans  |  Db  om  autem  |  el  (C  om)  sacerdotes  .  .  D»  et  scribas,  sa- 
ccrdotts  |  C  dixil  ad  tos  secreto  |  Sotite  fac.  sic  (D*  edpr  j.  f.)  . .  C  Sotile  ma- 
lum  agtrt  hoc  |  nihil  entm  accus.  vobis  (Db  om)  eum  (Dc  aceus.  eum  [<*nim  *>]  vob. 
cum  [eura'']  ttihii)  dign.  morlis  (ita  Db,  Dc  edpr  mortt)  inveni  (D«  invenio  in  eo), 
n«  (Db  om)  de  air.  et  (edpr  nec  de)  viol.  sabb.  cnm  Dbc  cdpr  . .  D"  nihil  in  ve- 
ύτα  aecusalione  dignum  morte  inveni  dt  curatione  infirmorum  et  viol  sabb.  .  .  C 
nihil  enwn  invenio  in  eo  causam  unde  mori  debeat ;  sed  video  quia  per  invidiam  bo- 
norum  optrum  quae  agit ,  quia  (qualia?)  nulhis  alius  super  terram  facere  potest,  et 
atrat  omnem  infirmUaltm,  et  quia  solvit  sabbatum,  eum  accusatis  el  vultis  perdere  | 
Dtc.  (D«  el  dic.)  sac.  et  (Dc  om)  Lev.  ei  sen.  (D«  sen.  tt  Lev.)  cum  Db«  (item 
D*  omissie  et  sen.)  .  .  C  responderunt  $en.  et  Lev.  PUato  diceutes  . .  edpr  rtspond. 
ludaei  |  Dic  nobis  —  artne  (sic)  —  tnori  (sic)  cum  C  . .  D»bc  edpr  Super  (Dc 
edp*  om)  Caes  (D»  Per  salulem  Caesaris)  si  quis  blasphemaveril  (D«  -  mavit) ,  di- 
gnus  est  morle  |  Responderunt  -  -  mori  (codex  morti)  cum  C  .  .  D«bc  edpr  iste 
(D»  hic)  autem  (Db  om)  adversus  (edpr  in)  deum  (D«b  dominum)  blasphmavit  (D« 
add  dicens  κ  dtum  el  regem  esse). 

3.  lussit  -  -  hid.  foras  ( D»  om,  sed  add  iterum)  tx.  de  praetorio  (D*  prae- 
torium)  tt  adv.  (Db  add  PUatus)  -  -  ei  cum  D»bc  .  .  c  tunc  iussit  praeses  foras 
praeiorium  exire  ludaeos ,  tt  vocavit  ad  se  Iesum  tt  dixii  ei  . .  edpr  et  ingressis  (sic) 
ludaris  dwr.  Pyl.  ksu  |  C  Quid  vis  ut  faciam  libi  J  dicil  (C  respondM)  I.  Pil.  cum 
CDb  . .  D»«  edpr  respondit  ei  (edpr  om)  Itsui  \  dalum  cum  CDb  edpr  . .  ϋ·«  dt- 
c/um  |  Dicit  (C  add  ei)  Pil.  cum  Db  edpr  C  .  .  D««  dix.  ei  Pil.  \  Quomodo  (C 
add  $icut)  dal.  est  cum  Db  edpr  C  . .  D*e  Quom.  est  diclum  |  pratconizavtrunt 
cum  De,  item  praeconizaii  sunt  D»  edpr  . .  Db  praecincrunt  (sic)  . .  C  annuncia- 
verurd  |  morte  cum  C  .  .  reliqui  passionf .  Praetcrra  Db  edpr  add  ista,  D»  mea ; 
uihQ  add  D«C  . .  et  (Dbe  ftdd  de)  resurr.  mea  . .  D*  om  mea  |   Xud.  au/em  (Db 
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Pilalo  Quid  atnplios  desideras  audire  blaspheroiam  ?  Dixit 
autem  Pilatus  Si  hic  scrmo  blasphemus  estt  tollile  eura  vos 
et  perducite  ad  synagogam  vestram  et  secundum  legem  ve- 
stram  iudicate  eum.  Dicmit  Iudaei  Pilato  Lex  noslra  con- 
tinet  Si  homo  in  hominem  peccaverit,  dignus  est  acciperc 
quadragenas  una  miuus;  qtii  vero  in  denm  blasphemaverit, 
lapidari. 

4  Dicit  eis  Pilatus  Ergo  secundum  lcgem  veslram  iudi- 
cate  eum.  Dicunt  Iudaei  Pilato  Nos  volumus  ut  crucifigatur. 
Dicit  eis  Pilatns  Non  est  diguus  crucifigi. 

5  Intuilus  vero  praeses  in  populum  circunistantem  lu- 
daeorum  vidit  plurimos  lacrimantes  ludaeorum  et  dixit  Non 
omnis  mulfitudo  vult  cum  niori.  Dicuiit  seniores  ad  Pilatum 
Ideoque  venimus  universa  imiltitudo  ut  moriatur.    Dixit  Pi- 

edP'  om)  haec  (edpr  hoc,  Db  om)  lud.  cum  CDb  edpr  . .  D*c  aud.  hatc  lud.  ex- 
acerbati  sunt  ti  \  dic.  Pil.  cum  Dabc  edpr  . .  C  clamaveruni  |  Quid  ampl.  -  - 
blasph.  cum  C  . .  Dabc  Quid  ampl.  (Db  add  ab  hoc)  vts  biasph.  istius  audtr<  .  . 
cdpr  Quid  omplius  haec  (hac?)  blasphemia?  tl  maius  vis  audire?  |  Dix.  auUm  PiJ. 
ontn  C ;  edpr  respondit  Pil. . .  D»bc  dicit  Pil.  eit  \  Si  hic  cum  C  . .  Dabc  edpr  $i  isU 
j  blatyhemus  est  cum  C  . .  D*bc  edpr  blasphemia  exl  (D«l>c  vobis  videtur)  |  el  per- 
duc.  produc  )  ad  syti.  vestram  tl  .  .  cdpr  et  in  synagoga  .  .  Db  nil  uisi  et  J 

Dicunt  lud.  Pilato  etc  . .  CDb  om  usque  dnin  aequitur  Dic.  lud.  Pil.  Sos  volumus 
ul  crvcifigalur  \  Si  hotno  in  hominem  j>ecc.  cura  cdpr  et  codicc  Thilonis  .  .  D»  (et 
D«?)  ut  ή  homo  homini  peccavcrit  \  quadragenaa  -gena?)  una  minus  cura 
edpr  D«,  item  cod.  Thil.  quadraginta  minus  unam  .  .  D»  unam  nUnus  quadraginta 
|  qui  vero  cum  cod.  Thil.  . .  D«c  st  vcro ,  edpr  quare  si  \  in  (cod.  Thil.  om) 
dfum  com  D«  cdpr  cod.  Thil.  . .  D»  in  dominwn  \  Uxpidari  (D«  praem  huiusmodi) 
.  .  edpr  praem  dignxu  tst 

4.  Ergo  tec.  leg.  veslr.  iud.  eum  cum  edpr  . .  D»«  ή  isU  sermo  blasphemia  est, 
vos  iudicaU  eum  sec.  leg.  vestr.  |  ΛΌ*  vol.  ut  crucifig.  cum  CDbc  edpf  . .  D*  praem 
Ijex  nostra  mandat  nobis  non  occidere  quemquam,  itemque  add  quia  dignus  est  morie 
erucii  |  Dicit  eis  Pil  Son  esl  d  cruc.  cutn  C  . .  edpr  om  . .  D»  (item  Dc?)  Die. 
eis  Pil.  Son  esl  bonum,  item  D*  additis  his:  ui  cructfigaluT ,  sed  tantum  corripiU 
eum  et  dimillite. 

5.  in  (edpr  om)  populum  circ  lud.  (Dc  edpr  om  lud.)  cum  Dbc  edpr  . .  C 
<n  populo  (sic)  circumstontes  (sic)  Jud.  . .  D»  in  popuie  ei  drcumstanU  populo  lwL 
|  i^tdtt  .  .  D»  ei  vidU  J  /udaeorum  cum  Dbc  . .  CD»  iudaios  J  diitt  cum  C ,  item 
dix.  m  Dc;  Db  dtcU  . .  D»  dtx.  ad  princtpei  sacerdo/um  iudacorum  |  C  Cfrte  non 
omnis  |  vuU  (C  praem  ut  video)  . .  D»  <k«tdera(  |  senioree  cnm  Db  . .  DacC  add 
ludaeorum  I  fdeoque  ventmus  un.  tnull.  cum  Db  . .  D»  tdeo  venimua  nos  tl  tola 
mult.  hio  . .  CDc  edpr  ideo  (Dc  edpr  add  polius)  conwnii  (Dc  cdp'  venil)  umversa 
huec  (Qe  dtveria ;  edpr  om)  muU.  |  Dix.  PU.  ad  lud.  Quid  fecit  ul  mor.  cum  Dbct 


Digitized  by  Google 


•ive  GESTA  PILATI  lat.wi.  331 

latue  ad  Iudaeos  Quid  fecit  ut  moriatur?  Dicunt  illi  Qnia 
dixit  se  filiam  dei  tsse  et  regem. 

Caput  V. 

1  Nicodemus  aatem  quidam  vir  ludaeus  sletit  ante  prae- 
sidem  et  dixit  Rogo,  misericors,  iube  me  dicere  pancos  eer- 
mones.  Dicit  ei  Pilatus  Dic.  Nicodemus  dicit  Ego  dixi  se- 
nioribus  et  eacerdotibus  et  Levitis  et  otnni  multitudini  Iu- 
clneomni  in  synagoga  Quid  habetis  cum  homine  \s\o  ?  Homo 
isle  mulla  mirabilia  facil  et  signa  quae  nullus  hominum  fecit 
dcc  facere  potesl.  Diniiltite  enra  et  nolite  advcrsus  eom  ali- 
quid  malignari:  si  ex  deo  sunt  signa  quae  facit,  stabunt;  si 
nufem  ex  hominibus,  dissolventur.  Quia  el  Moyses  miesus 
a  deo  in  Egyptum  fecit  signa  niulta,  quae  dixit  illi  deus  fa- 
ccre  ante  Pharaonem  regem  Egypti.  Et  erant  ibi  curantes 
malefici  larancs  et  Marabres,  et  fecerunt  et  ipsi  signa  quac 


hem  edpv  .  .  D*  Dix.  Pil.  ad  eot  Quare  morietur  . .  C  male  om  |  IHc.  Uli  cum 
Oabc  .  .  C  edpr  rtiponderunl  ittntm  (edp*  om)  ludaei  |    Dae  dicit  $t  rpsutn 

V,  1.  vir  coiTi  ACDabf  edpr  . .  Β  om  |  Rogo  curo  Db«  ..  ABCD*  add  te  \ 
niwricor*  (B  -cordimme)  cum  Dbc  .  .  ABCD*  add  iudtx  \  iube  -  -  itrmones  com 
ABCDWr  . .  U«  ut  dignerii  paucos  meos  audire  sermones  \  Dicit  ei  Pil  cum  ABC  . . 
D«be  dis.  Pil.  ei  |  dicit  cum  Α  . .  reliqui  dixil  \  seniorib.  et  sacerd.  cum  ABC  . . 
Dabc  $ev,  Judaeorum  et  $cnbii  et  sac.  \  habeti*  crnn  ABC  edp*  .  .  !)·»  qummint, 
Dar  quatritis  \  multa  mirab.  faeil  (C  fecit)  el  $igna  cooi  AC ,  itetn  mutt.  tign.  et 
vnrah.  fecit  Β ,  item  rdpr  tnulta  (otn  untea  homo  iste)  fecil  enim  mimbilia  . .  D»bc 
mult.  tign.  (aciibat  (Dac  facit  bona)  el  gloriosa  |  quae  —  pottH  ciun  ABC,  itrm 
edpr  quae  nemo  aliu$  fecit  nec  polest  faeert  . .  D*  quatta  nullus  fectt  nee  fadt  . . 
Dac  qualia  nullut  fecit  in  terra  homo  nto  faciet  |  dimiUite  (iia  AD«bc  edpr;  BC 
pmnUi  )  eum  (itu  ABC  cdpr;  Dabe  «/Um)  |  adv.  eum  aliquid  (B  quid,  edpr  om) 
malignari  cum  ABC  edpr  .  .  Dbe  «  oliquid  facere  maH;  D«  ei  malum  faeere  \  ή 
(Α  quia  #0  -  -  7«ββ  facit  (Α  qu.  fae.  post  stab.)  stabunt  cum  BCA  edpr  . .  O^be 
ti  tx  deo  sunt  (D*«  est) ,  $tab.  signa  isia  (Dac  eiu»)  |  D»»«  «  ven  \  missus  (Dab 
poet  Eg.)  α  deo  in  Eg.  feeit  tign.  cum  AD«b  . .  BCD«  edpr  mitsxa  est  (C  fuit)  α 
dto  in  Egyptum  (C  in .  Egypto ,  item  De  post  fecit  »gwt)  et  ftcit  signa  \  dixit  .*  Α 
dixcraiy  D*  pwuctpit  \  Uli  (A  d)  . .  BC  oro  \  facere  (varie  ponitur)  . .  Α  οιη  | 
AB  coram  Faraone  (B  Phar.)  rege  (B  regm)  Eg.  (edpr  om  reg.  Eg.)  |  tt  (D*  om) 
trant  (D«  om)  ibi  (A  om)  |  curanles  makfici  cum  D«s,  itera  Db  Flor  cur.  medici 
. .  ABC  malefici  et  (B  om)  inconlatorts,  itcm  cdpr  mcantatore* . .  D*  magi  |  lamnes 
«ira  ADb;  item  Anme$  edpr  .  .  CD*  laimts;  item  Β  /wmes,  Dc  Flor  lanes  f  cdpr 
Havhrts  \  et  fte.  (D»  fectrurUque;  AD«  om  e()  ei  (Db  Flor  om)  tp«  cam  C-,  item 
ADabe  F|or  . .  Β  tt  ftc    Praeterea  D*  add  per  ineantaHone$  sva$  \  quae  fecit  cum 
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fecit  Mbyses,  sed  non  omnia,  et  habuerunt  eos  Egyptii  sicot 
deos,  lamnem  et  Mambrem:  et  quoniam  signa  quae  fecerunt 
non  erant  ex  deo,  periermit  et  ipsi  et  qui  crediderunt  cis. 
Et  nunc  dimittite  boniinrm  istum :  non  enim  cst  dignus  mortc. 

2  Dicunt  ludaei  Nicodemo  Tu  discipulus  eius  factus  es 
et  verbum  pro  ipso  facis.  Dicit  ad  eos  Nicodemus  Numquid 
et  praeses  discipulus  eins  factus  cst  et  verbum  pro  ipso  facit? 
numquid  non  constituit  eum  Caesar  super  dignilatem  istam? 
Erant  vero  Iudaei  frementes  et  stridentes  cfoitibus  adversus 
Nicodemum.  Dicit  ad  eos  Pilatus  Quid  stridetis  dentibus 
adversus  eum  veritatem  audienles  ?  Dicunt  ludaei  Nicodemo 
Veritatem  ipsius  accipias  et  portionem  cum  ipso.  Dicit  Ni- 
codemus  Amen  amen  amen,  accipinm  sicut  dixistis. 

■ 

BDke  . .  ACD»  qu.  fecerat  \  sed  (C  quamvis)  non  (AB  ad<l  potuerunt)  omnia  (D* 
per  omnia)  cum  Dk,  item  ABCD*  . .  U«  sed  non  habuerunt  eos  etc  omissis  plnri- 
btw  . .  edpr  et  non  poteranl  facere  otnnia  signa  quae  ftceral  Moyses  \  et  (A  add  tune) 
habuerunt  (C  habebant)  —  deos:  hacc  cum  ABCD^  (ct  D«)  cdpr;  lamnem  et 
Mambrem  vero  ex  solo  Α  addidi  |  et  quoniam  -  -  et  (ita  C ,  plerique  om ;  Α  ea 
et  ipti  qui)  ipri  et  qui  credid.  eis  . .  edpr  corrupte  quoniam  sign.  quat  feceranl  quia 
twn  erant  ex  dto  perierunt,  tt  ideo  non  crtdebanl  eis  .  .  D»  post  sed  non  [p«r]  omnia 
hic  pcrgit :  ei  signa  quae  fecenmt  magi  non  erard  ex  deo,  sicut  nostis  vos  scribne  et 
Pharisaei:  perierunt  ipn  qui  fecerunt  et  omnes  qui  crediderml  eis  |  El  nunc  dim. 
*wim  AD«bc,  item  C  nunc  aulem  dim.  .  .  Β  dim.  trgo,  edpr  igitwr  dim.  |  istum  . 
D*  hme  |  non  enim  -  -  morte  (C  mnrti)  . .  D»  quia  signa  dt  quibm  eum  accu- 
salu  ex  dto  ntnt ,  et  non  ttl  dignus  mortc. 

'L  Dic.  (C  edpr  responderuni)  lud.  Ntc.  cum  Dabc  f  item  C  edpr  . .  AB  d»« 
xerunt  Stcodnno  (B  om)  lud.  \  Tu  .  .  AC  odpf  add  ut  indtmui ,  Β  vidtmus  |  et 
verb.  pro  ipto  facis  cum  D*be  . .  AB  qui  (A  quod)  verb.  pro  ipso  (A  illo)  loqueris, 
item  C  cdpf  qui  pro  co  semxonem  facis  |  Sumquid  (C**  om)  et  (B  om)  praests  \ 
«f  verb.  pro  ipso  facit  cum  D»b  . .  AB  qui  (A  quod)  pro  to  sermonem  (A  $erm.  pr. 
to)  facU  ..  C"  qui  pro  eo  loquiiwr  ..  I)«C*  om  Dic.  (D»b  dix.)  ad  to$  (ABC  e«) 
.\ic.  Sumquid  -  -  facit ,  hem  edpr  unu  cum  «cqq.  super  dign.  islam  \  sup.  dign. 
isiam  cum  D*bc  ..  ABC  in  hac  dignitaU  \  Erant  vero  (ita  ACOb;  D»c  autem;  Β 
edpr  om)  ludaei  (C  om)  |  frem.  et  sirid.  dent.  (C  om  tt  str.  dent.)  adv.  Sic.  cum 
ABC  edpr  ..  Dl>c  fran.  et  str.  dentibus  suis  (Db  om  d.  $.)  super  Sicodemum  . .  D» 
tremcnte$,  cum  haec  audierunt,  et  stridebant  super  Sicod.  ^Praetereu  C  edpr  add 
propter  haec  verba,  Α  pro  his  vtrbis,  Β  pro  his  \  Dicil  ad  eos  (A  edpr  eia)  Pil. 
(C  Tune  dix.  Pil.  ludaeis)  Quid  str.  dcnl.  (AB  om)  adv.  eum  (C  Sicodemum)  ver. 
oudienUt  (Cdicentem)  cum  ABC  edpr  I)abc  om  |  dic.  lud.  Sicodemo  (ita  rdpr; 
AB  Pilato)  cum  AB  edpr,  itcm  interea  dixerunt  lud.  Sic.  C  . .  0»1»«  (cum  supe- 
rioribus  coniungentra)  et  (Db  ora)  dictntes  (D*  dicebant)  ei  |  Vtritattm  -  -  cum 
ip*o  (D«  eo)  cum  Dl»e  .  ,  edP'  vaHatis  ipnus  parltm  accipias  cum  ip*o  .  .  D*  Ver. 
ips.  acc.  et  possessioncm  cum  Christo  habeas  . .  C  Verba  ipsitu  credis:  accipias  por- 
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Caput  VI. 

1  Ex  ludaeis  quidam  alius  autem  exsiliens  rogat  prae- 
sidem  ut  verbum  diccret.  Dicit  praeses  Quid  vis  dicere,  dic. 
Qui  dixit  Ego  triginta  octo  annis  iacebam  in  infirmitate  in 
lectulo  in  dolore  pessimo.  Et  veniente  lesu  multi  daemoniaci 
et  diversis  infirmitatibus  detenli  curati  sunt  ab  eo.  Et  qui- 
dam  iuvencs  niiserti  snnt  mei  et  portautes  me  in  lectulo  po- 
suerunt  me  antc  eum.  Et  videns  Iesus  misertus  est  mei  et 
verbuiti  dixit  mihi  Tolle  grabatum  tuuni  et  ambula.    Et  sta- 

tm  tt  portionem  cum  eo  .  .  Λ  Β  Veritas  ipsiut  accipiat  parlem  tl  portiontm  (B  om 
«t  port.)  cum  to  (B  ipso)  \  Dieit  (ita  AB  edpr ;  Dabe  dix. ,  C  dix.  aulcm)  Ntc.  | 
Amen  ter  cum  ABC  . .  D»bc  edpr  scmel  |   acapiam  .  .  Β  Aot 

VI,  I.  Ex  ludaei»  (pro  his  Dc  Exiens  ex  errore  ortam  habet)  quid.  al.  auUm 
(Dc  poet  Exiens,  edpr  ante  atius  ponit)  exsiHens  (cdpr  pronl.)  rogat  (ita  Db;  D*e 
rogabal :  e*lpr  dixU  Triginta  etc  omisais  reliqqis)  praes.  ctim  Dabc ,  itein  edp*  . . 
Α  alius  autem  ludaeus  rogavit  festinanter  prcre*. ,  item  BC  alius  quidam  lud.  fest. 
ngavit  pr.  \  ut  verb.  dic.  ctun  Dbc  .  .  Da  ui  vtllet  audire  verbum  .  .  ABC  dicens 
Ptrmittc  me  (A  milii;  C  add  domine)  loqui  (A  post  verbum)  unum  verbum  ad  U 
(A  tibi ;  C  loqui  coram  iustilia  tua  verbum)  \  Dic.  praes.  Quid  (D»  Quicquid)  vii 
dtc.  dic  (Dc  nnte  Quid)  ctim  Dbca  . .  ABC  praeses  dixit  Loqvere  (B  add  quae  wii, 
C  quid  vu)  |  (iut  dixii  cum  Db  .  .  D^B  tl  (B  add  illt)  dix. ,  Α  rejporjdetu 
dixit,  Α  οί  tUe  |  Ego  cura  Dabc  .  .  ABC  om  |  triginta  (C  quadraginta  et;  edpr 
adil  rt)  oeto  otmis  cura  BC  cdpr  .  .  AD»bc  frig.  (Qa  per  trig.,  Dbc  tn  frifl  )  ocL 
annox  |  tacebam  (B  iacux)  in  tn/lrm.  (B  add  mea;  C  infirmus  pro  in  inf.)  m  /e- 
c/u/o  (BC  om)  in  dol.  pess.  cum  AJJC . .  Dbc  tactbam  in  iecio  ei  cectdi  tn  perictdum 
tt  parlurilionem  dolorum  (Db  et  cotidie  in  periculo  et  in  parlurilione  dolorum  iacui) 
• .  edpr  iacens  iticidi  pericula  plurima  in  parturitione  dolorum  \  et  venienle  (Db  ve> 
mcnii  enim)  l  muUi  dacm.  et  (Ub  a)  diversis  ab  eo  cum  Dbc  . .  aB  el  vcnienU 
Iwu  janaiW  me;  mu/ii  «rnim  (A  ci  multi)  α  daemonibus  vexati  et  variis  languoribu» 
iatenlts  ab  eo  (Β  om)  curati  sunt  .  .  C  e/  veniente  lesu,  tutn  statim  pergit  damavi, 
et  ipse  locutus  est  ad  me  dicens  ToUe  etc;  »cd  vide  poet  sanus  factus  sum.  Simi- 
Uter  edpr  et  ven.  ksu  deialus  sum  ante  eum  in  leclo.  Qui  videns  mt  etc  |  Et  (B 
nam)  quid.  iuvene*  mis.  sunt  mei  et  portantes  (Dbc  portaverunt ,  omissis  mis.  s.  mei 
*t)  me  (Dc  inde)  in  lectulo  (Dbc  Ucto)  posuerunt  (Dbc  et  duxerun^)  me  (A  om)  ante 
fl)bc  ad)  eum  |  £1  fideni  —  dixit  mihi  (L)c  om)  cum  L)bc,  ncc  fere  dillerunt 
AB;  C  vide  ante  . .  U*  totum  lorum  »ic  habet  -  -  iacui  Ierosolymis  iuxta  proba- 
ticam  piscinam  patiens  magnam  iufirmilattm,  exspectans  sanitatem,  quae  fiebal  in 
oduentu  angeli  qui  lurbabatr  aquam  secundum  lempus:  el  qui  prior  descendiaset  in 
aquam  posl  commolionem  aquae,  sanus  fiebat  ab  omni  infirmitate.  Et  invemens  ϋ» 
mt  lesus  languidum  dixit  ad  me  Vis  sanus  fitri?  Et  respondi  ego  Domint,  non  ha- 
beo  hominem  uty  cum  lurbata  fuerit  aqua,  miUai  tne  in  piscinam.  Et  dixit  mihi 
Surgt  el  tolU  etc  |  Toll<  ~  -  ambula  cum  ABC,  item  praemisso  Surge  (D»  add  et) 
Dbca  edpr  |   Et  $taiim  sanus  foctus  nan  (B  om)  cum  ACB  . .  D*  et  $o$pe$  faclus 
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tim  sanus  factus  sum,  tuli  grabatum  meum  et  ambulavi.  Di- 
cunt  Iudaei  Pilato  Interroga  eum  qualis  fuit  dies  quando  cu- 
ratas  est.  Dixit  Sabbatum.  Dicunt  ludaei  Nonue  sic  docui- 
raue  qaia  in  sabbato  curat  et  daemones  expeilit? 

2  Et  alius  quidam  Iudaeus  exsiliens  dixit  Caeeus  nata* 
sum,  vocem  audiebam  et  neminem  videbam.  Et  transennte 
Icsu  claraavi  voce  magiia  Miserere  mei,  fili  David.  Et  mi- 
sertus  est  mei  et  posuit  manus  suas  super  oculos  meos,  et 
vidi  statim.  Et  alius  Iudaeus  exsiliens  diiit  Gibberosus  crram, 


tiatim  . .  Dbc  rt  sine  mora  sanaius  sum  . .  edpr  om  |  iuh  (D*  praem  et)  graba- 
tum  (A  lectulum)  meum  tt  ambul.  (A  add  in  domum  meam)  cum  D«kA  . .  D*  edp» 
et  (edpf  om)  surrexi  (edpr  add  slattm)  et  ambulavi  . .  Β  tuli  et  abii  in  dommn 
meam  .  .  C  pro  hts  sic:  multt  enim  vexati  et  variis  langxtoribus  iacenlee  vtrbo  solo 
atravit  |  Dicunt  —  Interroga  (D»  praem  Domine  praaes)  —  fuii  (Da  fuerit;  D& 
fuisse?)  die»  quando  (U»  in  qua  languidus)  curatus  esl  (D*  cur.  ftnt  et  sanatus  est) 
cam  D**»  . .  ABC  Auditnies  (G  add  auiem)  iud.  dix.  PUato  (B  om)  hderroga  eum 
in  qua  (C  quo)  die  $onu$  faetus  ett  (A  fuit  sanatus)  .  .  edP*  interrogantibiu  iudaeit 
quaUs  dies  tune  erat  \  DixU  (D«  add  languidus  $matu$)  Sabbahtm  cam  Dl»ca ;  hera 
edpr  rejp.  Sabbaium  .  .  Β  rtspondet  ille ,  C  dix.  autem  homo  ille ,  Α  respondtt  it 
qui  euratus  fuerat  dicens;  tum  pergunt  ABC  Subbato  (C-lum  ;  BC  add  fuil  quand*) 
me  (C  add  lents)  sanum  fecit  (C  fec.  $a.)  |  Dic.  (ABC  dixmmt)  ludaei  . .  ABCU» 
edpr  add  PUato  |  Sonne  sic  docuimus  cum  D»b  . .  D«  non  e*i  sicui  dictmiu ,  edpr 
nonne  ila  dxsimus  . .  AC  Numquid  non  prvbtonas ,  Β  Ecce  probnmxis  |  tt  daemones 
tipeUU  cam  ABC  . .  D*>  et  daemoma  ekcii ,  D«  et  riicii  daemonia ,  D»  e<  in  prin- 
«ipe  daimoniorum  darmonia  etfeii  . .  edp'  om 

2.  Et  alius  quid.  ludaeus  (De  ex  /tuiam)  exsilien*  (D*e  exiens)  dir.  cum 
D*bc  . .  ABG  ftem  aiius  /ud.  dix.  . .  edpr  Alius  quid.  prosiKens  dix.  \  natus  sum 
(De  fui)  cum  D«»  edpr  Dc  . .  ARCU*  eram  \  voeein  (D«  voces)  audieb.  crnn  CD^ 
edp^  .  .  AB  tt  vocem  hominutn  (B  omntum  voces)  audieb.  J  <<  (Dc  std)  neminein 
videbam  (D*  wd^re  poferom)  cam  Dbee  edpr  . .  AC  fadem  autem  (C  homimtm  au- 
tem  facies)  non  videbam  . .  'B  otn  |  Et  (B  om)  transtunte  ( Α  Trorw.  anfmi)  /.  ct. 
voce  magn.  (C  om  voc.  ma. ,  AB  d.  et  dixi)  -  -  Dowd  cum  Dbc  edpr  ABC  ..  D* 
et  cum  transisset  Iesus,  audivi  turbam  praeteramtcm  et  interrogavi  Quid  uset;  et 
dixcrunl  tnOU  quia  hsus  Iransiret:  d  clamavi  dicens  Itsu  fili  David,  mis.  tnei  \  et 
miserius  esl  (A  nm)  met  et  (IKBC  om)  posuit  (BC  add  enim)  manus  (A  manum) 
suas  (ABC  om)  vid.  stalxm  (De  «ία/,  vtd.;  AC  t/al.  sanus  fadus  nim  et  vidi, 
Β  ί/σ(.  sanarit  me  et  vidi)  cnm  Db«  ABC ;  item  edpr  qui  m«  misfr/u*  ponift  -  -  et 
statim  vidi  .  .  D»  ei  stans  iussit  me  adduei  ad  st  et  dixit  mihi  Quid  vi$?  tt  dixi 
Domine,  ui  videam.  Et  dixU  mOu  Kespice:  Η  confestim  vidi,  et  secuixu  sum  eiroi, 
gaudens  ti  gratias  agens  \  Et  ai.  Iud.  (Db  quidam ,  edp'  om)  exsik  (D«  exien», 
edpt  prosiliens)  dixit  cum  Db«*  edP»  .  .  ABC  Uem  al.  lud.  (C  om)  currtns  coram 
Pilalo  tt  populo  aU  \   Gibberosus  (C  ghnbero$us$  Α  gibbosus)  com  ABC  .  .  D*bc 
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tt  erexit  me  verbo.  Et  alins  dixit  Leprosua  eram,  et  saDavil 
me  verbo. 

Caput  VII. 

Item  et  mulier  quaedam  Veronica  oomine  a  longe  cla- 
mavit  praesidi  Fluens  sanguine  eram  ab  annis  duodecim,  ft 
tetigi  firobriam  veslimenti  eius,  et  statim  fluxus  sanguinis  mei 
stetit.  Dicunt  Iudaei  Legem  habeinus  mulierem  ad  testimo- 
nium  non  venire. 

Caput  VIII. 

β 

Et  alii  qaidam,  multitudo  virorum  ac  mulierum,  clama- 

rdpr  curvus  |  ertxit  cum  BCD*e  edpr  . .  Α  dirtxit ,  D»  corrtxit  \  vtrbo  . .  C 
tantntn  vtrbo,  Α  per  vertntm  \  Et  (De  om ;  Db  item)  ol.  (t>b  add  rxriims,  D» 
indaeut  txitm)  dix.  Uprosu*  -  -  xanavit  (Dabc  mundavU)  mt  (D»C  add  «οίο) 
ttfrfeo  (A  per  vnburn.  D*  add  d/rera  Kofo,  mumiare;  rt  tiitco  mundaru.t  sum  α 
Upra)  .  .  D*  harc  ante  Et  alius  -  -  Gitdxnwui  etc  ponh ,  edp»  port  testimontum 
mulieris  cap.  tW|.  addit. 

Vfl.  Ilem  et  (B  om)  cntn  ABC  . .  U*bc  om  item.  Edpr  sic :  Mulier  timtiiter 
nomine  Veron.  dixU  \  α  longe  clamavit  pranidi  (A  add  dicens)  cum  ABC  . .  Dabc 
edpr  dtxit  |  Sonfftiine  /!.  eram  cum  D»be  edpr  . .  C  prafltrmo  «αιφώηΜ  wjceW, 
Α  /Iturem  sanguini$  patiebar,  Β  /luxuni  tanp.  pahem  |  crb  (BC  edpr  om)  amiis 
d«*d.  <B  edpr  duod.  arm.)  com  D»»«  BC  edpr  ..  Aora  |  et  siaiim  -  -  stttil  cam 
D^bc ,  itrtn  edp»  et  sUtU  songuis  . .  AC  ei  ttat.  $ana  facta  xum  .  .  Β  \*M  pattau 
p«-rgit  et  tangem  fimbr.  ve.  tnis  sanata  sttm  \  Legem  hahemus  cum  Dabc  edpr  . . 
ABC  In  Ittjt  (A  add  autem ,  C  enim)  kabcmus  \  Α  mulieret  |  ferrire ;  C  add  msi 
solum  vmim ,  Α  sed  /anftmimedo  wro». 

Praetrrm  m>|i»  I>»  in  fine  add  E/  gwtdam  lndaeus  post  alia  iixit  Yidi  lemm 
vocari  ad  mtptku  am  discipuHs  $uit  et  vmum  defictre  in  Cana  GalHaeae.  El  atm 
defecissel  vinum,  praecepil  tninistris  ut  implerent  $ex  hydrias  quae  ibi  erant  aqm :  tt 
implerunt  utqiie  ad  summum.  Kt  benedixit  eas  tt  convcrtit  aquam  in  vmum,  et  M> 
berunt  omnen  qenlea  odmirantes  super  hoc  signutn.  Et  aliu»  htdaeus  stetit  m  me- 
dio  et  dixil  E§o  vidi  lesum  m  Capharnaum  'doctntan  in  synagoga.  Et  in  synagoga 
eral  quidnm  hoivn  habens  daemomum  tt  clamavit  dicens  Sine  me:  quid  nobis  tt  /ibi, 
lem  Nazarene?  vtnitti  perdcrt  nos?  scio  quia  lu  es  sanclus  dei.  Et  incrq>awt  Ulum 
itrus  ei  dixit  ilH  Obmutesct  spiritus  bnmunde  et  exi  dt  homine.  El  stnlim  exivil  dt 
isto  nihilque  ilH  nocuil.  Et  haec  quidam  Phansneus  dirit  Ego  vidi  quod  mnlta 
turba  venit  ad  lesuvi  α  Galilaea  et  ludaea  tt  maritima  et  multis  regiombm  circa 
Iordanem ,  et  muUi  infirmi  vmiebant  ad  tum ,  et  sanabat  orrmts.  Et  audivi  tpiritus 
iTtmmndas  damantes  et  dicenles  Tu  es  fitiut  d«.  Et  velvmenter  eonmmabatur  eis 
Imis  ne  illum  maniftBtarent. 

VIII.  Hursiw  D*  solite  ab  tailto  addit  Poei  haec  quidom  ceulurio  dixil  Ego 
m  C^hamaum  vidi  Itmm  et  rwyain  tum  dicens  Drnnine,  pver  mtus  iacet  jxtroly* 
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verunt  dicentes  Iste  honio  propheta  est,  et  daemonia  illi  sub- 
iecta  sunt.  Dicit  Pilatus  ad  illos  qui  dixerunt  Daemonia  illi 
subiecta  suut,  El  magistri  vcstri  quare  ei  subiecti  non  sunt? 
Dicunt  Pilato  Nescimus.  Alii  autem  dixerunt  Pilaio  quia  La- 
zarum  mortuum  snscitavit  post  quatriduum  de  nionuraento. 
Audiens  haec  praeses  tremefactus  dixit  ad  omnem  mulhtudt- 
oem  Iudaeorum  Quid  vultis  effundere  saoguineni  innocentem? 

Caput  IX. 

1  Et  convocans  Pilatus  Nicodemum  et  duodecim  viros 
qui  dixerunt  qnomam  non  est  natus  ex  fornicatioue,  dicit  ad 
eos  Quid  faciam,  quoniam  sedilio  fit  in  pop\i)o?    Dicunt  ei 

ticus  in  domo.  Et  dixit  mihi  Usus  Vade,  el  sicut  credidisti  fiat  tfW.  El  witolai  ett 
puer  ex  iUa  hora.  Deinde  quidam  regulus  dixit  Habebam  fiiium  in  Cophamaum 
qui  moriebalur,  et  cum  audissem  lesum  advfntre  in  Galilaeam,  abii  et  rogavi  eum 
ul  desctnderet  tn  domum  meam  et  sonartt  filium  tneum:  ineipicbat  eixim  mori.  Et 
dixit  mihi  Vade,  fitius  tuus  vivit.    Et  sanatus  est  filius  meus  tx  illa  hora. 

Et  alii  quidam  multitudo  vir.  ac  mul.  cum  C  . .  Dk«  et  al.  qu.  ex  multitudine 
ludaeorum  viri  (D*  Flor  om)  et  mulierts.  Similiter  reliqui  |  clamawrunt  cum 
ABD»bc  Flor  edpr  .  .  C  clamabant  |  hte  (ABC  hic)  ct  (Db  Flor  edpr  om) 
daem.  illi  subi.  sunl  . .  D»  vere  filiui  dei  iste  qui  solo  vcrbo  omnia  sanat,  tt  dae- 
monia  ei  per  umnia  ntbiiduntur.  Dicunl  quidam  tx  ipsis  Non  est  haec  poUstas  nt« 
α  dto.  |  Dicit  Pil.  ad  Ulos  (D«  ad  eos  omissis  seqq.)  qui  dix.  -  -  subieci.  sunl  cum 
D»«;  item  dicit  Pyl.  cdpf,  dtx.  Pil.  Iudaeit  D»  .  .  ABC  Flor  ora  |  Et  (AB  om) 
mag.  vtttri  (sed  ABC  noslri)  qu.  ei  tubi.  non  sunt  (C  non  subiiciuntur  ei)  cum  ABC, 
adhihitis  reliquis  qui  sic  habeat:  D^c  Klor  edp*  Quare  et  (De  om)  doctoribtu  vt- 
ttris  (Flor  nostris)  non  sunt  subiecta ;  D*  Quare  vobis  docentibus  daemonia  non  tub- 
Ueiuntw  \  Dic.  (edp*  respondcrunl)  Pil.  Stscimus  cnm  Dbc  Flor  cdp'  . .  D*  Dkunl 
qvidam  tx  ip$i$  Son  est  haec  poteslas  nisi  α  deo  ut  daemimia  subiiciantur  . .  ABC 
om  (Illn  eaim  Et  magistri  nostri  cum  prioribus  el  daem.  UU  mbi.  sunt  ooaiuiigout) 
1  Alii  autem  (B  oro)  dix.  Pil.  (edpr  om  Pil.)  cum  BDabc  Flor  edp*  . .  Α  σί  et 
alii  dix.  PU.,  C  et  quidam  clamontes  dicebant  Pil.  \  quia  (cum  D*l»,  Flor  quoniam ; 
reliqui  om)  Lau  tnort.  susc.  ( C  resusc. ;  varie  ponitur)  po$t  quatrid.  (ita  D»*» ; 
ACD«  post  quartum  diem,  Β  po$t  llll  dUs;  edp**  quadriduanum)  de  mon.  (edpf  om) 
|  Aud.  katc  (edp^  Quod  oud.)  praes.  cum  D»^«  (edpr)  .  .  C  praes.  autem  haec. 
ommbus  testificantibus  audiens,  aimiliterque  AB  |  trtmtfaclus  cum  D**»c  edpr  .. 
ABC  timore  ptrterritus  \  omnem  cum  ABC  cdpr  ..  D«bc  om  |  Quid  (AC  add  esl 
quod)  vultii  effund.  (C  fund.)  sang.  tnn.  cum  ABCD*  edpr  . .  D»1»  Quid  vobis  pro- 
dtrit  quod  tffundatit  (Db  prodtst  effundere)  ta.  inn. 

IX,  1.  Et  convoc.  Pil.  (edpr  om)  Sie.  quomam  (Dc  edpr  oro)  dicit 
(D««  edpr  dw.)  ad  eos  (edpr  om)  cum  D*ke  edpr  . .  C  Iterato  Pil  iussU  vocare 
Nic.  et  alios  XII  viros  qui  approbavrrunt  quod  les.  non  eral  nal.  de  forn.  tt  dix.  ad 
illos  .  .  AB  omaia  om  usque  dum  eequitur  Et  pelens  aquam  etc  Item  C  atatim 
pergit  TesUt  mihi  ritis  qvia  tgo  mnoccvs  sum  etc    Cf.  infra  ad  4.  \  Dicunl  ei 
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Nos  nescimus;  ipsi  videant.  llerum  Pilatus  convocans  omnem 
mullitodinem  ludaeorum  dixit  Scitis  quia  vobis  consueludo 
est  per  diem  azymortim  ut  dimittam  vobis  unum  vinctum. 
Habeo  unum  insignem  vinclum  in  carcere  homicidam  qui  di- 
citor  Barabbas,  et  Iesum  qui  dieilnr  Christus,  in  qno  nnl- 
lam  caussani  mortis  invenio.  Quem  vullis  ut  dimittam  vobis? 
Clamaverunt  autem  omnes  dicentes  Barabbam  dimitte  nobis. 
Dicit  eis  Pilalus  Quid  ergo  faciara  de  Iesu  qni  dicitur  Chri- 
stus?  Dicunt  omnes  Oucifigatur.  Iterum  dixerunt  ludaei 
Non  es  aniicus  Caesaris  si  bunc  dimittis,  quia  dixit  se  filium 
dei  esse  et  regem :  ni  forte  vis  hunc  esse  regem  et  non 
Caesarem. 

2  Tunc  repletus  furore  Pilatus  dixit  ad  eos  Semper  gens 
veslra  seditiosa  fiiit,.et  qui  pro  vobis  fuerunt,  contrarii  eis 
fuistis.  Responderunt  Iudaei  Qui  sunt  pro  nobis?  Dicit  eis 
Pilalus  Dcus  vesler  qui  oripuit  vos  de  dura  servitule  Egyptio- 
rum,  et  eduxit  vos  cx  Egypto  per  niare  sicut  per  aridam  ter- 
ram,  et  in  eremo  cibavit  vos  nianna  et  coturuice,  et  eduxit 
vobis  dr  pclra  aqnam  et  polavit  vos,  et  lcgem  dedit  vobis: 
p|  in  bis  omiiiljns  irritastis  deum  vestrura,  ct  quaesivislis  vo- 

(edpr  ti/i)  . .  D«  add  illi  j  Sos  cum  D»  . .  D»  edpr0m  .  .  D<*  lllud  \  vidtant  . . 
D*  add  qui  nediiionem  commovent  |  otnnem  mult.  lud.  dix.  cnm  cdpr  .  .  D*ta  mul- 
Wvdinem  dix.  eis  |  edpr  quia  cons.  eni  in  pascha  ut  \  in  carcere  cum  item 
otnuso  vinctum  edp*  ..  D»c  om  |  Barabbas  ctim  Dl»  ..  D»e  edp*  Jiarrabas.  Itom 
post.  |  et  hsum  -  -  invenio  cnm  D"»  . .  Dl>c  edpr  in  Irsu  vero  (D&  om)  nuUam 
ddpam  invtnio  morlis  J  Qvem  nim  l)b  . .  D»c  edpr  add  ergo  \  ut  (edpr  om)  di- 
nriW.  vob.  (vo  dim.  edpr)  cum  Uc  edpr  . .  Db  dimUti  vobisy  D«  ex  his  duobus  di- 
«itti  |  Edpr  clamaverunt  ludaei  Barrabam.  Dicil  Pyl.  Quid  faciemus  de  hsu  ?  Re- 
tpondtrunt  lud.  omnes  Crueif.  \  lterum  dix.  lud.  cum  D*>  .  .  D»«  iterum  clamant 
dxctnles  Pilato  . .  edpr  om  |  ni  (edpr  ne)  f.  vis  (edpr  velis ,  De  velles)  —  «t 
(edpr  om)  non  Caes.  cum  Dl»c  edpr  . .  D>  on  forte  vis  hunc  esse  tl  non  Caes. 

Ί.  qui  ftro  vobis  fuer.  cum  Ub  edpr  . .  D»o  qui  vobis  profuer.  \  Qui  sunt  pro 
nob.  cnm  I)·»  edpf  ..  I)«c  sunt  qui  fuerunt  pro  nob.  \  eripuit:  jta  edpr;  D*l>r 
tnii  I  edux.  voi  tx  (edpr  de)  -  -  terram  (edpr  ora)  cum  D«  edpr  . .  Db»  jxr 
mare  dux.  vos  (IJ»  (ransdux.  ptr  mare  rubrum)  $ic.  per  arid.  ttrr.  (D»  om)  |  et 
coiurnice  cam  D1»,  item  et  coturnicibwt  Dc,  el  came  coturnicum  D»  ..  cdpr  om  |  el 
tduxU  (D«  prodvx.)  vobis  (D«  om)  ~  -  tt  pot.  vos  (D«  om ;  D»  om  €t  pot.  vos)  \ 
Ityevi  . .  D»  add  de  cotlo  \  tt  in  hi$  (D*  om)  omnibua  . .  edpr  et  m  aliis  omnib.  j 
imiasiis  d.  vt.  cum  Dab  . .  D*  edpr  α  vobis  (edpr  om)  vritus  (edpr  irriUitus)  esl  j 
«  quatsivistis  -  -  vit.  fus.  deum  (l)a  vii.  facert  conflaltlem)  tl  txacerb.  d.  ve.  (pro 
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bis  vitntum  fusilem  detim.  E»  exacerbastis  deuni  vestrum,  el 
voluit  vos  occidere:  et  deprecatus  est  Moyses  pro  vobis  tit 
non  morerentini.    Et  nunc  dicilis  quia  regem  odio. 

5  Et  exsurgens  de  Iribunali  voluil  exire  foras.  Clama- 
verunt  autem  Iudaei  et  dixorqnt  ei  Regem  scimus  Caesarem 
et  non  lesum.  Nam  et  magi  mnnera  ei  obtulerunt  sicut  regi; 
ct  audie n»  Herodes  a  niagis  quia  rex  nalus  es! ,  voluit  occi- 
derc  eum.  Hoc  aulem  cognito  paler  eius  Ioseph  tulit  eum 
et  malrem  cius,  et  fugiemnt  in  Egyptum;  audiensquc  Hero- 
des  perdidit  iiifantes  Iudaeorum  qui  nati  snnt  in  Bethleem. 

4  Audiens  Pilattis  verba  haec  timuit.  Et  facto  silentio 
in  populo,  qni  clamabant,  dix.it  Pilatus  Ergo  hic  est  quem 
quaerebaf  Herodes?  Dicunt  ei  Hic  est.  Et  accipiens  aquam 
Pilntus  lavit  nianus  suas  coram  populo  dicens  Innocens  ego 

hi»  D»  et  adorastis  tt  Hnmola$H$  et  dixistU  hli  iunl  dii  tui,  Isratl,  qui  te  eduxtruni 
de  terra  Egyptt)  cotn  Dc ,  item  D«  .  .  D*  edp»-  om  |  tos  occid.  cum  D«*  rdpr  .  . 
.D»  deu*  vesler  disperdert  vo$  \  ut  non  morcremini  (rdpr  hurc  om)  . .  I)a  add  tt 
audivit  deus  vester  rum  et  transtulU  ptccatum  veslrum.  Deinde  exacerbati  voluistis 
occidere  prophettu  vtttrot  Mogstn  tl  Aaron ,  quando  ftigerutd  in  tabtrnaculum :  et 
wmper  contra  deum  el  eius  prophetaa  mutmurastis.  Itcm  t)e  edpr  quein  postmodum 
lapidare  voluisli»  \  et  nunc  nunc  vero)  dic.  qu.  r.  odio  cum  Dbe  . .  cdpr  nunc 
dic.  quia  regem  non  habemtu  . .  D*  om 

3.  autem  lud.  tt  dix.  ei  cum  Dr  . .  Π*·»  autem  omnet  lud. ,  rdpr  ludaci  j 
scimus  . .  edp*  habemus  \  el  non  k$tntt  cntn  D«  .  .  D»b  edpr  om  et  j  uam  (edp* 
piaem  inepte  rttpondU  Pyl.)  ei  -  -  sicut  (D«  quasi)  rtgi  . .  D«  num  quando  hic 
natus  e$t,  tunc  magi  venerunt  et  ή  munera  obt.  \  et  (D*  oro?)  audiens  ((Dc  Aud. 
aulem)  Htr.  ο  magis  quia  -  -  occid.  eum  cum  edpr  |)b«  . .  D*  Quod  cum  audisset 
ller.  twbatut  est  valde  et  vol.  e.  occid.  \  Hoc  auUm  (edpr  Quo)  cognito  -  -  fugit- 
rvnt  (ita  0·»« ;  edp*  fuger.)  in  Eg.  cum  0·»  edpr ,  item  D«  .  .  D«  Quod  cum  coyno- 
vissel  pater  eiui,  fugil  in  Eg.  cwn  matre  sua  Maria  |  audiensqw  (Ua  edpr  D«; 
aud.  autem)  —  tn  Belhl.  cum  D^c  edPr  .  .  D»  Htrodes  cum  audisset  fum  tsst  na- 
tum  voluit  etim  occidere ,  Η  miilent  occidii  onmet  pvero»  qui  erant  in  Uethl.  Η  m 
ommbus  finibuM  eius  α  bimatu  et  infra. 

4.  qui  (<juia?)  damabant  cum  Dt>,  item  qui  damabal  D»c  . .  edpr  om  |  di- 
xit  PU.  (cum  Db5  De  dix.  m,  edpr  dix.)  Ergo  (Dc  om)  -  -  Dic.  ei  Hic  tst  . . 
D»  dixit  ad  lesum  Ergo  rtx  e$  tu?  Dicunt  ad  Pilatum  omnes  ludari  hte  t$l  quem 
Htrod.  quaertbat  occid.  |  tt  accipiens  (AB  petms)  aqu.  Pil.  (D»b  accip.  auttm  Pil. 
aqu.)  -  -  coram  pop.  (C  ante  populum)  -  -  vos  vidnilis  (AB  om  v.  vid.)  ctim 
ARCD^b  .  .  edpc  accipiens  eum  mi$it  ad  Herodem  dictns  Irmocent  etc  ..  Dc  acci- 
piens  aulem  fum  mitit  ad  Hcrodem ,  et  accepta  aqua  lavit  manus  suas  cor.  pop.  di- 
cent  Sanguis  eius  tuper  vos  ei  super  filios  veslros.  Et  gavisus  esl  Herodcs.  Tunc 
Htroden  ifcum  reputans  (>eqq*  aon  recte  videntur  e  cod.  petita  eue:  quid  scixci- 
lari  vtllei,  Pilatut  auUm  sibi  familiaris  providus)  cautus  non  vult  dare  viiom  (imturo 
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sum  a  sanguine  iasti  huiut:  vos  videritis.  Iteruni  clamave- 
ruot  Iudaei  diceotes  Sanguis  eius  super  nos  et  super  filios 
nostros. 

5  Tunc  iussit  Pilatus  velum  solvi,  et  dixit  ad  lesmn 
Gens  tna  increpavit  te  tanquam  regem :  ideoqtie  decrevi  pri- 
mom  flagellari  te  propter  statuta  iraperatortim,  et  tunc  cruci- 
figi  ίη  cmce. 

Caput  X. 

1  Et  flagellatum  tradidii  Iudaeis  Iesum  ad  crucifigen- 
dam,  et  duos  lalrones  cum  ipso:  nnus  nomine  Dismas  et 
alins  nomine  Gestas.  Et  quando  venerunt  ad  locum,  exspo- 
liavemnt  eum  vestimentis  suis  et  praecinxerunt  eum  linteo  et 

-   ■  —  · 

morti  nee  ludaeorum  sest  coniungere  sorti.  Atque  rtmwt  «β»  PUaio  —  (hoo  loco 
plora  ηοα  cniit  Birchias)  rtgtm  cruct/igt  eorum,  |  Iterum  ciamav.  (D»b  £1  rtspon- 
ctanatf)  /ud.  dic.  —  nostros  cum  CD»b  (itera  Dc?)  . .  AB  edp*  om 

5.  Tunc  iuss.  Pil.  vtlum  solvi  et  dix.  ad  lesum  cucn  C  . .  Tttnc  iu$$.  Pti. 
adduei  illum  (Dc  Et  ducentes  Ulum)  anU  tnbxmal  (D*  add  suum)  ubi  udtbat,  et 
prosecutus  est  (Dc  add  PU.)  his  verbis  dictm  stnltntiam  Pilatus  (Dc  om)  adversus 
lesum  (Dc  adv.  Chri$tum) ;  item  D*  Tunc  iuu.  PU.  adduci  lesum  artfe  μ  tt  pro$e- 
cuius  est  eum  his  vtrbis  . .  edpr  ei  profecius  est  Pyl.  his  verbis  dicens  sent.  adv.  h». 
I  Gens  tua  incr.  te  lanq.  reg.  cum  C  . .  D«b  cdpr  Gtrnu  tuum  comprob.  (edpr  pro- 
bavit)  \t  ut  regejn.  Item  I)«  Genus  tuum  atque  gens  tua  reprobavit  te  regem  \  ideo- 
que  -  -  imperalorum  cum  C  . .  Dbc  edpr  Da  propitrta  praeeipio  (D*  propter  quod 
tgo  Herodes  praee.)  te  prim.  fl.  secundum  stat.  priorutn  (eic  D^c  edpr,  sed  graectim 
sibi  poscit  piorurn  ;.  D»  om)  prine.  (D*  trdd  et  in  principio  (€  aUigari)  \  ei  ttmc 
emcifigi  in  cruee  cura  C  (sed  vide  ioitium  αψ.  X.)  . .  nd  graeca  vero  nostra  pro- 
xime  accedit  edpr  deinde  allevari  in  cruce  in  toco  ubi  tentus  e»,  et  duo*  maUgnos 
Ucum ,  quorum  nomina  sunt  haec  Dysmas  et  Gestas.  Similiter  D»  et  in  crwe  «#- 
tptndi  in  eo  loco  ubi  —  haec  Dimas  et  Gestas  . .  Dbc  deinde  praecepit  allevcri  eum 
(D«  eum  tlevart)  in  crucem  (Dc  -  ce)  in  eo  loco  ubi  (D«  quo)  tentus  est,  et  duo  fna- 
Hgni  (Dc  duos  maliynos)  cum  eo,  quontm  n.  s.  haeo  (D«  om)  Diamas  (D«  Oimas) 
«i  GtsUu  (duo  maligni  usque  Gestas :  in  hia  consendt  com  Db  etiam  Flor)  . .  AB 
po*t  verba  ο  sanputne  iusti  huius  pergnnt  Et  tradidit  eis  lesum.  Et  accipienUs 
populi  ludatorum  crucifixerunt  eum.  Et  podquom  emisit  iphrUum  (B  om  Et  postq. 
em.  sp.)  hora  VI,  »oi  (B  et  tubito  tenebrae  factae  stmt  in  universa  terra,  et  sof) 
obscwatus  ett  etc.    Cf.  infra  XI,  1. 

X,  1.  Et  fUtgtllatum  --  Gestas.  Et  quando  venenmt  ad  locum  cam  C  .. 
ad  graeca  rero  nostra  propius  accednnt  D»b  El  txivit  Iesus  de  praetorio  ei  duo  la- 
tronet  cum  to.  Et  cum  pervenissent  ad  locum  qui  dicilur  Golgatha  .  .  Dc  edpr  Et 
txitns  les.  de  praetorio,  €t  (D«  pro  el  habet  venierunt)  duo  latrones  cum  eo,  vent» 
mnt  cum  eo  (D«  om  wn.  c.  eo)  ad  loam,  et  \  txspol  (D«  ίροί.)  ewm  wiitmenffe 
niu  (T>«fc  -ίβ  fvo)     praecinxerunl  (Ό·  prtucmgunf)  -  -  imposuerunt  (D«k  tmpo- 
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coronam  de  spinis  imposuerunt  super  caput  eius.  Similiter 
et  duos  latrones  suspenderunt  eum  eo,  Dismam  a  dexlris  et  ' 
Gcstam  a  sinislris.  lesus  aulem  dicebat  Paler,  dimiltp  illis: 
non  enim  sciunt  quid  faciunt.  Kt  diviserunt  sibi  veslimenta 
eius  militos.  Et  stabal  populus  exspectans:  et  irridebant  eum 
principcs  sacerdotum  et  iudices  eorum,  inlra  semetipsos  di- 
centes  Aiios  salvos  fecit,  nunc  se  ipsum  salvet;  si  filins  dei 
est,  descendat  dc  cruee.  Illudebanl  autem  eum  tnilites  pro- 
cidentes  ei  et  acelum  cuni  fe!le  oflerentes  et  dicentes  Si  tu  es 
rex  Iudaeorum,  libera  temetipsum. 

Iussit  vero  Pilatus  post  scntentiam  tituluni  scribi  lilteris 


nunt)  super  eaput  (ita  D»bc  cdpr;  C  in  capite)  iius.  Praeterea  D*  (itcm  Dbe?) 
add  et  dant  arundinem  in  mmm  eius,  non  itrm  C  edpr  |   Simil.  et  (C  Et  «m.) 

—  suspenderunl  (D»«  suspendunl)  cum  eo  (C  om),  Dismam  (ila  C;  reliqui  -  mae) 

-  -  Gestam  (ita  C ;  reliqtii  -  sias)  α  sinistris  \  les.  aul.  diceb.  cnra  C  . .  D*bc  «tlpr 
les.  vtro  dixit  |  D*  Paler  mi  \  dimilte  illis  cum  C  . .  l)bc  edpr  parce  et  dim.  illis 
(D«  om) ,  D»  parce  Ulis  \  non  enim  sc.  cum  C :  D»»c  nesc.  enim  . .  D«  cdrr  φάα 
tusciunt  |  el  div.  sibi  (ita  Db  edpr;  C  om,  item  D*e)  Vf„t,  ei.  milites  iDb  edpr  om) 
cum  CDb  rdpr  . .  itera  Dac  sed  add  $uper  ventem  eius  mittenles  sortem  \  et  stabat 
(cod.  ibal ,  nisi  fulsus  sum)  pop.  txsptcl.  cum  C  . .  Ua*>c  pdp'  et  slettrunt  (edpf 
steUruntque)  popuii  j  et  irridtb.  (edpr  irrimunt)  tum  cum  U*bc  edpr  .  .  C  tune 
increpabanl  |  princip.  sactrd.  (pro  sac.  Db  seniores ,  D«  et  seniores)  et  iudic.  (D* 
seniores)  eorum  (I)»  ludaeorum)  cum  edpr,  item  D»bc  .  .  C  pripc.  sac.  |  inlra 
nmetips.  cum  Dbc  edpr,  C  ititra  se  . .  D»  om  |  nunc  se  (I)c  udd  mtt)  ips.  salvet 
(Dc  edpr  salvum  faciat) ;  si  —  de  cruce  cnm  Dbc  cdpr  . .  D»  nunc  %t  ipsum  $al- 
vum  faciat  si  potest ;  si  /U.  d.  esl ,  desc.  nunc  de  cruce  .  .  C  χ  ipsum  non  pottit 
salvum  facere;  salvet  $t  ipsum  ti  est  fil.  d«  eltctus.  \  illudeb.  autcm  -  -  cum  felle 
(ex  Db  aseumsi,  C  om ;  vide  etiara  reliquos)  off.  et  dic.  cum  C  .  .  D»be  edpr  de- 
ludebant  (Dac  add  ergo ,  edpr  quoque)  eum  mil.  tt  accedentes  (D*«  cdP'  accipimle$) 
acetum  cum  ftlle  (Dac  f  dpr  et  fel)  offtrebant  ei  bibert  dicenlts  ( Dac  et  dicebant  ad 
iUum)  |   temetipsum  . .  C  te 

Iussit  vtro . .  D*bc  edpr  |iraem  ^cdpiriu  au/em  Longinu»  mdet  lanctam  aperuit 
latus  eius,  et  coniinuo  (edpr  om)  exivit  sanguis  et  aqua.  Similiter  C  post  verba 
lussit  vtro  Pil.  post  senlentiam  oratione  intcnupta  (post  pergit  et  tUulum  scripsit 
Pil.)  addit  Et  accipieni  Long.  mil.  lanc.  el  fixit  eam  in  lalu»  tius,  et  statim  exivit 
s.  et  aqua.  Sed  apparet  ca  verba  non  fuiwe  in  lextu  exempli  eiiw  r.x  quo  fluxit 
codex  C:  hinc  ioeptum  id  additameDtum  omisimus.  \  lussit  vcro  (Dbc  cdpr  au- 
tem)  PU.  (Dbc  praeict)  post  sent.  (Db  edpr  pro  sententia;  Uc  om)  tilulum  scribi: 
ita  cum  C  (vide  aote)  Dbc  edpr.  I«m  vero  litteris  usque  ludaei  cum  Db  edpr  cdi- 
dimos;  U«  pergit  et  poni  (adde  tn?)  cruce  suptr  caput  txus,  quem  scripstrat  UU. 
hebr.  €t  gr.  et  lat.  stc.  qu.  dix.  Iud.  Item  C  et  posuit  super  caput  eius:  erat  au- 
tem  scriptum  litt.  hebr.  gr.  et  lat.  Deoique  D»  toluin  locum  eic  habet:  Scripsit 
ou/m  Pi'.  Htulnm  fuptr  crucrm  HU.  Ubr.  tt  lai.  tl  graec.  ccntitientem  haec  \ 
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hebraicis  graecis  et  latinis,  secunduni  quod  dixenmt  ludaei, 
Hic  est  rcx  ludaeorum. 

2  Unus  aulem  do  siispensis  latronibus  nomine  Gestas 
dixit  ei  Si  tu  es.Chrislus,  libera  (e  ipsum  et  nos.  Respoo- 
dens  aulem  Dismas  conturbavit  eum  dicens  Non  times  nec  tu 
deuni,  qui  in  hoc  iudicio  es?  nos  enim  iuste  et  digne*ea 
(]uac  gessimus  recipimus;  hic  autem  nihil  mali  fecit.  Et  di- 
cebat  ad  Iesum  Menientu  mei,  domine,  in  regno  tuo.  Dixit 
autem  illi  lesus  Anien  dico  tibi  quia  hodie  niecum  eris  in 
paradiso. 

CAPUT  XI 

1  Eral  aulem  quasi  hora  sexta  el  lenebrae  factae  suiit 
super  uuiver&am  terrani  et  sol  nbscuratus  est,  et  velum  tem- 
pli  scissum  est  mcdiuni.   El  clamaus  voce  magna  dixit  Pater, 

Hie  est  r.  Iud.  cum  D*be  edpr  .  .  C  lesus  Xotarenus  r.  lud.  Praetereaqne  male 
add  Dixcrunl  autem  ludaei  Soli  scribere  Rex  ludaeorum,  [scdj  quia  ipse  dixit  Rex 
fum  ludaeorum. 

'i.  autem  ctim  O'*hc  edPr  .  .  C  ilaque  |  dt  susjicjisis  latronibut  mm  C  .  . 
l)b  edpr  ex  his  lalron.  qui  adpensi  erant  (cdpr  susp.  sunt)  .  .  dt  duobus  lalron. 
9«i  crudfixi  erant  cum  lesu  |  Uar  dixit  ad  lemm  \  Resp.  autem  Dism.  (D«  edpr 
Rajxmdit  Dysm.  [Dimas]  e/)  covlurb.  e.  dic.  cnm  Dbc  edpr  . .  D»  respoudens  autem 
latro  qui  α  dcxtra  eius  $uspetunu  eral  nomine  Ihmas  increpavit  eum  et  dixil  .  .  C 

func  responden»  alius  nomine  Dismas  increpavit  illum  dicens  |  Non  Umes  itec 
(D»  om)  tu  (edpr  om  nec  tu)  cum  Dba  edpr  .  .  CDe  Seque  /inies  tu  (C  tu  tim.)  J 
tn  hoc  iud.  ts  cum  Dbc  edpr ,  item  U>  additu  ex  damnalis  .  .  C  in  ipso  iud.  es  J 
λοϊ  tnim  iusle  et  digne  (Dc  di.  et  tu. ,  edpr  om  iu.  et)  —  recipim.  (Dc  recepim.) 
cutn  Obc  edpr  .  .  C  nos  aulem  iu.  el.di.  quae  fecimus  perctpitnus;  ϋ·  nos  autem 
di.  ef  iu.  secnndum  ea  qu.  (ec.  recepim.  merccdem  |  hic  aulem  (edpr  om ;  D»  add 
fcnu)  nihil  (D»  guid)  male  (C  inique)  fecil  (l)cC  grssit)  ]  Kf  diwi».  («-dpr  σι<)  ad 
ksum  nim  l)e  edpr  . .  C  et  dixit  . .  D»  el  poslquam  conturbavit  socium  suum,  dicit 
ksu ;  D*  et  posl  haec  suspirans  dix.  ad  Its.  \  in  regno  tuo  cum  D»  . .  CD»c  cdpr 
dum  veneris  in  regnum  tuum  |  Dix.  out.  illi  les.  cnm  C  . .  edpr  respondil  ei  lcs., 
^a,»e  rtspondens  aulem  les.  dix.  ad  illum  \    1)·»«  edpr  om  quia 

XI,  1.    quasi  hora  sexla  (Ob  add  diei)  cmn  CI)b  edpr       D»«  Λο.  qu.  se.  | 

(CB  add  subito)  tenebrae  \  super  (B  tn)  unii;  terram  cum  ABC  .  .  D»bc  edpr 
add  usque  ad  horam  nonam  |  tt  sol  obsc.  est  ti  velum  tenipl.  sc.  est  medium  (A  ptr 
ntd.,  C  medio)  aim  ABC  D»*»c  edpr  solc  autem  obscuranle  (D«  cdpr  obscurato), 
<c«  vel.  le.  sc.  est  in  duas  paries  (D*  om  in  d.  ρ.)  α  summo  usque  deorsum.  Prae- 
terea  D«  add  et  petrae  scissae  sunt  et  monumenta  aperta  sunt,  et  mulla  corpora 
nnctorum  qui  dormierunt  surrextrunt  |  et  clam.  vo.  ma.  dixil  cum  C  .  .  D»be  edp* 
f<  (Dab  add  circa  horam  nonam)  clamavU  (D»b  excl)  hstu  voa  magna  (edpr  om 
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in  ruanus  ttias  commendo  spiritum  meum.  Et  haec  dicens 
emisit  spiritnm.  Videns  autem  centurio  quod  factum  est, 
glorificavit  deum  dicens  quia  hic  homo  iushis  eral.  Et  omnes 
qui  interfueruiil  populi  ad  spectaculum  istud,  spectantes  quae 
facla  sunt,  percutienles  pectora  sna  revertebantur. 

'*  Centurio  autem  relulit  praesirii  quae  fada  sunl.  Au- 
diens  autem  praeses  et  mulier  eius,  contristati  sunt  valde,  et 
non  maiiducavertuit  neque  biberunt  in  die  illa.  Convocans 
autem  Pilatus  Iudaeos  dixit  eis  Vidistis  quae  facta  sunt?  Qtit 
dixerunt  praesidi  Eclipsis  solis  farla  est  serundtjm  consue- 
hidineni 

io.  mu.)  dicens  \  Pater  (wlpr  ρο*ι  luan) .  in  manus  -  -  spir.  tntum  cnm  C  edp*, 
»ed  C  sic:  Pater  uta  defici  td  est  nu  quod  tntcrprtlaiur  In  manut  etc,  iiem  edp' 
Via  ulabi  hoc  fricole,  quod  inlerj>rttalur  In  manus  etc:  cpiae  etsi  ad  graecum  tcx- 
tum  nostrura  comparata  sant,  tamen  pro  tanta  ecripturae  vitiositate  nolebam 
edere.  in  codd.  AB  rursus  plura  praetermissa  sunt  usque  XI ,  2.  Cootra  D»^>« 
ad  canonicum  textum  amplificati  aunt.  Post  verba  eoim  voce  magna  dictns  ita 
per^uot  Hely  hely  lama  zabathani,  quod  est  inUrprclaium  (Oc  interjiretattsr)  Deus 
meus,  deu$  meus ,  «/  quid  dereliquisli  me?  Et  post  haec  dicit  Iesus  Paier,  (D«  om 
Deus  meus ,  devs  usqne  Pater) ,  in  manus  tuas  comm.  tp.  mrum  \  emisit  spiritum 
cum  CD«b  edpr,  iu-m  AB  .  .  D*  exspiravit  \  Videns  .  .  C  audient  \  quod  factum 
est  cum  C  . .  Dbc  edpr  quac  facta  suni  . .  D»  quia  Iesus  sic  clamans  emisit  tjmHum 
|  dicens  cum  D«>  cdpr  ..  reliqui  tt  dixit  \  quia  (ita  CD^  Dae  Vne,  edpr  £1) 
hic  (C  isU)  h.  i.  erat  (C  fuit)  \  Et  omnes  qui  -  -  facta  suni  cura  C  . .  Dk*  d 
otnnes  populi  circumsiantes  turbati  (D»  conturb.)  mnl  (D»  add  vehementer)  ad  tpe- 
tlacxdum  ((D»  add  ttlud),  considtrantes  (D»  tt  coniid.)  quae  facta  sunt;  item  edpr 
omissit  ad  spect.  usque  fact.  sunt  . .  D«  et  omnia  populus  circumstans  conturbalus 
aspicitbal  f  considerantts  quac  facta  sunl  |  ptreut.  (De  et  perc.)  —  revtrlebanhar  . . 
Π»  ptrcusscrunt  pectcra  $«σ,  ei  tunc  revertebantur  in  lerusaleni  .  .  edpr  ora,  item 
ppr  errorem  sciibcntu  C 

2.  Centurio  -  -  facUx  ntnt  cum  . .  D*  etnlurio  veniens  ad  praesidem  re- 
tuM  UU  omnia  qu.  facl.  ntnl  .  .  C  edpr  om  (transiloere  ab  altvro  quae  facia  sunl 
ad  alterum,  ut  vidctur)  |  Audient  aut.  (AB  vero)  pr.  tl  mulier  (B  uxor)  eiu$ 
(B  om)  --  biberuni  (C  add  vinum)  in  (B  om)  die  Μα  (AB  Ula  die)  cam  C,  item 
Α  Β  . .  Dk  audicnt  aut.  pr.  conlnstatus  est  mmt*,  et  non  manducavertmt  neque  bib. 
in  illa  die  . .  Dc  edpr  audiens  (cdpc  quod  aud.)  autem  (edpr  om)  pr.  contristatus 
tsl  nimis  fcdpr  conlurbalus  valde)  et  (edpr  om)  non  mandueavit  neque  bibit  (cdpr 
add  in)  Ula  die  . .  D*  cum  aulem  pr.  audivistet  omnia  quae  facta  trant,  contri$tatu$ 
est  mwii  |  Convocans  -  -  quae  cura  Dbc  . .  edpr  tt  convocant  Iudaeos  dicU  iUU 
Vid.  quae  . .  ABC  tt  (C  tune)  misit  Pilaiiu  ad  Iud.  et  dixit  ei»  (B  dic*n$)  Speda- 
stis  et  vidistis  quae  .  .  D»  ei  convocans  lud.  «mui  dix.  ad  Wos  Vidistis  tigna  quae 
facla  sunt  in  soU ,  et  utera  omnia  qutu  facia  sxwt  dtm  lesus  moriebatur  \  Qui 
dixer.  praes.  com  ABC  . .  Dbc  edp'  responderunt  ludaei,  hrm  praemiseis  quod  cum 
midxsterd  ludaei  D»  |   C  «di«o  |  sol.  fa.  est  com  A8C  «!pr  . .  D»*c  fa.  est  toL  | 
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3  Slabant  auteni  t\  nuli  eius  a  longe  et  mulieres  quae 
sectitae  fueranl  enni  a  Galilaea  videntes  ista.  Et  ecce  vir  qui- 
dani  noniine  Iosepb,  agens  curiam,  vir  bonns  et  iustus,  iste 
non  fuit  consenliens  consiliis  nec  actibus  eoruiu,  ab  Arima- 
ihta  civilate  ludaeoruni,  exspeclans  et  ipse  regnum  dei,  iste 
abiit  ad  Pilatum  et  petiil  corpus  lesu.  Et  deponens  eum  de 
rit  eum  in  sindone  munda,  et  posuit  eum  iu  monu- 
i,  in  quo  nullus  fueral  positus. 

^t^fryt,  Capui  XII. 

1  Audienles  aulem  ludaei  quia  corpus  lesu  petierat  Io- 
sepb,  quaercbant  eum  ct  illos  duodecini  viros  qui  dixerant 
qnia  11011  est  natus  de  fnrnicatione,  et  Nicodemuni,  et  alios 


Λ.  Stab.  aulem  tt  (edp*  0m,  D»be  omne$)  -  -  et  (D«be  similUtr  9t)  -  -  fusrant 
(U«  edpr  eranl)  etroi  (D»b  letum)  -  -  vid.  i$ta  (ita  Α ;  CD»b  haec  videntti;  D« 
nipt  vid.  haec  omnia)  . .  Β  iinb.  mulxeres  gementet  α  longe  quat  $ec.  fuerant  lesum 
m  0'oi.  |  £/  (Db  om)  ecce  (H  erat)  —  agent  cttriam  (Ua  D*  ag.  ad  cur. ; 
ABC  «dpr  om),  vir  (ABC  edpr  om)  bon.  el  iust.,  isie  (ita  ABC;  Db«  hie;  edpr 
um  wf«  et  fuil)  consUiis  nec  (ita  AC;  Dbc  edpr  votfn/attbtu  ei;  Β  ora)  actibus 
(Db  aeaMationOn»)  eorum  (iu  ABC ;  Dbe  edpr  ludaeorwn) ,  ab  (B  <te)  IHm.  ciu. 
Jiidatonim  (ita  AB;  D»  ludaeae,  edpr  GalUaeae,  De  Galilaeat  ludaeae;  C  om  ab 
Ar.  c.  /ud.) ,  exspect.  et  ip$.  (haec  B,  item  Α  omitso  et  ipse ;  Db«  cdpr  tt  ipst  erat 
exMp. ;  C  om  ex*p.  usque  dei)  cum  ABCDbe  cdpr  . .  D*  Et  ecce  vir  quidam  ab 
Arimalkia,  nomine  loteph,  qui  etiam  trat  diseipului  hsut  occtdte  tamen  projtter  me- 
tmn  ludaeorum  \  iste  (G  oni ;  edpr  ej  ntc)  abit/  (edpr  accesrif)  ad  Pil.  tt  ptt.  corp. 
Its.  cum  ABC  edpr  . .  Dbc  Wc  rogavit  Pilatum  el  ptU  corp,  Ut.  (D«  Chru(t)  .  . 
D*  vtnit  ad  praesidem ,  rogavitque  praesidem  ut  permittertl  illi  ut  tolleret  eorp.  lesu 
de  crwx.  Et  praese»  permisit.  |  Et  deponens  -  -  in  monumento  suo  novo  (Db  in 
mm  novum.  D«  add  quod  exciderai  in  pttra) ,  in  qw  nullu*  (U« 
qvitquam)  fuerat  po».  (D«  po.  fu.)  cum  D»«;  item  edpr  qw>  acctpto  d«- 
de  cruce  mvolvit  tind.  munda  et  pot.  in  mon.  $w>  novo,  in  quo  nondum 
j.  poi.  fueral  . .  ABC  et  eondiens  ewn  (B  om)  artmatibus  posuit  eum  (B  otn) 
tn  mon.  suo  (A  om)  nwo,  ubi  nuHtu  pos.  futrat  (A  om  tiM  usque  fuerat)  . .  D» 
ffriii  au/em  iVicodemus,  fertns  secum  mixluram  myrrhat  tt  aloit  quasi  librtu  cen- 
/wm,  ri  deposuerunt  lesum  cum  lacrymis  de  cruce,  et  ligaverunt  illum  in  linteis  cum 
aromalibus ,  ut  mos  sepeliendi  e$l  ludaeis,  el  potummt  iUtm  in  monumentum  novum 
Iottph  construjcerat  et  de  pttro  exeidi  cwraverat,  in  quo  ntdlus  homo  po$ilu* 

XII,  1.  AuditnUt  (C  vidtnUt)  aut.  (B  wro,  Α  om)  /ud.  (D»  M^vi  iiid.) 
-  -  /«m  (D«  ChrisU)  jxtitrot  ht.  (D«  add  rt  «ep«K<re<;  D«  peKtt  «i  septlivit)  quaer. 
eum  (D»  qu.  c<  Nicodcmum)  ·(  tilos  -  -  dixerant  (D*  dijreruni  onie  praeMdem)  -  - 
ef  iNicpd.  (D*  h.  1.  om,  item  G)  et  al.  multos  (D»  ftonoi;  C  el  quoqu€  plurei  alios 
Α  d  suoi  mullos)  qui  $teferant  (Db  altique  et  h.  1.  et  poet  -  runt  ?) 
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multos  qui  sleterant  coram  Pilato  et  opera  eius  bona  manife- 
staverant  Omnibus  autem  latentibus  solus  Nicudenius  ap- 
paruit  illis,  quia  erat  princeps  Iudaeorum,  et  dicil  eis  Quo~ 
raodo  ingressi  estis  synagogam?  Dicunt  ci  ludaei  El  lu  quo- 
modo  ingressus  es  synagogam,  quia  consentiens  illi  es?  Pars 
illius  sit  tecuni  in  futuro  secwlo.  Dixit  Nicodemus  Amen  amen 
ameo.  Simililer  et  Iosepli  subexicns  dixit  eis  Quid  conlri- 
slali  estis  adversus  mc,  quia  pelii  corpus  Iesu?  Ecce  in  mo- 
uumento  novo  meo  posui  eum  involvens  in  sindone  niunda, 
et  advolvi  lapidem  ad  ostium  speluncae.  Et  non  bene  egislis 
adversus  iushim,  quoniam  uon  estis  recordali  crucifigentes  et 

--  manifeslavcrr.nt  (AB  qui  txicranl  anie  Pil.  et  opera  etc;  D«  om  slel.  cor.  PU. 
et  ;  C  qui  cor.  Pil.  manifestaverant  vera  de  lesu)  . .  edp*  quo  audUo  luduti  quaere- 
bant  iUum  cum  XII  qui  dixerunt  Son  ett  -  -  ct  Nic.  tt  al.  mililes  (ex  multos  ortum 
eet)  qui  cor.  Pil.  bona  op.  tius  Ustificali  fuerant.  Mitto  l^viora  alia.  |  Omn.  aut. 
latentibus  (ita  AB ;  C  otnnium  axtC.  latentium;  I)a«  o.  a.  occullatit,  Db  ο.  α.  u  oc- 
cuUanUbus,  edp'  et  omn.  aliis  occullis)  , .  D*  add  prae  timore  ludaeorum  |  appa- 
ruit  illis  cum  ABC  . .  reliijui  oslendil  se  illis  (D»  edpr  eii)  |  quia  (ulii  qui)  eral 
(alii  post  lud.)  pr.  lud.  cum  DI>*  BC  . .  AD»  edpr  om  |  el  dic.  (BC  dix.)  eis 
(pro  his  Α  edpr  dietru)  QUom.  ingr.  tstis  (BC  inlroistis,  Α  inistis)  synagogam  (AC 
tn  synagoga ,  Β  in  synagogam)  . .  U»  quando  isti  ingre$$i  synagogam.  \  Dic  (AB 
dixer)  d  (B  om)  lud.  cum  ABC;  edpr  cui  dixer.  ..  D«bc  t(  (Oc  0m)  rojxmdt- 
runt  ei  (D*  add  lud.)  \  ingressus  e$  .  .  D*  au«u*  μ  ingreiti  |  ABC  edpr  om 
syiutg.  |  quia  (AB  qui  ?)  cons.  (B  confmus)  ti/t  es  cnm  CAB  .  .  D»bc  <jUja  con*. 
Chriiio  eras,  it<*m  edpr  Chrislo  eonsentiens  |  Pars  illius  (rdpr  iUi^  sii  (D*«  /lai; 
edpr  om)  /<c.  i«  (cdpr  ei  in)  «.  crnn  Dbac  cdpr  . .  Α  Β  Purtio  ttia  sit  cum  illo  in 
[.»...  C  corrnpte  qui  cntcifixus  e$t  (?  fortasae  qvi  confesaus  es)  et  in  fui.  s.  se- 
cum  habtre  porlionem  \  Dixit  (AC  add  aulctn)  .  .  D*bc  edpr  £/  (Db  edpr  om)  re- 
sjiondii  |  Amen  (C  pracm  iUrum  dico)  am.  am.  ciim  ABGI)b  edpr  . .  D«c  Amen. 
Sic  /iat  ut  pars  mifti  eii  cum  tsio  in  regno  suo  |  SimiliUr  et  cum  CD»  . .  AU"c 
edpf  oin  ti  .  .  Β  Ko  affirmanle  \  C  loseph  ab  Arimathia  |  tubexiens  dix.  eis  cum 
Α  Β  .  .  C  $uspicicns  ludaeot  dix.  cis  .  .  D»  cum  ascendisset  ad  ludaros,  dix.  eis  . . 
Db  ostendit  se  el  dix.  cit.  Similiter  D«  edpr  J  (Juid  (A  add  quia  BDabc  edpr 
Quare)  contrist.  (Dc  conlurbuli)  est.  adv  (-sus  ABC;  reliqui  -sum)  m«  gu.  |>e. 
(D»l»c  add  α  Pito/o,  itrm  cdpr  post  corp.  ie.  Nou  item  ABC)  co.  /m.  (B  om  les.) 
|  fcc«  in  mon.  novo  meo  (I)«bc  om  novo,  Β  nm  mfo,  sed  utnlmquc  cnm  Α  cdpr 
edidi)  potui  (edpr  septlivi)  eum  involv<n$  (ita  Α  Β  edpr ;  D*bc  et  ίηι,οίη)  -  -  el 
advolvi  (ita  Β,  Λ  rtvolvi;  D»bc  appoiui,  edpr  αρροηΛϋ)  /αρ.  (ita  AB  edpr;  D*bc 
add  magiium)  -  -  speluncae  (cum  BD»be  edpr;  Λ  monumenti)  . .  C  el  posui  eum 
in  monumento  J  Kl  (ita  Α ;  BDbc  edpr  om ;  C  certt)  non  -  -  adv.  iustum  ..  D*  ego 
Itnt  tgi  circa  istum;  vos  enim  non  bene  eg.  adv.  iutt  |  quoniam  non  eUit  record. 
(B  add  quae  approphetala  iunt  de  eo)  crucif.  tl  (B  om)  lanc.  eum  perforantes  (B 
pCTCussistis)  cum  A,  item  Β  .  .  Dbc  d  non  recogitastis  ne  tum  (Dc  recog.  quanla 
btnevolentia  erga  vos  operatus  sit,       eum)  crucifigeretit  (1)«"   (ixittis)  sed  {D*  om) 
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lancea  eum  perforantes.  Tenenles  ilaqne  ludaei  Ioseph  ius- 
seront  custodiri  eum  propler  diem  sabbati ,  et  dicunt  ei  Scito 
quia  hora  non  exigit  aliquid  agere  adversum  te,  quia  sabba- 
tum  illucescit.  Cognosce  aulem  quia  uec  scpultura  dignus  es, 
sed  dabimus  carnes  tuas  volatilibus  coeli  et  bestiis  terrae.  Dicit 
eis  loseph  Iste  sermo  su^crbi  Goliae  est,  qui  improperavit  deu 
vivo  adversus  sanctnm  Dayid.  Dixit  autem  deus  Mibi  vindi- 
clani,  ego  retribtiani,  dicit  dominus.  Et  obslructus  corde  Pila- 
lus  accepit  aquam  et  lavit  manus  suas  ante  soleni  dlccns  lmio- 
cens  ego  sum  a  sanguine  iusti  hnius:  vos  videritis.  Et  respon- 
dentes  Pilato  dixistis  Sanguis  eius  super  nos  et  super  fdios 

ei  lanceastis  (D«  laceraslis)  eum  .  .  cdpr  crucifiyentes  eum  . .  C  quem  iniuste  cruci- 
fLristis,  et  non  «o/itm  hoc  sed  et  lancta  perfora$H*  latus  etus  . .  D»  tU  eum  crucifi- 
qeretis,  ttd  acrto  potaslis  illum  ti  spinis  etm  corcmastis  tt  flagtllis  lacerastis  eum, 
d  sanguinem  eiut  imprecati  eslis  \  TenenUs  itaq.  lud.  (AB  om)  hs  --  sabbati 
cum  ABC  .  .  Dbra  /faec  audientts  iudices  (I)"  ludati  conlristaii  sunt  animo  et  con- 
turbati ,  el)  apprf/wideruni  loseph,  el  iusserunt  eum  cuslodiri  anie  diem  sabbati  us- 
que  ad  unum  diem  (U»c  us^re  post  ditm)  saMaforum  . .  cdpf  Quod  audtente*  tu- 
diew  ajtprefuenderunl  eum  et  custodientes  usque  ad  primam  sabbati  |  ei  vdtcun(  (ita 
ABC;  D»bc  durw.)  «  ..  edpr  dicendo  \  ScUo  (B  sctmu»)  cum  ABC  . .  D»bc  Agno- 
»οβ  |  fcoro  iton  ftriflif  (itu  Α  ;  Β  non  est  compelen»)  cura  AB  .  .  Cl)*bc  edpr  hac 
hora  incompetii  (Cl)«  cdpr  non  compttil ;  Dc  non  compotes  sumus)  \  aliquid  (De  om) 
•ff.  orfi'.  /«  (Da  add  mali)  cum  Ab  D»bc  edpr  .  .  Λ»  (locns  enim  Tenenles  usqne 
Gotiae  at  bis  scriptum  est)  BC  tangere  te  \  quia  (edpr  cum)  sabb.  illucescit  (rdP* 
-scal)  .  .  D«  (item-l)p  7)  donec  primum  sabb.  illucescat  \  cognosce  cutn  A*  (A& 
scito  rrgo)  BC  .  .  I)»l>c  ι  dpr  scimus  \  dign.  es  cum  ABC  cilpr  . .  Dabc  digv.  eris  \ 
C  camem  /uam  |  Z>ic.  fi5  /o».  cum  AB  . .  reliqui  respondit  los.  (Dc  add  ei  dirif) 
|  Iife  sermo  5up.  Uotiae  (ita  A*» ;  D&b  xtmi/ti  ej/  Goi.  suprrbo ,  Dc  edp<*  similes  eslis 
Col.  sm/).)  «i  gui  improperavit  (ita  edpr,  Uem  tlal ;  Dbc  improbavit;  D»  erpro- 
bavit)  deo  vivo  (U»  deum  vivum)  adv.  s.  David  . .  A»BC  hle  semio  tuper  (B  ex- 
tra)  Talionem  est,  quia  in  unum  deum  vivum  et  sanctum  filium  non  credidislis  (ita 
Β;  Α  quia  in  un.  deum  non  creditis  et  sanci.  filium  eius  dominum  noslrum  lesum 
Christum ;  C  ego  enim  sptro  tn  unum  dmm  et  sanelum  fil.  riut  dominum  nostr.  les. 
Chr. ,  in  quem  non  crtditis,  qui  me  trutl  de  manibus  yestris)  \  Dixii  aulem  deus 
eam  Dbe  edp*  . .  Α  unde  dicit  dominus ,  Β  dixit  dominus ,  C  cum  ipse  dominus  di- 
xtrit  . .  ϋ*  ncitis  axttem  vos  scribae  et  doctores  quia  deus  dicit  |  AfiM  vindictatn 
(ita  ABC;  reliqui  -cla)  ego  (ita  ABD*>;  reliqui  el  cgo)  retr.  dic.  dom.  (itu  A;  re- 
Kqui  om  dic.  dom.)  .  .  D*  add  mihi  tanlum  quod  promiilis  malum ;  potens  est  deus 
quan  in  cruee  susptndistis  eripere  me  de  manu  vestra:  suptr  vos  mnne  facinus  vt- 
mei  |  Et  obstruct.  corde  Pilatus  com  Dbc  . .  edpr  quin  etiam  PU.  corde  compunctus 
.  .  D»  praeses  enim  quando  .  .  ABC  Et  nonne  (B  Unde ,  C  Sam  et)  venerabilis 
praeses  |  accepit  aquam  et  cum  ABC  . .  rcliqui  om  |  ante  solem  (D^c  coram  $<Ae) 
cam  CD^e  . .  ΑΒΠ·  edpr  om  |  dietns  D»  dixit  |  Innoctvs  (ita  ABC;  teliqui 
nundus)  tgo  (Db«  ο  τη)  \  [>»  om  vm  vid   |   ΕΙ  (AB  om)  re»p.  Pil.  fl)bc  0m)  dix. 
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nostros.  £t  nunc  timeo  ne  quando  veniat  ira  dei  super  vos 
et  super  (ilios  vestros,  sicut  dixistis.  Audientes  autem  ludaei 
haec  amariciti  sunl  corde,  et  tollentes  loseph  incluserunt  eum 
in  domo  ubi  non  erat  fenestra,  et  custodes  posuerunt  ad  ia- 
nuas,  et  signaverunt  ianuam  ubi  crat  inclusus  Ioseph. 

1  Sabbato  auleni  mane  consilium  fecerunt  cum  eacerdo- 
tibus  et  Levitis  ut  congregarentur  omnes  post  dieni  sabbati. 
Et  vigilantes  diluculo  omnis  multitudo  in  synagoga  consiliati 
sunt  quali  morte  interficerent  eum.  Sedente  autem  congre- 
gatione  iosserunl  eum  duci  cura  iniuria  mulla :  et  aperieotes 
ianuam  uun  invenerunt  eum.    Expavit  igitur  omnis  populus, 

cum  ABDkc  . .  edpr  retpondistu ,  itetn  C  et  tune  rtspondutis  ei  .  .  D«  el  vo$  re- 
spondenU»  clamastis  |  £<  nune  (R  om)  timeo  (A  timetts)  ne  (A  quia)  quando  (itn 
Db  edpr;  Β  aliquando;  Α  om)  vtn.  tra  dei  sup.  voi  (ita  Α  edp*";  BD»  nos)  -  - 
vestros  (ut  ante)  ticut  dix.  (edpr  om  ric.  dix.)  cnm  ABDb  edpr  .  .  D«  Sie  dixi$ti* 
. .  U»  Sicut  dixistis,  et  pereatis  in  aeternwn  \  Aud.  autem  (B  oro)  lud.  haec  ama- 
riciti  sutU  (A  amarieabantur ,  ut  videtur)  cordt  cum  AB  . .  D*tc  aud.  aut.  lud. 
sermoncs  istos  exaenbali  suni  animo  nimis,  item  edpr  quod  audientes  lud.  exaeerbati 
uimis  . .  C  male  vepetit  superiora  tenentts  vero  /os.  ludaei  iutserunt  eum  custodirt 
propt.  sabb. ,  tum  vero  pcrgit  et  includtntes  extm  in  domum  etc  |  tt  tollentes  /o- 
Mph  -  -  in  domo  (C  in  domum)  cum  AB(C)  . .  Db*c  et  ajtprthendtntn  lot.  tenue- 
rvnt  extm  et  (D»«  om  ten.  e.  et)  indus.  eum  in  cubicvlo  (L>«c  -cidum);  edpr  uil 
nisi  incluser.  eum  in  cubictilo  |  et  cutt.  pos.  ad  ianuas  (C  posuerunl  cust.  in  ianua ) 
tt  rignav.  (C  add  euis  sigillis)  ianuam  (0  om)  ubi  er.  incl.  los.  (C  ubi  inclu$erant 
eum)  cum  Α ,  itcra  C ,  item  (aed  om  tt  tignav.  etc)  Β  . .  D*bc  edPr  Harn  signa- 
verunt  (edp*  add  que,  Havn  vtro)  ostium  cubilis  super  clavem  (edpr  om  cub.  $.  cl.) 
Atmas  et  Caiphas,  cusiodes  (flava  add  quoque)  posuerunt  (edpr  ponentes). 

2.  Sabboto  autem  mane:  ita  AC;  *ed  quue  eequi  dcbent  in  atroqae  excide- 
runt;  seqnitur  enim  etatim  el  vigilantet  diluado.  Hinc  contiUum  fecmmt  -  -  ροή 
diem  sabb.  ex  Dabe  eunuimtu,  quibue  et  tantum  praemittunt  loco  illorum  Sabbato 
autm  mane.  |  el  vigilanUs  diluculo  (B  Saluto  autem  dilueulo  vigitoiu)  omnit  -  - 
qttali  morte  (B  quoliier)  interf.  eum  cam  ABC  . .  D*be  tt  cogitaverunt  quali  morlc 
occiderent  loeeph  .  .  edpr  (omisaie  prioribos)  et  eonsulentts  sacerdotes  ei  Levitas 
quali  morte  eum  occidertnt  \  Sedente  aut.  congreg.  (A  Sedentibus  autem  in  congre- 
gattime;  Β  Sedentes  autem)  iuu.  eum  duei  (AB  adduci)  eum  iniur.  mulla  (A  om). 
Et  oper.  (ita  B;  AC  Aptr.  auiem)  iatmam  (B  ianuas)  non  inv.  eum  cum  ABC  .  . 
Dabe  Hoc  faeto  congrtgati  (D»«  om)  iu$$enmt  prindpes  Annai  et  Caiphas  praesen 

D«l>  om  £1  apport.  asque  /οιβρλ)  . .  edpr  quo  facto  post  dim  sabbali  ottium  apt~ 
rkntes  cubiculi  ut  edueerent  eum,  non  mvtntr.  eum.  Item  alii  Thil.  codd  El  cum 
congregati  essent  omnes  in  dk  sabbali,  tollenles  signaculum  aperuerunt  oslium  cl  ncrn 
inventr.  lot.  tn  cubiculo  ubi  eutn  posuerunt  et  incluseruiU.  \  Expavit  igitur  (AB  om) 
omn.  pop.  et  nimio  sluport  mirati  sunt  (AB  et  obslupefactut  tst)  quia  signoc.  inven. 
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et  niroio  stupore  mirati  sunt  quia  signacula  invenerunt  sigriata, 
et  quia  claves  habuit  Caiphas.  Et  amplius  non  ausi  sunt 
mittere  manum  in  eos  qui  locuti  sunt  ante  Pilatum  pro  Iesu. 

Caput  XIII 

1  Sedentibus  autem  in  synagoga  et  altercantibus  de  lo- 
seph  veneront  quidam  dc  custodibus,  quos  petierant  a  Pilalo 
custodire  sepulcruni  Iesu  ne  venientes  discipuli  eius  furentur 
eum.  Ei  annuntiaverunt  dicentes  archisynagogis  et  sacerdo- 
tibns  ct  Levilis  quae  facta  sunt,  quomodo  factus  est  terrae 
motus  magnns,  et  vidinius  quomodo  angelus  domini  descen- 
dit  de  coelo  et  revolvit  lapidem  ab  ostio  monumenti,  el  se- 
debat  super  eum :  et  adspeclus  eius  sicut  fulgur  et  vestimenla 
sicut  nix.  Et  prae  tiniore  facti  sunius  velut  niorlui.  El  au- 
divimas  vocem  angeli  loquentis  mulieribus ,  quae  veneraul  ad 

ugnaUx  (B  quia  rignUas  inver.  ianuas,  Α  qvio  non  invtntr.  eum  tignatis  tignaeulti. 
Praetn-ea  C  add  et  portam  clatisam)  et  quia  (B  prvpter)  clav.  (B  add  quas)  hab. 
Caiph.  (C  pro  et  quia  etc  sic :  clavibus  Iraditis  Caiphae  pontifici)  cura  ABC  . . 
I)abc  Haec  (D«  hoe)  audiens  omnis  congregatio  admirontes  (D«  add  admodum)  06- 
tiupuerunt ,  quia  signatam  invenerunt  (D«  signaverunt)  ciavem  (De -vt)  atbiculi 
(D*  -fum.  Praeterra  D»  add  nec  invenerunt  loseph).  Annas  (D«  praem  Admirttn- 
tet  vero)  tt  Caipha*  abimmt  . .  edpr  unde  admirtxH  sunt  omnts  tt  obstupumatt  |  Et 
mnpl.  (A  om)  non  ausi  -  -  pro  Iesu  cum  Β  Α  . .  rcliqui  om 

XIII,  1.  Stdentibusant.  in  syn.  et  allerc.  (A  aut.  illis  et  hqutntibus)  quos 
petierant  —  hsu  (pro  liis  Β  qui  cuslodinant  sep.  domini  Ie$u)  ne  wnientes  (A  vt- 
manl)  dix.  ei.  (A  add  r/)  fttr.  eutn  cum  AB;  item  C  Sedentes  aultm  in  concilio  Λ 
od  invicem  altercantes  miserunt  pro  cuslodibuM  quo$  pttierant  α  Pil.  cv$t.  sep.  ksu 
.  D*bc  rdpr  Hatc  omnibus  admirantibus  ecce  (Dc  edpf  El  tcce)  quidam  dt  mUiH- 
l>vs  qui  ttpvkr.  custodiebant  (D«  -dierani)  \  et  (C  qui  advenienUs)  atmunt.  (B  imnt.) 
dkenlrs  (AC  om)  -  -  quat  facta  sunt  (C  erant  drca  xepukrum.  Β  om  qu  f.  1.) 
com  ABC  .  .  edpr  intmns  (Dc  intrantes ;  D»  om)  in  (D«  edp*  om)  eynago- 

gom  (D»  -goga)  dixit  (D*  dixtrunt)  |  qwmodo  fact.  est  (C  qualUer  fo.  fuit)  t. 
m.  magn.  (A  add  Ulis  custodientibus  eum),  tt  vidimta  (B  om)  quomodo  -  -  lapidem 
(pro  hu  quomodo  usque  laptd.  C  sic:  an^eiufn  dei  revolvrre  lapid.)  06  o«t.  mon. 
(Β  α  numumra/o)  ei  sedeb.  (B  sedi/)  «φ.  «m  cum  ABC  . .  D*bc  edp'  quto  (edpr 
ora)  nobu  custodientibus  monumentum  lesu  (edpr  om)  facta  (edpr  -efu»)  e*<  Urrae 
motw  (rdpr  mo<u«)  e<  vtdtmus  angelum  dei  quomodo  (edp^  qu<)  rtvolvit  nwnumenti 
ktpidem  et  sedeb.  (edpr  $edit)  tup.  eum  \  et  cum  BD«be  rdpr  .  .  AB  erant  aulem  I 
Edpr  adsp.  eiut  trai  quasi  fulg.  |  vtslimenla  cum  ABD«,  itein  addito  eiu$  C  edpr 
. .  Da*  VMtimrnium  euu  |  hcu/  nix  . .  D«  pninn  focto  mnt  alba  |  £<  prac  /miorc 
cem  D*kc  edpr  . .  Β  unde  pr.  tim. ,  AC  pr.  tim.  autem  \  D«»  efftdi  ntmiu  j  Et 
(B  praein  e<  t?t'dtmui  ipsttm  anfjclum)  audivimus  J  focftu  <mg.  loq.  mulieribus  qu. 
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sepnlcrum,  el  dicentis  Nolitc  timere  vus:  scio  cnim  quia  le- 
sum  quneritis  crucifixum:  non  est  hrc,  surrexit  sicut  dixit: 
venite  et  videle  locum  ubi  posilus  erat  dominus.  Et  cilo 
euntes  dicile  discipulis  eius  quia  siirrexit  a  niortuis,  et  prae- 
cedet  vos  in  Galilaeam,  sicut  dixit  vobis. 

2  Dicunt  Iudaei  Quibus  mulieribus  loquebatur?  Dicunt 
milites  Mulieres  nescimus  quae  erant.  Dicunt  ludaei  Qua 
hora  fuit?  Dicunt  custodes  Media  nocte.  Dicunt  ludaei  Et 
quare  non  tenuislis  eas?  Dicunt  cuslodes  Tanquam  mortui 
facti  sudius  a  timore  angcli,  non  sperantes  iam  videre  lumen 
diei:  et  quomodo  potuinuis  tenere  eas?  Dicunt  Iudaei  Vivit 
dominus  deus,  non  oredimus  vobis.  Dixemnlque  custodes 
Iudaeis  Tanla  sigtia  vidislis  in  homine  illo  et  11011  credidistis: 


ven.  ad  »tp.  (qu.  veneranl  redpr  -runl]  ad  sep.  add  Christi]  ex  D«  edp*  as  - 
sumsi;  ABC  om.  Vide  eLiutn  U»l»)  et  dicenlis  (Λ  tl  dicem;  R  vocem  eius  dicenlis 
mulierib.)  cum  ABC  . .  D*bc  tdf*  angelum  dicenlem  mulier.  (D«  edpr  add  qu.  ven. 
Vide  ante.)  ad  sqmlcrum  Jesu  (D«  Chnsti;  edp*  om),  et  dixit  angelus  (D*b  «*dpr 
um  et  dix  ang.)  \  vus  tum  BC  .  .  rtdiqui  om  |  scio  enim  quia  (alii  quod)  ctim 
C  . .  D«  om;  reliqui  om  enim  |  quaer.  crucif  (D«  qui  cruc.  esi)  cum  D"bc  cdpr 
..  ABC  crucifixutn  (,\C  qui  crucifixux  e»l)  quaer.  \  non  tst  hic,  $urr.  (edpr  $ed 
surr. ,  C  surr.  enim)  sic.  dixit  (U*  dixeral;  AC  add  vobis)  cum  ABCl)c  «Ipr  .  . 
D«b  hic  surr.  sic.  praedtxil  ]  dominus  tnm  ABC  .  .  rdiqui  om  |  discip.  eiuj  . . 
Α  add  et  Pelro  |  quia  surrex.  (AC  add  dominux)  α  mort.  (A  edpr  om  α  mort.)  | 
fl  (B  ecce,  C  el  ecce)  praecedet  |  Α  Β  in  Galilaea  |  ttatt  dixil  vobis  cum  ABD*« 
.  .  CD»  et  (L)l>  om)  ecce  dixi  (D1»  praedixi)  vob. 

'2.  Dicunt  lud.  Quibus  —  Dicunl  (C  rts\>onderunl)  militcs  (AB  om)  Mulierts 
(C  om)  nesc.  qu.  erant  (C  ora  qu.  er.)  -  -  Dicunt  (C  responder.)  custodes  Nedia 

Et  (AC  om)  quare  ηυη  len.  ean  (C  mulieres  isfas)?  Dicunt  (C  rttpondn.)  cu- 
$iod.  (C  om ;  Α  add  ludaeis)  Tanquam  morlui  -  -  et  (B  ooi)  quom.  potuimus  ten. 
eas  (B  oin  fen.  eas.  Pio  Tanquam  ctc  C  sic  :  Quomodo  potuimus  eas  tenere,  quia 
tanq  mort.  facti  sumu*  α  timore  anyeli,  non  sperantes  iam  vid.  lumen  diei)  cum 
ABC  . .  Dabc  (sitnilitcrque  edpr)  £1  convocanles  ludaei  omnes  milites  qui  cuslodie- 
rant  monumentum  Iesu,  dixtrunt  tis  Quae  sunt  mulierts  illae  ad  quas  angelus  lo- 
cutus  est?  quare  (cdpr  et  qu.)  eas  non  tenuutis?  Respondmlts  militcs  dixerunt  Mu- 
lieres  ntscimus  quae  fuerunt ,  tt  nbs  ut  mortui  facti  sumus  prae  limore  angeli ,  et 
quomodo  poluissemus  (Dc  potuimus)  apprehendere  mulines  illas  (edpf  om  et  quo- 
modo  etc)  |  Dxcunt  (D»bc  dixer.  illis,  edpr  rcsponder.)  Jud.  Viv.  dom.  deus  (edpr 
om) ,  non  (ita  C ;  reliqui  quia  non)  \  Dixeruntque  (B  responderunt ,  Α  respondentes) 
cuitod.  (A  add  dixer.)  ludaeis  cum  ABC  ..  edpr  rtsponder.  milUes,  D«l«c  rtspon- 
dentea  miUU$  dixer.  lud.  |  Tanla  $ign.  vid.  (C  add  ei  mirabilia)  in  homine  illo 
(B  itto)  tt  n.  credid.  cum  ABC  .  .  Dabc  edpr  Tania  miracula  facienlem  lesum  vi- 
ditlis  iD»e  add  et  audiHis)  et  non  (edpr  videntes  Iet.  faurt  non)  eis  (D«c  e, ,  «dpr 


Digitized  by  Google 


•ivt  GESTA  PILATI  LATtwr.  349 

et  nobis  quomodo  habetis  credere  quia  vivit  domious?  Iura- 
stis  enim  bene,  quia  vivit  dominus  Iesus  Christus.  Iterum 
dicunt  Iudaeis  custodes  Audivimus  quia  loseph  qui  petiit  cor- 
pus  lesu  inclusistis  in  carcerem  et  signastis  analis  vestris,  et 
aperientes  non  invenislis  eum.  Dale  ergo  nobis  loseph,  et 
nos  vobis  dabimus  Iesnm  Chiisluni.  Dixorunt  Iudaei  loseph 
ivit  Arimalbiam  civitatem  suam.  Dicunl  custodcs  ad  Iudaeos 
Et  Iesus,  qtiemadmodum  atidivimus  ab  angelo,  in  Galilaea  est. 

3  Audientes  autein  Itidaei  sermones  islos  timuerunt  valde, 
dicentes  quando  andiatnr  sermo  iste  et  omnes  credant  in 
Iesnm.     El  consilium  facientcs  ludaei  inter  se  prolulerunt 


om)  credidist.  (D»«  credilis)  \  et  nobis  qu.  hab.  credert  (B  qu.  crcditis)  quia  dom. 
vivnt  (C  vivit  dom.  lesus  Chrishts;  Α  vivit  deus)  cum  ABC  . .  D»bc  cdp*  quomodo 
nobis  crtdituri  estis  |  φύα  vivil  dom.  (B  dom.  vival)?  lurasti»  enim  btne  (B  Efe- 
nn  btne  dixistis)  quia  viv.  dom.  les.  Chr.  (B  om)  cnm  ARC  (scd  is  a  priore  quia 
vivil  dom.  ad  allerum  transiluit).  Praeterea  AB,  non  item  C,  add  et  ipse  regnat 
«n  ucula  seculorum  . .  I)»1"1  edr*  Bene  quidem  dixistis  VivU  dominus  (edpr  om  Viv. 
άΥ):  et  (  D«  edpr  nam)  vere  (D«=  om)  vivit  ipst  (l)c  fdpr  om)  dominus,  quem  cru- 
afixisiis  (U*  om  qu.  cruc  )  |  Iterum  dic.  lud.  cu$t.  (A  cus/.  iud.)  cura  AC  . .  Β 
Ef  . .  pabc  rdpr  om  |  Audivimus  .  .  l)»be  pracm  nos  |  quia  lo$eph  qui  jxtiU  corp. 
Utu  (B  om  qui  j><\  co.  /e.)  tnduj.  in  carcerfm  (B  -re;  C  qu.  incl.  lo.  in  carc.  quia 
pttierat  co.  Ie. ;  Α  Β  add  ubi  non  erat  feneslr.)  et  sign.  an.  vestr.  cum  ABC  ..  D«*'c 
<"dPr  quia  ipsum  (rdpr  om)  loseph ,  qui  sei>elivit  corpus  Iesu ,  inclusislis  in  cubiculo 
fuper  clavem  ngnanles  |  et  aperirntes  (ΛΒ  add  α/m  die;  C  αίια  au/im  die  oper.) 
«on  im\  euwi  (C  »m  eum)  \  nobis  losejth,  el  nos  vob.  dab.  les.  C/ir.  (B  Chr.  do- 
ninum  sioe  Irs.)  cum  ABC  Dabc  edpr  vos  (cdpr  nobis)  /os^ph,  quem  in  cubi- 
oilo  custodislis  (D*  inclusislis)  el  nos  dabimus  lesum ,  quem  in  sepulcro  cuslodivi- 

|  Dixer.  (Λ  tunc  dix.)  lud.  (AC  :uld  cus/odibi/s)  /os.  iti<  ^lrwn.  ciy.  s.  (AC  /os. 
tn  civilale  sua  Arimathia  est  '  C  om  est^)  cum  BAC  . .  Dal»c  edpr  HespondenUt 
(edpr  .  dtruni)  /ud.  dtifruni  (edpr  om)  loseph  nos  dabimus  (edpr  damus  no$),  date 
ndbis  (edPr  tw)  lesum.  lostph  aulem  (cdpr  enim)  in  cinfaii  tua  (edpr  add  tn) 
Anmalhia  e$l  \  Dic.  (BC  dixer.,  Β  udd  oui)  cus/.  ad  /ud.  (BC  om  od  /ud  )  £i 
fesus  —  tn  Ca/.  €$<  (BC  £i  /es.  psi  m  Gal. ,  sicut  audivim.  ab  ang.  [C  add  qui 
rtvoivit  lapidem)  Eccc  [C  quia  /es.]  praecedet  vos  in  Galilaea  [C  -laeam])  cum  A, 
>tem  BC  .  .  l)«l»e  (iirtn  edpr,  st  d  om  Respond.  usijue  m  .drim.  est)  Respondentes 
mUiles  dixerunt  Si  h*eph  in  Arimathia  est ,  et  lesus  in  Galtlaca  est,  sicut  audiv.  ab 
angelo  dicentt  mulieribus  (edpr  om  dic.  mul) 

3.    \ud.  auicm  (AB  om)  lud.  -  -  diceiites  cum  ABC  .  .  edpf  Haec  (edpr 

Aoc)  aud.  /«d.  Umutrunl  (cdpr  udd  ra/de)  dicenles  ad  semetipsos  (edpr  ad  tnricem)  | 
Ne  ouando  . .  Β  timemus  ne  |  audia/ur  (CDC  edpr  ·  anlur)  sermo  iste  (iidem  $ermo- 
ntti$ti)  et  (D«  omr)  omn.  cr.  m  /«  (B  eum)  . .  O*^C)  Sae  (ita  edd.  Fabr.  Bch. 
Thil.)  quando  audientes  sermones  isios  omnes  credent  in  lesum  {  Et  comilium  -  - 
protulmmt  arg.  idon.  (A  prot.  arg.  quam  plurimo»,  C  dederunt  plur.  arg.)  el  dtd. 
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argenteos  idoneos  et  dederunt  militibus,  dicentes  Dicite  quia 
Dobis  dormientitms  venerunt  discipuli  eias  et  fiirati  sunt  eani. 
Et  si  auditum  Cuerit  hoc  a  praeside,  nos  euro  confirmabimus 
et  securos  vos  faciemus.  Milites  vero  accipientes  sic  dixe- 
runt  ut  a  Iudaeis  moniti  sunt:  et  diftamatus  est  omntbus 
illoruni. 

» 

Caput  XIV 

1  Finces  autem  quidam  sacerdos  et  Addas  didascalus  et 
P^gias  Levita  descendentes  de  Galilaea  in  Ierusalem  refulerunt 
archisynagogis  et  sacerdolibus  et  Levitis  quomodo  viderunt 
Iesum  sedentem  et  discipulos  eius  ciim  eo  in  monte  oliveti, 
qui  vocalnr  Mambrc  sivc  Malecb,  et  dicebat  discipulis  suis 

(B  haec  om)  milit.  (C  custodib.)  die.  cum  ABC  . .  D«be  edpr  tl  congreganUx  pe- 
cuniam  multam  (edpr  -  gaia  -  nia  -  ta)  deder.  mUUibus  (edpr  eis)  dic.  \  nobii  com 
Α  edpr  . .  reliqui  vobis  \  dise.  eius  .  .  D*bc  add  nocfe  |  eutn  cutn  ABC  . .  D*'»« 
corpus  lesu  (edpr  nob.  dorm.  disc.  Itm  furati  sunt  corp.  rius)  |  Et  $i  aud.  f.  hoc 
(AB  otn ;  D»b«  post  «)  u  (D*&*  add  PUalo)  praes.,  nos  etan  confirmab.  (A  con- 
foriabim.;  D»b*  nos  tatis  faciemus  [Db  add  verbum,  D«  ei]  pro  vobis)  et  tee.  vos 
(B  et  vos  $alvo$  et  sec.)  fac.  Liberrime  edpr.  |  NUUes  vero  acc.  (edpr  add  peeu- 
n(om)  -  -  moniti  (cdpr  instructt)  sunt:  tl  diff.  est  (cdpr  diffamatur)  omn.  se.  Ul. 
(edpr  u.  eorum  apud  omnes)  cum  D«bc  cdpr  . .  BCA  Qui  accipientts  argenltos  re« 
rilatem  ctlart  (B  Uxcere)  minime  poiuertmt  (C  ver.  minime  tacuerunt).  Volentes  di- 
ctre  (C  VoUbani  ilaque  dictre  quia)  Discipuli  eius  nobis  dormieniibus  vtnerunt  et 
tuUrnnt  eum  (C  disc.  tius  furoti  sunt  nob.  dorm.) ,  et  dieebant  vero  (C  et  non  pote- 
rant  txprimere ,  sed  diceb7  Vere)  Surrexit  dominus  ksus  Chrittus  α  mortuis ,  et  nos 
(C  om)  vidimus  anqelum  dei  (C  domini)  dtscendenian  de  caelo,  et  rcvolvit  lapidem 
(C  add  ab  ostio  monumenti)  ei  $edit  (C  sedebat)  super  eum.  (A  omnia  om  ub  Vo- 
lentet  dicert  nsqae  sup.  ewn.)  Et  disseminaius  (BC  diffamatus)  est  sermo  iste  apud 
ludaeos  (B  ab  omni  populo  ludatorum)  usque  in  praestntem  diem. 

XIV,  1.  Finees  (A  Phynees,  Β  Et  Eneas)  autem  (AB  om)  quid.  sacerd.  cum 
ABC  .  .  D*b«  edpr  Quid.  aut.  sac.  nomine  Finees  (D»«  PWn.)  |  Addas  (ita  Β ;  Α 
Addam ,  D*  edpr  Adda ,  0·«  Ada ,  C  male  om)  didasc.  (D*c  edpr  praeceptor, 
otn)  |  Egia$  Levila  cam  ABC  .  .  D»b«  cdpf  Levile$  (D«e  -  ta)  nomine  Aggeus  (itn 
D>>  edpr;  D««  Agaeus)  j  desc.  de  (AB  a)  Galilaea  -  -  Levitis  cum  ABC  . .  D«bc 
cdpf  isti  tres  venerunt  de  Galil.  in  lerus.  dicentes  (D*be  tt  dixer.)  principibus  tactr- 
dotum  et  umrtibus  qui  (Db  om)  in  tynagogU  erani  (Db  om;  edpr  om  tt  omnibus 
etc)  |  quomodo  -  -  oliveti  cum  Β ;  item  AC  quanta  viderant ,  quomodo  ksum  et 
discipulos  eiua  viderant  in  mwttrn  oliv.  (C  ksus  sedebat  in  mcnte  oliv.  cum  dite. 
suis  . .  D»»ea  edpr  quia  Ietum  qucm  crudpjnstia  (D»  lea.  er.  quem)  vidimus  cum  tm- 
dtcxm  discip.  fttit  loquentem,  (edpr  add  tt)  sedenlem  in  medio  eorum  in  monle  oliv. 
|  qui  (C  add  locus)  vocatur  Mambre  (A  Manbre)  nive  Malech  (C  om  si.  Jtfd.,  Α  alii 
vocani  tum  AmaUch)  cam  ABC  . .  reliqui  om.  Cf.  de  hoc  nomine  notas  ad  text. 
gr.  |   el  diub.  di$c.  sttis  r«m  Α  .  .  C,  tt  doeeb.  eo»  dietns  .  .  BD«b«  wJp»"  rt  di- 
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Enntes  in  mundum  universum  annuntiate  universae  creatarae 
mngelium  regni  dei.  Qui  crediderit  et  baptizatus  fuerit, 
salvus  erit ;  qui  vero  non  crediderit,  condemnabitur.  Signa 
aotem  eos  qui  crediderint  haec  sequentur.  In  nomine  meo 
daemonia  eiicient,  linguis  loquentur  novis,  serpentes  tollent, 
«t  si  mortiferum  quid  biberunt  non  eis  nocebit,  super  infir- 
mos  manus  imponent  et  bene  habebmit.  Haec  loqueote  Iesa 
ad  discipulos  suos  vidimus  enm  assumptum  iu  coelum. 

2  Dicunt  eis  sacerdoles  et  Levitae  et  seniores  Date  glo- 
riam  deo  Israel ,  et  date  ci  confessionem  si  ista ,  quae  narra- 
stis,  et  audistis  ct  vidistis.  Dicnnt  illi  qui  exposuerant  Vivit 
dominus  deus  patrum  noslroruni ,  deus  Abraam  et  deus  Isaac 
ct  deus  lacub,  quia  audivimus  et  vidiimis.  Dicunt  ludaei  ad 
eos  Ad  hoe  venistis  nuntiare  nobis,  an  venistis  orationem  deo 
dare?  .  Dixerunt  ipsi  Venimus  orationem  dare  deo.  Dicunt 
seniores  et  principes  sacerdotum  et  Levitae  ad  eos  Et  si  ora- 


ctntm  eis  |  Euntes  -  -  armuntiate  (A  add  omnla ,  C  omnia  haec)  umoersae  (C 
-  ti$)  crtalurac  (C  -  rij.  AC  add  et  praedicate)  ev.  regn.  dei  cum  BAC  . .  D»bc 
tdft  Euntes  in  m.  univ.  (D>>  per  omnem  mund.)  praedicate  (edpr  udd  evangelium) 
omiiibu$  gentibus  (edpr  om  omn.  ge.) ,  baptiiantes  eos  in  nomine  patris  et  filii  et 
tpiritus  sancti.  \  Qui  (D**»c  Et  qui)  credidtrit  \  D*bc  ftjc  salvus  crit  |  qui  vero 
(C  autem,  cdpr  om)  non  cred.  condcmn.  cum  ABC  edp*  . .  Dabc  om  (  Signa  au~ 
itm  ~  -  ti  mortif.  quid  biberunt  (B  si  quid  mort.  comederunl;  C  mort.  si  quis  bibt- 
ril)  --  infirmos  (C  egros)  --  btnt  habtb.  (C  $alvi  fient)  com  ABC  . .  D*bc  edpr 
om  |  Haec  loq.  -  -  suos  cum  Α  Β  . .  D«bc  t\  cutn  haec  locuius  fuisset  disc.  suis  . . 
C  Kate  eo  loquenfe ,  edpr  et  hoc  dictn  \  assumptum  cum  ABC  . .  reliqtii  ascendentem 
2.  Dic.  eis  (C  Rtnpondcrunt)  sac.  et  Lev.  (B  om  ti  Lev.)  et  sen.  (C  otn  et 
ten.)  .  .  edpr  Audienlet  prindpes  tacerd.  dixerunt  . .  D«bc  β  kaec  audientts  prin- 
cipts  sacerdoium  et  srn.  et  Lev.  dixtrunl  Inbus  viris  tilis  |  C  Λ'ο*  volumu*  ul  dtiis 
tforiam  et  confess.  deo  (etiam  edP'  om  lsratl)  |  si  ista  (B  add  vera  $unl)  quae 
narrastis  (A  narratis)  el  audistis  et  (A  haec  om)  vidisl.  cum  AB ,  item  C  si  isia 
φια*  narratis  tt  dicilis  vidisse  vera  sunt  . .  l)»bc  edpr  si  vera  sunt  quae  vidiii.  et 
audisi.  |  Dic.  Mi  qui  exp.  (B  oro  qu.  exp  )  cum  Α  Β  . .  C  at  illi  edpr  rcspon- 
itnmt  .  .  D»l>r  Uli  aulem  retpondentes  dixer.  \  dominus  deua  (D»b*  om)  patr.  nostr. 
ieu$  (ABC  om  pa.  no.  de.)  Abr.  ctc  |  quia  audiv.  et  vid.  eum  AB  (C  transilit  ad 
radem  verba  infra  potita)  . .  D«be  sicut  audivimus  loquenlem  lesum  cum  discipulis 
nds,  et  ricul  vidimttt  eum  ascendentem  tn  coelum,  vtritatem  dixim.  (D«  «c  ver.  dicim. 
tobis);  item  edp'  quia  vera  sunt  quae  dixim.  tt  audiv.  eum  loquentem  —  in  celum. 
|  Pic.  Jud.  ad  eot  —  nunliarc  (B  ut  Uu  nunfiaretii)  nob. ,  an  (B  aut)  venitt.  (B 
οπ)  orationem  (B  ralion. ,  sed  postea  bis  orat.)  d.  dare  (B  rtdderitis  sic).  Dix. 
ipri  (A  auiem  ti»)  -  -  ad  eo»  (A  om)  -  -  ontt  otnn.  populum  cnm  Α  Β  .  .  Dab  β 
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tionem  venistis  dare  cieo,  de  deliramento  isto  quid  murmu- 
raslis  ante  omnem  populuro?  Dicunt  Finees  sncerdos  et  Ad- 
das  didascnlus  et  Egias  Levila  ad  archisynagogas  et  sacerdotes 
et  Levitas  Si  verba  isla  quae  loculi  sumus,  qtiae  vidinius  et 
audivimus,  peccatuni  est,  ecce  sumus  in  conspectu  vestro; 
secunduin  quod  boiuim  csl  in  oculis  vpstris  facite  nobis.  Qui 
accipientes  legem  adiuravcrunt  eos  nulli  narrare  verba  dein- 
ceps.  Et  dedernnt  eis  manducare  el  bibere,  et  eieceruut  eos 
extra  civitatem,  dantes  cis  argenteos  et  viros  Ires  cuni  eis, 
qui  perduccrent  eos  usque  Galilaeani. 

3  Tunc  consiliati  suut  Iudaei  inter  se,  cum  ascenderent 
illi  in  Galilaeam,  et  concluserunt  se  archisynagogae,  cl  t-on- 
cidebantur  furore  magno  dicentes  Quid  hoc  signum  contigit 
in  Israel?  Uicunt  aulem  Annas  et  Caiphas  Qnid  trisles  sunt 
animae  vestrae?  militibus  debemus  crcdere  quia  angejus  do- 

(Db  om)  rtspondentes  tres  illi  (D>»  om)  viri  dixer.  (D*  add  et  superaddmtes  sernw- 
nes  hos  iidem  Ires  viri  dixer.)  Si  verba  quae  audivimus  ab  Itsu,  et  quod  vidimus 
eum  ascendentem  in  coelum  (D»  coelos)  tacemus  (D*  laceamus)  ptccatum  habemus 
(Da  habtbim.)  .  .  D<?  .Vom  si  verba  ctc  omissis  priorihus ;  item  edpr  Quod  si  ta- 
cuerimus ,  pecc.  habuerimus  onrnsis  reliquis  |  Dic.  Finees  (vide  supra)  jac.  et  Addas 
(Ua  AB)  did.  et  Eg.  Levila  -  -  quae  (A  om)  vid.  tl  audiv.  (ab  liis  indc  rursus 
accedit  C)  -  -  quod  bonum  est  <  C  bonum  quod  viddur)  —  fac.  nobis  cum  AB, 
item  C  . .  rcltqui  om  |  Qui  accip.  (C  Quibus  porrexerunl)  leg.  tt  adiurav.  eos  -  - 
deinceps  (C  adiur.  ul  nullum  dicercnl  verbtnn).  Kl  dedcrunt  -  -  cxtra  (C  foras)  -  - 
qui  (0  ul)  perducerent  (A  perduxerunt)  usque  (B  in,  Α  usq.in)  Galilaeam  (AB  add 
ti  abierunt  in  pace~)  cum  AC,  itrm  Β  (scd  ab  adiur.  eos  [ad  eitcer.  eos  ab«*rransj 
siatim  pcrgit  exlra  etc)  . .  Db  item  (passim  diUcrent.es·)  D*«  edpr  Statim  exsur- 
genfes  principes  sacerdotum  tenentes  legem  domini  coniuraverunl  eos  dicenln  lam  ne- 
mini  amplius  adnuutietis  verba  quae  nobis  loculi  eslis  de  Iesu.  El  dederunt  eis  pe- 
cuniam  multam,  tl  mistrunt  cvm  eis  tres  (1)«  alios)  viros  ut  deducerrnt  eax  in 
regiones  suas  (edpr  et  denunciantes  \no  (t  mis.  u%qu«  suas)  ut  nullo  modo  (c<lp«  ne) 
starmt  in  krusalem. 

3.  Tunc  consiliati  sunl  (A  connlium  fecervnt)  lud.  inter  se  (B  add  ipsos)  cum 
—  in  Galilaeam  (A  -  lata)  et  concluserunt  se  archisynagogae  (B  h.  1.  -gogi,  srd 
ncc  alteratn  fortnam  prorsus  arcrt.  Α  clauserunt  archisynagogae  synagogas)  et  con- 
cidebantur  (A  irati  sunt)  furore  magno  (A  ira  magna)  dicenles  (C  hucusquf*  sic: 
ludaei  aulem  contrislali  multum  concludentes  |sol  in  synagoga  inierunt  consilium  in- 
tra  sc  dicentes)  Quid  (A  ob)  h.  s.  (A  add  qxtod)  cont.  in  Isr.  (AB  in  hnnalem) 
cum  ABC  . .  D»*»c  edpr  Congregati  ergo  sunt  omnes  ludaei  et  fecerunt  inter  st  rha- 
gnam  lameniationem  (edpr  Congregalisque  omnib.  lud.  frcer.  lament.  magn.)  dictntts 
Quid  (D»c  add  est)  hoc  (edpr  om)  sign.  (D»c  add  quod)  faclum  tsl  in  Isr.  (D»c 
lerusalem)  |  Dic.  autcm  (C  Tunc  surrexerunt)  Ann.  et  Ca.  (C  add  dicentes)  Qtiid 
(A  Cur)  tr.  s.  ση.  vutrae  (C  tristatur  anima  no$lra)  -  -  quia  (A  qui  diubanty  Β 
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mini  deecendit  de  coelo  et  revolvit  lapidem  ab  ostio  monu- 
menti?  sed  quia  discipuli  eius  dederunl  aurum  multum  his 
qoi  cuslodiebant  sepulcrum  el  tulemnt  teeum ,  docueruntque 
eos  ita  dicere  Dicite  quia  angelus  domini  descendit  de  coelo 
et  revolvit  lapidem  ab  ostio  moiramenti.  Nescitis  quia  Iudaeis 
oon  licet  credere  alienigeuis  aliquod  verburo,  scientes  quia 
hi  ipsi  qui  acceperunt  a  nobis.aurum  idoneum,  sicut  doeui- 
mus  eos  ita  dixerunl? 

Caput  XV 

1  Exsurgens  autem  Nicodemus  stetit  in  medio  concilio 
et  ait  Recte  dixistis.  Numquid  et  viri  descendeiiies  de  Gali- 
laea  oon  sunt  timentes  dominum,  viri  pacis,  mendaciuiu 
odientes?  et  ipsi  narraverunt  cum  sacramento  quoniam  vidi- 
mus  Iesum  in  roonte  Mambre  sedentem  cum  discipulis  snis, 


φιοά  diceb.)  angelus  (A  add  enim)  —  monumenli?  sed  quia  (AB  Mm  ita  est; 
«d  quia  [B  omj)  ditc.  tius  dederxmt  -  -  tulerunt  Iesum  (C  corpus  ehis),  docutnmt- 
<pu  (C  ipti  docuerunt)  eos  ita  die.  Dicite  -  -  monumenti.   Sesciiis  (G  At  non  scitis) 

-  -  aliaugtnis  (hanc  vocem  ex  D*l»c  edpr  assuimi ;  facile  poterat  unte  aliq.  exci- 
dere)  aliq.  vtrb. ,  scientes  quia  hi  ipsi  qui  acctptrunt  (B  natn  ut  sdti$f  acceperunf) 

-  -  tkut  (B  tt  sicut)  -  -  dixenmt  cutu  CB ,  item  Α  (sed  is  post  dederuni  pergit 
«  oumm  muUum  et  «<rui  docuerunt  to$  ita  dixerunt ,  oniissis  omnibus  reliquis)  .  . 
D«bc  pdpr  Aimas  au/em  tt  Caiph.  consolantes  to»  dixerunt  Sumquid  mililibus  qui 
wsiorlitrunt  trumumtntum  lesu  (edpr  Numq.  custodibus)  debtmus  crederc  (edp*  cre- 
dtndum  esf)  dicenlibus  nobis  (edpr  om  dic.  no.)  guoniam  angtlus  reuoivft  lapidim 
Λ  orfto  fmmumen/i  (edpr  om  de  Mi.  mo.)  ?  Forstian  haec  discipuli  eius  dixerunt 
Λ  tt  dederunl  pecuniam  (D*  ei*  pecuma*  mu//as)  uf  /uiec  diceren/  ff  (edpr  om  Λ. 
Ac.  el)  UAlertnt  corpus  lesu.  Hoe  autem  (Dl>  om)  $ciiol(  quia  non  (edpr  om  Hoe 
wq.  qma)  est  eredendum  uUo  modo  (edpr  ora)  alienigeni$  (D»»  est  credere  alien. 
«Hwn  verbmn) ,  quta  et  α  nobis  acctperunt  ptcuniam  copiosam ,  U  secundum  quod 
focuimus  eos  dicere  sic  omnibm  dixerunl  (haec  brfvins  cdpr).  Aut  nobis  habenl 
(t)l>  ex  nobis  habuerunt)  tenere  (\detn  oul  disdpulis  Iesu  (edpr  Aul  nobis  etc  om) 

XV,  1.  Exsurgens  auietn  (B  om  autem;  Α  Et  exsurg.)  Sic.  stetit  (B  om, 
item  tt  infra)  in  med.  concilio  (A  eorum)  et  aU  (B  disil)  cum  ABC  .  .  D*bc  edp<* 
Zxturg.  vero  (edpr  om)  Sic.  dixit  \  dixistis  cum  ABC  . .  D»bc  cdpr  loquimini  (edpr 
bquamim),  /Ui»  Israd  \  Numquid  ei  viri  (C  tf«  virt  iustt)  dexcendenles  (C  de- 
tcendmmi)  de  (AB  α)  Ga/.  non  sunt  (AB  Ga/.  et  ipsi)  tim.  dom.  viri  pac.  mend. 
QdmUt  (A  tim.  deum  suum  sunl  viri  mendac.  diccnies?  viri  pacifici  sunt.  Β  tim. 
dotntnuro  non  $unt  viri  mtndaus ,  vvri  paeif.  sutU.  la  utroqoe  latere  videtur  ri- 
lium.)  £(  tp«t  (C  haec  om ;  Β  παπί)  narr.  aim  sacr.  qwm.  vidimus  (B  viditte  pro 
7«·  vi.)  -  -  discip.  (BC  X/  dtee.)  ««>  (B  om)  et  qvia  (C  om)  doceb.  (B  do- 
Bvang.  apoer-  nl.  'ntrhendorf.  05 
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et  quia  docebat  eos  audientibus  nobis,  et  quia  viderunt  eum 
assomptum  in  coelum.  Quod  nullus  interrogavit  eos,  quo- 
modo  assumptus  est  in  coelum.  Et  sicut  docet  noe  ecriptura 
sacri  libri  quia  et  sanctus  Elias  assumptns  est  in  coelum:  et 
Elisaens  clamavit  voce  magna,  et  proiecit  Elias  roelotem  smirn 
super  Elisaeum:  et  iterum  Elisaeus  proiecit  melotem  illum 
super  Iordanem ,  et  transiit  eft»  venit  Iericho.  Et  occurrerunt 
ei  filii  propbetarum  et  dixerunt  ad  Elisaeum  Ubi  est  domiuus 
tuus  EHas?  Et  dixit  quia  assumpfus  est  in  coclum.  Et  di- 
xerunt  ad  Elisaeum  Numquid  spiritus  rapuit  eum  et  proiecit 
fum  in  unum  ex  montibus?  sed  magis  tollamus  pueros  no- 
stros  nobiscum  et  requiramus  epra.  Et  confimiaverunt  Eli- 
saeom,  et  ibat  cum  illis:  et  quaesierunt  eum  tribus  diebus 
et  tribus  noctibus,  et  non  invenerunt  eum,  quoniam  assum- 
ptus  est.  Et  nunc,  viri,  audite  me,  et  tnittamus  in  omnem 
Israelem  et  videamus  ne  alicubi  assumptus  sit  Iesus  et  pro- 


centem)  eo$  aud.  nob.  (Β  η  ipsum  attdienlib. ,  C  om)  tt  quia  (C  qualiter)  mderunt 
«.  o.  in  eoelum  (C  in  eaelo.  Β  et  μ  vidute  tum  tcandert  coelum)  cum  ABC  .  . 
[>abe  edpr  Voi  audisiis  omnia  quae  loculi  tunt  tres  iUi  viri  iurantts  in  Uge  domini, 
qui  dtxerunt  (edPr  et  dicentes)  Vidimus  lesum  loqucntetn  cum  di$c.  fuis  suptr  mon- 
lem  olivtti,  tt  vidimu»  eum  (edpr  et  pro  super  uequc  eum)  atctndtntem  in  coelum. 
|  Quod  nullus  tnl.  eot  qwmodo  (ita  de  coniectura  scripsi ;  in  cod.  enim  antequavi 
vtdetur  «*e)  ats.  etl  in  coelum  cuin  Α  (BC  ob  όμοιοτίλευτον  rideotur  praeterise*) 
. .  reliqai  om  |  Et  sicut  -  -  teript.  $aeri  Wm  quia  et  xmclus  (B  script.  tacra,  san- 
eiut)  Elias  -  -  in  codum  (B  om.  C  huawque  sic :  Sonm  legistis  in  tcripturis  «m- 
ciis  [videtar  h.  1.  excidiasej ,  Elie*  ass.  tst)  -  -  tt  Uerutn  Elisaeus  (C  et  EU.  sfa- 
tkn ;  Β  Eli.  vtro)  pr.  melot.  (C  om)  iU.  (B  om  mtl.  ill.)  tuper  (C  fo)  /ord.  tt  tr. 
(B  haec  om)  ti  (B  add  emxns)  ven.  (A  tn  pro  tt  ven.)  lericho.  Et  occurr.  -  - 
ad  Elis.  (B  ad  eum)  -  -  Ei  dixit  quia  ass.  (B  Quibut  UU  dix.  Ass. ,  C  Ei  rttp. 
A$$.)  —  Et  dix.  ad  Elii.  (B  et)  Numq.  (C  At  illi  Nuinq.)  vpir.  (B  deta)  -  -  sed 
magis  (B  haec  om;  C  dixtrxmt  ergo)  ML  (B  edd  ergo)  nobise.  (C  om) 
Et  confirm.  Elis.  (hacc  om  C)  -  -  et  (C  ttd)  non  inven.  -  -  assumplus  (ita  Α ;  BC 
vert  ass.)  rsi  (C  fuarat)  cum  ABC  . .  D«kc  edpr  Et  docet  nos  $criptura  quod  beatus 
Eliat  propheta  (edpr  om)  OMtumptus  ttt.  Et  interrogatus  Hclisatus  α  A7it»  prophe- 
tanm  Ubi  tst  pater  notier  Eliat  1  dvrit  eit  quia  assumpius  est.  Et  dixerunt  filii 
prophetarum  ad  eum  Fortiian  ipvritus  (odpr  add  eius)  illum  rapuit  et  posuit  (edpf 
purui)  illum  ( I)»c  om  Η  pos.  W.)  Μ  montibus  l$rael.  Std  tHgamus  viros  nobiscum, 
ei  c&rcumtunte*  montcs  Israel  forsitan  im  tnUmus  eum.  Et  deprecati  sunt  llelisaeum 
(edpr  om  Et  ueque  Hel.)t  et  ambulavit  (edpr  add  Helisaai.i)  eum  iUis  tribus  dtebus, 
ei  non  invtnerunt  eum.  |  £1  mttw  viri  (B  Nune  trgo ,  C  Xunc  ergo  earissimi)  -  - 
in  omtum  Itr.  (C  in  ornnt  knel)      ne  alie.  assumpka       tx  mmiibus  (ita  AB; 
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iectns  eit  in  utium  ex  niontibus.  Et  placuit  omnibus  sermo 
iete.  Et  miserunt  in  omnibus  montibus  Israel  qua&rere  I*- 
smn,  et  non  iovencrunt  eum;  invenertirtt  autem  loseph  ab 
Ariroathia,  el  nemo  ansus  fuit  cotnprehendere  eum. 

2  Et  anniintiavernnt  senioribns  et  sacerdolibus  et  Levitis 
quia  circumivimus  omnrs  montes  Israel  et  non  invenimttt 
som;  invenimus  atttem  Ioseph  in  Arimatbia.  Audientes  au- 
tem  de  Ioseph  gavisi  sunt  et  dcdemnt  gloriam  deo  Israel. 
Et  consilium  facientes  archisynagogae  et  sacerdotes  et  Levi- 
tae,  quo  ordine  mandarent  ad  Ioseph,  acceperuut  cbartas  et 
scripserunt  ad  Ioseph. 

Pax  tibi  el  omnibus  quae  tua  sunt.  Novimus  quia  pec- 
cavimus  in  deum  et  in  te:  et  deprecatus  rs  deum  Israel,  et 

C  η  Us.  Vhrist.  raptus  alicubi  α  spiritu  proieclus  est.)  cum  ABC  . .  Dabc  Et  nunc 
(edpr  Itaque)  audite  me,  fllii  Israel,  et  mittamus  virot  in  montes  (edpr  -Ubus) 
Inael,  ne  forte  rapuerit  spiritus  Iesum,  et  forsitan  invenkmus  eum  el  agemus  («Ιρ' 
om  eum  et  ag.)  pocnUenliam.  \  omnibus  (C  universis)  sermo  isle  (A  om  iste;  C 
qvtm  locutus  est  Xicodemus)  cum  ABC  .  .  D*b«  omni  populo  contiUum  Mcodemi, 
item  edpr  sermo  omni  populo  |  Et  mis.  in  omnibus  mont.  (C  Mis.  igitvtr  ad  ornnet 
montts)  Israel  -  -  compreh.  eum  (A  miitere  in  eum  manum)  cum  ARC  . .  D»We  edpr 
tt  miserunt  viro$  et  (rdpr  et  missis  viris)  quaerentes  non  invtnerunt  Itsum  (edpr  om). 
Et  rcvasi  sunl.  (ita  edp«";  reliqni  omkso  sunt  statim  pergtmt  dixmtnt  Circumeun- 
/ifeuj,  quae  ad  seqq.  nostra  pertincut.) 

2.  Et  annunt.  (A  nunt. ,  C  Armunt.  aulem)  sen.  et  sae.  et  Lev.  (pro  his  C  ln- 
iarit)  quia  (B  dicente»)  Circumivim.  (A  -  iverunt)  —  invenimus  (A  -  neruvt)  le. ; 
tnvenim.  autem  (A  tamen)  Io.  in  (AB  ab)  Arim.  Aud.  autem  (BC  add  Iudaei)  — 
gav.  tunt  (B  add  gaudio ,  C  gaud.  mngno)  et  ded.  (C  dantes)  -  -  deo  Isr.  cnm 
ABC  . .  D«b«  edpr  e t  (D»be  om)  dixtrunt  Circumeunmus  nobts  (edpr  Circumeuntes) 
non  mvtvimus  Iesum ,  sed  invenimus  (edpr  om)  loseph  in  civilate  sua  Arimathia 
(«lpr  add  est).  Haec  audientes  principes  ct  omnes  populi  gavisi  sunt  (edpf  Quo  au- 
dito  gai\  β.  princ.  tacerdotum)  et  gloriflcavenmt  detm  ierael  (edpr  om)  quia  inven- 
tn*  ist  h$eph,  qwm  inclusernnt  in  cubiculo  tt  non  invenerunt  (edpr  ont  in  cub.  etc). 
)  Et  contiliufn  —  quo  ordine  mand.  ad  lo$.  (C  add  u/  venitet  in  Ierusalem.  Β  om 
φιο  ord.  etc) ,  acceperunt  chorlas  ri  *cr.  ad  Ios.  (C  et  Inter  cetera  dixerunt  miUere 
Hiterae  sic  continenta ;  Α  pro  acc.  r\c  et  dixer.)  cum  ABC  ..  D»be  Et  facientts  con- 
grtgationem  magnam  dixtrwit  principts  saewdotum  Quo  ordmt  poisumus  adducere 
fosq>h  ad  nos  el  loqui  cum  eo?  El  tolltnles  lomum  (D«  folium)  chartae  scripserunt 
ad  hseph  dicentes,  item  edpr  factoque  coneilio  quo  ordine  vocartnt  Ioteph,  scripserunt 
arf  eum  thomo  cartae  dicentes 

Pax  tibi  el  omnibus  (C  omnia)  quae  tua  runt  (C  add  honorande  pater  loseph  et 
hmoruWia  omni  populo  ludaeorum)  com  ABC  . .  D«bc  cdfr  p.  iteum  et  omn.  qvi 
Ucum  tvnl  |  Novimut  .  .  D«bc  edpr  scimns  \  in  de.  tt  in  te  . .  D»  tibi  et  in  deum 
\  ti  (C  tt  i»,  Β  sed  tu)  depr.  es  (C  add  dominum)  ύχ.  Isr.  -  -  nostris  (C  add 
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liberavit  te  <le  manibus  nostris.  Et  uunc  dignare  venire  ad 
patres  tuos  et  ad  filios  tuos,  quia  contrietati  sunius  vehemen- 
ter:  quaesivinms  te  oiunes,  qui  aperientes  ianuam  non  inve- 
nimus  te.  Novimus  quia  maluni  consilium  consiliali  sumus 
adversum  te,  sed  dominus  supplantavit  consilium  nostrum 
advysnm  te.    Horiorandus  cs,  pater  Ioscph,  ab  omni  populo. 

3  Et  elegerunt  ex  omni  Israel  septem  viros  amicos  Io- 
scph,  quos  et  ipse  Ioseph  noveral  aniicos,  el  dicunt  arclii- 
synagogae  et  sacerdotes  el  Levitae  ad  illos  Videte:  si  susce- 
perit  epistolam  et  legerit  eam,  pro  certo  veniel  vobiscum  ad 
nos;  si  autem  non  legerit,  sciatis  quia  malignalur  adversns 
nos,  et  salutanles  cum  in  pace  revorlimini  ad  nos.  Benedi- 
centes  autem  cos  dimiserunt.  Ycnerunt  aulem  in  ArSmalhia 
ad  loseph,  et  adoraverurit  eum  in  faciem  super  terram  et  di- 
xeront  Pax  libi  et  omnibus  tuis.    Et  dixit  loseph  Pax  vobis 


inique  agentibus).  Et  nunc  diynare  et  ad  filias  tuo»  (\  tl  fratre$)  sumus 
(ita  ex  D»b  edp*;  AB  $unt)  -  -  Quae$iv.  te  omne»  -  -  cotu.  sumus  (B  oro  male 
omn.  iwq.  $umut)  adv.  U,  ud  (A  el)  —  cons.  noslr.  adv.  te  (A  om  adv.  te  ct 
iwid  «J  libaravil  te  de  manibut  nostris).  Ilonoramlut  (A  prarm  Et  nunc)  ft,  pa,  /o. 
ab  (pro  ab  Λ  et  honorabilis)  o.  p.  (C  pro  Et  nunc  dignort  etc  sic:  Sovimus  qni~ 
Aem  quia  contil.  malum  consiliali  sumus  adv.  lt ,  tt  dom.  dusipaiit  cons.  nostr.  ma- 
lum.  tiunc  crgo>  rtvcrende  pattr  loteph,  dignerit  rcconciliari  cum  fratrib.  tuis,  cum 
de  absentia  tua  nimium  contristamur.)  crnn  ABC  . .  D«l»c  edpr  Dignare  ergo  vrnire 
ad  (edpr  add  nos)  patr.  tuos  el  ad  fil.  tuos  (D«  nm  et  ad  (.  /.),  q*i  (edpr  qtw- 
niam)  admtrati  sumus  (D«  sunt)  de  assumplionc  tua.  Scimus  quia  malignum  consi- 
lium  cogitavimu»  (D»e  habuimus)  adv.  U ,  tl  dominus  tuscepit  te  (D«  om  et  d.  $. 
te),  et  ipte  dominus  (cdpf  om  tet  item  ips.  dom.)  Uberavit  te  de  maligno  consilio 
nostro.    Pox  libi,  domine  (D*  om)  los. ,  honorabilis  (edp*  add  t*ir)  ob  omni  pkbt. 

3.  Et  eltgtrunt  . .  C  Eleg.  itaqut  \  tx  omni  (A  add  poptdo)  ltrael  . .  I)»t>« 
edP'  om  |  viros  (C  om)  amic.  lot.  (A  om  om.  /o.)  qvos  —  amicos  (A  add  tuos, 
C  fuo»  ewe),  et  (C  φίΛια)  dicunt  (BC  dixer.)  archisynagogac  (B  rursus  -poffi)  -  - 
ad  illos  fB  ad  viros.  C  om  orcAwy".  etc)  ctim  ABC  .  .  D»bc  uptem  viros  amic. 
lo.  el  dizrr.  ad  eot.  Post  ride  edpr  |  Videte  (AC  om) :  ή  tusc.  ep.  et  leg.  eam 
(B  om) ,  pro  cer/o  (B  om)  -  -  ή  autem  (C  odd  tuuxptril  et)  non  legtrit  (A  ab 
altrro  Ugerit  ad  alterum  transiluit) ,  sciatis  (C  saetu)  —  in  pace  (C  om)  -  - 
Benedic.  du/.  eo<  dtnt.  (C  om  Bemdic.  rtc)  cum  ABC  . .  D»bc  Dum  peri>fnmti«  <ul 
loscph,  salutalt  tum  in  poce,  danlts  ti  ejtistolam.  Item  edpr  sic:  tt  elcclis  VII  viri$ 
amtctj  lox.  miserunt  ti  epi&tolam,  salulante$  eum  in  pace  (de  h\s  fxtremis  vide  l)*be 
infra).  |  Venerunt  (B  YenitnUs)  aul.  (C  Cumqui  venuxent)  in  Ar.  ad  (B  cum  vt- 
nisset.  C  inyeneruni)  /oi.  et  (B  nm)  odor.  eum  in  fadem  (C  in  /aci«  twu)  -  - 
omnitws  lui>       omnib.  quae  tua  sunt,  C  omnia  quae  habtt)  -  -  ιόΜ*  (AC  i'odw- 
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el  omni  populo  Israel.  Et  dedenuit  ei  tomum  epistolae.  Su- 
scipiens  autem  loseph  legit,  et  amplexatus  est  epislolani,  be- 
nfdixitque  deuni  et  dixit  Benedictus  dominus  deus,  qui  libe- 
ravit  lsrael  nt  non  effiiiideret  sanguitiem  iunocentem :  et  be- 
nedictus  deus,  qui  niisit  angelum  suum  et  cooperuit  me  sub 
alis  suis.  Et  oseulatus  est  eos  et  apposuit  eis  mensani,  et 
maodticaverunt  et  biberunt,  et  dormierunt  ibi. 

4  Et  niane  surgentes,  stravit  asinarn  suam  loseph  et  am- 
bulavit  cum  illis,  et  introierunt  in  civitatem  sanctam  Ieru- 
salem.  Et  occurrerunt  ei  populus  omnis  clamantes  et  dicen- 
tes  Pax  Iii  introilu  tuo,  pater  loseph.  Quibus  respondens  ait 
Pax  domini  omni  populo.  Et  osculati  sunt  eiim  omnes.  Et 
oraverunt  cuni  Ioseph,  et  expavescebant  in  visione  eius.  Et 
suscepit  euni  Nicodenius  in  domum  suam,  et  fecit  convivium 
niagntim,  et  vocavit  Annam  el  Caipham  et  seniores  et  prin- 
cipes  sacerdotum  et  Levitas  iu  domum  suam.    Et  iocum  dan- 


nnii)  et  omni  —  ei  ded.  (C  porrexeruntque )  ei  tom.  ep.  (BC  tpistolam).  Susc.  au- 
trm  (B  ergo ,  C  Uaque)  —  et  ampl.  e$l  tp.  (haec  Β  om ;  C  tl  dum  legertt  ep.) 
benedixilquc  (C  om  que)  -  -  dom.  deus  (A  add  Israel)  -  -  tffund.  (A  fund.)  -  - 
deus  (B  dominus,  C  dom.  de.)  -  -  tt  coop.  (B  ut  eriperet)  me  -  -  apposuit  (B  po- 
suit,  C  iusrit  appont)  eis  (AC  oro)  -  -  dorm.  ibi  (B  om)  cum  ABC  . .  D*b«  edpr 
Et  pervenientes  viri  ad  Ios.  talutantts  eum  pacifice  dederunl  ei  libellutn  tpitUAai 
(haec  otnnia  edpr  om).  Et  cum  tegissel  (edpr  perleda  epistola)  loseph  dixit  Bene- 
dicliis  dominus  (edpc  om)  deus  (edp*  add  I«r.) ,  qui  libera&ti  (edpr  -  ravit)  Israel 
(D*  me  ab  Jir.)  ut  non  tffunderel  sanguinem  nxeum.  Btnediclus  deut  (edp*om  haec) 
qui  protexisti  (edpr  tt  protexit)  me  sub  alis  tuis  (edpr  $uis).  Et  osculatus  est  eos 
loseph  (D«  est  lo».  viros  qui  vtnerant;  cdpr  osculalis  VIJ  viris)  ei  suscepit  (edpr 
susceplis)  in  domum  suam. 

4.  £ί  (B  om)  mant  surgentes  (B  -  gtns  loseph.  C  EvigilanUs  autem) ,  strav. 
asinam  suam  (C  equum  $vum)  Ios.  (BC  om)  et  amb.  atm  Ulis  (BC  haec  om),  ef 
tnlr.  (B  abiit  eum  viris;  C  vtnit  cum  illis)  in  civ.  ta.  (B  om  civ.  sa.)  ler.  cum 
ABC  . .  D*bc  Alia  autem  die  asctndens  los.  asinum  sxmtn  ambulavit  cum  iMi»,  el 
ptrrexenmt  (De  ptrvener.)  in  ler.  .  .  cdpr  dte  i/.  ptrvtner.  in  ltr.  |  El  occurrcrunt 
(BC  -rrii)  ei  pop.  omn.  (B  pop.  in  tempto)  cum  ABC  .  .  D&be  Et  eum  audi$sent 
haec  omnes  ludaei ,  occurrerunt  ei  obviam.  Item  edpr  occurrtnmtque  omnc*  lud.  \ 
clam.  et  dic.  Pax  in  intr.  tuo  (ita  Dc  edpr;  D»t>  fn  introitum  iuum)  --  Qttib.  resp. 
oit  (edpr  Quib.  Ioseph)  Pax  domini  (edpr  om)  -  -  eum  omnts  cum  D*bc  edpr  . . 
ABC  om  l  Et  oraver.  (B  oravii)  cum  (A  om;  Β  eum)  loscph,  ti  txp.  (C  exp. 
auiem)  m  vis.  eius  (C  omnes  aspicienles  eum)  cum  ABC  . .  reliqai  om  j  Et  susce- 
pit  —  principes  sacerdolum  (ita  etiam  C ;  Β  sacerdoles)  -  -  Et  iocum  dantes  et  (pro 
hw  Β  tt  [inl  iocum  dati  sunt  lattanles)  mand.  tt  bib.  cum  los.  (pro  el  iocum  etc 
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tes  et  nianducantes  et  bibentes  cum  Iosepb  benedixeruut 
deum,  et  ivit  unusquisque  in  domum  suani.  loseph  vero 
remansit  in  domo  Nicodemi. 

Alia  autena  die,  quae  est  parasceve,  vigilaveruot  sacerdotee 
el  archisynagogae  el  Levitae  veneruntque  ad  domum  Nicodemi. 
Et  occurrit  illis  ISicudemus  et  dixit  illis  Pax  vobis.  Et  dUerunl 
ad  eum  Pax  tibi  et  loseph,  et  domui  tuae  et  domui  Ioseph.  Et 
introduxit  eos  Nicodemus  in  doraum  suam.  Et  sedit  conciliuni, 
et  Iosepb  sedit  in  medio  Annae  et  Caiphae:  et  nemo  ausus  est 
loqni  verbum.  Et  dixit  ad  eos  Ioseph  Χ.Λ  quid  vocaslis  me? 
Illi  vero  innuenint  oculis  Kicodemo  ut  loqueretur  cum  losepb. 
Aperiens  autem  Nicodemus  os  sunni  dixit  Pater  Ioseph,  scis 
quia  vcnerandi  didascali  sacerdotes  ct  Levitae  quaerunt  andire 
a  te  verbum.    Et  dixit  Ioseph  Interrogate.    Tollentcs  autem 

G  eumque  perfeetum  esset  convivium)  benedix.  (R  -  dicentes)  dntm  ei  -  -  dom.  suam 
(C  btntdicent<s  dtum  recesserunt),  loseph  vero  —  Sic.  (Iiaec  BC;  Α  om)  cum  A, 
itctn  BC  . .  D*bc  F.l  suscepit  eum  Sic.  in  dom.  suamy  facienx  magnam  susceplionem. 
Item  edpr  suscepitque  eum  Sic.  in  d.  suam. 

Λ/ία  autem  (ex  BCj  Α  om)  dic,  quae  esl  parasc,  vigilav.  -  -  ad  dom.  KiCwL 
cirm  A.  Item  BC  Alio  aut.  die  venerunt  sac.  et  archisynagogi  et  Lev.  (pro  his  C 
praedicti  principu  ludatorum)  ad  dom.  Sic.  .  .  Dabo  r(Jpr  Alia  (edpr  Postera)  au- 
tem  (cdpr  oin)  die  paraac.  (edp*  om) :  iam  vero  statim  scqunntur,  qitae  Riulto 
post  iu  nostrn  textu  haheutur ,  Ann.  et  Caiph.  et  .Ntc.  dixtr.  ad  louph  Da  confts- 
ήοηηα  etc,  Plura  igitur  hi  codd.  praetermittunt.  |  El  occ.  Sic.  (codex  /osep, 
Sciltcet  /otep  pro  -pft  plcrumque  habent  AB.)  —  Pax  tibi  et  lo».  (codex  Pax  libi 
losep  et  Sic.)  et  dom.  tu,  et  dooi  hs.  (codrx  rursus  Wcodemi.  Ex  seqq.  clarnra  fit 
nomioa  Ioeephi  et  Nicodemi  his  loci*  a  librariis  [codd.  ABj  conftwa  ewe,  Accodit 
texttu  graeci  testimonium.)  cum  A;  itcm  Β  El  occ.  Uli$  dicms  Pax  vobis,  Et  iUi 
respondenUs  dix.  Pax  tibi  tt  domui  tuae,  et  Xicodtmo  et  domui  eius.  C  rero  eic: 
Et  occurrtrunt  eis  Sicodemus  et  loseph.  Keliqna  vide  post,  |  Et  introd.  -  -  suam 
(haec  Β  om).  Et  $edii  concilitm  ei  (A  oni  conc.  el)  /ot.  tedit  (A  orti)  in  medio  (B 
inter)  Anuat  et  CatpAoe  (B  -am  et  -am)  cum  Α  Β  . .  C  et  postquam  $olutavtrunt 
tt  ad  invicem,  con$ederxmt ,  sedtnle  loseph  in  medio  Ann.  tt  Ca.  |  E/  nemo  (  R  add 
torum)  ausus  esi  (C  audebat)  loqui  verb.  (R  ve.  om;  C  inlerrogart  los.  vtrb.)  \  Et 
dix,  ad  eo$  (B  om)  los.  Ut  (B  om)  quid  vocast.  me  (Λ  vocare  me  fecisti»)  cum  AB 
. .  C  om  |  tlU  vero  (C  Sed)  innuer.  (C  innuebant)  ocuHs  (B  om)  Kie.  ui  ioq.  cxm 
(A  om?)  los.  (B  Ulo)  \  Apmttu  aulm  Sic.  o$  s.  dixU  curo  AC  , .  Β  Surgens  ergo 
Kie.  dix.  |  Patn  lot.  cum  B,  item  Α  additis  venerobUis  omni  populo  larath. .  C 
ad  ioseph  VenerabiHs  pater  omni  pop.  Isr.  |  scis  com  Α  .  .  Β  xtia$,  C  imca$  \ 
vmnandi  did.  sac  et  Lev.  cum  AB  .  .  C  principes  sactrdotum  |  quaerunt  .  .  C 
cupiunl  |  audire  α  tt  verb.  ciun  C  .  .  Α  α  U  loqui  vtrb.  aliquod,  Β  dictre  quoddam 
verb.  |  Ef  (B  om)  dix.  los.  (C  At  Ule)  Inttrrogate  (A  Quid  vultit  ut  dicam  vobis ; 
C  /flferrogftur ,  c|  tgo  rtspondebo)  \  Tolienfe&  aut.  Annas  (AB  plerumque  Aima, 
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Annas  et  Caiphas  legem  adiuravernnt  Ioseph  dicentes  Da  glo. 
riam  deo  Israel,  el  da  ei  confessionem  ut  non  abscondas  a 
nobis  ullum  verbum.  Et  dixerunt  ad  eum  Tristitia  contristati 
sumus  quoniam  petisti  corpus  lesu  et  involvisti  in  sindone 
manda ,  et  posuisti  eum  in  monumento.  Ideo  inclusimus  te 
in  domo  nbi  nulla  erat  fenestra ,  et  clavem  sigillutnque  po- 
soimus  in  ianua:  et  una  sabbati  aperienles  ianuas  non  inve- 
Dimus  te.  Contristati  ergo  snmus  valde,  et  stupor  irruit  su- 
per  omnem  populum  dei.  Ideoque  vocatos  es,  et  nunc  an- 
auntia  nobis  quod  est  factum. 

5  Tunc  inquit  loseph  In  die  parasceve  circa  horam  de- 
cimam  inclusistis  me ,  et  mansi  ibi  totum  sabhatum  plenum. 
Factaque  media  nocte,  stante  me  et  orante,  domue  ubi  in- 
closistis  me  suspensa  est  a  quatluor  angulis,  factusque  esl 

itcra  edpr)  tt  Ca.  legtm  (C  Princlpes  vero  tollcnte$  Ug.)  -  -  dicentu  (C  add  Hevc- 

luomam  paler  e»  lo$ep  amatus  [hanc  vocem  dubito  an  recte  legerim] ,  non  ab- 
Kondas ;  Β  confess.  Et  quamvis  acriter  in  U  peccavimiu ,  pater  Ios. ,  non  tamen 
absc.)  α  (AB  om)  nob.  ui/.  verb.  cutn  CAB  . .  D«bc  edpr  Atmas  et  Caiph.  tl  Sieod. 
iucer.  ad  Ioseph  Da  coufcss.  deo  (T)b  om)  Isratl  (edprom)  tt  rnanifesla  nobis  omnia 
de  quibus  (0·»  quae)  interrogatus  fueris  \  Et  dix.  ad  etim  (B  Et  aiunt)  Trist.  (B  om) 
conlr.  sumas  (C,  omissis  prioribue,  Sati$  errim  coniwrbasli  noi)  qu.  ptt.  (C  adri  α 
PUato)  co.  It.  et  involv.  (B  add  iWud,  C  eum)  --  eum  (B  id)  in  mon.  (C  add 
noro).  Ideo  inclus.  (C  rtcltu.)  tein  domo  -  -  ftnestra  (C  om  in  do.  uaque  fenestir.), 
ύ  dav.  ng.  po$.  in  ianua  (pro  hie  C  et  poswmus  custodes  custodirt  ianuam).  Ei 
una  sabb.  ajxrientes  (C  pro  his  Kt  quando  aptruimus  volentes  te  prrdere)  non  inv. 
tt.  ContrisL  ergo  (C  Undt  eontr.)  $umus  valde  (C  om)  -  -  pop.  dti  (B  pro  Ideo 
mdus.  nttqae  dei  br«viter  »ic:  ideo  t€  in  cttrcertm  mutitnus,  et  aperto  carcere  t§  non 
invtiito  contristati  sumux)  cum  ACB  . .  D**e  edpr  quia  emtrislali  (edpr  Contr.  enim) 
sumus  quod  sepehsti  corpus  domini  (edpr  om)  Itm.  (edpr  add  ti)  IndudenUs  te  in 
wbiculo  non  mvatimus  te:  et  admiraH  $umu$  mmu,  et  pavor  not  eomprehendit 
(edpr  pro  hU  expavtscentes)  usque  dum  («dpr  donec)  U  tusctpimus  praeseniem.  \ 
Ideoque  quod  est  factum  (A  quae  facta  sunt)  cam  AB,  item  C  rogamus  ergo 
«I  mmmties  nobis  quod  fadvm  e*  . .  D^bc  edpr  Coram  deo  ergo  manifetla  nobis 
quod  (cdpr  quid  dt  tt)  faetum  est. 

5.  Tune  mq.  los.  (C  Cumque  los.  iurauet  super  legem  dri,  aptriens  os  suum 
duti)  ln  (C  Vos  scilis  quia  iti)  die  (C  om)  pcrasc.  cirea  (A  om)  horam  dec  (A 
bora  dectma)  md.  me  (C  add  in  carceitvi) ,  tt  -  -  plenum  —  itante  me  el  oranle 
(C  U.  m.  m  oratime;  Α  staiui  me  ei  oravi  dominum)  dcm.  (A  do.  auttm,  C  tubito 
do.)  in  qu.  incl.  me  (A  ubi  incUuus  sum)  -  -  angulis  (C  add  suit  inUr  (erram  et 
axlum)  cum  ABC  . .  D«»o  edpr  Retpmdent  autem  loseph  dixU  Quando  (D«  Btne) 
redusitiis  (De  md.)  numdu  paraseeve  (edpr  -  u«)  ad  vtsperam,  dum  (Dae  Cum) 
Vem»  m  oratione  die  $abb(Hi  (l>b  .to;  rdpr  om  dt,  sabb.)  mtdia  notte  (edpr  add 
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coruscus  luniiim  iu  oculis  meis.  Et  tremebundus  cecidi  iti 
terram.  Tunc  qiudam  elevavit  me  a  loco  ubi  cecideram,  et 
pleoitudiue  aquae  perfudit  me  a  capite  usque  ad  pedes,  odo- 
remque  unguenti  mirifici  circa  nares  meas  posuit,  et  confri- 
cuit  faciem  nieam  ipsa  aqna  quasi  lavans  me,  et  osculatus  est 
nie  et  dixit  mihi  loseph,  noli  timere,  scd  aperi  oculos  tuos 
et  vide  quis  est  qui  loquitur  tibi.  intendeos  autem  vidi  Ie- 
sum,  et  treniefactus  putabam  fantasma  esse.  Oralione  aulem 
et  praeceptis  loquebar  ei:  ipse  vero  niecum  dicebat.  El  dixi 
ad  eum  Rabbi  Elias  es  tu?  Et  dixit  mibi  Non  suni  ego  Elias. 
Et  dixi  Quis  es,  domine?  Et  dixil  mihi  Ego  sum  Icsus, 
cuius  corpus  a  Pilalo  petisti  et  involvisti  in  siodone  munda, 
et  sudarium  posuisti  in  faciem  nieam,  et  posuisti  me  in  mo- 
numcnto  tuo  novo,  et  lapidem  ad  ostiuni  nionumenti  advol- 
visti.  Tunc  ego  dixi  loquenti  mibi  Osteude  mihi,  domine, 
ubi  posui  te.  Et  duxit  me  ostenditque  mihi  locum  ubi  posui 
eum,  et  sindonem  quam  miseram  ei,  sudariumque  quod  in- 

sequenti)  nuptnsa  e$t  domus  α  quatuor  angulit  (Ό*  angelis ,  item  D«?)  |  faetusque 
est  cor.  (B  factoque  corusco)  lumitu  (AB  om)  tn  oc.  me.  cum  CAB  . .  D»*e  edpr  rt 
vidi  ksum  sicut  fulgorem  lueis  j  tt  (B  om)  tremeb.  (C  add  factut  prae  timore,  Β 
pavore)  cec.  in  (Λ  super)  ierr.  ctim  ABC  . .  reliqui  tt  prae  titnore  cec  in  (edpr  ad) 
terr.  I  Tunc  quidatn  elev.  (C  Eltv.  nu  qu.)  me  α  lo.  ubi  cec.  (B  om  α  lo.  u.  c) 
—  odoremque  (C  et  odor)  ung.  mirif.  (B  oro)  circa  —  confricuit  (B  conftrmavit, 
C  contpicavil ,  sed  is  a  mirifici  statim  ad  eonspic.  Irensilit)  -  -  ipta  (C  cum  ipsa) 
aqua  -  -  et  dixit  mihi  (BC  dicens)  -~  quis  (B  qui)  ttt  qui  loqu.  tilri.  InUndem 
autem  (A  intendi  et;  C  aperiens  autem  oculo*  meos  intetexi  ei)  pulabam  (B  pu- 
tans)  -  -  oratione  aultm  (B  om)  et  praeceptis  (C  praeces)  loq.  ei  (A  male  om 
oratione  ueq.  ei) :  ipte  vero  mec.  die.  (A  loquebatur  mihi)  -  -  ad  eum  (B  praetejit 
ipse  usq.  ad  eum)  —  Quis  (C  add  ergo)  es  tu  ?  —  α  Pilato  (A  om)  —  ntda- 
rium  pot.  in  (A  super)  faciem  me.  (B  sudario  faciem  cooperuisW)  et  poi.  nu  tn  mon. 
tuo  (C  om)  novo  —  ad  ost.  mon  advolv.  (ita  Β;  Α  revofo.  ad  o$t.  mon.;  C  re- 
volv.  ab  οί/io  tpeiuncae).  Tunc  ego  (C,  Et)  di,  loq.  mihi  (C  om  loq.  mi.)  -  -  posui 
te  cum  ABC  . .  D»>>«  ltsut  aulem  teneru  manum  meam  elevavit  me  de  terra,  rotque 

lovepft:  fMpice  in  me  el  vide  qui  (D*c  quta)  «jjo  wm.  C90  auiwn  (0»  £/)  retptxi 
et  dixi  Rabboni  Helias.  Et  dixit  ad  nu  Non  tum  Eliai  ego>  $ed  sum  Ie$u$  Sata- 
renus,  cuius  corput  teptlisti.  Ego  autem  dixi  ad  eum  Ostende  mihi  monutnenlum 
ubi  posui  U  .  .  edpr  orania  om  |  Et  dux.  (C  Et  tunc  addux.)  nu  (A  haec  om)  — 
quam  miser.  ei  (C  haec  om)  —  tn  fac.  eius  (A  et  sudariutn  el  sindonetn  qua  in- 
volvi  eum)  cum  ABC  .  .  1)·*»«  edpr  luut  ixro  tenens  manum  meam  (edpr  Et  <·«. 
m.  m.  lt$.)  deduxil  me  in  kcum  u6t  teptUvi  (0*c  paui)  eum,  tt  o$ttndU  mihi  «n- 
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volveram  in  faciem  eius:  et  cognovi  quia  lesus  est.  Et  ap- 
prehendit  me  manu  sua  et  posuit  me  in  medio  domus  nieae 
ianuie  claiisis,  posuitque  me  in  lectulo  meo  dixitque  mihi  Pax 
tibi.  Et  osculatus  est  roe  et  dixit  mihi  Usque  quadraginta 
dies  non  exeas  de  domo  tua :  ecce  enim  vado  ad  fralres  nieos 
in  Galilaeani. 

Caput  XVI. 

1  Audientes  autem  archisynagogae  et  saeerdotes  et  Le- 
vitae  verha  isla  a  Iosepb,  facti  sunt  tanquam  morttii  et  cor- 
ruerunt  in  terram,  el  ieiunaverunl  usque  ad  horam  nonam. 
Et  rogaveront  eos  loseph  et  Nicodenios  dicentes  Surgite  et 
state  super  pedes  vestros,  et  gustate  panem  et  confoHate  ani- 
nias  vestras,  quoniam  crashna  die  sabbatum  domini  est.  Et 
surrexerunt  et  rogaverant  dominum,  et  manducaverunt  et  bi- 
berunt,  et  abierunt  unusquisque  in  domum  suani. 

Sabbato  autem  sederunt  didascali  et  doctores  conqui- 
rentes  ad  invicem  et  dicentes  Quae  est  iracundia  haec  quae 
supervenil  nobis?  quia  novimus  patrem  et  matrem  eius.  Di- 

d<mm  et  fasciale  (-lem  edpr)  tn  (edpr  om)  quo  caput  (D«  eorp.)  tws  invotoi  (l>»« 
-vtram).  \  Et  (C  add  tunc  manifeste)  eogn.  qu.  k$.  (C  add  Christ.)  est  (A  erat) 
-  -  in  medxo  dom.  meat  (A  in  domo  mea)  posuitque  (C  et  pauscivit)  -  -  lectuto  (C 
Ucio)  meo  -  -  non  txeas  (B  exies)  —  eect  enim  (B  ego,  C  enim  ego)  vado  (B  va- 
dam)  —  in  Galilaeam  com  ABC  . .  l)abe  edp*  Tunc  cognovi  (edp«"  cogitavi)  quia 
Itsus  tst ,  et  adoravi  eum  tt  dixi  Btitedictus  qui  vettit  tn  nomine  domini.  lesus  rero 
ttnens  manum  meam  duxU  me  in  Arirhathiam  in  domum  meatn  et  dixU  τηϋύ  Pax 
HW,  ei  u$que  in  (rdpr  ad)  quadrayesimum  diem  non  exeas  de  domo  tua:  tgo  enim 
(D*c  aulem,  edpr  om)  ambulo  (T)b  .fobo,  l>  twtom,  edpr  vado)  ad  diecipu- 
lot  tneos. 

XVI,  1.  Aud.  aaitm  (B  om)  areK  et  $ac.  (B  om  et  sac.)  et  Lev.  (haec  ex 
reliqui*  assumsi ;  AB  oms  C  scribae  [sine  et])  verba  ista  α  lot.  (B  om)  —  nonam. 
Ei  rogaveruni  —  Surg.  et  (A  om)  ttate  —  sabb.  dotmni  (B  om)  est  —  tn  dom- 
suam  cum  A,  item  f  paseim  leviter  diiferentibi»)  BC  . .  D**»e  edpr  Cum  haec  omnia 
audissent  (edpt  Audienies)  principts  iocerdotum  ei  eeteri  sacerdotes  (edpr  om  et  c. 
nc.)  et  Leoitae ,  obstupefacti  $unt  et  vtluU  mortui  ceciderunt  super  (D«  in)  facUs 
swu  tn  Urram  (iam  sUtim  ad  ea  qoae  infra  eeqoontar  pergitar.) 

Sabbato  avtem  (B  om;  Α  Et  alttro  die)  uder.  (C  congregati  sunt  in  tynagoga) 
did.  et  doct.  (C  om  d.  et  d.)  -  -  iracundia  (C  indignatio)  -  -  quia  novim.  (A  qu. 
vidim.,  C  non  [nos?J  enim  novim.)  p.  e<  m.  eius  cum  ABC  . .  D»b«  cdPr  e(  ex- 
ci(nnani€5  ad  ( edpr  ad  invtcem)  dixer.  Quid  est  hoc  signum  quod  factum  est  in 
lerusalem  (D«  tn  ftr.,  edpr  om)?  norimtii  («dpr  scimtM  mm)  pa.  ei  ma.  ie«i  | 
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xit  Levi  didascaliis  Parentes  eius  novi  timentes  deuni  el  ab 
oratione  nunquam  discedentes  et  deciroas  ter  in  anno  dantes. 
Et  quando  nalus  est  lesus,  levavemnt  eum  parentes  eius  in 
loco  islo  et  sacrificia  et  holocausta  dederunt  dco.  Nam  et 
maior  didascalus  Simeon  tulit  cum  in  brachia  sua  dicens 
INunc  dimittis  servum  tuuin,  domine,  secundum  verbuni  tuum 
in  pace:  qnia  viderunt  oculi  niei  salutare  tuuni,  quod  parastl 
ante  faciem  omnium  populomni,  lumen  ad  revelationem  gen- 
tium  et  gloriam  plebis  tuae  Israel.  Et  benedixit  Mariara  nia- 
trem  eius  et  dixit  Aonuntio  tibi  de  puero  isto.  £t  dixit  Ma- 
ria  Bontini,  domine  mi.  Dixitque  Sinieon  Bonum.  Et  dixit 
iterum  Ecce  posilus  est  hic  in  ruinam  et  resurrectionem  mul- 
torum  in  Israel,  et  in  signurn  cui  contradicetur :  et  tuam 
ipsius  aoimam  pertransibit  gladius,  ut  revelentur  multornm 
cordium  cogitaliones. 

2  Dixerunt  autem  Iudaei  ad  Levi  Et  tu  haec  quomodo 


Dix.  (B  add  auletn)  Levi  did,  (AB  add  doetor.  C  sic:  Quidatn  legis  doctor  Levi 
nomine  swrrtxil  et  dixU)  Parentes  eius  novi  (AB  novimua)  -  -  danles  (BC  reddenles) 
-  -  levavtr.  (B  obtuler. ,  C  adduxer.)  eum  par.  eiu*  (B  om  p.  e.)  in  loco  isto  (C 
<n  lemptum)  -  -  dto  (A  domino,  C  deo  br.)  com  ABC  . .  D»bc  edpr  DisU  (Um 
add  et)  qmdam  Levita  (edpr  Levi)  Ego  cognovi  qnod  paltr  el  tnater  enu  erant  (pro 
hie  Dac  edpr  coyn.  tnullos  dc  cognotione  sua)  timenles  deutn,  et  cum  orationibus  sein- 
ptr  in  templo  hoslias  et  holocausta  offerentes  deo  Israel.  |  Λαπ»  ti  mawr  did.  Si- 
meon  -  -  dicen$  (B  add  ri.  C  eic:  Accipiens  quoque  eum  magn.  did.  Si.  in  ulnas 
tuas  exclamav.  dte.)  . .  D«bc  edpr  Et  quando  nuctpit  ettm  magmu  (edpr  ntmmus) 
*acerdo$  Sitn.  (U«  add  eum  oblaliu  al  puer  m  templum)  Uneru  eum  (D*c  edpr  m) 
mombut  dis.  ad  tum  \  Β  om  $ec.  verb.  tuum  ;  D«  om  eadem  usque  pUbit  tuae 
Isr.  |  Et  bened.  Mariam  (B  -iae)  matrsm  (B  -tri)  tt  dix.  (BC  dictnt)  cum  ABC 
.  .  D»be  edpr  Simililer  tt  ipst  Sim.  bened.  Mariam  ma.  lau  (edpr  eius)  et  dixU  | 
Armuntio  -  -  Uto  (B  om  trto) ;  ita  ABCD*b«  edpr  genn  .  .  edpr  om  |  Ei  dix. 
Mar.  Bonum  (A  Btne)  do.  mi  (C  meus)  —  tionum.  Et  dxx.  Uerum  (C  om  Bon. 
Et  dt.  iier.)  oom  AC  . .  reliqai  om  |  Ecce  (B  oro)  pos.  est  hie  (B  om)  cum  ACB, 
item  edpr  . .  D»b«  Hic  jmitu*  erf  |  ei  reiwrrectionem  cum  A*'CDb  edpr  . .  A'BD»c 
el  re«.  |  in  /srad  cum  ABC  edpr  . .  D*be  ora  |  cui  contrad.  com  ABC  «dpr  .  . 
D»bc  contradietimu  |  «I  tuam  ipthu  -  -  gladius  . .  C  iuam  vero  animam  consumet. 
eius  rumphea  \  dum  reveleniur  m.  c.  (D»c  α  rcvelabuntur  dt  mulUs  eordib.)  cog. 
cum  Dbee  edpr  genn  . .  reliqui  om  (edP'  post  contradicetwr  habet  ttc).  Praeterca 
Κ  add  Ei  dixit  Simeon  quippe  bonus. 

2.  Dix.  autem  /ud.  ad  Levi  cmo  C ;  item  AB  Diount  didaschaii  (ita  codd.  ple- 
rumque)  ti  Levitae  . .  D*bc  edpr  edpr  germ  om  baec  et  seqq^  usque  dum  sequitar 
Ptxtrunt  principes  $acerd<Xum  etc  Vtniit  mUtamus  etc.  |   £i  tu  haec  qu.  no.  aim 
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nosli?  Dicit  Levi  Νυιι  scitis  quia  ab  ipso  didici  legem?  Di- 
cuut  ipsi  de  concilio  Patrem  tuum  volomus  videre.  Et  ex~ 
scrutati  sunl  patrrm  eius  et  didicerunt,  eo  dirente  Qnid  non 
credidistis  filio  meo?  Beatus  et  iustns  Simeon  docuit  eum 
legem.  Dicit  coneiliun)  ad  rabbi  Levi  Verus  est  sermo  qiiem 
dixisti.  Dixerunt  principes  sacerdotum  et  archisynagogae  et 
Levitae  ad  semelipsos  Venite  mittamus  iu  Galilacam  ad  tres 
viros  qui  huc  venerunt  et  narraverunt  de  doclriua  ct  assum- 
ptione  eius,  et  dicant  nobis  quomudo  viderant  eam  assuro- 
ptuni  in  coelum.  Et  complacuit  scrmo  iste  omnibus.  Tunc 
misemnt  tres  viros  in  Galilaeam  et  Euntes,  inquiunt,  dicitc 
rabbi  Addao  et  rabbi  Fiuees  et  rabbi  Egiae  Pax  vobis  et  ve* 
stris.  lnquisitiones  mullae  factae  sunt  in  concilio  de  lesu: 
ideo  directi  sumus  ad  vocandum  vos  in  sanctum  loctun,  in 
lerusalem. 

Profecli  sunt  viri  in  Galilaeam,  et  invenerunt  eoa  seden- 

C  . .  AB  Ecce  (B  om)  quom.  isla  (A  otn)  vtd&i  |  Die.  Levi  cum  AB  . .  G  Lcvi 
respondU  |    Α  No$ctii$  (*ic)  |   Dictmi  tpit  de  «mc.  (B  Dicit  conctttum)  cum  Α  Β 
C  et  dixer.  ludaei  |   vidert  .  .  C  scire  |   txserutaU  (B  scrut.)  ninl  cum  CB  . .  Α 
txscndaverunt  \  didicerunt ,  to  dictnte  com  Β  . .  Α  didic.  ab  to.    Kl  dixit  poier 
eius  ad  to*  . .  C  isia  et  seqq.  comprrheodit  his :  didic.  ab  ipso  Utud  quod  dixtral 
filius  |   cre&Aito  crnn  Β  . ,  Α  credUis  |   Β  Beaius  Stwon  iuMus  |  ttrmo  .  .  Α 
add  tuus  |  Dixtr.  (A  add  ergo)  principts       ad  temelips.  (C  Praeterta  princ.  sa- 
cerd.  §1  lolum  conciliutn  dixer.  ad  sen.)  VtnUi  (Β  om;  Α  add  el)  mitUtmua  cum 
ABC  . .  D»bc  edpr  Junc  (edpr  otn)  dixtr.  (D»c  add  omnes)  ludaei  klUlamus  |  r/ui 
Auc  veaminf  -  -  e/  (B  add  de)  σ«.  eiue,  e<  (B  &/)  dfamt  -  -  in  coflum  cum  Λ  Β 
.  .  G  qui  eenunciariiiil  noWi  guod  viderant  lesum  aswmpium  fat  eoelo  . .  edp*  qvi 
dixcr.  ipsum  «β  vidUu  asoendentem  in  celum  .  .  D»bc      dixer.  se  tum  wdiwc  lo- 
quentetn  (Db  om)  cum  di^uto  suis  in  monle  oUvtii  \   Et  wmptac.  (AC  plac.)  *e. 
isL  (B  om  je.  m/.)  ommi>.  (C  add  d<  C(m«Jio)  .  .  D»be  mlpr  om  |   Tunc  η»»«οτ*»ί 
£r.  ti,  m  Gai.  ci  (haec  omnia  Α  om)  Eunlet ,  ίηςνίιιιιΙ  (Α  £un/e9  ing.  el ,  sic) 
ci/β  (C  wc:  Dirftreron/  erpo  wro*  ir.  pro  tis;  quibus  commistrunt  Diciie)  ra.  Addat 
(A  Addas ,  C  Adam)  —  Egiae  (AC  £ffia)  cnm  ABC  . .  D*k«  edp*  haec  una  ciuii 
seqq.  pluribua  om.    Illi  eniin  post  tn  monie  otii'e(i  statina  pergant  Hoe  fotte  in- 
(errogaverunt  eo*  quae  vidisHtiL    Qui  respondtntes  uno  ore  etc;  Item  edpr  Tunc 
Anna  d  Cayphus  duerunt  Lix  nostra  conlintt  etc.    Cum  illi»  facit  etiam  edp' 
genn.  |   Pax  vo.  tl  ve.  cum  Ο  . .  AB  Pax  vobit  (A  add  cum)  |   de  lesu  cum  BC 
. .  Α  de  wAit  |   ld*9  (C  propterta)  . .  Α  om  |  dirtcti  . .  C  missi  (vide  »d  graeca 
pag.  358.)  |  ad  vocandum  i'M  cum  Α  . .  BC  od  vos  advocandos  (B  oni)  ai  t*- 
nw/i»  |   m  saaci.  locum  i»  cum  Β ,  iten  Α  tn  Mnckim  cifiteiem  . .  C  tn 

Pre/fc«  (C  add  ipiier)  -  -  ei  tnuencriMl  ctun  AC  . .  Β  tcfe/i  venienff5  tn  Go- 
Itianm  inventr.  |  «w  .  .  C  UUh  trn  vir«s  itolM 
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les  et  meditatiles  legem.  Et  salutave  rmit  eos  iu  pace.  Et 
dixerunt  Cur  venistis?  Dixmint  legati  Clamat  vus  concilium 
in  sanciam  civitatem  Iprusaleni.  Audicnles  vcro  viri  quia 
quaernntiir  a  concllio,  oraverunt  deum,  et  recubuerunl  cum 
viris  et  manducavermit  et  biberunt  cum  eis.  Maoc  surgenles 
eunt  profecti  lerusalem  cum  pace. 

Et  in  crastino  sedit  conciliuni,  et  interrogaverunt  eus 
diccntes  Manifeste  vidistis  Iesum  sedenlem  in  monle  Mambre 
doceutem  discipulos  suos  et  assnmptum  in  coelum? 

5  Dicit  primus  Addas  didascalus  Vere  vidi  eum  seden- 
tem  in  monte  Mambre  docentem  discipulos  suos:  et  nubcs 
lucida  obumbravit  eum  et  discipulos,  et  ascendit  in  coelum; 
et  discipuli  eius  orabant  super  faciero  in  terra.  Vocantes  au- 
tem  Finees  sacerdotera  et  ipsum  interrogaverunt  dicenles 
Quomodo  vidisti  lesum  assumptum?  Et  ipse  dixit  sicuti  ille. 
Rursumque  terlium  rabbi  Egia  vocantes  et  interrogautes,  di- 

Et  talulav.  (A  salulantts)  eos  in  pa.  Et  (A  om)  dix.  Cur  venistis?  Dix.  leg.  Cla- 
mat  (A  pro  Cur  ctc  sic:  ad  eo$  qui  ventrant  tx  parte  concilii  Clamal)  -  -  ctt*. 
hru$.  .  .  C  quibus  dixer.  verta  eisdcm  α  principibus  commista.  \  AudUnles  -  -  cum 
viris  (A  00$) ,  et  mand.  tt  bib.  cum  eis  (B  om  et  mand.  ueq.  eii).  Mant  turgenle$ 
(pro  his  Α  et)  $unt  prof.  (A  prof.  su.  cum  tit  in)  kr.  cum  pace  cum  Α  Β  .  .  C  viri 
ergo  00  audito  praecepto  principum  Iudaeorvm  $tatim  venerunt  in  Itr. 

Et  (B  om)  in  cra$tino  (A  -  ttinum)  $edU  (B  con$td.  conc.  et  interrogaveruni 
(B  -vit)  to$  dicentes  (B  dictns)  —  le$.  $td.  (haec  Α  om)  —  doc.  di$c.  su.  (A  ora 
do.  d.  $u.)  el  (A  lesurn)  assumpt.  (A  ascendtnlem)  in  coel.  cum  BA  . .  C  pro  his 
et  seqq.  sic:  principes  vtro  $actrdotum  divberurd  eo$  quemObet  per  $e,  et  interro- 
gavtrunt  eo$  quomodo  videntnl  lenim  doctntem  disapuloi  et  quomodo  vidtrunl  a$- 
iumptwn  in  eoelum.  Qui  respondenlt$  dixerunt  ptr  ordinem  sicut  viderant:  <t  xictd 
dixit  primus ,  $ic  ucundus  et  lcriius.  Itein  D*»e  Hoc  facto  interrogavcrunt  eos  qvae 
vidisseni.  Qui  rerpondentts  uno  (Dbe  Hoc  facto  venienU$  et  inttrrogati  uno)  ort  di- 
xerunt  Vivil  dominua  deus  Isratl  quia  manifette  vidimus  Iesum  coUoquerdem  (D*>  om) 
cum  dtfrip.  $ws  (D*  eiu$)  in  monte  oliveti  et  (Db  otn  in  m.  ol.  el)  asctndenlem  in 
cotlum.  Txtnc  (D°  omnia  qoae  seqq.  usquc  $e  vidisse  Iesum  oia)  Annas  et  Caiphas 
segregaverwU  tos  ab  invicem  tt  inlerrogaverunt  (Dc  segregatos  t<y%  ab  inv.  interro- 
gantet)  eo$  rigOlatim  (D«  nngulalim).  Qui  (D«  om)  unanimiler  vtritattm  confi- 
dente$  dixtr.  $e  vidi$$e  Ie$um  (D«  unanim.  dixtr.  quia  viderunl  Jestim  auxndenlem 
in  coelum) 

3.  DicU  pr.  Addu*  (A  add  dida$ehalu$)  Vere  (A  om)  vidi  eum  $ed.  in  mo. 
Λία.  doc  (A  vidi  eum  exmtem  in  eoelwn  $t  prmo  doc.)  di$c.  $u.  et  (A  add  subito) 
nubt$  -  -  tt  di$c.  et  a$c.  m  coel.  (A  om  et  di$c  usq.  coel.) ;  et  disc.  eitu  or.  $u. 
fac.  (B  add  eius)  in  terra  (A  ttrrae)  cutn  Β  Α  .  .  de  reltqtiU  ride  ante  |  Vocantn 
nutem  Finee*  -  -  «cu/  prim.  ei  ttcundus  cum  AB  (in  paucw  ditlenuit)  . .  df  rcli- 
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xit  ille  sicut  primus  et  secondus.  Dixeruntqne  qui  erant  in 
concilio  Lex  Moysi  continet  per  os  duorum  vel  triura  constare 
omne  verbum.  Dicit  Abudem  didnscalus  quidam  doctorum 
Scripttim  est  in  lege  Ambulavit  Enoch  cum  deo  et  traoslaius 
est,  quia  tulit  eum  deus.  Iairus  didascalus  dixit  Et  sancti 
Moysi  mortem  audivimus  et  non  vidimus:  scriptum  est  enim 
in  lege  domini  Et  mortuus  est  Moys^s  ex  ore  domini,  et  non 
cognovit  vir  sepulturam  eins  usque  in  praesentem  diem.  Levi 
rabbi  dixit  Quid  est  quod  rabbi  Simeon  dixit  Eccc  iste  iacet 
in  ruinam  et  resurrectionem  multomm  in  Israe),  et  in  signum 
cni  contradicetur  ?  Isaac  rabbi  dixit  Scriptuni  est  in  legc 
Ecce  ego  initto  angelum  meui»,  qui  antecedat  faciem  tuam 
custodire  ie  in  omtii  via  bona :  quia  nomen  eius  attuli  novnro. 

4  Tunc  Annas  et  Caiphas  dixemnt  Recte  dixislis  quia 
haec  scripla  sunt  in  lege  Moysi,  qtiia  mortem  Enoch  nemo 
vidit  et  sancti  Moysi  sepulturam  nemo  nominavit.  Iesus  au- 
tem  verbum  dedit  Pilato,  el  vidimus  eum  flagellari  ct  sputa 

qiiis  iam  relatura  cst.  |  Dixtruntque  qui  er.  in  co.  (B  om  qui  er.  in  00.)  Ltx  Moysi 
(sic)  cont.  cum  AB  . .  C  tunc  dixtr.  quidam  de  wncilio  quod  m  lege  Moisi  cwti- 
nctur  . .  D*»«  edpr  /tmc  Annas  el  Caiphas  dixer.  Ltx  nostra  continct  |  per  os 
(D*bc  edpr  in  ore ,  C  qnia  in  ore)  duor.  vtl  Ir.  (D*bc  add  Ustium.  Α  sic:  per 
duorum  testimonium  et  per  trium)  conttart  (ita  AB.  CD*b  edp*  $latt  D*  §tabit)  0. 
verb.  I  Dicii  Abudetn  (ita  C ;  Β  Abundet)  didate.  quid.  doclorum  (C  Quid.  autem 
didasc.  et  legi»  dodor  Abudem  nomint  dix.)  Scr.  e$t  in  Ugt  Ambulavit  (A  omissis 
prioribu»  El  amb.)  -  -  deus  (B  dominus)  crnn  BCA  .  .  D«bc  „|pr  Std  quid  dice- 
muf  (rdpr  dicawus,  D««  dkimus)?  quia  (edpr  nam;  D»e  om)  beatus  Enoch  pla- 
cvii  (l)b  eompl.)  deo,  tl  translatus  est  verbo  dei  (edpr  add  in  poradiium)  \  lairut 
did.  dis.  Et  (C  om)  sa.  Mcysti  (-  ή  cum  ABC)  -  -  ex  ore  domini  (C  dei)  -  - 
praesenlem  (C  hodiernum)  diem  cum  ABC  . .  D"i>c  edpr  tt  btati  Moysi  scpuliura 
non  invcntiur  (Dc  ignoratur);  praetereaque  D^c  add  et  HtUat  prophelae  mor»  non 
irtvenitur,  ittm  edp'  neque  legilur  tnors  Heliae  prophetQC.  |  Levi  —  Quid  etl  quod 
(ita  C  omwso  quod ;  Α  El,  Β  quod)  rabb.  (A  om)  Sim.  (A  add  sanctus)  dix.  (A 
ista  intuW)  Ecee  -  -  contradicetur  cum  ABC  . .  rcliqui  om  |  Itaac  -  -  Ecce  tgo 
(BC  om)  -  -  qui  anlectdat  (pro  his  AC  anle)  (ac.  tu.  custodire  te  (A  om)  in  0. 
v.  b.  (B  qui  custodiat  omnes  vias  bonas ;  C  qui  praeparabil  iriam  tuam  anle  te), 
qvia  (B  et)  nom.  eius  attuli  (B  atlulit)  novuin  (Γ  om  quia  usq.  novwn)  cuai  ABC 
.  .  retiqui  oni 

4.  Tunc  Annas  (AB  Anna)  tt  —  Moysi  (B  om)  quia  morltm  Enoch  (A  mor/. 
Eliai  t  BC  FnocA  omUso  morl.)  —  Moyri  (itu  A;  BC  Eliae)  sepulluram  (BC  mor- 
/fm)  nemo  nominavit  (A  apnevtf)  cum  ABC  . .  reliqui  om  |  Itsus  auUm  cam  D*l>« 
«Ipr  .  .  AC  \am  /wm  ..  Β  Itm*  |   tfrb.  dedii  Pilaio,  el  (A  add  «ριια.    Hnr  rt 
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accipere  in  faciem  suam ,  et  coronam  de  spinis  posuerunt  ei 
milites,  et  sententiam  accepit  a  Pilato ;  et  modo  crucifixus  est, 
et  eum  felle  et  aceto  potavemnt ,  et  duo  latrones  cuni  eo  cru- 
cifixi  sunt,  et  lancea  latus  eius  perforavit  Longinus  miles;  ei 
corpus  eius  postutavit  pretiosus  pater  noster  luseph,  et  re- 
surrexit ,  et  sicut  dicunt  didascali  tres  viderunt  ipsum  assum- 
ptum  in  coeluni.  Et  Levi  rabbi  est  testiOcatus  quae  dicta 
sunt  a  Simeone  seniorc  quoniani  posilus  est  in  ruinam  et  in 
resurrectionem  multorum  in  Israel,  ct  in  signum  cui  con- 
tradicetar. 

Tunc  didascalus  Didas  dixit  ad  omnem  congregationem 
Si  onmia  quae  isti  lestificati  sunt  in  lesu  facta  eunt,  a  deo 
sunt,  et  ne  fiat  niirabile  iu  oculis  nostris.  Dixerunt  ad  in- 
vicem  principes  synagogae  et  sacerdotes  et  Levilae  quonian» 
lex  nostra  continet  dicens  Erit  nomen  eius  benedictum  in  se- 


seqq.  quia  propiws  ad  graeca  nostra  uccedunt)  vidimus  eum  flag.  et  sputa  (A  -  tas) 
accip.  in  fac.  suam  (A  in  fac.  eius  iaelari),  et  -  -  ei  milites  (B  add  in  capile)  -  -  et 
modo  (Λ  quia)  -  -  et  rtiro  (B  om)  felle  et  ac.  potaverunt  (B  potatiu  esi)  et  (A  a<ld 
quia)  duo  -  -  miles  (C  hacaaquc  sic :  nam  lesus  manifetle  (lagtUatus  est  et  in  eruce 
positus  cum  duob.  aliis  latronibut,  cuius  etiam  latus  perforav.  Long.  mil.),  et  (A 
add  quia)  corpus  (C  corp.  eliam  rius)  —  preliosu$  (C  om ;  Β  domintis)  pa.  no. 
hs.  (B  lot.  pa.  no.  el  in  monununtum  posuii) ,  tl  (C  quod ;  Β  add  tertia  die)  rt- 
surr.  (C  add  α  mortuis) ,  et  (A  nam)  sicut  dicunt  (B  om  sic.  dic. ,  Α  om  tantum 
<«c.)  did.  tr.  (A  add  gui)  vidtr.  iptum  (AB  eum)  asi.  (B  atctndentem)  in  cotl. 
cum  ABC  ..  D«»»e  edpr  iradi/u*  esf  (edpr  udd  a)  Pita/o,  flagellatus,  conspiilus 
(Db  ipuiafuf),  *pi/ifi  coronalu*,  crucifixus,  lancea  percumu  (D*l»c  fanc.  perc.  et 
erucif.) ,  tn  ligno  (edpr  om)  morfuiu  «(  stpuUu»  e$t ,  et  corpfu  eiut  pater  venmi* 
5t{ix  /oseph  ftpelivit  (Dc  «p.  Ml  α  lostpho  ventrabili  patrc)  in  sepulcro  rwvo  (cdpr 
om  etf,  «*  tuque  novo),  ei  tntifirahu  est  (L)c  edd  nobilii  loseph.  Hdpr  tt  venerab. 
los.  lestalur)  tum  vidistt  vivum  (D*  udd  post  morttm).  El  trts  viti  illi  ItftificaU 
sunt  vidi$$t  eum  colloquenlcm  (ϋ·»  om)  cutn  ductputM  riux  tn  monl«  oltfe/i  el  (L)>> 
om)  atcendenlem  in  coelum  (edpr  breviter  Et  tr.  viri  tetlali  sunt  u  vid.  rum  (ucen- 
dtntem).  J  Ki  JLevi  rab«  -  -  Simeone  semore :  ita  Β ;  paucis  diHeruot  AC.  Re- 
liqui  vcro  post  asctndentem  in  coelum  nihil  addunt.  |  quoniam  -  -  contradicelur 
cum  C;  AB  om 

Tunc  (C  add  quidam)  did.  Didas  (AC  noraen  om)  -  -  congrtgalionem  (C 
multitudinem  ludaeor.)  Si  omnia  quac  -  -  in  lesu  (A  in  terusalem;  Β  om  in  h.  fa. 
sunf)  faeta  sunt ,  α  dto  mnt ,  tt  ne  (haec  iia  C;  Α  Β  minus  recte)  fial  -  -  nosttis. 
Dixer.  ad  invietm  (B  om)  -  -  quoniam  (B  om)  —  confinei  diccn$  {B  dicit)  Eril 
(C  pro  THxtrunt  rtr  sic :  Scrijitum  est  enim  irt  legt  no*lra  Et  erit)  bmtditi. 
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cula:  ante  solem  permanet  loeus  eius  et  ante  lunam  sedes 
eius:  et  benediccntur  in  eo  omncs  tribus  terrae,  et  omnes 
gentes  servirnt  ei:  ct  reges  de  longinqtio  venient  adorantes 
et  magnificantes  eum. 

(C  om)  in  secula  (B  -h)  -  -  permanei  (B  -nehit)  locus  (BC  nomen)  «us 

(B  om)  omn.  pfr»/.  srrr.       (B  om  wri;.         <!  om  «f  omn.  ,j.  s.  ti) :   et  (B  nnn 

«17«  (AB  om)  -  -  odorfrn/«  (B  <»m)  *f  m<iyni/5canies  (B  -  cabunO  nm, 


i^f  r. 
♦ί  .  Ρ- 
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SIVE 

DESCENSUS  CHRISTl  AD  INFEROS. 

LATINE  A. 

Caput  I.  (XVII.) 

1  Et  exsurgens  Ioseph  dixit  ad  Annam  et  Caipham  Vere 
et  bene  admiramini  quoniam  audistis  quod  visus  est  Iesns  de 
niorte  vivus  ascendisse  in  coelum.  Vero  plus  admiranduro 
est  quia  non  solus  resurrexit  a  mortuis,  sed  multos  alios  mor- 
tuos  de  monumentis  resuscitavit  vivos,  et  a  multis  visi  sunt 
in  Ierusalem.  Et  audite  me  nunc,  quia  omnes  scimus  beatum 
Simeonem  sacerdotem  magnum,  qui  suscepit  manlbus  suis 
Iesum  infantem  in  templo.  Et  ipse  Siroeon  habuit  duos  filios, 
germanos  fratres,  et  nos  onmes  in  dorraitione  et  in  sepultura 
eorum  fuimus.  Ambulate  ergo  et  videte  monumenta  eorum: 
aperta  enim  sunt,  quia  surrexerunt,  et  ecce  sunt  in  civitate 
Ahrnathia,  simul  viventes  in  orationibus.  Et  quidem  audimi- 


1,1.  Et  exsurgens  (Ό*>  surgtn»)  cam  cdpr  D>»  ..  D««  Exswrg.  au/em  |  Vere 
ti  (edpr  om)  btne  \  cdpr  om  Iesus  dt  mortt  vivut  \  Vero  (ita  D«;  D»b  vere,  edpr 
sed)  plus  (ϋ»  om)  |  non  sotus  cum  edpr  .  .  D*«>c  non  solum  |  sed  multot  alios 
(D»o  etiam  pro  mu.  al.)  mort.  de  monum.  (edpr  om)  resusc.  (edpr  secum  iusc.) 
vivot  (D»e  edpr  om)  |  tn  lerusalem  . .  Hal  tn  civitale  nostra ,  et  add  quos  nos  in~ 
ereduli  non  vidimus.  Similiter  edpr  gertnanica  die  vr  unglaubigen  nit  glaubl  habt, 
dan  sy  lebendig  u  eren.  |  quia  (edpr  om)  omn.  scimus  cum  Db  edpr  . .  D*^  qu. 
omn  cognovimus  |  Edpr  *ic:  omnes  scimus  Symeonem  magnum,  qui  in  templo  Hie- 
sum  swcepit  manibus  tuis,  habuiut  duos  filios  germanos,  et  nos  omnes  in  dormitioM 
itpulturae  torum  inttrfuimus.  |  in  orationibus  .  .  cdpr  orationibus  vacanUs  \  Ei 
(ita  D« ,  D»>  om)  quidtm  audiuntur  cwm  D<* ,  it*m  edpr  AuiiunUtr  quidam  (ror- 
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tnr  clamantes,  cum  nemioe  autem  loquentes,  sed  sunt  ut  mor- 
tui  silentes.  Sed  veuite  ambulcmus  ad  istos,  cum  orani  ho- 
♦  nore  et  modcratione  perducamus  cos  ad  nos.  Et  coniuran- 
tes  eos,  forsitan  loquentur  nobis  de  resurrectionis  eorum 
niysterio. 

7  Haec  audienles  omnes  gavisi  sunt.  Et  euntes  Annas 
et  Caiphas,  Nicodemus  et  Ioseph  et  Ganialiel  non  invenerunt 
eos  in  sepulcro  eoram;  sed  ambulantcs  in  civilatem  Arima- 
thiam  ibi  eos  invenerunt,  flexis  genibus  et  orationi  vacantes. 
Et  osculanles  eos  cum  omni  veneratione  et  timore  dei  perdu- 
xerant  eos  Ierusalem  in  synagogam.  Et  clausis  ianuis  tol- 
lentes  legem  domini  posnerunt  in  manibus  eorum,  coniurantes 
eos  per  deum  Adonai  et  deum  Israel,  qui  per  legem  et  pro- 
pbetas  locutus  est  palribus  nostris,  dicentes  Si  Iesum  esse 
creditis  qui  vos  a  mortuis  resuscitavit?  dicite  nobis  quomodo 
resurrexistis  a  mortuis. 

3  Hanc  adiurationem  audientes  Karinus  et  Lcncius  con- 
tremuerunt  corpore  et  conturbati  corde  gemuerunt.  Et  simul 
respicientcs  in  coelum  fecerunt  signaculum  crucis  digilis  suis 

rigendatn  est  qvidem)  . .  D«  Quidam  audiunl  |  sed  smt  . .  D«  om  awd  \  Sed 
vtniU  -  -  ad  istos,  eum  . .  edpr  F.amus  ad  eos  et  cum  |  F.t  cmiuranUs  eos  (Db 
om  eoi)  catn  D<*;  item  D*  tl  si  adiuraverimus  eos . .  edpr  et  coniurati  \  de  resurr. 
(Df  -ciionc)  eorum  (D«  add  et  de)  myst.  (D*  add  hoc)  cum  Dbe  .  .  D*  de  resur- 
rtctUme  eorum  mysttria  quaedam ,  itcm  edpr  omissis  eor.  tnysl.  qu. 

2.  omnes  gav.  sunt  cum  I)b  edp*  .  .  D^c  ludaei  gav.  s.  otnnes  valde  \  edpr 
om  et  lo$tph  |  flexis  (Db  fixis)  gcnibus  el  orationi  vaeantes  (Db  om  et  or.  vac.) 
cum  Db  Hal  .  .  Lipsed  flexis  in  tcrram  genibus  orantes,  item  edpr  germ  .  .  D»c  in 
cratUme  flex.  gen.  intentos.  Edpr  sic :  non  invener.  eos  in  septdcris  $ed  in  Arim.  ci- 
vitaU.  Et  osculantea  etc  |  Si  lesum  (<;od.  ipsum)  este  creditis  (Dc  Si  creditis  quod 
ipse  sit  hsus)  -  -  dicite  (De  tl  renunciate)  nobis  -  -  α  mortuis  cura  Db,  item  D«, 
itein  edpr  germ  ob  ir  glaubt  das  Jtsus  hab  euch  erwecKt  von  dem  tod,  und  sagt 
unt  wie  ir  erslanden  seyt  . .  D*  Si  ipsum  esse  creditis  Iesum  qui  -  -  dicite  nobis 
quod  vidistis  et  quomodo  resuscUati  estis  α  mortuix  \  Edpr  Et  (om  clausis  —  tn 
manib.  eorum)  comurantts  eos  per  legem  domini  Israhel  ή  ipsum  [corrige  ksum} 
crederent  esse  qui  de  tnortuis  eos  suscitavit. 

3.  adiuralionem  .  .  edpr  coniur.  \  Karinus  et  Leuciui :  ita  prorsua  Db  C  Ha! 
.  .  nomen  priua  exhibent  Carinus  AB  Harn  Amb  Lips«d  cdpr  edpr  germ  etc,  itera 
Carrinnus  Ambb;  Charinus  D*c :  altcrum  vero  Amb  Leutitu;  Α  Β  Lentius,  Dac 
Lenthius;  edpr  Uuncius ,  Havn  Leontius,  edpr  gerrn  Uuntius  ;  Kmh  Uuniimu, 
Ltpsed  Leucinus  \   Edpr  om  cotdremuerunt  osqae  Et  simvl 
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in  linguas  euas,  et  statim  simul  loculi  suni  dicentes  Date 
nobis  singulos  tomos  chartae,  ot  scribamus  quod  vidimos  tt 
audivinms.  Et  dederunt  eis.  Et  sedenlrs  singuli  scripse- 
runt  dicentes 

Caput  Ιί.  (XVIII.) 

*  Dominc  Iesu  Cbriste,  morluorum  resurrectio  et  vita, 
permitte  nobis  loqui  mysteria  per  mortem  crucis  tuae,  quia 
per  te  coniurati  sumus.  Tu  enim  iussisti  servis  tuis  nemini 
referre  tuae  divitiae  maiestatis  secreta  quae  in  infcris  fecisti. 
Noe  autem  cum  essemus  cum  omnibus  patribus  nostris  positi 
in  profundo  in  caligine  tenebrarum ,  subito  factus  est  anreue 
solis  calor  purpureaque  regalis  lux  illuslrans  super  nos.  Sta- 


fn  linguaa  sua$  . .  D*  in  linguis  suis.  Edpr  et  (pro  fecerunl)  sigvaculo  crueis  ftn- 
guas  suas  signantes  |  Et  statim  nimul  (!)»«  *ic)  —  ringulos  tomot  (nescio  an 
praestet  singulis  tomot)  ch.  el  icribamus  quod  (D»c  scribemus  vobi3  omnia  quae)  vid. 
tt  aud.  (D»c  om  et  aud.)  .  .  edpr  dixerunt  Dale  nobis  carlas  ut  scribam.  quae  vid. 
tt  audiv.  Similiter  brevitatc  titUur  edpr  gerni :  Da  Ctninus  u.  Leuntius  hdrien  dise 
besehwerung ,  da  haben  *y  zyttert  in  irem  teyb,  unnd  letriibt  in  irem  hertien,  und  ha- 
ben  mit  ainander  auffgexhatiet  in  den  hymel  gesprochen,  Gtbt  uns  ain  buch  der  auss- 
legung ,  und  so  wdll  wir  schrtybtn  das  u  ir  gesehen  und  geh6rt  haben. 

II,  I.  Dom.  les.  Chr.  cum  edpr  Havn,  itrin  Hal  Lipecd  edpr  germ  addito 
dtus ;  Db  /.  Chr.  dom.  dtus  .  .  D*  (item  D«  ?)  Dom.  lesu  et  paler  deus  |  mortuorum 
'(Lips*d  edpr  germ  add  vera)  re«.  et  (eaedem  om)  viia  (caedcm  viventium  vita, 
Hal  vita  vivtntium)  |  Edpr  germ  sic  llcrr  Jhesu  ChrisU,  got  und  ain  wart  ursimd 
der  lodten ,  ain  lebtn  der  Itbtndigtn.  \  mysl.  per  mort.  cruc.  luae  cum  D*  .  .  D*« 
mysUria  tua  quae  posl  moritm  cruci»  tuae  vidimus  . .  Havn  mysteria  quae  post  mor- 
tem  crucis  fecisti  .  .  f.ipeed  Hal  divxna  (Lipsod  om)  maiettatis  tuae  mysteria,  hcm 
edpr  genn  die  haymligkaU  deiwr  mayeHat,  die  du  durch  dtn  todt  deines  Creulz  gt- 
thon  hasl  (cadem  add  Hal  Lipsed?)  ..  edpr  myst.  tuae  crueit  |  per  te  coniurali 
(0·  adiur.)  sumus  cum  Db*  Havn,  itrm  edp'  gcrm  .  .  D«  comur.  su.  per  nomen 
sanclum  tuum  .  .  rdpr  om  (quia  coninngtt  statim  cum  iussisti  servi$  tuis  mmini 
etr)  |  tervis  tuis  cum  D«e  edpf ,  item  addito  per  Michaelem  archangelum  Lipscd 
. .  edPr  germ  Db  om  \  iuiiisti  et  nemini  rtfcrre  . .  D*  prohibuisti  et  ne  refemnt  | 
qu.  in  inf.  (Da  opud  inferos)  fec.  .  .  edpr  quae  in  inftrno  *un/,  omissis  tuae  div. 
mai.  |  Sos  autem  (edp*  igitur)  cum  D»e  edpr  germ  .  .  Db  om  au/em  |  omnibus 
cum  D*>  Amb  edpr  germ  . .  D«  cdpr  om  |  jfositi  in  prof.  (D«  add  inferni)  .  . 
Do  Amb  om  |  in  calig.  ttnebr.  . .  edpr  caliginit  |  aur.  sol.  calor  cum  Dbc  Amb 
edpr  .  .  Fabricios  pro  eelor  edidit  color.  Havn  aeris  atque  toli»  tpltndar.  Edpr 
germ  id  g$macht  wordm  ibtr  una  am  hdmgklichf  scheyntnds  Uecht  in  guldner  fmrb 
der  Sonnen  (Hal  tubUo  facta  esi  in  aurto  Mfo  lumint  purpunoque  regali  quaedam 
lux  ilhatroni  mptr  nos.  fiimiliter  L\p%ei)  j  rtgalu  . .  D»  rea/M,  edpr  om  |  «wpcr 
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timque  omnis  generis  huinani  pater  cum  omnibus  patriarchis 
et  prophetis  exullaverunt  dicentes  Lux  ista  auctor  luminis 
sempiterni  est,  quae  nobie  promisit  transmittere  lumen  coae- 
lernum.  Et  exclamavit  Esaias  et  dixit  Haec  est  lux  patris, 
filius  dei,  sicut  pratdixi  cum  essera  in  lerris  vivus  Terra  Za- 
bulon  et  terra  Nephlbalini  trans  Iordanem,  Galilaeae  gentium, 
populus  qiii  sedebat  in  tenebris  vidit  lucem  magnam;  et  qui 
sunt  in  regione  unibrae  mortis,  lux  fulgebat  inler  eos.  Et 
nnnc  advenit  el  illuxit  nobis  in  morle  sedentibus. 

2  Et  cum  exnltaremus  onmes  in  lumine  quod  superluxit 
nobis,  supervenit  nobis  genitor  noster  Simeon,  et  exoltans 
dixit  nobis  Glorificate  dominum  Iesum  Christum  fdium  dei: 
quia  ego  eum  suscepi  infantem  natum  in  manibus  meis  in 
templo,  et  rompnlsus  spiritu  sancto  dixi  ad  eum  confcssus 
quia  nuiic  viderant  oculi  mei  salulnre  tuum,  quod  praepara- 
sti  in  conspectu  omnium  populorum,  lumen  ad  revelationem 
genlium  et  gloriam  plcbis  tuae  Israel.  Haec  audiens  omnis 
multitudo  sanctorum  plus  exullaverunt. 

3  Et  poslbaec  superveint  quasi  heremicola,  et  interro- 
gatar  ab  omnibus  Quis  es  tu?  Quibus  respondens  dixit  Ego 
sum  Iohannes,  vox  ol  propheta  allissimi,  praevius  ante  fa- 

(edp*1  om)  nos  . .  D*  om  |  Stalitnque  cum  Dc  rdPr  . .  D»b  om  que  |  omnis  . .  cdp* 
totius  I  lumen  ( cdpr  om)  coaeiernum  . .  Dn  add  suum,  edpr  sanctum  suum  |  Esaiai 
cam  D*  edpr  edpr  gcrm  . .  D»c  add  propheta  \  lux  patri*  f\liu$  dei  crnn  D^c  . . 
edpr  genn  dtset  liecht  ist  drr  Sun  des  vattert  . .  edpr  /ux  filii  dti  palris  . .  D«  lux 
pa.  et  filii  dti  \  Galilaeae  genlium  cum  Db  . .  edpr  edpr  μ<τπι  marilima  . . 
om  I  sedebat  cum  edpr  edpr  ^rm ,  it«>m  ambulabat  D»  .  .  !)·>  sedet  \  vidit 
cum  D««  edp*  edpr  germ  . .  D>»  videbit  \  et  qui  mnt  cnm  D'»«  . .  D»  el  qui  habi- 
tabanl ,  edpr  germ  die  da  yttessen  neynd  \  fulgebat  inter  eos  cum  l)* ;  D*  orta  tsl 
ets ;  edpr  germ  ist  auffgangen  ulxr  dise  . .  Db  fulgebit  tuper  eox  J  Edp*  om  et  qvi 
tonl  neque  sedentibux 

2.  quia  ego  ewn  -  -  natum  in  man.  tneis  cum  Dl>  . .  D»c  quem  ego  in  man. 
mets  $usc.  inf.  |  dixi  ad  eum  (De  dtum)  confessus  . .  edpr  dixi  ei  \  Π»  quod  pa- 
nsti  anle  faciem  \  plebi$  luat  cum  D»e  . .  D«>  populi  tui  |  Haec  audietu  -  -  tx- 
uUavtrunt  (D»>  -tavii)  cum  D«b  ..  D*  Haec  audictttcs  omnes  sancti  qui  erairf  m  pro- 
fundo  infcnti  pl.  ex*.  . .  edpr  ora 

3.  hertmicola  cum  Obe  Lips«d ,  item  heremieula  edpf  ..  D»  eremUula,  Hal 
htremila  \    Edpr  edp'  germ  interrogatu$  —  retpondit  |    lohannts,  vox  et  com  D* 
cdpr  cerm  m .  D*  (itetn  Oe?)  vox  clamantis  in  (Userio,  toh.  bapiisla  ti  . .  edpr  Joh 
bapiiftn  I   praeviuM  (D»e  praeicns)  . .  cdpf  prcevtni  rmm  \  anU  faciem  -  -  pecc. 
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ciem  adventus  eius  praeparare  vias  eius,  ad  dandam  scien- 
tiam  salntis  plebi  eius  in  remissionem  peccatomm  illorum. 
Et  videns  eum  venientcm  ad  me  compulsns  spiritu  sancto  dixi 
Ecce  agnus  doi,  ecce  qui  tollit  peccata  mundi.  Et  baptizavi 
eum  in  fluniine  lordauis,  et  vidi  spiritum  sanctum  descen- 
denteni  super  eum  in  specie  columbae,  et  audivi  vocem  de 
corlis  dicentem  Hic  est  filius  nieus  dileclus,  in  quo  bene 
L'omp1acui.  Et  nunc  praeivi  anle  faciem  eius  ct  descendi  an- 
nuiiliarc  vobi.s  quia  in  proxinio  est  visitare  nos  ipse  oriens 
filius  dei  ex  alto  veniens,  sedentibus  nobis  in  tenebris  et 
unibra  morlis. 

Caput  III.  (XIX.) 

ΫΛ  cum  baec  audisset  proloplastus  Adara  pater,  quia  in 
lordane  baptizatus  est  Iesus,  cxclaniavit  ad  filium  smim  Seth 
Enarra  fitiis  tuis  patriarchis  ct  prophctis  omnia  quae  a  Mi- 
chaete  archangelo  audisli,  quando  tc  transmisi  ad  portas  pa- 
radisi,  ut  deprecareris  deum  quatenus  transmitteret  tibi  an- 
gelum  smim  ut  daret  tibi  oleum  de  arbore  misericordiae,  ut 
prrungerrs  curpus  nieum ,  cum  essem  infirmus.  Tunc  Selh 
appropinqitans  sanctis  patriarchis  et  prophclis  dixit  Ego  Seth 
cum  cssem  orans  doniinum  ad  porlas  paradisi,  ecce  angclus 

illorum  (l)b  om  iUor.):  ita  etiain  edpr  germ  omisso  Ulor.  (,,und  zu  geben  das  vcr- 
$Utn  des  hail$  ttyntm  volck  in  vergebung  der  efind")  . .  rdp*  ante  fac.  domini  pa- 
rare  vias  eiut  |  F.t  videns  eum  cum  Db  edpr  cdpr  gcrm  .  .  D*«  tt  tgo  lohannes  vi- 
dens  lesum  \  ναι.  ad  me  . .  De  add  baptitari  \  compulsus  (l)e  ti  comp.)  ep.  (D» 
num  α  sa.  (D*>  add  confttsut)  dixi  (0*  et  di.)  cum  edpr  edpc  gertn  (twang 
mich  der  hailig  gayst  zu  sprechcn) ,  item  l)c  D*  [)·>  |  ecce  qui  . .  edpr  om  ecct  \ 
de  coelit  cum  D*  edpr  . .  D»e  de  cotlo  |  btnt  cum  Db  . .  reliqui  mihi  bent  \  com- 
placui  cum  Dbe  edpr  germ  . .  D»  edpr  add  ipsum  audite  |  praeivi  com  Dbc  edpr, 
item  tt  descendi  . .  D*  praevianle  me ,  tum  descendi  |  in  pr.  est  vit.  nos  (Dc  vos, 
itcm  edpr  gn  m)  cnm  Dbc  edpr  . .  D»  tn  pr.  ν isitavit  (corrige  -  bit)  nos  \  ipse 
oriens  /H.  dti  (Ό>'  et  ip»e  fil.  de.  e$t)  ex  (Db  ab  ex  ?)  -  -  i«d.  nobit  (ita  etiam  De) 
—  et  umbr  mori.  (haec  D«  om)  cum  D*»c  . .  D»  ipse  filius  eius  dei  oriens  ex  alto 
wnujii  ad  nos  sedentcs  in  te.  et  in  u.  m.  .  .  edPr  om 

III.  Et  cum  haec  .  .  D*c  Cum  autem  haee  \  pattr  . .  cdpr  edp'  germ  add 
noster  \  Iesu$  (cdpr  om)  . .  De  ipte  filius  dei  \  audisii  . .  edpr  didicisti  |  ul  de- 
precar.  de.  quatenus  (Dc  ul)  -  -  ui  (De  et)  -  -  de  arb.  miseric.  (D«  vikte.  D*  om 
wtenvs  iwq.  mmric.)  ut         c/)  -  -  infirmus  .  .  edpr  pro  ο/ίο  orborts  miwrieer- 
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(Jomiiii  Michael  apparuit  niihi  dicens  Ego  missus  sum  ad  te 
a  domino:  ego  sum  conslitutus  super  corpus  humanum.  Tibi 
dico  enim,  Seth,  iioli  laborare  lacrimis  orando  et  depre- 
caudo  proptcr  oleum  ligni  misericordiae,  ut  perungas  palrcm 
tuum  Adain  pru  dolore  corporis  sui,  quia  nullo  modo  poteris 
ex  eo  aceipere  nisi  in  novissimis  diebus  et  temporibus,  nisi 
quando  completi  fuerint  quinque  millia  et  quingenti  anni; 
tunc  vcniet  super  terram  amantissimus  dei  filius  ad  resusci- 
tandutn  corpus  Adae  et  corpora  niortuorum,  ct  ipse  veniens 
in  Iordane  baplizabitur.  Cuni  autem  egressus  fuerit  de  aqua 
lordanis,  tunc  de  oleo  misericordiae  suae  unget  orones  cre- 
denles  in  se,  et  erit  oleum  illud  misericordiae  in  generatio- 
uem  corum  qui  nascendi  sunt  ex  aqua  et  spiritu  saucto  ia 
vilani  aeternam.  Tunc  descendens  Sn  terras  amantissimus  dei 
filius  Christus  Iesus  introducet  patreni  nostmni  Adam  in  pa- 
radisum  ad  arborem  misericordiae. 

Haec  autcm  oninia  audientes  a  Seth  patriarcliac  omnes 
el  prophetae  exultaverunt  magna  exultalioue. 

Caput  IV.  (XX.) 
1  Et  cum  exultareut  sancti  omnes,  ecce  Salan  princeps 

dmt  propl.  infirmUatem  meam  \  tgo  sum  conslil.  super  eorp.  (Havn  gentui)  hum. 
com  edpr ,  item  edPr  geim  . .  Dc  qvia  constitutvs  sum  ptinceps  ab  eo  super 
omne  genus  humammi  \  Tibi  (D«  Et  tilri;  edp*  add  auiem)  dico  enim  (L)e  edpr 
om)  Seth  (edpr  aute  dic.)  |  Da  <-dpr  noli  in  (edpr  om)  lacrymis  deum  orare  et 
(edpr  orando)  deprecari  pr.  <*.  (edpr  pro  cleo)  miwr.  ligni  (edpr  om)  |  eorpori$  . . 
D>  capitis  I  ex  to  (D»c  oui)  acdptrt  . .  edpr  impctrare  \  ditbus  et  Ump. ,  nist 
quando  . .  edpr  diebu$,  quando  |  edpr  V  milia  nongenli  qumquaginta  duo  anni  J 
dei  fMuM  cum  D«e  edpr  genn  . .  Dk  add  Christus ,  edpr  Ie$us  |  ad  resusc.  cum 
edpr  .  .  D«e  rtsuscilart  . .  Db  qui  facit  resurgere  \  corp.  Adae  cum  DD  edpr  edpf 
germ  . .  D*c  eorp.  humanum  Adat  \  et  corp.  mort.  cum  edp*,  item  edpr  germ  . . 
Dabc  («i  collatioaibua  fides  esl)  et  conresuscitare  co.  tno.  (I)c  add  cum  eo)  \  D*« 
w  lordanis  aqua,  edpr  tn  lordanis  (Iwio  |  Cum  autem  (D»o  Et  cum)  egr.  fuerit  . . 
edpr  et  egressus ,  et  om  de  aqua  Iordanis  |  vmgtt  cum  D«  (ttem  edpr)  . .  D*b  add 
ex  «ο  1  illud  (ita  Dbc  edpr;  D»  om)  misericordiac  (cdpr  ora;  D*  add  suoe)  |  in 
generationem  eorutn  (Db  om)  qui  nascendi  (D»  ruucUuri)  sunt  cum  . .  edpr  m 
gtneratione  el  generationem  eis  qui  rtnascendi  sunl . .  D«  in  gtneraUones  quae  nascen- 
dae  sunt  \  m  vil.  aeternam  . .  add  amen ,  non  item  D»«  edpr  edpf  gwrm  |  edpr 
otn  amanlixs. ,  et  Chr.  lt%.  . .  D*  oin  d<?scend.  in  fcrr.  ew.  dt  fl* 

magna  exuU.  cum  Ub ;  edpr  cum  magm  gaudio,  item  edpr  genn  . .  D»c  magis 


• 
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et  dux  oiortis  dixit  ad  infcrum  Praepara  temetipsum  susciperc 
Icsum  qui  se  gloriatur  filium  dei  esse,  et  est  homo  timens 
mortem  et  diceris  Tristis  est  anima  niea  usque  ad  mortem. 
Et  permulta  adversatus  est  mihi  male  faciens,  et  multos  quos 
ego  coecos  claudos  surdos  leprosos  el  vexalos  feci,  ipse  verbo 
sanavit ;  et  quos  ad  te  mortuos  perduxi,  hos  ipse  a  te  ahstraxit. 

2  Respondens  inferus  dixit  ad  Satan  principem  Quis 
tam  est  iste  potens,  cum  sit  homo  timens  mortcm?  omues 
enim  potentes  lerrae  mea  poleslate  subiecti  tenenlur,  qaos  lu 
subieclos  perduxisti  tua  potentia.  Si  ergo  potens  es  tu,  qualis 
cst  homo  ille  lesus,  qui  timens  mortem  potentiae  tuae  adversa- 
tur?  Si  ita  potens  est  in  humanitate,  vcre  dico  libi,  omnipotens 
est  in  divinitate  et  polentiae  eius  nenio  polest  resistere.  Et  cum 
dicit  se  timere  mortem,  capere  te  vult,  et  vae  tibi  erit  in  sem- 
pilema  secula.  Respondens  autem  Satan  princeps  tartari  dixit 
Quid  dubitasli  et  tiniuisti  suscipere  illum  Iesum,  adversarium 
tuura  et  nieum^  Ego  enim  tentavi  illum,  et  populum  meum 
anliquum  Iudaicum  cxcitavi  zelo  et  ira  adversus  eum:  lanceam 
cxacui  ad  percussionem  eius,  fel  et  acetum  miscui  dare  ei  po- 
lnm,  et  lignum  praepaiavi  ad  crucifigendum  eum  et  aculcos  ad 

IV,  1.  dixil  (l)c  praem  advenienx)  ad  inferum  (l)c  infernum)  .  .  D»  dix.  ad 
]innc\]itm  inferorum  \  Praepara  -  -  Ietutn  cum  Dl>«  . .  I)a  Apparo  suscipert  ipsum 
Itsum,  Praetrrea  Dac  add  Xaiarenum  . .  cdpr  Praepara  U  ad  degltditndum  Chri- 
stum  |  filium  dei  . .  Db  praem  Christum  (edpr  germ  add  et  Ckr  )  |  Et  permuUa 
(D«  Mulloqut,  nisi  fortc  scriptum  est  Multaque)  adv.  est  miki  male  faciens  (Dc  ma- 
UficHi  suis)  cum  Dbc,  eitniliter  cdpr  (ipm  t*t  qui  multum  etc)  . .  D»  et  multa  mihi 
mata  inferen»  |  rt  muUos  (De  om)  -  -  ipse  verbo  (Db  vero?)  sanav.  cum  Dbc  edpr 
.  .  D»  Η  pluribus  aliis  quos  ego  coecos  feci  tt  claudos ,  insuper  et  quos  ego  varii$ 
daemonUi  trxovi,  ip$e  verbo  sanavit  |  ο  te  abstraxit  (ita  D«  cdpr;  IJb  adtraxit?) 
. .  Dc  α  te  vivos  extraxit 

4l.  D«  Respondens  auttm  princeps  inferorum  ad  Satan  dixil  .  .  rdp*  respondit 
infenuts  \  i$te  .  .  I)·  add  princeps  |  Si  ergo  pottns  es  tu  —  advertatur  cnm  Dbc 
edpr  f.df  gpi  m  .  .  D»  om  I  Si  ila  (edpf  tam ,  alii  tantum)  poten$  cum  D«  edp*" 
. .  Db  Si  taKs  potens  ..  D»  Si  trgo  poU  \  omnipot.  est  (D»  add  tl,  item  D*»^ 
qoii  edp*)  tn  .  .  De  potens  esse  debtt  <n  |  prmceps  tart.  (haec  edp«*  ora)  dix.  cum 
Dbe  . .  D»  dix.  ad  prmdpem  tartori  }  lesum  cirm  Db  edpr  edpr  germ  . .  L>«*  add 
Natarenum  \  telo  et  ira  cum  D«b  edpr  . .  De  in  zchun  et  irtm  \  percussUmem  cum 
D«  cdp»  . .  Db  ptrsecutionem ,  ϋ·  passionrm  j  dare  (edpr  om)  «  (D«  «i  iiiwi  «' 
dart)  poium  (ita  D* ,  edpr  tn  po/um ,  Db  poeulum ,  Dc  tn  pocu/um)  |  ei  aculeo* 
ad  config.  cwn  Db  .  .  D«c  et  clavos  ad  perforandum  manu$  eius  el  pedet  . .  edpr 
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configendunt ,  el  in  proximo  esl  eius  mors,  ut  perducam  tnm 
ad  te  subiectum  tibi  et  mihi. 

3  Respondens  inferue  ait  Tu  mihi  dixisti  quia  ipse  cst 
qui  iDortuos  a  me  abstraxit.  Mnlti  enim  sunt  qui  a  nic  hic 
detenti  sunt,  qui  duro  vixerunt  in  terris  a  me  mortuos  tule- 
runt,  non  suis  potenliis  sed  divinis  precibus,  et  omnipotens 
deus  eorum  abslraxit  eos  a  nie.  Quis  cst  iste  Iesus,  qui  per 
verbum  suum  mortuos  a  me  traxit  sine  precibns?  Forsitan 
ipse  est  qui  Lazarnm  quatriduanum  foetentem  et  dissolutum, 
quem  ego  lenebam  niortuum,  reddidit  viviim  per  vcrbum  im- 
perii  eius.  Respondcns  Satan  princeps  mortis  dixit  Ipse  est 
ille  Iesus.  Haec  aulem  audiens  infcrus  dixit  ad  eum  Coniuro 
(e  per  virtutes  luas  et  meas,  ne  perducas  eiim  ad  me.  Ego 
enim  tunc  qnandu  audivi  imperium  verbi  eius,  contremui 
perterritus  pavore,  et  onmia  offiria  mea  simul  mecum  contur- 
bala  sunt.  Nec  ipsum  Lnzaram  tenere  potuimus,  sed  excu- 
tiens  se  ut  aquila  per  omuem  agtlitatem  et  celeritatem  salivit 
exiens  a  nobis,  et  ipsa  terra  quae  tenebat  Lazari  corpus  nior- 
tuum  statim  reddidit  vivum.  Ita  nunc  ego  scio  quia  ille  bomo, 

edp»  germ  om  |  tcf  perducam  ctim  Db  edpr  *dp*  genn  . .  D»e  tt  perdueam  |  fifo 
et  mihi  (Dac  m.  c/  /.)  .  .  rdpr  mihi 

3.  inferus  cum  Db  (edpr  mfernus)  .  .  D»c  princeps  tartari  \  Multi  (Db  Tui) 
enim  (Dc  υπι)  tvnl  abstrax.  (|)b  adfraxit)  eot  α  me  cnm  Dbe  (accedit  Hal 
Multi  enim  sunt  hic  qui  elc)  .  .  Havn  Multi  sunt  hic  deienli  qvi  de  eo  in  ierrit  lo- 
cu/t  sunl ,  qui  etiam  α  me  tnoriuos  tulerunt  non  sua  j>olentia  sed  (Jttims  precibus  . . 
Π*  Qui  hic  detenti  sunt,  dum  viverent  in  territ,  non  suis  pottntUs  std  divmto  prtcib. 
abfa/t  sunt ,  et  omnipotens  etc  . .  Lipsed  edpr  germ  om ,  item  edpr  sed  post  habet 
constmilia  qnaedam.  Legitur  enim  tbi  sic :  Tu  dicis  quia  ipte  tst  qui  mortuos  tulU 
α  mc  solo  iuttu  tine  precibus.  Forsitan  ipse  tiA  qui  Laxarum  feltnttm  et  dissotuttm 
vitat  restituit.  Multi  enim  sunt  hic  detenti  qui  non  sua  potentia  sed  div.  prec.  mor- 
(uos  tulertmt  α  me.  Resp.  Sathan  hie  est  lesus.  \  D«e  Quis  ergo  est  iste  le».  Sa- 
zarenut  qui  suo  verbo  etc  |  quatriduanum  cum  I)b  . .  D«e  quatuor  dUbus  morluum 
• .  edpr  om  |  fenebam  mort.  cnm  Db  .  .  D»c  mort.  detineb.  \  rtddidit  -  -  imperii 
(Uc  ipBum)  eiui  cum  Dbc  .  .  D*  rtdivivum  suo  imptrio  α  tne  Irasit  . .  fdPr  viUu 
restituit  |  princ.  tnori.  dix.  cum  Dbe  .  .  Qa  ad  prmdpem  inferorum  dix.  \  Usut 
crnn  Db  edpf  . .  D»c  add  Natarenus  |  infertu  (Dc  edpr  infermu)  .  .  D»  princeps 
inferorum  \  Coniuro  cutn  Db  cdpr  .  .  Dac  adiuro  \  offieia  mea  cum  D«  edpr  germ 
. .  D»b  edpr  add  imina  |  Da  cdpf  om  ut  aquUa  |  agiliiaUm  . .  D»  maUgnUattm 
I  talivit  txiens  cum  l)be  . .  ρ»  «,^,  exivU  .  .  edpr  exiliit  |  moriuicm  cum  D« 
«dpr  edpr  germ  . .  Db  mortaU  \  Ita  nunc  ego  -  -  hatc  (D«  edpr  hoc)  -  -  in  (D« 
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qui  haec  putuit  facere,  deus  fortis  est  in  iniperio,  potens  iu 
humanitate,  et  salvator  cst  generis  humani.  Et  si  perduxeris 
illum  ad  me,  omnes  qui  sunt  hic  in  crudelitate  carceris  clausi 
et  in  insolutis  vinculis  peccalornm  constricti ,  solvet  et  ad  vi- 
taro  divinitatis  suae  perducet  in  aelernum. 

Caput  V.  (XXI.) 

1  Et  cum  haec  ad  invicem  loquerentur  Satan  princeps 
et  inferus,  subito  facta  est  vox  ut  tonitruum  et  spirilualis 
clamor  Tollite  portas  principes  vestras,  et  elevamini  portae 
aelcrnales,  et  introibit  rex  gloriae.  Haec  audiens  inferus  di- 
xit  ad  Satan  principem  Rocedc  a  me  et  exi  de  meis  sedibus 
foras:  si  potens  es  praeliator,  pugna  adversum  regem  gloriae. 
Sed  quid  tibi  cum  illo?  Et  eiecit  inferus  Satan  foras  de  se- 
dibus  suis.  Et  dixit  inferus  ad  sua  impia  ofTicia  Claudite 
portas  crudcles  aereas  et  vectes  ferreos  supponite  et  forliter 
resislite,  ne  captivenius  tenentes  captivitatem. 

2  Haec  autem  audiens  omnis  multitudo  sanctoruni  cum 
Toce  increpalionis  dixerunt  ad  inferum  Aperi  portas  tuas  ut 
intret  rex  gloriae.  Et  exclamavit  David  dicens  Nounc  cum 
essem  viviis  in  terris,  praedixi  vobis  Confiteantur  doniino  mi- 

humanitale  -  -  salv.  est  g.  h.  cum  Db,  itcm  D^.  item  (-  -  d.  f.  est  et  impmo  po- 
tens  et  salvaturu*  genus  hum.)  edpr  . .  D*  Ego  autem  nunc  scio  quod  haec  Ua  potuit 
facere  deus  omnipotens ,  qui  potens  esf  imperio  suo  et  potens  in  humamlate ,  qui  «l 
$alv.  est  g.  h.  \  ΕΙ  ή  perduxeris  —  crudelitate  (Db  credulilale)  —  dau$i  (edpr 
hic  deitnti  sunt ,  omissis  et  in  u*q.  conslricti)  -  -  peccalorum  (L)c  um)  —  divinila- 
tis  ntae  (ita  De  edpr ,  item  D» ;  Db  -  late  sua)  perd.  in  aet.  cum  L)l»e  ed|»r  .  .  D» 
hunc  ergo  ne  perduxeris  ad  me:  omnes  enim  Utos  quos  /wic  detineo  sub  increduli- 
tate  carceris  clausos  el  vfoculw  pecc.  constrictos,  aolvtl  el  ad  aeternam  vitam  $uae 
div.  ptrd. 

V,  1.  Sat.  prine.  et  inferus  (D«  infern  )  .  .  D»  Sat.  et  princq>s  inferni  \  at- 
ternales:  infra  est  infernales.  Videtur  alterum  ad  alterum  corngendum  csse.  | 
infer.  (D*  edpf  infern.)  dix.  ad  Sa.  pr.  cuni  D*>c  edpf  . .  D»  princeps  lartari  dix. 
ad  Sat.  |  De  pugna  cum  rtge  glor.  \  inferus  (edpt  infern.)  Salan  (D*  om  infer.)  . . 
D«  tum  |  foras  de  . .  Db  foris  j  inferus  (D«  infern.)  ad  -  -  ofjicia  . .  U»  prin- 
ceps  ad  suos  impios  ministros  \  caplivemur  (edpr  capiamur)  ten.  capt.  cum  Dbc 
udpr  . .  D*  captivi  ducamur  in  capt. 

2.  voce  cum  Db  edpr  .  .  D»c  jnaem  magna  \  dixtrunl  cum  U*c  .  .  Dt»  edpr 
dixit  |  ad  infer.  (Dc  cdp'  infenu)  . .  D»  ad  princip.  inferor.  \  David  dictns  cum 
fdpr  rdpr  germ  . .  Db  om  David  . .  D»«  pracm  divinus  illt  propMo  \  Dar  bent  vob. 
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sericordiae  eius,  et  mirabilia  eius  filiis  hominum,  quia  con- 
trivit  portas  aereas  et  vectes  ferreos  confregit :  suscepit  eos 
<le  via  iniquitatis  eorum.  Et  post  haec  similiter  Esaias  dixit 
Nonne  ciim  essem  io  terris  vivus  praedixi  vobis  Exsurgent 
mortui,  et  resurgent  qui  in  monumentis  sunt ,  et  exultabunt 
qui  in  terris  sunt,  quoniam  ros  qui  est  a  domino  sanitas  est 
ilHs.  Et  iterum  dixi  Ubi  est,  mors,  aculeus  tuus?  Ubi  esl, 
infere,  vicloria  tua? 

3  Haec  autem  audientes  omnes  sancti  ab  Esaia  dixerunt 
ad  inferum  Aperi  portas  tuas:  miuc  victus,  infirmus  et  ini- 
potens  eris.  Et  facta  est  vox  magna.  ut  touitruum  dicens  Tol- 
Hte  portas  principes  veslras,  et  elevamini  portae  infernales, 
et  inlroibit  rex  gloriae.  Videns  inferus  quia  duabus  vicibus 
haec  clamaverunt ,  quasi  ignorans  dicit  Quis  est  rex  gloriae? 
Respondeus  David  ad  inferuni  ait  Ista  verba  clamoris  cogno- 
sco,  quoniam  ego  eadem  per  spiritum  eius  vaticinalus  suni. 
Et  iitmc  quae  supra  dixi  dico  tibi  Dominus  fortis  et  potens, 
dorainus  potens  in  praelio,  ipse  est  rex  gloriae.  Et  ipse  do- 
irtinus  de  coelo  in  terris  prospexit  ut  audiret  gemitus  conipe- 
ditorum  et  ul  solveret  filios  interemptorum.  Et  nunc,  spur- 
cissime  et  foetidissime  infere,  aperi  portas  tuas  ut  intret  rex 
gloriae.    Haec  dicenle  David  ad  inferum  supervenit  in  forma 

jrraedixi.  Item  infrn.  |  de  via  iniq.  eorum  cum  D^*  edPr  edp*  gtrm  . .  D*  add 
propttr  imustitias  enint  suas  humiliali  sunt  \  nmiliter  dix.  Esaias  cum  edpr  .  . 
Da«  aliut  prophela,  videlicet  sanclus  Esaias,  similiUr  dix.  |  Dc  edVT  om  et  exultab. 
-  -  suni.  Item  edpr  cdpr  gerrn  om  quoniam  -  -  sanit.  est  (D°  sanabil  eo$)  | 
Et  ittrum  . .  D»  Et  $icut  tier.  |  mors  aeut.  tuus  et  inf.  vid.  tua  cum  Dbc  edpr 
germ  .  .  D»  edpr  mors  vicl.  tua ,  et  mors  ilimtdus  (edpr  aeui.)  tuus 

3.  D*  dixer.  ad  princip.  inferor.  |  Aperi  (Dac  add  mnc)  po.  tuas  cura  D>» 
edpr  germ  . .  D*c  add  et  vtcles  ftrrto»  tubmove  |  rmne  victus  tnf.  et  imp.  eris  . . 
l)ac  quoniam  vinctut  eris  ei  nullius  potentiae  (pro  null.  pot.  D«  et  infimus  tl  infirm. 
eris)  I  Edp*  om  Haec  auiem  aud.  usque  impotens  eris  |  ui  (Dc  et)  tonitruum  .  . 
L)a  tanquam  sonus  tonitrui  |  TollUe  (D»c  Atloll.)  —  rex  gloriae  . .  edpr  nH  nisi 
TolliU  portas  |  Videns  (D«c  add  autem,  oon  item  Db  edpr)  inf.  (ϋ«  princeps  in- 
feror.)  quitt  (D*e  quod)  duab.  vie.  (edp*  secundo)  haec  (D»«  edpr  om)  clamaverunt 
(Dac  edpr  -vtrat)  \  Da  Duvid  vtro  rtspondens  ad  princip.  inftror.  dixit  .  .  cdpr 
Bespondit  David  |  tn  praelio  cam  D*e  edpr  . .  Db  in  beUo  \  de  cotlo  m  Urris 
(edpr  tn  Urram)  .  .  D««  in  c.  et  in  terra  \  getnitus  compedit.  cum  D»  edpr  edpr 
gerra  (die  seufftzen  der  gcfangen)  . .  Dbc  gemUum  vinculorum  |  infere  . .  D«  princ. 
inftri  \  rex  glortae  .  .  [)·  add  quia  ipse  dominus  e$i  cotli  tt  ierrae  |  U*  Davul  ad 


Digitized  by  Google 


378  KVANG.  NICODEMI  FAHS  II. 

hominis  domiuus  maiestatis,  el  aeternas  teuebrns  illuslravit 
ct  indissolubilia  vincula  disrupit :  et  invictae  virtutis  anxiliom 
visitavit  nos  sedentes  iu  profundis  tenebris  delictonim  el  in 
umbra  mortis  peccatorum. 

Caput  VI.  (XXII) 

1  Haec  videns  inferus  et  mors  et  impia  ofTicia  eorum, 
cura  crudelibus  ministris  expaverunt  in  propriis  reguis  agni- 
tam  tanti  Juminis  clarilatem,  dum  Christum  repente  in  suis 
sedibus  vidcrunt,  et  exclamaverunt  dicentes  Victi  sumus  a  te. 
Quis  es  tu  qui  ad  dominum  dirigis  confusionem  nostram? 
Quis  es  tu  qui  sinc  exitio  corruplionis,  incorruplo  argumeuto 
maiestatis,  furore  condemnas  potestatem  nostram  ?  Quis  es  tu, 
tam  magnus  et  parvus,  humilis  et  excelsus,  niiles  cl  imperator, 
in  forma  servi  admirabilis  praelialor,  et  rex  gloriae  mortuus 
et  vivus,  quem  crux  porlavit  occisnm?  Qui  mortuus  iacuisti 
in  sepulcro,  vivus  ad  nus  descendisti :  et  in  tua  iuorte  oninis 
coulrcmuit  creatura  ct  universa  sidera  commota  sunt:  et  nunc 

princip.  inferor.  \  dom.  mauslalis  .  .  D«  rex  gloriae,  edpr  rtx  glor.  dtus  maiesta- 
/w  |  indissolubilia  («dpr  in$olubilia)  .  .  Db  insoluia  \  inv.  virt.  auxilium  (D?  ■  lio) 
vi$.  nos  cum  Dbc  .  .  D*  invincibili  virlult  visitavit  . .  edpr  visitavit  nos 

VJ,  1.  videni  . .  D*  audirvs  |  inferus  -  -  officia  tarum  cum  crud.  min.  (D* 
off.  crudelis  ministri)  -  -  agnitam  (D«  et  agnila)  tanti  (U«  tatUa)  lum.  claritalem 
(Dc  -tatt)  c«im  Ul*c  D»  mors  impia  cum  crud.  minislr.  suis  exp.  in  pr.  regnis 
ognita  luminis  dar. ,  item  edpr  infernus  ti  mors  agnita  claritate  luminis  |  dum 
(D«  om)  Chr.  (D«  Usum)  rep.  in  (D«  de)  -  -  vider.  (D»  add  eonstilutum)  et  (ita 
D«;  reliqui  ora?)  .  .  edP*  tt  vito  Christo  rep.  in  t.  std.  \  VicH  sumui  cum  ()bc 
edpr  Hal  Havn  Lips««l  edpr  germ  .  .  D»  vincli  iam  sumus.  Praeterea  Hal  Lipned 
edpr  germ  add  ο  ksu  |  Quis  es  tu  qui  (haec  omnia  D*  om)  ad  (edpr  usque  ad) 
domin.  dir.  (Db  α  domino  dirigis  [-  geris  ?]  od)  conf.  nostram  .  .  Hal  Lipscd  rdpr 
genn  Quisnam  t*  tu,  ο  homo  (edpr  germ  om),  qtti  ad  deum  petitionem  tuam  dirigis 
in  confvs.  nostr.  .  .  Havn  Quis  est  enim  qui  dombifi  noslro  Satan  advtrsatur  \  Quis 
—  txiiio  eorruptianis  (De  et  eorruptione)  incorrupto  argvmcnio  (Dac  .pftm  -lum) 
mai.  (edp?  nm  inc.  arg.  mai.)  fwore  (edpr  add  luo)  cmd.  pot.  no$tr.  (De  meam) 
cvan  D^e  rdpr;  item  D*,  sed  pro  furwe  etc  corruptiMime  habet  fulgores  habes 
contemnera  . .  Hal  Lij»e«J  edpf  germ  Quis  e$  tu  qui  sine  vhrfutis  damno  et  absque 
makttatis  tuae  corruptione  potentiam  nostr.  cond.  . .  Ηβτη  Quis  -  -  sme  potestait 
rondannas  pot.  nostr.  \  tam  (D«  atld  potens  aut  [  oorrige  eij  impoten»)  magnus  et 
(D«  om)  porv.,  hum.  ti  (D*  om)  exc,  tniles  ei  (l)e  om  mU.  et)  impcr.  (0»  tnil.  qui 
imptrare  pottst),  in  f.  striH  (D«  add  adparen»)  admir.  (edpr  tam  adm. ,  D*  ul  hu- 
milis)  pratl.  \  Qui  mortuus  .  .  edpr  om  Qui  \  conlremuit  . .  edpr  tremuit ,  ter- 
ruit  |  creatora  .  .  edl»  terra ,  tum  pergit  e<  univcrta  crtatura  eonmota  ett  tt  sy- 
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factus  es  inter  niortuos  liber  et  legiooes  nostras  perttirbas. 
Qn\s  es  tu  qui  illos  qui  originali  peccato  adstricti  tenentur 
absolvis  captivos  et  in  libertatem  pristinam  revocas?  Quis 
es  lu  qui  peccatorum  tenebris  excaecatos  divina  et  splendida 
luciferaquc  luce  perfundis?  Similiter  et  omnes  legiones  dae- 
inooum,  simili  perterrilae  pavore,  ex  pavida  subvertatione 
una  voce  clamaveriint  dicentes  Unde  es  tu,  lesu,  tam  fortis 
homo  et  splendidus  in  maiestate,  tam  praeclarus  sine  macula 
et  mundiis  a  crimine?  Ille  enim  mundus  terrenus,  qui  nobis 
sobiectus  fuit  semper  usque  nunc,  qui  nostris  usibus  tributa 
persohrebat,  nunquam  nobis  talem  morluum  hominem  trans- 
misit,  nunquam  talia  munera  inferis  destinavit.  Quis  ergo 
es  ta  qui  sic  intrepidus  nostros  fines  ingressus  es,  et  non  so- 
lum  nostra  supplicia  non  vereris,  sed  insuper  de  nostris  vin- 
calis  omnes  auferre  canaris?  Forsitan  1u  es  ille  Iesus,  de 
quo  princeps  nosler  Satan  dicebat  quod  per  Tnortem  tuam 
crucis  totius  mundi  potestatem  accepturus  esses. 

'*  Tunc  rex  gloriae  maiestate  sua  conculcans  mortem  et 
comprebcndens  Salan  principem  tradidit  inferi  potestati,  et 
atlraxit  Adam  ad  suam  claritatem. 

Caput  VII.  (XXIII.) 

Tunc  infcrus  suscipieiis  Satan  principeni  cum  nimia  in- 
crepatione  dixit  ad  euni.O  princeps  perdilionis  et  dux  exter- 

dera  \  EdP*  Qtris  ts  qui  orig.  peecato  astricios  absoMs  et  in  |  Edp*"  ora  e/  spfend. 
luciferaq.  |  ex  pav.  ntbvertaliorte  cum  D«»  . .  D«e  pavida  mbieetiont  |  Edpr  Simi- 
Hfer  tl  omnis  legio  dmmum  wta  voee  clamabat  \  Unde  es  lu  lesu  cum  D*  edpr  . . 
D*«  Quomodo  Η  unde  tu  lem  CMste  |  et  (edpr  tam)  sptendidus  (D«  -  dida)  in 
(D«  cdpr  om)  mai.  I  Edpr  om  qui  nostrin  (D«  in  ttirit)  usib.  tr.  pers.  |  Edpr  tal. 
mort.  dtstmaviiy  nunq.  inferis  (D«  principib.  tnferor.)  tal.  mun.  transtnmt  |  noUra 
suppl.  non  vereris  . .  D»  nolris  supplicia  magna  inferre  non  vtr,  I  D*  de  quo  nunc 
Satan  ad  prineip.  nostr.  dicebat  |  D»c  totius  morlis  poUstctiem  |  e$ses  . .  edp*  cnm 
altis  habet  essef 

2.  D««  gloriae  dominut  |  mai.  sua  ctrni  Dk  edpr  germ  .  .  rrliqni  oui  |  Saian 
princ.  (edpr  om)  .  .  D»  prindp.  tnferor.  |  tradidU  (D«  praera  catenis  iymis  con- 
strKtum)  inf.  pvt.  .  .  D*  privavit  otmri  nta  pdestate  \  Adam  cum  Dk  cdpr  edpr 
genn  .  .  D»e  patrm  nottrum  lerremm 

VII.    inf.  susc.  Satan  pnnc.  (^<lPr  om  prtnc.)  .  .  ϋ·  prtncipes  tartari  susci- 
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niioationis  Beelzebub,  derisio  angelorum,  spulio  iustoruru, 
quid  haec  facere  voluisli?  regein  gloriae  crucifigere  voluisli, 
iii  cuius  exitu  mortis  tanta  spolia  nobis  proniisisti?  Ignorasti 
ut  insipiens  quod  egisti.  Ecce  iam  iste  lesus  suae  divinitatis 
fulgore  fugat  omnes  tenebras  mortis,  et  firma  ima  carcerum 
confregtt,  et  eiecit  captivos  et  solvit  vinclos.  Et  omnes  qui 
sub  nostris  solebant  suspirare  tormentis  insultant  nobis,  et 
deprecationibus  eorum  expngnantur  iniperia  nostra  et  regna 
nostra  vincuntur,  et  nullum  iam  nos  reveretur  genus  bonii- 
num.  Insuper  et  forliter  nobis  comminantur  qui  nunquam 
nobis  superbi  fuerunt  mortui  ncc  aliquando  potuerunt  laeti 
esse  captivi.  Ο  princeps  Satan,  oninium  nialorum  impiorum 
et  refugarum  paler,  quid  haec  facere  voluisti?  Qui  a  prin- 
cipio  usque  nunc  fuerunt  desperati  salutem  et  vitam,  niodu 
nullus  eorum  hic  iara  solito  mugitns  auditur  nec  ullus  eorum 
persouat  gemilus,  nec  in  alicuius  eorum  facie  lacrimarum  ve- 
stigtuni  invenitur.    Ο  princeps  Satan,  possessor  clavium  in- 

pitntes  Satan ,  item  dixerunt  \  Beeltebub  .  .  Hal  add  tricaput ,  Havn  tricapUa  J 
tputio  cum  Dl»,  item  (ain  gpaychel  der  hayligen)  edprgenn,  Hal  ipulum,  llavu 
sputa  ..  edpr  despectio,  D««  spurcilia  \  haec  cum  D*  Lipsed  cdpr  germ  (dise  Ding) 
. .  Havn  Hal  hoc  . .  D*c  edpr  hic  |  exitu  morlis  cum  D*»  Hal ,  itein  omiseo  morlis 
edpr  . .  D*«  exitio  \  Ignorasli  (D»c  Hul  -ran$.  Lipsed  add  canis  imtnunde  et,  itein 
Hal  canis)  ut  (Hal  Lipsed  om)  insip.  quod  (Uac  Hal  quid)  egisti  (D*c  egeris,  Lips*d 
elegisti)  .  .  edpi"  om  |  D*  iste  Its.  Sazarenus  gloriosae  suae  —  omn.  hotribiles  te- 
nebr.  πιο.  |  et  /trma  (Dc  haec  om?)  ima  (Dc  infxma,  edpr  om)  carccrum  (edpr 
carceris)  . .  D»  ima  carc.  et  summa  .  .  llavn  ima  clauslra  carceris  |  et  (Dac  add 
cunctos)  eiecU  capt.  et  (Db  om)  tolv.  vi.  (D»«  unwersos  vi.  $o.)  .  .  Havn  et  capt. 
vi.  solv.  |  tub  nostris  torm.  cum  Db  edpr  . .  O*c  prac  lonaentis  gravibus  ausp. 
et  gtmert  ioltb.  |  el  deprec.  eor.  (Lips*d  suis  ad  lesum)  expugnantur  (D*  -namur) 
imperia  nostra  tt  (D*  impia,  om  no.  ti)  --  vinc.  ..  edp*  om  |  et  nullum  (De  nul- 
lus>  Harn  non)  iaro  nos  rev.  (Da  nobis  rtlinquitur,  Hal  ad  nos  rtvtrttlur)  gt.  ho. 
(Havn  humanum ;  Dc  om  ge.  fto.)  .  .  edP'  iam  non  vercbitur  nos  gcn.  humanum  . . 
Lipsed  tt  amplius  iam  non  esi  gtn.  hum.  apud  not  |  intuper .  .  U*  imo  polius  \ 
qui  (Da  quod)  nunq.  —  fuerunt  (D»  fuerint,  Dc  fuerant)  mortui  —  captivi  (0« 
om  mort.  tuq.  capi.)  . .  Lip*ed  qU%  nunquam  poterant  erga  nos  $up&bire ;  cl  qtti 
nunquam  laeli  fturunl,  modo  admirabUi  exultaUone  pervenerunt  in  laudtm  lesu  .  . 
cdpr  om  |  Dc  om  impior.  et  rtfug.  |  hate  . .  D*c  hic  |  Qui  (ita  D«  Havn ;  D»» 
quia  qui ,  Lipeed  <cce  qui ,  D*  quod)  ο  prtnc.  -  -  salutem  et  vUam  (D»  salule  et 
vita;  D«  salulem ,  invenerunt  vitam)  modo  nullus  (De  Nullus  trgo)  eorum  (ab  hoc 
D»  transilit  ad  secjucas  torutn)  —  mugUus  (D«  mugilu)  -  -  gemiius  . .  edpr  om 
Ο  princ.  Saton  ueqae  dum  sequitur  aUerum  0  prtnc.  .SaWn  |  possessor  (D»  pos- 
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ferorum ,  illas  tuas  divitias  quas  acquisieras  per  ligmim  prae- 
varicationis  et  paradisi  aniissionem ,  nanc  per  lignum  crucis 
perdidisti ,  et  periit  omnis  laetitia  tua.  Dum  istum  Christum 
lesum  regem  gloriae  suspendisti,  adversum  te  et  adversum 
me  egisti.  Α  modo  cognosces  quanta  tormenla  aeterna  et 
supplicia  infinita  passurus  eris  in  mea  custodia  sempiterna. 
Ο  princeps  Satan,  auctor  niorlis  et  origo  omnis  superbiae, 
debueras  primum  istius  Iesu  causam  malam  requirere:  in 
quem  nullam  culpam  cognovisli,  quare  sine  ratione  iniuste 
eum  crucifigere  ausus  fuisli ,  et  ad  nostram  regionem  inno- 
centem  et  iustum  perduxisti ,  et  totius  raundi  ooxios  impios 
et  iniustos  perdidisti? 

Et  cum  haec  loqueretur  inferus  ad  Salan  principem, 
tunc  rex  gloriae  dixit  ad  inferum  Erit  Satan  princeps  sub 
potestate  tua  in  perpetua  secula  in  loco  Adae  et  filiorum 
eius,  iustorum  meorura. 

Caput  VIII.  (XXIV.) 

1  Et  extendens  dominus  manum  suam  dixit  Venite  ad 
me,  sancti  mci  omnes,  qui  habetis  imaginem  et  similitudinem 
meam.  Qui  per  lignum  et  diabolum  et  mortem  damnati  fui- 
stis,  modo  videte  per  lignum  damnatum  diabolum  et  niortem. 

sessw)  clavium  (D«  olim ,  D*  om)  inferor.  (D»c  infcrnor.)  . .  Havn  pos$.  cloacantm 
atque  putredinum  . .  edpr  om  |  nunc  per  cum  D«  cdpr  .  .  D*b  praem  et  |  Edpr 
om  Chr.  Je«. ,  item  adv.  te  usque  egisli  \  cognosces  cum  D»,  itera  non  cognosctt 
Dc  . .  D>»  edpr  eognotee  |  D«  om  aeterna ,  cdpr  om  aet.  et  supp.  inf.  \  pau.  eris 
cora  Dkc  . .  D»  edpv  pat$.  es  |  D»  om  m  mea  cust.  semp.  (D«  in  meam  -  am  -  nam) 
|  Ο  princ.  (D«  add  malorum  omnium)  Sai.  -  -  tuperbiae  (edpr  huc  usque  om)  -  - 
lesu  (D»«  add  Satareni)  ca.  mal.  (edpr  mortis)  reqwrere  (D»e  edpr  inquir.)  ..  Hal 
(similiter  Lips*d  edpr  germ)  Ο  auctor  mortis ,  pessime  Satan ,  tt  origo  superbiae, 
debueras  primum  causam  tilius  requirere.  Praeterea  add  et  si  difjnus  esstt  (Lipscd 
edpr  germ  add  morte) ,  occideres ,  ή  non ,  dimittcrts  etim.  |  in  (Hal  praem  «ed, 
tl)  quem  (ita  Da«  Hal;  Ob  in  quo)  null.  culp.  (D«  add  tnorlis)  cogn. 
D*  FA  eum  loqu.  princeps  inferor.  ad  Satan,  iimc  r.  gl.  dix.  ad  ipsum  prinap. 
inferor.  Beeltebub  \  in  loeo  cum  Db  edpr  .  .  D»e  substilutus  in  locum  |  iustor,  (edpr 
et  iusi.)  meorum  . .  Dc  xustorumquc  omnium  . .  Hal  et  lanciorum 

VIII,  1.  dom.  cum  Db  edpr  germ  . .  Dac  hsui  . .  edpr  om  |  habetis  imag.  et 
nm.  meam  cum  Dbe  edpr  edpr  germ  . .  D«  ertati  estis  ad  imag.  mcam  |  fuislis  . . 
D»  etti»  |  modo  videle  (D«  vid«/w)  p.  «gn.  (edpr  genn  add  crucis)  -  -  tnortem  cum 
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Statim  omnes  eaOcti  sub  manu  domini  adunati  sunt.  Tencns 
antero  dominus.manum  dexteram  Adae  dixit  ad  eum  Pax  tibi 
cum  omnibus  filiis  luis,  iustis  tneis.  Adam  vero  genibus 
domini  advolutus  lacrimabili  cum  obsecratione  deprecatus  roa- 
gna  voce  dixit  Exaltabo  te,  doniine,  quoniam  siiscepisti  me, 
nec  delectasli  ininiicos  meos  super  me.  Doniine  deus  cla- 
mavi  ad  te,  et  sanasti  me  domine:  edoxisti  ab  inferis  ani- 
roam  meam,  salvasti  mc  a  descendentibus  io  lacum.  Psallite 
domino  omues  sancti  eius,  et  confitemini  memoriae  sanctitalis 
eius:  quoniam  ira  in  indignatione  eius,  et  vila  in  voluntate 
eius.  Similiter  tt  omnes  sancti  dei  genibus  advoluti  ad  pedes 
domini  una  voce  dixerunt  Advenisti  redemptor  mundi:  sicut 
per  legem  et  propheras  tuos  praedixisti,  factis  adimplesti. 
Redemisti  vivos  per  crucem  tuam,  et  per  mortem  crucis  ad 
nos  descendisti,  ut  eriperes  nos  ab  inferis  ct  morte  per  ma- 
iestatem  tuam.  Domine,  sicut  posuisti  titulum  gloriae  tuae 
in  coelo  et  erexisti  titulum  redemptionis  crucem  tuam  in  ter- 
ris,  ita  pone  domine  signum  ϊη  inferno  vlctoriae  crucis  tuae, 
ne  mors  dominetur  arnplius. 

2  Et  extendens  dominus  manum  suam  fecit  signura  cru- 
cis  snper  Adam  et  super  omnes  sanctos  suos,  et  tenens  dex- 
Adae  ascendit  ab  inferis;  et  omnes  sancti  secuti  sunt 
eum.    Tunc  sanctus  David  fortiter  clamavit  dicens  Cantate 
domino  canticum  novum,  quia  mirabilia  fecit.    Salvavit  sibi 

Db«  edpr  germ  . .  edpr  modo  vinciie  per  lign.  crucis  damnatum  dyabolum  et  mortem 
.  .  D»  modo  vivile  per  Ugn.  crucis  meae,  diabolo  mundi  prtnctpe  damnato  W  morte 
prostrata  |  Statim  (D»  Tunc  tia.)  -  -  domini  ([)·  altissimi  dei)  -  -  dominnf  (D* 
add  ltsus)  ma.  dext.  (D*  om)  —  domini  (D*  add  Um  Chrisli)  advolat.  (edpr 
provoL)  lacrimubili  —  magna  voet  (edpr  om  lacr.  ueque  voee.  Paeeim  diilcrt  Da) 
dixit  . .  D«  nil  nisi  Tune  magn.  voce  Chrixtus  dix.  |  gtnibus  adv.  ad  pe.  (D»«  om 
ad  pe.)  dom.  (D»«  add  lesu)  . .  cdpr  om  |  proph.  luos  .  .  l)*e  add  sanclos  |  Edpr 
om  faclis  (D*«  iam  fa.)  adimpl.  \  ab  inf.  et  mortt  . .  D«  add  ptrpetua  \  Dotnine 
(edpf  Et)  sieut  pos.  tiiul.  --  erex.  (edpr  om  lil.  ueqne  erex.)  --  sign.  in  inf.  (edpr 
poet  tuae)  vict.  cruc.  (edpr  om)  ..  Lip»ed  Sicut  pos.  in  cocio,  domine,  tit.  tuuro, 
et  sicut  ertx.  crueem  in  terris,  ita  lit.  rtdtmtomit  pone,  domine,  in  inferno  in  signum 
rtdemtioms  tt  victoriae  tuae 

'2.  txtend.  dotnimu  .  .  DM  add  lesus  I  Unen$  (Da  apprehendeiis)  —  ascendit 
(D*  dwend.)  ab  infer.  |  omn.  sancti  cum  D*>  td9*  gertn  . .  D*c  add  dei  |  Oc  se- 
euti  su.  domimtm  |  9cmd.  David  . .  D*r  praem  propheta  ille  regius 
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deitera  eius  el  brachium  eanctum  eias.  Notam  fecit  dommus 
salatare  suum,  ante  conspectum  gentiom  revelavit  iustitiam 
suam.  Et  omnis  multitudo  sanctorum  responderunt  dicentes 
Haec  est  gloria  omnibus  sanctis  eius.    Amen,  Alleluia. 

3  Et  post  hacc  exclamavit  Habacnc  propheta  dicens  Et- 
ι st i  in  salutem  populi  lui,  ad  liberandum  electos  tuos.  Et 
respondernnt  orones  sancti  dicentes  Benedictus  qui  venit  in 
nomine  domini,  dens  dominus  et  illuxit  nobis.  Amen,  Al- 
leluia.  Similiter  post  baec  et  propheta  Michaeas  exclamavit 
dicens  Quis  deus  sicut  tu,  domine,  auferens  iniquifates  et 
transgrediens  peccata?  Et  nunc  contines  in  testimonium  iram 
loam,  quoniam  voluntarius  misericordiae  es:  et  ipse  averteris 
et  misereris  nostri,  et  absolvis  omnes  iniquilates  nostras,  et 
omnia  peccata  noslra  demersisti  multitudine  mortis,  sicut  iu- 
rasti  patribus  nostns  in  diebus  pristinis.  Et  oranes  sancti 
responderunt  dieentes  Hic  est  deus  noster  in  aeternum  ct  in 
seculum  seculi,  et  ipse  rcget  nos  in  secula.  Amen,  Alleluia. 
Sic  et  omnes  propbetae  de  suis  laudibus  sacra  referentes  et 
omnes  sancti  Amen  Alleluia  clamantes  scqucbantur  dominum. 

CAPUT  IX.  (XXV.) 

Dominue  autem  tenens  manum  Adae  tradidit  Michaeli 
arcbangolo:  et  omnes  sancti  sequebantur  Micbaelem  archan- 
gelum,  et  inlroduxit  omncs  in  paradisi  gratiam  gloriosam. 
Et  occurrerunt  eis  obviam  duo  viri  vetusti  dierum.  Interrogati 


D««  tn  amepeclu  gtntium  |   Doc  omms  gloria  omnib.  $a.  dei 

3.  tlectos  cum  Dk,  Hal  diltclo$  D*c  jtopulos  |  Amen,  AIM. 
D*c  om  I  Simil.  post  haec  et  propb.  (D«  Post  haec  proph.)  Niebatns  -  -  Qui$  dtus 
sic.  Ut  do.  (ita  Db  edpr  edpr  germ  ;  D«=  Quii  est  dominus  sicut  fu)  -  -  contines 
(Dc  contintns)  in  test.  (D*  οτη)  iram  tuam  (O*  om)  -  -  ab$oivUt  (Db  -  livs)  — 
demersisti  (D«  add  iri)  —  in  dieb.  (haec  om  Dc)  prist.  com  D^c  edp*  gerra,  item 
(sed  permultU  omUsis)  edpr  . .  D*  om  |  Et  omncs  sancti  r«j>.  dic.  (Iiaec  omnia 
omD»)  Htc  rtf  dtus  (ita  D*  edpr  edpr  germj  D«  dominus)  -  -  Am.  AIM.  (haec 
D«  om)  I  dt  suis  (Db  add  praedidis)  laudfous  |  D»  om  et  oron.  sa.  Amen  AUel. 
elam.  |    Edpr  el  srqueb.  dom.  omissis  Sic  el  mqne  clamante*. 

!X.  omne»  (D*  om)  in  paradisi  (D»«  -diso)  gratiam  glor.  (Da  .tfa  -ββα; 
Π«  grotiat  Η  glorine)  . .  edpr  »n  pwadimm  |    Fdp»  <i$  duo  viri  veniuM.  |  EdP' 
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autera  a  sanctis  Qui  cstis  vos  qui  nobiscum  in  inferis  mortui 
nondum  fuistis  et  in  paradiso  corpore  collocati  estis?  respon- 
dens  unus  ex  eis  dixit  Ego  sum  Enoch,  qui  verbo  domini 
translatus  sum  huc;  iste  autem  qui  mecum  est  Elias  Thesbi- 
\es  est,  qui  curru  igneo  assumplus  est.  Flic  et  usque  nunc 
non  gustavimus  mortem,  sed  in  adventum  Anticbristi  reser- 
vati  sumus,  divinis  signis  et  prodigiis  praeliaturi  cum  eo,  et 
ab  eo  occisi  in  Ierusalem,  post  triduum  et  dimidium  diei  ite- 
rum  vivi  in  nubibus  assumendi. 

Caput  Χ.  (XXVI.) 

Et  cum  baec  loquerentnr  sanctis  Enocb  et  Elias,  ecce 
supervenit  alius  vir  miserrimus,  portans  bumeris  suis  signum 
crucis.  Quera  videntes  omnes  sancti  dixerunt  ad  eum  Quis 
es  tu?  quia  visio  tua  latronis  est.  Et  quid  est  quod  portas 
signum  in  hunieris?  Quibus  respondens  ait  Vere  dixistis 
quia  latro  fui ,  omnia  mala  faciens  super  terram.  Et  Iudaei 
crucifixerunt  me  cum  Iesu,  et  vidi  creaturarum  mirabilia  quae 
facta  sunt  per  crucem  Iesu  cnicifixi,  et  credidi  eum  esse  crea- 
torem  oninium  creaturarum  et  regcm  omnipotentem,  et  de- 
precatus  sum  eum  dicens  Memor  esto  mei,  domine,  dum  ve- 
neris  in  regnum  tmim.  Slatirn  suscipiens  deprecationem 
meam  dixit  mihi  Amen  dico  tibi,  bodie  mecum  eris  in  para- 
diso.    Et  dedit  mihi  signum  istud  crucis  dicens  Hoc  portans 

Interrogati  α  sa.  qui  essent ,  respondit  \  in  inferis  mortui  cum  . .  D»c  apud  in- 
feros  I  verbo  domini  cura  Db  edpr  . .  D»c  ora  dom.  |  huc  ex  edpr  cst ;  reliqui 
hic ,  quod  D*  cum  iste  coniuogit.  D*«  om  autem  |  Hic  et  tuquc  . .  edpr  om  Hie 
|  in  adv.  Antichr.  reserv.  cum  L)bc  edpr  edpr  grrm  . .  D*  in  adv.  Christi  revtrturi  \ 
praeliaiuri  (edpr  pugnatwri)  . .  0»  praecincti  ad  praeliandum  |  occisi  (edpr  occisurf) 
cam  D»»c  . .  D»  occidi  \  post  cum  edpr  . .  reliqui  et  post  |  dimid.  diei  (D»«  die- 
rum)  .  .  edpr  temissem  \  Uerum  vivi  (Dc  om;  edpr  add  tl)  in  nub.  (Dc  add  swnus, 
sed  reliqui  om)  assumendi  (ita  Dac  ed|»r ;  Db  assumpluri). 

X.  sanctis  . .  D»«  xanclus  \  Quan  vid.  (D>>  Vid.  euro)  cam  edpr  Db  .  .  D»c 
Et  cum  viderunt  |  Et  (D«  om)  quid  est  quod  port.  sign.  (Dc  edp'  post  erf)  in 
(Dc  om)  hunur.  (edpr  om)  |  Itsu  crucif.  cura  Db  edpr  germ  . .  D*c  pracra  do- 
mini  |  dum  veneris  cum  D«»«  edpr  .  .  Db  quando  veru  |  Statim  (edp*  Qui  stat.) 
susc.  deprec.  (Dc  edp»"  orationtm)  meam  dix.  (edpr  ait)  mihi  (D»c  ad  me ;  edpr 
οπι)  I   rign.  isiud  . .  Db  edpr  hoe  sign. ,  et  «dp*  om  enic.  |   Hoe  (Db  h«c)  por- 
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ambula  in  paradiso:  el  si  non  dimiserit  le  iugredi  angelus 
custos  pnradisi,  oslende  illi  signuni  crucis,  et  dices  ad  eum 
quia  lesus  Christus  filius  dei  qui  nutic  crucifixus  est  Irans- 
misit  me.  Cum  hoc  fecissem,  dixi  ad  angelum  custodem 
paradisi  haec  oninia.  Qui  cum  haec  a  mc  audivit,  statim 
aperiens  introduxit  me  et  collocavit  me  nd  dexteram  paradisi 
dicens  Ecce  modicnm  sustine,  et  ingrcdietur  omnis  generis 
humani  paler  Adam  tuni  oninibus  filiis  suis  sanctis  et  iustis 
post  triumphum  et  gloriam  ascensionis  Christi  domini  cruci- 
fixi.  Haec  omnia  verba  latronis  audientes,  onmes  sancti  pa- 
triarchae  et  prophetae  una  voce  dixerunt  Bcnedictus  dominus 
omnipotens,  pater  aeternorum  bonorum  et  pater  misericor- 
diarum,  qui  talem  gratiam  peccatoribus  luis  dedisti  et  in  gra- 
tiam  paradisi  reduxistl  et  in  tua  pinguia  pascua:  qnia  liaoc 
est  spirilualis  vita  cerlissimn.    Anien,  Amcn. 

Caput  XI.  (XXVII.) 

Haec  sunt  divina  et  sacra  mysteria  quae  vidimus  et  au- 
divimus,  cgo  Karinns  et  Leucius.    Amplius  non  sumus  per- 

tans  com  Deb  . .  D*  Hoc  porta  el  |  transmisit  me  cnm  D>»  . .  D««  misit  me  huc 
ad  l€.  Edpr  sic :  Et  dedit  tnihi  hoc  sign.  mUtens  ad  paradisum ,  ul  viso  hoc  tigno 
angdus  cust.  ματ.  intromiUeret  v\e.  Et  eollocans  me  angelut  in  dexicram  parad.  etc 
|  Db  om  haee  omnia  —  audivit  |  ad  deiteram  . .  D<*  a«ld  partem  |  sustine  .  . 
D»  add  U  hic  \  et  ingredieiur  cum  Db  edpr  . .  D»  ut  ingrediatur  . .  D*  et  videbis 
ingrtdi ,  pergens  -  -  palrtm  Adamum  |  poH  triumphum  et  gloriam  ascmsimiis  Chri- 
sti  do.  crue.  cum  D«  .  .  D«b  ChriMi  do.  cr.  omissis  prioribus  .  .  edpr  om  una  cum 
et  iustis  |  Haee  (D«  udd  autem)  -  -  audimte*  cum  Dbc  cdpr  .  .  D»  Cum  au- 
dissetU  omn.  ve.  latr.  \  sancli  (edpr  om)  pa.  et  proph.  cum  D«  edpr  edpr  germ  .. 
U«b  patriarchae  |  Btnedid.  (edpr  om)  .  .  D*  add  es  |  dotnin.  cum  Dbedpr  edpr 
genn  .  .  D*c  deut  |  pecc.  lui$  (Da«  iius)  dedisti  . .  cdp*  dedit,  pergens  ut  in  gau- 
dia  parad.  inlroduceret  to»  ad  pa$cua  pi.  et  amtna,  ct  apirUah  vita  reficeret,  Am. 
|  D*  spiritualia  et  pinguia  pase.  \  quia  etc  cum  Db  . .  Dc  spvituali  viia  quam  cer- 
tistttna  . .  D»  sptrituali  vila  $anctisnma  collocasli.  Amen»  Edpr  germ  sic :  Gesegntf 
sey  der  almechtig  herr  ain  vater  der  ewigen  gaisl,  ain  vater  dcr  barmhtrUigkait,  der 
tdllichc  gnad  hat  geben  seynen  sundern,  und  uns  eingeffort  in  das  Paradeyts,  und 
auff  die  %t>ayd  des  *collu$f ,  und  in  das  ewig  leben  Amen.  Ex  Amb  extrcma  haec 
notavi:  Betudi&us  qui  venit  in  nomine  domini,  deu$  dominus  et  illuxit  nobis.  Amen 
et  AUtluia. 

XI.    Haec  sunt  -  -  ego  Karinus  (edpr  Cer.,  D»«  Char.)  et  Leuc.  Len- 
thtnt,  edpr  Leunlius;  praeterea  edp'  Hal  ifuvn  add  fratres  germani  [Ilavn  genuini], 
Lipsid  frater  mtus).    Amplius  (edpr  add  que)  cnm  ϋ»*»«  rdpr  . .  Amb  Et  poslquam 
F.vanp.  apocr.  ed.  Ti«ch<  u.torf.  25 
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missi  enamre  celera  mysteria  dei,  sicut  contestans  Michael 
archangelas  dixit  oobis  Euntes  cum  fratribus  veslris  in  Iern- 
salera  erHis  iu  orationibue  clamanles  et  glorificantes  resurre- 
ctionem  domim  lesu  Christi,  qui  vus  a  mortnis  resascitavit 
secum.  Et  cum  nemine  hominum  eritis  loquentes  et  sede- 
bitis  nt  mutt,  usque  dum  veniet  hora  ut  permillat  vobis  ipee 
dominus  referrc  suae  divinitatis  mysleria.  Nobis  autem  iussit 
Michael  archangclus  ambulare  Irans  lordanem  in  locum  opi- 
raum  et  pinguem,  ubi  sunt  mulli  qui  nobiscum  rcsurrexerunl 
in  testimonium  resurrectionis  Christi  domini:  quia  laiitnm 
tres  dies  permissi  sumus,  qni  snrreximus  a  mortuis,  cele- 
brare  in  Iemsaleni  pascha  domini  ctim  vivenlibus  parcutibus 
uostris  in  testimonium  resnrrectionis  Christi  domiui:  et  bapti- 
zati  sumus  in  sanclo  Iordani*  flumine,  accipientcs  singulas 
stolas  albas.  Et  posl  tres  dics  celebrato  pascha  domini  rapti 
sunt  in  nubibus  omnes  qui  nobiscum  rcsuiTCxerunt  et  pcr- 
ducti  sunt  trans  Iordanem,  et  amplius  a  nemine  visi  sunt. 

$crip»mmt  Leulius  et  Carinus  singulos  tomos  cartat,  dixerunt  ad  omnes  Ampiius  \ 
enarr.  cet.  myM.  dei  ctim  D»t»c  edpr  . .  Amb  dicere  stcrtla  dUnna  el  sacra  mynt. 
Christi  domiai  \  contealans  (edp»  testan*)  .  .  Amb  astans  \  wstris  cnm  Dbc  Amb 
edp*  .  .  D»  w*m  |  erilis  (D*  et  er.)  m  or.  clam.  et  (edpr  om  d.  e/)  glor.  ctim  |)«»t»c 
cdpr  . .  Amb  aderate  loca  ptusionis  domini  nostri  hm  Chri$li,  glorifitanles  \  dom. 
I.  Chf.  . .  Anab  dom.  eru$  j  qui  vox  cum  Amb  rdpr  Li|tt"l  . .  D*  (itcm  D^c?)  quos 
(ex  errore  compcndii  natum)  |  el  stdtb.  (edpr  sed  eribis)  ut  muti  . .  Amb  om  | 
utque  dum  veniet  (Amb  vtviat)  . .  I)ae  donec  vmiat  j  vob.  ipse  (edp'  om)  dom.  . . 
Arab  vo$  deus  |  *uac  div.  .  .  Amb  maie$ialis  suae  .  .  Lipsed  sua  |  Nob.  autem 
(Amb  £1  nob.)  cum  Dbc  Atnb  .  .  D»  cdpr  Nos  auttm  (rdpr  qut)  \  vpimum:  ita  de 
cooiectura  edidi  pro  optimum  \  Chr.  dam.  (D*e  om  do.)  .  .  Amb  dam.  no$lri  les. 
Chr. ,  edpr  Utu  Chr.  |  quia  tantum  trts  -  -  qui  surr.  α  mo.  (D»c  α  mo.  qui  mxrr.) 
—  eum  vivtiUib.  (ita  Db  edpr  germ ,  item  addito  adhuc  Hal  Lipse^ ;  D*c  ora)  — 
reswr.  (1)·«  om ;  cdpr  genn  om  in  test.  ueq.  dommi)  Chr.  dom.  cnm  Db»c  rdpr 
geim  . .  Arob  (s«d  vide  post)  edpr  om  |  Amb  edpr  om  stancto  \  accipientes  sin- 
qula»  (ita  ex  Amb  Lipstd ;  reliqui  ringttti)  ·  -  etlebrato  pa.  do.  (haec  edpr ;  ct- 
lebrante$  pa.  do. ,  Dc  ctUbratiomt  pascat  d©.)  rapti  (cnm  D«  edpr ;  I>b  reperli)  sunt 
(edpr  sumus,  aed  postea  ewU)  in  (Ο»»  α)  nubttee  -  -  Η  (D»  om)  perducii  (cdp* 
om  ei  pmi.  t»q.  /ordan.)  -  -  amjWiiM  (D*  wm)  α  ne.  i<in  tunt  cum  D«>»  edpr  . . 
D*  et  tam  α  ne.  v<-  »un< ,  oroissis  prioribu»  . .  Amb  aceijritnks  nngulas  stolas  alhas 
(ctiatn  Lipscd  habet  accip.  singulas  stolas  candidas)  non  manu  factas  inconsuliies. 
Dtiade  trts  dui  pamissi  sumus  omne»  in  lerusalem  j>asca  domini  celebrare,  et  qwt- 
bus  voluit  dominu$  rcvtlare  tx  tpm  in  testimonium  resurrecliottis  ehts.  Et  po$t  tri- 
-um  i*rada  paxca  iacti  xumus  α  mtltibiu  trans  lordantm  ut  α  nemine  videamur 
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Nobis  aotem  dictam  est  in  Arimatbia  civitate  in  oratiooibus 
persistere. 

Haec  sunt  quanta  nobis  iussit  dominus  referre  vobis: 
date  illi  laudem  et  confessionem ,  et  poenitentiam  agite,  ut 
misereatur  vestri.  Pax  vobis  ab  ipso  domino  Iesu  Christo 
et  salvatore  ominum  nostrorum.  Aroeo. 

Et  postquam  compleverunt  omnia  scribentes  in  singnlos 
tomos  cbarlae,  surrexerunt.  Karinus  aulem  quod  scripsit, 
dedit  in  manus  Annae  et  Caipbae  et  Gamalielis;  similiter  et 
Lcucius  quod  scripsit,  dedit  in  mnnus  Nicodemi  et  Ioseph.  Et 
subito  transfigurati  sunt  candidali  nimis,  et  nou  suut  visi 
amplios.  Scripta  autem  eorura  inventa  sunt  aequalia,  irihil 
roaius  aut  minas  littera  una. 

lsfa  omnia  admiranda  Karini  et  Leucii  dicta  audiens 
omnis  synagoga  Iadaeorum,  ad  inTicem  dixerunt  Vere  ista 
omnia  a  domino  sunt  facta,  el  benedictus  dominus  in  secnla 

usque  in  diem  secundam  (*ic;  secundi?)  adventus  domini  cum  sanctis  omnibus  exul- 
tanfa.  \  Nobis  autetn  dictum  est  (Lipsed  add  α  MiehatU  archangtlo  quattnus)  in 
Arimaihia  civitale  in  orationibus  persislere  (Lips^J  pencvcrartmus)  cum  Amb  Lipsfd 
.  .  reliqui  om 

quanta  .  .  D«  mystma  quae  |  dominus  (D«e  deus)  ref.  vob.  (Amb  om)  |  date 
(T>be  praem  ef)  itti  ktud.  (Amb  add  et  gloriam  et  hovorem)  -  -  ut  (Ua  Amb ,  Db 
et)  misertatvr  (D»c  tt  miserebitur)  vestri  . .  edpr  οτη  |  ab  ipso  dom.  cem  ed*r 
.  .  D«e  α  dom.  deo  |  et  $alv.  omnium  nostrorum  .  .  edp*  salv.  nostro  |  Amen  .  . 
D*e  ter  habent  . .  edPr  om.    Amb  om  Pax  usqnc  Amen. 

Ei  γ>ο$(ψιαΐΛ  —  tn  (D»  om)  sing.  tom.  cha.  surrex.  (D*  scripserunt)  . .  Amb 
om  |  Karinus  (ut  eupra)  -  -  scrips.  (D«  add  in  lomo  chariae)  . .  Amb  Et  tomum 
cartot  quem  scripsit  Car.  \  ta  manus  cuui  D>»  .  .  Amb  in  mamt,  D«e  in  tnanOna  | 
sim.  tl  Leucius  (ot  eupro)  quod  icripiit  (Db  add  in  lummum  cartae)  . .  Amb  e* 
quem  scr.  Leucius  \  in  mcmus:  ut  ante.  Edpr  aic:  Et  completis  omnibus  Carinus 
reddidit  Sicodcmo  et  hseph  thomas  carlae  \  Et  subilo  -  -  visi  amplius  .  .  Amb  £< 
statim  non  apparuerunl  \  Saripta  —  inv.  su.  aequalia  cum  D»c  edpr  . .  Dt»  Scri- 
ptae  ($aiptwae?)  -  -  inveniat  su.  aeqvales  . .  Amb  otn  |  nihil  mai.  aut  (Db  vel) 
min.  (Dac  a<id  ha bentia ,  item  edpr  post  una;  Db  add  vtl  tn)  litt.  una  (Ha)  add 
tn  txno  quam  in  alio,  similiterque  alii  habent)  .  .  Amb  om 

hta  omnta  adm.  Kar.  et  Leue.  (de  his  nominib.  vide  snpra)  -  -  omnis  syn. 
lud.  (edp*  om  omn.  et  /ud.)  ad  inv.  dix.  (Amb  Omne$  axOtm  cum  audissent  vtrba 
scripturarum,  dix.)  -- dominus  (cum  Db  edPr ;  D«*  add  /««,  Amb  deus  imiel) 
-  -  Atnen  .  .  Lipe«d  ludaei  crgo  posiquam  haec  scripta  vidtmnt  Ugerunt  et  intelle- 
xerunt,  turbati  commoti  et  confusi  in  se  dixenmt  Vert,  vere,  vere,  quia  ista  infal- 
labiHter  α  deo  facta  «mt;  et  benedietus  sU  dtus  in  secula  seculorum ,  Amen.  Haec 
emtn  nmria  lemm  dei  fllium  esse  teslantiir;  quod  tatnen  nt  fattremur,  abtit  α  nobi*. 

25* 
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secalorum,  Amen.  Et  exierunt  omnes  cum  magna  sollichu- 
dine,  cum  tiruore  et  tremore  perculientes  pectora  sua,  et  ab- 
ierunt  unusquisque  in  propria  sua. 

Haec  omnia  quae  dicta  sunt  a  ludaeis  in  synagoga  eo- 
rum,  statim  Ioseph  et  Nicodemus  annuntiaverunt  praesidi. 
Et  ipse  Pilatus  seripsit  omnia  quae  gesta  et  dicta  sunt  de 
Iesu  a  Iudaeis,  et  posuit  omnia  verba  in  codicibus  praetorii 
sui  publicis. 

Caput  XII.  (XXVIII.) 

Posthaec  ingressus  Pilatus  templum  ludaeorum  congre- 
gavit  omnes  principes  sacerdotum  et  granimalicos  et  scribas 
et  legis  doctores,  et  ingressus  est  cum  eis  in  sacrarium  tcmpli, 
et  iussit  ut  omnes  ianuae  clauderentur,  ct  dixit  eis  Auditum 
habemus  quod  qiiandam  magnam  bibliothecaro  habetis  in 
templo  isto:  propter  boc  rogo  vos  ut  ante  nos  praesentetur. 
Et  cum  apportaretur  ipsa  bibliotbcca  a  quattuor  ministris 
auro  et  geramis  pretiosis  oroafa,  dixit  Pilatus  ad  omnes  Cod- 


bimiliter  edpr  germ.  |   Et  (Amb  om)  exier.  omnes  . .  edp'  add  di  synagoga ,  Aml) 
de  synagoga  templi  |   cum  tim.  et  tremore  .  .  Lips«d  tremore  timore  tt  pavore  .  . 
cdpr  tt  limore  . .  Amb  om  j   ptrcutienUs  cum  Amb  edpr  Lipscd  aliisque  cotld  .  . 
Dabe  et  pereutieruni  (-auseruni)  \  el  abientnt  (Huvn  redierunl,  edpr  abiUque) 
sua  . .  Amb  om 

Haec  omnia  -  -  ipse  (D*c  om)  -  -  publicis  .  .  Amb  loseph  aulem  et  fiicod. 
armunciaver.  omnia  supra  dicta  Pontio  Pilalo.  Haec  audims  Pil.  tulit  exempla  dicli 
Leucii  et  Carini  α  Sic.  et  h$.  Iradita  tt  posuit  ta  in  publicit  codd.  praet.  sui  .  . 
edpr  Io$.  vero  et  Nic.  statim  annunciav.  praesidi  omnia,  quae  ipse  posuit  m  codd. 
publ.  praeioni  .  .  Havn  om. 

XII.  Omittont  hoc  captit  Dbc  Havn  edp«" ;  habent  D»  Amb  Hal  Lipsed 
edp*  genn. 

Posth.  -  -  omnes  . .  Amb  Et  posthaec  ingrtssus  PU.  in  Umpl.  Iud.  invenit  in 
synagoga  magna  tt  (dele  ?)  congrtgalos  omncs  . .  Hal  Po$lh.  ingrtssus  PU.  Umplum 

convocavit  ornnw  |  princ.  sac.  tt  gramm.  (ei  gr.  ex  Amb  Lips«<l ;  Da  om)  

dociores  .  .  Hal  ludaeos  et  grammaticos  \  et  iussit  —  dix.  eis  . .  Amb  et  rogavit 
Pil.  omnes ,  et  praecepU  claudert  ianuas  et  dix.  ad  omnes  |  Amb  Audivimus  quia 
magna  bibl.  est  in  templi  isto  sacrario  (Hal  om  in  te.  u(o).  Rogo  vos  ul  pracsen- 
Ulur  tpia  bibl.  in  manibus  vtstris.  \  Et  cum  apportaretur  etc  cx  Lipsed  .  .  D*  Et 
eum  deporiassenl  illam  bibl.  magn.  α  gu.  minislris  —  ornatatn,  itrm  Arab  Hoc  facto 
ludaei  itaque  bibliotlucam  magn.  α  qu.  min.  deporiaverunt  -  -  ornatam  |  Amb  ex 
awo  |  tt  gtmm.  prtt.  cum  D»  Amb  . .  Lips«d  tl  argtnto  \   Coniuro  . .  D»  Adiuro 
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iuro  vos  pcr  deum  patruni  vcstrorum,  qui  iussit  Vos  templum 
istud  aedificarc  loco  sacrarii  eius ,  ne  verum  mihi  taccatis. 
Vos  nostis  omnia  quae  scripta  sunt  in  ista  bibliotheca;  sed 
uunc  dicite  si  vos  in  scripturis  intenistis  istum  Iesum,  quem 
crucifixistis,  esse  filiunidei  venturum  pro  salute  generis  hu- 
mani,  et  in  quanlis  annis  temporum  venire  debebat.  Mani- 
festale  mihi  si  ignorantes  euni  crucifixistis  aut  scientes. 

Ila  coniurati  Annas  et  Caiphas  iussemnt  exire  de  sacra- 
rio  ceteros  omnes  qui  cum  ipsis  erant,  et  ipsi  clauserunt 
omnes  ianuas  templi  et  sacrarii,  et  dixerunt  ad  Pilatum  Con- 
iurali  *  siinius  a  te,  iudex  bone,  per  aedificationem  templi 
islius,  veritatem  et  rationem  manifeslam  tibi  facere.  Post- 
quam  crucifixinuis  Icsum  ignoranles  dei  filiiim  esse,  putantes 
per  aliquod  carnien  facere  euni  viiiutes,  fecimus  synagogam 
magnam  in  islo  templo.  Et  conferentes  ad  invicem  de  signis 
virtutum  quae  fecerat  lesus,  niultos  cx  genere  nostro  tcstes 
invenimus,  qui  dixcrunt  lesnni  post  passioneni  niortis  vivum 
se  vidisse  et  in  altifudinem  coeli  penetrasse.  Et  duos  testes 
quos  Iesus  a  mortuis  resnscitavit  vidimus,  qui  niulta  mira- 
bilia  quae  fecit  Iesus  in  mortuis  annuntiaverunt  nobis,  quac 


|  patrum  vtslror.  cum  Amb  . .  D*  etc  patrtm  vestrum  \  qui  iussit  -  -  sacr.  eius 
cam  Amb  . .  D»  qui  fecit  ac  ixtssit  lempl.  istud  aedi/icari  |  Amb  om  nt  verum  mi. 
tac.  |  sed  mmc  diciU  (D*  dicitote)  si  ctim  Hal  Lipscd  . .  Amb  et  ή  \  debebal  cum 
Antb  .  .  D*  debuissei  |   si  ignorantes  —  scientes  cum  Ainb  . .  D*  etc  om 

Amb  Et  coniurati  —  -  cxire  omnts  de  sacr.  qui  erant  in  letnplo  —  clauserunt 
ianuas  etc  |  bone  cum  Amb  Hal  Ltpsed  . .  D*  om  |  Lipa*d  per  aedificaiorem  \ 
kmpli  istius  . .  Amb  add  et  sacrarium  eius  |  vnitalrm  (Amb  add  dicere  tibf)  et 
rat.  manif.  fiW  (Amb  om  manif.  ti.)  |  Lips«<l  ipsum  /Wiuro  esse  dei  viventis  in  se~ 
eula  |  per  aliquod  carmen  cum  D*  Hul  Lipsed  (add  et  arte  diabolica)  . .  Amb  per 
aliqua  carmina  |  facere  . .  Amb  fecisse  \  in  islo  Itmjilo  cum  Amb  LipseJ  .  .  D* 
ad  lemplum  istud  |  ad  invicem  .  .  Lips^d  atld  sapienter  et  matwe  j  de  signis  virt. 
quae  (Lipsed  quas)  cum  Amb  I.ips«-'d  .  .  D»  signa  virt.  quae  \  qui  dixcrunt  .  . 
Lipstd  fide  dignos  dicentts  . .  Arab  om  |  lesutn  cum  Amb  . .  Lips«d  D*  om  |  post 
poss.  mortis  (Lipeed  om)  .  .  Amb  po$t  morUm  et  pasnonem  \  se  vidisse  . .  Lipscd 
adcl  loqutntem  cum  discipulis  suis  audiwsse  |  tt  in  (Lip*ed  om)  all.  c.  penetrasse 
(Lipsed  penetrantem  vidisse)  cura  Amb  Lipsed  . .  D»  om  |  quos  cum  Amb  Lips«d 
.  .  D»  quorum  eorpora  |  le$u$  .  .  Lips*d  add  dei  filiu»  |  qui  (Amb  ei)  multa  . . 
Lipsed  praem  coniwavimus  cwn  ipsisque  locuti  sumus  |  in  morluis  .  .  Amb  tn  in- 
fermna  .  .  Lipsed  inler  moriuos  et  apud  inferos  |  φιαί  (Lips«l  add  ornnia)  -  - 
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in  raanibus  nostris  scripta  habemas.  Nostraque  consuetudo 
est  quod  omni  anno  ante  nostram  synagogam  aperientes  istam 
sanctara  bibliothecam  testimonium  dei  exquirimus.  Et  inve- 
nimus  in  libro  primo  de  Septuaginta,  ubi  locutus  est  Michael 
archaogelus  ad  tertiura  filium  Adae  priroi  horainis  de  quioque 
m illibus  et  quingentis  annis,  in  quibus  venturus  esset  de  coe- 
lis  dilectissimus  dei  filius  Chrislns:  et  adhuc  consideravimus 
quod  forsitan  ipse  esset  deus  Israel  qui  dixit  ad  Moysen  Fac 
tibi  arcam  testamcnti  in  longitudinem  cubitorum  duorum  et 
semis,  in  latitudinem  cubiti  unius  et  seniis,  Jn  allitudinero 
cubiti  unius  et  semis.  In  istis  quinque  semis  cubitis  intelle- 
ximus  et  cognovimus  fabricam  arcae  veteris  testameDti ,  quia 
in  quinque  et  semis  millibns  annorum  venturus  csset  Iesus 
Cluistus  in  arca  corporis,  et  inveniraus  ipsum  deum  Israel 
esse,  filium  dei.  Quia  post  passionem  eius  nos  principea 
sacerdotum,  admirantes  signa  quac  propter  eum  fiebant,  ape- 
ruimus  bibliolhecam  istani,  exquirentes  onines  generationes 
usque  ad  generationem  Ioseph,  et  Mariam  malrem  Christi  ex 

semine  David  esse  computantes:  et  invenimus  quod,  quo  fe- 

  » 

scripta  (Lipsed  add  inUrpretata  et  declarata)  habemm  . .  Amb  qu.  gcripsnrunt  manib. 
suis  |  Nostraque  (Lipsed  enim)  cons.  est  --  et  invenimus;  similiter  Hal  sieul  (prae- 
cedit  facert  miracula  omisei*  fecimut  synagogam  etc)  comuet.  est  quod  ontni  anno 
oj?/e  templum  accipienles  istam  bibl.  et  testem  (sic  raale)  dei  exquirimus,  et  inv.  . . 
Amb  haec  omnia  (adde  habeotei  ?)  nos  duo  principes ,  requirentes  omnem  synago- 
gam,  aperiente*  istam  bibl.  tetlimoniorum  dei,  ex(piirenle$  invenimus  |  Adae  ..  Amb 
add  Sed  (cf.  infra  nbi  idetn  nomrn,  Seth,  ex  Amb  edirlimus)  |  de  quinque  -- 
venturus  ttut  . .  Amb  dicens  In  quinque  mil.  quing.  ann.  venturut  erat  |  et  adhuc 
(baec  Amb  om)  consid,  quod  (Da  quia)  fors.  ipse  (D»  isti)  euet  (D«  ett)  de.  lv. 
qui  (Amb  vel  qui)  -  -  latitudinem  (D*  altitud.)  -  -  aUitud.  (D»  latitud.)  -  -  semii 
. .  Hal  om  ana  cuni  eeqq.  usque  deum  Isr.  e$se  filium  dei,  |  /n  istis  (D»  his)  gum- 
que  semie  cubitis  (D»  quinq.  eub.  et  temis)  int.  et  cogn.  fabricam  in  fabriea)  ~  - 
in  (Amb  ora)  qu.  et  semis  mil.  atmor.  (D*  qu.  millib,  annorum  el  semit)  -  -  in  arco 
corp.  |  Η  invenimus  cuin  Amb  .  .  D*  tl  «c  scriplurae  noslrae  Ustantur  \  ipsum 
dettm  Isr.  tssc  JU.  d«  cum  Amb  . .  D»  ips.  /li.  dei  esse  et  dominum  tt  rtgem  Isr.  \ 
Quia  post  —  pnnc.  sactrd.  (Lipsed  add  el  $eniores  plebis  ludaeorum)  -  -  qwu 
propler  (Lipsed  per)  eum  fitbaiU  (Lip&cd  add  confestim)  αρ.  bibL  ist.  (Lipeed  add 
cum  magna  sollicitudine  el  ingtnti  labore  ac  tumma  diligentio)  . .  Hal  El  pasiioncm 
rius  nos  admirantes  ti  signa  qwu  (aciebal,  propter  eum  aperientts  WW.  Item  Amb 
Per  multos  dies  noi  duo  itrincipes  iranseunte*  omnem  bibl.  |  exqvir.  (cod.  add  per) 
omn.  gen.  usq.  ad  gen.  lostph,  el  Mariwn  -  -  compulantes,  βί  inven.  qwd  qw  (cod. 


Digitized  by  Google 


sive  DESCEN8US  CHRI3T1  AD  INFEROS.    Latire  A.  39) 

cit  dcus  coelum  et  lerram  ct  priniuni  hominem,  ab  ipso  tem- 
pore  usquc  ad  diluvium  sunt  anni  duo  nii  llia  CCXH;  et  a 
diluvio  usque  ad  turris  aedificationem  anni  quingentl  XXXI; 
et  a  turris  aedificatione  usquc  ad  Abraham  anni  DCVI;  el  ab 
Abraham  usque  adventum  fdiorum  Israel  de  Egypto  anni 
CCCCLXX;  ab  exilu  filiorum  Israel  de  Egypto  usque  ad  tem- 
pli  aedificationcm  auni  DXI;  ct  a  templi  aedificatione  usque 
ad  ipsius  lcmpli  dcstructioneni  anni  CCCCLXIIII ;  usque  hic 
inveuimus  iu  bibliotheca  Esdrne:  requircntes  ab  incendio 
templi  usquc  adventum  Christi  ct  nalivitatem  eius  invenimus 
annos  esvsc  DCXXXVI.  Qui  fuerunt  sininl  anni  V  millia  quin- 
genti,  sivul  invcninius  scripluni  in  bibliotheca  praenuntiasse 
Micbael  arcliangelum  ad  tertiuni  fdium  Adae  Seth,  in  quin- 
quc  ct  scmis  millibus  annorum  advcnisse  Christum  filium  dci. 
Usque  uunc  nemini  dmmus,  ut  non  esset  dissensio  in  syna- 
gogis  nostris:  el  nunc  coniurasti  nos,  iudex  bone,  per  istam 
sanctam  bibliothccam  teslimouiorum  dei,  ct  manifestum  tibi 
facimus.  Et  nos  coniuravimus  te  per  vitam  et  salutem  tuam, 
haec  vcrba  ncmini  manifesta  facere  in  Ierusalem. 

om)  feeil  -  -  dtia  millia  CCXII  cum  Amb  . .  D»  Lipsed  txquir.  Qtnnes  gen.  (Lips«d 
add  ab  Adam)  usque  ad  gen.  hstph  rt  Mariat  (Lipaed  add  Et  inveninnu  generatio- 
nem  Jos.  tl  Mariat)  matris  le$u,  comjwtanta  (Lipsctl  nm)  ts  semine  David  esse 
(Lipe*d  add  compulantesque) ,  invenimus  ea  quae  fecil  domitnu ,  et  quando  (Lips*d 
omnia  quae  fec,  dom.  dtus  quando)  fecit  coelum  et  teiram  et  primxim  hominem  (Lips^d 
add  omnium  hominum  pahrem)  Adam  u$qut  ad  diluviwn,  anni  duo  miliia  ducenti  tt 
duodecim  (Lipe«d  om  extrrma  usque  ad  diktv.  unaque  omnia  reliqaa  qnae  compu- 
tationetn  annorum  cootinent)  . .  Hal  exquir.  gentr.  ab  Adam  usque  ad  Mariatn  et 
/o*epa,  invenimus  ab  Adam  usque  ad  diluv.  duo  milHo  armorum  quadringtnios  et 
duodtcim  amtos  \  el  α  diluvio  -  -  de  Egypto  CCCCLXX  (onmeri  poetfrioree  tree 
LXX  non  satis  certi  sunt)  --  armi  CCCCLXIM  DCXXXVI.  com  Amb  . .  I>a, 
item  Hal  Η  α  diluv.  taque  ad  Abraham  anni  nongenli  duodedm  (Hat  quadringentos 
tt  viginii  duo$)  ei  ab  Abraham  usque  ad  Moystn  ami  quadringenti  triginta:  et  de 
Moyst  usque  ad  Ikwid  regem  anni  quingenti  deeem  (Hal  ducentos  dtctm) :  tl  α  Da- 
vid  usque  ad  transmigralionem  Babylonis  anni  quingenli  (Hal  annos  duceiilos) :  et 
dt  transmigralione  Babylonis  usque  ad  incamalionem  Christi  anni  quadrimjenli  (Hal 
annos  quadringentos  tnginta  et  oc/o).  |  Qui  futmnt  simul  cttmi  (Hal  tt  hi  anni  simul 
iuneti  fiunt;  D*  ei  fiunt  rimul)  V  millia  tt  quing.  (Hal  D»  temii  pro  quing.).  Hanc 
cotnptjtationem  viriia  laborare  in  codd.  nostria  tribos  omniboe  facile  patet.  lo 
Amb  enim  singnloram  anoorum  comptttatio  facit  5430,  ut  dcsint  70;  in  D»  4964, 
deBckiDt  igitur  536;  in  Hal  denique  non  numernntur  nisi  4H2  i.  e.  13βθ  minae 
qnam  5500.  |   nctd  invtnimus  -  -  matdf.  factre  in  hrusalem  cum  Amb  .  .  Da  et 
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Caput  XIII.  (XXIX.) 

Haec  verba  Annae  et  Caiphae  audiens  Pilatus  omnia  re- 
posuit  in  gestis  salvatoris  domini  in  codicibus  publicis  prae- 
lorii  sui,  et  scripsit  epistolam  ad  Claudium  regem  urbis  Ro- 
mae  dicens 

Pontius  Pilatus  Claudio  regi  suo  salutem. 

Nuper  accidit,  quod  et  ipse  probavi,  ludaeos  per  invi- 
diam  se  suosque  posteros  crudeli  condemriatione_  punissc. 
Denique  cum  promissum  haberent  patres  eorum  quod  illis 
dcus  eorum  mitteret  de  coelo  sanctum  suuni,  qui  eorum  me- 
rilo  rex  diceretur,  et  hunc  se  promiserit  per  virginem  rais- 
surum  ad  terras:  iste  itaque  me  praeside  in  Iudaeam  cum  ve- 

ric  apparei  quod  lesu»  quem  crucifiximus  lesus  Christus  dei  filius  e«/,  verns  et  omni- 
potens  deus.    Amen  .  .    Hal  nihil  simile  habet 

Xlli.  Haec  vtrba  -  -  dieens  ex  Amb*  sunt.  Priora  una  cum  cap.  praece-f 
dente  omittunt  Dbc  edpr ,  eed  .posteriora  eimiliter  exhibent.  Eteaim  Dbc  sic  ha- 
bent :  Et  (Dc  om)  post  haec  (D«  add  ipse)  Pilatus  scripsit  ipistolam  ad  urbem  Ro- 
mam  Claudio  (D"  add  tmptraton)  dicens.  Porro  edpr  Posteaque  volens  Cesari  nun~ 
dare  haec  ornnia  scripsit  epistolam  dicens.  Denique  cod.  Hal.  cum  Ub  facit,  prae- 
terea  vero  haec  praemittit :  Quae  sequuntur  non  crtduntur  ptrlintrt  ad  evangclium 
Xicodemi,  quamquam  sub  eadem  narrationis  serie  in  nonnullis  extmplaribw  rqxrian- 
tur  adsaipla. 

Claud.  regi  (h.  1.  Amb»  Dc ,  ante  Claudio  Db  Hal ;  om  Gue  Ambb  edpr  Marc 
Heg ,  item  textgr)  suo  (cura  Arab»  Db ,  item  Gue  Ambl»  cdpr ;  om  D«  Hat ,  item 
Marc  Heg  texlgr)  .  .  Six  Claudio  Tibcrio  Scroni  imp, 

quod  et:  ita  etiam  edpr;  eed  cdd.  plerique  et  quod,  Ambb  quod,  Amb*  eo 
quod.  Videbatur  omnino  quod  tt  edendum  esse.  Graece  legitur  οτζιρ  αυτός 
(cdd3  αυτ.  ίγώ,  cd1  έγώ)  ίγύμνασα  (-νωσα)  |  ipse  ..  Ambb  ego  \  se  suosquf 
cura  Amb»  Ambb  Dc  Gue  edpr  etc ,  item  textgr  .  .  Db  Hal  oro  η  \  posteros  .  . 
Marc  male  add  Iesum.  Amb»  in  margine  adnotatum  habet  Chrisium  crucifixi$$e, 
unde  additaraentum  ietud  iluxitse  vidctur.  |  Amb»  crudeli  (Ambb  om)  damnaiiimt 
|  punisse  (Gue  punivisse).  Gracce  est  έτιμωρησαντο  . .  Chas  ptremisse.  Six  huc 
usquc  sic:  Huptr  contigiL ,  cuius  rei  ipse  testis  esse  possum,  ludaeoa  sese  ipsos  po- 
sfenorcsque  suos  xtnivtrtos  per  invidiam  erudeli  damnatione  perdidisu.  \  Iknique  cum 
cum  Amba  Ambb  Goe  Uc  Heg  Marc ;  item  Chas  Six  Cum  enim  .  .  Db  edpc  Hal 
De  quo  cum.  De  gr.  text.  huc  quadrat  άμέλν..  |  patres  eorum  ,  .  Amb*  patribua 
eorwn  |  sanclum  suum  cum  Gue  Dc  Ambb  edpr  Hcg,  item  Amb»  (praemisso 
/Utum)  Chas  (addito  filium) ;  item  filium  suum  Marc  . .  D»>  $ancto  suo.  Graece 
eet  τον  αγιον  αυ'τοΰ  |  et  hunc  se  cum  Gue  Dc  Ambb  (eed  om  se  promis.)  Marc 
Heg  . .  Amba  eum  u;  edpr  Ammte;  Db  et  haec.  Graece  est  xal  icdd»  om)  τού- 
τον, cd1  τοντ.  δί  |  promiseril  . .  Atnb»  ips»  promisii  \  ad  (Heg  in)  terras  (Heg 
Ambb  -  ram)  cum  Dbc  Gue  edpr  Marc ;  item  Ambb  Heg  .  .  Atnb»  Hal  in  terris. 
Graece  Ιτι\  την  γήν  |  istt  (cum  Amb»  Marc,  item  is  Guc;  Dbc  Ainbb  Heg  irtum) 
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nisset,  ct  vitlisscnt  euna  caecos  illumiuasse,  leprosos  mun- 
dasse,  paralyticos  curasse,  daeniones  ab  hominibus  fugasse, 
mortuos  etiam  suscitasse,  imperasse  ventis,  ambulasse  siccis 
pedibus  supcr  undas  maris,  et  mulla  alia  signa  miraculorum 
fecisse:  et  cum  omnis  populus  ludaeorum  filium  dei  illum 
esse  diceret,  invidiam  contra  eum  passi  sunt  principes  sacer- 
dotum  et  tenerunt  eum  et  mihi  tradiderunt,  et  alia  pro  aliis 


U.  me  praeside  (pro  his  Amb*  quan  rex  ludaeorum,  et  poet  ttt  ludaeam  add  et 
deus  Hebraeorum)  in  ludaeam  (Gue  Marc  Ambb  -  daea ,  et  Gim*  add  Hebraeorum) 
cmto  venisset  (ita  Amb  Marc ;  Gne  cum  esset ;  Dbc  Hrg  deus  Hebraeorum  cum  mi- 
sifsH,  Ambb  corrupte  Hebraeor.  deus  cum  esscm)  et  vidiss.  (Gue  Marc  audissml) 
eum  (Db  eum  lltbraei ,  Amb  Hebraei  eum)  . .  edpr  et  me  praende  in  ludaea  huc 
misisset,  videntes  eum  ludaei.  Graeca  sic  habeot:  ούτος  τοίνυν  έμοΰ  ηγεμονεύον- 
τος ηλί3εν  είς  την  ΊουδαΙαν.  κα\  εϊδον  αυτόν.  Chae  haec  et  superiora  sic:  quod 
deus  Ulorum  miiteret  per  virginem  sanctum  suum  filixtm,  qui  rex  eorum  merito  dice- 
rrtur ,  hunc  tne  praeside  misil  in  ludaeam.  Quem  cum  vidissent  . .  Six  inde  a  De- 
nique  sic :  Cum  enim  ex  oraculorum  promissis  maiorum  ipaorum  aucloritate  reeejiiis 
hoc  exspectarent  ui  deus  illontm  ptr  virginem  iuvcnculam  mitleret  qui  iure  rtx  eo- 
rum  dicerelur,  hune  me  praesente  miiil  in  Iudaeam.  /s,  quod  omnibus  nolum  «I, 
coecis  visum  rettituebai  etc  |  Amb»  daem.  effugasse  (etiam  Ambb  effugasse)  ab 
hom. ;  mori.  suse.  ante  leprosos  pcmit ;  itcm  ante  imperasse  add  mulos  loqui  (ecisse 
|  Db  om  leprosos  -  -  nuscit.  \  eliam  cum  Dbc  Gue  Heg  . .  Ambab  Hal  edpr  om, 
item  textf  r  . .  Marc  auctorilate  |  Db  imperare  \  signa  miraculor.  cum  Db  Amb* 
(item  miracula  tt  signa  edpr ,  mtracula  Six)  .  .  Gue  Ambb  Marc  Chas  tnirabilia  .  . 
Heg  oin.  Graece  est  θαυμάσια  (cdda  ϋαύματα)  |  tt  (ita  Db  Amb*  edPr;  Murc 
hxtnc;  Dc  Gu«  aliique  om)  cum  (etlprom,  Ambb  cum  igitvr)  ornnis  pop.  (ita 
Ambab  Goe  Marc  Heg  Chas;  Dbc  edpr  multi  de  populo)  -  -  esu  (Anr.b»b  om)  di- 
ceret  (ita  Ambab  Marc  Heg  Chas ,  item  dicerent  Gue;  Db  crederent,  Dc  credide- 
mni)  |  invidiam  co.  eum  passi  sunt  cum  Dbc  Ambb  edpr  Marc  Hcg  alusque  . . 
Goe  invidia  co  eum  ducii  tunt,  similiter  Amb»  |  princ.  sacerd.  cnm  Gue  edpr 
Ambb  Amb»  (sed  iste  sic:  et  princ.  sacerd.  invidia  co.  eum  ducti,  et  primi  sacer- 
doUs  ei  saribae  et  Pharisaei  comprehendentes  eum  etc)  Six,  item  princ.  ludaeorum 
Marc  Heg  Chas  . .  Dbe  princ  sacerd.  scribae  tt  Pharisaei  ludaeorum.  \  tenueruut 
eum  el  mihi  (Heg  Ches  mihique)  cum  Gue  Ambb  Heg  Marc  Chas  . .  Dbc  Amb» 
edpr  tenentes  (Amb»  comprehendentes)  eum  (D«  ora ,  edpr  add  el)  mihi.  Graece 
sic  legitur  φίΐο'νω  ουν  (cd1  xai  φ^.,  cd»  om  ουν)  ot  αρχιερείς  κατ'  αυτού  κινου' 
μενοι  ίκράτησαν  αυ'τον  κα\  ε*μοΙ  (cd'  χρατη'σαντες  ε*μο\)  αυτόν  παρ&ωκαν  etc. 
3ίχ  poet  coecw  vis.  restUuebat  sic:  leprosos  mundabal,  rtsoluios  nervis  curabal:  vi- 
derunt  quoque  ipsum  daemonia  abegisse  atque  obsessos  spirilibus  immundis  liberaue: 
mortuos  Uem  ex  sepulcris  iptis  resuscilavit ;  obediebant  ipn  ventorvm  lurbines,  siccis 
j*edibvs  mare  inambulabat:  fecil  alia  quoque  permulta  miracula,  ut  vulgo  etiam  inter 
ludaeos  et  jilebem  dei  filius  diceretur.  Privdpes  vtro  sacerdotum  aemulatione  et  li- 
«we  inttmcti  advtrnabantur  illi ,  captumque  illum  mt/u  tndiderunl  eto  |  alia  prn 
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mihi  mentientes  dixerunt  istum  magum  csse  et  contra  legeni 
eorum  agere. 

Ego  autem  credidi  ila  esse,  ct  flagellatum  tradidi  illura 
arbitrio  eorum.  Illi  autem  crucifiserunt  eum,  et  sepullo  cu- 
stodcs  adhibuenint.  Ille  auleni  mililibus  meis  cuslodienlibus 
die  tertio  resurrexit.  In  tanlum  aulem  exarsit  iniquitas  Iu- 
daeorum  ut  darent  pecunias  militibus  meis  dicentes  Dicite 
quia  discipuli  cius  corpus  ipsius  rapucrunt.    Scd  cuni  acce- 

aliis  (Ambb  aliud  post  aliud)  .  .  Marc  add  mulla  |  mihi  meniUrdet  curo  Amb», 
item  textf  r  χαταψευσάμενοι  . .  rdiqiii  mihi  de  eo  mentitnte*  \  dixerunt  com  Guc 
Amb»b  edpr,  item  textgr  .  .  reliqni  add  asserenles  \  istum  (Amb»  edpr  iUum,  Ambb 
mm)  magum  (Amb»  malignum;  Thi  cx  vitio  edidit  magnum)  csse  et  eo.  leg.  eorvm 
(Amb*  om  ;  edpr  eo.  deuvi)  agere.  Six  post  tradiderunt  pergit  emenliiis  sceleribut 
eutt\  r$um  facientcs:  magum  appellabant  atque  legis  eorum  desertoran  tl  conlra- 
diclorem. 

crcdidi  cum  Gue  De  Ambb  Marc  Heg  etc  .  .  Amb  (credeni ,  sed  sequente  cl) 
Db  edpr  practn  vtrbit  eorum.  Graece  cst  πιστεύσας.  Six  sic  pcrgit :  (>utbuj  per- 
stiojriomtms  5?(iucZu5  tpM  ^dem  querelis  eorum  adhibui,  flagellatumque  ipsi»  Iradidi 
ut  pro  arbUrio  in  tum  animadverteraU.  |  crucifix.  txan  . .  Amba  Hal  l)b  cdpr  add 
in  (Db  edpr  om)  ligno,  preetereaqae  Ainb  add  acuieis  inUr  duot  latrones  \  et  x- 
puUo  (ita  Gue  Ambb  [add  eo]  Heg ;  Marc  Cha»  Six  sepulcro)  ctut.  adhibuer.  ctira 
Goe  Ambb  Heg  Marc  Chas  Six  . .  Dbc  Hal  edpr  et  mortuum  (Dc  om)  stpclienlet 
custodet  posuerunt ,  pcrguntque  Dc  «dpr  mililes  praetorii  met,  et  signanles  monumen- 
lum  abkrunt  (edpr  ad  mon.  iius  pro  et  sign.  etc)  . .  Amb  el  mortuum  septUienle» 
Graece  legitur  χα\  ταφέντος  αυτού  φύλακας  κατέστησαν  i%  αυτόν.  ^  lUt  auiem 
(Ambb  vero)  —  remrrexit  curo  Gue  D«  Ambb  Heg  Marc  Chas,  itcm  ΐεχίβ»"  aurcc 
δέ  των  στρατιωτών  μου  φυλαττόντων  αυτόν  τη  τρίτη  ημέρα  ανέστη  . .  Db  Hal 
mtiUibus  prattvrii  mei  monumentum  eius  cusiodientibus  el  ngnantibus  (Db  -ntes  monu- 
mentum)  die  ttrtio  (Db  -ia)  rtsurr.  de  tnonumenio  (Hal  add  viuus).  Item  edpr  Ulis 
aulem  eum  aistod.  et  signantib.  monum.  die  tertia  rtsurr.  vivus  . .  Amb*  tl  mUiles 
custOdientes  monumcnlum,  et  die  tertio  resurr.  α  mortuis  α  monumento.  |  /n  (Hol 
om)  tantum  autem  (Cbae  add  adverstu  eum)  .  .  Ambb  lUrum  autem  |  iniquiias 
(ita  Db  Arab  edpr;  Dc  Heg  Marc  Chas  nequUia;  Gue  Arobb  invidia)  Judaeor. 
(edpf  Hal  Arabb  eorum,  Amb*  eordis  eorum)  . .  graece  eet  η'  των  Ίουδ.  πονηρία  | 
pecunias  cum  Db ,  item  αργύρια  textgr  . .  Dc  Amb*b  etc  ptcuniam  \  mUU.  vnis 
(Axnb  nostris,  textf'  om)  dicente«  cutn  Db  Amb  textfr  .  .  Gue  Ambb  Marc  eis  di- 
cente*  . .  D«  Heg  cwtodibw  dicerent.  Edpr  ui  daia  pecunia  mHitibus  swuerunt 
dicentes  \  corp.  ips.  (Ambb  eius)  rapuerunt  (έκλεψαν)  cum  Guo  Ambb  Heg  Marc 
Chaa  textfr  (eed  cd1  add  έλ^όντες  δια  της  νυκτός,  vidc  post)  .  .  Dbc  edpr  corp. 
etu*  per  nociem  fwali  sunt;  itera  Amb»  nobi$  dormientibu»  node  furati  sunt  etm, 
aed  praeterea  add  et  tignatum  momtmenlum  (altera  roano  additum  est  non)  invt' 
ntrunl  sieut  fuerai.  Ο  quanta  falsUas  ludaeorwn.  Unde  resurrtxil,  quia  ostium 
clausum  monumtnti  dimiserunt  signalum  et  lapidem  tnagnum  superpositum.  Six  haec 
et  praecedcntia  sic  habet :  Crucifixerunl  igiiur  Mum ,  el  stjmlcro  quo  condiius  erat 
custodes  adhibuerunt,  inter  quos  eliam  tx  meis  militibus  notmulli  erant,  qui  tertio  dk 
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pissent  pecunias,  quod  factum  fuerat  tacere  non  potuerunt: 
nam  et  illum  resurrexisse  testati  sunt  se  vidisse  et  se  a  Iu- 
daeis  pecuniam  accepisse. 

Haec  ideo  ingessi  ne  quis  aliter  raentiatur,  et  existinies 
credendum  mendaciis  ludaeorum. 


ipsum  α  mortuit  rtsurgentem  viderunt  KequUia  autem  Iudaeorum  magis  hoc  facio 
exarnt,  numeraruntque  magnam  pecuniarum  vim  ipsis  militibus,  gMa/βπω  discipulos 
ipsius  noctu  cotjjus  rapuiste  praedicarent.  |  Sed  cum  cum  Gue  Ambb  Heg ,  item 
textgr  . .  Dbc  Amb*  Hal  Militt$  autem  mei  (De  Amb  otn)  cum ;  item  Marc  El  cu- 
stodts  cum  |  pecunias  cum  Db  Amb  Hul  .  .  reliqui  pecuniam  |  quod  (Gue  Marc 
quid)  fa.  futrat  (Gue  Marc  fturif)  tac.  non  pot.  cutn  Ambb  Gue  Marc  Heg  . .  I)c*> 
Amb»  Ήβί  edpr  tactre  veritatem  non  pot.  (Hal  no.  po.  verit.  eius)  quod  faclum  fue- 
ταΧ  (Db  Hal  est ;  edpr  om  qu.  fa.  fu.)  |  nam  tt  illum  (AmM»  illi)  resurr.  (Marc 
Heg  surr. ,  Ambb  om)  -  -  et  se  (Gue  om)  -  -  accepisse  cum  Gue  Ambb  Marc  Heg 
textg*  ..  Dbe  Hal  Amb»  sed  (Amb  ef,  Dc  et  eum)  de  sepulcro  rtsurr.  (Dc  $urr.y 
Hal  tum  jurr.)  testi/tco/i  (Hal  testati)  suni,  tt  α  lud.  se  (D»>  om ,  Arab*  om  ο  Jud. 
«)  pectmtom  (Db  -  ία»)  acc.  dixeruni  (Amb  praeterca  add  et  omne  miraculum  quod 
fis  ostensum  coram  hominibus  annuntiaverunt)  . .  edpr  om.  Six  post  praedicisrent 
aic:  Accqyerunt  hi  quidem  pecunias,  nOnlominus  tamen  publice  ubique  professi  sunt 
atque  Uslantur  se  visiones  angelonm  vidisse  ac  Iesum  illum  α  mortiiis  vere  rt- 
sitrrexisse. 

Haec  ideo  ingesri  cwn  Gue  Arob*»  Heg  Marc  . .  D*e  Amb  edp*  Ideo  tuggtro 
(edpr  suggtrtt)  regi  (Amb  pielali  vestrae).  Graece  ταύτα  «ux  τοΰτο  άνηγαγον  (cd1 
add  σοι,  cdd*  τω  κράτει  σου)  |  existimes  (Hal  aestimes;  Db  aestimans)  ciim  Gue 
Hal  Db,  textg*  υ'πολίβτ,ς  ..  reliqui  aestimet  vcl  exislimet  (Amb»b  extimet)  \  cre- 
dendum  cum  Goe  Amb*b  edp'  Heg  etc  . .  D»  ertdtrt  |  mend.  /udaeonim ;  ita 
Gue  Ambb  Marc  Hcg ;  item  textgr  . .  D^c  Amb*  Hal  edp*  add  Direxi  (edpr  diri- 
gendo;  Arab»  add  autem)  pottslati  (Amb*  potentiae)  vtstrae  (D«  tuae)  omnia  (Amb* 
haec  omn.)  quae  gesta  sunt  de  hsu  (Amb»  om  de  ie.)  in  praetorio  meo  (Hal  add 
ValeU;  Amba  add  dt  lesu  rege  ludaeorum  quem  crucifucerunt  ludaei,  et  omnia  in 
nostris  codicibus  praenotavimus ,  quoniam  ipsius  est  regnum  et  poteslas  in  secula  se- 
culontm,  Amen.)  .  .  Six  postrema  sic  habet :  Haec  auiem  ideo  seripri  ne  quis  nugis 
ac  mtndacm  ludaeorum ,  $i  de  re  gesla  atittr  loquanlur,  fidem  adhibtat.  Vale, 
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EVANGELII  NICODEMI  PARS  ALTERA 

SIVE 

DESCENSUS  CHRISTI  AD  INFEROS 

LATINE  B. 

Caput  I.  (XVII.) 

1  Tunc  rabbi  Addas  et  rabbi  Finees  et  rabbi  Egias,  viri 
tres  qui  venerant  de  Galilaea  testificantes  vidisse  se  Icsuni  as- 
sumptum  in  coelum,  surrexerunt  in  mcdio  multitudinis  prin- 
cipum  ludaeoruni  el  dixerunl  coram  sacerdotibus  et  Levitis 
convocatis  ad  concilium  domini  Venientibus  nobis  de  Galilaea 
in  Iordaneni  obviam  facti  sunt  maxima  multitudo  bominum 
abbatorum  qui  olim  fuerant  dcfuncti.  luter  quos  Karinum 
el  Leucium  vidimus  simul  cum  eis  adesse:  et  appropiuquait- 
tes  ad  nos  osculantesque  ad  inviccm,  quia  cari  nostri  fuerunt 
amici,  interrogavimus  eos  Dicite  nobis,  amici  et  fralres, 
quae  est  bacc  anima  et  caro?  et  qui  sunt  isti  cum  quibus 

I.    Ad  hoc  caput  cl*.  text.  lat.  Α  I  ct  XI. 

I,  1.  Tunc  (A  add  ^wnderttnt)  --  Addas  (C  Adam)  --  Egias  (ABC  F.gia) 
viri  trts  (Iiuec  AR  om)  -  -  testificanles  (A  qui  teslificali  stml ;  R  add  ad  omnem 
muUUudineni)  vidisse  $t  (A  quod  vidtranl,  Β  plaue  om)  —  sttrrex.  —  princ.  tud. 
(AB  om  surr.  usque  lud.)  el  (B  om)  dix.  (AB  add  ad  omnetn  coctum  ludaeorum) 
cornm  -  -  Lev.  (A  om  coram  usque  Lev.)  |  convocatis  etc  cura  C  . .  AB  Sos  enim 
(B  om)  vocati  ο  vobis  (A  om)  ad  concil.  et  venientts  nos  (A  otn  et  ve.  no.)  α  Gai. 
in  lo.  obv.  fa.  surU  (B  obvia  facta  est)  nobis  \  hominum  (A  om)  abbatorum  (C  om) 
|  Karinum  (B  Car.)  el  Leuc.  (B  Lent.)  -  -  ade$se  cum  BC  . .  Α  eranl  Carinus  el 
Lenlius ,  quos  vidimus  cum  eis  adscendisse  \  el  approp.  —  inltrrog.  eos  cum  AK  . . 
C  qui  ajtpropinquantes  ad  nos  Η  ampltxanUs  ad  inv.,  cognovimus  manifesle.  Qtios 
mltrrogavimus  |   DicUt  nobis  . .  C  om  |  quae  esl  (A  sunl)  haec  animo  (A  hae 
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pergitis?  et  quomodo  corporaliter  manetis  qui  olim  defuncti 
fuistis  ? 

2  Qui  respondenles  dixerunt  Resurrexirnus  cum  Christo 
ab  inferis,  et  ipse  resuscitavit  nos  a  mortuis.  Et  ex  hoc 
sciatis  quod  destructae  sunt  porlae  niortis  et  tenebrarum ,  et 
animae  sanctorum  inde  sunt  exemtae  et  in  coelum  conscende- 
rtint  cum  Chrlslo  doniino.  Nam  et  nohis  ab  ipso  domino 
praeceplum  est  ut  tempore  praefinito  perambulemus  ripas  Ior- 
danis  et  montes;  tamen  non  omnibus  apparenles  neqne  cum 
omnibus  loquentes  nisi  quibus  ei  placiierit.  Et  modo  nequc 
loqtii  neque  apparere  vobis  potuissemus  nisi  a  spiritu  sancto 
nobis  permiftsum  fuisset. 

3  Audienles  autem  haec  omnis  roultitudo  quae  aderat  in 
concilio,  timore  perterrili  ac  tremore  mirabantur  si  haec  ve- 
raciter  facta  fuissent  quae  isti  Galilaei  testificantur.  Tunc 
Caiphas  et  Antias  dixerunt  concilio  Modo  apparere  habet  per 
omnia  quac  isti  tcslificaii  snnt,  prius  et  posteriiis:  si  hoc  ve- 
ram  fuerit  compertum ,  quod  Karinus  et  Leucius  vivi  perma- 
ncant  in  corpore,  et  si  nos  eos  oculis  nostris  contemplan 
polerimus,  tunc  per  omnia  verum  est  quod  isti  testificantur: 


animae)  et  caro  (qnid  Α  habrat  non  satis  assequor)  —  defuncti  fuistis  .  .  C  quid 
est  quod  nos  videmus  vos  corporaliter ,  scienles  vos  esse  defunctos 

2.  Qui  (C  £i  ip$i)  -  -  Resurreximus  (C  Sos  res.)  —  ct  ipse  (C  qui)  rt$.  nos 
(C  om)  —  Et  ex  hoc  (Λ  quia  hoc;  C  haec  om)  sciatis  (C  add  fraires)  —  tl  te- 
nebrarum  (C  -  brae)  \  el  animae  -  -  cum  Chr.  domino  . .  C  per  Iesum  Christum 
dominum,  qui  expoliavU  infernum  et  eius  principem  religavU.  |  Kam  et  (B  om)  πό- 
δι* -  -  praec.  est . .  C  ipse  nobis  praecepit . .  praeterea  AB  add  qui  nos  α  sepulcris 
renacUare  dignatus  tsl  |  praefinito  . .  Β  parvo  \  et  montes  . .  ABC  el  (B  non)  mon- 
tium  (C  montibus)  |  Α  lamen  non  omnib.  apparentibus  ett  licilum  cum  hominibus 
loqui  nisi  cui  (7)  ei  pl.  \   Β  nisi  α  sa.  sp.  permissi  essemus 

3.  Audientes  (B  -iens)  aut.  (B  om)  —  aderat  (B  erat)  cam  CB  . .  Α  Tunc 
audienUt  hatc  omnia  qui  eratU  |  Β  mirabctfur  {  veraciler  facta  cum  BC  .  .  Α  facta 
vtra  I  C  tettaniur  \  Tunc  (AC  Sam)  Ca.  et  Annas  (AB  -na;  C  Anna  et  Ca.  Infra 
in  cdd.  modo  est  Annos,  modo  Anna.)  dix.  concUio  (A  om ;  C  ad  omne  concilium) 
-  -  habet  per  omn.  (ita  AC;  Β  haberd  omnia)  -  -  teslif.  sunt  (B  testificantur)  pr. 
et  posL  (A  primUus  et  potiea,  C  om):  «  (C  et  si)  --  Karinus  (B  -num;  cdd. 
h.  1.  Ca.)  tt  Leucius  (B  -iuro;  Α  Β  LenL)  vivi  pam.  (B  vivos  invcuissenl)  in  (C 
om)  eorp.y  et  ή  (ACoui)  nos  (A  oro)  eos  oc.  no.  (Com  oc.  no. ;  Α  ocuii  noslri)  co. 
poterimui  (A  potucrint)  |  iunc  per  omn.  verum  est  quod  (B  vera  sunt  quat)  -  - 
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tiwtt  subito  ex  monte  Amalech  apparuit  descendcn- 
na  nnillitiulo,  quasi  duodecim  milia  virorum,  qui 
„w.«.»o  surrexerant.    Qui  recognoscentes  ibidem  pluri- 
..  |iotucrnnt  eis  qnicquam  loqui  prae  pavorc  et  visiune 
.  ..tctrrmitque  procul  intuenles  et  audientes  eos,  quo- 
.dicbantur  psallenlcs  alque  dicenles  Hesurrexit  do- 
iuortuts  sicnt  dixerat :  exultemus  et  laetomur  umnes, 
•  j)so  rrgnat  in  aeternum.  Timc  admirantes  qui  missi 
•>rae  pavore  ceciderunt  in  lerram,  el  receperunt  re- 
ab  ipsis  ut  Karinuni  cl  Leucium  in  donios  suas 

ι  l»|lt. 

v)ni  exsurgentes  pcrrexerunl  ad  donios  eorum,  et  in- 
cos  orationi  vacare.    Et  inlrantcs  ad  eos  proni  cor- 
iii  terram  salulantes  eos,  et  crecti  dixorunt  Amici  dei, 
luhiliido  Iudaeorum  nos  direxemnt  ad  vos,  audientes 
n  rexislis  a  mortuis^  roganles  et  obsecranles  vos  nt 
;k1  eos,  ut  sciamus  omnes  magnalia  dei  qiiae  facta 
ca  nos  lomporibns  nostris.    Qui  statim  mitu  dei  con- 
s  venerunl  cum  ipsis,  et  intravemnt  synagogam  eo- 
Tunc  mullitudo  Iudaeorum  cum  sacerdotibus  libros 
posucrnnt  in  manibns  eorum,  adiiiraverunfque  eos  per 
..ι  ileloi  et  deuni  Adonai  et  per  lcgcni  ct  prophetas  dicen- 
.  >icite  nobis  quomodo  surrexistis  a  niortuis,  el  quae  sunt 
l  mirabilia  quac  facta  sunt  temporibus  noslris,  qualia 


Amalech  cum  Α  . .  Β  Mahs ,  C  Malelh.    Cf.  snpra  Evang.  Nicod.  Ρ.  I. 
Α  XIV,  I.  pag.  24'2. ,  itom  latine  pag.  350.    lbi  Α  Monbre ,  alii  vocant 
malech,  Β  Matnbrc  sive  Malech  |  Α  Qui  tt  rtcogn.  |  pavore  ..  Α  (imore  |  in- 
.  .  Α  add  et  vtdtntes  |    AC  om  cos  |    Β  sicut  dixit  |    C  om  admirantts  j 
rt ψ.  ab  ips.  cum  Β ;  itrm  Α  hoc  ab  eis  rtrp.  accipientcs  . .  C  nam  marrili 
amjelo  domini  qui  eleravit  eon  α  ierra  \   ut  —  perqvir.  cnm  BO  . .  Α  Ca- 
ι  et  Lcntium  in  domos  mas  exqurrile 

vaeart  cum  BC  .  .  Α  vacantes  \    C  rcsalutanles  |    Amici  dei  cum  C  .  . 
|    Α  audienles  vos  α  mortuis  suscitalos  |    C,  ut  diynemini  venire  |   ut  nci. 
.  om  omn.)  cum  AB  . .  C  ul  pcr  vo$  tdoeeanfw  |   lemp.  noslr.  cum  AB  . . 
iiebus  |   nu/u  dei  . .  Β  om ,  C  add  edocti  \   venerunt  (A  add  ad  eos)  — 
tr.  (A  intranles)  -  -  tunc  (A  iu/ι'ί  omnis)  multiludo  -  -  libros  legis  ( Α  libr.  et 
.  el)  posuentnl  -  -  Heloi  (ita  C ;  Α  Eloy,  Β  Oloy)  -  -  Adonai  (ila  C  ;  Β  Ado- 
,  Α  Adtnay)       audivimus  (B  om>  aliq.  fada  (B  add  sunt)  .  .  C  venerunt  in 
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nunqnam  audivimus  aliquando  facta:  quia  iam  prae  pavore 
obstuptienint  omnia  ossa  nostra  et  arueront,  et  terra  com- 
movet  se  sub  pedibus  nostris:  adiunximus  enini  omnia  pe- 
ctora  nostra  iit  eflunderemus  sanguinera  iustum  et  sanctum. 

8  Tunc  Karinus  et  Leucius  anmierunt  eis  manibus  ut 
darent  eis  tomuni  chartne  et  atramentum.  Hoc  autem  fece- 
runt  quia  non  perniisit  cos  spiritus  sanelus  loqui  cum  illis. 
Qui  dantes  eis  singulns  chartas  sequestraverunt  seorsum  unum 
ab  alio  in  singulis  cellulis.  At  illi  digitis  suis  signaculum 
crucis  Christi  facientes,  in  singulis  coepemnt  scribere  tomis: 
et  postquam  compleveruiit ,  quasi  ex  uno  ore  η  singuiis  cel- 
lulis  exclamaverunt  Amen.  Exsurgenles  vero  Karinus  dedit 
cbartam  suam  Aunae  et  Leucius  Caiphae,  et  salulantes  invi- 
cem  exierunt  et  reversi  sunt  ad  sepulcra  sua. 

9  Tunc  Annas  el  Caiphas  aperientes  tonuini  cbartae  coe- 
peruni  singuli  secreto  legere.  Sed  omnis  populus  graviter 
accipiens,  ita  ab  omnibus  proclamatum  est  Palam  baec  scri- 
pta  nobis  perlegite;  et  poslquani  pcrlecta  fnerint,  nos  ea  con- 

synagogam  cum  ipsis.  Cum  ergo  vidissent  eos  principes  sacerdotum ,  nimium  contur- 
bati  [sunt] ,  tt  trtmor  apprehendit  eos.  Demtan  Atma  et  Caiphas  acctperunt  Hbros 
legis  dei  ei  po*.  in  manib.  eor.  el  adiur.  eos  dicentes  Per  deum  Heloi  et  de.  Ad.,  per 
leg.  et  proph.  coniuramus  [vos]  ut  dicalis  nobis  quotnodo  re$xtrr.  α  mo.  tt  haec  mi- 
rabilia  qu.  fa.  sunt  his  diebus,  qualia  nunquam  visa  tunt  α  constituiione  mundi.  | 
quia  iem  prae  . .  C  (I  no$  (corrige  nobis)  prae  |  commov.  se  cum  Α  . .  Β  com- 
mota  est ,  C  movetwr  |  adiunx.  enhn  -  -  ui  effund.  cura  Λ  . .  Β  quia  effudimus  . . 
C  et  crtditur  (eic)  accidisse  haec  quoniam  effudimus  \  iusi.  tt  sa.  cum  AB  .  .  C 
irmocenltm  et  iust. 

8.  Karinus  el  Levcius:  ot  eupra  |  Α  innummt  |  tomum  chariae  cwn  AC  .  . 
Β  charlas  \  Qui  —  ting.  (B  om)  -  -  uqueslr.  $e.  unum  (B  separati  suul  unus) 
-  -  cellulis  cutn  AB  . .  C  Postquam  autem  dederunt  ti$  charlas  et  alramentum ,  di- 
viserunt  eos  in  sing.  cell.  \   At  UU  —  in  sing.  coep.  tcr.  tom.  (B  otn  in  sing.  tonu) 

 Amen  cum  AR  .  .  C  Qui  antequam  incepissent  scribere,  Uvaverunt  ambo  manus 

dtxtras  et  feeerunt  signaculum  crucis ,  tt  tunc  coeperwtt  scr.  in  sing.  tomis.  Finilis 
vtro  scripturis  clamavtrunt  α  ting.  cellul.  Amen  \  Karinus  (dc  his  nominib.  vide 
snpra)  -  -  Caiphae  cum  Β  . .  AC  Kar.  el  Leuc.  dedtrunt  scnpturam  (C  porrtxer. 
ckartas  swu)  Annae  «t  (A  om  Ann.  et)  Caiphae  \  et  (C  ipsi  vtro)  saluL  invic.  (C 
rtsalut.  ludaws)  |  txier.  et  (B  huec  om)  rev.  sunl  (B  redierunt)  ad  sepuicrn  (A 
sepulturam)  sua  (A  suam)  .  .  C  rtcesser.  de  synagoga 

9.  Tunc  -  -  tom.  chart.  (B  charlas)  coep.  singuli  (B  om)  -  -  omnis  pop.  gr. 
accipiens  (A  omnes  populi  gr.  accipientes)  —  proclam.  (A  conc/.)  —  haec  scripla 
(B  hanc  $cripturam)  -  -  fuerint  (B  -  rit) ,  nos  ea  (B  eas)  -  -  vtriai.  obcaec.  (B  06- 
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serrabimus,  ue  forte  veritas  dei  haec  ab  immnndis  et  falla- 
cibos  vertatur  obcaecatioue  in  falsitatem.  Debinc  tremore 
confecti  Annas  et  Caiphas  tradideruat  tomuni  chartae  rabbi 
Addae  et  rabbi  Finees  et  rabbi  Egiae,  qui  veneranl  a  Galilaea 
ct  annuntiaverant  Iesum  assumptum  in  coelum :  illis  credidit 
omnis  multitudo  ludaeorum  ut  banc  scripturam  legerent.  Et 
legeruot  chartam  continentem  baec. 

Caput  II.  (XVHL) 

1  Ego  Karinus.  Domine  Iesu  Cbriste,  fili  dei  vivi,  per- 
roitte  me  loqui  mirabilia  tua  quae  apud  inferos  gessisti.  Cum 
igitur  essemus  in  tenebris  et  umbra  mortis  detenti  aptid  inferos, 
sobito  illuxit  nobis  lux  magna,  et  contremuit  inferons  et  por- 
tae  mortis.  Et  audita  est  vox  iilii  patris  altissimi  tanquara 
vox  tonitrui  magni,  fortiterque  proclamans  sic  intulit  Portas 
principes  vestras  retollite,  portas  aeternales  sustollite:  rex 
gloriae  Christus  dominus  intraturus  adveniet. 

2  Tunc  Satanas  dux  mortis  advenh,  fugiens  territus, 
dicens  roimstris  suis  et  inferis  Ministri  mei  et  omnes  inferi, 
concurrite,  portas  veslras  claudite,  vectes  ferreos  supponite, 
et  pagnate  forliler  el  resislile,  ne  tenentes  captivemur  a  vin- 


caeceter  [ita  videtar]  et  vertatur)  -  -  Dehinc  (B  De  hec)  -  -  lom.  cha,  (B  chartas) 
-  -  Addae  (A  Addas)  -  -  tl  rabb.  Egiae  -  -  astumptum  in  coelum  (A  om  tl  rabbi 
Egiae  usqae  in  cotlum)  cum  AB  . .  C  (prforibas  omnibus  omissts)  Annas  vero  tt 
CWpJia*  tradiderunt  scriptioMin  Carini  rabbi  Adam  et  rabbi  Finees,  illis  qut  vtnt- 
ratU  dt  Gal.  et  annunc.  vidisse  [ee]  lcsum  assumptum  \  Mis  cred.  -  -  lud.  (B  om 
/ud.)  . .  C  om  |  ut  hanc  -  -  haec  cum  Β  ..  Α  ut  ha.  scr.  perltgerent.  Ttmc  in- 
itntum'est  ibidem  saipium  , .  C  ut  Ugerent  coram  popuio  sariptum  quod  manu  sua 
Gorinus  perscripseral :  quod  per  omnia  sic  conlinebat. 

II,  1.  Cf.  Α  II,  1.  V,  1.  Ego  Karinus  cum  Α  ..  Bom,  scd  postca  ha- 
bet  permitte  mihi  Ccarino  . .  C  om ,  sed  vide  ad  finem  cap.  I.  |  fi.1.  dei  vivi  cum 
BC  . .  Aora  I  gestisli  . .  C  gtssU  polentia  tuo  |  C  lux  magna  mirabUis  \  tonitrui 
cum  BC  . .  Α  lonUru  (omisso  magnt).  Item  infra  omnes  tres  toniirui.  \  fort. 
prod.  sic  intulit  (A  oit)  cum  BA  . .  C  ric  fort.  proclamantis  |  Portas  (A  Tollite 
port.)  pr.  ve.  rctoUite  (B  attoll.),  portos  (ABC  -tae)  aet.  sustoll.  (C  add  quia) 

2.  Cf.  Α  V,  1.  Tunc  (B  Et  tunc)  Saianas  (C  Satan)  .  .  C  add  cum  audis- 
stt  I  C  om  fugiens  |  ministris  (B  -  sieriis)  suis  tt  infcris  (AC  om  et  inf.)  \  Min. 
nui  tt  omn.  inf.  (B  om  et  0.  inf.)  . .  C  Ο  infm  |  C  rtctudite  |  ne  tenente*  (C  de- 
BTaaff.  apocr.  cd.  Tiaeheiiilorf.  26 
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culi».  Tunc  impia  officia  eius  omnia  contarbata  sunt  et  coe- 
pernnt  portas  mortis  cum  omni  diligentia  claudere,  serasque 
et  vectes  ferreos  paulalim  iungere,  oiuniaque  ornaroenta  sua 
strictis  manibus  tenere  et  proclamare  ululatus  dirae  vocis  ac 
leterriniae. 

Caput  111.  (XIX.) 

*  Tunc  Satan  dixit  ad  inferrmm  Praepara  le  ad  recipien- 
dum  quem  tibi  deduxero.  Dehinc  infernus  Satanae  ita  per- 
intulit  Vox  ista  non  fuit  nisi  a  clamore  filii  patris  altissimi, 
quia  ita  terra  et  omnia  mferi  loca  sub  ipsa  coutrerouit:  unde 
puto  me  et  omnia  vincula  mea  iam  aperta  patescere.  Sed  ad- 
iuro  te,  Satana,  caput  malornm  omnitim,  per  tuas  raeasque 
virtutes,  ne  perducas  eum  ad  me,  nc  dum  veliraus  eum  ca~ 
pere  captivemur  ab  eo.  Nam  si  ad  vocem  eius  tantum  omnis 
virtus  mea  ita  destructa  est,  quid  putas  eum  facturum  dnm 
praesentia  eius  advenerit? 

2  Cui  Satan  dux  niortis  ita  respondit  Quid  clamitas? 
noli  timere,  antique  amice  nequissime:  quia  ego  populum 
Indaeorum  concitavi  adversus  eum,  alapis  euni  feriri  prae- 
cepi  et  traditionem  per  eius  discipulum  in  eum  peregi ;  et 
est  horao  multum  timens  mortem,  qui  ex  timore  dixit  Tristis 
est  anima  mea  usque  ad  mortem;  et  ad  hanc  illum  perduxi, 
quia  modo  levatus  in  cruce  pependit. 

teiHi)  captivttnur  (A  catinmur)  α  (V.  in)  vinc.  |  Β  om  iius  omnia  |  ornamenta 
cum  Α  . .  C  armamenUi  .  .  Β  om  |  Unert  .  .  AC  ptrleger*  \  proclamare  .  .  Α 
promere  \   C  ululattm 

Ilf,  1.  Cf.  Α  IV,  3.  Snian  com  BC  ..  Α  Salanas  dux  mortis  |  tibi  dedux. 
cum  BC  . .  Α  dixtro  tibi  \  perintulit  cum  C ,  Α  pertulit  . .  Β  respondit  \  omnia 
inferi  loca  (C  om  loca)  . .  Α  omnis  vix  infrrnus  |  C  Adiuro  igitur  fe,  frater  Sa/cm 
|  eap.  mal.  omn.  cum  BC  . .  Α  qui  e$  omnium  malor.  intemptor  \  virtutes  cum  BC 
.  .  Α  ptnas  \  ne  (B  el,  C  quia)  dum  velimus  (B  volumus,  Α  vellemus)  -  -  ab  eo 
(C  ipso)  |  Nam  si  -  -  ita  (C  om)  dettr.  est  cum  AC  . .  Β  Sam  «t  omnis  mea  wrf, 
taro  defuncla  est  \  evm  (ita  Α ;  Β  me)  factunm  .  .  C  facturvs  est  |  dum  .  .  Β 
eum  |  praesentia  . .  C  potentia 

2.  Cf.  Α  IV,  2.  Satan  -  -  respondU  com  AC  . .  Β  Satan  dixit  |  Quid  -  - 
nequissime:  quia  com  C  . .  AB  om  |  et  est  homo  —  disit  cara  C,  item  Α  ef  ho. 
est  mort.  tim.  el  dieens  .  .  Β  et  hie  timtn*  morU  dixii  \  Β  et  ideo  uaque  ad  hoc  U- 
lum  perduxi  «i  iam  modo  ctc. 
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3  Tunc  infernus  ait  ad  eura  Si  ipse  est  qui  Lazarura  de 
sinu  meo  iam  quatriduanura  solo  verbo  imperii  sui  velut  aqui- 
lam  avolarc  fecit,  iste  non  homo  est  in  humanitate  sed  dcus 
est  in  maiestate.  Rogo  te  ne  perducas  eum  ad  me.  Cui  Sa- 
tan  ait  Praepara  te  tamen,  ne  timeas :  quia  iam  in  cruce  pen- 
del,  non  possum  aliud  agere.  Tunc  infernus  Satanae  ita 
penntulit  Si  ergo  aliud  agere  non  potes,  ccce  appropinquat 
tua  perditio.  Ego  denique  deieclus  et  sine  honore  manebo; 
lo  taraen  cruciatus  sub  meo  oris  dominio. 

Caput  IV.  (XX.) 

1  Audiebant  autem  sancli  dei  coDtentionem  Satanae  cl 
inferai  ;  ipsi  tamen  adhuc  intra  se  minime  se  recognoscentea 
nihilominus  eratit  in  cognitione.  Sed  sanctus  pater  noster 
Adam  ita  Satanae  respondit  per  oninia  Dnx  niortis,  quid  for- 
raidas  et  trepidas?  Doniinus  ecce  venit  qui  omnia  figmenta 
tua  nunc  destruet,  et  tu  captus  ab  eo  reltgatusqae  eris  per 
eecula. 

2  Tunc  oranes  sancti  audientes  vocem  patris  nostri  Adae,. 
quam  constanter  Satanae  respondit  per  omnia,  in  gaudio  con- 
forlati  sunt :  concurrentesque  onines  ad  patrem  Adam  ibidem 
sunt  qonglobati.  Tunc  pater  noster  Adam  intuens  omnem 
illam  multitudincm  diligentius  mirabatur  si  omnes  cx  eo  pro- 
creati  essent  in  seculum.  Et  circumplectens  circumquaque 
secum  adstantes,  amarissimas  profimdens  lacrimas,  filio  suo 
Selh  intulit  dicens  Enarra,  fili  Selh,  sanctis  patriarchis  ef 

3.  Cf.  Α  IV,  3.  infernus  . .  C  inferus.  Itera  alibi.  |  Si  ipte  e$t  -  -  non 
(cdd  om)  homo  tst  —  maiestale :  ita  Α ;  paucis  diflerunt  BC.  |  pendet  cum  R  . . 
AC  pendens  \  perintulit  cum  C ,  Α  perlulU  . .  Β  dixit  |  Α  proiectus  \  tu  tamen 
(C  semptr)  -  -  dominio  cum  BC  . .  Α  luqut  sxib  mto  dominaberis  cruciatu. 

IV,  1.  C  conUntiones  \  minime  se:  cdd.  om  se  |  w  cognitione:  cdd.  oranes 
ttee  habere  videntur  incogmli.  \  Sed  . .  C  Tandem  |  venit  . .  Β  adveniet  |  nune 
. .  Α  om  I    Β  om  et  iu  caplus ,  item  que 

2.  Cf.  Α  ΙΙΓ.  quam  eonit.  —  per  omnia  com  BC  . .  Λ  const .  Saianae  re- 
tpondenlis  |  concurrenlesqut  —  conglobati  (C  add  prope  eum)  eum  B,  item  C  . . 
Α  toncurrentesque  ad  eum  congratulali  sunt  ei  |  tn  stculum  cum  AC  . .  Β  in  $eeuU 
1  tireumplectens  (C  ampl.)  . .  Β  conxpicien» 
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prophetia  quod  dixit  tibi  custos  paradisi,  quando  direxi  le 
adducere  roihi  de  ipso  oleo  misericordiae,  ut  perungeres  cor- 
pus  meum  cum  essem  infirmus. 

3  Tunc  ille  respondit  Ego,  ciim  me  dirigeres  ante  portas 
paradisi,  oravi  et  deprecatus  sum  dominum  cam  lacrirois,  et 
vocavi  custodem  paradisi  ut  mihi  exinde  daret.  Tunc  egres- 
6us  Michael  archangelus  dixit  mihi  Seth,  ut  quid  tamen  de- 
ploras?  Scito  praenoscens  quia  pater  tuus  Adam  de  hoc  oleo 
misericordiae  non  accipiet  niodo  sed  post  multas  geoeratiofies 
seculi.  Veniet  enim  amantissinius  dei  filius  de  coelis  in  niun- 
dum,  et  baptizabitur  a  Iohanne  in  Iordane  flumine:  et  tunc 
recipiet  pater  tuus  Adam  de  hoc  deo  miserieordiae  ct  omnes 
credentes  in  eum;  et  eonim  qui  crediderunt  in  eum,  regiium 
illorum  permanebit  in  secula. 

Caput  V.  (XXI.) 

1  Tunc  audientes  haec  omnes  sancti  iterum  exultaverunt 
in  gaudio.  Ex  quibus  unus  de  circumstantibus,  Isaias  oo- 
mine,  fortiter  proclamans  intonuit  Pater  Adam  et  omnes  cir- 
cnmstantes ,  andite  meas  sententias.  In  terris  cum  essem,  et 
docente  me  spiritu  sancto,  in  prophetia  de  hoc  cecini  lumine 
quia  populus  qui  sedebat  in  tcnebris  vidit  lumen  magnum, 
habilantibus  in  regione  umbrac  mortis  lux  orta  est  eis.  Ad 


cutios  -paradin  .  .  C  add  et  Michael  archangtlus  \   addnctrz  . .  C  ut  miltcreiur 

3.  Cf.  Α  III.  Ego  -  -  et  depr.  sum  (B  hacc  om)  -  -  daret  cura  AB  .  .  C 
F.go  Stlh,  cum  me  dirigeret  pater  mcus  Adam  anle  po.  parad. ,  oravi  et  depr.  sum 
deum  cum  —  cu$t.  parad.  tt  petii  ab  eo  de  ipso  oleo  misericordiae  j  Scito  pr.  quia 
etc  cum  AC  . .  Β  Cito  praenoscet  paltr  luus  Adam  quod  de  hoc  |  modo  std  cutn 
AB  .  .  C  modo  nisi  \  atnanlistimus  cum  C  . .  AB  allissimns  |  Α  om  flumme  \ 
Β  accipiet  \  et  eorum  (A  illi,  Β  om)  qui  crtdid.  (A  credenl)  tn  tum ,  regn.  illor. 
(AB  eorum)  ctc 

V,  I.  Cf.  Α  II,  1.  Tunc  -  -  in  gaudio  cum  C  . .  AB  ora  |  Ex  quibus  cum 
AC  . .  Β  Et  |  C  om  haias  nom.  (A  praenom.)  \  forl.  proclam.  (C  clam.)  int. 
(C  ita  int.)  cura  BC  .  .  Α  dixit  |  meas  sentenlias  (B  -  am  -  iam)  . .  C  me  J  essem 
(C  add  in  corpore)  et  . .  Β  om  tt  \  Β  om  tn  prophetia  |  quia  (B  om)  populus 
—  lumen  magn.  (C  lucem  magnam) ,  habitantib.  (B  ambulantib.)  —  tsl  eis  cum 
BC  .  .  Λ  quia  pop.  qui  ambulabat  in  len.  fux  oria  est  eis,  tum  pergit  his  quae 
eadem  C  addit  ei  m  rtgwn*  morlis  habitantium  (sic  uterque)  vident  (C  viderunf) 
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cuius  vocem  pater  Adam  et  onines  conversi  interrogabant  eum 
Tu  quis  es?  quia  vera  sunt  quae  loqueris.  At  ille  subiun- 
gens  ail  Isaias  ego  sum  nomine. 

7  Tunc  apparuit  alius  iuxta  eum  quasi  eremicola.  Quem 
interrogantes  dixerunt  Tu  quis  es,  qui  talia  gestas  in  corpore? 
At  ille  constanter  respondit  Ego  sum  Iohannes  baptisla,  vox 
et  propheta  altissimi.  Ego  praeivi  ante  faciem  domini  eius- 
dem  ut  deserta  et  aspera  ia  vias  planas  peragerem.  Ego 
agnum  domini  et  dei  filium  Ierosolymitis  digito  meo  ostendi 
et  clarificavi.  Ego  baptizavi  eum  iu  lordane  fluminc.  Ego 
voceni  patris  de  coelo  super  eum  intonantem  audivi  et  pro- 
clamantem  Hic  est  filiue  meus  dilectus,  in  quo  mlhi  benc 
complacuit.  Ego  ab  eo  responsnm  accepi  quia  ipse  descen- 
surus  esset  ad  ioferos. 

Tunc  pater  Adara  audiens  ista  clamavit  voce  magna  Al- 
leluia  conclamitans,  quod  iuterpretatur  Dominus  venit  per 
omnia. 

Caput  VI.  (XXII.) 

1  Deinde  alius  ibi  adstans  quasi  quodam  imperatoris  si- 
gnaculo  praeeminens ,  David  nomine,  ita  proclamans  aiebal 
Ego  in  terris  cum  essem ,  de  dei  niisericordia  el  eius  visita- 
tione  populo  revelabart,  prophetizans  futura  gaudia,  dicens 
per  omnia  secula  Confileanlur  domino  misericordiae  eius,  et 

glmam  dei  perlucidam  \  conversi  .  .  C  gavisi  \  quia  (C  oro)  vera  sunt  (C  udd 
ista)  quae  cum  AC  . .  Β  qui 

Ί.  Cf.  Α  II ,  Ά.  Α  quidam  alius,  omissis  iuxta  eum  \  Α  om  bapHsta  |  Β 
arde  fac.  eiusd.  dom.  in  deserto  aspera  vias  planas  peragere  \  agn.  domini  cum  AC 
. .  Β  agn.  dei  \  AB  lerosolimis  \  et  clarificavi  cum  Α  . .  Β  om  .  .  C  dicenx  Eccv 
agnus  dei,  ecce  qui  tollti  peccata  mundi.  Tu  α  me  venis  baplizari,  et  tgo  α  tt  de 
bto  baptitari.  Tum  idem  pergit  Et  dum  baptizarem  tum  in  lordane,  audivi  voveiu 
de  cotlo  super  eum  intonantem  llic  esl  etc.  |   Β  complacui 

Tunc  paler  Adam  etc  .  .  C  sic :  Tunc  pa.  Ad.  cum  aliis  interrogavmmt  eutn 
Tu  quis  e$,  qui  talia  egisti  in  corpore?  Al  i«e  hhanne$  baptista  sum.  (Mmque 
audisset  pater  nostcr  Adam,  voce  magna  cUtmavit  Alleluia ,  quod  interpreiatur 
Deus  venit. 

VI,  1.  Cr.  Α  V,  2.  Deinde  cum  Β  .  .  AC  Denique  \  Β  procedens  imptra- 
loris  signaculo  |  de  dei  mis.  et  eius  vis.  (B  om  el  ei.  vis.)  populo  . .  C  haec  ntn  | 
C  prophetans  \   Β  om  futura  gaudia ,  item  ptr  omnia  sec. 
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CAPUT  I.  (XVII.) 

1  Tunc  rabbi  Addas  et  rabbi  Fitiees  et  rabbi  Egias,  viri 
tres  qui  vencrant  de  Galiiaea  testificantes  vidisse  se  Iesum  as- 
sumptum  in  coelum,  surrexerunt  io  medio  multitudinis  prin- 
cipum  ludaeorum  et  dixeruul  coram  saccrdotibus  et  Levitis 
convocalis  ad  coneilium  doniini  Venientibus  nobis  de  Galilaea 
in  lordanem  obviam  facti  sunt  maxima  multitudo  hominum 
abbatorum  qui  olim  fuerant  defuncti.  luter  quos  Karinum 
et  Leucium  vidiraus  simul  cum  eis  adesse:  et  appropinqtiau- 
tes  ad  nos  osculantesque  ad  inviccm,  quia  cari  noslri  fuerunt 
amici,  interrogaviraus  eos  Dicite  nobis,  amici  et  fralres, 
quae  est  haec  aninia  et  caro?  ct  qui  sunt  isti  cum  quibus 

I.    Ad  hoc  caput  cf.  teiL  lat.  Α  I  et  XI. 

I,  1.  Tunc  (A  add  responderxmt)  -  -  Addas  (C  Adam)  -  -  Egias  (ABC  Egia) 
viri  tres  (haec  AR  om)  -  -  ttstificantes  (A  qui  teslificati  sunt ;  Β  add  ad  omnem 
vniUiiudinem)  vidisse  $e  (A  quod  triderant,  Β  plaue  om)  —  surrex.  —  princ.  lud. 
(AB  otn  surr.  usque  lud.)  el  (B  om)  dtx.  (AB  add  ad  omnem  coetum  ludaeorum) 
coram  -  -  Lev.  (A  oro  coram  usque  /,et>.)  |  convocalis  etc  cum  C  . .  AB  Sos  enim 
(B  om)  vocati  α  vobis  (A  om)  ad  concil.  et  venientes  nos  (A  om  d  ve.  no.)  α  Gul. 
in  lo.  obv.  fa.  sunt  (B  obvia  facta  e$t)  nobis  |  hommum  (A  om)  abbatorttm  (C  om) 
|  Karinum  (B  Car.)  ei  Leuc.  (B  l*nt.)  -  -  adesse  cum  BC  .  .  Α  eranl  Carinus  et 
Lentiw,  quos  vidimus  cum  tii  adscendivse  \  et  approp.  —  inlrrrog.  eos  cuin  Α  Β  . . 
C  qui  ajtpropinqitantes  ad  nos  el  ampltxanks  ad  inv.,  cognovimus  tnanifeslt.  <Juos 
irUerrogavimus  \   Dicile  nolrit  . .  C  om  |  quae  est  (A  sunt)  haec  anima  (A  hae 
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pergitis?  et  quomodo  corporaliter  manetis  qui  olim  defuocti 
fuistis? 

2  Qui  respondentes  dixeruot  Resurreximus  cum  Christo 
ab  inferis,  et  ipse  resuscitavit  nos  a  mortuis.  Et  ex  hoc 
sciatis  quod  destructae  sunt  portae  mortis  et  tenebrarum ,  et 
animae  sanctorum  inde  sunt  exerotae  et  in  coeluni  conscende- 
runt  cum  Chrislo  doniino.  Nam  et  nobis  ab  ipso  domino 
praeceplum  est  υΙ  tempore  praefinito  perambulemus  ripas  Ior- 
danis  et  montes;  tamen  non  omnibus  apparentes  neque  cum 
omnibus  loquenles  nisi  quibus  ei  placuerit.  Et  modo  neque 
loqni  neque  apparere  vobis  potuissemus  nisi  a  spiritu  sancto 
nobis  permissum  fuisset. 

3  Audientes  autem  haec  omnis  raultitudo  quae  aderat  in 
coucilio,  timore  perterriti  ac  treniore  mirabantur  si  liaec  vc- 
raciter  facta  fuissent  quae  isti  Galilaei  testificantur.  Tunc 
Caipbas  et  Anuas  dlxerunt  concilio  Modo  apparere  habet  per 
omnia  quac  isti  (eshficati  snnt,  prius  et  posterins:  si  hoc  ve- 
rura  fueril  compertum ,  quod  Karinus  et  Leucius  vivi  perma- 
ncant  in  corpore,  et  si  nos  eos  oculis  noslris  contemplan 
polerinius,  tunc  per  onmia  veruni  est  quod  isli  testificantur : 


animae)  et  caro  (quid  Α  habeat  non  satis  a&sequor)  -  -  defuncti  fuistis  .  .  C  quid 
t$l  quod  ms  videmus  vos  corporalUtr ,  scientes  vos  es$e  defunclos 

2.  Qui  (C  Et  ipsi)  -  -  Resurreximus  (C  \cw  res.)  —  el  tpse  (C  qui)  res.  nos 
(C  om)  --  Et  ex  hoc  (Λ  quia  hoc  ;  C  hacc  om)  sciatis  (C  add  fralre$)  -  -  e/  te- 
nebrarum  (C  -  brae)  \  tt  animae  -  -  cum  Chr.  domino  . .  C  ptr  ksum  Chrislum 
dominum,  qui  txpoliavit  infernum  et  eius  principem  retigavit.  |  Sam  et  (B  om)  no- 
Ws  -  -  praec.  tst  . .  C  ip$€  nobis  praecepit . .  praeterea  AB  add  qui  nos  α  sqmlcri* 
rauscUare  diynatut  est  |  jtraefinito  . .  Β  parvo  |  et  montes  ..  ABC  et  (B  nori)  mon- 
tium  (C  montibus)  |  Α  tamen  non  omnib.  apparenlibus  ttt  licilum  cum  hominibus 
loqtti  nisi  cui  (?)  ei  pl.  \   Β  nisi  α  sa.  sp.  permisn  esscmtu 

ά.  Audkntes  (B  -iaxs)  aul.  (B  om)  -  -  aderat  (B  erat)  cura  CB  . .  Α  Tunc 
audtinte*  tutec  omnia  qui  eratU  \  Β  mirabatur  |  vtraciltr  facta  cum  BC  . .  Α  facta 
vera  |  C  Uslantur  |  Tunc  (AC  Som)  Ca.  et  Annas  (AB  -na;  C  Arrna  tt  Ca.  Infra 
io  cdd.  modo  est  Annas,  modo  Anna.)  dix.  condlio  (A  om ;  C  ad  omne  concilium) 
-  -  habet  per  omn.  (ita  AC;  Β  habetU  omnia)  -  -  lestif.  sunt  (B  testificatdur)  pr. 
ti  posL  (A  pnmitu»  et  pottea ,  C  otn) :  ή  (C  et  ti)  -  -  Karmu$  (B  ·  num ;  cdd. 
h.  1.  Ca.)  et  Leucius  (B  -iutn;  AB  Lent,)  vivi  perm.  (B  vivos  invenisseni)  in  (C 
om)  corp.,  et  ή  (AC  oui)  nos  (A  om)  eos  oc.  no.  (Com  oc.  no. ;  Α  ocui»  nostri)  co. 
poterimus  (A  potuerint)  \   iunc  per  omn.  verum  «I  quod  (B  vera  mnt  quae)  -  - 
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invenientes  rero,  τ 1 11  nos  certos  de  oranibns  facient.  Sin  au- 
tem  minime,  sciatis  quia  omnia  mentita  sunt. 

4  Tunc  subito  orto  consilio  placuit  eis  eligere  viros  ido- 
neos  deum  timentes,  et  qui  rioverant  quando  illi  defuncti  suot 
et  sepulturam  ubi  sepulh  sunt,  at  diligenter  inquirerent  et 
viderent  si  ila  est  sicut  andierant.  Perrexerunt  itaque  ibidem 
firi  numero  quindccim,  qui  per  omnia  in  dormitione  eorum 
aderant  et  pedibus  suis  steterant  ubi  sepulti  sunt  et  momi- 
menta  eorum  perspicucrant.  Qui  venientes  invenerunt  mo- 
mimenta  eorum  aperta  et  alia  quam  pluriroa,  et  nec  signum 
ex  ossibus  aut  ex  pulvere  eornm  invenerunt.  Et  sub  omni 
festinatione  revertentes  retnlerunt  quae  viderant. 

5  Tunc  moerore  nimio  conturbata  est  omnis  synagoga 
eorum,  et  dixerunt  ad  invicem  Quid  faciennis?  Annas  et 
Caiphas  dixerunt  Dirigamus  ubi  andivimos  eos  esse,  mitla- 
musque  ad  eos  viros  de  nobilioribus,  rogantes  eos  et  depre- 
cantes :  forsitan  dignabuntur  venire  ad  nos.  Tunc  direxerunt 
ad  eos  Nicodemura  et  Ioseph  et  tres  viros  rabbites  Galilaeos 
qui  eos  viderant,  rogantes  ut  dignarentur  venire  ad  eos.  Qui 
pergentes  ambulavenint  circa  omnero  regionem  Iordanis  et 
montium,  et  non  invenientes  eos  revertebantur. 


invenuntes  vtro  (A  et  de  eis  invtniendis)  -  -  minime  (B  om)  -  -  omnia  (B  om) 
mentita  (B  nobis  mentitf)  nttU  .  .  C  corruptc  eic :  tt  tpii  narrtnt  nobis  haee ;  certe 
non  est  hoc  sanae  mentis  quia  non  debtret  credtre.  Alioquin  crcdemus  quia  quae 
tisque  mmc  dieta  mnt,  tttt  irrita  et  vana. 

4.  Tuiic  sub.  orto  (B  acctto)  eonsHio  (aic)  -  -  timentet  cum  Α  Β  . .  C  Eltgtrxmt 
Uaque  viros  iustos  de.  txm.  |  quando  illi  de.  s.  cum  Α  Β  . .  C  Carinum  et  Leutium 
esse  defunetos  |  et  sepullur.  (C  tepulcra  eonim)  ubi  se.  s.  (C  fueruni  positf)  ul  cU- 
ligenler  cutn  AC  . .  Β  ut  diligenter  sepultwr.  eorum  \  Perrex.  itaque  ibid.  (C  add 
in  sepulcris  eorum)  —  dormiHone  (C  morU)  eor.  aderant  (C  irdererani)  et  pedibus 
—  perspicucrant  (pro  hia  breviter  C  tl  videranl  quomodo  fuerunt  $eputti)  -  -  quam 
plurima  cura  AC  .  .  paullo  breyior  est  Β  |   C  Rcvtricntes  autan  cvm  festinatione 

5.  eontm  . .  Β  ludaeorum  |  C  om  Amu  Η  Ca.  dix.  |  Dirig.  (C  add  ad  eo$) 
ubi  de  nobilioribu*  (A  nobUinimos)  cum  CA  . .  Β  Dirig.  viros  noWto,  ut  au- 
divim.  eos  esse  \  forsitan  dignab.  cum  BC  . .  Α  ut  forsitan  dignarentur  |  dirtst- 
runt  . .  Β  duxer.  |  N»c.  tt  los.  cum  Β  . .  C.  add  patrex  et  sacerdotts ,  Α  sacerdoies 
et  Levilat  \  rabbites  cura  AC  . .  Β  -tas  |  rog.  (B  om)  ut  dign.  ven.  ad  eoi  com 
AB  .  .  C  ora  |  Α  ptrambulav.  omnem  «rca  ttgionem 
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6  Et  ecee  subito  ex  monte  Amalech  apparuit  descenden- 
tiom  plurima  multitudo,  quasi  duodecim  milia  virorum,  qoi 
cmn  domino  surrexerant.  Qui  recognoscentes  ibidem  pluri- 
mos  non  potuernnt  eis  quicquam  loqut  prae  pavore  et  visione 
angelica,  steteruntque  procul  intuentes  et  audientes  eos,  quo- 
modo  gradiebantur  psallentes  alque  dicentes  Resurrexit  do- 
ininus  a  mortuis  sicnt  dixerat:  exultemus  et  laetcmur  omnes, 
qttoiiiam  ipse  regnat  111  aetemum.  Tunc  admirantes  qui  missi 
foerant  prae  pavore  ceciderunt  in  terram,  et  recepcrunt  re- 
sponsnm  ab  ipsis  ut  Karinum  et  Leuciura  in  domos  euas 
pcrquirercnt. 

7  Qni  exsurgentes  perrexerunt  ad  domos  eoruni,  et  in- 
.  vcnerunt  eos  oralioni  vacare.    Et  inlrantes  ad  eos  proni  cor- 

ruerunt  in  terram  salutantes  eos,  et  erecti  dixcrant  Amici  dei, 
omnis  muititudo  ludaeorum  nos  direxcrunt  ad  vos,  audientes 
quod  surrcxistis  a  mortnis^  rogantes  et  obsecranles  vos  ut 
veniatis  ad  eos,  ut  sciamus  omnes  magnalia  dei  quae  facta 
snnt  circa  nos  temporibns  nostris.  Qui  statim  nntu  dei  con- 
surgentes  venerunt  cum  ipsis,  et  intraverunt  synagogam  eo- 
rum.  Tunc  multitudo  ludaeomm  cum  sacerdotibus  libros 
lcgis  posuernnt  in  manibus  corum,  adiuravemiitque  eos  per 
deum  Heloi  ct  deum  Adonai  et  per  legem  et  prophetas  dicen- 
tes  Dicile  nobis  qnomodo  surrexistis  a  mortuis,  ct  quae  sunt 
liaec  mirabilia  quae  fada  siiiit  temporibus  nostris,  qualia 

6.  Amolech  ctim  Α  . .  Β  Males ,  C  Maltth.  Cf.  snpra  Evnng.  Nicod.  Ρ.  !. 
graece  Α  XIV,  t.  pag.  242.,  itrm  latine  pag.  350.  Ibi  Α  Manbrt ,  aHi  voeant 
ewn  Amalech,  Β  Mambre  iive  Matech  \  Α  Qui  et  recogn.  |  pavore  ..  Α  titnore  *|  m- 
tucnfes  . .  Λ  add  ef  videnUs  |  AC  om  <o»  |  R  sicut  dixit  |  C  otn  admiranlcs  \ 
ef  rtcfj).  resp.  ab  ip$.  cum  Η ;  item  Λ  hoc  ab  eit  rtsp.  accipientcs  . .  C  nam  monili 
aunt  ab  anyelo  domini  qui  elemtrit  eos  α  ttrra  \  ut  ~-  perqnir.  cnm  BC  . .  Α  Co- 
rimtm  tl  Lentium  in  donws  mas  exqumte 

7.  vacart  com  BC  .  .  Α  vacanlt»  \  C  resalutantes  J  Amid  dei  cum  C  .  . 
Α  Β  om  I  Α  audiente*  vos  ο  tnortuis  siucttato»  \  C  ul  dignemini  vtnirt  |  ul  sci. 
omn.  (B  om  omn.)  cutn  AB  . .  C  ul  per  vos  edocetmtw  \  Ump.  noj/r.  cum  AB  . . 
C  hu  diebus  \  nutu  dei  . .  Β  om,  C  add  edocti  |  vtnerunt  (A  add  ad  eos)  -  - 
bttravtr.  (A  intrantts)  -  -  tune  (A  lutit  omntf)  multitudo  -  -  Ubros  legis  ( Α  libr.  et 
Ugem  et)  posuertmt  -  -  Htloi  (tta  C ;  Λ  K/oy,  Β  Oloy)  -  -  Adonai  (ila  C ;  Β  Ado- 
nay,  Α  Adtnay)  --  audivimus  (B  om)  aliq.  facia  (B  add  sunt)  .  .  C  venerunt  in 
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nunquam  audivimus  aliquando  facta:  quia  iam  prae  pavore 
obstupuerunt  omnia  ossa  nostra  et  aruerunt,  ot  terra  com- 
rnovet  se  sub  pedibus  nostns:  adiunximus  enim  omnia  pe- 
ctora  nostra  ut  eftunderemus  sanguinem  iustum  et  sanctum. 

8  Tunc  Karinus  et  Leucius  annuerunt  eis  manibus  ut 
darent  eis  tomuni  chartae  et  alramentum.  Hoc  aulem  fece- 
runt  quia  non  permisit  eos  spiritus  sanclus  loqtii  cum  illis. 
Qui  danles  cis  singulas  cbartas  sequestraverunt  seorsum  unum 
ab  alio  in  singtdis  cellulis.  At  illi  digitis  suis  signaculum 
crucis  Christi  facientes,  ίη  singulis  coepcrunl  scribere  tomis: 
et  postquam  compleveruut ,  quasi  ex  uno  ore  a  singulis  cel- 
lulis  exclamavcrunt  Amen.  Exsurgcnles  vero  Karinus  dedit 
cbartam  suam  Annae  et  Leucius  Caiphae,  et  salulantes  invi- 
cem  exierunt  ct  reversi  sunt  ad  sepulcra  sua. 

9  Tunc  Annas  et  Caiphas  aperientes  tomum  cbartae  coe- 
perunl  singuli  secreto  legere.  $ed  omnis  populus  graviter 
accipiens,  ila  ab  omnibius  proclamatum  est  Palam  baec  scri- 
pta  nobis  perlcgite;  et  poslquam  perlecla  fucrint,  nos  ea  con- 

synagogam  cum  ipsis.  Cum  ergo  vidissent  eos  principes  sacerdotum ,  nimium  contur- 
bati  [sunt],  el  (rtmor  apprthendit  eos.  Demum  Anna  et  Caiphas  acceptrunt  libros 
legis  dei  et  poi.  in  manib.  eor.  tl  adiur.  eos  dicenles  Per  deum  Heloi  et  de.  Ad.,  per 
Itg.  et  proph.  coniuramua  [voa]  ul  dicalis  nobis  quomodo  rtsurr.  α  mo.  et  hacc  mi- 
rabilia  qu.  fa.  ntnt  his  diebus,  qualia  nunquam  visa  sunt  α  constilutione  mundi.  | 
qvia  iam  prae  . .  C  ti  nos  (corrige  nobis)  prae  |  commov.  se  cuin  Α  . .  Β  coro- 
mota  est ,  C  tnovetur  \  adiunx.  enim  -  -  ut  effuud.  cum  Α  . .  Β  quia  effudimus  . . 
C  et  crtditur  (sit)  accidisse  haec  quoniam  effudimus  J  iusL  et  sa.  cum  Α  Β  .  .  C 
imocentem  et  iust. 

8.  Karinus  ei  Leuciua :  ut  supra  |  Δ  innuerutU  |  tomum  chttrtae  cnm  AC  .  . 
Β  charku  \  Qui  —  sing.  (B  otn)  -  -  sequtslr.  se.  unum  (B  separati  sunt  unus) 
_  _  cellulis  cum  AB  . .  C  Postquam  autem  dederunt  eis  charlas  et  atramentum ,  di- 
visenmt  tos  in  sing.  cell.  |  At  Uli  —  in  sing.  coep.  scr.  totn.  (B  om  in  ring.  /om.) 
—  Amen  cum  AB  . .  C  Qui  antequam  incepissent  scribere,  Uvavtrunl  ambo  manus 
dexlras  et  ftcerunt  signaculum  crucis ,  et  tunc  coeperwd  scr.  in  sing.  (omi*.  Fmiiis 
vero  scrtpturis  clamaverunt  α  nng.  cellul.  Amtn  j  Karinus  (de  liis  nominib.  vide 
snpra)  -  -  Caiphae  cum  Β  . .  AC  Kar.  et  Leuc.  dederunt  scripturam  (C  porrexer. 
chartas  sua$)  Annae  tl  (A  om  Ann.  et)  Caiphae  \  <t  (C  ipsi  vero)  salut.  invic.  (C 
resalut.  ludatos)  \  exier.  et  (B  hacc  om)  rcv.  surU  (B  redicrunt)  ad  sepulcra  (A 
sepuUuram)  aua  (A  suam)  .  .  C  recesscr.  de  synagoga 

9.  Tunc  -  -  Um.  chart.  (B  chartas)  cotp.  singuli  (B  om)  -  -  otnnis  pop.  gr. 
acdpiens  (A  omnes  populi  gr.  accipientes)  -  -  proclam.  (A  concl.)  -  -  haec  scripla 
(B  hane  tcripluram)  -  -  fuerint  (B  -rit) ,  nos  ea  (B  ea$)  -  -  veriai.  obcaec.  (B  ob- 
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senrabimus,  ne  forte  veritas  dei  haec  ab  immundis  et  falla- 
cibus  vertatur  obcaecatione  in  falsitatem.  Dehinc  tremore 
confecti  Atinas  et  Caiphas  tradideruot  torouni  chartae  rabbi 
Addae  et  rabbi  Finees  et  rabbi  Egiae,  qui  venerant  a  Galilaea 
et  annuntiaverant  Iesuni  assuraptum  in  coelum:  illis  credidit 
omois  multitudo  ludaeorum  ut  hanc  scripturam  legerent.  Et 
legerunt  chartam  coutinentem  haec. 

Caput  II.  (XVIII.) 

1  Ego  Kariniis.  Domine  Iesu  Christe,  fili  dei  vivi,  pcr- 
mitte  roe  loqui  mirabilia  tua  quae  apud  inferos  gessisti.  Cum 
igitur  essemus  in  tenebris  et  umbra  mortis  detenti  apud  inferos, 
subito  illuxit  nobis  lux  magna,  et  contremuit  infernus  et  por- 
tae  mortis.  Et  audita  est  vox  filit  patris  altissimi  tanquam 
vox  tonitrui  magni,  fortiterque  proclamans  sic  intulit  Portas 
principes  veslras  retollite,  portas  aeternales  sustollile:  rex 
gloriae  Cbristus  domimis  intratnrus  adveniet. 

2  Tunc  Satanas  dux  mortis  advenit,  fugicns  territus, 
dicens  ministris  suis  et  inferis  Ministri  mei  et  onines  inferi, 
concurrite,  portas  vestras  claudite,  vectes  ferreos  supponite, 
ei  pugnate  fortiter  et  resislile,  ne  tenentes  captivemur  a  vin- 


caecetur  [ita  videtur]  et  veriatw)  -  -  Dekine  (B  Dt  hoc)  -  -  lom.  cha.  (B  chartas) 
-  -  Addae  (A  Addas)  —  et  rabb.  Egiae  -  -  assumptum  in  coelum  (A  om  et  rabbi 
Egiae  usque  in  cotlum)  cum  AB  .  .  €  (prioribus  omnibus  omissis)  Annas  vero  et 
Caiphas  IradUUrunl  scriptimem  Carini  rabbi  Adam  ei  rabbi  Firues,  Uis  qui  vtne- 
rant  de  GaL  et  annune.  vidisse  [sej  Iesum  assumptum  \  illis  cred.  -  -  lud.  (B  om 
/ud.)  . .  C  om  I  ut  hanc  —  haec  cum  Β  . .  Α  ul  ha.  scr.  perlegtrenl.  Tunc  in- 
ventvai  tst  ibidem  scriplum  . .  C  tU  legerent  eoram  populo  scriptum  quod  manu  sua 
Carinus  perscripseral :  quod  per  omnia  sic  continebai. 

II,  1.  Cf.  Α  II ,  1.  V,  1.  Ego  Karintts  cum  Α  ..  Β  om,  sed  postca  ha- 
bet  ptrmiltt  mihi  Carino  . .  C  om ,  sed  vidc  ad  fiaem  cap.  I.  |  /U.  dei  vivi  cum 
BC  . .  Α  om  I  gessisti  . .  C  gtssit  poUntia  lua  \  C  lux  magna  mirabUis  |  tonitrui 
cum  BC  . .  Α  toniiru  (omiuo  magni).  Item  infra  omnes  trcs  tonitrui.  \  fort. 
prod.  sic  mtulU  (A  ait)  cum  BA  .  .  C  sic  fort.  proclamantis  \  Portas  (A  TollU* 
porL)  pr.  ve.  retoUUt  (B  attolL) ,  porlas  (ABC  -tae)  aet.  susloll.  (C  add  quia) 

2.  Cf.  Α  V,  1.  Tunc  (B  Et  tune)  Salanas  (C  Satan)  .  .  C  add  cum  audis- 
set  I  C  om  fugitns  \  miniitris  (B  -sleriis)  suis  et  inferis  (AC  om  et  inf.)  \  Min. 
mei  el  omn.  inf.  (B  om  et  0.  inf.)  . .  C  Ο  mfcri  |  C  reeludile  |  ne  lenentes  ( C  dt- 
Bvaoff.  apocr.  ed.  Titchendnrf.  26 
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culis.  Tunc  impia  officia  eiua  omnia  conturbata  sunt  et  coe- 
perunt  portas  mortis  cum  omni  diligentia  claudere,  serasque 
et  vectes  ferreos  paulatim  iungere,  oiuniaque  ornarnenla  sua 
strictis  manibus  tenere  et  proclamare  ululatns  dirae  vocis  ac 
leterrimae. 

Caput  111.  (XIX.) 

1  Tunc  Satan  dixit  ad  infermim  Praepara  te  ad  recipien- 
dum  quem  tibi  deduxero.  Dehinc  infernus  Satanae  ita  per- 
intulit  Vox  ista  non  fuit  nisi  a  clamore  filii  patris  altissimi, 
quia  ita  terra  et  omnia  inferi  loca  sub  ipsa  contremuit :  unde 
puto  me  et  omnia  vincula  mea  iam  aperta  patescere.  Sed  ad- 
iuro  te,  Satana,  caput  malorum  oninium,  per  tuas  measque 
virtutes,  ne  perducas  eum  ad  me,  ne  dnm  veliraus  eum  ca- 
pere  captivemur  ab  eo.  Nam  si  ad  vocem  eius  tantum  omnis 
virtus  mea  ita  destructa  est,  quid  putas  eum  facturum  dum 
praesentia  eius  advenerit? 

2  Cni  Satan  dux  mortis  ita  respondit  Quid  clamitas? 
noli  timere,  antique  amice  nequissime:  quia  ego  populutn 
Iudaeorum  concitavi  adversus  eum,  alapis  eum  feriri  prae- 
cepi  et  traditionem  per  eius  discipulum  in  eum  peregi;  et 
est  homo  multum  timcns  niortem,  qui  ex  timore  dixit  Tristis 
est  anima  mea  usque  ad  roorlem;  et  ad  hanc  illum  perduxt, 
quia  modo  levatus  in  cruce  pependit. 

tenti)  coptivemur  (A  catintmur)  α  (C  in)  vine.  |  Β  om  eius  omnia  \  omamtnta 
cam  Α  . .  C  armamenta  .  .  Β  om  |  tenert  .  .  AC  periegert  |  proelamore  .  .  Α 
promere  |   G  ululatum 

ΙΙΓ,  1.  Gf.  Α  IV,  3.  Satan  coro  BC  ..  Α  Satanas  dux  mortis  |  tibi  dedux. 
com  BC  . .  Α  dixero  tibi  |  perinlvlil  cam  C ,  Α  pertulil  . .  Β  rtspondit  \  omnia 
wftri  loca  (C  om  loca)  . .  Α  ornnis  vix  infernus  |  C  Adiuro  igitur  fe,  frater  Satan 
|  cap.  mal.  omn.  cum  BC  . .  Α  qui  t$  omnium  malor.  intemptor  \  viriuies  cum  BC 
.  .  Α  penas  |  ne  (B  et,  C  quia)  dum  velimu$  (B  volumus,  Α  vtUemus)  -  -  ab  eo 
(C  ipso)  |  Nam  si  -  -  ita  (C  om)  detir.  e$t  cam  AC  . .  Β  Nom  si  omnis  tnta  virt. 
iam  dtfuncla  est  |  eum  (ita  Α ;  Β  me)  faciwnm  . .  C  facturm  est  J  dum  .  .  Β 
tum  |  praestntia  .  .  C  potentia 

2.  Cf.  Α  IV,  2.  Satan  -  -  respondit  com  AC  . .  Β  Satan  dixit  \  Quid  -  - 
nequistime:  quia  com  C  . .  AB  ora  |  el  est  homo  -  -  dixit  cum  C,  item  Α  et  ho. 
ui  mort.  tim.  el  dxeens  .  .  Β  et  hic  timen*  mort.  dixit  \  Β  et  idso  u»qw  ad  hoe  U- 
lum  prrduxi  ei  iam  modo  etc. 
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3  Tunc  infernus  ait  ad  eura  Si  ipse  est  qui  Lazaruro  de 
sinu  toco  iam  quatriduanura  solo  verbo  imperii  sui  veiut  aqui- 
lam  avolare  fecit,  isle  non  homo  est  in  bumanitate  sed  deus 
est  in  maiestate.  Rogo  te  ne  perducas  eum  ad  me.  Cui  Sa- 
tan  ait  Praepara  te  tamen,  ne  timeas :  quia  iam  in  cruce  pen- 
del,  non  possum  aliud  agere.  Tunc  iitfernus  Satanae  ita 
perintulit  Si  ergo  aliud  agere  non  potes,  ccce  appropinquat 
toa  perditio.  Ego  denique  deieclus  et  sine  honore  manebo; 
tu  taraen  cruciatus  sub  meo  cris  dominio. 

Caput  IV.  (XX.) 

1  Audiebant  autem  sancti  dei  coDtentionem  Satanae  et 
inferni;  ipsi  tamen  adbuc  intra  se  minime  se  recognoscentes 
nihilominus  erant  in  cognitione.  Sed  sanclus  pater  nosler 
Adam  ita  Satanae  respondit  per  omnia  Dux  mortis,  qnid  for- 
midas  et  trepidas?  Domtnus  ecce  venit  qui  omnia  figmenta 
tua  nunc  destruet,  et  tu  captus  ab  eo  religatusqae  eris  per 
secula. 

2  Tunc  omnes  sancti  audientes  vocem  patris  nostri  Adaer 
quam  constanter  Satanae  respondit  per  omnia,  in  gaudio  con- 
fortati  sunt:  concurrentesque  omnes  ad  patrem  Adam  ibidero 
sont  conglobati.  Tunc  pater  noster  Adam  intuens  omnem 
illam  mullitudineni  diligentius  mirabatur  si  omnes  cx  eo  pro- 
creati  essent  in  seculum.  Et  circumplectens  circumquaque 
secum  adstantes,  amarissimas  profundens  lacrimas,  filio  suo 
Selb  intulit  dicens  Enarra,  fili  Setb,  sauctis  patriarchis  et 

3.  Cf.  Α  IV,  3.  infernu»  . .  C  inferus.  Item  alibt.  |  Si  ipse  e$t  -  -  non 
(cdd  otn)  homo  est  —  maiestaU:  ita  Α ;  paucis  diflerunt  BC.  |  pendet  cum  Β  .  . 
AC  pendens  |  ptrinluM  cum  C ,  Α  pcrtulit  .  .  Β  dixU  \  Α  proUctus  |  tu  lamen 
(C  semptr)  -  -  dominio  cum  BC  . .  Α  tuque  sub  meo  dominaberis  cruciatu. 

IV,  1.  C  amUnliotus  |  minkne  w:  cdd.  ora  u  \  i»  cognUione:  cdd.  omnes 
tree  h.bere  videotur  incognUi.  \  Sed  . .  C  Tandem  |  venit  . .  Β  adveniet  |  nune 
. .  Α  om  |   Β  om  et  tu  captus,  item  que 

2.  Cf.  Α  III.  quam  eon$t.  —  per  omnia  cora  BC  . .  Α  const.  Saianae  re* 
spondeniii  |  concurrentesque  —  conglobati  (C  add  prope  <un)  eum  B,  item  C  . . 
Α  concurrentenque  ad  eum  congratulaii  sunt  ei  |  m  ueulum  cum  AC  . .  Β  tn  secuk 
|  cireumplecteni  (C  ampl.)  . .  Β  con$pici*n$ 

26  * 
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prophetia  quod  dixit  tibi  custos  paradisi,  quando  direxi  tc 
adducere  mihi  de  ipso  oleo  misericordiae,  ut  perungeres  cor- 
pus  meum  cum  essem  infirmus. 

J  Tunc  ille  respondit  Ego,  ciim  me  dirigeres  ante  portas 
parndisi,  oravi  et  deprecatus  snm  dominum  com  lacrimis,  ct 
vocavi  custodem  paradisi  ut  mihi  exinde  daret.  Tunc  egres- 
sus  Mrchael  arcbangelus  dixit  mihi  Seth,  ut  quid  tamen  de- 
ploras?  Scito  praenoscens  quia  paler  tuus  Adam  de  hoc  oleo 
misericordiae  non  accipiet  modo  sed  post  multas  generationes 
seculi.  Veniet  enim  aniantissinius  dei  fdius  de  coelis  in  mun- 
dum,  et  baptizabitur  a  Iohanne  in  Iordane  flumine:  et  tunc 
recipiet  pater  tuus  Adam  de  hoc  deo  misericordiae  et  omnes 
credetites  in  eum;  et  eonim  qui  crediderunt  in  eura,  regnum 
illorum  permanebit  in  secula. 

CAPUT  V.  (XXI.) 

1  Tunc  audientes  haec  omnes  sancti  iterum  cxultaverunt 
in  gaudio.  Ex  quibus  unus  de  circumstantibus,  Isaias  no- 
niine,  fortiter  proclamans  intonnit  Pater  Adam  et  orones  cir- 
cumstantes,  anditc  meas  sententias.  In  terris  cum  essem,  et 
docentc  me  spiritu  sancto,  in  prophetia  de  hoc  cecini  lumine 
quia  populus  qui  sedebat  in  tenebris  vidit  lumen  magnumt 
habitantibus  in  rcgionc  umbrae  mortis  lux  orta  est  eis.  Ad 


eustoa  paradiri  .  .  C  add  et  Michatl  archangtlus  |   adductrt  . .  C  ui  tnilitretur 

3.  Cf.  Α  III.  Ego  —  et  depr.  mm  (β  haec  ora)  -  -  daret  cum  AB  .  .  C 
Kgo  Stth ,  cum  me  dirigercl  pater  mcus  Adam  ante  po.  parad. ,  oravi  tt  depr.  sum 
deutn  cum  —  cust.  parad.  et  petii  ab  eo  de  ipso  oleo  misericordiae  |  Sciio  pr.  quia 
etc  cum  AC  . .  Β  CUo  praenoscet  pater  luus  Adam  quod  de  hoc  \  tnodo  std  cum 
Α  Β  .  .  C  modo  ni$i  \  amaniisstmus  cutn  C  . .  Α  Β  altissimus  |  Α  om  flumine  | 
Β  ecctptii  |  et  eorum  (A  UU ,  Β  om)  qui  credid.  (A  credtnl)  in  eum ,  regn.  illor. 
(AB  eorum)  etc 

V,  1.  Cf.  Α  II,  1.  Tunc  --  in  gaudio  cum  C  AB  om  |  Ex  quibus  cum 
AC  . .  Β  Et  |  C.  om  Isaias  nom.  (A  praenom.)  \  fort.  proclam.  (C  ctam.)  int. 
(C  ita  inl.)  catu  BC  .  .  Α  dixit  \  meas  senlcnlias  (B  -  am  -  ιατη)  ..  C  me  \  essem 
(C  add  tn  corpore)  et  . .  Β  om  et  |  Β  om  tn  prophetia  \  quia  (B  om)  populus 
—  Utmen  magn.  (C  lucem  magnam)  ,  habilantib.  (B  ambulanlib.)  -  -  t$t  eis  cum 
BC  .  .  Λ  quia  pop.  qui  ambulabal  in  ten.  lux  orta  esi  cis,  tum  pergit  hie  quae 
eadem  C  addit  et  in  regione  mortit  habttanUum  (»ic  uterque)  vidtnl  (C  viderunt) 
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cuius  vocem  pater  Adam  el  onines  conversi  intcrrogabant  eum 
Tu  quis  es?  quia  vera  sunt  quae  loqueris.  At  ille  subiun- 
gens  ait  Isaias  ego  sum  nomine. 

2  Tunc  apparuit  alius  iuxta  eum  quasi  eremicola.  Quem 
interrogantes  dixerunt  Tu  quis  es,  qui  talia  gestas  in  corpore? 
At  ille  constanter  respondit  Ego  sum  Iohannes  baptista ,  vox 
et  propheta  altissimi.  Ego  pracivi  anle  faciem  domini  eius- 
dem  ut  deserta  et  aspera  in  vias  planas  peragerem.  Ego 
agnum  domini  et  dei  filium  lerosolyraitis  digilo  nieo  ostendi 
et  clarificavi.  Ego  baptizavi  eum  in  lordane  flumine.  Ego 
vocem  patris  de  coefo  super  eum  intonantem  audivi  et  pro- 
clamantem  Hic  est  filius  meus  dilectus,  in  quo  mihi  bene 
complacuit  Ego  ab  eo  responsum  accepi  quia  ipse  dcscen- 
surus  esset  ad  inferos. 

Tunc  pater  Adam  audiens  ista  clamavit  voce  magna  AI- 
leluia  conclaraitans,  quod  interpretatur  Doroinus  venit  per 
omnia. 

Caput  VI.  (XXII.) 

1  Deinde  alius  ibi  adstans  quasi  quodam  imperatoris  si- 
gnaculo  praeeminens ,  David  nomme,  ita  pruclamans  aiebal 
Ego  in  terris  cum  essem ,  de  dei  misericordia  et  eius  visita- 
tione  populo  revelabairt,  prophetizans  futura  gaudia,  dicens 
per  omnia  secula  Confiteantur  domino  misericordiae  eius,  et 

gloriam  dei  perlucidam  |  convtrsi  .  .  C  gavin  \  quia  (C  oin)  wra  nm(  (C  add 
ista)  quae  cum  AC  . .  Β  qui 

Ί.  Cf.  Α  II,  Η.  Α  qvidam  alius,  omissia  iuxla  eum  |  Α  om  boptitta  |  Β 
ante  fae.  eiusd.  dom.  in  deserto  aspera  vias  planat  ptragcre  \  agn.  domim  cum  AC 
. .  Β  agn.  dei  |  AB  lerosolimis  |  tt  clarifieavi  cum  Α  . .  Β  ona  .  .  C  dictns  Eca 
agnus  dei,  ecce  qui  tollU  ptccota  vnmdi.  Tu  α  me  venis  boptizari,  tt  ego  α  te  de- 
bto  baptitari.  Tum  idem  pergit  Et  dutn  baptitarem  ettm  in  lordane,  audivi  vocem 
de  coelo  super  eum  intonanlem  Hic  est  etc.  |   Β  complacui 

Tunc  pater  Adam  etc  .  .  C  sic :  Tunc  pa.  Ad.  cum  aliis  interrogaverunt  eutu 
Tu  quis  es ,  qui  talia  egisti  in  corpore  ?  At  ille  lohannes  baplista  mon.  Citmque 
audiuet  pater  noster  Adamy  voce  magna  clamavit  Alleluia,  quod  inlerprelatur 
Dau  venit. 

VI,  1.  Cf.  Α  V,  2.  Deinde  cum  Β  .  .  AC  Denique  \  Β  procedens  impna- 
toris  signaculo  |  de  dei  mis.  et  eius  vis.  (B  um  et  ei.  vis.)  pojtulo  . .  C  haec  om  ! 
C  prophelam  |   Β  om  futura  gaudia ,  ttem  ptr  omnia  sec. 
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mirabilia  eius  filiis  hominum,  qoia  contrivit  porlas  aereas  et 
vectes  ferreos  confregit.  Tunc  sancti  patriarchae  et  prophetae 
coeperunt  inter  se  invicem  recognoscere  et  de  prophetiis  suis 
singuli  singula  dicere.  Tunc  sanctus  Ieremias  suas  prophe- 
tias  examinans  aiebat  patriarchis  et  prophetis  quia  cura  essem 
in  terris  propbetavi  de  dei  filio,  quod  in  terris  visus  est  et 
cum  hominibus  conversatus  es\. 

2  Tunc  onines  sancti  exultantes  in  lumine  domini  et  iu 
aspectu  patris  Adae  et  in  responsione  omnium  patriarcharum 
et  prophetarum  proclaraaverunt  dicentes  Alleluia,  benedictus 
qui  venit  in  nomine  domini:  ita  ut  exclamatione  eorum  ex- 
pavesceret  Satanas  et  quaererct  aditum  fugiendi.  Et  non  po- 
terat,  quia  infernus  et  satellites  eius  tenebant  eum  in  infer- 
num  constrictum  et  munitum  per  omnia;  dicebantque  ad  eum 
Quid  trepidas?  Nos  nullatenus  te  binc  exire  permitlimus. 
Sed  ista  suscipe,  sicut  digmis  es,  ab  illo  qoem  expugnabas 
quolidie;  sin  auleni  minime,  scias  quia  religatus  ab  eo  meae 
suberis  custodiae. 

Caput  VII.  (XXIII.) 

1  Et  iterum  facta  est  vox  filii  patris  altissimi  quasi  vox 
tonitrui  magni  dicens  Tollite  portas  principes  vestras,  et  elc- 
vamioi  portae  aeternales,  et  introibit  rex  gloriae.    Tanc  Sa- 

confregit:  «olus  C  add  Interrogatus  aulem  α  sandis  patribus  qui$  es$etf  respondit 
David  svtn  nomine.  \  coeperunt  -  -  de  prophetiiB  suis  (Α  -Μα  sua)  sing.  ringula 
(A  om)  dic.  Tunc  sa.  ler.  cum  Α  Β  . .  C  coeper.  inlra  se  de  prophetiis  suis  sxngvli 
pcrcognotctrt ,  inler  quos  Itr.  \  examinans  etc  cnm  AC  .  .  Β  refertbat  patribus  et 
prophetis  dkena  Ego 

2.  Cf.  Λ  VII.  lumine  . .  Β  nomine  \  C  consptctu ,  item  responsis  |  in  no- 
mine  domini  cum  AB  ..  C  add  deu$  dominus  et  illuxit  nobis:  Alleluia  in  secula  se- 
euii:  laus  honor  et  gloria,  qui  advenisti  ex  alto  nos  visitant.  Alleluia  canlantet  ptr 
omnia  |  exclamatione  .  .  C  ex  clamore  \  Et  non  (C  Mc)  -  -  infernus  (A  strvi) 
-  -  in  inf.  conslriclum  (A  om)  et  munitum  (C  iniectum)  -  -  ad  eum  cura  AC  .  .  Β 
Nec  -  -  tenebant  eiroi.  Infvmus  contristatm  murdtusque  [Ί]  per  omnia  dicebat  ei  | 
C  Quid  (ormidas,  Saian,  el  trtpidas?  |  Sed  ista  etc  com  Α  . .  BC  corrupte;  C 
sic:  Isia  suscipe ,  si  ausus  es,  quia  hucusque  expugnabas  animas  cotidie  et  affligt- 
bas;  nunc  religatus  eris  ab  eo ,  sub  arcta  crit  custodia. 

VII,  1.  Cf.  Α  V,  3.  C  Et  subito  audila  ett  |  /tlii  patris:  AB  om  /Uit,  C 
utromque  om  |  tomtrui  magni :  ita  ABC  |  dicent  ciim  C  . .  Α  om ;  Β  mquU  po*t 
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tartas  et  iofernus  clauiaverunt  dicentes  Quis  est  iste  rex  glo- 
riae?  Responsumque  est  illis  voce  doroiuica  Domiuus  fortis 
et  potens,  dominus  potens  in  proelio. 

2  Post  hanc  vocem  advenit  horao  cuius  visio  erat  quasi 
latronis,  portans  crucem  in  huraero,  clamans  a  foris  et  di- 
ciens  Aperite  mihi  ut  intrem.  Cut  aperiens  Satan  per  modi- 
cum  introdaxit  eum  interius  in  hospitio,  iterumque  clausit 
post  eum  ostium.  Videruntque  eum  oranes  sancti  perlucidum, 
dixerunlque  ei  continuo  Visio  tua  latronis  est.  Indica  nobis, 
quid  est  quod  in  dorso  tuo  baiulas?  Qui  respondens  humi- 
liter  dixit  Vere  latro  fui  per  omnia,  et .  suspenderunt  me  Iu~ 
daei  in  cruce  cum  domino  meo  Iesu  Christo  filio  patris  altis- 
simi.  Ego  denique  veni  praeeoncitus :  ipse  vero  post  me 
venit  coutinuo. 

■ 

3  Tunc  sanclus  David  adversus  Satan  ira  succensus  pro- 
clamavit  fortiter  Apcri  spurcissime  portas  tuas,  ut  intret  rex 
gloriae.  Sirailiter  et  omnes  sancti  dei  consurgebant  adversus 
Satan  et  volcbant  eum  comprehendere  et  inter  se  dividere 
Et  iterura  clamatum  est  intus  Tollite  portas  principes  ve.stras, 
et  elevamini  portae  aeternales,  et  introibit  rex  gloriae.  In- 
terrogaverunt  iterum  infermis  et  Salan  ad  vocem  illam  per- 
spicuam  dicentes  Quis  est  iste  rex  gloriae?  Dictumque  est 
illis  a  voce  illa  mirabili  Dominus  virtutum  ipse  est  rex  gloriae. 

Caput  VIII.  (XXIV.) 
Et  ecce  subito  infernus  contremuit,  et  portae  mortis  el 

> 

Toliite  |   R  om  dom.  potens 

U.  Cf.  Α  X.  Post  hanc  . .  Α  praem  Tunc ,  C  £1  |  Β  cuius  erai  simihiudo 
quasi  |  C  Aperiens  autem  ei  Satan  ptr  mod.  introivit,  ilerumque  cl.  post  ewn  ost. 
diligenUr.  Et  cum  vidissent  Dismam  omn.  %a.  perlucUL,  dixer.  ad  eum  |  Α  Dic 
nobis  |  latro  fui  cum  AC  . .  Β  latro  fuisum  |  et  (C  std)  susptnd.  . .  Β  om  tt  \  AC 
cum  (C  add  Christo)  domino  filio  («  add  palris)  allitnmi  |  Ego  demque  (C  Uaq.) 
vtni  praeamc.  (C  eoncittu)  cum  AC  . .  Β  Ego  eum  praeveni  concitus 

3.  Cf.  Α  V,  3.  spurcisstme  cum  BC  .  .  Α  fortis$ime  |  mter  $e  (C  add  tt 
illum)  dividerc  . .  Β  inU  st  illuden  |  Et  itervm  . .  C  Interta  \  inlus  cam  Β  . .  AC 
om  |  Intcrrogav.  -  -  dicentes  (A  add  per  Νήπια)  .  .  C  Re$ponAerunt  tremebundi 
Satan  el  inferus  \    Dom.  virtutum  .  .  Β  Dotn.  nosttr 

VIII.    Cf.  gvaece  V,  3.  VI,  2;  item  latine  Α  VII.    BC  et  tarae  el  vecL  ferrei 
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serae  comminutae  et  vectes  ferrei  confracti  sunt  et  eeciderdnt 
in  terram ,  et  patefacta  sunt  omnia.  Et  Satanas  remansit  in 
meditim,  stabatque  confusns  et  deiectus,  conligatus  compede 
in  pedibus.  Et  ecce  dominus  Iesus  Christus  veniens  in  cla- 
ritate  excelsi  luminis  mansuetus,  magous  et  humilis,  catenam 
suis  deportans  manibus  Satan  cum  collo  ligavit,  et  iterum  a 
tergo  ei  religans  manus  resupinum  eum  elisit  in  tartarum, 
pedemque  suum  sanctum  ei  posuit  in  gutture,  diceus  Per 
omnia  secula  multa  mala  focisti,  ullo  modo  non  quievisti: 
hodie  le  trado  ignl  perpetuo.  Vocatoque  cito  inferno  ait  illi 
praecipiens  Tolle  hunc  pessimum  ac  nequissimum,  et  sub  tua 
habeto  custodia  usque  in  dieni  illum  quo  tibi  praecepero.  Qui 
accepto  eodem  sub  pedibus  domini  demersus  est  cura  eo  in 
profundutn  abyssi. 

Caput  IX.  (XXV.) 

1  Tunc  dominus  Iesus  salvator  omniuni,  pius  et  mitis- 
simus,  rcsalutans  Adam  benigniter  aiebat  illi  Pax  tibi  Adam 
cum  filiis  tuis  per  immensa  secnlorum  secula,  amen.  Tunc 
pater  Adam  provolutus  pedibus  domini,  sursumque  crectus 
manus  eius  deosculatus,  fortiter  lacrimas  profudit  dicens  Ecce 
manus  quae  plasmaverunt  me,  teslificans  omnibue;  el  dicebat 
ad  dominum  Advenisti  rex  gloriae,  liberans  homines  luoque 
perpetuo  aggregans  regno.  Tunc  et  mater  nostra  Eva  simi- 
liter  domini  pedibus  provoluta  ac  sursuqj  erecta  raanus  eius 


(B  -rreae;  item  Α  atqoe  etiam  confractae)  comminuli  (B  -toe)  suni  |  remansU  ttt 
mtdium  etc  . .  C  ttabat  in  medio  cmfuaus  \  eonlig.  comp.  in  ped.  cum  C ;  Α  conlig. 
comptdibus  . .  Β  om  |  exceM  luminis  (B  lum.  excellentitsimi) ,  man$.  ma.  el  Kum. 
cqiti  AB  . .  C  cxcelsus  hwnilis,  magnus  et  mannutus  |  Sat.  cum  cotlo  ligav.  cum 
Α  . .  Β  Sa/.  conligavit  . .  C  Satanae  eam  ligav.  cervicibus  \  C  dtsupinum ,  η  om 
tn  tart.  \  Β  om  per  omn.  tec.  \  Yocaioque  cit.  inf.  (A  Voeaiusque  eilius  infemus) 
—  praecip.  (A  om  praecip.)  Tolle  cum  BA  ..  C  Tunc  vocari  fecit  inferum.  At  ille 
tremebundus  apparuit  demissa  facie,  quia  Chrisium  non  audebal  rtspictrt.  Tunc 
dixil  illi  Maledicte ,  damnate ,  tolle  |  Β  tn  profundo  tartari ,  C  in  profunda  tartara 
IX,  1.  Cf.  Α  VIII,  1.  Tunc  dom.  (B  om  T.  do.)  k».  (B  add  vero,  C  adc! 
Christus)  salv.  omn.  (B  nosler  et  dominus  omnium)  piu*  (C  inagnus  et  excefsiw, 
pUut)  tt  mU.  |   homines  ( Α  -ncm)  ..  C  no.« 
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deosculans  et  profundens  forliter  lacrimas  dixit  Ecce  manus 
quae  me  fabricaverunt ,  testificans  oninibus. 

2  Tunc  oinnes  sancti  adorantes  eura  clamaverunt  dicen- 
tes  Benedictus  qui  venit  in  nomine  domini:  deus  donfinus  il- 
luxit  nobis.  Araen  per  omnia  secula.  Alleluia  ih  seculura 
seculi:  laus  honor  virtus  gloria,  quia  advenisti  ex  alto  nos 
visitans.  Allelufa  cantantes  per  omnia  et  congaudentes  de 
gloria  concurrebant  sub  nianibus  domini.  Tunc  salvator  per- 
scrutans  de  omnibus  momordidit  infemum,  quantocius  par- 

'  tem  deiecit  in  tartarum,  partem  secum  reduxit  ad  siiperos. 

...  . 

Caput  Χ.  (XXVI.) 

Tunc  omnes  sancti  dei  rogaverunt  dominum  ut  victoriae 
signum  sanctae  crucie  relinqueret  apud  inferos,  ne  praevale- 
rent  ministri  eius  nequissimi  aliqueni  retinere  culpatum  quem 
absolvcrit  dominus.  Et  factum  est  ifa ,  posuitque  dominus 
crucera  suam  in  roedio  inferni,  quae  est  signum  victoriae  et 
usque  in  aeternura  pernianebit. 

Deinde  exivimus  exinde  omnes  cum  domino,  reliuquen- 
tes  Satan  et  infernum  in  tartarum.  Nobisque  et  aliis  multis 
praeceptum  est  ut  cum  corpore  resurgeremus ,  in  seculo  dan- 
tes  testimonium  resurrectionis  doroini  nostri  Iesu  Christi  et 
de  iis  quae  gesta  sunt  apud  inferos. 

Haec  sutit,  fratres  carissimi,  quae  vidimus  et  testifica- 
mur  adiurati  a  vobis,  illo  attestante  qui  pro  nobis  mortuus 

fabricav-  com  AC  .  .  Β  pUutnav. 

2.  Cf.  Λ  1.  1.  Benedidus  —  dominus  (A  benedict.  dom;  tf)  tiluxil  -  - 
cankmlts  (B  cantemtu)  —  congaudenies  (B  -deamus)  de  glor.  (B  add  quae)  con- 
currtb.  (B  concurrit)  sub  man.  domini  cum  AB  . .  C  Bened.  qui  venit  in  nom.  dom., 
danltt  laudem  ksu  Christo  alti$simi  filio  ;  concurrebantque  omnu  UutaU  (sic  fer«) 
sub  manib.  dom.  |  Β  «α/υ.  nosler  |  de  omnibus  . .  C  omnia  |  momordid.  infern. 
cum  Β  . .  Α  doluit  infernus  . .  C  om  |   quantocius  cum  Α  . .  BC  ora  |  R  dtduxil 

X.  Cf.  Α  Vllf ,  1.  2.  vict.  sign.  sa.  crucis  cum  A;  C  sign.  tanclac  crueis 
victoriae  . .  Β  sign.  vicloriae  suae  \  Β  om  culpatum  |  Α  absolvit  |  crucem  suam 
. .  B-ttpn.  cntcis  suae  \   C  ngn.  victor.  usque  in  att.  ptr  omnia  permanens 

Cf.  Α  XI.  omnts  .  .  Α  add  sancti  \  Sat.  tt  inf.  in  tart.  cum  C  . .  Α  Β  Salan 
m  infemum  |  BC  Nobis  quoque  et  \  Α  cum  corporib.  nostris  |  C  om  de  iis  \  Α 
et  qwu  gtsta  s.  ap.  inf.  referremus 

adiur.  α  vcbi$  .  .  Β  apud  vof 
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est  et  resurrexit;  quia  sicut  scriptum  esl,  ita  gestum  esl 
per  omnia. 

Caput  XI.  (XXVII.) 

At  ubi  charta  completa  et  pcrlecta  est,  audientes  onmes 
ceciilerunt  in  facies  suas,  lacrimantes  aniare  ct  crudeliter  per- 
cutientes  pectora  sua,  clamantes  et  dicentes  per  oninia  Vae 
nobis:  ut  quid  nobis  miseris  conlingit  hoc?  Fugit  Pilatus, 
fbgit  Annas  et  Caipbas,  fugiunt  sacerdotes  et  Levitae,  insu- 
per  et  populus  Iudaeorum,  plorantes  ac  dicentes  Vae  nobis 
miseris,  sanguiiieni  sanctum  in  teiTa  efludimus. 

Tribus  itaque  diebus  et  Iribus  noctibus  pauem  et  aquam 
non  gustaverunt  ullo  modo,  oeque  in  synagoga  aliqnis  eorum 
est  reversus.  Tertia  vero  die  iterum  congregato  concilio  per- 
lecta  est  alia  cbarta  Leucii :  et  nec  plus  nec  minus  inventuni 
est,  quantum  ad  litteram  unam,  in  quantum  scriptum  Karini 
continebat.  Tunc  conturbata  est  synagoga,  et  luxerunt  omnes 
XL  diebus  et  XL  noctibus,  exspectantes  a  deo  interitum  et 
dei  vindictam.  Sed  ille  miserator  pius  et  altissimus  nun  eos 
perdidit  continuo,  dans  eis  locnm  pocnitendi  largiter.  Sed 
digni  non  sunt  inventi  converti  ad  doniinum. 

Haec  sunt  teslimonia  Karini  ct  Leucii,  fratres  carissimi, 
de  Christo  dei  fdio  sanctisque  suis  gestis  apud  inferos:  cui 
aganius  onnies  laudem  ct  gloriam  per  immensa  seculorum  se- 
cala,  amen. 

XI.  C.f.  Λ  XI.  At  ubi  —  dic.  per  omnia  cum  C.  Paulo  breviores  sont  AB. 
|  Fugit  PUatus  etc  cuxn  C  .  .  AC  Fugil  Pil.  el  (B  om)  ludaeor.  pop.  fugit.  Anna 
et  Caiph.  pariter  ibant  (A  pariter ,  antequam)  plorando  (B  -  ntes  ac)  dicenle$ 

ilerum  congr.  concilio  perlecla  (h.  1.  Α  praelecta  habet,  sed  supra  locis  iis  plu- 
ribus  ubi  praeleg.  malis  quam  ptrleg. ,  lectio  non  flucluat)  ctc  .  .  C  resumpto  spi- 
ritu  eongregaverunt  concilivm  ut  Ugerent  Leucii  charfam:  in  qua  continebaiur  io/um 
illud  quod  scripserat  Carinu»,  nec  plus  nec  minus  una  Wtera  sive  unutn  ioia.  |  Α 
txspcdando  \  α  deo  etc  cura  C  . .  Α  quando  veniat  eis  interitus ;  Β  corrupte  quando 
deus  veniret  in  terris  |  pius  et  aUist.  cum  C  . .  AB  et  misericors  |  Β  om  non  eos 
perd.  continuo  |  dan»  . .  Β  dedit 

cui  agamus  (B  agimus)  omn.  (B  oro)  laudem  (A  laudts)  et  (A  cui)  glonam 
(A  honor  et  gloria)  per  etc 
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» 

QUAM  SCRIBIT  AD  ROMANUM  IMPKRATOREM  PE  DOMINO  NOSTRO 

1ESU  CHRISTO. 

Pontius  Pilatus  Tiberio  Caesari  imperatori  saluteni  d. 
De  Iesu  Christo,  queni  tibi  plane  postremis  meis  decla- 
raveram,  nutu  tandem  populi  acerbum  me  quasi  invito  et  sub- 
tiniente  supplicium  sumptum  est.  Virum  hcrcle  ita  pium  et 
severum  nulla  unquam  aetas  habuit  nec  habitura  est.  Sed 
mims  exstitit  ipsius  populi  conatus  omniumque  scribaruni 
principum  et  seniorum  consensus,  suis  prophetis  et  more 
nostro  Sibyllis  contra  monentibus,  hunc  veritatis  legatum 
crucifigere;  signis  et  supra  naturam  apparentibus,  dum  pen- 
deret,  et  orbi  universo  pbilosophorum  iudicio  lapsum  minan- 
tibus.  Vigent  illius  discipuli,  opere  el  vitae  continentia  ma- 
gistrum  «on  menlientes,  imo  in  cius  nomine  beneficentissimi. 
Nisi  ego  seditionem  populi  prope  aestuantis  exoriri  pertimuis- 
sem,  forlasse  adhuc  nobis  vir  ille  viverel  :  etsi  tuae  magis 

Epistola  ctc:  ita  ex  Ven. 

Pont.  (ita  Ven  Bodl ,  Flor  om)  Pil.  (Bod!  udd  ludaeae  proeurator)  Tib.  Caes. 
imper.  (ita  Ven  Bodl,  Flor  om)  salutem  (Bodl  *.)  d.  (Flor  om  d. ,  Bodl  p.) 

subtimente  cum  Ven  Ghass  . .  Flor  sublicente ,  Bodl  subnilente  \  et  (b  lor  Clms» 
ac)  severum  (Flor  sinccrum)  rum  Veo  Flor  Chass  . .  Bodl  ifa  severvm  \  unquam 
cum  Λ'βη  Flor  Chass  . .  Bodl  anfe  |  omniumque  . .  Yen  om  qut  \  principum  et 
cum  Ven  Chass ,  item  Bodl  et  princ.  ac  . .  Flor  el  |  et  more  cum  Ven  Flor  Chass 
.  .  Bodl  om  et  |  contra  monentib.  (Ven  moventib.)  cum  Bodl  Ven  . .  Flor  Chass 
pratmonentib.  \  Flor  crucifixere  \  signis  et  (Flor  etiam)  cum  Vcu  I  lor  .  .  Bodl 
ora  α  |  Bodl  minilantibus  \  Vigent  .  .  Chass  urgent  \  illius  . .  Vcn  eius  \  be- 
neficentimmi:  Ven  praem  ubique  unicwquc  \  Chass  om  prope  |  atsiuantis  ..  Flor 
vitiose  aestwxnt ,  omisso  exoriri  \  nobis  vir  UU  (Flor  Me  vir)  . .  Bodl  vir  ille  nob. 
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dignitatis  fide  compulsus  quam  voluntate  mea  adduclus  pro 
viribus  non  restiterim,  sanguinera  iustum  totius  accusationis 
immuncm ,  verum  hominum  malignitate  inique,  in  corum  ta- 
men  ut  scripturae  interpretantnr  exitium,  venundari  et  pati. 
Vale.  V.  Kal.  Aprilis. 

|  tamen  cum  Bodl  Chas*  . .  Flor  famen  (hiuc  Fabr  exUium  cum  pali  coniungit) 
. .  Veu  om  [  vtnund.  et  pati  cum  Bodl  .  .  Flor  Ven  paii  el  venund.  |  V.  Kal. 
Apr.  cum  Ven  Bodl  .  .  Flor  Chae»  Quorlo  Sonas  Apntis. 
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ΑΝΑΦΟΡΑ  ΠΙΛΑΤΟΥ 

ΗΓΕΜΟΝΟΣ  ΠΕΡΙ  ΤΟΥ  ΔΕ2Π0Τ0Υ  ΗΜΟΝ  ΙΗΣΟΥ  ΧΡΙΣΤΟΥ  ΙΙΕΜ- 
ΦΔΕΙΣΑ  ΑΥΓΟΥΣΤΟ  ΚΑΙΣΑΡΙ  ΕΝ  ΤΗ  ΡΟΜΗ. 

Έν  έκείναις  ταις  ήΐ^αις  σταυρωθέντος  του  κυρίου  ή  [ίων 
Ιησού*  Χρίστου  έπί  Ποντίου  Πιλάτου  ηγεμονος  της  Παλαιστίνης 
και  της  Φοινίκης  ταύτα  έν  "Ιεροσολύμ,οις  γέγονεν  τα  ύπομ,νήμΛτα 
τά  κατά  του  κυρίου  πραχθέντα  ύπο  των  Ιουδαίων,  δ  ούν  Πιλά- 
τος μ-ετ  οικείας  αυτού  αναφοράς  έξέπεμψεν  αυτά  τφ  Καίσαρι  έν 
τη  'Ρώμιη  γράψας  οΰτως. 

Κρατίστω  σεβαστώ  θειοτάτω  και  φοβερωτάτω  Αύγούστω 
Καίσαρι  Πιλάτος  ο  την  άνατολικήν  διέπων  αρχήν. 

*  Ita  titulom  habent  CDE  . .  Α  Άναφ.  Πιλ.  του  η'γ.  πε.  τ.  κυρίου  ημ.  Ί. 
Χρ.  π.  Τιβερίω  Καίσ.  έν  'Ρ.  . .  Β  praemiMU  Actis  qnae  dicuntur  Pilati  sic  habet 
Ύπομνη'ματα  πραγχέντα  (corrige  πραχϋ.)  περ\  του  κυρίου  ημών  Ίησ.  Χρ.  έπί 
Ποντίου  Πιλάτου  του  ηγεμο'νος  της  Ιουδαίας,  απερ  αυτός  ο'  Πιλάτος  έξέπεμψεν 
διά  ιδίας  αναφοράς  Αύγούστω  Καίσαρι  £ν  τη  'Ρώμη.  Sequitur  illa  twnporis 
nota  quam  vidimu»  eupra  pag.  204  sq.  (eub  cod.  Ε)  'Εν  έτει  usqae  γράμμασιν 
έβραϊκοις. 

Έν  (Ε  praem  Έγένετο)  -  -  η'γεμόνος  (Α  του  η'γ.)  -  -  γέγονεν  (Α  γεγο'νασι) 
τά  ύπομν.  (CD  om)  —  υπό  τ.  Ίουδ.  cum  ACDE  . .  Β  έν  ταΐς  ημ·  έκείν.  σταυρ. 
του  Ιησού,  καΐ  Ποντίου  Πιλ.  η'γεμονεύοντος  της  τε  Παλ.  κ  τ.  Φοιν.  (Uta  omnia 
prioribus  aonexa  habet)  Ταύτα  (cod.  ταύτης)  δε  e*v  Ίεροσ.  γέγονε  τά  ύπομν.  τά 
πραγχέντα  κατά  τοΰ  Ιησού  παρά  των  Ίουδ.  |  ο*  ουν  (Α  δε)  Πιλ.  μετ'  οίκείας 
(Fabr.  edidit  μετοικίας  „Sed  el  Pilalus  ex  provincia  sua  scripto  retulit  Romam" 
etc  Correxit  Thilo  μετ'  οίκίας  „cum  domo  sua,"  „cum  domesticis  suis")  αύτ. 
αναφοράς  (Λ  -φαν)  έξέτζ.  αυτά  (Α  αυτού,  Fabr  αύτω)  τω  Καίσ.  etc  Β  etc: 
[α]  βι'  αναφοράς  ίδίας  άνέπεμψεν  Αύγούστω  Καίσαρι  έν  τ.  'Ρ.  γρ.  ούτως  ό 
ΙΙ'.λάτος. 

Κρατίστω  . .  Β  om  |  Α  om  5ειοτάτ.  |  καΐ  (Ε  om)  φοβερωτάτω  . .  Β  φο- 
βερω  |  Αύγούστω  cum  CDE  ..  Β  Τιβερίω  Αυ'γουστω,  Α  Τιβερίω  |  ό  τ.  ανατ. 
διέ.  άρχη'ν  (Α  έπαρχίαν)  com  CDEA  . .  Β  ανατολής  τελωνάρχης 
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1  Μηνύσει  κεχρημαι  δϊ  ης  φόβω  καΐ  τρέμω  συνέχομαι, 
κράτιστε.  Έν  ταύτη  γαρ  ήνπερ  διέπω  έπαρχίαν,  ήτις  μία  των 
πόλεων  καλείται  Ιερουσαλήμ,  άπαν  το  πλήθος  των  Ιουδαίων 
παρέδωκάν  μοι  άνθρωπόν  τινα  λεγόμενον  '  Ιησού  ν ,  πολλά  εγκλή- 
ματα έπιφερόμενοι  κατ  αυτού,  άπερ  ουκ  ήδυνήΟησαν  των  λόγων 
τη  συστάσει  διελέγξαι.  Μία  δέ  τις  αύτοΐς  αΓρεσις  ην  κατ  αυ- 
τού ,  οτι  τό  σάββατον  αύτοίς  £λεγεν  ό  Ιησούς  μή  είναι  σχολήν 
ή  παρατηρεισΟαι.  πολλάς  γαρ  Ιάσεις  έπετέλεσεν  έν  αύτη  τη 
ημέρα,  τυφλούς  έποίησεν  άναβλέπειν ,  χωλούς  περιπατεΐν,  νε- 
κρούς άνέστησεν,  λεπρούς  έκαθέρισεν,  παραλυτικούς  ίάσατο,  μή 
δυναμένους  το  σύνολον  μήτε  όρμήν  του  σώματος  μήτε  νεύρων 
στάσιν  Ιχειν  el  μή  μόνον  φωνήν  καΐ  άρμονίαν,  καΐ  παρέσχεν 
αύτοΐς  δύναμιν  του  περιπατεΐν  και  τρε'χειν,  ρήματι  μόνω  το 

>  - 

1.  Μηνύσει  cum  BCE  ..  D  μηνήσαι,  Α  μηνύειν  |  δι*  ης  -  -  συνέχομαι 
cnm  CD  . .  Ε  δι*  ης  φόβος  κα\  τρόμος  ε*χει  με  .  .  Α  δια  τησδε  φόβιρ  κ.  τρο'μω 
συνεχόμενος  . .  Β  τρο'μω  συνεχόμενος  (sed  ia  codice  ecripturo  eat  τρομοσην  έχό- 
μίνος)  I  κράτιστε  (Α  add  βασιλεΰ).  Sequitur  in  codd.  CD  τη  (D  την)  των  επι- 
σταμένων καΐ  £οπή  τοΰτο  τε  καιρόν  (D  των  τότε  καιρών)  δέοντα  λαβών  τόν  γε 
λείον  (D  λίον)  χρόνον  δείκνυσιν :  quae  corruptissima  esae  apparet.  Nec  fere  aliter 
in  Ε  videtur  scriptum  esec,  unde  haec  tantutn  adnotavimus:  τη  τών  έπισταμένων 
ρΌπη  τον  τότε  καιρόν  δέοντα.  Ex  Α  Fabricius  *ic  edidit :  τ^ν  τών  έπενισταμένων 
καιρών  ροπην  έκ  τών  ά  έπέσονται  λαβών  τών  τε  λοιπών  χρονών  ένδείχνυσιν ,  a d- 
dita  hac  interpretatione :  quid  nuperi  temporis  impelus  lulerit,  el  iam  colligo  inde 
quid  dtinceps  postea  tit  fulurvm.  Omnino  aimile  quid  coniiciendotn  eet.  Cf.  etiam 
alterum  textom,  ibique  codd.  CE.  Codex  vero  Β  eum  locam  plane  omittit.  | 
Έν  ταύτη  γ.  ηνπερ  (ita  AC;  D  ην)  --  καλείται  (ita  CD;  Α  κέκληται)  -  -  μοι 
(Α  add  έ*α)  δν&ρ.  τινα  (C  τιν.  avSp.)  λεγ.  Ίησ.  cum  CDA  . .  Β  Μία  τών  υπ* 
εμού  διοικούμενων  πόλεων  κέκληται  Ιερουσαλήμ ,  έν  ηΤ  (ood.  ώ)  παν  τό  πλή3. 
τών  Ίουδ.  κάτοικοι*  ούτοι  παρέδωκάν  μοί  τινα  όίν^ρ. ,  Ίησοΰν  τω  ο'νόματι  |  D 
φερόμενοι ,  omisso  χατ'  αυτού  (Α  ante  έπιφερ.  ροο)  . .  Β  φέροντες  et  κατ*  αυτόν 
|  τών  λόγ.  τη  συστ.  (Α  τ.  συστ.  τ.  λόγ.)  cura  CA;  item  Β  την  σύστασιν  τ.  λόγ. 
. .  D  τον  λόγον  τοις  σύμπασι  |  Β  ουκ  ίσχυσαν  διελέγξ.  J  τις  (ita  CD ;  Β  της, 
Α  τοις)  αύτοΐς  (ita  AD  ,  Β  αυ'της,  C  om)  αΕρ.  ηΤν  (Β  corrupte  ερέσεως.  D  add 
αυτών)  |  αύτοΐς  ίλεγ.  ό  Ίησ.  (ita  AD;  C  om)  μή  εϊν.  (D  add  ορ^ήν)  σχολ.  η 
(Α  om;  Fabr.  edidit  μή  έν  σχολή)  παρατ.  cum  ACD  ..  Β  ου'  τηρεί  μηδε  σχολήν 
είναι  αγαθών  έργων  |  πολλ.  γαρ  (ita  ACD;  Β  δέ)  Ιάσ.  έπετέλεσεν  (ita  ACD;  Β 
απετέλει  αγαθών  ίργων)  έν  (ita  CD ,  Α  om ;  Β  om  έν  αυτη)  αύτ.  τη  η'μ^Ρα  (® 
add  του  σαββάτου)  |  έποι.  άναβλέπ.  (D  βλέπειν)  .  .  Β  άνέβλεπεν  (sed  postea  πε- 
ριπατεΐν) |  λεπρ.  έκαΟέρισεν  (Α  έκα^άρισεν  ?)  com  CDA  . .  Β  om  |  Β  παράλυ- 
τους I  μή  δυν.  το  σύνολον  (ita  ACD ;  Β  τό  σώμα  κινήσαι)  μ.  όρμ·  τ.  σώμ.  μητί 
(Β  η  τών)  νεύρ.  στ.  ίχειν  (Α  έχοντας)  εί  μή  μόνον  (Β  μόνην)  φωνήν  κα\  (Β  om 
φ.  κ.)  άρμονίαν  (ita  ΑΒ ;  CD  -νίας)  |  παρέσχεν  cum  CD  .  .  ΑΒ  παρείχεν  | 
δύν.  του  περ.  κ.  τρέχ.  cum  ACD  . .  Β  τό  περιπατεΐν  |  τό  άσ*.  άποστρ.  cum  Β  . . 
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ασθενές  άποστρέψας.  άλλο  πάλιν  τι  δυνατώτερον  πράγμα,  όπερ 
εστίν  παρά  τοις  παρ  ήμιν  θεοις  ξένον  *  τετραήμερον  νεκρόν  άνέ- 
στησεν,  λόγω  μόνω  καλέσας  αυτόν,  τού  τεθνεώτος  τον  (χώρα 
£χοντος,  και  διαφθαρεντος  έκ  των  γενομένων  σκωλήκων  του  σώ- 
ματος αυτού*  καΐ  το  δυσώδες  του  κυνος  έχοντος*  ον  ιδών  έν  τφ 
τάφω  κείμενον  έκέλευσεν  τρέχειν ,  μήτε  ολως  νεκρού  τι  έχοντος, 
άλλ'  ως  εκ  παστού  νυμφίος  ούτως  έξηλθεν  έκ  τού  τάφου  ευωχίας 
πλείστης  πεπλησμένος.  2  ΚαΙ  ξένους  σαφώς  δαιμονιζομένους 
και  την  οικησιν  έν  έρημδιις  έχοντας  και  σάρκας  τρώγοντας  τάς 
ιδίας,  ομοίως  τοις  κτηνεσιν  και  έρπετοίς  συναναστρεφομένους, 
καΐ  τούτους  κατέστησεν  οΐκήτορας  πόλεων  καΐ  δια  λόγου  σώ- 
φρονας  άπέδειξεν,  σοφούς  τε  και  δυνατούς  και  ένδοξους  παρβ- 
σκεύασεν  γενέσθαι,  συνεσΟιοντας  πασιν  τοις  πολεμιοις  των  πνευ- 
μάτων τών  ακαθάρτων  τών  έν  αύτοις  δντων  όλεθρίων,  ά  βυθω 
θαλάσσης  κατέρριψεν.    3  Πάλιν  δέ  άλλος  ύπηρχεν  ξηράν  έχων 

ACD  τω  ασθενεί  έπιτρέψας  |  άλλο  cnra  D,  itcm  Β  (άλλ  οτε  δέ  τι  δυν.)  .  .  AC 
αλλά  |  Β  om  τοις  παρ'  ημ.  |  Β  τεταρταϊον  άναστη'σας  |  λόγω  -  -  διαφέροντος 
(cod.  -τας)  κυνδς  (cod.  κυνοΰ)  ίχοντος  (cod.  -τας)  cum  Β  ..  ACD  λόγω 
(Α  έν  λο'γ.)  μόνω  (Α  μόνον)  καλέσας  αυ'τοΰ  (sed  D  αυτόν)  του  τε2νεώτος  (Α 
τείίνηκότος)  το  όνομα ,  καί  αυ'τόν  τον  ίχώρα  διαφίίαρέντα  (Α  corrupte  καΐ  αυ'τον 
ου  ίχώρ  διέφ^ειρεν)  ύπο*  τών  σκωλη'κων  κα\  τό  δυσώδες  του  κυνός  (CD  κοινού) 
£χοντος  J  έν:  ita  Α  (nisi  cet  Fabricii  additamcDtum)  ..  BCD  om  |  έκέλευσ.  τρέχ. 
cum  ACD  .  .  Β  τούτον  λόγω  άνέστησεν  κα\  τρέχειν  έκέλευσεν  |  Β  om  μη'τε  ολ. 
—  Γχοντος  (Α  -τα,  nisi  est  cditorie  cmendatio)  J  αλλ*  ως  . .  Β  κα\  ως  |  Α 
(teste  Fabr.)  νυμφώνος  ct  έπηλϊτεν  |  Β  έςελϊτόντα  |  Β  ευ*,  πλ.  πεπληρωμένος  . . 
Α  εύωδίαν  πλείοτην  κεκτημένος 

2.  Κα\  ξέν.  σαφ.  (Α  κα\  κωφούς  pro  σαφ.)  δαιμ.  cum  CD ,  ilem  Α  .  .  Β 
κα\  ξένον  ειπεν  έτερον  τινά  ς  δαιμονιζ.  πονηρώς  (cod.  -ρό;)  |  κα\  την  (Λ  τους) 
ο&ησ.  (Β  κατοίκ.)  j  καί  σάρκας  (ita  CD)  τρώγ.  τάς  ίδίας  (C  την  ?δίαν)  cum 
CD  . .  Α  κα\  σάρκα  τρέφοντας  (vide  post)  . .  Β  (om  καί)  σαρκοτρόφους  τών  ίδίων 
όντας  τους  κάμνοντας  J  ομοίως  τοις  -  -  συναναστρεφ.  (C  συνανατρεφ.)  c»m  DC  . . 
Β  καί  ερπετών  κα\  θηρίων  συναναστρεφομένους  έν  ταϊς  ΰλαις  .  .  Α  την  τ'  ούσίαν 
(corrige  την  ιδίαν  cum  prioribus  coniiingmdnm)  ομοίως  τοΓς  κτ.  κ.  έρπ.  συνανα- 
τρέφ.  |  καί  (Α  pracm  Γ/.εους  όντας)  τούτους  -  -  άπέδειξεν  (Α  α'νέδ. ,  D  ύπέδ. 
αυτούς)  σοφ.  τε  (haec  D  om)  παρεσκ.  (Α  παρεκάλεσεν)  γενέσ$.  cum  CDA  .. 
Β  καί  τούτ.  δ·.ά  λόγου  σώφρονας  άνέδειξεν,  σοφούς  τε  κα\  συνετούς  κατέστησεν 
κα\  έποίησεν  οίκη'τορας  πόλεων,  κα\  ένδοξους  γενέσ^.  παρασκεύασεν  (sic)  |  συνεσ^. 
πάσιν  τοΐς  (Α  παντάπασιν)  πολεμίοις  (Α  -  μίους)  τ.  πν.  τών  (Α  ora)  άκ.  τών  (G 
om)  —  α  (C  β·.α)  βυ5.  Sa.  κατ.  (Α  om  α  β.  θ.  κ.)  cuni  CA  .  .  Β  κα\  τα 
πνεύματα  ακάθαρτα  έν  αύτοΐς  όλέϋρω  δεινω  κατορύξας  βυ^ώ  θαλάσσης  κατε- 
πόντισεν 

3.  Πάλιν  δΐ  (Α  om)  αλλ.  υ'πηρχ.  (ita  ΑΒ;  C  υ'πηρξεν)       χείρον  (ita  BC) 
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την  χείραν,  ου  μόνον  δέ  τήν  χείραν,  άλλα  μάλλον  τό  ήμισυ  μέ- 
ρος του  σώματος  άπολιθωθέν  ύπήρχεν  του  ανθρώπου,  μήτε  πλά- 
σιν  ανδρός  ή  σώματος  έχων  διαστολήν  *  κάκείνον  λόγω  Ιάσατο  καί 
υγιή  άπέδειξεν.  4  Καί  γυναίκα  δέ  αίμορροούσαν  έπί  πολλούς 
χρόνους,  από  της  §ύσεως  του  αίματος  τάς  άρμονίας  καί  τάς 
φλέβας  έξαντληθείσαν  καί  μήτε  τό  άνθρώπινον  σωμα  έπιφερομέ- 
νην,  νεκρή  άπεικασμένην ,  άφωνον  καθ'  έκάστην  ούσαν,  ώς  οι 
έκ  τής  ένορίας  πάντες  Ιατροί  ούχ  εύρον  θεραπεύσαι*  ουτε  γαρ 
μία  τής  ζωής  έλπίς  αυτή  ύπηρχεν  *  καί  μυστικως  διερχομένου 
τού  Ιησού  ΐσχύν  λαβούσα  δια  τής  έπισκιάσεως  αυτού  όπισθεν 
ήψατο  τού  κρασπέδου  αυτού,  και  ευθέως  αυτή  τή  ώρα  άνέπλη- 
σεν  δύναμις  τά  κενώματα  αυτής ,  ώς  μηδέποτε  πάθος  πεπονθυία 
ήρξατο  δρομαία  τρέχειν  εις  τήν  εαυτής  πόλιν  Κεφαρναούμ,  ώς 
πλησιάζειν  τήν  πορείαν  ήμερων  εξ. 

5  Καί  ταύτα  μέν,  ά  προσφάτως  κατά  νούν  έχων  έμήνυσα, 
άπερ  έν  σαββάτω  έτέλεσεν  ό  ' Ιησούς*  καί  έτερα  μείζονα  τούτων 
έποίησε  σημεία ,  ώς  δτι  καί  παρά  τους  θεούς  ους  σεβόμεθα  μεί- 
ζονα κατενόησα  θαυματουργηματα  παρ*  αυτού  γεγονότα. 

ού  μέν.  δ.  τ.  χείραν  cura  Β  .  .  AC  otn  [  άλλα  (Α  add  καί)  μάλλον  τά  ήμισυ 
μέρος  .  .  Β  corruptc  αλλά  πάντα  υμησιν  μέρος  |  έχων  (C  έχειν)  διαστ.  cam  BC 
. .  Α  έχειν  ώς  λίαν  στενή  ν  |  ίάσατο  κ.  ύγ.  απ.  cum  AC  .  .  Β  ίασάμενος  παρέ- 
στησεν  υγιή 

4.  Καί  γυναίκα  δε  α'ιμορροοΰσαν  (Β  -  σα)  cum  BC  .  .  Α  χ.  γυνή  8.  αίμορ- 
ροοΰσα  |  έπί  (Α  om)  πολλούς  χρ.  cum  CA  . .  Β  έν  πολλοίς  χρόνοις  |  άπ6  τ.  ρύ- 
σεως (Α  £εύσ)  τ.  αΤ.  τάς  αρμονίας  (Α  αρτηρίας)  -  -  έξαντλ.  (Λ  άντλήσασα)  cum 
CA  .  .  Β  ώστε  αυτής  (corrige  άπο')  τής  ρύσεως  τ.  αϊ.  αυτής  τής  (τάς?)  αρμο- 
νίας κ.  φλέβας  έξαντλήσαι  |  κα\  μήτε  (iu  CA,  Β  μηδέ)  τό  άνίίρ.  (Β  έπ'  άν- 
3ρώποις)  σ.  έπιφερομένην  (Α  -  νη,  Β  -νον)  |  νεκρή  (Α  -κροΓς  δε)  άπεικασμένην 
(Α  -  νη)  . .  Β  νεκρήν  άποκείμενον  .  .  C  om  |  αφ.  -  -  ου  σαν  cum  C  .  .  Α  άφωνος 
τε  ουσα  . .  Β  om  |  ώς  οί  -  -  πάντες  (Α  οπι)  Ια.  ούχ  εύρ.  (Α  αυτήν  ου'κ  ήδύ- 
ναντο)  ίϊερ.  (Α  ίατρεϋσαι)  cum  C ,  itcm  Α  .  .  Β  παντελώς  ιατροί  ουκ  Γσχυσαν 
ταύτην  τήν  £ύσιν  του  αίματος  παΰσαι  |  οΰτε  γ.  μία  (Α  σκιά)  τ.  ζ.  έλπ.  (Α  om) 
α.  ύπήρχ.  cum  C ,  item  Α  . .  Β  vitiosc  μία  της  αυ'τής  ζωής  ουκ  έτΰγχανεν  |  διά 
τής  (C  δι'  αυτής)  έπισκιάσ.  (C  έπισκιάσαι)  αυτού  (Β  om  αύτ.)  |  Β  om  τ.  κρασπ. 
|  κ.  εύ*.  (Α  om)  —  ανέπλησεν  (ΑΒ  άνεπλήρωσεν)  τά  κεν.  αύτ.  (Β  τους  κενούς 
αυτής  το'πους)  |  ώς  μηδ.  πβ&.  (Α  παρούσα)  πεπον^υια  (Β  πεπον^οΰσα,  Α  τή 
πεπονίίεία)  ηρξ.  (AC  κα\  ήρς.)  δρομαία  (AC  -  αίως)  -  -  εαυτής  (Α  κυ'τής)  π. 
Κεφαρναούμ  (Κεφ.  cum  Β,  Α  Καφ. ;  C  Καπερν.)  -  -  την  (Β  om)  -  -  £ξ 

5.  α  (Α  απερ)  προσφάτως  (Α  πρόσφατος)  -  -  άπερ  -  -  έποίησ.  σημεία 
(haec  omoia  ab  άπερ  asque  σημ.  Α  om)  cum  C ,  itera  Α  . .  Β  άπερ  πρόσφατος 
ό  νους  γεωργήσας  έδηλωσεν,  έν  σαββ.  έ^αυματούργησεν  ·  μείζω  δΐ  κα\  έτερα 
σημ.  έποί.  ό  Ίησ.  |  ώς  οτι  (Β  om)  κα\  (C  om)  παρά  τ.  ϊ»ε.  ους  (BC  om)  σεβ. 
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6  Τούτον  δέ'Ηρω&ης  και  Αρχέλαος  και  Φ&ιππος,  "Αννας 
και  Καϊάφας  παρέδωκάν  μοι  συν  παντί  τω  λα<ρ ,  έπί  τό  τούτον 
άνετάσαι  πολλήν  ποιήσαντες  κατ  έμ,ού  στάσιν.  έκέλευσα  ούν 
τούτον  σταυρωθηναι,  πρώτον  φραγελλώσας  αυτόν,  καΐ  μ.η&εμ.ίαν 
αίτίαν  εύρων  κατ  αυτού  κακών  εγκλημάτων  ή  πράξεων. 

7  "Αρια  δέ  έσταυρώΟη ,  σκότος  έγένετο  έφ'  ολην  την  οίκου- 
μένην,  του  ηλίου  ιχέσης  ημέρας  σκοτισΟέντος  και  των  αστέρων 
φανέντων ,  έν  οίς  λαμπηδων  ουκ  έφαίνετο  *  σελήνη  δε  το  φέγγος 
ως  αψατιζουσα  Βιέλιπεν  ·  κόσμιος  δέ  τών  καταχθόνιων  κατεπόθη  * 
ως  αυτό  οπερ  εϊχον  άγιασμα  ναού  λεγόμενον  αύτοίς  τοις  Ίου- 
δαύκς  μ.ή  όφθήναι  τη  τούτων  πτώσει*  χάσμ,α  hi  της  γης  έπει- 
λημ-^νων  βροντών  ήχω  κατεπίδοσαν.  8  "Ωφ&ησαν  δέ  έν  αύτφ 
τω  φόβω  νεκροί  άναστάντες,  ως  αυτοί  οί  Ιουδαίοι  έμΛρτυρησαν, 
και  είπον  είναι  Αβραάμ,  και  Ισαάκ  και  Ίακωβ  και  τους  δ&>δεκα 
πατριάρχας  και  Μωσήν  και  Ίώβ,  τους  προτετελευτηκότας  ως 
φασιν  εκείνοι  προ  τρισχιλίων  πεντακοσίων  έτών  και  πλείστοι 


μείζονα  (Β  μείζων  [sic]  τινά)  κατ.  3αυμ.  παρ'  αύτ.  γεγ.  (Β  om  π.  α.  γ.) 
com  ABC. 

6.  Τούτον  δέ  cum  AC  . .  Β  Τούτ.  ουν  |  Ηρώδης:  Β  praem  ol  Ιουδαίοι  | 
καΐ  Φίλιππ.  cum  Β  . .  AC  om  καί  |  επ\  το  τ.  άνετάσαι  (C  άνατάξαι)  cum  BC  . . 
Α  έπλ  τη  τούτου  άνετάσει  |  πολλήν  (Β  καί  πο.)  ποιησ.  (Β  κινη'σαντες)  κ.  L  στβ- 
σιν  (ΑΒ  poet  πολλ.)  |  έκε*λ.  ouv  (ita  ACD;  Β  om)  τοΰτ.  (Β  του)  σταυρ.  πρ.  (Β 
add  81)  φρ.  αυ*τ.  |  κα\  (ita  CD ;  Α  om)  μηδεμ.  αίτ.  εύρων  (Α  εύρον)  -  -  πράξ. 
com  CDA  . .  Β  ούδεμίαν  δε  εύρων  (εύρον  ?)  κατ*  αυτόν  Εγκλημάτων  πράζιν 

7.  "Αμα  (Β  μόνον)  δε  —  μέσης  (ita  BCL) ;  Α  μέσον  της)  ημέρας  σκ.  | 
καΐ  τ.  αστέρων  (ita  CD;  Α  άστρων)  —  εφαίνετο  cum  ACD  . .  Β  κα\  τ«έ  άστρα 
σωρηδόν  οΰκ  ίρεγγον  I  »ελ.  δέ  cum  BCD  . .  Α  η'  σε  σελ.  |'  Β  ωσπερ  έν  αΐματι 
ούσα  |  Β  κο'σμον  8.  τ.  κ.  καταποίύναι  |  ως  αυ'τό  οπερ  cum  Α  .  .  BCD  Ωσαύ- 
τως (C  ως  αυτός)  καί  (Β  om)  οπερ  |  αυτοις  τοις  (Α  om;  CD  ol)  Ιουδαίας 
(CD  -  αΐοι)  μή  όφ3.  cum  ACD  .  .  Β  αυτόν  Ιουδαίοι  μη  ώφ^ηναι  (eic)  |  τη  τού- 
των πτώσει  (D  -  σιν)  cum  CD  .  .  Β  την  αυτού  πτώσιν ,  Α  τη  τούτου  πιώσει  (ita 
oerte  apud  Fabr.  et  Bch  )  |  χάσμα  81  (CD  om)  της  γης  cum  ACD  .  .  Β  χά- 
σματι  γη  |  έπειλημμένων  (ita  CD,  Β  otn)  βροντών  ηχω  (CD  ηδη  η*χος,  Β  ηδει 
ηχω)  κατεπίδοσαν  (CD  -  ίδουσαν ;  Β  τους  θεμέλια  καταποιοΰσα  [οι  super  ι  ρο- 
eito])  ..  Α  έλλειπομένης,  βροντών  τ'  ήχος  καταβαινουσών 

8.  "ϋφ^ησαν  (Β  ώφίίη)  δ.  ε*ν  (ita  ΑΒ;  CD  ora)  αύτω  τ.  φ.  νεκροί  άναστάντ. 
(Β  νεκρών  άνάστασις)  -  -  ^μαρτύρησαν ,  κα\  είπον  είναι  (haec  ita  habet  Β ;  ACD 
μαρτυρησαντες  είπον .  εν  ω  [Α  οίς])  —  κ,  τ.  δώδ.  πατρ.  (haec  Β  om)  καί  (Β 
om)  Μωσήν  (ita  Α  [Μωυσ.]  C ;  D  Μωση  ,  Β  Μωυσέα)  κ.  Ίώβ  (Α  Ίωάννην)  τ. 
προτετελευτηκ.  (Α  τ.  προτελευτη'σαντας ,  Β  τ.  κα\  προ*  πόλεως  [»ic]  τελευτησαντ.) 
-  -  τρισχιλ.  (Β  δυσχιλ.)  πεντ.  (Β  om)  ετών  |  κ.  πλ.  (Β  acM  δε  άλλοι)  πο.  ους 
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πολλοί  ους  καγώ  είδον  έν  σώ{ΐατι  φανέντας,  καΐ  θρήνον  δέ  έποίουν 
περί  των  Ιουδαίων  δια  την  γενομ^ην  δι  αυτών  παρανομ.ίαν  καΐ 
άπώλειαν  των  '  Ιουδαίων  και  του  νόμιου  αυτών. 

9  "Εστη  δέ  ό  φόβος  του  σεισμού  άπο  ώρας  έκτης  της  πα- 
ρασκευής έως  ώρας  ένατης,  καΐ  όψίας  γενομένης  της  [ΐιάς  τών 
σαββάτων  ήχος  έγένετο  εκ  του  ουρανού  ώστε  τον  οΰρανον  γενέ- 
σθαι φωταγωγόν  έπταπλασίως  υπέρ  πάσας  τάς  ήμερος,  ώφθη  δέ 
τρίτης  ώρας  τής  νυκτός  και  ό  ήλιος  οίος  ουδέποτε  £λαμ.ψεν  φω- 
ταγωγός, τον  πάντα  πόλον  φαιδρύνας.  και  ώσπερ  δέ  άστραπαΐ 
άφνω  χεψ.ώνος  έπέρχονται,  οΰτως  άνδρες  έφαίνοντο  υψηλοί  έν 
στολή  και  δόξη  υπάρχοντες,  πλήθος  άναρίΟυ,ητον ,  κράζοντες, 
g>v  ή  φωνή  ήκούετο  6>σπερ  βροντής  παμ.υ.εγέθους  Ό  σταυρωθείς 
ανέστη  ' Ιησούς*  άνέλθατε  έξ  αδου  οί  δεδουλωμ^νοι  έν  τοις  κα- 
ταχθονίοις  του  αδου.  και  ήν  τό  χάσμα  τής  γής  ως  μή  δντων 
έδρασμάτων  *  άλλ'  οΰτως  ήν  ως  αΰτά  τά  θεμέλια  τής  γής  φανη- 
ναι  |χετά  τών  βοώντων  έν  τοίς  οΰρανοϊς  και  περιπατούντων  έν 


κάγώ  (Α  κα\)  ειδ.  (C  Ιδ.)  καΐ  (ΑΒ  om)  ίίρήν.  δε  (ita  CAB»  D  ο™)  ίποίουν 
(iia  I)  ;  C  ποιοΰντων,  Α  ποιήσαντες,  Β  ούτοι  ποιοΰντες)  πε.  τ.  Ίουδ.  (ha«c  D; 
ABC  om)  --  γενομ.  (D  γεναμ.)  δι'  (Ua  AD,  C  παρ':  Β  om  δι'  αυτ.)  αυτ.  (Β 
add  ι*;  τον  Ίησοΰν)  παρανομ(αν  (ita  CD;.  ΑΒ  -νομον  πραξιν)  -  -  τών  (Β  pracm 
του  βνους)  Ίουδ.  -  -  βΰτών  (Β  αυτού) 

9.  "Εστη  δε  -  ~  της  (Α  om)  παρασκ.  ε.  ώρας  (Α  om)  ένάτ.  κα\  (Α  om) 

-  -  ε*κ  τ.  ουρανού  cum  CA  .  .  Β  ώς  μή  στέρξαι  τόν  φόβον  του  σεισμ.  τοϋ  γενο- 
μένου από  ώρας  έκτης  της  παρασκ.  £ως  ο'ψίας  του  σαβ^άτου  ήχος  έγένετο  έκ  τ. 
ου'ρ.  |  ώστε  (Β  ndd  πάλιν)  —  γενέσ«.  (Β  om)  φωταγωγών  (Β  -  γωγείν)  Ιπτα- 
πλασίως  (Α  -  σ(ονα)  —  ήμέρας  (Β  add  ώφΐίήναι  *ic;  aut  igitur  φωταγωγόν  re- 
stitaendum,  aat  ώψ^ήναι  deleadum  e«t  quippe  ortum  ex  ώφίίη  δέ,  qaod  rarsus 
compeiiaawe  videtur  libruriua  addito  ώφϊϊη  post  ήλιος)  |  ώφϊϊη  δέ  (haec  Β  om) 
τρίτης  (Β  add  οΰσης)  -  -  κα\  ό  (Α  om  κ.  ό)  ήλιος  (Β  add  ώφίίη)  οίος  (Β  οΓως, 
Α  ως)  ίλαμψ.  φωτ.  (Β  om)  τ.  πάντα  (Β  απ.)  πόλον  (Β  κόσμον)  φαιδρ.  (Β  πολύ 
φαιδρ. ,  Α  πολλά  φαιδρ.  omissis  έ*λαμψ.  ueqac  πόλον)  |  καΐ  (ΑΒ  om)  ώσπερ  δε 
(Α  om)  -  -  όίνδρ.  έφαίν.  (Α  έφάνησαν  ανδρ.)  ΰψηλ.  (Α  om)  έν  (Α  add  νεφελανη) 
στ.  (Β  add  μεγάλοι)  κ-  δόξη  (Β  ένδοξοι,  Α  add  μεγάλη)  —  ων  (Β  ώς,  Α  κα\) 
ή  φωνή  (Λ  φωναΥ)  η'κοΰετο  (Α  -  οντο)  ώ.  βροντής  παμμεγέϋίους  (Β  -  της  -  έίϊης,  Α 
-έίίους  -τη;,  C  -  είίή  -  τη)  Ό  (Β  praem  λέγων)  στ.  άν.  Ίησ.  (ita  C,  Α  άν.  Χριστ., 
Β  5εός  Γστη)  άνέλΐίατε  (Α  άνήλ^όν  τε)  έξ.  α.  oi  (Ο  οί  έξ.  ?.)  δεδουλ.  (Β  κατερ- 
χόμενοι) --  του  (Β  της  γης  του)  £δου  (Β  add  από  Αδάμ)  cum  ABC  |  ώς  μή 
δντων  έδρ.  cum  AC  . .  Β  μέγα  ώς  μή  είναι  £δρασμα  |  Β  om  οΰτως  ήν  |  αυτά 
τά  ϋεμ.  τ.  γής  cum  C  . .  ΑΒ  αυτά  τά  ύδατα  υποκάτω  της  (Α  om)  α'βυσσου  | 
φανήναι  μετά  τ.  βοώντ.  (Α  om)  i.  τ.  ουρ.  κα\  περιπατούντ.  (Α  καίπερ  ύπαντούντ.) 

-  -  έν  μέσω  (Α  add  του  πλήθους)  τ.  ά.  νεκρών  cum  CA  . .  Β  όράσ^η ,  κα\  πλή- 
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σώματι  έν  μέσω  τών  άναστάντων  νεκρών,  ό  δέ  άναστήσας  πάν- 
τας  τούς  νεκρούς  και  συνδήσας  τον  αδην  £λεγεν  Είπατε  τοις 
μαθηταίς  μου  οτι  προάγει  υμάς  εις  την  Γαλιλαίαν,  έκεΐ  αυτόν 
δψεσθε. 

10  Πάσαν  δέ  την  νύκταν  έκείνην  ουκ  έπαύσατο  τό  φως 
φαίνον.  των  δέ  Ιουδαίων  πολλοί  ΙΟανον  έν  το>  χάσματι  της  γης 
καταποθέντες ,  ως  μη  εύρεθήναι  έπί  την  αυριον  πλείστους  τών 
κατά  του  Ιησού  γενομένων,  άλλοι  φαντασίαν  έώρων  άναστάν- 
των, ους  ουδέποτε  ημών  τις  ην  θεασάμενος.  εΐ  μη  μία  τις 
συναγωγή  τών  Ιουδαίων  ούχ  ύπελείφθη  έν  αύτη  τη  Ιερουσαλήμ, 
έπεί  πάσαι  αφανείς  τη  πτώσει  έκείνη  άπηλθον. 

11  Τω  ούν  φόβω  έκείνω  έν  έκστάσει  γενόμενος  καΐ  τρέμω 
δεινοτάτω  συνεχόμενος,  άπερ  εϊδον  κατ  αυτήν  τήν  ώραν  γράψας 
άνήγαγον  τώ  σώ  κράτει*  έντάξας  καΐ  τά  κατά  του  Ίησοΰ  πρα- 

χ&έντα  ύπο  τών  Ιουδαίων  έξέπεμψα  τη  ση  θειότητι,  δέσποτα. 

-'   

ίίος  πολύ  τών  άναστάντ.  νεκρ.  |  ο  δΐ  άναστήσας  —  τ.  μαθ.  μου  (Α  om)  — 
οψεσϋε  cura  AC  . .  Β  φανερής  (-ρή?)  δε'  τις  ην  μία  φωνή  τΗλ5εν  ο  σταυρωθείς 
5ιος  άναστήσας  πάντας  τ.  νεκρ. ,  κα\  οτι  προάγει  υ'μας  —  οψεσ^ε. 

10.  νύκταν :  ita  BC  |  Β  άπέϊϊαναν  ]  Α  (ap.  Fabr.)  καταπιωϋέντες  |  πλείστ. 
τών  κ.  τ.  Ί.  γενομένων  cum  C  . .  Β  τους  πλείονας  τών  Ιουδαίων  κατά  τον  Ίη- 
σοΰν  γενομένους  . .  Α  τό  πλήθος  τών  'Γουδ.  τών  τά  κατά  του  'ίησοΰ  λεγομένων  | 
άλλοι  (C  αλλά,  Δ  καθ  9*·  έώρ.  (Β  add  νεκρών)  άναστάντ.  (Α  om)  ους  (Α  ην) 
ούδ.  η'μών  τις  η*ν  (ita  de  coniectura ;  Α  η'μών  τις  et  έστι  post  ϊεασ.  habet ,  BC 
tautum  η'μών)  ^εασάμενος  (Β  -  μενοι ,  ad  quod  pro  η'μών  poterat  ημεν  poni)  J 
εί  μη  (cum  C ;  Α  om)  μία  τις  (ita  C ,  Α  om)  συναγωγη'  . .  Β  καΐ  μηδεμία  ης 
συν.  |  Β  om  αυτή  τη  |  έπε\  —  άπηλίϊ.  cum  C  . .  Α  έπεί  πάσαι  η'φανίσϊ)ησαν  . . 
Β  om.  Praeterea  Α  add  ol  δε  τηρούντες  τδ  μνημεϊον  στρατιώται  άπό  της  Ιδέας 
του  αγγέλου  έσείσ^ησαν. 

11.  Τώ  ουν  -  -  δεινοτάτ.  (Β  δεινώ)  συνεχόμενος  cum  BC  . .  Α  (cam  prio- 
ribus  coniungms)  άπηλθον  ουν  έν  φόβω  έκεϊνοι  έν  έκστ.  γενο'μενοι  καΐ  τρ.  δυνα- 
τωτάτω  συνεχο' μενοι  |  απβρ  εΖδον  (Α  Ιδον)  cura  ACD  . .  Β  om  |  κατ*  αυ'τ.  (ita 
CD ;  ΑΒ  κατά  ταύτ.)  τ.  ώραν  .  .  Α  add  γεγενημένα  |  άνη'γαγ.  cam  ACD  . .  Β 
άνένεγκα  |  έντάξας  (ita  CD;  ΑΒ  ύποτ.)  και  (Α  om)  τά  κα.  τ.  Ί.  πρ.  (Β  add 
υπομνήματα)  υπδ  (Β  παρά,  Α  om)  τ.  Ί.  έξέπ.  (ΑΒ  καΐ  έξ.)  τη  ση  ϋειότ.  (ita 
CD ;  ΑΒ  $€0τ.) ,  δέσπ.  (Β  add  βασιλεύς  έν  τη  'Ρώμη) 
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ΗΓΕΜΟΝ02.  THS  ΙΟΥΔΑΙΑΣ  ΠΕΜΦΘΕ1ΣΑ  TIBEPIQ  ΚΑΙΣΑΡΙ 

ΕΙΣ  ΡΟΜΗΝ. 

Κρατίστω  σεβαστή  φοβερή  θειοτάτω  Αύγούστω  Πιλάτος 
Πόντιος  ό  τήν  άνατολικήν  διέπων  αρχήν. 

1  Μηνΰσαι  κέχρημαι  προς  τήν  σήν  εύσέβειαν  δια  τήσδέ  [ίου 
της  γραφής  τρόμω  πολλψ  και  φόβω  συνεχόμενος,  κράτιστε  βα- 
σιλεΰ,  τήν  των  ένισταμένων  καιρών  §οπήν,  καθώς  τό  τούτων 
τέλος  υπέδειξε.  Ταύτην  γαρ  διέποντός  μου  τήν  έπαρχίαν,  ώ 
δέσποτα,  κατά  πρόσταξιν  της  σης  γαληνότητος,  ήτις  έστι  των 
ανατολικών  πόλεων  μία  καλουμένη  Ιερουσαλήμ,  έν  ή  τό  ίερόν 
του  τών  Ιουδαίων  έθνους  καθιδρυται,  συναχΟέν  άπαν  τό  πλήθος 
των  Ιουδαίων  παραδεδώκασί  μοι  άνθρωπόν  τινα  λεγόμενον  Ίη- 

*  Αναφορά  Πο.  του  (ita  Β;  Α  om)  ΙΙιλ.  -  -  είς  (Β  έκ)  'Ρώμ.  (Β  "Ρωμα- 
νίας) cum  Α  Β  . .  C  Άναφ.  Πιλάτου  πεμφ^εΐσα  έν  'Ρώμη  προς  Τιβέριον  Καίσαρα* 
περ\  του  κυρίου  ημών  Ίησοΰ  Χρίστου  πραχίίέντα  . .  D  Επιστολή  Ποντ.  Πιλ.  προς 
τον  βασιλέα  Τιβέριον  περ\  του  κυρίου  ημών  Ίησοΰ  Χρίστου.  Eadem,  udditis  ης 
η  έπιγραφή  έχει  οΰτως,  in  cod.  Α  pracmissa  lcguntur  inscriptioui. 

Κρατ.  σεβαστώ  (ita  BCD;  Α  σεβασμίω)  φοβερώ  (ita  ΑΒ,  itera  C  po$t 
3ειοτάτ.,  D  om)  ϋειοτ.  (Dom;  Β  αυ'τοκράτορι  ίίειοτ.)  Αυ'γ.  (ita  Α,  itcm  Β; 
C  Τιβερίω  Αυγούστω,  D  Τιβερίω  Καίσαιρι)  --  διέπων  (ita  AD,  C  έπέχων;  Β 
διοικών  post  αρχ.) 

1.  Μηνΰσαι  . .  BC  -σει  |  πρ.  τ.  σ.  εύσέβ.  cam  ABD  .  .  C  τη  υμετέρα  εΰ- 
σεβεία  |  τήσδέ  μου  τ.  γραφ.  cam  ABD  . .  C  τησδε  της  έμής  αναφοράς  (άναφορ. 
pro  γραφ.  etiam  Ε  hahet)  |  τρομ.  (1».  i.  BC ;  Α  ante  συνεχ.)  πολλ.  (h.  1.  ΑΒ,  C 
post  φο'βω)  χ.  φ.  συνεχ.  |  κράτιστε  . .  C  οσι  |  τήν  τ.  έ.  κ.  £οπη'ν  cum  ABC  . . 
Ε  τά  τ.  ε.  κ.  |  τό  τούτ.  τέλ.  υ'πέδ.  cura  Α  Β  . .  CE  το  τέλειον  τών  ένεστώτων 
ανέδειξε  καιρών  |  C  Ταύτην  διέπων  την  άρχη'ν,  κατά  πράξιν  της  υμετέρας  γα- 
ληνότητος |  C  μία  τών  πο'λεων  |  το  Ιερόν  τοΰ  τ.  Ί.  £5νους  cum  Α  . .  Β  τό  Ιερ. 
τών  Ίουδ.  καΐ  τό  £ίνος  .  .  C  τό  τών  Ίουδ.  Γ&νος  |  καϋίδρ.  cum  ΑΒ  . .  C  ένί- 
δρυται  |  απαν  (ita  C;  Α  Β  πάν)  τό  (Α  otn)  πλ.  τών  (Α  om)  Ί.  παραδεδώκασί 
(ita  ΑΒ ;  C  παρέδωκάν)  μ.  αν^ρ.  τι.  (C  τι.  ανϋρ.)  λεγ.  Ίησ.  (ita  BC ;  Α  Ί.  λεγ.) 
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σούν ,  πολλά  και  άπειρα  έγκλήματα  φέροντες  κατ  αυτού  *  ουκ 
ήδυνηθησαν  δέ  έν  τινι  λόγω  έλέγξαι  αυτόν.  μία  δέ  αΓρεσις  ήν 
αύτοίς  κατ  αυτού,  οτι  τό  σάββατον  έ*λεγεν  μή  είναι  όρθην  τού- 
των σχολήν.  πολλάς  δέ  Ιάσεις  έπετέλει  έπ'  άγαΟοις  ίργοις  έ  άν- 
θρωπος έκείνος*  τυφλούς  έποίησεν  βλέπειν,  λεπρούς  έκαθάρισεν, 
νεκρούς  ήγειρε,  παραλυτικούς  ίάσατο,  μή  δυναμένους  τό  σύνο- 
λον κινεΐσθαι,  εί  μή  μόνον  έχοντας  φωνήν  και  την  των  όστέων 
άρμονίαν,  και  παρέσχεν  αύτοΐς  δύναμιν  τού  περιπατείν  τε  καί 
τρέχειν,  £ήματι  μόνω  έπιτρέψας.  άλλο  τε  δυνατώτερον  πράγμα 
έποίησεν ,  δπερ  ήν  ξενόν  και  παρά  τοις  θεοίς  ημών  ·  νεκρόν  τινα 
Αάζαρον  τετραήμερον  έκ  νεκρα>ν  άνέστησεν,  λόγω  μόνω  κελεύσας 
έγερΟήναι  τον  τεΟνεώτα,  &εφθαρμένον  ήδη  έχοντα  τό  σώμα  ύπό 
τών  έλκογενήτων  σκωλήκων  και  τό  δυσώδες  έκείνο  σώμα  τό 
κείμενον  έν  τω  τάφω  έκέλευσεν  τρέχειν ,  καΐ  ως  έκ  παστού  νυμ-* 
φ£ος  ούτως  έκ  τού  τάφου  έξηλθεν  ευωδίας  πλέκτης  πεπληρωμέ- 
νος.  2  Καί  τινας  αφειδώς  δαιμονιζομένους  και  τάς  οΙκήσεις 
έχοντας  έν  έρημίαις  και  σαρκοφαγούντας  τών  ίδιων  μελών  καί 
τοις  έρπετοις  καί  τοις  άγρίοις  θηρίοις  συναναστρεφομένους  οΐκή- 
τορας  κατέστησεν  πόλεων  έν  τοις  Ιδίοις  οικοις,  καί  δια  λόγου 
σώφρονας  αυτούς  απέδειξε,  καί  συνετούς  καί  ένδοξους  γενέσθαι 

4 

-  -  άπειρα  (C  άκαιρα)  -  -  ουκ  τ[δ.  δε  (C  om)  -  -  αυτόν  (C  τούτον.  Β  om  ουκ 
η'δυν.  u*q.  αυτόν)  |  α?ρ.  ην  (Α  ην  ευρησις)  αυ'τοις  (Α  αυτών)  κ.  αύτοΰ  . .  Β  om 
μία  osqne  κ.  αύτ.  |  έ*λεγε  —  σχολη'ν  cum  Α  Β  .  .  C  έλυε,  λίγων  μη  Λα*  αυτά 
όρθήν  σχ·  |  έπετέλει  cuui  BCD  . .  Α  έπιτελεί  |  έπ'  . .  C  έν  |  C  om  ο  αν5ρ. 
έκ.  |  C  άναβλέπειν  |  λεπρ.  έκαθάρισεν  (ita  Β;  Α  καθαρίζει;  D  κα^αρίζων)  νε. 
ήγειρε  (ita  Β;  Α  έγείρων)  παρ.  Ζάσατο  (ita  Β;  Α  ίώ μένος)  .  .  C  pro  his  χωλούς 
περιπατείν ,  παραλ.  Ιώμενος  |  μη  δυν.  —  περιπ.  τε  (Β  om)  κ.  τρέχ. ,  0η'μ.  (Β 
add  κα\)  μ.  έπιτρέψας  (Β  -ψαι?)  cum  ΑΒ  . .  C  ora  |  αλλο  τε  (Β  τι)  -  -  έποίη- 
σεν  (Β  om)  -  -  ^ε.  ημών  cnm  Α  Β  .  .  C  om  |  νεκρόν  τ.  Αάζ.  τετρ.  (Β  τετρ. 
Δάζ.)  λόγ.  (Β  add  κα\)  μόν.  τε^νεώτα  (Α  -νηκότα)  διεςώαρμένον  (ila 
Β ;  Α  apud  Bch  διηςώειρο'μενον)  -  -  έλκογενήτων  (Β  si  FI.  recte  legit  έλκους  γεν- 
νωντων)  σκ.  κα\  (ita  BD ;  Α  om)  -  -  ούτως  (ita  Β ;  Α  ούτος)  έκ  του  (Β  om) 
τάφου  —  πλείστης  (A?  Β?  πλη'ρης;  fortaeee  πληστης  ecriptum  est)  πεπληρω- 
μενος  cam  Α  Β  . .  C  (eaqoe  poet  έκπέμψας  είς  θάλασσαν  hobet)  καί  τινα  αν^ρω- 
πον  ο'νόματι  Δάζαρον  τε^νεώτα  τετραη'μερον  ηγειρεν,  κελεΰσας  τόν  νεκρόν  έγερ- 
ίίήναι  έκ  τάφου  ώσπερ  νυμφίον  έκ  παστού. 

2.  αφειδώς  cum  Α  . .  BC  σαφώς  |  δαιμονιζ.  cum  AC  . .  Β  add  και  άτα- 
κτου ντας  |  έχ.  έν  έρ.  (Β  add  καί  δρεσι)  cum  BC  . .  Α  έν  έρ.  ίχ.  |  κ.  τ.  ερπε- 
τοίς  -  -  συναναστρεφ.  (iu  BD ;  Α  συνανατρεφ.)  οίκ.  κατ.  (Α  add  ώσεί ,  non  item 
BD,  nec  C)  πόλ.  -  -  λόγου  (Β  add  μόνου)  σώφρ.  αΰτ.  άπέδειξ.  (ita  Β,  item  C; 
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παρεσκευασεν  τούς  υπό  ακαθάρτων  πνευμάτων  ένοχλουμένους, 
και  τους  έν  αύτοίς  δαίμονας  έν  αγέλη  χοίρων  εκπέμψας  εις  θά- 
λασσαν άπέπνιξεν.  3  "Αλλον  πάλιν  τινά  ξηράν  έχοντα  την  χεΐρα 
καΐ  έν  λύπαις  ζωντα  και  μηδέ  ήμισυ  σώματος  έχοντα  υγιές  λόγω 
μόνω  παρέστησεν  υγιή.  4  Και  γυναίκα  αιμορροούσαν  έπί  χρό- 
νοις  πολλοίς,  ως  έξ  αυτής  της  ρύσεως  του  αίματος  πάσαν  τήν 
των  όστέων  άρμονίαν  φαινεσθαι  και  ύέλου  δίκην  διαυγάζειν,  και 
γαρ  πάντες  ιατροί  άνελπίστως  αυτήν  άπειπάμενοι  ουκ  έκαθαί- 
ρουν  ·  ουκ  ήν  γαρ  εν  αυτή  δήπου  τις  σωτηρίας  έλπίς  ·  ποτέ  γ* 
ούν  παρερχομένου  του*  Ίησοΰ  ήψατο  όπισθεν  του  κρασπέδου  των 
ιματίων  αύτου,  και  αυτή  τή  ώρα  άνεπληρώθη  ή  δύναμις  του 
σώματος  αυτής,  καΐ  γέγονεν  υγιής  ώς  μηδέν  κακόν  έχουσα,  και 
ήρςατο  δρομαίως  τρέχειν  εις  τήν  αυτής  πόλιν  Πανεάδα. 

δ  Και  ταύτα  μέν  ούτως  είχον*  κατεμήνυον  δέ  ο(  Ιουδαίοι 
έκτελειν  ταΰτα  έν  σαββάτω  τον  Ίησούν.   έγώ  δέ  και  παρά  τούς 


Α  υ'πέδειξ.  αυ'τ.)  -  -  πνευμάτων  (ita  D,  itetn  Β  addito  δέσποτα;  Α  δέσποτα) 
ένοχλ.  (Β  όχλ.)  cum  AB(D)  . .  C  κα\  υ'λακτοΰντας  διά  λογού  σώφρονας  απέδειξε, 
σοφού*  κ.  συνετούς  κ.  ένδόξ.  οίκη'τορας  πόλ.  κατέστησεν  j  κα\  τους  έν  αυτ.  -  - 
άπεπνιξ.  cum  Α  . .  C  κ.  τούς  αυ'τοΰ  δαίμονας  ο'λε^ρίω  βίω  αγέλη  χοίρων  έκπέμ- 
ψας  είς  θάλασσαν. 

,3.  "Αλλον  -  -  τήν  (ita  Β ,  Α  om)  χ.  κα\  ε*ν  λύπαις  ζώντα  (harc  D  habet, 
Α  τόν  πόίίοντα  [?J  βίον  έν  λύπη  κεκτημένον;  Β  om)  καΐ  —  λόγω  (Β  add  καΐ) 
μόνω  (Β  add  ίασάμενος)  π.  υ'γιή  cum  AB(D)      C  om 

4.  επί  cwn  Α  Β  . .  C  έν  |  ώς  ές  . .  Β  om  ώς  |  κ*1  ύέλου  δίκ.  διαυγ.  cutn 
D  . .  C  om  .  .  ΑΒ  κα\  μήτε  (Β  μήτι)  ομοιον  ανθρωπινής  φύσεως  (Α  add  του 
σώματος)  έπιφερομένην  (Β  -  μένης)  α'λλά  κα\  (Α  om)  ύέλου  (Λ  βαίλαυ  ex  cqd- 
fueb  υ  et  β)  δίκη  ν  διαυγάζειν  (ad  έπιφερομένην  et  άποκειμένην  raagi»  quadrat 
διαυγή  ζούσαν) ,  κα\  ώς  (Β  2ως)  νεκραν  άποκειμένην  άπό  της  αΙμοροΓας  (Α  από 
αίματος  φύσεως)  |  καΐ  γαρ  (C  ωστε)  πάντες  (»ta  AC;  Β  add  ol)  ίατρο\  άνελπ. 
αύτ.  (C  oin  άν.  αυτ.)  άπειπ.  ου'κ  έκαίϊαίρουν  (ita  C;  ΑΒ  ουκ  έ^εωρουν)  —  δη'- 
που  τις  (ita  13 ;  ΑΒ  δέσποτα ;  C  δέσποτα  αυτοκράτωρ  ,  μία)  |  ποτέ  (iu  Β ,  Α 
τοτε ;  C  ήτις  omisso  γ'  ουν)  γ'  ουν  (Β  γαρ)  παρερχ.  τ.  Ιησού  . .  ΑΒ  (C  nihtl  add) 
add  συμβαλούσα  διά  της  έπισκέψεως  (Β  έπισκιάσεως)  αυτού  (Β  αυτόν).  Thilo 
horum  loco  repoeuit  ex  altcro  textu  ίσχύν  λαβοΰσα  διά  τη;  έπισκιάσ.  αύτού.  ( 
C  του  Ιματ(ου  αύτου  |  καΐ  αύτη  -  -  τ.  σώματος  αυτής  cum  AC  . .  Β  om  J  κα> 
γίγονεν  (Β  έγεγόνει)  -  -  αύτής  (Β  εαυτής)  πόλ.  ΙΙανεάδα  (ita  ex  conieotura  cum 
Thilone  ecripsinius ;  uterque  coim  codex  ΣπανΙαν  habet)  cum  AB  . .  C  om,  item 
(nisi  forte  priora  habet)  D. 

δ.  κατεμήνυον  cnm  BCD  - .  Α  κατέμιινον  |  ταΰτα  έν  (ita  Β ,  Α  τω)  σαββ. 
oom  ΑΒ  . .  C  om  |  έγώ  δέ  -  -  γεγονότα  oum  Α  . .  C  ώς  οτι  χαΐ  παρά  τ.  ους 
σεβ.  μείζων  (eic)  ύπάρχειν  . .  Β  om 
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θεούς  ους  σεβόμε&α  μείζονα  κατενόησα  θαυμάσια  παρ  αύτοΰ 
γεγονότα. 

6  Τούτον  ούν  Ηρώδης  και  Αρχέλαος  καΐ  Φίλιππος  καΐ 
"Αννας  και  Καϊάφας  παραοεδώκασί  μοι  σύν  παντί  τω  λαφ  προς 
το  έτάσαι  αυτόν,  και  πολλών  στάσιν  κινησάντων  κατ  έμού, 
έκέλευσα  σταυρωθήναι. 

'  'Ηνίκα  έσταυρώβη,  σκότος  έγένετο  έφ  ολην  την  ot- 
κουμένην ,  του  ηλίου  κρυβέντος  τελείως  και  του  τυολου  σκοτεινού 
φαινομένου  ημέρας  ούσης ,  ώστε  άστρα  φανήναι  άλλ'  ομως  την 
τηλαυγότητα  έσκοτισμένην  έ*χειν,  ώς  ούδέ  ή  ύμετέρα  οΐμαι  ευ- 
σέβεια άγνοει,  οτι  έν  παντί  τω  κοσμώ  ήψαν  λύχνους  από  έκτης 
ώρας  έως  όψίας.  σελήνη  δέ  ώς  αίμα  ούσα  ολην  την  νύκτα  ού 
διελαμπε,  καίτοι  γε  παμπληΟούς  αύτη  ς  τυγχανούσης.  τά  άστρα 
δέ  και  ό  Ώρίων  θρήνον  έποίουν  περί  των  Ιουδαίων  δια  την  παρ 
αύτών  γενομένην  παρανομίαν. 

6.  Τοΰτον  ουν  -  -  κ.  "Ανν.  (haec  Β  aute  κ.  Φίλ.)  -  -  έτάσαι  αυτόν  cum 
ΑΒ  . .  C  τοΰτον  ουν  Άννας  κ.  Καϊάφας  καΐ  άπαν  τδ  πλήθος  των  Ιουδαίων  παρέ- 
δωκάν  μοι  έπ\  του  άνετάσαι  τοΰτον  |  καΐ  πολλών  στάσιν  κινησάντων  κατ'  έμοΰ, 
έκέλευσα  σταυρ.  cum  C  . .  ΑΒ  (similitcrque  D  ut  videtur)  πολλήν  στάσιν  κινή- 
σαντες  κατ'  έμοΰ  περί  ων  κατηγορούν  αυτοΰ  (Β  αυ'τόν).  έν  πρώτοις  δε  (Β  μεν) 
9ραγελλώσας  αυτόν  (Β  otn)  ούδεμίαν  εύρον  α?τίαν  (Β  αίτ.  εύρ.)  περί  (Α  add  αυ- 
τού) ών  έ*λεγον  κατ'  αυτοΰ.  λοιπόν  ουν  παρ  έδωκα  (Β  παραδέδωκα)  τοΰτον  πάλιν 
(Β  πά.  τοΰτ.)  αυ'τοϊς. 

7.  Ήνίκα  δε  έσταυρ.  cum  C  ..  ABD  οι  (D  ον)  καΐ  σταυρώσαντες  |.  έφ' 
ολην  τ.  οίκ.  cum  ΑΒ  .  .  C  έπΐ  πάσαν  την  γήν  |  κρυβέντ.  τελείως  (iu  BD ;  Α 
τελείου)  cum*  ABD  . .  C  σκοτισϊιέντος  παντελώς  |  κα\  τοΰ  πόλου  -  -  άστρα  (it# 
BD;  Α  add  μη)  φανηναι  —  έσκοτισμένην  (Α  σκοτεινομένης)  ίχειν  (ita  de  con- 
iectara;  videtur  enim  ex  έ*χ",  quod  eet  compeodiam  inftnitivi,  ortum  e&sc  έ/ου« 
σης,  qood  BD  habent;  Α  ούσης  habet)  cum  BDA  . .  C  om  |  ώς  ουδέ  ή  (Aom) 
υ'μετ.  οΐμ.  (Α  poet  εΰσ.)  ευσ.  αγνοεί  cum  Α  Β  . .  C  ώς  ουκ  αγνοεί  η*  υμετέρα 
3ειότης  |  ήψαν  .  .  C  ηψαμεν  |  όψίας  .  .  C  ώρας  εσπέρας  |  σελη'νη  «έ  cum 
BC  . .  Α  η  σελ.  δέ  |  ώς  αίμα  -  -  διέλαμπε  (ita  Β ,  Α  διέλιπε)  cum  ΒΑ  . .  C 
είς  αίμα  ου  διέλιπε  (sic)  |  παμπλη^οΰς  αυτής  (Β  om)  cum  ΑΒ  . .  C  τό  πάν  πλή- 
θος αυτών  (»ic)  |  τά  άστρα  δε  etc  haec  h.  I.  cum  Β  poaui,  quocum  fere  facii 
C;  Α  vero,  ad  quem  prope  accedere  videtur  D,  h.  1.  aic:  καΐ  ολος  6  κόσμος 
έσαλευετο  υπό  ανεκδιήγητων  σημείων*  καΐ  έμελλεν  πάσα  ή  κτίσις  υπό  των  κα- 
ταχ^ονίων  καταπίνεσαι*  ώσαυτως  δε  καΐ  όπερ  ειχον  άγιασμα  τοΰ  ναοΰ  αυτών 
•χισϊίήναι  από  άνωθεν  £ως  κάτω.  βροντή  δΐ  πάλιν  καΐ  ήχος  μέγας  έκ  τοΰ  ου- 
ρανού έγένετο,  ώστε  πάσαν  την  γήν  ημών  (D  om)  σαλευίίήναι  (D  σαλεύεσδαί 
τε)  καΐ  τρέμειν.  lam  vera  addit  ώφϊΤησαν  δέ  έν  αύτώ  τω  φόβω  u*que  φανερώς, 
qoac  poet  videbimua  aecL  9. ,  ubi  ia  codd.  BC  sequuntur.  |  τά  ά.  δέ  (Α  δ.  ά.) 
-  -  3ρήνον  (Α  -νους)  έπ.  περί  (Α  om)  -  -  παρανομίαν  cunj  ΒΑ  . .  C  vero  ρτο- 
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8  Μιά  δέ  των  σαββάτων  περί  τρίτην  ώραν  της  νυκτός  ό 
ήλιος  ώφθη  οΐος  ουδέποτε  £λαμψεν,  και  πάς  ο  ουρανός  έφαι- 
δρύνθη.  καΐ  ο>ς  άστραπαί  χειμωνος  έπέρχονται,  ούτως  άνδρες 
υψηλοί  τίνες  κοσμήσεως  στολής  και  δόξης  ανεκδιήγητου  υπάρ- 
χοντες έφαίνοντο  έν  τψ  αέρι,  καΐ  πλήθος  άναρίθμητον  αγγέλων 
κραζόντων  και  λεγόντων  Δόξα  έν  ύψίστοις  θεψ  καΐ  έπί  γης  ει- 
ρήνη ,  έν  άνθρώποις  ευδοκία*  άνέλθατε  έξ  αδου,  οί  δεδουλωμένοι 
έν  τοις  καταχθονίοις  του  αδου.  έκ  δέ  της  φωνής  αυτών  πάντα 
τά  δρη  και  οΕ  βουνοί  έσαλεύοντο  καΐ  πέτραι  διερρήγνυντο  καΐ 
χάσματα  έγένοντο  μεγάλα  έν  τή  γή,  ώστε  και  τά  τής  αβύσσου 
φανήναι. 

9  "Ωφθησαν  δέ  έν  αύτώ  τφ  φόβω  νεκροί  άναστάντες,  ως 
αυτοί  έωρακότες  οι  Ιουδαίοι  είπον  οτι  εΐδομεν  Αβραάμ  καΐ 
Ισαάκ  και  Ιακώβ  και  τους  δώδεκα  πατριάρχας  τους  προτετε- 
λευτηκότας  προ  δισχιλίων  πεντακοσίων  έτών,  καΐ  Νώε  εϋδομεν  έν 
σώματι  φανερώς.    και  περιεπάτει  πάν  πλήθος  και  ανυμνεί  τον 

pria  haec  habet :  ήρξαντο  δέ  γίνεσθαι  σεισμοί  έν  ητ  ώρα  έπάγησαν  οί  η'λοι  είς  τάς 
χείρας  καΐ  τους  πόδας  του  Ίησοΰ  έ*ως  έσπέρας. 

8.  Mta  δέ  τ.  σαββ.  cum  D  .  .  Α  μετά  δέ  το*  σάββατον  .  .  BC  otn  |  περί 
(BC  add  δέ)  τρίτην  (Β  -της)  ώραν  (Β  -ας)  |  οίος  ουδ·  Ιλαμψ.  (C  om  £λ.)  cum 
BCD  . .  Α  οίος  ου'δ.  ώφθη,  ουδέ  ουδέποτε  οΰτως  έλαμψεν  |  καΐ  πάς  ο*  (ita  BCD ; 
Α  pro  his  κα(περ)  οΰρ.  έφαιδρΰνθη  (Β  -δριώθη)  |  χαΐ  ώς  (G  ώσπερ)  άστραπαί 
(Β  -πή;  D  deficit  iode  ab  άστραπαί)  χειμ.  έπέρχ.  (ita  CE ;  Β  om,  Α  om  έπέρχ. 
ο&τ.) ,  ουτ.  άνδρ.  υψ.  (C  om)  τιν.  (Β  om)  χοσμ.  στολ.  (ita  Α ,  Β  σιολ.  χοσμ., 
C  om  χο.  στ.  ueqne  ύπάρχοντ.)  -  -  ύπάρχοντ.  -  -  κα\  (C  om)  πλήθ.  άναρ.  (C 
άνεκδιηγητων  sic)  άγγε*λ.  (C  om)  κραζ.  κ.  λεγ.  (κ.  λεγ.  cx  C,  ΑΒ  om)  Δο'ξα 
(ita  BC;  Α  vero  »ic :  Ό  σταυρωθείς  Χρίστος  ανέστη  θεός  ών.  καΐ  φωνή  ήχού- 
ετο  ωσπερ  μέγεθος  βροντών  λέγουσα  Δο'ξα)  --  άνέλθατε  (ita  AC;  Β  -θετε)  έξ 
αδου  (ita  C;  ΑΒ  ol  έξ  [Β  έν]  αδου)  οι  δεδουλωμ.  (ita  ΑΒ;  CE  δεδεμένοι)  -- 
τ.  $δου  |  έκ  δέ  τής  φων.  αυτών  -  -  διερρη'γν.  (ita  Α,  vide  ctiam  C;  Β  pro  his 
omnibtu  eic :  φόβος  δέ  κα\  έκστασις  γέγονεν  οίος  ουδέποτε  γέγονεν  σεισμοί  έγέ- 
νοντο ου'κ  ο'λίγοι)  καΐ  χάσμ.  έγέν.  (Β  om)  μεγ.  -  -  φανήναι  cum  ΒΑ  . .  C  έκ  δέ 
της  φων.  αυ'τών  πάσα  η'  γή  έσείσθη ,  ώστε  παρ'  όλίγον  είς  άπώλειαν  ολος  ό  κό- 
σμος ήρχετο·  μή  μόνον  σαλευθήναι  (sic  omuia)  την  πόλιν  άλλα  κα\  τρέμειν. 

9.  "Οφθησαν  etc :  ita  h.  I.  BC ;  Α  vero ,  in  quo  ώφθησαν  usque  φανερώς 
supra  legi  iodicavimiu  (cf.  7.).  h.  1.  haec  add :  κα\  πολλά  σώματα  τών  κεκοιμη- 
μένων  νεκρών  έξανέστησαν  άχρι  πεντακοσίων.  |  "ϋφθ.  δέ  .  .  C  add  χαί,  omis-si.s 
έν  αυτ.  τ.  φόβ.  |  ώς  (ne*do  an  praeatet  ους)  αυ'τ.  έωρ.  οι  (Β  οαι)  Ιουδ·  (C  om 
ol  Ί.)  -  -  είδομεν  (C  add  τον)  -  -  τ.  προτετελ.  (ita  C ,  ΑΒ  add  μετά  Μωσέα ; 
D  τους  προ  Μωσέως  habet ,  omiuis  τ.  προτετ.  et  πρό)  προ  (C  om)  δισχ.  πεντ. 
έτ.  (Α  add  καΐ  ετέρους  πολλούς),  χαί  Νώε  usque  φανερώς  (baec  ΑΒ  liabent,  CD 
οεα)  |  καΐ  περιεπάτει  -  -  άνύμνει  (Β  ένυ'μν.)  -  -  λέγων  (ita  ΑΒ)  -  -  τ.  νεχρούς 
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&εον  μετά  φωνής  μεγάλης  λέγων  Ό  άναστάς  έκ  των  νεκρών  κύ- 
ριος ό  θεός  ήμων  πάντας  τούς  νεκρούς  έζωοποέησεν,  καΐ  τον 
αΒην  συλήσας  ένέκρωσε. 

10  Πάσαν  ούν  την  νύκτα  έκείνην,  ώ  δέσποτα  βασιλεύ,  τό 
φως  ούκ  έπαύετο.  των  δέ  Ιουδαίων  πολλοί  άπέθανον  και  κατε- 
ποντίσθησαν  καΐ  κατεπόθησαν  τοις  χάσμασιν  έν  τή  νυκτΐ  εκείνη, 
ώστε  μηδέ  τά  σώματα  αύτων  φανήναι*  έκείνους  δέ  λέγω  παθείν 
των  Ιουδαίων  τούς  κατά  τού  Ιησού  λέγοντας,  μια  δέ  συναγωγή 
κατελείφθη  έν  Ίεροσολύμοις,  έπεί  αί  συναγωγαί  έκείναι 
αί  γενόμεναι  κατά  τού  Ιησού  κατεποντίσθησαν. 

11  Τω  ούν  φόβω  έν  έκστάσει  γενόμενος  και  πολλφ  τρόμω 
συσχεθείς  κατ  αύτήν  τήν  ωραν  έπιτάξας  γράψαι  τά  πρα- 
χθέντα  παρ*  αύτων  πάντων  άνηγαγον  τω  σω  κράτει. 


(Α  add  ημών)  έζωοπ.  —  ένέκρωσε  cum  ΑΒ  . .  C  otn,  sed  add  ους  χάγώ  ΐδον 
έν  σώματι  περιπατοΰντας  ,  ώστε  δέσποτα  3εωρήσαί  με  xvta.  νεκρον  άρχαιο'τατον 
οίον  ουδέποτε  τε^έακα ,  quorum  posteriorum  similin  in  cod.  Α  inepte  poet  κατά 
του  Ίησ.  λέγοντας  adduotur,  in  hunc  fere  modum  emendanda :  ώστε  δοχεΐν  (cod. 
δοκον)  με  φαντασία  τινί  (cod.  τινα)  ^εωρειν  έκ  νεκρών  αρχαιότατους  πολλούς, 
ους  ουδέποτε  ημείς  έ^εασάμε^α  (cod.  -  σώμε3α). 

10.  Πάσαν  —  ω  δέσπ.  (Β  add  ευσεβέστατε)  βασ.  —  κατεπό^ησαν  (Β 
κατεπτώΐ)ησαν  [?J  antc  κ.  κατεποντ.)  —  ώστε  asqae  φανην.  (haec  Β  om)  ·  εκεί- 
νους -  -  παθείν  (ita  Β ;  Α  δέσποτα ,  μή  φανήναι)  -  -  λέγοντας  cum  ΑΒ  . .  C  om 
|  μία  δε  (Α  add  τις)  σ.  κατελ.  (C  έκατελ.)  έν  Ίερ.  (C  έν  αύτη  τη  πόλει)  -  - 
έκεΐναι  αϊ  γ.  κ.  τ.  Ιησού  (C  om  έκεϊναι  uaqae  Ιησού)  κατεποντ.  (C  έπεσον)  cum 
AC  .  .  Β  om 

11.  Τω  ούν  (ita  BC,  Α  γ'  ούν)  φόβ.  (C  add  έκείνω)  --  συσχε^είς  (ita 
ΑΒ ;  C  συνεχόμενος)  |  κατ*  αύτην  (Α  κατά  ταύτ.)  τ.  ώραν  -  -  παρ*  αύτων  πάντ. 
(ita  Α ,  Β  παρ'  αυτού)  άνήγαγ.  (Β  άνη'γγειλα)  τ.  σ.  κρατεί  catn  ΑΒ  .  .  C  γρά- 
ψας  τη  ώρα  ταύτη  άνηγαγ.  τφ  ύμετέρω  κρατεί*  ύποτάξας  δε  καΐ  τά  πραχ!5έντα 
ύπό  των  Ιουδαίων  κατά  τού  Ιησού  έξέπεμψα  τή  υμετέρα  εύσεβεία,  δέσποτα 
αυτοκράτωρ. 
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ΠΛΡΑΔ02Ι2  ΠΙΛΑΤΟΥ. 

1  Φθασάντων  δέ  των  γραμμάτων  έν  τη  '  Ρωμαίων  πόλει 
και  άναγνωσθε'ντων  τω  Καισαρι,  ουκ  ολίγων  έστώτων  έκεί,  άπαν- 
τες έκθαμβοι  έγενοντο  δτι  δια  τήν  του  Πιλάτου  παρανομίαν  το 
σκότος  και  ό  σεισμός  έγένετο  έ<ρ  δλην  τήν  οικουμένην.  κα'ι  θυ- 
μού πλησθείς  δ  Καίσαρ  έκπέμψας  στρατιώτας  έκέλευσεν  δε'σμιον 
άγαγείν  τον  Πιλάτον. 

2  Και  άχθέντος  αυτού  £ν  τη  ' Ρωμαίων  πόλει,  άκουσας  ό 
Καίσαρ  δτι  παρέστη  δ  Πιλάτος,  εκαθέσθη  εν  τω  ναω  των  θεών 
έτχ  πάσης  της  συγκλήτου  καΐ  συν  παντί  τω  στρατεύματι  και 
παντί  τω  πλήθει  της  δυνάμεως  αυτού,  και  έκέλευσεν  έν  προοδω 
στήναι  τον  Πιλάτον.  και  φησιν  δ  Καίσαρ  προς  αυτόν  ΊΥ  τοιαύτα 
έτόλμησας,  δυσσεβέστατε ,  έωρακώς  τηλικαύτα  σημεία  είς  τον 
άνδρα  εκείνον ;  κακήν  πράξιν  τολμήσας  όλον  τον  κόσμον  ώλεσας. 

*  Titulus  istc  apponi  non  solct  in  manuscriptis  libris.  Sumsimus  ex  Α  ,  niei 
quod  demura  vcrbis  Κί\  άχ3ε*ντος  αυτού  appositnm  habet.  in  codicibus  vcro 
nostris  BCDE  paradosis  haec  Pilati  adiuncta  est  anaphorac  eiusdem,  nnlla 
interposila  nova  inscriptionr. 

1.  ε*ν  τη  Ί'ωμ·  πόλ.  ctim  BCD  . .  AE  εν  τη  (Α  om)  "Ρώμη  |  κα\  άναγν. 
τω  Καίσ.  (Α  om  τ.  Κ.)  ctim  CDA  . .  Β  κ.  γνωρισμάτων  τω  Λΰγούστω  Καίσαρι 
κα\  αναγνωσμάτων  .  .  Ε  κα\  ε*παναγνούς  (*ic)  irz\  τω  Τιβερίω  Καίσαρι  f  ουκ 
(Ε  om)  ολίγ.  έστώτ.  ίκεΓ  (itn  CD;  Α  Ιί  τη  πόλει  ante  έστ. ,  Ε  om)  catn  CDAE 
.  .  Β  om  I  απαντ.  (itu  ΒΟΓ) ;  Λ  πάντ. ;  Ε  απαν  το  πλήθος)  έκϊ).  iy.  (Β  udd  κα\ 
Λλίβοντο  λέγοντες)  |  ότι  (Ε  nm)  δια  τήν  (Α  δι'  αυτήν)  —  τό  (Ε  ότι  τε)  σκότ. 
καί  ο'  σεισμ.  (Ε  κα\  σεισμό·.)  έγενετο  (Κ  εγένοντο)  ]  5υμ.  πλ.  cum  ACD  .  .  Β  Ε 
2υμω!3ε£ς  |  ε*κπ.  στρ.  (baec  Ε  om)  --  άγαγεΐν  (Ε  άχμήναι)  τ.  ΙΙιλ.  (Ε  add  ε*ν 
"Ρώμη ,  item  D  κα\  κατακεκρυμμί\ον  άχ-ήναι  αυτόν  ε\  τη  'Ρωμαίων  πόλει)  ctim 
ACDE  .  .  Β  έ*τ:εμψεν  στρ.  Ενα  δέσμ.  άγάγωσιν  τον  ΙΙιλ. 

2.  Κα\  α'χίί.  —  πόλει  cum  AC  . .  Β  κα\  η'ν^/.-η  -  -  πόλει  . .  I)  om  (vide 
autc).  Ε  sic:  κα\  δή  προκαϋίσας  έπ\  το  καπετώλιον  έκέλευσεν  έν  προόδω  etc, 
omisais  iis  qaae  praecedunt.  |  Β  α'κ.  δε  ό  Κ.  οτι  ηνέχϊ:η  |  Β  του  -εοΰ  |  στη- 
ναι  . .  Β  είναι ,  Ε  (vide  antc)  άχ5ήναι  |  καί  φησιν  (Β  έ*φησεν)  ο  Κ.  πρ.  αύτ. 
(Ε  om  πρ.  αυτ.)  ..  Ε  add  hacc:  Λέγε  κατάρατε  κα\  δυσσεβέστατε ,  σύ  tl  Πι- 
λάτος ό  κα\  η'γεμών,  άνατολικήν  έπέχων  άρχη'ν;  ο'  δε  Πιλάτος  ?ς>η  Ναί,  δέσποτα 
αυτοκράτωρ,  έγώ  ε?μι  ο'  δοϋλος  της  υ'μετέρα;  γαληνότητος*  έγώ  ε?μι  Πιλάτος  ο' 
Πόντιος  ο*  από  Άμασ(ας  πόλεως  της  Πόντου  διοικήσεως.  κα\  ό  Καίσαρ  ειπεν  | 
ΒΕ  δυσσερη  (Β  -  βει)  |  εωρακώς  τηλικ.  (ita  AC ;  UE  τοιαύτα)  σημ.  εις  τ.  ανδρ. 
(Ε  ανϊίρωπ.)  έκ.  cum  ACDE  . .  Β  είς  τ.  ανδραν  έκεΐνον  τοιαύτα  σημ.  παρ'  αύτοΰ 
έωρακώς  |  κακήν  (CD  κα\  κακ)  πρ.  τολμη'σας  (I)  έτόλμησας;  CO  add  καί)  ολ. 
τ.  κ.  (Β  τ.  κ.  ολ.  ct  add  δια  της  σης  παρανομίας)  ώλεσ.  (BC  όλ.)  . .  Ε  κακά 
<.ρα»«αι  και  ^ανα.ω  παραοουναι  αυτόν 
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3  Ό  δέ  Πιλάτος  £φη  Αυτοκράτωρ  βασιλεύ,  έγώ  αναίτιος 
τούτων  τυγχάνω ,  οί  δέ  προπετείς  και  αίτιοι  τό  πλήθος  των  Ιου- 
δαίων έστίν.  και  6  Καίσαρ  έφη  Και  τίνες  ούτοι;  λέγει  ο  Πι- 
λάτος Ηρώδης,  ' Αρχέλαος,  Φίλιππος,  "Αννας  και  Καϊάφας, 
και  απαν  το  πλήθος  των  ιουδαίων,  λέγει  ό  Καίσαρ  Τίνος  ένε- 
κεν τη  βουλή  έκείνων  συ  έξηκολούθησας ;  και  ο  Πιλάτος  λέγει 
2τασιαστον  και  άνυπότακτόν  έστιν  τό  Ιθνος  αυτών,  μη  ύποτασ- 
σόμενον  τω  σώ  κράτει.  και  δ  Καίσαρ  είπεν  "Αμα  παρέδωκάν  σοι 
αυτόν,  οφειλές  έν  άσφαλεία  ποιήσαι  αυτόν  και  έκπέμψαι  προς 
μί ,  και  μή  πεισθήναι  αΰτοίς  σταυρώσαι  τον  τοιούτον  άνδρα  δί- 
καιον δντα  καΐ  τοιαύτα  σημεία  αγαθά  ποιήσαντα,  ώς  συ  είπας 
δια  τής  σής  αναφοράς*  έκ  γαρ  τών  τοιούτων  σημείων  φανερός 
ήν  ό  Ιησούς  ο  Χριστός  ό  βασιλεύς  τών  Ιουδαίων. 

4  Και  ταύτα  είπόντος  του  Καίσαρος  και  όνομάσαντος  αυ- 
τού τό  όνομα  τού  Χριστού,  άπαν  τό  πλήθος  τών  θεών  συνέπε- 
σαν και  έγένοντο  ώσεί  κονιορτός,  ένθα  έκαθέζετο  ό  Καίσαρ  μετά 
τής  συγκλήτου,    ό  δέ  δήμος  ο  παρεστηκώς  τω  Καίσαρι  πάντες 


3.  αύτοχράτωρ  (-τωρ  ABCDE)  βασ.  cum  ACD  .  .  Β  αύτ.  Καίσαρ,  Ε  δέ- 
σποτα αύτ.  |  άναίτ.  (Ε  βΓτ.)  τούτων  (ita  BC;  ΑΕ  τούτου,  D  om)  τυγχ.  (Β  ειμί, 
Ε  ούχ  είμί)  |  χα\  (ita  CU ;  Α  add  ol)  αίτιοι  . .  Β  om  (Ε  ora  ol  δέ  usq.  έστ£ν)  j 
έστίν  cum  ACD  .  .  Β  ε?σίν  |  Ήρ.  Άρχ.  Φί.  "Aw.  cara  ACD  .  .  Β  Ήρ.  xal  Ά. 
xal  Φ.  xal  *Ανν.  .  .  Ε  om  Ίί.  Ά.  Φ.  |  Β  πάν  |  τών  Ίουδ.  (Α  add  έστίν)  .  . 
Β  αύτών  |  λέγει  . .  Α  add  αύτώ  |  C  τη  βουλήσει  |  σύ  (ita  BD ;  AC  om)  έξηχ. 
|  Β  άναστασιαστο'ν  |  Β  om  άνυπόταχτον  |  το  £bv.  (C  πλή3.)  αύτ.  (Β  τών  Ιου- 
δαίων) |  Α  τ.  κρατεί  σου  |  "Αμα  ΒΕ  μο'νον  |  Ε  παραδέδωκαν  |  οφειλές: 
ita  BCDE  |  πεισ-ήναι  . .  Ε  ποιήσαι  τό  θέλημα  |  σταυρώσαι  ctitn  CD  . .  ΑΒΕ 
χαΐ  στ.  |  διχ.  οντά  (haec  AC;  BDE  om)  χαΐ  τοι.  ση.  άγ.  (haec  ita  BC ;  Ε  om 
άγ.;  similiter  reliqui)  ποιη'σ.  |  ώς  (ita  ACD,  Ε  χαϋώς,  Β  α)  σ.  εΖπας  (Ε  έση'- 
μανας  η'μϊν)  I  «**  Υ«Ρ  tt5v  -  -  ό  βα.  τ.  Ίουδ.  cum  Β  . .  ACD  μέλλοντος  αύτοΰ 
σταυροϋσΐαι  ·  ούτος  γάρ  έοτιν  ά  Χρ.  ο'  β.  τ.  'ί.  . .  Ε  χα\  μέλλοντος  αύτοΰ  σταυ- 
ροΰσδαι  έγραψας  έν  τίτλω  χα\  προσηλωσας  έν  τώ  ξύλω  του  σταυρού  οτι  ούτο'ς 
έστιν  Ίησοΰς  ο'  Χρ.  ο  βα.  τ.  Ί. ,  atque  addit  πάντως  βουλο'μενος  χαχά  έπάξαι 
χατά  τοΰ  κράτους  μου  τούτο  έποίησας. 

4.  ΚαΙ  τ.  είπόντ.  (ita  CD,  Ε  ειπών;  ΑΒ  λέγοντ.)  τ.  Κ.  (Ε  om)  κ.  ο\ομά- 
σαντ.  (Ε  -σας)  αύτ.  (ΒΕ  om)  τό  ον.  τ.  Χρ.  (haec  ΑΕ;  Β  τό  δν.  αύτοΰ  τοΰ  Ίη- 
σοΰ ,  BD  τον  Χριστόν)  |  τών  ϋεών  cum  ΑΕ  . .  BCD  τών  ειδώλων  ητοι  (Β  ααι) 
τ.  δεών  |  συνέπεσαν  (-  σον  CD)  κ.  έγένοντο  com  BCD  .  .  ΑΕ  συνέπεσε  κ.  έγένετο 
|  ένϋα  -  -  μετά  (Α  add  πάσης)  τ.  συγχλ.  cum  ACD  .  .  Ε  om  . .  Β  κα\  ο'  τόπος 
δέ  συνέπεσεν  ένϊϊα  έκ.  ό  Κ.  μ.  πάσης  τ.  συγχλ.  αύτοΰ  |  Β  om  τω  Καίσ.  |  πάντες 
tVrp.  (Α  σύντρ.)  curo  ACD  . .  Β  χαΐ  πάντες  ο\  της  συγκλήτου  αύτοΰ  δ  μα  τω  Καί- 
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Ιντρομοι  γεγόνασιν  διά  την  τού  βήματος  £ήσιν  καΐ  πτώσιν  των 
θεών  αυτών,  και  πάντες  φόβω  συσχεθέντες  άπηλθον  έκαστος  είς 
τον  οίκον  αυτού,  θαυμάζοντες  το  γεγονός,  έκέλευσεν  δέ  ο  Καί- 
σαρ μετά  ασφαλείας  φυλάττεσθαι  τον  Πιλάτον,  οπως  γνώ  το 
αληθές  περί  του  Ιησού. 

5  Τη  δέ  έπαύριον  καθίσας  ο  Καίσαρ  έν  τφ  καπετωλίω  μετά 
πάσης  της  συγκλήτου  έπειράτο  πάλιν  έρωτάν  τον  Πιλάτον.  και 
φησιν  δ  Καίσαρ  Λέγε  τό  αληθές,  δυσσεβέστατε ,  οτι  διά  της 
σης  άσεβους  πράξεως  ης  έπεχείρησας  κατά  του  Τησοΰ  και  εν- 
ταύθα έδείχθη  των  κακών  σου  έργων  ή  πράξις,  το  τους  θεούς 
πτώσει  ύποβληθηναι.  λέγε  ούν  Τις  έστιν  έκείνος  ό  σταυρωθείς, 
οτι  το  δνομα  αυτού  και  τους  θεούς  πάντας  άπώλεσεν ;  Πιλάτος 
δφη  Και  μην  τά  υπομνήματα  αυτού  άληθή  είσίν  *  και  γάρ  έγώ 
αύτος  έπείσθην  έκ  των  έ*ργων  αυτού  οτι  μείζων  ύπηρχεν  πάντων 
ων  σεβόμεθα  θεών.  καΐ  6  Καίσαρ  £φη  Τίνος  ούν  ένεκεν  τοιαύ- 
την  τόλμην  και  πράξιν  έπηνεγκας  κατ  αυτού ,  μή  άγνοών  τού- 
τον ,  ή  πάντως  κακόν  τι  βουλόμενος  περί  της  έμής  βασιλείας ;  ό 

σαρι  έντρομοι  |  γεγόνασιν  -  -  τό  γεγονός  cam  ACD  . .  Β  γενόμενοι  δια  την  γε- 
νομένην  πτώσιν  των  5εών,  άπηλϊ3εν  έκαστος  είς  τόν  οίκον  αυτού.  Ε  rero  otnUsis 
ό  δε  δήμος  usqae  τών  5ε.  αυτών  sic:  κα\  φόβω  πολλώ  συσχεϊέντες  άνεχώρησαν 
άπαντες  έκαστος  εις  τον  οίκ.  αυτού  j  έκέλ.  δε  (ita  CD;  Β  έκ.  ουν,  Α  κα\  εκ.) 
-  -  με.  άσς>·  φυλάττεσθαι  (ita  CD ,  Α  -  ττειν ;  Β  pro  h»  ά σφαλισθήναι)  -  -  περί 
τ.  Ιησού  .  .  Ε  om 

5.  Τή  δε  (Β  ora;  Ε  ΚαΙ  πάλιν  τη)  έπαύρ.  |  καθίσ.  (Β  καθεσθείς)  -  -  εν 
τω  (Α  είς  τό  et  -λιον)  καπετωλίω  (πε-  BCD;  Α  -πι-;  omnes  vero  -τολ-)  -- 
έρωτάν  (ita  BCD ;  Α  έπερ.)  —  κ.  φηο\  ο'  Καίσαρ  c»«n  ABCD  .  .  Ε  προκαθίσας 
έπείραζεν  έπερωτών  τ.  Πιλάτον  |  Λέγε  -  -  δυσσεβέστ.  (Β  δυσσεβή)  —  ης  (ita 
ΑΒ;  CD  ήνπερ)  --  έδείχθη  (Βήλέγχθη)  £ργ.  ή  πράξις  (Β  πράξεων  τά  έργα) 
τό  (ita  ΑΕ ,  CD  om)  —  πτώσει  υποβληθ.  (Β  πτώσιν  ύποβάλλειν)  . .  Ε  om  |  λέγε 
ουν  -  -  έκείνος  (Β  ούτος)  -  -  καΐ  (Α  om)  τ.  S&.  πάντ.  (Β  om)  άπώλεσεν  cum 
ABCD  . .  Ε  λέγε  J  κατάρατε  κα\  δυσσεβέστατε,  τίς  ην  ό  άνθρωπ.  έκείν.  ό  σταυρ., 
8τι  τό  ον.  αυ'τ.  λεχθεν  ένταΰθα  τοις  θεοίς  πτώσιν  έπέβαλεν,|  ΙΙιλ.  (ita  CD ;  ΑΒΕ 
ό  Ilt)  £φη  (ΒΕ  είπεν)  |  Κα\  μην  -  -  κα\  γάρ  (Β  add  καΐ)  έγ.  αυτ.  (Β  α.  έ.) 
έπείσθην  (C  έπειράσθην ,  Β  έπίσταμαι)  έκ  τ.  εργ.  αυτού  (ΑΒ  έξ  αυτών  τών  [Α 
οπα]  Γργ.)  οτι  cum  ABGD  . .  Ε  Τά  ύπομνη'ματα  αυ'τοΰ ,  δέσποτα  αυτοκράτωρ, 
ατινα  άπέστειλα  τη  υμετέρα  θειότητι,  αληθή  τυγχάνουσιν  *  κα\  γάρ  έγώ  έπείσθην 
οτι  |  ύπηρχεν  (ita  AC,  Ε  υπάρχει,  BD  έστι)  πάντ.  (ita  ΑΒ;  CDE  om)  ων  (Ε 
adtl  ήμεΐς)  σεβ.  5ε.  |  Τίν.  ουν  (Β  ΚαΙ  τίνος)  £νεκεν  (Ε  -  κα)  τοι.  τόλμην  (ila 
ACD;  ΒΕ  om  τόλμ.  καί)  κ.  πράξ.  (Ε  τιμωρ(αν)  έπη'νεγκ.  (ita  Α,  CD  ύπήν. ,  Β 
έξη'ν.,  Ε  έπη'γαγ)  xerr  αυτ.  (Ε  αύτω)  τούτον  (ita  CD,  Β  τούτο,  Ε  αυτού 
την  δύναμιν;  Α  έκ  τούτων  pergens  πάντων  τ\  κακόν)  ή  (Thil.  ed.  η,  Β  om) 
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δέ  Πιλάτος  έ*φη  Δια  την  παρανομίαν  και  στάσιν  των  ανόμων 
και  άθεων  Ιουδαίων  τούτο  έποίησα. 

0  θυμού  δέ  πλησΟεις  6  Καίσαρ  συμβούλων  έποίησεν  μετά 
πάσης  της  συγκλήτου  καΐ  της  δυνάμεως  αύτοΰ,  και  κελεύει 
δόγμα  γραφήναι  κατά  των  Ιουδαίων  οΰτως  Λικιανφ  τψ  τά 
πρώτα  της  ανατολικής  έπέχοντι  χώρας  χαίρειν.  Την  έν  τοις 
παροΰσι  καιροις  γενομένην  τόλμαν  παρά  των  την  Ιερουσαλήμ  ol- 
κούντων  και  τάς  πέριξ  πόλεις  ιουδαίων  παράνομόν  τε  πράξιν 
Ιίγνων,  ως  θεόν  τινα  λεγόμενον  Ίησούν  Πιλάτον  κατηνάγκασαν 
σταυρώσαι,  διά  του  τοιούτου  αυτών  πλημμελήματος  δι  ου  ό 
κόσμος  σκοτισΟείς  εις  άπώλειαν  εΓλκετο.  θέλησον  ούν  σπουδαιως 
άμα  πλήθους  στρατιωτών  παραγενέσθαι  τοις  έκεϊσε  καΐ  αίχμα- 
λωσίαν  έκθέσΟαι  διά  τούτου  του  δόγματος.  πειΟαρχών  κινήσαι 
κατ  αυτών  και  έν  διασποραίς  αυτούς  θέμενος  έν  πάσιν  τοις  έ*θνε- 
σιν  καταδούλωσον  αυτούς,  και  της  Ιουδαίας  άπάσης  έκδιωξας 
όλιγοστόν  τό  Ι&νος  αυτών  δείξον,  έφ'  άπασιν  μη  όφθηναι  έτι 
τούτο,  πονηρίας  μεστοί  τυγχάνοντες. 

πάντως  etc  (Ε  πάντ.  βουλόμενος  κακά  κατά  του  ημετέρου  κράτους)  |  Ε  om  άνόμ. 
καί,  Β  οπι  άνόμ.  κ.  άϊέων 

6.  Β  θυμ.  ουν  πάλιν  πλ.  ό  Καίσ.  συμβούλ.  τε  ποιήσας  μετά  -  -  κελεύει  | 
Ε  συμβ.  ποιησάμενος  μ.  της  συγκλ.  έκέλευσε  το  δόγμα  γρ.  |  κα.  των  (CD  add 
α'^έων)  Ίουδ.  (D  om)  ούτ.  (Β  περιέχον  ούτ.)  |  Λικιανώ  (-νώ  sic  CD)  ..  Ε  Δι- 
κιννίω,  pergeiu  την  άνατολήν  έπέχοντι  έπαρχίαν  |  Την  —  γενομένην  (Α  γενναμ.) 
τόλμαν  (>ta  h.  1.  ACD)  —  οίκούντ.  (Α  διοικ.)  'Ι.  κ.  τ.  πέ.  πόλ.  (Α  om  haec) 
παρ.  τε.  (Α  om)  --  λεγόμε^  (Α  add  τον)  ΙΙιλάτον  (ita  C,  D  -τω,  Α  μετά 
Πιλάτου)  κατηνάγκασαν  (AC  -νέγκασαν)  σταυρ.  cum  ACD  .  .  Β  corrnpte  Κατά 
τήν  αΐίεον  της  παρά  των  Ίουδ.  συνγεναμένης  το'λμης  των  την  Ιερουσαλήμ  κ.  τάς 
πέριξ  πόλ.  οίκούντ.  Ίουδ.  παρανόμων  ίϊεόν  τινα  λέγοντος  Ιησού  καταναγκάσαντες 
σταυρώσαι  .  .  Κ  Έν  τω  παρόντι  καιρώ  τόλμη  χρησάμενοι  ol  κατοικούντες  έν  Ίε- 
ροσολύμοις  κα\  τάς  πέριξ  χώρας  παράνομοι  Ιουδαίοι  τον  ϋεόν  τον  λεγόμενον  Ίη- 
σοΰν  μετά  Πιλάτου  κατηνάγκασαν  σταυρωϊήναι  |  διά  του  (ita  CD,  Α  οπ)  τοι. 
αυτών  (Α  om)  πλ.  δι'  ου  (codd.  δι*  ων)  —  εΐλκετο  com  ACD  . .  Β  ως  διά  των 
τοιούτων  πλημμελημάτων  τέλεον  (sic)  6  κόσμ.  σκοτιστείς  εις  απ.  εΓλκετο  .  .  Ε 
κ«Λ  διά  τό  τοιούτον  πλημμέλημα  τελείως  ό  κόσμ.  έσκοτίσ3η  καί  παρ'  ολίγον  είς 
απ.  ε?λκετο  |  αμα  πλήθους  (C  -  ίίει)  . .  Ε  αμ.  πλείστων  |  καί  αίχμ.  έκίίέσίί.  (Α 
corrupte  ουν  ΪΤησον)  έκ^έσϊΐ.  δ.  τ.  τ.  δόγμ.  cum  CD ,  itcm  Α  . .  Β  κ.  αίχμαλω- 
τησαι  διά  τ.  τ.  δόγμ.  πάντας  αυτούς,  item  Ε  κ.  αίχμαλωτεύσαι  αύτούς  αίχμα- 
λωσίαν  μεγάλην  |  πεΛαρχ.  κινήσαι  (Α  -νησον)  καί  έν  -  -  άπάσης  (Α  om  καί 
έν  usq.  άπάσης)  έκδιώξας  (Α  καί  έκδίωξον  αύτούς  καί)  δείξον  (Α  -  ξαι)  -  -  έτι 
(codd.  έπί)  τούτο  —  τυγχάνοντες  cum  C  (post  ός>^ή  deficit)  D ,  Α  . .  Β  πει- 
Οαρχών ουν  τω  δο'γμβτι  ημών  κίνησαν  κατ'  αυτού  (corrige  -  των)  καί  διά  πειράς 
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7  ΚαΙ  του  δόγματος  τούτου  φθάσαντος  έν  τη  ανατολική 
χώρα,  Λικιανός  πειθάρχησα;  τω  φόβω  του  δόγματος  έν  αναλώσει 
πάν  το  Ιθνος  των  Ιουδαίων  έποίησεν,  τους  δέ  καταλειφθέντας  έν 
τη  Ιουδαία  είς  την  διασποράν  των  έθνών  δουλεύειν  παρέσχεν, 
ώστε  γνωσθήναι  τω  Καίσαρι  ταύτα  τά  γεγενημένα  παρά  Λικια- 
νοΰ  κατά  των  Ιουδαίων  έν  τη  ανατολική  χώρα  και  άρέσαι  αύτφ. 

8  Κα!  πάλιν  έ*θετο  ο  Καίσαρ  έρώτησιν  ποιήσαι  του  Πιλάτου, 
και  κελεύει  ένί  άρχοντι  ονόματι  Άλβίω  την  κεφαλήν  Πιλάτου 
άποτεμεϊν,  φήσας  Καθώς  ούτος  χείρας  έπηγαγεν  έπί  τον  άνδρα 
τον  δίκαιον  τον  λεγόμενον  Χριστόν,  και  αυτός  ομοίως  πεσειται 
της  σωτηρίας  άποτευξόμενος. 

9  Ό  δέ  Πιλάτος  άπελθών  έπί  τον  τόπον  ηύξατο  σιωπή  λέ- 
γων Κύριε,  μη  συναπολέσης  με  μετά  των  πονηρών  Εβραίων, 
δτι  έγώ  χείρας  κατά  σου  ουκ  είχον  έπενεγκείν  εί  μη  διά  τό  έθνος 
των  παρανόμων  Ιουδαίων,  οτι  στάσιν  κατ  έμού  έπήγαγον  *  άλλα 
συ  γινώσκεις  οτι  άγνοων  έπραξα,  μή  ούν  άπολέσης  με  τη  άμαρ- 

(sic)  αυτούς  τέμενος  διασκόρπισον  αυτούς  έν  πάσ.  τ.  £ίν.  καταδουλών  αυτούς  καΐ 
της  Ιουδαίας  πάντας  έκδιώξας  ο'λιγοστόν  το  αύτ.  δείξας,  έφ'  απ.  μή  ο'φϋ. 
έν  άνέσει,  έπειδή  τοις  πονοις  με  (corrige  της  πονηρίας  μεστο\)  τυγχάνουσιν 
Ε  comiptissime  διά  τό  μή  πει-αρχήν  σε  (corrigc  πε£αρχήσαι)  τω  ήμετέρω  δό- 
γματι  κα\  ποιήσαι  (ποίησον  omisso  καί?)  αυτούς  είς  διασποράν,  έν  (corrige  μή) 
ο'ς>^είησαν  έν  ταΐς  πο'λεσιν  αυτών,  οτι  πονηρίας  πλήρεις  τυγχάνουσιν. 

7.  Ε  Λικίννιος  |  έν  αναλώσει  (pro  hie  Β  inepte  ειπεν)  πάν  έποίησ.  cnm 
ϋ  (item  ut  videtur  Β)  .  .  Α  άνάλωσιν  παντός  έθνους  τ.  Ί.  έποίησ.  . .  Ε  έξεδίωζε 
πάντας  τ.  Ιουδαίους  |  τούς  δΐ  καταλ.  έν  τη  Ίουδ.  (ita  AU;  Β  om)  —  παρέσχ. 
(ita  AD ,  Β  παρεσκεύασεν)  . .  Ε  κα\  ηχμαλώτευσεν  αυ'τούς  έν  διασπορά  πάσι  τοις 
Λνεσιν,  κα\  παρασκεύασε  τούτους  δουλεύειν.  Praeterea  BD  add  Γως  (Β  add  την) 
σήμερον  ή  μέρας  (Β  -  ραν)  |  D  ταΰτ.  τ.  γινόμενα  |  έν  τη  άν.  χ.  κα\  α'ρ.  αυ'τφ 
cum  AD  .  .  Β  om  |  Ε  pro  ωστε  etc  sic :  οπως  γνωσίώσιν  καΐ  τω  Καίσαρι  τά 
περ\  αυτών 

8.  ΚαΙ  πάλιν  (Β  Πάλ.  ούν)  —  ποιήσαι  (Β  ποιήσασϊαι)  —  αρχοντι  (Β 
πρόφεκτον,  corrige  πρεφέκτω)  —  Πιλάτου  (Β  του  ΙΙι.)  άποτεμ.  (Β  άποκόπτειν) 
..  Ε  ΚαΙ  έκέλευσεν  6  Καίσαρ  πρεφεκτιάλδε  (sic,  vide  post)  όνο'μαη  την  κεφ. 
άποκόψαι  Πιλάτου  |  έπ\  τον  -  -  Χριστο'ν  .  .  Β  κατά  του  ϋίεοΰ ,  Ε  κατά  του  Ιη- 
σού |  πεσεΐται  (Α  πέσηται,  D  ποιήσεται,  Β  τεύξεται,  Ε  τεύξεται  τού  £ανάτου>) 
της  σωτ.  άποτευξ.  (D  άποταξάμ. ,  Ε  om  τ.  σ.  ά.) 

9.  Ό  δε  Πιλάτος  ctc:  D  hunc  libelli  finem  habet:  Δώμεν  δόξαν  τω  5εω 
ημών,  οτι  αύτώ  πρέπει  ή  δόξα  καΐ  ή  τιμή  κα\  ή  προσκύνησις,  τω  πατρ\  καΐ 
τώ  υίώ  κα\  τφ  άγίω  πνεύματι,  νυν  καΐ  άε\  καΐ  είς  τούς  αίώνας  τών  αιώνων.  | 
μή  συναπολέσης  (Β  -  σεις)  cum  ΒΕ  .  .  Α  μή  απολέσεις  |  ουκ  είχον  cum  Β  Ε  .  . 
Α  ουκ  ήϋελον  |  Α  έπενέγκαι  |  Ε  εί  μή  διά  τό  πονηρόν  £3ν.  κ.  άστασίαστον 
τών  Ίουδ.  τοΰτο  έποίησα  |  Β  άλλ'  Εδας  δέσπ.  κύριε  |  μή  ούν  (ita  Β ;  Α  μή  συν  - ; 
Ε  άλλα  μή  σύν-)  άπολέσης  (- ΑΒ  -σεις)  με  (Α  add  δέσποτα  κύριε)  |  τη  άμ. 
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τια  μου  ταύτη,  άλλα  άμνησικάκησον  έπ  έμοί,  κύριε,  και  τη 
δούλη  σου  Πρόκλα  τη  ίσταμένη  μετ  έμού  έν  τη  ώρα  ταύτη  του 
θανάτου  μου,  ην  άν&ειξας  προφητεύειν  οτι  είχες  σταυρω  προση- 
λω&ηναι.  μή  έν  τη  έμή  αμαρτία  και  ταύτην  καταδικάσης, 
άλλα  συγχώρησον  ήμίν  και  έν  μεριδι  των  δικαίων  σου  συγκατα- 
ρίθμησον  ημάς. 

,υ  Και  ιδού  τελέσαντος  την  εύχήν  του  Πιλάτου  ήλΟεν  φωνή 
έκ  του  ουρανού  λέγουσα  Μακαριούσίν  σε  πάσαι  α{  γενεαί  και  αϊ 
πατριαι  των  έθνών,  οτι  έπι  σου  έπληροίθησαν  ταύτα  πάντα  τά 
υπό  των  προφητών  είρημένα  περι  έμού ·  και  σύ  δέ  αύτος  μάρτυς 
μου  έν  τη  δευτέρα  μου  παρουσία  οφθήναι  έχεις ,  οταν  μέλλω  κρν- 
ναι  τάς  δ&)δεκα  φύλας  τού  Ισραήλ  και  τους  μή  όμολογήσαντας 
τω  ονόματι  μου.  Και  έςετίναξεν  τήν  κεφαλήν  Πιλάτου  ό  πρέ- 
φεκτο; ,  καΙ  Ιδού  άγγελος  κυρίου  έδέξατο  αύτήν.  ιδούσα  δέ  ή 
γυνή  αυτού  Πρόκλα  τον  άγ/ελον  έρχόμενον  και  δεχόμενον  τήν 
κεφαλήν  αυτού ,  χαράς  πλησθείσα  και  αυτή  πάραυτα  άπέδωζεν 
το  πνεύμα,  καΙ  έτάφη  μετά  τού  ανδρός  αύτης. 

■μου  ταύτη  .  .  Α  την  ίαν  μ.  -  την ,  Β  ταύτη  τη  άμ. ,  Ε  ταΓς  α'μαρτίαις  μου  κα\ 
τη  ςίγνοία  μου  ταύτη  |  αλλά  οίμνησικάκησον  (ita  Ε,  itcm  corruptc  Α)  tV  £μο\ 
κύρ.  κα\  τη  ctc  .  .  Β  άλλα  έλέ'ησόν  με  κα\  τήν  δούλην  σ.  Πρόκλαν  J  Ε  εν  τ.  ώρ. 
της  τελευτή;  μου  |  ην  ά>έδν*.  (ita  Β ;  Α  ήνπερ  ?δ· ,  Ε  ην  &.)  προφητεύειν 
(ita  ΒΕ ;  Α  -  τεΰσα·.)  |  Ε  om  οτι  ε!χ.  στ.  πρ.  |  Ε  μή  εν  τη  αμ.  ημών  κύριε 
καταδικ.  ημάς  |  συγχ.  ήμϊν  (Β  μαι;  Ε  add  τά  παραπτώματα  ημών)  κ.  έν  μερ. 
τ.  δ.  σου  (Ε  μετά  των  αγίων  σου)  συγκαταρ.  (ita  Β,  ΑΕ  συναρ»^.)  ήμ. 

10.  Α  τελειώσαντο;  |  Ε  έκ  τών  ου'ρανών  |  Μακ.  σε  (Α  add  Π'.λάτε)  π.  αί 
γεν.  κα\  αϊ  πατρ.  (ita  haec  Ε;  Β  π.  αϊ  γεν.,  Α  π.  αϊ  πατριαΙ  [Bch  -αρχαι]  τ. 
έ-ν.  (Β  om)  |  έπΐ  σου  cum  Α  . .  Β  ύπο  σοΰ  (  ταύτα  -  -  είρημένα  cum  Α  . .  Β 
πάντ.  [τά  adde]  υπομνήματα  τών  πρ.  τά  είρ.  |  Ε  οτη  οτι  usq.  περί  (Α  παρ*)  έμού 
|  καΙ  —  αυτός  (Β Ε  om)  μάρτυς  μου  (Β  μαρτυρείς  μου,  Ε  μ.  μ.  ίση,  Α  μάρτ. 
£ση)  έν  τη  (ita  Β ,  Ε  έπΐ  της  etc ,  Α  έν  γαρ  τη)  -  -  ο'φίί.  ίχ.  (haec  otn  Ε)  |  Β 
οτε  μέλλω  |  τάς  δώδ.  —  ο'μολογ.  τω  ο  ν.  μ.  (ita  Β,  Α  κ«1  πιστεύσαντας  omissis 
τ.  ο.  μ.)  .  .  Ε  ζώντας  κ.  νεκρούς,  κα\  τάς  δώδ.  φύλ.  τάς  μή  ομολογησάσας  μηδε 
πιστευσάσας  εις  τό  ον.  μ.  |  Κα\  έςετίνοιξ.  (Ε  τΗρε  δε)  τ.  κ.  Πιλ.  (Ε  αύτοϋ)  ο' 
(Α  om)  πρέφεκτος  (Ε  περφ:κτιάλδεος  sic,  vidc  anlc)  cum  ΑΕ  .  .  Β  τότε  ουν  ο' 
Πιλ.  έκτείνα;  τον  τράχηλον  αυ'τοΰ,  άπέτεμεν  τήν  κεφ.  αυ'τοΰ  ο'  πρ;'φεκτος  (sic)  | 
κα\  ίδού  -  -  έδ.  αύτήν  cum  ΑΕ  .  .  Β  om  |  Β  θεωρούσα  δέ  |  τον  άγγ.  έρχ.  -  - 
τ.  κε.  αυ'τοΰ  (Ε  om  έρχ.  usq.  αυτού)  cum  Α  Ε  .  .  Β  om  |  το  πνεύμα  . .  Α  add 
αυτής  |  μετά  τ.  άνδρ.  αύτής:  his  libellus  finilur  in  BE  .  .  Λ  add  Πιλάτου,  θε- 
λήσει κα\  ευ'δοκία  τού  κυρίου  ήμών  Ίησοΰ  Χριστού,  ω  ή  δο'ξα  τού  πατρός  καΙ 
του  υιού  κα\  τ?ύ  αγίου  πνεύματος  νυν  κα\  α'ε\  κα\  ε?:  τού;  αιώνας  τών  αίώνων, 
αμήν. 
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fuerat  familiaris  lesu,  dicens  Ο  mulier,  medicus  quidam  qui 
iu  hac  civitate  erat,  qui  solo  verbo  aegiOS  sanabat,  cur  oc- 
ciserunt3)  eum  ludaei?  At  illa  coepit  flere  dicens  Heu  me, 
domine,  deus  meus  et  dominus  meus,  quem  Pilatus  pro  in- 
vidia  tradidit,  condemnavit  et  crucifigi  praecepit.  Tunc  illc 
nimis  dolens  ait  Vehementer  doleo  quia  id  pro  quo  dominus 
meus  rae4)  miserat  explere  non  valeo.  Cui  Veronica  Domi- 
nus  meus  cura  praedicando  circuiret,  et  ego  eius  praesentia 
nimis  invita  carerem,  volui  mihi  depingi  imaginem,  ut  dum 
cius  privarer  praesentia,  saltim  mihi  praestaret  solatium  ima- 
ginis  suae  figura*).  Cumque  linteum  pictori  dcferrera  pin- 
genduni,  dominus  meus  niihi  obviavit  et  quo  tenderem  re- 
quisivit.  Cui  cum  viae  causam  a  ρ  eru  i  sse  m ,  a  me  petiit  pan- 
num,  et  ipsum  mihi  venerabilis  suae  faciei6)  reddidil  insigni- 
tuni  imagine.  Ergo  huius  aspectum  si  dominus  tuns  devote 
intuebitur,  continuo  snnitatis  bcneficio  polielur.  Cui  ille  Est 
huiusmodi  iniago  auro  vel  argento  coniparabilis?  Cui  illa 
Non,  sed  pio  afiectu  devotionis.  Tecum  igitur  proficiscar  et 
videndum  Caesari  imaginem  dcferam,  et  revertar. 

Venit  igitur  Volusianus  cura  Vcronica  Roniam  dixitque 
Tiberio  imperatori  lesum  diu  a  lc  desideratuni  Pilatus  et 
Iudaei  iniustae  morti  tradiderunt  et  per  invidiam  crucis  pati- 
bulo  affixerunt.  Venit  igitur  mecum  matrona  quaedam  ipsius 
Iesu  imaginem  deferens,  quam  si  devotc  prospexeris,  mox 
sauitatis  tuae  beneficium  obtinebis.  Caesar  igitur  pannis  se- 
ricis  viam  slerni  fecit  et  imaginem  sibi  praecepit  praesen- 
tari:  qui  mox  ut  cam  fuit  intuitus,  saluteru  est  pristinam 
assecutus. 

Pontius  igitur  Pilatus  imperio  Caesaris  capitur  et  Ho- 
mam  perducitur.  Audiens  Caesar  Pilatum  Romam  advenisse, 
nimio  contra  eum  furore  replctus  est  et  enni  ad  se  adduci  fe- 

I  ■ 

a)  occiserunt:  ita  codex. 

*)  mt:  in  codice  desideratur. 

»)  figura.    Poet  hanc  vocem  io  codice  additor  Cui  rtferl. 
'·)  Codex  venerabili  sua  facie.    Leg.  aur.  iniignitum.    hnoginis  ergo 
Evaog.  «pocr.  ed.  Tfiehendorf.  2R 
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eit.  Pilatns  aiitem  lunicam  (esu  intOrisutiltm  secum  detulil : 
quam  indutam  roram  imperatore  portavil.  Mox  ut  imperator 
euni  vidit,  omnem  iram  deposuit  et  ei  prolinus  assurrexit, 
ncc  dure  sihi  in  aliquo  loqui  praevaluit :  el  in  eius  absentia 
qui  videbatur  tani  terribilis  et  ferus,  nunc  in  eius  praesentia 
invenitnr  quodammodo  mansuftus.  Cumqtie  enm  liccntiasset, 
mox  conlra  euni  terribiliter  exardescit,  se  niiserum  clamitans 
quia  pi  furorem  sui  pectoris  minime  ostendisset.  Stalimque 
eum  revocari  fecit  iurans  et  conlestans  quia  filius  mortis  esl 
et  nefas7)  est  eum  vivere  suppr  terram.  Qui  cum  enm  vidit, 
contiuuo  euni  salulavil  et  omnom  animi  feroritatpm  abipcit. 
Mirabantur  omncs,  mirabatur  et  inse,  quia  sic  contra  Pila- 
tum  dum  abessct  cxardesceret ,  et  diiiu  praesens  esscl  nil  fi 
loqui  posset  aspere.  Tandeni  divino  nulu  ve!  forlc  alicuius 
Christiani  suasu  ipsum  illa  tunica  expoliari  fecit,  et  contra 
eum  prislinam  ferocitatem  animi  mox  resumsil.  Cumqne  do 
hoc  imperator  plurimum  admirarehir,  dictum  esl  sibi  qnod 
illa  tnnica  fuisspt  domini  lesn.  Tunc  imperator  eum  in  car- 
cerem  recipi  iussit,  donec  sapientum  consilio  deliberaret  quid 
de  eo  ficri  opoilcrct.  Post  autpm  paucos  dies  dala  est  igilur 
in  Pilatum  seulentia  ut  morte  lurpissima  damnaretur.  Au- 
diens  hoc  Pilatus  cultello  proprio  se  necavil,  p!  lali  mortr 
vitam  iinivit. 

Cognita  Caesar  morle  Pilati  dixit  Vpre  mortuus  est  nlorlf 
turpissima ,  cui  manus  propria  non  pepercit.  ΛΙοΙί  igitur 
ingenti  alligatur  et  in  Tiberim  fluvium  immtrgitur.  Spiritus 
vero  nialigni  et  sordidi  corpori  maligno  pt  sordido  congau- 
dentes  omnes  in  aquis  movebantur,  et  fulgura  et  tempestates, 
lonitrua  et  grandines  in  aere  (erribiliter  gerebant8),  ila  ut  cun- 
cti  timove  horribili  tenerentur.  Quapropter  Roniani  ipsum  a 
Tiberis  fluvio  extrahentes,  derisionis  causa  ipsum  in  Viennam 
deportaverunt  et  Rbodani  fluvio  imnierserunt :  Vienna  pnim 

')  Codrx  per  cimrem  fat. 

")  Fortav«r  rrrtin*  ϊ+χ.  mit.  conQandtnles  el  nuttc  t«  ηφιίχ  nuw  m  wrr  nt 
]>vnte%  mirnbtlrs  tnuntialtone*  in  aqui*  movtbanl ,  ri  -  -  (jentrnbnnl 
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dicitur  quasi  via  gehennae,  quia  erat  tunc  locus  maledictionis. 
Sed9)  ibi  nequam  spiritus  afliienint,  ibidem  eadem  operantes. 
Homines  ergo  illi  tantam  infestationem  daeraonum  non10)  su- 
stinentes  vas  illud  maledictionis  a  se  removerunt  et  illud  se- 
peliendum  Losaniae  territorio  commiserimt.  Qui  cum  nimis 
praefatis11)  infeslationibus  gravarentur,  ipsum  a  se  removerunt 
et  in  quodaro  puteo  montibus  circumsepto  immerserunt ,  ubi 
adhuc  relatione  quorumdam  quaedam  diabolicae  machinatio- 
nes  ebullire  dicuntur. 


9)  Adde  et? 
1  ·)  non  deest  ία  codtce. 

11 )  Codex  mmtt*  praefactis:  quae  fortasae  ferri  poMunt. 


2K 
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ΥΦΗΓΗ2Ι2  ΙΩ2ΗΨ. 

ΥΦΗΓΗΣΙΣ  ΙΩΣΗΦ  ΤΟΥ  ΑΠΟ  ΑΡΙΜΑβΑΙΑΣ  ΤΟΥ  ΛΙΤΗΣΑΜΕΝΟΥ 
ΤΟ  ΣΩΜΑ  ΚΥΡΙΟΥ·  ΕΝ  12  ΚΑΙ  ΤΑ  Σ  ΤΩΝ  ΔΥΟ  ΛΗΣΤΩΝ 

ΑΙΤΙΑΣ  ΕΜΦΕΡΕΙ. 

L 

1  Έγώ  Ιωσήφ  ό  άπο  Άριμαθαίας  ο  αίτησάμενος  παρά  Πι- 
λάτου το  σώμα  του  κυρίου  Ιησού  προς  ταφήν  και  εν  δεσμω  πιε- 
ζόμενος παρά  των  φονέων  και  θεομάχων  Ιουδαίων  διά  τήν  τοιαύ- 
την  αΐτίαν,  οΓτινες  καΐ  τον  νόμον  κατέχοντες  αύτω  τω  Μωυση 
πρόξενοι  γεγόνασιν  θλίψεως,  τον  δέ  νομοθέτην  παροργισαντες  καΐ 
μή  έπεγνωκότες  τον  θεόν  έσταύρ&>σαν  και  ευδηλον  έβεντο  τοις 
έγνωκόσι  τον  θεόν.  Έν  έκείναις  ταίς  ήμέραις  έν  αις  κατέκριναν 
τον  υιόν  του  θεού  σταυρωΟήναι,  προ  έπτά  ήμερων  του  παθειν 
τον  Χριστόν,  τω  ήγεμόνι  Πιλάτω  παρεπεμφθησαν  δύο  λίβσταΐ 
από  Ιεριχώ  κατακριθέντες ,  ών  ή  αιτία  ήν  αΰτη. 


*  Ύφηγησις  (itaAD;  C  apud  Birchium  Ηη  διηγησις)  Ίωσ.  (D  του  Ίω.)  -- 
Του  (C  om)  κυρίου  (Α  add  ημών  Ιησού*  Χριστού;   C  add  παραδώσεως  ?) 
έμφέρει  (  C  ένφέρειν)  ..  Β  non  habet  inecriptionem. 

I,  1.  Άριμαϊίαίας  cum  AD  .  .  BC  -  Μας  |  Β  om  τταρ.  Πιλ.  |  τοΰ  (C  om) 
κυρ.  (Β  om)  Ίησοΰ  (D  om)  πρ.  ταφ.  (Β  om  zp.  τ.)  |  κο\  (C  om)  εν  δ.  πιεζόμ· 
(ita  Α,  C  τΐ'.αζ. ;  Β  έταζόμ·»  D  έπιζόμ·)  -  -  ^εομάχ.  (Β  !3εοκτόνων,  C  add  αν- 
θρώπων) Ίουδ.  δ.  τ.  τοιαύτ.  (Β  αυτοΰ)  αΙτ.  |  Β  κρο'ς.  έγένοντο  |  ίίλίψεως  (C 
add  αϊωνίου)  τον  δε  (ita  AD,  C  om  δε\  Β  corrupte  sic :  5λ(ψ.  αινείς  τον  τού- 
των) νομοίϊ.  |  Β  πβροργ.  μή  εγνωκο'τες  οτι  *εόν  έσταυρωσαν,  ίκδηλον  έϊέμι\ 
(corrige  βεντο)  τοις  εγνωκόσιν  τδν  κύριον  ημών  Ίησοΰν  Χρίστο  ν  κα\  ίίεο'ν  j  ίν 
U.  (Β  add  γάρ)  ταϊς  -  -  κατέκριναν  τ.  υΐ.  (Β  χατεκρίίίη  ο  υί.)  -  -  Πιλάτω  (» 
Ποντίω  Π'λ  )  -  -  η\  αυτή. 
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1  Ο  πρώτος,  όνομα  αύτο>  Γέστας,  όδοιποροΰντας  έν  φόνω 
μαχαίρας  άπέκτεινεν,  άλλους  δέ  γυμνώσει  υπέ^αλεν,  γυναίκας 
δέ  έκ  των  σφυρών  κατά  κεφαλής  κρεμνών  τους  μασθούς  έςέ- 
κοπτεν,  νηπίων  μελών  αίμοπότης  ύπήρχεν,  θεόν  μή  έγνωκώς 
πωποτε,  νόμοις  μή  ακολουθών,  βίαιος  τυγχάνων  έξ  αρχής  εις  τάς 
τοιαύτας  πράξεις. 

Έ  δέ  του  έτέρου  αιτία  τοιαύτη  ήν.  Δημάς  έκαλείτο,  Γα- 
λιλαίος μέν  ήν  τω  γένει,  πανδοχεϊον  δέ  είχεν*  πλουσίων  πείρα- 
τηρίοις  έκέχρητο,  πτωχοΐς  δέ  ευ  έποίει*  κλέπτης  μέν  ώς  Τωβίτ, 
νεκρούς  γαρ  πτωχούς  Ιθαπτεν.  ληστεύειν  έπεχείρει  το  τών  Ιου- 
δαίων πλήθος,  αυτόν  τον  νομον  έν  Ιερουσαλήμ  συλήσας  και  τήν 
του  Καϊάφα  θυγατέρα  γυμνώσας,  ίεράτιδα  ύπάρχουσαν  του 
αγιάσματος,  αυτήν  τήν  του  2ολομώντος  παρατεθεϊσαν  μυστν 
κήν  παρακαταθήκην  τω  τόπο)  άφελόμενος.  τοιαύται  ύπήρχον 
αυτού  αί  πράξεις. 

3  Συνελήφθη  δέ  και  6  Ιησούς  προ  τής  ημέρας  του  πάσχα 
τρίτης,  όψίας  ούσης,  ουκ  ήν  δέ  τω  Καϊάφα  και  τφ  πλήθει 
τών  Ιουδαίων  πάσχα,  άλλα  πένθος  ήν  αύτοίς  μέγα,  ώς  δια  τήν 
τού  ληστού  σύλησιν  γεναμένην  έν  τω  άγιάσματι*  και  καλέσαν- 
τες  Ίούδαν  τον  Ίσκαριώτην  λέγουσιν  αυτώ*  από  αδελφού  γαρ 
Καϊάφα  τού  ιερέως  ήν.  ουκ  ήν  δέ  μαθητής  κατά  πρόσωπον  του 
Ιησού,  άλλά  δολω  προετρέψαντο  αυτόν  πάν  τό  πλήθος  τών  Ιου- 
δαίων Γνα  ακολουθήσει  τω  Ιησού  *  ούχ  (να  πειθαρχήσει  τοις  παρ' 


2.  C  ένόματι  Γέστας  (Β  Γεύστας)  |  AC  άπέκτενεν  |  AC  έν  γύμνωσε·. 
ύπέρ\  |  μαστούς :  ita  Α,  Β  μαζούς ,  C  μαστού;  |  5ε.  μή  έγν.  πωποτε  (C  ποτέ) 
. .  Α  om  |   Β  εις  τ.  τοι.  χαχάς  κα\  αίσχράς  πράξ. 

C  ΑΙ  δ.  τ.  έ.  ληστοΰ  αίτίαι  τ*ιαΰτα(  είσιν  |  Δημάς  cura  ΒΟ  . .  Α  Δύμας  j 
πλουσίων  -  -  ευ  έποίει:  haec  vario  ίο  codd.  corrupta  legantar  |  χλ.  μεν  (Β  add 
ην)  ως  Τωρ\  (Β  ό  Τωβίας)  |  Β  πτωχ.  δε  νεκρ.  βαπτ.  |  το  τ.  Ίουδ.  πλή*. 
cum  AC  . .  Β  τους  τ.  Ί.  Ιερείς  |  Β  Ιερατικην  ύπάρχ.  |  Β  παραϊϊη'κην  |  άφελό- 
μενος  cam  Α  . .  BC  άφηλάμενος  (sic)  |   αΰτοΰ  .  .  Β  ληστών 

3.  δε  καί  .  .  Β  ουν  |  Β  προ  'έξ  ημερών  τ.  πάσχα,  τρίτης  όψ.  οΰσ.  |  Β  om 
ώς  |  Β  τ.  ληστ.  έ'φοδον  τήν  γενομένην  έν  τώ  πράγματι  |  Ίούδαν  (Β  τον  Ί.)  τον 
Ίσκ.  cam  Α  Β  . .  C  ol  Ιουδαίοι  τον  2καριώτην  |  λέγουσιν  αυτώ  *  από  (cod. 
praem  ευγενές  γένος,  quod  ei  margine  irrepsiaee  videtnr)  οίδ.  γάρ  --ην  cum  Α, 
Hem  C  λέγ.  αυτώ  ·  ευ'γενής  γένος  ών  ·  από*  άδελφοΰ  Καΐαφ.  τ.  I.  ήν  .  .  Β  καί 
λέγουσιν  αυ'τίν  έκ  γένους  οντά  αδελφής  τσΰ  Καϊάφα  Ιερέως  |  κατά  προ'σωπ.  cum 
AC  .  .  Β  κατά  τρο'πον  [  C  προετρέψατο.  |   Β  om  τών  Ίουδ.  |  Γνα  οίκολουϊϊη'σει 
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αυτού  γενομενοίς  σημείοις  ουδέ  Γνα  ομολογήσει  αυτόν,  άλλ'  Γνα 
παραδώσει  αυτόν  αύτοΐς,  ψευδές  βήμα  αυτού  θέλων  καταλαβέ- 
σ$αι,  δέματα  δεδωκοτες  αύτω  υπέρ  του  τοιούτου  ανδραγαθήμα- 
τος ανά  δίδραγμον  χρυσίου  καθ'  έκάστην  ήμέραν.  ήν  δε  και  δύο 
£τη  ποιήσας  μετά  του  Ιησού,  ως  φησιν  είς  των  μαθητών  κα- 
λούμενος 'Ιωάννης. 

4  ΚαΙ  τη  τρίτη  ημέρα  προ  του  κρατηΟηναι  τον  Ίησούν  λέ- 
γει τοις  Ίουδαίοις  ο  Ιούδας  Δεύτε  συμβούλιον  θωμεΟα,  οτι  περ 
ουκ  έσύλησεν  ο  ληστής  τον  νόμον  άλλ'  αυτός  6  Ιησούς,  κάγώ 
έλέγχω  αυτόν,  των  δέ  τοιούτων  βημάτων  £ηθέντων  είσίει  μεθ' 
ήμων  Νικόδημος  ό  κατέχων  τάς  κλείς  του  αγιάσματος,  και  έ\ρη 
πασιν  Μη  τοιούτον  πράγμα  διαπράξασΟε.  ήν  γάρ  αληθής  ό  Νι- 
κόδημο; ύπέρ  πάν  τό  πλήθος  των  Ιουδαίων,  ή  δέ  τού  Καϊάφα 
θυγάτηρ  ονόματι  2άρρα  κραυγάσασα  έφη  Αυτός  γάρ  έφη  επί 
πάντων  κατά  τού  άγιου  τόπου  τούτου  Δύναμαι  καταλύσαι  τον 
ναόν  τούτον  και  έν  τρισίν  ήμέραις  έγεϊραι  αυτόν,  λέγουσιν  οι 
Ιουδαίοι  αύτη  Πίστιν  έχεις  παρά  πάντας  ημάς*  είχον  γάρ  αυ- 
τήν ως  προφήτην.  και  δή  τού  συμβουλίου  γενομένου  έκρατήθη 
ό  Ιησούς. 

com  Β  . .  AC  ακόλουθη  (Λ  -  ScC)  |  Β  η  όμολογη'σει  αύτ.  ϋεόν  |  ψευδές  -  - 
καταλαβ.  cum  Β  . .  AC  om  |  δίδραγμον:  ita  ABC  |  ην  δε  xal  δύο  (C  om;  Α 
prarm  δέκαι,  quod  videtnr  cx  rrpetito  δε  κα{  ortutn  esse;  sed  vide  B,  nnde 
δέκα  δύο  logerc  posau)  -  -  μ.  τ.  Ιησού"  .  .  Β  ην  γάρ  δωδέκατος  ποιήσ.  μετά 
(haec  pwsimc  sic  scripta  snnt:  πάσιν  μεν  τάς)  τ.  Ί. 

4.  Κα\  τρίτη  η'μέρα  (C  - ~  Ρα<)  ~p0  cura  AC  . .  Β  καΐ  καιρόν  εύρων  τη 
τρ.  ημ.  πρό  I  Β  συνβουλευσώμε^α  |  Β  ουκ  Ικλεψεν  το*  άγιασμα  |  είσίει  cam 
Α,  itera  C  . .  Β  ην  |  Β  d  κατέχ.  τον  νόμον  κα\  τάς  κλεΐς  (C  κλείδας)  |  Μή 
τοι.  πρ.  (Β  add  τι)  διαπρ.  cum  ΑΒ  . .  C  Μή  τοιούτων  πραγμάτων  πραξωμε^α  | 
ην  γάρ  αληθής  (C  -ίινός)  των  Ίουδ.  cum  AC  .  .  Β  εις  εκείνον  τον  αν$ρω- 
πον  ·  ούβλν  γάρ  τ«οΰτον  έποίησεν.  κα\  ουδείς  αυτόν  ήκουσεν  ·  ούδε  γάρ  ητν  ευ- 
πρόσδεκτος ό  Νικ.  ύπίρ  παν  τ.  πλ.  τ.  Ίουδ.  |  η  δε  τοϋ  (ita  ΑΒ ;  C  ητν  δε  τω) 
Κα.  -  -  Σάρρα  (Β  Σέρα)  κραυγάσασα  (C  κα\  κραυγάσας,  Β  κλαύσοσα)  (Α  h.  ]. 
add  in\  πάντων,  qood  cum  BC  ad  £φη  seq.  trarwferendum  videbatnr)  £φη  j 
Λυτός  γάρ  (C  οτι  περ)  ίφη  (C  add  ο'  Ίησοΰς)  έπ\  πάντ.  (C  I.  πασι ;  dc  Α  vide 
ante)  κατά  cnra  AC  . .  Β  "Ηκουσα  έγώ  οτι  πασιν  ίλεγεν  κατά  |  Β  λέγων  οτι  δύ- 
ναμαι-καταλ.  αυτόν,  καΐ  είπαν  ol  Ίουδ.  |  αύτη  Πίστ.  —  η'μας  caro  C  ..  Β 
Ταυτην  πίστιν  ε*χει  υπερ  πάντας  ημάς  . .  Α  Αΰτη  πιστοτέρα  έστίν  πάντων  ημών 
|  προφη'την :  ita  ABC  |  καΐ  δή  του  (C  καΐ  δια  τούτο)  συμβ.  γεν.  (C  γιν.)  cnm 
AC  . .  Β  κα\  δή  του  λόγου  στοιχήσαντος  συνβουλίου  γενομένου 
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II 

1  Τή  δέ  επαύριον,  ήμερα  τής  τετράδος,  είσήνεγκαν  αυτόν 
ώρα  ενάτη  είς  τήν  αύλήν  του  Καϊάφα,  και  λέγουσιν  αύτώ 
"Αννας  και  Καϊάφας  Ειπέ  ήμΐν,  τίνος  ένεκεν  τον  νόμον  ήμών 
έσύλησας,  καΐ  Μωσέως  και  των  προφητών  τάς  έπαγγελίας  άπε- 
κήρυξας;  6  δέ  Ιησούς  ουδέν  άπεκρίνατο.  πάλιν  δέ  έκ  δευτέρου 
παρόντος  και  του  πλήθους  λέγουσιν  αύτω  Το  άγιασμα  ο  έκτισε 
Σολομών  έν  τεσσαράκοντα  και  §ζ  έτεσιν,  δια  τι  συ  βούλη  έν  μια 
ροπή  καταλύσαι;  και  ουδέν  άπεκρίνατο  προς  ταύτα  ό  Ιησούς, 
ήν  γαρ  τής  συναγωγής  τό  άγιασμα  σεσυλημένον  δια  τού  ληστού. 

1  Όψίας  δέ  τελεσθείσης  τής  τετράδος  άπαν  τό  πλήθος  έζή- 
τει  τήν  θυγατέρα  τού  Καϊάφα  πυρί  έναλώσαι  δια  τήν  τού  νόμου 
άπώλειαν,  οτι  ουκ  είχον  τό  πώς  τό  πάσχα  ποιήσαι.  και  είπεν 
αύτοίς  έκείνη  Επιμείνατε  τέκνα  και  τον  Ίησούν  τούτον  άπολέ- 
σωμεν,  και  ό  νόμος  εύρίσκεται  και  ή  έορτή  ή  άγία  έπιτελουμένη 
έπιτελείται.  λαθραιως  δέ  έδωκαν  "Αννας  και  Καϊάφας  χρυσίον 
•κανόν  Ιούδα  τω  Ισκαριώτη,  λέγοντες  Είπέ,  καθώς  προεϊπες 
ήμϊν,  οτι  εγώ  οΐδα  τον  νόμον  κλαπέντα  παρά  τού  Ιησού,  ο  πως 
εις  αυτόν  τό  έγκλημα  τραπή  και  μή  εις  τήν  κόρην  ταύτην  τήν 
άμεμπτον.  και  ταύτα  συνταξάμενος  ό  Ιούδας  εΐπεν  αύτοις  Μή 
πάν  τό  πλήθος  γνω  οτι  έγώ  ύφ'  υμών  έπεδιδάχθην  τούτο  κατά 
τού  Ιησού  πράξαί'  άλλά  απολύσατε  τον  Ίησούν,  κάγώ  πείθω 

Π,  1.  Α  ώραν  έννάτην  |  Α  κα\  προφητών  κα\  Μωσέως  (Β  Μωυσ.)  |  άπε- 
κήρυξας  (an  potius  scribas  άπέκρυψας?)  ciim  AC  . .  Β  ήκύρωσες  !  πάλ,  δε  (Γ. 
οιη,  Β  atrumqac  ora)  έκ  δευτ.  (Β  add  ουν)  παρ.  κα\  (AC  om)  τ.  πλ.  λέγ.  (Β 
είπαν)  αύτ.  |  τό  άγ.  ο  cum  AC  . .  Β  τόν  ναόν  ον  |  Β  έν  ροπή"  καιρού*  |  ην 
γάρ  (C  add  πρό)  της  συν.  τό  άγ.  σεσ.  δια  τ.  ληστ.  (C  om  δ.  τ.  λ.)  cum  ΜΙ  . 
Β  έν  αλητεία  γάρ  ηΤν  η'  συναγωγή  καΐ  τό  άγ.  έσυλομένον  faic  vitiose)  δ.  τ.  α.. 
τον  νόμον  μή  έχουσα 

'Ζ.  Β  Όψ.  δε  γενομένης  της  -  -  έζη'τουν  τ.  ίϊυγατέραν  -  -  άναλ.  αυτήν  - 
είχαν  το  πάσχ.  πώς  ποι.  |  τό  πώς  . .  Α  om  τό  |  κ.  εϊπ·  αύτ.  έκείνη  cum  Μ'.  . . 
Β  ο  δε  Καϊάφας  £φη  προς  τόν  λαόν  |  Β  Μείνατε  τέκνα  καΐ  συνδράμετε  ήμΐν 
όπως  άπολέσωμεν  τ.  Ίησ.  |  καΐ  ή  έορτ.  -  -  έπντελουμε'νη  (C  om)  έπιτ.  cum  AC 
. .  Β  κα\  Ιορτήν  τελείαν  έπιτελοΰμεν  |  χσ3.  πρ.  ήμΐν  cnm  Β  .  .  AC  om  |  τραπη 
cnm  Β  .  .  AC  η  |  ταύτην  (AC  om)  τ.  αμεμπτ.  (C  άμώμητον)  |  σννταξάμ·  cum 
AC  .  .  Β  καταδεξάμενος  |  Β  Φοβούμαι  μή  παν  |  γνώ  .  .  C  add  τοΰτο  |  ΒΓ, 
έδιδάχίην  |  Β  πραξαι,  κα\  άπιστησωσιν  άλλά  τοΰτο  ποιήσαντες  απολύσατε  τον 
Ίησ.  etr 
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τό  -πλήθος  οτι  ταύτα  ούτως  Ιχει.  και  δόλω  απέλυσαν  τον 
'ϊησούν. 

3  f0  δέ  Μούλας  είσελθών  εις  το  άγιασμα  διαφαυούσης  ημέ- 
ρας πέμπτης  λέγει  προς  πάντα  τον  λαόν  Ίϊ  Φέλετέ  μοι  δούναι, 
κάγώ  ύμίν  παραδώσω  τον  καθαιρέτην  τού  νόμου  καΐ  των  προφη- 
τών συλήτην;  λέγουσιν  αύτύ)  οι  Ιουδαίοι* Εάν  παραδώσης  ήμίν 
αυτόν,  δώσωμέν  σοι  τριάκοντα  αργύρια  χρυσίου.  ουκ  ηδει  δέ  δ 
λαός  οτι  περί  τού  Ιησού  λέγει  ό  Ιούδας*  ομολογούν  γαρ  αυτόν 
ίκανοί  είναι  υίόν  θεού.  και  £λαβεν  ο  *  Ιούδας  τα  τριάκοντα  αρ- 
γύρια χρυσίου. 

4  ΚαΙ  έξελΟών  τη  ώρα  τη  τετάρτη  και  τη  πέμπτη  ευρίσκει 
τον  Ίησούν  περιπατούντα  ε*ν  τη  πλατεία,  μελλούσης  δέ  οψίας 
γενέσθαι  λέγει  τοις  Ίουδαίοις  ό  Ιούδας  ΒοήΟειαν  στρατιωτών  δότε 
μοι  μετά  μαχαιρών  και  ξύλων,  κάγώ  παραδώσω  ύμίν  αυτόν. 
£δωκαν  ούν  αύτώ  ύπηρέτας  έπι  τό  πιάσαι  αυτόν,  πορευομενων 
δέ  αυτών  λέγει  αύτοίς  έ  Ιούδας  "Ον  άν  έγώ  φιλήσω,  κρατήσατε 
αυτόν  αυτός  γάρ  τον  νόμον  καΐ  τους  προφήτας  έσύλησεν. 
προσελΟών  ούν  τ&)  Ιησού  κατεφίλησεν  αυτόν  λέγων  Χαίρε  £αββ£, 
οψίας  ούσης  της  πέμπτης,  καΐ  κρατήσαντες  παρέδωκαν  αυτόν 
προς  Καϊάφαν  καΐ  τούς  αρχιερείς,  λέγοντος  τού  Ιούδα  οτι  ούτός 
έστιν  ό  τον  νόμον  συλήσας  και  τούς  προφήτας.  άδικον  δέ  έξέ- 
τασιν  έδίδουν  d  Ιουδαίοι  τω  '  Ιησού  λέγοντες  Δια  τί  ταύτα  έποίη- 
σας;  και  ουδέν  άπεκρίνατο. 

3.  Ό  δε  etc  . .  C  corrupte  |  διαφ.  (C  διαφαουσ.)  η'μέρ.  (C  της)  πέμπτ.  cum 
AC  . .  Β  τη  ημέρα  τη  πέμπτη  |  'Εαν  παραδώσης  (C  -  σας)  η  μ.  αυτόν  . .  Β  om  | 
δώσωμεν  cum  Β  . .  Α  διδώμεν ,  C  διδοΰμεν  |  άργ.  χρυσ.  cum  AC  . .  Β  χρυσίνα 
(eic)  |  ομολογούν  γάρ  (C  ο'μολογοΰντας :  ita  ABC  j  ικανοί  . .  Β  oi  πλείονες  | 
Β  τά  τριάκ.  χρυσίνα 

4.  Κα\  έξελϊίών  (C  -  5ο'ντες)  -  -  τη  τεταρτ.  καΐ  (haec  Β  om)  -  -  ευρίσκει 
(C  εύρσν)  |  στρατιωτών  ..  Β  ληστρικην  |  C  κα\  ε*γώ  |  έπ\  τδ  πιάσαι  cum  BC 
. .  Α  έπ\  τω  πιάσαι  |  Β  κα\  τ.  προφη'τας  κ·  τδν  νο'μ.  έσΰλευσεν  |  της  πέμπτης 
cum  BC  .  .  Α  τη  πέμπτη  |  καΐ  κρατη'σαντες  —  τούς  αρχιερείς  (C  τοΓς  -ρεΰσι) 
-  -  κ.  τ.  προφη'τας  cura  AC  .  .  Β  κα\  παρέδωκεν  αυτόν  τοις  Ίουδαίοις.  ol  δε 
λαβόντες  α«τόν  απήγαγαν  προς  Καϊάφαν  κ.  τ.  αρχ. ,  λέγοντες  οτι  ουτο'ς  έστιν  ό 
τον  προφη'τας  |  άδικον  δε  έξέτ.  έδίδουν  cum  Α  Β  . .  C  άδικων,  έξέτ.  δε  έδί- 
δουσαν  (mc)  |  έποίησας  cum  Β  .  .  AC  ποιείς  (Α  ταύτα  πάντα  ποι.  ωδε)  |  και 
ουδέν  .  .  Β  ό  δε  Ίησοΰς  ουδέν 
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Ό  δέ  Νικόδημος  καγώ  Ιωσήφ  ίδόντες  την  κάθεδραν  των 
λοιμών  απέστημεν  απ  αυτών,  μή  θελησαντες  τη  βουλή  των 
ασεβών  συναπολέσθαι. 

III. 

1  Πολλά  μέν  ούν  και  άλλα  δεινά  διαπραξάμενοι  κατά  του 
Ιησού  τη  νυκτί  εκείνη,  παρέδωκαν  αυτόν  Πιλάτω  τώ  ήγεμόνι 
δ'.αφαυούσης  της  παρασκευής  έπΐ  το  σταυρώσαι  αυτόν ,  καΐ  ίτά 
TCUTC  συνήλθον  πάντες,  έξετάσεως  ούν  γενομένης  έκέλευσεν  αυ- 
τόν Πιλάτος  ο  ήγεμών  μετά  δύο  ληστών  τω  σταυρψ  προσηλωθή- 
ναι.  προσηλωθησαν  δέ  αύτφ  αμα  το>  Ιησού  έξ  αριστερών  μέν  ό 
Γέστας,  εκ  δεξιών  δέ  ό  Δημάς. 

2  ΚαΙ  ήρξατο  βοάν  ό  έξ  ευωνύμων  λέγων  τφ  Ιησού  "Ιδε 
πόσα  κακά  έβρασα  έν  τη  γη  *  και  d  έγνων  οτι  συ  d  ό  βασιλεύς, 
και  σέ  εϊχον  άναλώσαι.  τί  δέ  λέγεις  εαυτόν  υίόν  θεού,  και  βοη- 
Οήσαι  έαυτψ  έν  ανάγκη  ου  δύνασαι;  ή  πώς  άλλω  εύχομένω  συ 
δύνασαι  βοήθειαν  παρασχεΐν;  εΐ  συ  d  ο  Χριστός,  κάτελθε  από 
του  σταυρού ,  Γνα  σοι  πιστεύσω  *  νυν  δέ  ούχ  ως  άνθρωπόν  σε  ορώ 
αλλ*  ως  θήρα  άγριον  συναπολλύμενόν  μοι.  και  πολλά  έτερα  ήρ- 
ξατο λέγειν  κατά  τού  Ιησού,  βλασφημών  και  τρίζων  τους  οδόν- 
τας αύτού  έπ'  αύτόν  *  έν  γάρ  τη  παγίδι  τού  διαβόλου  έζωγρημέ- 
νος  ην  ό  ληστής. 

Ό  δε  Νικόδ.  κάγώ  (C  xal  ο)  Ίωσηφ  cam  AC  .  .  Β  Έγώ  δε  Ίωσ. 
.     κο\  Νικόδ. 

III,  1.  διαπραξ.  ciim  Α  ..  C  διαταςαμ. ,  Β  πράξαντες.  Β  eic:  Πολλά  ούν 
δυνατά  πράξαντες  κατά  του  Ίησ.  τη  ν.  έκ.  κα\  πολλά  κριτήρια  αδικίας,  παρέ- 
δωκαν etc  |  BC  διαφαούσης  |  έπ\  το  (Α  τώ;  C  add  κα(,  Β  κολάσαι  καί)  στ. 
αυτόν  |  Β  om  κα\  έπΐ  τ.  σ.  πάντ.  |  έξετάσ.  ουν  (Β  τοίνυν  ψευδούς)  γενομένης 
(Β  γεναμ.)  —  ληστών  (Β  add  τών  καταδίκων)  τώ  στ.  προσηλ.  (AC  om  τ.  στ., 
Β  σταυρωτή  ναι)  |  προσηλώ2ησαν  δε  αύτώ  (ita  de  coniectura  acripsimus:  AC 
προσηλωμένων  δε  [Α  omj  αυτών,  Β  κρεμασ&έντων  δέ  αυτών)  δμα  τώ  Ίησ. 
(haec  ex  Β  ennt ;  C  αμα  ίη\  τώ  σταυρώ ;  Α  om.  Praeterea  vero  Β  add  εν  τώ 
σταυρώ)  -  -  Δημάς  (ita  C ;  ΑΒ  Δΰμας) 

1.  έξ  ευ'ων.  (C  αριστερών)  .  .  Β  add  Γέστας  |  "Ιδε  πόσα  .  .  Β  Ιίολλά  | 
έβρασα  cum  Α  . .  BC  -  σας  |  καί  ε!  έγνων  —  άναλώσαι  cnm  Α ,  item  corrnpte 
C  . .  Β  κα\  συ  είπες  οτι  βασιλεύς  εΐ  τών  Ίουδ. ,  καί  αϊ  άναλώσαι  είχον  |  τί  δέ 
λέγεις  έαυτ.  cum  Α  . .  C  οτι  λέγει  έαυτ. ,  Β  λέγεις  δέ  σεαυτ.  |  κα\  βοηίίησαι 
έαυτώ  etc  coro  Α  . .  BC  plura  corrnpte  exhibeot  |  έπ'  αύτο'ν  (C  -  τώ)  . .  Β  κατά 
του  'ίησοΰ  |   έζωγρημ.  cuin  ΑΒ  . .  C  έξορισμένος 
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5  Ό  δέ  έκ  δεξιών  ληστής,  φ  όνομα  Δήμας,  {δών  την  Oei- 
κήν  χάριν  τού  Ιησού  ούτως  έβόα  Οίδά  σε,  Ιησού  Χριστέ,  οτι 
υιός  του  θεού  ε?*  Χριστον  σε  ορό  ύπο  μυρίων  μυριάδων  αγγέλων 
προσκυνούμενον.  συγχώρησαν  μοι  τάς  αμαρτία;  μου  ας  έπραξα* 
μη  έν  έξετάσει  μου  ποιήσεις  τα  άστρα  έλθεΐν  κατ  έμού  ή  τήν 
σελήνην,  οταν  μέλλης  κρίναι  πάσαν  τήν  οίκουμένην,  οτι  εν  νυκτι 
έ'πραττον  τάς  κακάς  μου  ζουλάς  *  μή  κινήσεις  τον  ήλιον  τον  νυν 
σκοτιζόμενον  δια  σέ  είπείν  τά  κακά  της  καρδίας  μου  *  ουδέν  γαρ 
αφέσεως  αμαρτιών  δώρον  δύναμαί  σοι  παρασχεϊν.  ήδη  ό  θάνατος 
φθάνει  με  τών  αμαρτιών  μου*  σου  δέ  έστιν  ο  έξιλασμός*  ρύσαί 
με,  δέσποτα  τών  απάντων,  της  φοβέρας  σου  κρίσεως*  μή  δω  ς 
έξουσίαν  τώ  έχθρώ  καταπιειν  με  καΐ  κληρονόμον  γενέσθαι  της 
ψυχής  μου  ως  τού  έξ  ευωνύμων  κρεμάμενου*  θεωρώ  γαρ  πώς  ό 
διάβολος  χαίρων  τήν  ψυχήν  αυτού  λαμβάνει,  α»,  δέ  σάρκες  αυτού 
αφανείς  γίνονται,  μή  και  εις  τήν  μερίδα  τών  Ιουδαίων  προστά- 
ξεις με  άπελθείν  βλέπω  γάρ  Μωυσήν  και  τους  πατριάρχας  έν 
κλαυθμω  μεγάλω  υπάρχοντας  και  τον  διάβολον  έπιχαιρόμενον  έπ' 
αυτών,  προ  τού  ούν,  δέσποτα,  το  πνεύμά  μου  έξελθεϊν  κέλευσον 
έξαλειφθήναί  μου  τάς  αμαρτίας,  και  μνήσθητί  μου  τού  αμαρ- 
τωλού έν  τή  βασιλεία  σου,  οτε  έπΐ  τού  θρόνου  τού  μεγάλου  τού 


3.  Ό  δε  -  -  ληστ.  ώ  ον.  (Β  om  λ.  ω  ον.)  cum  ΑΒ  .  .  C  Ό  ληστ.  ό  ονο- 
μασθείς |  Δημάς  cnm  C  .  .  Α  Β  Δύμας  |  Οίδα  σε  Ίη.  Χρ.  (C  μου  pro  Χ  ρ.) 
-  -  ει  cura  AC  . .  3  οίδας  χύριε  Ίη.  Χρ.  οτι  υ'ιόν  σε  είναι  ίίεοΰ  πιστεύω  |  μυρ. 
μυριάδ.  άγγ.  cum  C  .  .  Α  om  μυριάδ. ,  Β  om  άγγ.  |  Εξετάσει  cum  Β  . .  AC  έκ- 
οτάσει  |  ποιήσεις:  ita  ABC  |  C  om  χατ'  έμοΰ  |  οταν  μέλλης  (C  -λλεις)  χρ 
π.  τ.  οίκ.  cum  AC  . .  Β  οτι  μέλλεις  χρ(νειν  πασ.  τ.  κτίσιν  |  οτι  έ.  ν.  έπραττον 
(Β  διεπραττόμην  άε\)  com  ΑΒ  .  .  C  οταν  έ.  ν.  έπραξα  |  μή  κινήσεις  (C  νικήση) 
τόν  ήλ.  τον  cam  B(C)  . .  Α  μή  κινήση  ο'  ήλιος  τόν  |  κακά  . .  Β  κρύφια  |  πα- 
ρασχεΓν  com  AC  .  .  Β  προσενεγκεΐν  |  ήδη  (Α  ε*  δε)  ο'  5άν.  φΐί.  με  (C  μοι)  τών 
(C  καΐ  τών)  άμ.  μου*  σου  δέ  έστ.  (C  συ  έΌτιν  sic)  ό  έξιλ.  cum  A(C)  .  .  Β  ίδοϋ 
γάρ  ό  3άν.  φ5.  με ,  καΐ  τών  άμ.  μου  ου'δείς  έστιν  έξιλαστής  |  £ΰσα{  με ,  δέσπ. 
τ.  άπ.  (C  οπι  δ.  τ.  ά.)  -  -  κρίσεως  cum  AC  . .  Β  8ς  £ύσεταί  με  δέσπ.  τ.  άπ., 
της  φοβ.  σ.  κρίσεως  |  καταπιειν  (C  -ποιεΐν)  .  ·  Β  καταπατεΓν  |  κα\  κληρ.  (Β 
add  με;  C  κληρονόμος)  γενέσθαι  (Β  -έσϋίω)  της  ψ.  μου  (Β  om  τ.  ψ.  μ.)  |  ί?εωρώ, 
λαμβάνει,  γίνονται  cum  Α  . .  BC  Εδον,  είληφεν,  έγένοντο  |  μή  καί  ..  BG  om 
καί  \  Β  μερίδαν  |  προστάξεις  με  . .  Β  με  τάξεις  |  έπιχαιρόμενον  com  ΑΒ  .  .  C 
έπεχειρόμενσν  (eic)  |  έπ'  αυτών  cum  Α  .  .  Β  κατ'  αυτόν ,  C  κατ  «ΰτοϋ  |  τό 
πνεδμ.  μ.  cum  ΑΒ  . .  C  τό  κρίμα  σου  |   Β  έν  5ρόνω  τω  ΰψίστω  καθήμενος  | 


Digitized  by  Google 


NARRATIO  IOSEPHI.  443 

ύψιστου  μέλλεις  κρΐναι  τάς  δώδεκα  φυλάς  τού  Ισραήλ  *  πολλήν 
γαρ  κόλασιν  ήτοιμασας  τψ  κόσμω  σου  δι  εαυτόν. 

4  ΚαΙ  ταύτα  είποντος  του  ληστοΰ  λέγει  αύτώ  ό  Ιησούς 
Αμήν  αμήν  λέγω  σοι,  Δήμα,  οτι  σήμερον  μετ  έμού  έ*ση  έν  τψ 
παραδείσω.  οι  δέ  υίοί  της  βασιλείας,  οι  παίδες  Αβραάμ  και 
Ισαάκ  και  Ιακώβ  και  Μωσέως ,  έκβληθήσονται  είς  τό  σκότος  τ6 
έξώτερον  έκεΐ  £σται  ό  κλαυθμος  και  ό  βρυγμός  τών  οδόντων, 
συ  δέ  μόνος  οικήσεις  έν  τω  παραδείσω  έως  της  δευτέρας  μου 
παρουσίας,  οτε  μέλλω  κρίνειν  τους  μή  όμολογήσαντας  τφ  όνό- 
ματί  μου.  είπεν  δέ  τ&>  ληστή  Άπελθών  είπέ  τοις  Χερουβιμ  καΐ 
ταΐς  δυνάμεσιν,  τοις  τήν  φλογίνην  βομφαίαν  στρέφουσιν,  τοις 
φυλάττουσιν  τον  παράδεισον  έξ  ου  ό  Αδάμ  ό  πρωτόπλαστος  έν 
παραδείσω  έγένετο  και  παρέβη  καΐ  τάς  έντολάς  μου  ουκ  έφύλα- 
ξεν  και  έξέβαλον  αυτόν  έκεΐθεν  ούδϊΐς  δέ  τών  πρώτων  δψεται 
τον  παράδεισον  έως  μέλλω  έκ  δευτέρου  έρχεσθαι  κρΐναι  ζώντας 
και  νεκρούς  —  γράψας  οΰτως  Ιησούς  Χριστός  ό  υιός  τού  θεού 
ο  κατελθών  έκ  τών  ύψωμάτων  τών  ουρανών,  ο  έξελθών  έκ  τού 
κόλπου  τού  αοράτου  πατρός  άχωρίστως  και  κατελθών  εις  τον 
κόσμον  διά  τό  σαρκωθήναι  και  σταυρω  προσηλωθήναι,  Γνα  σώσω 
τον  Αδάμ  ον  περ  έπλασα ,  ταΐς  άρχαγγελικαίς  μου  δυνάμεσιν, 
τοις  τού  παραδείσου  πυλωροίς,  τοις  τού  πατρός  μου  ύπηρέταις. 
θέλω  και  κελεύω  είσελθείν  τον  συνσταυρούμενόν  μοι,  άφεσιν 
αμαρτιών  λαβείν  δι  έμέ,  και  άφθαρτον  σώμα  ήμφιεσμένον  είσελ- 
θεΐν έν  τώ  παραδείσω  και  οίκήσαι  αυτόν  ένθα  ουδείς  πο>ποτε  δύ- 
ναται οΐκήσαι. 


πολλήν  γάρ  -  -  δια  εαυτόν  (Α  -του)  cum  AC  . .  β  om 

.  4.  Δημά  cora  C  .  .  ΑΒ  Δύμα  |  Β  om  οτι  |  C  otn  τω  |  Β  οι  δε  υιοί  της 
απωλείαφ  omissis  ot  παίδες  twque  Μωσέως  |  Α  ίμβληίϊη'σονται  I  &τε  μέλλω  -  - 
τω  o'voVtww  (Β  μου  το  όνομα)  cam  Α  Β  C  όταν  μέλλω  κρΐναι  τούς  παρορ- 
γίσαντάς  με  |  Β  otn  είπεν  δέ  τω  λτ)στγ/  nsqae  dutn  sequitar  Κα\  ίδου  τούτων 
ρη^έντων.  |  τοις  (Α  Tafc,  C  κα\  τοις)  στρέφουσιν  (C  αναστρέφ.)  έξ  ού 
(C  ών)  -  -  έν  παραδείσω  (C  έν  παραβάσει)  έγ.  καΐ  παρ.  χα\  (C  Su  pro  κ.  π.  κ.) 

-  -  έκ  δευτέρου  (Ο  -ρας)  |  C  έκ  τ.  Οψωμ.  τ.  έπουραν(ων  |  τοΰ  αορ.  πα.  οίχω* 
ρ(στ.  cum  Α  . .  C  τοΰ  άορ.  μου  πατρ.,  omisso  α/ωρ.  |  G  male  om  διά  τΐ  σαρκωλ 
|  Α  ον  &τλασα  |  ταΐς  οίρχαγγ.  etc:  C  raale  praent  έν  |  τ.  συνσταυρούμενόν  (C 

-  ρωμινον)  μα*  (Ο  τη  έμή"  ^εότητι)  |  δι'  έμέ  cnra  C  .  .  Α  δι*  έμού  |  C  ούδ". 
Λύναταί  ποτε 
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ΚαΙ  Ιδού  τούτων  £ηθέντων  παρέδωκεν  το  πνεύμα  ό  Ιησούς, 
τή  ημέρα  της  παρασκευής  ώρα  ένατη,  καΐ  σκότος  δέ  ήν  έπι 
πασαν  την  γήν,  καΐ  σεισμού  μεγάλου  γενηθέντος  το  άγιασμα 
συνέπεσεν  και  τό  πτερύγιο  ν  του  £ερου. 

IV. 

1  Ήτησάμην  δέ  έγώ  Ιωσήφ  τό  σώμα  του  Ιησού  και  έΰηκα 
αυτό  φ  μνήματι  καινώ  οπου  ουδείς  ήν  τεθειμένος.  τού  δέ  λη- 
στού  τού  έκ  δεξιών  ούχ  ευρέθη  το  σώμα*  τού  δέ  έξ  ευωνύμων 

•    ώσπερ  δράκοντος  ιδέα,  ούτως  ήν  το  σώμα  αύτού. 

Επειδή  δέ  ήτησάμην  το  σώμα  τού  Ιησού  προς  το  έντα- 
φιάσαι,  ζήλω  θυμού  φερόμενοι  οί  Ιουδαίοι  ένέκλεισάν  με  είς  φυ- 
λακήν,  οπου  βία  ήν  τοις  κακώς  διαπράττουσιν.  ήν  .δέ  τούτο 
μοι  γενόμενον  όψι'ας  ούσης  σαββάτω,  ω  παρανομούν  ήν  τό  Ιθνος 
ημών.  και  Ιδού  αυτό  τό  Ιθνος  ημών  τώ  σαββάτω  δεινάς  θλίψεις 
ύπέμεινεν. 

2  Και  δή  όψίας  γενομένης  της  μιάς  τών  σαββάτων ,  ώρα  ε 
της  νυκτός,  έρχεται  προς  μέ  ό  Ιησούς  έν  τη  φυλακή  μετά  τού 
ληστού  τού  συνσταυρωθέντος  αύτώ  έκ  δεξιών,  ον  άπέστειλεν  αυ- 
τός έν  τώ  παραδείσω.  και  φώς  ίκανόν  ήν  έν  τώ  οΐκήματι*  και 
έκρεμάσθη  ό  οίκος  έκ  τεσσάρων  γωνιών,  και  έλύθη  ό  τόπος, 
κάγώ  έξήλθον.  έγνώρισα  ούν  τον  Ίησούν  πρώτον ,  και  πάλιν  τον 
ληστήν  γράμματα  κομίζοντα  προς  τον  Ίησούν.    και  όδευόντων 

Κα\  ιδού  τ.  ρ"η5ϊέντ.  cnm  AC  . .  Β  Κα\  ταύτα  αυτού  λέγοντος  J  ωρα  ένατη 
(C  5)  cam  AC  . .  Β  ωρ.  έκτη  |  xal  (Α  om)  σκ.  δέ  (Β  om)  ην  (Α  om,  Β  έγέ- 
νετο)  έπ\  π.  τ.  γ.  (Β  έπ\  πάση  τη  χτίσει)  xal  (Β  post  γενηί3έντος  ροη) 

IV,  1.  Β  &ηχα  αυτόν  έν  μνημείω  |  τε^ειμένος  cum  Α  .  .  C  τε^αμμένος, 
Β  κείμενος  |  Α  ου'χ  εύρ.  τό  σώμ.  αυτοΰ,  omissis  τοΰ"  δε  έξ  ευ'ων.  (C  του  δε 
έτερου)  ώσπ.  δράκοντος  (C  -  κων)  ?δ·  -  -  το  σώμ.  αυ'τοΰ. 

Επειδή  δε  η'τ.  cum  Β  . .  AC  "Οτε  ουν  (Α  om)  η'τ.  |  τό  σ.  το£  Ί.  cum 
Α  Β  .  .  C  τον  Ίησοΰν  |  Β  ζήλω  καΐ  ίίυμω  . .  Α  ζήλω  δε  ^υμοΰ  (comuogit  δτε 
ήτησ.  cum  praegreesis)  |  σαββάτω  cum  Α  Β  (Β  τω  σαββ.)  . .  C  σαββάτων  |  φ 
..  AC  ο,  Β  οπερ  |  παρανομούν  ..  Λ  -μών,  BC  -μον  |  αυτό  (Α  add  τε)  τό 
fcv.  ήμ.  τω  σαββ.  (Β  τό  σάββατον)  δ.  ίΐλ.  υ'πέμεινεν  (Β  ϊδων  [Γδεν  ?j)  cum  ΑΒ  .. 
C  τό  σάββατον  ημών  πολλάς  ϋλ.  υπέμενεν 

2.  Β  γεναμένης  |  BC  τή  μι£  τών  σαββ.  (Β  του  -του)  |  Β  ωρα  ήν  πέμπτη 
της  νυκτ.  |  έν  τη  φυλακή  cam  Β,  item  τη  νυκτί  Α  . .  C  om  |  Β  αΰτ.  είς  τον 
παράδεισον  |  ήν  cam  AC  ..  Β  ίλαμψεν  |  C  έν  τω  οίκω  |  Α  κα\  έγώ  |  καΐ 
πάλιν  etc  cam  Α,  item  omissis  γρ.  κομ.  πρ.  τ.  Ί.  Β  . .  C  om 
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ήμυων  έν  τή  Γαλιλαία  φως  μέγα  ίλαμψεν  οπερ  ουκ  δφερεν  ή  κτί- 
σις '  ην  δέ  και  εύωδία  μεγάλη  του  ληστού  ή  έκ  του  παραδείσου. 

3  Καθεσθέντος  δέ  του  Ιησού  έν  τόπω  τινί  άνέγνω  ούτως 
Τά  ΧερουβΙμ  καΐ  τά  έξαπτέρυγα  κελευθέντα  άπο  της  σης  θεό- 
τητος  φυλάττειν  τον  του  παραδείσου  κήπον  δια  του  συνσταυρω- 
Οέντος  τη  ση  οίκονομία  ληστού  τούτο  δηλούμεν.  Τον  τύπον 
Ιδόντες  των  ήλων  τού  συνσταυρωθέντος  σοι  ληστού  και  των  γραμ- 
μάτων τό  φέγγος  της  σης  θεοτητος,  το  πύρ  έσβέσΟη  μέν,  μη 
δυνάμενον  φέρειν  την  φαύσιν  τού  τύπου,  και  ημείς  εν  φόβω  με- 
γάλω  γενόμενοι  έπτηξαμεν  ·  ήκούσαμεν  γαρ  τον  ποιητήν  ουρανού 
και  γης  καΙ.  πάσης  κτίσεως  άπο  ύψους  ένδημήσαντα  εις  τά 
κατώτερα  μέρη  της  γης  δια  τον  πρωτόπλαστον  Αδάμ.  τον 
σταυρόν  γαρ  θεασάμενοι  τον  άχραντον  δια  τού  ληστού  άστρά- 
πτοντα,  έπταπλάσιον  τό  φέγγος  τού  ήλιου  άποστίλβοντος,  τρό- 
μος έγένετο  έφ'  ημάς,  καταχθόνιων  βρασμόν  εσχηκότας,  καΐ 
φωνή  μεγάλη  οί  λειτουργοί  τού  <£δου  άμα  ήμίν  λέγοντες  "Αγιος 
άγιος  άγιος  ό  έν  άρχή  ών  έν  τοις  ύψίστοις.  και  αϊ  δυνάμεις  βοήν 
άνέπεμπον  Κύριε,  έφανερώθης  έν  ούρανφ  και  έπι  γης  χαράν  παρέ- 
χων τω  κόσμω  και,  μείζον  τοιούτου  δώρου,  τη  άοράτω  βουλή 
των  αιώνων  τό  ίδιον  πλάσμα  θανάτου  £υσάμενος. 

V. 

1  Ταύτα  έγώ  θεασάμενος  πορευόμενος  εις  τήν  Γαλιλαίαν 

έν  τ.  Γαλιλαία  . .  Β  add  τη  νυκτΐ  εκείνη  |   C  εύωδία  μεγίστη  |  η  έκ  τ.  παρ. 
cam  Β  . .  Α  δια  τον  παράδεισον ,  C  δια  του  έκ  παραδείσου 
3.    Hanc  totam  sectionem  omittit  Β. 

Καϋεσ^έντος  . .  Α  καϊεστέντος ,  C  κατε^έντος  |  C  om  σης  |  τη  ση  οίκ. 
cnm  Α  .  .  C  σοί  |  τούτο  δηλούμεν  etc :  haec  corraptuaime  C  exhibet.  |  σοι  . . 
C  τη  ση  ίϊεότηη  πίστει  |  μή  δυνάμενον  (cod.  -  ναι)  -  -  γενο'μενοι  (cod.  -  vat) 
έπτηξ.  cum  Α  . .  Β  om.  Praeterea  posaunt  haec  etiam  sic  scribenda  videri :  καΐ 
τών  γραμμάτων  το  φέγγος,  της  σης  ίίεο'τητος  το  πύρ,  έσβέσ!3ημεν  μή  δυνάμενοι 
etc;  sed  nostra  scriptora  pracstat.  |  έπταπλάσιον  (C  -ονα)  τό  φέγγ.  (Α  του  φω- 
τός) του  (C  om)  ηλίου  άποστίλβοντος ;  videntur  haec  ita  po»se,  quamvis 
coniectura  emeodarc  facilc  ait.  |  καταχ^ονίων  (C  έν  κοταχϊϊονίω)  βρασμόν  (C 
-σμού)  έσχηκότας  (Α  -ο'τα,  C  ίσχηκότος):  fortasse  minus  recte  soripsimos.  | 
χα\  αϊ  . .  Α  ω  α!  |  άνέπεμπον  cum  Α  . .  C  άναπέμποντες  |  μείζον  (C  -  ζων) 
τοιούτου  (Α  -τω)  δώρου  (Α  -  ρω):  videtur  in  his  vitium  latere  |  τών  αιώνων  . . 
C  τών  ολων  αιωνίων 

V,  I.   3εασάμενος  . .  Β  ndd  Ίωση'φ  |  Β  πορευομένου  μου  έν  τη  Γαλιλαία  -- 
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μετά  του  Ιησού  και  του  ληστού,  μετεμορφωθη  ό  Ιησούς,  και 
ουκ  ήν  ώς  τό  πρότερα  πριν  σταυρωθηναι  αυτόν,  αλλ*  ην  δια 
παντός  φως  ·  αεί  δέ  άγγελοι  διηκόνουν  αύτω,  καΐ  συνελάλει  μετ 
αυτόν  ό  Ιησούς,  έποίησα  δέ  μετ  αυτού  ημέρας  τρεις*  ουκ  ην 
δέ  ουδείς  των  μαθητών  αυτού  μετ  αυτού  εί  μη  μόνος  ό  ληστής. 

2  Και  των  άζύμων  μεσαζόντων  δρχεται  ό  μαθητής  αυτού 
Ιωάννης,  και  ούκέτι  τον  ληστήν  έθεασάμεθα  τό  τ(  έγένετο.  ήρώ- 
τησεν  δέ  ό  Ιωάννης  τον  Ίησούν  Τίς  έστιν  ούτος,  οτι  ουκ  έποίη- 
σάς  με  όφθηναι  αύτω;  ο  δε  Ιησούς  ουδέν  αύτω  άπεκρίθη.  προσ- 
πεσών  δέ  αύτω  είπεν  Κύριε,  οΐδα  οτι  έξ  άρχης  έφίλησάς  με,  και 
δια  τι  ουκ  αποκαλύπτεις  μοι  τον  άνθρωπον  Εκείνον;  λέγει  αύτω 
ό  Ιησούς  Απόκρυφα  τί  έπιζητείς;  άκμήν  ασύνετος  ε?;  ούχ  όρφς 
την  εύωδιαν  τού  παράδεισου  πλήσασαν  τον  τόπον ;  ου  γινώσκεις 
τίς  ην ;  ό  έπί  σταυρού  ληστής  κληρονόμος  ίτυχεν  τού  παραδεί- 
σου '  αμήν  αμήν  λέγω  σοι  οτι  αυτού  έστίν  μόνου  έως  ού  φθάσει  ή 
μεγάλη  ημέρα,  ό  δέ  Ιωάννης  είπεν  "Αξιον  με  ποίησον  δπως 
θεάσομαι  αυτόν. 

3  Και  έτι  λαλούντος  τού  Ιωάννου  ώφθη  ό  ληστής  άφνω' 
καΐ  2κθαμβος  γενόμενος  ό  Ιωάννης  έ*πεσεν  έπί  τήν  γην.  ούκ  ην 
δέ  τη  πρώτη  Ιδέα  ό  ληστής  τη  πριν  έλθεϊν  τον  Ίωάννην ,  άλλ' 
ην  ώσπερ  βασιλεύς  έν  πολλή  δυνάμει,  τον  σταυρόν  ήμφιεσμένος. 
και  φωνή  πλήθους  πολλών  έπέμπετο  ΤΗλθες  εις  τον  ήτοιμασμένον 
σοι  τόπον  τού  παραδείσου*  έτάγημεν  ύπηρετείν  σοι  παρά  τού 

ctrtov  οτι  μετεμορφ-  —  πρινή  σταυρ.  αυτ.  αλλά  φως*  καΐ  ουκέτι  νύξ  έγενετο, 
άλλα  άγγελοι  άο'ρατοι  διηκ.  αυτ.  |  άεΐ  δε  άγγελοι  cum  Α  .  .  C  αγγ.  δε*  |  κα\ 
συνελάλει  -  -  ό  Ίησ.  cum  ΑΒ  .  .  C  om  |  έποίησα  δε  (Β  καΐ  έπο'.)  -  -  ουχ  ην 
δέ  cum  Α  Β  . .  C  καΐ  ονίκ  ην  δέ,  prioribns  aule  orauais. 

2.  έ3εασάμείία  cum  ΑΒ  .  .  C  σάμην  |  το  (Α  om)  τί  έγέν.  (C  γέγονιν)  | 
C  άπεκρίνατο  |  έφίλησας  cum  AC  . .  Β  φιλείς  |  αποκαλύπτεις  cnm  AC  .  .  Β 
απεκάλυψα;  |  Β  ζητείς  |  πλη'σατσαν  τ.  το'π.  cnm  Β  .  .  AC  πεπληρωμένην  (C  κι- 
νουμένην)  την  πνοην  |  ο  έτλ  σταυρού  cum  Α  .  .  BC  δτι  (C  δτε)  έπ\  τοΰ  στ.  | 
ληστής  cum  Α  .  .  BC  om  |  τοΰ  παραδείσου  .  .  Β  add  έκεΐνο'ς  έστιν  |  Β  οτι 
μόνος  έστΙν  έν  τώ  π7ραδείσω  έως  φ*3.  η'μέρα  η  μεγ.  |  5εασομαι  (Β  -  σωμαι)  . . 
C,  Ιαεασώμε-α 

ό.  Κα\  ίτι  ctc  .  .  C  Λαλούντ.  τοΰ  Ίω.  ώ^η  άς>νω  |  γενο'μενος  6  Ίω· 
έπεσεν  cum  CD  (Β  γενο'μενος  Ίω.  χα\  fiua.)  .  .  Α  έγένετο  ό  Ίω.  καί  |  D  ουκ 
η\  δε  ώς  τη  πρώτη  η'μέρα  τη  |  άλλ'  ην  ciim  AD  . .  BC  om  ην  |  πολλών  cum 
AD;  Β  πολλού  .  .  C  om  |  έπέμπ.  c«m  ACD  .  .  Β  άνεπέμπ.  |  'Ηλίϊες  cum 
ΑΠΟ  . .  Β  'Ελϊέ  |   Β  έτάγημεν  γάρ 
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άποστειλαντός  σε  έως  της  μεγάλης  ημέρας,  καΐ  της  φωνής  ταύ- 
της γενομένης  και  δ  ληστής  κάγώ  Ιωσήφ  αφανείς  έγενόμεθα, 
και  εύρέθην  έγώ  εις  τον  οίκον  μου  *  οΰκέτι  δέ  ιδον  τον  Ίησούν. 

4  Ταύτα  δέ  έγώ  έωρακώς  συνεγραψάμην  ινα  πάντες  πι- 
στεύσωσιν  είς  τον  σταυρωθέντα  Ίησοΰν  Χριστδν  τον  κΰριον  ημών 
και  μηκετι  λειτουργοΰσιν  τώ  νομω  Μωσέως,  αλλά  πιστεύσωσιν 
τοίς  δι  αυτού  γενομένοις  σημειοις  τε  και  τέρασιν,  και  Γνα  πι- 
στεύσαντες  ?ωήν  αιώνιον  κληρονομήσωμεν  και  εις  τήν  βασιλείαν 
τών  ουρανών  εύρεθώμεν  ·  οτι  αύτύ>  πρέπει  δόξα  κράτος  αίνος  και 
μεγαλοσύνη  είς  τους  αιώνας  τών  αίώνων,  αμήν. 

Β  μεγάλ.  η'μερ.  κα\  φοβέρα;  [  γενομένης  (C  γιν.)  . .  Β  γεναμ.  |  καΐ  (ita  CD, 
ΑΒ  otn)  ό  ληστ.  κάγώ  Ιωσήφ  (Β  om  Ίωσ. ,  C  καΐ  Ίωσης) 

4.  4γώ  cum  CD  .  .  ΑΒ  om  |  Β  ίγραψά  |  πάντες  cura  Β  ..  ACD  om 
|  κύριον  . .  Β  !3εόν  |  λειτουργοΰσιν  cum  ACU  . .  Β  λειτουργεΐν  (scriptum  eet 
-  ργήν).  Idem  post  habet  αλλά  πιστεύειν.  |  BC  τον  νόμον  |  C  γινόμενοι;  |  πι- 
στεΰσαντες  (C  add  αυτώ ,  D  αυτόν)  ζω.  αϊ  κλ.  καΐ  (CD  οιη  ζω.  ai  κλ.  κ.) 
είς  -  -  εΰρεϊώμεν  cum  Α,  itena  CD  .  .  Β  πιστευοντες  είς  την  επαγγελίαν  τον 
παραδείσου  ευ'ρεί:.  |  οτι  αυ'τώ  πρ.  δο'ξ.  (Α  add  καΐ)  κρ.  αΐν.  (C  τιμή)  κ.  μεγα- 
λοσύνη (ita  Αϋ;  C  προσκύνησ·.;)  ..  Β  χάριτι  κα\  φιλανθρωπία  του  δεσποτου  (cod. 
add  καΐ)  πάντων  η'μών  *ίησοΰ  Χριστού  του  !3εοΰ  ημών  αυτώ  η'  δόξα  |  είς  τ. 
αίών.  τών  αί.  (C  om  τών  αί.)  αμήν  cum  BC  ;  item  AD  sed  pruem  συν  (D  om) 
τώ  πατρ\  (Π  add  *a\  τώ  υΐώ)  κα\  τω  άγίω  πνευ'ματι  (Α  add  νυν  καΐ  α'ε\  καί). 
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INCIPIT  VINDICTA  SALVATORIS. 

1  In  diebus  Tiberii  Caesaris  imperatoris,  Herode  tetrar- 
cha,  sub  Pontio  Pilato  traditus  fuit  Christus  a  Iudaeis  et  re- 
velatus  a  Tiberio. 

In  diebus  illis  erat  Titus  regulus  sub  Tiberio  in  regione 
Equitaniae  in  civitate  Libiae  quae  dicitur  Burgidalla.  Titus 
namquc  vulnus  habebat  in  nare  dextra  propter  cancrum,  et 
habebat  faciem  dilaceratam  usque  ad  oculum.  2  Exivit  qui- 
dam  homo  de  Iudaea  nomine  Nathan  filius  Naum:  erat  enim 
Ismaelita,  qui  pergebat  de  terra  in  terram  et  de  mari  in  mare 
et  in  omnibus  finibus  terrae.    Nathan  vero  missus  a  ludaea 


*  Incipit  vindUAo  Salvatoris :  ita  Amb  . .  Ven  De  pasriont  dommi  no$iri  lesu 
Christi  .  .  ASax  5.  Veronica,  ASaxb  Nathanis  Iudaei  legatio. 

1.  In  diebus  Tibtrii  —  α  Tiberio:  ita  ex  Ven  conieci,  adhibito  Amb.  Sic 
eoim  Veo  In  diebus  illis  impcratoris  tetrarcha  sub  pontio  pilato  traditus  fuit  christus 
α  iudeis  et  revtlatus  α  libtrio  . .  Amb  /n  diebus  liberii  cesaris  imperaloris  tetrarca 
supontio  pUalo.  \  In  diebus  illis  -  -  Burgidalla :  haec  rursus  ex  utroqun  couciu- 
oavi.  Ven  sic:  In  diebus  illis  eral  titus  sub  bruviis  $indoni$  in  regione  equitanie  in 
civitate  quae  dkUur  burgidalla  . .  Amb  In  diebus  Ulis  erat  titus  rtgulut  sub  tiberio 
in  regno  equitanie  in  civitate  libie  que  dicitur  burgidal. 

Tota  prima  sectio  aptiore  modo  procedit  in  ASax ,  ubi  sic  fere  legitur : 
Factum  est  diebus  Tibaii  magni  imperatoris,  brtvi  poslquam  divinus  dominus  nosler 
esset  crucifizus ,  ut  esset  quidam  vir  nobilis  cuius  nomen  erat  Tynu  (ASax^  Tirut). 
Et  is  erat  rtx  in  Equilania  sub  Tibtrio  imperatore,  ti  plerumque  habitabat  in  civi- 
taU  quae  dicUur  Lybia  (ASaxb  Libia).  Atque  idem  Tyrus,  ut  libn  dicunt ,  erat  /a- 
borans  in  facit  sua,  habens  morbum  quem  dicimu$  cancerem  in  naso  suo,  α  dextra 
nare  ptrtinentem  u$que  ad  oculum. 

2.  Kathan:  ita  ubique  Amb,  item  uterquc  ASax ;  Ven  vero  Salham  \  Saum 
cum  Vcn ;  rrliqni  Sau  |   Inmaelita  (cod.  hysmaelita)  .  .  ASax  uterque  filixa  civis 
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nd  Tiberium  iniperatorem  ad  portandura  pactum  eorum  ad 
urbeni  Roiuanam.  Erat  autem  Tiberius  insanus  et  ulceribus 
el  febribus  plenus,  novemque  genera  lcprae  habebat.  3  Vo- 
luitque  Nathan  ad  urbeni  Roroanam  pergere.  Insufllavit  vero 
ventus  septentrionalis  et  impedivit  navigium  illius,  et  deduxit 
eum  ad  portum  Libiae  civitatis.  Videns  autem  Tilus  navem 
venientem  cognovit  quod  de  ludaea  esset:  et  admirati  sunt 
omnes  et  dixerunt  quod  nunquam  viderant  aliquod  lignum  sic 
indc  veuisse.  4  Iussit  autem  Tilus  nauclerum  venire  ad  se, 
et  interrogavit  quisnam  esset.  Et  dixit  Ego  sum  Nathan  filius 
Naum  de  genere  Ismaelilarum,  et  subditus  sum  in  Iudaea 
Pontio  Pilato.  Et.  niissus  sum  ut  irem  ad  Tiberiuni  inipera- 
torem  Ronianum  ad  portanduni  pactum  de  ludaea.  Et  irruit 
validus  ventus  in  mari  e!  adduxit  nie  in  terram  quam  nescio. 

Λ  Et  ait  Titus  Si  aliquando  posses  invenire  aliquam  rem 
aut  pigmentorum  aut  herbarum  quae  valeret  curare  vulnus 
quod  in  facie  habeo,  ut  vides,  ut  sanus  fierem  et  reciperem 
sanitatem  pristinam,  multis  bonis  erogarem  te.    6  Dixitque 

Israelis  |  eorum:  ita  Amb ;  Ven  om  |  insanus  tl  kprae  habebot:  ASax  haec 
brevius  habet:  laborabat  tx  variis  vulneribus  ul  afflceretur  lepra. 

3.  vero:  ex  ASax  addidi ;  in  latiuo  non  est.  |  et  impedivit  Libiae  civi- 
tatis  cum  Amb  (item  ASax)  . .  Ven  et  intravit  navigium  Uiius  in  portum  qui  est  in 
civitaie  libie  |  quod  nunqvam  -  -  venisse  cum  Amb  . .  Vcn  corrupte  numquid  lalia 
vidimus  aliunde  .  .  ASax  fiunquam  anlta  vidimus  lam  mire  foctwn,  ut  ludaei  ho- 
mines  venirrnl  huc  nave. 

4.  lussit  -  -  nauclerum  (ita  Amb ;  Ven  navem)  -  -  quisnam  esset  .  .  ASax 
haec  paallo  latias  sic  exprimit:  Tyrus  rogavit  aliqutm  ut  cwrrcret  et  vocarel  ad  xe 
eum  qui  et$€t  prindpalis  vrr  in  nave.  Et  tsalhan  vtnit  Ulico  ad  exun.  Et  Tyrus  in- 
ttrrogavit  eum  et  dixit  Quis  ts  tu  in  veritale ,  aut  unde  venisti  ?  ]  Et  dixit  Ego  -  - 
lsviatlilarum  (cod.  rtireue  hysmaelitarum ;  Amb  vero  grecorum)  -  -  quam  nescio : 
ASax  ΛαΙΛση  respondU  ei  ef  dixU  Ego  sum  Nalhan,  filius  Sau,  et  veni  Iwc  α  Grae- 
da.  Et  eram  apud  ludaeos,  subiedus  Poniio  Pilato ;  atque  lum  missm  eram  ut  irem 
ad  imperatorem  Tiberium  et  ferrm  nuntium  eius  α  ludaea  Romam.  Sed  contrarius 
ventus  supervenit  me  et  duxit  me  in  hune  locum ,  td  ubi  sim  naciam. 

5.  Si  aliquando  -  -  tn  facie  habto  cam  Amb ;  oeque  diifert  ASax  .  .  Ven 
St  aliquando  posses  herbam  invrnirt  aut  aliquatn  pigmentorvm  curam  propier  infir- 
mitaiem  corpcris  mei  quae  est  tn  facie  nua  |  mullis  bonis  erogarem  te:  ASax  da- 
turus  esstm  tibi  remunerationit  caussa  rine  ullo  dubio  tantum  auri  vel  argtnti  qnan- 
tum  velles ,  posUaque  U  essem  ducturus  in  praesentiam  TiberU  imptratoris.  Ab  hoc 
inde  loco  ASaxb  multo  brevior  cst  io  tradeada  Nathanie  hietoria  quam  ASax  · 
hnc  usqae  vero  non  ita  graviter  ditTerebant. 

Evang-  apecr.  ed.  TUcavndorf.  29 
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ei  Nathan  Nescio,  neque  talia  novi,  domioe,  qualia  tu  mihi 
dicis.  Sed  tamen  si  fuisses  praeterito  tempore  in  lerusalem, 
ibi  invenisses  eleclum  prophetam,  cui  nomen  erat  Emanacl: 
ipse  enim  salvum  faciet  populum  a  peccalis  eorum.  Qui  prU 
mum  signum  in  Cana  Galileae  de  aqua  vinum  fecit,  et  verbo 
euo  leprosos  niundavit,  nalo  caeco  oculos  illuminavit,  para- 
lyticos  sanavit  ,  daemones  efTugavit,  tres  mortuos  euscitavit: 
mulierem  in  adulterio  deprehensam,  iudicataro  a  Iudaeis  ui 
lapidaretur,  liberavit:  et  aliam  mulierera  noniine  Veronicam 
quae  sanguinis  fluxum  patiebatur  duodecim  annis  et  accessit 
ad  eum  retro  et  tetigit  finibnam  vestimenti  eius,  et  sanavit 
eam :  et  de  quinque  pambus  et  duobus  piscibus  quinque  mil- 
lia  hominum  satiavit,  exceptis  parvulis  et  mulieribus,  et  re- 
manserunt  de  fragmentis  duodecim  scophini:  ista  orania  et 
alia  raulta  ante  suam  passionem  complela  sunt.  Posi  resur- 
rectionem  suam  vidimus  eum  iu  carnc  sicut  anle  fuerat. 
7  Dixit  autem  Titus  ad  eura  Quomodo  resurrexit  a  mortuis, 
quia  mortuus  fuit?  Respondens  autem  Nathau  dixit  Mani- 
fesle  morluus  fuit  et  in  cruce  suspensus  et  ilerum  de  cruce 
dcpositus,  et  pcr  tres  dies  iacuit  in  sepulcro:  deiridc  resur- 
rexit  a  mortuis,  et  dcscendit  ad  infernum,  el  patriarcbas  et 
prophclas  el  omnc  genus  liuniiinuiu  liboravit:  cleinde  apparuit 
discipulis  suxs  ct  manducavit  ium  illis:  deitidc  viderunt  eum 


6.  Aesrio  -  -  mihi  dicit:  aitniliter  ASax  0  domine  mt,  ego  non  po$$um  invt- 
nire  ullam  rem  eiusmodi,  neqve  novi  talium  quicquam  |  Emanuel:  ASax  duminus 
ksus  Christus  |  Qui  pnmum  signum  in  Cana  (Ven  cena)  Gal.  de  aqua  (Ven  add 
in)  unum  fecit  —  leprosos  mtmdavit  —  paruiyi.  tanavit  (in  ipso  codice  vero  est 
leprot.  sanavit  -  -  paral.  mundav.)  —  in  (codex  de)  adulUrio  —  et  Utigit  fim- 
briam  (ita  Amb;  Vcn  Migit  eiiro  fimbriam)  et  sanavit  eam  («ic  Amb;  item  Ven 
omisso  iam)  -  -  compltla  nuU  .  .  ASax  breviiia  eic :  atque  ctiam  (praectdit  hic 
ipse  salvum  feat  populum  ntum  α  ptccatis  eorum)  suo  verbo  mundavit  leprosos  ti 
iUuminavii  ccucos  et  revocavil  mortuos.  Et  quaedam  femina  patiebatur  fiuxum  san- 
guinis  duodecim  hicme$,  notnine  Veronica,  tt  acceisil  rttro  ad  eum  et  tetigU  jimbriam 
vestimenti  eitu,  et  Ulico  per  hoc  sanala  esL  Et  tatiavit  quinque  millia  homitmm 
quinque  panibus  et  duobut  piscibxu.  Atque  haeo  omnia  atque  pJtira  atta  wmpltvii 
anie  suam  passionem. 

7.  DixU  outem  Tilus  etc  cx  Amb ;  Ven  $ic :  Dixii  auUm  etiam  quomodo  rt- 
swrrtxit  α  mortuis  d  quomodo  occisus  fuit  et  in  cruce  st^nnsus  -  -  (in  his  doo  dif- 
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ascendentem  tn  coelum.  Et  sic  veritas  est,  hoc  omne  quod 
dico  vobis.  Vidi  ego  oculis  meis  et  tota  domus  Israel.  8  Et 
dixit  Titos  in  verbis  su\a  Vae  tibi,  Tiberi  iroperator,  plenus 
ulceribus  et  a  lepra  circumdatus ,  quia  tale  scaodalum  cora- 
nmsuro  est  in  regno  tuo;  quod  tales  leges  in  Iudaea  fecisti, 
in  terra  nativilatis  domini  nostri  Iesu  Christi,  qui  apprehen- 
deruni  regem  et  gubernatorem  populorum  occiderunt,  et  non 
fecerurit  euro  venire  ad  nos  ut  te  curaret  a  lepra  et  me  mun- 
daret  ab  inGrmitate  mea :  propter  quod  si  fuissent  ante  faciem 
rneam,  cum  oieis  raanibus  occiderem  eorom  Iudaeorum  cor- 
pora  et  in  lignum  crudum  suspenderem ,  quia  perdideruot 
dominum  meum,  et^non  fuerunt  digoi  oculi  niei  videre  faciem 
suam.  9  Et  cum  boc  dixisset,  statim  cecidit  vulnus  de  facie 
eius  Titi,  et  reslituta  est  sanitafi  caro  et  facies  eius.  Et 
omnes  infirnii  qui  ibidem  erant  salvi  facli  sunt  in  illa  hora. 
Exclamavit  autem  Titus  simul  cum  omnibus  voce  magna  di- 
cens  Rex  meus  et  deue  meus,  quia  nunquam  te  vidi  et  sanum 

fert)  ascendtnlem  in  coelum.  Reliqita  Et  sie  veritas  -  -  vobis  ex  Ven  sunt ;  Amb 
El  sic  est  omnis  veritas  quam  dico  tibi.  ASax  ita  pergit :  Sed  ludaei  erant  repleti 
invidia  tl  apprehenderunt  eum,  et  senioreg  et  pontificts  flagtllarunt  evm ,  ct  roga- 
verunt  PUatum  ut  possent  eum  suspendere  in  ligneo  palibulo;  et  fecerunt  Uat  ti 
dederunt  ti  bibcre  vinum  cum  acelo  mixtum.  El  %ρκ  in  cruce  reddidit  spirUum, 
et  posthac  detcmdit  ad  xnfernum  ibique  visilavit  omnes  sanclos  et  liberavit  hu- 
manum  genus.  Atque  losrph  divts  sepeliit  eius  corptis,  et  ludaei  posuerunt  cu- 
slodes  ut  custodireni  super  eum,  ne  discipuli  eius  venirent  ac  raptrent  corpus. 
Sed  dico  tn  vcritate,  eodem  corpore  quo  sepultus  erat  blduum  eum  resumxitse ; 
item  tcio  in  verilate  eum  esse  verum  deum.  |  Vidi  ego  usque  Israel  ex  Ven; 
contra  Arab:  Credidii  aulem  TUus  et  domus  eius  tola;  similiterque  ASax  Tyrus 
audivU  omnia  hatc  libentisnme,  et  levavU  eaput  suum  el  professus  ttt  Christum, 
ipsc  et  lota  eius  domus. 

8.  Et  dixit  TUus  etc:  ct  Amb  et  ASax  om  Titus.  \  Vae  Ubi  Tiberi  (Amb 
om)  —  quod  tales  Ugts  usque  qui  apprehenderunl  (ita  Aiub ;  Ven  quod  laletn  rt- 
gem  iudei  pleni  invidia  occiderunt.  hoc  malum  fecerunt  in  lcrra  ubi  natus  est  do- 
minus  iesus  ckrislus.  qui  apprehenderunt)  —  faciem  suam.  Hacc  multo  brevitw 
in  ASax  leguutur.  Ibi  est  enim  fcre  eic  scriptum :  ΟΛ,  si  ego  fuissem  ibi  et  vx- 
dissetn  fadem  eius  et  nossrm  eum,  tgo  ullus  essem  eum  acarhna  ultione  et  delcvis- 
sem  omnes  inimicos  eius,  propterea  quod  ita  traclarunt  dominum  no$lrum. 

9.  Et  cum  hoc  dixissel  -  -  facies  eius :  similiter  ASax  |  Et  omncs  infirmi  -  - 
dicens :  ASax  prioribcis  omissis  sic :  et  exclamavit  clara  voce  et  dixit  |  Rex  (Ven 
praem  luda ;  itcra  Amb  ?  Pro  eo  ASax  iudex  invenisse  videtor)  -  -  meus :  ASax 
Oh,  kic  tst  vtrus  iudex  et  pokns  rex  et  rtttu$  deus  J  quia  (sed  Amb  quC)  nwiquavi 
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me  fecisti,  iuhc  me  ambulare  cnni  navigio  super  aquas  in 
terram  nativitatis  tuae,  ut  faciani  vindictam  de  iniruicis  tuis: 
et  adiuva  me,  domine,  ut  possini  eos  delerc  el  mortem  tuam 
vindicare:  t»  domine  trade  eos  in  nianu  niea.  10  Et  cum  boc 
divisset,  praecepit  se  baptizari.  Vocavit  auleni  ad  se  Nalhan 
ct  dixil  ci  Quomodo  vidisli  baptizari  eos  qui  in  Christo  cre- 
dunt?  Venias  ad  me  et  baptiza  me  in  nomine  patris  el  filii 
el  spiritus  sancti,  amen.  Nam  et  ego  firmiler  credo  in  do- 
minuni  Iesum  Christum  ex  tolo  corde  meo  el  ex  tota  aninia 
mea :  quia  nitsquam  esl  alius  in  univcrso  niuiido  qui  mc 
rreavil  et  a  vuliicrihns  me  salvuin  fecit. 

Et  cum  hoc  dixisset,  nmitios  niisit  ad  Vespasianum  cum 
omni  festiiiatione  vcnire  rum  viris  fortissiniis,  sic  paralis 
quasi  ad  bellum. 

11  Tunc  Vespasianus  tulit  secum  quinque  niillia  viros 
arniatos,  et  concurrcrunl  ad  Tiltim.  Et  cuni  venisscnt  ad 
civitatem  Libiae,  dixit  ad  Titum  Quidnam  est  quod  luic  me 
venire  fecisli?    Illc  aulem  dixit  Scias  quod  lesus  venit  in 

-  -  me  fecisti  cx  Amb ;  Wn  qnia  te  nusquam  vidimus  credimus  (potius  nec  credi- 
dimus^),  ft  salvnm  me  fecisli  tl  omtirs  aslantes.  ASax:  nam  nunquam  vidi  eum 
nec  credUU  in  eunt ,  tw/ne  dum  nunc  nudivi  nomcn  eiusy  e/  per  ettm  sanalus  sum.  ! 
iubt  mc  -  -  in  manu  nua :  ASax  Kt  Tyrus  proslravit  se  in  terram  el  preces  fecil  ad 
dominum  el  ila  dixil  Ο  deui  omnipolen* ,  rex  omrtium  regum  et  dominus  ommuin 
dominorum ,  supplico  lc ,  permittas  mihi  ul  me  conftram  in  terram  ubi  tu  eras  na- 
lus ,  ut  videam  tuos  inimicos  tt  deleam  eorum  nomen  et  ulciscar  mortem  tuam. 

10.  Et  cum  hoc  —  baptizari  —  baptiia  me  (ita  Amb ;  Ven  baplizari  ab  eo 
[adde  u/  ϋ?]  qui  crediderunt  in  eo  qui  dicilwr  ChrisUu.  Et  dixit  Titus  ad  Satham 
Veni  el  baptiia  me)  -  -  muquam  (Amb  nunquam)  -  -  salvitm  fecit:  ASax  El  post- 
quom  ita  prtcatus  «t,  vocavxi  Salhan  ad  se  et  dixit  ή  Ecct,  quomodo  vidisti  eos 
baptizari  qui  erediderunt  in  Chrintum?  Veni  cUo  et  baptiza  nte,  tif  toto  corde  meo 
credam  in  eum:  nam  nunquam  vidi  eum  et  tamen  sanum  me  fecit.  Tum  Sathan 
accessit  ad  eum  tl  baptiiavit  eum  in  nomine  palris  et  filii  et  sancli  spiritus,  et  ab- 
slulit  ait  eo  nomen  Tyri,  et  vocavit  eum  in  baplismo  eius  Titum,  quod  est  in  nostra 
Imgua  Pius.    De  mutato  Tyri  nomiue  nihil  legitur  in  ASaxb. 

Et  cum  hoc  dixisset  etc:  ASax  Et  Titus  misit  nuntios  ad  socium  imperii,  no- 
mine  Vesjtasianum ,  qui  eliam  genlilis  erai;  tl  simul  ire  volebant  suseepturi  exjtedi- 
tionem  mililarcm. 

11.  Tunc  Vespasianus  etc:  ASax  cum  teptem  mUlibus  armatorum  rironim  ha- 
bet.  \  Et  cum  vtni$$ent  --  Libiae  (codd.  libie) :  ASax  conscntit,  nisi  quod  ve- 
mssel  habet.  |  dixit  ad  TUum  -  -  feciMi  ex  Ven ;  Amb  inttrrogavil  fratrtm  srnim, 
quisnam  esstt  sarmo  pro  quo  tJcnire  se  [ecixsct  ad  se  ..  ASax  tlathn  inlerroyavil 
quidnnm  f,w/  propler  quod  arcessimnl  eum  tam  feslinanler.  \  lUe  autcm  dixit  etc 
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hunc  munduni,  et  in  ludaca  iu  loco  qui  dicitur  Bethleem  na- 
tns  esf,  et  traditus  fuit  a  Fudaeis  et  flagellattis  et  crucifixus 
■  ii  calvario  nionle,  et  tertia  die  resurrexil  a  mortuis:  et  vide- 
runl  eum  discipuli  eius  in  eadcm  carne  qua  natus  est :  et  ma- 
nifestavit  se  discipulis  eius,  et  credideruiit  in  cuni.  Et  nos 
quidem  volunuis  discipuli  eius  fieri.  Nunc  eamus  el  deloanius 
inimicos  eius  de  terra,  ut  nunc  cognoscant  quia  noii  est  si 
milis  doniino  deo  uostro  super  faciem  terrae. 

u  Consilio  autem  inito  exierunt  de  civitate  Libiae  quae 
dicilur  Burgidalla,  et  ascenderunt  in  navigio  et  perrexemnt 
Ierosolimam,  et  circumdederunt  reguum  Iudaeorum  et  cocpe- 
runt  mittere  illos  in  perditionem.  Cum  audissent  reges  1u- 
daeorum  corum  opera  et  dissipatiunem  terrac,  irruit  timor 
siiper  eos  el  turbati  sunt  valde.  Tunc  Archelaus  est  turbatus 
iu  sermonibus  suis  et  dixit  Γ1Γ10  suo  Fili,  accipe  regnum  meum 
et  iudica  illud,  el  apprehende  consilium  cum  aliis  regibus 
qui  sunt  in  terra  Iuda,  ut  possitis  evadere  de  inimicis  nostris. 
Et  cum  hoc  dixisset,  evaginavit  gladium  suum  et  incubuit  su- 
per  eum,  el  flexit  gladium  suum  acutissinium  et  inscruit  in 
pectore  suo,  et  fuit  mortuus.  13  Filius  aulcni  coniungit  se 
cum  aliis  rcgibus  qui  sub  ipso  erant,  ct  acceperunt  consilium 

ASax  TUus  respondit  ti  el  dixU  Oh,  quid  non  coiisideras  in  corde  Juo,  U  debere 
eredere  in  omnipotentem  deunt  €l  vivum  palrem,  et  quomodo  salvator  Christus  filius 
dei  nalus  erat  in  ludaea ,  in  ludaica  civilatc  Belhieem ,  et  quomodo  ludaei  flagella  - 
vcrunt  eum  et  susjxnderunt  in  cruce ,  per  invidiam ,  et  quomodo  posleu  siirrexil  α 
tnortuis  tertia  die ;  et  discipuli  eius  el  plure$  alii  posthac  viderunt  eum  tn  eadem 
carae  in  qua  eral  anita ;  et  intra  quadraginta  dies  post  resurrectionem  suam  visue 
esi  discipulis  suis,  et  ii  omnes  vUlerunl  ubi  ascendit  in  coelum  cum  magna  potestate. 
Atque  ego  scio  eum  esse  vtrum  deum.  Sed  veni,  fiamus  ambo  eius  disciputi ,  et 
eamus  el  ulcixcamur  eum  et  deleamus  omnes  eius  inimicos  de  viva  ttrra ,  ul  umua, 
nationes  in  posterum  cognoscant  et  agnoscant ,  nusquam  in  lerris  simUtm  eius  quem- 
quam  apjxmiisse. 

12.  Consilio  auUrn  inito  (haec  ex  Amb  eirot;  Ven  coi  rupte  nil  nUi  Suio)  -  - 
quae  dicitur  BuxgidaUa  (Amb  burgidal)  --  sunt  vatde:  eimiliter  ASax,  niai  «juod 
doq  hubet  quae  dic.  Bwrgid.  Γ  Tunc  Archdaus  etc :  ASax  Et  Herodes  rtx  ila  Ume- 
factus  esl  ul  diceret  Archelao  filio  suo  etc  |  iudica  illud  ex  Amb;  Ven  iudica  eum 
I  evaginavit  -  -  mortuus  ex  Ven ;  Amb  aumentavit  (*ic)  lanceam  swm  et  /wiV  eam 
tn  tcrra ,  tl  iaetavU  se  super  eatn  tt  mortuus.    Similiter  ASax. 

13.  Vilius  autem       conduxenmt  (sic;  ilees«e  alit|uid  videttir)  -  -  amis  sc-  > 
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intra  se  et  conduxerunt  intra  Ierusalem  cum  optimatibus  eo- 
rum  qui  fuerunt  in  consilio  sno,  et  steteruut  ibidem  annis 
septem.  14  Ceperunt  autem  consilium  Titus  et  Vespasianus 
ut  civitatem  illomm  circumdarent.  Et  ita  fecemnt.  Impletis 
autem  septero  annis  aggravata  est  valde  fames,  et  pro  neces- 
sitate  panis  coeperunt  tcrram  comedere.  15  Tunc  omnes  mu 
liles  qui  fuerunt  de  quatuor  regibus  apprehenderunt  codsn 
lium  intra  se  et  dixerunt  Nos  auteni  morituri  sunius:  quid 
faciet  nobis  dcos?  aut  qutd  prodest  nobis  vita  nostra,  quia 
venerunt  Romani  nostrum  locum  et  gentem  accipere?  Mclius 
est  nobis  ut  nosmetipsos  interficiamus,  quam  dicant  Romani 
quod  illi  occidissent  nos  et  fecisscnt  snper  nos  victoriam.  Et 
extraxerunt  gladios  suos  et  percusserunt  se,  et  mortui  sunt 
nuraero  duodecini  niillia  hominura  ex  ipsis.  16  Tunc  factus 
est  foetor  magnus  in  civitate  illa  ex  cadaveribus  illorum  mor- 
tuorum.  Et  timuerunt  timore  magno  valde  reges  eorum  us- 
que  ad  niortem,  et  non  potuerunt  sustinere  foetorera  illorum 
nec  sepelire  eos  uec  foris  civitatem  illos  proiicere.  Et  dixe- 
runt  iiilra  se  Quid  faciemus?  Nos  quidem  tradidimus  in  mor- 
tem  Christum,  et  iam  nos  ad  mortem  traditi  sumus.  Dccli- 
nemus  capila  nostra  et  tradamus  clavcs  civitatis  ad  Romanos, 
quia  iam  ad  mortem  tradidit  nos  dcus.  Statimque  ascende- 
runt  muros  civitatis  et  clamaverunt  omnes  voce  niagna  dicen- 
lcs  Tite  et  Vespasiane,  accipite  claves  civitatis,  quae  vobis 
datae  sunt  per  Messiam  qui  dicitur  Christus. 

pUm :  ASax  Et  Archelavt  filius  eius  vexiit  cum  alHs  rtgibut  qui  regnabant  per  lotam 
ludaeontm  terram,  tt  omnes  fecerunt  eondlium  tt  conslituerunt  ut  se  iptos  condudt- 
rent  in  lerusalan  cum  omni  populo  etc.  lli  ertuU  primtm  oeto  reges  ocio  regnorum 
cum  omm  popvlo  qui  ibat  ctan  eis ,  et  mataerunt  inlus  sepUm  annos. 

14.  ASax  Scd  prudentia  crtvil  cum  TUo  tt  Yesj>asiano ,  ita  ui  mox  ptriiatn- 
reni  omnia  regna  tl  redigertnt  in  pauptrtatem.  Et  factum  tst  octQvo  atmo  ut  magna 
fame»  mptrveniret  eo$,  ita  ut  comederent  terram  ex  penwria  panis. 

15.  ASax  Sed  principes  mititum,  qui  trant  in  lerusolem  ct  qui  emnt  octo  rt- 
gnontm ,  cejxrwnt  malum  consilium  inler  se  etc.  Α  latino  textu  non  ita  diflert ; 
nm  quod  in  fine  hebet  undecim  millia. 

16.  Twc  faetut  e$i  -  -  et  iam  noi  (ita  proraoe  ASaxj  Amb  βί  not;  Ven  tn- 
tra  [interea  ?]  nos)  -  -  per  Messiam  qui  dicilur  Christus :  ia  his  nthil  est  quo  gra- 
vtter  diirerat  ASax  a  latino  textu. 
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17  Tnnc  tradiderunt  sc  in  manibus  Titi  et  Vespasiani, 
el  duerunt  Diiudicate  nos,  cum  debeamue  mori,  quia  Chri- 
stum  nos  iudicavimus  et  sine  causa  traditus  fuit.  Titus  et 
Vespasianus  apprehenderunt  eos,  et  ex  paiie  lapidaverunt,  et 
ex  parte  suspenderuut  in  lignum,  pedes  sursura  et  caput  deor- 
βιιαι,  et  lanceis  perciisserunt  eos;  alios  autem  tradiderunt  in 
venditionem,  et  alios  diviserunt  inter  se,  et  fecerunt  quatuor 
partes  sicut  et  illi  fecerunt  de  veatimeutis  domini.  Et  dixe- 
runt  Vendiderunt  Christum  triginta  argenteis,  et  nos  venda- 
mus  triginta  ex  ipsis  pro  uno  denario:  et  sic  feceruut.  Et 
cum  hoc  fecissent,  apprehenderunt  omnes  terrae  Iudaeae  et 
Ierosalem, 

18  Tunc  inquisitionem  miserunt  de  facie  sive  vultu  Chri- 
sli,  quomodo  possent  invenire  eum.  Et  invenerunt  mulierem 
nomine  Vcronicam  habcnteni  eum.  Tunc  apprehendcrunt  Pi- 
latum  et  miserunt  eum  tn  carcerem  cnstodienduni  a  quatuor 
quaternionibus  militum  ad  ostium  carceris.    19  Tunc  slatim 

17.  Tunc  tradiderunt  -  -  suspendermd  in  lignum  (ita  Amb ;  Veu  in  ligno,  sed 
ab  hoc  inde  loco  usque  iaitium  sectiouU  26.  ia  codice  Veneto  textu*  varie  tur- 
batus  eet  maximeqoe  eo  quod  Hbrartus  folia  exempli  sui  permiacuit.  Locum  Et 
dtierunt  VendUlerunt  usqae  et  sic  fecerunt  ex  Ven  aunui ;  multo  breviu*  Amb  eic  : 
et  dabanl  iudeos  triginta  pro  uno  denario)  -  -  ludaeae  el  Ierusaltm :  ASax  Et  cum 
haec  dixisstnl,  slutim  apprchenH  sunt  undique  rt  ligati  et  undlque  lapidati;  et  alii 
suspenH  sunt  in  arboribus  aridi»,  ptdts  sursum  el  capita  dcorsum,  et  alii  percussi 
sunt  lanceia,  et  alii  venditi  pro  strvis,  ct  alii  divisi  in  quatuor  partcs  quemadmodum 
ipsi  diviserant  in  quatuor  parUs  Salvatoris  vtMts.  El  Titus  d  Vespasiatmi  eeperunt 
consilium  ul  ludaeorum  reiiquarum  triginla  vtnderentur  pro  vno  denario,  propirrea 
qiunl  emizsent  noslrum  Salvatorem  triginla  denariis  α  luda  ipsiut  diseipulo.  El  Ti- 
tu$  et  ¥esj>asianus  occujxiverunt  oimies  terrus  ludaeae. 

W.  Tune  -  -  facie  sive  (haec  om  Amb)  -  -  qxumodo  usquc  euoi  (ita  Amb ; 
Veo  ubi  eum  invtnire  poluustnl)  -  -  carceris :  ASax  El  diligenkr  inquisiverwU  an 
forte  ibi  esset  atiquls  qui  haberel  miraeidotas  rtliquias  Salvatoris  dt  wste  eius  vtl 
alias  res  prttiosas;  ei  tam  dUigenter  quaesiverunt  ul  imenirent  mulieran  nomine  Ve- 
ronicam,  «t  haec  erat  fidelis  Chrisiiana,  dikcla  el  honorata  ab  omni  populo.  Erat 
eadem  Verottica  quae  teligil  Salvaloris  veslem  eoque  sanata  esl  α  /turu  $anguinis. 
Ea  habebal  particulam  de  vetlt  Salvatoris  el  summo  loco  pontbat,  et  aestimabat  quusi 
etsel  ipsa  Chritli  facies.  Et  TUut  et  Yeymiiianus  miscrttnl  ad  eam,  ef  ip$a  mansU 
cum  eis  aliquot  dits,  usque  dum  Volusianus  imperatoris  cognatu»  veniebal:  atqw  in 
illo  ifUervaUo  occupati  trant  ui  com^mhendtrtnt  Pilatum ,  el  duxerunt  eum  inMcaveu 
ferrea  in  wrbtm  Damascum ,  ibique  imhumtnt  eum  una  cum  covea  in  carvtrt  mu- 
wito ,  el  wllocavcnud  cuslodes  ad  porlam ,  miliUs  quadraginta  qualuor. 
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miserunt  uuntios  suos  ad  Tiberiuni  imperatorem  urbis  Roma- 
nae  ut  mitteret  Velosianum  ad  se.    Et  dixit  ei  Accipe  omne 

qiiod  necesse  est  tibi  in  mari  et  descende  in  Iudaeam  et  io- 
•  ......  .  * 

quire  unum  de  discipulis  eius  qui  dicebatur  Christus  et  do- 

niinus,  ut  veniat  ad  nie  et  in  nomine  dei  sui  curet  nie  a  lepra 

et  infirmitalibus  quibus  quotidie  nimis  gravor  et  a  vulneribus 

nieis,  quia  ego  male  iaceo.    Et  mitte  super  reges  Iudaeorwn 

qui  sunt  imperio  meo  subdili  furtias  tuas  et  terribilia  tor- 

menta,  quia  occiderunt  lesum  Chrislum  dominum  noslrum, 

et  condemna  eos  ad  mortcm.    Et  si  inveneris  ibi  lalem  ho- 

minem  qui  me  possit  liberare  ab  ista  mea  infirmitate,  cgo 

credam  in  Cbristum  filium  dei  et  baptizabo  me  in  nomine 

ipsius.    Et  Velosianus  dixit  Domine  imperator,  si  iuvenero 

talem  hominem  qui  nos  iuvare  et  liberare  possit,  qualem  ei 

promittam  mercedem?    Dixit  autem  ei  Tiberius  Dimidium 

regni  sine  fallo,  ut  sit  in  manu  eius. 

20  Tunc  Velosianus  statim  perrexit  et  ascendit  in  navero  4 

et  levavit  velum  in  navigio,  et  perrexit  per  inare  navigando. 

Navigavit  autem  uno  anno  et  dicbus  septem ,  quibus  pervenit 

Ierosolimam.    Et  slalim  iussit  aliquos  ex  Iudaeis  venire  ad 

eius  potentiam,  et  diligenter  cocpit  inquirere  quae  fuerant 

gesta  de  Christo.    21  Tunc  Ioseph  ab  Arimatliia  civitale  et 

19.  Tunc  ttatim  —  ad  se:  ASax  Ac  tum  miserunt  nuntioa  Romam  ad  impe- 
ratortm  Tibtrium,  to  fine  ut  mitterei  Volusianum  cognatum  suum  in  ludaeam,  cogni- 
turum  ibi  mulias  res  cuiusmodi  imptrator  nunquam  audissel.  \  El  dixit  ei  Accipt  — 
credam  in  Ctuistum  fUium  dei  (ita  Amb;  Vcn  crtdam  Christum  filium  deum  esse 
dei  vivi)  ctc:  ASax  Tum  impcralor  fecit  ita,  ei  dixit  ad  Volusianum  cognatum  xuum: 
I  et  praepara  omnia  quae  tibi  necessaria  sunt  in  mari  el  naviga  in  ludaeam ,  ibique 
inquire  unum  de  Salvatoris  discipulis ,  el  fac  ut  veniat  ad  me  in  nomine  domini  et 
sanet  mca  vuinera  quibut  tam  diu  graviler  vtsalus  sum.  F.t  dic  lalcm  sententiam 
tn  Iudaeorum  rtgtt  qunlem  ipsi  dixcruvt  in  Salvatorem ,  ti  trade  omnes  ad  suppli- 
eium.  Et  ή  tu  mihi  adducis  virum  curalurum  vulnera  mea ,  ipat  profitebor  Salva- 
torem  filium  dti  ti  baptitubor  in  nomine  eius.  Volusianus  rttyondit  ei  et  dixit  Etiam, 
domme;  et  ή  invenio  lalem  hominem,  quam  mercedem  promittam  ei?  Tibcrius  re- 
spondit  et  dixit  Qui*quis  sil,  fac  eum  regem  post  me. 

20.  ASax  nomen  maris  addit  idque  Licostratum  dicit,  iter  vero  Volusiani 
octo  diebus  absolvi  facit.  Tum  habct:  luuit  omnts  qvi  scirenl  aiiquid  de  Chrislo 
ad  u  vtnire,  et  tum  quaesivii  ab  iis  omnibwt  quae  gesla  etsent  de  Christo. 

21.  losephi  oratiouem  ASax  sic  habet:  Scio  quod  dtjyosuerunt  eum  de  cruu 


Digitized  by  Google 


VINDICTA  SALVATORIS.  457 

Nicodemus  insimul  convenerunt.  Nicodemus  autem  dixit  Ego 
vidi  eum ,  et  scio  vere  quia  ipse  est  salvator  mundi.  loseph 
autem  dixit  ei  Et  ego  deposui  eum  de  vruce  et  posui  eum  in 
nionumento  novo,  quod  erat  excisum  de  petra.  Et  Iudaei 
tenuerunt  me  clausum  in  die  parasceve  ad  vesperam :  et  dum 
starem  in  oratione  die  sabbati,  suspensa  est  domus  a  qua- 
tuor  angulis,  et  vidi  dominum  Iesura  Christum  sicut  fulgur 
lucis,  et  prae  timore  cecidi  in  terram.  Et  dixit  ad  me  Re- 
spice  in  me,  quia  ego  sum  Iesus,  cuius  corpus  scpelisti  m 
monumento  tuo.  Et  ego  dixi  ei  Ostende  mihi  sepulcrura  ubi 
posui  te.  Et  Iesus  tenens  manum  roeam  dextera  sua  adduxit 
me  in  locum  ubi  sepelivi  eum. 

22  Venit  autem  et  mulicr  nominc  Veronica  et  dixit  ei 
Ego  autem  tetigi  in  turba  fimbriam  vestimenti  eius,  quia  an- 
nis  duodecim  sanguinis  fluxura  passa  sum,  ct  statim  sanavit 
me.  23  Tunc  dixit  Velosianus  ad  Pilatum  Tu  Pilate  impie  et 
crudelis,  quare  interfecisti  filium  dei  ?  Pilatus  autem  respon- 
dit  Geos  sua  et  pontifices  Annas  et  Caypbas  illum  tradiderunt 
niihi.  Velosianus  dixit  Impie  et  crudelis,  morte  dignus  es  et 
poena  crudeli.  Et  remisit  eum  in  carcerem.  24  Et  Velosia- 
nus  demuni  inquisivit  faciem  sive  vultura  doniini.  Dixerunt 

ei  posuerunt  in  tepuUsro  quod  ipse  excideram  de  rupt:  et  eram  unut  de  iit  qui  cu- 
stodiebant  tius  sepulcrwn ,  tt  inclinavi  capul  tncutn  cl  coyitavi  vidtft  tum  ι  std  con- 
spexi  ibi  nihti  dt  eo ,  ud  vidi  duo  angelos  uman  ad  eaput  et  allerum  ad  ped«m,  et 
Hdarogarunt  me  quem  quaertrem.  Hespondi  ei$  et  dixi  Quaero  crucifLxum  Salva- 
torcm.  Rurtus  dixerunt  mihi  I  in  GaWaeam ;  ibi  videbitis  tum,  quemadmodum  prae- 
dixii  vobu.  Atquc  etiam  poH  ftaec,  ail  Ioseph,  vidi  eum  m  eadem  carnt  in  qua 
erat  antea,  et  dedit  discipulis  suis  edere  el  bibert. 

22.  Venii  auiem  et  mulier  —  tt  dixit  tL  Sic  de  coaiectara  scripei :  in  co- 
dice  enim  eet  Vtnit  ad  me  mulier  -  -  ei  dixit  mihi.  Sed  locas  corruptus  est,  etsi 
nostra  ecriptura  prope  accedit  ad  Anglosaxonicam ,  quae  ita  habet:  Po^quam  lo- 
seph  ila  loculus  e$t,  vtnit  venerabilis  mulier  Veroniea  et  locuta  est  sic  Ego  $cio  hoc. 
Quum  tram  in  twrba  populi,  non  poteram  prope  acctdcre  ad  eum;  sed  tontum  tetigi 
fimhriam  vesiimenli  eitu:  ti  cum  fluxus  sanguinis  me  afflixcrat  ad  minimum  duo- 
deeim  annis,  Ulieo  tum  sanata ;  aique  ego  stmptr  credidi ,  eum  eue  vivum  deum  tx 
omni  aeternUaie. 

23.  ASax  Tum  Voluxianut  ixutil  Pilatum  adduci,  el  dixit  ad  eum  Quid  caiis- 
sae  fuU  ut  traderes  ad  morttm  filium  dei?  etc 

24.  Priora  ία  ASax  multo  brevius  absolvuntur.  Postquam  enim  dictum  cst 
£i  Volusianus  iussit  eum  mtOi  in  feneam  caixam  Η  coniid  in  carcerem,  statim  prr- 
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ei  onraes  qni  ibidem  erant  Mulier  nomine  Veronica  est  quae 
habet  vultum  domini  in  domo  sua.  Et  statim  iussit  eam  ante 
potentiam  suam  adduci.  Et  dixit  ad  eam  Tu  habes  vultum 
domini  in  domo  tua?  At  illa  negavil.  Tunc  Velosianus  ius- 
eit  eam  niitti  in  tormentis ,  donec  vultum  domini  iosinuaret. 
Illa  autem  coacta  diiit  Ego  habeo  illum  in  sindone  munda, 
domine  mi,  et  quotidie  adoro  illura.  Velosianus  dixit  Mon- 
etra  mihi  illum.  Tunc  illa  ostendit  vultum  domini.  Velo- 
sianos  ut  vidit  illum,  prostravit  se  in  terram ;  et  promto  corde 
et  recta  fide  apprehendit  eum  et  involvit  in  sindone  aurea  et 
collocavit  eum  in  scrinio,  et  sigillavit  annulo  suo.  Et  ioravit 
ctim  sacramento  et  dixit  Vivit  dominue  dens  et  pro  salute 
Caesaris,  non  videbit  eum  amplius  bomo  super  faciem  terrae 
usque  quo  videam  faciera  domini  mei  Tiberii.  25  Et  cum 
hoc  dixisset,  oplimates  qui  erant  Iudaeae  optimi  apprehen- 
derunt  Pilatum  ut  ducerent  ad  portum  roaris.  llle  autem  ap- 
prehendit  vultum  domini  cum  omnibus  discipulis  suis  et 
omnibas  stipendiis  suis,  et  eadem  die  ascenderunt  navem. 
4,6  Tunc  Yeronica  femina  dereliquit  omnia  quae  possidebat 
pro  amore  Christi  et  secuta  est  Velosianum.   Et  dixit  ad  eam 

gitor  ac  ium  Ua  dixit  ad  vetierabilem  mulierem  Praecipio  tibi,  Vtronica,  ul  mihi 
det  tanclas  reliquias  quas  habes  apud  te.  Sed  Verortica  vehementer  ei  rtcusavit  el 
dixit  tt  non  habere  seeum  sonctas  rtliquias.  Sed  Voltuianus  ei  non  crtdidit ,  sed 
quamquam  negaverat  eam  compulil  eum  multo  terrore ,  iia  ut  confUerttur  tt  dicerct 
Ο  domine,  inelusum  id  est  m  cubieulo  (tecto?)  meo,  ubi  quotidU  prtee»  facio  ad 
dofninum  meum.  Volusianus  dixit  Da  im/u  dominum  quem  adorcu,  et  ego  qwquc 
adorabo  etim.  Veronica  itaque  rie  fecit  nec  ausa  ut  id  recusare  et.  Volusianus,  re- 
Uquia  ei  allata,  prostravit  η  in  terram  et  citro  vera  fide  adorami  tam,  et  existi- 
·"  mavit  esse  vultum  domini  ipsius,  efst  minime  eral ,  ted  erat  vestii  quam  Salvator 
ipse  portaverat.  Et  cutn  Volusianus  surrcxii ,  apprehendit  vullutn  tt  puiavit  esse 
Christi  vultumy  tt  involvit  in  sindone  purpwea  quae  et  auro  Itxta  tral;  et  eollocavit 
sindonem  in  urna  aurta  eamquc  xigiUavit  cmnulo  suo,  et  dixit  Vivit  dominus  atque 
anima  mea  vivit,  latnquam  adspiciam  mei  domini  faciem  usque  dum  veniam  ad  Ti- 
berium  dominwn  tnemn  nanque  fecerim  urtiorem  de  rebus  iis  omnibus  quae  kie  ge- 
stae  sxmt. 

Extrema  usque  quo  videam  etc  ex  Amb  sunt;  Vrn  quousque  viderit  eum 
domwus. 

25.  ASax  brevitcr  eic:  Et,  scio,  iussit  PUalum  Iradi  pesmnae  tnorti,  d  tum 
ibut  ad  tuatn  navem. 

26.  ASttX  priora  sic  exhibet:  Ei  vaurabiUs  tiutlkr  Veronica  reliquU  omnia 
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Velosianus  Quid  vis  ant  quid  quaeris,  mulier?  At  illa  re- 
sppndit  Ego  qaaero  vultum  domini  nostri  Iesu  Cbristi,  qui 
me  illuminavit  non  meis  merilis  sed  per  suam  sanctam  pie- 
tatem.  .  .  .  Redde  mibi  vultum  domini  mei  Iesu  Christi: 
nam  hoc  morior  desiderio  bono.  Si  autem  non  reddideris 
mihi,  non  dimittam  eura,  usque  dum  videam  ubi  ponetis 
eum:  quia  ego  ruiserrima  serviam  ei  omnibus  diebus  vitae 
meae.  Credo  enira  quod  ipse  redemptor  meus  vivit  in 
aeternum. 

27  Tunc  Velosiamis  iussit  mulierem  Veronicain  depor- 
tari  secum  in  navem.  Et  elevatis  velis  navigio  pergere  coe- 
perunt  in  nomine  domjni,  et  navigaverunt  per  mare.  Titus 
vero  cam  Yespasiano  conscenderunt  in  Iudaeam,  vindicantes 
omnes  nationes  terrae  lllorum.  Anno  completo  pervenit  Ve- 
losianus  ad  urbem  Romanam,  dimisit  navigium  suum  in  flu- 
mine  quod  dicitur  Tiberis  sive  Tiber,  et  intravit  civitatem 


quae  possidebat  pro  nomine  Chrisli  el  secuta  est  Volusianum,  tt  ascensura  erat  naveni 
cum  eo.  El  Volusianus  disU  ei  Ο  mulier,  quid  quaeris  ?  lUa  rtspondU  ti  et  dixU 
Quaero  dotninum  meum. 

Post  jrietatem  quae  in  Vcn  seqtinntur  haod  dobie  conrtipta  sunt.  Legitor 
eoim  ibi  aic:  Et  misera  ego  qmia  contra  legem  iniuste  imo  iniusiissime  egi.  Htu 
me  miseram ,  quia  abstuli  τηΰΰ  dominum:  sicul  iudei  eontra  Itgem  feceruni  quoque 
crucifixerunt  dominum  iesutm  christum  in  hoc  mundo,  quem  non  vidcrunt  oculi  mei 
nee  cetaris  nostri.  Ego  axitem  misera  contra  legem  fcci,  merila  sum  hoc  pali  rup- 
plicium.  Rcdde  etc.  Pro  his  inalto  pauciora  in  Amb  leguatnr,  sed  et  ipea  cor- 
rupta.  Sunt  autem  fere  haec :  quod  (?)  enim  contra  legtm  abstulisti  mUU,  el  iudei 
tukruni  charistum  de  mundo,  quem  non  vidit  gtnt  tua.  haec  (?)  aulem  quem  (?) 
eontra  hatc  (?)  mcrtta  sttm.   Redde  etc 

ASax  sic  pergit,  na  qaae  latine  corrapU  suot  non  expreesii:  Et  eheu,  quid 
commisiy  precor  te,  ut  non  habeam  dominum  mevm?  In  veritate  dico  tibi,  «  t* 
non  vis  reddere  miW,  ego  te  nunquam  deseram  usque  dum  videam  ubi  ponis  eum, 
et  tum  adorabo  eum  et  sernper  serviam  ei  dum  vivam.  Jamvero  addit  quae  latine 
non  habentur  haec:  Cum  populus  audibat  qucmadmodum  Vertmica  locula  etstt, 
omnes  eius  vicini  cum  viri  tttm  mulierts  plorabant  valde.  Sed  Veronica  dixit  eis  0 
ηα/i  Hierotolymae ,  ne  ploretii  me  ted  vot  ipsot  ct  liberos  vtttros  pbroU:  mirum 

Chrisli  reliquerit  omnes  rts  suas ,  eum  rtuptwrum  esse  centia  el  habiturum  vUam 
aefemam. 

27.  ASaz  Ttm  Volusianus  remiges  suos  forUssime  remigare  iussit ,  tt  nUquit 
ibi  Titum  et  Vesj>ananum ,  et  navigavit  usque  dum  vtnirtt  in  fluvium  Txbtrim;  et 
reliquil  navem  suam  in  flwio ,  et  ivU  in  casUUum  quod  vocalur  Lataxmum;  atque 
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quae  vocatur  Konia.  Et  misit  nuntium  suum  ad  dominuni  suiim 
Lateraneusem  Tiberium  imperatorcm  de  adventu  suo  felici.^ 

28  Tunc  Tiberius  imperator  audilo  nuntio  Velosiani  sum- 
me  gavisus  cst,  et  iussit  ut  venirel  ad  faciem.  Qui  cum  ve- 
nisset,  vocavit  eum  dicens  Vclosiane,  quomodo  venisti,  ct 
qnid  vidisti  in  regione  Iudaeae  de  Christo  domino  ct  disci- 
pulis  eius?  lndica  ruihi  quaeso  sanaturuni  me  de  infinuitate 
niea  ut  possim  subito  mundari  a  lepra  ista  quam  habeo  supcr 
corpus  meum,  et  totum  rcgnum  nieum  in  potestate  tibi  et 
sibi  trado. 

29  Dixit  autem  Velosianus  Domine  mi  imperator,  ego 
servos  inveni  Titum  et  Vespasianum  ju  Iudaea  timentes  do- 
minum,  et  mundati  sunt  ab  omnibus  ulceribus  et  passionibus 
suis.  Et  inveai  per  Titum  omnes  reges  et  dominatores  Iu- 
daeac  suspensos;  Annas  et  Cayphas  lapidati  sunt,  Archelaus 
in  semetipso  lancealus;  Pilatum  autem  in  Damasco  dimisi  li- 
gatum  et  in  carcere  positum  sub  fida  custodia.  Sed  etiam  de 
Iesu  comperi,  iu  quem  pessime  Iudaei  irruerunt  cura  gladiis 
et  fustibus  et  armis  et  crucifixernnt  cum,  qui  dos  debuil  li- 
berare  et  illumiriare  et  venire  ad  nos,  ct  suspenderunt  cum 
in  ligno.  Et  venit  Ioseph  ab  Arimathia  ct  Nicodemus  cum 
eo,  ferens  niixturae  myrrhae  et  aloes  quasi  libras  centiim 
propter  corpus  Christi  ungendum:  et  deposucmnt  eum  de 
cruce  et  posnerunt  in  monumento  novo.  Tertia  autcni  die 
certissime  resurrexit  a  mortuis,  ct  nianifestavit  se  discipulis 

inde  mtiti  nuntion  ad  imptratortm  Tibmum  et  iussit  quacri  ab  eo  an  vdlet  ut  ad 
eum  veniret. 

Laleranensem :  in  codice  est  latantnsem. 

28.  ut  veniret  ad  faciem  ex  Ven ;  Amb  eum  vtnvrt  ante  consptctum  suum  \  , 
sonaturum  me  de:  in  ipso  codicc  est  sanitatem  super  me  de 

ASax  El  Tiberius  valdt  gavisus  est ,  tt  invitavit  Volusianum  ul  cUo  venirtl  ad 
κ.  Et  stalim  interrogavit  eum  quid  invenisset  in  ludaea  quod  allintt  Salvalcrem  vel 
dUeipulot  eius;  rogo  U  ut  id  orone  dicas  mihi. 

29.  Dixii  autem  —  sub  fida  custodia:  his  satis  respondet  ASax.  Titum 
enim  et  Vespasianum  Volusianus  dicit  fidelissimos  reges  vicarios;  gubeniatorem 
lodaeae  euspenaum ,  Caiapham  et  Archelaum  lapidatos ,  Pilatura  ligatutn  ία  ferrea 
cavea  pocitum  ct  in  urbe  Damasco  carcere  inclusam. 

Sed  eiiam  de  lcsu  compai  (comperi  do  ooniectura  addidi)  -  -  posl  (in  codlce 
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suis  in  cadem  carne  in  qua  natus  fuerat.  Donium  post  qua- 
draginta  dies  vidrrunt  asccndentcni  in  coclum.  Muha  qni- 
dem  et  alia  signa  fecit  lesus  ante  passionem  suam  et  post. 
Priniuni  de  aqua  vinum  fecit,  mortuos  suscitavit,  leprosos 
niundavit,  caecos  illuminavit ,  paralyticos  curavit,  daenioncs 
fugavit,  surdos  nudire  fecit,  mutos  loqui;  Lazarum  quadri- 
duamim  de  monumento  suscitavit;  nmlierem  Veronicam  quae 
fluxtim  sangtiinis  patiebatur  duodccim  annis  et  letigit  fim- 
briam  vestimcnti  eius  sanam  fecit.  30  Tunc  placuit  domino 
in  coelis  qnod  filius  dei,  qui  in  hunc  mundum  missus  prolo- 
plastus  mortuus  est  in  terris,  niilteret  angelum  suum,  et  im- 
peravit  Tilo  et  Vespasiano,  quos  novi  in  loco  isto  ubi  est 
solium  tmim.  Et  placuit  deo  omnipotenti  quod  perrexerunt 
in  ludaeam  et  Iemsalem,  et  apprehenderuut  subditos  luos  et 
miserunt  in  eo  iudicio  quasi  quomodo  fecerunt  quando  appre- 
henderunt  subditi  lui  lesnm  et  ligaverunt  eum.  31  Et  Vespa- 
sianus  poslea  dixit  Quid  faciemus  de  his  qui  remanebunl  ? 
Titus  respondit  Suspenderunt  illi  donnnum  nostrum  in  ligno 
viridi  et  lancca  percusserunt  eum:  nos  auteni  suspendamus 
eos  in  ligno  arido  el  lancca  perforemus  corpora  eoruni.  Et 
ita  fecerunt.    Vespasianus  auteni  dixil  Quid  de  islis  qui  re- 

nt  per)  quadrnginta  dits  —  sanam  fecil:  haec  ex  Vcoeto  petitu  miilto  panciori- 
bua  in  Ambrosiuno  exprimuntur.  Ambrosiano  vero  propior  qoam  Veneto  e*t 
textus  Anglosaxonicus ,  qui  sic  habet :  Atque  haec  omnia  facta  sunt  propterea  quod 
ludaei  lanctis  et  futHbus  percusterunl  Sahatorem  Christum  el  facibus  suffocavtrunt 
el  lumen  noslrum  exslinxmtnt ,  et  non  pasn  $unt  ut  pervtniret  huc  ad  non,  lam 
igitur  Titus  tt  Vtspasianus  tradiderunt  eos  malae  morti  ct  ocdderunl  multos  Iudaeo$. 
Et  duo  fideles  servi  iui  venerunt  ab  Arimathia ,  nomine  loseph  tl  Sicodtmus ,  et  pe- 
lierunt  Salvatoris  corpus  et  sepclierunt  in  novo  sepulcro.  Atque  idem  ipse  Salvator 
surrexit  terlia  die  α  mortuis,  et  vistis  est  ipse  discipulis  suis  in  eadem  carne  in  qua 
fuerat  onte,  et  discipuli  eius  viderunt  eum  ascendcnttm  in  coelum.  Praetereaque  fecit 
multa  miracula  anle  suam  passionem:  suscUavit  mortuos  et  Uluminavit  caecos  el 
fmtndavil  leprosos  et  exjmlU  diabolicos  morbos,  et  alia  plura  fortia  opera  perpelra- 
vU:  ef  Iudaei  occiderunt  eum  $ine  ullo  crimine  et  tuspenderunt  in  arbore  viridi. 

30.  Hanc  totam  eectionem  ASux  exprimit  his  Et  Tilus  et  Veiposianus  ai- 
mulale  reddiderutd  eis  haec  oninia ,  proplertaquc  susptndtrunl  ludaeos  pedes  sursum 
tt  caput  deorsum. 

31.  Rursus  baec  brevissime  ASax  habet  pergeos  Salvator  occisus  erat  sivc 
ullo  aimine;  et  ludaei  passi  suni  ignominiosimmam  morUm ,  tl  eomm  nvmina  cx- 
stincia  sunt  de  tola  terra  quemudmodum  meruerunt. 
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manserunt?  Tilus  respondit  Apprehenderunt  tuoicam  domini 
nostri  Iesu  Christi  et  de  illa  quatuor  partes  fecerunt:  nunc 
apprehendamus  illos  et  dividamus  in  quatuor  partes,  tibi 
unam,  mihi  unaiu,  ad  viros  tuos  aliani,  et  pueris  meis  quar- 
iam  partem.  Et  ita  fecerunt.  Et  dixit  Yespasianus  De  iis 
qui  remansemnt  quid  autem  faciemus?  Titus  respondit  illi 
ludaei  vendiderunt  doniinum  nostrum  triginta  argenteis:  nos 
autem  vendamus  ex  eis  triginta  pro  uno  aigenteo.  Et  ita  fe- 
cerunt.  Et  apprebenderunt  Pilatum  et  tradiderunt  illuni  mihi, 
et  ego  illum  posui  in  carcere  ad  custodiendum  qnatuor  qua- 
ternionibus  militum  in  Damasco.  32  Inde  miserunt  inquisitio- 
nem  cum  magna  diligentia  ad  inquirendum  vultum  doiuini: 
et  invenerunt  raulierem  nomine  Veronicam  habentem  vultum 
domini.  33  Tunc  Tiberius  imperator  dixit  Velosiano  Quo- 
modo  illum  habes?  Qui  respondit  Habeo  illum  in  sindone 
munda  aurca  involutum  pallio.  Dixit  autem  Tiberius  impe- 
rator  Duc  eum  ad  me  et  pande  ante  faciem  meam,  ut  ego 
procidens  in  terram  et  genua  flectens  adorem  eum  super  ter- 
ram.  Tunc  Velosianus  expandit  pallium  suum  cum  sindone 
aurea,  ubi  erat  vultus  doruini  consignatus:  et  vidit  euni  Ti- 
berius  imperator.  Qui  statim  adoravit  imaginem  domini  puro 
corde,  et  mundata  est  eius  caro  sicut  caro  pueri  parviili.  Et 
omnes  caeci  leprosi  claudi  muti  surdi  et  variis  detenti  languo- 
ribus,  qui  ibi  adcrant,  sanabantur,  et  curati  ac  emundati 
sunt.  34  Tiberius  auteni  imperator  inclinato  capite  et  flectens 
genna,  considorans  illum  sermoncm  Beatus  venter  qui  te  por- 

32.  Rureus  brevissime  ASax  Atque  praeterta  invtnimus  mutiertm  ibi,  quam 
dixerunt  domim  faeicm  habere. 

33.  ASax  lom  atlxdimus  huc,  inquit,  el  mulicrtm  ei  fadem.  Tum  dixU  Ti- 
btrius  Vehanenitr  desiderabam  videre  eam  ti  adorare  eam.  Ttm  Volusianus  surrtxU 
et  esplkavU  pwpuream  rindonem  in  qua  domini  faciet  involuta  erat.  Et  THmius 
vidil  faciem  et  existimavit  vere  esse  domini  faciem.  Tamen  minime  crat,  $td  vtstis 
erat  quam  dominus  ip$e  portaverat.  Sed  quicunque  geniilium  primum  asptxerunt, 
pulabant  tSK  domini  faciem.  Et  Tibaius  humUitcr  vcneratus  est  eam,  et  lepra 
quam  tam  diu  habueral  illico  decidit  ab  eo ,  tt  corpus  eius  mundum  cral  sicut  par- 
vuli  pueri. 

in  «mione  munda  aurea  involulum  paUio:  Ven  in  tindont  munda  aurea  con- 
pcUio  coptrlo  ;  Amb  in  rindone  immda  inwlutam  pallio 
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tavit  et  ubera  quae  suxisti,  ingemuit  ad  dominum  cum  lacri- 
mis  dicens  Deus  coeli  et  terrae,  non  me  permittas  peccare, 
sed  confirma  animam  meam  et  corpus  meum  et  colloca  in 
reguo  tuo,  quia  in  noniine  tuo  confido  semper;  libera  me 
ab  omnibus  nialis  sicut  liberasti  tres  pueros  de  camino  ignis 
ardentis. 

35  Deinde  dixit  Tiberius  imperator  Velosiano  Yelosiane, 
vidisti  aliquem  hominem  de  his  qui  vidissent  Christum?  Ve- 
losianus  respondit  Yidi.  Dixit  Intcrrogasti  quomodo  bapti- 
zant  eos  qui  credebant  in  Cbristum?  Velosianus  dixit  Hic, 
doniine  mi,  habemus  unum  ex  discipulis  ipsius  Christi.  Tunc 
praecepit  vocari  Natban  venire  ad  se.  Venit  ergo  Nalhan  et 
baptizavil  eum  in  nomine  patris  et  filii  et  spiritus  sancti, 
amen.  Stalim  Tiberius  imperator  factus  sanus  ab  omnibus 
languoribus  suis  ascendit  super  solium  suum  et  dixit  Bene- 
dictus  cs,  domine  deus  omnipotens  et  laudabilis,  qui  libcrasti 
roe  de  laqueo  niortis  et  mundasli  me  ab  omuibus  iniquitatibus 
nieis,  quia  niultum  peccavi  coram  te,  domine  deus  metis,  et 
non  sum  digmis  videre  faciem  tuani.  Et  tunc  Tiberius  im- 
perator  fuit  instruclus  in  onmibus  arliculis  fidei  plenarie  et 
fimia  fide. 

36  Ipse  deus  omnipotens  qui  est  rex  rcgum  et  dominan- 
tiuni  dominus,  ipse  nos  in  fide  sua  protegat  et  defendat  et 
libercl  ab  omni  periculo  et  nialo,  et  dignetur  nos  perducere 
ad  vitam  aeternam ,  vita  temporali  deficiente.  Qui  est  bene- 
dictus  in  saecula  saeeuloium,  amen. 


34.  35.  Utramque  sectioncm  ASaz  breviter  sic  exprimit  Et  siatim  credidit 
€t  baptizatus  esl  eum  ίο/α  sua  domo  et  omni  pojtulo,  qui  eral  subiectus  imperio  eius, 
in  nomine  nostri  domini  lesu  Chrisli. 

36.  deu$  tmnipottn»  -  -  dominus :  Ven  deus  omnip.  qui  est  regnum  et  domi- 
nanlium  dominus  ;  Ainb  e$t  rtx  repuro,  dtu$  el  dominus  dominantium  \  Qui  est: 
Ven  qui  es 

ASox  breviier  sic :  Cui  sit  gloria  et  honor  in  saccula  satculorum,  amen. 
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APOCRYPHA 


EX  TiUGINTA  AJVTIQUIS  CODICIBUS  GRAECIS 

VEL  NUNC  PRIMUM  ERUIT 
VEL  SECUNDUM  ATQUE  EMENDATIUS  EDIDIT 


CONSTANTIMJS  TISCHENDORF 

TIIEOL.  ET  PHIL.  DR.  ,   TIIEOL.  PROF.  P.  OHD.  H.  MPS. 


LIPSIAE 

AVENARIBS  ET  MENDELSSOHN 
MDCCCLI 
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VIBO  SUMMO 
AMPLISSIMO  EXCELLENTJSSIMO  ILLUSTRISSIMO 

FRIDER.  FERDIN  ANDO  DE  BEUST 

POTENTISSIMO    SAXONIAE    REUI    Α    SUMMIS    REIPUBLICAB  MINISTRIS 
PLURIMORLM  GERMAMAE  BXTERORUMQUE  OBDINLM  EQUESTRIUM 
SUPRBMIS  INSKMBIJS  DECORATO  ETC.  BTC. 

DE  RE  PATRIAE  ET  CIVILI  ET  SACRA  ΟΡΤ1ΜΕ  MERENTI 
STUDIORUM  SUORUM  PATRONO 

VENERABUNDA  MENTE 

♦ 

I).   D.  I). 

CONSTANTINUS  TISCHENDORF. 
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Celeberrima  ex  longo  inde  temporc  per  ecclesiam  Christianam 

sant  apoerypha  qnae  vocantur  evangelta,  variis  illa  quidetn  aposto- 

Kcis  nominibus  insignila:  qnac  poetqoam  saepe  et  graeee  et  laline 

aliisque  linguis  a  laboriosis  medii  aevi  ecribie  deacripU  sont,  haud 

pauci  fuere  qui  lypie  expressa  in  publicum  ederent,  unde  in  muHorum 

homiouni  litteratorum  notitiam  sunt  periata.    Aliter  eveoit  actibus 

apoelolorum  apocrypbis :  bi  enim  fama  magis  qaara  studio  tnler  nos 

innotuerunl.    Quod  propterea  mirum  eat  quia  actus  apostoloram  apo- 

crypbi  quuin  ab  eadem  alque  evangelia  iila  repelendi  simt  antiquitate, 

tum  iisdem  polissimum  haeretieorom  studiis  debentur,  quae  qaidem 

noo  tam  canonicis  traditionibus  compleodis  quam  haeresi  stabiliendae 

imrenta  hialoria  ficlaque  aposlolica  auctoriUle  inserriebant.  Testes 

sunl  prae  aliis  mullis  Eusebius  et  Gelasius.    Ille  eoim  insigni 

hisloriae  ecclesiasticae  loco  de  scripturis  omuiuin  consensu  rcceptis 

et  iis  quae  non  sunt  eiusmodi,  libros  ab  haereticis  evnlgalos  recen- 

sens ,  evangeliis  Petri  Tbomae  MaUhiae  et  quorandam  aliorum  ap- 

ponit  proxime  Andreae  Iohannis  ceterorumque  apostolorum  actus  *). 

(ielasius  vero  in  celebri  de  libris  recipiendis  et  non  recipiendis  de- 

creto,  capite  sexto,  quod  totum  esi  de  libris  baerelicorum  vel  sehia- 

maticorum  a  ealholica  fide  arcendis,  primo  loco  pooit  Itinerarium  Pe- 

tri ,  Aclue  Aodreae ,  Actus  Tbomae ,  Actus  Petri ,  Actua  Pbilippi, 

')  Cf.  Eaieb.  hist.  eccles.  III,  25.  tv*  cfccvat  ίχοιμεν  αυτός  τι  ταύτας 
(γραφάς)  κα\  τάς  Ονόματι  τών  αποστόλων  προς  τών  αίρεηχών  προφερομ6ας,  ήτοι 
ως  Πέτρου  χα\  Θωμά  καΐ  Ματθία  ή  χα(  τίνων  παρά  τούτους  άλλων  «υβγγέλια 
περιέχουσας,  η  ώς  Ανδρέου  xal  Ιωάννου  xal  τών  άλλων  αποστόλων  πράξας. 
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atque  ab  his  demum  ad  evangelia  apocrypha  pergit*).  Neque  vero 
tantum  anliquitas  utrisque  cadem  eacdemquc  caussae;  sed  videtar 
roaior  etiam  quam  evangeliorum  apocrypborum  ulli  aactoritas  eaqae 
dogmatica  actibus  eiusmodi  a  Leucio  conscriptis  apud  plures  baeresis 
guosticae  asseclas  tribula  cssc.  Quam  rem  laculenter  testatur  Ε  ρ  i  - 
phanius:  actibus  enim  Andreae  Iohannis  Thomae  vel  maxime  usos 
esse  Eocralitas,  Aposlolicos  sive  Apolacticos,  Origeoianos  perhi- 
bet*):  item  Augustinus,  qui  scripturas  apocryphas,  nomiaalim 
actus  aposlolorum  a  Leucio  conscriptos ,  tanto  graviores  apud  Mani- 
cbaeos  liaberi  arguil  quanto  a  catholico  caoone  secludanlur  *) :  ilem 
alii  plurcs.  Pbotius  vero,  postquam  circuilus  apostolorum ,  uomi- 
oalim  Pelri  Iobannis  Andreae  Tbomae  Pauli  aclus  a  Leucio  Chariao 
confectos  esse  dixil  uberiusque,  quippe  qoos  ipse  legisset,  explicuil, 
ila  de  iis  exislimavit,  si  quis  librum  borum  acluum  omnis  haercsis 
fonlem  el  matrem  dicat,  eom  a  vero  vix  aberrare*). 

*)  Cf.  Credneri  libellum:  Zur  Geschichte  des  Kaaons,  ubi  pag.  213  sqq. 
capnt  VI.  illius  decreti  refcrtur ,  io  quo  est :  Caetera  quat  ab  haereticis  rive  schis- 
maticis  conscripta  vtl  praedicala  tunt  mdlatenus  rtcipil  caiholica  tt  apostolica  Romana 
tcclesia  --.  $  1.  de  Arimiuensi  synodo  a  Constantio  Cuesare  mediaute  Tauro 
praefecto  congregaU  agit.  §§  vero  2.  usqoe  6.  sic  habent:  Itinerarium  nomine 
Petri  opostoli  quod  apptllatur  tandi  CUmtntis,  apoerypbum.  Actiu  nomine  Andreae 
apostoli  apocryphum.  Aclus  nomine  Thomae  apo&loli,  libri  decem,  apocryphum.  Aclus 
nomine  Petri  apostoli  apocryphum.  Acliu  nomine  Philippi  apo$toii  apocryphum.  Se- 
quuntar  a  §  7.  usque  φ  15.  (et  φ  16.)  varia  evaogelia  apocrypha.  Rursus  Tero 
ad  actus  apottoliooa  pertinet  $  18. ,  abi  e»t:  libri  omne$  quos  fecU  Leucius,  disci- 
puluM  diaboli,  apocrypbi.  Item  $22:  Liber  qui  apptllatw  Aclus  Theclat  ei  Pauli 
apocryphus. 

»)  Cf.  Epiphan.  adv.  hacres.  Η,  I.  Haeres.  61,  1.  ούτοι  δε  (ol  Αποστο- 
λικοί) ταις  λεγομέναις  πράξεσιν  Ανδρέου  τε  χαΐ  Θωμά  το"  τελείστον  έπερείδονται. 
Huerea.  47,  1.  Κεχρηνται  δε  (οι  ΈγχρατΓται)  γραφαϊς  πρωτοτυττως  ταις  λεγομέ- 
ναις  Ανδρέου  χα\  Ιωάννου  πράξεσι  χα\  Θωμά.  Haeres.  63 ,  2.  Κέχρηνται  δε  (ol 
Όριγένιοι)  χα\  άποχρύφοιί  τισί,  μάλιστα  ταϊς  λεγομεναις  πράξεσιν  Ανδρέου  χα\ 
των  άλλων. 

*)  Cf.  Augu.tin.  de  actU  com  Fdice  Manichaeo  II,  6.  Habetls  e/iam  hoc 
tn  $eripturii  apocryphis,  quat  canon  quidtm  catholteus  non  admittit,  vobis  auian  (i.  c 
Manichaeis)  tanio  graviores  $unl  quaato  α  cathotico  canone  stcluduntur.  Aliquid 
ttiam  inde  commemortm  cuius  ego  auctoritaie  non  teneor,  sed  lu  convinceris.  fn 
actibus  conscriptis  α  Leucio ,  quos  lanquam  acttu  apostolomm  tcribit,  habes  Ua  posi- 
tum  etc.  Similiter  Evodiu»  U  ζ a  1  e n s i β ,  Auguetioi  aequalie ,  ia  libro  de  fide 
coatra  Manichaeos  cap.  V.  dicit :  fn  aciibus  ttiam  conscriptis  α  Leucio,  quot  ίρή 
(i.  e.  Maoichaei)  accipiunt ,  sic  scriptum  ttt  etc. 

»)  Cf.  Photii  Biblioth.  codex  114.  Άνεγνώσ^η  βι£λ(ον  αί  λεγόμενοι  των 
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Iamvero  qoae  magna  in  evangeliis  apocryphis  otilitas  e)  est  ad 
cognoscendum  illorum  ingenium  temporum ,  qoae  medium  quiddam 
tenebant  inter  veteres  disciplinas  et  revelationem  Dei  io  Christo  fa- 
cUm,  ad  antiquissimam  illustrandam  historiam  dogmatum,  ad  inve- 
niendam  originem  molUrum  traditionum  vel  a  doctis  scriptoribus  ex- 
cultarum  vel  ore  populi  per  saecola  propagatarum  vel  operibus  artis 
expressarum,  deniqae,  magna  qaidem  cautione  adhibita,  ad  ipsam 
obscuriorum  rerum  historiam  expleodam :  eadem ,  ni  fallor ,  in  aclis 
apostoloram  apociyphis  inesae  iudicanda  est.  Qaam  ad  utilitatem 
accedit  qaod  his  pariter  alqne  illis  cognoscitar  illastralurque  ea  scr- 
monis  graeci  ratio  qnae  post  Christi  tempora  el  maximc  quidem  inter 
Iudaeos  graece  loquenles  vigebat:  a  qua  ipsoram  libros  scriptoram 
sacrorum  haud  procul  abesse  conslat. 

Quae  quom  ita  sint,  viris  doctis  et  potissimom  theologis  gratum 
me  facluruin  sperabam  si  monumentis  illis  primorum  ccclesiae  Chri- 
slianae  saeculorum  qunm  ex  bibliothecamm  umbra  protrahendis  tum 
cora  critica  pertractandis  animam  studiuraque  adverterera :  certe  enini 
alienissimum  ab  eiusmodi  inslituto  videbatar  vereri  ne  id  censura  qua- 
licunque  dogmatica  vexaretnr.  Scripta  enimvero  buius  genens  si 
olim  vidcndum  erat  oe  pielati  detrimentum  adferrent,  nunc  uon  pos- 
suot  dod  adferre  fidei  tncremenlum ,  quippe  quae  ostendant  quantum 
disteot  lupinis  aera,  sive,  ut  rectius  dicaro,  quantum  quae  luxu- 
rianti  ingeoio  humano  debenlur  differant  iis  quae  a  divino  spiritu  pro- 
fecta  sunt. 

Quaeritur  antem  quos  libros  nomen  actaam  aposlolonim  apocry- 

phorum  comprehendere  recte  dicalur.  Auctores  quidem  ipsi  sive  veri 
— —   *  . 

αποστόλων  περίοδοι,  έν  α\ς  περιείχοντο  πράξεις  Πέτρου,  Ιωάννου,  Ανδρέου,  Θωμά, 
Παύλου*  γράφει  δε  αυ'τάς,  ως  δήλοι  τό  αύτδ  βιβλίον,  Λεύκιος  ΧαρΓνος.  κα\ 
άπλως  αυτή  η  βίβλος  μυρία  παιδαριώδη  καΐ  απίθανα  κα\  κακόπλαστα  κα\  ψευδή 
κα\  μωρά  κα\  άλλοις  (άλλη'λοις?)  μαχόμενα  καΐ  α'σεβή  καΐ  αθεα  περιέχει,  ην  εί- 
πών  τις  πάσης  αίρέσεως  πηγην  κα\  μητέρα  ουκ  αν  άποσφαλείη  του  εικότος.  Item 
Photius  cod.  179.  de  Agapio  Manichaeo  scribit:  κα\  ταίς  λεγομέναις  πράξεσι 
των  δώδεκα  αποστόλων  καΐ  μάλιστα  Ανδρέου  πεποώώς  δείκνυται,  κάκεΩεν  έχων 
xi  φρόνημα  η'ρμένον. 

"*)  Qua  de  re  nuper  uberiue  expoeai  in  libello  a  Societate  Hagana  pro  rin- 
dicaoda  religioae  Chrotiana  anno  euperiore  praemio  oraata,  coi  titulum  feci:  De 
evangeUonm  apocryphorum  origme  et  usu.    Hagae  Comitum  1851. 
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ficli  perraro  nominanlur ,  quemadmoduni  io 

Marciu  diserte  auctorem  se  pro6tetur.  Sed  facile  apparel 
actuam  illorum  auctores  el  rebus  geslis  qnas  tradunt  el  ipsis  iis  quos 
apostolis  sese  fioxisse  proximos.  Sunt  qut  ex  argumenlo 
\  ut  qao  quid  niagis  haeresin  sapiat,  eo  id 
in  apocryphis  ponant.  Scd  illorum  ratio  hanc  difficultatem  habct 
haeretici  iis  quos  excogitabant  libris  modo  magis  modo  minus  speciem 
prae  se  ferebant  catholicam.  Rursus  haereticoram  libri,  id  quod 
omoino  tn  fictos  apostolorum  actus  quadrat,  postea  ab  homioibus  ca- 
iboiicae  fidei  adhibiti  atque  nc  in  ipsoram  astim  sont  converai  ot  ple- 
raque  quae  Bdei  non  contraria  viderenlur  conservareot.  Quod,  opi- 
nor ,  saepe  doq  iU  factura  est  ut  haereticamm  rationum  nulla  vesti- 
gia  maoerent.    Accidit  aotem  at  aclaam  libri  qoales  cx  haereticorum 


ex  retractationibus  facti  sunt  calholicis,  ex  quibus  solis  ad 
fonnam  pristinam  concludendum  est7).  Neque  illud  praetermitteiH 
dum  est,  noo  unos  fuisse  haerelicos  qui  actibus  apostolorum  aequc 
ac  evangeliis,  apocalypsibus  sirailibasque  aliis  scriptis  lingendis  ope- 
ram  darent,  sed  saepe  piam  quandam  fraudem  placuisse  ac  licere  in 
ecctesia  visam  esse8).  Deniqoe  haeresis  quaedam  hisloriae,  quam 
fabulam  vocare  consueverunl ,  pariter  ac  dogmatie  exstitit;  illa  vero 
eo  raagis  gliscebat  auctoritalemque  assumebal,  qao  mioas  verendum 
erat  ne  inde  catholica  fides  delrimentum  caperet. 

*)  Retractatio  eiosmodi  quomodo  inetituta  sit,  plores  actutun  recensiones 
ftiamnam  superstites  satis  nos  docent.  Ita  in  magna  rarietate  codicum  qui  Acta 
Thomac  continent  ts  qui  nobis  dictus  est  codex  £,  ex  nomero  e*t  eorum  qoi  «n- 
galari  cam  studio  ad  catholicum  usum  adducti  sunt.  Etiam  Abdias,  i.  e.  is  qui 
se  Abdiam  primam  Babyloaionim  episcopum  finxit,  ia  apoetolicu  historiis  sui* 
id  egiaae  ridetar  ot  ex  antiqais  haereticorum  librie 


1 » 

Simeonem  Μ  e  taphrasten  ,  celrbrem  ritannn  Sanctornm  aactorem,  haud 
panca  ex  fontibus  hattsiaae  apocryphie  ipsisqae,  qaod  non  prorsus  idem  est,  hae- 
reticis.  Coius  rci  luculentum  exeraplum  praebent  Actiu  Pauli  et  Thedat  ab  illo 
retractaU  in  Ubdlo  qui  inscribitur  IIcpl  της  άγιας  xal  ένδοξου  ηα\  χαλλινίχου 
μάρτυρος  θέκλης  της  iv  'Ιχονί*·.  Edidit  hunc  Petrus  Pantinas  Tiletaaas 
Antverp.  1608.  in  BatUH  Seleudac  in  Isauria  cpiscopi  de  vita  ac  miraculis  D.  Th*- 
ektt  etc  pag.260sqq. 

*)  Ea  de  re  pluribua  scnpai  iu  libello  aupra  laudato :  De 
originc  tt  usu  pog.  15  sqq. 
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Horum  igitur  omoium  nibil  negtigeodnm  est  nt  apocrypboniro 
actuum  aposlolorum  notionem  rationemque  rccte  dicas.  Sequitur, 
communi  eo  nomine  comprehendi  quae  eatis  ioter  se  differant:  sunt 
enim  quae  ad  catholicam  ratiooero ,  sunt  quae  ad  baereticam  propius 
accedantj  alia  rursus  fabulam,  alia  historiam  magis  redolent.  Quan- 
doquidem  autem  a  sacro  canone ,  cui  oppositi  sunt ,  in  definiendis  li- 
bris  apocryphis  proficiscendum  est,  aclus  apocryphi  eiosmodi  sunt  qtit 
tales  se  fingunt  nt  canonico  honore  digni  videantur,  sed  ecclesiae  in- 
dicio  canone  suot  exclusi. 


lam  ad  ea  transeamus  scripta  quae  hoc  volumine  a  me  edita 
sunt.  Nunc  quidem  minime  id  agcbam  ut  quicquid  actuum  apostolo- 
ruro  apocrypboram  vel  ex  antiquis  libris  manuscriptis  vel  ex  Fabricii 
aliorumqoe  lucabralionibaa  hauriri  possel,  in  unum  colligerem  inde- 
que  corpus  quoddara  efficerem :  quod  aliquando  a  me  institutum  iri 
spes  est:  sed  propositiim  mihi  hoc  erat  ut  critica  cum  cura  ederem 
;ins  generis  libellos  in  collectionibus  meis  oiaouacriptis  luce  in- 
dignos  haborem,  quos  eosdem  vel  nemo  ante  me  edidissei,  vd 
eerte  neroo  ila  ut  iam  aul  revera  paterent  in  litterarain  orbe,  aut 
textu  praestent  diligentia  critica  constituto.  Coinpiectitur  aulem  hoc 
volumen  aclaa  tredecim,  omnes  conformatos  ad  ipsos  codices  a  me 
transscriploe ,  subsidiis  quae  aliorum,  poUssimum  Thiionis,  doola 
industria  offerebat  vel  ad  textam  vel  ad  apparatum  criticum  diligenttr 
adhibitis. 

Ex  his  libellia  uuuc  primum  in  publicum  prodeunt  Acta  Phi- 
lippi  (loco  IV.  posita),  Acta  Pbilippi  in  Hellade  (loco  V.), 
Acta  Μ atthaei  (loco  VIII.),  Coosummatio  Thomae  (locoX.), 
Aeta  Bartholomaei  (loco  XI.),  Acta  Tbaddaei  (loco  XII.)» 
Aeta  Iobannis  (loco  XHI.).  Ista  et  aetate  differunt  et  pretio; 
gravissima  vero  videntur,  quum  pro  antiquitate  ad  qaam  referenda 
sunt,  tom  pro  ea  qoam  habent  ratione  gnosttca,  Acla  Pbilippi  el 
Acta  Iobaanis.  Haec  ex  doobus  codtcibns,  altero  Parisicosi  al- 
lero  Vindobonensi  edidimus;  illa  ex  codice  Veneto  et  codice  Pari- 
siensi.  Consummatio  Thoroae  et  Acta  Bartholoroaci  ad 
laliuas  Abdiae  bistorias  proxime  acceduot :  quae  ulrorumque  textuum 
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similitudo  Unta  est  ut  aut  graeci  scriptores  cum  lalino  ex  iisdem  an- 
Uquissimie  fontibus ,  aut  sive  hic  ex  illis  aive  illi  ex  hoc  hausisse  iu- 
dicaudi  sint.  Thomae  libellum  ex  codice  Parisiensi  hausimus,  Bar- 
tholoraaei  ex  Veneto.  Acta  Mattbaei  arctc  cohaerent  cum  Ao- 
dreae  et  Matthiae  (Maltbaei)  actis ,  in  qoibos  nralte  supersunt  vesti- 
gia  originis  gnosticae  et  quidem  Leucianae.  Ad  edendum  usi  sumus 
et  Parisieosi  codice  et  Viodobooensi.  Acta  Thaddaei  inprimis 
pendeot  a  celebri  quac  circumferlur  Jesu  epistola  ad  Abgarum  regem: 
cum  qua  cpistola  iam  olim  Thaddaei  aposloli  famam  coiiiunctam 
fuisse ,  lestis  est  Eusebius.  Edidirnus  ex  codice  Parisiensi  cl  codice 
Vindoboncnsi.  Ailera  deniquc  Philippi  acta,  quac  acta  in  11  e I - 
lade  dicuntur,  quo  rectius  Papebrocliius  ab  Aclis  Snnetorum  abhor- 
rere  iudicavit,  co  magis  in  apocryphorum  acluum  collcrtioncm  par 
erat  rccipi.    Textus  a  nobis  cditus  e  Parisiensi  codicc  fluxit. 

Ex  libcllis  iis  sex  qui  reslant  trcs  primum  edidit  Car.  Thilo 
vir  S.  Ven.  Sunt  autem  Acla  Thomac,  quae  annu  1823.  cdidit, 
Acta  Pctri  et  Pauli,  qtiac  programmalibus  paschalibus  annonim 
1837.  et  1838.,  Acla  Andrcac  et  Μ atlhi ae ,  quan  programmale 
aiini  1846.  traclavit.  Horum  nihil  a  me  cditum  est  quin  (extum  ma- 
goopere  emendareni  augeremquc  apparatum  criticum :  ipsi  enim  co- 
dices  ii  quibus  Thilo  ulebatur  sacpe  parum  rccte  excussi  cranl.  In 
edendis  Thomae  actis  maxiuia  cura  iiostra  posita  eral  in  exaniiiiandis 
duobus  codicibus  principibus  iis  quos  iam  Thilo  sequendos  duxcrat; 
neque  cxiguum  eius  laboris  Irgctum  percepimus.  Praetcrea  codicis 
Parisiensis  nondura  excussi  lectioncs  addidiinus.  Acla  Pctri  ct  Pauli, 
quae  Thilo  cx  uuo  codice  Parisieusi  ediderat,  altero  passim  consullo, 
petita  sunt  a  nobis  ex  codicibus  quinquc,  uno  Vcnclo,  Parisicnsibus 
quatuor.  Andrcac  vcro  et  Matlhiac  acla  inprimis  adiuvimus  diligen- 
tissimo  examine  membranarum  Parisiensium  oclavi  saoculi,  undc 
cgregiam  messem  fccimus.  Praetcrea  praesto  nobis  eraul  notac  ex 
duobus  codicibus  italicis  sumtac. 

Porro  Acta  Barnabac  nunc  primum  integra  edunlur;  Papc- 
brochius  cnim  utio  lantum  coque  manco  cudicc  Valicano  iisus  esl 
anno  1698.  Cum  hoc  Vaticano  coniunximus  Parisieosem  anliquis- 
simom. 
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Acta  Andreae  i.  e.  Presbvlerorum  et  diaconorum  Achaiae 
de  marlyrio  S.  Andreae  epistolam  encyclicam  anno  4749.  primum 
graece  ex  codice  Bodleiano  edidit  Car.  Chr.  Woog:  quod  eum  non 
sic  fecisse  ut  rationibas  nostris  crilicis  satisfacerel ,  in  promtu  erit. 
Ipsi  secuti  sumus  duo  codices  Parisienses,  alteram  Regium  (Natio- 
nalem) ,  altemm  Coislinianum. 

Denique  Acta  Panli  et  Tbeclae  priroum  edidit  Ern.  Grabe 
in  Spieilegio  SS.  Patmm  anno  1608.,  unde  imrootala  repeliit  lone- 
sias.  Sed  usus  est  ille  codice  lacunoso  et  perquam  vilioso ,  ita  ut 
haec  quoque  acta  nunc  deinum  integra  et  qaodammodo  sana  exhi- 
beantnr.  Adhibuimns  autem  ad  nostram  editionem  codices  Parisiea- 
scs  tres. 

Atque  haec  quidem  breviter  notata  sunt  quo  facilius  iudicari  pos- 
sit  quae  ralio  sit  operis  noslri.  Taedium  quidem,  quod  alii  eiusmodi 
laboribus  functi  et  experti  sunt  et  pracdicarunt ,  oos  non  cepit:  iu- 
cnndum  enimvero  videbatur,  aliquid  pro  viribus  confenre  ad  severum 
antiqoitatis  Ghristianae  studium;  a  quo  si  qui  abhorrent,  ne  moren- 
lor  aliter  sentientes.    Ipsa  vero  editiooe  nostra,  id  qood  in  edendis 
anliquorum  libris  primum  ac  principale  esse  debet,  operam  dedimue 
ut  viri  docti  textam  ex  vetustis  roonuraentis  curiose  petitum  baberent, 
neque  desiderarent  unde  ipsis  copia  fieret  eius  textos  comprobandi, 
emendandi ,  illastrandi.    Ab  boc  proficiscendum  erit  ut  ipsas  res  va- 
riasque  sive  bistoricas  sive  philologicas  sive  alias  ratiooes  istorum 
actnum  indages  atque  commenteris.    Praeterea  viros  doctos  facile 
inlellecturos  arbitror  quam  difficile  sit  textum  librorum  eiusmodi  ad 
rationes  criticas  exigere  alquc  a  codicum  varietale  ad  formam  revo- 
care  ioprimis  probabilem.    Qua  in  re  rieque  ea  facile  lex  invenitur 
ad  quam  cooformes  orthographiam  ipsamque  fornkationis  doctriuam. 
Mihi  quidem  diligentius  quam  plerisque  librorom  graecorum  editori- 
bus  plaeait  observanda  videtur  ipsorum  codicom  scriptura:  quam  si 
Graecis  per  multa  saecula  comprobatam  scimas ,  unde  nobis  licet  ad 
traditiooes  corrigere  gramraaticas ,  quae  et  ipsae  saepe  fluctuant? 
Id  noetra  vero  colleclione  libroram  ipsa  aetate  diversorum  nec  id 
licere  visum  est  ut  eandem  ubique  norraam  sequeremur.    Sed  bis  de 
rebns  accuratius  alio  tempore  el  loco  explicandum  erit. 
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Nod  poeeum  autem  hac  occasione  non  uti  gratun  animun  testi- 
ficandi  erga  eos  qai  inprirois  labores  meos  in  adeuodis  bibliotbecis 
exteris  posilos  palrocinio  suo  dignati  sunt,  erga  virum  summum 
Frid.  Ferdin.  de  Beast,  cnius  splendido  noraini  boc  ipsom  opns 
dedicare  licuit ,  erga  virum  gcoerosissimam  atqae  excellentissimum 
de  Bose,  naper  Parisiis  naoc  Monaci  potentissimi  regis  Saxoniae 
legatione  fungentem,  deniqoe  erga  virum  doctissimum  doctisque  la- 
boribus  claritatem  nominis  assecutum  Emm.  Miller,  qui  ounc  bi- 
bliothecae  Iostitoti  Fraociae  praepositus  est. 

Heliquum  est  ut  paallo  accoratius  explicemus  de  singulis  actibus 
hoc  volumine  a  nobis  editis. 

1.   ACTA  PETRI  ET  PAULI. 

In  famae  quandam  celebritatem  baec  acla  pervenerunt  contro- 
vcraiis  iU  qiiae  de  itinere  Pauli  apostoli  Komano  ioter  Ilalos  molae 
sunt.  Res  potissmium  duas  ex  veteri  boc  litterarum  moDomenlo  con- 
firmare  studuerunt,  alleram,  Paulum  commoratum  esse  in  urbe  Mes- 
sanae  ibique  primum  Messaneoaium  episcopom  ordinasse  Barehyriam 
sive,  ut  in  codicibus  eet,  Bacchylum:  alteram,  Paulam  ad  Melitam 
insulam  Siciliae  proxiinam  naufragium  fecisse,  non  ot  iam  Constan- 
tinus  Porphyrogenneles  ·)  voluerai  ad  Melitam  Dalmatensem.  Ad 
illam  igitur  commorationem  Pauli  Messaneosem  comprobandam  Con- 
slanlious  Lascaris  aono  1490.  primam  actuum  partem,  apud 
nos  sectiones  sex  compleclentem ,  e  graeco  codice  laline  versaoi10) 
cum  senatti  Messaneosi  communicavil,  quemadmodum  refert  Placidus 
Reyna  in  Nolitia  Historica  urbis  Messanae  Ρ.  II.  col.  91  §q.  *  i)  Ex- 
bibetur  eo  loco  aPlacidoheyna  noa  modo  latina  Constantiot  La- 

·)  Cf.  Const.  Porphyrog.  de  adminutr.  imper.  p.  36. 

1  °)  lncipit :  Nartyrium  opo&lolorum  Petri  tt  Pauli.  Dum  Sanclus  Paulus  apo- 
stolus  α  Melita  tt  Gaudisio  insulis  rectssisut  ut  tt  ad  partes  llatiat  conferrtt ,  ludaei 
qui  tunc  temporis  Romae  tranl  intellexmmt  Paulum  Romae  affuhtrum.  Exit:  Mox 
Messana  diarediens  Tendulae  applicuit ,  mantilans  ibi  ver  unam  noctem .  teouenli  dtc 
Puleolos  concessit. 

»»)  Inserta  cet  ea  Notitia  Graeriano  operi  cui  titulus  eat:  Thesaurus  anti- 
quitatum  et  hisloriarxtm  SiciUoe,  tom.  IX.   Lugdooi  BaUr.  1723. 
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scaris  inlerprelatio,  sed  eiiam  graecus  eiusdem  partis  lextus  ex  co- 
dice  raooasterii  SS.  Salvaloris  desumtus,  praemissa  insoper  bae  nota 
de  repertis  actorum  Pelri  Ct  Pauli  codicibus :  Historia  Aaec 
natiouum  Pauli  w  antiquo  codtce  graeco  manu  exarato ,  quem  monaste- 
rium  S.  Mariae  de  Trapisomata  in  Calabria  servabat  exposita  legitur, 
ex  quo  eam  Cotut.  Lescaris  cmno  1490.  latine  converUt.  Cutus  quidem 
libri  auctoritatem  etsi  summo  semper  loco  habuimus ,  ante  aliquot  tamen 
annos  maior  huie  historiac  fides  el  dignitas  etiam  apud  exteros  accesaiL 

smi  magm  Betruriae  ducis,  et  Regti  monasterii  RR.  PP.  famiiiae  S.  Ba- 
sitii  Messanae  eadem  vetustissimis  Utteris  in  membrana  perscripta  re~ 
perta  est.  Interposita  est  ea  in  his  bibliothecis  inter  opera  loanms 
Chrusostomi :  id  auod  nonnullos  ut  crederent  adduxit .  ab  hoc  eam 
Orufrctam  esse. 

Iamvero  altero  posl  Lascarin  saecnlo,  i.  e.  medio  ferc  saeouio 
decimo  septinio,  iisdem  quae  ille  ex  actis  Pelri  el  Pauli  latioe  ver- 
teral  «81  eunt  plures  ad  refutandam  illam  Coostantini  Porpbyrogen- 
nelac  opinioDem  de  Paalo  ad  MeliUro  Dalmatensem  naufrago,  ab  Ign. 
Georgio**)  aliieque  defensam.  Eorura  primus  fuit  lo.  Pranc. 
Abela  (anno  1647.)  io  Melita  illustrata,  lib.  II.  notit.  VII.  col.  170., 
iaserta  ei  quem  iam  laudavimus  Thesauro  Graeviano  Siciliae, 
Lom.XV.»*) 

Praeterea,  ul  eltani  a  Cardinali  Caraifa  cam  Alpbonso  Salraeron 
aolus  nostros  fnaiiaseriptos  comraunicatos  esse  praetereamus,  et  Ca- 
rolus  du  Fresne  in  Glossario  med.  et  iuf.  graec.  sub  vocibus 
βονίλλα,  καστέλλίν,  ορδινεύειν  aliisqae  et  Cotelerius  in  notis 
ad  Constitt.  apostol.  VI,  10.  plura  laudavere  ex  graecis  his  actibus 
manuscriptis.  Et  Gotelerius  quidem  usus  est  codice  Paris.  num.  897. 
qui  Dobis  dicitur  cod.  B;  neque  alio  usus  videtur  Carolus  du  Fres» 

,e)  Cf.  IgD.  Giorgio:  D.  Paoltw  apottolus  in  mari  qao<l  minc  Venetus 
sinos  dicttur  naafragus.    Venetiac  1730. 

1  *)  Cf.  notittatn  litterariam  de  tota  hac  controversia  apud  Wioerum :  Biblt- 
sches  Realworterbtich  II,  p.  80.  enb  voce  Melite;  item  Thtlotiis  notaa  in  Actia 
Thoroae  pag.  LIV  sq. 

,4)  Coofudisse  enim  videtnr  numeram  veterem  eius  codicis  2429.  com  nn- 
mero  4249.  qao  codicem  unde  hausit  designat. 
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Nuper  vero  lo.  Car.  Thilo  primus  instituit  edittonem  grae- 
cam  actuum  Petri  et  Paali  duobus  programmalibus  Halensibns :  par- 
ticula  prior  (paginarum  28  in  4.)  prodiit  ad  sacra  Chrisli  paschalia 
celebranda  a.  185Τ ;  posterior  (paginarum  30.  in  4.)  eadem  occa- 
sione  festa  a.  1838.  Fioitur  prior  particola  oltimis  epistolae  Pilati 
ad  Claudium  verbis :  πιστεΰσαι  ταΐς  των  Ιουδαίων  ψευδολσγίαις, 
cf.  apud  nos  sect.  42.  Qaam  ad  rein  Thilo  cxscripsit  codicem  Pari- 
siensem  antiquissimam  namero  1470.  signatum  (apud  nos  est  cod. 
Α.),  adbibito  ,,paucis  taotum  locis  emendandis"  altero  Parisienai, 
signato  num.  897.  (apud  nos  cod.  B.)  Huic  graeco  textui  addidit 
inde  a  sect.  noslra  22.  latinam  textum ,  a  se  descriptum  ex  duobus 
codicibus  Guelferbytanis,  altero  saecalorum  fere  octo,  altero  aliquanto 
recentiore.  Textum  utrumque  variis  annolationibus  illustravit;  prae- 
posuit  etiam  nodtiam  litlerariam  de  horam  actorum  uso  apad  Italos, 
qualem  ipsi  supra  dedimus  '»).  Quibus  in  Thilonis  Hbellis  ")  emi- 
net  commeoUrius ,  in  quem  ille,  qua  magna  est  erudilione  et  iodu- 
stria,  multa  booae  frugis  congessit.  ipse  vcro  textus  codicis  eiiis, 
quem  fere  solum  neque  indiligenter  adhibuit,  non  ea  est  praestantia 
ut  nihil  altineat  accurate  videre  reliquos.  Praeterea  passitn  ille  co- 
dicis  sui  acripturam  doo  recte  assecuUis  est,  ut  sect.  27.  νεφέλης 
ibi  scriplum  est,  non  νεφέλη;  sect.  25.  δυσπλοιάσας,  non  συσ- 
πλοΐσας;  sect.  45.  καν  δοκή,  non  καΐ  δοκή  (Th.  correxit  δο- 
κει);  sect.  47.  έσώοευσεν,  non  έσώρευεν;  sect.  50.  αυξάνει,  non 
αυξάνεις;  sect.  60.  εκ  παιδό&εν,  noo  έκ  Λαιδώυ;  sect.  68.  ουδέν 
σε  έτι,  non  ούδενος  έτι.  Ncquc  scct.  7.  έν  Μεσσήνη  et  άπο  Μεσ- 
σήνης in  codice  est,  sed  έν  Μεσίνη  et  άπ6  Μεσίνης.  De  quibus 
siogulis  Thiloneis  lectionibus  auctoritate  desliUitis  lectorem  non  ubi- 
que  monendum  duximos,  sed  nusquam  noo  codicum  scriptoram  ac- 
curate  nolavimus. 

Nostrae  autem  editionis  iDstrumenla  fuerunt  baec. 
Α  i.  e.  codex  Parisinae  bibliothecae  Reg.  nunc  National.,  signalus 

nam.  1470.    Is  codex  est  ex  antiquissimis  eorum  omnium  qui 

» »)  lam  aotea  io  Notitia  novae  codicis  apocryphi  Fabrictani  cditioim,  prae- 
misaa  Acti*  S.  Thomae  apo«toli,  Lipeiae  1823. ,  docte  commentatus  est  pag.  LIII 
—  LIX.  de  hie  Petri  et  Paali  actibus. 

li)  Horam  programtnatum  dudam  aullum  amplius  exemplar  prostat. 
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liUeris  minulis  exarati  sunt :  scriptus  est  enim  aono  Gbristi  890. 
sive,  ut  in  ipso  codice  subscriptom  legitur,  mense  Aprili,  iu- 
diclione  octava,  anno  6398.  Actns  Petri  et  Pauli  ibi  leguntur 
fol.  98  verso  et  sqq. 1  r) 

Β  j.  e.  codex  eiosdem  bibliothecae  num.  897.,  io  cuius  parte  mem- 
branacea,  exarata  fere  saeculo  duodecimo,  loco  IX.  fol.  131. 
verso  sqq.  iidem  actus  habentur. 

C  i.  e.  codex  Parisiensis  Coislinianus  ntun.  121.  exaratus  anno 
p.  Cbr.  1343.  Loco  41.  sive  folio  114.  inctpiunt  actus  Petri 
et  Pauli.  Exeunt  folio  117.  verbis:  άλλα  πάντα  ψευβή  λέ- 
γεις] sect.  61.  Videntur  eo  loco  aliquot  codicis  folia  periisse; 
folio  enim  118.  —  qnod  Montefalconius  non  animadvertit  — 
longe  alia  sequuntur,  quorum  priora  desidcrantur.  Legitur  enim 
in  bunc  modum  -βων  Πορεύθητι,  και  έάν  κωλύσει  (codex 
κολύσι)  σε  ή  φλογίνη  §ομ.φα£α  του  μή  είσελθείν,  έπ&ειξον 
τούτο  το  βασιλεικον  ση[ΐείον,  και  ευθέως  ανοίξει  (codex  -ξη) 
σοι  τάς  θύρας,  και  ήλθον ,  και  ευθέως  ίδοΰσά  μ,ε  ή  φλογίνη 
βομψαία  ή  φυλάττουσα  τον  παράδεισον  άπέκλεισεν  τάς  θύρας 
etc.  De  his  alibi  videbimus :  pertinent  ad  eam  de  latrone  apud 
inferos  historiam  quae  io  altera  parle  evangelii  Nicodemi  legi- 
tur,  cap.  XXVI. 

D  i.  e.  codex  Paris.  biblioth.  Reg.  nunc  Nalional.  num.  635.  Is 
codex  bombycinos  est,  saeculi  fere  XIV.  Ex  eius  textu  acluiun, 
quos  loco  XI.  habet,  longe  plurima,  etsi  noo  omnia,  cum  reli- 
quis  conlulimus. 

Β  i.  e.  codex  Venetus  bibliothecae  Marcianae,  ubi  nolatur  nomero 
XXXVII.  classis  VII.  Codex  est  bonae  ootae,  sed  quae  de 
actate  eius  accuratius  uotaveram,  mibi  oon  amplius  ad  manus 
sunt.  Incipit  una  curo  latinis  codicibus  inde  a  scctione  22.  ver- 
bis  his :  Έλθόντος  εις  τήν  'Ρώμην  του  άγίου  Παύλου  άπο 
των  2πανιών  (haec  in  niillo  alio  teste  nec  graeco  nec  iatino 
addita  vidi)  συνηλθον  προς  αυτόν  πάντες  οί  Ιουδαίοι.  Magna 
est  huius  textus  et  reliquonun  diflerentia;  est  autem  eiosmodi 

,r)  Disserait  de  hoc  codice,  addito  scriptnrae  speciminr ,  Montfancon 
iu  Palaeographia  graeca  p«g.  sqq. 
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rtiat.    Otrrma  61  ttiae  at 


G  u  e.  c*4ex  V 


XIV. 

f.\  quo  praeier  in&criptioat ■  oihil 


UAex  Ε  ak  febct:  cexs»  Κ^χχ,  x=£ 


tccfi  μα 


21* 


ua  Cbriati  k*  ?>fcab*st :  *Ax5*C"^ti  μβε  (·**!  haec  wittit  rtum  codes  Β .  qnod 
grarre       ,  fiee*  poat  habeat  xai  £»  Tii  sxsaa£ti>  με  xvrt»,  qaibu*  i«bL*  ad 

ptw^«Me  'Ajtiii-Jiii  μΛ  r«*f>idt«r),  ~n  6  'Ρ·*μχ  χ~έρχ3μ»  xsil» 


T/iif.y  iUod  correctoretn  sapiat ,  qa&znqtuim  ajtiqausxjBO  Anbrcsii  alioramqur  le- 
%\im</iuo  Oijirnuitux.  Ap-id  Aml,.'<v»irnn  ^nim  cmlrv  Λ uier^ i-m  <it  tra- 
dfndi»  (is/τη.  Μ.  pe>#-  867.  «d.  E-rn^L)  de  Petro  legitar:  >oc*V  muri»  egrtdi  coq>ity 
tl  Ktdtnt  $ώι  m  p</rta  Chrul  un,  rKCvrrrre  urttmqtu  tngredi  <ut  Dowujx,  <juod  vadis  ? 
herjsorvlU  Ckritlus  Jenio  (alii  addant  Romam)  ilervm  cruafigi.  In  hts  probe  ob- 
terr»,  reri/a  ?Mfe  (Jtomom)  etc  propins  accedere,  ono  acepto  UIo  πάλη,  ad 

qoad  tpean»  Orig«oem  teatrm  habere  videtar,  tom  pro  f^na  tjoam  id  ChrUti  di- 
fiom  potmtmrjm  in  urbe  Romae  *d  hooc  ttsqoe  diem  coaserva%~it.  Origenea  euim 
tn  Ittformrm  tom.  XX.  cap,  12.  in  ed.  Car.  Delaru?   (apud  Hoetium  tom.  XXI. 

harc  habft :  Σ7.  zta  dk.  tpUcn  παραδέχομαι  το  &  τβΐς  Παύλου  (Πέ- 
τρα.*7 llizpTj  κα\  ΙΙαν/Λν7)  Πράξεα»  α'»αγεγραμμε\α#  w;  υ:»  τοϋ  5ωτή"ρος  εί- 
ρτ,μΛσ»  "Awato  μίΜΐ·  σταυρονΛαι  (Dfiuio  deteo  cruei/lyi  cx  reteri  interpr.)  etc. 
At  «n  fais  oec  ipw  rerba  prOf»o»  cooTeniont,  nec  tatis  liqoet 
ΡϋΐιΙί  ·ώί  mc  Petri  et  Pauli  acU ,  praeaertiin  quum  ez  vrtemma 

quorum  non 

miniu  qiuun  4660  versaa  numerantar.  Ad  eosdem ,  ηυη  ad  actus  Pauli  ct  The- 
ciae ,  tpectare  ridcator  Eiuebii  verba  histor.  ecclea.  III,  3.  oudl  μην  τας  λεγο- 
μέ*ας  βτυτον  (ί.  β.  Παυ'λον)  πράξεις  ίν  άναμφίλ^χτοις  ζαρείληφα·  Romae  vero 
etiamnttm  exatat ,  ot  ipse  ridi ,  eacellum  ad  viam  Appiam  exatnictum ,  cui  inscri- 
ptura  eat  Vvmint  quo  vadii. 


» 
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laudavimus.    Illostratur  in  Lambecii  comraenlariis  tie  bibliotli. 
Caesarea  lib.  VIII.  (cod.  XXXVI.  loco  12.)  pag.  80«.  ed.  Kol- 
lar.   Inctpil  sic :  Έγβνετο  μετά  το  έξελθεΰν  τον  άγιον  Παΰ- 
λον  άπο  Γαυδομ£λίτης 1  ·)  της  νήσου  και  έλθείν  αΰτον  έπΐ 
Ιταλίας,  καΐ  διδάσκοντος  τον  λογον  του  κυρ&υ.  Eodera 
loco  addita  est  uberior  nota  Kollarii ,  quam  salis  in  errore  ver- 
sari  recte  arguit  Thilo  Act.  Thomae  pag.  LVIII.  Homiliac  enim 
forma,  in  quam  ibi  actus  Pelri  el  Pauli  rcdacti  sunt,  oninino 
oihil  facit  ad  definiendam  libri  graeci  nostri  origiiiem  *°). 
Denique  ad  commentarium  criticum  duce  Thiione  adhibuimus 
duos  codices  latinos  Guelferbylanos  (^Gue/ff.),  de  quibus  ille 
in  Partic.  priore  pag.  28.  ubcrius  explicat.    Alter  eoram  (apud  nos 
Guelf.*)  olim  fnit  monasterii  SS.  Petri  el  Pauli  app.  Weissenbur- 
gensis;  alter  (nobis  Guelf*)  coenobii  Bergensis  prope  Magdeburgutn. 
Uterque  membranaceus  est.  Hle  ante  septem  vel  octo  saecula  exaratus 
videlur  et  certe  superat  hanc  non  tanlum  antiquilatc  sed  eliam  scri- 
ptura  accurala  et  expressa.    Utroque  continentar  narralioncs  de  vir- 
totibas  et  passionibus  aposlolorum  quales  Historia  apostolica  Abdiae 
adscripta  lectori  offcrt.    Ipsa  vero  utriusque  aposloli  passio  cum  libro 
convenit  qui  Marcello  Petri  discipulo  tribui  solet:  De  mirt/icis  re- 
bus  ei  actibus  beatorum  Petri  et  Pauli,  et  de  magicis  artibus  Simonis 
magi,  quemadmodum  inscribilur  exemplar  a  Fioreotitiio  ad  Martyro- 
logium  Hierooymi  pag.  103  sqq.  exhibilum  atque  etiam  a  Fabricio 
repelilum  in  Cod.  apocr.  III.  pag.  632  sqq.    Idem  invenilur  in  codd. 
mss.  multis  et  passim  Lucae  Aclis  apostolicis  supplemenli  loco  ad- 
diiur :  cuius  rei  exempla  duo  laudat  Tbilo  ex  codicibus  versioois  ita- 
licae  quos  possidet  bibliotbeca  Florentina  Riccardiaoa 

Pseudo-Marcelli  libro  multo  recenlior  videlur  esse  commenta- 
riua  de  ultimis  Pelri  ct  Pauli  rebus  qucm  L  i  n  u  m  Romanorum  ponti- 

19)  Ad  hanc  scriptnram  Lamberiue  notat  legcndam  eeee  από"  Γαύδου  καΐ 
Μελίτης.    Similiter  vertit  Lascaru,  ut  snpra  vidimu*. 

*°)  Memint  strailiter  io  homileticum  tisnm  conversum  invenire  me  protevan- 
gelium  lacobi  in  Ambrosiano  codice,  ubi  illud  sic  incipit:  Έττειδή  £*ξ  αρχής  ο 
5ίός  πλάσας  τον  ανδρωπσ»  &ωκεν  αυτω  εντολην  etc.    De  quo  alibi  videbimu*. 

»')  Neque  codices  graed  praeter  nostros  in  bibliothecu  Europae  rari  «se 
▼identur.  Ita  citat  Harles  in  Bibl.  Gr.  Fubricii  tora.  X.  pag.  310.  codicem  Tan- 
rinensem  CXXXV.,  Thilo  codicem  Barocc.  147. 

**  2 
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uMici»  Pf  eado- Abdiae  de  Pelro  el  Paalo  tradanlur.  utilittr  *acpe 
t"flf(rirn4a  '.oro  graecie  actib«s  noslris .  potissimaai  Itb.  I.  de  Petro 
irvfc  a  eap.VI.  (apod  Fabriciuro  pas.411.)  Ba*t 

aa »  ftsBJi  loei m  ^  ·  pa^*  4^4·    locipiiml  sic  *    Bms  xXi 
tjuiAam  Stmon  .  Samariut  prMrrr ,  dudum  risis  mtracuiis  Prtri  pr~ 

runia  comparare  ruluit  donum  spiritmle,  fri  se  ma^num  (viliase  alibi 
%*A  κ»  iH  Fabricn»  ca.tim,  est  *  perpetumUter  (Fabcic. 

prrp>lmo$  mUier??)  stmntem  etse  dicebal .  promitlems  eos  fmi  im  se  rre- 
drrrnt  prftrMus  so/rt  (apud  Fabric.  aliosque  dissolri)  non  possr.  Prae- 
istnin  latinam  libellum  ibidem  p.  411  —  444.  tnmmentarios  grae- 
de  iifdem  apostolie  Pelro  et  Paolo,  qui  incipit :  Καί  των  τεχνών 
cpj  ybxrt  τους  ές  οφχής  πατέρας  άτχδεχόμε&χ  και  τού;  τούτων 
μένους  ααμτ/ξομεν  πόνους,  άλλ'  εΐ  τι  και  άλλο  toC;  μετέπειτα 
τ^οσεξηύρηται,  70»ρι$άλΐΏμεν  τοΰτο  και  άσπα^υ-ενα.  Sumtus 
e*l  ex  ms.  Medicaco  bibl.  Regiae;  scd  in  aliis  quoqnt  libris  mss. 
invenUu  esl,  ul  in  LaurenUano  el  Vindobonensi  (ubi  tantum  frag- 
superest). 


Denique  mentio  mihi  faciunda  est  acluum  Pelri  et  Pauli  quos  in 
anliquiesimo  codicc  (exarato  litleris  uncialibus  saeruli  fere  noni  in- 
eunlis)  monasterii  graeci  ίο  PaUno  insula  vidi**).    Habelur  ibi 

μαοτύριον  του"  άγιου  Πέτρου  άτκστόλου  ένΓΡ6>υ.η,  quod  sic  inci- 

·*)  Cf.  Recheiuchaft  iiber  meine  handschriftlichen  Stmlicn  aaf  mdncr 
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pii*»):  Πέτρος  ό  απόστολος  ην  έν  τη  'Ρώμη  άγαλλιώμενος  μετά 
των  αδελφών  έπΐ  τω  κυρίω  νυκτός  και  ημέρας  έπΐ  τφ  οχλω  τώ 
καΟημερενώ  τω  προσαγομένω  τω  ονόματι  τω  άγύω  τη  του*  κυρίου 
Ίησοϋ  Χριστού  χάρι-α.  συνήγοντο  δέ  και  αί  παλλακίδες  του 
έπαρχου  Άγρίππα  προς  τον  Πέτρον  τέσσαρες  ούσαι,  Άγριππίνα 
καί.  Νικαρία  καΐ  Ευφημία  και  Δωρίς,  άκοΰουσαι  τον  της  άγνίας 
λόγον.  Exit  liis :  λέγοντα  Νέρον ,  ου  δύνασαι  νυν  τους  Χρίστου 
δούλους  διώκειν  ή  άπολύειν  ·  άπέχου  ούν  τάς  χείρας,  καΐ  ούτος 
ό  Νέρων  περίφοβος  γεγονώς  έξέστη  των  μαθητών  έκείνω  τφ  καιρώ, 
καθ*  ον  καΐ  ό  μακάριος  Πέτρος  του  βίου  απηλλάγη.  Scquitur 
μαρτύρων  τοΰ  άγιου  αποστόλου  Παύλου  έν  ΓΡώμη.  Ησαν  δέ 
.  περιμένοντες  τον  Παΰλον  έν  τη  'Ρώμη  ctc.  Finis  est:  μέσος 
προσευχόμενος.  οί  δέ  ταύτα  άκούσαντες  έχάρησαν,  καΐ  έδωκαν 
αύτοίς  την  έν  κυρίω  σφραγίδα. 

II.    ACTA  PAULI  ΕΤ  THECLAE. 

Haec  Acla  Pauli  et  Theclae  ad  summam  antiquitatem  refcrenda 
suul.  Non  euim  modo  a  Gelasio  in  famosum  de  apocrypbis  scriptis 
decretura  recepla  suut,  sed  a  Terlulliano  inde  patres  multi  et  graeci 
et  latini  eoruoi  tesUmouium  dant.  Tertullianos  vero  non  tantum  an- 
tiquitatem  libri  et  famam  testalur,  sed  etiam  originem.  Scribit  enim 
libro  de  baplismo  cap.  17.  in  bunc  modum:  Quodsi  qui  Pautt  perpe- 
ram  scriota  lesunt .  excmvlum  Thectac  ad  licentiam  mulierum  doccndi 
tingendique  dcfendunl,  sciant  in  Asia  presbyterum  qui  eam  scripturam 
construxit,  quasi  titulo  PauU  de  suo  cumu/ans ,  convietum  atque  con- 
festum  id  se  amore  Pauli  feeisse ,  loeo  decessisse.  Quo  Tertulliani  te- 
stimooio  Hierooymus  de  seriptoribns  ecclesiasticis  cap.  7.,  ubi  agit 
dc  Luca ,  ita  nsus  est :  Igitur  περιόδους  Pauli  et  Theclae  et  totam 
baplizati  leonis  fabulam  inter  apocryphas  scripturas  computamus.  Quale 
enim  est  ul  individuus  comes  apostoli  mter  ceteras  eius  res  hoc  solum 
ignoravrrit  ?    Sed  et  Tertullianus  vicinus  eorum  temporum  rcfert,  pres- 

senschaftlichen  Heise  1840  bis  1844.  Von  C.  Tlecheadorf.  in :  Wiener  Jahr- 
bucher ,  Anreigeblatt  lur  Wisaenschaft  und  Kunst  Nro.  CX.  pag.  15  sq. 
**)  Vitiosissimam  codicis  scripturam  in  his  paullulum  cmaculavinuts. 
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byterum  quendam  in  Asia  σπουδαστήν  apostoli  Pttuti,  convktum  apud 
lohannem  (alii  α  lohamie)  quod  avctor  essct  tibri,  et  eonfessum  se  hoc 
Pauli  amort  fecisse,  loto  exciditte.  Ex  bis  sequitor,  iam  anle  Ter- 
tullianuD) ,  vicinum  eorum  temporum  (natum  anno  190.),  i.  c.  circa 
inilia  fere  saecali  secundi,  praesertim  si  Hierooyniiia  presbylerum 
apud  Iohannem  convietum  recte  dixil,  acta  Pauli  el  Tbeclae  a  prcsby- 
lero  Asiatico  scripU  esse ,  ficto  auctore  ipso  Paulo  aposlolo.  Sed 
qaaeritur  —  qua  de  re  in  diversas  partes  disputatum  est  —  an  ipsum 
illud  presbyteri  Asialici  opus  continealur  aclis  iis  quae  eliamonoi  su- 
persuot.  Id  quum  Era.  Grabe  (in  Spicileg.  SS.  Palruoi  tom.  1. 
p.  87  sqq.)  affirmasset,  atictor  commentarii  de  S.  Tbecla  in  Actis 
Sanctorum  (roeos.  Septembr.  lom.  VI.  pag.  546  sqq.)  negavit.  Ne- 
gandi  vero  ille  quum  essel  studiosissimus,  tamen  oon  potait  non  con- 
cedcre,  nostrom  opas  Quxissc  tolum  ex  eo  presbyteri  opere  de  quo 
Terlullianus  relulit.  Haec  enim  eius  verba  sunt :  Falsa  igitur  fite- 
runl  et  commentitia  quae  scripserat  presbyter  ille  Jsiaticus ;  nostcr  vero 
anonymus  multa  videtur  ex  illo  hausisse ,  et  nominatim  illa  quue  de  iti- 
neribus  S.  Theclae  asseruii  et  de  ingcnti  ipsius  desiderio  Paulum  semper 
videndi  et  audiendi.  Quin  et  verisimile  esi,  omnia  fere  ex  primo 
illo  fabulatore  kausla,  tantvmque  praetermissa  ea  quae  α  Tertul- 
Uano  Hieronymo  et  forfasse  aku  nominatim  erant  reprehensa,  qualis 
est  fabula  de  baptizato  leone ,  et  munus  publice  docendi  ac  baptizandi 
α  primo  fabulatort  S,  Tktclac  assertum ,  teste  Tertulliano.  Mutavit 
insupcr  titulum  ei  suppositum  auctoris  nomen.  Hacc  eiusmodi  sant  ut 
invitus  ille  cootrariae  sententiae  defensor  exstiterit.  Qood  est  enim 
illud  apud  Tertullianum  de  docendi  tingendique  Ucentia ,  id  oeo  in  no- 
stro  opere  deest.  Cf.  secl.  38.  κατηχησασα  αυτήν  τον  λόγον  του 
θεού" ,  sect.  40.  "Υπάγε  και  &&ασκβ  τον  λόγον  του  θβού ,  sect.  43. 
και  πολλούς  εφώτισεν,  sect.  34.  έπΐ  τω  ονόματι  Ιησού  Χρίστου 
βαπτίζομαι,  sect.  40.  κάμοί  συνήργησεν  είς  τό  λούσασθαι.  Hie- 
ronymus  vero  quod  scribit  de  fabula  ieonis  baptizali,  id  satis  recte 
Grabiom  eommentatum  esse  arbitror  1. 1.  peg.  92  sq.  Ipsa  enim  acta 
Hieronymum  haud  legisse  putat,  illam  vero  fabulam,  praeter  Hiero- 
oymuni  a  nemine  eorum  omuium  qui  tot  mirabilia  Theclae  citant  coni- 
meraoralam ,  ex  iis  ortam  esse  quae  sect.  33  sq.  de  leaena  Theclara 
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antequam  „bapUzaretur"  rairabiliter  conlra  bestias  defendcnte  nar- 
rala  suol:  nisi  forte  ea  fabula  appendix  quaedam  actoram  supposititia 
exietimanda  est;  quae  opinio  eo  commendatur  modo  quo  Hieronymus 
iuxta  ponil  περιόδους  et  fabulam.  Quod  atulest,  cerle  ex  Hiero- 
nymi  verbis  efficere  non  licet,  diversam  esse  noslrum  opus  ab  opere 
eo  de  quo  ille  loquitur,  praescrtim  quum  aeqoales  Hieronymi  ex  no- 
slro  bausisse  opere  vel  maxime  probabile  sit.  Praeterea,  ut  id  ad- 
dam,  nihili  est  qiiod  periit  in  titulo  Pauli  nomen,  quod  per  meram 
fraudem  praepositum  ipse  auctor  dum  vivebat  confessus  est. 

Ad  tuendam  vero  aclorum  nostrorum  antiquitalem  magnopere 
valent,  ot  iam  indicatum  esl,  tot  anliquorum  testimonia ,  quae  ita 
comparala  sunt  ut  non  taotum  ex  traditione  simili  sed  ex  ipso  Ubro 
qui  ad  nos  pervenit  baosta  videantur.  Quod  neque  is  oegat  quem  in 
Aclis  Sanctoram  ea  de  re  scripsisse  dixi.  Probavit  is  inprimis  hoc, 
BasilioSeleaciae  in  Isauria  episcopo,  qui  libellum  de  rebas 
Theclae  composuisse  creditur,  ea  acta  praeluxisse,  etsi  addit  ne  ni- 
aiitini  dicat  aut  certe  aiia  vaide  similia.  Nam  totum,  ait,  historiae 
aut  fabulae  potius  ordinem  secutus  esl  Basiiius ,  rescissis  aut  immutatis 
subinde  paucissimis.  Praeter  illum  vero  Basilium  Seleucensem  qui 
esse  videtur,  aliquid  de  Tbecla  martyre  referunt  quod  actis  Pauli  et 
Theclae  exposilum  legimus,  de  latinis  Cyprianus  Antiocbe- 
nus*4),  Ambrosi us a6),  Fauslus  manichaeus  apud  Augusti- 
num*e),  Zeuo  Verooensis  *7)  aliiquc,  de  graecis  Metho- 

9 *)  CF.  Cypriani  Antiochen.  oratio  pro  martyribus  (eub  fioem)  At- 
uste  nobi*  sicut  aoostolis  in  vincuiis .   Theclae  in  ianibus  .   Paulo  in  nerseculicmihtis 
Petro  in  fluctibu».    Idem  in  oratione  quam  eub  die  pasaioois  soae  dixit:  Libera 
tne  de  mtdio  xecuit  huius ,  sicul  liberasti  Theclam  de  mtdio  amphUheatro. 

»»)  Cf.  Ambroe.de  virginiboe  Itb.  Π.  (ed.  Basil.  1538.  J.  p.  100.)  Tktda 
doceat  immolari  quae  copulam  fugiens  nuptiaUm  tt  sponsi  furore  damnata  naturam 
etiam  bestiarum  virginUalis  veneratUme  mutavit.  Samque  parata  ad  (eras,  cwn  ad- 
spectus  quoque  deelinarel  vircrum  ac  vilalia  ipsa  saevo  offerret  leoni,  fecil  ui  qui 
tmpudicos  detuleranl  oculos,  pudicos  rtfetreni.  Cernere  erxtt  Ungcnlcm  pedes  bestiam 
ruhiiare  humi  muto  testificantem  sono  nuod  sacriim  virainis  corvus  violare  non  vos- 
ui.  Ergo  adorabat  praedam  $uam  btalia,  et  propriae  oblita  naturae  naluram  in- 
quam  homines  amiseranl. 

*«)  Cf.  Augustin.  (tom.  VIII.  pag.446.)  cootra  Faust.  XXX,  4.  abi  Fau- 
sti  verba  de  Paulo  haec  leguntiir:  Cum  Theclam  oppigneratam  iam  thalamo  in 
amorem  sertnone  suo  ptrpiluat  virginilalis  incendil. 

2r)  Gf.  Ztnonis  lib.  I·  tract.  8.  (qui  dudum  inter  genuinos  Dumeratur)  de 
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diusse),  Gregoriue  Nyeseuus1*),  Gregorios  Nazianze- 
nus30),  Epipbanios  *>),  Cbrysostom  us  **)  aliique **)- 

Quae  quum  ita  sial,  non  possum  qain  Ernesto  Grabio  assentiar 
existimanti  acta  ea  qoae  eUamnum  liabemus  ad  presbyteram  iUtun 
Asiaticuro  aetatem  Terluliiaoi  aoleoedeotein  rcfcrenda  esse.  Quibus 
quid  veri  subsil  in  magna  iabulosilale,  hic  ooo  allinel  quaerere:  etsi 
band  probo  Thomae  Itligii  de  hac  re  dispuUiionem  neganiis  exsUlisse 
Theclam»*). 

ttmore.  (Galland.  V,  122.)  Advcrsus  Theclam  accusator  acerrimus  linguae  exseril 
gladium ;  cum  suu  tibi  ministris  publieae  Uges  insanUml ;  ttimutis  acuitur  feritas  in 
ferocitaian,  tt  iamtn  hominibus  mitior  invenitur.  Sc  quid  scenae  lam  dtrae  inhuma- 
nUalii  dteue  videalur ,  immiUuntur  etiam  marina  monstra.    Laciims  omnibtu  wpolxa- 

co/ca/  ymero  umvtrsa  terrorum  etc. 

··)  Cf.  Method.  cooviv.  virgio.  in  psalmo,  quem  ipsa  Theda  didt  (GaV- 
land.  III.  p.  742  ) :  Βροτών  πολυστίνακτον  ολβον  Ικφυγοΰσα  κα\  βίου  τρυφης  άδο- 
νάς,  έ"ρωτα,  σαις  (ad  cocleatcm  spontum  loqoitur)  υπ'  άγχάλαις  ζωηφόρας  πο-ώ 
σκέπτεσθαι  -  -  Γάμων  λιποΰσα  τά  ίΐνητά  λέκτρα  καΐ  δόμσν ,  αναξ ,  8ci  σε  πολύ- 
χρυσον  —  Δόλους  δράκοντος  Ικφυγοΰσα  μυρίους,  μάκαρ,  ^εκτηρίους,  ?τι  81 
καΐ  πυρός  φλο'γα  χα\  ίίηρίων  άνημέρων  όρμας  βροτοφί30ρους ,  σε  προσμένουσα  άπ' 
ούρανών. 

ίβ)  Cf.  Greg.  Nyes.  homil.  14.  in  cantic.  caoticor.  tom.  I.  p.  676.  (ed. 
Pari*.  1615.)  Τοιαυ'την  ο  ποτέ  Παύλος  σμύρναν  προχε*ει  του  στόματος,  μεμιγμε*- 
νην  τω  καϋαρώ  κρίνω  της  σωφροσύνης  Ιν  άκοαΓς  της  αγίας  παρθένου.  Θέκλα  δε 
η'ν  η'  παρθένος,  η  καλώς  τή  ψυχή*  τάς  απορρέουσας  σταγόνας  εν  εαυτή  δεξαμένη 
^ανάτω  διαλαμβάνει  τόν  £ξω2εν  αν^ρωπον,  πάσαν  σαρκώδη  διάνοιάν  τε  κα\  έκι- 
!3υμίαν  εαυτής  άποσβέσασα. 

»°)  Cf.  Greg.  Naaianz.  praecept.  ad  virginee  p.  59.  (ed.  Colon.  1690.) 
y.  190  »qq.  Τίς  θέκλαν  Ισάωσεν  υπ'  έκ  πυρός ,  η  τίς  βησε  θηρών  ώμοβόρων 
χρατερόν  με*νος ;  η  μέγα  5αΰμα.  Παρ^ενίη  χα\  ^ηρας  εκοίμισεν  οΰδ*  έτάλασσαν 
Ιίαρ^ενικης  δέμας  άγνόν  έαΐς  γενύεσσι  μιγηναι. 

»«)  Cf.  Epiphan.  liacrw.  LXXVIII.  (LVIII.)  16.  καΐ  θε*χλα  μεν  συναντά 
Παύλω  τω  άγ(ω  χα\  διαλύεται  γάμου,  όρμαστόν  έ*χουσα  εύειδεΌτατον,  πρωτεύοντα 
δε  πόλεως ,  πλούσιον  αγαν ,  εύγενεΌτατον  δέ  ε*ν  τω  βίω  κα\  διαφανέστατον  ·  καΐ 
περιφρονεί  των  Επιγείων  η  αγία,  ίνα  των  έπουρανίων  Εγκρατής  γενηται. 

»»)  Cf.  Chrysost.  in  acta  app.  homil.  26.  ad  Hnem:  "Ακουσον  περ\  της 
μακαρίας  θεκλης.  εκείνη  ινα  Παΰλον  Εδη  ,  καΐ  τά  χρυσία  £δωκεν  εαυτής  ·  συ  δε 
%*λ  τόν  Χριστόν  Εδης,  ούδε  όβολόν  δίδως  etc. 

**)  Cf.  qaos  citat  Baronius  tomo  Γ.  Annalium,  ad  aonum  Chri»ti  XLVII. 
et  in  aoaoUtU  ad  Martyrolog.  Rora.  d.  XXIII.  m.  Septembr.,  item  Petr.  Pan- 
t  i  α  ii  ■  in  BasiJn  Selenc.  de  vita  ac  miraculis  O.  Theclae  lib.  II.  Antverp.  1608. 
pag.  223 aq. ,  ttem  Ern.  Grabe  in  Spicileg.  1.  I. ,  item  Act.  8S.  1.  1. 

»*)  Cf.  Thom.  Ittig:  de  bibHothecis  et  cateni»  patrum  pag.  700  sqq. 
Pag.70i  e»t:  Mihi  vero ,  ut  animi  nui  senlenliam  dicam,  tota  Theclae  historio  mera 
fabula  videtwr. 
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Textu  vero  uon  incorrupto  aota  Pauli  et  Theclae  ad  nos  perve- 
oisse,  per  se  clarum  esi.  Videntur  posteriorum  bominum  ingenia  eo 
maiore  licentia  receosendi  textum  usa  esse,  quo  maiorem  celebrita- 
tem  historia  Tbeclae  per  antiquam  ecclesiain  et  graecam  el  latioam 
quarto  iam  saeculo  assecula  est. 

Sed  iam  dicendum  est  quid  in  edendia  actis  Pauli  et  Theclae 
praeslilum  sit.  Postqnam  anno  1608.  Antvtrpiac  Pctr.  Pantinus 
decanus  Bruxellensis  ediderat  Basitii  Seleuciae  in  Isauria  episcopt  de 
vtta  ac  miracutis  D.  Tkeclae  vtrginis  martyris  Iconiensis  libros  dno, 
adiuocto  Simeonis  Metaphrastae  Logothetae  de  eadem  martyre  traetatu 
singulari,  ipsa  antiqua  acta  Pauli  el  Theclae  quae  dicuntur  graece  et 
laline  prodieruut  sludio  Ernesti  Grabii  in  Spicilegio  SS.  PP. 
Oxoniae  1698.  tora.  I.#pag.  95  — 128.  Usus  est  Grabiua  ad  edi- 
liooem  suam  codice  Barocc.  180.  bibl.  Bodlcianae.  Praeterea  Ego 
vero,  inquit,  hic  illic  ex  antiqua  latina  versione,  quae  in  celebratis- 
sima  hac  bibliotheca  eodice  39.  Digbaei  exstat ,  nec  non  ex  graeco  Ba- 
silii  Seleuciensis  commtntario  emendavi  ac  supptevi,  propriamque  lati- 
nam  interprelationem  cum  notis  addidi,  subiuncta  ad  calcem  verstone 
antiqua.  Ex  his  editoris  verbis  satis  apparet  quam  imperfecta  fuerit 
editio  Grabii ,  quae  nihiloiuious  fideliter,  Thilone  tcste,  repetita  est 
ab  Ierem.  Ionesio  in  altero  tomo  libri:  Α  ncw  and  lull  metbod 
of  seUling  the  caoonical  authority  of  the  New  TestamenL,  etc.  Lon- 
don  1726.  (post  ileratum  est  opus.)  Vidit  Tbilo  Oxonii  codiccm 
Grabii,  eumque  „uegligentissime  exaralumu,  et  actorum  texltim 
„perquara  depravatum((  dicit.  loventa  ibi  est  etiam  in  ipsis  actis 
magna  lacuna  secl.  27.  post  κατέκρινεν  usque  sect.  32.  Των  %ϊ  λε- 
γουσών.  Hauc  lacunam  anno  1715.  supplevit  Thoro.  Hearne  in 
appendice  ad  loannis  Lelandi  anttquarti  collectanea,  parte  secunda 
(Vol.  6.)  pag.  67  —  69.  Codex  unde  is  hausit  OxoDiensis  est  Hon- 
liogdoni,  nulla  re  nisi  scripturae  vitiositate  iosigois. 

Hinc  nobis  demum  contigit  inlegrum  atque  emendalum  ex  ipsis 
antiquis  codicibus  edere  graecum  textum  actorum  Pauli  el  Ttieclae. 
Adbibuiuius  auteoi  codices  Parisieoses  tres ,  qui  parcin  fere  anliqui- 
talis  laudem  habenl. 
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Α  i.  e.  cod.  Paris.  bibl.  Reg.  nunc  Nation.  num.  520.  saeculi  ao- 
decimi ,  qui  loco  VI.  fol.  39  sqq.  haec  acla  cootinet. 

Β  i.  e.  cod.  Paris.  eiusdem  bibliolhecae  nom.  1454.  saeculi  decimi, 
fol.  72  eqq.  loco  XI. 

C  i.  e.  cod.  Paris.  ciusdem  bibliothecae  num.  1468.  saeeuli  uude- 
cimi,  fol.  38  sqq.  loco  VII. 

Conlulimus  vero  etiam  ubique  Grabii  textam  Baroccianum ,  no- 
Utum  G  siglo,  et  codicem  Oxoniensem  lalioum  ab  eo  edilam,  Dig- 
baei  num.  39.  notatum  a  nobis  siglo  D  36),  itemque  fragmentam  Th. 
llearoii,  apud  oos  Η  siglo  significatum.  Nounibil  eliam  ex  Simcone 
Meiapbraste,  ut  Paotious  edidit,  laudavirous. 

Versio  latina  aeque  ac  graecus  actorum  texlus  baud  raro  in  H- 
brie  antiqois  mss.  reperiri  videtur.  Illam  I.«S.  (i.  e.  Io.  Slilling, 
auctor  illius  dc  Thccla  commentarii  bislorici  critici)  in  Actis  SS. 
1. 1.  pag.  546.  se  quoque  ία  quatuor  codicibus  Musei  ipsorum  babere 
iodicavit. 

III.    ACTA  BARNABAE  AUCTORE  MARCO 

eive  (at  accuratias  reddamus  id  quod  iu  graeco  est) 

Periodi  et  martyrium  sancti  Barnabae  aposloli. 

Ad  baec  acta  edenda  usi  sumus  maxime  et  quidem  primi  codice 
Parisicnsi  signato  in  bibL  Reg.  nunc  Nation.  numero  J470.  De  io- 
sigoi  cius  vetuslate  supra  diximus  ad  Acla  Pelri  et  Pauli ,  ubi  nobis 
est  codex  Α ;  vide  pag.  XVI  sq.:  scriptus  est  enim  anno  Chrisli  890. 
Adhibnimus  vero  eliam  alterum  codicem  eumque  Vaticanum  num. 
1667.,  quemadmodum  Dao.  Papebrochius  exscripsit  in  Actis  Sancto- 
rum,  menais  Iunii  tomo  secundo,  Antverp.  1698.,  pag.  431 — 436., 
ubi  est:  [S.  Bamabae  apostoti)  Acta  et  passio  in  Cypro,  sub  nominc 
loannis  Marci ,  Barnalme  consobrini,  edita,  ex  Ms,  Vaticano  ei  Gyi- 
Uelmi  Card.  Sirleti  interpretatione.  Cuius  Valicani  codicis  scriptora 
raro  sed  (amen  aliquoties  praestare  visa  cst  scripturae  Parisiensi ,  ut 
ex  apparalu  nostro  videre  licct.    Inprimis  vero  roale  habebat  Papc- 

•6)  Ubi  est  (D),  non  D,  in  commentario  nostro,  siguificatur  proxtme  ao- 
cedcre  D  ad  lectioncm  eam  cui  apponitur. 
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brocbii  editio  Vaticana  propterea  quod  fere  omnia  praelermiserat  quae 
apud  dos  sectionibus  6,  et  7.  leguntur.  Quo  loco  una  iotelligitiir, 
Sirleli  versionem  latinam  Vaticano  codice  6187.  servalara  pepeodisse 
maxime  ab  eodem  Papebrochii  codice  graeco. 

Ex  notis  Papebrocbii,  uode  iam  nonnihil  sab  textu  adscripsimus, 
ctiam  baec  apponere  placet. 
Ad  verba  sectionis  5.  μαθών  οτι  έν  Αντιόχεια  είσιν :  Vide  Actor. 
XV,  35.  cui  loco  nibil  hic  contrarium  dicilur,  etsi  aliler  res 
narretur.  Nescio  igitur  quaenam  et  ubi  invenienda  sint  Baronio 
contempta  qnaedam  Bamabae  Acta,  quae  nomine  loannis  ab  aliquo 
nebulone  scripta  circum feruntur  et  ab  imperiUs  magno  applausu  ex- 
cipiuntur,  multis  et  apertissimis  coagmentata  mendactu,  ut  sunt  ea 
potissimum  quae  Actorum  Jposto/orum  historiae  α  Luea  co/ueripiae 
repugnant ....  Sed  in  his  non  immoramur :  reicctum  enim  pror- 
sus  esse  librum  illum  Jbdiae  nomine  praenototum,  in  quo  haee  loan- 
nis  Marci  nomine  de  rebus  gestis  Barnabae  scriptis  mandata  sunt, 
dietum  est.  Ila  ille  ad  annam  31. 8 e)  num.  51.  Habeo  Hislo- 
riam  Aposlolicam  sub  nomine  Abdiae  Babylonii  ex  interpretatioue 

lulii  Africani  editam  Parisiis  ;  habeo  camdem  cum  praefatione 

Melitonis  episcopi  :  sed  nulla  ibi  acta  S.  Barnabae:  ut  alia 

csse  oporleat  quae  dictae  Historiae  subiuncla  vidit  Baronias  87). 
Ad  εις  Ααοδίκειαν  sect.  11:  Dislat  Antiochia  Laodicaea  Syriae, 
amplo  gaadens  portu ,  paucis  leucis  versus  meridiem ;  unde  Iri- 
ginta.circiter  leocarum  est  navigatio  in  Cyprum. 
Ad  ό  άνεμος  έναντίος  secl.  11 :  Puta  septemtrionalis ,  quo  repcl- 
lente  praetervecti  Cyprum  eoque  tandem  in  meridioDalem  con- 
verso  appulerint  in  confiniis  Pamphyliae,  obi  Coracesium,  hic 
diclum  Corasiura. 
Ad  έν  πέλει  Άνεμουρίω  sect.  19:  Anemurium  oppidum  et  pro- 
mootorium  Ciliciae ,  unde  proxioius  io  Cyprum  traiectus ,  Cora- 
ceeio  circiler  viginti  leocis  in  ortum  distans,  ut  littore  intcrposito 

'·)  Lege  51.  pro  31. 

,T)  Erravit  Baronins  quod  haec  Acta  Barnabae ,  de  qaibiu  ipsis  vel  aliia  ei- 
milibuj  omoino  dicere  videtur,  ia  Abdiae  libro  haberi  existimavit.  Nec  vero 
magis  Abdiae  Historiae  apostolkae  ία  decreto  Gebuiano  notisnmo  illo  damna- 
tae  sunt. 
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obiectas  oporleat  concipere  hic  nominalas  insulas,  Pitiusam  ct 
Aoonesias,  quarum  alibi  nulla  mentio  nec  locus  in  tabulis  circa 
istas  partes  valde  imperfectis :  neque  enim  hoc  faciunt  Pitiusae 
Balearibus  proximac  ct  toto  mediterraneo  remotae  a  Cilicia98). 

Ad  Kpc[JL[iuouc(T{2  sect.  14:  Ciceroni  lib.  12.  Epist.  Cromnyon, 
alias  Ceparum,  promoulorium  Cypri  ex  adverso  Anemurii39). 

Ad  έν  Λαπίθω  sect.  16:  Lapitbus,  aliis  etiam  Lapathus  et  La- 
petbus  Αάπηθος  urbs,  ad  sinum  eumdem  ad  quem  el  Soli,  ae- 
que  ac  hi  rcgioois  sibi  adiectac  capat,  Lapathia  inde  dictae40). 

Ad  Ταμασέων  sect.  17:  Tamassus  urbs  olim  mediterranea  Cy- 
pri ,  nunc  vicus  exiguus  prope  Nicosiam ,  inquit  Boudran  in  le- 
xico  geographico.    Tamesia  Polybio. 

Ad  Κιτιαιων  ibidein:  Cithium  urbs  el  promontorium  in  meridio- 
nali  latere  insulae :  ubi  eliam  bodie  vicus  dictos  Chiti  el  Capo  - 
chili. 

Similes  notae  spectant  Olympum,  Papham,  Curium  (Plinio 
Curias),  Amalhunlem,  Salamina,  item  insulas  ante  Sa- 
lamina.  Porro  ad  ευσεβούς  δέ  Ίεβουσαέου  sect.  23.  baec  no- 
lantur : 

Graecum  Ευσεβής,  Piue,  inEusebii  nomen  convertit  Mom- 
briliana  el  Ultraiectina  Legenda ,  quibus  consonat  Petrus  de  Na- 
talibus;  addunt  autem  quod  Barnabae  necem  praecipilaverint  Iu- 
daei,  verentes  oe  hunc  ille  eriperet  de  manibus  eorum.  Suspi- 
cor  revera  genuinam  essc  horum  lectionem,  scriplumque  fuisse 
Εύσεβίου  U  τίνος  Ίεβουσσαίου ,  Eusebio  autem  quodam 
Iebussaeo,  eo  quod  infra  dicalur  ibi  oliro  habitassc  gcns  lebu- 
saeorum,  expalsa  scilicct  ex  Pataestina  a  Davide. 
Ad  έως  της  χωμης  Λέδρων  sect.  25.  baec  addontar:  Sirletus  pro 
έως,  usque,  videtur  legisse  Ιξω,  extra.    Λεδρων  aulem  seu 


·»)  8«d  cf.  Stephaoi  Thesaor.  gr.  ling.  VI.  vab  voce  Πιτνοεις,  €σσα,  cv, 
pag.  1131.;  item  sub  vocc  ΙΙιτύα,  pag.  1129. 

>°)  Cioeroa.  epist.  ad  div.  XII,  13.  cst  suberiptum:  Data  Cypro,  a  Crom- 
myu-acride.  De  quo  Cypri  promoutorio  contra  Anemorium  Ciliciae  pro- 
montorium  uto,  quod  Graeci»  dici  eolet  Κρομμύου  αχρο,  cf.  Strabo  XIV. 
p.  669.  682.  683. 

4o)  Cf.  Stephan.  Thesaur.  gr.  ling.  V.  eub  roce  Λάπηθος. 
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polias  Λεπιών  Ledrensium  episcopatus  adscribilur  S.  Triphyl- 
lio,  credilurque  poslea  Nicosiae  nomen  adeplus:  quae  est  urbs 
oUm  eliam  regia  et  mediterranea ,  disUns  Salamioe  p.  m.  30 
circiler. 

Deaique  hoe  de  islis  Barnabae  Actis  iudicium  addit  Pape- 
brochius : 

Hactenus  Jlincrarium  istud ,  in  quo  nihil  mendaciter  diclum  in- 
veoias,  solumque  crrasse  arguitur  auctor,  ante  corporis  invenlionem 
ex  vulgi  opinionc  scribens  illud  in  cineres  redacium  fnisse,  eoque 
demonstrans  se  non  esse  quem  prae  se  fcrt  Ioannem  Marcom.  Sicut 
autem  accurate  prosequitur  praecipua  nomina  civitatum  Cypri,  sic 
non  dubilem  quin  Timon,  Ariston,  Heraclites,  Rbodon, 
Ariatoclianus,  vera  sint  nomina  Sanctorum  a  Barnaba  ibidem  or- 
dinatorum,  quibus  suus  olim  cultos  fuerit,  fortassis  et  nanc  sit.  Ve- 
rosimile  est  etiam  media  et  ultima  apostoli  acla  in  Cypro  fuisse  con- 
iuncU  ab  auctore,  ignorante  quid  interim  ille  in  Italia  egerit,  quoniam 
eius  rei  nulla  vigebat  apud  Cyprios  memoria  cum  istaec  scriberentur; 
necdam  etiaiu  natus  erat  supposititius  Dorolbeus ,  undc  de  adscripto 
illi  Mediolanensium  episcopalu  aliquid  discerent  Cyprif. 

Praelerea  io  Actis  SS.,  antequam  acla  Barnabae  adecripta  lo. 
Marco  ex  ms.  Vaticano  et  Sirleti  ioterpretatione  exhibentur,  vario 
modo  iu  horum  acluum  originem  alque  auctoritalem  ioquiritur.  Au- 
ctorem  eius  qui  ibi  habelur  commentarii  de  Barnaba  res  potissimum 
duae  occupabant :  altera  indicationem  speclat  temporis  quo  Barnabas 
ex  combuslione  in  ms.  Vatic.41)  sepultus  dicilur;  altcra  io  eo  ver- 
satur  quod  Barnabas  combustus  et  ipsa  ossa  eius  dicuotor  iu  cineres 
redacti,  iovita  traditione  celebratissima  de  reliquiis  Baroabae  sae- 
culo  V.  in  Cypro  insula  invenlis  multisque  saeculis  post  in  Mediola- 
nensem  civitatem  translatis.  Afferunlur  ibidem,  pag.  422.  C,  etiam 
verba  Iacobi  de  Voragine  in  Historia  Lombardica  sive  Legenda 
aurta  de  actis  noslris  dicla :  Eius  (i.  e.  Barnabae)  Passionem  compi- 
lavit  loannes  qui  et  Marcus,  etus  consobrinus,  maxime  α  visione  il- 


«·)  Ια  Pamienst  codice,  quem  eo  loco  sequi  maluimiu,  ea  temporia  indi- 
catio  plan«*  dcsideratiir.    Cf.  scrt.  24. 
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itus  loannis  usque  fere  in  finem ,  quam  Beda  de  graeco  in  latinum  cre- 
ditur  transtulisse. 

Quae  de  Beda  illorum  aclanm  ioterprele  opinio  a  pluribus  con- 
firmata  est,  sed  frustra.  Quam  in  rem  recle  Papebrochias  1.  I. 
pag.  422.  Ε :  Si  Beda  auctor  csttt  Mombritianae  legendae  (quam  po- 
tius  alicui  Mediolanensi  adscripserim  propter  eius  urbis  apostoiatum  ibt- 
dem  S.  Barnabae  operose  adscriptum) ,  non  omisisset  hunc  referre  in 
suo  gemiino  Marhjrologio,  vel  solo  non  fiasset  eontentux  nomine,  soli- 
tus  addere  elogia  nominibus  Sanctorttm  quorum  actv  nancisci  potuerat, 
imo  eos  fere  so/os  fastis  suis  inscribere.  Addit  idem  qtfantopere  Mora- 
britianus  inlerpres  pepercerit  Mediolanensium  praesomtioni,  integrum 
se  capul  apostoli  habere  iactantium.  Tacait  enim  ille,  qaod  ia 
graeco  est,  redacta  in  cinerem  ossa,  additis  modo  his:  Impii  ludaei 
non  satiati  de  neee  illius  (i.  e.  Barnabae)  xclo  odii  eoneitati  tulerunt 
sacratissimum  eorpus  eiiu  et  in  loctllo  plumbeo  concludentes  in  mare 
praecipitare  disponebant.  Porro  ad  lestimonium  actis  contrarium  pro- 
vocatur  Alcxandri  monachi,  qui  non  adeo  diu  post  inventionem  corporis 
scribens  in  Cypro,  eerte  cum  adhuc  recens  esset  haeresis  α  Petro  Pul- 
bne  anno  474.  suscitatae.  Cui  Alexandro  consooare  probantar 
Theodorus  Lector  et  Georgius  Ced 

verba  ad  Theodorum  composita  ad  annum  Zenonis  quartum  sivo 
Christi  478.  haec  laudantur :  Τούτφ  τ<ρ  χρ όνω  τό  του  άγιου  απο- 
στόλου Βαρνάβα  λείψανον  ευρέθη  έν  Κύπρφ  υπό  δένΒρον  κερασέαν 
Ιστάριενον ,  Ιχον  £ιά  του  στήθους  το  κατά  Ματθαίον  εΰαγγέλιον, 
&ιόγραφον  από  του  αποστόλου  Βαρνάβα  etc.  Denique  is  com- 
menlarius  in  hunc  modaro  concludilar:  Quisquis  tamcn  Periodos  scri- 
psit,  proctil  dubio  scripsit  ante  praedictam  corporis  inventionem  ex  tra- 
ditione  indigcnarttm ;  eui  de  mortis  tempore  credi  possit,  wluti  ex  ve- 
tustioribus  monumenlis  firmato ,  et  quoad  locorttm  nomina ,  apostofica 
praedicattone  intra  ipsam  insulam  illustrata.  Etc. 

Subiunguotur  autem  commentario  I:  Acta  vitae  prioris  tx  vetu- 
sta  editione  Mombritti ,  collata  cum  membranaceo  codtce  nostro*2). 
II:  Embolismus:  An  et  quando  Romae,  Alexandriae  ac  Mcdiolani  Bar- 
nabas  praedtcarit?    §  1 :  Examinatur  excursus  in  urbem  ante  mortem 

«»)  Hic  codex  in  noU  dicitnr  videri  in  Gallia  ante  anno$  sepimgentos  scriptus. 


Digitized  by  Google 


PROLEGOMENA.  ΧΧλΊ 

Christi,  et  AUxandriam  post  illam:  ex  libro  I.  Rccognitwnum.  §9: 
Reliqua  Barnafme  et  Clementis  acta  in  Stpna,  ex  iisdem  Kbris  Recogni- 
tionum;  et  horum  quae  Jides  esse  posstt?  §  3 :  Dt  Romaiw  ac  Medio- 
lanensi  S,  Barnabae  apostolatu  eiusquc  fundamentis.  Iam  sequuntor 
acU  uoslra  ex  cod.  Vatic.  el  SirleU  inlerpretatione.  Quem  libellum 
excipit  Laudatio  S.  Barnabae  apostoli,  auctore  Alexandro  monacho  Cy- 
prio.  Ex  graeco  ms.  Vatic.  et  inlerprelalione  Praoc.  Zeni.  Incipit 
prologus:  Μεγιστην  λόγων  ύπόθεσιν  προε'θετο  τοΟς  πτωχοτάτοις 
ήμ-Cv  ή  πατρική  υμών  φιλομαθία.  Cap.  I.  ioscribitur:  Barmbae 
ortus  et  educatio,  conversio  ad  Ckristwn.  Paulus  excepius.  Item 
cap.  II:  Evangelium  socio  Ioanne  Marco  praedieatum ,  martyrium  m 
Cypro.  Item  cap.  III :  De  Petro  Fullone  Antiocheni  patriarchatu*  in- 
vasore ,  Cyprum  sibi  subiicere  volente.  Denique  cap,  IV:  Inventio 
corporis  S.  Barnabae ,  et  kttius  extnde  celebris  cuttus. 

IV.    ACTA  PHILIPPI 

sive,  ut  in  graeco  est, 
Ex  percgrinationibus  Philippi  apostoli. 

Actus  Philippi  in  decreto  Gelasii  capitis  VI.  loco  sexto  damoalos 
esse,  vidjmus  supra  pag.  VII.  Ad  eandem  fere  com  decreto  illo  an- 
Uquitalem  aliud  de  iisdem  actibos  lestimonium  perlinet.  Anasta- 
sius  enim  Sinaita  in  eo  libro  quem  scripsit  de  tribus  quadragesi- 
mis  summatim  retulit  quae  in  Περιόδω  sive  Circuita  Pbilippi  por- 
scripta  iavenerat.  lis  epitome  conlinetur  libelii  a  oobis  nunc  primum 
editi,  nisi  quod,  ut  iam  Tbilo  notavit  in  Prolegg.  ad  Act.  Thom. 
pag.  LXI.,  omissa  sunt  omoia  quae  maxime  sapiunt  baeresio  et  pe- 
tulans  inventoris  iogenium  produnt.  Habent  autem  ila ,  quemadmo- 
dum  Cotelerius  in  Monumentis  ecelesiae  graecae  edidit,  tom.  III. 
pag.  428— 4304*): 

Περί  δέ  της  τεσσαρακοστής  τής  του  Χριστού  γεννήσεως  γέ- 
γραπται  έν  τη  περιόδω  του  αγίου  Φιλίππου  οτι  κηρύσσων  τον 
λσγον  τής  αληθείας  κατέλαβε  διδάσκων  και  τήν  τής  ' Ασίας  ΓΙε- 

4*)  Repetiit  ez  Cotelcrio  etiam  Fabricins  Cod.  apocryph.  [T.  p.  806  sqq. 
Itcm  eicerpsit  Bcllesobrius  in  hutor.  Manich.  I.  p.  346  »q. 
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ράπολιν  συν  τω  Βαρθολομαίο  καΐ  τη  αδελφή  αύτοΰ  Μαριάμνβ. 
ή  δέ  πόλις  έσέβετο  την  Ιχιδναν.  και  συλλαβόμενοι  τους  αποστό- 
λους μετά  πολλάς  τάς  βασάνους,  έπεί  πάντη  ήσαν  απαράδεκτοι 
μηδέ  άκούσαι  άνεχόμενοι  του  θείου  λόγου,  χωρίς  του  πρωτως 
ύποδεξαμένου  τους  αποστόλους  *  εκείνος  γαρ  έβαπτίσθη  καΐ  πάσα 
ή  οικία  καΐ .συγγένεια  αυτού ,  και  ή  γυνή  του  ανθυπάτου*  τον 
μέν  Φίλιππον  έξαγαγόντες  καΐ  τρυπησαντες  τους  αστραγάλους 
έσταύρωσαν  κατά  κεφαλής,  τον  δέ  Βαρθολομαίον  έπΐ  ξύλου 
άνήρτησαν  σύνεγγυς  αυτού ,  τήν  δέ  Μαριάμνην  κατέσχον  έν  φυ- 
λακή. έλΟόντος  δέ  τού  άγίου  'ΐ6)άννου  έκείσε,  είπε  Φίλιππος 
προς  αυτόν  ως  άν  αΐτήσωνται  πύρ  έξ  ουρανού  κατενεχθήναι  καΐ 
καταναλώσαι  πάντας  αυτούς  ·  οπερ  ό  απόστολος  διεκωλυσε  γενέ- 
σθαι, μετά  δέ  τήν  αυτού  ύποχώρησιν  καΐ  τριών  ήμερων  παρα- 
δρομήν  προσηύξατο  ό  άγιος  Φίλιππος,  και  ήνοιξεν  ή  γή  το  στόμα 
καΐ  πάντας  τους  είδωλολάτρας  ζώντας  ές  αδου  κατήγαγε.  και 
μετά  ταύτα  έφάνη  αύτώ  ό  σωτήρ  άναμιμνήσκων  αύτφ  τής  εντο- 
λής  αυτού  λεγούσης  μή  άποδιδόναι  κακόν  αντί  κακού ,  καΐ  των 
λοιπών*  ε!τα  και  προσθείς  ΈπεΙ  παρήκουσας  τής  εντολής  μου 
και  έκάκωσας  τους  λυπούντάς  σε,  συ  μέν  κοιμηθήση  ενταύθα 
καΐ  άπενεχΟηση  έν  δόξη  υπό  τών  άγίων  μου  αγγέλων  άχρι  καΐ 
τού  παραδείσου*  ουκ  είσελεύση  δέ,  άλλα  τεσσαράκοντα  ημέρας 
ίξω  στήση  λυπούμενος  καΐ  κωλυόμενος  υπό  τής  φλογίνης  ^ομ^ 
φαίας,  άνθ'  ων  έλύπησας  τους  άδικούντάς  σε*  είτα  είσελεύση 
καΐ  απόληψη  τον  ήτοιμασμένον  σοι  τόπον,  άνενεγκων  δέ  καΐ 
τους  κατενεχθέντας  έν  τω  αδη,  άνήλθεν  είς  ουρανούς,  είτα  διε- 
στείλατο  ό  Φίλιππος  το}  Βαρθολομαίο  και  τή  Μαριάμνη  ώστε  εΐ- 
πείν  Ίακοίβω  και  τοις  λοιποις  άποστόλοις  νηστεύσαι  και  προσευ- 
ξασθαι  περί  αυτού  τεσσαράκοντα  ημέρας,  και  ούτως  οί  από- 
στολοι πάσι  τοις  πιστοις  τεσσαράκοντα  ημερών  νηστείαν  και 
προσευχήν  διωρίσαντο*  και  έφυλάχβη  παρά  τών  άγίων  πατέρων 
και  τών  ζ  οικουμενικών  συνόδων,  και  ένενομοθετήθη  ουχί  πέντε 
ή  οκτώ  ή  δέκα  ημερών  νηστεία  άλλά  τεσσαράκοντα. 

Jpsnm  aulem  libellum  oostrum  Hagiographis  ex  codice  Vali- 
cano  innotuissc  et  ab  iis  edilionis  honore  indignum  habitum  esse, 
d.  Thilo  ex  iis  conclusit  quae  illi  ad  diem  I.  mens.  Maii  adnota- 
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runt44).  Quod  dubito  an  recte.  Neutram  enim  eorum  quae  illi  ex 
libro  Vaticano  ms.  laudant  iu  nostris  actibus  invenilur:  neque  enira 
narratur,  Stacbyo  a  caecilate  liberalum  esse  quam  tulisset  anoos  qiia- 
draginta;  neqae  magis  leopardus  et  hoedus  caprarum,  de  quibus 
sect.  36.  sermo  est,  humana  voce  locuti  traduntor.  Utrumque  vero 
ita  comparaUim  est  ut  praecessisse  videator  res  in  nostro  libello  ex- 
positas.  Propterea  aliam  Periodorum  quas  vocant  Philjppi  partem 
—  eamque  imperfecUm ,  ut  ipsi  testantur  —  ex  Vaticano  codice 
Hagiographis  innoluisse  arbitror.  Quara  in  rem  confer  etiam  quae 
post  disseremus  de  codicis  Veneli  nola  ad  libri  litalum  addita,  item 
quae  adnotabuotur  ad  altera  Pbilippi  aota ,  qaae  acta  m  Hellade  di- 
cunlor. 

Qaanlo  vero  opere  Iradiliones  de  Philippo  quum  apud  Latinos 
luni  maxime  apud  Graecos  celebratae  ab  apocryphis  eius  Periodis 
quas  vocant  pendeant,  quo  facilius  intelligatur,  excerpere  placet  plu- 
res  locoe  ab  Hagiographis  ad  illastrandam  Philippi  vitam  aJlatos. 

fn  menologio  Basilii  Porpbyrogeniti  aucloritate  aute  septem  sae- 
cula  edito  (editus  est  is  Act.  SS.  tomos  anno  1680.)  ad  XIV.  diem 
Novembris  haec  leguntur:  Philippus  ex  duodecim  apottotis  unus, 
Bethsaidae  Galilaeac  natus ,  post  lesu  Christi  ascensionem  miraeulorum 
frequentia  insigms ,  Traiano  impcratore  profechu  est  Hierapotim  cum 
septem  filiabus  et  Mariamne  soror*  sm  tt  Bartholomaeo  aposto/o,  ubi 
lesu  CAristt  verbitm  misquam  non  disseminando  dcducebat  ab  idoiorum 
vamitale  multitudincm  gentilium ,  qui  eodem  in  loco  simul  cum  Nicanora 
vxore  proeonsufis,  hominis  inter  suos  primarii,  serpentem  dignabantur 
eultu  et  honore  divino.  Quare  eum  proconsulis  iussu  Bartholomaeus  et 
Vhilippus  sublimibus  e  muro  pedilms  pendcrent,  orante  Vhilippo  gentiles 
omnes  cum  proconsule ,  cum  vipera ,  cum  sacerdotibus  ettu,  repcntitto 
terrarwn  hiatu  hausti  sunt.  Verum  omnes  singulari  Dei  beneficio,  prae- 
ter  proconsulem  in 

**)  Cf.  Act.  SS.  mene.  Maii  tom.  I.  pag.  8.  F,  nbi  haec  leguntar:  Alia  acta 
gracca  drccripsimus  Roroae  ex  codice  Vaticano  signato  806,  eed  imperferta ;  qoae 
noo  eet  operae  pretium  edere :  eoluin  noto  quod  hic  dicator  inter  miracola  prae- 
fatus  Stachys  a  caccitate  liberatoa,  qoam  tulerat  annis  qoadraginta:  leopardus 
etiam  et  hocdue  caprarum  humana  voce  locuti.  Item  cf.  Thil.  Prolegg.  ad  Act. 
Thom.  pag.  LXIII. 

*** 
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apertutn  aerem;  solutoque  Barthohmaeo  Philippus  eo  cruciatu  consum- 
ptus  ett.    Cf.  1.  J.  pag.  8.  C. 

Item  pervetustum  synaxarium  graecum  ecclcsiae  CoDStantinopo- 
litanae  ad  eundem  diem  haec  scripta  habei:  Uic  pwt  asccnshnem 
Domim  sortihis  Asiaticam  terram,  sub  Traiano  imperatore  f/ierapoitm 
(quae  tunc  Ophioryme,  quasi  serpentinus  tmpctus,  dictbatur)  aceessii 
atm  Mariamne  sorore  sua  et  Bartkolomaeo  apastolo.  Docebat  aulrm 
evangelium  Christi >  persuadens  infidelibus  ut  ab  errore  idohrum  disce- 
derent:  viperam  namque  instar  dei  habebant.  Mulii  autem  Jidem  Ckri- 
sti  stiscipiebant ,  inter  quos  erat  Nicanora  uxor  proconsuiis,  qui  eos 
magna  ignomima  prosrqucbatur ,  volens  plurimum  ulcisci.    Quare  ca- 

sjvndi  ttna  cum  apostolo  Bartholomaeo ,  cvi  idem  supplicium  inflictum. 
Cum  Philippus  ita  suspensus  preces  funderet ,  subito  terra  aperta  ab- 
sorpsit  omnes  iqfidelei  Hierapoti  exitlentez  una  cum  proconstde  et  xriprra 
huiusque  sacerdotibvs.  Vcrum  miseranlc  ChrUto  omnet ,  excepio  prv- 
consule  et  vtpera,  liberati  sunt.  Et  mox  Bartholomacum  distohtrunl; 
Philippus  autem  eorum  represnt  conatus ,  atque  ita  in  ligno  vitam  βηϊ- 
vit.  Huius  c&rpus  eum  Bartholomaeus  et  Mariamne  sepuitwae  tradt- 
dissent,  in  Lycaoniam  discesserunt.    Cf.  1. 1.  pag.  8.  D. 

Item  in  Meoaeis  et  excusis  el  manuscriptis ,  ut  ibidem  noUlum 
cst,  Philippus  cum  Bartholomaeo  *t  Mariamue  sorore  Mysiae  ci  Ly- 
diae  civitates  praedicando  cvangelium  obiisse  dicitor,  et  mulla  peri- 
cula  et  afflictiones  ab  infidelibus  periulisse,  eliam  cum  lohanne  evan- 
gelista,  qui  id  temporis  Christum  in  Asia  praedicabat,  egis.se.  Ibi- 
dem  ipse  procoosul  appellalur  Nicanor,  cuius  uxor  Cbristi  fidem  am- 
plexa  erat,  et  addilur  meutio  de  Stachy,  cuius  donius  a  proconsule 
et  popolo  incensa  erat;  dicitarque  idem  Stachys  episcopus  Byzanti- 
nus  creatus. 

Porro  afferuntar  ab  Hagiographis  I.  1.  png.  12.  F.  acla  Philippi 
ex  mss.  graec  is  a  Metaphraste  cxccpla,  ini  erprelc  Papebrochio.  Ex 
quibus  in  nostram  rem  inpriinis  confrrenda  sunt  quae  indc  η  secl.  8. 
usque  14.  legunlur.  Initium  cst:  Civitas  quacdam  Pkrygiae  quae 
sancfa  nominatur  el  incolarum  frequentia  praecci/tl  ctteras  atque  alia- 
rum  mater  dicitur,  sanctissimum  Philippum  post  innumeros  pro  Jide 
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ittboKcs  exceptt.  Cutn  autatn  huc  venisset  opostoius  ut  ctintn  tn  eo  pvae- 
dicaret  evengelium ,  eamque  vidiuet  simulacris  et  intcr  pcstifera  venc- 
nata  viperae  euidam  monstrosae  cultum  de/erre,  divino  succensus  est 
zeh:  et  prationibiis  assiduis  enixius  incumbens  Christique  nomcn  invo- 
cam  letiftram  illdm  Mluam ,  quae  multis  fuerat  mortts  causa,  ncci  de- 
dit.  Fiois  e*t:  Qui  autem  safoati  crant,  Jtstinabant  quidem  dUcipvlos 
cximcre  e  vinculis  eotque  e  ligno  quantociu*  dcponere ;  sed  cum  Bartho- 
lomaeum  tolvissent  t  prohibuit  Pkilippus  ne  idem  tibi  facertnt:  sciebat 
enim  sese  tamiam  emigraturum  ad  illum  quem  desiderabat.  Ideoque  β 
ligno  penden*  dte  tota  loquebatur  eum  eivibtu  de  salute  ipsorum  cot{fir- 
mansque  eorum  anmo*  exkortando ,  et  prtces  pro  iis  fundens  soncte 
inter  sancta  excessit  eioquia ,  alque  ad  Dominum  qtiem  amaverat  trans- 
iit ,  animam  suam  m  manus  iltius  commendans,  fenertutdum  porro  ?7- 
lius  eorpus  α  Bartkolomaeo  et  Mariamne,  eum  ea  sptendide  persolvisstnt 
quae  ficri  in  sepulturis  consueveruni ,  deposttum  est  etc. 

Quibus  actis  addantur  ibidem  pag.  14.  Fsq.  Mtracula  S.  Phi- 
Ιήφΐ  ex  magnis  Graecorum  Menaeis. 

Atque  haec  quidem  omnia  ex  Gnecorum  polissimum  libris  pe- 
tifa  sunt.  Quae  vcro  Philippi  vifa  ex  plttribus  vetustis  mss.  latinis  et 
breviarii*  Romanis  edita  est  ab  Hagiographis  I.  I.  pag.  11.  Fsq.,  ea 
et  satis  brevis  est  el  maximam  parlem  Iransscripta  ex  Pseudo-Abdiae 
historiarum  apostolicarum  libro  X.,  ubi  de  rebus  Hierapoli  geetis 
breviler  sic  ecriplum  esl46):  Jpse  vero  apostofus  per  revelationem 
in  Asiam  reversus  est  et  in  civitntc  Hierapoli  exinde  commorabatur :  ubi 
Aaeresin  malignam  Hebwmtarttm  extinxit,  qui  dtcebant  non  vtrwn  ho- 
minem  natum  ex  virgine  Dei  JWum  assumpsitse.  (In  vita  Philippi:  qtu 
docebant  quod  non  vere  natus  t.r.  Maria  vtrgine  Dei  Jilita  carnem  as- 
sutnpsissct. ) 

Caule  vero  a  tradendis  Philippi  historiis  abstinuil  Eusebius 
hiat.  eccles.  III,  31.  Nihil  enim  oisi  haec  ex  Polycralie  Epliesino- 
ram  episcopi  ad  Victorem  episcopum  Romanum  epislola  affert :  καΐ 
γαρ  και  κατά  την  Άσίαν  μβγάλα  στοιχεία  κεκοίμηται,  ατινα 
άναστησεται  τη  έσχάτη  ή|^ρα  της  τυαρουσίας  τού  κυρίου,  έν  η 
Ι^χεται  μιετα  δόξης  έξ  ουρανού  καΐ  αναζητήσει  πάντας  τους 

Cf.  Fabric.  Cod.  apocr.  II.  p.740«q. 

***  2 
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άγιους*  Φίλιππο*  τον  των  δώδεκα  αποστόλων,  ος  κεκοίμηται  έν 
Ίεραπόλει,  καΐ  Wo  θυγατέρας  αύτου  γεγηρακυδαι  παρθένοι 
Itemque  βχ  Caii  dialogo  verba  laudat  haec :  μετά  τούτο  δέ  προφη- 
τικές τέσσαρες  αί  Φιλίππου  γεγένηνται  έν  Ίεραπόλει  *η  κατά 
την  '  Ασίαν  *  ό  τάφος  αυτών  έστίν  εκεί  καΐ  δ  του  πατρός  αυτόν. 

Cum  qua  Eusebii  moderalionc  confer  Nicephori  temerilalem, 
qucm  quidem  apocryphis  historiis  uti  consueviesc  constat.  Is  enim 
histor.  eccles.  lib.  II.  cap.  39.  de  Philippo  et  Bartbolomaeo  apostolis 
haec  babet :  Φιλίππω  δέ  καΐ  Βαρθολομαίω  2υρία  τε  και  Ασία  ή 
άνω  κεκλήρωτο.  -  -  ο  γε  μην  Φίλιππος  τάς  της  Ασίας  διιων 
πόλεις  καΐ  εις  Ίεράπολιν  της  Φρυγίας  άρχεται  -  -  τόσον  γε  μην 
είδώλοις  προστετηκυΐαν  ως  καΐ  έχιδναν  θηρίον  ίοβόλον  τε  και 
άκάθαρτον  θαλαμεύειν  έντίμω  τε  θεραπεία  τιμάν  οία  θεφ  καί  τισι 
θυσίαις  έκτρέφειν  καί  ύπερφυώς  προσανέχειν  αύτη.  αλλά  του 
αποστόλου  τφ  τόπω  έπιδημήσαντος,  συνείπετο  δέ  οί  καί  ή  σύγ- 
γονος  αυτώ  Μαριάμνη  παρθενίαν  έπανηρημένη  την  διά  βίου,  ευ- 
θύς τό  τε  κατείδωλον  της  χώρας  έσβέννυτο  καί  τό  θράσος  τών 
έποικων  δαιμόνων  ασθενές  ην  ή  γε  μην  είρημένη  θεός  έχιδνα 
οίκοθεν  άνερρήγνυτο,  και  ως  από  πυρός  φλέγοντος  έξηλαύνετο, 
αισχύνη  τε  οί  ταύτη  δη  προσανέχοντες  έκαλύπτοντο.  θαυμάτων 
γάρ  καί  τεραστίων  οτι  πλείστων  έπιρρεόντων  διά  τε  Φιλίππου  καί 
Μαριάμνης,  στάσις  τψ  πλήθει  άνερριπίζετο  *  οί  μέν  γάρ  τω  Βαρ- 
θολομαίου καί  Φιλίππου  θεώ  προσετίθεντο*  ην  γάρ  καί  Βαρθολο- 
μαίος έξ  ύπογυου  είς  συνεργίαν  Φιλίππω  παρά  του  κυρίου  απο- 
σταλείς* οί  δέ  καί  έτι  τη  δαιμονιωδει  προλήψει  προστετηκότες 
ήσαν.  ol  καί  έπισύστασιν  ποιησάμενοι,  είσπεσόντες  άθρόον  Φί- 
λιππον  μέν  έκεϊθεν  ποθέν  διαρπάσαντες  καθάπερ  τι  σφάγιον  έπί 
τίνος  κίονος  κατά  κεφαλής  άπηώρουν  Βαρθολομαιον  δέ  ορθών 
έπί  ξύλου  κατά  σχήμα  σταυρού  άναρτώσιν.  οΰτω  δ'  έχοντος 
σχήματος  τρέπονται  μέν  εις  εΰχήν  ·  ύπενοστει  δέ  ό  χώρος  ευθύς 
είς  βάθος  μέγιστον  συνιζάνων,  συγκατεσπώντο  δέ  οί  λαοί*  έν  χρω 
δέ  κινδύνου  καί  ή  πόλις  πασα  καθίστατο,  αίσθόμενοι  δέ  οί  πε- 
ριλειφθέντες  ως  έκτισις  απώλειας  της  είς  τους  μύστας  Χριστού 
παροινίας  ταύτά  έστιν,  έξάπινα  πάντες  τήν  κατά  Χριστόν  ήσπά- 
ζοντο  πίστιν.  καί  ό  μέν  Βαρθολομαίος  τών  δεσμών  άπελύετο ,  δς 
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τον  γενναίον  Φιλιππόν  όσιος  τηνικαύτα  τώ  μαρτυρά  τελειωθέντα 
τη  γη  καταθέμενος,  καΐ  την  πόλιν  πάσαν  φωτύτας  και  Χριστφ 
παραΟέμενος,  μετά  χρόνους  ές  ύστερον  καΐ  αυτός  έν  Ουρβανο- 
πόλει  της  Κιλόοων  έπαρχίας  σταυρό  πάλιν  άνατιθείς  πρός  τον 
μόνον  ποθουμενον  ανατρέχει  Χριστόν.  Haec  qoomodo  ex  noslro 
libello  fluxerint  et  lamen  propria  quaedam  teneant,  accuratius  visoris 

■ 

in  promlu  erit. 

Reliquum  est  at  docamcnta  iodiccmus  quibus  continentur  acta 
Philippi. 

Ipsi  adhibuimus  codices  doo;  uterque  integer  est,  neqae  alter 
ab  altcro  nimis  diversus.  Aller  est  Parisiensis  (Par),  in  biblio- 
theca  Regia  nunc  Natiooali  numero  881.  signalus,  saeculi  XI.,  ubi 
loco  16.  haec  acta  habenlur.  Aller  est  Venetus  (Ven),  in  biblio- 
theca  Marciana  signalus  oumero  CCCXLIX.  In  quo  quod  ioscri- 
ptioni  additum  legitur:  από  πράξεως  πεντεκαι&εκάτης  μέχρι  τέ- 
λους, έν  αίς  τό  μαρτυριον,  id  grave  est  ad  pristinam  libri  rationem 
cognosceodam.  Inde  enim  dobitari  nequit  quin  extrema  tantam 
actuum  Philippi  pars  libello  nostro  contineatar.  Priore  vero  verisi- 
mile  esl  res  eiusmodi  Iraditas  essc  oodc  sua  bauserit  plurima  Pseudo- 
Abdias;  quemadmodum  etiam,  ut  supra  vidimos,  quae  Vaticaoo  co- 
dice  808.  cootioeotur  ad  eundem  actuum  librum  pertiuere  videnlur. 

Praeler  hoc  codicum  par  ad  actonim  initium  conlulimus  alte- 
rum  Parisicnsem  (Parb),  ootatum  in  biblioth.  Reg.  nonc  Nalion. 
iiooi.  1454.,  saeeuli  decioii.  Sed  is  el  mancus  est  io  6ne  et  tam 
graviter  affectos  madore  ut  plorima  iegi  nequeant.  Nec  ipsius  titoli 
scripturam  asseqoi  poteram ;  compleclitor  vero  versos  quatuor,  ut  si- 
mile  quid  atque  io  Veoeto  codice  addiluoi  esse  suspicari  possis. 

Tertium  Parisiensem  codiceoi,  notalum  in  eadem  biblio- 
tbeca  Dom.  1468.,  saecoli  ondecimi,  in  qoo  Μαρτυριον  του  άγιου 
και  πανευφήμου  αποστόλου  Φίλιππου  loco  44.  legitur,  a  me  oon 
adhibilum  esse  aegre  fero.  Elsi  eoioi  tria  fere  folia  perierunt,  quo- 
rom  duobus  acta  fioiebaotor  ,  tamen,  teste  Thilooe  in  Prolegg.  ad 
Act.  Tbomae  pag.  LXHsq.,  taota  est  horom  fragmeotorom  a  cele- 
ris  codicibos  diversitas  ul  aliaoi  aoliqoam  libri  reccosiooem  prodere 
videaolor. 
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Porro  codice  Vaticano  num.  808.  Philippi  acta  quaaiquam 
iroperfecta  conlineri,  Hagiographi  teslantur.  Quorum  quac  raLio  ad 
aeta  oostra  esse  videatur,  ian  sopra  iodicatum  est.  Accedil  Ba- 
roceianus  codex  nam.  180.  biWiotbecae  Bodleianae,  onde  Mop- 
τυριον  του  αγίου  Φιλίππου  io  scbedas  suas  Bro.  Grabius  iranstu- 
Jil4*).  Priora  ibi  desidenintur,  oeque  reliqoa  prorsus  cum  noslris 
coovenire  vidrntar.  Initium  eoiro  boc  est:  "Οτε  hi  Φίλιππος  ό 
του  Xfurcw  απόστολος  κατεκλείσΦη  έν  τφ  ίερω  της  έχίδνης  ύπέ 
τοΰ  ηγεμιόνος47).  Quae  conferenda  sunt  cum  primis  verbis  seclio- 
nis  17. 

Deoiqae  Yi ndobonen sem  codicem  cttm  Philippi  actts  io 
coromeotariis  »uis  iodicarunt  Lambecius  et  Kollarius  lib.  VIII.  p.  584. 
Codex  is  est  XIX.  bislor.  graec. ,  ubi  loco  XIV.  baec  leguntur: 
Μηνί  τφ  αύτψ  (i.  e.  Νοεμβρίω)  ώ'.  Πράςις  και  μιαρτύριον  του 
άγ&υ  και  πανευφήμου  αποστόλου  Φιλίππου.  Κατά  τον  καφον  . 
εκείνον  Τραϊανού  του  βασιλέως  παρειληφότος  την  των '  Ρωμαίων 
αρχήν,  ρνετά  το  (χαοτυοήσαι  έν  ογ&όω  £τει  της  βασιλείας  αυτού 
Κίμωνα  τον  του  Κλωπά48)  έπίσκοπον  οντα  Ιεροσολύμων  elc. 

V.   ACTA  PHILIPPl  ΙΝ  HELLADE. 

De  bis  allcris  Pbilippi  actis  possumus  brcves  esse.  Coguata  ea 
csae  aclis  illis  qoae  modo  recensuimus,  quum  ex  aliis  lum  ex  eo 
ularum  Gt  qood  io  utrieque  formulae  quaedam  mysticae  syriacis  vel 
cbaidaicis  verbie  cxpressae  habentur.  Cf.  AcU  Philippi  secU  26; 
ilem  Act.  Pbilippi  io  Hellade  sect.  18.  Hinc  aliquis  coniecerit,  et 
haec  el  illa  videri  ad  eundem  olim  pertiuuisse  actuuoi  Pliilippi  librum, 
de  caius  ambilu  teslcoi  vidimos  codicem  Venelum  ad  priora  Philippi 
acta.  Cui  cooiecturae  aitera  opponi  potesl.  Possit  euim  auuquorum 
aliquis  posteriorem  fabulam  ad  prioris  uiodum  composuiase  pulari : 


*·)  Ex  eodem  codicc  Oxonienw  Ero.  Grabius  haiuit  textutn  saum  actorum 
Fmuli  et  Theclae ,  ut  sapra  iodicavimu*. 

*')  Cf.  Thil.  Prolegg.  ad  Act.  Thom.  pag.  LXIII.  noU  d. 

*■)  Dc  hoc  Simouc  sive  Symeone,  ut  id  obiter  moneani,  cf.  Easeb.  histor. 
eccle».  !II ,  32. 
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certe  euim  prior  libellus  egregiam  aoliquilalis  laudem  habet,  quara 
eaodem  iu  posteriorc  inessc  dubium  est. 

Haec  altera  Philippi  acla  Hagiographi  in  libro  ms.  Vaticano  re- 
percroDt:  quod  referunt  ad  diem  VI.  mens.  lunii  pag.  620.  et  ad 
I.  mens.  Maii  pag.  9.  Sed  in  iis  quae  in  hano  rem  dispulaot  arabi- 
guum  neecio  quid  inest.  Ad  primam  enim  Maii  I.  1.  a  6.  H.  (i.  e. 
Godofr.  Henschenip)  in  hanc  modum  scriptum  est :  Mmus  edenda  hoc 
loeo  vidcntur  miraeuia  qtiae  sub  nomine  Pkilippi  apostoli  habentitr  in 
Graecorum  Menaeis  indeque  apud  Maximum  Cytheraeum.  Deciptt  cmm 
apostoU  nornen,  etiam  apostolorum  discipulU  commune,  et  (si  fincm  ex- 
cipiat  tn  quo  continenhtr  atiqua  Hierapoli  gesta)  omnia  spectant  ad  Phi- 
lippum  e  septem  prtmis  diaconis  unum ,  de  quo  infra ,  uti  ad  VI.  lunii 
apparebit.  Jdem  intelligo  de  actis  Philippi  apostoli  m  ms.  graeco  Pati- 
cano  repcricndis,  velut  continentibus  gesto  Athcnis  in  Graecia,  eum 
Adenae  in  Arabia  potius  conveniant.  AHero  vero  loco  D.  P.  (i.  e. 
Dan.  Papebrociiius)  haec  adnotavit:  Egimus  1.  Mait  de  S.  PhiUppo 
apostolo  ex  duodeem,  et  past  tllius  acta  quaedam,  primum  edita  ex 
antiquis  rnss.  latinis,  detnde  ex  Metaphraste,  descripsimus  miracula 
nonnulla  ex  Menaeis;  quac  quia  Hierapoli  faeta  narrabantur,  ad  ipsum 
iudicabamus  pcrtinere  qui  ibi  pruedicavit  et  obiit:  priora  vero  omnia 
ibidem  relata  Pkilippum  diaconum  potius  spectare  arbitrati  ad  Iumum 

certamen  cum  princtpe  scribarum  ad  illum  redarguendum  Hierosolymis 
accersito  adveetoque  in  Graeciam ,  et  post  socios  eius  pertinacisshno  isto 
α  dehiscente  terra  paulatim  absumpto  baptizatos  4») ,  dtccretor  Sanctus 
percurrisse  Candacum  civitotes  et  conscensa  navi  pervenisse  Azotum, 
ubi  caecutientem  hospitis  sui  Jiliam  α  gravibus  ocuhrum  doloribus  libe- 
raverit.  Videbantur  siqmdem  reginae  Candacis  ditiones  indwari,  quas 
ab  eunucho  iam  instrui  coeptas  Philippus  porro  confirmaverit ;  cum  antca 
non  Athenis  in  Gnucia  sed  Adenae  in  Arabia  praedicasset  et  praedictum 
ceriamen  sustinuisset ,  atque  fundalae  ibi  ecclcsiae  Narcissum  quemdam 
praefccisset.  Nec  incredibile  apparebat,  eumdem  Philippum  aliquando 
reverttsse  Azottan ,  ubi  olim  inventus  fiurat  cum  eum  ab  eunuchi  latere 

«·)  Quae  hacusqoe  rcccosittt  sunt,  ioveniantur  oinniu  in  alteris  Philippi 
actibas  nostri*. 
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spiritus  rapuit.  Nunc,  re  iterum  et  accttrattus  examinata ,  adeo  itt- 
sulsa  ac  fabulosa  videhtr  uarratio  toto,  nt  aegre  persuaderi  possim  ali- 
quid  ipri  vcritatis  subesse.  ()uid  enim  α  vero  potest  alienius  csse  quam 
quod  scribarum  princeps  praedictus  fingatur  ab  Athenitnsibus  $cu 
Adenensibus  Phtfippum  postulare  deducendum  m  /erusalem,  vbi 
tiitfs  rcx  €Uih  cssct  (td  tnultoruni  cvcnipiuin  intcrjcctttrus  ,  cuttt  post 
Herodis  infanticidae  Jif/um  adolescente  ndhuc  Christo  primtum  regno 
nullus  Archeiaus  in  /udaca  rrgnariif  Igilur  farraginem  illam  indi- 
gnam  censmmus  quae  hoc  loco  proferreti/r,  ac  mu/to  magis  proiixiertm 
aliam  quam  reperimus  *>/  Vatimno  sub  hoc  ti/u/υ:  ΙΙοαξείς  ΤΟυ  αγώυ 
Φιλίππου  του  αποστόλου  τό  $  εις  τήν  Ελλάδα  των  Αθηνών. 
Actiones  S.  Philippi  aposto/i  secundum  in  IMIadem  Atheniensium,  tub- 
mtelligc  profccti,  ubi  h  iginta  philosophi  aestimatmm  suae  mett/entes  α 
nova  eius  doctrina  miracniis  grandibus  conjirma/a  rnagno  ponlifici  /«- 
dneorum  Ananiae  de  eo  scripsisse  ferurttur;  qucm  caecitute  percussum 
frustraque  sanatum  terra  deniquc  paulatim  absutnpsvrit ;  ipse  vero  PAi- 
lippus  dicitur  posl  biennium  Athenis  actum  vt  episwpttm  presbyterosque 
nrdinatas  in  Varthiam  praedicatnrus  abiisse&l). 

Atl  edenda  vcro  acta  Pliilippi  in  Hellade  tili  nobis  uon  Jicuit  nisi 
uno  codice  Parisicnsi  saeculi  undccimi.  Signalus  is  esl  in  bibltotheca 
Reg.  nunc  ftalion.  numero  881.,  cx  quo  eudein  dcscripsimus  alteros 
1'hilippi  actus,  quos  hi  in  codice  conlinuo  excipiunl. 

I 

VI.    ACTA  ANDREAE. 

luter  actus  apostolorum  apocryphos  famae  anliquilatc  el  cele- 
britate  eminent  actus  Andreaet  quos  ut  Eusebius  (bist.  cccles. 

4 

III,  25.)  non  sine  impietatis  nota  commemorat,  et  Epiphanius 
(haeres.  XLVII,  1.  LXI,  1.  LXHI,  2.)  imprimis  placuisse  per- 


*°)  Etiam  haec  in  alteri»  actibus  noetri*  relata  leguntur. 

*J)  Haec  omoia  rureue  ex  α/ία  farragme  allata  in  iisdem  alteris  Philtppi  acti- 
bos  nostris  habentur,  etsi  ea  a  prioribus  Papebrochius  satis  disUoguit  dicens  pro- 
tixiortm  aliam  farrogimm.  Hiuc  tota  haec  Papebrochii  duputatio  ad  doaa  narra- 
tionee  hia  actibus  simillimas  spectare  iudicanda  erit ;  oeque  enim  priora  eius  verba 
ad  coe  actue  quadraot  de  quibus,  ut  vidimas ,  ad  primam  Maii  G.  Henschenius 
breriter  explicatt. 


Digitized  by  Googl 


PBOLEGOMENA.  XLI 

hibet  Encratitis  Apostolicis  Origeniiinis ;  ita  Philastrius  (haeres. 
88.)  et  Augustinus  (contra  adversar.  legis  et  prophet.  I,  20.) 
Mantchaeis  aliisque  haereticis  comprobatos  testanlur.  Neque  desunt 
lestimouia  veterum,  ut  Photii  Augustioi  Evodii  Turribii, 
quibus  efficitur  Leacium  ab  anliqais  actuum  Aodreae  aoclorem  baberi 
solitum  essc.  Cui  libro  idcm  quod  plerisque  Leucii  Iibris  eveuisse 
probabile  est,  ut  retractarelur  ab  hominibus  Gdei  calholicae  atque  sic 
in  communem  usum  converteretur.  Cuiusmodi  relractaliotiem  illo- 
rum  actuum  vel  polius  extrcmae  tantum  eoruin  parlis  contineri  acti- 
bus  Andreae  iis  quos  ipsi  edidimus,  Thiloni  nuper  esl  visum**). 
Quod  ab  antiquitate  libri  Leucii  probabile  iit,  quum  nemo  teslelur 

I 

alios  Andreac  aclus  iam  eadcin  illa  aetate  exslitissc:  uisi  id  fortasse 
ex  Philaslrii  verbis  elicias  qui  1.  1.  scripluras  apocryphas  luorum 
caussa  a  perfectis  legendas  e.\  hacrciicoruni  libris  interpolalas  atque 
corruptas  dicit,  ctusque  rci  cxeinpluin  ipsos  Andreae  aetus  aflerre 
videtur.  Possit  etiam  ad  Pliilastrium  addi  Aiigustinus,  qui  1.  !.  ul 
auctoritatem  infrjngat  apocryphorum  libromm  Andreae  el  lohannis 
nominibus  iiisigriiloruui ,  nihil  facit  nisi  quod  ad  iudicium  ecclesiae 
provocal  (,yquae  si  illorum  cssent  recepta  essent  ab  ecc/esia"):  quod 
cum  vix  facluruiii  dixcris  si  de  faaiosis  Leucii  libellis  loculus  cssct, 
quos  ipso  aucloris  nouiiiie  addito  laudat  de  aclis  cum  Fclice  Manich. 
II,  6:  i/t  actis  conscriplos  α  Leucio  quos  tanquam  actvs  apostolorum 
scribit.  Praetcrea  in  cpistola  III.  ad  Exsupcrium  Innocciitius  I.  et 
actus  apostolornm  a  Leucio  ct,  si  sana  est  lectio,  actus  Andrcac  a 
Nexocharidc  et  Lconida  philosophis  compositos  recenset,  ulrosquc 
repudiandos  declarans.  Sed  quum  magna  plerumque  aiitiquorum  am- 
biguilas  sit  de  apoeryphis  scriptis  disscrentium :  quaerilur  an  Thilonis 

*a)  Cf.  Thi!.  programma  Halcnsc  in  mrtamen  acuriemictim  Ihterarium  scii- 
ptum  a.  1846.  pag.  XII:  Praettrea  non  dubito  quin  presbyterorum  Achaiue  epistola 
de  marlyrio  Andreat ,  quam  Woogius  pro  yenuino  saeculi  primi  scripto  vendilavit, 
fragmentum  sit  ex  Leucii  actibus  desumptum  et  α  schptort  calholko  in  hanc  qua  in 
lucem  prodiii  forniam  redactum.  (Similiter  Ti  1 1  e  m  ο  η  t :  Memoires  I.  p.  Wl) 
Ant«»a  vero  idem  i»  Prole^.  ad  Act.  Thom.  p.  LXIX.  sic  cxislimavii :  Quanquam 
minime  adttipxdari  pomim  Woogii  senlrntiae  qui  hanc  epislolam  geiiuinam  arbitraiur 
alque  circiter  annum  oclogesimum  seculi  primi  lilteris  mandaiam  fuisse  staluit ;  eam 
tamen  lam  anliquam  csse  censeo  eiusque  iudolis  ut  hoc  ttomine  iutcr  apocrypha  Sovi 
Testamenti  rtctmtri  dtbcat,  qvibns  eliam  quae  viris  aposlolicis  supposita  sunt  annu- 
vieramm. 
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coniecturac  actuum  eorum  qnos  habemus  conveniat  ralio.  li  auterei 
ita  comparali  suut  ul  pleraque  nec  a  vcri  studio  aliena  nequc  pcrsuna 
tanti  apostoli  indigna  videanlur.  Uode  factum  est  ut  mulli  iiquc  et 
ingeuio  el  crudilione  polientcs ft4)  istum  libellum  ab  ipsius  primi  sae- 
culi  hominibus  conscriplum  coDtcndcrenl ,  ctsi  nec  pauci  alilcr  seo- 
serunt*4).  Conveniunt  enim  hi  actus  graeci  cum  celeben ima  qn- 
stola  encyclica  quac  diei  solet  presbyterorum  et  diaconorum  Ackainc  de 
martyriu  Jndreaet  quam  laliue  duduni  a  pluribus  publicalai»  essc 
conslat63),  gracec  vcro  anlc  hos  cciituin  aunos  primus  edidit  Car. 
Cbrist.  WoogH),  acerriuius  laudis  paene  apostolicae  in  cam  epi- 
stoiam  collatae  dcfensor.  ; 

Qua  de  conlrovcrsia  dccidcre  dillicile  esl,  quamquam  nec  Woo- 
gii  sentcntiam  circa  oetogesimuui  annum  sacculi  primi  auulorcm  vi- 
xisse  cxislimantis  probare  possum ,  nee  Thilonis  conicclurac  uimiiim 
fidei  babeudum  censeo:  Leucii  enim  scriplum,  quod  satis  diversmn 
a  libro  noslro  cogitari  debet,  ea  aetate  qua  adhuc  cerla  quaedam  dc 
Andreae  marlyrio  traditio  vigcbal  homo  cathulicus ,  in  quo  nec  stu- 
dium  nec  ingenium  vulgare  esset,  in  suam  rcm  couvcrtissc  pulaudus 
est.  Ut  autetn  de  fontibus  unde  liaustus  sit  non  satis  conslel,  ipsum 
libellum  eum  qui  ad  nos  pcrvenit  el  auclorcm  pcrantiquum  fwbere  ticc 
a  fide  historica  prorsus  abliorrerc 6δ),  omnino  slatuendum  erit:  quod 
est  eiusmodi  ut  originem  haerelicam  el  quidem  Leucianam  haud  cx- 

»*)  Cf.  Fahric.  Cod.  apocr.  II.  pag.  746.  ubi  editionce  lirtinan  rccensen- 
tur,  item  W  ο  ο  g  i  u  m  :  Picsbyter.  cl  diacoti.  Achaiuc  de  martyrio  S.  Andreae 
etc.  Exercitat.  III.  pug.  114sq. 

54)  Libri  titultis  pb:ne  sic  legitur:  Prcsbytcrorum  et  diatnnorum  Acbaiac  dr 
martyrio  S.  Andreae  apostoli  cpistola  encyclica  grarer  iumc  primutn  cx  cod.  bibl. 
Bodln.  edita  ,  latine  versa,  notisqiu*  rt  disM>i  talionibus  illu.stiata  Mudio  et  cura 
C  a  r.  Cbrist.  Woog.  I.ip»ia<-  1749.  Ibi*!ern  pag.  121  sqq.  (et  ll4sqq.)  rc- 
ccDsentur  qui  hanc  epjstolum  saeculo  apostolico  adiudicarunt ,  ut  Ruronius  ct 
Bellarmintis;  itcm  pag.  123  sqq.  qui  iiliter  existimariint ,  ut  Fabriciue  et 
Waichius,  itcm  pag.  119  sq. ,  qui  rem  in  medio  relinqucndam  duxeruot ,  ut 
D  υ  ρ  i  η  aliiquc.  Scparatim  etiam  prodiit  ibidcm  eodem  anno  ciu*dcm  Woogii 
de  presb.  et  diacon.  Acbaiac  epislola  ctc.  adveisus  Tillemontium  dissertatio,  quae 
vcrbotenus  in  cditione  cpistolae  rnpctita  est. 

65)  Inprimis  notabile  est  iudicium  quod  dc  huius  libri  auctoritate  tulit  Ba- 
rooiut,  postqnam  de  Andr^ac  actis  per  MaTiicbueos  corrtiptis  exposuit ;  cf.  an- 
nales  ad  anoum  Chri&li  68.  nura.  34.  cd.  Antv.  fol.  670.  Eius  verba  haec  sant: 
Qwu  vtro  de  Andreae  martyrio  in  q>istola  presbyltrorum  Achaiae  habentur  exprtssa, 
digna  existimata  wnl  ut  in  ccdesia  recitentvr.    Qui  bonor  canonico  proximus  est. 
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cludat.  Sequimur  aulem  liac  in  re  aotiquorum  scriptorum  eorumque 
catbolicorum  exemplum ,  qui  passim  com  baeretica  ortgioe  coDiun- 
ctam  defendcmnt  laudem  veritatis;  queniadmoduin  Turrib ius  Astu- 
ricensis  ad  Idacium  et  Cepouitiiu  episcopos  scribit:  Ui  aulem  mirahi- 
lia  iUa  atqut  virtutes  quue  in  apocryphis  scripta  sunt  sanctorum  aposto- 
lorum  vel  esse  vel  potuisse  esse  non  dubium  est,  Ua  disputationes  as- 
sertionesque  illas  sensttum  malignorum  ab  hacreiicis  cotutat  esse  /λ- 

Leganlar  autem  apud  auliquos  duo  potissimam  loci  ex  Andreae 
actibus  allali,  unde  cooiicere  licet  quae  ralio  ioler  Leacii  librum  iu- 
tercesserit  el  uostrum.  Allcr  esl  apud  Evodiam  Uzalensem ,  alter 
apud  libri  de  vera  et  falsa  poenitentia  auctorem,  Atigustitii  et  Evodii 
fcre  aeqaalem.  Alque  Evodii  quidem  locus  de  Gde  conlra  Manich. 
cap.  38.  sic  babet: 

marito  debilum  τ-eddere,  cum  apnstolus  dixeril  Uxori  vir  debitwn  red- 
dat ,  similiter  et  uxor  viro:  illa  supposuerit  marito  suo  ancillam  suam 
duciium  fwiiiiiie ,  ejLoruuHS  ctiin  f  sicui  toi  scripiuui  esi  j  uuvci  surus  ic- 

iile  nesciens  cum  ea  tamquam  eum  uxore  concumbereL  Ibi  etiam  scri- 
ntum  ext  auod  cum  eadcm  Maximtlla  et  Inhidamia  sitnul  issent  ad  uu- 

Leucius  vel  deum  vtl  certe  angelum  mtelligi,  commendaivrit  eas  An- 
dreae  apostolo  et  perrcxerit  ad  praetorium  Egetts ,  et  iugressus  cubicu- 
fum  eorum  finxtrit  voeem  mulicbrcm  quasi  Maximillae  murmuranUs  dt 
do/ortbus  sexus  feminei  et  Iphidamiae  respondentis :  quae  co/ioquia  cum 
audisset  Egetes ,  credens  eas  ibi  esse ,  discesserit.  De  his  rebus  altera 
secundo  loco  relata  planc  non  invcnitur  in  libello  nostro ;  altera  vero 

»·)  SimiUter  loqmtur  Pseudo-Hierooy  mus  in  epistola  Cbromatio  et 
Heliodoro  epUcopu  inseripto  (cf.  TWl.  Cod.  tpocr.  !.  p.  CIV.) :  (Stkucus  [nve 
Leucius]  Manichaei  disctpulus)  de  virtulibus  eorvm  et  miraculi$  per  eos  factis  vera 
dixit,  de  doctrina  vtro  eorum  plura  meniitus  est.  Jtem  Feeudo-Melito  in  p«s~ 
nonc  3.  lohannie  (cf.  Fabric.  Cod.  apocr.  III.  p.  604.  et  Thil.  progr.  Hal.  1846. 
cam  actis  Andreac  et  Matthiae  ρ.  VI.) :  Volo  solliciiam  esse  fraUrnitatem  vestram 
de  Leucio  quodam,  qui  scripsU  apostolorum  actus  -  - :  qui  de  virtiUibus  quidetn  quas 
pcr  tos  dominus  fecU  vera  dixitf  de  doctrina  vero  multa  menlitus  est. 
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leviter  tantummodo  tangilur,  cf.  eect.  15.  pag.  12»**).  Aller  vero 
locus  in  libro  de  vera  el  falsa  poenitentia ,  22.  sic  habet:  In  koc 
desiderio  erat  Andreas ,  qui  in  eruce  positus  α  domino  rtquirtbat  Tem- 
pus  est  ut  commendes  terrac  corpus  mcum.  Volebat  enim  eum  plebs  de 
cmce  deponere.  Ipse  autem  coepii  dominum  rogare  Ne  me  permittas 
domine  descendere  vivum ,  sed  tempus  est  ut  commendes  ierrae  corpus 
rneum :  lam  diu  enim  tam  portavi,  tam  diu  super  commendatum  vigilavi 
et  laboravi,  quod  vellem  iam  [ab]  ipsa  obedientia  liberari  ei  isto  gravis- 

Hecordor  quantum  in  portanao  onerosum, 
in  fovendo  infirmum ,  in  coercendo  lentum ,  tn  domando  superbum  labo- 
ravi,  Scis  dotnine  quotieris  α  puritate  conternplationis  me  rttrahere  co- 
nabatur ,  quoticns  α  dulcixsimo  quietis  [tuac]  somno  me  excitare  conten- 
debat,  quantum  et  quotiens  doiorem  ingerebat.  Qui  igitur  tam  dtu, 
pater  benig/nssime ,  pugnanti  resttti  et  tua  ope  superavi  ei  vieiy  α  te 
pio  et  tusto  reuiuneratore  posco  ftc  mihi  ultra  cowmendes ,  sed  depositum 
reddo:  commenda  alu  quem  illud  uitra  non  impediat  et  resurreciitmm 
tervet  ei  reddat,  ut  et  ipsum  quoque  meritum  sui  laboris  recipiat.  Ter- 
rae  me  commenda,  ut  me  amplius  vigilare  non  oportcat,  et  libcre  ad  te 
fbntcm  indeficienlis  goudii  tendere  anxiantcm  me  non  rctrahat  nec  iw /**- 
diai.  Hic  dolebat  iam  non  esse  cttm  domino ,  nec  poenitebat  commcn- 
datum  esse  domino.  Dudum  observatum  est  * 8)  hos  Andreae  sermo- 
nes  parum  cum  iis  eonvenire  quos  nunc  in  epistola  de  Andreae  pas- 
sione  legimus :  oisi  quod  cerle  illa  in  principio  dicta :  Tempm  est  ut 
commendes  terrae  corpus  mettm,  multo  magis  in  graeco  textu  et  quidem 
nostro69)  sunt  quam  in  latino,  quocuoi  eliam  Pseudo-Abdias  con- 


ftT)  Memorabile  est,  apud  Epiphanium  monachum  in  eo  quod  nolnerii  Mn- 
xxmxlla  marilo  debilum  redderef  primariam  caussam  poni  cur  Andreae  iiimu  Ae- 
geatis  cmtodiam  suppliciumque  subiertt.  Cf.  Ε  ρ  i  ρ  h.  edita  et  iuedita ,  cura 
A.  Dr«wel ,  1843.,  pag.  72.  Τότε  ό  ανθύπατος  thzt  πρός  Μαξιμίλλαν  την  γυναίχβ 
αυτού  1Ιε(σ3ητ{  μοι  xade^  μοι,  -  -  tl  &ϊ  μη,  σταυρφ  παρα8(8ωμι  τον  άπατη'- 
σαντά  σβ  etc.  Paullo  aliter  Nicephorus  hbtor.  ecclee.  II ,  39.  --  υπό  τοΰ 
βν^υπάτου  Αίγαιάτου  χφ  στβυρω  ούτος  προσήλωτβι,  έγκλημα  ol  ίπαγαγόντος  οτι 
περ  τήν  γαμετήν  αυτού  Μαξιμίλλαν  καΐ  τόν  άδελφόν  Στρατοκλεα  Χριστώ  προσα- 
γάγοι,  τηνν  έκε(νου  βίελυξαμε*νους  δυσσί'βειαν. 

»·)  Cf.  Fabric.  Cod.  apocr.  II.  ρ.  7b'i. 

»9)  Cf.  sect.  14.  pag.  127.  καιρός  γάρ  έστιν  Ρ»α  αποδοχή  τη  γη  τό  σώμα 
μου.    lu  Woogii  toxtu  eiusmodi  nihil  iuveoitur.    Cf.  I.  I. 
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Saeculis  fere  tribus  ab  Augustini  aetate  elapsis  apod  Etberium 
et  Beatum  celebres  Elipandi  adversarios  invenimus  locum  accurate 
ex  ooslris  pelilum  actibus.  Habet  enim  ita :  Christus  est  agnus  im- 
molatus  qui  quotidie ,  ut  bcatus  Andreas  mt,  m  altari  erucis  sacrtfica- 
twr:  cuiut  cames  postquam  omnis  populus  credentitan  numdueaverit  et 
eius  sanguinem  biberit ,  agnus  qui  sacrificatus  cst  integer  perseverat  et 
vivus.  Vide  ίο  biblioth.  patram  Paris,  tom.  IV,  foL  526.,  apod 
Woogium  1.  1.  pag.  229  sq.  Conferenda  haec  sunt  ad  eect.  6. 
pag.  113.  lin  3  sqq. 

Saecalo  vero  at  videlar  decimo  lucuIeoUssimus  horam  actuum 
testis  exstitit  Epiphanius  monacbus.  Is  enim  in  ea  quam  scri- 
psit  Andreae  vila  permulU  de  ultimis  apostoli  rebus  ita  refert  ut  do- 
bitari  nequeat  quin  ipsa  verba  bauserit  ex  Dostris  Audreae  aclibus. 
Pauca  exempli  caussa  afleram.  Pag.  75.  ad  6nem  in  edilione  Dres- 
eelii  (vide  supra  notam  57.)  est:  -r  άπολιπών  πάντας  πρόσεισι 
τον  σταυρόν  xcd  φησιν  -  -  μετά  φωνής  ίσχυράς  Χαίροις  ώ  σταυρέ 

 χαίροις  ω  σταυρέ  *  καΐ  γαρ  χαέροις  όντως  *  ευ  οίδα  καΐ  άνα- 

παυόμενόν  σε  λοιπόν  έκ  πολλού  κεκμηκότα,  ήκω  έπί  σέ  δν  ήπι- 
σταμην·ο):  cf.  secl.  10.  pag.  120  sq.  Item  cf.  in  utroque  ea  quae 
stalim  sequuotur;  apod  Epiphanium  quidem  sic  legunlur :  καΐ  είπων 
ταύτα  ο  μακάριος  Ανδρέας  εστώς  έτι  έπί  της  γης  και  άτενές 
ορών  εις  τον  σταυρόν,  άνήλθεν  έπ'  αυτόν.  Item  ρ.  76.  ad  fipem 
e»t:  Ό  δέ  2τρατοκλήςβ1)  έπυθετο  αυτού  λέγων  Τί  οτι  μειδιάς, 
δούλε  τού  θεού  πρωτόκλητε,  μήτι  γε  ημάς  πενθών  δια  τό  στερί- 
σεσθαί  σου  ημάς;  καΐ  ό  απόστολος  Ου  γελάσω,  2τρατόκλεις, 
elc.  Cf.  scct.  11.  pag.  122  sq.  Item  p.  77.  lio.  3.  "Ανδρες  οί  έν- 
ταύθα  παρεστώτες  γυναίκες  τε  καΐ  παίδες,  πρεσβύται  και  νέοι, 
δούλοι  καΐ  έλεύθεροι  etc.  Cf.  secl.  11.  pag.  123.  Item  pag.  77. 
lin.  ult.  -  -  βλέποντες  τό  γενναίον  αυτού  της  ανδρείας  και  τό 
άκαμπές  της  διανοίας  και  τό  πολύ  τού  λόγου  και  το  χρηστον 


β0)  Haec  extrema  vrrba  conveniant  cum  iis  quae  «  codd.  Α  et  Β  pag.  121. 
lin.  5.  ab  imo  attolimoe :  a  quibus  edendis  non  rccte  nobis  videmar  abetinuisse, 
etai  utroque  loco  corrupta  sunt. 

*>)  Edidimus  Στρατόκλης  etc,  qaoniam  i*  accentus  ubiqae  in  egregio  co- 
clice  nostro  Regio  posititt  est. 
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του  ήθους  καΐ  το  ευσταθές  της  ψυχής  καΐ  το  σώφρον  του  νεύ- 
ματος καΐ  το  έδραΐον  του  νου  καΐ  τό  ειλικρινές  του  λογισμού, 
άγανακτήσαντες  ομοθυμαδόν  σπεύδοντες  ά-πήεσαν  είς  το  βήμα 
καταβοωντες  του  Αίγεάτου  και  λέγοντες  Κακή  κρίσις  etc.  τί  γαρ 
ήδίκησεν;  ήτίέποίησεν;  ·>-πάντας  ημάς  αδικείς,  πάσα  η  πο- 
λις  θορυβείται  -  -  μή  άποκτείνης  τον  δίκαιον  *  χάρισαι  ήμίν  «V 
δρα  δσιον ,  μηδέ  άνέλης  ανθρώπων  ευσεβή  -  -  κάθελε  τον  δίκαιον, 
καΐ  πάντες  φιλοσοφήσομεν  -  -  άπόλυσον  τον  πρωτόκλητον ,  καΐ 
πάσα  [ή]  Αχαΐα  δια  σου  έλευθερωθησεται  etc.  Cf.  aecL  12. 
pag.  124.  ftem  pag.  80.  Im.  ab  imo  5.  Ταύτα  δέ  ειπών  καΐ  έπί 
πλείον  δοξάσας  τον  κύριον  παρέδωκε  το  πνεύμα  -  -  μετά  δέ  την 
του  μακαρίου  αυτού  πνεύματος  έξοδον  ή  Μαξιμ&λα  μηδ'  δλως 
φροντίσασα  τών  παρεστωταν  etc.  Cf.  sect.  14.  pag.  128.  et 
secl.  15.  pag.  120.  ,  ι 

Reliquum  est  ut  de  edilione  nostra  explicemus.  Ea  fluxit  ex 
dnobus  potissimum  codicibus  graecis  Parisiensibus.  Aller  (qoi  nobis 
esl  a)  Rcgius  est,  nuoc  Nalionalis,  num.  881.  saeculi  undecirai, 
fol.  282—291;  aller  (apud  nos  esl  B)  Coislinianus  num.  121.,  anno 
1343.  scriplus,  fol.  37—41. 

Huc  accedit  teriius  (nobie  est  C),  codex  Baroccianus  num.  180., 
quem  ex  Woogio,  qui  co  solo  usus  esl,  hausimus.  Cf.  de  eo  su- 
pra  ad  Acta  Paoli  et  Tbeclae ,  ubi  nobis  siglo  G  nolatur.  Quanto 
vero  opere  codicum  nostrorum  Parisiensium  texlos  Oxoniensi  codtd 
Woogii  praestel,  nemini  potest  dubium  esse:  quod  quum  de  lolo 
libello,  tom  maxime  dc  ultimis  partibus  valet,  qaarum  in  eo  codice 
imperfeclissima  ratio  est.  Qua  in  re  videhdum  est  ne  quis  fallatur 
brevitale  texlus  in  cod.  Barocciano  conspicua.  Illud  enim  ptenimque 
in  apocryphis  huius  gcneris  ecripUs  accidit  ul  a  pltniore  lexto,  in  qno 
liaerelicae  originis  frequenliora  vestigia  esse  solent,  ad  breviorem 
pcocederet  catholicorum  emendatorum  studium.  Praeterea  Woogius 
graeco  suo  texlui  versionem  latinam  a  se  factam  addidit,  subiectis 
insuper  in  fine  extremis  iis  quae  apud  Surium  leguntur  inde  a  ver- 
bis :  Et  subinde  alii  et  alii  ingerentes  se,  qnippe  qnibus  in  graecis  sois 
nihil  planc  respondere  vidisset.  Commenlarius  bistoricus  criticus, 
qucra  praeposuit  editioni  suae ,  egregie  facit  ad  cognoscendas  atque 
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illuslraodas  IradiLiones  quae  de  Andrea  aposlolo  apud  auliquos  oir- 
cumferebaotur.  Explanavil  vero  etiaro  ipsum  textum  adnotalione 
uberrioia  varii  generie. 

Deoiqoe  ad  edilionem  nostram  adbibuimus  latiuum  lextum  a 
Laur.  Sario  editum,  apud  quem  legilur  in  vttie  SS.  Colon.  1617. 
tora.  VI.  pag.  653  sqq.  ad  diem  30.  inens.  Novembris**)  ^  nec  non 
ex  Pseudo- Abdiae  historiis  contulimus,  ai  quid  aple  cum  graeeit 

» 

componi  polerat.  Ibidem  praelerea  plura  inde  a  secUone  XXXV. 
(apod  Fabric.  Cod.  apocr.  11,  p.  602.)  aliquem  curo  Doetrorum 
acliium  historiis  oexum  habent. 

VII.    ACTA  ANDREAE  ET  MATTHIAE 

IN  URBE  ANTHROPOPHAGORUM. 

Queraadmodum  acta  Andreae  ca  de  qaibus  modo  egimus  ex  acti- 
bns  Andrcae  a  Leucio  Cbarino  conscriplis  et  apnd  veteres  maguopere 
celebralis  originem  traxisse  probabile  visum  est,  ila  atque  magis 
etiam  haec  Andreae  et  Malthiae  acta  ex  eodem  Leucii  scripto  deri- 
vanda  suot.  Qua  de  re  copiosius  nuper  exposuil  Thilo  in  prograni- 
mate  Halensi es),  ubi  plures  veterum  locos  attulit,  quibus  et  ipae 
aupra  usus  sam,  et  origiuem  Leucianam  et  usum  Gnoslicis  Maoi- 
chaeis  aliisque  haerelicis  comprobatum  testanlcs.  Addidil  praclerea 
locum  ex  Pseudo- Abdiae  bistoriis  aposloiicie  petitum,  qoemadmodum 
scriptum  invenerat  in  vetuslis  membranis  Guelferb  ytanis ,  de  qoibus 
iam  supra  ad  acta  Petri  et  Pauli  dictum  esl.  Nou  dubiam  est  qain 
Pseudo-Abdias  ex  iisdem  Leucii  actibus  bistortam  illam  de  Andrea 

- 

soam  hanaerit.  Quaro  ad  nostram  comparare  libellum  quam  eorum 
iutersit  qai  rationes  variarura  Leociatii  libri  retractalionum  iudagare 
voluerint,  locum  ipsum,  quemadmodum  ex  Florentinio  apud  Fabri- 

·»)  Lanr.  Sariu»  (primam  prodtit  opas  eit»  1569;  quartam  1617.)  ae- 
cntus  eet  Alo.  Lipomannum  in  vitis  SS.  1551  sqq.  tom.  I.  Ρ.  I.  pag.  367. 
Editio'  rero  priocepe  latini  textas  debetur  Bonino  Mombritio  ia  Legendario 
·.  actia  SS.  1474. 

**)  Programma  hoc  prodiit  in  academia  Halensi  anno  1846.  hoc  titulo.  Acta 
SS.  apostolorum  Andreae  tt  Matthiae  et  commenlaiio  de  eorundem  origine,  quaestiones 
novas  UtUrarias  in  armwn  1847.  poritas  promuigandi  eau$a  tdtia.   Pagg.  XII  et  96. 
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ciam  (Cod.  apocr.  II.  pag.  457.)  et  apud  Thilonem  (Ι.  I.  ptg.  VII.) 

ex  mss.  Guelff.  legitur,  adscribamus. 

At  vero  (Igitnr)  post  illum  dominicae 
numqne  triumphum  curn  beati  apo.stoli  praedicare  verbum  domini  per  di- 
versas  regione.s  ineepissent  (dispersi  fuissent) ,  tum  ct  (om  tum  et) 
dreas  apostolus  apud  Avhaiam  pvovincmm  adnuntime 
Ckristum  exorsus  est.    Eodem  tempore  (om  Eod.  temp.)  Matthaeus  (add 
autcm)  apostolusy  qui  et  evangelista ,  Myrmidom  (-donae)  urbi  tvrbum 
salutis  adnuntiaverat  (-avil):  sed  i/ivolae  civiUitis  iliius  (om  UL)  gra- 
vtier  (dure)  et  indigne.  fercntes  quae  de  redcmptoris  nostri  virtutibtu 
audirerttnt  (-  ivbartt)  ac  sua  nolentes  destruerc  tcmpln ,  beatum  (apprr- 
hcnstim  beatum)  apastulum  crutis  oculis ,  catenisquc  nneratum  carceri 
incluserunt,  m  animo  nt  (circumdatum  ratenis  in  carvercm  detruserunt, 
ul)  paucis  interpositis  dirbus  intrrjicercnt.     {hwd  antvquam  fie^ety  an- 
gelus  α  domi/io  mtssits  ad  (fenii  autcm  angelus  dnmini  ad)  Andream 
apustolum  ut  in  Mymtidonem  civitatem  mafnrarcf  rt  Jratrem  Matthaeum 
de  squahrc  rarceris  vrucrvt  monutt  (uf  in  cli: :  direns  Surge  et  vade  ad 
Mqrmidonam  rivitatem  rt  crue  fra/rem  tiuim  dv  squalore  carreris  qtiO 
tetietur.)    Cui  illc  nil  Dominc,  ercc  viam  /lescio ,  et  quo  ibo?    Et  ille 
fade,  inquity  ad  littus  miiris,  ct  invenies  navcm  qitam  (in  quam)  statim 
conscende  (ajscendr) :  rgn  vnim  rro  di/.v  Hiuri  is  ////*.     Varuit  Andreas, 
iitvcntainipte  ttuvem  ascendcns  (Fectt  Attdrras  itu  ta  verbum  domini,  et 
invemt  in  litore  navem  nsce/idensque  in  vaui)  JUuttibus  vetitis  congrms 
prospere  mtvigavit  nd  tirbvm.     Quam  ut  ingressits  cst ,  ad  publicum  se 
iilwo  carerrem  conlulit  (Ingrvssusque  portam  rivitatis  twtti  ad  carcc- 
rem.)f  inveniensquc  vum  reliquis  vinvtis  Mutthueum  (Jidens  ai/lern  Mat- 
thaeutn  apostolum  in  squti/ore  rarceri.s  cum  vinctis  nliis  rcsidetttem,) 
amarissime  Jfrvit ,  et  fucla  oratione  hacc  rerbu  /ort/tus  esf  (orutione  si- 
mul  ait  Andrcas)  /Jomittc  /est/  Cbnsfc,  qt/c/n  Jidvliier  praediramus  et 
ob  cuius  nomcn  tanta  perferimus ,  qui  cacris  vmtm ,  si/rdis  auditum, 
parahjticis  gressum ,  /epros/s  nntnditiam ,  nmrtuis  vitatn ,  immensa  c/e- 
mcntia  largiri  diginittis  cs ,  apcri  (add  qnarso)  ocn/os  serri  lui  ut  eal 
nd  udmtnliumhtm  verbum  tuum.     Et  statim  /ocits  illc  contremuit,  et 
lumen  refuhit  in  carccre ,  e/  oru/t  bca/i  apostoli  restaurnti  (add  stmt), 
et  runctorum  ratenae  confructiw  ,¥/////,   cl  tnibvs  in  qua  pcdes  eorum 
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coarctati  erant  scissa  est.    Quibus  factis  (Et)  omnes  tnagnificabant  do- 

minum  dicentes  qttia  magnus  esi  deus  quem  praedicant  servi  eius.  Ita 

(Tunc)  educti  per  beatum  Andream  de  squalore  carceris  (de  carccrt) 

omnes  qui  capti  fuerttnt  (oro  omnes  q.  c.f.)f  abiit  unusquisque  ad  pro- 

pria  sua  (om  sua)  cum  quibus  et  Matlhaeu*  recesserat  (MattA.  autem 

recessit  α  ioco  ilh).    Ipse  vero  (Demque)  Andreas  (add  apostolus)  ma- 

nens  apud  Myrmidonem  (om  manens  ap.  Myrm.)  praedtcabat  incolis  ver- 

bum  domini.    Quod  etem  mintts  audirent  (Cognascentes  autem  komines 

iili  [illius  civitatis]  de  carceri*  vinctis  quae  acta  fiterant),  adprehensum 

Andream  ligatis  pedibus  per  plateas  civitatis  trahebant.    Qutbus  in  tor- 

mentis  cum  iam  sanguis  efflueret  et  capilli  veOerentur ,  aposioius  ad  do- 

minum  in  haec  verba  orationetn  habuit  Aperi  {Iam  enim  capilli  capitis 

ehts  evcUebanlur  et  sanguis  defluebat  α  capite,  et  oravit  ad  dominum 

dicens  Aperi  quaeso)  domine  lesu  Ckriste  (om  /.  Chr.)  oeuios  cordis 

(cordium)  eorum ,  ut  cognoscant  te  dettm  verum  et  desistant  ab  kac  ini- 

quitate ;  neque  velis  hoc  illis  peccatum  statuere  (<?/  ne  statuas  illis  kee 

petcahtm) ,  quia  nesciunt  quod  (quid)  faciunt.    Haee  cum  dixisset  (Et 

stattm)  timor  subitus  invasit  mcolas  (tim.  magnus  factus  esi  sttper  ha- 

bitatores)  eivitatis  illius ,  ut  (et)  dimisso  apostolo  peccatum  agnescerent 

(om  pccc.  agn.)  dieenles  (dicebant)  Peccavimus  in  tustum.    Cumque  se 

ad  pedes  apostoli  demitterent ,  rewissionem  delieti  et  sibi  ostendi  viam 

salutis  petebant.    (Peecavimtu  tn  te  nescientes  quid  factremtis:  roga- 

mus  ergo,  domine ,  ut  remittas  nobis  dctictttm  et  demonstres  nobis  mam 

salutis ,  ne  descendat  ira  dei  super  civttatem  hanc.    Haec  enim  dicentes 

prostrait  erant  solo  ante  pedes  Andreae.)    Quibtts  Ule  erectis  praedi- 

cabal  dominum  lesum  Ckristum  ct  mrracula  qttae  fecerat  {fccit)  in  koc 

mitndo  ostendit  (om  ost.)  et  quemadmodum  (qtialtfer)  ipsum  mundtrm 

iam  pereunfem  proprio  eruore  redemerit  (redemit).    Ita  veadieaits  do- 

mino  incolis  eius  civitatis ,  cunctos  in  (At  UU  credentes  baptixati  sunt 

w)  nomine  patris  et  filii  et  spiritus  sancti,  concessa  (accepta)  peccato- 

rum  remissione,  baptizavit  (om  bapt.).    Quibus  gestis  recedens  ab  eo 

locof  venit  in  regionem  suam. 

De  Graecis  praeter  alios  idem  apod  quem  ex  prioribus  nostris 

Andreae  actibus  plurima  ad  verbnm  desumta  probavimus  (cf,  p.XLV.), 

Epiphaniam  dico  monachum  el  presbyterum,  in  eadem  illa  An- 

*♦*· 


Digitized  by 


t  PROLEGOMBNA. 

drcae  vita  nonnulla  habet  quae  ad  hanc  dc  Audrea  el  Matthia  anlhro- 
pophagorvm  apostolis  fabulam  spectant.     Cf.  I.  I.  pag.  47  ajq. 

Είτα  -  -  κατήλθον  εις  2ινώπηνβ4)  πόλιν  του  Πόντου  έν  τοις  Xe- 
γομένοις  2κύθαις,  ώς  και  αυτός  Πέτρος  έν  τη  καθολική  Επι- 
στολή λέγει  Πόντον  και  Γαλατίαν.  ήν  δέ  Ιουδαίων  πλήθος  πολύ 
έν  τη  πόλει  Εκείνη,  έχοντες  καΟ'  εαυτούς  αιρέσεις  πολλάς,  άνδ:-:ς 
τάήθη  βάρβαροι  και  ανήμεροι,  οι  ένεκεν  τούτου  λέγονται  ανθρωπο- 
φάγοι, έλθόντες  δέ  οί  απόστολοι  Πέτρος  και  Ανδρέας  ουκ  είσηλθον 

έν  τη  πόλει,  άλλ'  εις  το  άκρον  της  νήσου  κατέλυσαν.  Κατ- 

ελθόντος  δέ  του  Ματθία  εις  τήν  πόλιν  διά  τινα  χρείαν,  οί  Ιου- 
δαίοι κρατήσαντες  αυτόν  Ιθεντο  εις  φυλακήν  τρεις  ήμερος,  βου- 
λόμενοι  τη  έπαύριον  άνελείν  αυτόν,  ό  δε  Ανδρέας  κατελθών  άπό 
του  δρους  διά  της  νυκτός  ήλθεν  εις  τήν  φυλακήν  ·  ή  δέ  πύλη  της 
φυλακής  αυτομάτως  ήνοίχθη  αύτώ.  έξαγαγών  δέ  τον  Ματθέαν 
και  [τούς?]  σύν  αυτω  δεδεμένους  πιστεύσαντας ,  έκρυψεν  αυτούς 
εςω  της  πόλεως  επτά  ήμέρας  ώς  άπό  μιλίου  ένός  παρά  θάλασσαν, 
ήν  δέ  συκών  δάσος  εκεί  πολύ  δυσδιόδευτον  ήμερων  τε  και  άγριων, 
και  ο  καιρός  των  σύκων  ήν  δέ  και  σπήλαιον.  κατηχήσας  δέ 
αυτούς  επτά  ήμέρας  έβάπτισε  τη  νυκτί  παρά  τήν  όχθην  τής  θα- 
λάσσης. -  -  Κΐς  2ινώπην  έλθόντες  -  -  Πέτρου  και  Ανδρέου  -  - 
οί  Εντόπιοι  τάς  διατριβάς  έδείκνυον  ήμϊν  -  -  και  τά  σημεία  ά 
έποίησεν  και  τήν  φυλακήν  ήν  ήνοιςεν  ό  Ανδρέας  αύτομάτως, 
σφραγίσας  αυτήν  και  έςαγαγών  τον  ΜατΟίαν  και  τούς  συνδεδε- 
μένους  μέλλοντας  έπι  τό  αύριον  άποθνήσκειν,  και  τάς  συκας 
οπου  αυτούς  £κρυψεν ,  και  τήν  οχθην  όπου  αυτούς  έβάπτισεν  eto. 
Ilem  pag.  65.  Άκούσαντες  δέ  οτι  Ανδρέας  παρεγένετο  ό  άνοίςας 
τό  δεσμωτήριον  και  έξαγαγών  τούς  δεσμώτας,  έπισυναχθέντες 

και  έπιστάντες  έμελλον  και  τήν  οίκίαν  έμπρήσαΐ'  τον  δέ  Άν- 

— — —   t 

e4)  Sinope  i^ilur  teile  Epiphanio  nomen  est  utlns  <pia  res  Audrcae  iutcr 
anthropophago»  gcstae  sniit :  ipsi  actue  nostri  eiusmodi  iinnmi  nou  babent ,  uisi 
quod  idem  Siuopcs  nomen  uniis  de  codicibus  nostris  Parisiensibus  in  libri  inscri- 
ptione  praeb«*t.  Alii  veto  vftoium,  ut  cti.un  pocta  An^losuxonum  (vide  infraj, 
nun  in  Scytbia  scd  in  Actliiopia  siiam  assrrunt  tcrtam  anthropopbagorum ,  ubi 
cum  Matthia  sive  Mattbaeo  Aodreas  aliique  apostoli  fuisee  crediti  sunt.  (Jnae- 
sivit  Tliilo  (I.  1.  pag.  X  sqij.)  ulrum  ipse  Leucius  in  actis  sais  certum  urbis  110- 
mtn  posuerit  necne.  Slatuit  v«m<»  illum  pro  tanta  in^enii  protnvitatc  ipsnm 
Sinopr-s  nomoi  posuls^c. 
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δρέαν  έταλαβόμδνοι  έτυπτον  jtrra  Xfltov  σύροντες  και  ώς  £πί  κυ- 
νόν  δάκνοντες  τάς  σάρκας  αυτού  -  -  και  έως  της  σήμερον  &ια 
τούτο  ανθρωποφάγοι  καλoύvταL  Elc. 

Sed  discedamus  paallulam  a  ^raecis  latinisque  hominibus :  nam 
aliorstun  quoque  ab  illis  antiqua  haec  de  Andrea  ct  Mallbia  Iraditio 
manavit.  Reperta  est  enim  in  carmine  apud  Auglosaxones  propa- 
gato,  quod  nuper  edidit  vir  illustris  Iacobos  Grimmius.  Orla 
hinc  eel  apocrypho  huic  scripto  singnlaris  qaaedam  gravitas,  quam 
Jacobus  Grimmins  in  prolegomenis  libri  sui:  Andreat  und  E/ene, 
poslqoam  retulit  communicata  sibi  a  Thilooe  de  aclis  Andreae  el 
Matthiae  graecis  maouscriptis ,  testatus  esi  verbi*  his:  Das  ist  un~ 
verkennbar  die  qtulle  aus  welcker  dwser  myikus  den  Angtlsatk$cn  vici- 
leickt  tutmittelbar  ζιιβο$8 ,  da  sie  noch  mit  byzantinischer  sprache  und 
literatur  ndkere  bekanntschafi  unterhiclten.  Wer  sollte  uickt  wiinteAen 
tlass  in  dte  lang  ersehntc  fortsetzung  scmes  cod.  apocr.  Tkilo  auch  die 
πράξεις  '  Ανδρέου  volUtdndig  aufnehme ,  dtnn  trie  sehr  hangt  jede 
griindiiche  erforsckwtg  des  mittelalters  mit  dtn  erzeugnissen  und  uber- 
iieferungen  der  grieckiscken  kireke  zusammen**).  Cf.  I.  I.  ρ.  XVIII. 
Antea  rero  se  inlellexisse  dixit  dass,  nackst  Beovn/f,  Jndreas  und 
Elcne  die  ditesten  und  lekrreiehsten  erzeugnisse  der  angelsachsichen 
poesie  sind.  Tanta  quum  sit  anglosaxouici  cariniiiis  dignitas,  viris 
doctis  non  molestura  erit  legcre  quomodo  in  eo  Iraclala  sit  actuum 
Dostromm  fabula.  Cf.  Andreas  uod  Elene.  herausgegeben  von  Ja- 
cob  Grimm.  Cassel  1840.  pag.  VI  sqq.  ubi  celeberrimus  edilor  ita 
cnarrat  carminis  de  Andrea  argumentum: 

Jedem  der  zwolf  boten  drs  heilands  war  ein  eignes  loos  ange- 
wiesen  worden.  Mattbaeus,  dcr  das  evangelium  znerst  riiederge- 
schrteben  ha«eee),  empfiptig  dcn  goltlichen  auflrag  sich  iiach  der 

**)  lo  iis  qnae  seqauntur  lac.  Gr.  eo  erravit  quod .  Leactum  Charinura, 
cni  fabola  de  Andrea  rt  Matthia  adscribenda  videtur,  pro  Manichaeo  aexti 
laeculi  a  Thilone  habitom  dixit.  Quod  propterea  grave  est  quoniam  a  Leocn 
aetate  profictecendom  eat  ut  illastre»  roagnam  eios  fabulae  propngationein.  Pro 
lexto  omoino  snbstitaendum  est  secundam  saecnlam. 

e")  Accnrate  in  hoc  carmine  eignificatar  ipie  evengelista  Matthaeu*.  Neque 
alitor  apud  Latioos  fieri  yidetur,  qaemadtnodmn  etiam  Pseado  -  Abdtas  ubtqae 
Mutthaet  nomcn  habet.  Apud  Graecos  vero  inter  Matthacum  et  Matthiam  tru- 
ditio  flnctuat.    In  vetustwstmis  Parisiensibus  tnembranis ,  qaas  in  edeado  textu 

····  2 
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brotes  und  wassers  war  flcisch  und  biut  dcr  fr6nidcnf  dic  zv  ihnen 
verschlagen  wurden ,  ihre  nabrung.  solche  uugliickJiche  pllo^teo 
vorher  nocli  zu  blenden  und  ihnen  eincn  des 
zaubertrank  einzugiessen ,  dass  sie  thieren  gleicii  umhergieD| 
heu  und  gras  frasseo.  So  fesselten  sie  bei  seiner  aokuoft  deo  niann 
goltes  und  stiessen  ihm  die  augen  aus,  cr  fuhr  fort  den  herrn  zo 
preisen,  auch  oacbdem  er  jenen  gifligen  Irank  gem 
ter  beissen  zahren  nachts  im  kerker  spricht  er 
ergebcn ;  da  leuclitet  plotzlich  dcr  kerker  und  eine  himmlische  stimme 
geiobt  ihin  beistand  und  erlosung  von  allcr  sclruiach  durch 
der  zur  beslimmten  zeit  in.  dcr  burg  ersclieinen  wefde.  Alle  ( 
lage  hielteo  die  heidcu  feierlicbc  vcrsaoimlung,  in  welcher  sie  fest- 
setzten  welcher  reihe  nach  jeder  ihrer  gefangeneo  ihnen  zur  speise 
dtenen  sollte.  Matthaeus  harrte  geduldig  der  oabenden 
Unterdesscn  war  an  Andreas,  der  in  Achaia  lelirie,  vom 
erschollcn  sicli  uach  Mermedonia 67)  aufzumachen,  wo  sein  bruder 
•und  gefahrte  binnen  drei  tagen  in  lcbensgefahr  schwebe.  anfangs 
zauderle  cr,  die  unkuDde  des  weiten  wegs  vorschiitzend,  aber  gotl 
gcbot  ihm  mit  friihslcm  niorgcn  dcs  folgcndcn  lags  nacb  dero  meeres- 
ufer  zu  eilen.  Als  Andrcas  zur  bcstimmten  zeit  sich  mil  seinem  ge- 
folgc  am  strande  einfindet ,  siebt  er  einen  nachen  oiit  drei  scliiflern 
hemaniil,  es  war  dcr  allmacbtige  sclbst,  und  zwei  seiner  engel  die 
sich  bicr  in  menschlicher  gestalt  und  unerkannt  zur  iiberfahrt  aobie- 
len.  Ein  gespriich  zwischen  Andreas  und  dem  steuermann  hebl  an, 
der  sich  ersl  nur  gegen  cHegting  des  fahrgeldes  zur  ; 
reiscnden  bcreit  erklart,  nach  des  apostcls  ofr 

er  kein  gcld  und  gut  besilze  und  auf  des  heilands  geheiss  ohne  sol- 


thuns 

verwcchsei 


umns  (vide  infra),  constanter  Ματ5ε(ας  srriptum  est.  Idem  uo- 
men  Epiphanius  monachus  tueiur:  Nicephorus  praeter  Matiliacum ,  <!e  quo  »br- 
riu»  exponil ,  ctiam  Matthiam  apiul  anthropophagos  verjiatnm  esse 
ecclcs.  II,  40.  extr.  In  autiqtiis  libii*  ims.  gtarcis,  (juibus  hacc  acta 
tur,  pleiisque  Ματ.αΐος  invenitur;  sed  fit  ut  iu  eodem  codicc 
ct  itlud  flucUiet.    Cf.  cotnmeuturium  nostrum. 

or)  Nolat  Orimmius  I.  I.  pag.  XIX.  Uie  Mirmedoaier,  unter  deoen  Mat- 
tlians  und  Aodreas  nuftreten ,  siod  nicht  mit  den  aginetischen  Myrmidooen  eu 
verw-cchaeln.    J««nce  Myrmidon  oder  Myrmcnc*  war  einp  atadt  in  Aethiopien  etc 
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chee  die  well  befahren  solle,  freuodtich  sie  einlreten  lasst.  Matig 
besleigen  die  belden  dea  nachen.  Andrcas  wunderl  sich  ob  der  ju- 
gendlicben  scbonheit  uod  geschicklicbkeit  des  schiffers,  der  seinen 
engeln  befiehlt  die  armeu  pilgrtme  njit  speise  zu  labcn.  Unlerdessen 
sleigt  ein  hefliges  unwetter  auf  und  Andrcas  lcute  vcrfallen  in  furcht. 
der  schifler  meint,  man  konne  sie  ans  laud  setzen,  was  aber  die 
leutc,  die  es  fur  scbmablich  erachten  im  augenblick  der  nolh  von 
ihrem  herrn  zu  weichen,  eifrig  ablchnen.  Andreas  redet  ihncn  trost 
ein  und  erionert  sie  daran,  wie  der  heiland  abnlichen  sturm  plolz- 
lioli  beschwichtigte.  Wahrend  er  sie  so  beruhigt,  fallen  die  ermat- 
leten  in  schlaf,  die  wellcn  werden  still,  Andreas  und  der  himmlischc 
slenermanu  wecbseln  crbaulichcs  gesprach.  Dieser  fordcrt  dera  apo- 
stel  genauere  erzahlung  von  den  tbaten  und  wundero  des  heilands 
ab.  Es  ist  zumal  einc  begebenhcit ,  die  Andreas  ausftibrlicher  vor- 
tragl.  Kinst  habe  Christus  vor  der  ungliiubigen,  immer  zeicben  ver- 
laDgeuden  menge  cin  grosses  wunder  verrichtet,  und  die  an  der 
mauer  des  tempels  ausgehauenen  bildcr  der  Cherubim  und  Seraphim 
geheissen  herabzustcigen ,  tiach  Membre  zu  fahren  und  von  dort  die 
drei  erzvaler  aus  ihren  grabern  zu  holen ,  damit  sic  cin  ofnes  unwi- 
derlegliches  zeugnis  fiir  seine  gollliche  macht  ableglcn.  ln  solchen 
unlerredungen  verstrich  der  tag  und  auch  Andrcas  von  miide  bewiil- 
Ugl  sauk  in  schlaf.  Deri  (Dic?)  enlschlafcncn  liess  gott  durch  die 
engel  sanft  ans  gestadc  Iragen ,  wo  er  andern  morgens  im  angesicbt 
der  reiudlichen  burg  erwachte.  Neben  ihin  scblafen  noch  seine  die- 
ner;  er  weckt  und  benachrichligt  sic,  dcr  mann,  welchcr  sie  ge- 
sleru  uber  meer  gefahren ,  konne  uiemand  anders  als  das  hocbstc 
wesen  selbst  geweseu  scin.  Lns,  da  wir,  versetzteu  sie,  ent- 
scblummerl  waren ,  uabten  adler,  cntziicktcn  unserc  seelen  und  tru- 
gen  sie  durch  die  lufle  gen  himmcl,  wo  wir  gott  den  berrn  von  zahl- 
losen  engeln  tausendslimmig  preisen  hortcn,  vor  goltcs  sobn  abcr  dic 
zwolf  boten  slehn  und  engcl  euch  dicncn  salien.  Froh  diescs  traum- 
gesichts  ergoss  sicb  Andreas  in  ein  daokgcbct  uud  flehte  des  schop- 
fers  verzeihung  fur  alles  was  cr  zu  scbiffe ,  olme  den  allmachtigeii 
zu  erkenoeu,  gercdcl  batte.  Da  crzeigtc  sich  gott  von  neucm  sicbt- 
bar  uud  verkundclc  seiuen  frieden :  eincs  grosscrcn  fchltritls  schul- 
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dig  wurdest  du  in  Achaia,  als  du  an  dem  fcrnen  weg  and  der  weiten 
seereise  verz  weifelteet ,  da  docb  gott  alle  dioge  ausfiihrbar  sind;  auf 
nun  zur  burg,  crlose  deineu  bruder  nnd  seine  mitgerangeoeo.  dano 

wcrden  deinc  mnrler  brginneu ,  crleidc  sie  slandbaft  und  eiugedf  ok 
der  voii  mir  am  krcuze  gi-duldclcn  qual !  Hnvernierkt,  denn  goltes 
band  bcdecktt»  seine  srlirille,  stieg  Andrcas  zivr  burg  binari,  sieben 
wachter  standcn  vor  di\s  kcrkcrs  ihor,  ein  plotzlicber  tod  rafte  sie 
dahin.  von  selbst  sprang  die  lliiir  auf,  blutlrunkcn  schliefen  die  hci- 
dcu,  Matlhaous  sass  eiiisam  in  dcr  mordergmbe.  Da  erschauten 
sicb  dic  gciabrlrn ,  kiislen  und  umnrmton  oiiinndtT,  dann  knicteii 
sic  und  belclen.  Liigesaiimt  riistele  sirh  nun  Matlhacus  die  festung 
zu  verlasscn,  α  iind  240  niatmer,  die  sidi  der  reisc  ireutrn  .imd 
vou  goll  uiil  wolken  umliiilll  wurdcn  .  dass  ihnett  kciu  s<  hnelles  auf- 
gebnl  dcr  fcindc  ttacbrilc.  Andreas  geleitel  sie  aus  und  kelirt  froh 
in  dic  stadt  zuriik,  ncben  eincr  chcrnen  seule  sich  niederselzend, 
und  was  kommrn  solltc  crwarlcnd.  Mittlerwcilc  war  die  zcit  jener 
heidniscbcn  versammlung  berangeriiekl,  sic  gcdaclilcn  eincn  der  frem- 
den  gefangcncn  dcm  lodc  211  weiben ,  docli  ihre  hofnung  schlug  fehl. 
man  fand  dcn  kcrker  oflen,  dic  waYfitcr  Inclt.  Als  die  suhreckens- 
ktinde  erscholl,  fastc  hunger  und  furclit  das  volk.  Allc  burgbewoh- 
ner  werden  zusammcngcruien  und  eiu  lons  geworleu,  wrldier  von 
ihncn  dcn  audern  zur  sprise  gereichen  sollc?  Das  loos  TilU  auf  einen 
angesehnen  greis,  don  sie  sogleich  in  bande  Irgen.  webklagend 
biclet  cr  fiir  sith  scincn  jungen  solin  an  ,  was  dic  hnngcrnde  menge 
geni  geitebmigt.  IV1111  orbcbt  dcr  gelessHle  jungling  lanten  jammer 
ιιικΙ  Andrcas,  dcr  allcs  von  der  sculc  ber  init  ansiebt ,  wird  davoii 
innig  genihrt.  Man  erwartet  dass  cr  fiir  den  uiisehuldigeii  zu  golt 
belele  und  crhorl  wurde,  denn  das  gedicht  crziiblt,  allc  gegen  dcn 
knaben  geriehtf  lcn  waflen  seien  gleiih  wachs  goschmolzen.  Der 
knabn  wird  frei  gcgebeii ,  dafiir  bricht  lobendrr  hungrr  von  ncuem 
aus.  Jetz!  f  rscheint  sdiwarz  und  hasslich ,  in  gestalt  eines 
menschen,  der  tcurel ,  und  verrath  dic  gegenwart  des  lieiligcn ,  der 
die  gefangcnen  aus  der  burg  culfuhrl  babe:  gegen  ihn  solle  sich  die 
rachp  des  volks  kehren.  Andreas  verhohnt  dcn  bosen  feind,  der  das 
volk  noch  hrftigcr  iiufVoizl.  Eine  giitllichc  stiinme  crmahnt  den  apo- 
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stel  (hinter  der  seule)  lierrorzulreten  tiud  sicb  selbst  den  letitea  za 
vtrkiinden.    Nun  wurden  ihm  <lie  hande  gebunden  und  cr  der  menge 

gezeigl,  dann  schleiften  sie  ilin  iiber  strassc,  lclscn  und  steinklippen 
dcu  ganzen  lag  bis  der  abend  einbrach,  scin  leib  war  zcrslosscn  und 
von  blule  triefcnd,  scinc  seele  blieb  aber  slandbaft  und  glaubig.  Die 
nacltt  bringt  Andreas  im  kerker  zu,  barter  frost  isl  ausgebrocbeu, 
fruiimorgeus  driugen  sie  wicder  ein  und  beginncn  die  marler  vou 
ncueui.  Klagen  dcs  dulders  sleigcn  jelzl  zum  bimmel  empor,  der 
lcufel  iockt  die  mcnge  desto  hefligcr;  abcnds  naht  er  sicb  mit  secbs 
anderu  deu  Andreas  zu  verbobnen ,  muss  aber  vor  dcm  zcicben  dcs 
kreuzcs  weidicn.  Dicser  leufel  wird  als  sohn  des  allen  feindes  vor- 
gestelU,  den»  cs  iolgt  cin  gespriicb  zwisehcn  beiden ,  worin  diescr 
jenem  seine  Huclit  vorwirft,  der  sobn  abcr  den  vatcr  aulTorderl, 
selbsl  seiti  heil  zu  versuclicn  iind  Andreas  anzugreilVii.  Docb  aucli 
der  alle  leufcl  kann  nicbl  vor  dcm  bciligeu  stand  hulten  und  ist  zu 
fliebco  gezwungen.  Am  dritlcn  morgcn  bcbl  die  rnarter  vou  vomeo 
an  und  wahrl  deu  ganzen  tag  dunb.  Audreas  betct  und  schut  sicb 
nacb  dem  tod,  scin  blul  sei  iil»«r  dcn  bodcn  crgossen,  seinc  lockeu 
aut'  deui  wege  zerstreul.  I)a  hicss  ilm  der  himmlische  kiinig  umzu- 
schauen  uud  Andrcas  sah  bliiliende  baume  emporwaclisen  an  den  slel- 
len  wo  dic  blulstropfeu  niediTgcfallcii  waren.  Lnd  als  die  widersa- 
cher  zum  viertenmal  den  heiligen  zum  kcrker  leiletcn ,  nable  sich 
goll,  grusslc  ilin  und  vrrlieb  seiiicm  vei  wundclcn  leibe  stiirke  uod 
gesundbdl  wic  von  anfang.  -  -  I)a  Irug  cs  sicb  />u  dass  cr  an  dcr 
uiauer  zwei  grossc  verwiltertii  sleinseulcii  crblicklc  utid  cinc  dersel- 
ben  so  anrcdcle:  du  munnorstem ,  cs  isl  gotlcs ,  de.s  allmnchligcii 
wille,  dass  sich  aus  dir  wasscrslroiue  unter  dies  heidnisehc  volk  er- 
gieasen  sollen.  du  gliinzesl  von  golde  und  auf  dirh  gcruhle  der  berr 
vor  allen  zeitcn  scine  zchn  gebote  zu  schreiben,  lieutc  abcr  widet- 
iabrl  dir  noch  grosserc  ebre,  da  du  golles  ι  atltschl nss  verkiinclen 
sollst.  Kaum  hallc  der  licilige  diesc  worle  geendet,  als  sicli  dcr 
sleiu  spaltete  uud  endlose  Huten  aus  sich  zu  ergiesscn  begann;  dcr 
strom  wuchs  und  det-klc  die  wcite  llur.  vielc  kinder  ertrankcn,  die 
manner  suchten  naeh  den  bcrgcn  zu  flichpn ;  doch  ein  engel  mit  feu- 
rigem  schwertc  wehrle  dcn  zugang,  wogen  wuchsen,  walder  ra,uscli- 
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ten  and  feaerfunken  flogen.  Iq  allen  burgen  erecholl  jammerruf  und 
cndlich  rief  einer  laut:  nun  sehet  selbet,  dass  wir  den  scbuldlosesten 
fremden  in  bande  legleu,  dafur  nabet  uns  schreckliche  alrafe;  eilt, 
entfesseln  wir  ihn  uod  flehen  um  seinen  beistaod.  Da  saumlen  sic 
nicht  ibn  zu  loeen,  schou  war  flut  zu  solcher  hohe  gestieg< 

sie  den  miionern  uber  die  brust  bis  zu  den  achseln  reichte  ^ 

aber  besprach  den  wasserstrom,  alsbald  ward  der  bimmel  beitcr, 
erdschluchlen  ofueten  sich  und  nalimc.i  das  wasser  auf  j  vierzehn  der 
iibelsten  missethater  wurden  mit  in  den  abgrund  gerisseo  uod  schwan- 
den  von  der  erde.    alles  vo!k  bebte  vor  angst  und  erkannte  dass  golt 
diesen  heiligen  maan  gesaudt  hatte.   Andrcas  warnte  und  ermafaole; 
zu  gott  sprach  er  eine  bitte  fur  die  seelen  der  kinder,  die  in  der  flut 
den  tod  gefundeo  hatten.    Das  gebet  war  dcm  hochsten  angenehm; 
er  gcbot  dass  sie  wieder  aufcrstehn  sollten;  alsbald  nach  ihrer  rfiek' 
kehr  ins  lebeo  empfiengen  sic  die  taufe  uud  wurden  in  gotles  achotz 
aufgenommen.    An  der  stelle,  wo  die  flut  entsprungen  und  die  L 
ergangen  war,  liess  Andreas  einc  kirche  baucn;  und  aus  allen 
geoden  sammelten  sich  manner  und  frauen,  wurden  gelauft,  und  ^ 
sagten  allera  teufelsdienst  und  den  hcidnischen  opferstaltcu.  Nadi- 
dem  ibnen  aber  Andreas  cinen  frommeu  biscbof  uamcns  Plato  besleUl 
balte,  sebnte  er  sich  selbst  das  land  zu  verlassen  und  uber  sce  weg- 
zufahreo.    Alle  ergrif  schmcrz,  dass  er  sobald  von  ihncn  scbeiden 
wollle,  eine  himmlische  stiromc  befalil  ihm  noch  sicbcu  tage  bei  der 
neuen  heerde  zu  vcrbarrcn  und  ilircn  glauben  zu  befesligeo.  So 
lange  lebrte  uud  bestarkle  er  sie  zum  vcrdrusse  des  teufels,  der  diese 
roeoge  der  liolle  entfuhrt  sah.    Naeh  ablauf  der  gesetzten  frist  rii- 
elele  eich  Andreas  zur  reise ,  die  bewohner  geleiteten  ibn  iraurig 
zam  ufer,  schauten  dem  schiffe  nacb,  so  weit  sie  es  mil  ibren  augen 
verfolgen  konnten,  tind  priesen  den  ewigen  golt.  — 

Aflert  praeterca  Grimmius  1.  !.  pag.  XIII  Sq.  ctiam  ea  quae  ex 
eadem  fabula  io  legendam  auream  Iacobi  de  Voragioe  Iransierunt. 
Hestat  ut  de  Tbilouis  edilione  et  noslra  dicamus. 
Tbilo  ad  edendum  adhibuit  codices  Parisienses  tres,  qui  apud 
illum  aeque  ac  apud  nos  siglis  Α  Β  c  insigniti  su,,t.    α  significat  ali- 
quot  folia  membranacea  pessime  affecla,  iitteris  uncialibus  octavi  ferc 
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saeculi  scripta,  praefixa  codici  Reg.  nunc  Nalion.  1656:  Β  codicem 
Reg.  nnoc  Nation.  num.  881. ββ)  saeculi  undecimi:  C  codicem  Reg. 
nunc  NaiioD.  Dum.  1656.  chartaceum,  saeculi  decimi  quinti.  Ex  bis 
integrum  libellum  non  conlinet  nisi  codex  C  Β  vero  et  in  Eoe  mu- 
liltu  est,  iode  a  scct.50.  καΐ  περιτείχη-,  et  lacunara  habet  sect.  15. 
et  seq.  a  verbis  ειπαμιεν  ημείς  usque  και  ϋιαβαστάσατε.  Deni- 
que  codex  Α  fragmeuta  tantam  continet.  lam  vero  hoc  accidit  ut 
cl.  Thilo  quae  ex  oodice  Β  sua  raanu  descripta  haberet  Parisios  mii- 
teret,  ut  ad  ea,  postquam  et  ipsa  ad  codicem  unde  fluxerant  reco- 
gnita  essent,  adderetur  codicis  C  collalio,  rursusque  ad  utrumque 
antiqua  codicis  Α  fragmenta  coDferrentur.  Maodata  suscepit  homo 
natione  Graecus ,  buic  Jaborum  generi  satis  assaetus :  quem  non  du- 
bilo  in  excutiendis  codicibus  Β  et  C  perspicue  scriptis  diligealer  ver- 
satum  esse.  Aliter  vero  res  ei  cessit  anliqua  illa  folia  conferenli 
lecta  difficiliima.  Locis  enim  quam  plurimis  plane  nou  legil  quae  ibi 
scripta  sunt,  nisi  quod  ea  niodo  cam  Β  modo  com  C  coosentire  sigoi- 
ficavit;  neque '  paucrs  locis  aliia  de  auliquissima  scriptura  graviter 
faJsua  est.  Hoc  intellexi  quum  ad  ea  quae  tpse  ex  codice  exscripsi 
exigebam  libcllum  Thilonis  indiligenliam  coliatoris  sui  non  suspicati. 
Poterit  autem  id  quod  dixi  ad  haec  exempla  iudicari.  Sect.  4.  in 
codice  est  Κύριέ  μου,  ου  δυνήσομαι  (cod.  -σωμέ)  φθάσαι  (cod. 
-σε)  του  άπελθείν  έκεί  προ  της  προθεσμίας  β0):  non  Κύριε,  ού 
δύναμαι  του  φθάσαι  άπελθείν  της  προθεσμίας.  Sect.  10.  τε- 
κνία  μου,  εί  θέλετε:  non  quod  Thilo  edidit  τεκνία,  μων  θέλετε. 
Sect.  10.  χωλούς  περιπατήσω,  κωφούς  άκούσαι,  λεπρούς  έκα- 
θέρισεν,  υδωρ  είς  οίνον  μετέβαλεν :  dod  χωλ.  περιπ.  (om.  κωφ.  άκ.) 
λεπρ.  έκαθάρισεν ,  ύδωρ  οίνον  έποίησεν.  Ibidem  και  εύλογησας 
£δωκεν  αύτοίς  φαγείν  ήσαν  δέ  οι  εσθίοντες  πεντακισχίλιοι  άν- 
δρες και  έχορτάσθησαν  ·  και  ήραν  τά  περισσεύοντα  αύτοίς,  δώ- 
δεκα κωφίνους  κλασμάτων :  ηοο  καΐ  εύλογησας  έχέρτασεν,  ώστε 
και  τον  χέρτον  άρτους  γενέσθαι  και  φαγείν  πεντακισχιλίους  άν- 


ββ)  Per  errorem  in  Notitia  Thilonia  iu  Prolegg.  ad  Act.  Thom.  p.  LXIVeqq. 
(non  item  in  progr.  Halensi  ρ.  XI.)  atqae  hiac  etiam  in  Grimmii  proltgg.  ad  li- 
bram  Andreas  und  Elene  pro  num.  881.  legitur  uum.  808. 

··)  In  cxemplw  eeqq.  vhiositatem  *cripturae  codicis  noa  eiprimendarn  coro. 
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δρας  καΐ  χορτασθήναι.  Ibidem  είπεν  τω  Ανδρέα  Τάχα  ταύτα 
τά  σημεία  έποίησεν  ένώπιον  του  λαού  καΐ  ούχΐ  ενώπιον  των  ά?- 
χιερέων :  non  είπε  Τάχα  ταύτα  τά  σημεία  ουκ  έποίησεν  ενώπιον 
των  αρχιερέων.  Sect.  «2.  ούδένα  ηύραμεν,  άλλα  τους  φύλα- 
κας ηύραμεν  νεκρούς  κείμενους  έπΐ  της  γης.  καΐ  ακουσαντες 
ταύτα  ο£  άρχοντες  έλεγον  εν  έαυτοις  Τί  άρα  εστί  το  γενόμενον; 
μή  τίνες  εισήλθαν  είς  την  φυλακήν  της  πόλεως  καΐ  τους  φύλακας 
άπέκτειναν :  non  ούδένα  ηυρομεν.  και  άκούσαντες  ti  άρχοντες 
είπαν  ΟύαΙ  ήμιν,  άρα  τ(  έστι  τό  γεγονός;  τίνες  τους  φύλακας 
άπέκτειναν.  Sect.  30.  οικοδομήσω  έκκλησύαν,  και  στήσω  σε 
έν  αύτη,  δτι  έποίησάς  μοι  την  διακονιαν  ταύτην.  και  έπαύ- 
σατο  ό  ανάριας  τού  £ έειν,  καΐ  ούκέτι  έξήνεγκεν  ύδωρ.  και  έξελ- 
θόντες  οί  τής  πόλεως  έπι  τάς  θύρας  της  φυλακής  έβσησαν  λέγον- 
τες :  non  οίκοδ.  έκκλ.  έπΙ  σέ.  και  παυσάμενον  το  ύδωρ ,  είσήλ- 
θον  οί  πολίται  έν  φυλακή  βοωντες.  Item  nec  άρτον  dcest  sect.  β, 
uec  3ν  sect.  5;  nec  cst  μακρού  sed  μηκρού  (i.  e.  μικρού)  sect.  5. 
Hos  tot  lantosque  errores  in  apparatu  non  notavi :  nusquam  vero  po- 
terutit  mea  quae  a  Thtloneis  differunt  iti  dubiam  vocari ;  accuratis- 
sime  enim  quaecumque  legi  poterant  ex  codicc  mea  mana  exscripsi. 
In  mea  enimvero  editione  hoc  potissimum  praestitum  cst  qaod  co- 
dicem  a,  quem  magna  ex  parte  ettam  Thilo  sequi  sibi  vidcbatur, 
rcvera  secutus  sum,  poslquaoi  diflicilliniam  eoruni  fragmeiilonim  ecri- 
pturain  suoimo  sludto  legi  alque  ad  versum  descripsi.  Hinc  non  abs 
re  erit  h.  1.  indicare  quam  lexlus  partem  quodvis  foliuoj  quoad  lcgi 
poluit  conlineat. 

Fol.  10.  verso  legitur  -  -  ου  και  ματθεια  εις  την  πολην  των  αν 

θροπωφαγων  usque  μη  ενκαταλιπις  με 
Fol.  9.  -  πικρω  -  -  τω  *  ταύτα  δε  προσευχομενου  usquc  πορευε- 

σθαν  αποκριθείς  δε  ο  ϊς  ει 
Fol.  8.  -  -  φανερον  ποίησε  νεανίσκε  usque  απο  της  γης.  και  ελ- 

θων  ο  ϊς  εκαθη 

Fol.  7.  κυμ  κοιματων  και  ημων  φοβηθεντων  usque  καρδιαι 

ημων.  παραλαβών.  His  foliis  quatuor  priores  seclioues 
duodecim  absolvuutur. 
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Fol.  5.  (sect.  20.)  ένεκεν  τη;  σης  τιμωρίας70)*  τοτε  άνοστος 

αν&ρεας  usque  ct  άρχοντες  τω  γεγωνος.  έκλαυσαν 
Fol.  4.  (sect.  2S.)  -  -  της  πόλεως.    *πηδι  εσμβν  προσπινοι  usque 

οτι  εαν  αρωμεν  αυτού  την  κεφαλήν,  ο  θάνατος  αυτού 

ουκ  εστίν  (sect.  25.) 
Fol.  5.  (sect.  30.)  -  -ως  ταύτης·  οικοδομήσω  εκκλησιαν  usque 

απο  πεδίου,  εως  πρεσβύτερου  κα».  προεπεμπαν  αυτόν 
Scrvavi  tn  his  magnam  scriptarae  vitiositatem ,  in  plerisque  eiusdem 
saeculi  cndicibos  conspicuam ;  ea  vero  etiam  pertinet  ad  accenlus  ple- 
ramqtie  positos,  quemadmodain  in  extremis  vocibus  προίπεμπάν 
legilur.  Illtid  aegre  fero  qaod  aliquam  fragtnentorum  pariem  noo 
animadverti,  quam  Thilo  ad  secliones  14  tt  15.  indicavit.  Nimiruni 
ialsus  suin  fragmentis  inlerieclis  iis  quae  ad  Μαρτύριον  της  αγ(ας 
Βαρβάρας  perlinent.  Quod  igilur  ex  hac  parte  edidimus ,  iletn 
qaidquid  ex  codd.  Β  7  *)  et  C  adhibuimas,  ex  Thilonis  libello  etsi 
passim  correcta  haosimus:  perpauca  enim  a  nobis  ipsis  ex  bis  codd. 
exscripta  sunt. 

Praeterea  vero  nobis  ad  manus  cranl  notae  ex  duobus  codicibns 
italieie  pelilae.  Horum  altertim  diximus  D,  qui  est  Venetus  Mar- 
cianus  el.  Vlf.  num.  XXXVIII.,  chartaceus,  ni  fallor,  nec  velu* 
state  insiguis.  In  eo  daplex  fabulae  initium  legitur;  alterum  nobis 
cst  D1,  alierum  Db,  sed  alterum  oon  procedit  ullra  verba  το 
αίμα.  πάς  ουν  άνθρωπος  ος.  Descripsimus  autem  inde  praeter 
initia  et  finem  tolius  fabulae  argumentunt ,  notatis  passim  ipsis  voca- 
bulis  graecis:  hinc  passim  eliam  in  commentarium  rccipi  potcrant. 
Codex  aller  (noster  E)  est  Ambrosianns  C  92.,  Veneto  haud  dubie 
aotiquior,  ubi  fol.  48 — 57.  haec  alla  continenlur.  Ex  eo  nihil  prae- 
ter  ioitium  el  ftnera  aduotavi. 

TO)  Deest  Jgitur  in  hoc  quoque  codice  γί»€Ται,  qood  nescio  an  rectius  a 
texta  eicludntur. 

71 )  Per  IncurUtn  non  notarimue  fabolae  iitsoriptiooem  e*  codice  Β ,  qaae 
»ic  habet:  Πράξεις  Άνδρου  Ματ3α(ου  τών  αποστόλων,  ote  ό  Χρίστος  ακήλ- 
Scv  ΐΐς  2ινώ*ην  τόν  δγιον  Ανδρέα*  καΐ  τούς  μοώητας  αντον. 
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VIII.   ACTA  ET  MARTVRIUM  MATTUAEI. 

Horan  Matthaei  acluum  et  acluum  Petri  et  Andreae,  quorum 
fragmcnlum  Woogius  ex  codice  Barocciano  ΙβΟ.  hauail,  a  Thiione 
qooque  repetiUim  **),  eadem  com  actis  Andreae  et  Malthiae,  de  qoi- 
bus  iam  explicuimus ,  neeessitudo  esl:  ulrisque  enim  continuantur 
acla  Andreae  el  Matthiae.  Arctissime  autem  cobaerent  com  eo  qood 
in  actis  Andr.  et  MaUh.  exeuote  seelione  21 .  dietam  cst :  και  έπέτα- 
ξεν  Ανδρέας  νεφέλη,  καΐ  ήρεν  ή  νεφέλη  Ματθείαν  (alii  codd. 
Ματθαίον)  καΐ  τούς  μαθητάς  Ανδρέου,  καΐ  άπέθετο  αυτούς  ή 
νεφέλη  έν  τφ  ορει  οπου  ην  ό  Πέτρος  διδάσκων,  και  έμειναν  ιερός 
αυτόν.  Huc  eoim  speclat  quum  actonun  Petri  et  Andreae  ioitiam, 
tom  id  quod  ab  inilio  acluom  Maltfaaei  legilur:  ην  έν  τω  δρει  κατα- 
μόνας  ήσυχάζων.  De  nominum  quidem  Matthaei  et  Matlhiae  fre- 
qqenti  coDfasione  niodo  diximas.  Ut  autem  in  actis  iis  quae  pracce- 
dunt  ubique  edidimus  Matlbiam  (Ματθείαν)  pro  auctoritate  anliqais- 
siaii  codicis  eias  quem  maxime  periotum  libellum  seculi  suiiius,  ita 
in  bis  alleris  MaUbacum  scripeimus  pro  utriuaque  codicis  noslri  ecri- 
ptura.  Quae  ioconstaDlia  eo  magis  iroprobari  poterit  quouiam  ideai 
Parisiensis  codex ,  ex  quo  MaUhaei  acla  petivimos ,  etiam  in  actis 
Andreae  el  Mallhiae  (signalus  siglo  B)  plerumque,  elsi  oon  ubique, 
Matlhaeum  habet.  Haec  utriusque  nominis  coofusio  nescio  an  non- 
nihil  feccrit  ad  magnam  varieUtem  alque  inconstanliam  ipsanim  de 
Matthaeo  Iradiliooum.  De  quibus  accuralius  quaesituros  ul  nobis  li- 
ceat  inpriinis  ad  Acta  SS.  lom.  VI.  meus.  Septcoibr.  d.  21.  pag.  194 
—  227.,  item  ad  Menaea  Graecorum  mcns.  Novembr.  die  16.  dele- 
gare,  atqae  itero  ad  Pseudo  -  Abdiae  historiarum  apostolicarum  li- 
bram  VII.  (apud  Fabricium  Cod.  apocr.  iomo  II.  pag.  636 — 668. 

")  Apad  Woogium  epUtolae  de  Andreae  martyrio  appendicU  loco  additnm 
est  pag.  401—414;  item  apad  Thilonem  actie  Andreae  et  Matthjae  pag.  30—32. 
lncipit  tic :  Έγένετο  ώς  έςηλϋΐεν  ο  απόστολος  του  Χρι  jtou  Ανδρέας  £ςω  της  πό- 
λεως των  ανθρωποφάγων ,  χαΐ .  ιδού  νεφέλη  φωτεινή  ηρπασεν  αυτόν  καΐ  τούτον 
άπηνεγκεν  έν  τω  δρει  οπου  ην  Πέτρος  κα\  Ματθείας  χα\  Αλέξανδρος  χαλζο'μενκ. 
ο'  δε  Ιδών  αυτούς,  η*σπάσαντθ  αυτόν  μετά  πολλής  χαράς,  το'τε  λέγει  αυτω  ο* 
Πέτρος  Τί  σοι  γέγονεν,  αδελφέ  Ανδρέα:  αρά  γε  ίσπειρας  τον  λόγον  της  άληϊείας 
έν  τη  χώρα  των  άνίίρωποφάγων  η  οΰ ;  λέγει  αυτω  Ανδρέας  ΝαΙ ,  πάτερ  Πέτρε, 
δι'  ευχών  σου. 
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editum),  io  quo  quidem  praeter  morem  paene  nihil  reperitur  quod 
cum  libelto  noslro  coniponi  qoeat:  salis  babebimus  locum  adscribere 
Nicepbori,  egregie  testantem  quanlam  ad  narrationes  de  Matthaeo  ab 

ipso  traditas  vim  habueriiit  acta  nostra:  nimirum  penilus  ille  ab  his 
vel  liorum  simillinjis  pendere  videtur.  Locus  esl  in  Nicephori  hist. 
cccles.  II,  41.  alque  sic  habel :  πολλαίς  τοιγαρούν  καΐ  ούτος  ό 
θείος  απόστολο;  περιόδοις  τον  Χριστόν  εύαγγελισάμενος,  χώραν 
τε  έκ  χωράς  άμεσων  και  έ'θνος  έξ  έθνους,  έσχατον  υπό  του  άγον- 
τος αυτόν  πνεύματος  και  έπί  την  των  ανθρωποφάγων  χώραν  απά- 
γεται έν  τινι  πόλει,  Μυρμήνη  ήν  αύτω  όνομα,  έφ'  ή  Βή  και 
Πλάτωνα  τον  αύτού  φοιτητήν  έπίσκοπον  άνειπών  αυτός  έπί  τινι 
των  άγχιθύρων  τη  πόλει  ανιών  ορέων  τήν  του  έθνους  σωτηρίαν 
άποκαλυφθήναι  προσηύχετο.  ούτω  δ'  έ*χοντι  τω  άποστόλω  ό  κύ- 
ριος ' Ιησούς  ώραίω  τήν  οψιν  παιδί  αφομοιωθείς  και  πλησίον  στάς 
είρήνην  τε  αύτω  έπιφθέγγεται  ·  έπειτα  ράβδον  έγχειρίσας  Ταύ- 
την,  έφη,  κατιών  έν  τη  πόλει  προς  τη  πύλη  της  εκκλησίας, 
ήν  συ  και  Ανδρέας  ωκοδομήσατε,  καταφύτευσον ,  και  εις  δέν- 
δρον  μέγα  και  υψηλό  ν  ευθύς  έπιδώσει.  ο  γε  μην  καρπός  αύτω 
πολύς  έσται  σφόδρα  παραλλάττων  τε  τούς  πολλούς  τω  μεγέθει, 
καν  τη  γεύσει  διαφέρων  ώς  πλείστον  ■  πηγή  δέ  αφθόνου  και  διει- 
δούς  ύδατος  έκ  της  αύτού  ρίξης  κελαρύζουσα  προσελεύσεται 
(polius  προελεύσεται  ?) ,  έν  ώ  το>ν  ανθρωποφάγων  οσοις  λούσασθαι 
γένοιτο,  ή  τε  όψις  προς  τό  εύτρεπές  μεταρρυθμισθείη ,  αι  τε  καρ- 
δίαι  τό  άγριον  άποθέμεναι  προς  τό  είρηναϊον  μεταχωρήσουσι  και 
την  έπί  τό  βέλτιον  άλλοίωσιν  έ'ξουσι.  και  δη  κατιόντι  ό  της 
πόλεως  εκείνης  βασιλεύς  προσυπήντα  συνάμα  γυναικί  και  τέκνω, 
Φουλβιανος  δέ  και  Φουλβιάνα  και  Φουλβιανός  ήσαν  αύτοίς  τά 
ονόματα,  π;ευμασι  πονηροίς  έξεταςόμενοι*  οις  τάς  χείρας  ευθύς 
έπιθεις  έςήλαυνε  τό  λυπούν,  έπήρυ  δέ  και  τήν  ράβδον,  και  εις 
δένδρον  ευθύς  μετεσκεύαστο '  και  ή  πηγή  ριζόθεν  τό  υδωρ  προήει 
πότιμον  και  διειδές  αναβλύζουσα,  έπει  δέ  τό  πλήθος  συνέρρει, 
τό  παράδοξον  έκπληττόμενοι,  έκείνος  έπί  μετεώρου  εστώς  τη 
πατρίω  έκείνων  γλώττη  τό  σωτήριον  κατήγγελε  κήρυγμα,  και 
ευθύς  ολη  ψυχή  τω  έκεΐθεν  ρέοντι  ύδατι  έβαπτίζοντο,  καί  γε  του 
καρπού  τού  δένδρου  μεταλαμβάνοντες  τήν  καλλίστην  δντως  άλ- 

ι 
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λοίωσιν  ήλλοιοΰντο.  Φουλβιανώ  δέ  μετέμελεν  ευθύς,  κ*1  το  πλή- 
θος μεταρρέον  τω  άποστόλω  ορων  ζήλω  περικαιόμενος  ήχθετο,  καΐ 
στρατιάν  πέμπων  συλλαβειν  έπειρατο.  «ς  δέ  άδυνάτως  είχον, 
αυτός  δτι  πλείστους  περιβαλλόμενος  άπεισι*  και  άοράτω  μαστιγι 

τάς  όψεις  πετρωτό,  πολλά  δέ  του  αποστόλου  καταδεηθεις  Ιάτο ' 
μέν  τάς  όψεις,  την  δέ  καρδίαν  έτι  πηρός  ή  ν.  καΐ  μικρόν  όσον, 
καθηλοΐ  μέν  τόν  άπόστολον  ήλοις  μακροϊς  κατά  γήν  πίσση  Μ 
και  άσφαλτο  και  πολλήν  έπιφορήσαντες  κληματίδα  και  υλην 
άλλη  ν  πυρι  φΟ.ην  έπιβαλόντες  πυρ  κάτο^θεν  ύπανήπτον"  το  δέ 
παρά  δόξαν  εις  δρόσον  μετεσκευάίΓετο.  ταύτ  ίδόντες  τό  πλήθος 
τω  Ματθαίου  θεώ  προσεταθεντο.  ο  δ  αυ  γε  κρατών,  γοητείαν 
είναι  τά  τω  άποστόλω  τελούμενα  οίηθεις  και  τω  θυμω  περιοργής 
γεγονώς,  τούς  ές  άργίρου  και  χρυσού  πεποιημένους  αυτό  θεούς, 
δώδεκα  δ'  ήσαν,  έξενεγκείν  έκέλευε,  περικύκλω  τε  τής  κατά  του 
Ματθαίου  πυρκαΐάς  στήσαντας  τήν  υλην  άνάπτειν ,  ως  άν  γε  τή 
αύτ6>ν  αρωγή  τά  οικεία  δράση  το  πυρ.  τούτων  δέ  γενομένων 
άνήπτον  την  υλην  *  τό  δέ  πυρ  κατά  των  θείον  μάλλον  έχώρει  και 
τούτους  'έλέπτυνε  ζέοντας,  ομοίωμα  δ'  έκεΐθεν  ως  καιομένου  έξέ- 
θορε  δράκοντος,  και  του  βασιλέως  κατόπισθεν  είρπε  και  συριττον 
μέγα  έδι'ωκεν,  ώς  μηδ'  έκ  του  ^άστου  έκείνω  ένεϊναι  των  βασι- 
λείων εισω  χωρείν.  άπειπών  ούν  έπί  τόν  άπόστολον  αύθις  εγί- 
νετο,  και  της  ορμής  του  καθέρποντος  ήντιβόλει  ρυσΟήναι.  ό  V 
απόστολος  τής  ώρας  ήδη  ένστασης  προς  τόν  ποθούμενον  διαβα£- 
νειν  Χριστόν,  πάντων  £ξω  γενόμενος  έπετίμα  μέν  τω  πυρί,  καΐ 
αύτίκα  έσβέννυτο  και  ό  δράκων  ευθύς  άφανής  ήν.  ύπειπών  δέ 
τω  άρχοντι  δσα  έχρήν  καΐ  πάντας  εύχαΐς  στηρίξας ,  έν  ειρήνη 
άφίβι  το  πνεύμα  καΐ  διέβαινε  προς  Χριστόν.  τό  γε  μήν  ίερόν  του 
αποστόλου  σκήνος  έπΐ  κλίνης  χρυσέας  έν  διαφανέσιν  έσθήμασιν 
ό  Φουλβιανός  έπιθείς  εισάγει  προς  τά  ανάκτορα  *  γλωσσοκόμω  δέ 
σιδήρου  πεποιημένω  καΐ  μολίβδω  άσφαλισάμενος  κατά  θαλάσσης 
άφειναι  προστάσσει,  τούτ  έν  νω  θέμενος,  ώσει  ο  του  πυρός 
έκείνο  δεΐξας  ύπέρτερον,  εΐ  γε  δή  καΐ  του  ύδατος  διανήξασθαι 
ύπό  σιδηρέα  τή  λάρνακι  κατισχύσειε,  τω  εκείνου  μόνω  λατρεύσω 
θεώ,  παρά  φαύλον  τούς  έμούς  θέμενος.  έπε!  δ'  ούτως  έ^ζων  έρ- 
ρίπτετο,  και  μετά  βραχύ  τής  άνωθεν  διακυβερνώσης  χειρός  τή 
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χέρσο  αύθις  έπανεσώζετο,  ή  πόλις  πάσα  χυθείσα  του  άστιος, 
του  έπισκόπου  Πλάτωνος  ηγουμένου,  τον  υπό  Ματθαίου  κηρυτ- 
τόμενον  ανυμνούν  θεόν.  άπαπών  hk  τοις  δλοις  καλ  Φουλβιανός 
τό  θείον  είσδεχεται  βάπτισμα  καΐ  την  Ματθαίος  διαμείβεται  κλή- 

σιν  έν  άπορρήτω  του  αποστόλου  μυσταγωγία,  και  αύτίκα  πάν- 
τες οί  υπό  χείρα  την  πατρωαν  δεισι&αιμονίαν  άπορραπίζοντες  τό 
θείον  λουτρόν  κατησπάζοντο.  τρίτος  έςήκει  μετά  τοΰτο  ένιαυτός, 
και  Πλάτων  μέν  ό  έπίσκοπος  προ;  τάς  αιωνίους  μετεχώρει  σκη- 
νάς.  Φουλβιανό;  έτι  ζώντος  του  έπισκόπου  άλλω  μέν  της 
αρχής  παρεχώρει,  αυτός  "5έ  ταπεινώσεως  σχήμα  περιβαλλόμενος 
τά  ιερά  τε  των  Χριστιανών  μυηθείς  οργιά,  την  του  πρεσβυτέρου 
χειροτονίαν  παρά  του*  θείου  καταδέχεται  Πλάτωνος  ·  ου  μετα  την 
ένθένδε  απαλλαγή  ν  του  θεσπέσιου  αποστόλου  ?κά  νυκτερινής  μυή- 
σαντος  δψεως  και  την  άξίαν  τής  επισκοπής  άναδέχεται '  γνησίως 
hk  τώ  εύαγγελίω  ύπηρετησας  και  πολλούς  Βιά  τής  πίστεως  ol- 
κειωσας  θεώ  προς  την  άμείνω  ζωή  ν  μεταβεβηκεν. 

Huius  libelli  hiicusque  incdili  ac  pacnc  ignoti  duo  ad  cdcndum 
invemrous  documcnla,  alterum  Parisicnse,  allcnim  Vindobonensc, 
satis  illa  quidcin  inler  sc  divcrsa.  Parisiensem  scripturam  plerum- 
qoe  anliquiorcm  proptereaque  Vindoboncnsi  praeferendam  dtiximus, 
sed  ulriusque  comparandae  doetis  leetoribus  plcnam  in  eommenl.ino 
copiani  fecimus.  '  <        -  v 

Parisiensis  (Par)  codex  idcm  est  de  quo  iam  identidem  vidimiis, 
si^natus  in  bibiiolheca  Keg.  nunc  ^atiou.  nnmcro  881.,  saccuii  un~ 
decimi,  ubi  folio  281.  verso  loco  decimo  acla  Malthnei  incipinnl. 

Vindobonensis  (Vind)  is  est  quem  Lambecius  cl  Kollarius  vper- 
vctustum  eleganlem  et  optimae  notae"  dicunt,  recensenles  commen- 
(ariorum  libro  VIII.  num.  XIX.  loco  21.  pag.  590  sq. 

ι 

IX.    ACTA  THOMAE. 

Thomae  acla  nullts  aliis  anliquitatis  faude  cedunt  aut  aucloritate 
ex  ba^reticorum  usu  quaesila.  Adhibebantur  summoquc  k>co  pooe- 
banlor  apud  eosdem  Gnosticos  apad  qoos  Andreae  acla  inprimis  vale- 
baut,  Encralitas,  Apostolicos,  Origenianos:  cuius  rei  luculenUssi- 
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mum  tcelem  iam  sopra  laadavimus  Epiphanimn,  cf.  pag.  XL  sq. 
Eadem  maximi  fieri  apud  Manicbaeos ,  praeler  alios  lestalur  Tnr- 
ribiua  Asturicensis  in  epistola  ad  Idacium  el  Ceponium  episcopos 
data ,  ubi  est  lllud  autem  tpecmdter  in  iltu  actibus  qui  S.  Tkomae  dz- 
cuntur  prae  cttcris  tiofanduvi  atque  exsecrandum  est  <juod  dtcit  cunx  non 
haptizare  per  aquam ,  sicut  habet  dominica  praedicatio  atque  traditio, 
sed  per  olevm  so/um7*):  quod  quidem  isti  nostri  (i.  e.  Priscillianistae) 
tioh  recipiunt,  sed  Manichaei  seqnuntur ,  quia  haeresis  iisdem  libris 
utitur  et  eadem  dogmata  et  his  dcteriora  seetatur,  -  -  per  cuius  (i.  e. 
haeresis)  auctores  vel  pcr  maxmum  principcm  Manem  ac  disctpu/os 
eius  iibros  onrncs  apocryphos  vel  compositos  vel  infictos  esse  mantfestem 
est,  spccialitcr  autem  actus  iiios  qui  vocantur  5.  Andrcae  vel  ilios  qui 
vocantur  S.  lohannis ,  quos  sacritego  Lcucius  ore  conscripril ,  vel  iilos 
qui  dicuntur  S.  Tkomae  et  kis  timilia  tx  qttibus  Manichaei  et  Priacti- 
Itanutac  vel  quaecunque  UUt  seeta  est  germana ,  omnem  kacresin  suam 
eonfirmfire  mtuntur. 

Porro  inveniuntur  acta  Thomae  in  Gelasii  decreto,  cap.  VI. 
§4.  cf.  supra  pag.  VII.  Item  iu  stichomelria  JSicepbori  et  in 
Synopsi  scripiurae  sacrae  Atbanasio  adscripta,  nbi  in  ,,Νονί  Te- 
stamcnti  libris  iis  quibus  conlradicitur"  alii  praeter  Thomae  actus 
non  commemorantar  nisi  Pelri  el  lohannis74). 

Augustinae  vero  locis  tribus  affert  quae  ex  ipsis  actis  qoem- 
admodum  etiaronum  habemus  baud  dubie  petita  sunt :  cf.  cootra  Fau- 
slura  Manich.  lib.  XXII.  cap.  79 ;  adversus  Adimantum  Manich. 
cap.  17;  de  sermone  domini  in  monte  lib.  1.  cap.  20.  His  tribus 
locis  eandem  ille  bistoriam  laudat  de  pincerna  aposlolum  palma  per- 
cutienle  proptercaque  ab  aposlolo  maledicto  et  a  leone  diiauiato.  Vi- 
dearoos  tcxtum  loci  primi  contr.  Fauet.  Manicb.  qui  sic  habet:  Le- 
gunt  scrtpturas  apocryphax  Manichaci  a.  nescio  quibus  sutoribus  fabuia- 
rum  sub  aposto/orum  nomine  scripias  -  -    Ibi  tamen  legunt  apostolum 

rs)  Hie  verbi*  non  dabiom  est  qatn  respexerit  Turribioe  locam  actornm  no- 
etrorum  eect.  25 :  de  qao  uberias  exposuit  Thilo  in  notie  ad  Acta  Thomae 
pag.  181  aqq. 

")  Της  νέας  πάλιν  διοώηκης  αντιλεγόμενα  ταύτη*  Ilcpfoftot  Πέτρον,  Ut- 
ρίοδοι  Ιωάννου,  Πιρίοδοι  θωμα,  Εναγγ^ων  κατά  θωμάν.  Διδαχή  αποστόλων, 
ΚλημΙντια.    Cf.  Credner:  Znr  Geachichte  dea  Kanons,  pag.  145. 
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Tkomam  ,  cum  esset  utqnodam  nuptiarum  eonvivio  peregrmus  et  pror- 
sus  incognitus,  α  quodam  ministro  palma  percussum,  imprccalum  fuisse 
homini  contvtuam  saevamque  vindictam.    Nam  eum  egressus  fltuset  ad 

fnntftn  unde  aaunm  ronvivnntibut  miniitrarpt  eum  lt>n  ;m//>nc  »»_ 
teremit,  manumque  eius,  qua  caput  apostoli  levi  ictu  percusserat,  α 

corpore  avulsam  secundum  verbum  eiusdem  aposto/t  id  optantis  atque 

- 

mprecantis  canis  intulit  mensis,  in  quibus  ipse  dtscumbebal  apostolus. 
Quid  hoc  vidcrt  CTudelius  potest  ?  Verum  qnia  ibi ,  nisi  tamen  Jdlfor9 
hoc  etiam  scriptum  esl  quod  ei  venwm  in  saecuto  futuro  petiverit,  Jacta 
est  compensafio  beneficii  maioris  -  -  Utrum  illa  vera  sit  aut  conficta 
narratio,  nikil  mea  nunc  interest.  Cerle  entm  Mamchaei  α  quibus  */- 
lae  scriptttrae  quas  canon  ccclrsiaslicus  rcspuit  tanquam  \>erac  atqite  sin-  · 
cerae  acceptantur  -  - . 

Duobus  fere  saeculis  posl  Augustini  aelatem  auclor  bisloriarum 
apostolicarum  quae  Abdiae  nominc  dici  solent,  diserlc  professus 
est  ex  Tbomae  actis  sc  bausissc ,  cf.  lib.  IX,  1.  apud  Fabricium 
I.  Κ  pag.  68Θ.,  ubi  est  Porro  leghsc  me  ntemiui  quendam  librum  in 
quo  iter  eius  (i.  e.  Tbomae)  in  Indiam  ct  res  ibi  gestae  cxplanantur : 

* 

qui  quod  ab  aliqnibus  ob  vcrbositntcm  nm  rrcipitor,  supervacaneis  omis- 

sis  ea  memorabo  quae  Jidc  ccrtu  roristant  ac  legentibus  grala  sint  el 

ecclcsiam  roborare  possunt.    Quac  vcrba  revcra  excipiunl  plures  hi- 

storiae  ad  gracca  nostra  Thomat»  ncla  composilac.    Capitibus  enim 

II — IV.  Pscudo -Abdias  coinpleclitnr  quac  secll.  prioribus  XVII  lc- 

guntur  dc  itincre  cum  Abbanc  ncgoliatore  Sn  Jndiarn  susccplo;  de 

coena  nupliali  iiliae  regiac;  de  Hebraea  tibicina:  dc  prmwrna  raale- 

diclo;  de  sponso  et  sponsa  ad  Chrislum  couversis:  itcm  capp.  V.  ct 

VI.  ea  quae  inde  a  secl.  17.  Irguutur  de  palalio  in  caelis  aedificato: 

ilcm  cap.  VII.  brcvissime  tum  quae  dc  muliere  spirilum  ifmnundum 

liabenle  scct.  59  sqq.,  tum  quae  de  iuvenc  nxoris  adullcrao  interfe- 

ctore  sect.  48  sqq.  exposita  sunl.    His  maximam  partcm  graecus 

lextus  in  brcve  cogitur,  quod  se  facturtim  ipse  auctor  professus  cst; 

sunt  vero  etiam  eiiismodi  quorum  latinus  lextus  cum  grarco  apte  con- 

ferri  queat:  qufmadmodum  cap.  III.  redditur  sectio  aptid  nos  quarta 

in  liunc  modum :  Ereuntes  autcm  dr  navi  ingrcssi  sunt  pt  imam  Indiac 

rivitatem7  ct  midiebant  sonos  musicos  ct  urbem  totam  laetitia  magna 

***** 
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plaudert.  Interrogantesque  unum  de  populo  quid  hoc  estet,  dietum  tst 
illis  Rex ,  inquit ,  noster  nnicam  filiam  hodie  copulat  matrtmonio ,  ideo 
gaudium  est  htdc  civitati:  et  te ,  ut  credo ,  dii  exkibuere  ut  kis  epulis 
intrresses.  Haec  illis  colloouentibus  subito  totam  civitatem  twx  vrae- 
cotiis  rcplctf  diccns  sinditc  htibtUitovcs  ofnncsf  divita  yficdiocr^csquc  ^  p&~ 
regrini  el  pauperes,  aecedite  ad  pahtittm  regis  ei  epulcmini,  goudete 
et  esto/e  iucundi.  Si  quts  tvro  ab  kac  se  commwii  Inetilia  subtnuterit, 
vcutn  se  novcrit  fndiestatis.  H&ec  cutft  oudassct  ncgotiulor 9  mt  ThftMMt 
apostolo  Eamus  et  nos,  ne  culpabties  invemamur  coram  regm.  Twtc 
ingressi  palatium  iussi  sunt  discumbere  thoro.  Thomas  autem  aposto- 
lus  discubuit  in  viedio .  inlendentibus  omnibus  in  eum  et  scientibus  tmwl 

Pbotii  de  aclis  apostolorum  apocryphis  locum  celebrem,  qui 
etiam  ad  acta  Tbomae  spectat ,  exhibuimus  supra  pag.  VIII. 

Invenerunt  aotem  baec  acU  ante  triginta  fere  abhinc  annos  ia- 
terpretem  doclissimum ,  qui  quum  alia  mulla  ad  illustrandum  libellon 
conscripsit,  lum  uberius  alque  egregie  de  gnostica  eius  indole  cora- 
mentalus  esl:  bunc  non  jxrterit  non  adire  qui  varias  actorom  Thomae 
raliones  peoitus  indagare  voluerit.  Qois  non  videt  loqui  me  de  Thi- 
lone  clariasimo?  h  eoim  aono  18*3.  primum  graece  edidit  acla 
S.  Tbomae  aposloli:  quibus  quae  praeuiissa  est  ,,noliliam  uberioreai 
navae  codicis  apocr.  Fabriciani  cdiUoois**  iam  identidem  vidimus. 
NoUe  in  acta  Thomae  quas  textui  adiunxit  pagioas  expleot  plus  ccn- 
tum.  Textum  eodem  libeiio  exhibitum  Thilo  inprimis  ad  codicem 
Reg.  nuDC  NaUoo.  aum.  881.  ae  conformasee  dioit  per  prtores  se- 
ΰϋοηβ$29,  passim  insuper  adhibitU  codicibue  eiusdem  bibliotbecae 
duabus  aliis  num.  1468.  et  oum.  1454.  signatis;  sectioiies  vero  po- 
steriores  29  (a  sect.  30 — 68.)  ex  uno  cod.  Keg.  ounc  Naiiou. 
Dum.  1174.  haufiiL  Qua  in  re  ut  virum  clarissimum  baud  indiligen- 
ler  versatum  esse  non  esl  quod  dicam  aul  probem ,  iU  loois  baud 
paucia  ab  edilohs  accuraliooe  eom  deflexisse  facile  videbii  qni  oosira 
cum  Tbiiooeis  coululerit.  ln  priore  eoim  libelli  parie  oodex  is  queni 
se  expressisse  asseril76),  saepe  aliam  scriptaram  babet  atque  ediUim 

1  *)  Eiue  verba  sunt :  Textum  huius  Ms.  ad  firum  seclionis  '29.  pertwentetn  yrelo 
commiMmua ,  cum  recmsiontm  etu»  anliqui.nimam  mhtimumque  eccUsiaatica  cetmtra 
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est;  qua  in  re  ipse  falli  non  potui,  quoniam  Thiloms  lextuin  ad  co- 
dicis  scripturam  curiose  examinavi76):  in  altera  vero  parte,  quam 
unos  quod  sciara  Parisiensiam  codicum  exbibet  erroree  multo  sunt 
rariores  sed  aliquolies  satis  graves;  quemadoiodara  sect.  31.  Tbilo 
lcgit  ττραςαι  δε  ταύτα  pro  ταραζαι  δε  ταυτην,  aect.  56.  συγ- 
χωροϊς  pro  συγχωρεί  σοι,  sect.  37.  άλλα  μάλλον  είς  τον  ανθρω- 
πον  ήμων  Ίησοΰν  Χριστόν  pro  άλλα  μάλλον  πιστεύσατε  ιίς  τον 
χύριον  ήριόν  Ίησ/Χρ.    Quae  quom  ita  eiot,  non  esl  quod  immi- 
nuam  laudem  Thilonis,  de  meis  qaoque  studiis  bene  merili;  sed  ve- 
bementer  gaudeo  coniunclij  meis  cum  Thilonis  curie  iara  cootigisse 
ut  multo  emendatior  prodiret  actorum  Thoraae  lextus,  eo  maiore  ille 
quidem  sindio  di^nus  quwn  aliquanlo  minus  qoam  plerique  actos  reli- 
qui  cathoUcorum  censura  ab  antiquisaima  fonna  videalor  discessisse. 
Nuno  igitur  de  nostrae  editioois  subsidiw  est  diceodum. 
Α  i.  e.  codex  Reg.  nunc  NaL  num.  881.  saeculi  XI.    Is  diligen- 
tissime  a  nobis  cxcussus  et  plerumque  in  textu  expres.sus  esl. 
Β  i.e.  cod.  Reg.  nnnc  Nat.  oum.  1468.  eiusdem  saeculi.  „CoI- 
lationem  eius  cum  praecedcnti  plenam  adscripsimua  quatuor  prio- 
ribus  paragraphis.    In  aeqq.  cum  plora ,  praecipue  quae  haere- 
ticam  doctrinam  rcdolerent,  vel  omissa  prorsus  vcl  in  brevius 
contracta,  atqne  alia  aliis  verbis  expressa  deprehenderemns,  se- 


mutilatam  e$ie  nppareret.  -  -  Praeter  haec  (apertos  librarii  errore* ,  accenlus ,  intrr- 
punclionem  orthographiam)  quae  sive  ex  conitdura  rive  reliquorxtm  todieum  coUa- 
tUme  emendavimus,  in  notii  religiou  indkavimus. 

»·)  Paoca  erroria  exempla  haec  iirot.  8ect-  1.  wt  κήρυξον,  non  xtjp.  εχεΓ: 
με  άποοτ.  άχόστ.  άλλαχοΰ" ,  noo  άποστ.  με  αλλ.  από  στ.  Sect.  2.  του*ομα ,  non 
c νόματι :  Ίούδαν  τον  καΐ  τόν  θωμάν ,  non  'Iouft.  θωμάν  τόν  χαΐ  Δίίυμον :  κύ- 
ριος, non  ό  xupto?.  Sect.  5.  η  κόρη  του  φωτός  ^υγοίτηρ  ή*  ένεΌτηκε,  non  η 
κόρη  του  φωτός ,  η  3υγάτηρ ,  η  ένεση.  Sect.  9.  του  πατάξαντος  et  του  ίίεοΟ, 
Th.  bis  om  του:  προσελ^ών  εϊπεν  αυτω ,  ηοο  ταύτα  προσελ^ών  είπε  χψ  άπο- 
στόλω:  οπως  εΰξεται,  ηοη  οπ.  εΰξηται.  Sect,  14.  ης  (Th.  ην)  η'ίίόμην,  τούτον 
τόν  (Πι.  om)  άνδρα,  ε*μο\  (Τη.  μοι)  ου.  Sect.  18.  ε*ξήλ3εν  £ξω,  Πι.  οοι  £ξω: 
έβονλρ  τήν  οίκοδ. ,  non  τ.  oix,  ^ύλ. :  Πότε ,  ηοο  Π.  ουν :  χα\  ό  βασ. ,  ηοη  i  flt 
βασ.:  αυτω  τω  χειμώνι»  ηοη  ε*ν  τω  χ.:  βασ.  είπεν,  ηοη  βασ.  £φη:  χάλαμον 
λαβών,  ηοη  λ.  χ.:  τάς  5υρ.  δέ,  ηοή  τάς  5t  ϊυρ.  Sect.  ί8.  αποδώ,  τά  (Th.  om) 
αλλότρια:  μεριμνάς  χαΐ  λυ'πας,  Th.  om  κ.  λυ'π.:  xal  (Th.  om)  εν  τη:  ου'κ  (Th. 
δτε  ουκ)  έχει:  παρ'  αυτοΰ,  non  παρ'  αυτι^:  «ραότητος,  οοο  τίραύτητος:  άπο- 
^ανείτε,  non  οίποίϊάνητε:  φυλάββιτ*  et  <ξίλ^ατε,  ndn  -ξαΛ*  «ε  -*τε:  κροσϋί- 
ζεται  ct  ε*γκαταίΐησε(ϊ5ε,  non  -ςηται  pt  -οηο^ε· 
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lcctis  Untam  locis  diversitatem  leclionis  enoUvimus."  Pinion- 
lar  acta  sect.  24. 
c  i.  e.  cod.  Reg.  nunc  Nat.  num.  1454.  sacc.  X.    „Praeter  ser- 
mones  §§  6.  7.  10. 15.  decurtatos  scriptura  huius  libri  accurate 
exarati  proxime  accedit  ad  textum  a  nobis  editum,  atque  ita  nos 
in  eo  emaculando  mullum  adiuvit.    Ubi  lectiones  eios  praestan- 
tiores  iudicavimus,  reiectaneas  cod.  Α  in  notis  posoimus.  R«- 
liquam  oronem  differcntiam  diligentissime  recensuimus." 
D  i.  e.  cod.  Reg.  nunc  Nat.  num.  1176.  saec.  XIII·  ,,Eaden> 
continet  integra,  qnae  oobis  cod.  α  subministra  verat ;  unde  cum 
hoc  illum  contulimus  in  locis  paulo  ante  indicatis ,  ubi  codd.  Β 
et  c  nos  deficiebant."    Hos  codd.  BCD  ad  priores  29  sectiooes 
fere  totos  ex  Thilonis  nolis  desumsimus.    IHe  qanm  codiccm  Α 
pleruoique  sequi  se  professas  «sset,  saepe  vero  tacitus  descruis- 
set ,  passim  nobis  dubium  erat  unde  snam  lectionem  hausiseet. 
Eiusmodi  lectionibus  in  apparatti  exhibitis  praeposaimus  ,/Tb.": 
aucloritas  earum  iudicanda  ad  ea  est  quae  modo  ex  Thilonis  pro- 
legomenis  repelenda  curavimus. 
Ε  i.  e.  cod.  Reg.  nunc  Nat.  num.  1556.  saee.  XV.    Huius  colla- 
tionem  ipsi  ad  apparatum  adiecimus.    Est  autem  eiusmodt  ot 
egreginm  cxemplum  recensionis  calholicac  pracbeat . 
Atque  haec  quidem  de  prioribus  29  seclionibus  dicta  sunt.  Alle- 
ras  29,  a  Iricesima  usque  qiiinquagesimam  octavam,  ex  uno  codiee 
Reg.  nunc  Nat.  num.  1176.  (vide  anlea  D)  haurire  licebat.  Edidi- 
mus  aulem  ex  accuralissimo  ipsius  codicis  exaroioe ,  quod  roultum  ad 
emendandam  Tliiionis  editionem  fccisse  iam  anlea  significavimns. 

X.   CONSUMMATIO  ΤΗ0Λ1ΑΕ. 

Hacc  CoDSummatio  Tbomae  quam  prope  acccdal  ad  reliqoas  de 
Thoma  traditiones  apocryphas,  ex  iis  clarum  erit  quae  maximae  si- 
militudinis  caussa  ex  Pseudo-Abdiae  historiis77)  gracco  lextui  sub- 

♦ 

T»)  in  notis  ad  sect.  1.  v.  3.  tege  $  XV.  pro  XVI;  item  v.  6.  §  XVII.  V™ 
XV.  Praeterca  noto,  nomen  Misdei  regie  apud  Nioephorum  hist.  eccles.  Η,  ^ 
2μιν*αΐος  dici. 
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iuoximus.  Neque  praeterea  desunt  quac  iodicent,  ex  eodem  fonte 
eum  Aclis  Consiunmationem  Thoniae  inanasse :  quemadmodum  etiam 
in  eod.  Par.  nura.  881.  Consuramalio  inscriplione  in  margine  ioter- 
iecta  contiouo  excipit  actorum  sectionem  vicesimam  nonam,  et  in 
cod.  Par.  num.  1556.  eadein  illa  io  pauca  vcrba  contracta  ipsis  aclis 
adneclilur.  Adcst  cliam  in  Coiisummationc  Thomae  puerulus  ille 
Leuciauus,  „quem",  ut  auctor  libri  detidc  conlra  Mauichaeos  cap.38. 
de  aclis  Andreae  disserens  dicit,  „vull  Lcucius  vel  deum  vel  certe 
angelum  inlelligi."  Coniparalis  aulem  iatiuis  Abdiae  bistoriis  et  grae- 
cis  apparet  quae  sectionibus  VIII.  usque  XV.  lalinc  traduutur,  ea 
lantum  non  deessc  in  graccis ,  nexo  vero  tam  arcto  cum  Coiisumma- 
lione  cohacrerc,  ut  perquani  probabile  sit  etiaut  bacc  aliquando  in 
graecis  repertum  iri  iiionumcntis. 

Hudc  igitur  libellum  liimc  primum  edilum  ad  scriplurara  uuius 
codicis  Parisieusis  num.  881.  saccuti  undecimi,  dc  quo  aliquolies  iam 
diclum  est,  conformavimus.  Pauca  ea  fragmenta  quae  sub  siglo  £ 
(vide  ad  acla  Thomae)  addidirnus ,  cx  codice  Iteg.  nuiic  Nat.  num. 
1556.  saeculi  XV.  dcsumla  sunt,  in  quo  quidcm  ad  seclionem  acto- 
rum  Thomae  27.  trahunlur,  quemadmoduoi  co  loeo  pag.  213.  ad- 

XI.   MARTYRIUM  BARTHOLOMAEI. 

Hoc  Barlholomaei  martyrium  simillinium  esl  narralioni  de  Bar- 
tbolomaeo  quam  Pseudo-Abdias  bistoriarum  apostolicarum  libro  VIII. 
praebet.  Quaeritur  quae  inter  ulruoique  ratio  intercedat.  Sunt  ali- 
quot  graeci  textos  loci  qui  iuterpretem  latini  prodere  videaotor;  alii 
rursus  conlrarium  suadent.  Quodsi  graeca  nostra  ex  lalinis  versa 
dixeris,  interpres  graecus  aon  ex  historiis  Pseudo-Abdiae,  sed  ex 
foote  latino  antiquiore,  quem  et  ipse  Pseudo- Abdias  adiit,  hausissc 
putandus  erit.  Gui  caussae  nescio  ao  quid  lucis  afferat  mentio  Cra- 
lonis  qoam  fecit  auctor  hisloriarum  aposlolicarum  libri  VI.  capile 
XX.  Vull  enim  Craloncm,  aposlolorum  ipsorum  discipulum ,  res 
Simonis  et  Iudae  comilumque  in  Perside  gestas  longa  narratioue  scri- 
psisse  iu  decem  librorum  voluminibus :  ca  ab  Africauo  in  latiuam 
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translata  csse  liiigiiam ,  indeque  sc  ipsum ,  ex  mullis  pauca  seligeo- 
tem,  bausisse.  Rursos  Stephanus  Praetorius  aflerl  quaedam  de 
Bartholomaeo  qaae  ealis  congruant  cum  graecis  nostris  et  Abdiae  la- 
tinis,  eaque  dedisse  se  ecribit  Ex  Cratone  korum  aposto/ortm  (i.  β. 
Simonis  el  Jodae)  discipu/o.  Sunt  autem  bacc:  Bartholomaeus  paJlio 
albo  iiicetsit  ornatwt  onnutts  ac  gemmis ,  semper  hilaris ,  eodem  vultu, 
Centies  flexU 

gentium  Unguas  inteUexit  et  locuhu  ttL  ferbum  spiritus  vitae  praedi- 
emrit  (n  Lycaonia,  ubi  ab  impiit  deeoriatus  ett  ad  modum  foifo**). 
Quae  conferenda  sunt  cum  seet.  2.  pag.  245.  Sed  qoid  eit  de  Cra- 
tone  illo,  satis  latet.  Praetortus  quidcm  sua  desumsisse  videtur  ex 
collectione  aliqua  rerum  historicarum  antiqua  raannscripla,  cuhismodi 
in  bibliolhecis  passim  vidi  parum  cognitas  aut  excoasas. 

Traditiones  vero  velerum  de  Bartliolomaoi  rebus  magnopcrc  fiu- 
cluant.  De  quibus  qui  accuralius  videre  volaeriot,  inprinis  adeaat 
TillemoDtiums  Memoires  pour  servir  a  rbisloire  eccl£s.  des  6  pre- 
raiers  sibcles  I.  pag.  960  sqq.  et  1160  sqq.  Plura  etiam  eiusroodi  ia- 
dicat  Fabricius  Cod.  apocr.  II.  pag«  686.  et  669  sq.  Illud  quidem 
qood  in  graeco  martyrio,  non  ilem  in  latiuo  eat,  rcliqaias  aposloli  io 
Liparim  iusulam  Iranslalas  esse,  iam  Uregorius  Turonensis  narral  ία 
lib.  I.  de  miraculis  martyrum  cap.  34.  pag.  78sq.  (Parisiis  1640.) 
Qui  quidem  martyrii  graeci  locus  non  earo  vim  babel  ut  inde  pendeat 
aetas  ipsius  de  martyrio  libelli  eaque  Abdiae  libello  inferior  videatur 
vel  potius  esse  debeatt  satis  eotm  constai  extremas  maxime  Ulium 
actorum  parlts  poetea  relractari  atque  aroplificari  loliUs  esse. 

Id  edilione  nostra  liaius  libri  adhuc  incdili  secati  suiuus  codicem 
Venetum  in  bibliotheca  S.  Marci  nomero  CCCLXII.  signatuai,  aae- 
calo  deoimo  tcrtio,  ut  in  sabscriptione  codicis  est,  ex  aliis  dttritts 
niembranis  a  duobus  monachis  descriptom.  Praelerea,  quo  facttius 
utriusque  texlus  ralio  perspici  posset,  ubique  iwb  graeco  addidimos 
Pseudo-Abdiae  latinum  lcxtom. 


' ")  Cf.  Itbollum  (VO  paginarum  in  4.) ,  cui  tttultiff  eet :  PattH  apvsUAi  ad 
Laodi<xrm$  epiiiola ,  latine  el  germanict  edita  sludio  tt  opera  Slephani  Prac- 
t  ο  r  i  i.  Adiccta  sunt  fragmenta  apoiiolorum  et  palriarcharum  testamenta ,  pio  ledori 
non  intuatnda  fvduta.   Hamburgi  1595. 
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XII.   ACTA  THADDAEI. 

Magnus  iam  apud  antiquos  runtor  erat  de  epielolis  routuia  Chri- 
sli  «t  Abgari  Edeeeeoorum  regis.  Ipsorum  mauibus  scriplas  in  ar- 
vbivis  Edessenis  eae  se  reperisse  narrat  Eusebius  hiet.  eccles.  I, 
15·,  alque  e  Syrorum  lingua  graece  versas  cum  lectoribos  commu- 
oicat.  ldem  Eusebius  1.  1.  testaiar,  poel  redilum  Cbristi  in  ooelos 
Tbaddaeam  a  Thoma  tx  maodato  Chrisli  ad  Abgarum  regem  miesuoi 
esse:  quemadmodum  elian  io  Pseudo-Abdiae  bistoriis  IX,  1. 
de  S.  Tboma  lcgilur :  Thaddaeum  unum  ex  septuaginta  discipulis  ad 
tbirurum  rezctn  Edessenae  civitatis  trtuismisit .  ut  eti/n  ab  inHrm.ito.te. 
curaret,  iuxta  verbum  quod  ei  α  domino  scriptum  erat.  Quam  de  epistola 
Christi  traditionem  post  Euaebram  auxerunt  eo  qood  praeter  lilteras 
etiam  imaginem  Christi  ad  Abgarum  missam  dixere.  Quam  alterani 
tradilionem  uod  ad  eandem  cum  aitera  aiiliquitatem  referri  posse  iam 
iode  clarum  esl  quod  Eusebius  nibil  eiusmodi  babct.  C  ο  u  s  t  a  η  t  i  α  i 
vcro  Porphyrogennelae  celebris  esl  oratio  bislorica  de  eadem 
iniagine  Chrieti  eaque  CoDSlantinopolio  translaia  7·).  jNcque  inter 
alios  plures  aetatis  mediae  de  eadem  imagine  teeles  >  de  quibus  cou- 
mleudus  est  Fabric.  Cod.  apocr.  III.  pag.  514  sq.,  deest  Nicepho- 
rue:  qui  quidem  quum  ipsam  reui  airailiter  atqiie  in  nostris  actis  esl 
gestam  csse  referat,  inprtmis  differt  eo  quod  demum  post  acceplam 
Chriaii  epistolam  missuoi  esse  a  rege  piclorem  Cbristi  pingeodi  caussa 
dicii.  Locus  eios  bist.  eccles.  II,  7.  sic  habet:  έπεί  δέ  6  Αΰγαρος 
γράφων  ήκιστα  είχε  πείθειν,  άπέγνω  γαρ  την  Ίησοΰ  παρουσίαν 
τη  άντειαστολή ,  λοιπόν  έν  άμηχάνω  καθεστώς,  τφ  προς  Χρι- 
όταν δ'  ομως  βεβλημένος  ποθω,  γράφειν  εύ  είδότα  άνδρα  Ιιέ- 
πβμπε  και  τον  του  προσώπου  τύπον  ακριβώς  γράφειν  έπεταττε 
καΐ  αύτώ  εκείνο  τό  είδος  αντί  του  ποθούμενου  κομίζειν.  και  ό 
μεν  ήκε,  και  στάς  έπί  μετεώρου  γράφειν  ώς  είκος  έπεχείρεί' 
έπει  δ'  ουκ  έφικνείτο  του  έργου,  εμποδών  καθισταμένης  εκείνο 
της  εκείθεν  άστραπτούσης  τ<3  προσώπω  θείας  αίγλης  και  χάρι- 
τος, το  δρώμενον  γνούς  6  σωτήρ  ύφασμα  έκ  λίνου  πεποιημένον 

?·)  De  hac  impemtori&  omtione  praeter  alios  plura  di&seruit  Lambeciu» 
ia  commentariis  de  bibl.  Caes.  lib.  VIII.  pag.  410  eqq.  (ed.  Kollar.) 
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αιτεί  ·  νιψάμενος  δέ  και  την  Ιδίαν  οψιν  τη  οθόνη  άπομορξάμενος 
τω  Αύγάρω  απέστειλε.  Atque  haec  quidem  et  ipsa  ex  archivis 
Edesseui*  desumta  esse,  Nicephorus  cum  gravitate  asseril  verbis  his: 
ταύτα  δ'  έκ  των  ανά  την  "Εδεσσαν  -  -  γραμματοφυλακείων  έλή- 

φθη  *  δημοσία;  γαρ  ήσαν  χάρταις  έμπεριλημμένα.  τά  γαρ  κατά 
τον  Αύγαρον  πραχθεντα  βιβλία  και  ταύτα  δή  περιεϊχον,  εκ  της 
2ύρων  μεταληφθέντα  γλώσσης,  ά  καΐ  προσηκόντως  ένταύθά  μοι 
τέΟεινται.  Scd  de  his  accuralius  >idcre  nec  noslrum  nec  huius  loci 
est.  Haec  enimvero  acla  Thnddaci  a  nobis  nunc  primum  edita  pro- 
pterea  luce  digna  videbantur  quoniam  nihil  ferc  contincnt  quin  ad 
apocryphas  eas(|uc  anliquas  dc  aposlolis  tradilioncs  pcrliucat;  qaid 
quod,  quainvis  lola  libclli  ratio  multo  reeentior  sit,  notiuiliil  ab  ipso 
Eusebio  ita  diirert  ut  ex  autiquissimo  aliquo  fonte  liaustum  vidcn 
pussit.  Comparationis  caussa  ulramque  cpislolani  apponam,  quem- 
aduioduni  apud  Eoeebiea  in  editione  Guliclmi  Ileading  legitur80). 

'  Αντίγραφαν  έπιστολή;  γραφείσης  ύπο  'Α,ίγάρου  τοπάρχου 
τω  Ιησού  και  πεμφθείσης  αύτω  δι  Άνανία  ταχυδρόμου  εις  Ιε- 
ροσόλυμα. "Αβγαρος  τοπάρχης  Εδέσσης  Ιησού  σωτηρι  άγαθω 
άναφανέντι  έν,  τοπω  Ιεροσολύμων  χαίρειν.  "Πκουσταί  μοι  τά 
περί  σού  και  των  σων  ιαμάτων,  ως  άνευ  φαρμάκων  και  βοτάνων 
ύπο  σού  γινομένων.,  ως  γάρ  λόγος,  τυφλού;  άναβλε'πειν  ποιείς, 
χωλούς  περιπατείν,  και  λεπρό ύς  καθαρίζεις,  και  ακάθαρτα  πνεύ- 
ματα και  δαίμονας  έκ,3άλλει;,  και  τούς  έν  μακρονοσία  ^ασανι- 
ζομένους  θεραπεύεις,  και  νεκρούς  εγείρει;,  και  ταύτα  πάντα 
άκούσας  περί  σού  κατά  νούν  έθεμην  τό  έτερον  των  δύο,  ή  δτι 
συ  ε?  ό  θεό;  και  καταβάς  από  τού  ουρανού  ποιείς  ταύτα,  ή  υιός 
&1  τού  θεού  ποιών  ταύτα,  δια  τούτο  τοίνυν  γράψας  εδεήθην  σου 
σκυλήναι  προς  μέ  και  τό  πάθος  ο  έχω  θεραπεύσαι.  και  γάρ 
ήκουσα  οτι  και ' Ιουδαίοι  καταγογγύζουσί  σου  και  βούλονται  κα- 
κώσαί  σε.  πόλις  δέ  μικροτάτη  μοί  έστι  και  σεμνή,  ήτις  έςαρκεϊ 
άμφοτέροις. 

Τά  άντιγραφέντα  ύπ'  Ιησού  διά  Άνανία  ταχυδρόμου  το- 
πάρχη  Άβγάρω.    Άβγαρε,  μακάριος  εΐ  πιστεύσας  έν  έμοί  μη 


β0)  Ιρβί  γ  χ  permultis  antiqnis  codd.  graecis  hus  Christi  et  Abgari  epistolas 
in  usum  fulurae  editiouis  deecripsimus. 
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έωρακώς  με.  γέγραπται  γάρ  περί  ε*μοΰ,  τούς  έωρακοτας  με 
μή  ταστεύσειν  μοι,  Γνα  οί  μή  έωρακότες ,  αυτοί  πιστεύσωσι  και 
ζήσωνται.    πεοι  δέ  ου  έγραψάς  μοι  έλθείν  προς  σέ,  δέον  έστί 

πάντα  δι  ά  άπεστάλην  ενταύθα  πληρώσαί  με,  και  μετά  τό  πλη- 
ρώσαι,  ούτως  άναληφθηναι  πρός  άποστείλαντά  με.  και  έπειδάν 
αναληφθώ,  άποστελώ  σοί  τινα  τών  μαθητών  μου,  Γνα  ίάσηταί 
σου  τό  πάθος  και  ζωήν  σοί  και  τοις  συν  σοί  παράσχηται. 

In  cdcndis  his  Thaddaei  autis  inprimis  secuti  sumus  codiccm  Pa- 
risiensem  in  biblioth.  Keg.  nunc  Nation.  num.  548.  signalum ,  unde- 
cimi  ut  vidclur  saeculi.  Quo  codice  recensio  actorum  antiquior  con- 
tinetur  quam  codice  Vindoboucnsi 8  l)  de  quo  Lambec.  el  Kollar.  com- 
mentar.  lib.  VIII.  pag.  428  sqq.  exponunl.  Adhibuimus  vero  hunc 
alterum  codicem  ,  praetcr  locos  duo  a  Lambecio  exscriptos  8*) ,  indc 
a  verbis  secl.  6.  και  άποκριθε'ντες  οί  αρχιερείς  είπον  Ίο  αίμα. 

XIII.    ACTA  10HANMS. 

Autis  Inhannis  nnn  minor  cclebritas  esl  quam  apocryphis  apo- 
slolorum  aclibus  aliis  ullis.  Testes  gravissimi  suut  inter  Graecos 
Eusebius,  Epiphanius,  Pbotius83);  inlcr  Latinos  Augu- 
stinus,  Pliilastrius ,  Innocentius  I.,  Turribius  Asturi- 
censis84).   Quoruin  quum  alii,  ut  Eusebius  Epiphanius  Augustinus, 

8 1 )  DiiTert  Vindobonensis  a  Paiisiensi  etiam  co  quod  Thaddaeura  nou  unum 
ex  duodecim  apostolis,  sed  unum  de  septuaginta  discipulis  facit.  Eadcm  dille- 
rentia  iam  inter  Eusebiura  et  Hieronymnm  est,  cf.  Euseb.  hist.  ecd.  ed.  Hcading 
pag.  38.  in  notis  5  et  6. ,  iteraque  inter  plures  qui  de  Thaddaeo  scripserunt. 

·*)  Ibi  in  titulo  csse  dicilur  ΙΙράςεις,  sed  ia  qui  meo  rogatu  codicem  nupcr 
contulit  ΙΙράξις  legi  rescripsit.  Refert  Larabecius  initium  usqne  verba  το  κή- 
ρυγμα οπίτοΰ ,  item  iude  a  verbis  ό  δε  κύριος  ως  ατε  usque  δεξάμενος  περιχαρώς 
τον  Άνανίαν. 

·*)  Locos  ipsos  habcs  supra :  Euseb.  hist.  eccles.  III,  25.  pag.  VII.,  Epi- 
phan.  haeres.  XLVII,  1.  pag.  VIII.,  PhoH.  bibl.  cod.  114.  pag.  VIII. 

•4)  Cf.  Auguetin.  contra  advers.  legis  et  prophet.  I,  20.  Sane  de  apo- 
cryphis  iste  posuil  teslimonia  quae  sub  nominibus  apostulorum  Andrtae  lohannisquc 
conscripta  «un/.  Item  Philastr.  haere*.  H8.  --  unde  et  habent  Munichaci  et  alii 
tales  Andreat  beati  e(  lohannis  actus  tvangclislae  beali  el  Pelri  similitcr  apostoti  -  -. 
Item  I  n ii  υ c en  t  i  ii s  iu  epUlolu  ad  ExMiperium  cap.  7.  Cetera  auteni  quae  vel 
sub  nomine  Matthiae  m  e  lacobi  minoris  vtl  sub  nomine  Peiri  et  /o/iamiii,  quac  α 
quodam  Leucio  scripia  sunt  -  -  non  solum  repudianda  vcrum  etiam  nowris  danwanda. 
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actus  lohannis  sine  aucloris  nomine  laudaot.  tum  alii.  ut  Pholiu*  In- 
nocentias  Turribius,  Leucium  aactorem  commemoraot.  Α  Gelasio 
quidem  oon  damnantur  oisi  quod  cum  aliis  compreheDdoDtor  paragra- 
pbo  decima  ocUva,  qua  sic  legitur:  Libri  ommt  quos  feeii  Leuciu* 
dtsctpttius  dioboii  apocrypki  Kccensentur  vero  eliani  intcr  apocry- 
pbos  libros  cum  Petri  et  Tbomae  actis  io  stichometria  Nicepbori 
el  io  veteri  scripturae  sacra  Synopsi.  Quemadmodom  auiem  Leu- 
cianam  originem,  ita  eliam  utum  haereUcaio  leslati  sunl  vcleres,  ft 
dUerle  quidem  Goostici  ei  Manichaei  actus  lohannia  ad  ipaoinn  disci- 
pliiiam  adhibuisse  ab  Epipbanio,  Auguslino  aliisque  perhibentur. 

Praelerea  una  potissimum  res  ab  Augustino  et  saeculo  fere  posl 
ab  Ephraimo  palriarcba  Tbeopolitano  ex  ipsia  Iohannis  acUs  aflertur. 
Auguslini  lurus  lcgitur  Iractalu  124.  iu  lobannem ,  unde  pauca 
taulum  buc  afferam:  Quem  (i.  e.  Iohaunero)  fradunt  etiam ,  quod  m 
quibusdam  scripturis  quamvis  apocryphis  reperitur ,  quando  sibi  fieri 
iussit  sepu/crum ,  incolumem  fuisse  praesentem ,  eoque  cffosso  et  dili- 
gentissime  praeparato  ibi  se  tanquam  in  lechth  col/ocasse ,  statimqu* 
eum  eise  dcfimctum.    Ut  autem  isti  putant  qui  kaee  vtrrba  domitti  sie 

t  ?t  t 1 1 1 t f  f f  f  \     ό (if* ti (*  t f/ //i  »s      d^^^^f  ( { ϊ $ ^  f  £  { tfft^  Λ^ί^ϊ^^* 

tttUM  putarctw  icpultum  Juisse  dormienlem,  ct  donec  Chnstits  vcnial  sic 
manere,  suamque  vitam  scahtrigine  piUveris  indieare :  qta  puivii  credi- 
tur  ut  ab  imo  ad  super/iciem  tumuli  ascendat  flatu  quittcentis  impeiii. 
-  -  Sed  cui  placet,  asserat  apostolum  lohannem  vivere  atque  in  illo  f*> 
pu/rro  etus  quod  est  apud  Ephesum  dormire  eum  potius  quam  mortvim 
iaeere  confendat.  Assumat  in  argumcnlum  quod  illic  terra  sensim  sca- 
tere  et  quati  ebuUtre  perhibelur ,  atque  hor  eius  anhelitu  fieri.  -  - 
Istis  similia  cx  Ephraimo  Theopoli lano  Photius  in  bibl.  cod. 
229.  afferl  hacc :  -  -  ταύτ^  *qj  Βόξη  συνοιΒουσι  και  αί  πράξεις 
του  ήγαπημ^νου  ' Ιωάννου  και  ο  βίος,  ά  ουκ  ολίγοι  προφέρουον 
κατατεθείς  γάρ,  φασί,  κατά  την  αυτού  εκείνου  προτροπήν  έν 
τινι  τόπω,  ζητηθείς  αίφνίδιον  οΰχ  εύρίσκετο,  άλλα  μόνον  τό 
άγίασμΛ  βρύον  έξ  αυτού"  τού  τόπου  έν  ω  προς  βραχεΐαν  ^πην 


Locom  Turribii  in  eptst-  ad  Idaciura  el  Opouiom  episcopo»  vide  supra 
pag.  XLIII. 
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έτέθη.  άφ'  ου  πάντες  ως  άγιάσριου  πηγήν  το  άγ*ον  εκείνο  μύρον 
άρυόμεθα. 

Haec  qaaolopere  convenianl  cuni  aclibos  iis  quos  edidimas,  fa- 
cile  inlelligeUir.    Cf.  sect.  20.  et  S*. 

Locum  quem  έκ  των  ψευδεπίγραφων  περιόδων  των  άγέων 
αποστόλων  in  synodo  Nicaena  U.  attulerunl  variisque  disputa- 
tionibus  perlractarunt**) ,  cum  aclis  nostris  iam  comparavit  Tliilo 
m  Prolegg.  ad  Act.  Thom.  pag.  LXXV  Ioprimis  hoc  speotant 
verba  haec:  αυτόν  Ιέ  #  τον  κύριον  έπάνω  του  σταυρού  εωρων 
σχήμα  μή  έχοντα  αλλά  τινα  φωνήν  μόνον  -  -  λέγουσαν  προς  μέ 
Ιωάννη,  ένα  δει  παρ'  έ*μού  ταύτα  άκούσαι*  ένος  γαρ  χρήζω  του 
με'λλοντος  άκουειν.  ο  σταυρός  6  τού  φωτός  ποτέ  μεν  λόγος  κα- 
λείται υπ*  έμού  δι  υμάς,  ποτέδένούς,  ποτέ  δέ  Χριστός,  ποτέ 
δέ  θύρα,  ποτέ  οδός,  ποτέ  άρτος,  ποτέ  σπόρος,,  ποτέ  άνάστασις, 
ποτέ  Ιησούς,  ποτέ  πατήρ,  ποτέ  πνεύμα,  ποτέ  ζωη,  ποτέ  αλή- 
θεια, ποτέ  πίστις,  ποτέ  χάρις.  Cf.  Mansi  1. 1.  ρ.  172.  Haec  con- 
ferenda  sont  eum  verbis  Iohannis  paoem  consecrantis  aect.  18.  δοξά- 
ζομέν  σου  τό  υπό  τού  πατρός  λεχθέν  όνομα*  -  -  δοξάζομεν  την 
δειχθείσαν  δια  σού  ήμίν  άνάστασιν  δοξάζομεν  σου  τον  σπο- 
ρον,  τον  λόγον,  την  χάριν,  τον  άληθινόν  μαργαριτην,  τον  θη- 
σαυρό ν  ,  τό  άροτρον,  την  σαγήνην,  τό  μέγεθος,  τό  διάδημα, 
τον  δι  ήμας  λεχθέντα  υίόν  άνθρωπου ,  ·  την  άλήθειαν,  την  ανά· 
παυσιν,  την  γνώσιν,  την  ε*λευθεριαν,  την  είς  σέ  καταφυγην. 

Inprimis  vero  eum  graecis  lohannis  actibus  nostris  arcto  cohae- 
ret  vioculo  Pseudo-Melitonis  (Melliti)  liber  de  passione  S.  /o- 
hannis  ewngelistae,  ex  Florcntinii  editione  a  Fabricio  rtpetitus  Cod. 
apocr.  III.  pag.  604  sqq.  Cuius  libclli  auctor  id  ipsum  professus  est, 
aclus  Iohannis  a  Leucio  couscriptos  sua  scribenlem  ante  ocolos  se 
babuisse ;  cf.  I.  1.  p.  604.  Foio  solUeitam  esse  fraternitatem  vestram 
de  Leucio  quodam  qtti  scHpsit  ttpostolorutn  atta ,  lohttttnis  evangclistrte 

·»)  Cf.  Sacr.  Conciliorum  collect.  ed.  Mansi  toro.  XIII.  i»g.  167  sq<;.  Actio 
synodi  est  quinta. 

***)  Qnam  ibidem  tum  programmate  paschati  Halenei  anni  1847.,  cui  in- 
scriptom  est :  Colliguntur  et  commentariis  Ulustrantur  fragmmla  actuum  S.  lohamtis 
ο  Leucio  Charino  conscriptorunu  Particula  prima.  a  viro  S.  Ven.  plura  egregie 
exposita  suat  quae  ad  hanc  rem  pertinent. 
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etc.,  item  p.  606.  Uis  agnitis  ad  B.  lokanms  evangeUitae  acha  β*· 
ctamtu  articulum.  In  quibus  latiois  aclibiw  quum  multa  leguntur  quac 
in  graecia  non  babentur  vel  satis  dilferunt,  tum  magnam  similitudineni 
ea  habenl  quae  ad  extremas  apostoli  res  speclanl.  Exenipli  caussa 
ad  oralionem  Iobannis  die  domioica  ad  fratres  habitam  seci.  15.  cf. 
haec  apud  Pseudo-Melitonem  pag.  621  sq.  Fratres  ei  conset-vi  nm  et 
cokaeredes  et  }xirticipes  regtti  Dei,  cognoscile  dominum  lesum  Ckri$tumy 
qnantas  virhites ,  quanta  prodigia ,  signa  quoque  et  charisrnata ,  settu- 
titer  doctrinam,  per  me  vobis  praestiterit.    Ptrseverate  in  eius  manda- 

Perpauca  sunl  quae  in  Pseudo-Abdiae  libro  de  lobanne,  qui  est 
historiartim  apostolicarum  quintus,  cam  actis  ooslris  componi  qtieant; 
rursus  vero  ea  quae  de  sepultura  narrantur  similem  cum  iis  rationem 
habent;  cf.  cap.  ΧΧ1Ι1. 

Editio  nostra  borum  actuum  princeps  87)  ex  duobus  facla  est  codi- 
cibus.  Alter  est  Parisiensis  undecimi  saeculi,  in  bibl.  Reg.  nanc  Na- 
tion.  signatus  num.  520.,  io  quo  loco  septimo  pag.  49  sqq.  aeta  Io- 
bannis  leguntur  8e).  Aller  est  Viudobooeosis,  quem  Lambecius  com- 
mentar.  libro  VIII.  pag.  796.  (ed.  Kollar.)  „chartaceuoi ,  anUquum 
et  booae  notae"  dicit.  Leguntur  acta  iii  hoc  codice  (lib.  VIII. 
nom.XXXVJ.  duoc  hisloric.  graec.  oum.  126.)  loco  4.  a  fol.  18  — 
23.  Lacuna  duoruoi  fere  foliorum  a  sect.  10.  usque  secl.  16.  in  ap- 
paratu  a  nobis  accurate  iodicata  est.  Conlulit  Vindobonensem  codi- 
cem  cum  aliis  similibus  in  meum  usum  vir  doclissimus  Scbeiikl, 
Phil.  Dr. 

•T)  Obiter  h.  1.  noto  ad  editiooem  actunm  Iohannu  Prochoro  diacoao  ad- 
ecriptorum  propediem  parandam  uberrima  rac  subsidioram  copia  inetructum  esse. 

ββ)  Non  negligendnm  cst  additameDtum  huiaa  codicia  ia  titulo:  llepl  της 
Εξορίας  κα\  μεταατασεως  αυτού.  Libcllu»  enim  noster  non  e$t  nisi  actuam  aoti- 
quorum ,  quorum  Nicephorus  ia  stichometria  versus  2600  numerat ,  exigaa  pars, 
▼el  ut  rectios  dicam  fragmenta  duo,  qoorum  alterum  sectioue  15.  incipit. 
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Actus  apostolorain  apocryphos  rarfem  cnm  evangeliis  apo- 
cryphis  laade  antiqukatis  praestare.  Eoedem  etiam  roa- 
iore  evangeliis  apocryphis  apod  haeretioot  olim  anctori- 
tateyaluuae  VII-VIU. 

Qoam  utilitatem  habeat  atudium  circa  actiu  apoatolonun 
apocryphoe  IX. 

De  nomine  et  notione  actaora  apostolicorum  apocryphorum    IX — XI. 

De  libellis  tredectm  hoc  volumioe  comprehenda.  Septem 
nunc  primum ,  sex  eecandum  edantor.  Qoae  editiontnn 
aote  me  ioetitutarum  ratio  sit.  De  consilio  atqae  ratioae 
haius  collectioob  XI—  XIII. 

Laudantar  notnina  fautorum,  de  Beust,  de  Boec,  E.  Miller  XIV. 

Explicatar  de  eingulis  trcdecim  actibue. 


I.  De  actis  Petri  el  Pauli   XIV— XXI. 

iam  Pauli 
XVII.  ad 


tam  adhibtta  eant  eaeculo  XV.  ad  probandara  PauK 

'  m  M^n^m  .  —  TTVIt  ^ 

Ultutrandaiu  Pauli  Romam  proficbcentie  naufracium 
ad  Melitam  insulam.  Adhibuit  etiam  Car.  du  Fresoe 
et  Coteleriua     .    .    .   .    .    .    .    .    .    .  'J    ί'^*  XIV  —  XV. 

De  edttiooe  principe  a  Thilone  dnobm  programmatibiw 
institata  XVI. 

Nostrac  editionis  instrumenta  critica  graeca  et  latina. 

De  celebri  Petri  ad  Christum  dicto  Domine  quo  vadia  ?    XVI  —  XIX. 

Peeodo  -  Marcelli ,  Pseodo-Lini,  Peeodo  -  Abdiae  de 
Petro  Hbelli.  De  antiqaiutmo  codice  actaum  Pe- 
txi  et  Pauli  in  Patmo  insula  nuper  rcperto      .    .    .     XIX— XXI. 
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II.  De  actie  Pauli  et  Theclac   XXI  — XXVI. 

Tertolliaoi  tratimooimn  de  hmos  libdli  origiiie. 

ceoab,  Cypriaoi  Antiocheoi,  Ambrodi,  Fausti. 

ZeaooU  ;  item  Methodii,  Gregorii  Nvsseni, 

Gregorii  Nazianwni ,  Epiphaoii,  Chry»oatomi  XXI  —  XXIV. 

De  imperfecta  editiooe  Grabii   XXV. 

Nostra  edhionia  «ubsidia   XXV L 

U.De«ti,B.rDab.eIoh,„nlMareo,dKnpti8  XXV, -XXX,. 

Codex   noster  Parisienii».     Godrx  Papebrochii 


Vaticanus.  Papebrochii  ad  haec  acta  notae. 
Papebrochii   dc  honun  actorum  auctoritate 


iudicium   XXVI—  XXIX- 

Tc^imonut  de  reboe  a  Baniaba  gestU     .    .    .  XXIX— XXXI. 

IV.  De  aclis  Philippi   XXXT— XXXVIII. 
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Quantopcre  ab  hia  actis  peodeant  qaum  Latino- 
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Docamenta  htriue  editionU  prindpis  critica,  itcm 


alia  nondura  adhibita  XXXVII  — XXXVIII. 

V.  De  aciis  Philippi  io  Hellade   XXXVIII— XL. 
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qoe  Philippi  actis   XXXIX— XL. 

VI.  De  actis  Andreae   XL-XLVH. 


Eorum  teatcs  iara  sunt  Eusebiu*  et  Epiphaoius, 
PhilaMrius  et  Angwtinas.  Quae  ratio  inter- 
ccdere  ridcatur  inter  noatra  acU  et  Leticiana. 
Woogiu»  defcnaor  laudia  paene  apostolicae  his 
actw  »ive  epiatolae  eacyciicae  de  Aodrrae  iuar- 
tjrio  tributae:  Barooii  aliormmjur  de  iitdem 
iudicia.  Loci  ex  Leucii  libro  apud  Evodium 
Uwdenaem  et  in  Ubro  de  vera  et  faUa  por- 
nkentia  allati   XL-XLIV. 
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ΠΡΑΞΕΙΣ  ΤΟΝ  ΑΠΟΝ  ΑΠ02Τ0ΛΟΝ  ΠΕΤΡΟΥ 

ΚΑΙ  ΠΑΥΛΟΥ. 


Έγενετο  μετά  το  έξελθείν  τον  Παύλον  απέ  Γαυδομελέτης 
της  νήσου  έλθείν  αυτόν  έτά  Ίταλιαν  *  και  άκουστόν  έγένετο  τοις 
Ίουδαίοις  τοις  ούσιν  εν  τη  πρεσβυτέρα  των  πόλεων  'Ρώμη  δτι  ό 
Παύλος  ητησατο  προς  Καίσαρα  έλΟείν.  2  Λύπη  ουν  μεγάλη 
περιπεσόντες  καΐ  άΦυμια  πολλή  είπαν  προς  εαυτούς  Ουκ  αρκεί 
δτι  πάντας  τούς  αδελφούς  και  τούς  γονείς  ήμων  δθλιψεν  έν  τη 
Ιουδαία  καΐ  Σαμάρεια  και  έν  πάση  τη  Παλαιστίνη  μένος*  και 
ουκ  ήρκέσθη  έν  τούτοις,  αλλ*  ιδού  καΐ  ένταύθα  έρχεται,  δι  έπι- 
θέσεως  αίτησάμενος  Καίσαρα  του  άπολέσαι  ημάς. 

3  Συνέδρων  ούν  ποιήσαντες  κατά  τού  Παύλου  καΐ  πολλά 
τρακταίσαντες,  έ*δοξεν  αύτοίς  προσελ&είν  Νέρωνι  το>  βασιλεί  ώστε 

*  Ita  inecriptio  legitur  in  codice  F ;  item  in  AB,  sed  Α  addit  ητοι  μαρτύρων 
μαρτνρησάντων  έν  'Ρώμη,  Β  καΐ  πώς  έν  'Ρώμη  έμαρτύρησαν  έπΐ  Νέρωνος.  Item 
ία  Ε ,  eed  habet  μαρτυριον  pro  πράξεις.  C  Πράξεις  καΐ  μαρτυριον  των  αγίων 
αποστόλων  κα\  κορυφαίων  Πέτρου  χαΐ  Παυ'λου.  D  Μαρτυριον  των  αγίων  χα\  κο- 
ρυφαίων άππ.  Πέτρου  κ.  Παύλου.  G  Πράξεις  χαΐ  θαύματα  των  αγίων  χαΐ  παν  εύ- 
φημων άππ.  Πέτρου  χ.  Παύλου,  πως  έν  'Ρώμη  έμαρτύρησαν  υπό  Νέρωνος.  Prae- 
terca  vide  ad  sectionem  22. 

1.  τον  (ABDF  add  αγισν,  non  C)  Παΰλον  (Α  add  τό  ν  άπόστολον,  non  BCDF)  | 
Γαυδομελέτης  c  ABF ;  Γαυδωμελέτης  C ;  Γαυδομελη'της  D  |  C  του  είσελ^είν  εις 
Ίταλ.  I   Β  om  χαί  I   C  της  πόλεως  'Ρώμης  |  BF  ora  ό 

2.  Β  έν  λύπη  |  πολλή :  D  μεγάλη  (omiseo  μεγάλη  aotea) ,  Β  om  |  BCF 
είπον  |  C  om  η'μών  |  Β  έν  τη  Ίουδ.  &λιψ.  \  χα\  (D  add  έν  τη)  2αμ.  κα\  έν 
(D  La*c  om)  πάση  (BCF  La*c  om ;  D  πάσα)  τη  (BF  otn)  |  χα\  ούχ  η'ρκ.  έν  τού- 
τοις: BD  Lasc  (om  ctiam  μόνος  et  άλλ'  ίδού)  om ;  G  ου  γαρ  είρχίσϋη  μόνος 
(aotea  om)  έν  πασιν  τούτοις  |  Β  άλλα  κα\  ένταΰ^α  |  C  μετά  έπώέσεως  του 
έτεΐσαι  Καίσ.  κα\  άπολ.  η'μάς 

3.  Συνέδρ.  ουν  ποιη'σ.  (D  Lasc  add  Ιουδαίοι ,  AF  πάντες  ol  Ιουδαίοι,  nil  Β) 
χ.  τ.  Π.  χαί  (D  om)  π.  τρακτ.  (D  πολλ'άτάκτητες ;  Β  πολλά  τράκτα ;  F  π.  ταρα- 
χ^η'σαντες):  C  Πολλά  ούν  τρακταΐσίϊέντες  οί  Ιουδαίοι  έποίησαν  συνέδριον-  έν  δέ  τό 
συνεδριάσαι  απαντάς  |  αύτοίς:  BC  αυτούς  |  βασιλεί:  eic  BCFj  AD  add  τ<ρ  βασι- 

AeU  apoit.  apocr.  ed.  Tiachendorf.  4 


2  ACTA  PETRI  ET  PAULf. 

μή  παραχωρήσαι  έλθεΐν  τόν  Παύλον  έν  'ΡώμΤΙ·  ποιήσαντες  ούν 
έν  εύτρεπεί  ουκ  ολίγα  δώρα  και  βαστάσαντες  μεθ'  εαυτών ,  μετά 
δεήσεως  προσηλθον  αύτώ  λέγοντες  Δεομεθά  σου ,  αγαθέ  βασιλεύ, 
απόστειλα;  κελεύσεις  εις  πάσας  τάς  επαρχίας  της  υμετέρας  ευ- 
σέβειας περιέχουσας  μή  πλησιάσαι  Παύλον  έν  τούτοις  τοις  μέρε- 
σιν· διότι  ούτος  6  Παύλος  θλίψας  το  πατρώον  ημών  άπαν  έ^νος 
ήτήσατο  έλθείν  ένταύθα  του  καΐ  ημάς  άπολεσοχ  καΐ  αρκεί 
ήμίν ,  ευσεβέστατε  βασιλεύ ,  την  θλΐψιν  ην  έχομεν  παρά  Πέτρου. 

4  Άκουσας  δέ  ταύτα  6  βασιλεύς  Νέρων  άπεκρί&η  αυτοί; 
Γίνεται  κατά  το  θέλημα  υμών,  και  γράφομεν  προς  πάσας  τάς 
έπαρχίας  ημών  Γνα  παντελώς  μή  ορμίσει  έν  τοις  μέρεσιν  Ιταλίας, 
ύπέβαλον  δ-:  και  2ίμωνι  τω  μάγω  παρακαλέσαντες 
ώς  ειρηται,  έν  τοις  μέρεσιν  Ιταλίας  μή  έπιβη. 

5  Τούτων  δέ  ούτως  πραττόντων,  τινές  έκ  τών  μετανοη- 
σάντων  έξ  έθνών  και  βαπτισθέντων  τη  έπαγγελία  τού  Πέτρου 
απέστειλαν  πρός  τόν  Παύλον  πρέσβεις  μετ  έπιστολής  περιεχου- 
σης  ούτως  Παύλε  δούλε  γνήσιε  τού  δεσπότου  ήμών  Ιησού  Χρι- 
στού και  αδελφέ  Πέτρου  τού  πρώτου  τών  αποστόλων,  ήκούσα- 
μεν  έκ  τών  διδασκάλων  τών  Ιουδαίων  τ&>ν  όντων  έν  ταύτη  τη 
μεγίστη  τών  πόλεων ' Ρώμη  οτι  ητήσαντο  Καίσαρα  του  άποστεί- 

λεύοντι  έν  ταις  ήμέραις  έχείναις  |  έλΐΗίν  (!)  praem  αυτόν)  t.  Παύλον:  aic  BCDF; 
Α  τδν  Π.  έλϋ  |  ποιήσ.  ουν  έν  εύτρεπεϊ  (»ic  C ;  Α  εν  εύτρεπη  ,  D  έν  ευ'τροπη  ;  F 
εύτρεπη)  ουχ  ολ.  δ.  καί :  haec  onmia  om  Β  ,  srd  pergit  βαστα'σ.  ουν  μ.  έαυτ.  ούχ 
ολίγα  δώρα ,  μετά  |  αυ'τώ  λέγοντες :  C  λέγ·  τω  βασιλεΐ  f  απόστειλαν :  aic  BD ; 
ACF  άποστειλαι  (F  pergit  χελευσαι)  I  C  **λ·  έπ\  πάσης  της  ημετέρας  ευ'σεβείβς  | 
περιέχουσας  tuque  3λίψας :  sic  Α ;  Β  uil  nm  οτι  Παύλος  τις  ^λίψας,  itcra  DF  χαΛ 
χελευσαι  οτι  11.  τις  ίίλίψας;  C  Παύλον  τινα  μή  είσελ^είν  ένίίαδε.  έχέλευσε*  & 
6  βασιλεύς  χα\  είπεν  οτι  Παΰλός  τις  δς  Είλιψεν  |  τό  (Α  praem  παν)  πατρ.  ημ_ 
άπαν  (»ic  CF;  om  ABD)  ftv.  (Β  βος)  |  Β  η'τη'σ.  χα\  ένταΰ^.  έλ*.  τού  xcrf  | 
καΐ  (Β  om)  αρκεί:  C  αρχ.  γάρ  |  D  βασ.  ευσεβ.  |  BCF  η  5λιψις  |  Β  νχρ\ 
Πέτρου 

4.  γίνεται :  sic  AF ;  Β  γένητε,  C  γενήτω,  D  γενέσ^ω  |  γράφομεν :  sic  AF ; 
Β  γράψωμεν,  C  γράφωμεν,  D  γράφω  (om  πρός  seqnens)  |  ορμίσει:  aic  C  (μή 
όρμίσει  po»t  Ίταλ.  ponit)  F  (ορμίση) ;  Β  ορμήσει ;  AD  ορμή  ση  |  C  υπέβαλλαν 
(Ι)  υπέβαλε}  δ.  χ.  Σίμωνα  τον  μάγον  |  BF  παραχαλοΰντες  |  εΓρηται:  AD  add 
παντελώς,  non  BCF  |  έν  τ.  μέρεσιν:  D  έγγΰς 

5.  Β  πραττομένων  |  έχ:  ita  CF,  om  ABD  |  έξ:  iu  ΑΟ;  G  έχ  τών,  BF 
οΒί  |  T3V Παύλον:  Β  αυτόν  |  C  μετά  |  C  ora  Παύλε  |  D  Παύλε  γνήσιε  φίλε  | 
τ.  δεσπ.  ήμών  (C  om)  Ίησ.  Χρ.  (C  add  τού  ήμών) :  F  τού  3«ού  του 
(aupple  δεσπότου?)  ήμών  Ίησ.  Χρ.  |  ταντη  τη:  D  αυτή  τη,  C  τη  |  τών  πό- 
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λαι  έν  πάσαις  ταΐς  έπαρχίαις  αυτού,  Γνα  οπου  V  άν  ευρέθης 
άποκτανΟης.  ημείς  δέ  έπιστεύσαμεν  και  πιστεύομε  δτι  ωσπερ 
ουκ  αποχωρίζει  6  θεός  τους  δύο  φωστήρας  τους  μεγάλους  ους 
έποίησεν,  οΰτως  ουκ  έχει  μερίσαι  υμάς  άπ  αλλήλων,  τοΰτ 
Ιστιν  ούτε  Πέτρον  παρά  Παύλου  ούτε  δέ  Παύλον  παρά  Πέτρου  * 
αλλά  κυρίως  πιστεύομεν  εις  τον  κύριον  ημών  Ίησουν  Χριστόν, 
είς  δν  έβαπτίσθημεν ,  δτι  άξιοι  έγενόμεθα  και  της  υμετέρας  δι- 
δασκαλίας. 

6  Δεξάμενος  δέ  ο  Παύλος  τους  δύο  άνδρας  τους  απεσταλ- 
μένους μετά  της  επιστολής,  μηνΐ  Μαίω  είκάδι,  πρόθυμος  έγένετο 
και  ευχαρίστησεν  τω  κυρίω  και  δεσπότη  Ιησού  Χριστή,  άπο- 
πλεύσας  δέ  απέ  Γαυδομελέτης  ουκ  έτι  ήλθεν  διά  Αφρικής  έπί 
τά  μέρη  Ιταλίας,  αλλ*  έπί  2ικελίαν  άνέδραμεν,  έως  ου  ήλθεν 
εν  2υρακούση  τή  πόλει  μετά  των  δύο  ανδρών  των  πεμφθέντων 
από f  Ρώμης  προς  αυτόν.  7  Κάκεΐθεν  άποπλευσας  παρεγένετο  είς 
το  'Ρηγιον  τής  Καλαβρίας,  και  Λί*ο  του  'Ρηγίου  έπέρασεν  έν 
Μεσίνη,  και  όρδινεύει  έκεί  έπίσκοπον  Βάκχυλον  ονόματα  έςελ- 
θόντος  %ϊ  αυτού  άπο  Μεσίνης  απέπλευσεν  έως  Δίδυμου,  και  £μει- 
νεν  έκεϊ  νύκτα  μίαν  ·  κάκεΐθεν  άποπλεύσας  ήλθεν  είς  Ποντώλην 
τή  δευτέρα  ημέρα. 

λεων:  C  πο'λει  |  C  εύρούσί  σε  τού  άποκτενοΰσί  σε.  χα\  ημείς  έπιστ.  |  Β  άπε- 
χώρησεν ,  D  άπομερίζει  (Lasc  quemadmodum  drus  luminaria  magna  duo  fecit  non 
dividi)  |  Β  ουδέ  υμάς  Ιχει  μερίσαι,  C  (corrupte)  ου  χωρείσαι  έχει*  ημάς  | 
οΰτε  (D  ου)  Πέ.  (C  Πέτρος,  Β  Παύλον)  τ:.  Παύλου  (Β  Πέτρου)  ούτε  δέ  (aic  Α; 
om  BCOF)  Παύλον  (C  Παύλος,  Β  Πέτρον)  π.  Πέ.  (Β  Παύλου)  |  έγενόμεθα: 
■tc  Β ;  γενόμενα  D,  γενώμε^α  C,  γενοίμε^α  Α,  γινόμενα  F ;  BG  ora  χα(  sequetu. 

6.  Δεξάμενος:  ita  BCDF;  διαδεζάμενος  Α  |  D  αποσταλμένους ,  F  άποστ»- 
λέντα;  |  είκάδι  :  C  είς  τάς  ηκωση  (coirige  είκοσι),  Β  om  μηΛ  Μα.  είκ.  (vertit 
etiam  Lasc)  |  Β  ηυ'χαρίστησε  |  κυρίω  κα\  δεσπότη :  eic  BF ;  Α  2εψ  καΐ  δεσπ. 
η'μών;  C  (kem  La*c)  κυρίω  ημών  |  C  ύποπλεύσας  I  C  Γαυδωμελέτης,  D  Γαυ- 
«ομελητης  |  διά :  BF  δι\  C  είς  et  Άφρικην  |  C  είς  τά  μέρη  |  έπί  Xtx.  άνέδρ. 
£»ς:  sic  BDF ;  C  ίδραμεν  έπ\  Σικ.  Εως,  Α  έπί  2ικελίαν·  βραμεν  ονν  έως  | 
BC  έν  (F  add  τη)  Συρακούσει  |   Α  αύτω  άπο  'Ρώμ.  πρ.  αύτ. 

7.  είς  τ*  (Com)  'Ρη'γιον  (Α  'Ρίγιον,  Β  'Ρη'γιν,  Ο'Ρύγιον,  D  'Ρίγην)  της  (CO 
om,  Β  είς)  Καλ.  (ACD  Καλαυρίας,  ΒΚαλαβρ(αν)  |  AD 'Ριγίου,  C  'Ρυγίου  |  έν  Με- 
σίνη :  $ic  ΑΒ ;  είς  Μεσίνην  CD ;  είς  Μεσση'νην  F  |  ο'ρδινεύε* :  aic  Α ;  Β  ο'ρδη'νευσεν, 
C  όρδυ'νευσεν ,  F  ώρδίνευσεν ,  D  χειροτονεί  |  κ.  ο'ρ&·  έκεϊ  έπίσκ. :  C  κάκεΓ  ο'ρδ. 
έπ-,  D  καΐ  χειρ.  έπ.  έκεί  |  Α  Βάχυλον,  La*o  Barchyri™*  I  F  άπο  Μεσσήνης  | 
Α  Δίδυμων,  Lcuc  Tendulac  |  C  νύκταν  |  F  κ«λ  έκεΟεν  άποπλ.  |  είς  Ποντιόλην : 
eic  AD;  BF  είς  Ποτιόλης,  C  είς  Πονπόλης  |  τη  δευτ.  ημέρα:  C  της  δευτέρας 

Ι* 
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αυτόν  έν  2υ$α- 

κούση,  εμπαθών  τψ  Παύλω,  οτι  τον  υίόν  αυτού  έρυσατο  έχ 
θανάτου,  έάσας  το  &ιον  πλοίον  έν  Συρακούσιο  ήκολούθησε  μετ 
αύτοΰ  έως  Ποντιόλης.  έκ  δέ  των  μαθητών  του  Πέτρου  ευρεθέντες 
έκεΐ  και  προσδεξάμενοι  τόν  Παύλον  παρεκάλεσαν  αύτον  μείναι 
προς  αυτούς*  καΐ  £μεινεν  έβδομάδα  μίαν,  κρυπτόμενος  δια  τάς 
παραγγελίας  του  Καίσαρος.  9  Πάντες  hk  οί  τοπάρχαι  έφύλατ- 
τον  του  πιάσαι  και  άποκτείναι  αυτόν.  Διοσκορος  δέ  ο  ναύκλη- 
ρος,  καΐ  αυτός  άναφαλανδός  υπάρχων,  στιχάριον  ναυκληριχέν 
φορέσας  καΐ  παρρησιασάμενος  τη  πρώτη  ήμερα  εις  τήν  πόλεν 
Ποντιόλης  έξήλθεν.  νομισαντες  ούν  οτι  ό  Παύλος  εστίν,  έκρά- 
τησαν  και  άπεκεφάλισαν  αυτόν ,  και  παρέπεμψαν  την  κεφαλήν 
αυτού  προς  τόν  Καίσαρα. 

10  Προσκαλεσάμενος  ούν  ό  Καίσαρ  τούς  πρώτους  των  Ιου- 
δαίων άνηγγειλεν  αύτοίς  λέγων  Χάρητε  χαράν  μεγάλην,  οτι  Παύ- 
λος ό  έχθρος  ύμων  τέθνηκεν.  και  έπέδειξεν  αύτοΐς  τήν  κεφαλήν, 
ποιήσαντες  ούν  εύφροσύνην  μεγάλην  τη  ήμερα  εκείνη,  ήτις  ήν 
τεσσαρεσκαΛεκάτη  τού  Ιουνίου  μηνός,  έκαστος  των  Ιουδαίων 
έπληροψορηθη. 

11  Ό  δέ  Παύλο;  έν  Ποντιόλη  ων  και  άκουσας  οτι  Διόσκορος 
άπεκεφαλίσθη ,  λυπηθείς  λύπη  μεγάλη,  άτενίσας  είς  τό  ύψος 
τού  ούρανού  είπεν  Κύριε  παντοκράτωρ  έπουράνιε,  ό  φανείς  μ.οι 
έν  παντί  τόπω  ου  έπορεύθην  δια  τού  μονογενούς  σου  λόγου  τού 
κυρίου  ημών  Ιησού  Χριστού,  έπιτίμησον  τη  πόλει  ταύτη  καΐ 

8.  G  Ήν  γαρ  ο  ναύκλ.  ο  άνενέγκας  (Β  άπενέγχων)  α.  ε.  Συρ.  (Β  Συρακον- 
σει)  τη  πολει,  Διόσκορος  όνομα  |  έρυσατο :  eic  C ;  ε*ρρύσ.  ΑΒ  (από  θανάτου)  D  | 
C  τό  πλοΐον  (Β  σκάφος)  αυτού  εν  Συρακούσει  η'κολού^ησεν  |  Β  Ποτιόλης  |  τερ. 
αυτούς:  sic  Α;  παρ'  αυ'τοις  Β;  μετ'  αυ'τοϊς  C 

9.  Β  εφΰλασσον  |  άναφαλανδός:  sic  Β  (sed  praem  φαλακρός),  item  Α 
άναφάλανδος,  C  α\αμφαλαν«ος;  D  άναφάλας  |  C  om  είς  τ.  πόλ.  Ποντιόλης  (Β 
Ποτιολης)  |   C  η^εν  |  Β  δη  Παύλος  |  ε*στ(ν:  Α  ην  |  πρός:  C  είς 

10.  ουν :  Β  δε*  |  πρώτους :  C  πρεσβυτέρους  |  Β  άνηγγ.  αυ'τοΰς  |  BC  Xoe(- 
ρετε  |  Α  ΰπέδειξεν  (BCD  ίπέδ.)  αυ'τ.  καΐ  τήν  κεφ.  αυτού"  |  C  τήν  ήμίραν 
εκείνην ,  τη  τεσσ.  |  D  Ιουλίου  |  C  om  £καστ.  τ.  Ίουδ.  επληροφορη'3η ,  Β  pro 
ii»  eic :  μεγάλως  ευ'φράνίϊησαν  ·  Γκαστος  γαρ  αυτών  ίπληροφορή^ησαν  περ\  της 
τελειωσεως  Παύλου 

11.  BC  Ποτιόλη  |  BC  ε*λυπη'5η  λυπην  μεγάλην,  κα\  άτενίσας  |  C  είς  τον 
ουρανον  |  παντοκράτωρ  cam  BCD;  Α  παντοκράτορ  |  λόγου  cum  ABD  ;  C  υΐοΰ  | 
C  τήν  πόλιν  ταΰτην  |   Β  καΐ  έκβαλών  |   Lectio  codicie  C  paullulum  correcta  sic 
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έκβαλε  πάντας  τους  πιστεύσαντας  τω  θεω  καΐ  άκολουθήσαντας 
τω  λόγω  αυτού.  12  Είπεν  ούν  αύτοϊς  Άκολουθειτέ  μ,οι.  και  έξελ- 
θών  από  Ποντιόλης  μετά  των  πιστευσάντων  τω  λόγω  του  θεού, 
ήλθον  εις  καλούμενον  ΒαΓας,  καΐ  άναβλέψαντες  τοις  όφθαλ- 
μοις  αυτών  πάντες  θεωρούσι  την  πολιν  έκείνην  την  καλουμενην 
Ποντιόλην  πεποντισμενην  είς  την  οχθαν  της  θαλάσσης  ώσεί  όρ- 
γυναν  μ,ίαν  ·  και  εκεί  £στιν  έως  της  σήμερον  ημέρας  είς  μ.νημ.ό- 
συνον  ύποκάτω  της  θαλάσσης. 

13  Εξελθόντων  δέ  αυτών  από  Βαΐας ,  έγένοντο  είς  Γαΐτας, 
κάκει  έδίδασκεν  τον  λόγον  του  θεού  *  Ιμεινεν  γαρ  εκεί  τρεις  -ψέ- 
ρας  είς  τον  οίκον  Έράσμου,  ον  άπέστειλεν  ό  Πέτρος  από  'Ρώμ,ης 
διδάξαι  το  ευαγγέλιον  του  θεού.  έξελθών  δέ  από  Γαΐτας  ήλΟεν 
είς  καστέλλιον  λεγόμενον  Ταρακίνας,  καΐ  Ιμ,εινεν  έκεί  ήμερος 

είς  τον  οίκον  Καίσαρ  (ου  τού  διακόνου,  δν  έχειροτόνησεν 
Πέτρος*  κακείθεν  άποπλεύσας  δια  τού  ποταμ.ού  ήλθεν  είς  τόπον 
καλούμενον  Τρίβους  Ταβερνης. 

14  Οί  δέ  σωθέντες  εκ  της  πόλεως  Ποντιόλης  της  ποντισθεί- 
σης  ανήγγειλαν  το>  Καίσαρι  είς  'Ρώμ-ην  οτι  Ποντιόλη  έποντίσΟη 
μ,ετά  παντός  τού  όχλου  αυτής,  καΐ  έν  λύπη  μεγάλη  γενάμενος 
ό  βασιλεύς  δια  την  πόλιν,  προσκαλεσάμενος  τους  πρώτους  των 
Ιουδαίων  είπεν  αύτοις  Ίδε  δια  τήν  ύπακοήν  υμών  έποίησα  άπο- 
κεφαλισθηναι  τον  Παύλον,  και  δια  τούτο  έποντίσθη  ή  πόλις. 
ΙΛ  Οι  δέ  πρώτοι  τών  Ιουδαίων  είπαν  προς  τον  Καίσαρα  Εύσε- 


habet :  απαντάς  τ.  πεπιστευκότας  τόν  λόγον  Παύλου  (ita  Β)  καΐ  η'κολού^ησαν  μετ' 
αυτού"  τφ  Χριστώ. 

12.  Β  om  ουν ,  C  eic :  διότι  εϊπεν  |  Β  Ποτιο'λης  |  C  τον  λόγον  τ.  καΐ 
ηλ3ον  |  καλούμενον  c  CD;  Α  καλούμενος,  Β  λεγόμενον  |  C  ϊεωροΰσιν  |  Β  om 
την  καλ.  Ποντιόλην  (D  ΙΙοτιόλ.)  |  Β  καταπεποντισμένην  J  Β  otn  ώσεί  (C  ως) 
όργυΐαν  ^hoc  accentu  Α)  μίαν  ·  κα\  έκ.  £στ.  (C  £στ.  έκ.)  εως  usque  της  θαλάσσης 

13.  Β  άπό  Βαίων  |  CD  έγένετο  |  BD  είς  Γάΐτα  |  C  έμεινεν  81  έκ.  ημέρ. 
τρ.  |  C  άπέστειλεν  Πέτρος  |  BCD  ιίς  (C  έν)  καστέλλιν  (-λην  C,  -λειν  D)  |  C 
Τερακυνας  |  ημέρας  επτά :  Β  po*t  Πέτρος  ponit  |  Β  έκεΏεν  δέ  \  C  άποπλεύ- 
σαντες  (eed  η'λ^εν)  |  C  λεγόμενον  |  Β  Τριβουςταβέρνης  et  C  Τριβουταβέρνης : 
ntramque  uno  tantum  acccntu;  D  om  Τρίβους 

14.  BD  Ποτιόλης  et  Ποτιόλη  |  Β  άντ'γγ-  τω  Νέρωνι  έν  τγ]  'Ρώμη  (έν 
'Ρώμη  C)  |  BC  om  παντός  et  μεγάλη  |  όχλου :  BC  λάου  |  BD  γενόμενος  | 
C  Ιδού  |  Α  έποτ(σ5η 

15.  Β  ora  πρώτοι  τ.  Ίουδ.  |    BC  είπον  (-παν  cum  AD)  πρ.  τ.  βασιλέα  | 
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βέστατε  βασιλεύ,  μη  ουκ  ειπαμέν  σοι  οτι  πάσαν  χωράν  αύτος 
έτάραξεν  της  ανατολής  καΐ  τούς  πατέρας  ημών  διέστρεψεν; 
προάγει  ούν ,  ευσεβέστατε  βασιλεύ ,  Γνα  μια  πόλις  άπόληται  καΐ 
μη  το  βασίλειόν  σου*  τούτο  γαρ  εΣχεν  παθείν  ή  'Ρώμη.  και  πα- 
ρεμυθηθη  ί  βασιλεύς  άκουσας  τούς  λόγους  αυτών. 

16  Ό  δέ  Παύλος  παρέμεινεν  είς  Τρίβους  Ταβέρνης  ημέρας 
τεσσάρας,  και  έξελθών  έκείθεν  ήλθεν  είς  Άππίου  Φορον  καλού- 
μενον  Βικουσαράπη,  και  κοιμηθείς  έκει  την  νύκτα  έκείνην  εΐδέν 
τινα  καθημενον  είς  καθέ&ραν  χρυσήν,  καΐ  παριστάμενον  αύτω 
πλήθος  μαύρων  και  λεγόντων  Έγώ  έποίησα  σήμερον  υίον  φονεύ- 
σαι  τον  πατέρα  αυτού  ·  άλλος  Ιλεγεν  δτι  κάγώ  έποίησα  πεσείν 
οίκον  καΐ  φονεύσαι  γονείς  μετά  τέκνων,  άλλοι  μέν  άλλα  έξη· 
γούντο  αύτω  πονηρά  πολλά*  έτερος  δέ  έλθών  άνήγγειλεν  αύτω 
οτι  έγώ  ορδίνευσα  Γνα  δ  έπισκοπος  Ίουβενάλιος ,  8ν  έχειροτόνησεν 
Πέτρος,  μετά  τής  ηγουμένης  Ίουλιανής  κοιμηθή.  17  Άκουσας 
δέ  ταύτα  πάντα  κοιμώμενος  είς  αυτόν  τον  Άππίου  Φόρον  πλη- 
σίον Βικουσαράπης,  ευθέως  καΐ  παραχρήμα  άπέστειλεν  έν 'Ρώμη 
έκ  των  άκολουθησάντων  αύτω  άπο  Ποντιόλης  προς  τον  έπίσκοττον 
Ίουβενάλιον  λέγων  τούτο  αύτο  οπερ  άπήει  ποιήσαι.  18  Kal  &ρα- 
μων  τή  έξής  ημέρα  Ίουβενάλιος  £ρριψεν  έαυτον  είς  τά  ίχνη  τού 
Πέτρου  κλαίων  καΐ  όδυρόμενος  και  λέγων  δτι  παραπεσείν  άπηειν, 


C  ora  μη  |  C  εϊπομεν  |  BC  Sfn  αυτ.  ετάρ.  πασαν  (C  add  την)  χώραν  |  Β  otn 
εύσεβ.  βασιλεύ"  |  άπόληται  (aic  AC):  BD  άπολείται  |  C  όλον  το  βασίλ.  |  D 
om  η  |   αυτών :  BC  τούτους 

16.  C  παρέμενεν  είς  Τριβουταβε*ρνην  (Β  Τριβουταβέρνης)  |  C  είς  τόπον 
καλοΰμενον  ϊαμπίου  Φο'ρου  Βικουσάραπι  (Β  Βικουσαράπη  [hoc  acceotu]  D  om)  I 
G  εκεΐσε  |  Β  νύχταν  |  BC  Ιδεν  |  C  τινά  αίίίυωππα  (eic)  κα^η'μενον  J  Λ  πα- 
ριστώμενον  |  C  μαύρ.  κα\  ίλεγον  |  Α  φονεύσαι  υίόν  τον  (Β  om)  πατ.  αυτ.  ;Β 
om)  |  Α  έτερος  U  \  Β  ora  οτι  |  κάγώ:  C  εγώ  I  Β  γονείς  χα\  τέκνα  |  C 
αλλ.  δε  έξηγ.  έτερα  πονηρά  (Β  πονηρότερα  et  om  πολλά)  ίργα  α  είχον  ποιήσαι  | 
Β  αυτφ  λίγων  οτι  |  όρδίν.  cum  CD ;  Α  ωρδίν. ,  Β  έποίησα 

17.  C  om  πάντα  |  C  om  αυ'τον  τόν  |  BC  'Απίου ,  <Τ·  'Αμπίου  |  C  Φό- 
ρου I  πλησίον  (Β  άπο',  C  om)  Βιχουσ.  (C  Βιχουσάραπι) :  D  om  |  C  ευθέως 
απεΌτ.  παραχρ.  ε*ν  'Ρ.  (Β  είς  'Ρώμην)  |  C  άκολουίί.  αυτού  |  Β  om  αυτό  |  Β 
άπίει,  C  έπίγει 

18.  ίρριψεν :  C  praem  τούτω  αύτ^  χατεπιγώμενος  το  πράγματι  (wc)  |  Β 
om  κλαίων  καί  |  Β  ο'ίυρώμενος  |   D  οτι  παρά  μικράν  |  άπηειν:  Η*  Α; 
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και  έξηγησατο  αύτφ  το  κεφάλαιον  και  είπεν  Πιστεύω  οτι  αυτά; 
έστιν  δν  περιέμενε;  φωστήρα.  6  δέ  Πέτρος  προ;  αυτόν  έφη  Πώ; 
ενέχεται  έκεΐνον  είναι  τελειωθεντο;  αυτού;  19  Ό  δέ  Ίουβενά- 
λιος  ό  έπίσκοπο;  έλαβεν  τον  άποσταλέντα  παρά  Παύλου  προ;  τον 
Πέτρον,  και  αυτό;  αυτω  άνηγγειλεν  οτι  ζή  και  έρχεται,  και 
οτι  έστίν  εί;  'Αππίου  Φόρον.  και  ηύχαρίστησεν  ο  Πέτρο;  και 
έδόξασεν  τον  Οεον  και  πατέρα  τού  κυρίου  ήμων  Ιησού  Χριστού. 
10  Τότε  προσκαλεσάμενο;  τού;  πεπιστευκοτα;  μαΟητά;  αυτού 
άπέστειλεν  αυτού;  προ;  τον  Παύλον  έως  Τρίβου;  Ταβέρνη;·  έστιν 
δέ  το  διάστημα  από  'Ρώμη;  έως  Τρίτου;  Ύαβερνη;  μ&ια  τριά- 
κοντα οκτώ.  και  ίδών  τούτου;  ό  Παύλο;  ευχαρίστησα;  τω  κυρίφ 
ημών  Ιησού  Χριστώ  ίλαβεν  θαρσο;.  κινήσαντε;  δέ  έκει&εν  έκοι- 
μήΟησαν  εί;  πόλιν  καλουμένην  Άρικίαν. 

21  Περι'φημον  δέ  έγένετο  έν  τη  πόλει  'Ρώμη  οτι  Παύλο;  ό 
αδελφός  Πέτρου  άρχεται,  οί  δέ  πεπιστευκότε;  τφ  &εφ  Ιχαιρον 
χαράν  μεγάλην.  τάραχο;  δέ  μέγα;  έγένετο  έν  τοις  Ιουδαίοι;, 
και  άπελΟόντε;  προ;  2ίμωνα  τον  μάγον  παρεκάλουν  αυτόν  λέ- 
γοντες Άνάγαγε  τω  βασιλεΐ  οτι  ουκ  άπέθανεν  ό  Παύλο;,  άλλα 
ζή  και  ήλθεν.  ό  δέ  2ίμων  προ;  τού;  Ιουδαίου;  είπεν  Ίίς  ούν  ή 
κεφαλή  ή  έλθούσα  προ;  τον  Καίσαρα  από  Ποντιόλη;;  μή  και 
αυτή  ουκ  ην  άναφαλανδό;; 

'η  Έλθόντος  δέ  τού  Παύλου  έν  τη  'Ρώμη,  φόβος  μέγα; 


BD  άπίει,  C  έπίει  |  Β  το  κεφα'λ.  απαν  |  ον  (C  οπερ)  περιέμενες  (I)  -μενε, 
C  -μένης)  |   Β  αυτω  ε*φη  |   Β  om  τ.ώς 

19.  Β  Ίουβεν.  έπίσκ. ,  C  έπίσκ.  Ίουβεν.  |  Β  προς  ΙΙέτρον  |  C  α'πήγγει- 
λιν  |  Άππ.  Φόρον  (C  -ρου):  C  add  Βικουσάραπι  |  Β  ευ'χαρίστησεν  |  Α  κα\ 
έδόξ,  ο  (Β  om)  Ilerp.  J   C  om  καΐ  πατ.  του  κυρ.  ημ.  Ί.  Χρ. 

'20.  Το'τε:  C  χαί  I  Β  τους  πεπιστ.  αυτω  μοώητ.  άπέστ.  |  C  έως  Σαμ- 
πιού Φο'ρου  Βικουσάραπι  bia  |  ϋ  έως  έκεϊσε  μίλια  λή·  |  Β  ίδων  αυτούς  |  C 
ηύχαρίστησεν  τον  5εόν  κα\  πατέρα  τοΰ  κυρίου  ημών  Ιησού"  Χρίστου,  ϋλαβ.  δε 
*άρσ.  |  Β  έκε».  δε  κινη'σ.  έκοιμη'ίί.  |  C  ηρχοντο  καΐ  έκοιμηϊί.  ε.  τόπον  λεγό- 
μενον  |   D  Άρκίαν,  C  Άρεκην,  Β  Άραβίαν 

21.  C  ora  πόλει  |  C  ζή  κα\  έρχεται,  ol  ουν  |  C  οιχι  αλλά  ζη  κ. 
ηλ*.  |  τίς:  BC  τίνος  |  Β  Ποτιόλης  |  C  οη  ην  |  C  άναφαλανδρός  (cf.  eupra 
«ub  9.) 

'Λ.  Indpit  £  verbia  hie  Έλίίόντος  είς  την  'Ρώμην  τοΰ  αγίου  ΙΙαύλου  από 
τών  Σπάνιων,  συνήλθαν  προς  αυτόν  πάντες  ol  Ιουδαίοι  λέγοντες  Την  η'μετέραν 
ϊείστιν  έν  ή*  etc  Item  Passio  Petri  et  Pauli  in  codd.  Guelferbytania  teste  Tjiilour 
*>c:  Cum  vtniutl  Paulus  in  urbem  Romam,  convtnerunt  ad  etim  omnes  ludaei  di- 
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έπέπεσεν  τονς  Ίουδαίοις.  συνήλθον  ούν  προς  αυτόν  καΐ  παρεκά- 
λουν  αυτόν  λέγοντες  Τήν  πίστιν  έν  η  έγεννήθης,  ταύτην  διεκδί- 
κησαν* ου  γαρ  δίκαιον  έστιν  Εβραίος  ών  καΐ  έξ  Εβραίων  Γνα 
έαυτον  διδάσκαλον  είπης  έθνών  και  έκδικητήν  των  άπεριτμήτων, 
και  αύτος  ών  περιτετμημένος  Γνα  την  της  περιτομής  κατάργηση; 
manv.  οταν  ούν  ίδης  Πέτρον,  άνταγώνισαι  κατά  της  αυτού 
διδασκαλίας,  δτι  πάσαν  του  ήμετέρου  νόμου  παραφυλακήν  κα- 
τήργησεν  ·  απέκλεισε  τόν  σαββατισμον  καΐ  νεομηνίας  και  τάς  νο- 
μίμους αργίας.  25  Αποκριθείς  δέ  6  Παύλος  εΣπεν  αυτούς  Έμέ 
Ίουδαίον  άληθινόν  έν  τούτω  δυνήσεσθε  δοκιμάσαι,  δτι  καΐ  το 
σάββατον  τηρήσαι  και  την  άληθινήν  περιτομήν  κατανοήσαι  δυ- 
νηθήτε'  και  γαρ  έν  τη  ημέρα  του  σαββατου  κατέπαυσεν  6  Θε6; 
από  πάντων  των  έργων  αυτού.  ημείς  έχομεν  πατέρας,  πατριάρ- 
χας  και  τον  νόμον.  τί  ούν  ό  Πέτρος  κηρύσσει  έν  τη  των  έθνών 
βασιλεία;  άλλα  και  έάν  τινα  καινην  θελήσει  είσαγαγείν  διδασκα- 
λίαν,  χωρίς  τίνος  ταραχής  και  φθόνου  καΐ  κόπου  απαγγείλατε 
αύτω  Γνα  και  ημείς  Εδωμεν,  καΐ  ένώπιον  υμών  έλέγξω  αυτόν, 
έαν  δέ  η  ή  διδασκαλία  αυτού  αληθής,  τη  των  Εβραίων  βίβλο 
και  μαρτυρία  ώχυρωμένη,  πρέπον  έστίν  πάντας  ήμάς  πειθαο- 
χείν  αύτω. 

ctntes  Soslram  fidem,  tn  φια  natus  t$y  ipsam  defende.  |  C  παρεκάλουν  λέγοντες 
ΙΙίστιν  I  BE  έκδίκησσν  |  Γνα  aote  εαυτόν  cum  Ε  posui;  ABC  aate  Εβραίος 
habent  j  έ3νών:  Β  των  Λνών,  C  ετέρων  Λνών  |  των  α'ζεριτμη'των :  Β  των 
έίϊνών  των  άπεριτμ.  |  Ε  om  Γνα,  item  versio  latioa  |  καταργη'στ,ς  cum  ADE; 
Β  καταργήσεις,  C  καταργη'σει  |  C  om  ουν  |  Β  του  ημετέρου  γένους  τήν  παρα- 
©υλακη'ν  |  απέκλεισε  usque  α'ργίας  r χ  Ε  samta  snnt ;  eadcm  in  codd.  Gudf.  et 
Flor.  eic  leguntur :  txclusit  sabbatismum  et  neomeniam  (Flor.  neomamias)  et  Ugi- 
timai  ftruu  exinanivU  (Flor.  inanivit):  dcsunt  in  ABCD. 

23.  Β  om  ό  |  Έμε  Ί.  ά.  έ.  τ.  δυνη'σεσϊϊε  (codex  ·  σησ^ε)  δ.  οτι  (?  codex  fn) 
o»que  έλέγξω  αυτόν:  iata  omnta  ,  qaae  in  ABCD  desidrruiitur,  ex  Ε  eunui.  I.e- 
guDtor  rero  etiam  in  codd.  latinis  sic :  Me  htdaeum  esst  tl  vtrum  ludaeum ,  htnc 
poterilis  probart  eum  et  sabbalum  observare  et  ctrcumcisiontm  vtre  poteritis  advtrttrt: 
nam  tabbato  die  requievil  ab  onmihu.s  operibus  suis  deus.  \os  habcmus  patrts  €t 
patriarchas  tl  legetn.  Quid  talt  praedicat  Pefrtu  in  regno  gentium?  Std  tl  si  forU 
aliquam  vult  introducert  novam  doctrinam ,  sine  conturbatione  tt  rine  invidia  et  sine 
ttrepitu  mmciaU  ei  ut  nos  vidcamui,  et  in  vtstro  conspectu  illum  ego  amvincam. 
Ibidem  tn  hanc  modam  pergitur :  Quod  si  forU  doctrina  eius  vero  testimonio  fuertt 
ex  (Flor.  et)  Hebraeorum  libris  munUa ,  decet  nos  omnes  obtdire  ei.  \  ABC  έαν  i 
(hC  ora)  η*  «ιβασχ.  αΰτ.  (C  add  έστίν)  αληθής  (Β  add  tj) ,  τη  των  Έ^ρ.  βφλω 
(C  βίβλων)  μαρτυρία  Οχυρωμένη  (Β  οχυρωμ.  D  ο'χυρομ.  Ε  ωχυρομ.)  |  C  οοι 
πάντ.  ι|μ4«,  Ε  om  ήμάς 
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24  *  Ταύτα  καΐ  τά  τούτοις  όμοια  του  Παύλου  λέγοντος 
άπηλθον  οί  Ιουδαίοι  καΐ  είπον  τω  Πέτρω  Παύλος  έξ  Εβραίων 
παραγέγονεν,  καΐ  παρακαλεί  σε  Γνα  έ*λ&ης  προς  αυτόν*  έπε·.δή 
οι  άγαγόντες  αύτον  λέγουσι  μη  δύνασΟαι  αυτόν  συντυχείν  ω  έάν 
βούληται  προ  τού  έμφανίσαι  Καίσαρι.  άκουσας  δέ  έ  Πέτρος 
έχάρη  χαράν  μεγάλην ,  και  παραχρήμα  άναστάς  έπορεύΟη  προς 
αύτον.  ίδοντες  δέ  αλλήλους  από  της  χαράς  έκλαυσαν,  και  ίιά 
πολύ  περιλαβόντες  έαυτούς  τοις  δάκρυσιν  αλλήλους  κατέβρεχον. 

25  Ός  δέ  πάντων  ό  Παύλος  των  έαυτού  πράξεων  τό  υφος 
τω  Πέτρω  άπήγγειλεν ,  καΐ  πώς  δια  των  τού  πλοός  κόπων  πάρα- 
γέγονεν,  και  ό  Πέτρος  είπεν  αύτω  ποία  έ*πασχεν  ύπό  2έμωνος 
τού  μάγου  καΐ  πάσας  τάς  ένέδρας  αυτού,  και  ταύτα  ειπών  άνε- 
χώρησεν  προς  έσπέραν. 

'*  ΈωΟεν  δέ  έξης  διαφαυούσης  της  ημέρας,  ιδού  Πέτρος 
παραγενόμενος  εύρισκε»,  πλήθος  των  Ιουδαίων  προ  τών  Ουρών  τού 
Παύλου,  ην  δε  μεταξύ  τών  Ιουδαίων  Χριστιανών  τε  καΐ  έθνικών 

24.  Ταύτα  usqne  όμοια:  plane  eadem  codd.  omnes  testantur  |  άπηλθον 
iisque  έχάρη  χαράν  μεγάλην  ex  Ε  snmsi;  eadem  latine  *ic  habeat:  perrexerunl 
ludaei  ad  Ptirum  et  dixerunt  ei  Paulus  tx  Hebraeis  (codex  Ε  έξ  Εβραίων  από 
'Σπανιών)  venit ;  rogat  te  td  venias  ad  eum ,  quomam  hi  qui  eum  adduxerunt  (i.  e. 
οί  άγαγόντες,  quod  nos  praebuimus ;  sed  ipsc  codex  Ε  ol  άγαποΰντες  habet)  di- 
curd  non  eum  se  posse  dimitlcre  ut  videat  quem  vult  antequam  Caesari  insinuent. 
Auditns  haec  Petrus  gaudio  gavisus  est  magno.  Pro  his  omnibus  ABCD:  έγνώσίίη 
τω  Πέτρω  on  Παύλος  παραγέγονεν  (C  γέγονεν)  έν  'Ρώμη  ,  xal  έχάρη  χαράν  με- 
γάλην |  ίδο'ντες  ciim  BCDE ;  Α  είδο'τες  |  άτ;ο  της  χαράς :  C  om,  Ε  po*t  έκλαυ- 
σαν ponit  |  περιλαβ.  cum  ABpE ;  C  περιπλακέντες  |  εαυτούς  cum  ΑΒΕ;  C  άλ- 
ληλας,  D  αλλήλους  omisso  άλλη'λους  eeqtienli  |   C  κατεβρέχοντο. 

2ό.  πάντων :  ita  prorsas  ABCOE ;  codd.  latini  Cumquc  Pautus  illi  omnem 
Uxium  suorum  casuum  indicasset  |  C  περ\  τών  αύτοΟ  πράξεων  τω  Πέτρω  I  CD 
άνηγγειλεν  |  δια  τών  (BD  το'ν,  C  om)  τ.  πλ.  κάζων  (BDE*  κο'πον)  παραγέγονεν 
c  BCDE ;  item  codd.  Guelf.  (Flor.  om)  et  qualiler  navigii  fatigationibus  advtnis- 
set:  Α  δυσπλοιάσας  (sic,  non  ot  apod  Thiloncm  δυσπλοίαας^  έν  τη  ^αλάσση  δια- 
σέσωσται  |  καΐ  ό  Πέτρος  cnm  CD,  item  codd.  lat. ;  AB  ομοίως  κα\  Πέτρος,  Ε 
πάλιν  δΐ  Πέτρος  et  pergit  έξηγη'σατο  τω  Παύλω  |  ποια  ctim  Β  ^Ε) ,  Ο  οποία ; 
AC  οία  |  Ε  (itcm  vcrsio  latinu)  ποίας  ένέδρας  Ιπασχεν  παρά  2ίμ.  τ.  μάγου  pro 
ποία  usque  αυτού  |  καΐ  ταΰτα  usqae  προς  έσπέραν  (Β  add  γάρ  η*ν):  Ε  κ3Λ 
Ισπέρας  γενομένης  άνεχώρησεν  Πέτρος  £ν  τω  ίδίω  καταλύματι:  contra  codd.  Ja- 
tini  absceuil  Petrus  ad  vtspcram ,  additis  his :  mane  die  altero  reversunu. 

26.  "Εω5εν  iisque  Ιδού  Πέτρος  ex  Ε  sanui,  eadem  codd.  lat.  sic  habent 
Cumqut  aitrcra  diei  dartt  imtium,  ecce  Petrus.  Contra  ABC  nil  nisi  Τή  δε  έπαυ- 
ριον  I  C  παραγενάμενος  |  προ  τών  (Α  om)  ΐυρών:  C  πρό*ς  την  ϊυραν  J  C 
Ίουδ.  κα\  τών  Χριστ.  μεγ.  ταραχ.  (Β  ταραχ.  μεγ.)  ·  οί  ουν  Ιουδαίοι  (Ε  έξ  Ίου- 
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μεγάλη  ταραχή,  οί  μέν  γαρ  Ίου&αιοι  Ιλεγον  Ημείς  γένος  έσμέν 
έκλεκτέν,  βασίλειον  ίεράτευμα,  φίλοι  τε  του  Αβραάμ  και  Ισαάκ 
και  Ιακώβ  καΐ  πάντων  τών  προφητών,  μεθ'  ών  έλάλησεν  ο  θεό;, 
οις  έ*$ειξεν  τά  εαυτού  μυστήρια  καΐ  τά  θαυμάσια  αύτοΰ  τά  με- 
γάλα, ύμείς  οέ  οί  έξ  έθνών  ού&έν  μέγα  εν  τω  σπερματι  υμών,  ά 
μή  έν  εί&ωλοις  και  γλυπτοίς  βέβηλοί  τε  και  (&ελυκτοι  γεγόνατε. 

11  Ταύτα  καΐ  τά  τούτοι;  όμοια  λεγόντων  τών  Ιουδαίων 
άπεκρίναντο  οί  έξ  έθνών  λέγοντες Ημείς  ως  ήκούσαμεν  τήν  άλή- 
θειαν,  ευθέως  ήκολουθήσαμεν  αύτη  καταλιπόντες  ημών  την  πλά- 
νην.  ύμείς  δέ  και  τάς  πατρικός  γνόντες  δυνάμεις  και  τά  προ- 
φητικά όρώντες  σημεία  και  νόμον  ϋεξάμενοι,  και  την  θάλασσαν 
ξηροίς  διαβεβηκοτες  τοίς  ποσίν  και  τους  έχθρούς  ύμο>ν  βυθιζομέ- 
νους  τέντες,  και  στύλου  πυρός  νυκτός  ύμίν  φαίνοντος  και  νε- 
φέλης ημέρα; ,  και  μάννα  ύμίν  έξ  ουρανού  δοθέντος  καΐ  έκ  πέ- 
τρας ύδατος  ύμίν  £υεντος,  μετά  ταύτα  πάντα  ειδωλον  έαυτοίς 
μόσχου  έτεκτηνατε  και  προσεκυνήσατε  τφ  γλυπτώ.  ημείς  σέ 
ουδέν  βλέποντες  τών  σημείων  πιστεύομεν  τούτον  είναι  σωτήρα 
θεόν,  δν  ύμείς  έγκατελείπατε  άπειθήσαντες. 

δαίων)  I  Ε  εκλεκτ-  εσμ.  |  φίλοι  τε  (C  om>  cum  CDE  (item  codd.  latini,  qui  ii» 
habent  jVw  genus  elec/um,  regalt  (Guelff.  reg.  elecl.) ,  amicontm  dei  (Guelff.  jmW 
sumus)  Abrahae):  Α  Β  φυλής  γε  |  C  του  τε  Άβρ.  *Ισ.  κα\  Ίακ.  |  Ε  οίς  *ά 
ίδειξεν  |  Ε  καί  τά  (C  om)  θαύματα  |  υμών:  Ε  add  ίχετε,  Β  ίσχετε:  Guelff- 
*dd  estit  post  ίξ  έ^νών,  uon  item  Flor.  |  C  c*v  είδωλίω  (Β  add  τε)  καί  I  Β 
oin  γλυπτ.  βεβ.  τε  (Ε  om)  καί  |  βέβηλοι  et  βδελυκτοί  cum  Thilone  ex  inter- 
prcte  latioo  edidimus  praebente  inquinati  ct  execrabiles;  codd.  vero  graeci  omnc* 
habent  βεβήλοις  ct  βδελυκτοϊς 

27.  τά  £τερα  πολλά)  τούτοις  (C  αύτοις)  όμοια  crnn  B(C)D :  ΑΕ  τά  ομ- 
τοΰτ.  (Ε  αύτοις)  |  Ε  λεγο'ντ.  τών  πιστευσάντων  Ίουδ.  |  Ε  εύ2.  τ'κολουί. 
Χριστώ ,  τή  όντως  αλητεία ,  καταλιπο'ντων  ημών  την  ήμετεραν  πλάνην  (C  τψ 
πλάν.  ημών  άπασαν)  |  Ε  post  δυνάμεις  pergit :  κα\  τά  του  νο'μου  καί  τά  τώ* 
προφητών  έχοντες  διδάγματα,  οι  καί  τ.  ϋάλ.  ςηροΐς  (BCD  ξηράν)  διαβεβήχ*76 
ποσίν  (C  om  τοις  ποσίν)  |  ίδόντες :  C  ο'ρώντες  |  στύλου  usque  η'μερας  cx  Ε  (·«- 
militer  codd.  latini)  dcdimus  ;  ABCD  sic:  στύλου*  πυρές  (C  add  κα\)  νεφ&Ί' 
(Β  om ;  D  ε*ν  νεφε'λη)  ούρ.  ύμ.  φαίνοντος  (BC  φανίντος)  τήν  νύκτα  (C  om  τ.  ν.)  I 
Β  om  κα\  έκ  πετρ.  (Α  add  στερεάς)  ύδατος  (C  υδωρ)  ύμ.  £υε*ντος  (£υεντος  «ΒΙ 
CDE;  Α  ρ*εύσαντος)  |  μετά  ταύτα  (item  intcrpr.  latinus  et  post  omnia):  Ε  praeffl 
ου'κ  έπιστεύσατε,  αλλά  καί  |  έαυτοΐς:  Ε  ύμίν  I  μο'σχου  cum  ABD  (item  Flor- 
et  GuelF.*  vituli,  Guelf.l»  add  capui) :  CE  μο'σχον  |  Ε  ετεκτήνασϋε,  C  ίστη'σβτε 
et  pergit  είς  προσκυ'νησιν  κα\  προσκυνείτε  (ita  corrigo  cx  προσκυνηται)  τφ  Y^- J 
Ε  om  τών  |  εϊναι  σωτήρα  (BC  om)  *cov  (C  add  άλη^ινόν) :  Ε  τον  άλη^ινον  3«ν 
(ioterpr.  latin.  crcdimui  dtum  hunc  esse)  |  έγκατελείπατε  cum  BCD  (εκατίλ·)  E 
(κατελ.):  Α  εγκατελίπετε 
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a  Ταύτα  και  τα  τοιαύτα  αυτών  φιλονεικούντων  είπεν  ό 
απόστολος  Παύλος  μή  χρήναι  αυτούς  τάς  τοιαύτας  μεταξύ  αλ- 
λήλων έ*χειν  αμφιβολίας,  άλλα  τούτο  προσέχειν  μάλλον  δτι  πε- 
πλήρωκεν  ο  θεος  τάς  εαυτού  έπαγγελίας,  άς  ώμοσεν  *  Αβραάμ 
τω  πατρί  ημών,  δτι  έν  τω  σπέρματι  αυτού  κληρονομήσει  πάντα 
τά  έθνη.  ου  γάρ  έστιν  προσωποληψία  παρά  τω  θεώ  *  οσοι  έν  νομω 
ημαρτον,  κατά  νόμον  κριθήσονται,  και  οσοι  άνόμως  ήμαρτον, 
άνόμως  άπολούνται.  ήμείς  δέ  αδελφοί  εύχαριστείν  όφείλομεν  τω 
θεώ  δτι  κατά  τό  Ιλεος  αυτού  έξελέξατο  ήμας  είς  λαόν  αυτού 
άγιον.  ώστε  έν  αύτώ  όφείλομεν  καυχάσθαι,  είτε  Ιουδαίοι  είτε 
"Ελληνες·  πάντες  γάρ  ύμείς  είς  έστέ  έν  τη  πίστει  τού  ονόμα- 
τος αυτού, 

29  Ταύτα  τού  Παύλου  λέγοντος  κατεπραύνθησαν  οΓ  τε  Ιου- 
δαίοι καΐ  οί  έξ  έθνών  *  αλλ*  οί  άρχοντες  τών  Ιουδαίων  έπετίθεντο 
τψ  Πέτρω.  ο  δέ  Πέτρος  προς  τους  ελέγχοντας  αύτον  δτι  τάς 
συναγωγάς  αυτών  άπηγόρευεν,  είπεν  Ακούσατε,  αδελφοί,  τού 
άγιου  πνεύματος  περί  τού  πατριάρχου  Δαυίδ  έπαγγειλαμένου  δτι 
εκ  καρπού  της  κοιλίας  σου  τεθήσεται  έπί  τού  θρόνου  σου.  τούτον  '  , 
ούν  ω  ό  πατήρ  είπεν  Υιός^μου  εΐ  συ,  έγώ  σήμερον  γεγέννηκά  σε, 
έσταύρωσαν  δια.  φθίνρν  οί  αρχιερείς*  Γνα  δέ  πληρώσει  την  τού 
κόσμου  σωτηρίαν,  συνεχώρησεν  ταύτα  πάντα  εαυτόν  παθείν. 

28.  Β  φιλονεικ.  αυτ.  |  C  ora  Παύλος  |  μή  χρηναι:  Ό  μή4  έχρην,  C 
οίχρεϊν  omiwo  έ*χειν  |  α*μφφολ{«ς :  C  άντιβολίας ,  Ε  άντιλογίας ,  Α  άμφιβολάς  | 
προσέχ.  μάλλον:  C  μεγάλως  έχειν  |  C  ώμοσεν  τοις  πατράσιν  υμών  |  αυτού: 
C  αυτών»  Ε  σου  |  κληρονομήσει  cum  BC,  itcm  interpr.  latino;  Α  ένευλογη^η'- 
σονται,  Ε  ευλόγηση  σονται  |  οσοι  έν  usque  του  ο'νο'ματος  αυτού  ex  Ε  strat,  in 
reliqais  non  inveniontur.  Interpres  lattnus  eic:  Quiainque  erdtn  in  Uge  peccassmt, 
tecundum  legem  iudicarentur ;  qui  vero  itne  lege  dtliquissent ,  rine  lege  ptrirent.  ΕΛ 
enim  in  humanls  tensibm  tanta  tanctilas  ut  bona  Utudet  naturaliter  (Flor.  natura)  et 
puniat  mala,  quae  inter  it  invieem  ecgitationti  aut  accvsanles  puniat  aut  remuneret 
excutantes. 

29.  Ταύτα:  codd.  latini  Hatc  et  his  rimilia  |  Ιουδαίοι:  Ε  έξ  Ιουδαίων  | 
C  οΐ  τε  έξ  έ2νών  καί  οί  αρχ.  τών  Ιουδαίων  έτερο»,  δε  τών  Ίουδ.  έπιτίίίεντο  (D 
έπετΰοντο)  |  Β  om  ο  δΐ  Πέτρος ,  wd  poat  είπεν  add  δε  ο'  Πέτρος  |  C  om  οτι 
τάς  συναγ.  α.  άπηγ.  |  σου  bis:  BC  αυτού  (hem  interpr.  lat.)  |  Β  ίίησεται, 
interpr.  lat  ponertt  |  J :  C  ον  |  Α  πληρώση  |  C  ^συνεχώρησεν  |  άλλ'  οί  άρ- 
χοντες τών  Ίουδ.  ueque  εαυτόν  παθεϊν :  pro  hu ,  quae  similtter  interpr.  lat.  m- 
hibet,  cod.  Ε  »ic  habet:  ομοίως  δε  καί  Πέτρος  έδίδασκεν  αυτούς  λέγων  Έπηγ- 
γείλατο  ο  5εδς  τω  πατριάρχη  Δαυίδ  λέγων  Έκ  καρπού  της  κοιλίας  σου  θη'σομαι^' 
iiA  τού  θρόνου  σου.   τούτο  ο  θεός  πληρών  έξαπε'στιιλε  τον  αυτού  υίο'ν,  σαρχω-  ; 
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ωσπερ  ουν  έκ  της  πλευράς  τού  Αδάμ.  έκτ<σ$η  ή  Εύα,  ούτως  και 
έκ  τής  πλευράς  του  Χριστού  έκτίσΦη  ή  εκκλησία,  ήτις  σπίλον 
ουκ  έχει  ουδέ  μωμον.  30  Έν  τούτω  ούν  ό  θεος  πασιν  εισοδον 
ήνοιξεν  τοις  υίοίς  Αβραάμ  καΐ  Ισαάκ  και  Ιακώβ,  του  είναι  αυ- 
τούς έν  τη  πίστει  τής  εις  αύτον  ορολογίας,  έχειν  &έ  ζωήν  και 
σωτηρίαν  έν  τφ  ονόματι  αυτού,  έπιστρέψατε  ούν  και  είσέλθατε 
εις  την  χαράν  του  πατρός  υμών  Αβραάμ.,  οτι  ά  έπηγγείλατο 
αύτώ  ό  θεος  έπλήρωσεν  *  ο&εν  και  ό  προφήτης  λέγει  Όμοσεν  κύ- 
ριος και  ου  μεταμεληΟήσεται  2ύ  Ιερεύς  εις  τον  αιώνα  κατά  την 
τάξιν  Μελχισεδέκ.  ιερεύς  γάρ  έν  τώ  σταυρω  γέγονεν ,  ήνίκα  την 
ολοκάρπωσιν  του  ίδιου  σώματος  και  αίματος  ύπέρ  του  κόσμου 
παντός  Ουσίαν  προσήνεγκεν. 

31  Ταύτα  και  τά  τούτοις  όμοια  λέγοντος  τού  Πέτρου  τζ 

^ντα  εκ  σύρματος  αυτού*  ο  κα\  ^μαρτ^ρησει»  δια  του  αυτού  Δαυίδ  είπων  Υιό; 
μου  tl  συ,  ε*γώ  σήμερον  γεγεννηκα'  σε.  τούτο  ουν  ό  πατήρ  μεμαρτυρηχε  λέγν» 
Ουτός  έσπν  ο'  υιός  μου  ο'  αγαπητός,  ίν  ω  ηυ'δόκησα*  αυ'τού  οίκου'ετε.  ον  χώ 
εσταύρωσαν  δια  ςύόνον  ^  αρχιερείς  κα\  οί  άρχοντες  τού  λαοϋ '  ένεκεν  δε  της  τον 
χο'σμου  σωτηρίας  συνεχώρησε  ταύτα  πάντα  ρι^ειν  αυτόν.  |  ώσπερ  ουν  (Β  xii 
ώσπερ)  usqae  μώμον  destint  io  Ε  |  ε*χτ.  η'  Ε"α :  C  η  Εΰα  επλάσϊη  |  Β  (item 
interpr.  lat.)  om  καί  |   C  η'  εκκλ. ,  χα\  ούτε  σπ.  έχει  ούτε  μώμ. 

30.  Έν  του'τω  (Guelf.b  Per  kunc ,  Giirlf.»  Flor.  Hunc.  Per^itur  deus  adi- 
tum  aperuU)  cum  Ε ;  codd.  rcliqui  Τούτοις  |  ABC  πάσιν  add  ίδών)  ο  3εό;  i 
C  om  εισοδον  ,  Ε  post  ηνοιξ.  ponit  |  Ιακώβ:  Ε  add  κα\  παντί  ΕΛει  της  γη;  I 
πίστει  της  είς  usqap  όνομαη  αυ'τού  cx  Ε  sumsi ;  ABC  ^itera  interpr.  lat.)  πίστί: 
της  εκκλησίας  καΐ  μη  εν  τη  α'πιστεία  (-  στία  Α)  διά  (iuterpr.  lat.  om)  της  συν- 
αγωγής (Β  om  δια  τ.  συναγ. ,  C  δια  τούς  ανάγωγους)  |  επιστρε*ψ.  ουν  (C  add 
κα\  ύμεΐς)  κ.  είσΛίίατε  (cum  BCD;  Α  -ϊετε)  είς  iwque  οτι  α  (Β  et  interpr.  lat 
ο,  C  tX  τι)  επηγγ.  α.  ο'  ϋεο'ς:  pro  his  Ε  habet  S  γάρ  επηγγ.  ο'  5ε.  τω  Αβραάμ  ! 
Ε  Δαυίδ  ο*  προφη'της  λεγ.  περί  αυτού  "Ομ.  κύρ.  τω  Δαυίδ  |  Ε  2ύ  d  |  εν 
om)  τω  σταυρω:  Ε  ό  σωτη'ρ  |  C  σώματο'ς  τε  καί  |  Β  om  χο'σμου ,  C  po»t 
κοντός  ponit  |   C  ηνεγκεν ,  Ε  add  τω  πατρί 

31.  Ταύτα  usqae  μέρος  (Β  om)  ε*πίστευσεν:  pro  hii  cod.  Ε  haec  habet: 
Ταύτα  καί  τα  τούτοις  όμοια  λεγόντων  Πέτρου  καί  ΙΙαύλου,  εΌίγησαν  πάντες  χο· 
ηκουον  αυτών  διδασκόντων  κα\  κηρυττόντων  πασι  τοις  πιστοΐς  τον  του  κυρίου  λο- 
γον  *  καϋί'  η'μέραν  δε  επληϊϊυνοντο  των  πιστευόντων  είς  τον  κύριον  Ίησοΰν  Χριστον 
άναρΛμητον  πλήθος,  ίδόντες  δε  οί  άρχισυναγωγοί  των  Ιουδαίων  καί  των  'Ελλη'- 
νων  Ιερείς  οτι  δια  του  κηρύγματος  αυτών  σχεδόν  πάσα  η'  'Ρώμη  ε*πίστευσεν  tli 
τόν  κύριον  η'μών  Ίησοΰν  Χριστον ,  ηρξαντο  κατ'  αυτών  ταραχήν  εγείρειν  είς  τον 
λαόν  κα\  γογγυσμόν,  έπαινεΓν  δε  Κίμωνα  τον  μάγον  ίνώπιον  παντός  του  πλήξου; 
των  υ'πό  των  αποστόλων  κατηγορουμένων  ηγωνίζοντο  καί  ενώπιον  του  βασιλέως 
Νέρωνος  διαβόητον  αυ'τον  ποιήσαι  (Nimirnm  prior  horum  actuum  pars  ^  1  — 21 
dceet  io  cod.  Ε  itemque  in  interpr.  latino.  Ibi  quae  de  Sirnone  mago  praeces- 
scront  $  4  et  §  21  vix  ad  ea  quac  h.  1.  leguutur  quadrant.) ,  ψέξαι  «i  τους  τον 
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πλείστον  του  λαού  μέρος  έπίστευσεν.  συνέβη  δέ  και  την  γυναίκα 
Νέρωνος  Λιβίαν  καί  την  Άγρίππα  του  έπαρχου  σύζυγον  ονόματι 
Άγριππίναν  ούτως  πιστεύσαι,  ωστε  καί  περιελείν  έαυτάς  άπο 
της  των  Ιδίων  ανδρών  πλευράς,  δια  δέ  της  του  Παύλου  διδα- 
σκαλίας πολλοί  καταφρονούντες  της  στρατείας  προσεκολλωντο  τω 
θεω ,  ωστε  καΐ  άπο  τού  κοιτώνος  τού  βασιλέως  έλθεΐν  τινάς  προς 
αυτόν  καί  γενόμενοι  Χριστιανοί  ουκ  έτι  ηθέλησαν  ύποστρέψαι 
έν  τη  στρατεία  ουτ£  έν  τω  παλατίω. 

32  Εντεύθεν  τού  λαού  στασιώδη  πραττόντων  γογγυσμόν  δ 
2ίμων  ζήλω  κινούμενος  διεγείρεται,  και  ήρξατο  περί  Πέτρου 
πολλά  λέγειν  κακά,  μάγον  και  άπαταιώνα  λέγων  αύτέν  είναι, 
έπίστευον  δέ  αύτω  οί  τά  σημεία  αυτού  θαυμάζοντες*  έποίει  γαρ 
οφιν  χαλκούν  κινεϊν  έαυτον,  και  λίθινους  άνδριάντας  γελάσαι  και 
κινησαι  έαυτούς,  αυτόν  δέ  δραμειν  και  αίφνίδιον  έν  τω  άέρι  άρ· 
θηναι.  33  Κατέναντι  δέ  τούτων  ο  Πέτρος  άσθενούντας  έΟερά- 
πευεν  λογω,  τυφλούς  άναβλέπειν  έποίει  προσευχόμενος,  δαίμονας 
κελεύσματι  έφυγάδευεν ,  £σ0'  οτε  και  νεκρούς  ήγειρεν.   έ*λεγεν  δέ 

κυρίου  αποστόλους.  Latimis  antwn  interpres  «ic:  Haec  et  his  similia  dictntitmt 
Petro  et  Paulo  pars  tnaxima  populorum  credtdil,  et  perjtauci  fuerunt  qtri  ei  ipsi  n- 
mulata  (Guelff.  aemulala)  fide ,  non  tamen  aperle  posseni  eonm  negligtre  tnonita 
vtl  praecepta.  Vidcntes  auUm  maiores  synagogarum  rl  gentium  pontifices  sibi  per 
praediccdiontm  eorum  finetn  sptcialiter  fieri ,  egtrunt  hoc  ut  sermo  eorum  in  murmu- 
rationem  populi  veniret.  Et  inde  factum  est  ut  Simonem  magum  fieroni  praeferrent 
el  islos  culparent.  |  συνέβη  δε  καί :  pro  his  Ε :  Έν  τω  ουν  τους  αναρίθμητους  τοΰ 
λαού  έπιοτρέψαι  ττρός  κύριον  δια  του  κηρύγματος  ΙΙέτρου  συνέβη  καί,  itcm  interpr. 
lat.  Imumerabties  enim  populi  dum  cmvertertntur  (Guelff.  Jn  illo  temport  factum 
e$tt  cutn  innutntrab.  pop.  convtrt.)  ad  dominum  per  praedicationtm  Pctri,  conligit 
etiam  J  Αιβίαν  cum  Α,  Ε  Λυβίαν;  Β  Ληβυίαν,  CD  Λιβυίαν  |  την  (Ε  του)  Άγρ. 
τ.  έπάρχ.  (Β  τ.  έπ.  Άγρ.)  σΰζ.  συ'ζ.  τ.  έπαρχ.  Άγρ.)  |  ο'νο'ματι  Άγρίππ.  cx  Ε 
ct  interpr.  lat.  surosi:  in  codd.  reliquis  non  additar  |  έαυτάς:  C  αυ'τάς  |  C  ol 
πολλοί  κατεφρόνουν  της  στρατιάς  καί  προσεκολλοΰντο  (Ε  κατεφρόνουν  των  στρα- 
τιωτών προσκολλώμενοι)  |  C  γενόμενοι  |  Β  ου'κ  fri  υπόστρεψαν  (Ε  η'θέλ.  στρα- 
φηναι)  εν  τη  στρατία  (CE  στρατί^)  |   C  ου'δΐ  έν  τω  παλατείω 

3i.  Έντεΰ»εν  usqne  γογγυσμόν  cx  Ε  sunt ;  codd.  lat. :  Hinc  poptdis  $tdi- 
tiota  murmuralione  agenlibus.  Pro  his  Α  ο2εν,  Β  έ*νθεν,  C  έλϊϊών  ουν  |  C  ο'  Σ  (μ. 
ο*  μάγος  |  C  διεγείρετο  |  άπαταιώνα:  ita  (non  απατεώνα)  codd.  oraoes  (C  άπα- 
τα(ον)  I  CE  λίγους  άνδριάντας  et  C  pergit  ποιήσαι  του  γελάν  |  εαυτούς :  Ε  αυ- 
τούς !  αύτο'ν  usque  άρθηναι  ^interpr.  lat. :  tt  ipsum  autem  currere  tt  subUo  in 
atrt  vidtri):  Ε  αυτός  δε  τρεχειν  εαυτόν  έποίει  (addeκα\?)  έφνίδιον  (έφν.  etiam  Β) 
in  τω  άέρι  διαοαίνεσϋαι 

33.  Κατέν.  δε  (C  om)  τούτων  (C  τούτου)  ό  Πέτρος:  Ε  κατέναντι  τούτων, 
ό  δε  Πέτρ.  |   C  ρόλους  άνέβλεπεν  |   Ιοϊ  οτε  ^nxcrpx.  lat.  intarea)  ex  Ε  nunsi 
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τφος  τον  λαον  Γνα  μή  μόνον  άτχ  τη;  του  2ίμωνος  απάτης  φυ- 
γωσιν  άλλα  και  δειγματίσουσιν  αυτόν,  οπως  μη  φανάσιν  τω 
£όλω  δουλεύοντες. 

14  Και  ούτως  γέγονεν  ώστε  τέντας  τού;  ευλαβείς  άνδρας 
βδελύττεσθαι  Κίμωνα  τον  μάγον  και  άνοσιον  αυτόν  καταγγέλ- 
λειν  οι  δέ  T<j>  ^ίμωνι  κολληθέντες  τον  ΙΙέτρον  διισχυρίζοντο  jut- 
γον,  ψευ&ομαρτυρούντες  οσοι  συν  τω  2ίμωνι  τω  μάγω  ύπηρχον' 
ώστε  τον  λόγον  καΐ  ε7τί  Νέρωνος  έλθειν  τοϋ  Καίσαρος,  και  τ^οσ- 
τάξαι  Κίμωνα  τον  μάγον  προς  εαυτόν  είσαγαγείν.  35  Ό  &έ  είσ- 
ελθων  έ"στη  έμπροσθεν  αυτού,  και  ήρξατο  αιφνιδίως  μορφας  έναλ- 
λάσσειν,  ώστε  γενέσθαι  αυτόν  εςαιφνης  παιδίον  και  μετ'  ο*λτγον 
γέροντα,  άλλοτε  &έ  νεανισκον  ένηλλάττετο  γαρ  τή  τε  οψει  και 
τη  ηλικία  διαφόρους  μορφάς  και  έβάκχευεν ,  ύπουργόν  έχων  τον 
διά^ολον.  όπερ  θεωρών  ο  Νέρων  αληθώς  υίον  αύτον  είναι  του  θεού 
ύπελάμβανεν.  ο  δέ  απόστολος  Πέτρος  εδ&ασκεν  ψεύστην  τε  είναι 
καΐ  μάγον,  αίσχρόν  τε  και  άνοσιον  καΐ  άποστάτην ,  και  έν  πάσι 
τη  τού  θεού  άληθεια  εναντίον,  και  μηδέν  λείπειν  έτι  εί  μή  Γνα  *njj 
κελεύσει  τού  θεού  φανερωθεΐσα  ή  άνομία  αυτού  τοίς  πάσι  κατά- 
δηλος γένητα». 

(ία  margiae  «ignilicatur  es*e  idem  quod  ενίοτε»  πολλάκις);  codd.  reliqni  oai  (C 
om  etiam  xott  sr<ju€o»)  |  Ε  ?να  από  τ.  τ.  Σ.  απ.  ου  μόνον  9ύ*γ.  |  δειγματίσο- 
ση  ctim  ΑΟ;  BCE  «ειγματίσωσιν  I  οπως:  Ε  Γνα  |   C  τώ  ««ψ.  λατρ&υσντες 

34.  ευ'λαβεΐς:  Ε  ευσεβείς  |  BCE  χατσγγε'λειν  (eic)  j  τονΠέτρον:  C  Πέτρω  j 
θασχνρ.  μάγ.  ψ€υ«ομ.  αιαι  Ε  (it«m  tnterpr.  Ut.)  AC  ίλεγον  είναι  οαι)  μάγο», 
Β  μάγον  είναι  £λεγον  |  οσοι  com  Ε ,  ABC  οπερ  αυτοί  omiwo  τώ  μάγω  icqaeoLi; 
Flor.  (Goelff.  om) :  φ§οά  ip$i  cranl ,  cwn  Simonem  dic<T«tf  deum  esse  |  CE  επί 
Νέρωνα  έλϋ  τον  Καίσαρα  |  Ε  (item  iotcrpr.  Ut.)  xal  Σίμωνα  τον  μάγ.  είσαγι 
γεΐν  «ρ.  εαυτόν  ^Β  αυτόν)  προσεταξεν,  C  ό  δε  βασιλεύς  Νέρων  προσέταξεν  Σί- 
μωνα τ.  μ.  ε*λ!}εΐν  προς  αυτόν 

36.  BD  om  έΌτη  et  καί  *eq.  |  Β  αίφνίδιον  |  Β  ώστε  γενέσ!*.  μετ'  όλίγτ* 
πα·.δ.  καΐ  πάλιν  μετ'  όλ.  |  ενηλλ.  asqae  τον  &άβ.  ex  Ε ;  similiter  iaterpr.  Ut. 
Mutabatwr  $exu  tt  aetate  <t  per  (Goelf.l»  om)  multas  figuras  diaboli  minutierio  bac- 
chabalur  (Flor.  iactabatur) :  ABCD  nil  aui  haec  habent  ίχων  (C  praem  ταΰτα 
«icoitO  ύπουργόν  τ.  ίιάβ.  |  CO  ονπερ  |  Ε  ό  Νερ.  χα\  »οαταπλαγεΙ«  ως  υΐον  τοδ 
ύ«λάμ0.  |  Com  είναι  |  τοΰ  ctira  BCDE;  Α  om  |  Β  ό  Μ  Πέτρ.  ό  «πόστ., 
C  ό  8ε  άπόστ.  Παύλος  |  έδίδασκεν:  Ε  £λεγεν  (item  interpr.  lat.)  et  om  είναι  ) 
tc  prio* :  Ε  τούτον,  BG  αυτόν  |  άνοσιον:  C  άνόητον  |  πάσι:  C  πάσει,  ABDE 
πάση  |  άληίϊεία  cum  AB;  G  ευ'π&εία  (i.  e.  ευπει^εία) ,  D  π(στη,  Ε  βουλ^  j 
Ε  ένα'^τιουμενσν  Ι  καΐ  μηδέν  usqae  γε*νηται  (interpr.  lat.  nOiilqut  tupertsst  nui 
ut  tu«u  dei  eiu$  iniquitas  manifeslala  omnibus  patrderttur.)  ex  Ε  sunt ;  desidr rantnr 
eaim  in  codd.  reliqai». 
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30  Τότε  είσελθών  ο  2ίμων  προς  Νέρωνα  εϊπεν  "Ακουσον, 
αγαθέ  βασιλεύ.  έγώ  είμι  ο  υίός  του  θεού"  ό  εκ  του  ουρανού  κα- 
ταβάς.  έως  άρτι  Πέτρου  μόνον  του  λέγοντος  έαυτόν  άποστολον 
ήνεχόμην.  νυνι  δ*  έδιπλασιασε  το  κακόν  ·  Παύλος  γαρ  και  αυτός 
τά  αυτά  Χάσκει,  καΐ  τά  εναντία  μου  φρονών  ομού  συν  αυ'τφ 
λέγεται  κηρύττειν.  περί  ων  εαν  μή  βουλεύσει  τού  ολέθρου,  ευ- 
δηλον  δτι  ή  βασιλεία  σου  ου'  δύναται  σταθηναι. 

37  Τότε  ό  Νέρων  πλησθείς  μερίμνης  έκέλευσεν  σπουοαίως 
αυτούς  προς  αυτόν  άγαγεΐν.  τη  δε  έξης  ήμέρα  είσελθόντων  προς 
Νέρωνα  Κίμωνος  τού  μάγου  Πέτρου  τε  και  Παύλου  των  τού  Χρι- 
στού αποστόλων  ό  2ιμων  εϊπεν  Ούτοι  οί  μαθηται  τού  Ναζαρηνού, 
οίς  ου  πάνυ  καλώς  £χει  ινα  ώσιν  έκ  τού  λαού  των  Ιουδαίων. 
Νέρων  ειπεν  Τί  έστι  Ναζαρηνός;  2ίμων  είπεν "Εστίν  πόλις' Ιούδα 
ήτις  ύμίν  αεί  εναντία  γέγονεν ,  Ναζαρέτ  λεγομένη  *  ό  ούν  διδά- 
σκαλος τούτων  έξ  αυτής  γέγονεν.  38  Νέρων  εϊπεν  Ό  θεός  πάντα 
άνθρωπον  παραινεί  αγαπάν*  σύ  ούν  δια  τί  αυτούς  διώκεις;  Σ(- 
μων  είπεν  Τούτων  των  ανθρώπων  τό  γένος  οΓτινες  διέστρεψαν 

36.  Ε  om  ά  Σίμων  |  ABC  είπεν  (C  λέγει)  αύτω  |  "Ακουσον  usque  στα· 
^ήναι  ex  Ε  snnt ;  eadem  iolerpr.  lut.  sic :  Audi  me ,  bone  imperator.  Ego  sum 
fUiut  dei,  φά  de  coelo  descendi.  Usque  modo  Pelrum,  qui  te  dieit  apottolum,  solum 
(Flor.  oro)  patiebar.  Nunc  atUem  gcminaium  ttt  malum.  Paulus  dcnique,  φή  Η 
ipw  tadem  docet  tt  conbra  mt  mUit ,  simul  dicUur  cum  eo  pnudicart.  Quoi  (Flor. 
quod)  constal  qvia  nin  dt  interilu  eontm  cogitaveris,  regmm  tuum  tlare  non  poferlt. 
Horom  loco  ABCD  habent:  ΈΙ  (C  praem  "Ακουσον,  βασιλεύς)  μή  τους  άνδρας 
τούτους  εκδιώξεις  (BD;  AC  -ώξης)  ε*ντεΰί5εν,  ου  δύναται  (Α  δυνη'σεται)  στήναι 
η  βασιλ.  σου 

37.  Β  om  ό  |  Ε  μερ.  πλησϋ  |  Ε  σπουδ.  αύτ.  ix£k.  πρ.  εαυτόν  άγαγεΐν, 
Β  έστεούδασεν  άγαγεΐν  αυτούς  έ*μ-ροσϋεν  αύτοΰ  μετά  σπουδής  |  C  έλ^όντων  αυ- 
τών |  2(μ.  του  μάγ.  ex  Ε  et  interpr.  lat.  sumsi;  deeunt  (kem  τε)  in  reliqnis  { 
ούτοι  cum  Ε :  codd.  reliqui  add  είσιν  |  Ναζαρηνού  (Α  -  ρινοΰ) :  CDB  Ναζωρα(ου, 
non  item  infra  |  οίς  (item  interpr.  lat.) :  Ε  om  |  £χει :  Ε  υπάρχει  |  C  ε*ν  τώ 
λαώ  I  Τ(  cum  CE  itemque  mterpr.  lat.,  ABD  Τ(ς  |  fau:  ABCD  έστιν  ο  j  Ε 
Πόλις  έστ(ν  |  Ιούδα  cum  Ε ;  ABCD  εν  τη  Ιουδαία  |  ύμιν:  Β  ήμίν,  C  ημών  f 
Ε  εναντ.  ε'γε'νετο  άεί  (άεί  om  Β)  |  τούτων :  Ε  αυτών 

38.  Νέρων  εϊπεν  oeqae  υπερνικήσεις  μάνητας  ex  Ε  eurosi.  Eadem  interpr. 
lat.  sic  habet :  Sero  dixii  Deus  omnem  hommem  monef  et  dUigU.  Tu  quart  eo$  per- 
sequeris  1  Simon  dixit  Ittud  hominum  ttt  (Guelff.  Ett  enim  hominum)  grnus  qui  to- 
tam  ludaeam  perverierunt  ne  mihi  crtdertnt.  Nero  ad  Petrum  ait  Quart  tam  perfidi 
esiis  contra  gtnut  vestrum?  Tunc  Pelrus  ad  Simonem  ail  Omnibus  xmponnt  poluisti, 
Simon ,  tnihi  aulem  nunquam ;  ipsos  auiem  quos  drccpcras  ptr  me  deus  dt  tuo  errcre 
revoeavit.    Et  cum  experium  tibi  tit  quod  me  suparare  non  possis,  miror  qua  frontt 
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δλην  τήν  Ίουϋαίαν  του  μή  πιστεύειν  μο·-  Νέρων  Ιφη  πρός  τον 
Πέτρον  Δια  τι  ούτως  άπειθεΐς  έστέ  κατά  το  γένος  υμών ;  τότε  ο 
Πέτρος  τω  2ίμωνι  έφη  Πάσι  δι  επιθέσεως  ήδυνήθης,  έμοί 
ου'&εποτε  *  και  αυ'τούς  δέ  τους  έξαπατηθεντας  δι'  έμού  ό  δέος  έκ 
της  ιδίας  πλάνης  άνεκαλέσατο.  καΐ  οτι  έπειράσθης  μή  δυνη- 
Οήναι  έμού  περιγενεσΟαι,  θαυμάζω  ποίω  χρώματι  εαυτόν  ένωπιον 
του  βασιλέως  καταλαζονεύει ,  και  ύπολαμβάνεις  οτι  δια  της  μα- 
γικής σου  τέχνης  τους  του  Χριστού  υπερνικήσεις  μαΟητάς. 
39  Νέρων  είπεν  Τις  έστι  Χριστός;  Πέτρος  εΙπεν'Ον  εαυτόν  ούτος 
ό  2ίμων  6  μάγος  διισχυρίζεται  *  ούτος  δέ  άνθρωπος  πονηρώτατος, 
και  τά  έργα  αυτού  διαβολικά,  εί  δέ  θέλεις  γνώναι,  αγαθέ  βα- 
σιλεύ,  τά  πραχθέντα  έν  τη  Ιουδαία  περί  τού  Χριστού,  λάβε  τά 
γράμματα  Ποντίου  Πιλάτου  τά  πρός  Κλαύδιον  πεμφθέντα,  και 
ούτως  γινώσκεις  πάντα,  ό  δέ  Νέρων  έκέλευσεν  αυτά  άχθηναι 
και  ένώπιον  αυτών  άναγνωοθήναι.    περιεΐχον  δέ  ούτως. 

40  Πόντιος  Πιλάτος  Κλαυδίω  χαίρειν.  Έναγχος  συνέβη 
οπερ  αυτός  έγύμνασα*  οι  γαρ  Ιουδαίοι  διά  φθόνον  εαυτούς  τε 
και  τους  μετέπειτα  ίδίαις  δειναΐς  κρίσεσιν  έτιμωρήσαντο.  άμέλει 
έπαγγελίας  έχοντες  ci  πατέρες  αυτών  οτι  πέμψει  αύτοΐς  ό  θεός 
αυτών  τον  άγιον  αυτού  ές  ουρανού ,  όστις  είκότως  βασιλεύς  αύ- 

tn  coiupecitt  regi*  te  iacles ,  ul  putes  (Flor.  om  ut  putes)  per  artem  tuam  magicam 
Christi  discipuJo»  ntperart.  Pro  hts  omntbas  ABCD  habent:  Τότε  ό  Πέτρος  προς 
τον  Σίμωνα  έφη  θαυμάζω  ποίω  χρώματι  «αυτόν  ένώπ.  του  βασ.  καταλαζονευα 
(Λ  -η,  BC  -ζωνεύεις,  DE  -ζωνεύει)  xal  ύπολ.  (C  om  χ.  ύπολ.)  οτι  uaqoe  υπερ- 
νικήσεις (UE  -κήσης,  Β  -κήσαι  έλπίζεις  post  μαί^ητάς)  μάνητας 

39.  Τίς:  Gtielff.  Quid  |  ABC  ό  Χριστός  |  "Ον  έαυτόν  usqae  διαβολικά  ex 
Ε  sant;  eadem  intrrpr.  lat.  sic :  Hic  est  quem  hic  Simon  «iojjws  se  esst  uffirmat : 
hic  aufftn  est  homo  nequisnmus,  et  opera  eius  diabolica  nmt.  Codd.  reliqui  om  } 
ABCD  om  «έ  |  BD  ίίέλης  |  ABCD  γνώναι  βασιλεύ  (Ο  βασ.  ίβιΓν)  τίς  ε*στιν  ο 
Χριστός ,  καΐ  τά  πραχί:.  |  περί  τ.  Χριστού :  Β  παρ*  αυ'τοΰ ,  C  om  |  Β  ούτως 
γνώσει  |  AD  αυτά  ένεχ^ήναι  (D  εν.  αυτ.)  |  Ε  om  κα\  ενώπ.  αυτών  (C  αυ'τοΰ, 
interpr.  lat.  in  suo  conspectu)  άναγν.  |   περιεΣχον  cum  ADE;  BC  -χεν 

40.  Ε  his  Pilati  liltcrie  inecriptum  hubet  έπιστολή  ΙΙιλάτου  πρός  Κλαύ- 
διον. |  ΙΙιλάτος  ^hoc  accentu  Α;  reliqui  -ά-):  Ε  Πυλα'τος,  item  antea  Ηυλα- 
του  |  έναγχος:  Ε  in  tnargine  adacriptum  habet  νεωστί,  αρτι,  νυν  |  αυτός  com 
Ε  (itcm  codd.  lat.  »p#e):  C  έγώ,  ABD  αυ'τός  έγώ  |  «γύμνασα  cum  BE;  ACD 
έγυμνωσα  |  ol  γάρ:  C  om,  D  om  γάρ  |  ίδίαις:  C  add  καί  |  δειναίς:  Ε  όδύ- 
ναις ,  D  om ,  C  add  τιμωρίαις  καί  |  Ε  α  μέλλει  (C  άμμχλεΐ)  άπηγγελκαν  αΰτοΐς 
ol  |  αΰτοΐς :  C  αυτών  |  αυτών  cum  Ε  et  codd.  lat. ;  om  reliqui  |  Ε  αυτ.  έξ  οΰρ. 
αγισν  αυτοΰ  (om  αυτού  BC)  |  είκότως  cum  BCOE  (codd.  lat.  meriio);  Α  om  j 
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τών  λεχθη ,  καΐ  τούτον  έπηγγείλατο  διά  παρθένου  έπί  την  γην 
άποστείλαι  *  ούτος  τοίνυν  έμού  ηγεμονεύοντος  ήλθεν  βις  την  Ίου- 
δαέαν.  41  Kal  είδον  αυτόν  τυφλούς  φωταγωγού ντα,  λεπρούς 
καθορίζοντα,  παραλυτικούς  Οεραπεύοντα,  δαίμονας  άπο  των  αν- 
θρώπων φυγαδεύοντα,  νεκρούς  έγε(ροντα,  άνέμοις  έπιτιμωντα, 
έπΐ  κυμάτων  θαλάσσης  πεζεύοντα,  καΐ  πολλά  έτερα  ποιούντα 
θαυμάσια,  και  πάντα  τον  των  Ιουδαίων  λαον  υίον  αύτον  του 
θεού  λέγοντα,  φθονώ  ούν  οι  αρχιερείς  κατ  αυτού  κινούμενοι, 
έκράτησαν  και  έμοί  αύτον  παρέδωκαν,  και  άλλα  άντ  άλλων 
καταψευσάμενοι  έ*λεγον  μάγον  αύτον  είναι  καΐ  έναντέα  τού  νόμου 
αυτών  πράττειν.  42  Έγώ  δέ  πιστεύσας  ταύτα  ούτως  έχειν, 
μεμαστιγωμένον  παρέδωκα  αύτον  τη  βουλή  αύτών  ·  οί  δέ  έσταύ- 
ρωσαν  αύτόν,  καΐ  ταφέντο;  αυτού  φύλακας  κατέστησαν  έπ' 
αύτόν.  αύτός  δέ  των  στρατιωτών  μου  φυλαττόντων  τη  τρίτη 
ημέρα  άνέστη.  έπΐ  τοσούτον  δέ  εςεκαύθη  ή  τών  Ιουδαίων  πο- 
νηρία ωστε  δούναι  αργύρια  τοις  στρατιωταις  λέγοντες  δτι  είπατε 
(Κ  μαθηταΐ  αύτού  τό  σώμα  αυτού  έκλεψαν,  άλλα  αύτοί  λα- 
ρόντες  τά  αργύρια  σιωπησαι  τό  γεγονός  ουκ  ήδυνηθησαν  *  κάκεΐ- 
νον  γαρ  άναστάντα  μεμαρτυρήκασιν  έωρακέναι  καΐ  παρά  Ιου- 
δαίων άργύρια  είληφέναι.  ταύτα  διά  τούτο  άνηγαγον  Γνα  μη  τις 

λεχ^η  cum  Β  (λεχθεί)  CDE ;  Α  λεχ5είη  |  κα\  τούτον  cam  Ε  et  codd  lat.,  ABC 
omxaC,  D  τοΰτ.  δέ  |  Ε  ουτ.  τοίν.  έμού"  ηγεμο'νος  οντος  της  Ιουδαίας  η'λ^εν  ο* 
ϊϊεός  τών  Ιουδαίων.  Codd.  Iat.  /s  (al.  iste,  plerique  istvm)  itaque  me  praesxde 
in  ludaea  (plerique  m  ludaeam ;  Goelf.*  add  Hebraeorwn)  cum  vtnisset  (GuelfF. 
es$et;  plerique  deus  Iudaeorum  cum  misisset) 

41 .  xal  είδσν  (Β  (δον) :  C  ώς  δε  Ιδων  |  C  oin  δαίμ.  άπό  τών  (BC  om)  tisque 
έγιίροντα  (BE  έγείραντα)  |  C  κα\  άνέμοις  |  θαλάσσης  (Ε  praem.  της)  cum  CDE, 
item  text.  lat. ;  AB  om  |  πεζευοντα :  Ε  ζηροις  ποσΐ  βαδίζοντα  (item  text.  lat.)  | 
έτερα:  C  άλλα  |  DE  θαύματα  |  D  λέγειν  |  φ^ο'νω  ουν:  D  καΐ  φ^ο'νω,  C  om  ουν| 
Ε  χρατησαντες  έμοί  |  άντ'  άλλων  cura  ABC ;  DE  α'ντί  άλλων  1  Ε  ψευσάμενο·.  |  μά- 
γον cnm  Ε  et  text.  lat. ;  codd.  reitqui  πλάνον  |  αυτών  (text.  lat.  eorum) :  sed  codd. 
omnes  αυτόν 

42.  δέ  (item  teit.  lat.) :  CDE  om  |  ταύτα :  C  τούτων  λεγόντων  |  C  αυτόν 
αυτοΓς  τη  β.  αΰτ.  |  ταφέντος  αυτού :  Ε  ταφέντα  |  Β  έπ'  αυ'τώ  }  C  om  μου  |  CE 
φυλασσόντων  |  C  om  αυτόν  |  G  έπΐ  δε  τοσουτ.,  D  άλλ'  έπΐ  τοσοΰτ.  |  οτι  είδατε  01 
com  CD  t  ΑΒΕ  είπατε  οτι  ol  |  τό  σώμα  αυτού*  (codd.  lat.  multi  add  per  noctem) 
έκλεψαν:  C  έκλεψαν  αυτόν,  Β  έ*κλεψαν,  Ε  έλ^όντες  διά  της  νυκτός  έκλεψ.  τό 
σώμα  αυτού  |  BG  άλλ'  αυτοί,  Ε  om  αυτοί  |  κάκεϊνον  (text.  lat.  nam  et  illum)  cnm 
E;  reliqai  χάχεϊνοι  |  γάρ  cam  BCDE;  Α  μεν  γάρ  |  Ε  μεμαρτΰρηται  |  ταύτα  cum 
CDE  omaibaeque  praeter  anum  codd.  lat ,  AB  add  δέ  |  άνη'γαγον  (C  αναγάγω) 

Acu  apoet.  apacr.  ed.  Thchcudorf.  2 
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άλλως  ψεύσηται,  καΐ  ύπολάβης  πιστεύσαι  ταΐς  των  Ιουδαίων 
ψευδολογιαις. 

43  Άναγνωσθείσης  δέ  της  έπιστολής  Νέρων  είπεν  Είπέ  μοι, 
Πέτρε,  ούτως  δι*  αυτού  έπράχθη  πάντα;  Πέτρος  εφη  Ούτως, 
δέομαι,  αγαθέ  βασιλεύ.  6  γαρ  2ι'μων  ούτος  πλήρης  ψεύδους  και 
απάτης  ύπάρχει,  καν  δοκη  έαυτόν  τούτο  είναι  δπερ  ουκ  εστίν, 
θεός.  Ιν  δέ  Χριστώ  πάσα  ή  άκρα  νίκη  διά  του  θεού  καΐ  δια  του 
άνθρωπου,  ού  άνέλαβεν  ή  δόξα  έκεινη  άκατάληπτος,  ήτις  hC  άν- 
θρωπου τοις  άνθρώποις  συνελθείν  κατηξίωσεν.  εις  τούτον  δέ  τον 
2ίμωνα  δύο  ούσίαι  είσίν ,  άνθρωπου  και  διαβόλου ,  δς  δι  άνΟρω 
που  τους  ανθρώπους  έπιχειρεϊ  έμποδίζειν. 

44  2ίμων  είπεν  θαυμάζω,  άγαθέ  βασιλεύ,  τύχης  τίνος  τού- 
τον λογίσασθαι,  άνθρωπον  άπαίδευτον,  άλιέα  πτωχοτατον,  και 
ούτε  έν  λόγω  ούτε  είς  γένος  μετέχοντα  έξουσιας.  άλλ'  Γνα  μή 
έπί  πολύ  έχθρόν  άνέςομαι  τούτον,  άρτι  προστάζομαι  τοις  άγγέ- 
λοις  μου  δπως  έλθόντες  έκδικήσουσί  με  άπ  αυτού.  ΙΙέτρος  είπεν 
Ού  φοβούμαι  τούς  άγγέλους  σου*  εκείνοι  δέ  μάλλον  έμέ  φοβηθη- 

cum  DE  ct  tnxlu  lat. ,  C  add  σοι,  AB  add  τω  κράτει  σου  |  άλλως  cum  Ε  rt 
textu  lat.  {aliter) :  rrliqui  άλλος  |  Ε  κα\  ύπολα^ών  πιστεύση 

43.  Νέρων  είπεν  (lat.  Nero  dixU) :  Α  Β  είπ.  6  Νέρ.,  C  είπεν  Νερ.  ό  βασιλεύς  | 
BC  πάντα  (C  pruem  ταΰτα)  ε*πράχ^η  |  ABC  ό  δε  II  έτρ.  είπεν  |  δέομαι,  άγ.  ^ασιλ.; 
interpr.  lat.  ltat  ηοη  te  fallo,  (Guellf.  add  sic  enim  est)  bone  impnalor:  ABC  έστίν, 
βασιλεΰ  (C  add  καΐ  ταΰτα  έπράχίϊη  παρ'  αυτοΰ)  |  C  ό  8ε  2ίμων  |  Ε  om  υπάρχει, 
καν  (sic  codd.  omnca)  δοκη  ^BC  δοκεΐ)  έαυτ.  (C  αυτ.)  τοΰτο  (C  του)  uaque  !}εο'ς: 
texl.  lat.  ul  putct  se ,  quia  homo  est  (Flor.  eum  homo  nl  pesrimus)  etiam  hoc  em 
quod  deus  est.  \  ε*ν  δε  Χριστώ  (text.  lat.  In  Christo  enim)  cum  Ε :  reliqui  έν  δε 
τω  κυρίω  μου  ^B  ημών)  Ίησοΰ  Χριστώ  εστί  (BC  εΌτίν)  |  C  om  η  |  δια  τοΰ  *εού 
ueqoe  έμποδίζειν  ex  Ε  eumei;  cadcm  in  luliuo  textu  sic  leguntur:  per  deum  el 
hominem ,  quan  aesumsil  illa  maiestas  incomprehensibilis ,  quae  per  hominem  hommi- 
bus  dignala  est  subvenire.  In  itio  auiem  tunt  duat  substantiae  hominis  et  diuboli, 
qui  (edidi  ος,  cod.  ους)  per  hominem  conatur  hominibus  imptdire.  Horom  loco 
AECD  haec  habeot:  ος  δια  την  τών  ανθρώπων  σωτηρίαν  ευδόκησεν  (BD  ηΰδό- 
κησεν)  δια  της  ϊίείας  (C  add  αυ'τοΰ)  οικονομίας  τοις  άν^ρώποις  συναναστραφήναι. 

44.  Θαυμάζω  ueque  έξουσίας  rursus  ex  Ε  suot;  latine  sic  leguntur:  Miror 
te,  bone  imperalor,  hunc  U  alicuius  momenti  existimare  hominem ,  imptritum  pisca- 
torem,  mendacissimum ,  et  ntc  in  verbo  nec  in  geture  nec  in  aliqua  praedilum  pok- 
state  (Abdiae  Hist.  Apost.  I,  17.  et  nec  in  verbo  nec  in  re  aliqua  praedilum  pote- 
state).  \n  codd.  reliquis  desiderantur.  ]  άλλ'  usque  τοΰτον  ex  E;  lattne:  Sed  ne 
diiUius  hunc  paliar  inimicum.  ABCD:  ουκ  άνέζομαί  (CU  άνέςωμαί)  σου  έπΐ  πολυ, 
Ιί^τρε,  σλλ'  (C  αλλά)  |  ABC  προστάξω  (τοις  άγγίλοις  codd.  omnee  habeot)  J 
AUC  έκδικησωσι  (C  -  σιν)  |  C  δια  σοΰ  |  δε  μάλλον:  Β  γάρ  |  κα\  πεποώησει  (lat. 
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σονται  εν  τη  δυνάμει  και  πεποιθήσει  του  κυρίου  μου  Ιησού  Χρι- 
στού ,  ον  έαυτόν  καταψεύϋει. 

45  Νέρων  είπεν  Ου  φοβεί  τόν  Κίμωνα,  Πέτρε,  τόν  την  αυ- 
τού θεότητα  πράγμασι  βεβαιούντα;  Πέτρος -είπεν  Έν  έκείνω  ή 
θεοτης,  ος  τά  άδηλα  έρευνα,  της  καρδίας,  νυν  ουν  είπάτω  μοι 
τί  διαλογίζομαι  ή  τί  ποιώ  *  δντινα  λογισμόν  μου  προ  του  ψεύσα- 
σβαι  τούτον  τοις  σοϊς  έμφανίζω  ώσίν,  Γνα  μη  τολμήσει  ψεύσασβαι 
8  διαλογίζομαι.  Νέρων  είπεν  Προσελθών  ώδε  είπέ  μοι  τί  διαλο- 
γίζει.  Πέτρος  είπεν  Κέλευσον  ένεχθήναι  άρτον  κρίθινον  και  λάθρα 
δοθήναί  μοι.  ώς  δέ  έκέλευσεν  ένεχθήναι  και  λάθρα  τω  Πέτρω 
δοθήναι,  είπεν  e  Πέτρος  Είπάτω  νύν  2ίμων  τί  τό  διαλογισθέν  ή 
τί  τό  λεχθέν  ή  τί  τό  γεγονός. 

46  Νέρων  είπεν  θέλεις  ουν  Γνα  πιστεύσω  δτι  2ίμων  ταύτα 
αγνοεί,  δς  καΐ  νεκρόν  ήγεφεν  και  έαυτόν  άποκεφαλισθέντα  τη 
τρίτη  ημέρα  παρέστησεν,  και  ο  έάν  ειπη  ποιήσαι  έποίησεν;  Πέ- 
τρος είπεν  Άλλ'  έπι  έμού  ουκ  έποίησεν.  Νέρων  είπεν  Άλλ'  έ*πΙ 
έμού  έποίησε  ταύτα  πάντα*  και  γάρ  άγγέλοις  έκέλευσε  προς 
έαυτόν  έλθείν,  καΐ  ήλΟον.    Πέτρος  είπεν  Εί  τό  μέγιστον  έποίησεν, 

el  confidentia)  ex  Ε :  reliqui  om  |  μου  (it«*m  lat.) :  Ε  ημών  |  ov  e.  καταψ.  (item 
lat.)  ex  Ε :  reliqu!  om 

45.  φοβεΐ  cum  BC;  t eliijut  -  (5t)  |  ΙΙέτρε:  Ε  om  |  αυτοΰ:  AB  έαυτοΰ  |  ABC 
Πέτρ.  εΐπ  Βασιλεϋ  (C  om),  εν  ix.  εΌτίν  |  C  όσης  τά  |  μοι:  AB  add  ο  "Σίμων| 
C  τί  διαλογίζωμαι  |  οντινα  λογ.  μου  προ'  (itcm  text.  lat )  :  ABC  ε';  τόν  (Β  it  τω) 
διαλογισμο'ν  (Β  -  σμώ)  μου  ·  προ'  et  post  ψευ'σασίΐαι  add  δε'  |  τοις  σοΐς  έμφ.  ώσίν  : 
Βτί  διαλογίζομαι*  εμφανίζω  σοι  βασιλευ  omissis  ο  (AC  τί)  διαλογίζομαι  (C-ζωμαι)  | 
τολμήσει  cum  ΒΕ:  Α  τολμηση  ,  C  τολμίσγ;:  |  διαλογ^ει  cum  BCE;  Α  -γίζη| 
Β  6  «ε  Πετρ.  προσελθών  λέγει  |  C  άχϊτηναι  |  ώς  δε  ε*κ&.  Utf.  {C  άχ^ήναι) 
ueqne  δο^ήναι  cum  CE  (similiterqne  trxt.  Iat.):  ΛΒ  om  et  pergunt  κα\  c?TCev  πά- 
λιν o'  (BC  om)  ΙΙίτρ.  |  νυν  ^add  ό)  2ίμων:  ΛΒΣίμ.  νυν  |  Β  om  τ(  τό  διαλογ.  | 
ABC  om  η  utrumqoe 

46.  Νέρων  είπεν  θέλεις  usque  οπερ  διαλογίζεται  nirsns  io  cod.  Ε  solo  in?e- 
niantttr  coDsentiente  interprete  latino,  apud  qucm  sic  legaotur:  Serv  dixit  Vis 
ergo  ul  credam  quia  haec  Simon  ignoral ,  qtti  et  motiuum  suscitavit  et  u  ipsum  de- 
collalum  ^Guelf  »  om)  post  diem  tertiwn  repracsentavit  (Flor.  ora  et  κ  ipsum  usque 
repraescntavit)  tl  quicquid  dixit  ul  facerel  fecU?  Petrus  dixit  Sed  coram  me  non 
fecU.  Nero  dixit  Sed  me  adstanU  haec  omnia  ftcit  ;  nam  et  angelos  iussU  ad  se  w- 
irire  de  caelo,  et  venerunt.  Petrus  dixU  Ergo  si  quod  maximum  esl  fecit,  quare  quod 
minu$  ett  non  facii  ?  Dicat  quid  cogitaverim.  Sero  dixit  Quid  dicis ,  Simon  ?  Ego 
me  inter  vos  non  convenio.  Simon  dixil  Petrus  dicat  quid  cogUaverim  vtl  quid  fece- 
rim.  Petrus  respondit  (verba  Είπάτω  Μέτρος  usque  ΙΙέτρος  είπεν  propter  ο'μοιοτε'- 
λευτον  cxcidi»se  videiitur  proptereaque  ud  textum  latinum  confonnata  addidimus) 
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δια  τί  το  έλάχιστον  ου  ποιεί;  είπάτω  τί  ένεθυμή^ην  καΐ  τι  τχ- 
ποίηκα.  Νέρων  είπεν  Έγώ  μεταξύ  υμών  ου  συνεπίσταμα».  έμαυ- 
τόν.  2ίμων  είπεν  ΕΙπάτω  Πέτρος  τί  διαλογίζομαι  ή  τί  ποιω. 
Πέτρος  είπεν  Τί  ενθυμεΐται  2ίμων,  έμαυτόν  έπίστασθαι  διδάξω 
εν  τύ  ποιήσαί  με  οπερ  διαλογίζεται.  47  2ίμων  είπεν  Τοΰτο  γί- 
νωσκε,  βασιλεΰ ,  οτι  τους  διαλογισμούς  των  ανθρώπων  εύδείς 
έπίσταται  εΐ  μή  είς  ό  θεός.  ούκοΰν  Πέτρος  ψεύδεται;  Πέτρος 
είπεν  2ύ  ουν  ό  λέγων  εαυτόν  υίόν  του  Οεοΰ,  ιΐιύ  τί  έν&υμοΰμαι* 
τί  άρτι  πεποίηκα  εν  τφ  κρυπτό,  ει  δύνασαι,  σαφήνισον.  ό  γαρ 
Πέτρος  ευλογήσας  δν  εΟ»ήφε».  αρτον  κρ&ινον  χαι  κλάσας  δεξιά 
και  αριστερή  έν  τοις  χεφιδίοις  έσώρευσεν.  48  Τότε  ό  2ίμων  (b- 
μωθείς  οτι  ουκ  ηδυνατο  είπειν  το  του  αποστόλου  απόρρητον,  έ^ότ,σε 
λέγων  ΈξελΟάτωσαν  κύνες  μεγάλοι  και  καταφαγετωσαν  αυτόν 
έμπροσθεν  του  Καίσαρος,  και  έξαίφνης  εφάνησαν  κυνες  μεγάλοι 
καΐ  ω^μησαν  έπι  τον  Πέτρον.  ό  δέ  Πέτρος  έκτείνας  τάς  χείρας 
εις  προσευχήν  £δειξεν  τοις  κυσίν  δν  ηύλόγησεν  αρτον  *  δν  ίδόντες 
oC  κυνες  ουκ  έτι  έφάνησαν.  τότε  ό  Πέτρος  είπεν  προς  τον  Νέρωνα 
Ιδού  £δειξά  σοι  έγνωκέναι  με  τί  διελογίζετο  ό  2ίμων,  ου  £ήμασιν 
άλλ'  δργοις*  έ  γαρ  αγγέλους  υποσχόμενος  κατ  έμοΰ  έλευσομένους 


Quid  cogitct  (ένθυμεΐται  correxi ;  codex  ένϋΐυμεΐ'  Smon ,  me  scire  docebo ,  dum  di- 
xtrim  (eic ;  *ed  vide  graecani)  quid  wyitavtrU.  Ceterum  i*ta  omnia  etiam  apud 
Abdiam  1.  1.  I  ,  17.  dcsiderantur  practer  extrcma  quae  ibi  *ic  edidit  Fabridus 
(Cod.  apocr.  1.  p.  434.) :  Tum  Htro  Qxtid  dicis,  Shnon?  Respondet  Sitnon  lmc 
Petnu  dicat  quid  tgo  cogitavtrim  vtl  quid  [tcrrmu  Twn  Vetrus  Quid  cogitcl  Stmon, 
me  scvrc  doeebo ,  ri  Utmen  ipte  prius  dixerit  quid  tgo  cogUavaim, 

47.  βασιλεϋ  (C  -  λειίς) :  Ε  preem  άγα&έ  |  οΰδε(ς :  C  ovx  |  έπίσταται  ex  Ε : 
AB  οίδεν,  C  είδεν  |  C  om  Λς  |  ουχούν  1J.  ψ.  ex  Ε  et  mterp.  lat.  addidimiu  | 
ο'  (E  om)  λέγων:  C  λέγεις  |  C  σεαυτόν  |  Α  υΐ.  είναι  θεού,  Β  υί.  είναι,  C  είναι 
5εόν  |  Com  τί  ενί*>μ.  et  αρτι  |  Β  om  τψ  |  ε{  δύνασαι  ex  Ε  et  intrrpr.  lat. ;  deest 
in  reliqui»  |  ό  γαρ  Πέ.  ex  Ε:  reliqoi  ην  δε  ο  11ε*.  (interpr.  lat.  Petrus  auUm)  j 
είληφει  cusa  AE:  BC  είληφε  (C  -φεν)  |  C  om  xpCUtvov,  Α  Β  ante  αρτ.  ponuotj 
•C  δεξιά  τε  |  Α  t  t.  χερώίοις ,  C  ε*ν  ταΐς  χερσίν  αυτοϋ 

48.  θνμ.  ο.  ο.  ηδ.  ex  Ε  et  iaterpr.  lat. ,  rrliqai  μη  δυνηθείς  |  ε*ξελ!^ατ»σχν 
cum  BD ;  ACE  -  ^ε'τω^αν  |  έ"μπροσ^εν  cum  Ε ;  reliqui  ενώπιον  ]  C  όρμησαν  |  εις 
τ;ροσευχην:  C  xal  προσενζάμενος ,  D  είς  τ5ν  οΰρανόν  |  ηύλόγησεν  cum  BD ;  ACE 
ενλογ.  |  C  ώς  Μ  Εδον  el  |  ονχ  fu  (lat.  tubiio  nusquam)  έφάν.  cum  DE  et  interpr. 
lat.,  C  ευθέως  έτραπησαν,  AB  ου'κ  ζ.  έφάν.  άπο  της  ωρας  έχείνης,  άλλ'  Ιφυγον.  | 
Ιδού  nsqoe  ο*  2(μων  ex  Ε  et  text.  lat. ;  reliqai  Ίδοΰ ,  βασιλεΰ ,  βειξά  σοι  μά- 
γον  xal  άπαταιώνα  τόν  2(μωνα  είναι  |  ίλευσομένους  ^lat.  venUtros)  cx  Ε:  reliqui 
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κύνας  παρήγαγεν,  Γνα  εαυτόν  ου  θεϊκούς  αλλά  κυνικούς 
έχειν  αγγέλους. 

*  Τότε  ό  Νέρων  προς  τον  2ίμωνα  είπεν  Τί  ήν,  2ίμων;  νο- 
μίζω ήττηθημεν.  2ίμων  είπεν  Ούτος  καΐ  έν  τη  Ιουδαία  και  εν  ' 
ολη  τη  Παλαιστίνη  και  Καισαρεία  τα  αυτά  μοι  έποίησεν,  καΐ  · 
πλειστάκις  μετ  εμού  φιλονεικήσας  Ιμαθεν  του  το  αύτοίς  εναντίον 
είναι*  τούτο  ούν  έμαΟεν  βα  έμέ  διαφυγή*  τάς  γαρ  έν&υμήσεις 
των  ανθρώπων  ουδείς  έγνω  εί  μή  είς  6  θεός.  καΐ  6  Πέτρος  προς 
τον  2ίμωνα  βφη  Ασφαλώς  εαυτόν  θεόν  είναι  φαντάζει*  δια  τί 
συν  ου  φανεροϊς  τους  έκαστου  διαλογισμούς; 

80  Τότε  ό  Νέρων  προς  τον  Παύλο  ν  έπιστραφείς  $φη  2ύ  δια 
τί  ουδέν  λέγεις,  Παύλε;  άπεκρίΟη  ό  Παύλος  καΐ  είπεν  Γίνωσκε 
τούτο,  βασιλεύ,  δτι  έάν  απόλυσης  τον  μάγον  τούτον  τοιαύτα 
πράττειν,  μέγιστον  τη  πατρίδι  σου  αυξάνει  κακόν  καΐ  τήν  βασι- 
λείαν  σου  από  της  Ιδίας  στάσεως  καταβιβάσει.  Νέρων  τφ  2ίμωνι 
είπεν  2ύ  τί  λέγεις;  2ίμων  είπεν  Έγώ  έάν  μή  φανερως  υποδείξω 
εαυτόν  Οεόν,  ουδείς  μοι  τό  όφειλόμενον  απονέμει  σέβας.  Νέρων 
είπεν  Και  νύν  τί  χρονίζεις  και  ουκ  αποδεικνύεις  έαυτόν  θεόν,  δπως 
αν  ούτοι  τιμωρηθώσιν ;  51  2ίμων  είπεν  Κέλευσόν  μοι  πύργον  οικο- 
δομήσαι  ύψηλόν  από  ξύλων,  και  άνελΟών  έπ'  αυτόν  καλέσω  τούς 
αγγέλους  μου  και  προστάξω  αύτοις  Γνα  πάντων  όρώντων  άναγά- 

πέμπειν  |  Β  παρηγεν  |  C  δείξει  αυτόν  |  ABC  ου  ί5ε.  ?χειν  αγγέλους  αλλά  κυνικούς 
δαίμονας 

49.  ijv  ex  Ε:  ABC  έστίν  (C  add  τούτο)  |  ήττηίίημεν  (lat.  vicU  sumus) :  ΑΒ 
ηττημένα,  C  ήττώμε^α  I  C  °m  *°Λ  ^dd  έν)  Καισαρεία  |  τά  αυτά :  BC  ταύτα  | 
χα\  πλειστάκις  u*quc  διαλογισμούς  ex  αοο  Ε  addidimo*  et  textu  latino  (sed  non 
apud  Abdiam  I.  I.  legnntur) ,  qui  sic  habet:  et  saepe  mecum  oertando  ideo  didtcU 
quia  hoc  ei  enU  contranum :  me  ergo  ut  evadtret,  didicit  hoc.  Nam  cogiiotiones  ho~ 
mtmxm  nemo  novit  nisi  deus.  Tune  Pebrus  ad  Simonem  dixit  Ctrte  deum  U  eue  men- 
liris.    Quare  trgo  non  manxftstas  coyitationes  singulorum  ? 

50.  έπιστραφείς :  Β  om,  C  ante  προς  ponit  |  Β  ουδέν  λαλείς  Π.  χαΐ  αποκρι- 
θείς ο*  Π.  είπεν  |  βασιλεύ :  Ε  Καίσαρ  (lat.  Caesar)  |  δτι  έάν  etc.  Latini  sic : 
fuia  ή  dimiseris  istum  magum  tanta  agert  )  C  έάν  μή  άπολ.  τ.  μ.  τοΰτ.  τόν  τά 
τοιαύτα  (Ε  τοσαύτα ,  lat.  tanta)  πράττων  (Ε  πράξαντα  χακά) ,  μέγιστα  τ.  πατρίδι 
αυξάνει  (eic  ACE,  D  αύξάνη)  κακά  (Β  άνεξίχαχον  pro  αύξ.  κακ.)  |  ABC  ο*  δε  Νέ- 
ρων |  ABC  τί  λέγ.  σύ  (Β  om)  Σίμων  προς  ταΰτα;  ο*  δΐ  Τ2ίμ.  |  ABC  έάν  (Β  ει) 
μή  (C  ύμιν  pro  έ.  μ.)  φανερώσω  (C  add  αύτο'ν)  έμαυτδν  κα\  υποδείξω  (Β  δείξω) 
είναι  5εό*ν  |  Ε  απονέμει  |  C  (omisso  κα\  ουκ)  αποδείκνυε. 

51.  Β  πυργον  μοι  |  BCD  οίχοδομη^ηναι  |  Ε  έκ  ξύλων  |  AC  έπ'  αύτω  | 
C  om  χαΐ  προστάξω  (Ε  έπιτάξω)  αυ'τοϊς  |    C  άνάγουσιν,  Β  άναψέρωσι  |  ΑΒ 
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γωσί  με  προς  τον  πατέρα  μου  είς  τον  ουρανόν.  και  τούτο  ούτα 
μή  δυνάμενοι  ποιήσαι  Ελέγχονται  άνθρωποι  απαίδευτοι.  6  δέ  Νέ- 
ρων τω  Πέτρω  είπεν  Άκήκοας,  Πέτρε,  τό  παρά  Κίμωνος  εΐρημε- 
νθν ;  εκ  τούτου  φανήσεται  δσην  δύναμιν  £χει  ή  ούτος  ή  ό  θεος 
σου.  Πέτρος  είπεν  Κράτιστε  βασιλεύ,  εΐ  ήθελες,  ήδύνου  νοήσαι 
©τι  δαιμονίων  πεπλήρωται.  Νέρων  είπεν  Τί  μοι  λόγων  περιόδων 
κύκλους  ποιείτε;  ή  αύριον  ήμερα  υμάς  δοκιμάσει. 

w  2ίμων  είπεν  Πιστεύεις,  αγαθέ  βασιλεΰ,  οτι  μάγος  ειμί. 
δς  άπέθανον  και  άνέστην ;  ήν  γαρ  τη  εαυτού  δεινότητι  πράξας  ό 
άπειθέστατος  2(μων  ωστε  ειπείν  τω  Νέρωνι  Κέλευσον  άποκεφα- 
λισθήναί  με  έν  σκοτεινή  τόπω  κάκεί  με  έσφαγμένον  καταλιπείν 
καΐ  εαν  τη  τρίτη  ημέρα  μή  εγερθώ,  γνώθί  με  μάγον  γεγενήσθαι' 
έάν  5έ  άναστώ,  γίνωσκε  υίόνμε  είναι  τού  θεού. 

53  Τούτο  δέ  κελεύσαντος  τού  Νέρωνος,  έν  τη  σκοτία  τη  μα- 
γική αυτού  τέχνη  έπραξεν  Γνα  κριός  άποκεφαλισθή  *  επί  τοσού- 
τον δέ  ό  κριός  ό  2ίμων  έφάνη  έως  ου  άπεκεφαλίσθη.  ως  δέ  άπε- 
κεφαλίσθη  έν  τη  σκοτία,  λαβών  την  κεφαλήν  ο  αποκεφάλισα; 

τούτο  δέ ,  C  τοΰτο  ούν  |  Α  οτι  avbp-  είσιν  άπαίδ. ,  C  άνϊίρ.  είναι  ο!τ:α(ίϊ. ,  Β  βπ 
μάγοι  ε?σ\ν  κα\  άπαταιώνε;  |  Κ  ο'  δε  Ν.  άκουσας  |  C  om  τω  Πέτρω  |  C  τί 
παρά  του  2ίμωνος  εϊρηται  |  BCE  om  η  priue  |  Β  om  κράτιστε  |  tl  η^ελε;. 
η'δύνου  cum  Ε  ^Flor.  «  vtUet,  poiera$;  Guelf  b  $i  volumes ,  poteras;  Gurlf.*  » 
wlw,  poUras)  :  AB  tl  θέλεις  (Β  ϊιληΟ»  δύνασαι:  C  θέλεις  του  |  ABC  δαιμόνων ί 
λόγων  περιόδων  κύκλους  cum  Ε;  text.  !nt.  Quid  mihi  verborum  ambagts  (Flor. 
ambigtre)  circuitui  (cuiue  vocia  pars  io  Gurlf.»  erasa  est)  faciiw:  ACD  λόγων  ra- 
ριόδους,  Β  λόγους  περιόδων 

52.  C  Κα\  πάλιν  2ίμ.  £φη  |  Πιστεύεις  usquc  καταλιπείν  ex  Ε  samsi  (sed  μά- 
γος pro  μέγας  scripsi,  item  ος  pro  ώς),  conecuiiente  textu  Utino.  Rrliqui  tic 
habent:  El  (C  Ή)  μή  lB  om ;  C  ού)  πιστεύεις,  άγαίίε  βασιλεύ,  οτι  μέγας  (ita 
ACDE ;  unus  Β  rectc  μάγος)  ουκ  (C  om)  ειμί ,  κέλευσον  άποκεφαλισ^ήναί  με  ίν 
τόπω  ΙΒ  τφ)  σκοτεινω  κάκεί  (C  καΐ  έκεί)  με  έσφαγμένον  (CD  om)  κατάλειπε  (C 
έγκατέλιπε,  D  ένκατάλειπε) 

63.  τούτο  δέ  usque  άποκεφαλισϊϊή  ntrsus  ex  Κ  rt  trxt.  lat.  Keliqui :  toOts 
δε  γενέσθαι  poet  Καίσαρος  pouit)  κελεύσαντος  του  Καίσαρος  (Β  add  και)  b 
τη  σκοτία  (C  om  έ.  τ.  σκ.)  τη  (Β  αποκεφαλισθείς  τη)  μαγική  αυτού  τέχνη  (C  om) 
ο  Σίμ.  ίπραξεν  (Β  έπρ.  ό  2.,  C  add  τέχνη  έν  τη  σκοτία)  ?να  κριός  (Β  add  oV 
αύτού^  αποκεφαλιστή  έν  τή  σκοτία  ora  έ.  τ.  σκ. ,  C  pro  tisdem  άντ'  αύτοΰ)  | 
Α  ab  αποκεφάλιση  ad  άπεκεφαλίσίίη  transilit  |  ό  κριός  cum  BCD  ct  tcxt.  lau, 
Ε  om  I  ό  ϊίμων  cum  CDE  (ct  lat.  /om  diu  Simon  visus  tst) ;  Β  ώς  2ίμ.  |  άπεκε- 
φαλίσθη άποκεφαλισϊϊή) :  BCD  add  έν  τή  σκοτεία  |  ώς  δε  άπεκεφ.  n*que  κριοί 
ex  Ε  sunt ;  lalina  aic :  Decollatus  aulem  in  obscuro  loco,  cum  scruiaUxs  fuiuet  is  qui 
eum  decollaveral  et  eaput  nus  perluUsset  ad  lutnen,  invcnil  capui  berbicinwn.  H«li- 
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αύτσν  εύρεν  αυτήν  κριού  *  άλλ*  ουδέν  αύτος  τψ  βασιλει  ειπείν  έθέ- 
λησεν,  Γνα  μή  μαστίξει  αυτόν,  κελεύσας  τούτο  έν  αποκρύψω  πρα- 
χθηναι.  εντεύθεν  ούν  έλεγεν  έαυτον  ό  2ίμων  τη  ήμερα  τη  τρίτη 
έγερθηναι,  οτι  τήν  κεφαλήν  τού  κριού  και  τα  μέλη  ήρεν,  το  δέ 
αίμα  έκεΐσε  προσεπέπηκτο,  και  τη  ημέρα  τη  τρίτη  ίδειξεν  έαυτον 
τω  Νέρωνι  και  είπεν  Ποίησον  έκμαγήναι  το  αΐμά  μου  το  έκχυ- 
Οέν,  δτι  ιδού  αποκεφαλισθείς  καθώς  ύπεσχόμην  τη  τρίτη  ήμερα 
άνέστην. 

Μ  Ός  %έ  είπεν  ρ  Νέρων  δτι  ή  αΰριον  ημέρα  υμάς  δοκιμάσει, 
στραφείς  προς  τόν  Παύλον  λέγει  2ύ  Παύλε,  δια  τί  ουδέν  φθέγ- 
γει;  ή  τίς  σε  έδίδαξεν,  ή  τίνα  έ*χεις  διδάσκαλον,  ή  πώς  έν  ταίς 
πόλεσιν  έδίδαξας,  ή  ποια  έγένοντο  δια  της  σης  διδασκαλίας;  νο- 
μίζω γαρ  μή  Ιχειν  σέ  τινα  σοφίαν  μήτε  δύναμίν  τινα  δύνασθαι 
πληρώσαι.  άπεκρίθη  6  Παύλος f  Υπολαμβάνεις  με  προς  ανθρωπον 
άπονενοημένον,  μάγον,  δς  τήν  ψυχήν  αυτού  τω  θανάτω  προέδω- 
κεν,  ούτινος  όλεθρος  καΐ  απώλεια  τάχιον  έλεύσεται,  όφείλειν  λα- 
λήσαι;  οφείλει  γαρ  λαλήσαι  ώς  υποκρίνεται  δ  ουκ  ην,  και  τη 

qui  graeci :  έρευνήσας  γαρ  ό  άποκεφαλίσας  αυτόν  καΐ  προαγαγών  (C  προσαγαγ.) 
tU  το1  φως  ττήν  κεφαλήν  (C  om  τ.  κεφ.)»  εύρεν  αυτήν  την  (CD  om)  κεφαλήν 
(Β  ευρέθη)  κριού"  |  αυ'τός  ex  uno  Ε  |  εΊϋέλησεν  (lat.  volutf) :  reliqui  ετόλμησεν  | 
μαστίξει  cum  BDE,  Α  -ίξη,  C  τιμωρίσει  |  κελεύσας  (crnn  C;  ΑΒΕ  κελεύσαντα) 
usqae  πραχίί.  om  D  |  ίνα  μή  nsqne  πραχ3.  latine  eic  legaotar :  ne  se  ipsum  deie- 
grret ,  qui  iusnu  fuerat  hoc  in  abditis  perpetrare  \  Ε  solus  post  πραχ^ήναι  add  διελ- 
3ούσης  δε  μιας  ώρας  έπιζητήσας  ο  βασιλεύς  περί  τούτου  κα\  ^εωρήσας  &αύμα- 
σεν  |  εαυτόν  (varie  ponitar):  C  αυτόν,  Β  om  |  έγερίίηναι  cam  ABCD;  Ε  ε*γη- 
γέρ^αι  |  οτι  twqae  ηρεν  (ita  CE,  item  ε(ρεν  Β;  AD  εύρεν:  CD  add  καΐ  κατέκρυ- 
ψεν)  cum  ABCD  et  text.  lat. ;  Ε  sic:  οτι  μετά  τό  δειχίίηναι  τω  βασιλει  τήν  κε- 
φαλήν αυΥήν  ήρε  δια  μαγίαν  κα\  τά  μέλη  |  προσεπέπηκτο  (-  πεικτο  Β ,  -  πικτο  D, 
-ποικτο  Ε,  προσέπικτον  C) :  lat.  eongelavtrat  |  χαΐ  είπεν  com  Ε  et  tezt.  lat. :  re- 
liqui  λίγων  αυτω  (Β  om)  |  Ε  οτι  ίδού  σώος  είμι  ό  αποκεφαλισμένος*  κα3ώς 
ύπεσχόμη*  τη  τρ.  ήμ.  άνέστην 

54»  Ός  ex  Ε :  rcliqui  κα^ώς  |  C  om  δέ  |  Β  προεΐπεν  |  5τι  ή :  C  όπερ  |  C 
στραφείς  δε  ό  βασιλεύς  |  λέγει.  CD  ϊφη  |  2ύ  (D  add  δέ)  Παϋλε:  Bom  |  φ^έγ- 
γει  cum  BCDE ;  Α  -  γγη  |  ή  τίς  σε  έδίδαξεν  uaque  τοΐς  άν^ρώποις  έμπαίζει  omnia 
io  uno  Ε  sunt  pariterque  in  textu  latino ,  in  graecis  vero  codd.  reliquis  deside- 
rantur.  Latine  in  hunc  modum  leguntur :  aut  quem  magisirum  habuisH  (om  igi- 
tor  ή  τίς  σε  έδ.) »  eirf  qualUer  tn  eivitalibus  docuisli,  vel  quales  (ποίαι?)  exslileruni 
per  tuam  doctrinaml  Puto  tnim  tt  nullam  habtrt  sapienliam  nec  virtutetn  aliquam 
posse  perfaert»  Paulus  rtspotulit  Putas  me  contra  hominem  perfidum  Η  dcspcralittn, 
magum  maUfxcum,  qui  animam  tuam  morti  dtstinavit ,  cuius  inierilus  el  perdilio 
rito  adveniet ,  debert  loqui  ?  (όφείλειν  λαλήσαι  ipee  addidi ;  videntor  enim  proptor 


uiginzeo 


by  Google 


24  ACTA  PETRI  ET  PAULI. 

μαγική  τέχνη  τοις  άνβρωποις  έμπαιζει.  Μ  Τούτον  τους  λόγους 
έάν  βούλη  άκουαν  και  ύπερασπδιαι  αυτού,  απολέσεις  την  ψυχην 
σου  και  την  βασιλείαν  σου.  ό  γαρ  άνθρωπος  φαυλότατος  *  και 
ώσπερ  ο£  ΑΙγυπτιοι  Ίαννης  και  Ίαμ^ρής  έπλάνησαν  τον  Φαραώ 
και  τό  στρατόπεδσν  αυτού  Εως  τού  καταποντισ^ήναι  έν  tq  θαλασ- 
σή, ούτως  και  ούτος  δια  της  τού  πατρός  αυτού  τού  λαβόλου 
παώεύσεως  πείθει  τους  ανθρώπους  πολλά  κακά  εις  εαυτούς  ποιείν, 
καΐ  ούτως  πολλούς  των  ακεραίων  έξαπατφ  προς  πειρασμον  της 
βασιλεία;  σου.  56  Έγώ  lk  τον  τού  διαβόλου  λογον,  Εν  δια  τού 
άνθρωπου  τούτου  έκκεχυσΟαι  έρω,  στεναγμοίς  της  καρδίας  μου 
συν  τω  άγίω  πνεύματι  πράττω,  Γνα  δυνηθή  φανερωθήναι  τι  ην* 
δσον  γαρ  εαυτόν  δοκεΐ  ύψώσαι  εις  τον  ουρανόν ,  τοσούτον  κατα- 
ποντιο^ήσεται  εις  τον  βυθον  τού  αδου ,  οπου  ο  κλαυθμος  και  c 
βρυγμος  των  οδόντων.  57  Περί  δέ  της  τού  διδασκάλου  μου  δι- 
δαχής, ης  έπερωτησάς  με,  ου  χωρούσιν  αυτήν  εΐ  μή  οί  καθαροί 

seqaeotia  οφ.  γάρ  λαλ.  exadisee.  Similiter  textum  latinnm  corngeaduno  puto, 
qoo  lectio  gracca  ian  corropta  exprimitur)  φά  fingit  $e  estc  quod  non  rst,  Η  arie 
magica  homines  ad  perdUiontm  illudit. 

55.  Τούτ.  τ.  λογ.  εαν  βούλη  οίκ.  κ.  ύπερασπ*σαι  (cod.  ύπασπίσαι.  Latiae  1λ- 
gitur  audirt  vel  faeert  [Flor.  forej )  uaque  την  βασ.  σον»  ex  Ε  et  textn  latino; 
rdiqai  «ic :  ΆποκρϋεΙς  δε  (G  om)  ο  Παύλος  (D  Ό  δε)  είπεν  Τούτου  (C  Τούτους) 
τ.  λο'γ.  μι)  βονλτ£ης  «κούειν ,  βασιλεύ  *  άπαταιών  γάρ  καΐ  μάγος  ε*στ\ν  καΐ  «£ς 
άπωλειαν  -έλει  άγαγεΐν  (sic  Β;  ACD  άγάγαι)  την  ψυχ.  σου  καΐ  τήν  βασ.  σσ^ 

om  χ.  τ.  Βασ.  σ.)  |  ο  γάρ  asque  xal  ώσπερ  «χ  Ε  et  Lext,  lat.  Reliqui  nil 
ni»i  ωσπερ  γάρ  |  ol  ΑΙγυπτιοι  cam  OE:  ABC  tt  text.  UL  add  μάγοι  |  Ίοττνης 
cum  ABDf  CE  Ίαννίς  |  Ίαμβρής  cum  BI) ;  ACE  Ίαμβρίς  |  Α  ^πλάνησε  |  £u; 
τού  καταπ.  cum  Ε ;  reliqai  (ως  ού  κατεποντίσ^η  (CD  επσντ.)  (  BC  om  καΐ  ούτος  | 
Ε  om  πολλά  κοκ.  ε.  lavr.  π.  (C  ora  ε.  έ.  π.)  |  κα\  ούτως  (ood.  ούτος)  cum  Ε 
et  text.  lat, :  reliqui  κα(  |  Pro  πείθει  uaqae  ποιείν  laline  sic  legitur :  per$uadet  d 
multa  mala  facit  ptr  uicromanliatn  el  oaetero  mala  si  qua  suni  apurf  hominti. 

56.  Έγώ  tii  usqoe  τί  ηΤν  ex  Ε  (cod.  έκκέχυται  ορών)  et  text.  lat.  (extrema 
aic:  pemitttau  cordif  mei  ago  cum  spiriiu  $ancto,  ut  cito  posnt  ostendi  quid  iit) 
Reliqui .  έγώ  (C  praera  confuse  τό  γάρ  αίμα  τούτο  το  έκχυ^εν  κριού  ίστίν)  Μ 
ϋοφρών  (C  ϋοιρρώ)  τη  δυνάμει  του  κυρίου  μου  Ίησοΰ  Χριστού  οτι  τάχιον  (BD  -«-) 
φανερώσει  αυτόν  τό  (C  om)  τίς  έστιν  |  οσον  γάρ  cum  Ε  et  text.  lat.,  reliqni 
καΐ  οσον  |  ΰψωσαι  cum  ABCD  Flor. ;  Ε  GueliT.  ύψωϋϊηναι  |  οπου:  ABCD  udd 
Ιστ(ν  |  GaeltT.  om  οπου  osque  ο'δόντων 

57.  Περί  cum  Ε  et  text.  lat.  Reliqui  praem  Νέρων  εϊπεν  Τίς  (CD  Τί)  <στ« 
η*  τού  Χριστού  ^BC  om  τ.  Χρ.)  διδαχή  τού  σού  διδασκάλου ;  είπεν  δε  (CD  ο») 
Παύλος  (C  Π.  είπ.,  D  ό  Π.  ε^π.)  |  C  om  ης  |  έπερώτησας  com  BD  (Ιρωτ.)  Ε; 
AC  έπηρωτ.  |  οΰ  χωρούσιν  cum  C  (ου*  χωρωσιν)  et  text.  lat  (non  capiunt)  ABDE 
ουχ  ο'ρώσιν  (-σι)  |    αυ'τη·ν:  AB  ταύτην  |  κοώαροί  cum  BDE;  Α  καώαρώ,  C  ίν 
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τη  καρδία  την  πίστιν  προσιέμενοι.  οσα  γάρ  τά  της  ειρήνης  και 
αγάπης,  ταύτα  έδραξα*  κύκλω  άπδ  Ιερουσαλήμ  και  μέχρι  του 
Ιλλυρικού  πεπλήρωκα  τον  λόγον  της  εΙρήνης.  58  Έδίδαξα  γαρ 
Γνα  τη  τιμή  αλλήλους  ξηγούνται  ■  έδίδαξα  τους  υπερέχοντας 
και  πλουσίους  μη  ύπεραίρεσθαι  και  έλπίζειν  έπΐ  πλούτου  άδηλό- 
τητι,  αλλ*  έπί  τφ  θεώ  την  έλπίδα  αυτών  τίθεσΟαι.  έδραξα 
τους  μετρίους  τροφής  και  σκεπάσματος  άρκεσθήναι·  έδίδαξα  τους 
πτωχούς  έν  τή  ιδία  χαίρειν  πτώχεια,  έδίδαξα  τους  πατέρας  V - 
δάξαι  τά  τέκνα  αυτών  παιδείαν  την  έν  φόβω  κυρίου ,  τά  τέκνα 
πειθαρχεΐν  τοις  γονεύσιν  είς  νουθεσίαν  σωτηριωδη.  δίδαξα  τάς 
γυναίκας  αγαπάν  τους  Ιδίους  άνδρας  καΙ  φοβεϊσθαι  αυτούς  ώς 
δέσποτας,  και  τους  άνδρας  τηρείν  ταίς  γυναιξίν  την  πίστιν.  έδί- 
δαξα τους  δέσποτας  επιεικώς  συναναστρέφεσΟαι  τοις  δούλοις,  και 
τους  δούλους  πιστώς  δουλεύειν  τοις  Ιδίοις  δεσπόταις.  δίδαξα 
τάς  εκκλησίας  τών  πιστευόντων  ένα  παντοκράτορα  άορατον  και 
άκατάληπτον  σέβειν  θεόν.  69  Αυτη  δέ  μοι  ή  διδαχή  ουκ  άπ' 
άνΟρώπων  ουδέ  δι  άνθρωπου  αλλά  διά  Ιησού  Χριστού  έδέθη  τού 

κάμαρη  ουσιν  |  την  πίστιν:  G  χαΐ  ol  έν  πίστει,  BD  καΐ  (D  om)  τη  πίστη  |  τά 
ex  solo  Ε  |  είρη'νης  cam  Ε ;  reliqui  add  έστίν  |  BC  καΐ  της  αγάπης  |  ταύτα :  G 
πάντα  |  έδίδ3ς"α  cum  Ε  et  text.  lat.  Reliqui  έδίδαξεν  |  κύκλο»  com  Ε  et  text. 
lat. ;  reliqui  χαγώ  |  xal  μέχρι  cam  ABCD ;  Ε  et  text.  Ut.  om  xa(  |  είρη'νης : 
ABCD  add  χοώώς  παρ*  αυτού  έμα^ον 

58.  ?να  ueqoe  προηγούνται  (C  προηγη'σωνται ,  D  προτιμη'σσνται) :  om  Ε  (text 
Ut.  praem  φα  docui  ul  hominn  u  invicem  diUgant)  |  έδίδαξα  ex  text.  laL  addidi  | 
Β  μή  έπαίρεσϊίαι  et  pergit  μηδέ  pro  χαί  (Β  add  μη)  |  DE  έπί  τη  τού  πλ.  |  έδίδ. 
τ.  μετρίους  uaque  άρχεσλ  έδίδαξα  βχ  Ε  et  text  IaL,  reliqui  om  j  CD  χαίρεσ5αι| 
έδίδαξα  (post  πτωχεία)  ex  Ε  et  interpr.  lat. ,  reliqui  om  |  παιδείαν  (BE  -  δίαν) 
usque  Ιίεοΰ :  C  την  έν  Χριστώ  έπίγνωσιν  f  νου^εσίαν  com  Ε  et  text.  lat. ,  reli- 
qui  μα^ησίαν  (Α  -  τείαν)  |  έδίδ.  τάς  γυναίκας  usque  τοις  ιδίοις  δεσπόταις  ex  Ε ; 
om  reliqui.  In  latiaie  haec  praemittuntar :  Docui  possidentes  reddtrt  tributum 
eum  tollicifudine ;  docui  negotiatorts  rtddere  (Flor.  om  tributum  usque  reddert)  vccti- 
gaUa  minislris  reiputdieae.  Ibidem  pott  τη\  πίστιν  additar  sicul  illi  (Flor.  Ulae) 
strvare  (apud  Abdiam  1.  1.  II,  7.  servari)  sibi  (Flor.  et  Abdiae  add  pudorem)  omrAr 
but  modis  volunl.  Quod  cmm  ptmit  maritus  m  uxore  aduitera ,  hoc  pwut  in  marito 
adulUro  tpse  pater  tl  conditor  deus.  |  έδίδ.  τάς  έκκλ.  usqae  3εο'ν  βχ  Ε  et  text.  lat. 
Reliqai :  έδίδ.  τ.  έκκλ.  τών  πιστ.  (D  om  τ.  π.)  πιστευ'ειν  είς  ένα  ϋεόν  πατέρα 
(BD  om)  παντοκρ.  άόρ.  κ.  άκατ.  (BGO  om  άο'ρ.  κ.  άκατ.)  καΐ  είς  τον  υΐέν  αυτού 
τ3ν  μονογενή  τδν  κύριόν  μου  (BC  ημών)  Ίησούν  Χριστο'ν  (pro  τον  κ.  μ.  Ί.  Χρ. 
D  habet  καΐ  το  αγιον  πνεύμα). 

59.  C  om  δέ  |  μοι  (Β  μου) :  C  add  έστιν  |  G  ουκ  ανθρώπων  (D  -  που)  ουδέ 
έξ  ανθρώπου  (Β  -  πων)  |   C  om  αλλά  διά  Ί.  Χρ.  έδό^η  (Ε  add  μοι)  τού  (Β  om) 
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έκ  του  ουρανού  μοι  λαλήσαντος*  δς  και  άπέστειλέν  με  έπι  τό  κή- 
ρυγμα είρηκως  μοι  Πορεύου,  οτι  έγώ  Ισομαι  μενά  σου,  καΐ 
πάντα  οσα  αν  εΐπης  ή  ποιήσεις,  έγώ  δικαιώσω. 

60  Νέρων  είπεν  2ύ  τί  λέγεις,  Πέτρε;  άπεκριΌη  καΐ  είπεν 
Πάντα  οσα  6  Παύλος  έλάλησεν  αληθή  είσίν.  διωκτου  γαρ  αυτού 
δντος  τη  τού  Χριστού  πι'στει ,  φωνή  αυτόν  εκ  τού  ουρανού  έκά- 
λεσεν  και  £&'5><ζίε  την  άλήθειαν  *  ου  γαρ  ήν  έχθρός  κατά  φΟόνον 
της  ήμετέρας  πίστεως  άλλα  κατά  άγνοιαν.  και  γάρ  έγένοντο 
προ  ήμων  ψευδόχριστοι ,  ως  και  ο  Τίμιων,  ψευδαπόστολοι  δέ  καΐ 
ψευδοπροφήται,  οΓτινες  κατά  των  ιερών  χαραγμάτων  έπετήδευσαν 
κενώσαι  την  άλήθειαν  *  καΐ  κατά  τούτων  άναγκαίον  ήν  τούτον 
προχειρίσασθαι  τον  άνδρα  τον  έκ  παιδόθεν  ουδέν  έτερον  έπιτηδεύ- 
σαντα  ει  μή  τού  θείου  νόμου  έρευνάν  τά  μυστήρια ,  έν  οίς  τή; 
αληθείας  έκδικος  και  τού  ψεύδους  γένηται  διώκτης,  έπεί  τοίνυν 
ό  διωγμός  αυτού  ου  διά  φθόνον  έγένετο  άλλα  διά  τήν  τού  νόμου 

έκ  τ.  ούρ.  |  ος  καί  (latine :  et  dum  nu  mitteret)  άπέστ.  nsquc  δικαιώσω  in  Ε  de~ 
stint,  eed  simili  modo  leguntur  latiae  |  έ*σομαι:  Β  εΙμί  |  οσα  αν  cum  BCD;  Α 
οσα  έάν  |  ειπης:  C  add  καί  άναγγελεΐς  |  ποιήσεις  cum  BCD;  Α  -η'σης 

60.  Νέρων  osque  Πάντα  ex  Ε;  reliqut  (similiterque  text.  lat.)  sic:  Ταύτ* 
(D  Κα\  ταΰτ.)  άκουσας  ό  Νέρων  έξέστη  (C  ανέστη),  κα\  στρας>ε\ς  προς  τόν  116 
τρον  είπεν  2ύ  τί  λέγεις;  c  δε  (CI)  καΐ  ό)  Πέτρος  ίφη  (D  είπεν)  Πάντα  |  εΙ 
σίν:  C  έστίν,  1)  τυγχάνουσι:  ABCI)  add  κα\  γάρ  ίκπαλαι  πολλά  έδεξάμην  (C  έ*ν 
δαξάμην)  παρά  των  ημετέρων  έπισκόπων  γράμματα  των  δντων  ε?ς  πάσαν  τήΝ 
οίκουμένην  (CD  έν  πάση  τη  οικουμένη)  περ\  (C  om)  των  γενομένων  (C  γιν.)  καΐ 
λαλουμένων  υπ'  αυτού  (C  υπό  του  αδελφού  μου  Παύλου) ;  item  text.  lat.  Stm 
multi  (Flor.  aliquot)  anni  sunt  per  quon  (Flor.  ex  qud)  accepi  UtUrat  ab  epi$co]M 
noitris  qui  tunt  in  univer$o  orb%  Romano,  et  paene  omnium  civitatum  episeopi  scn- 
p$erunt  mihi  de  faetis  et  dietis  (FJor.  om  et  dict.)  tiut.  |  τη  του  Xp.  πί.  cum  Ε 
et  text.  lat. ,  reliqui  του  νόμου  |  έκ  του :  AB  praem  του  Χρίστου  |  ου  γάρ  cum 
Ε;  C  ου'κ,  reliqui  οτι  ου'κ  |  κατά  φθόνον:  D  καταφρόνων  |  κα\  γάρ  έγένοντο 
(CD  έγένετο) :  Ε  έγέν.  γάρ  ct  om  προ  η  μ.  |  Ε  ψευδόχρ.  πολλοί  |  ο'  2ίμων; 
Β  add  ούτος,  Ε  add  ουτ.  ο'  μάγος  |  Β  om  καΐ  (C  om)  ψευδαπόστολοι  (C  -  στό- 
λος) |  D  όξινες  κα\  των  |  χαραγμάτων  cnm  ΒΕ  (Flor.  apicei,  Goelff.  ordints) : 
AD  γραμμάτων  ct  Α  Β  add  έλ!30ντες.  C  om  κατά  τ.  'ιερ.  χαρ.  |  έπετήδευσβ» 
(ΑΕ  έπιτη'δ.):  C  έβουλη'^ησαν  |  κενώσαι:  Α  in  margioe  ματαιοποιήσαι  |  xa: 
(Β  om)  κα-  τούτων  (DE  τούτο) :  ΑΒ  add  ουν  |  C  έκ  παιδώ^εν  αυτού  μτΛ& 
ίτερον  (Β  αλλο)  |  έπιτηδεύσαντα  ex  Ε  (lat.  nihil  aliud  studii  gesserat) :  G  πρά- 
ξαντα,  rdiqui  παιδευίίέντα  |  Β  ε{  μή  τό  του  |  C  om  νόμου  |  D  έρευν?  |  έ» 
οίς  τ.  άλ.  (C  add  γίνεται)  £κδ.  κ.  τ.  ψ.  γέν.  (C  om)  διώκτ.  ex  ABCD.  Latine 
legitur:  in  quibus  hoc  didicerat  ut  (F)or.  tmde)  defensor  veriiatis  et  persecutor  txi- 
steret  falsilalis.  Ε  corrnpte  έν  οίς  τούτο·/  μαίϊητήν  αληθείας  έ"κδικον  καΐ  τού  ψευ- 
δού γένηται  διώκτης.    Unde  coniecerim  έν  οίς  τούτο  μεμάίίηται  της  οίλη^είας 
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έκδίκησιν,  αυτή  ή  αλήθεια  έκ  του  ουρανού  προσομίλησεν  αυτφ 
λέγουσα  Έγώ  είμι  ή  αλήθεια  ήν  συ  έκδιώκεις  *  παύσαι  διωκων 
με.  ώς  ούν  έγνω  ούτως  είναι,  καταλιπών  οπερ  διεξεδίκει,  ήρξατο 
διεκδικήσαι  ταύτην  τήν  τρίβον  του  Χριστού  ήν  έδίωκεν. 

61  2ίμων  είπεν  Αγαθέ  βασιλεύ,  έννόησον  δτι  συνέπνευσαν 
ούτοι  οί  δύο  κατ  έμού  *  έγώ  γάρ  είμι  ή  αλήθεια,  καΐ  ούτοι  εναν- 
τία μου  φρονούσιν.  Πέτρο;  είπεν  Ουδεμία  αλήθεια  έν  σοί,  αλλά 
πάντα  ψευδή  λέγεις. 

62  Νέρων  είπεν  Παύλε,  τί  λέγεις;  Παύλος  ε?πεν"Α  παρά 
Πέτρου  ήκουσας,  ταύτα  και  παρ*  έμού  πίστευε  ειρήσθαι*  τό  8ν 
γάρ  φρονούμεν ,  οτι  ένα  κύριον  έχομεν  Ίησούν  τον  Χριστόν.  2ί- 
μων  είπε  Δοκεΐς,  αγαθέ  βασιλεύ ,  μετά  τούτων  Ιχειν  με  διάλογον 
των  κατ  έμού  συναινεσάντων ;  και  στραφείς  προς  τους  αποστό- 
λους Χριστού  είπεν  Άκούετε,  Πέτρε  καΐ  Παύλε,  εί  ένταύθα 
ύμιν  ουδέν  δύναμαι  ποιήσαι,  έρχόμεθα  δπου  με  δει  κρίνοι 
υμάς.  Παύλος  εϋπεν  Αγαθέ  βασιλεύ,  ζδε  ποίας  άπειλάς  ήμίν 
προτείνει.  Πέτρος  είπεν  Διά  τί  μή  έκγελασαι  έ*δει  άνθρωπον  μά- 
ταιον ,  έμπαιχθέντα  υπό  δαιμόνων  τού  ύπολαμβάνειν  έαυτόν  φα- 
νερούσθαι  μή  δύνασθαι; 

έκδικος  κα\  τοΰ  ψευδούς  γενέσθαι  διώκτης.  |  αυτή  (ipsa):  Α  (item  ot  videtur 
alii)  αυτη  |  προσομίλησεν  cum  CDE  (πρ.  αυτ.  έκ  τ.  ουρ.):  ΑΒ  προσωμ.  |  η 
άλή^.  ην  usqne  με  ex  Ε ;  reliqui :  Ίησοΰς  ον  συ  διώκεις  ·  παΰσαι  ουν  διωκων 
με,  οτι  έγώ  είμι  η  αλήθεια,  ητς  (C  περ\  η'ς)  υ'περαγωνίζεσ^αι  (C  αγωνίζεσαι, 
Β  υπεραγωνίζεσαι)  φαίνη  (Β  φαίνεσαι,  C  φαίνεσ^αι,  D  om)  κατά  των  έχθρων 
της  αληθείας.  Latini :  Ego  sum  verilas  (Flor.  lesus  Xazarenus)  quam^defendis 
(Flor.  quem  tu  persequeris) ;  cessa  me  persequi,  quia  ego  ipsa  (Guelf.a  ipse.  Flor. 
quia  ipsa  veritas  ego)  ntm  pro  qva  videris  dimicart.  \  διεξεδίκει :  Ε  -  δίκη  ,  Α 
-δίκα;  Β  έξεδ.  |  DE  διεκδικείν  |  έδίωκεν  cum  Ε;  reliqni  add  ήτις  έστίν  ο'δός 
(C  add  της)  αληθείας  (D  έστίν  άλήίϊεια)  τοις  είλικρινώς  πορευομένοις  έν  αυτή, 
hera  Latini:  qui  e$t  ( Flor.  add  vera)  via  purt  (Guelff.  per  se)  ambulantibus ,  vt- 
riian  nihil  fallmlibus  et  vila  credtniibus  sempilerna. 

61.  ABCD  (non  lalini)  Ταύτα  (D  κα\  ταΰτ.)  ε?ρηκο'τος  τοΰ  (Α  om)  Πέτρου 
ο  Σίμων  είπεν  πρ3ς  Νέρωνα  Έννόησ.  άγα^ε  (C  om)  βασιλεύ  (C  -λεύς)  |  CD 
xal  αυτοί  |  Ε  έναντίον  μου  (C  κατ*  έμέ)  |  άλη'5.  έν  σ.  enm  BCE ;  Α  έν  σ.  αλή$. 
el  ΑΒΒ  add  (Ε  ante  έν  σοί)  έστίν  |   Β  ψευδή  έστίν  α  λέγεις. 

l62  —  66.  Quicquid  qumque  his  sectionibus  IrgUur,  quum  in  codd.  ABD 
desit  (C  inde  a  ψευδή  deficit),  ex  Ε  sumsimus,  conscntientibus  latinis  codicibns. 

62.  τί  λέγεις.  Latini :  tu  quid  dicis  ?  |  αποοτ.  Χρίστου.  Latini:  app.  dei  | 
έρχόμεθα.  Latini:  veniemus  |  προτείνει  Guelff.  osttndit ,  Flor.  inlendit  |  έμπ. 
ύπδ  δαιμ.  τοΰ  (in  codice  deest)  υ'πολ.  Ιαυτδν  φανερ.  μή  (φαν.  μή  desunt  io  cod.) 
βύνασ^αι.   La.tini :  qui  ludificalus  α  datmomis  putal  se  manifestari  non  posse. 
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63  2ίμων  είπεν  Έγώ  υμών  φείδομαι,  εως  άν  ένδείξομαι  τήν 
δύναμίν  μου.  Παύλος  είπεν  Βλέπε  σύ  εαν  έντεύθεν  υγιής  έξε- 
λεύση.  Πέτρος  είπεν  'Εαν  μή  &ης,  2ίμων,  την  δύναμιν  του 
κυρίου  ημών  Ιησού  Χριστού ,  ου  πιστεύεις  έαυτον  μή  είναι  Χρί- 
στο ν.  2ίμων  είπεν  Ιερότατε  βασώεύ,  μή  πίστευε  αυτοΐς  ,  οτι 
ουτοι  οί  περιτεμνόμενοι  πανούργοί  είσιν.  Παύλος  είπεν  Προ  του 
ή  μας  έπιγνώναι  τήν  άλήθειαν,  σαρκός  έσχομεν  περιτομήν*  οτε 
δέ  έφάνη  ή  αλήθεια,  έν  τη  της  καρδίας  περιτομη  και  περι- 
τεμνόμεθα  και  περιτέμνομεν.  Πέτρος  είπεν  Εί  φαύλη  ή  περι- 
τομή,  συ  δια  τί  περιετμήθης,  2ίμων; 

64  Νέρων  είπεν  Ουκούν  καΐ  2ίμων  περιετμή&η;  Πέτρος  εί- 
πεν Ουδέ  γαρ  άλλως  ήδύνατο  άπατησαι  ψυχάς,  εί  μή  Ίουδαϊον 
είναι  έαυτον  ύπεκρίνετο  και  τον  τού  θεού  νόμον  διδάξαι  έπε- 
δείκνυτο.  Νέρων  είπεν  2ίμων,  συ,  ως  ορώ,  φθόνω  φερόμενος 
τούτους  διώκεις,  ως  γαρ  εΌικε,  μέγας  ζήλος  αναμεταξύ  σού  και 
τού  Χριστού  αυτών,  καΐ  ευλαβούμαι  μή  ήττηθης  ύπ'  αυτών 
και  έν  μεγάλοις  κακοίς  άναλωθήση.  2ίμων  είπεν  Πλανάσαι, 
βασιλεύ.  Νέρων  είπεν  Τί  πλανούμαι;  τούτο  οπερ  έν  σοι  ορώ 
λέγω*  πρόδηλον  έχθρόν  σε  βλέπω  Πέτρου  καΐ  Παύλου  και  τού 
διδασκάλου  αυτών. 

66  2ίμων  είπεν  Ουκ  έγένετο  τού  Παύλου  διδάσκαλος  ο  Χρι- 
στές. Παύλος  είπεν  Ναί,  δι  άποκαλύψεως  κάμέ  έπαίδευσεν. 
αλλ*  είπέ  συ  ο  έπερωτησά  σε,  δια  τι  περιετμήθης;  2ίμων  είπεν 
Δ'.ά  τί  με  τούτο  έπερωτάτε;  Παύλος  είπεν  "Εστί  λόγος  περί  τού- 
του Γνα  σε  έπερωτήσωμεν.  Νέρων  είπεν  Δια  τί  πτόησαι  άποκρί- 
νασθαι  αύτοις;  2ίμων  είπεν  "Ακουε,  βασιλεύ.  έν  έκείνω  τω  καιροί 
ή  περιτομή  άπο  τού  θεού  προσετάχθη,  οτε  εγώ  αυτήν  έδεξάμην 
δια  τούτο  περιετμήθην. 

63.  ΒλάΗ  σύ  άίν  etc  Lalioi :  Quasi  tu  hine  txitums  (Guelf.»  add  sis) 
samts.  Sed  Flor.  om  Παΰλ.  tht.  Bkins.  u*quc  έξελιύση.  |  Post  3£(μων  in  ccxL 
excidieee  videbantur  την  δύν.  τ.  κυρ.  ημών,  ot  plane  eat  in  latinis  codicibus , 
proptcreaque  eupplevimu*.  |  ol  πιραχμν.  πανονργ.  cloiv.  Latini :  qui  evcuma- 
duniur  tl  circumcidunt. 

64.  Ntp.  eln.  Τί  πλανοΰμαι.   Latini:  Nero  dixU  Quid  ttt  Stductrisf 
66.    Ναί,  δι*  usqae  ιαριττμη'ϋης.    Latioi:  Qtd  Pttrum 

mt  per  rtvekUUmem  instruxii.  Nam  (?)  quod  no$  accusal  (Gndf>  add  Simon)  etr- 
cvmcitos,  dicat  ipse  quart  drcumcisut  tit.  |  "Εστί  etc.  Latini.  E$t  ratio  ut  k 
intarogtmvs. 
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66  Παύλος  είπεν  Άκούεις,  άγάθέ  βασιλεύ,  το  παρά  Κί- 
μωνος είρημένον;  εΐ  ούν  ή  περιτομή  καλή,  δια  τί  συ,  2ίμων, 
περιτετμημένους  παρέδωκας  καΐ  ήνάγκασαξ  αυτούς  κατακριθέν- 
τας  άποκταν&ηναι;  Νέρων  είπεν  Ουδέ  περί  υμών  τι  καλόν  αισθά- 
νομαι. Πέτρος  καΐ  Παύλος  είπον  "Η  καλή  περί  ημών  ή  κακή  ή  £  < 
νόησις  αύτη,  ου  συντείνει  είς  το  πράγμα*  ήμΐν  δέ  άναγκαΐόν  Γνα 
γβνηται  ο  έπηγγείλατο  ο  διδάσκαλος  ημών.  Νέρων  είπεν  'Εάν 
εγώ  μή  θέλω;  Πέτρος  είπεν  Ούχ  ως  σύ  βούλη,  άλλ'  6>ς  έκείνος 
ήμίν  ύπέσχετο. 

67  2ίμων  είπεν  Αγαθέ  βασιλεύ ,  ούτοι  οί  άνθρωποι  συνελο- 
γίσαντο  τήν  ευμένειάν  σου  και  συνέδησάν  σε.  Νέρων  είπεν  Άλλ' 
ουδέ  σύ  με  περί  έαυτού  έτι  έβεβαίωσας.  2ίμων  είπεν  Πόσων 
καλών  πραγμάτων  τε  καΐ.  σημείων  ύπ'  έμού  σοι  υποδειχθέντων 
θαυμάζω  πώς  αμφισβητείς.  Νέρων  είπεν  Έγώ  ούτε  αμφιβάλλω 
ούτε  τινί  συναινώ  έξ  υμών  *  άλλ'  8  έρωτώ  μάλλον,  άποκρίθητέ  μοι. 

66  2ίμων  είπεν  Τό  λοιπόν  ουδέν  σοι  αποκρίνομαι.  Νέρων 
είπεν  Επειδή  ψεύδει,  δια  τούτο  ταύτα  λέγεις,  αλλ*  ει  και  έγώ 
ου'δέν  σοι  δύνομαι  ποιήσαι,  ό  θεδς  6  δυνάμενος  ποιήσει.  2ίμων 
είπεν  Ουκέτι  σοι  άποκρίνομαι.  Νέρων  είπεν  Ούδέ  εγώ  σέ  τι  λο- 
γίζομαι είναι,  ως  γαρ  αισθάνομαι,  ψεύστης  εΐ  έν  πάσιν.  άλλα 
τί  πολλά  λέγω;  οί  τρεις  άστατον  ύμών  τον  λογισμον  έπεδεικνυσθε, 
καΐ  ούτως  έν  άπασιν  άμφισβητούντά  με  πεποιήκατε,  ώστε  μή 
εύρεϊν  με  τίνι  πιστεύσαι  δυνηθώ. 

66.  ηνάγκασας  (Laiioi  coegistt):  codex  ηνεγκας  |  ου  συντείνει  etc.  La- 
tini:  non  ad  rem  periineU  \  fva  γένηται:  Γνα  in  codice  de&ideratur. 

67.  Σίμ.  είπεν  'Aya&l  βασ.  (BD  om  Άγ.  βασ.) :  «b  his  rursui  coasentiunt 
cam  Ε  et  latinis  codicibus  codicee  graeci  reliqui,  i.  e.  ABD  |  ευμένειάν  (latini 
cUmentiam):  Ε  εύγένειαν  |  D  oin  χ.  συνέδ.  σε  (σε  om  Β)  |  Άλλ'  ο.  σ.  μ.  π. 
εαυτού"  (cum  BD  [αυ'αυτοΰ];  Α  σεαυτοΰ)  έτι  (D  om)  έβεβ.  ctun  ABD  et  latiais; 
Ε  2ύ  με  περαργεία  συνέδησας,  ώς  χοώώς  (sic)  αισθάνομαι  |  Πόσων:  ita 
omne*.  Latini  Quantis  |  Ε  δεικνυμένων  |  πώς  ex  Ε ;  reliqui  ότι  (latini  quod)  | 
BD  άμφισβητης  |  Έγώ  etc  ex  Ε  ct  Iatinia.  ABD :  Έγώ  ουδενΐ  έξ  υμ.  συν- 
αινώ |   ο  cam  DE  et  lalinis;  ΛΒ  ώς  |   έρωτώ :  ΑΒ  add  σε 

68.  ψεύβει  com  ΒΕ}  Α  ψευδή  (D  oin)  |  άλλ'  εί  usque  αποκρίνομαι.  Νέ- 
ρων είπεν :  ita  Ε  et  latini ;  reliqui  om  |  Ούδε  έγώ  σέ  τι  (τι  non  est  in  Ε ;  sed 
vide  AD)  λογ.  είναι :  ita  Ε ;  item  latini  Sed  nec  tgo  te  computem  aliquid  esse. 
ABD :  τό  λοιπόν  ουδέν  σε  έτι  (Β  om)  λογίζομαι  |  ώς  γ.  αίσίϊ.  ex  Ε  iteroqae  la- 
tinia  ((Λ  tnisn  $entio).  ABD :  ώς  γ.  ευρον  (D  ηύρον  |  άλλα  τ(  ex  Ε  et  latinis ; 
reliqoi  κα\  τί  |  αστατ.  υμών  τ.  λογ.  έπεδείκνυσ^ε  (codex  έπιδειχνυσϋαι) ,  χαΐ 
ούτως  ex  Ε  et  latinis;  reliqui  om  |  απασιν  cum  BD;  Α  Ε  πάσιν  |  D  με  ποιείτε 
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ω  Πέτρο;  είπεν  "Ενα  teov  και  πατέρα  τοΰ  κυρίου  ημών 
Ιησού  Χριστού  κηρύσσομεν,  τον  ποιήσαντα  τον  ούρανον  καί  την 
γήν  και  την  θάλασσαν  καί  πάντα  τά  έν  αύτοϊς,  ος  έστιν  αλη- 
θινό; βασιλεύς,  καί  τη;  βασιλεία;  αύτού  ουκ  έσται  τέλος.  Νέρων 
ε?πεν  Τίς  βασιλεύς  κύριος;  Παύλο;  είπεν  Γ0  σωτήρ  πάντων  των 
έθνών.  ,Σίμων  είπεν  Έγώ  είμι  ον  λέγετε.  Πέτρος  και  Παύλος 
είπον  Μηδέποτε  εΐη  σοι  καλώς,  2ίμων  μάγε  και  πικρία; 
ανά  μεστέ. 

70  £ίμων  είπεν  "Ακουε,  Καίσαρ  Νέρων  ινα  γνως  ψευδείς 
είναι  τούτου;  κάμέ  έκ  των  ουρανών  πεμφθέντα,  τη  αύριον  ημέρα 
είς  τού;  ουρανού;  ανέρχομαι,  Γνα  τού;  πιστεύοντά;  μοι  μακα- 
ρίου; ποιήσω,  εις  δέ  τούτους  τού;  άρνησαμένου;  με  την  όργην 
μου  ένδείξομαι.  ΙΙέτρος  καί  Παύλο;  είπον  Ημάς  πάλαι  ο  θεος 
έκάλεσεν  εις  την  ιδίαν  δόξαν  ·  σύ  δέ  ύπο  τού  διαβόλου  κληθείς 
σπεύδει;  προ;  κόλασιν.  71  2ίμων  είπεν  Καίσαρ  Νέρων,  άκουσον 
μου  *  τού;  μαινόμενου;  τούτου;  άποχώρισον  άπο  σού ,  Γνα  έν  τω 
πορεύεοθαί  με  εις  τόν  ούρανον  προς  τον  πατέρα  μου  γενησομαί 
σοι  εύίλατος.  Νέρων  είπεν  Καί  πόθεν  τούτο  δοκιμάσωμεν,  οτι 
εις  τόν  ούρανον  άπέρχη ;  2ίμων  είπεν  Κέλευσον  γενέσθαι  πύργον 

69.  "Ενα  ίίεόν  usque  Χριστού  (Α  add  ημείς):  ita  ABD.  Ε  eic:  "Ένα  ίίιοκ 
τον  πατέρα  έν  Χριστώ  σωτηρι  σύν  τψ  άγίω  πνεύματι  δημιουργόν  των  απάντων. 
Latini  Kgo  (codd.  duo  plura  parum  apta  praem)  unum  tsst  deum  patrem  (duo 
plura  add)  et  I.  Chr.  filium  eius  (duo  et  unum  dominum  1.  Chr.  salvatorem  [Guelf> 
add  tnundi})  eum  spirUu  saneto  (haec  om  Flor. ;  dnoaddrt)  creatortm  omniumrtrum 
proedico  (duo  annuntiamus  ycneri  humano)  |  αληθινός:  D  αληθείας  |  Τίς  βασ. 
κυρ.  ex  Ε  et  latinis  (Quis  ttt  rtx  dominus)  ;  reliqui :  Τίς  έστιν  ούτος  ο'  (D  5εος 
pro  ο')  βασιλεύς  |  Ό  σωτη'ρ  ex  Ε  et  latinis  ;  rcliqui  Κύριος  κα\  σωτηρ  |  των: 
om  Ε  |  λέγετε:  ita  Ε.  Sed  reliqui  idd  χαΐ  (Β  add  ούκ)  ο&ατε  (D  ίδατε)  Παύλ* 
κα\  Πέτρε  (BD  ΙΙέ.  κ.  ΙΊαυλ.).  άλλ'  ού  μή  άπος/ηνομαι  καί:*  υμών-  τούτο  γάρ 
ποθείτε  Γνα  τοΰ  μαρτυρίου  υμάς  καταξιώσω  (Β  μαρτ.  άςΊωί^τε;  item  latioi:  ei 
(Flor.  ut)  sciatis ,  Pe .  et  Ρα. ,  non  vobis  coniingit  quod  cupiiis ,  ut  martyrio  vo$ 
digner.  |    AB  σοι  (Β  σου)  εΓη ,  D  συ  εί  |   Σίμ.  usque  άνάμεστε :  Β  α'ναιδέστατε 

70.  D  om  Νέρων  |  ψευδείς  ex  Ε;  reliqui  ψεύστας  |  Ε  καί  έμέ  |  Β  τβ 
αΰρ.  ουν,  Ε  τη  γάρ  αύρ.  |  Β  α'πέρχομαι  |  Γνα  ex  ABD  et  latinis ;  Ε  καί  J  BD 
πιστεύοντας  με  |  τ.  α'ρνησαμένους  με  ex  Ε;  rcliqui  (et  lat.)  τούς  (Β  add  μή) 
τολμήσαντάς  με  αρνη'σασϊϊαι  (D  άρν.  με)  |  Ε  om  πάλαι  J  Ε  πρ£ς  την  &ίαν  | 
D  πρός  (Β  είς)  κο'λασ.  εαυτού" 

71.  Καΐσ.  Νερ.  ex  Ε  et  latinw;  reliqui  άγαίίε  βασιλεΰ  |  Ε  κα\  τούς  μαι- 
νομ.  |  γενήσ.  σοι  ex  Ε ;  rcliqui  ct  lat.  δυνη'σομαί  (Β  δυνη'σωμαι)  σοι  (D  σε) 
είναι  (Β  post  εύίλ.  ponit)  |  πό$εν  ex  Ε,  latini  unde;  reliqui  πώς  |  δοκιμάσωμεν 
(lat.  jnvbamus)  ex  Ε ;  reliqui  γνώσομαι  |    άπέρχη  (lat.  vadis)  ex  Ε ;  rellqui 
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ύψηλον  άπό  ξύλων  και  δοκών  μεγάλων,  Γνα  έπ'  αύτόν  ανέλθω, 
και  οί  άγγελοι  μου  εις  τον  αέρα  με  εΰρωσιν  *  ουδέ  γαρ  δύνανταν 
έπί  της  γης  μεταξύ  των  αμαρτωλών  έλθείν  προς  μέ.  Νέρων  εί- 
πεν  θέλω  Ι&είν  εί  πληροίς  δ  λέγεις. 

72  Τότε  ό  Νέρων  προσέταξεν  έν  τφ  κάμπω  Μαρτίω  ύψηλον 
γενέσθαι  πύργον  και  πάντας  τους  λαούς  και  τά  αξιώματα  γενέ- 
σθαι έπί  τη  θεωρία,  έν  έτέρα  U  ημέρα  συνελθόντος  του  πλήθους 
έκέλευσεν  ο  Νέρων  παραγενέσθαι  τον  Πέτρον  καΐ  τον  Παύλον,  προς 
ους  και  εΐπεν  Νυν  έχει  ή  αλήθεια  φανερωθηναι.  Πέτρος  και  Παύ- 
λος είπον  '  Ημεΐς  αυτόν  ού  παραδειγματίζομεν  αλλ*  ο  κύριος  ημών 
Ιησούς  Χριστός  ο  υιός  του  θεού,  ον  ούτος  εαυτόν  διεψεύσατο. 

73  Και  στραφείς  ό  Παύλος  προς  τόν  Πέτρον  είπεν  Έμόν  μέν 
τό  γόνυ  κλίναι  καΐ  τόν  θεόν  ίκετεύειν,  σον  Βέ  τό  άνύσαι  *  εΐ  τι 
άν  ι&ης  αύτόν  έπιχειρούντα,  οτι  σύ  πρώτος  προεχειρίσθης  υπό  του 
κυρίου,  και  θείς  τά  γόνατα  ο  Παύλος  προσηύχετο.  ό  Βέ  Πέτρος 
άτενίσας  εις  τόν  2ίμωνα  είπεν  Πλήρωσον  ο  ένήρξω  *  ήγγικεν  γαρ 
καΐ  ο  σος  παραδειγματισμός  και  ή  ημετέρα  άνάκλησις  *  ορώ  γαρ 
τόν  Χριστόν  μου  καλούντα  έμέ  τε  καΐ  τόν  Παύλον.     74  Νέρων 

άνέρχη  |  Κέλ.  γεν.  πΰργ.  ex  DE  ·,  ΑΒ  Κέλ.  μοι  πύργ.  γεν.  |  -  άπό  ξύλ.  κ.  δοκ. 
μεγ.  cum  ABD  et  latinis ;  Ε  έκ  ςυλων  |  άνελ^ω  καί  cum  DE ;  ΑΒ  ι  vf  λ5ών  |  Ε 
καΐ  Λιόντες  ol  αγγ.  ευρωσί  με  έν  τω  άέρι  |  ου'δε  γαρ  δύν.  ex  Ε ;  reliqui  ου  γ. 
δύν.  (Β  δυ'ν.  γ.)  |  Β  um  έπ\  της  γης  et  των  |  Νέρ.  είπ.  iwque  λέγεις  ex  Ε  et 
latinis,  rcliqui  om 

72.  Τότε:  D  Καί  |  έν  cum  BDE;  Α  om  |  Μαρτίω:  D  τω  λεγομένω 
Μαρτησίω  |  Ε  om  ύψηλόν  |  καί  πάντας  ueqne  πλήθους  ex  Ε ,  similiter  Jatioi ; 
reliqui  κα\  πάντες  οί  λαο\  καί  πάσαι  (D  om)  των  στρατιωτών  αί.άξίαι  (Β  αι  των 
στρ.  άξ.)  έπ\  τό  (D  τ<£)  ίίεωρήσαι  τούτον  (Β  τούτο)  συνηλίίον.  έν  ταύτη  ουν  (D  δέ) 
τη  συνδρομή  |  D  om  ο  Νέρων  |  παραγεν.  usque  είπεν  ex  Ε;  reliqui  (sirailt- 
terque  latini) :  τον  Πέ.  κ.  τόν  11α.  παραστηναι ,  οίς  ούτως  (D  om ,  Β  ούτος)  εί- 
πεν (Β  έφη)  |  Β  εϊπεν  Ημείς  |  D  δειγματίζομεν  |  Β  om  η'μών  |  D  Ίησ.  ο* 
Χ  ρ.  |  του  !3εού  ex  Ε  et  latinis ;  reliqui  add  του  ζώντος  |  ο  ν  uaque  διεψεύσ.  ex 
Ε  et  laliui* ;  reliqui  ον  εαυτόν  είναι  (Β  om)  άπετόλμησεν  (Ο  έτο'λμησεν)  ειπείν 

73.  Κα\  στραφείς  ex  Ε  et  lutinie;  reliqui  το'τε  |  είπεν:  ΑΒ  έ*φη  |  Έμόν 
μ.  τό  γ.  κλ.  κα\  (om  cod.)  το'ν  usque  άνύσαι  ex  Ε.  Reliqui  Έμο'ν  έστιν  των 
γονάτων  τεθέντων  τόν  !3εόν  Ίκετεύσαι  (D  oui  Έμο'ν  uaque  Ικετ.) ,  σόν  δέ  έστι  τό 
άναλΰσαι  (I)  άνύσαι).  Latiui :  Mtum  est  genibus  poit/u  deum  exorare ,  /uvm  impt- 
rare  (Flor.  impetrare)  |  tl  usque  έπιχειρ.  ex  ABD  et  JatinU:  Ε  om  |  D  om 
συ  |  προεχειρίσ^.  βχ  Ε;  AD  έξελέχίίης,  Β  έπελέχϊί.  Latini  ekctus  et  |  άτενίσ. 
ε.  τ.  2ίμ.  ex  Ε  et  latinis;  AD  προς  τόν  2ίμ. ,  Β  χφ  Σίμωνι  |  Ε  ηρξω  |  ηγ- 
γιχεν  cum  DE;  ΑΒ  ηγγισε  (Β  -σεν)  |  γαρ  καί  cx  Ε,  latini  autetn  et;  reliqni 
om  καί  |   I)  προσκαλοΰντα  η'μάς 
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είπεν  Και  πού  άπελεύσεσΟε  παρά  την  έμήν  βούλησιν;  Πέτρος  εΐ- 
•πεν  "Οπου  έάν  προσκέκληται  ημάς  ό  κύριος  ημών.  Νέρων  είπεν 
ΚαΙ  τίς  έστιν  6  κύριος  υμών;  Πέτρος  είπεν  Ιησούς  6  Χριστές, 
Όν  έγώ  ορώ  προσκαλούμενον  ημάς.  Νέρων  είπεν  Ούκούν  και 
ύμεις  εις  τον  ούρανον  μέλλετε  άπελθείν;  Πέτρος  εϊπεν  Εί  τι  &όξει 
τφ  καλούντι  ημάς.  2(μων  εϊπεν  "Ινα  γνφς,  βασιλεύ,  τούτους 
άπαταιώνας  είναι,  παραυτ&α  ούν  ώς  άναβώ  είς  τον  ουρανον 
πέμψω  τους  αγγέλους  μου  προς  σέ  και  ποιήσω  σε  έλθεΐν  προς  με. 
Νέρων  εϊπεν  Ποιησον  λοιπόν  ά  λέγεις. 

75  Τοτε  2ίμων  άνέβη  έπΐ  τον  πύργον  ένώπιον  πάντων,  καΐ 
έκτείνας  τάς  χείρας  έστεφανωμένος  οαφναις  ήρξατο  πέτεσθαι 
Νέρων  U  ώς  εΐοεν  πετομενον,  Ιφη  προς  τον  Πέτρον  Άλη(Κνος  ο 
2ιμων  ούτος '  συ  δέ  καΐ  Παύλος  πλάνοι  έστέ.  προς  ον  ό  Πέτρος 
&ρη  Παραχρήμα  γνώσει  ημάς  αληθινούς  του  Χριστού  μαΟητάς, 
τούτον  δέ  μή  είναι  Χριστον  άλλα  μάγον  καΐ  κακούργον.  Νέρων 
εΙπεν'Ετι  ένίστασθε;  ίοού  θεωρείτε  αύτον  άνερχομενον  είς  τον  ού- 
ρανον. 76  Τότε  ο  Πέτρος  άτενίσας  τφ  Παύλω  είπεν  Παύλε,  ανά- 
νευσον  και  ίοε.  άνανεύσας  δέ  ο  Παύλος  πλήρης  δακρύων  καΐ 
θεασάμενος  πετομενον  τον  2ιμωνα  είπεν  Πέτρε,  τί  αργείς;  τε- 
λεέωσον  ο  ένήρξω'  ήδη  γαρ  προσκαλείται  ήμάς  ό  κύριος  ημών 


74.  D  βονλην  I  "Οπον  έάν  (Α  ον)  προσχέχλ.  (ita  Ε ;  AD  προσχαλεσηται) 
uequc  ημών:  Β  ΙΙρδς  Χριστον  προσκόπου μενον  η'μας  |  ΚαΙ  (Α  om,  ttem  laL) 
τίς  otque  προσχαλ.  ημάς.  Νέρ.  είπεν:  hacc  omnia  om  BD  |  Ε  Ίησ.  Χριστ.  | 
άπελίείν  cmn  ΒΕ  (Latini  ttari  esfo) ;  AD  άνε&είν  et  D  pergit  ol  &  είπον  Ef  tt 
χα\  οπου  δόξει  (ΒΕ  δόςη)  |  ΕΓ  τι :  Ε  "Οπου  αν  |  "Ινα  γκρς  (Β  γνώσης)  usqu« 
παραντίχα  ουν  ώς  (D  παραυτά  ηνίχα)  άναβώ:  Ε  Γνώ5ι,  βασιλεύ ,  οτι  ούτοι  ol 
άνθρωποι  πλάνοι  είσίν  Ιδού  γάρ  παραυτίχα  άνελ^όντος  μου  |  D  πέμπω  |  Ποίη- 
σαν λ.  α  λε*γ.  cuni  Ε  et  JaUaU.  Reliqui  ΙΙοίησον  εν  τάχει*  Ιτέλω  γάρ  Ιδείν  εί 
πληροίς  (Ο  28.  σε  πληροΰντα)  ο  λέγεις 

75.  ABD  ο*  Σίμων  |  έστεφαν.  (Β  στεφ.)  δάφναις  (D  δάφνας,  Ε  την  χε- 
φαλήν  έχ  δάφνης) :  D  aute  χαΐ  ε*χτε(νας  ponit  |  πετεσίίαι  cam  BD ;  Α  πετα- 
σ*αι,  Ε  πετάσ^αι  |  ABD  ο*  δε  Νέρων  |  ώς  είδεν:  Β  Ιδών  et  ABD  add  αυτόν  | 
πετομενον  cura  ADE;  Β  πετώμενον  |  Αληθινός  ό  2.  ούτ.  cum  Ε;  reliqoi:  Αλη- 
θινές (D  Αληθώς)  άνθρωπος  έστιν  ο  Σίμ.  |  Β  πρ.  δν  ο'  ΙΙαυλος  |  γνώσει  απη 
DE ;  ΑΒ  -  ση  et  ABD  add  βασιλεύ",  »ed  nec  Ε  nec  latini  |  ABD  ημάς  μεν 
άλη*.  τοΰ  (Β  τούς)  Χρ.  είναι  μα*.  |  D  om  μή  εϊν.  Χρ.  αλλά  μάγ.  χα(  |  Ε 
άνελ^όντα  |   ουρανόν:  D  add  χαΐ  έπιμαίνετε 

76.  άνάνευσον:  Β  άνάνιψον  |  πετο'μενον  cum  ADE;  Β  (post  τ.  Σ(μ.)  πε- 
τώμενον |  αργείς  cum  Ε  (Latini  ustat):  Α  πανη,  Β  ίστηχας,  D  ποιείς  |  εν- 
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Ιησούς  Χριστός,  και  ό  Νέρων  άκουσας  αυτών  ύπεμειδίασεν  και 
είπβν  Ούτοι  βλεπουσιν  έαυτους  ηττημένους  άρτι  καΐ  ληρούσιν. 
Πέτρος  είπεν  "Αρτι  γνώσει  μη  είναι  ήμας  Χήρους.  έ"φη  ό  Παύλος 
τω  Πέτρω  Ποίησον  τό  λοιπόν  δ  ποιείς. 

77  ΚαΙ  άτενίσας  ό  Πέτρος  κατά  του  2ίμωνος  είπεν f  Ορκίζω 
υμάς,  ol  άγγελοι  του  σατανά  οί  φέροντες  αύτον  είς  τον  αέρα 
προς  το  άπατάν  τάς  των  απίστων  καρδίας,  τον  θεον  τον  κτί- 
σαντα  τά  πάντα  καΐ  Ίησούν  Χριστόν  ον  τη  τρίτη  ημέρα  ήγειρεν 
έκ  των  νεκρών,  Γνα  από  ταύτης  της  ώρας  μηκέτι  αύτον  βαστά- 
ξητε,  άλλ'  έξεάσατε  αυτόν,  καΐ  παραχρήμα  απολυθείς  έπεσεν 
είς  τόπον  λεγόμενον  σάκρα  βία,  ο  έστιν  ίερά  οδός,  καΐ  διεμερίσϋη 
είς  τέσσαρα* μέρη,  κακω  μόρω  διαφωνησας. 

78  Τότε  Νέρων  εκέλευσεν  σιδηρωθήναι  Πέτρον  και  Παΰλον, 
το  δέ  σώμα  του  Κίμωνος  έπιμελώς  τρισίν  ήμέραις  τηρεΐσΦαι,  νο- 
μίζων  εγείρεσΟαι  τη  τρίτη  ημέρα,  προς  δν  ό  Πέτρος  είπεν  Ούτος 
ούκέτι  εγείρεται,  έπειδή  άληθώς  τέθνηκεν,  είς  την  αίώνιον  κατα- 
κρίνεις κόλασιν.  έ  δέ  Νέρων  είπεν  προς  αύτόν  Τίς  σοι  έπέτρεψεν 
τοιούτον  πράγμα  ποιήσαι  Βεινον ;  Πέτρος  είπεν r Η  έννόησις  καΐ  ή 

•  βλασφημία  αύτού  ή  προ;  τον  κύριόν  μου  Ίησούν  Χριστόν  ήγαγεν 

η'ρξω:  Ε  βουλή  |  Ίησ.  Χρ.  com  BDE;  Α  Ίησ.  ο  Χρ.  |  Ε  Νέρων  Η  \  Ε  om 
αυτών  |  Β  ηττωμένους  |  Ε  om  άρτι  |  γνώσει  cum  D;  ΑΒ  -ση:  Ε  οψη  |  Β 
om  Πέτρ.  ε.  "Αρτι  usque  ληρους  |  £φη  (ΑΒ  add  &έ)  ό  (Β  om)  Πα. :  Ε  χα\ 
στραφείς  ό  Πα.  είπε  |  Ποί.  τό  λ.  ο  ποι.  (Α  δ  πα.  το  λ.) :  Ε  πληρωσον  ο  βουλει. 
et  D  add  τ(  βράδυ νη ς 

77.  ΚαΙ  άτεν.  ο  Πέ.  cum  Ε  et  latiais;  reliqoi  Τότε  ό  Πέ.  άτεν.  |  απί- 
στων :  AD  et  lat.  add  ανθρώπων  |  τόν  κτίσαντα  usqae  *Ιησ.  Χρ.  ex  Ε.  Reliqai 
τον  κτίστην  των  απάντων  xal  (D  τόν)  χυριον  (D  add  ημών)  Ίησ.  τόν  (BD  om) 
Χρ.  |  Ε  om  των  |  DE  oro  Ρ«χ  |  Ε  βαστάζητε  |  Β  έάσατε  |  Β  χαλούμενον  | 
σάχρα  βία  ut  ΒΕ ;  Α  σαχραβία  |  ο  έστιν :  Ε  ητις  λέγεται  |  χα\  διεμερίσ^η  ω- 
que  διαφωνη'σας  ex  Ε.  Reliqui  conseatientibos  latinis :  χα\  τέσσαρα  μέρη  γενό- 
μενος τέσσαρας  σίλικας  συνηνωσεν  (quatuor  silicet  adunavU),  6?  είσιν  είς  μαρτυριον 
της  των  αποστόλων  νίκης  (Β  νιχη'σεως)  Γως  της  σήμερον  ημέρας 

78.  Τότε  etc  ex  Ε.  Reliqui  Τότε  ό  Νέρ.  ίϊυμοΰ  πλησ3ε\ς  χρατησας  τον 
Πέ.  χαΐ  τόν  (Β  om)  Παΰλ.  έποίησεν  εν  δεσμοΐς  γενέσθαι*  τό  δε  σώμα  τον  Σίμ. 
έχέλευσεν  έπιμελώς  έν  τρισίν  η'μέραις  (D  τρεις  ημέρας)  φυλαχ^ηναι  (Β  έπιμελ. 
τηρεϊσ&αι  χα\  φυλαχίίήναι  έ*ως  τριών  ημερών)  |  ABD  έγερ^ηναι  αυτόν  τη  |  κό- 
λασιν: D  κρίσιν,  eed  in  margtne  Γράφε  κόλασιν  |  Ή  έννόησις  usqae  άπωλείας 
ex  Ε.  Reliqui:  Ή  Ιρις  (D  οΛρεσις)  αυτού  καΐ  η  πονηρά  έννοια  καΐ  al  (D  η1) 
βλασφημίαι  (D  -μία)  αυτόν  παρέσχον  αυ'τω  το  άπολέσ^αι.  Laiini:  Contentio 
eius  el  ή  (Guelf>  ul)  Melligas,  imperator ,  mulhmi  est  ti  (Guelff.  <sm  et  ei  etse) 

Aeta  apoet.  apoer.  ed.  Tieefccndorf.  * 

■ 
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wjfdan  'Jpiz  άτζ&&.    Πίτρ^ς  ε!»  Ojji  ει       tcjto  έσττ», 

αντόν '  Κ·/φ*τζτ>ς  4ρηί5ΧΓ>ϊντας  ζαχός  χρτ  αττ^Λανε».  ctev  χε 
λεύο  ττ>ττ>ς  w.xif*;  «τΛτ,ρ^;  Αα^τντα;  γ*  το  να^ματιω  άναλβ- 
WpflU-  Άγ^'τΓτζις  :  ϊτΆζχις  ειπτ/  Ιερότατε  ^xcOxu,  c-jx  αφ~ 
μέζβ.  εις  ttjttj;  ο  έχελευεα;.  έχεώτ(  *  Πα-JAs;  άβά&ς  φαίνεται 
τ^χρά  tcv  n*TfC7.  Nsfov  είϊζν  Ikio  c-Jv  piso  άτχλεϋνται;  άτχ,- 
κρΛς  Άγρίττηος  καΐ  βίπεν  'ϋς  qicl  fexsi,  cVjcauiv  εστί»  άτοτμ.η- 
(τήνα·.  tc-J  Παύλου  τήν  κεφαλήν ,  ττ*  ilsrpcv  ST^araupeO  af- 
νηναι  «ς  aiTicv  ττΰ  gcvcj.  Vipuv  efosv  Κράτιττα  έχ?».νας- 
80  Τότε  άτΓ^/εχίπΓ,ο-αν  Ζ  τε  Πεττ,ςτ,  xai  ΠαΓλες  ara  ιφοσά- 
ττϊ  Nifevc^.  »xi  5  piv  Παύλας  άττετριήίΓτ;  τήν  κεφαλήν  έν 
tq  'Οστησίχ  ό^ώ. 

*ua.  I  Καχη  «sqae  τΰτ,ρω^ήνοα  ex  Ε.  Betiqai :  "Ύττττϋ>  μχ  λβγτσμσ·  xtxjtif- 
χατε,  fei  Τίΰτο  xaxw;  ατ^σω  ΰμάς.  Πέτρος  tlrzr,  Οΰχ·  :  Τελείς  (ΒΟ  ϊελτ,ς) 
Cj  γίνεται,  χλλ  s  ΓΤτγγ€/_οτΓ3  τμΓ»  ο  Apisrsi  (D  ο  χνριος  ημΜ>  Ιηα.  Λ  ρ.) 
χρεία  i στ\»  ο,τ,ρωί^νπ.  Latini :  Suspetto  οίικ  rm  ακ  frciUtsy  idtoqnt  vcs  m<ii<> 
ezmifflo  i*rdam.  pttrui  duit  Λοβ  ovaf  fii  ru ,  «rri  qiiorf  jCi>i»i<*L:ni  <«t  rvoit».  ar- 
ffj«  r»i  f<wunmwn. 

79.    ToTt  u<|ae  «rvsuM^m  ex  E.    Rrliijcri  cra  Utink    Τβτε  β  NtptD  tt- 
τ^»  ττρός  Άγρίτ^τ.  τοι  &αφχ9?  (D  add  r>.zZ  )  'A^pmrtsr^  jt?r»t^j;  (irrrit 
i/M/K»f)  χαχώ;  ϊτ^λ^ϊΐ  (Β  ατ:5λ.  xrx.)  χρη  ·  xt>3>a-;  (D  όγχτ«?β·.ς)  βν»  3ίδη 
ρβίζ  τνφίϊέτΓΒς  (tttniis  frrrht  meeeptis)  xtkttu  i  Jrrk  (wbe  *o»)  6  νανμΛχίω 
ιόια*  f  Β  om)  ατχλω!τή·η·..  jta\  πτττχς  r»ic  txcvto;  χιχώς  awrtAiaiS-w-  |  Β 
om  6  |  'IcpuTort  i»4nf-  tatpa  τ.  Πέ.  π  Ε.    Rdt^ri  ΆγχΗ  ^ϊσιλεΰ ,  ονχ  (Ε 
CTgn  »olm  c-Jx)  άρμοζα  3^τ*»ς  (Β  add  χαχώς)  a  Jravi  Τ!μ«ρη!ττ«ι  aitpt; 
σ« ντους  (BD  add  αντούς)  όντας.  Ncpw  ti-r»  Διχ  τί:  Άγρκτπϊς  tha»  (D  £9«]) 
ΕπίίΛη  6  ΙΙχΰλος  αί^ώος  φαίνεται*  6  Bc  ΙΙέτρος  ^6v?j  1*οχζζ  izrm ,  έτι  δέ  χχ\ 
«ίϊρησχευτος.    Latini:   Sacrattsnme  \mptratar ,  non  con<7rufn'«  rxonp/o  mfers  n« 
pimire.    »ro  dixM  Quartf  rtc  nt  ABD.  [   «rccxptirr,  nsqw  τοΰ  φοτο»  em  Ε.  Rc- 
bqoi  cora  btint*   '&γμίκτΛς  j  ^αφχος  (D  om)  clrx»  (I)  f^rj  'ϋς  £μο\  χχτ*?χί 
«t<u  fBO  Cya(>.),  Βίχβιον  i<ntv  Πχνλσν  »ς  ((D  et  Ut.  om)  a^sxtvro»  cvra 
τη*  xtvatiT,  σ^ετμηίϊή,α.,  τβ>  8i  Πέτρ*  δ·ά  το  (D  add  έτι)  xal  (Β  add  ts«) 
9&w  (Α  corropte  o*r£qp«ov)  ανύσ»·.  (Β  ηχήσαι)  fc\  (Β     τω)  σταυρού  (Β  ρω, 
D  ςν'λον)  «'ρ5τνο:ι  (Β  α^ρττ^ήνατ).  |    D  Κάλλιστα 

Κ).  Τότε  e*  Ε.  Reliqui  (cmn  bt.)  xai  |  D  ά^ενίχϊηστ»,  AB  άπηχ^ 
σοη  I  Α  X2<  0'  I lot.  J  Post  Νέρωνος  ARD,  inrito  Ε  ct  latinu,  horc  add  *aj}oV 
τις  τήν  άπόφασιν.    *  Αναγομένου  (Β  αγομένου)  ίε  του  Παύλου,  ώστε  (D  εις) 
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81  r0  hk  Πέτρος  έλθών  έτά  τον  σταυρόν  εϊπεν  Επειδή  ο  κύ- 
ριος μου  Ιησούς  Χρίστος  εκ  του  ουρανού  καταβάς  έπί  της  γης 
όρθω  τψ  σταυρό  ύψώθη,  έ|λέ  δέ  όντα  από  της  γης  εις  οΰρανον 
καλέσαι  καταξιοί,  ό  σταυρός  μιου  την  κεφαλήν  κατά  γης  οφεί- 
λει παγηναι,  Γνα  πρός  ούρανόν  κατευθύνει  τους  πόδας  μ^υ*  ου 
γαρ  είμι  άξιος  ώς  c  κύριος  μχ>υ  σταυρωθηναι.  τότε  άντιστρέψαν- 
τες  τον  σταυρόν  προσήλωσαν  τους  πόδας  αυτού  άνω. 

82  2υνήχθη  %ί  τό  πλήθος  λοιδορούντες  τον  Καίσαρα  καΐ 

αυτόν  (D  το)  άποκεφαλισίϊήναι ,  από  της  πόλεως  άχρι  μιλίων  τριών ,  ην  (Β  add 
δε  κα\)  σιδηροδέσμιος  (Β  σιδηρομένος)  *  ol  81  φυλάσσοντες  αυτόν  στρατιώται  τρεϊς 
ησαν  (Β  ύπήρχον)  οντες  (Β  add  έκ)  γένους  (Ο  γεν.  οντ.)  μεγάλου,  έξελ^όντων 
51  (D  ουν)  αυτών  (D  om)  την  πόρταν  ώσε\  τόξου  βολής  (BD  ώσε\  [Β  ώς]  μίας 
σαγίτας)  τό  (D  om)  μήκος,  ύπήντησεν  (D  ύπηντή^η)  αύτοΓς  γυνή  3εοσεβής,  κα\ 
3εωρήσασα  τόν  Παύλον  σιδηροδέσμιον  συρόμενον  έσπλαγχνίσ^η  αύτώ  (Β  «V  αυ- 
τόν, D  om)  κα\  έκλαυσε  σφοδρώς  (BD  πικρώς).  τό  ύε  (D  om)  όνομα  τής  γυ- 
ναικός Ηερπετούα  (codd.  modo  -  τούα,  modo  -  τούα)  έλέγετο  (D  om)  ·  ην  81  μο- 
νόφ^αλμος  (Β  om  τό  δε  SV  usqne  μονόφ*.).  b  Κα\  ίδών  (D  ίδ.  δε)  αυτήν  ό 
Παύλος  κλαίουσαν  λέγει  αυτή  Δός  μοι  τό  ούράριόν  (Β  φακιόλιον)  σου,  κα\  ώς 
αποστρέφω  (D  κα\  αποστρόφων)  δίδωμί  (Β  δίδω,  D  άποδίδωμι)  σοι  αυτό.  ή  δε 
λαβουσα  τό  ούράριον  (Β  om  τό  ουρ.,  D  om  λαβ.  τ.  ουρ.)  προ^ύμως  £δωκεν  (Ο 
δεδωκεν.  Β  add  ηΤν  δε  όνομα  τη  γυναικί  Περπετουα*)  ol  δε  στρατιώται  προσεγέ- 
λασαν  καΐ  είπαν  τη  γυναικί  (Β  ol  δε  στρ.  προσκαλεσάμενοι  είπον  αυτή)  Διά  τ( 
θέλεις  (BD  -λης)  άπολέσαι  (Β  -λέσϋαι)  τό  φακιόλιον  (D  φακεόλ.)  σου,  γύναι; 
σΰκ  οίδας  οτι  άποκεφαλισϊϊήναι  υπάγει;  ή  δε  Περπετουα  προς  αυτούς  είπεν  "Ορ- 
κίζω υμας  κατά  τής  σωτηρίας  Καίσαρος,  είς  αυτό  τό  φακιόλιον  (Β  φακεόλ.)  διγ- 
σατε  αΰτοΰ  τούς  οφθαλμούς,  οταν  άποτέμνητε  (Ο  -  τέμνετε)  αυτού  την  κεφαλήν. 
c  "Ο  κα\  γέγονεν.  άπεκεφάλισαν  δε  αυ'τόν  είς  μάσσαν  (ita  BD ;  Α  μάσαν)  καλου- 
μένην  Άκκούαι  (Β  "Ακουα)  Σαλβίας  (D  om  Άκκ.  Σαλβ.)  πλησίον  του  δένδρου 
τού  στροβίλου  (D  στροβύλου).  ώς  δε  ήβουλήϋη  (ita  BD;  Α  έβουλ.)  ό  3εός,  πρ\ν 
ύποστρέψαι  τούς  στρατιώτας  άπεδό^η  τή  γυναοΛ  τό  φακιόλιον  (D  φακεόλ.)  Ιχον 
(BD  έχων)  σταγόνας  (D  -να)  αίματος*  κα\  ώς  έφόρεσεν  αυτό,  ευθέως  καΐ  παρα- 
χρήμα άνεώχίΐη  (Β  ήνεώχίί.)  αυτής  ό  (Α  add  τυφλός)  οφθαλμός. 

81.  Ό  δέ  usque  είπεν  ex  Ε  et  l.ainu.  Reliqai:  Οί  βέ  άπαγαγόντες  (D  άπά- 
γοντες)  στρατιώται  τόν  αγιον  Πετρον,  ώς  ηλ^ον  αυτόν  (Β  om)  σταυρώοαι,  είπεν 
προς  αυτούς  (ΑΒ  add  ό  μακάριος)  |  μου  cum  AD  ct  laL,  Β  οιη,  Β  ημών  |  Α 
Ίησ.  ό  Χρ.  |  ABD  (sirailitcr  lalini)  έπ\  τής  γής  κατέβη,  όρ*ώ  (ita  AD;  ΒΕ 
όρί:ώς)  τ.  στ.  ύψώ3η·  έμε  δε  ον  (D  έμε  οταν)  από  τής  (D  om)  γής  |  D  om 
καλέσαι  |  ABD  cum  latinis :  την  κεφαλ.  μου  κατά  γήν  (D  κατάγειν)  οφείλει 
Βεΐξαι  (D  om)  κα\  προς  τόν  ουρανόν  κατευ!3ύναι  τούς  πόδας  μου.  έπε\  (D  έπειίή) 
συν  ουκ  είμ\  άξιος  ούτως  εν  τω  σταυρώ  είναι  ώς  κα\  (Ο  om)  ό  κύριος  μου,  αν- 
τιστρέψατε (Β  add  ούν)  τόν  σταυρόν  μου.  κακεΐνοι  ευθέως  αντέστρεψα*  (Ο  αν- 
τίστρ.)  τόν  σταυρόν  καΐ  τούς  πόδ.  αύτ.  άνω  προσήλωσαν. 

82.  ϊυνήχϊϊη  usque  άναιρεΐν  cx  Ε.  Reliqui  cum  latinis :  Συνήλ^εν  tik  άνα- 
ρΰμητον  πλήϊϊ.  λοιδοροΰντες  τόν  Καίσ.  (latini  C<u*.  Aieroni)  ^υμοΰ  (D  add  τε) 
πεπληρωμένοι  (Β  -  μένον)  ώστε  αυ'τόν  Qat.  ipsum  Caemrem)  βουλεύεσαι  (D  0ον- 
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^λομενα  Πέτρος  U  *χκβλυεν  ewro*;  λέγων 

ilsc  *;Vff«v  τμε^όν  ci^gyjt  τ^είς  ύτ£  τΰ*  α^ελ^ών  ώτεχαερονν, 
ύττήνττ/τε'  μα  c  acjpii  μα»  Ττ,-ττΐ;  Χριστές,  xal  Γροσχννη- 
avru  είτχν  Κύαε.  7ταϊ  txjst^:  xat  ε\7Ξν  μα  cn  h  Ρΰμτ» 
άτ^-τμαι.  CTO->poinr  >ai.  έγο  Μ  r— /  τ^ς  αυτόν  Κύαε,  ουκ 
έττανρωθτ,ς  amE;  xai  ar^xafeu  2  κ^ςχος  ε*τχν  Eftov  σε  osJ- 
γοντα  τον  *κέ>αττ» .  και  v%au  vtLs  ταϊ  5τ**>ρο5ηνα*-  xal  ενπον 
Κ*>αε,  έγο  τζ?ευομα&·  το  τφάττττγμά  σα>  ί^τ,^ό.  και  ε?οηκε' 
μα  Μή  9C^cj,  ct*  μετά  στ3  εΐμΊ  β  Λ·-ά  τούτο  cjv,  τεκνίχ, 
μή  εμιοο&στ,τε  τήν  όδόν  μο\»  *  ήδη  γα^  si  τά&ες  μου  την  ουράνιον 
&εύουσιν  όδόν.  μή  c  jv  X-jTsisfe.  αλλά  συνχά-ητε'  μα  μάλλον, 
οπ  σήμεοον  των  πόνων  μ-,  j  τόν  καρττόν  άτχλαμ^άνω.  και  τούτο 
ειπών  εοη  Ευχαριστώ  σα,  άγανέ  ~ιμή/,  ότι  τα  τ^όβατα  α 
ε7Λ0ΤΓ>7άς  με*  συμτΐάσχουσί  μα*  α·τώ  α>ν  ?/α  σύν  εμοι  με- 
α^χ.  ίχωσιν  έν  τ^  βασιλεία  σα», 
το  ττνεΰμα. 


λεσ^αι  po*t  χαΰσαχ,  Β  βσυλομποι)  xrrajcavsst  (D  χανσαι)  |  ABD  e  δε  Πετ;. 
ct  D  fwrgit  -£u>otr»  xJrcvi  «γ«ηατ»τχς  δ·-εχ*·*λυσΓΐ  (Β  &εχε*λευσκν)  |  II  ps 

ολίγωτ»  asqae  2ΐ£/*>ρ-Λ  ex  ABD  rt  I.»uqi».  Ε  *ic  Μη  χαλεχ*ή*τε  *£ρος  αυτό»* 
νχηρέτης  γχρ  ίση  tz-j  χατρος  αυτού  τοϋ  Σατχ»*-  έμε  γαρ  δει  τη»  του  χυοίου 
μου  τερίττχς· «  έχηληρΰοαι-  ·£ρο  ο*·!γ**ι  γαρ  τώ»  ήμερΰ»  τουτ·*»  έχοΊαστάσε*»; 
γε^αμενης  μ»  νχο  Άγρίτττα ,  ΤΞχραχΑτ.εΙς  -J-ro  τ*τ»  α'δελς**»  £ςηλ^οι  της 
*όλε«κ  I  xal  ΰχήντ.  wqoc  Χρωτός  α  Ε  «t  Utm».  Rel^d  χαΐ  (Β  add  ίΒού) 
Λαί^οβ  (Β  Λεωρο·^)  το>  irJpici  μ»  Ίτ,^ν,  XptsrcS  |  Β  xai  ^poetxvrr.OT 
βντώ  xal  dzm  \  Kvpsc  απη  ΒΟΕ  rt  Utmu :  Α  add  μου  |  D  inprJct  |  Ε  xsd 
άποχρώείς  clr^  μα  (om  D)  |  ο  τι  cx  ΒΕ ;  AD  btim  preem  Άχολο-Jtu  μα  , 
orx^w^f/Ma  Ε.  Reliqai  cnm  Utinis  pra.-m  τάλι*  '■  ίγύ  Μ  asqoe  μετά  9θν 
ε£μί  cx  Β.  Reliqiii  cum  laiinb:  xad  ί»  τΰ  ζχολου^ε»  με  αντώ  (D  αΰτον)  vsi- 
στρεψα  χαίλη»  είς  ΤΡ*ίμη>  (Β  (%  'Ρ*»μτ4>,  xa\  ειπετ»  μα  Μή  φορΌν,  οτε  μ.  9.  &2μί, 
εως  ου  ί'^αγάγι·  (Β  εΖσάγβ)  σε  ιΐζ  ~6*  a?xc»  τ; ν  πττρός  μου. 

83.  ονι:  ABD  otn  |  ΑΒΟ  τεχ».  μσ-»  ct  D  add  rapaiw  υμάς  |  DE  (μχο- 
θησετε  |  D  om  ηίη  uqoe  ββεΰ.  e&av  |  Ε  συγχβίρετε  |  τώτ  xot.  μου  τέ» 
xaprjw  (Latini  labonm  mtorum  fructum):  iu  scribcndom  ridebatar.  ABD  τ»λ 
τ*ή*ι  τώτ»  χαρτνών  μου,  Ε  ορός  τους  "όνους  τών  χο^ών  |  ά^ολ<χμρ\ίυΜ  ex  Ε; 
reliqai  ειατ^γχχ»ω  |  δρη  ex  Ε  «1  Utiais;  reliqui  τ^οοτ,ΰςττο  οΰτως  |  ο  τι  τά 
asquc  t*  τη  ^ac.  ο.  (de  gratia  fua)  ex  Ε  rt  latiois ,  «cd  Utioi  praeterea  add 
Commendo  tibi  otf*  gwaj  ntTu  credidtsfi ,  ui  non  jrnlta»i  tr  Jtnr  mt  eae ,  quia  U 
habtni  redorem ,  j'cr  quem  tgo  grtgan  hunc  ngtrc  jw(m.  Reliqui  uc :  οτι  xarrj- 
ςίωζάς  με  της  ώρας  ταύτης*  αλλά  &έομα(  σου,  τα  τχρόρ^ατα  α  έ*τίστευσάς  μοι  μή 
aiofrav3c»3i  (D  στα5ώσι)  χ(*ρυμον  (Β  χωρισμού,  D  χ»ρ(ς  μου),  αϊ  έ*χοντο  δ'.' 
ου  ίγώ  τήν  ποίμνην  ταυτην  ήίυνηίίην  ζαμάνσχι  |  D  ταύτα  ε^των  |  Ε  παρ  έδωκε 
τώ  χυρίω 
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84  Παραυτίκα  Ιϊ  έφάνησαν  άνδρες  ένδοξοι  και  ξένοι  τη  Ιδέα 
καΐ  έ*λεγον  οτι  παραγεγόναμεν  δια  τούς  άγιους  και  κορυφαίους 
αποστόλους  από  Ιεροσολύμων  καΐ  αυτοί  άμα  Μαρκέλλα  άνδρΐ 
ίλλουστρέφ,  όστις  και  πεπίστευκε  Πέτρω  καταλιπών  τον  Κίμωνα, 
ήραν  το  σώμα  αυτού  λάθρα  καΐ  Ιθηκαν  αύτο  ύπο  την  τερέβινΟον 
πλησίον  του  ναυμαχίου  εις  τόπον  κάλου  μενον  Βατικάνον. 

84.  Παραυτίκα  usque  Βατικάνον  ex  Ε.  Reliqui  cum  latinis:  Παραυτίκα  δέ 
(D  ουν)  έφάνησαν  άγιοι  άνδρες ,  ους  ούδέποτέ  τις  πρότερον  (D  om)  έωρακει  ουδέ 
μετά  ταύτα  StaaaoUat  ήδυνη'^η  *  ούτοι  (D  ol  δέ)  έ"λεγον  (post  έλεγον  Ε  add  προς 
αλλήλους)  εαυτούς  (D  αυτούς)  από  Ιεροσολύμων  παραγενέσ^αι  αμα  Μαρκέλλω  (Β 
om)  άνδρ\  ίλλουοτρίω ,  όστις  ην  (Β  add  εν)  τω  Χριστώ  πεπιστευκώς  (D  πεπι- 
οτευμένος)  ,  καΐ  καταλιπών  το* ν  2ίμωνα  τω  Πέτρω  ήκολου'3ει·  ήραν  6ε  (D  et  la- 
tini  om)  τό  σώμα  του  αγίου  Πέτρου  (latioi  eorpus  eitu)  λά^ρα  (D  add  ot)  πιστοί 
(Β  om)  καΐ  έτηκαν  αυτό*  υπό  την  τερέβιΛον  πλησίον  etc  usque  Βιττικάνον  (ita 
Α  ,  Β  Btruc,  D  Βητικ.) 

Poat  Βατικάνον  reliqui  graeci  tres  (sed  non 
τρεις  (Α  om)  στρατιώται  ol  την  κεφαλήν  άποτεμόντες  (D  ol  απ.  τ.  κεφ.)  τον 
αγίου  Παύλου,  ως  μετά  τρεις  ώρας  την  αυτήν  ήμέραν  ητλ3ον  (D  ηλ^αν)  μετά 
της  βούλλας  (Ο  βούλας;  Β  μετά  την  βούλλαν),  άπάγοντες  (Β  άγαγόντες)  αύτήν 
(D  ταύτην)  τώΝέρωνι,  κα\  (Α  om)  ύπαντησαντες  (Β  άπαντ.)  τη  (D  την),  Περ- 
πετούα (D  -τούαν)  λέγουσιν  αύτη  Τί  έστιν  (έστι  Α)  γύναι;  Ιδού  πείσματι  (Α  add 
αγομένη)  άπώλεσας  τό  φακιόλιόν  (D  φακεο'λ.)  σου.   ή  δε  προς  αύτούς  έφη  Κα\ 
το  φακιόλιόν  (D  φακεόλ.  μου)  έλαβον  (D  άπέλαβ.)  κα\  ο'  οφθαλμός  μου  άνέβλε- 
ψεν  (D  add  ως  καΐ  έωράτέ  με)  ·  κα\  ζή  κύριος  ο'  3εός  του  Παύλου ,  οτι  κάγώ 
παρεκάλεσα  αυτόν  βα  αξιωθώ  (D  καταξ.)  δούλη  γενέσθαι  του.  κυρίου  αυτού. 
c  Το'τε  ol  στρατιώται  ο'ι  τήν  βούλλαν  (D  βοΰλαν)  έχοντες ,  γνωρίσαντες  τό  φακιό- 
λιόν (D  φακεόλ.)  κα\  ίδόντες  οτι  άνεώχ^η  (Β  ήνεώχίί.)  αυτής  ·ό  όφ^σλμός,  έκρα- 
ξαν φωνή  μεγάλη  ως  έξ  ένός  στόματος  καΐ  είπον  (D  είπαν)  ΚαΙ  ημείς  δούλοί 
έσμεν  του  δεσπότου  τού  (Β  om)  ΙΙαύλου.      Απελθούσα  ούν  ή  Περπετούα  άπήγτ- 
γειλεν  (D  άνηγγ.)  είς  το  παλάτιον  τού  βασιλέως  (Β  post  Νέρ. ,  D  om)  Νέρωνος 
οτι  ol  στρατιώται  ol  άποκεφαλίσαντες  τον  Παΰλον  λέγουσιν  οτι  ουκ  έμβαίνομεν  έτι 
(Β  λεγ.  ούκέτι  βαίνομεν)  είς  την  πόλιν  (Β  είς  τό  παλάτιον)  ·  ημείς  γάρ  πιστεύο- 
μεν  τω  Χριστψ  (Β  είς  τον  Χριστόν)  8ν  Παύλος  έκήρυξεν  (Β  -ρυττεν),  κα\  Χρι- 
στιανοί έσμεν  (pro  οτι  ο\  στρατ.  «squc  έσμεν  D  habet  ταύτα  πάντα).   β  Τότε  (D 
καΐ  μαϋών)  ό  Νέρων  (D  add  κα\)  ίϊυμού  πλησ^είς  έκέλευσεν  την  Περπετούαν 
τήν  τούς  στρατιωτας  μηνύσασαν  φυλακισθήναι  (Β  φυλαχ^ηναι).  σιδηροδέσμιον  (Β 
έκέλ.  φυλακισ^.  την  Ηερπ  ).  τους  δε  στρατιώτας  (D  add  τούς  τρεις)  τον  μεν  ένα 
άποκεφαλισ!ίηναι  (D  add  έ*ξω3εν  τής  πόρτας  ως  από  μιλίου  ένός  της  πόλεως) 
έκέλευσεν  (D  om) ,  τόν  δέ  άλλον  (D  έτερον)  διχοτομηίϊήναι  (BD  διχασ!)ήναι),  καΐ 
τον  έτερον  (Β  τρίτον)  D  άλλον)  λι^οβοληίϊήναι  (Β  λώασ^ήναι)  έ"ξω  τής  πόρτης 
(Β  πόλεως)  ώς  α'πό  μιλίου  ένός  τής  πόλεως  (Β  om  τ.  πόλ. ,  U  om  έξω  ujquc 
πόλεως).   {  Ή  δέ  Περπετούα  ην  έν  τή  φυλακή  ·  έν  αυτή  δέ  τή  φυλακή  (Β  είς 
αυ'τήν  δέ  την  φυλακην)  η\  τηρουμένη  Ποτεντζιάνα  (BD  om)  κόρη  (Β  add  τις)  ευ- 
λαβής (Β  add  ονόματι  Ποτενζιάνα,  D  όν.  Ποντετιάνα),  διότι  ητν  είρηκυία  Κατα- 
λιμπάνω  (D  -νειν)  τούς  γονείς  μου  (D  αυτής)  καΐ  πάσαν  την  ύπόστασιν  τού  πα- 
τρός μου  (D  om  καΐ  πάσαν  oeque  μου) ,  κα\  *έλω  (D  γίνεσ3αι)  Χριστιανή  γενέ- 
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85  OC  U  άνδρες  oC  είρηκότες  έξ  Ιεροσολύμων  7α»-ραγενέσ$αι 
είπον  7φος  τον  λαόν  Χαίρετε  και  άγαλλιάσβε,  δτι  μεγάλους  τφο 
οτάτας  ηξιώΟητε  έχαν.   γινώσκετε  δέ  οτι  ό  Νέρων  ούτος  ου  μετα 
πολλας  ταύτας  ημέρας  έξαλειφ^σεται ,  καΐ  δοθήσεται  ή  βασι- 
λε(α  αυτού  έτερω. 

86  Και  μετά  ταύτα  έπανεστη  αύτω  τά  πλή&η,  και  αυτός 
γνούς  δφυγεν  έν  έρήμοις  τόποις,  και  δια  λιμού  και  ψύχους  atU- 
δωκ£  την  ψυχην,  και  τό  σώμα  αυτού  £ρώμα  τοις  Οηρίοις  έγένετο. 

87  Τινές  δέ  ευλαβείς  άνδρες  των  της  ανατολής  μέρων  ήΟέ- 

βίαι  (D  om).  συγκολλη!Λίσα  ουν  αύτη  (Β  «π,  D  αυτή)  τη  (D  η)  Ώερπετούα 
έξηγήσατο  αυτή  πάντα  τά  (D  οπι)  περί  τού  ΙΙαύλου,  καΐ  (Β  ή  δε  άχουσασα) 
κλεΙΟν  ήγωνίσατο  (Β  η'γωνί&το  πλειον)  περ\  της  clc  Χριστον  άστεως.  *  Ή  8ε 
γυνή  τον  Νέρωνος  αδελφή  ύπήρχεν  της  (D  add  αυτής)  Ποτεντζιάνας  (D  Ποντε- 
τιανας),  *<Λ  λάϊϊρα  έδήλου  αυτή  περί  του  Χρίστου  (D  add  προ^υμοποεοϋσα  αυ- 
τήν) ,  &τι  αίωνίαν  χαράν  (Β  χαρ.  αίώνιον)  βλεπουσιν  ol  πιστεύοντες  είς  αυτόν,  κα\ 
οτι  ολα  τα  ώδε  πρόσκαιρά  είσιν ,  τά  δε  εκεί  αιωνία  (Ο  add  είσιν)  ·  ώστε  χαΑ 
αυτήν  9,JYC^  '*  ^  ^αλατίου  χα(  τινας  των  συγκλητίδων  (D  -τεχών, 

Β  add  γυναικών)  μετ'  αυτής  (D  μετά  ταύτης).  **  Τότε  ό  Νέρων  πολλούς  (Ο 
-λά;)  βασάνας  (- D  -νους)  τιμωρήσας  την  ΙΙερπετούαν ,  τέλος  (Β  add  δε)  δη  σας 
λίϊΐσ<  μέγαν  είς  τον  τράχηλον  αυτής  έκέλευσεν  (Ο  προσέταςεν)  ρ\φήναι  (D  add 
αυτήν)  είς  κρημνόν.  κείται  (D  έτέίίη)  δε  τό  λε£ψανον  αυτής  είς  πόρταν  (Α  πόρ- 
την,  D  add  καλουμένην)  Μομεντάναν.  ή  δε  ΙΙοτεντζιάνα  (D  om  ή  δ.  II.)  xad 
«ύτή  ύπομείνασα  κριτήρια  πολλά  (Β  π.  χρ. ,  D  βασάνους  πολλάς) ,  τέλος  δε  (Ο 
<μβ)  ποιήσαντες  έσχάραν  (D  add  πυρός)  έκαυσαν  είς  μίαν  ήμέραν. 

«6.  01  δέ :  D  01  ουν  et  ABD  add  άγιοι  |  Α  Β  οί  είπόντες  |  παραγενέ- 
σ^αι:  ABD  add  ους  ουδείς  πρώην  (D  πρώτον)  εωράκει  (Β  -ραχεν)  |  D  επι- 
στάντες  είπαν  J  τόν  λαόν  ex  Κ ;  reliqui  et  lat.  pruem  πάντα  |  AB  μεγ.  πάτρα>- 
ν«ς ,  D  μεγάλην  σωτηρίαν  |  εχειν  ex  Ε ;  rdiqui  cum  latinta  add  τούς  αγίους 
αποστόλους  (haec  οπ  lat.)  χα\  φίλους  του  κυρίου  Ιησού  Χριστού.  |  D  om  δέ  | 
0V.  ό  ueque  έτερω  ex  Ε »  reliqui  cum  latinia  τούτον  τον  Νέρωνα  τον  πονηρότατσν 
(Β  πονηρόν)  βασιλέα  μετά  την  σφαγή  ν  των  αγίων  αποστόλων  (D  οπι  μετά  nsqoe 
άποστ.)  μηκέτι  αυτόν  «ύνασϊαι  τήν  βασιλείαν  κατασχείν  (Ο  κατέχειν,  Β  κατ. 
τ.  βασ.) 

86.  Κα\  μετά  ueque  έγένετο  ex  Ε  (βρώμα :  codex  βορρά).  Reliqui  cum  la- 
Cbia  »ic:  Συνίβη  »ε  (D  ουν)  μετά  ταύτα  μιση^ηνα*  τον  Νίρωνα  α'πο  (Β  ύπέ) 
παντός  του  στρατού  αυτού  καΐ  τού  λαού  (Β  om  τ.  λα.)  τών  *Ρωμαίων>  ώστε  xpt- 
ναι  (D  βουλεύεσίίαι)  είς  εαυτούς  (BD  om  ε.  έαυτ.)  σημοσία  τούτον  τυψαι  έως  συ, 
ώς  ήν  άξιος  (Β  om  ώς  ην  αξ.),  τυπτόμενος  Εκπνεύσει  (Α  -  ση),  ως  ουν  ήκσυσεν 
(Ο  έγ»ω)  ό  Νε'ρων  ταύτα  (D  τ.  ό  Ν.),  επεπεσεν  (D  add  έπ*>  αύτω  φόβος  κα\ 
τρόμος  άνυπόστατος ,  καΐ  ούτως  ϋφυγεν  ώστε  μή  όρα^ήναι  αυ'τόν  έ"τι  (D  τού  λο·.- 
πού).  ίλεγον  ϋ(  τίνες  οτι  ώς  ίπλανάτο  εν  ταίς  ύλαις  φεύγων,  άπό  τού  ψύχους 
χα\  του  (D  της)  λιμού  άπέψυξεν ,  καΐ  ύπο  λύκων  κατεβρω^η. 

87.  Τινίς  ueque  τόπω  ex  Ε  (κατατιϊέναι :  codex  -τι3ε*ντ«ς).  Retiqoi 
rum  latinit  eic:  Τά  ftl  (Ο  ουν)  τών  άγιων  αποστόλων  σώματα  συνέβη  ύπο  τών 
ανατολικών  έπαρ^ηναι  τού  κομίσαι  αυτά  6  τη  ανατολή  (Sanciontm  auUm  ορΓ- 
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λησαν  άρπάσαι  τά  λείψανα  των  άγιων ,  καΐ  παραχρήμα  έγένετο 
σεισμός  μέγας  έν  τη  πόλει ,  και  νοήσαντες  οι  έν  *qj  πόλει  κατοι- 
κούντες  £δραμον  και  συνήρπασαν  αύτούς'  οί  δέ  άνδρες  έφυγον. 
τότε  λαβόντες  αυτούς  οί ' Ρωμαίοι  έτηκαν  αυτούς  έν  τόπω  άπο 
μιλίων  τριών  της  πόλεως  *  κάκεί  διεφυλάχθησαν  ένιαυτόν  ένα  και 
μήνας  έπτά,  μέχρις  ού  έκτισαν  τον  τόπον  έν  ω  ήμελλον  κατατι- 
θέναι  αυτούς,  καΐ  μετά  ταύτα  συναχθέντες  πάντες  μετά  δόξης 
και  ύμνων  κατέΟεντο  αύτούς  έν  τω  οίκοδομηθέντι  αύτοίς  τόπω. 

88  Έτελειώθησαν  δέ  οί  άγιοι  ένδοξοι  απόστολοι  Πέτρος  καΐ 
Παύλος  μηνΐ  Ίουνίω  κθ  *  έν  Χριστώ  Ιησού  τφ  κυρίω  ήμων ,  ω  ή 
δόξα  και  τό  κράτος. 

dum  α  Graecis  corpora  kUereniur  ad  orientem  ferenda)  ·  έγένετο  δε  (BD  καΐ  έγ.) 
σεισμός  μέγας  έν  τη  πόλει,  κα\  δραμοντες  ol  λαοί  των  *Ρωμαίω*  κατέλαβον  αυ- 
τούς έν  τ<ρ  λεγομένω  Κατακούμβας  (Β  Κατακομβάς)  όδω  της  *Αππίας  της  πό- 
λεως τρίτου  μιλίου  (pro  έν  τω  usque  μιλίου  D  είς  το'πον  χαλούμενον  Κατακόμβας)  · 
χαχεΐ  ές?υλάχ!5ησαν  (Β  έφυλάττοντο)  τα  σώματα  των  αγίων  (corpora  eorum)  ένιαυτόν 
Ινα  χα\  μήνας  ες"  (D  ct  lat.  επτά)  μέχρι  του  (Β  om)  κτισ^ηναι  αύτοϊς  (Β  -  του'ς, 
D  τους)  τόπους  έν  οίς  άποτε^ώσιν  (Β  τείίώσιν ,  D  απετέ3ησαν).  κα\  το  μεν  τού 
αγίου  Πέτρου  σώμα  είς  τον  (Β  om)  Βατιχάνον  (D  -χανο'ν,  Β  Βιτικάνον)  το'πον 
πλησίον  του  ναυμαχίου  μετά  δόξης  χα\  ύμνων  οινεκλή^η ,  τό  (D  τοΰ)  δέ  τοΰ  (D 
om)  αγίου  Παύλου  είς  την  Βοστησίαν  (ita  Β;  Α  Βοτησίαν,  D  Όστίασιν)  όδόν 
από  μιλίων  δύο  της  πόλεως  *  έν  οίς  τόποις  διά  των  προσευχών  αυτών  (D  om  δια 
τ.  π.  α.)  εύεργεσίαι  πολλα\  παρέχονται  (ubi  praestanlur  beneficia  oralionum  in  se- 
cula  teculorum.  Amen.  His  verbis  expliciunt  codd.  lut.)  τοίς  πιοτοϊς  έν  τώ  ονό- 
ματι τοΰ  κυρίου  η'μών  (Β  οαι  τ.  χ.  ήμ.)  Ίησοΰ  Χρίστου  (D  om  έν  τω  osqoe 
Χριστού). 

88.  ΈτελειώΟησαν  iuque  κράτος  ex  Ε.  Beliqni:  Έτελειώ^η  δε  ό  δρόμος 
των  αγίων  (D  om)  αποστόλων  (Α  add  τε  κα^  μαρτύρων  τοΰ  Χριστού»  ΙΙέτρου  χαΐ 
Παύλου  (Β  ora  ΙΙέ.  κ.  Πα.)  μηνΐ  Ίουνίω  κ*  (Β  βΐχάδι  έννάτη).  τών  δε  τριών 
(Β  om)  στρατιωτών  μηνΐ  'ίουλίω  δευτέρα  (D  β·)·  της  δε  άγίας  Περπετούας  καΐ 
Ποτεντζιάνας  (D  Ποντετιάνας)  τω  αυ'τώ  'ίουλίω  (Β  om)  μηνΐ  (D  μ.  Ίουλ.)  ογδόη 
(BD  ή·)  ·  χάριτι  κα\  φιλανθρωπία  τοΰ  κυρίου  ημών  Ίησοΰ  Χριστού  (Β  pro  χά- 
ptu  usqne  Χριστού  sic:  ων  πρεσβείαις  τύχοιμεν  τών  αιωνίων  αγαθών  έν  Χριστώ 
Ίησοΰ  τιρ  κυρίω  η'μών  *) ,  J  ή  δόξα  είς  τους  αίώνας  τών  αιώνων  *  αμήν.  (Sic 
D.  ΑΒ  pott  Ιησ.  Χρ.  [κυρίω  ημών]  sic  pergnnt  μεί**  ου  τω  πατρ\  αμα  τω  άγίω 
πνεύματι  δόξα  κράτος  τιμή  νΰν  κα\  άεΐ  καΐ  είς  τους  αίώνας  τών  αίώνων*  αμήν.) 
Praeterca  Α  aubscriptotn  liabet:  έπλήσθη  συν  θεώ  τό  μαρτύριον  τών  αγίων  απο- 
στόλων Πέτρου  χαΐ  Παυ'λου. 
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Άναβαίνοντος  Παύλου  είς  'Ικόνιον  μετά  τήν  φυγην  την  άπο 
Αντιοχείας  έγενηθησαν  συνοδεύοντες  αύτω  Δήμας  και  Ερμογέ- 
νης, ύποκρίσεως  γεμοντες,  καί  έξελιπάρουν  τον  Παύλον  ώς  άγα- 
πωντες  αύτόν.  ό  δέ  Παύλος  αποβλέπον  είς  μόνην  τήν  άγαθοσυ- 
νην  του  Χριστού  ουδέν  φαύλον  έποίει  αυτούς,  αλλ*  έστεργεν  αύ- 
τούς  σφόδρα,  ωστε  τά  λόγια  κυρίου  έν  διδασκαλία  της  τε  γεννή- 
σεως και  της  αναστάσεως  του  ήγαπημένου  έγλύκαινεν  αυτούς 
καΐ  τά  μεγαλεία  τού  Χριστού,  πω;  άνεκαλύφΟη  αύτω,  κατά 

βήμα  διηγειτο  αύτοίς. 


*  Πράξεις  Παύλ.  καί  θεκλης  ex  Α ;  BCG  μαρτύριον  της  αγίας  (CG  add  χαύ 
ένδοξου)  πρωτομάρτυρος  (G  add  καΐ  αποστόλου)  θέκλης  (G  -  χλας.)·  D :  Passio 
S.  Thtdut  virginU  rf  martyris  quae  colitur  VIU.  Kaknd.  Oclbr. 

I.  C  ΕΙκόνιον,  ted  infra  cum  reliquis  Ίκόνιον  |  συνοδεύοντες  αυτω  ex  Ai  Β 
σύνοδοι  αυτφ,  CG  αύτψ  συνοδοιπόροι  |  Ερμογένης;  hoc  «pirita  ABC}  item  D 
Ermogrne».  Praeterea  AG  add  ο*  χαλκεύς,  D  Akxandtr  aerarius  |  Β  γέμοντ.  πάσης 
ύποκρίσεως  |  G  ora  καί  έξελιπ.  τ.  Παύλ.  |  ως  άγαπ.  αυτ.  cum  ABD ;  om  CG  | 
άγα^οσύνην  cum  ABC;  G  άγοώωσύνην  |  τ.  Χρίστου  cum  ABC;  G  τ.  5εοΰ;  D 
corum  |  έποίει  αυτούς  (BC  αύτοίς) :  G  om  αυτ.  |  Β  om  σφο'δρα  |  G  πάντα 
τά  λόγια  |  χυρίου  cum  ΑΒ ;  C  Χρίστου ,  G  του  Χρ.  |  έν  διδασκ.  της  τε  γεν*· 
com  Β;  ACG  χαΐ  της  διδασκαλίας  (CG  add  χα\  της  Ιρμηνίας  [G  -νε(ας])  κβΐ 
της  γενν.  (G  om  χαΐ  τ.  γ«νν.)  |  κ.  τ.  αναστάσεως :  G  του  ευαγγελίου  |  έγλν- 
χαινεν  cum  Α;  BG  έγλύκανεν,  G  έγγλυκαίνειν  |  αυτούς:  CG  αΰτοΐς  |  κα\  (C 
οοι)  τά  μεγαλεία  (Α  -λία):  G  καΐ  έν  τγ]  γνώσει  |  τ.  Χρ.:  C  τ.  κυρίου  |  πώς: 
G  ως  |  άνεκαλύφϊη  cum  Α ;  Β  (-λύφ3ησαν)  CG  άπεκαλ.  |  κατά  ρΊζμα  cwn  Α; 
C  κα\  τά  ρέματα;  Β  καί  )  διηγειτο  (G  διηγησατο)  αύτοίς:  Β  om;  sed  ABC 
add  οτι  έκ  Μαρίας  καί  έκ  σπέρματος  Δαυίδ  (C  add  ο'  Χριστός  έστιν ,  Β  έσπν  ό 
κύριος  Ίησοΰς  Χριστο'ς.) :  ea  omisi  cmn  G ,  itemqae  D ,  in  quo  poet  σφόδρα 
omnia  sic  Irguntur :  ut  magnaliis  dti  el  interpretalionibus  evangelii  dilecti  filii  ma*~ 
tueios  eosdcm  [acertt,  $cienliam  etiam  Chrisli ,  quemadmodum  revelatum  tst  ei,  stn- 
gula  rii  verba  disscrens. 
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2  Καί  τις  άνήρ,  ονόματι  'Ονησιφόρος,  άκουσας  τον  Παύ- 
λον  παραγενόμενον  είς  Ίκόνιον,  έξήλθεν  εις  συνάντησιν  αύτφ  μετά 
των  τέκνων  αυτού*  2ίλα  καί  Ζήνωνος  καί  της  γυναικός  αυτού 
Λέκτρας,  Γνα  αυτόν  ύποδέξηται*  διηγήσατο  γαρ  αύτφ  Τίτος 
ποταπός  έστιν  τη  είδέα  ό  Παύλος*  ου  γαρ  είδεν  αυτόν  σαρκι 
άλλα  μόνον  πνευματι.  3  Κα!  έπορευετο  τήν  όδον  τήν  έπί  Λύ- 
στραν,  καί  είστήκει  άπεκδεχόμενος  αυτόν,  καί  τους  διερχόμενους 
έπεθεωρει  κατά  τήν  μήνυσιν  Τίτου,  είδεν  δέ  τον  Παύλον  έρχόμενον, 
άνΒρα  μικρόν  τη  μεγέθει,  ψιλόν  τη  κεφαλή,  άγκύλον  ταΐς  κνή- 
μαις,  ευεκτικόν,  συνοφρυν,  μικρώς  έπίρινον,  χάριτος. πλήρη· 
ποτέ  μέν  γαρ  έφαίνετο  ως  άνθρωπος,  ποτέ  δέ  αγγέλου  πρόσωπον 
είχεν.  4  Καί  Ιδών  ό  Παύλος  τον  'Ονησιφόρον  έμειδίασεν,  καί 
είπεν  ό  'Ονησιφόρος  Χαίρε,  υπηρέτα  του  ευλογημένου  θεού-  κα κεί- 
νος είπεν  Ή  χάρις  μετά  σου  καί  του  οίκου  σου.  Δημάς  δέ  καί 
Ερμογένης  έζήλωσαν  καί  πλείονα  τήν  ύπόκρισιν  εκίνησαν,  ώς 
είπειν  Δημάν  Εμείς  ουκ  έσμέν  του  ευλογημένου  θεού ,  δτι  ήμάς 


2.  G  om  όνο'ματι ,  CD  poet  'Ονησ.  ροιι  |  άκουσας  (G  μοώών)  osqae  πα- 
ραγενόμ.  (D  este  venturum)  ε.  'Ικόνιον :  Β  om  |  G  πάραυτα  δρομαίως  έξηλθεν  | 
είς  συνάντ.  αύτω  cam  CO ;  ABG  είς  άπάντησιν  (Β  ύπάντ.  του)  Παύλου  (G  αυ- 
τού) ροβίΔέκτρ.  |  μετά  ueque  Δ  έχτρας  «  C.  ΑΒ:  σύν  τοις  τέκνοις  αυτ.  Κεστομέα 
(Α  Καιστομαία)  xal  Ζηνονίδη  (Α  Ζηωα),  ήδη  (Β  om)  κα\  τη  γυναικ\  αυτ.  Δέκτρα 
(Β  Αέκρα).  G:  συν  τη  ιδία  γυναικί  Δέκτρα  καί  τοΓς  αυτών  τέκνοις  2ημμία 
κα\  Ζήνωνα  D :  cum  coniuge  Leetra  et  filiis  suis  SUnia  tt  Zenone.  Μ etaphraste» 
nomina  coningis  et  filiorura  praeteriit.  |  ύποδέξηται  cam  AB.  C  ύποδέξσνται, 
G  δέξωνται,  D  reeiperent  |  αύτω:  G  αύτοίς,  D  om  |  εΐδέα  cam  ABC  |  G 
ποταπώς  έστιν  η  Ιδέα  * ,  D  qualis  e*$tt  pgura  Pauli  |  ού  γαρ  είδεν  cum  Α  (Ιδεν) : 
BC  on  ουκ  είδεν:  G  μή  είδόσιν:  D  neque  enim  noveranl 

3.  Kal  έπορευετο  cam  CD:  ΑΒ  έπορευετο  δέ:  G  έπορεύοντο  ουν  |  GD 
κατά  την  βασιλικην  (viam  regakm)  την  έν  Λύστροις  |  G  εστήκεισαν  |  άπεκδε- 
χόμενος (G  -  μενοι)  com  ABG ;  G  έκεΓ  έκδεχο  μένος  |  διερχομ.  cum  CG ;  ΑΒ  έρ- 
χομένους  |  έπε^εώρει  cam  C ;  ABG  έ^εώρει  (G  -  ρουν)  |  C  Ιδεν  |  G  Ιδέντες  δε 
τ6ν  άνδρα  έρχομ.  τδν  Παύλ.  |  G  μικρομεγέ^η  |  G  τήν  κεφαλήν  |  C  άγκυ- 
λαΐον  |  εύεκτικ.  cam  ΑΒ;  C  εύκτικον,  G  εΰκνημον  |  μικρ.  έπίρινον  (Β  έπίρρη- 
νον)  com  ΑΒ;  G  έπίρρινον;  C  om  |  Codd  πλήρης  |  D  sic:  statura  orevi,  <Λ- 
tonso  cajnte ,  ruborus ,  cruribus  elegans ,  subcampaster ,  surosus ,  superciliis  iunctis, 
naso  aquilino,  plenus  gratia  dei.  Metaphrastes  vero:  ρ*ραχύν  τήν  ήλικίαν,  ψιλόν 
τήν  κεφαλήν,  άγκύλον  τάς  κνήμας,  γρυπών,  συνοφρυν,  προσεκτικών,  χάριτος 
5είης  πεπληρωμένον. 

4.  Α  om  τόν  |  5εοΰ  com  ΑΒ;  C  Χριστού;  G  om  (D  minister  btnedicte)  \ 
Β  Ή  χάρις  του  κυρίου  Ιησού  |  C  τω  οίκφ  |  Δημαν  cum  ΑΒ  ;  CG  τον  Δημ.  | 
5εού  cam  ΑΒ;  GG  om  (D  nos  non  sumus  bcnedicU)  |  ότι:  GD  ο,τι  (quare).  Prae- 
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ουκ  ήσπάσω  ουτως;  καί  είπεν  ο  'Ονησιφόρος  Ουχ  ορώ  εν  ύμίν 
καρπον  δικαιοσύνης  *  εί  δέ  £στε  τινές,  δεύτε  καί  ύμείς  εις  τον 
ο&όν  μου  καί  άναπαύσασθε. 

&  Καί  είσελθόντος  Παύλου  εις  τον  του  'Ονησιφόρου  οίκον 
έγένετο  χαρά  μεγάλη ,  καί  κλίσις  γονάτων ,  και  κλάσις  άρτου, 
καΐ  λόγος  θεού  περί  έγκρατεύχς  και  αναστάσεως,  λέγοντος  του 
Παύλου  Μακάριοι  οί  καθαροί  τη  καρ%,  δτι  αυτοί  τον  θεον  οψον- 
ται.  μακάριοι  ο£  άγνήν  τήν  σάρκα  τηρήσαντες,  δτι  αυτοί  ναος 
θεού  γενήσονται.  μακάριοι  οι  έγκρατείς,  οτι  αύτοΐς  λαλήσει  ο 
θεός.  μακάριοι  οί  άποταξάμενοι  τφ  κόσμω  του'τω,  οτι  αυτοί 
ευθείς  κληθήσονται.  μακάριοι  οί  έχοντες  γυναίκας  ώς  μή  έχοντες, 
δτι  αυτοί  κληρονομήσουσι  τόν  θεόν.  μακάριοι  οί  φόβον  έχοντες 
θεού ,  δτι  αυτοί  άγγελοι  θεού  γενήσονται.  6  Μακάριοι  οι  το  βά- 
πτισμα τηρήσαντες,  οτι  αυτοί  άναπαύσονται  προς  τον  πατέρα 
καΐ  τον  υίόν.  μακάριοι  οί  έλεήμονες,  δτι  αυτοί  έλεηθήσονται  και 
ουκ  οψονται  ήμέραν  κρίσεως  πικράν.  μακάρια  τά  σώματα  των 
παρθένων,  δτι  αυτά  εύαρεστήσουσιν  τψ  θεω  και  ουκ  άπολέσουσιν 

terea  add  Α  χα(  J  ουτως  (Α  αυτός  tx  αυ'τους  corr.) :  GD  ora  Ι  G  άνα- 
παύεσ* 

5.  Παύλου  con  ΑΒ;  CG  του  Π.  |  CG  obcov  (G  add  του)  'Ονησιφ.  |  του 
(Β  om)  Παύλου:  G  add  ουτως  |  D  om  μακ.  οί  άγνη'ν  usquc  γενη'σ.  |  αυτοί 
cum  CG;  ΑΒ  om  |  ναο'ς  cum  ΑΒ  (Β  ndd  του);  GG  ναοί  |  τούτω  com  CGD? 
ΑΒ  om  |  εύ3.  κλη^ησ.  cntn  C.  ABGD  εύαρεστήσουσιν  (-  σι)  τω  3εω  |  χληρ. 
τ.  *εόν  cum  CD:  ΑΒ  κληρονόμοι  5εού  γενήσονται:  G  άγγελοι  5εοΰ  γενήσονται  | 
G  om  μαχάρ.  οί  φόβ.  έχ.  &ε.  (C  5ε.  έχ.)»  οτι  αυτοί  (ΑΒ  om)  αγγ.  3εού  (Α  Χρί- 
στου) γεν. 

6.  Μακάριοι  etc  cnm  CD.  ABG  praera  μακάριοι  οί  τρέμοντες  τά  λο'για  τον 
ϋεοΰ  (Β  τά  λόγ.  κυρίου),  οτι  αύτοί  παρακλη^η'σονται.  μακάριοι  οί  σοφίας  λαβόν- 
τες  Ιησού  Χριστού,  οτι  αυτοί  υΙοΙ  υψίστου  κλη^η'σονται  (*ed  μαχ.  οί  σοφίαν  ctc 
G  post  μαχάρ.  ol  τό  βάπτισμα  etc  ponit)  |  τό  βάπτισμα:  Α  Β  poet  τηρη'σαντις. 
G  add  κα^αρόν  |  καΐ  τόν  υίόν :  Β  om ,  G  add  καί  το  αγιον  πνεύμα :  Α  καί  υίόν 
5εού  οψονται.  Post  haec  ΑΒ,  itemque  G  interiectis  μακάριοι  ol  σοφίαν  etc,  add 
μακάριοι  οί  σύνεσιν  Ιησού  Χριστού  χωρη'σαντες  (ita  Β;  Α  δωρησαντες,  G  τηρη- 
σαντες) ,  οτι  αυτοί  εν  φωτ\  (Β  add  &εού)  Γσονται.  μακάριοι  οί  δι'  άγάπην  Χρί- 
στου (Β  *εοΰ)  ίξελ^όντες  του  σχήματος  τού  κοσμικού  (G  κόσμου)  ,  οτι  αυτοί 
αγγέλους  κρινούσιν  (D  qxwniam  angtlis  aequabuntw)  καΐ  εν  δεξιό;  τού  πατρός  (G 
Χριστού,  D  da)  εύλογη^η'σονται  (G  στα^ησονται,  D  sedebunt).  Poeteriora  μαχ. 
ol  ίι'  άγάπην  etiam  D  addit.  |  μαχ.  οί  Ιλεη'μ.  οτι  αύτ.  έλεηλ  καί  (<*λ.  καί  om 
D)  ουκ  £ψ.  η'μ.  κρ.  πικράν  (Α  πικρός,  Β  om):  Α  Β  praeponant  χα\  ούχ  ctc  prio- 
ribus  μαχ.  ot  ε*λεημ.  etc,  G  plaoe  om  μάκ.  ol  usque  Λεηίίησ.  |  Β  μακάριοι  οί 
παρ^ενίαν  άσκη'σαντες,  οτι  αύτοί  παραστη'σονται  τω  Χριστώ  καί  τόν  μισ&ν  αυ'- 
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τον  μισθόν  της  άγνείας  αυτών  *  οτι  ό  λόγος  του  πατρός  Ιργον  αυ- 
τονς  γενήσεται  σωτηρίας  εις  ήμέραν  του  υιού*  αύτου,  και  ανά- 
παυσιν  Εξουσιν  εις  αιώνα  αΙώνος. 

7  Και  ταύτα  του  Παύλου  λέγοντος  έν  μέσω  της  εκκλησίας 
εν  τφ  Όνησιφόρου  οίκω,  Θέκλα  τις  παρθένος,  θεοκλεέας  μητρός, 
μεμνηστευμένη  άνδρΐ  θάμυρι,  καθίσασα  άπό  της  σύνεγγυς  θυρί- 
οος  ήκουεν  νυκτός  καί  ημέρας  τον  της  παρθενίας  λόγον  καΐ  της 
προσευχής*  καί  ουκ  άπένευεν  έκ  της  θυρ&ος,  άλλα  τη  πίστει 
έπείγετο  ύπερευφραινομένη.  έτι  δέ  καί  βλέπουσα  πολλάς  γυναί- 
κας είσπορευομενας  προς  τον  Παύλον ,  έπεπόθει  καί  αυτή  κατα- 
ξιωθηναι  κατά  πρόσωπον  στήναι  Παύλου  καί  άκουαν  τον  του 
Χρίστου*  λόγον  ούδέπω  γάρ  ήδει  τον  χαρακτήρα  αυτού",  αλλά 
τοΰ  λόγου  ήκουεν  μόνον. 

8  '&ς  δε  ουκ  άφίστατο  από  τής  θυρ&ος,  πέμπει  ή  μήτηρ 
αυτής  προς  τον  θάμυριν  ό  δέ  έρχεται  περιχαρής,  ώς  ήδη  λαμ- 
βάνων αυτήν  προς  γάμον.    καί  είπεν  Θεοκλεία  Καινόν  σοι  έχω 


των  ονχ  άπολίσωσιν  |  των  παρώνων :  G  add  xal  τά  πνεύματα  |  αυτά :  Α  αυτοί, 
G  αυτοί  ]  C  εΰαρ.  τον  3εόν  |  G  άπολέσωσιν  |  της  άγν.  αυτ.  (G  αΰτ.  της  άγν.) 
cum  ABGD  (castitatis,  om  αυ'τ.) :  C  της  παρθενίας  |  Β  om  οτι  ο  λόγος  uaqae 
αιώνος  |   Α  αΰταΐς  |   C  ora  σωτηρίας  |   είς  η'μ.  τ.  υΐ.  αΰτοΰ:  C  εν  τω  υΐω 

7.  Καί:  Α  om  |  τοΰ  (Α  om)  Παύλου:  C  post  λέγοντος  ροο:  G  αυτού  | 
G  είς  μέσον  |  D  ora  Λ  μ.  τ.  έκκλ.  |  θεοκλ.  (G  praem  3υγάτηρ)  μητρός:  Α  Β 
μητρ.  θεοκλίας  (-ίας  eliam  G)  |  Α  Β  μνηστευσαμένη  |  θάμυρι  cum  C  ;  Α  θάμυριν, 
BG  ο'νόματι  (G  om)  θαμΰριδι,  D  Thamiro  |  καϊϊίσ.  από  usque  5υρίδος  cam  C :  G 
αύτη  ε*πΙ  της  5υρίδος  τοΰ  οίκου  αυτής  καϊεσίείαα  άπό  της  σΰνεγγ.  5υρίδος :  ΑΒ 
ivX  της  *υρίδος  (Β  ίίΰρας)  τοΰ  οδιου  κατεσ^εΐσα  (Β  κα^ίσασα).  D  asudit  suptr 
fenestram  ixucta  domum  Onesiphon  |  -ήκουεν  cum  ABG.  C  ήκουσεν  |  τόν  της 
Ttap^.  usque  προσευχής  ex  C  (D  libere  ct  breviter :  ttbi  Paulus  docebat  de  easli- 
taUS) :  ABG  τόν  περ\  άγνείας  (G  περί  ^εοΰ)  λόγον  λεγόμενον  υπό  τοΰ  Παύλου  κα\ 
(G  add  τόν  περί  αγάπης  κα\)  τής  εν  κυρίω  Ίησοΰ  (G  om  κυρ.  'Χησ.)  Χριστώ 
πίστεως  κα\  προσευχής  |  G  άπένευσεν  |  εκ  cum  C;  reliqoi  άπό  |  ίπείγετο 
com  C;  Α  ήπηγετο,  Β  άπήκτο,  G  ΰπηγετο,  D  implebatwr  |  Β  εΰφραινομένη  | 
Β  om  καί  |  γυναίκας  cura  C.  AGD  γυν.  καί  παρθένους,  Β  παρϊίέν.  κ.  γυν.  | 
είσπορευομ.  cum  ABGj  C  εισερχόμενος  j  έπεπό^ει  com  ABG;  C  έπκ^υμει  j 
κατά :  G  καί  κατά  j  ΑΒ  τόν  λο'γ.  τ.  Χριστ.  |  Β  οΰπω  |  γάρ :  G  add  άκμήν  | 
ηδει  cum  C  (D  tcUbat) :  ABG  έωράκει  (Α  εορ.)  post  χαρακτήρα  |  τ.  λ.  ήχ.  μό- 
νον cam  ΑΒ :  C  τ.  λ.  μόνου  ήκ. :  G  τους  λόγους  αΰτοΰ  ήκουεν  κα\  μόνον. 

8.  δέ  cum  ABG.  C  om  (D  Et  ctm)  |  πέμπ.  ή  μ.  α.  cum  C.  ABG  ή  μ. 
ou  (G  αΰτοΰ)  πεμπ.  |  θάμυριν  cum  BCG.  Α  -ραν.  D  Thamirvm  |  Β  είς  τα 
Ιδια  προ*  γάμ.  |  καί  είπεν  (G  praem  είπε*  οΰν  ό  Θάμυρις  προς  θεοκλίαν  Ποΰ 
μσΰ  έστιν  ή  Θέκλα;  «imititer  Ο):  C  add  αΰτω  {    θεοκλεία  cum  C  Hetiqoi 
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ειπείν  διήγημα  θάμυρι.  και  γάρ  ημέρας  τρεις  καΐ  νύκτας  τ^ζίς 
Θέκλα  άπο  της  Ουρικός  ουκ  εγείρεται ,  ούτε  έπι  το  φαγείν  ούτε 
έπί  τό  πιειν,  άλλα  ατενίζουσα  ωσπερ  είς  εύφρασίαν,  ούτος 
πρόσκειται  άνδρΐ  ξένω  απατηλούς  καΐ  ποικίλους  λόγους  Ι&ά- 
σκοντι,  ώστε  με  θαυμάζειν  πως  ή  τοιαύτη  αίοας  της  παρθένου 
χαλεπός  οχλεΐται.  9  Θάμυρι,  6  άνθρωπος  ούτος  την  Ίκονιέων 
πόλιν  άνασείει,  έτι  δέ  και  την  σην  θέκλαν  πάσαι  γαρ  αί  γυ- 
ναίκες καΐ  οί  νέοι  εισέρχονται  προς  αυτόν,  διδασκόμενοι  φοβείσθαι 
θεον  καΐ  ζην  άγνώς.  έτι  &έ  καΐ  ή  θυγάτηρ  μου  ως  αράχνη  έπί 
της  θυρί&ος  οεδεμένη  τοις  ύπο  Παύλου  λόγοις  κρατείται  έπιθυμία 
καινή  και  πάθει  δεινφ  *  άτενίζει  γαρ  τοίς  λεγόμενοι;  ύπ  αυτού 
καΐ  έάλωται  ή  παρθένος,  άλλα  πρόσελθε  αύτη  σύ  καΐ  λάλησον  · 
σοΙ  γάρ  έστιν  ήρμοσμένη. 

,0  ΚαΙ  προσελθων  Θάμυρις,  άμα,  μέν  φιλών  αύτήν,  άμα  hk 
καΐ  φοβούμενο;  αύτής  την  έκπληξιν,  είπεν  Θέκλα  έμοί  μνηστευ- 
θείσα,  τί  τοιαύτη  κάθησαι;  καΐ  ποών  σε  πάθος  κατέχει  Ικπλη- 
κτον ;  έπιστράφηθι  προς  τον  σον  θάμυριν  καΐ  αίσχύνθητι.  έτι 
καΐ  ή  μήτηρ  αυτής  τά  αύτά  έ*λεγεν  Τί  τοιαύτη  κάτω  βλέπουσα 
κάθησαι,  τέκνον,  καΐ  μηδέν  άποκρινομένη  άλλα  παραπλήξ ;  και 

-  κλία  |  ειπείν  διήγημα  cum  ABG(D) :  C  διηγήσασίίαι  ϊίαμα  |  κα\  γάρ  cum 
ΑΒ;  CG  ήδη  γάρ  |  G  om  κ.  νύκτ.  τρεις  |  C  έγηγερται  ct  άλλ'  |  ώσπερ  cum  C; 
ΑΒ  ώς,  G  om  |  είς:  ΑΒ  προς  |  G  διδάσκει  j  G  ora  μι  |  πώς  cum  ΑΒ; 
CGO  οτι  |  τοιαύτη  (talit)  caro  CDj  ABG  τοσαύτη  |  οχλειται  cam  C;  Α  παρ- 
ενοχλ. ,  Β  προσενοχλ. ,  G  Ενοχλείται 

9.  G  θάμυρι.  Ό  γάρ  άν^ρωπ.  |  Β  ανατρέπει  |  C  ίρχονται  |  G  πρός 
τούτον  I  διδασκόμενοι  nsqiie  άγνώς  cx  C,  itcin  D  (quibus  suadct  caste  vwtre  ct 
unum  deum  limere).  ABG  διδασκ.  παρ'  (G  υπ*)  αυ'τού  οτι  δει  (G  comiple  έτι 
8l)  ,  φησίν ,  ένα  κα\  μόνον  ίϊεόν  (Α  έ\α  iic.  καΐ  μόν·)  ςκβεΐσ3.  κ.  Χ.  ά.  |  GD  η 
ϋνγ.  μου  Θέκλα  |  δεδεμένη :  C  δίδεται  καί  |  τοις  ύπο"  (G  οαι)  Παύλ.  λογοις 
cam  AB(G) ,  D  verbia  illius.  C  τ.  λεγομένοις  ύπ*  αυτού  άκούσασα  |  καινή  cum 
CD.  ABG  δεινή  |  έάλωται  η'  π.  cum  Α;  BG  έάλω  η*  (G  om)  π.;  D  antmo  de- 
molitur.  C  έλπίζει  παρλ  Βιαμένειν  |  συ  cam  ΑΒ ;  rcliqui  om  |  αύτη :  GD  post 
λάλησον  ροο 

10.  C  προσήλ&εν  Θάμυρις  posteaqae  και  είπεν  |  αυτής  τ.  έκπλ.  cum  Α  i 
reliqai  τ.  έκπλ.  αύτ.  |  εΖπεν  cum  ΑΒ;  GD  add  προς  αύτη'ν,  C  αύτη  Θάμυρις  | 
έμοί  μνηστευλ  cum  ABG.  C  η'  έμοί  ήρμοσμένη  (codex  h.  1.  et  antea  είρμοσμ.)  | 
G  κά3η  κάτω  βλέπουσα  |    C  έκπληκτ.  κατέχη  |    έπιστράς»ηί*ι  cum  ABC;  G 

-  φητι  |  AG  οοι  σόν  |  τά  αύτά :  C  τοιαύτα  |  Β  ίφη  >  G  λέγουσα  |  Τ(  τοι. 
κα.  Βλέπ.  (cum  BGD ;  Α  βλ.  κα.)  καϋ.  τέκν.  (G  ante  Τί ,  Α  ante  κάθ.  μοι)  και 
(G  οπ)  μηδ.  άποκρ.  cam  ABG  (D  liberrime).  C  Τέκνον ,  τί  ούτως  κάθισε  κα\ 
ούδεν  άποκρίνη  |  άλλα:  G  ώς  |  παραπλήξ  ctim  AG ,  item  Β  addito  γεγονυϊα. 
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d  μέν  έκλαιον  δεινώς,  Θάμυρις  μέν  γυναικός  άστοχων,  Θεοκλεέα 
δέ  τέκνου,  αί  δέ  παιδίσκαι  κυρίας  *  πολλή  ουν  σύγχυσις  ήν  έν  τφ 
οίκω  πένθους,  και  τούτων  ούτως  γινομένων  Θέκλα  ουκ  άπβ- 
άλλ'  ην  άτενιζουσα  τω  λόγω  Παύλου. 
Π  Ό  δέ  Θάμυρις  άναπηδήσας  έξήλθεν  εις  τον  άμφοδον,  καΐ 
παρετήρει  τους  εισερχόμενους  προς  αυτόν  και  έξερχομένους.  καΐ 
εΐδεν  δύο  άνδρας  εις  εαυτούς  μαχομένους  πικρώς,  και  είπεν  "Αν- 
δρες, είπατε  μοι  τίς  ούτος  ό  μεθ'  ύμών,  πλανών  ψυχάς  νέων  καΐ 
παρθένους  άπατων ,  Γνα  γάμοι  μή  γίνονται  άλλα  ουτα>ς  μένουσιν  * 
ύπισχνοΰμαι  ούν  ύμίν  δούναι  χρήματα  ικανά,  εαν  ειπητέ  μοι  περί 
αύτοΰ  ·  ειμί  γαρ  πρώτος  της  πόλεως.  12  Και  ό  Δημάς  και  Ερ- 
μογένης είπον  αύτώ  Ούτος  μέν  τις  έστιν ,  ούκ  ο&αμεν  *  στερίσκει 
δέ  νέους  γυναικών  και  παρθένους  άνδρών ,  λέγων  "Αλλως  άνάστα- 
σις  ύμίν  ούκ  Ιστιν  έάν  μή  αγνοί  μείνητε  και  την  σάρκα  μή  μολύ- 
νητε  άλλα  τηρήσητε  άγνήν.  13  Ό  δέ  Θάμυρις  είπεν  αύτοΐς  Δεύτε 

C  παραπλήττη  |  δεινώς:  C  atld  έν  τω  οίκω  |  ABG  θεοκλία  |  πολλή  usque 
πένθους  cum  ABG.  C  σύγχυσις  ουν  έγένετο  πένθους  έν  τω  οίκω  |  G  κ.  τούτ. 
πάντων  γενομένων  |  ου'κ  άπεστρ.  (Α  έπεστρ.)  cum  BGA.  C  άπο  της  ϋυρίδος 
ουκ  άφίστατο  \  άλλ'  ην  άτ.  τ.  λ.  Π.  com  AB(D) ,  G  άλλ'  η\  προς  τον  λο'γον  Π. 
αποβλέπουσα,  C  αλλά  του  λόγου  Π.  ήκουεν 

11.  άναπηδ.  έξηλ3.  cum  ABGD.  C  έξω  έξελ^ών  omisso  καί  eeq.  |  είσερχ. 
πρ.  αυτ.  (G  πρ.  τόν  Παΰλον)  κ.  (G  add  τους)  έξερχ.  cum  BG ;  item  Α  sed  prae- 
termiuis  πρ.  αυτ.  κ.  Εξερχόμενους.  C  διερχομένους  πρός  Παΰλον ,  D  intrantes  ad 
Paulum  |  G  Ιδεν  |  εϊς  έαυτ.  (G  πρός  αυτούς)  μαχομ.  (Β  διαμαχομ.)  πικρ.  cam 
ABG.  C  μαχομ.  προς  έαυτούς  |  είπεν  cnm  ΑΒ;  GD  add  αύτοΐς,  C  πρ<ίς  αυ- 
τούς |  είπατε*  μοι  τίς  cam  C ;  D  Quis.  G  Τ(  έ*χετε,  εΓπ.  μοι,  κα\  τίς.  ΑΒ  Τί- 
νες έστέ,  είπ.  μ.,  κα\  τίς  |  ο*  μ&*  cum  C.  BG  ό  έ*σω  με^',  Α  ο'  εστώς  μεί'  | 
πλανών  ueque  άπατων  cum  C.  G  πλαν.  ψυχ.  άν^ρώπων,  νέων  κα\  παρθένων.  Α  Β 
πλάνος  άνθρωπος  ψυχάς  νέων  κ.  παρθένων  άπατων  |  γίνονται  cam  C;  Α  Β  γίνων- 
ται,  G  γένωνται  |  G  μένωσιν  |  C  om  δούναι  J  χρ.  Ικαν.  (G  πολλά)  cum  CG 
(D)  -,  ΑΒ  πολλά  χρ.  |  C  μοι  εΐπητε  |  πρώτ.  τ.  πολ.  cum  ABGD.  C  add  χα\  ου 
μικρώς  άγωνιώ  περ\  της  θέκλης ,  οτι  ούτως  φιλεΐ  τον  ξένον  κα\  στερούμαι  γάμου. 

12.  ΚαΙ  ο'  Δημ.  cnm  ΑΒ.  CGD  Δημ.  δέ  |  Έρμ.  cum  ΑΒ;  CD  h.  1. 
Έρμογ.  |  G  είπαν  |  αύτω  cum  ΑΒ;  G  προς  αυτόν;  D  om;  C  ως  έξ  ένός  στό- 
ματος τω  θάμυρι  |  Ουτ.  μεν  τίς  cum  ΑΒ ;  C  ούτ.  τίς  μέν ;  G  τίς  μέν ,  et  add 
ούτως  poet  οίδαμεν.  D  Hic  quis  iil  J  στερίσκει  cam  ΑΒ ;  CG  στερεί  |  "Αλλως 
asque  άγνη'ν  cam  CG  (»ed  oxn  ύμίν ,  habet  μενεΐτε  κ.  τ.  σάρκ.  υμών  μολύνετε  et 
ora  άλλά  τηρ.  άγν.)  itemqoe  D.  ΑΒ  vero  άλλως  άνάστασιν  (Β  άν.  δλλ.)  μή  γί- 
νεσ^αι  εί  μή  τις  έν  άγν^α  μείνη  κα\  τ.  σ.  μή  μολύνη  άλλά  τήρηση  (Α  -  σει) 
αυτήν  άγνήν 

13.  Δεύτε  oeque  άναπαύεσλ  com  G.  G  Δεύτε  άνδρες  μετ'  έμού  είς  τ.  ο. 
μ.  κ.  άναπαύσασ5ε  προς  με.   ABD  "Ανδρες,  δεύτε  άγωμεν  (D  om)  ε.  τ.  ο.  μ. 
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εις  τον  οίκον  μου  καΙ  άναπαύεσΟε.  καΙ  άπηλθον  είς  πολύτιμον 
δεΐπνον  και  πολύν  οίνον  καΙ  πλούτον  μέγαν  και  τράπεζαν  λαμ- 
πράν  και  έπότισεν  αυτούς  ό  Θάμυρις,  ποθών  την  θέκλαν  και 
θέλων  τυχεΐν  γυναικός,  και  είπεν  εν  τω  δεέπνω  5  Θάμυρις  "Αν- 
δρες, τίς  έστιν  ή  διδασκαλία  αυτού,  εϊπατέ  μοι,  Γνα  καγώ  tSu  * 
ου  γαρ  μικρώς  αγωνιώ  υπέρ  της  θέκλης,  δτι  ούτως  φιλεΐ  τον 
ξένον  καΙ  αποστερούμαι  γάμου. 

14  Είπον  δέ  Δήμας  και  '  Ερμογένης  Προσάγαγε  αυτόν  τ? 
ήγεμόνι  ΚαστελΙω  ως  άναπείθοντα  τούς  όχλους  έιά  καινή  διδαχή 
Χριστιανών,  και  απολέσει  αυτόν  ταχέως,  καΙ  συ  Εξεις  την  γυ- 
ναικά σου  θέκλαν.  και  ημείς  σε  διδάξομεν,  ην  λέγει  ούτος 
άνάστασιν  γενέσθαι,  δτι  ήδη  γέγονεν  έφ'  οίς  έχομεν  τέκνοις,  και 
άνιστάμεθα  θεόν  επεγνωκότες  αληθή. 

15  Ό  δέ  Θάμυρις  άκουσας  ταύτα,  πλησθείς  ζήλου  και  θυ- 
μού όρθρου  άναστάς  άπήλθεν  εις  τον  οίκον  'Ονησιφορου  μετά  αρ- 
χόντων και  δημοσίων  και  όχλου  ίκανού  μετά  ξύλων  λέγων  Διέφθει- 
ρας  τήν  Ίκονιέων  πόλιν  και  τήν  ήρμοσμένην  μοι,  Γνα  μή  θέληση 
με  ·  άγωμεν  έπί  τον  ήγεμόνα  Καστέλιον.   καΙ  πάς  ό  όχλος  £λεγεν 

άναπαύσασϊϊαι  (AD  κο\  αναπαύεστε)  μετ'  έμοΰ  |  άπήλ^ον  cum  CGD ;  ΑΒ  είσηλ- 
3ον  (Β  add  εις)  τον  οϊκον  αυτού  |  πολύν  οίνον  cum  AG  (olv.  πολ.)  D.  BC  πο- 
λυ'οινον  |  C  κ.  τράπ.  λα.  κ.  πλ.  μέγαν  (G  πολύν)  |  ΑΒ  om  ο  |  πο^ών  (G  φι- 
λών) uaque  γυναικός  cum  CG ;  ΑΒ  φιλών  τήν  θέκλαν  τυχεΐν  γυναικός  |  καΙ  εϊχ. 
έν  τ.  δ.  ό  θάμ.  cum  AB(D).  C  είπ.  δε  αυ'τοΐς  ο*  θάμ.  έν  τ.  δ.  G  καΙ  είπ.  αν- 
τοΐς  ό  θάμ.  |  εΐπατέ  μοι  h.  I.  cum  CD;  ABG  post  "Ανδρες  |  τ(ς  com  BGDj 
AC  τ(  |  διδασκ.  cum  ABG ;  C  διδαχή  |  Εδω  cum  ABG ;  C  γνώ  (D  ora  t  κ. 
tfc.)  |  ου  γαρ  μ.  άγ.  ύπερ  (G  περί)  τ.  θ.  (D  projUer  spcnsam  meam)  aim  CGD. 
ΑΒ  οτι  ου  (Α  ου'  γάρ)  μικρός  μοι  (Α  om)  άγων  έστιν  (Α  om)  ό  πχρ\  της  παρ- 
θένου θέκλ.  |  οτι  ούτως  (G  om)  uaque  άποστερ.  (G  στερούμαι)  γάμου  (G  γυ- 
ναικός) cum  ABG  (U  eimiliter).    C  om  (sed  vide  supra  ad  fmem  sectionia  11.) 

14.  G  Είπαν  |  δέ  :  ΑΒ  add  αύτω  |  Έρμ.  et  'Ερμ.  at  »ect.  12.  |  Ka- 
στελίω  cam  AC,  Β  Καστηλίω.  G  Κατελλίω,  eed  ex  Bns.  Seleuc.  emeudat  Ka- 
στελλίω.  D  om  |  G  διδασκαλία  |  άπολέσει  α.  ταχ.  cum  C ;  ΑΒ  ούτως  άπολεϊς 
αυτόν.  GO  κατά  τό  δο'γμα  του  Καίσαρος  (secundum  senalusconsuUum)  άπολεί 
αυ'τ.  |  συ  cam  CGD.  ΑΒ  om  |  GD  om  θέκλαν  |  AC  διδάξωμεν  |  Α  οντ. 
άνάστ.  λέγει  |  γενέσίί.  cum  CG;  ΑΒ  γίνεσαι  |  οτι:  GD  ante  ην  pon  |  G 
άνέστημεν  ίϊεον  έπιγνόντες  |   GU  om  άλη5ή 

15.  ταύτα  cum  CD ;  ABG  παρ'  αυτών  (G  add  ταΰτα)  καί  |  Β  πληρωθείς  | 
Α  πολλού  3υμοΰ  καΙ  ζηλ.  |  ΑΒ  είς  τ.  Όνησιφ.  οίκ.  άπηλλ  J  G  δημοσίου  |  Α 
όχλων  Ικανών  κα\  ζυλ.  |  λέγων  cum  ABD }  CG  add  τφ  Παύλω  |  C  Ίκονιαίον  | 
μοι:  G  add  θέκλαν  |  5ελη'ση  με  cum  ΑΒ;  C  £έλη  συγγενέσ^αι  μετ'  έμοϋ",  G 
θέληση  μοι  γήμαι  |  έπί  (G  praem  ουν)  :  C  προς  |  Καστέλιον  cam  AC;  Β  Κα- 
στηλιον;  G  Καστέλλιον;  D  om  |  κα\  πάς  usque  γυναίκας  cum  ΑΒ  (om  γαρ)  G 
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Άνάγαγε  τον  μάγον  διέφθειρε  γαρ  ημών  πάσας  τάς  γυναίκας, 
καΐ  συνεπείσθησαν  ο£  δχλοι. 

16  ΚαΙ  στάς  προ  του  βήματος  ό  Θάμυρις  κραυγή  μεγάλη 
είπεν  Ανθύπατε,  ο  άνθρωπος  ούτος,  τίς  έστιν  ουκ  οΐδαμεν,  ος 
αγάμους  ποιεί  τάς  παρθένους  ·  είπάτω  £πι  σου  τίνος  ένεκεν  ταύτα 
διδάσκει,  ο  δέ  Δήμας  και  Ερμογένης  είπον  τω  Θάμυρι  Λέγε 
αυτόν  Χριστιανόν,  και  οΰτως  αυτόν  άναιρεις.  ο  δέ  άνθύπατος 
δστησεν  την  διάνοιαν  αυτού  καΐ  εκάλεσεν  τον  Παύλον  λέγων  Τίς 
εΐ,  και  τί  διδάσκεις;  ού  γαρ  μικρώς  σου  κατηγορούσιν.  17  ΚαΙ 
ηρεν  την  φωνήν  αυτού  6  Παύλος  λέγων  ΕΙ  εγώ  σήμερον  ανακρί- 
νομαι τί  διδάσκω ,  άκουσον,  άνθυπατε.  θεός  ζών ,  θεός  έκδικη- 
σεων,  θεός  ζηλωτής,  θεός  άπροσδεης,  χρηζων  της  των  ανθρώπων 
σωτηρίας  έπεμψέν  με  οπως  από  της  φθοράς  και  της  ακαθαρσίας 
αποσπάσω  αυτούς  και  πάσης  ηδονής  και  θανάτου,  οπως  μή 
άμάρτωσιν  διό  έπεμψεν  ό  θεός  τον  εαυτού  παϊϋα,  δν  εγώ  ευαγ- 
γελίζομαι καΐ  διδάσκω  έν  έκεένω  £χειν  την  έλπίδα  τους  ανθρώ- 
πους, δς  μόνος  συνεπάθησεν  πλανωμένω  κόσμω,  Γνα  μηκέτι  υπό 
κρίσιν  ώσιν,  άνθυπατε,  άλλά  πίστιν  έχωσιν  και  φέβον  θεού  και 
γνώσιν  σεμνότητος  και  άγάπην  άληθείας.  ει  ούν  έγώ  τά  υπό 
θεού  μοι  άνακεκαλυμμένα  διδάσκω,  τί  άδικώ;  ό  δέ  άνθύπατος 

(λέγε*  Άπάγαγε),  similiterqae  D;  C  om  |  συνεπείσ^ησ.  (G  add  αΰτώ  πάντες) 
oc  οχλ.  cvra  ABG;  C  συνεπέστη  πας  ό  όχλος.    D  om 

16.  πρό  cnm  ABG ;  C  επί  \  τίς  (D  unde)  ε*στ.  ουκ  olft.  cum  C(D) :  ABG 
ουκ  olB.  (G  oUte)  πό^εν  iar.  |  δς  uaque  παρθένους  cum  CD  (qui  non  patUur 
v&gines  nubere);  ABG  ούτος  (G  κα\)  ουκ  έα  γυναίκα  (BG  ora)  γαμεϊσ^αι  (G  γα- 
μην)  παρϊίένον  (BG  τάς  παρθένους)  |  G  είπάτω  συν  |  Α  Β  τούτο  |  ΑΒ  Δημ.  fti 
κα£  |  'Ερμ.  (et  Έρμ.  ot  supru  secL  12.):  C  add  ώς  έξ  ενός  στόματος  |  ουτ. 
αιϊτ.  άνοαρείς  cum  Β ;  Α  ουτ.  α.  άνελεϊς.  C  ευθέως  άπολέσης  αυτόν,  D  tit  celeriu$ 
tnm  perdas.  G  άπολεΐται  συντόμως  |  άνίίυπατος :  G  η'γεμών  |  AB  om  αυτού  | 
D  om  έστησ.  τ.  δ.  α.  |  Β  καλίσας  |  ABD  λίγων  αυ'τω  |  καΐ  τί:  G  ο, τι  | 
Α  μικρόν 

17.  G  άνακρίνωμαι  |  Β  άνίίύπ.  άκουσ.  |  Θεος  ζών  ex  uno  C  eet  |  G  ϋε. 
έχδ.  post  5ε.  ζηλ.  ρου  |  D  Dtus  omnipotens  mirit  me  pro  salute  hominum  ut  J 
oHdq  :  Β  έ*κ  |  C  om  της  aute  άκαίίαρσ.  j  κα\  πάσ.  ηδον.  (G  add  τε)  κα\  (Α  om) 
θανάτου :  C  post  άκαϋαρσ.  pon  |  οπως  μη  (G  μηκέτι) :  C  foa  μηκέτι  |  άμάρ- 
τωσιν cum  ΑΒ;  CG  άμαρτάνωσιν  |  £πεμψεν  ο  ίίεός  cnm  ABGD;  C  άπίστειλεν  | 
παΐδα  cnm  CD;  G  add  Ιησού  ν  Χριστόν,  ΑΒ  Ίησ.  Χρ.  τόν  υΐον  αυτού  |  ος:  Α 
add  εκείνος  |  Β  πλανώμενον  κο'σμον,  Α  πλανωμένους  κόσμω  |  μηκέτι:  Β  μη  | 
άλλά :  Β  άλλ'  ?να  |  πίστιν  naqoe  $εού :  C  φόβον  κα\  πίστιν  |  C  ύπο  του  *εού  | 
άνακεκαλ.  cum  C;  ABG  άποκεκαλ.  |  αδικώ  cum  ABD;  CG  add  ανθύπατε  |  G 
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άκουσας  έκέλευσεν  δεθήναι  τον  Παύλον  καΐ  είς  φυλακήν  άποκα- 
τασταθήναι,  μέχρις  ου  εύσχολήσας,  φησίν,  άκούσομαι  αυτού 
έπιμελέστερον. 

18  Ή  δέ  Θέκλα  νυκτός  περιελομενη  τα  ψέλια  Γδωκεν  τω 
πυλωρφ,  και  άνοιγεύιης  αύτη  της  Ουράς  άπήλθεν  είς  την  φυλα- 
κήν καΐ  δούσα  τω  δεσμοφύλακι  κάτοπτρον  άργυρούν  είσήλθεν 
είς  τον  Παύλον,  καΐ  καθίσασα  παρά  τους  πόδας  αυτού  ήκουεν 
τά  μεγαλεία  του  θεού.  καί  ουδέν  έδεδοίκει  ο  Παύλος,  άλλα  τ-jj 
του  θεού  παρρησ^  ένεπολιτεύετο  ·  κάκείνης  ηυξανεν  ή 
καταφιλούσης  τά  δεσμά  αυ'τού. 

19  Ός  δέ  έζητείτο  Θέκλα  υπό  τών  Ιδίων  καΐ  Θάμυρις  ώς 
άπολομένης  αυτής  έδίωκεν  κατά  τάς  οδούς,  καί  τις  τών  συνδού- 
λων  του  πυλωρού  έμήνυσεν  οτι  νυκτός  έξήλθεν.  καΐ  έξελθέντες 
άνήτασαν  τον  πυλωρόν,  καί  είπεν  αύτονς  δτι  πεπορευται  προ; 
τον  ξένον  είς  τό  δεσμωτήριον  *  και  άπελθόντες  ευρον  αυτήν  τρό- 
πον τινά  συνδεδεμένην  τη  στοργή,  και  έξελθόντες  εκείθεν  τούς 
όχλους  έπεσπώντο  και  τψ  ήγεμόνι  ένεφάνισαν.  30  Και  έκέλευσεν 
άγεσθαι  τον  Παύλον  έπί  το  βήμα*  ή  δέ  Θέκλα  εκυλίετο  έπί  τού 
τόπου  ου  έδίδασκεν  καθήμενος  έν  τη  φυλακή,  έκέλευσεν  δέ  κά- 
κείνην  άχθήναι  έπί  τό  βήμα*  ή  δέ  μετά  χαράς  προσίει  άγαλλιω- 

αχουσας  ταύτα  |  α!ποκαταστο&.  cam  ΑΒ.  C  άπεχ^ναι,  G  βληϊίηναι  |  ου  com 
ΑΒ;  CG  άν  |  ευ'σχολη'σας  cnm  BG ;  Α  ενσχολάσας,  C  ευ'σχολίας  |  φησίν,  αχ. 
α.  έπιμ.  cum  ΑΒ.    C  έπιμ.  ακούσει  αυτοΰ ,  G  άκούσηται  αυτ.  έπιμ. 

18.  Φίλια  cam  AC,  Β  ψέλλια;  G  εαυτής  ένώτια  |  άνοιγείσης:  G  ηνα- 
ξεν  |  C  om  αυ'τή  της  (G  τάς)  Svp.  (G  add  καί)  |  δοΰσα:  C  ?δωκεν  |  Α  δε- 
σμωφυ'λ.  |  C  ίσωπτρον  |  Α  αργυρίων,  G  άργυρέον  |  C  καί  είσήλθεν  |  είς  τό» 
cum  ΑΒ;  C  προς,  G  πρ.  το'ν  |  G  καϋεσίίεΐσα  |  ήκουεν  cum  C;  ABG  ηχού- 
σε* |  κα\  (Β  om)  ου'δ.  (Β  add  δε)  έδ. :  G  corrapte  κα\  ώς  οΰδεν  έδώκει  (emee- 
dat  έβεδίει)  πάσχειν  |  παρρησία  cum  AC;  Β  praem  χάριτι,  G  βοήθεια  |  G 
έπολιτεύετο 

19.  Ιδίων:  G  cornipte  Ιουδαίων,  ex  Metaphraste  corrigit  οίκείων  |  Θά- 
μυρις cum  Α  Β.  C  θαμυρίου,  G  θαμΰρεος  |  G  άπολλυμένης  |  έδίωχεν  cum 
ΑΒ ;  CG  έδιώκετο  (G  post  οδούς)  |  καί  τις  cum  CG :  Β  om  καί  |  G  έμήνυσεν 
αυτοΐς  |  έξελίϊόντες  cum  C;  ABG  om  |  G  άνέτασαν  |  C  om  αυτοΓς  οτι  |  BC 
δεσμοτηριον  |  απελθόντες  cum  C.  Α  άπηλ^ον  καί  καϋίώς;  BG  άπήλ^ον  καΐ^ώς 
εΐπεν  αυτοίς,  καί  |  G  om  τρόπον  tuque  στοργή  |  C  otn  έκει^εν  |  τ.  ο.  έπε- 
σπώντο (G  -  σπάσαντο)  cum  AB(G) ;  C  έπεσπάσαντο  τ.  8.  |   Β  τόν  ηγεμόνα  ένεφ. 

20.  ΑΒ  τ.  Παύλ.  αγεσ*.  |  έδίδασκ.  κοώήμενος  cura  ABG  (sed  G  add  ό 
Παΰλ.  poet  φυλακή) :  C  έκα^έζετο  ό  Παύλος  καί  έδίδασκεν  |  έκέλ.  δέ  com  C 
ABG  ό  δε  (G  add  ηγεμών)  έκέλ.  |   G  κάκ.  άγεσθαι  |   G  om  τό  |  προσία  com 
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μένη.  ό  δέ  δχλος  προσενεχθέντος  του  Παύλου  περισσοτέρως  έβόα 
Μάγος  έστίν,  αίρε  αυτόν,  ήϋέως  δέ  ήκουεν  δ  ανθύπατος  του 
Παύλου  έπί  τοις  όσίοις  έ*ργοις  τού  Χριστού  ·  και  συμβούλιον  ποιή- 
σας  προσεκαλέσατο  την  θέκλαν  και  είπεν  αύτη  Ata  τί  ού  πείθει 
κατά  τον  Ίκονιέων  νόμον  βάμυρι;  ή  δέ  είστήκει  Παύλο)  ατενί- 
ζουσα* της  &έ  μη  άποκρινομένης,  ή  μήτηρ  αύτης  άνέκραγεν  λέ- 
γουσα Κατάκαιε  την  άνομον,  κατάκαιε  την  άνυμφον  μέσον  θεά- 
τρου ,  Γνα  πάσαι  αί  ύπό  τούτου  διδαχθεισαι  φοβηθώσιν  γυναίκες. 

21  Και  ό  ήγεμών  έπαθεν  μεγάλως,  και  τον  μεν  Παύλον  φρα- 
γελλώσας  έ^αλεν  Ιξω  της  πόλεως,  την  hi  Θέκλαν  έ"κρινεν  κατα- 
καήναι.  και  εύθέως  ό  ήγεμών  άπίει  έπί  τό  θέατρον  ·  ό  Ιϊ  πάς 
δχλος  έξηλθεν  έπι  την  θεωρίαν  θέκλης.  ή  hk  ώς  αμνός  έν  ερήμω 
περισκοπεί  τον  ποιμένα,  ούτως  έκείνη  τον  Παύλον  έζήτει.  και 
έμβλέψασα  ε(ς  τον  δχλον  ΐδεν  τον  κύριον  καθήμενον  ώς  Παύλον, 
και  είπεν  ΓΟς  άνυπομονήτου  μου  ούσης  ήλθεν  Παύλος  θεάσασθαί 
με.  και  προσεΐχεν  αύτω  ατενίζουσα  *  ό  δέ  εις  ούρανούς  άνίει. 
22  AC  δέ  παίδίσκαι  και  παρθένοι  ήνεγκαν  τά  ξύλα  Γνα  Θέκλα  κα- 
τακαη.    ώς  δέ  εισηλθεν  γυμνή,  έδάκρυσεν  ό  ήγεμών  και  έθαύ- 

ΑΒ;  C  άπείη,  G  άπίει  |  G  άγαλλομένη  |  προσενεχ5.  cum  C.  ABG  προσα- 
χϋέντος  |  ΑΒ  πάλιν  του  Π.,  Ο  του  II.  πάλιν  |  Μάγ.  u*que  αυτόν  cam  ABG; 
C  Alpt  ou,  μάγ.  ε*στ.  |  ΑΒ  η'δέως  ουν  ήκουεν  (G  ήκουσεν)  αυτού*  ο'  άν^ΰπ.  έπ\ 
τ.  2ε£οις  αυτού"  ?ργ.  |  προσεκαλέσατο  ct»m  C ;  reliqui  έκάλεσεν  (-  σε)  |  κα\  είπεν 
αυτή  crnn  C;  G  λίγων  αυ'τη,  Α  Β  λέγων  |  πείθει  oum  C.  ΑΒ  λαμβάνεις,  G 
γα  μ  εις  |  Ίκονιέων  (-  tafov  C) :  AG  τών  Ίκ.  post  νόμ.  |  ΑΒ  θάμυριν ,  G  τω 
θάμυρι  |  μή :  G  ουδέν  ex  Bas.  Seleuc.  snpplctam  |  η  μήτηρ  cun  ABD ;  CG 
praem  θεοκλεία  (-κλία)  |  C  άνέκραξεν  |  μέσον  cum  C;  ABG  εν  μέσω  (G  add 
τού)  |    Α  ί3εάτρω  |    CG  γυναΐκ.  φοβηίϊ. 

21.  C  "Επαϊεν  δε  ο'  ήγ.  |  Β  om  μέν  |  ίβαλεν  t  τ.  π.  cum  ΑΒ;  G  έξέβ. 
της  π. ,  C  έ"ξω  τ.  π.  έβ.  |  G  κατέκρινεν  πυρίκαυστον  |  ο'  ήγεμών  cwm  ΑΒ;  G 
ο  ήγέμ.  άναστάς;  C  ανέστη  καί  |  άπίει  com  ABC:  G  άπήλϊίεν  |  έπί  το'  cam 
ΑΒ ;  CG  εις  το'  |  d  δε  πάς  cum  ΑΒ ;  CG  καΐ  πάς  ο'  |  Ο  άπηλίϊεν  |  έπί  τη'ν 
cum  ΑΒ ;  CG  είς  την  |  5εωρ.  θέκλ.  com  ΑΒ ;  C  3έαν ,  G  ανάγκην  της  *εας  | 
G  ή  δε  Θέκλα  κα^άπερ  |  Α  περισκ.  τον  (C  om)  ποιμ.  έν  έρήμω  |  εκείνη  cam 
ΑΒ;  G  κάκείνη,  C  καΐ  αυτή  |  έζήτει  cum  ΑΒ;  C  περιεσκόπει;  G  om  |  G  έμ- 
βλέψας  |  ϊδεν  cum  BCG ;  Α  είδεν  |  G  ώς  τό*ν  Παΰλ.  |  κα\  είπεν  cum  ΑΒ ;  C 
add  Θέκλα,  G  έν  εαυτή  |  G  om  *Ος  |  G  ό  Παΰλ.  \  άνίει  cum  ΑΒ ;  CG  άπίει, 
rt  G  add  ^εωρουσης  αυτής 

ΊΙ.  ABG  α'ι  (G  ο!)  δε  παίδες  κ.  αϊ  παρϋ  (sed  D  muliert$  el  puellat)  |  τά 
(ΑΒ  om)  ξύλα:  GD  ξύλα  καΐ  χο'ρτον  |  G  βα  ή  θ.  καή  |  είσήλίίεν  cum  ΑΒ;  C 
είσηνέχίη,  G  είση'χ^η,  D  adducta  est  |  καΐ  Λαυ'μ-  n*que  δύναμιν  cum  C;  D 
mirabalur  quae  tsni  in  ea  patientia  et  animi  virtus.  Α  Β  έπ\  τω  κάλλει  αυτής,  G 
Acu  apMt,  apecr.  ed.  Tfi-chentlorf.  4 
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μασεν  τήν  ίπ  αύτη  δύναμιν.  έστρωσαν  δέ  τα  ξύλα  οι  δήμιοι 
έπιβήναι  τή  πυρά*  ή  δέ  τύπον  σταυρού  ποιησααένη  έπέβη  των 
ξύλων  *  οί  δέ  ύφήψαν.  καΐ  μεγάλου  πυρός  λάμψαντος  σύχ  ήψατο 
αυτής '  ό  γαρ  θεός  σπλαγχνισθείς  ήχον  ύπόγαιον  εποίησεν,  xal  νε- 
φέλη άνωθεν  έπεσκίασεν  ύδατος  πλήρης  και  χαλάζης,  καΐ  έξε- 
χύθη  πάν  το  κύτος,  ώς  πολλούς  κινδυνεύσαι  του  άποθανεΐν  χαΐ 
τό  πυρ  σ[3εσ$ήναι,  τήν  δέ  θεκλαν  σω&ηναι. 

Μ  ?Ην  δέ  ό  Παύλος  νηστεύων  μετά  'Ονησιφόρου  και  τής 
γυναικός  αυτού  καΐ  των  τέκνων  έν  μνημείω  καινω,  ώς  από  Ικο- 
νίου είς  Δάφνην  πορεύονται,  ήνίκα  δε  ήμεροι  πολλαΐ  έγίνοντο, 
νηστεύοντες  οί  παίδες  εϊπον  τω  Παύλω  Πεινωμεν,  καΐ  ούχ  ευρο- 
μεν  άρτους  άγοράσαι.  κατέλιπεν  γαρ  τά  τού  κόσμου  6  'Ονησι 
φόρος  και  Παύλω  ήκολούΟησεν  πανοικέ.  Παύλος  δέ  άποδυσάμε- 
νος  τον  έπενδύτην  είπεν  " Υπάγε,  τέκνον,  άγόρασον  άρτους  πλα'ο- 
νας  καΐ  φέρε.  ώς  δέ  ήγόραζεν  6  παις,  είδεν  Θεκλαν  τήν  γείτονα, 
καΐ  ΙΟαμβή&η  καΐ  είπεν  Θέκλα,  πού  πορεύη ;  ή  δέ  είπεν  Παύλον 
διώκω ,  έκ  πυρός  σωθεϊσα.  και  6  παις  είπεν  Δ  εύρο ,  απαγάγω  σε 
προς  αυτόν  *  στενάζει  γαρ  περί  σού  καΐ  προσεύχεται  ημέρας  εξ. 

χ.  έϋαύμ.  την  δύναμιν  τοΰ  κάλλους  αυ'της  |  C  τά  ξύλα  po*t  ol  δημ.  ροα  \  έτζ- 
βήναι  cum  Α :  Β  pracm  χα\  επέτρεψαν  αυτή,  C  χαί  έχέλευσεν  αυτήν,  G  χα\  έκε*- 
λευσαν  αυτήν  ol  δήμοι  (omisso  ol  δήμιοι) »  D  wgebaM  eam  |  τή  πυρ£  cam 
ABGD;  C  έπ'  αυτοί  |  BG  τον  τύπον  |  Β  του  σταυρού  |  Α  Β  ποιήσασα  et  ίπΐ 
τά  ξύλα  |  G  ol  δε  δήμιοι  ύφήψ.  το  πυρ.  xal  μεγάλης  πύρας  έκλαμψάσης  | 
ήψατο  cmoi  ABG :  C  ήπτετο  |  αυτής  cum  ΑΒ ;  CG  add  τό  πΰρ  |  ηχον  cntn 
ABG;  C  ήχος  |  ύπόγαιον  cum  BC;  Α  -γεον,  G  -γειον  |  Α  υδατ.  ίπεσχίασ. 
(G  ύπεσχ.)  ανω  |  Α  Β  om  πλήρης  usqne  κύτος  (G  add  του  Εδάφους)  J  χινδυ- 
νεΰσαι  του  (G  καΐ)  άπο3.  cora  ABG ;  C  κινδυνεύσαντας  άπο^.  |  χα\  τό  (G  add 
μέν):  €  τό  δέ  |   την  δ.  θ.  σωϋ.  cum  ABGD;  C  otn 

23.  C  om  ό  I  αύτοΰ :  C  post  τέκνων  pon  |  καινω  cura  C ;  ΑΒ  άνοίχτ» , 
G  om  |  ώς  cura  C;  ΑΒ  έν  όδω  εν  ή,  G  έν  όδω  οταν  |  G  έπορεύοντο  |  ήμ. 
πολλαΐ  £γίν.  cum  C.  Α  ήμ.  πο.  παρηλϋον,  Β  ήμ.  διήλϋον  Ιχαναί,  G  πολλάς  ήμε- 
ρος εποίησαν  |  νηστεύοντες  cum  ABG :  C  νηστευόντων  αυτών  |  ol  π.  είπον  (G 
είπαν  ol  π.)  cum  ABG  C  είπον  ol  παίδ.  'Ονησιφόρου  |  G  Πάτερ,  πεινωμεν  |  C 
om  κ.  ούχ  ευρομεν  (G  έχομεν  πόίίεν)  αρτ.  άγ.  1  C  κατέλειπε  γάρ ,  G  ην  γαρ 
χαταλείψας  |  ΑΒ  om  ο'  |  ΙΙαύλ.  (G  τφ  II.)  ήχολού^ησεν  (-^ει  G)  αισι  ABG; 
C  ήχοΧου'ίτη  (»ic}  Π.  |  Β  om  πανοιχι  (G  -  χεί)  |  ΑΒ  άπεδύσατο  et  καΐ  είπεν  j 
έπενδυτην  cum  C;  BG  add  αυτού,  Α  εαυτού  |  είπεν  cum  ΑΒ:  C  add  ένΐ  αυ- 
τών, G  τω  παιδίω  |  Β  αγόρασε  |  ΑΒ  φέρε  ήμΐν  |  G  ήγόρασεν  ό  π.  τούς 
άρτους  |  CG  ίδεν  |  G  τ.  γείτ.  αυ'τού  |  χ.  είπεν  cum  ΑΒ ;  C  add  ό  παις ,  G 
αυτή  |  Α  πορεύει  (  ή  δέ :  Α  χαί  J  Α  Παύλω  |  σω^εΐσα :  Α  φυγούσα  |  χ.  ό  π. 
είπεν  cinn  ABG;U) :  C  είπεν  δε  αύτη  ό  παΓς  |  Α  άπάγο  (aic)  σε  |  γάρ:  Α  add 
ήδη ,  idcm  G  ante  ήμέρας  |  προσεύχεται  cura  CD :  ABG  add  χαί  νηστεύει 
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24  Ή  U  έπέστη  έπΐ  τό  μνημείον,  ξπου  ήν  Παύλος  κεκλικως  τά 
γόνατα  και  προσευχόμενος  και  λέγων  2ώτερ  Χριστέ,  μή  άψάσθω 
θέκλης  το  πύρ ,  άλλα  παράστα  αύτη ,  οτι  ση  έστιν.  ή  hi  όπι- 
σθεν έστωσα  έβόησεν  Πάτερ,  ό  ποιήσας  τον  ουρανον  και  την  γην, 
ό  του  αγίου  σου  παιδος  πατήρ,  ευλογώ  σε  δτι  δσωσάς  με,  Γνα 
Παΰλον  &ω.  και  άναστάς  Παύλος  είδεν  αυτήν  και  είπεν  Θεέ 
καρδιογνώστα,  6  πατήρ  τού  κυρίου  ήμων  Ιησού  Χριστού,  ευλογώ 
σε  δτι  δ  ηρετισάμην  έτάχυνάς  μου  έπακουσας. 

25  Είχον  δε  άρτους  πέντε  καΐ  λάχανα  καΐ  ΰ&ωρ,  και  ευ- 
φραίνοντο  έπί  τοις  όσίοις  έργοις  τού  Χριστού,  και  είπεν  Θέκλα 
Παύλω  Περικαρούμαι  και  ακολουθήσω  σοι  δπου  δ'  άν  πορευη.  ό 
δέ  είπεν  Ό  καιρός  αισχρός,  και  συ  εύμορφος·  μή  άλλος  σε  πει- 
ρασμός λήψεται  χειρών  τού  πρώτου,  καΐ  ούχ  ύπομείνης  άλλα  &ει- 
λανδρήσης.  καΐ  είπεν  Θέκλα  Μόνον  5ός  μοι  τήν  έν  Χριστφ  σφρα- 
γίδα, καΐ  ούχ  άψεταί  μου  πειρασμός,  και  είπεν  Παύλος  Θέκλα 
μακροθύμησον,  και  λήψη  τό  ύδωρ. 

26  Και  άπέπεμψεν  Παύλος  Όνησιφόρον  πανοικί  είς  'Ικόνιον, 

24.  Ή  δέ  cam  C:  ABG  ώςδέ  |  G  έπέστη  η  Θέκλα  |  έπ(:  Gom  |  οπου 
usque  λέγων  ex  C.  ABG  Παύλω  (-  λου  G)  κεκλικότι  τά  γόν.  (G  τά  γ.  κεκλικό- 
τος)  κ.  προσευχομένω  (-νου  G)  κ.  λέγοντι  (-ντος  G)  |  Σώτερ  Χρ.  cum  C:  Α 
Πάτερ  υΙέ  (αγιε?),  G  Πάτερ  άγιε,  κύριε  Ίησου  Χριστά,  Β  Πάτερ  καΐ  υΙε  καΐ 
αγιον  πνεύμα,  ϊεότης  μία  |  Α  άψάτω  |  G  τό  πύρ  Θέκλας  |  παράστα  ex  C; 
G  παράστηϊι.  Α  Β  πάρεσω  (Β  -σό)  omisso  αύτη  |  σή:  G  δούλη  σου  j  ή  δέ 
cum  CG.  Α  Β  αυτη  |  C  όπισθεν  αύτού  |  ΙΙάτερ  cum  AC.  G  λέγουσα  Δέσποτα 
χυριε,  Β  Πάτερ  του  κυρίου  ήμων  Ίησου  Χρίστου  xal  αγισν  πνεύμα  |  Β  om  ο 
του  άγίσυ  (G  αγαπητού  καΐ  άγίου)  σου  παιδ.  (G  παιδ.  σου ,  Α  του  παιδ.  του  άγ. 
σ.)  πατήρ  (-τερ  G)  |  έ*σωσ.  με  cum  ΑΒ:  CG  add  έκ  του  (G  om)  πυρός  |  Β  ο* 
Παύλος  |  AG  ©εν  |  αύτη'ν:  C  θέκλαν  έστω  σαν  |  ό  πατήρ  (G  πάτερ)  τ.  χ. 
ημών  (G  μου)  Ί.  Χρίστου:  ΑΒ  πάτερ  καΐ  υΙέ  (Β  add  κα\  πνεύμα  αγιον)  |  ο*: 
ΑΒ  α  |  fott ισάμην  cum  C  (-  τησάμην) ,  G  ήρώτησα :  ΑΒ  ήτησάμην  σοι  \  έτάχ. 
μ.  έπακ.  cum  C:  ΑΒ  έτάχ.  μοι  καΐ  είσήκουσάς  μου,  G  &ωκάς  μα 

25.  Εϊχον  δέ  cum  C.  ABG  praem  ΚαΙ'  ήν  έ*σω  έν  τω  μνημείω  (ΑΒ  add 
έν)  αγάπη  πολλή,  Παύλου  άγαλλιωμένου  χαΐ  'Ονησιφόρου  κα\  πάντων,  item  D 
Et  faclum  esl  gaudium  magnum  in  monumento.  |  C  om  καΐ  ύδωρ  J  Παύλω:  C 
τφ  II.,  G  πρός  τον  Παύλον  |  Περικαρούμαι  cum  ABC ;  D  tondam  me.  G  Πε- 
ρίχαρου (laetare)  j  αισχρός:  Α  Β  add  έστιν  |  G  γυνή  εύμορφ.  |  G  μή  σε  αλλ. 
πειρ.  λάβοι  (Β  πειρ.  λήψ.  σε)  |  C  χεΓρον  |  G  ούχ  υπομένεις  αλλά  δειλιάσεις  | 
Θέκλα :  G  αύτω  θ. ,  C  θ.  Παύλω  |  C  om  Μόνον  |  Α  μοι  δός  |  G  ό  Παϋλ. 
τη  Θέκλα  Μακροί.  |  τό*  υδωρ  (D  lavacrum  rtgeneralionis) :  G  τήν  δωρεάν  τού 
Χριστού 

26.  G  ίπεμψεν  Π.  τον  'Ον.  είς  τον  οίκον  αυτού  πανοικεί  |  ΑΒ  Όνησ.  Πανλ. 
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καΐ  ούτως  λαβόμενος  θέκλης  εις  Άντιόχειαν  είσήλθεν.  άμα  δέ 
τω  είσέρχεσθαι  αυτούς,  συριάρχης  τις  Αλέξανδρος  όνό|ΐατι  ίδων 
την  θέκλαν  ήράσθη  αυτής,  και  έξελιπάρει  τον  Παύλον  χρή- 
μασι  καΐ  δώροις.  ο  δέ  Παύλος  είπεν  Ουκ  οίδα  την  γυναίκα  ήν 
λέγεις ,  ουδέ  έστιν  έμή.  ό  δέ  πολύ  δυνάμενος ,  αυτός  αύτη  πε- 
ριεπλάκη  είς  το  άμφοδον  ή  δέ  ουκ  ήνέσχετο,  άλλα  Παύλον 
έζήτει.  και  άνέκραγεν  πικρώς  λέγουσα  Μή  βιάση  την  ξένην,  μή 
βιάση  την  τού  θεού  δούλην.  Ίκονιέων  ειμί  πρώτη,  καΐ  δια  το 
μή  θέλειν  *με  Θάμυριν,  έκβέβλημαι  τής  πόλεως,  και  λαβομένη 
τού  Αλεξάνδρου  περιέσχισεν  αυτού  τήν  χλαμύδα  και  περιεϊλεν 
αυτού  τον  στέφανον,  και  έ*στησεν  αυτόν  θρ&χμβον.  27  '  Ο  δέ 
άμα  μέν  φιλών  αυτήν,  άμα  δέ  και  αίσχυνόμενος  το  γεγονός,  προσ- 
ήγαγεν  αυτήν  τω  ήγεμόνι,  κάκείνης  όμολογησάσης  ταύτα  πε- 
πραχέναι  κατέκρινεν  αυτήν  εις  θηρία,  αί  δέ  γυναίκες  έξεπλάγη- 
σαν  και  άνέκραξαν  παρά  τό  βήμα  Κακή  κρίσις ,  άνοσία  κρίσις. 
ή  δέ  ητήσατο  τον  ήγεμόνα  Γνα,  φησίν,  μέχρις  ού  θηριομαχήσω 


είς  |  κ.  ούτως  (C  ούτος) :  G  αυτός  δέ  |  λαβόμενο;  cuni  ABG ;  C  παραλαβών  | 
θέκλης  cum  Β ;  ACG  τήν  (Α  om)  θέκλαν  |  είσήλϊεν  (Α  nnte  είς  pon) :  G  άπίει  | 
τω ,  ut  G :  Β  το,  C  τοΰ  ,  Α  om  J  G  έ"ρχεσί:αι  |  αυτούς  cum  C :  ΑΒ  add  είς 
Άντιόχειαν,  G  έν  τη  πόλει  1  συριάρχης  cum  C.  ABG  2ΰρος  |  ο'νόματι:  ΑΒ 
'Αντιοχέων  πρώτος,  G  ο'νο'μ·  'Αντιοχέων  πρωτοπολίτης,  πολλά  ποιών  έν  τη  πο'λει 
εκείνη  έν  τη  άρχη  αυ'τοΰ·  |  G  καΐ  ίδών  |  ΑΙ»  om  τ.  θέκλ.  |  ABG  έφίλησεν 
αυτήν  |  G  δώροις  πολλοίς  |  G  είπεν  αυτώ  |  Α  Β  om  ην  (G  ταυτην  ην)  λέγ.  j 
G  ουδε  γαρ  |  C  έμή  έστιν  |  είς  τ.  αμφ. :  G  φιλών  αυτήν  έν  τώ  άμφόδω  |  CG 
άνέκραξε  et  C  ndd  Θέκλα  |  λέγουσα :  ΑΒ  om ;  G  praem  έν  φωνή  (^Υ^λη  |  C 
bis  βιάζου  |  AG  με  την  ξένην  |  G  με  τήν  τοΰ  |  θάμυριν  cora  ΑΒ,  CG  γαμη- 
ϊίηναι  θάμυριν  (G  -ρι)  |  G  τ.  πόλ.  μου  j  G  έπιλαβομένη  |  τοΰ  'Αλες.  ctim 
ΑΒ;  CG  τόν  'Αλέξανδρον  |  αυτοΰ  την:  G  om  αΰτ.  |  περιειλ.  α.  τ.  στ.  cum  C; 
ABG  τον  στ.  αυ'τοΰ  (G  pon  pott  κεφαλ.)  άφείλετο  (G  -  λατο)  της  ( G  από*  της) 
κεφαλής  |   G  5ρίαμβ.  έπ\  πάντων 

27.  fO  δέ:  G  add  Αλέξανδρος  |  αυτήν:  ΑΒ  ante  αμα  μέν  pon  |  το  γε- 
γονός: ΑΒ  add  αυτω  |  προση'γαγ.  cura  ABGH ;  C  προσήνεγκεν  |  G  τω  ήγεμ. 
αυτήν  |  ταΰτα:  Α  αυτά  |  post  κατέκρινεν  codcx  Grabii  hiat;  rursus  incipit 
Των  δε  λεγουσών  i.  c.  sect.  32.  Post  supplrvit  lacunam  Thotn.  Hearne  (Η).  | 
εις  Ιίηρία  cum  ABO  (damnavit  eam  ad  btstias) :  CH  add  βλη^ήναι  |  έξεπλάγ. 
com  ABH:  C  όλώλυξαν  |  Η  Γκραξαν ,  C  άνέκραγον  |  παρά  cum  BCH;  Α  έπί  | 
βήμα:  Η  add  τοΰ  ήγεμο'νος  |  άνοσία:  Α  ανόσιος  |  κρίσις  cum  CH  (Κακ.  ή  κρ. 
άνοσ.  ή  κρίσ.):  Α  κριτής,  Β  om  |  Ή  δέ:  CHD  add  Θέκλα  |  7να,  φησίν,  μ. 
ου  (Β  αν)  θηριομαχήσω  (Α  χώ)  μείνω  (Β  τηρηθώ)  άγνή  cum  Α  Β.  C  ίνα  αγνή 
μείνη  μ.  ου  ϊηριομαχήσει ,  Η  μέχρις  οταν  εχει  ^ηριομσχήσαι ,  μεΐναι  αυτήν 


Digitized  by  Google 


ACTA  PAULI  ET  THECLAK.  53 

μείνω  άγνή.  και  τις  Τρύφαινα,  ης  ή  θυγάτηρ  έτεθνήκει,  έλαβεν 
αυτήν  είς  τήρησιν,  και  είχεν  εις  παραμυθίαν. 

28  Ήνίκα  δέ  τά  θηρία  έπόμπευεν,  έπέδησαν  αυτήν  λεαίνη 
πίκρα ,  και  ή  Τρύφαινα  έπηκολούθει  αυτή.  ή  δέ  λέαινα  έπάνω 
καθεζομένης  θέκλης  περιέλειχεν  αυτής  τους  πόδας,  και  πάς  ό 
δχλος  έξίστατο  *  ή  δέ  αιτία  της  έπιγραφής  αυτής  ην  Ιερόσυλος, 
αί  δέ  γυναίκες  Ικραζον  άνωθεν  Ανοσία  κρίσις  γίνεται  έν  τη  πόλει 
ταύτη,  και  από  τής  πομπής  πάλιν  λαμβάνει  αυτήν  ή  Τρύφαινα  * 
ή  γαρ  θυγάτηρ  αυτής  Φαλκονίλλα  ην  τεθνεώσα ,  και  κατ  δναρ 
είπεν  αυ'τη  Μήτερ ,  τήν  ξένην  ταύτην  Θέκλαν  έξεις  εις  τον  έμόν 
τόπον·  Γνα  εΰξηται  περί  έμού  και  μετατεθώ  εις  τον  των  δι- 
καίων τόπον. 

29  "Οτε  δέ  από  τής  πομπής  έλάμβανεν  αυτήν  ή  Τρύφαινα, 
αμα  μέν  έπένθει  δτι  έμελλεν  εις  τήν  αυριον  θηριομαχειν,  άμα  δέ 
και  στέργουσα  έμπόνως  ως  τήν  θυγατε'ρα  Φαλκονίλλαν  είπεν 
Τέκνον  μου  δεύτερον  Θέκλα,  δεΰρο  πρόσευξαι  ύπέρ  του  τέκνου 
μου,  Γνα  ζήσεται  είς  τους  αιώνας*  τοΰτο  γαρ  είδον  έν  ΰπνοις. 

αγνή  ν  |  BHD  χαί  τις  γυνή  (viduay  Η  add  πλουσία)  ονόματι  Τρύφ.  (I)  sempcr 
Τηήηα.  Α  Β  add  πλούσια,  D  dives  valde)  |  ης  η  !3υγ.  έτεθνήκει  (CH  τε^ηχη, 
Η  add  ονόματι  Φαλκονήλλα) :  C  post  τήρησιν  pon  |  Η  έ*λα£.  την  θέκλαν  είς 
παραφυλακήν  |   CH  είχεν  αυτήν 

28.  Ήνίκα  etc  cum  ΑΒΗ.  C  Ώς  δε  έπ.  τά  ίΐηρ.  |  έπέδησαν  cum  Β;  Α 
-  σεν ;  C  προσέδεισαν ;  Η  άπέλησαν  (  λυσαν  ?)  J  αυτήν  λε.  πι.  cnm  Α.  BCH 
αύτη  (Η  έπ'  αυτήν)  λέαιναν  μικράν  |  BCH  ή  8ε  (Η  καί  ή)  βασίλισσα  Τρυφ.  | 
αύτη  (C  add  οπίσω) :  II  εως  ου  είσήλϊίεν  είς  τό  5έατρον  |  καίίεζομένης  cum  ΑΗ 
(add  της):  BC  -με'νη  |  αυτ.  τ.  ποδ.  cum  Β.  ACH  τ.  π.  αύτ.  |  Η  τής  Επιγρα- 
φής (etium  C  om  αυτής)  η\  αυτη  |  γυναίκες  cum  CD  ;  ΑΒΗ  add  μετά  των 
τέκνων  (Η  add  αυτών)  |  £κραζον  άνωθεν  cum  ΑΒ,  item  (έκραξαν  ανω-εν  λέγου- 
σαι)  H  :  C  άνέκραξαν  λέγουσαι  Ό  |  Α  ανόσια  omisso  κρίσις:  Η  α!?ωος  κρίσις, 
ο  τι  ανοσία  κρίσις  |  Η  από  του  πρετορίου  |  πάλ.  λαμβ.  cum  Α  Β  (Η  λαμβ.  αυτ. 
πάλιν) :  C  έλαβεν  ct  post  ή  Τρύφ.  ροη  πάλιν  |  Α  Φαρκονίλα  et  τεϊίνηκο'ία :  Η 
ή  δε  3υγ.  τής  Τρυφαίνης  η'  τε^νηκυΐα  κατ'  οναρ  |  ταύτην  cum  C.  ΑΒ  την  έ"ρη- 
μον.  Η  Μήτ.  μου,  τήν  ερημον  τήν  ξέν.  θέκλαν  |  εΰξ.  πε.  έμ.  καί  cum  C:  ΑΒΗ 
ύπερ  έμ.  ευξ.  (ΒΗ  προσεύξ.)  οπως  (Η  καί) 

29.  δέ:  ΑΒΗ  ουν  |  πομπής:  Α  νομής,  Β  praem  των  θηρίων  |  ΑΒ  om 
ή  Τρύφ.  |  Η  sic :  από  του  πρετορίου  ή  Τρύφ.  παρέλαβεν  τήν  θέκλαν  |  Β  έπε'νϋ. 
α.  μέν  |  είς  τ.  αυριον :  Α  έπ\  τ.  αΰρ.  (post  5ηριομ.) ,  Β  τη  έπαύριον ,  Η  τη 
έπιούση  ημέρα  |  Η  ίϊηριομαχήσοι  ή  Θέκλα  |  δε  καί:  II  om  καί  |  CH  ora 
έμπόν.  ως  |  Α  2υγατέραν  ct  CH  add  αυτής  |  Α  Φαρκονίλαν,  Η  Φαλκωνίλλαν, 
C  -νίλαν  |  Η  είπεν  αύτη  |  ΑΒ  om  είς  τ.  αίών.  |  ειδ.  έν  ΰπνοις  cum  ΑΒ.  C 
έν  τω  υπνω  μου  Εδον  |   Η  sic :  Τέ.  μ.  δ.  θέ.  πρόσευξαι  τω  ί?εω  σου  ίνα  ζήση 
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ή  δέ  μηδέν  μελλήσασα  ήρεν  τήν  φωνήν  και  είπεν  r0  θεος  ό  ύψι- 
στος, δος  αύτη  κατά  τ6  θ&ημα  αυτής,  Γνα  ή  θυγάτηρ  αυτής 
Φαλκονίλλα  ζήσεται  είς  τους  αιώνας,    καΐ  ταύτα  ειπούσης  θέ 
κλης  έπένθει  ή  Τρύφαινα  έπε'χουσα  τοιούτον  κάλλος  είς  θηρία 
βαλλόμενον. 

30  ΚαΙ  δτε  όρθρος  εγένετο,  ήλΟεν  έ  '  Αλέξανδρος  παραλάβει 
αύτήν,  αύτος  γαρ  £δ&ου  τά  κυνήγια,  λέγων  Ό  ήγεμών  κάθη- 
ται  και  δ  δχλος  θορυβεί  ημάς  *  δδς  άπαγάγω  τήν  θηριομάχον.  ή 
δέ  Τρύφαινα  άνεκραξεν  ωστε  καΐ  αυτόν  φυγείν ,  λέγουσα  Φαλ- 
κον&λης  μου  δεύτερον  πένθος  έπί  της  οικίας  μου  γίνεται,  και 
ουδείς  δ  βοηθών  ·  ούτε  τέκνον,  άπέθανεν  γάρ,  ούτε  συγγενής  χήρα 
γάρ  είμι.    6  θεδς  Θέκλης,  βοήθησον  αύτη. 

31  Ευθέως  δέ  πέμπει  δ  ήγεμών  άκτον  Γνα  Θέκλα  άχθη.  ή 
Μ  Τρύφαινα  λαβομένη  αύτήν  τής  χειρός  είπεν  Τήν  μέν  θυγατέρα 
μου  Φαλκονίλλαν  άπήγαγον  είς  τδ  μνημείον  σέδέ,  Θέκλα,  είς 
τδ  θηριομαχείον  άπάγω.  και  έδάκρυσεν  Θέκλα  πικρώς,  λέγουσα 
Κύριε  δ  θεδς  &  έγώ  πιστεύω,  έφ'  δν  έγώ  κατέφυγα,  δ  £υσάμενός 
με  έκ  πυρδς ,  άπόδος  μισθδν  Τρυφαίνη  τήν  δούλην  σου  συμπαθη- 

το  τέκνον  μου  Φαλκονήλλα *  τούτο  γάρ  Γδον  καώ'  ύπνους  |  η  Μ:  CH  add  Θέκλα  | 
μηδέν :  CH  μη  |  CH  έπήρεν  τ.  φ.  αυτής  |  κα\  είπεν :  H  praeni  προς  τον  5εο'ν  | 
*0  be.  ο'  υψ.  cum  C.  Β  add  ο*  5εός  ο'  αίώνιος:  Α  Ό  ϊϊε.  των  πατέρων,  ο*  υίος  του 
υψίστου ,  Η  Κύριε  ο'  5εος  ο'  ποιήσας  τον  ουρανό  ν  καΐ  τήν  γήν ,  ο'  υίος  του  υψί- 
στου, κύριε  Ίησοΰ  Χριστέ  |  αύτη:  C  τη  Τρυφαίνη  |  αυτής:  CH  σου  |  Α  Φαρ- 
κονίλα,  C  Φαλκονίλα,  Η  Φαλκονήλλα  |  Η  ζήση  |  C  om  θέκλης  |  έπέχουσα: 
Β  βλέπουσα  |  C  προς  ϋηρία  |  Η  aic :  καΐ  άκούσασα  ταύτα  ή  Τρ.  έπένίίει  θεω- 
ρούσα τοιούτον  etc. 

30.  ΑΒ  om  ό  |  Η  ο'  Άλ.  είς  τήν  οίκίαν  της  Τρυφαίνη  ς  τού  παραλ.  την 
θέκλαν  |  Η  τά  κυνηγέσια  λέγ.  πρδς  τήν  Τρύφαιναν  |  Η  86 ς  οπως  J  Β  έκρα- 
ξαν» Η  add  μέγα  j  ΑΒΗ  ώστε  φυγείν  αύτο'ν  (Η  τον  Άλέζανδρον)  |  C  -νίλης, 
Α  Φαρκον. ,  Η  Φαλκωνίλλα  |  ΑΒ  om  μου:  II  Γδε  I  Α  Η  πέν!5.  μοι  έπί  (Η  μα 
πέν2.  είς)  τήν  οίκίαν,  Β  έπί  τήν  οίκίαν  μου  πένθος  I  ούτε  priiw :  C  ού  |  Hiic: 
ουκ  άνήρ,  χήρα  γάρ  είμι  ·  ού  τέκνον,  α'πέίί.  γάρ.  |  CH  Ό  5ε.  θέ.  τού  τέκνου  μου, 
βοη'3.  θέκλαν  (Α  αύτήν,  Η  τη  θέκλη  ct  udd  έν  τη  ωρα  ταύτη  τής  ανάγκης) 

31.  Ευθέως  δέ  cwn  C:  ΑΒΗ  Καί  |  άκτον  cum  C;  D  Hralortm  suttm; 
ΑΒΗ  στρατιώτας  |  ΑΒΗ  om  Θέκλα  |  λαβομένη  usque  είπεν  cum  C(D);  ΑΒ 
(eimiliter  Η)  ου'κ  άπέστη,  αλλά  αυτή  λαβ.  της  χ.  αυτής  α'νη'γαγεν  λέγουσα  |  Α 
^υγατέραν  |  C  -νίλαν,  Λ  Φαρκον.  |  ΑΒ  είς  το*  μνήμα  |  Η  τέκνον  μου  Θέκλα  | 
ΑΒ  είς  το  ^ηριομαχεΐν,  Η  είς  ^ηριομαχείαν  |  πικρώς :  ΑΒ  add  χαΐ  έστέναξεν 
πρδς  κύριον  |  Η  sic :  κα\  έβόησεν  Θέκλα  πρός  κύριον  κα\  έκλαυσεν  πικρώς,  στε- 
νάζουσα  πικρώς  κα\  λέγουσα  |  ΑΙΙ  ora  Κύριε  J  ω  cum  ABD ;  CH  είς  ον  |  CH 
κατέφυγον  |  Η  έκ  του  πυρός  |  άπο'δος  (D  rtdde):  C  δός  |  Β  τον  μισθο'ν,  Η 
μισ*.  άγαϊίο'ν  |  ΑΒ  τη  δούλη  |   συμπα^ησάση  cum  ΑΒΗ  (Η  sic;  τη  Τρυφένη 
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σάση,  καΐ  οτι  άγνην  με  ετηρησεν.  32  Θόρυβος  ούν  εγένετο  και 
βοή  του  δήμου  και  των  γυναικών  ομού  καθεσθεισών,  των  μεν 
λεγόντων  Την  ίεροσυλον  είσάγαγε*  των  δέ  λεγουσών  Άρθήτω  ή 
πόλις  έπί  τη  ανομία  ταύτη·  αίρε  πάσας  ημάς,  ανθύπατε*  πι- 
κρον  θέαμα,  κακή  κρίσις. 

55  Ή  U  Θέκλα  έκ  χειρδς  Τρυφαίνης  ληφθείσα  έξεδύθη  και 
ίλαβεν  διαζώστραν  και  έβλήθη  εις  το  στάδιον.  και  απελύθη  σαν 
έπ'  αυτήν  λέοντες  καΐ  αρκοι  και  πικρά  λέαινα  ή  δέ  λέαινα 
προσδοαμοΰσα  εις  τους  πόδας  αυτής  άνεκλίθη  ·  ο  δέ  όχλος  των 
γυναικών  έβόησεν  μέγα.  καΐ  Ιδραμεν  έπ'  αυτήν  άρκος*  ή  δέ 
λέαινα  άπαντήσασα  τη  άρκω  διερρηξεν  αυτήν,  και  πάλιν  έ*δρα- 
μεν  έπ'  αυτήν  λέων  δεδι,δαγμένος  έπ'  ανθρώπους,  δς  ήν  Αλεξάν- 
δρου* καΐ  συνπλέξασα  μετά  του  λέοντος  συνανηρέ&η.  πλείονα 
δέ  έπένθησαν  αί  γυναίκες,  έπείδή  και  ή  βοηθός  αύτης  λέαινα 
άπέθανεν. 

34  Τότε  είσβάλλουσιν  πολλά  θηρία,  έστώσης  αύτης  καΐ  έκτει- 
νάσης  τάς  χείρας  καΐ  προσευχομένης.    ως  δε  έτέλεσεν  τήν  προσ- 

τη  είς  τήν  δούλην  σου  συνπα^ησάση),  C  -  $ήσασαν :  practcrea  Α  ndd  με,  Β  μοκ  \ 
οτι  άγν.  μ*  cum  CD ;  ΑΒ  οτι  (Α  ον)  με  άγν.  (Η  οτι  με  ίφύλαξεν  άγνην) 

3Ζ  έγένετο  cum  CH  (sed  add  κα\  τάραχος);  ΑΒ  (similiter  D)  ην  πικρός 
(Β  π.  η*ν)  ηΤχος  (Α  ήχων)  τε  κα\  πάταγος  των  ίΐηρίων  |  βοη  cum  CH  (praem 
πικρά)  D:  ΑΒ  βοαί  |  λεγόντων:  Β  λεγουσών,  «t  ΑΒ  om  λεγουσών  |  ΑΒ  εισα- 
γάγετε, Η  £γαγε  |  τη  άνομία  cum  BCG ;  Α  τήν  άνομίαν  |  ημάς  άν^υπ.  cum 
CGD  ;  ΑΒ  άνλ  ημ. 

33.  δέ  cum  BGO ;  AC  om  |  G  έςεδύϋϊη  γυμνή  |  διαζοίστραν  cum  ΑΒ ; 
C  διάζωστρον ;  G  διάζωμα  |  άπελύ'ί.  cnm  CG  (G  άπ.  έπ'  α*,  pcwt  apxot) ,  έπ' 
αΰτη'ν  cum  ABG,  C  έπ'  αυτή.  ΑΒ  έβλή^ησαν  iV  αΰτ.  post  αρκοι  |  Β  άρκτοι 
ct  άρκτος  |  ABG  (antea  habet  η  πικρά)  (D)  om  η  δε  λέαινα  |  προσδραμ.  (C 
δραμ.)  είς  (C  προς)  τ.  π.  α.  com  ABC;  G  είσδραμ.  έπ'  αυτήν  |  άνεκλ(3η:  Α  Β 
άνεκλήίϊη,  C  άνεκκλήίίη  |  έβό.  μέγ.  cum  AB(D),  G  άνεβόησεν,  C  έξίστατο  | 
άπαντησασα  τη  αρχ.  (Β  αυτή)  διέρρ.  (C  άνέρρ.)  αυτήν  cum  BC ;  AG  υπήντησεν 
κα\  διέρρ.  την  δρκον  (G  αυ'τήν)  |  έδραμεν  έπ'  αυτη'ν  h.  I.  cum  C;  reliqui  poet 
Αλεξάνδρου  |  δεδιδαγμ.  (G  δεδιδειγμ):  C  praem  δς  ηΤν  |  έπ'  άν5ρ.  cum  ΑΒ; 
G  τρώγειν  τους  άν^ρ. ;  C  έπ\  άρνοΰς  |  G  ο  ς  χαΐ  ην  κα\  του  Ά  λ.  |  κα\  συνπλέξ. 
(συνπλ.  cum  ΑΒ;  CG  συμπλ.)  με.  τ.  λε.  cum  C:  ABG  καΐ  η*  λέαινα  σ.  το» 
λέοντι  |  G  συνανηρ.  αυτφ  |  πλείονα  cnm  C;  reliqui  μειζόνως  |  επειδή  cum 
ABG.  C  οτι  (D  quia)  |  ή  βοηθός  com  CG,  ΑΒ  η  βοηθούσα,  ct  BG  αυτή 
pro  αυτής 

34.  ΑΒ  πολλά  είσβάλλ.  (G  βάλλουσι)  5ηρ.  |  εστώσ.  αυτής  (G  της  θέκλης) 
κ.  έκτειν.  (G  εκτετακυίας)  τ.  χ.  (G  add  αυτής  είς  τον  ουρανον)  κ.  προσευχ.  cum 
CG  ;  ΑΒ  Ιστη  ουν  καΐ  εκτείνασα  (Β  add  είς  τον  ουρανον)  τας  χ.  προσηύχετο  προς 
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ευχήν,  στραφεϊσα  εϊδεν  όρυγμα  μεστον  ύδατος,  και  είπεν  Νϋν 
καιρός  του  λούσασθαι  με.  και  άνέβαλεν  αυτήν  λέγουσα  Επι 
τω  ονόματι ' Ιησού  Χριστού  υστέρα  ημέρα  βαπτίζομαι,  και  ιδού- 
σαι  α£  γυναίκες  και  ό  δχλος  έκλαυσαν  λέγοντες  Μή  βάλης  έαυτήν 
είς  τό  υδωο,  ώστε  και  τον  ηγεμόνα  δακρύσαι,  δτι  τοιούτον  κάλ- 
λος έ*μελλον  φώκαι  έσθίειν.  ή  μεν  ούν  έβαλεν  έαυτήν  έν  τω  ονό- 
ματι Ιησού  Χριστού  ·  αί  δέ  φώκαι  πυρός  αστραπής  φέγγος  ίδού- 
σαι  νεκραΐ  έπέπλευσαν.  και  ην  περί  αυ'τήν,  ως  ην  γυμνή,  νε- 
φέλη πυρός,  ώστε  μή  άπτεσθαι  αυτής  μηδέ  τά  θηρία,  μήτε  δέ 
θεωρείσθαι  γυμνήν. 

35  Αί  δέ  γυναίκες  άλλων  θηρίων  βαλλομένων  ώλόλυξαν,  και 
αί  μέν  £βαλλον  φύλλον ,  αί  δέ  νάρδον ,  αί  δέ  κασίαν ,  αί  δέ  £μω- 
μον,  ως  είναι  πλήθος  μύρων,  πάντα  δέ  τά  βληθέντα  θηρία  ώσπερ 
ΰπνω  συσχεθέντα  ούχ  ήψαντο  αυτής*  ως  τον  Άλέξανδρον  ειπείν 
τφ  ήγεμόνι  Ταύρους  έχω  λίαν  φοβερούς,  τούτοις  προσδήσωμεν 
τήν  θηριομάχον.  καΐ  στυγνάσας  ε'πέτρεψεν  ο  ήγεμών  λέγων  Ποίει 
ο  θέλεις·    και  Ιδησαν  αυτήν  τών  ποδών  μέσην,  και  ύπό  τά  άναγ- 

κύριον.  |  Β  ευχην  et  G  add  αυτής  |  στραφεϊσα  cum  C:  ABG  έστράφη  καί  ; 
εϊδεν  cum  ΑΒ;  CG  ©εν  |  μεστον  cam  C;  G  πλήρες;  ΑΒ  μέγα  πλήρες  |  ΑΒ 
om  τοΰ  |  ABG  έβαλεν  (G  -λλεν)  εαυτην  (Β  add  αύτω)  |  Β  ora  ΈπΙ  (AG  Έν) 
τω  ον.  (Α  add  τοΰ  κυρίου,  G  σου  χυ'ριέ  μου)  Ίησ.  Χρ.  (G  -  στέ).  D  i"  nomint 
patris  et  filii  ei  spiritus  tancti  |  υστέρα  cum  ABG.  C  υ'στεραία  |  Ιδοΰσαι  ai: 
C  Ιδού  al  |  γυναίκες :  ΑΒ  add  τό  πέρας  |  C  πας  ο'  δχλ.  |  έκλαυσαν :  G  έκρα- 
ζον  |  λέγοντες:  ΑΒ  κράζοντες  |  C  βάλεις  |  ΑΒ  σεαυτήν  |  ωστε:  C  ώς  | 
έμελλαν  (C  -  λλεν)  φωκ.  (ΑΒ  φ.  έμ.)  έσϊί. :  G  αϊ  φωκ.  ήμελλ.  κατατρώγειν  |  G 
ή  δε  Θέκλα  έ*βαλεν  (AC  -λλεν)  έαυτ.  (Α  αυτήν)  είς  τό  υδ.  (om  cum  ΑΒ;  C  post 
Χριστοί  add)  έν  τ.  ο'ν.  τοΰ  κυρίου  ημών  Ί.  Χρ.  |  G  νεκρα\  πάσα·.  [  έπεπλευ- 
σαν  cora  C.  ΑΒ  έπλευσ. ,  G  άνέπλευσ.  |  G  περί  τήν  θέκλαν  |  G  om  ώς  ην 
(Β  υπήρχε)  γυμνή  |  ώστε  ctc  cum  C ;  ABG  ώστε  μήτε  (G  ώς  μηδε)  τά  ^ηρ. 
δπτεσί.  αυτ.  μήτε  ίίεωρ.  (C  add  αυ'τήν)  γυμνήν  (G  γυμν.  αυ'τ.  3εωρ.) 

36.  G  άλλων  πάλιν  5ηρ.  |  C  είσβαλλομ.,  G  βαλλομ.  έπ'  αυτήν.  Praeterea 
ΑΒ  add  φοβερωτέρων ,  G  φοβερών  |  ώλόλυξαν  cura  C  (ο'λώλ.)  D  (ululatum  de- 
derunt  magnum).  ABG  ήλάλαξαν  |  α'ι  μέν  et  αϊ  δέ  cum  CD.  ABG  ή  μέν  et 
ή  δέ  I  Α  έ*βαλλεν ,  BG  ?βαλεν  |  G  om  φΰλλ.  αϊ  δέ  |  κασίαν  cum  BC.  AG 
κασσ.  |  άμωμ·  cum  ABGD:  C  χινάμωμον  |  μύρων  cum  ABG.  C  ευωδιάς  |  . 
πάντα  usque  ^3ηρία  cum  CG :  Α  ταΰτα  δε  πάντα  βληϊέντα ,  Β  πάντα  δε  ταΰτα 
βλη5.  τά  5ηρ.  |  G  ώς  |  συσχε-.  cum  C.  G  κατεχόμενα,  Α  Β  κατεσχέίίησαν 
(Β  -έ^η)  κα(  |  G  ώστε  τόν  |  Ταΰρ.  t  λ.  φ.  cutn  CGD:  ΑΒ  Φοβ.  ταΰρ.  (χ.  | 
του'τοις  cum  C.  Ο  έκείνοις.  Α  Β  κάκείνων  τοις  ποσίν  |  C  προσδήσομεν  |  τήν 
^ηριομ.  cum  C.  Rcliqui  αυτήν  )  κα\  στυγν.  έπέτρ.  ό  ήγ.  λέγ.  (G  στ.  ό  ήγ.  εΣ- 
πεν  τω  Άλε* )  Ποί.  ο  ίί.  crnn  CGD:  ΑΒ  om  |    &ησ.  αυτ.  τ.  π.  μ.  cum  C:  G 
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καια  τών  ταύρων  πεπυρωμένα  σίδηρα  ύπε'θηκαν  Γνα  πλείονα  τα- 
ραχθέντα  άποκτείνωσιν  αυτήν,  οί  μέν  ουν  ήλλοντο*  ή  δέ  περι- 
καιομένη  φλόξ  διέκαυσεν  τους  κάλους,  και  ήν  ώσπερ  ου  δεδεμένη. 
36  Ή  δέ  Τρύφαινα  όλιγόρησεν  έστώσα  παρά  την  άρήναν,  ώς 
ειπείν  τον  οχλον  Άπέθανεν  ή  βασίλισσα  Τρύφαινα.  και  έπέσχεν 
ό  ήγεμων ,  και  ή  πόλις  έπτύρη  ·  ο  δέ  ' Αλέξανδρος  παρεκάλει  τον 
ηγεμόνα  λέγων  Έλέησον  καμέ  και  την  πόλιν,  και  άπόλυσον  ταύ- 
την  ·  ταύτα  γαρ  εαν  άκούση  ό  Καίσαρ,  τάχα  απολέσει  συν  ήμιν 
και  την  πόλιν  *  διότι  και  ή  συγγενής  αυτού  Τρύφαινα  ή  βασί- 
λισσα άπέθανεν  παρά  τους  άβακας. 

37  ΚαΙ  έκάλεσεν  ό  ήγεμων  έκ  μέσου  τών  θηρίων  τήν  θέκλαν 
καΐ  εΐπεν  αύτη  Τις  εΐ  σύ;  και  τίνα  τά  περι  σέ,  οτι  ούδέν  σου 
άπτεται  των  θηρίων ;  ή  δέ  ε!πεν  Έγώ  μεν  είμι  θεού  τού  ζώντος 
δούλη*  τά  δέ  περι  έμέ,  εις  ον  εύδόκησεν  ό  θεός  υίόν  αύτού  έπί- 
στευσα'  διά  τούτο  ουδέ  Εν  τών  θηρίων  ήψατό  μου.  ούτος  γάρ 
μόνος  σωτηρίας  δρος  καί  ζωής  αθανάτου  ύπόστασίς  έστιν  ■  χει- 

β$.  την  Θέκλαν  έκ  τών  ποδών  μέσον  τών  ταύρων :  ΑΒ  προσέδησαν  τοις  ταύροις  | 
τών  ταύρων:  Α  Β  αυτών  |  C  σίδ.  πεπυρ.  |  πλείονα  (G  έπ\  πλέον)  ταραχ^έντα 
(G  -ντες  ol  ταύροι):  ΑΒ  ο'ργισίϊέντα  |  G  σύρωσι  κα\  άποκτείνωσι  |  αυτήν:  ΑΒ 
την  δέσμιον,  G  την  δέσμιον  θέκλαν  |  G  ol  μεν  ουν  τύραννοι  (lege  ταύροι)  ήλλ. 
βοώντες  φοβερόν  |  η'  δε  περικαιομ.  φλ.  (C  η*  δε  φλ.  η'  περικειμένη)  διέκ.  (Β 
£καυσ.)  τ.  κάλους :  G  της  δε  Θέκλας  κατέκαυσε  η'  φλόξ  τά  περικείμενα  μέλη  τών 
ταύρων  |    ώσπερ  cum  C.    Reliqui  ώς  |   δεδεμένη :  G  add  εις  το  στάδιον 

36.  όλιγόρησεν  cum  C.  ABG  έξέψυξεν  |  G  (ora  έστώσα)  παρά  τους  αβα- 
κας  |  ώς  είπ.  τ.  οχλ.  (ΑΒ  ώστε  τάς  ίεραπαινίδας  είπ.)  usque  καί  έπέσχ.  (C 
έπέσχ.  ουν)  ό  ήγ.  κ.  η  π.  έπτύρη  (Α  έπτύρ^η) :  G  κα\  πάσα  η'  πόλις  έφοβήίίη 
σφόδρα.  |  6  δε  Ά  λ.  (G  add  φοβηθείς)  παρεκ.  (G  ήρώτησεν)  τ.  ήγ.  λέγων  cum 
ABG.  C  κα\  ο'  'Αλ.  πεσών  είς  τούς  πόδας  τού  ήγεμόνος  εΐπεν  (Β  add  καί  προσ- 
πίπτων αύτω)  |  G  Δέομαί  σου,  έλέησον  κα\  μέ  |  ταύτην  cum  C:  ABG  τήν 
^ηριομάχον  et  G  add  μη'ποτε  κα\  ή  πόλις  συν  σοΙ  κα\  έμο\  άπόληται,  ct  om 
postea  συν  ήμϊν  καί  |  G  οτι  Τρύφ.  η'  βασίλ.  κ.  συγγ.  αυτού  παρά  τ.  άβ.  (Β  αβ- 
βακας)  άπέθανεν:  pro  his  C  οτι  η'  συγγ.  αύτ.  Τρύφ.  άπέίί.  παρά  την  άρη'ναν  post 
ό  Καίσαρ  add  omisso  τάχα 

37.  Κα\  έκάλεσεν  cum  ABG :  C  ΙΙροσκαλεσάμενος  δέ  oraisso  καί  sq.  |  G 
τήν  (Β  ora,  C  add  άγίαν)  θέκλ.  ante  έκ  pon  |  αύτη  (Β  om)  :  G  προς  αυτήν  | 
ΑΒ  om  σύ  1  κα\  (ΑΒ  η)  τίνα  (C  τί)  |  ουδέν  usque  θηρίων  cum  C.  ABG  ούδε 
ϊν  τών  5ηρ.  ηψατό  σου  |  η'  δε  είπ.  cum  ΑΒ ;  CG  καί  είπ.  (Γ»  άπεκρ&η  αύτω) 
Θέκλα  |  ϊεού  (Α  του  5ε  )  τ.  ζ.  δούλη  cum  ABG  (sed  G  δούλη  autca  pro  μέν); 
C  δούλη  τού  5ε.  τού  υψίστου  |  τά  δέ :  Β  κα\  τά  |  είς  ον :  Β  ώς  |  C  ηύδόκη  · 
σεν  |  υίόν  cwn  CG ;  Α  Β  praem  είς  τόν  |  G  υί.  αύτ.  Ίησούν  Χριστόν  |  διά 
u*que  μου  ex  C.  ABG  διό  (Α  δι'  ο,  G  δ»/  ον)  ούδΐ  έν  μου  άπτεται  (G  ηψατό 
μου)  τών  3ηρ.  |  ούτος:  ΑΒ  αύτός  |   G  έστ\ν  σωτ.  αίωνίου  οδός  κ.  ζ.  ά^.  υπ.  | 
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μαζομένοις  γαρ  γίνεται  καταφυγή,  θλιμμένο  ις  άνεσις,  άκελ- 
πισμένων  σκέπη ,  και  άπαξαπλώς  δς  έάν  μή  πιστεύση  εις  αυτόν, 
ου  ζήσεται  εις  τους  αιώνας. 

38  Και  ταύτα  άκουσας  ό  ήγεμων  εκέλευσεν  ενεχθηναι  ιμάτια 
καΐ  ενδυσασθαι  αυτήν,  και  είπεν  Θέκλα  Ό  ένουσας  με  γυμνήν 
έν  τοις  θηρ(οις,  αύτος  εν  ήμέρα  κρίσεως  ενδύσει  σε  σωτηρών* 
καΐ  λαβοΰσα  τα  ιμάτια  ένεδυσατο.  έξέπεμψεν  ουν  ευθέως  ο  ήγε- 
μων άκτον  λέγων  Θέκλαν  την  θεοσεβή  την  του  θεού  δούλη  ν  απο- 
λύω ύμιν.  αί  δέ  γυναίκες  μέγα  ώλόλυξαν  καΐ  ένΐ  στοματι  άπέ- 
δωκαν  αΤνον  τφ  θεώ  λέγουσαι  Είς  θεός  ό  θέκλης,  ώστε  άπο  της 
φωνής  σαλευθηναι  τα  θεμέλια  του  θεάτρου.  59  Ή  δέ  Τρύφαινα 
ευαγγελισθείσα  απήντησε  τή  αγία  Θέκλη  και  είπεν  Νυν  πιστεύω 
οτι  νεκροί  εγείρονται  *  νυν  πιστεύω  οτι  το  τέκνον  μου  ζή  *  δεΰρο 
Ισω,  και  τα  έμα  πάντα  σοΙ  καταγράψω,  ή  μέν  ούν  είσήλθεν 
μετ  αυτής  καΐ  άνεπαύσατο  ήμερος  οκτώ,  κατηχήσασα  αυτήν 
τον  λόγον  του  θεού,  ώστε  πιστεΰσαι  και  των  παιδισκων  τάς  πλείο- 
νας ·  και  μεγάλη  χαρά  έν  τφ  οίκω  ήν. 

Α  Β  om  γάρ  |  απελπισμένων  cam  BC.  AG  -μίνας  (G  άπηλπ.)  |  G  έλπίς  xal 
σκέπη  |  μή  πιστεύση  (G  -σει)  et  ου  cum  CGD:  Α  Β  πιστεύσας  (Β  -ση)  ct  tine 
ου  I   G  οΰ  ζη'σεται  άλλα  άπο-ανείται  είς  τους  αίώνας 

38.  G  om  Κα(  |  G  Ιμ.  ένεχλ  χα\  €?πεν  αύτη*  "Ενδυσαι  τά  Ιμάτια,  η  δε 
Θέκλα  (C  χ.  είπ.  η  άγ(α  θ.)  είπεν  |  αυτός  (ΑΒ  ούτος):  G  praem  ίίεός  |  G  έν- 
δυση |  έξέπεμψ.  (cum  BG;  AC  Ιπεμψ.)  ούν  usque  άχτον  cura  C.  G  χαΐ  έξίπ. 
ταχέως  δχτ.  ο'  ηγ· ;  ΑΒ  ό  δΐ  ηγεμ.  ταχέως  Γπεμψ.  (Β  έξέπ.)  σάχραν  (Α  om)  | 
λέγων:  G  γράψας  ούτως  |  θέ.  nsque  δούλην  com  CG  (eed  G  om  τ.  *εοσ·):  Α  Β 
θέ.  την  του  ϊε·  δούλ^  θέκλαν  την  ^εοσεβεστάτην  |  αί  δε  γυν.  μ.  ωλόλ.  (Β  ο'λόλ.) 
usqao  λέγουσαι  cum  ΑΒ:  G  χα\  αί  γυν.  ομού  πασαι  έκραξαν  φωνη  μεγάλη  χσΑ 
ύφ'  Vv  στόμα  Γδωχαν  τω  3εω  αΓνεσιν  λέγ. ,  C  αί  δε  γυν.  xal  πάς  ό  όχλος  ως  έξ 
Ινος  στόματος  αϊνον  έδωκαν  τω  λέγοντες,  D  Tunc  univeruu  mulieres  quat  verte- 
rant  ad  spectaculum  dederunt  taudem  deo  dicentet.  |  ΕΙς:  Α  Β  add  ό  |  ό  θέχλης 
cum  C  ΑΒ  ό  θεχλαν  σώσας,  G  ό  της  θέχλης,  είς  3εός  ό  σώσας  θέχλαν  | 
άπό:  Α  Β  έχ  |  σαλ.  τά  5.  τ.  5.  cum  C.   ABG  σεισίϊηναι  (G  add  πάσαν)  την  πολεν 

39.  Ή  δέ  usqoe  είπεν  cum  C.  ABG  (cum  aotecedentibus  connectentcs) 
καί  τήν  Τρύφαιναν  εύαγγελισ^εϊσαν  (G  add  αναστηναι,)  άπαντησαι  μετά  δχλου 
χαί  περιπλακήναι  τη*  θέκλη  (Α  -κλα)  χαΐ  είπείν  (G  add  αύτη)  |  ΑΒ  om  vcxp. 
έγ.  ν.  π.  οτι  |  G  δεΰρο  τό  τέχνον  μου  Θέκλα  £σω  είς  τον  οίκό»  μου  |  G  πάντα 
τα  έμά  |  σοι  (C  σα)  καταγρ.  cura  CG  (D  tibi  eonucrabo):  Α  Β  σοι  καταλείψω  | 
η'  μίν  ούν  cum  ΑΒ }  CG  η  δε  άγία  (G  om)  Θέκλα  |  G  άπηλϊϊεν  μετά  της  Τρν- 
φαίνης  κ.  άνεπαύσ.  (C  add  έν  τφ  οΕχω  αυτής)  συν  αύτη  η'μέρ·  ολίγας  |  κατη- 
χήσασα cam  AC ,  G  διδάσκουσα,  Β  κατήχησε  δε  χα(  |  αύτην :  Β  αύτη ,  C  πάν- 
τας  τους  έν  τη  otxta  |  C  otn  τ.  λογ.  τ.  ίϊεοΰ  (G  κυρίου)  |  χαί  των :  C  om  χα{  | 
G  κα\  είναι  μεγάλην  χαράν  έν  τω  οΐχω  Τρυφαίνης  |   C  η'ν  έν  τ.  οίκ.  αύτης 
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40  Ή  δέ  Θέκλα  Παύλον  έζήτει,  και  έμηνύ&η  αύτη  δτι  εστίν 
εν  Μύροις  της  Λυκίας  *  καΐ  λαβομένη  νεανίσκους  καί  παώέσκας 
άνεζώσατο,  καί  β άψασα  τον  χιτώνα  εις  έπενδύτην  άν&ρικόν  άπήλ- 
θεν  έν  Μύροις,  καί  εύρεν  τον  Παυλον  λαλούντα  τον  λόγον  του 
θεού",  έθαμβήθη  U  Παύλος  &ων  αυτήν  και  τόν  οχλον  τον  μετ 
αυτής,  λογιζόμενος  μή  τις  αυτή  πειρασμός  πάρεστιν  έτερος, 
ή  δέ  συνι&ούσα  είπεν'Ελαβον  τό  λούτρον,  Παύλε*  6  γαρ  σοΙ  συνερ- 
γήσας  εις  τό  εύαγγ&ιον  κάμοί  συνήργησεν  είς  τό  λούσασθαι. 
41  ΚαΙ  λαβόμενος  ό  Παύλος  αυτήν  άπηγαγεν  είς  τόν  οίκον  Ερ- 
μαίου καΐ  πάντα  ακούει  παρ*  αυτής,  ώστε  έπί  πολύ  Οαυμάζειν 
τους  άκούοντας  καΐ  στηριχθήναι  και  προσευξασθαι  υπέρ  τής  Τρυ- 
φαίνης.  καΐ  άναστάσα  είπεν  Πορεύομαι  είς  Ίκόνιον.  ό  δέ  Παύ- 
λος εϊπεν  "Υπάγε  καΐ  δ&ασκε  τόν  λόγον  τού  θεού.  ή  δέ  Τρύ- 
φαινα  πολύν  ίματισμόν  και  χρυσόν  έπεμψεν  αυτή ,  ωστε  καταλι- 
πείν  τφ  Παύλω  πολλά  είς  διακονίαν  των  πτωχών. 

42  Αυτή  Ιϊ  άπήλθεν  είς  Ίκόνιον.    καΐ  εισέρχεται  είς  τον 

40.  Θέκλα :  C  praem  άγία  |  έζήτει  cum  C :  ABG  έπεπό^ει  καί  έζητει  αυ- 
τόν περιπέμπουσα  (G  πομπεύουσα  πανταχού)  |  οτι  έστίν  etc  cum  C:  AB  είναι 
αυτόν  et  om  της  Λυκίας:  G  έν  Μύρ.  είναι  τήςΛυκ.  |  χ.  λαβομένη  (ΑΒ  λαλούσα) 
usque  άνεζώσατο  (ΑΒ  άναζωσαμένη) :  G  άναζωσαμένη  τε  |  £άψασα  cum  CG: 
Α  βίψασα,  Β  στρέψασα  |  C  om  τόν  |  είς  έπ.  άνδρ.  cam  C:  G  είς  έπενδύτου 
σχήμα  άνδρικόν:  Α  Β  είς  έπενδύτην,  σχήμα  ποιήσασα  άνδρικόν  |  G  άπίει  προς 
αυτόν  είς  Μύραν  (Α  είς  Μύρα,  Β  είς  τά  Μύρα)  τής  Λυκίας  |  C  οσι  το'ν  |  λαλ. 
τ.  λ.  τ.  5e.  cum  CG:  Α  Β  τόν  λόγ.  κηρύσσοντα.  Praeterea  ABG  add  κα\  έπέστη 
(G  παρέστη)  αύτω  (G  add  άί)ρόως).  |  ABG  ό  δε  (G  add  Παυλ.)  Λαμβ.  |  G 
βλέπων  αυ'την  |  Α  Β  τόν  μετ'  αύτ.  δχλ.  |  λογιζόμενος  cum  C.  ABG  -σάμενος. 
Praelerea  C  add  έν  έαυτω  |  μή  τις  (G  om)  αυτή  (CG  om)  πειρ.  (C  add  αυ'τω) 
πάρεστιν  (C  παρέστη,  G  έστιν)  ετερ.  |  συνιδούσα  cum  ΑΒ:  C  άγία  Θέκλα,  G 
Θέ.  συνήκεν  καί  |  εϊπεν  (G  λέγει) :  CG  add  αύτφ  |  σοΙ  (Α  σέ,  C  poet  συνεργ.) 
συνεργ.  (G  ένηργήσας)  είς  (G  om)  τό  ευ'.  κάμοί  (Α  κάμέ,  Β  κα\  έμοί, 
G  κα\  μοί) 

41.  C  om  ό  |  αυτήν  cum  ABD,  G  αυτής:  C  τής  χειρός  αυτής  |  άπη- 
γαγεν cum  CG.  Α  Β  άπήνεγκεν.  C  add  αυτήν  J  Ερμαίου:  G  Έρμέως,  D  Her- 
ftteto  |  κα\  πάντα  άκ.  π.  αυτής:  G  κα\  σιηγη'σατο  Παύλω  ή  Θέκλα  πάντα  τά 
συμβεβηκότα  αυτή  έν  Άντιοχίία  j  ώστε.  Β  ώς  |  Οαυμάζειν  com  C.  ABG  θυ- 
μάσαι τόν  Παύλον  καί  |  G  πάντας  τους  άχ.  |  ABG  om  καί  ante  στηριχλ  ]  G 
προσευξ.  τη  Τρυφαίνη  |  είπεν  cora  ΑΒ:  C  praetn  ή  άγία  Θέκλα,  G  Θέκλα,  et 
CG  add  τφ  Παύλω  |  G  εϊπεν  αυτή  Πορεύου  χαΐ  δίδασκε  |  C  Τπαγε  τέκνον  | 
ή  δέ:  ABG  ή  μεν  ουν  |  G  χρυσ.  κ.  ιμαησμ.  |  έπεμψεν  u*que  πολλά  cum  ΑΒ: 
C  έ*δωκεν  τή  άγία  θέκλη,  ή  δε  άγία  Θέκλα  κατέλειπεν  αυ'τά  τω  Παύλω:  G 
Ιπεμψ.  δια  τής  Θέκλας  τω  Παύλω 

42.  Αυτή  δέ:  G  Ή  δε  Θέκλα  |  G  είς  τό  Ίκόνιον  |  C  κα\  είσήλ&εν  j  G 
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'Ονησιφόρου  οίκον,  καΐ  Ιπεσεν  εις  το  έδαφος  οπου  Παύλος  καθε- 
ζόμενος  έδίδασκεν,  και  έκλαιεν  λέγουσα  Ό  θεός  μου  και  του  οίκου 
τούτου,  δπου  μοι  τό  φώς  έλαμψας,  Χριστέ  Ίησοϋ"  ο  υιός  τού 
θεού"  του  ζώντος,  ό  έμοί  βοηθός  έν  πυρί,  βοηθός  έν  θηρίοις,  αυτός 
υπάρχεις  δοξασμένος  είς  τους  αιώνας,  αμήν.  43  Και  εύρεν 
τον  Θάμυριν  τεθνεώτα,  την  δέ  μητέρα  ζώσαν  και  προσκάλεσα- 
μένη  την  μητέρα  αυτής  εΐπεν  θεοκλεία  μήτερ,  δύνασαι  πιστεύ- 
σαι  οτι  ζή  κύριος  έν  ούρανοΐς;  ειτε  γαρ  χρήματα  ποθείς,  δίδωσίν 
σοι  δι  έμού  ό  θεός  *  ειτε  τό  τέκνον ,  παρέστηκά  σοι.  και  ταύτα 
διαμαρτυραμένη  άπήλθεν  εις  2ελ;ύκειαν,  και  ωκησεν  έν  σπη- 
λαίω  χρόνους  έβδομήκοντα  δύο,  έσθίουσα  βοτάνας  και  ύδωρ,  και 
πολλούς  έφώτισεν  τφ  λόγω  του  θεού. 

ε.  τον  οικ.  του  'Ονησ.  |  οπου :  Α  ίνΊ*  |  G  ο*  Παυλ.  |  Α  έδίδ.  χ&ιζόμ. ,  Β  έχι- 
ϊίέζετο  διδάσκων  et  C  add  τά  λόγια  του  5εοΰ  |  C  κα\  πάλιν  ίκλαιεν  πικρώς  λεγ., 
G  κα\  μετά  κλαυ$μού  προσηύξατο  εύχαριστούσα  καΐ  έςομολογουμένη  τω  iew  xa: 
λέγουσα  |  ΑΒ  Ό  !ίε.  ημών  καΐ  του,  G  Κύριε  ό  5t.  του  |  G  τό  φ.  αυτού  | 
ίλαμψας  Χρ.  'ί.  (Β  *Ι.  Χρ.)  cum  BC.  AG  ίλαμψεν  Ιησούς  (Α  add  Χριστός)  |  ο 
υί.  usque  ζώντ.  cum  CG :  ΑΒ  om  |  βοηθός  έν  πυρί  cum  ΑΒ.  C  βο.  έν  φυλακί}. 
βοηθάς  έπ\  ήγεμώσιν  (»ic),  G  (ίο.  έπ\  ηγεμόνων,  βο.  έν  πυρί  |  αυτ.  ύπαρχ.  δ«- 
δοξ.  cum  Β:  Α  οτι  αυ'τός  έστιν  ό  3εός,  ω  η'  δόξα:  G  οτι  αυτός  εί  μόνος  ϊεός: 
C  βοηθός  έν  πάσι ,  σοΙ  πρέπει  η'  δόξα  |   G  είς  τ.  αί.  των  αγώνων ,  άμ. 

43.  Β  Εύρε  δε'  |  C  τ.  θάμ.  μέν  |  G  τεϊϊνηκότα,  τ.  δε  μητ.  αυτής  | 
προσκ.  τ.  μητ.  αυτ.  (G  τ.  έαυτής  μητ.)  εϊπ.  (G  add  προς  αυ'τη'ν)  θε.  μήτ.  (Ο 
add  έμή,  Α  οαι  θε·  μ.)  wim  ABG:  C  λέγει  η'  αγία  Θέκλα  τη  μητρ\  αυ'τή; 
θεοκλεία  Μήτερ  |  ζή  κύριος  cum  C;  ΑΒ  add  ό  ί:εός:  G  έ"στι  ίίεός  κύριος  ζωι  | 
ούρανοΐς  catn  ABGU :  C  -νώ  |  ποθείς  (-ής)  cum  CG.  ΑΒ  έπιποί:.  et  C  odd 
εΓτ'  ουν  έπιποίίής  |  δίδωσιν  ciim  Α  Β.  C  δώη ,  G  δώσει  |  δι*  έμ.  ό  ί:ε.  cum 
ABG:  C  κύριος  δι'  έμ.  |  τό :  Α  Β  om  J  τέκνον:  Β  -κνου,  G  add  σου,  ιδού 
(ecce  addit  ctium  U)  |  C  διαμαρτυρουμένη  |  AC  ϊελεύκιαν  (Α  -  ίαν)  |  υ  «5  ω  ρ 
Α  add  ποιούσα,  Β  πίνουσα  |  Β  om  τού  |  Pro  κα\  ταύτα  usque  τ.  ϊ3εοΰ  G  »ic 
habet:  καΐ  ταύτα  καΐ  £τερα  πολλά  διεμαρτύρατο  κα\  παρεκάλει  αυτήν  ή  δε  μή- 
τηρ  αύτής  θεοκλία  ούκ  έπίστευσε  τοις  λεγομένοις  αύτη  ύπό  της  μάρτυρος  θέ- 
κλης.  ή  δε  Θέκλα  ίδούσα  οτι  ούκ  ώφελεϊ,  κατασφραγισαμένη  ολον  τό  σώμα  αύ- 
τής έξήλ^ε  την  πύλην,  καΐ  άρχεται  είς  Δάφνην  καΐ  είσελί:ούσα  είς  τό  μνημείον 
οπου  ό  Παύλος  μετά  Όνησιφόρου  εύρέίη,  προσπεσούσα  έκλαυσεν  έκεί  τω  5ε«. 
καΐ  έξελίίούσα  πάλιν  άρχεται  έπΐ  την  2ελεύκιαν ,  πολλούς  φωτίζουσα  τω  λόγω  τού 
Χριστού.  D  vero  eic :  Haec  autem  testificante  Thecla ,  maler  quat  seculum  amaboi 
non  κ  converiU  ad  illam.  Jlla  vero  quae  solum  deum  dUigebat ,  quod  ipse  erat  ei 
pater  et  mater,  ipsius  pratcepla  servabal,  dicens  Qui  diligunt  seculum  istud,  non  vi- 
debunt  dtum  patrem  neque  fUium  eius  lesum  Christum  dominum  noslrum.  Et  haec 
locuta  profecta  cst  Seleuciam ,  et  multos  Uluminavit  ibi ,  tt  requievil  in  boiia  pact. 
His  verbis  exit  codicis  Digbaeani  versio.  Quuc  vcro  cx  codice  Barocciano  Gn*- 
bius  addidit ,  gravitcr  ab  iis  differunt  quae  ex  codd.  Parisiensibiu  ipsi  exhibui- 
miie  sectionibus  44  ct  45.    Ea  vidc  iufra. 
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44  Τινές  δέ  της  πόλεως  "Ελληνες  δντες  την  θρησκείαν,  ιατροί 
δέ  την  τέχνην ,  απέστειλαν  προς  αυτήν  άνδρας  νεωτέρους  σοβα- 
ρούς έπί  το  φθείραι  αυτήν  *  £λεγον  γαρ  οτι  τή  Άρτέμιδι  δουλεύει 
παρθένος  ούσα,  καΐ  εκ  τούτου  Ισχύει  προς  τάς  ιάσεις,  πρόνοια 
δέ  θεού  είσήλθεν  έν  τή  πέτρα  ζώσα  *  και  τήν  γην  ύπέβη.  και 
άπήλθεν  έν  τή  Ρώμη  θεάσασθαι  τον  Παύλον,  και  εύρεν  αυτόν 
κοιμηθέντα.  μείνασα  δέ  έκει  χρόνον  ου  πολύν,  μετά  καλού 
ύπνου  έκοιμήθη  ·  και  θάπτεται  ως  από  δύο  ή  τριών  σταδίων  του 
μνήματος  τού  διδασκάλου  Παύλου. 

45  Εβλήθη  μέν  ούν  εις  τό  πυρ  χρόνων  ούσα  έπτά  και  δέκα, 
και  εις  τούς  θήρας  χρόνων  οκτώ  και  δέκα,  και  ήσκησεν  έν  τφ 
σπηλαιω  ως  εϋρηται  χρόνους  έβδομήκοντα  δύο,  ως  είναι  τά  πάντα 
έτη  της  ζωής  αυτής  ένενήκοντα.  πάμπολλα  δέ  ίάματα  τελέ- 
σασα  αναπαύεται  είς  τον  τόπον  τών  άγιων,  κοιμηθεΐσα  τη  είκάδι 
τετάρτη  τού  Σεπτεμβρίου  μηνός  έν  Χριστώ  Ιησού  τώ  κυρίω 
ήμών.  ω  ή  δόξα  και  τό  κράτος  είς  τούς  αιώνας  τών  αιώνων 
αμήν. 

44.  πόλεως:  C  add  Σελευκίας  |  C  τη  τέχνη  |  ίάσεις:  Β  θεραπείας  | 
άπήλίίεν:  Α  ήλ^εν  |  Α  Β  om  τη  |  Α  om  τόν  |  Α  χρον.  ου  μέγιστον  |  Β  στα- 
δίων δυο  η  τρ.  τ.  μν.  Ιίαύλ.  του  dt8.  αυτής 

4δ.    μεν  ούν:  Α  Β  δέ  |  Α  Β  om  ου  σα  |  C  om  κ.  ε?ς  τ.  ίίήρ.  χρ.  ο'.  κ.  δέκα  |  ^ 
ως  είναι  cum  Β:  AC  ώς  (C  ώστε)  γίνεσίίαι  (C  γενέσ^.)  |  AC  της  έν^έου  ζωής  | 
ένενήκοντα  cum  Λ:  Β  praem  £τη,  C  χρόνοι  |   ΑΒ  om  δέ  |   κοιμη^εϊσα:  ΑΒ  add 
έν  ειρήνη  |   ω  ή  δόξ.  κ.  τ.  κρ.  είς  cum  ΑΒ :  C  μεϊί'  ου  τω  πατρί  αμα  τω  άγίω 
πνεύματι  δόξα ,  κράτος ,  τιμή ,  νυν  καΐ  αεί  καΐ  είς  τούς  αί.  τ.  αί.  α'μήν. 

G  pro  sectt.  44  et  45  haec  edidit:  ΚαΙ  νεφέλη  φωτεινή  ώδήγει  αυτήν, 
καΐ  εϊσελ^οΰσα  έν  Σελευκία  έξήλϊΐεν  έ"ξω  της  πόλεως  από  ενός  σταδίου*  καΐ 
εκείνους  δε  έδεδοίκει,  οτι  τά  είδωλα  έϋεράπευον.  κα\  οδηγός  γέγονεν  αυτής  έν 
τ<ί>  δρει  τω  λεγομένω  Κ<χλαμώνος  ήτοι  'Ροδεώνος*  κα\  εύροΰσα  έκεΐ  σπήλαιον 
ε?σήλ!*εν  αύτώ.  κα\  ην  έκεΐ  έπί  έ*τη  Ικανά,  κα\  πολ).ούς  καΐ  χαλεπούς  πειρα- 
σμούς υπέστη  υπό  του  διαβόλου,  κα\  ύπήνεγκεν  γενναίως  βοη^ουμένη  υπό  του 
Χριστού,  μαίϊούσαι  δέ  τίνες  τών  εύγενίδων  γυναικών  περί  της  παρθένου  θέκλης, 
άπίησαν  προς  αυτήν  και  έμάνίΐανον  τά  λόγια  τού  ίϊεού  ·  κα\  πολλαΐ  ές  αυτών  άπε- 
τάξαντο  τω  βίω  καΐ  συνήσκουν  αύτη.  καΐ  φήμη  άγαϊίή  ήχίϊη  πανταχού  περ\ 
αυτής,  καΐ  ίάσεις  έγίνοντο  ύπ'  αυτής,  γνούσα  ούν  πάσα  ή  πόλις  κα\  ή  περί- 
χαρος έφερον  τούς  άρρωστους  αυτών  έν  τω  ορει ,  καΐ  πρινή  τη  ^ύρα  προσεγγί- 
σωσι,  5άττον  άπηλλάττοντο ,  οΓω  δήποτε  κατείχοντο  νοσήματι,  κα\  τά  πνεύματα 
τά  ακάθαρτα  κράζοντα  έξηρχοντο·  καΐ  πάντες  κατελάμβανον  τά  Ιδια  αυτών  υγιή, 
δοςάζοντες  τόν  ίϊεόν  δόντα  τοιαύτην  χάριν  τή  παρ^ένω  Θέκλη.  ο'ι  ίατρο\  ούν  της 
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πόλεως  Σελευκίων  έξουδενω&ησαν,  την  έμπορείαν  άπολέσαντες,  κα*  ουδείς  λοιπόν 
προσειχεν  αύτοίς  ·  κα\  φθόνου  κα\  ζήλου  πλησ^έντες  έμηχανοΰντο  κατά  της  τοί 
Χρίστου  δούλης,  τό*  τί  αύτη  ποιήσωσι.  Υποβάλλει  ουν  αύτοις  ό  διάβολος  λογι- 
σμό ν  πονηρο'ν.  κα\  μιό;  των  ημερών  συναχ^έντες  χα\  συνέδριον  ποιη'σαντες  συμ- 
βουλεύονται πρός  αλλήλους  λέγοντες  Αυτη  η*  παρθένος  Ιερά  τυγχάνει  της  μεγάλης 
ϊεος  Αρτέμιδος-  καΙ  tt  τι  αν  αίτήσει  αυτήν,  ακούει  αυτής  ως  παρθένου  οΰσης, 
χαΐ  φιλοΰσιν  αυτήν  πάντες  οί  ϊϊεοί.  δεύτε  ουν  λάβωμεν  άνδρας  άταχτους  χαΐ  με- 
^υσωμεν  αυτούς  οίνον  πολύν ,  χα\  δώσωμεν  αυτοις  χρυσίον  πολύ  χα\  εΡπωμεν  αύ- 
τοίς ΕΙ  δυνη^ήτε  φ^είραι  χαΐ  μιάναι  αυτήν,  διδοΰμεν  ύμΓν  χαΐ  δλλα  χρήματα, 
ίλεγον  ουν  προς  αυτούς  ol  ιατροί  οτι  έάν  ίσχύσουσιν  αυτήν  μιάναι,  ούχ  άκούουσι» 
αυ'τής  ol  ϊϊεοί  ούτε  "Αρτεμις  έπ\  των  άσ3ενούντων.  έποίησαν  ουν  ούτως,  χαΐ 
απελθόντες  ol  πονηροί  άνδρες  ε*πΙ  το  ορος  χαΐ  έπιατάντες  ως  λέοντες  τφ  σπηλαί* 
«πάταξαν  τήν  Siipw  ήνοιξεν  δε  ή  αγία  μάρτυς  Θέκλα,  θαρρούσα  ?  επίστευση 
3εφ·  προέγνω  γαρ  τόν  δόλον  αυτών,  χαΐ  λέγει  πρός  αυτούς  Τ{  θέλετε,  τέκνα; 
ol  δε  εϊπον  Τίς  έστιν  ένταυία  λεγομένη  Θέκλα ;  ή  δε  είπεν  Τί  αυτήν  θέλετε; 
λέγουσιν  αύτη  έκεΐνοι  Συγκα^ευδήσαι  αύτη  ^έλομεν.  λέγει  αύτοις  ή  μακαρία 
Θέκλα  Έγώ  ταπεινή  γραΰς  είμί,  δούλη  δε  του  κυρίου  μου  Ιησού  Χρίστου*  καΙ 
κδν  τί  ποτέ  δράσαι  θέλετε  άτοπον  είς  έμέ  >  ου  δύνασθε,  λέγουσιν  αύτη  εκείνα 
Ουκ  έστίν  δυνατόν  μή  πράξαι  είς  σε  α  ϋέλομεν.  κα\  ταύτα  είπο'ντες  έκράτησαν 
αυτήν  ισχυρώς,  καΐ  έβούλοντο  κα^υβρίσαι  αυτήν,  ή  δε  λέγει  αυτοϊς  μετ'  έπιει- 
κείας  Αναμείνατε,  τέκνα,  Ενα  Ιδητε  τήν  δόξαν  κυρίου,  καΐ  κρατούμενη  ΰπ'  αυ- 
τών άνέβλεψεν  είς  τον  ούρανόν  καΐ  είπεν  Ό  θεός  ο'  φοβερός  καΐ  άνείκαστος  καΙ 
ένδοξος  τοις  ύπεναντίοις,  ο'  ρ"υσάμενός  με  έκ  πυρο'ς,  ο*  μή  παραδώσας  με  θά- 
μυρι,  ο'  μή  παραδώσας  με  Άλεξάνδρω,  ό  βυσάμενός  με  έκ  θηρίων,  ο'  διασώσας 
με  έν  τω  βύϊίω ,  ό  πανταχού  συνεργήσας  μοι  καΙ  δοξάσας  τό  δνομά  σου  έν  έμοί» 
κα\  τανΰν  £ύσαί  με  έκ  τών  ανόμων  ανθρώπων  τούτων,  καΙ  μή  έάσης  με  ένν- 
βρίσαι  τήν  παρ^ενίαν  μου,  ην  δια  τό  δνομά  σου  έφύλαξα  μέχρι  του  νυν,  οτι  oi 
φιλώ  καΙ  σε  πο5ώ  καΙ  σο\  προσκυνώ  τω  πατρί  κα\  τω  υΐώ  και  τω  πνευματι 
άγίω  είς  τους  αίώνας ,  αμήν.  καΙ  έγένετο  φωνή  έκ  τού  ουρανού  λέγουσα  Μή 
φοβη^ής  Θέκλα,  δούλη  μου  άληίίινή,  μετά  σου  γάρ  είμι*  άπο'βλεψον  xol  Γδε 
ο  που  ήνέωχται  έ*μ*ιροσ-έν  σου ,  έχει  γαρ  οίκος  αιώνιος  £σται  σοι ,  κάκεΓ  τήν  έ*ι{- 
σχεψιν  δέχη.  κα\  προσχούσα  ή  μακαρία  Θέκλα  Ιδεν  τήν  πέτραν  άνεωχϊείσαν 
ο  σον  χωρεί  ανϋρωπον  είσιέναι,  κα\  κατά  τό  λεχίϊεν  αύτη  έποίησεν,  κα\  άποφυ- 
γούσα  γενναίως  τους  άνο'μους  είσήλ^εν  είς  τήν  πέτραν  *  καΙ  συνεκλείσ^η  ευ^ύς 
ή  πέτρα,  ώστε  μήτε  άρμόν  φαίνεσϋαι.  έκείνοι  δε  ^εωροΰντες  τό  παράδοξα 
3αΰμα  ώσπερ  έν  έκστάσει  έγίνοντο,  κα\  ουκ  ίσχυσαν  έπισχειν  τήν  του  5εοΰ  δού- 
λην,  άλλ'  ή  μόνον  τού  μαφορίου  αυτής  έπελάβοντο  καΙ  μέρος  τι  ήδυνη'&ησαν 
άποσπάσαι*  κάκείνο  κατά  συγχώρησιν  3εού  πρός  πίστιν  τών  όρώντων  τον  σφά- 
σμιον  τόπον,  κα\  είς  εύλογίαν  ταίς  μετά  ταύτα  γενεαΐς  τοις  πιστεύουσιν  είς  τόν 
χύριον  ημών  Ίησοΰν  Χριστόν  έχ  καρδίας  κάμαρας. 
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Έπαθεν  οΰν  η  του  ϋεοΰ  πρωτομάρτυς  xal  απόστολος  χαΐ  παρθένος  Θέκλα  η 
ofico  του  Ικονίου  ετών  δέκα  οχτώ  *  μετά  δε  της  όδοιπορίας  χβΐ  της  περιόδου  χα\ 
της  άσχη'σεως  της  εν  τω  ορει  έ*ζησεν  ετη  άλλα  έβδομη'κοντα  χα\  δύο*  οτε  δε 
προσελάβετο  αυτήν  ό  κύριος,  ητν  έτων  ένενήκοντα.  κα\  ούτως  η*  τελείωσις  αΰτης 
γίνεται.  Γίνεται  δε  η  όσία  μνήμη  αΰτης  μην\  Σεπτεμβρίω  είκάδι- τετάρτη,  *fc 
δόξαν  του  πατρός  καΐ  του  υΙου  καΐ  του  αγίου  πνεύματος  νυν  xoi  άε\  καΐ  είς 
τους  αιώνας  των  αιώνων,  αμήν. 


ΠΕΡΙΟΔΟΙ  ΚΑΙ  ΜΑΡΊΎΡΙΟΝ  ΤΟΥ  ΑΓΙΟΥ  ΒΑΡΝΑΒΑ  ΤΟΥ 

ΑΙ102Τ0Λ0Υ. 


Έπειδήπερ  από  της  καθόδου  της  του  σωτηρος  ημών  Ιησού 
Χριστού  παρουσίας,  του  άόκνου  και  φιλάνθρωπου  και  ισχυρού 
και  ποιμένος  καΐ  διδασκάλου  και  ιατρού",  το  απόρρητον  καΐ  οσιον 
και  άμεμπτον  μυστηριον  των  την  έλπιδα  όσίως  κατεχόντων  και 
έσφραγισμένων  Χριστιανών  έθεασάμην  και  είδον  έγώ,  oj  και  έδού- 
λευσα  προθύμως,  άναγκαιον  ωήθην  ά  ήκουσα  και  είδον  μυστήρια 
έξηγήσασθαι. 

'2  Έγώ  Ιωάννης  συνακολουθών  Βαρνάβα  και  Παύλω  τοις 
άγίοις  άποστόλοις,  υπηρέτης  ων  τό  πρίν  μέν  Κυρίλλου  τού  άρχιε- 
ρέως  τού  Διός,  νύν  δέ  χάριν  λαβών  πνεύματος  άγιου  δια  Παύλου 
και  Βαρνάβα  και  2ίλα  τών  άξιων  της  κλήσεως,  των  και  βαπτι- 
σάντων  με  έν  Είκονίω.  3  Μετά  ούν  τό  βαπτισθηναί  με  είδον 
άνδρα  τινά  έφεστώτα  έν  λευκή  στολή  περιβεβλημένον ,  και  είπεν 
μοι  Θάρσει,  ' Ιωάννη·  και  γάρ  τό  δνομά  σου  μετονομασθήσεται 
Μάρκος ,  καΐ  ή  δόξα  σου  έν  ολω  τω  κόσμω  κηρυχθησεται.  και 

*)  Vat  τού"  αγίου  άποστ.  Βαρνάβα 

1.  φιλάνθρωπου:  Vat  ευ  σπλάγχνου  |  Vat  om  κα\  διδασκάλου  j  Vat  om  ω  | 
Vat  ωήίίην  κα\  α  εϊδ.  κα\  ηκουσα 

2.  έξηγήσασθαι.  Έγώ  Ιωάννης :  ita  Vat ;  Par  Έγώ  Ίωάνν.  Οηγησ.  |  Vat 
om  άγίοις  |  Vut  om  τοΰ  Διός.  Scd  notat  Pupebrochius  haec:  Sirlelus,  cuius 
vtrtionem  nobis  obtulit  Vaticanae  codex  6187,  addit  idolorum,  Motnbritiana  It- 
genda  nefandiesimi  templi  I  ο  ν  i  $.  |  Vat  πνεύμ.  άγ.  λαβών  διά  τε  ΙΙετρσυ 
τοΰ  αποστόλου  κα\  Βαρνάβα  καΐ  Παύλου  τών  |  Vat  om  έν  Είκονίω  (ΕΙκ.  codex 
coostanter  habet) ,  sed  Papebrochitis  in  notis  sic  habet :  AHbi  quam  in  Mombritio 
legil  Baronius  tt  nos  quoque  in  ms.  Ultraiectino  invenimus  baptizatum  Marcum  did  m 
loco  qui  dicUur  Iconium. 

3.  ουν :  Vat  δε*  |   είδον :  Vat  add  εν  ο'ράματι  et  om  μοι  |   Vat  τό  δν.  σου 
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το  έν  σοι  σκότος  παρήλθεν  από  σού,  καΐ  έδόθη  σοι  σύνεσις  προς  τό 
γνώναι  τα  μυστήρια  του  θεού. 

4  Ώς  δέ  τό  όραμα  είδον,  σύντρομος  γενόμενος  άπηλθον 
παρά  τους  πόδας  Βαρνάβα  και  άπήγγειλα  αύτω  ά  εϊδον  και 
ήκουσα  παρά  του  ανδρός  εκείνου  μυστήρια.  Παύλος  δέ  ό  από- 
στολος ου'κ  ήν  έγγιστα  ήνίκα  άνεθέμην  τά  μυστήρια,  είπεν  δέ 
μοι  Βαρνάβας  ΜηδενΙ  έξειπης  τήν  δύναμιν  ήν  είδες,  κάμοί  γάρ 
τη  νυκτΐ  ταύτη  παρέστη  ό  κύριος  λέγων  cTt  θάρσει*  ώς  γάρ  £δω- 
κας  τήν  ψυχήν  σου  ύπέρ  του  ονόματος  μου  εις  τό  άποθανείν  καΐ 
άπαλλοτριωθηναι  του  σου  έθνους,  οΰτως  και  τελειωθήση.  πλήν 
καΐ  τον  όντα  μεθ'  υμών  ύπηρέτην  και  αυτόν  συλλάβου  μεθ' 
εαυτού '  έ*χει  γάρ  τινα  μυστήρια,  νύν  ούν ,  τέκνον ,  φύλαξον 
σεαυτφ  τά  βήματα  ά  είδες  και  ήκουσας  *  καιρός  γάρ  σε  άποκα- 
λύψαι  μέλλει. 

5  Ταύτα  δέ  μου  κατηχηθέντος^  παρ*  αυτού,  έμεέναμεν  έν 
Είκονίψ  ημέρας  ΐκανάς*  ήν  γάρ  εκεί  όσιος  άνήρ  και  ευλαβής, 
όστις  ήμάς  και  ύπεδέξατο,  ου  και  τον  οίκον  ήγίασε  Παύλος, 
έκειθεν  τοίνυν  κατηντήσαμεν  έν  2ελευκε£α,  και  προσμείναντες 
ημέρας  τρεις  άπεπλεύσαμεν  έν  Κύπρω,  και  ήμην  έγώ  διακόνων 
αύτοις  άχρις  ου  περιήλθομεν  πάσαν  τήν  Κύπρον  ·  άναχθέντες  δέ 
από  της  Κύπρου  κατήχΟημεν  έν  Πέργη  της  Παμφυλίας,  κακεϊ- 
σε  λοιπόν  παρέμεινα  ώσεί  μήνας  δύο ,  βουλόμενος  έπΐ  τά  δυτικά 
μέρη  άποπλεύσαι·  και  ουκ  εΐ'ασέν  με  τό  πνεύμα  τό  άγιον.  επι- 
στρέψας  δέ  πάλιν  έζήτησα  τους  αποστόλου; ,  και  μαθών  δτι  έν 
Αντιόχεια  εισίν,  έπορεύ&ην  προς  αυτούς. 

μετονομασϊίη'ση  |   πρδς  το-  γνώναι  cx  Vat ;  Par  προγνώναι 

4.  Vat  WJov  I  Vat  άπελ^ών  προς  τ.  π.  Βαρν.  απη'γγειλα  |  Vat  άνεθέμην 
τά  τοιαύτα  £η'ματα  |  Vut  ην  Γδες.  γνώίϊι  γάρ  οτι  κάμο\  τη  |  Vnt  om  οτι  | 
Vat  του  έθνους  σου  |  μείί' :  Par  με  μείΐ',  Vat  έγγύς  |  μυστήρια:  Vat  add 
δεϊκά  |    ουν :  ita  Vat ,  ora  Par 

δ.  μέλλει.  Ταύτα  δε*  μου  κατηχηϋέντος :  Vat  μέλλει  δι*  έμοΰ.  Κατηχη- 
ϊϊέντες  ουν  |  Είκονίω:  Vat  Ιερουσαλήμ  |  ην  γάρ  έκεΐ  nsque  Παύλος:  Vat  pro 
his  habet  κα\  ηλίίομεν  έν  Άντιοχεία  |  κα\  προσμείναντες :  Vat  έκεΐ  δε  προσμ.  | 
άπεπλεύσ.  έν  Κύπρω:  sic  Vat;  Par  έ-λεύσαμεν  είς  Κύπρον  |  περιη'λ^.  π.  τ. 
Κύπρον:  *ic  Vat ;  Par  ζαρη'λϊομεν  τη  Κύπρω  |  δύο.  Notat  Piiprbrochius  Hic 
omnino  videtur  excidisse  et  discedens  ab  eis  reversu»  snm  Hicroso- 
lymam,  κα\  άποχωρη'σας  άπ'  αυτών  ύπέστρεψα  έν  (corrige  είς)  Ίεροσο'λυμα, 
ui  est  Act.  XIII,  13.  At  codex  Par  nihil  lactihae  habet.  |  απόπλευσα! :  Vat  πο- 
ρεύεσ^αι  |   είσίν:  Vat  η  σαν. 

Acta  apoet.  apocr.  ed.  Tfscaendorf.  ^ 
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6  Εύρον  δέ  τον  Παύλον  από  τού  κόπου  τής  όδοιπορίας  ύ 
Αντιόχεια  έπι  τής  κλίνης  *  δς  xal  ίδών  με  σφόδρα  έλυτ^&η  δια 
το  βραδύναί  Ι1*  ^ν  Παμφυλία,  και  προσελθών  ό  Βαρνάβας  παρε- 
κάλεσεν  αυτόν,  και  έγευσατο  άρτου*  ολίγον  δέ  £λαβεν  αυτό* 
και  εύηγγελίσαντο  τον  λέγον  του  κυρίου,  και  πολλούς  των  Ιου- 
δαίων καΐ  Ελλήνων  έφώτισαν.  έγώ  δέ  μόνον  προσείχον  αυτοί* 
καΐ  έφοβούμην  Παΰλον  προσέγγισα»,  αύτφ  και  διά  τό  έχειν  με  ίχα- 
νον  χρόνον  έν  Παμφυλία  διάγοντα  και  πάνυ  ταράσσεσαι  αυτοί 
κατ  έμού.  μετάνοιαν  δέ  έδίδων  έπι  τοις  γόνασιν  είς  τήν  γψ 
Παύλω,  καΐ  ουκ  ήνείχετο'  ώς  δέ  έπε'μενον  έπι  σάββατα  τρία  ττ, 
παρακλήσει  και  τη  δεήσει  γονυπετών ,  ουκ  ήδυνή&ην  δυσοπήσαι 
αυτόν  υπέρ  έμαυτού '  ή  δέ  πολλή  λύπη  αυτού  ήν  προς 

έχειν  με  τάς  πλείους  μεμβράνας  έν  Παμφυλία. 

7  Ώς  δέ  έγένετο  του  τελέσαι  αυτούς  διδάσκοντας  εν  Άντιο- 
χεία,  τη  μι<£  τών  σαββάτων  καθεσθέντες  ομού  συνεβουλεύσαντο 
πορεύεσθαι  έπΙ  τους  ανατολικούς  τόπους,  και  μετά  ταύτα  Ιρ#- 
σθαι  έν  Κύπρω  και  έπισκέψασΟαι  πάσας  τάς  εκκλησίας  έν  αϊ; 
έλάλησαν  τον  λόγον  του  θεού.  παρεκάλει  δέ  ό  Βαρνάβας  ύ&ή 
τον  Παύλον  πρότερον  έν  Κύπρω  καΐ  τους  Ιδίους  έπισκέψασΟαι  h 
τη  κώμη  αύτού ,  καΐ  Λούκιος  δέ  παρεκάλει  ώστε  έπίσκεψιν  λα- 
βείν την  πόλιν  αύτού  Κυρήνην.  όραμα  δέ  ήν  καθ*  ύπ/ον  οφ&ϊ' 
τφ  Παύλω  ώστε  σπεύσαι  αύτόν  έπι  Ιερουσαλήμ  διά  τό  προσ& 
χεσΟαι  αύτόν  τους  αδελφούς  εκεί.  Βαρνάβας  δέ  παρεκάλει  ωστι 
έλθεΐν  αυτούς  έν  Κύπρω  καΐ  ποιήσαι  τον  χειμώνα,  και  τότε 
4πελθε£ν  αύτούς  εις  Ιερουσαλήμ  έν  τη  έορτη.  8  Πολλή  τοίνυν 
φιλονεικία*)  μεταξύ  αυτών  έγίνετο.     Βαρνάβας  δέ  παρεκάλει 

6.  Vat  Ηυρον  |  Vat  τ.  κόπου  καΐ  της  οδ.  Inde  vero  ab  έτά  της  χλίν* 
(pro  quibue  ipsi»  Papebrochius  per  ooniccturam  poeuit  νοσοΰντα,  Sirletus  dtfa- 
gum)  osque  προσδίχεσίίαι  αυτόν  τούς  αδελφούς  εκεί  omnia  deeiderantor  in  Vati- 
cano.  |   ίλαβεν  αυτού:  codex,  ut  videtur,  ίλαβ.  αυτόν  |   έδίδων:  codex 

7.  Κυρηνην :  codex  κορίνην  |  Vat  ώστε  είσελίίειν  αυτούς  εις  Κυ'προν  |  δ 
τη  :  Vat  οσι  έν 

*)  Ad  hanc  vocem  ία  margine  litterie  uncialibus  ipsa  manu  aoliqnbsima  tp- 
poacmtur  haec  "Ορα  μ  ή  την  φιλονεικίαν  ταυ  τη  ν,  ην  καΐ  αϊ  ΓΙ  ρ*" 
ξεις  παροξυσμόν  καλοϋσιν,  νομίσης  παϋοκράτειάν  τινα  χ*' 
5υμόν  άλόγιστον  είναι,  ακούων  τό  δοκεΐν  καΐ  την  πρόφα^1* 
είναι  μεμβράνας.  Ου  γαρ  ο'ργη'  τίς  ίστιν,  μή  γε*νοιτο,  Cva  διά 
μεμβράνας  τόν  Ίωάννην  (τον  Ίωάννην:  corrige  ό  Ιωάννης  καΐ  Παϋ*λος?λ 
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κάμε  έπακολουθήσαι  αυτοϊς  δια  το  έξ  αρχής  ύπηρέτην  αυτών 
είναέ  με  και  έν  τη  Κύπρω  πάση  ύπηρετησαι  αΰτοίς  άχρις  ού  κα- 
τηντησαν  έν  Πέργη  της  Παμφυλίας,  κακεΐ  απέμεινα  ημέρας 
ίκανάς.  δ  δε  Παύλος  κατέκραζεν  του  Βαρνάβα  λέγων  οτι  αδύ- 
νατον τούτον  έλθεϊν  μεθ'  ημών.  καΐ  oC  δντες  δέ  μεθ'  ημών  εκεί 
παρεκάλουν  ώστε  κάμέ  συνακολουθησαι  αύτοΐς,  δια  τό  εΰχην  μοι 
ύπάρχειν  έως  τέλους  αύτοις  άκολουθήσαι*  ώστε  λέγειν  τον  Παύ- 
λον  τω  Βαρνάβα  οτι  εί  βούλει  λαβείν  Ίωάννην  τον  και  Μάρκον 
μετονομασθέντα  μετά  σεαυτού,  πορεύου  έτέραν  οδόν  ού  γαρ 
έ"λθη  μεθ'  ημών.  Βαρνάβας  δέ  έν  εαυτώ  γενόμενος  είπεν  οτι  τον 
άπαξ  δουλεύσαντα  τφ  εύαγγελ&>  καΐ  συνοδευσαντα  ούκ  άποστρε'- 
φεται  ή  χάρις  τού  θεού.  εί  ούν  καΐ  τούτο  ηδύ  σοί  έστι,  πάτερ 
Παύλε,  λαβών  αύτδν  πορεύομαι,  καΐ  αύτός  έφη  Πορεύου  έν  τη 
χάριτι  τού  Χριστού,  καΐ  ημείς  έν  τη  δυνάμει  τού  πνεύματος. 

9  Κλίναντες  τοίνυν  τά  γόνατα  προσηύξαντο  τφ  θεώ.  και 
άναστενάξας  Παύλος  έκλαυσεν,  ομοίως  δέ  καΐ  Βαρνάβας,  λέγον- 
τες προς  αλλήλους  Καλόν  μέν  ην  ήμας  κοινώς  καθώς  την  αρχήν 
ούτως  καΐ  τό  τέλος  ποιήσασθαι  τό  έν  άνθρώποις.  επειδή  δέ 
ούτως  σοι  έ"δοξε,  πάτερ  Παύλε,  πρόσευξαι  υπέρ  έμού  ίνα  τέλειος 

κα\  αύθις  δια  Ιωάννη*  τόν  xal  Μάρκον  Παΰλος  χα\  Βαρνάβας 
διεχωρ£σθη·  αλλά  τοΰτό  ε*στιν  τό  £ν  e  ργε  ισίϊ  α  ι  άμφοτίρους  ε*κ 
τοΰ  άγίου  πνεύματος,  καΐ  μή  ποιεΐν  α  συγκρίνειν  δοκοΰσιν 
άλλα  δ  ίνεργοΰνται.  xal  Γδε  οτι  κλαίουσιν  κα\  βιασθέντες 
άπαγγε*λλουσιν  άλλήλοις  τά  άποκάλυφθέντα,  κα\  οτι  μή  βιάση 
Βαρνάβα  Πα  Ολον  (κα\  οτι  μη  uaqne  ΙΙαΟλον:  ita  corrapte  codex.  Nonnihil 
excidtese  vidrtar.).  άλλως  τ  ε  κα\  τό  είρημίνον  Βαρνάβα  περ\  Ιωάν- 
νου τού  καΐ  Μάρκου  μή  καιαλιπών  αυτόν  πάλιν  ούτως  (an  pocitw 
ουτος?)  πληροί,  τοσούτον  ουν  υπό  τοΰ  άγίου  πνεύματος  έκρα- 
τοΰντο  ώ<  σύγκρισιν  άνθρωπίνην  μή  κ αταδέχεσθ αι  ol  δγιοι 
απόστολοι,  άλλα  τη  τοΰ  ίπειλημμένου  αυτών  άγίου  πνεύματος 
κινήσει  (adde  κινεϊσθαι  ?). 

8.  Vat  βένετο  et  συνακόλουθη  σαι  |  ύπηρετησαι:  sic  Vat;  Par  ύπηρέτησα  | 
Vat  κατηντησαμεν  εις  ΙΙίργην  et  Απέμεινα  |  Vat  κατεκραζ.  τφ  Βαρνάβα  |  Vat 
καΐ  (λ  οντες  αδελφοί  ίκεΓ  ϋλεγον  ώστε  με  [Papebr.  snpplet  δει]  συν  αύτοίς  «κο- 
λουθήσαι  |  διά  τό  εύχήν  usque  άκολουίίησαι :  haec  Vat  habet ;  praetermUsa 
tnnt  in  Par  |  Vat  om  τφ  Βαρνάβα  |  Vat  βούλη  |  Vat  ora  μετονομασθέντα  et 
habet  είς  έτεραν  όδόν  |  Vat  £λ^ης  |  Vat  τόν  άπαξ  δουλεύοντα  ήμϊν  ούχ  άπο- 
στρεφ.  |  εφη  ■  ita  Vat;  om  Par  |  Vat  εν  τη  χάρ.  τοΰ  θεοΰ,  xal  ήμβΐς  ίν  τω 
άγίω  πνεύματι 

9.  Vat  καθώς  τ.  ψυχήν  κα\  τό  τΛος  |  τό  εν :  Vat  ση  τό  |  V»t  tva  τε- 
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μου  ό  κάματος  γένηται  είς  αΐνεσιν ·  οίδας  γάρ  πώς  σοι  έδούλευ- 
σα  καΐ  είς  τήν  χάριν  του  Χριστού  την  δοθεζσάν  ool  πορεύομαι 
γάρ  έν  Κύπρο  και  σπεύδω  τελειωθήναι  *  otoa  γάρ  οτι  ούκέτι  οψο- 
μαι  το  πρόσωπον  σου,  πάτερ  Παύλε,  και  πεσών  έπί  τήν  γην 
είς  τους  πόδας  αυτού  έκλαυσεν  Ικανώς.  10  Ό  δέ  Παύλος  έφη 
προς  αυτόν  Κάμοί  τη  νυκτί  ταύτη  παρέστη  ό  κύριος  λέγων  Μή 
βιάση  Βαρνάβαν  του  μή  πορευθήναι  είς  Κύπρον  ·  έκεϊ  γάρ  αύτω 
ήτοίμασται  τού  φωτίσαι  πολλούς '  και  συ  hi  έν  τη  δοθείση  σοι 
χάριτι  πορεύου  είς  Ιεροσόλυμα  προσκυνήσαι  έν  τω  άγίω  τόπο, 
κακεί  σοι  δειχθήσεται  πού  σοι  το  μαρτύριον  ήτοίμασται.  ήσπα- 
σάμεθα  U  αλλήλους,  και  παρέλαβέν  με  Βαρνάβας. 

11  Και  κατελΟόντες  είς  Λαοδικειαν  ήρωτώμεν  περάσαι  εις 
Κύπρον,  καΐ  εύροντες  πλοΐον  άπερχόμενον  εις  Κύπρον  άνήλθομεν* 
καΐ  πλευσάντων  ήμών  ό  άνεμος  ενάντιος  ευρέθη.  ήλθομεν  &έ  εν 
Κορασίω,  και  κατελθόντων  ήμών  παρά  τον  αίγιαλόν,  έν6α 
πηγή  ην,  άνεψύξαμεν  έκεί,  μηδενί  εαυτούς  έμφανιζοντες  h*A  το 
μή  γνώναί  τινα  οτι  άπεχωρίσθη  Βαρνάβας  τού  Παύλου,  άνα- 
χθέντες  &έ  από  Κορασίου  ήλθομεν  είς  παλαιάς  της  Ίσαυρίας,  κά- 
κείθεν  ήλθομεν  έν  νήσω  τινι  Πιτυούση  καλουμένη,  καιχειμώνος 
γενομένου  έποιήσαμεν  έκίί  ημέρας  τρεις  *  ύπεδέξατο  δέ  ήμάς  άνήρ 
τις  ευλαβής  ονόματι  Εύφημος,  ον  και  πολλά  κατήχησε  Βαρνά- 
βας είς  τήν  πίστιν  συν  ολω  τω  οίκω  αυτού. 

η  Εκείθεν  δέ  παρεπλεύσαμεν  τάς  Άκονησίας  και  ήλθομεν 
έν  πόλει  Άνεμουριω,  και  είσελΟόντων  ήμών  έν  αύτη  ευρομεν  $ύο 
"Ελληνας,  έλθόντες  δέ  προς  ημάς  έπηρώτων  πόθεν  και  τίνες  έσμέν. 
είπεν  δέ  αύτοΐς  Βαρνάβας  Εί  βούλεσθε  γνώναι  πέθεν  και  τίνες 

λείως  μοι  6  κόπος  είς  άνάπαυσιν  γένηται  |  καΐ  είς  την :  iu  Vat ;  Par  om  χαί  | 
«οίίεισάν  σοι:  ita  Vat;  Par  δο5.  ημϊν  |  Vat  τελειωόηναι ,  καΐ  σπεύδω*  οιδα  | 
οτι:  sic  Vat;  om  Par  |   Vat  έπί  της  γης 

10.  συ:  Par  σοί  |   Vat  κακε»έν  σοι  et  ήτοιμάσ^η 

11.  Vat  Κατελϊίόντες  δε  καΐ  εύρόντες  πλοΐον  έν  Λαοδικία  η'ρ.  περ.  είς  Κύ- 
προν* κα\  ο'  ανεμ.  έναντίως  ηΰρέθη,  καΐ  ουκ  η'δυνήίϊημεν.  ηλ^ομεν  δέ  |  Vat  κ. 
είσελΟόντων  η'μ·  έν  τω  αίγιαλω  |  άνεψ.  έκει :  Vat  add  τήν  ώραν  |  Vat  έμς>ανί- 
σαντες  |  άναχλ  δέ  άπό  Κορασίου :  Vat  έκεΏεν  δε*  |  ήλθομεν  είς  tuqae  κάκεϊ^εν 
ex  Vat  eunt ;  om  Par  |  ήλθομεν  έν :  Vat  έλΟόντες  έν  |  έποιήσαμεν  έκεϊ :  Vat 
παρεβάλωμεν  (corrige  -λομεν)  |  Vat  κα\  υ'πεδέξ.  η'μ·  άν.  τις  Εύφημος  ονόματι 
ct  om  quae  seqnuntur  ον  καΐ  πολλά  usque  ο?κω  αυτού* 

12.  Vat  ηυρομεν  et  κα\  είσελ^όντες  προς  |  Vat  om  καΐ  τίνες  |  περιβοαώ : 
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έσμέν,  απορρίψατε  ήν  Ιχετε  έσθητα,  και  περιβάλω  ύμάς  έσθητα 
ήτις  ουδέποτε  Ρυπαίνεται,  ουδέ  έστιν  έν  αύτη  £υπαρία  αλλά 
πάντοτε  λαμπρά  έστιν.  ξενισθεντες  δέ  έπΐ  τω  λόγω  ήρωτων  ημάς 
Τί  έστι  το  ένδυμα  εκείνο  ο  μέλλετε  ήμίν  διδόναι;  είπεν  δέ  αύτοίς 
Βαρνάβας  Έάν  έξομολογήσησθε  τάς  άμαρτίας  υμών  καΐ  συντά- 
ξησθε  τω  κυρίω  ήμών  Ιησού  Χριστώ,  λαμβάνετε  τό  ένδυμα 
εκείνο  δπερ  έστίν  άφθαρτον  είς  τον  αιώνα.  13  Κατανυχθέντες  δέ 
υπό  του  άγιου  πνεύματος  έ*πεσον  είς  τους  πόδας  αυτού ,  παρα- 
καλούντες  καΐ  λέγοντες  Άξιοΰμέν  σε,  πάτερ,  δος  ήμιν  τό  ένδυμα 
εκείνο  *  ημείς  γαρ  πιστεύομεν  <ρ  κηρύττεις  ζώντι  θεώ  και  άλη- 
θινω.  καταγαγών  δέ  αυτούς  κάτω  είς  την  πηγήν  έβάπτισεν 
αυτούς  είς  όνομα  πατρός  και  υίού  καΐ  άγιου  πνεύματος*  και 
έγνωσαν  εαυτούς  δτι  ένεδύσαντο  δύναμιν  και  στολήν  άγίαν.  λα- 
βών δέ  παρ'  έμού  μίαν  στολήν  ένέδυσεν  τον  ένα,  καΐ  έκ  της  Ιδίας 
στολής  ένέδυσε  τον  έτερον,  προσήνεγκαν  δέ  χρήματα  αύτω,  και 
ευθέως  διέδωκεν  αύτά  Βαρνάβας  τοις  πτωχοίς*  άφ'  6>ν  και  οι 
ναύται  πολλά  ήδυνήθησαν  κερδάναι. 

14  Κατελθόντες  δέ  έν  τω  αίγιαλώ,  έλάλει  αύτοίς  τόν  λόγον 
του  θεοΰ'  και  εύλογήσας  αυτούς,  ήσπασάμεθα  αυτούς  και  άνή- 
χθημεν  έν  τω  πλοίω.  ο  δέ  είς  αύτών  ό  έπικληθεις  Στέφανος  έβού- 
λετο  συνακολουθησαι  ήμιν  *  καΐ  ούκ  εΐασεν  έ  Βαρνάβας,  διαπε- 
ρασάντων  δέ  ήμών  κατεπλεύσαμεν  έν  Κύπρω  διά  νυκτός,  καΐ 
έλθόντες  έν  τφ  λεγομένω  Κρομμυακίτη  εύρομεν  Τίμωνα  και  Άρί- 
στωνα  τούς  ίεροδούλους,  προς  ους  και  έξενίσθημεν. 

Vl  Τίμων  δέ  συνείχετο  πυρετώ  πολλώ  *  ω  καΐ  έπιθέντες  τάς 
χείρας  ευθέως  άπεστήσαμεν  τόν  πυρετόν  αύτοΰ,  έπικαλεσάμενοι 
τό  δνομα  τού  κυρίου  Ιησού,    ήν  δέ  ό  Βαρνάβας  μαθήματα  παρά 

ita  Vat;  Par  περιβάλλω  |  Vat  ora  ουδέ*  έστιν  έν  αύτη  ρυπαρ.»  |  μέλλετε  ημΐν 
ex  Vat  \  Par  μέλλει  |   Vat  συντάσσεστε  et  om  ημών 

13.  Vat  χοτανυγέντες  |  Vat  orn  η'μεις  γαρ  usque  άλη^ινώ  |  Vat  καΐ  κα- 
ταγαγών αύτούς  εύ!ίύς  κάτω  |  Vat  είς  το  όνομα  τοΰ  πατρ.  κ.  του  υΐ.  κ.  τοΰ  άγ. 
πν.  |  Vat  ένεδυσατο  την  στολ.  την  άγίαν  |  Vat  προση'νεγκ.  «ε  αύτω  τα  χρη'μ. 
αύτών  |  τοις  πτωχοίς :  Vat  om  τοις 

14.  Vat  Κατελ^.  6ϊ  έν  τ.  αίγ.  ήσπασάμεθα  εαυτούς,  καΐ  έλαλη'σαμεν  τόν 
λογ.  τοΰ  3εοΰ,  καΐ  ηύλογη'σαμεν  αυτούς.  Ό  δε  είς  έξ  αύτών  ό  κληθείς  |  Vat 
κατεπλευσάμε^α  |  Vat  otn  διά  νυκτός  |  Vat  είσελίίόντ.  έν  τω  λεγ.  Κρομυακιάτι 
ηυρομεν 

15.  Vat  τ.  πυρετόν  άπ'  αύτοΰ  |  Vat  om  κυρίου 


Digitized  by  Google 


70  ACTA  BARNABAE  AUCTORE  MARCO. 

Ματθαίου  ε&ηφως,  βίβλον  της  του  θεού  φωνής,  και  &αυμάτυν 
και  διδαγμάτων  σύγγραμμα*  ταύτην  έτζετίθει  το£ς  άσ$εν:ϋ<?. 
Βαρνάβας  κατά  την  άπαντώσαν  ήμίν  χώραν,  και  ευθέως  τόν 
παθών  ΐασιν  έποίει. 

16  Γενομένων  5έ  ημών  έν  ΛαπΦω ,  και  είοωλομ^νίας  επιτε- 
λούμενης έν  τφ  Οεάτρω ,  ουκ  εϋασαν  ημάς  είσελθείν  έν 
etXXoc  προς  τη  πύλη  άνεψύξαμεν  μικρόν  *  Τιμών  δέ  μετά  το  άνα- 
στήναι  αυτόν  έκ  της  νόσου  ήλθεν  συν  ήμίν.  έξελθόντες  U  της 
Ααπίθου  διά  των  ορέων  ώδεύσαμεν,  και  ήλθομεν  είς  πόλιν  Λαμ- 
παδίστου,  οθεν  ύπηρχεν  και  Τιμών  προς  ον  εύρόντες  καΓΗρά- 
κλειον  δντα  εκεί,  έξενισθημεν  παρ  αύτώ.  17  Ούτος  ην  από  της 
Ταμασέων,  δς  έληλύθει  έπισκέψασΦαι  τους  οικείους  αύτοΰ*  προ; 
ον  άτενίσας  ό  Βαρνάβας  άνεγνώρισεν  αυτόν ,  πρώην  έπι  της  Κι- 
τιαίων  συντυχιαν  πεποιηκως  μετά  Παύλου  προς  αυτόν  ·  ω  w 
πνεύμα  άγιον  έδόθη  έπι  του  βαπτύτματος,  μετωνόμασέν  τε  αυτέν 
Ηρακλε&ην.  χειροτονησαντές  τε  αυτόν  έπισκοπον  τη  Κύπρω  χα;· 
έκκλησάχν  έπιστηρίξαντες  έν  Ταμάσω,  κατελείψαμ^ν  αύτον  ας 
κατοίκησιν  των  έκείσε  κατοικούντων  αδελφών. 

18  Ημών  δέ  διελόόντων  τό  ορος  τό  καλούμενον  Χιονωδ-:;. 
κατηντησαμεν  έν  παλαιά  Πάφω,  κάκεί  ηυραμεν  'Ρόδωνα  ίερό- 
δουλον,  ος  και  αύτος  πιστευσας  συνηκολούθησεν  ήμίν.  συνην- 
τήσαμεν  δέ  τινι  Ίου&αίω  ονόματι  Βαριησοΰ  έρχομενω  άπο  Πάφον, 
όστις  καΐ  έγνώρισεν  Βαρνάβαν  δντα  πρώην  μετά  Παύλου  *  οντο; 

β(βλον :  sic  Vat ;  Par  βιβλ(ον  |   ϊ)αυμ.  κ.  διδαγμάτων  :  Vut  ποιημάτων  | 
γράμμα :  sic  Vat ;  Par  συγγράμματα ,  itemque  Sirletas  scripta  |    Vat  ταύτ. 
τώείς  πασι  τοΓς  άσ^ενούσιν  ό  Bapv.  |  χωράν :  Vat  χάριν  |  κα\  ευθέως  ·'  Vat  °m 
καί  |   Vat  ίποιειτο 

16.  ΔαπΏω:  Vat  vfi  πόλει  Λαπίϋων  |  Vat  εΓασεν ,  sed  Sirletns  ptrmist- 
runt  |  Vat  η'λϋ  αμα  ημΓν  |  Vat  διοδεύσαντες  ηλ^ωμεν  (conige  -ομεν)  | 

Vat  κώμην  |  Λαμπαδίστου:  ita  Par;  Vat  Δαμπαδιστοΰ  |  Ήράκλειον:  Vat  Ήρ«- 
κλεΌνα  |   Vat  παρ'  αυτού" 

17.  Ούτος,  ut  Vat;  Par  add  Ηράκλειος  («criptam  est  -κλίω,  ni$i  faUor)  f 
Vat  Ταμασίων  Λ^ών  επισκ.  |  Par  Κητιαίων  |   ίδο^η  i.  χ.  βαπτ.,  μετ.τβ:  V»» 
£δωκαν  μετονομάσαντες  |  Vat  om  τε  |  Vat  επιστηρίσαντες  t*v  σπηλαΐ»  Λ 
μασφ  (Par  -  μάσω),  κα\  τοΓς  έκεί  ουσιν  άδελφοΐς  κατηχη^είσιν  μετ  αυτόν,  παρί- 
ϊέμ&α  αύτφ  τον  λογον  του  ίίεοΰ. 

18.  Par  παλαιώ  |    ηυραμεν  cam  Vat :  Par  εΰρίντες  |   Vat  'Ρόδονι 
Up.  όστις  |  συνηντησαμεν  cum  Vat:  Par  συναντησαντες  |  Vat  Ίουδ.  τιν(  |  ^*1 
άπο  της  Πάφου  |  Vat  πρώϊν  |  Vat  ούτος  ουκ  είασεν  ήμας  είς  την  Πάφον 
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ουκ  ήθέλησεν  ημάς  είσελθείν  έν  Πάφω,  αλλ*  ύποστρέψαντες  ήλθο- 
μεν εν  τφ  Κουρίω. 

19  Και  εύρομεν  δρόμον  τινά  μιερόν  έν  τη  όδώ  πλησίον  της 
πόλεως  έπιτελούμενον,  ένθα  γυναικών  τε  και  ανδρών  πλήθος  γυ- 
μνών έπετέλουν  τον  δρόμον  ·  καΐ  πολλή  απάτη  καΐ  πλάνη  έγίνετο 
εν  τφ  τόπω  έκείνω.  στραφείς  δέ  ό  Βαρνάβας  τούτω  έπετίμησεν, 
και  Ιπεσεν  το  από  δυσμων  μέρος,  ώστε  πολλούς  τραυματίας  γε- 
νέσθαι *  πολλοί  δέ  έξ  αυτών  καΐ  άπέθανον,  οί  δέ  λοιποί  έφυγον  είς 
το  ιερόν  του  Απόλλωνος  τό  όν  πλησίον  έν  τη  καλούμενη  ίερ£ 
έλθόντων  δέ  ημών  εγγύς  του  ιερού ,  πολύ  πλήθος  Ιουδαίων  όντων 
εκεί  υποβληθέντες  ύπό  του  Βαριησοΰ  έστησαν  έξω  τής  πόλεως 
και  ουκ  ειασαν  ημάς  είσελθείν  είς  την  πόλιν,  άλλ'  υπό  δένδρον 
το  όν  πλησίον  της  πόλεως  έποιήσαμεν  την  έσπέραν  καΐ  άνεψυ- 
ξαμεν  έκεϊ. 

20  Τη  δέ  έπιουση  ήλθομεν  έν  κωμη  τινί,  ένθα  Άριστοκλια 
νός  κατέμενεν*  ούτος  λεπρός  ων  έκαθαρίσθη  εν  ' Αντιόχεια,  όν 
και  έσφράγισε  Παύλος  και  Βαρνάβας  είς  έπίσκοπον ,  και  απέ- 
στειλαν είς  την  κωμην  αυτού  έν  Κύπρω  δια  τό  πολλούς  "Ελληνας 
ύπάρχειν  έκεί.  έξενίσθημεν  δέ  έν  τφ  σπηλαίω  προς  αυτόν  έν  τω 
όρει,  κάκεί  έμείναμεν  ήμέραν  μίαν.  έκεΐθεν  τε  ήλθομεν  έν  '  Αμα- 
θου ντι,  καΐ  πολύ  πλήθος  ην  Ελλήνων  έν  τω  ίερω  έν  τφ  όρει  ασέ- 
μνων γυναικών  τε  καΐ  ανδρών  σπενδόντων.  προλαβων  δέ  κάκεί 
6  Βαριησούς  συνεσκεύασεν  τό  ϋθνος  τών  Ιουδαίων,  και  ουκ  ειασεν 
ημάς  είσελθείν  είς  τήν  πόλιν,  εί  μή  γυνή  τις  χήρα  ως  έτών  όγδοή- 
κοντα  έξω  τής  πόλεως  ούσα,  και  αύτη  τοις  είδώλοις  μή  προσ- 
κυνούσα, προσχούσα  ήμίν  έδέξατο  ήμάς  έν  τφ  οίκω  αυτής  μίαν 

19.  Vat  ηυρομεν  |  δρόμον  bi*  cum  Vat :  Par  bis  δρο'νον  |  Vat  μιαρόν  Cv 
τώ  ορει  Επιτελούμενον  πλησ.  τ.  πόλ.  |  Vat  επετέλει  |  Vat  om  κα\  πολλή  usqoe 
έκείνω,  et  pergit  Τούτω  6  Βαρν.  Επιστραφείς  έπετίμησεν,  καΐ  κατεπεσεν  |  ωστε 
et  γενέσθαι  Vat  καί  et  {ποίησεν  |  Vat  {φυγον  εν  τω  Ιερω  τ.  Ά.  τ$  οντι 
πλησ.  |  Vat  om  εν  τη  κ.  Ιερά  |  έγγ.  τ.  Ιεροΰ  :  Vut  πλησίον  τοΰ  Κουρίου  |  ον- 
τ«ν :  Vat  ον  |  Vat  υποβληθέν  et  £στη  et  εΐασεν  |  Vat  ύπο  τό  &εν£ρ.  τό  ον  εν 
τω  όρει  πλησίον  |   έσπέραν  com  Vat ;  Par  ημεραν 

20.  Vat  έχα3ερ(σ3η  |  Vai  ^σφράγισαν  |  Vat  έν  τη  Χί»»μη  αντοΰ  |  τε: 
Vat  9i  |  ε*ν  τώ  Ιερώ  com  Vat;  Par  om  |  Vat  oitcvd^vTttv.  κάκει  προσελ^ών 
ο'  Βαριησοΰς  |  Vat  om  £ζω  τ.  πόλ.  ονσα  |  προσχοΰσα  cum  Vat;  Par  χροέ- 
χουσα  |   Vat  om  η'μίν 
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ώραν.  έξερχομένων  δέ  ημών  τον  κονιορτόν  των  ποδών  έςετινάξα- 
μεν  κατέναντι  του  ιερού  εκείνου,  ένθα  ή  σπονδή  τών  μιερών 
έγίνετο. 

51  Εκείθεν  τε  έξελθόντες  ήλθομεν  δια  των  έρημων  τόπων  * 
ήκολούθει  δέ  καΐ  Τιμών  μεθ'  ημών.  και  έλθόντων  ημών  εις  Κι- 
τιείς,  πολλού  θορύβου  γενομένου  κάκεΐ  έν  τω  ίπποδρομείω  αυτών, 
μαθόντες  έξήλθομεν  την  πόλιν  έκτιναξάμενοι  τον  κονιορτόν  των 
ποδοίν  ημών  άπαντες*  ουδείς  γαρ  ημάς  έδέξατο,  εί  μή  έν  *rrj 
πύλη  μίαν  ώραν  άνεψύξαμεν  πλησίον  του  ύδραγωγίου. 

'η  Άναχθέντων  δέ  ημών  έν  πλοίω  άπό  τών  Κιτιέων,  ήλθο- 
μεν έπί  2αλαμίνη ,  και  κατήχθημεν  έν  ταίς  λεγομέναις  νησοις, 
Ινθα  κατείδωλος  δ  τόπος  ύπήρχεν*  κάκεΐ  γαρ  πανηγύρεις  και 
σπονδαι  έγίνοντο.  εύρόντες  δέ  κάκεΐ  πάλιν  'Ηρακλείδην,  έδ'.δά- 
ξαμεν  αυτόν  κηρύσσειν  το  του  θεού  εύαγγέλιον  και  καθιστάναι 
έκκλησίας  και  λειτουργούς  έν  αύταίς.  είσελθόντων  δε  ημών  έν 
2αλαμίνη ,  κατηντησαμεν  εις  την  συναγωγήν  την  πλησίον  τη; 
έπιλεγομένης  Βιβλίας*  κάκεΐ  είσελθόντων  ημών  άναπτύξας  δ  Βαρ- 
νάβας τό  εύαγγέλιον ,  οπερ  ην  λαβών  παρά  Ματθαίου  του  συνερ- 
γού, ήρξατο  διδάσκειν  τούς  Ιουδαίους. 

23  Καταντησαντος  δέ  τού  Βαριησού  μετά  δύο  ημέρας  μετά 
τό  κατηχήσαι ' Ιουδαίους  ουκ  ολίγους ,  θυμωθείς  συνήξε  πάν  το 
πλήθος  τών  Ιουδαίων,  και  κατασχόντες  τόν  Βαρνάβαν  έζήτησαν 
παραδούναι'Υπατίω  τψ  ήγεμόνι  της  2αλαμίνης.  και  δήσαντες 
αυτόν  προς  τό  άπαγαγεΐν  προς  τόν  ηγεμόνα,  ευσεβούς  δέ  Ίεβου- 
σαίου  συγγενούς  Νέρωνος  καταντησαντος  έν  Κύπρω,  μαθόντες  ά 

£ξετινάξαμεν :  Vat  Βαρνάβας  ε*ξετε(ναξεν  |   μιερών  (Vat  μιαρών.    Vidc  snpra) 
Par  Ιερέων 

21.  τε:  Vat  U  j  χ.  ϊίμ.  με*  ημ·  cum  Vut ;  Par  ημιν  χ.  Τίμ.  |  ίΐς  Κι- 
τιεϊς  cum  Vat ;  Par  προ4  ς  Κιτ.  |  Ιπποδρομείω  (-μείω  Par) :  Vat  8ρομ(ω  |  Vat 
μοώόντ.  παρηλίίομεν 

22.  άναχθέντων:  Vat  άνασχεντων  (Sirletus  eum  vtro  naOigaa&cmus)  |  Vat  από 
της  Κιτιέων  |  Σαλαμίνη:  Vat  -μίνα  |  Vat  xal  ε*χει  γάρ  |  Vat  χάχεί  πάλιν 
εΰρόντες  |  χηρνσσειν:  Par  add  πώς,  Vat  σπουδή  |  Vat  τ&  του  Χριστού*  ευαγγ. 
χα-ιοταν  τε  |  ε*ν  ϊαλαμίνγ) :  Vat  ε*ν  Σαλαμίνα  |  Vat  om  τον  συνέργου 

23.  Yat  χατηχη^ηναι  Ίουδ.  ουκ  όλ.  υπό  Βαρνάβα,  3υμωλ  ο  Βαριησοΰς  [ 
Vat  τών  Ίουδ. ,  χα\  ίζητησαν  χατασχειν  τ.  Βαρν.  χα\  παραδοΰναι  |  Ύπατίω  tx 
Vat;  Par  ύπάτω  |  Vat  χα\  ώς  έζησαν  αυτόν  |  άπαγαγεΐν  cum  Vat;  Par  άγα- 
γείν  |   Vat  ευσεβούς  Ίεβουσσαίου 
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Ιουδαία  λαβοντες  τον  Βαρνάβαν  νυκτός  £δησαν  έν  σχοινίω  κατά 
του  τράχηλου ,  καΐ  συραντες  έπί  το  ίπποδρομείον  άπο  της  συνα- 
γωγής καΐ  περάσαντες  έξω  της  πύλης  περιστάντες  κατέκαυσαν 
αυτόν  πυρί,  ωστε  καΐ  τά  οστά  αυτού  κονίαν  γενέσθαι,  ευθέως 
δέ  αύτη  τη  νυκτΐ  λαβόντες  την  κονίαν  αυτού  ίβαλον  έν  σινδόνι, 
και  εν  μολίβδω  άσφαλισάμενοι  έσκέπτοντο  κατά  τού  πελάγους 
βίψαι  αυτόν.  24  Έγώ  δέ  εύρων  καιρόν  της  νυκτός,  και  τούτον 
μετά  Τίμωνος  καί'Ρόδωνος  βαοτάσαι  δυνηθείς,  ήλθομεν  έν  τόπω 
τινί,  καΐ  εύρόντες  σπηλαιον  κατηγάγομιεν  αυτόν  έκει,  ένθα  το 
έθνος  των  Ίεβουσαίων  τό  πριν  κατφκει.  άποκεκρυμμένον  δέ  τό- 
πον εύρόντες  έν  αύτω  άπεθέμεθα  συν  τοις  μαθημασιν  οίς  παρέλα- 
βεν  παρά  Ματθαίου,  ην  δέ  ωρα  τετάρτη  της  νυκτός  δευτέρας 
σαββατων. 

25  Ός  δέ  έκρύβημεν  έν  τφ  τόπω ,  ζήτησιν  ουκ  όλίγην  έποι- 
ήσαντο  οι  Ιουδαίοι  καθ*  ήμων ,  και  μόλις  εύρόντες  κατεδίωξαν 
έως  της  κώμης  Λέδρων  και  εύρόντες  κάκεΐ  σπηλαιον  πλησίον 
της  κώμης  κατεφύγομεν  έν  αύτφ,  και  ούτως  διελάθομεν  αυτούς, 
άπεκρυβημεν  δέ  έν  τφ  σπηλαίω  τρεις  ήμέρας,  και  άναχωρη- 
σάντων  των  Ιουδαίων  έξελθόντες  κατελείψαμεν  τον  τόπον  νυ- 
κτός, προσλαβόμενοι  δέ  Άρίστωνα  καΐ  'Ρόδωνα  ήλθομεν  έν  κώ- 
μη Λιμνήτι. 

26  Έλθόντες  δέ  έπί  τον  αίγιαλόν  εύρομεν  πλοίον  Αίγύπτιον, 
και  άνελθόντες  εις  αυτό  κατηχθημεν  έν  '  Αλεξάνδρεια,  κάκεΐ 
έμεινα  έγώ  διδάσκων  τους  έρχομένους  άδελφούς  τον  λόγον  τού  κυ- 


Val  τ.  τράχηλου,  συραντες  |  Ιπποδρομεϊον :  ita  rursus  Par ;  Vat  ιπποδρο'μιον  |  Vat 
om  περιστάντες  |   Vat  τη  αυ'τη  νυκτί  |  Vat  έσκέψαντο 

24.  Vat  Ευρών  δε  καιρ.  τ.  νυκτ.  έγώ  Ιωάννης  ο  καΐ  μετονομασθείς  Μάρ- 
κος j  Vat  'Ρώδωνος  |  Vat  το  £5ν.  τδ  Ίεβουσσαίων  |  συν:  Vat  αμα  |  Vat  δευτέρα 
σαββατων,  μην\  ΠαϋνΙ  κατ*  Αιγυπτίους  επτακαιδεκάτη ,  της  δε  γενεάς  έτους  ιβ', 
κατά  δε  "Ρωμαίους  μην\  Ίουνίω  ια'. 

25.  Vat  om  τω  |  Vat  έποίησαν  |  Vat  κατεδίωξαν  η'μας  |  Λέδρων :  ita 
Par;  Vat  Αεδρών  |  σπηλαιον:  Vat  add  έν  τω  ορει  |  Vat  άνελθόντες  κατεφύγ. 
έν  αυ'τφ,  κ.  ουτ.  διειληθησαν  είς  η'μας  (Sirletus  itaque  α  nobis  discesserunt.)  |  Vat 
η'μέρ.  τρείς  |  Vat  om  νυκτο'ς  |  προσλαβ.  δε  Ά  ρ.  κ.  'Ρο'δωνα  (Vat  'Ρώδονα)  ηλϋ 
έν  κ.  Αιμν.  ex  Yut  addidi:  Par  otn 

26.  Έλθ.  δε  έπί  τ.  αίγ.  ευρομεν:  Vat  εύρέντες  δέ,  et  pergit  πλ.  Αίγ.  ανήλ- 
θομεν  έν  αύτώ ,  κα\  πλεύσαντες  κατη'χθημεν  |  Vat  om  έγώ  |  Vat  τ.  προσφεΰ- 
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ρ{ου,  φώτιζαν  αυτούς  και  εύαγγελιζόμβνος  άπερ  £διδάχ9ην  παρά 
τον  αποοτολων  τού  Χρίστου,  των  και  βαπτισάντων  με  εις  όνομα 
πατρός  και  υΕού  και  αγίου  πνεύματος,  των  καΐ  μετονομασάντων 
με  Μάρκον  εν  τφ  ΰ&ατι  του  βαπτίσματος,  εν  φ  και  έλπίζω  προσ- 
ενέγκαι  πολλούς  είς  τήν  δοξαν  του  θεού  δια  της  χάριτος  αυτού  * 
οτι  αύτφ  πρέπει  τιμή  καΐ  δόξα  αιώνιος,  άμήν. 

Περίοδοι  και  μαρτύριον  του  άγιου  αποστόλου 
Βαρνάβα  πέπλησται  δια  θεού. 

γοντας  άδ·  τον  λό*γ.  τ.  iiov  |  παρά:  Vat  υπό  |  Vat  ι?ς  τ6  όνομα  του  πατρ.  χβώ 
του  υΐ.  χαΐ  τοΰ  άγ.  πν.  |  /ν  φ  χα( :  Vat  οπι  καί  |  Vat  πολλ.  κροοΐνίγχ.  |  Vat  8ος. 
τ.  xupfov  |  ott  etc:  Vat  αντφ  η  8ό*ξα  c(c  τούς  αΙώνας  τ«5»  «Ιώνων.   Ά  μη*. 
Subacriptio  βχ  Par  addita  e*t;  non  est  in  Yaticano. 
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ΑΠΟ  ΠΡΑΞΕ422  ΠΕΝΤΕΚΑΙΔΕΚΔΤΗΣ  ΜΕΧΡΙ 
ΤΕΛΟΥΣ,  ΕΝ  Α 12  ΤΟ  ΜΑΡΤΎΡΙΟΝ. 

Κατά  τον  καιρόν  έκείνον  Τραϊανού  τού  βασιλέως  παρειλη- 
φότος  την  των  '  Ρωμαίων  άρχην,  μετά  το  μαρτυρήσαι  εν  όγδόω 
έτει  της  βασιλείας  αυτού  Κίμωνα  τον  του  Κλωπά  έπίσκοπον  οντα 
Ιεροσολύμων,  δεύτερον  ,γενόμενον  έπίσκοπον  μετά  Ίάκωβον  τον 
χρηματίσαντα  άδελφον  του  κυρίου  της  έκεισε  εκκλησίας,  Φίλιπ- 
πος ό  απόστολος  διερχόμενος  τάς  της  Λυδίας  και  Ασίας  πόλεις 
και  χώρας  κατήγγελλεν  πασιν  τό  εύαγγέλιον  του  Χριστού. 

2  Φθάσας  δέ  εν  πόλει  Όφιορύμη,  ήτις  καλείται  Ίεράπολις 
της  Ασίας,  ύπεδεχθη  υπό  τίνος  πιστού  ονόματι  Στάχυος.  συν- 
ην  δέ  αύτφ  και  Βαρθολομαίος  εις  των  έβδομήκοντα  μαθητών 
τού  κυρίου  καΐ  ή  αδελφή  αυτού  Μαριάμμη  καΐ  οί  άκολουθούν- 
τες  αύτφ  μαθηταί  αυτού,  πάντες  ούν  καταλιπόντες  τά  έΐργα 
αυτών  οί  άνδρες  της  πόλεως  έτρεχον  είς  τον  οίκον  τού  Στάχυος, 
άκούοντες  περί  των  έργων  ων  έποίει  ό  Φίλιππος,  συναχθέντων 
δέ  πολλών  ανδρών  τε  και  γυναικών  έν  τή  οίκίβρ  τού  Στάχυος,  ην 
ο  Φίλιππος  άμα  τφ  Βαρθολομαίω  διδάσκων  αυτούς  τά  περί  τού 
Ιησού. 

♦)  Έχ  τών  etc  ex  Ven  inat.  Par  (praemitne  ΜηνΙ  Νοεμβρίω,  ιί'):  Πε- 
ρίοδοι κα\  μαρτνριον  τοΰ  άγίου  Φιλίππου  τού  αποστόλου. 

1.  Par*>  Κατ*  Cxetvov  τύν  καιρόν  |  Ραι*  2ίμωνα  τοΰ  |  χρηματίσαντα  rnm 
Ven  et  Ρ·Η»*  om  Par 

2.  αΰτιί  καί:  Ven  om  καί  |  πάντες  ουν  usqae  ων  έποίει  ό  Φ&ιππ.  βχ  Par 
snnt;  Vcn  noo  habet  |   τε:  om  Par 
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3  f  Η  δέ  αδελφή  του  Φιλίππου  Μαριάμμη  καθεζομένη  έν  τη 
εΐσόδω  της  οικίας  του  2τάχυος  προσείχεν  τοις  προσερχομενοις,  πεν- 
θούσα αυτούς  έπακροάσθαι  των  αποστόλων  λεγόντων  προς  αυτούς 
' Αδελφοί  ημών  καΐ  υιοί  του  πατρός  μου  του  έν  τονς  ούρανονς, 
ύμείς  έστέ  τό  πλούτος  τό  καλόν  καΐ  ή  ύπαρξνς  της  άνω  πόλεως, 
ή  τερπνότης  του  κατοικητηρίου  ου  ήτοίμασεν  ό  θεός  τονς  άγαπω- 
σιν  αυτόν.  4  Καταπατήσατε  τάς  παγίας  του  έχθρού,  τον 
είλισσόμενον  δφιν.  στρεβλή  γαρ  έστιν  ή  ποριά  αυτού  ,  έπενδη 
του  πονηρού  υιός  έστιν,  καί  έστνν  έν  αύτώ  Ιός  πονηρίας·  πατήρ 
δέ  αυ'τού  έστιν  ό  διάβολος  ό  τού  θανάτου  πρόξενος,  μήτηρ  δέ 
αυτού  ή  φθορά*  όργή  έν  τονς  όφθαλμοϊς  αυτού  και  όλεθρος  έν  τω 
στόματι  αυτού,  και  ή  οδός  αυτού  $δης.  διό  φεύγετε  άπ  αυτού 
τού  μή  έχοντος  ύποστασιν ,  τού  άμορφου  τού  μή  έχοντος  μορφήν 
έν  πάση  τη  κτίσει,  είτε  έν  τω  ου'ρανώ  είτε  έν  τη  γη,  είτε  έν  τονς 
πετεινονς  είτε  έν  τονς  κτήνεσιν.  πάντα  γαρ  αποστρέφονται  της 
μορφής  αυτού "  και  γαρ  έν  τοις  κτήνεσιν  και  πετεινοις  τού  ουρα- 
νού έστιν  ή  γνώσις  αυτού ,  οτι  σύρει  b  δφις  τήν  κοιλίαν  αυτού 
καΐ  το  στήθος*  £στιν  δέ  τό  κατοικητήριον  αυτού  τάρταρος,  και 
έν  τω  σκότΐΐ  βαδίζει,  έπειδή  ουκ  έχει  παρρησίαν  έν  ούδενν.  φεύ- 
γετε ουν  απ*  αυτού ,  Γνα  μή  ό  Ιός  αυτού  έκχυθή  έπί  τό  στόμα 
υμών.     5  Γίνεσθε  δέ  μάλλον  πιστοί,  σεμνοί,  αγαθοεργοί,  μή 

3.  Par  ην  κα!)εζομένη  et  κα\  προσείχεν  |  Par  τούς  προσερχόμενους  |  Par 
corrupte  πενθούσα  αύτ.  ε*πακρ.  δε  καί  τόν  άπόστολον  1  λεγόντ.  πρ.  αυτούς:  Par 
έδίδασκεν  γαρ  αυτούς  |  Par  om  Άδελφ.  ημών  |  μου  :  ex  Par  e*t ;  Ven  om  j 
ή  υπαρξις:  Par  om  η  |   άγαπ.  αυτο'ν:  Vcu  om  αυτόν 

4.  Καταπατήσατε  usque  δφιν  ex  Ven  eunt.  Par  sic :  Διά  τί  ήχμαλωτεύ^ητε 
υπό  του  ε*χί)ροΰ;  καταπατήσατε  αυτόν  τόν  είλισσόμενον  (είλισσ.  hoc  spiritu  et 
Vcn  et  Par)  τόν  όφιν ,  ω  (codex  ον)  ουκ  ίδωκεν  ό  ϊϊεός  χείρας  κα\  πόδας.  |  ή 
πορία :  ita  Par ;  Ven  η'  οδός  |  υΙός  ε*στιν  usque  πρόξενος  cum  Ven.  Pro  his 
omoibu»  Par  uil  nisi  ε*στΙν  ό  θάνατος  |  μη'τηρ  δε  αυτοΰ  cum  Ven ;  Par  ή  δε 
μη'τηρ  αυτοΰ  έστίν  |  ο'φϋαλμοις  com  Ven ;  Par  άδελφοίς  |  διό  φεύγετε  uaque 
τη  κτίσει  cum  Veo  ;  Par  eic :  μή  ουν  άπατηίϊήτε  τ-fj  άπωλεία  (codex  -  λία)  αυ- 
τοΰ. ύμεις  γάρ  ε*στε  δεδεμενοι  εν  τη  απιστία  καΐ  εν  τη  πλάνη  του  υίοΰ  αυτοΰ  τού 
άτακτου  τοΰ  μή  έχοντος  ύποστασιν,  τοΰ  άμορφου  καΐ  μή  έχοντος  μορφήν  μήτε 
ύποστασιν  εν  πάση  τη  κτίσει  |  εΡτε  εν  τ.  ούρανω  uequc  κτήνεσιν  ex  Veo;  Par 
«c:  οΰτε  εν  τ.  ούρ.  οΰτε  ε*ν  τη  γη,  ούτε  ε*ν  τοίς  ίχϋύσιν  τοις  ούσιν  εν  τοις  υδασ.. 
ουτε  ε*ν  τοΓς  πετεινοΓς  οΰτε  εν  τ.  κτήν.  |  πάντα  usque  μορφής  αυτοΰ  ex  Vea ; 
Par  om  |  Par  om  τοΰ  ούρανοΰ  |  ή  γνώσις  cum  Par:  Ven  ή  γύμνωσις  |  φεύγ. 
ουν:  Par  φεύγ.  νυν 
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Ιχοντες  δόλον.  έξάρατε  το  πονηρόν  σύστημα  άφ'  εαυτών,  τοΰτ 
έστιν*  τάς  κακάς  έπιθυμίας,  δι  ων  έγέννησεν  ό  οφις  ό  πονηρός 
δράκων  ό  άρχέκακος  νομήν  άπωλείας  και  θανάτου  τη  ψυχή,  έπει- 
*δή  ή  των  κακών  έπιθυμία  πάσα  έξ  αυτού  προελήλυθεν.  και  αΰτη 
έστιν  ή  £ ίζα  της  άνομίας ,  το  σύστημα  των  κακών ,  ο  θάνατος 
των  ψυχών  *  ή  γαρ  έπιθυμία  του  έχθροΰ  οπλίζεται  κατά  τών  πι- 
στών ,  έξέρχεται  $έ  από  του  σκότους  και  πορεύεται  έν  τφ  σκότει, 
πολεμειν  έπιχειροΰσα  τους  έν  τφ  φωτί.  αΰτη  γάρ  έστιν  ή  της 
πλεονεξίας  αρχή.  6  Διό  ύμεΐς  οί  θέλοντες  έλθείν  προς  ημάς,  μάλ- 
λον *δέ  οτι  ο  θεός  παρεγένετο  οΊ'  ημών  προς  ύμάς  ως  πατήρ  προς 
ίδια  τέκνα,  θέλων  ύμάς  έλεήσαι  και  £ύσασθαι  ύμάς  από  της  πο- 
νηράς  παγ&ος  του  έχθροΰ ,  φύγετε  τάς  του  έχθροΰ  κακάς  έπιθυ- 
μίας καΐ  τελείως  έκβάλετε  αύτάς  έκ  τοΰ  νοός  υμών ,  μισήσαντες 
φανερώς  τον  πατέρα  τών  κακών,  άγαπήσαντες  ΒέΊησοΰν,  ος 
έστιν  φώς  και  ζωή  καΐ  αλήθεια  καΐ  σωτήρ  πάντων  τών  αυτόν 
ποθούντων.  προς  αυτόν  ούν  προσ&ραμόντες  κρατήσατε  αυτόν  έν 
τη  αγάπη,  Γνα  άναγάγη  ύμάς  έκ  τοΰ  λάκκου  τών  κακών,  και 
καθαρίσας  στήση  ύμάς  άμύΐμους  ζώντας  έν  άληθεί^  έμπροσθεν 
τοΰ  πατρός  αύτοΰ. 

7  Ταύτα  δέ  πάντα  £λεγεν  ό  Φίλιππος  προς  τά  συνελθόντα 
πλήθη  διά  τό  έκ  παλαιών  τών  χρόνων  σέβειν  αυτούς  τους  οφεις 
καΐ  τήν  έχιοναν,  ών  και  εικόνας  στήσαντες  προσεκύνουν  &ιό 
και  Όφιορύμην  έκάλουν  τήν  Ίεράπολιν.  τούτων  hk  λεγομένων 
υπό  τοΰ  Φιλίππου,  συνπαρόντων  αύτώ  Βαρθολομαίου  και  Μα 
ριάμμης  και  τών  μαθητών  αύτοΰ  και  τοΰ  2τάχυος,  έπηκροάτο 
πάς  ό  λαός,  και  πολύ  πλήθος  έξ  αυτών  άποφυγόντες  από  τοΰ 

5.  τάς  κακάς:  Par  τάς  κακίας  |  έγέννησεν:  Par  έγένετο  |  Par  νομή  άπω- 
λείας καΐ  θάνατος  τη  ψυχή*  |  κα\  αυτή :  Par  om  κα(  |  η  γάρ :  Par  εί  γάρ  |  από 
τοΰ  σκότους:  Par  από  τό  σκότος 

6.  Διό :  Par  Δι'  ού  |  Par  ora  έλ^εΐν  |  φύγετε  Τ·  **·  κακ·  έπιίϊυμ(ας  ex 
Ven  $ont.  Pro  his  Par:  καΐ  της  έπι^υμίας  |  έκβάλετε  αύτάς  cum  Ven:  Par 
έκβάλλετε  ταύτας  |  άγαπη'σαντες  δε  Ίησ.  ος :  Par  άγαπη'σατε  τον  Ίησ.  ως  |  καΐ 
σωτη'ρ :  Veo  ora  καί  |   έκ  του  λάκκου :  Par  εκ  λάκου 

7.  Par  corrupte :  δια  τον  έκ  παλεών  τ.  χρ.  σβένειν  αυτών  τους  οφεις  |  ει- 
κόνας: Ven  εικόνα  |  προσεκύνουν:  Par  προσεφώνουν  προσκυνοΰντες  αυτούς  |  την 
Ίεράπολιν:  Par  την  Ιεράν  πόλιν  |   συνπαρόντων  :  Par  συμπαρ.  |   έπηκροατο :  Par 
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έχθρού  έπεστρέφοντο  έπΐ  τον  Ίησούν  καΐ  προσετέθησαν  τω  Φι- 
λίππω  καΐ  τοις  περί  αυτόν,  οί  δέ  πιστοί  πλείον  εστηρίχθησαν  έν 
τη  αγάπη  του  Χριστού. 

8  Νικάνορα  δέ  ή  γυνή  τού  ανθυπάτου  κλινήρης  κατακα- 
μένη υπό  διαφόρων  νοσημάτων,  μάλιστα  των  οφθαλμών,  άκούσα- 
σα  τά  περί  τού  αποστόλου  Φιλίππου  και  τού  κηρύγματος  αυτού, 
έπίστευσεν  έπΐ  τον  κύριον.  ήν  γαρ  και  πρόπαλαι  άκούσασα  περί 
αυτού,  καΐ  έπικαλεσαμένη  τό  δνομα  αυτού  απηλλάγη  των  συνε- 
χόντων  αυτήν  πόνων,  καΐ  άναστάσα  έξηλθεν  της  οικίας  αύτη  ς 
δια  της  πλαγίας  θύρας,  βασταζομένη  υπό  ίδίων  δούλων  έν  φορίω 
άργυρέω,  και  είσηλθεν  είς  τήν  οΐκίαν  τού  2τάχυος,  ο  που  ήσαν 
οί  απόστολοι. 

9  ΚαΙ  οτε  ήλθεν  ίμπροσθεν  τού  πυλώνος  της  οικίας,  Ιδούσα 
αυτήν  Μαριάμμη  ή  αδελφή  Φιλίππου  τού  αποστόλου ,  έλάλησεν 
τη  έβραΐδι  διαλέκτω  προς  αυτήν  έμπροσθεν  τού  Φιλίππου  και 
Βαρθολομαίου  καΐ  παντός  τού  πλήθους  των  πβπιστευκότων  λέ- 
γουσα Άλημακάν,  ίκασαμέ,  μαρμαρή,  ναχαμάν,  μαστρα- 
νάν ,  άχαμάν  *  ο  έστιν  θυγάτηρ  τού  πατρός ,  συ  εΐ  κυρία  μο\>, 
συ  έδόθης  ένεχυρίασμα  τω  δφει  ■  άλλ'  ήλθεν  Ιησούς  ό  λυτρωτής 
ήμων  £ύσασθαί  σε  δι  ήμων,  διαρρηξαι  τους  δεσμούς  σου  και  τε- 
μεΐν  αυτούς  και  έκτείλαι  έκ  σού  από  της  f  ίζης  αυτών ,  δτι  συ 
αδελφή  μου  εΐ,  μία  μήτηρ  έγέννησεν  ήμάς  διδύμους.  έπελάθου 
τού  πατρός  σου,  έπελάθου  της  τρί(3ου  της  άγούσης  σε  εις  κατοι- 
κητήριον  της  μητρός  σου  γεναμένη  έν  πλάνη·  έγκατε'λιπες  τον 
ναόν  έκείνης  της  απάτης  και  της  πρόσκαιρου  δόξης,  καΐ  ήλθες 
προς  ήμάς  φυγούσα  τον  έχθρόν ,  δτι  αυτός  έστιν  τό  κατοικητή- 


έπικροάτω  |  έπεστρέφοντο:  Ven  έστρεψαν  |  Ίησούν:  Par  κύριον  |  πλεΕσν: 
Par  πλέον 

8.  τά  περί :  Ven  om  τά  |  προ'παλαι :  Ven  πάλαι  |  καΐ  έπικαλεσαμένη :  Par 
om  κα(  |  συνεχόντων  αυτήν:  oterque  codex  συνεχ.  αυτή  |  εΙσήλ$εν  είς:  Veo 
ηλϋϊεν  είς  |   Par  άργύρεω;  Ven  άργυρα(ω 

9.  Φιλ.  τ.  αποστόλου:  Par  του  απ.  Φιλ.  |  τη  εβρ.  διαλ.  com  Par;  Ven 
έν  φωνή  έβραΐστί  |  Άλημακάν:  Ven  Άληκαμάν  |  ίχασαμέ:  Par  ήκασαμέ  |  μοτρ- 
μαρη :  Ven  μαρμαρί  |  ναχαμάν :  Ven  Ιαχαμάν  |  ο  έστιν :  Par  τουτέστιν  |  θν>- 
γάτηρ :  Ven  *U  ^ΰγατερ  |  συ  εΐ :  Par  συ  ή  |  σύ  έβο'^ης  ένεχυρίασμα :  Par  έ&ό- 
3ης  ένέχυρον  |  Par  διαρρηξας ,  »ed  poatea  καΐ  τεμήν  α.  κ.  έκτείλε  |  έκ  σον  : 
Par  αυτούς  |   άγουσης  σε :  Ven  om  σε  |  γεναμένη :  Ven  γενομένη  |  άπατης 
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ptov  του  θανάτου,  ιδού  δή  ήλθεν  ό  λυτρωτής  σου,  Γνα  σε  λυτρώ- 
σηταΐ'  άνέτειλέν  σοι  δ  ήλιος  της  δικαιοσύνης  Χριστός,  Γνα  σε 
φωτίση. 

10  Ώς  δέ  ταύτα  ήκουσεν  ή  Νικάνορα  έστώσα  προ  των  θυ- 
ρών ,  έπαρρησιάσατο  ένώπιον  πάντων  κράζουσα  και  λέγουσα  οτι 
έγώ  Εβραία  ειμί  καί  θυγάτηρ  Εβραίων,  λάλησον  μετ'  έμού  εν 
τη  διαλέκτω  των  πατέρων  μου.  άκούσασα  γαρ  του  κηρύγματος 
των  πάτερων  μου  ίάθην  ευθέως  άπο  της  νόσου  καΐ  των  περιεχου- 
σών  με  οδυνών,  προσκυνώ  ούν  την  αγαθότητα  του  θεού,  δτι 
έποίησεν  υμάς  σκυλήναι  άχρι  της  πόλεως  ταύτης  δια  τον  άληθι- 
νον  αυτού  λίθον  τον  £ντιμον ,  Γνα  δι  ύμών  δεξώμεθα  την  γνώσιν 
αυτού  και  ζησώμεθα  συν  ύμΐν  πιστεύσαντες  είς  αυτόν. 

11  Ταύτα  ειπούσης  της  Νικάνορας,  προσηύξατο  περί  αυτής 
προς  τόν  θεον  ό  άπόστολος  Φίλιππος  άμα  Βαρθολομαύ»  καΐ  Μα- 
ριάμμη  και  τοις  σύν  αύτοΐς  λέγων  Ό  ζωοποιών  τούς  νεκρούς, 
Χριστέ  Ιησού  δέσποτα ,  ό  έλευθερωσας  ήμάς  διά  τού  βαπτίσμα- 
τος έκ  τής  δουλείας  τού  θανάτου,  βύσαι  και  ταύτην  έκ  της  πλά- 
νης τού  εχθρού  τελείως,  ζωοποίησον  αυτήν  έν  τη  ζωή  σου  και 
τελείωσον  αυτήν  έν  τή  τελειότητί  σου,  Γνα  ευρέθη  εις  τήν  χώραν 
των  πατέρων  αυτής  έν  έλευθερία,  έχουσα  κλήρον  έν  τή  άγαθότη- 
τί  σου,  κύριε  Ιησού. 

12  Πάντων  δέ  άναπεμψάντων  τό  άμήν  άμα  τφ  άποστόλω 
Φιλίππω,  ιδού  ήλθεν  ό  τύραννος  ό  άνήρ  τής  Νικάνορας,  ως  Γππος 
αδάμαστος  μεμηνώς ,  καΐ  έπιλαβόμενος  τών  ιματίων  τής  γυναι- 
κός αυτού  έβόα  λέγων  τΟ  Νικάνορα ,  μή  ουκ  άφήκά  σε  έπΐ  τής 
κλίνης  ούσαν,  πώς  τοσαύτην  £σχες  δύναμιν  έλθειν  προς  τούς  μά- 
γους τούτους;  πώς  δέ  άπό  τής  φλεγμονής  τών  οφθαλμών  σου 
ίάθης;  νύν  ούν  έάν  μή  μοι  ειπης  τίς  έστιν  ό  ιατρός  σου  και  τί  τό 
δνομα  αυτού,  τιμωρήσομαί  σε  διαφόροις  τιμωρίαις  και  ού  σπλαγ- 

xat:  Par  om  καί  1  δη:  Par  |  λυτρώσηται:  Par -σεται  |  άνέτειλέν  σοι: 
Par  om  σοι 

10.  πατέρων  μου  bis :  Par  bis  om  μου  |  ίάίίην :  Par  ίάίίη  |  υμάς  (ita  Ven ; 
Par  ημάς)  σκυλήναι  (Ven  σκυλίναι)  |   ζησώμε3α:  Par  ζήσωμεν 

11.  λέγων:  Par  λέγοντες  |  καί  ταυτην  cum  Par;  Ven  αυτήν  |  Par  om 
τελείως ,  ζωοποίησον  α.  ε.  τ.  ζ.  σου  καί  |  ευρέθη  cnm  Par;  Ven  πορευ^ή 

12.  £σχες  δύναμιν :  Par  δΰν.  £σχες  |  Ιοί^ης :  Par  post  πώς  δέ  ροα  |  τι- 
μωρήσομαί: Par  τιμωρίσωμαι 
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χνισθήσομαι  έπί  σοι.  13  Ή  δέ  άποκριθεϊσα  λέγει  αυτό  TQ  τύ- 
ραννε ,  έκβαλε  από  σου  την  τυραννά  σου  ταύτην,  έπιλάθου 
της  πονηρίας  σου  ταύτης,  έγκατάλιπε  τον  βίον  τούτον  τον  πρόσ- 
καιρον,  άπόθου  το  θηριώδες  της  φαύλης  σου  γνώμης,  φεύγε  τον 
δράκοντα  τον  πονηρόν  καΐ  τάς  έπιθυμίας  αυτού ,  £ ΐψον  άπό  σου 
τά  έργα  και  το  βε'λος  τού  άνθρωποκτόνου  οφεως,  παραίτησαι 
τάς  μυσαράς  και  κακάς  Ουσίας  των  ειδώλων ,  αΓτινές  είσιν  γεωρ- 
γία τού  έχθρού,  ό  σκοτεινός  φραγμός,  περιποίησαι  δέ  έαυτω 
βίον  σεμνον  καΐ  άρυπον,  Γνα  γενάμενος  έν  άγιασμώ  δυνηθής  γνώ- 
ναι  τον  ίατρόν  μου  και  χωρήσαι  το  δνομα  αυτού,  έάν  ούν  θέλ^ς 
παρά  σοι  με  είναι,  εύτρέπισον  σεαυτον  μένειν  έν  άγνεία  καλ 
εγκράτεια  καΐ  έν  φόβω  τού  αληθινού  θεού,  και  συνοικήσω  σοι 
τον  άπαντα  χρόνον  ·  μόνον  καθάρισον  σεαυτον  άπο  των  ε&ώλων 
καΐ  παντός  £ύπου  αυτών. 

14  Ώς  δέ  ήκουσε  των  λόγων  αύτης  τούτων  ό  τυραννογνόφος 
ο  άνήρ  αυτής,  έπελάβετο  των  τριχών  τής  κεφαλής  αυτής  και 
Ισυρεν  αυτήν  λακτίζων  αυτήν  και  λέγων  Καλόν  σοι  έσται  άναι- 
ρεθήναι  έν  ξίφει  ή  έράσθαί  σε  παρ'  έμού  πορνεύουσαν  μετά  των 
ξένων  τούτων  των  μάγων,  ορώ  σε  γάρ  δτι  έγένου  έν  τή  μανία 
τούτων  τών  πλάνων  σέ  ούν  πρώτον  τούτων  άνελώ  κακώς,  και 
τότε  τούτων  ου  φεισάμενος  έκνευρίσας  κακίστως  άποκτενώ.  και 
στραφείς  είπεν  τοις  περί  αυτόν  Έξαγάγετέ  μοι  τού  ς  μάγους  τούς 
έπιθέτας  έκείνους.  είσδραμόντες  δέ  οί  δήμιοι  εις  τήν  οίκίαν  τοΰ 
2τάχυος  και  κρατήσαντες  τον  άπόστολον  Φίλιππον  και  τον  Βα^- 
θολομαΐον  και  τήν  Μαριάμμην  έσυραν  άγοντες  αυτούς  οπου  ην  ό 
ανθύπατος,  ήκολούθησεν  δέ  και  ό  πιστότατος  -Στάχυς  και  πάν- 
τες οί  πιστοί. 

15  Ίδών  δέ  αύτούς  ό  ανθύπατος  ίβρυξεν  τούς  οδόντας  αύτοΰ 

13.  σου  ταυ'την:  Par  om  σου  |  Par  έγκατάλειπε  |  τον  πονηρο'ν:  Par  tcv 
πικρόν  |  τά  έ*ργα:  Par  τό  έργον  |  γεωργία:  Par  γεωργίαι  |  γενόμενος:  Ven 
γενόμενο*  |   Ven  om  μένειν 

14.  ο*  τυραννογνο'φος  (cod  τυρανογν.) :  V<?n  ό  τύραννο;  |  έ*συρεν  αυτήν:  Par 
om  αυτήν  |  έ*σται :  Ven  ε*στ(ν  \  τούτων  τών  μάγων :  Par  τούτ.  κα\  μάγων  j 
πρώτον  τούτων :  Par  πρώτον  νυν  |  ου  φεισάμενος :  Par  ό  φεισάμχνος  |  cxvcup. 
κακ.  άποκτενώ :  Vcn  κακώς  ένυβρίσας  κακίστ.  άποκταινώ  |  περί  αύτο'ν :  Par  π*ρ\ 
αυτού  |  άγοντες  αυτούς :  Ven  conruptc  λέγοντες  αυτούς  "Αρατε  τούς  πλάνους  κα\ 
απαγάγετε  αυτούς 
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λέγων  Βασανίσατε  τους  πλάνους  τούτους  τους  πλανήσαντας  πολ- 
λάς  γυναίκας  και  άνδρας  νέους  τε  και  νεανίδας,  λέγοντας  εαυτούς 
θεοσεβείς  είναι,  βδέλυγμα  οντάς,  καΐ  εκέλευσεν  ένεχθηναι  ωμούς 
ιμάντας  καΐ  τύπτεσθαι  τον  τε  Φίλιππον  και  τον  Βαρθολομαΐον 
και  τήν  Μαριάμμην  *  και  μετά  το  μαστιχθήναι  αυτούς  τοις  ίμά- 
σιν  έκέλευσε  δεθήναι  τους  πόδας  αυτών  και  σύρεσθαι  αυτούς  διά 
των  πλατειών  της  πόλεως  έως  της  πύλης  του  ιερού  αυτών,  πο- 
λύς τε  δχλος  συνήχθησαν ,  ως  σχεδόν  μη  μειναί  τινα  εις  οΐκίαν, 
και  ήσαν  πάντες  θαυμάζοντες  αυτούς  έπΐ  τη  ύπομονη  αύτών, 
βιαίως  και  άπανθρώπως  συρομένων  αύτών. 

16  Ό  δέ  ανθύπατος  βασανίσας  τούς  άγιους  τούς  άμφΐ  τον 
άπόστολον  Φίλιππον  εκέλευσεν  ένεχθηναι  αύτούς  καΐ  άσφαλισθή- 
ναι  εις  τό  Ιερόν  του  ειδώλου  της  έχίδνης  προς  τούς  ίερεΐς  αύτης, 
έως  άν  βουλεύσηται  ποίω  θανάτω  εκαστον  αύτών  άπολέσει.  πολ- 
λοί δέ  έκ  τού  δχλου  έπίστευσαν  χάριτι  του  Χριστού  και  προσετέ- 
θησαν τω  άποστόλω  Φώίππω  και  τοις  σύν  αύτφ,  άποστάντες 
τού  ειδώλου  της  έχίδνης ,  καΐ  έστηρίζοντο  έν  τη  πίστει  μεγαλυ- 
νόμενοι  έν  τη  ύπομονη  τών  άγιων ,  και  ομού  πάντες  μετά  φωνής 
έδόξαζον  τον  θεόν  λέγοντες  τό  αμήν. 

17  "Οτε  δέ  έκλείσθησαν  έν  τώ  [ερώ  της  έχίδνης  δ  τε  Φίλιπ- 
πος ό  απόστολος  και  Βαρθολομαίος  καΐ  Μαριάμμη ,  συνήχθησαν 
οι  Εερείς  της  έχίδνης  έπί  τό  αυτό  και  δχλος  πολύς  ώς  άνδρες  έπτα- 
κισχίλιοι ,  και  δραμόντες  προς  τον  άνθύπατον  κατεβόων  λέγοντες 
Έκδίκησον  ήμάς  έκ  τών  ξένων  και  μάγων  καΐ  φθορέων  και  πλα- 
νησάντων  τούς  ανθρώπους.  ά<ρ  ου  γαρ  έπεδήμησαν  είς  ημάς, 
έπλήσΟη  ή  πόλις  ήμών  πάσης  κακής  πράξεως ♦  άπέκτειναν  δέ 
καΐ  τούς  δφεις  τούς  υιούς  της  θεάς  ήμών  ·  έκλεισαν  δέ  και  το 
ιερόν,  καΐ  ήρήμωται  ό  βωμός,  και  ούχ  εύρήκαμεν  προσενηνεγμέ- 

1δ.  Βασανίσατε:  Ven  Βασάνιζε  |  πλάνους:  Ven  μάγους  |  βδέλυγμα:  Par 
βδελυκτοί  |  δντας:  sed  uterqae  codex  δντες  |  πολύς  τε  όχλος:  Ven  πολλοί  δε 
όχλοι  |  μή  μειναι:  Ven  μή  είναι  |  τη  ύπομ.  αυτών:  Par  om  αυτών  |  βιαίως: 
Par  βαιβέως 

16.  τούς  αγίους  τ,  ά.  τ.  άπ.  Φίλ.  cum  Ven ;  Par  το'ν  τε  Φίλιππον  κα\  Βαρ- 
5ολομαιον  κα\  Μαριάμμην  |  του  είδώλ.  τ.  έχίδνης:  Par  της  έχίδνης  του  ειδω- 
λίου |   απολέσει:  Par  άπολέση  |  χάριτι:  Par  τη  χάριτι 

17.  ε*κ  τών  ξένων:  Par  άπο  τ.  ξ.  |  πλανησάντων:  Par  πλανόντων  (aic)  | 
έπλησίϊη :  Ven  add  κα( ,  eed  puncti*  improbatom  |  Ven  om  πάσης  |  η'ρη'μω- 

Acte  apoat.  apocr.  ed.  Tischcndorf.  5 
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VCV  GIVOV  IVtt  πΐθύθα  ή  έχώνα  ύπνοχ?η.  ει  δέ  θέλεις  γνώναι  οτι 
όντως  μάγοι  είσιν ,  ^λεψον  και  ιδε  πώς  ημάς  θελουσιν  μαγεΰσαι, 
λέγοντες  Ζήσατε  έν  άγνεία  και  σεμνότητι,  πιστεύσαντες  τ^  Οβ^»  * 
πως  δέ  και  εισήλθον  εις  την  πάλιν  πώς  U  και  ά  δράκοντες  ουκ 
έτύφλωσαν  αυτούς  ή  και  άνεΐλαν  αυτούς,  πώς  5ε  και  το  αΐ^α 
αυτών  ουκ  ίπιον,  άλλα  και  αυτοί  οί  τηρούντες  την  πόλιν  ημών 
άπο  παντός  ξένου  ύπο  τούτων  κατεβλήθησαν. 

18  Άκουσας  οέ  ταύτα  6  ανθύπατος  πλείον  έςεκαύθη  τω  θυ- 
μώ,  οργής  τε  καΐ  απειλής  έπληρώθη,  και  ην  όργιζόμενος  σφόδρα 
καΐ  λέγων  προς  τους  ιερείς  Τι  «τι  την  έμήν  έμάγευσαν  γυναίκα; 
και  έκε»$έν  μοι  ξένα  βήματα  ομιλεί,  και  δια  πάσης  της  νυκτός 
ευχόμενη  ξενοφωνείται  φωτί  καταλαμπομένη,  και  άναστενάφυσα 
λέγει  'Ηλθεν  μοι  το  άληθινον  φως  Ιησούς,  κάγώ  οέ  άπο  τού  έμού 
κοιτώνος  έξελθών  ηθέλησα  δια  τής  θυρίοος  κατοπτεύσαι  και  &είν 
ονπερ  ίλεγεν  φως  Ίησούν,  και  ωσπερ  αστραπή  προσαπήντησεν 
μοι,  ώστε  με  παρ  ολίγον  άποτυφλωθήναι ·  και  *ς  εκείνου  λοιπόν 
τήν  γυναικά  μου  φοβούμαι  διά  τον  φωτεινόν  αυτής  Ίησούν. 
είπατε  μοι,  ίερείς,  τί  πράξω,  οι  δέ  είπαν  αύτώ  Ανθύπατε, 
τάχα  ούκέτι  έσμέν  ιερείς  *  άφ'  ου  γαρ  συνέκλεισας  αυτούς  ευχο- 
μένων  αυτών,  ου  μόνον  το  ίερον  έκ  θεμελίων  έσαλεύθη,  άλλα 
τάχα  και  συμπίπτει. 

19  Τότε  προσέταξεν  ό  άνθύπατος  έςαγαγείν  αυτούς  έκ  του 
Ιερού  τούς  περί  τόν  Φίλιππον  και  άναγαγείν  έπΐ  τού  βήματος, 
είπων  τοις  δημίοις  Άποουσαντες  τόν  Φίλιππον  και  τον  ΒαρΟολο- 
μαίον  και  τήν  Μαριάμμην  διερευνήσατε  μή  πως  εύρητε  αυτών  τάς 
μαγείας,  άποδύσαντες  ούν  πρώτον  τόν  Φίλιππον,  είτα  τον  Βαρ- 
θολομαίον,  ήλθον  και  έπΐ  τήν  Μαριάμμην,  και  σύροντες  αυτήν 

tott:  Par  ε*ρήμοται  |  προσενηνεγμενον :  Par  προσηνεγμίνον  |  Par  om  xal  Qjc  | 
πώς  δε  xa\  είσηλίίον:  Ven  om  δε*  |  άνεΓλαν:  Veo  άνειλον  |  τ.  πόλη  ημών:  P*r 
om  ημών 

18.  ταύτα :  Ven  om  |  πλε&ν :  Par  πλίον  |  Τί  οτι  r  P»r  Τί  &  |  xa\  &ui- 
5v9:  Par  χάχεΏεν  |  πάσης  της:  Vcn  om  της  j  ξενοφωνείται  φωτί  χαταλαμχο- 
μένη :  ita  Par ;  Veo  ξένω  φωτί  χαταλάμ~εται  |  παρ'  ολίγον :  Par  ολίγο*  |  άπο- 
τυφλωθήναι: Par  α'π'  αΰτοΰ  φλογισίηναι  |  είπαν:  Ven  ειπον  |  ούχέτι:  Par  οΰχ  | 
άλλα  τάχα  χαί:  Par  om  τάχα 

19.  Άποδύσαντες :  Par  άποδώσαντες  |  Vco  om  xal  τ.  Βαρ^ολ.  χα\  τ.  Μα- 
ριάμμ.  |  διερευνήσατε:  Par  έρβννήσατε  J  μη'  πως  εδρητε:  Ven  otn  |  Par  άτζί- 
δυσαν  (codex  απέδωσαν)  ουν  πρώτον  Φίλιππον,  είτα  τ.  Βαρθολομαίο» ·  η'λίίον  δ£ 
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£λεγον  Γυμνώσωμεν  αυτήν  Ενα  πάντες  ΐδωσιν  αυτήν  πώς  άνδράσιν 
έπακολουθεί*  αυτή  γαρ  μάλιστα  άπάσας  τάς  γυναίκας  άπατα, 
καΐ  λέγει  ό  τύραννος  προς  τους  Ιερείς  Κηρύξατε  είς  ολην  τήν  πόλιν 
κύκλω  Γνα  Ιλθωσιν  πάντες  άνδρες  τε  και  γυναίκες  οπως  ΐδωσιν 
τήν  άσχημοσύνην  αυτής,  οτι  συμπορεύεται  μετά  των  μάγων  τού- 
των ,  και  πάντως  οτι  μοιχεύεται  ύπ'  αυτών,  έκέλευσεν  δέ  κρε- 
μασθήνα*  τον  Φίλιππον  και  τά  σφυρά  αυτού  διατρηθήναι,  κόμι- 
σα.» δέ  καΐ  κόρακας  σιδηρούς  καΐ  τάς  πτέρνας  αυτού  Βιαπαρηναι, 
και  κρεμασθήναι  κατά  κεφαλής  άπέναντι  τού  ιερού  έπί  τίνος  δέν- 
δρου ·  και  τον  Βαρθολομαίον  εκτείνατε  άπεναντίον  τού  Φιλίππου 
έμπερονήσαντες  τάς  χείρας  αυτού  έν  τω  τοίχω  της  πύλης  τού  ιερού. 

20  Έμειδίασαν  οε  άμφότεροι  όρώντες  αλλήλους  ο  τε  Φίλιπ- 
πος καΐ  ο  Βαρθολομαίος*  ήσαν  γαρ  ώς  ού  βασανιζόμενοι*  αίγάρ 
κολάσεις  αυτών  ήσαν  βραβεία  καΐ  στέφανοι,  οτε  δέ  καΐ  τήν 
Μαριάμμην  άπέδυσαν,  ιδού  ευθέως  ήλλάγη  ή  ομοίωσις  τού  σώμα- 
τος αυτής  ενώπιον  πάντων,  και  ευθέως  έγένετο  περί  αυτήν  νε- 
φέλη πυρός  έμπροσθεν  πάντων ,  και  ουκ  ήδυνήθησαν  έτι  έμβλέ- 
ψαι  το  σύνολον  είς  τον  τόπον  εν  ω  έτύγχανεν  ή  αγία  Μαριάμμη, 
αλλ*  Ιφυγον  πάντες  άπ  αυτής. 

21  Έλάλησεν  δέ  ο  Φίλιππος  μετά  Βαρθολομαίου  έν  τ^  έβραΐ- 
δι  διαλέκτω  λέγων  Πού  6  αδελφός  ημών  Ιωάννης;  Ιδού  γάρ  έγώ 
απολύομαι  άπο  τού  σώματος*  και  τίς  ό  εύξάμενος  περί  ημών; 
οτι  και  είς  τήν  άδελφήν  ήμών  Μαριάμμην  έπεχείρησαν  παρά  το 
καθήκον*  καί  Ιδού  πύρ  έρριψαν  είς  τήν  οίκίαν  τού  2τάχυος,  λέ- 
γοντες οτι  καύσωμεν  αυτήν ,  έπειδή  ύπεδέξατο  αυτούς,  θέλεις 
ούν,  Βαρθολομαίε,  πύρ  έλθείν  άπ'  ουρανού  και  κατακαύσωμεν 
αυτούς ; 

καί  ε*πί  |  Γυμνώσωμεν:  Par  γυμνώοομεν  |  πώς  άνδράσιν  (Par  άνδρας)  ε*πακο- 
λουϋίεΓ  (Par  -  5η) :  Ven  praem  οτι  γυνή  ουσα  |  είς  ολην  τ.  πο'λιν :  Vcn  iv  τη 
πό*λ«  }  τε  και:  Par  om  τε  |  καί  κόρακας:  Ven  om  καί  [  εκτείνατε  et  ε*μ- 
περονησαντες  (codex  έμπερων.):  Ven  εκτείναντες  et  ίπερώνησαν  (*ic)  |  Ten 
απέναντι 

20.  καί  ό  Βαρ^ολ. :  Par  om  ό  |  απέλυσαν :  Par  correctora  habet  άπε'ίω- 
σαν  1    είς  τον  τόπον :  Par  η  τον  τοπ. 

21.  ο'  ά&ελφ.  ημών:  Ven  om  η'μών  |  Par  άπολυ'ωμαι  |  πυρ  dXSetv  oeque 
αύτονς  ex  Ven ;  Par  είπωμεν  πυρ  titi.  από  τον  ουρ·  καί  κατακαΰσαι  αιίτους  |  ό 
Φίλιππος  :  Ven  om  6 
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72  Ός  δέ  ταύτα  ήν  λέγων  ό  Φ&ιππος,  καΐ  ιδού  Ιωάννης 
είσήλθεν  είς  την  πόλιν  ώς  συμπολίτης  αυτών,  καΐ  διακινών  έν 
τη  πλατεία  ήρώτησεν  Τίνες  ούτοι  d  άνθρωποι,  και  δια  τί  τι- 
μωρούνται; οί  δέ  λέγουσιν  αύτώ  Μη  ουκ  εΐ  έκ  της  πόλεως  ημών 
καΐ  έρωτας  περί  των  ανθρώπων  τούτων ,  οΓτινες  πολλούς  ήδίκη- 
σαν;  έκλεισαν  δέ  και  τους  θεούς  ημών,  καΐ  έν  τη  μαγεία  αυτών 
άνείλον  και  τούς  δφεις  καΐ  τούς  δράκοντας,  πολλούς  τε  και  νε- 
κρούς ήγειραν,  οΓτινες  κατέπληξαν  ημάς  πολλάς  κολάσεις  έςη- 
γούμενοΓ  θέλουσιν  δέ  καΐ  κρεμάμενοι  ούτοι  οί  ξένοι  πυρ  αίτησαι 
έξ  ουρανού  και  κατακαύσαι  ημάς  καΐ  την  πόλιν  ημών. 

25  Είτα  λέγει  ό  Ιωάννης  Άπέλθωμεν  και  ύποδείξατέ  μα 
αυτούς,  ήγαγον  ούν  τον  Ίωάννην  ώς  συμπολίτην  αυτών  οπού  ο 
Φίλιππος  ήν  *  καΐ  ήν  εκεί  πλήθος  δχλου  καΐ  ό  ανθύπατος  καΐ  ο£ 
ιερείς,  και  ίδών  ό  Φίλιππος  τον  Ίωάννην  είπεν  τω  Βαρθολομαίο 
έβραΐστί  Αδελφέ,  ό  Ιωάννης  ήλθεν  ό  είς  Βαρέκ,  οπου  εστίν  το 
ύδωρ  τό  ζών.  καΐ  ό  '  Ιωάννης  είδεν  τον  Φίλιππον  κατά  κεφαλής 
κρεμάμενον  καΐ  τών  σφυρών  καΐ  τών  πτερνών  *  είδεν  δε  και  τον 
Βαρθολομαΐον  έκτεταμένον  είς  τον  τοϊχον  τού  ίερού,  και  είπεν 
αύτοίς  Τό  μυστήριον  τού  κρεμασθέντος  έν  μέσω  τού  ουρανού  και 
της  γης  Ισται  μεθ'  υμών. 

'Λ  Εΐπεν  δέ  και  τοις  άνθρώποις  της  πόλεως  εκείνης  "Α  ν^ω- 
ποι  οί  την  Όφιορύμην  Ίεράπολιν  κατοικούντες ,  πολλή  εστίν  ή 
άγνοια  ή  ούσα  μεθ'  ύμών.  έπλανήθητε  έν  τη  όδφ  της  πλάνης  · 
πνέων  έπνευσεν  είς  υμάς  ό  δράκων  και  έτύφλωσεν  υμάς  κατά 
τρεις  τρόπους,  τούτ  έστιν,  έποίησεν  ύμάς  τυφλούς  τφ  σώματι 
και  τυφλούς  τη  ψυχη  και  τυφλούς  τω  πνεύματι,  και  έπλήγητε 
υπό  τού  όλοθρευτού.  έμβλέψατε  είς  πάσαν  την  κτίσιν  είτε  έν  ttq 
γη  είτε  έν  τώ  ούρανφ  είτε  έν  τοις  υδασιν,  δτι  ό  δφις  ουκ  δχει 
ομοίωμα  έν  ούδενΐ  άνω  *  άλλα  γένους  έστί  φθοράς  και  κατηργή&η 
υπό  τού  θεού,  και  διά  τούτο  είλικτός  ε/mv  και  σκόλιος,  και  ούδε- 

22.  κα\  ίδου' :  Ven  om  καί  |  Par  ηλ!?εν  |  Par  (non  consUnter)  συνπολίτης  |  Ven 
πολλούς  δε  καί  |   έξηγούμενοι:  Par  έκφυγο'μενοι  |   3έλουσιν  δε  και:  Pur  otn  καί 

23.  συμπολ.  (Par  σ»νττολ.)  αυ'τών:  Par  om  αυτών  |  Αδελφέ,  ο*  Ίω.:  Ven 
om  o'  |  εΖδεν :  Par  ίδών  |  καΐ  τών  σφυρών :  Ven  om  και  |   είδεν  δέ :  Par  om  δέ 

24.  ΕΖπ.  δε  κα(:  Veu  οπι  καί  |  η  αγνο».α:  Par  η  μαγία  |  τ^έων:  Par 
πλέον  |  Ven  οαι  τυφλ.  τω  σώμ.  καί  |  Par  om  είτε  έν  τώ  ου'ρανώ  |  ανω  cam 
Ven ;  Par  ανοΰ  i.  e.  ανθρώπου  |  γένους  έστί :  Par  γένος  έ*οται  |   είλικτο'ς :  hoc 
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μία  ζωή  έστιν  έν  αυτω ,  και  θυμός  τε  και  οργή  και  σκότος  καΐ 
πυρ  και  καπνός  υπάρχει  έν  πάσι  τοις  μέλεσιν  αυτού,  καΐ  νυν 
ούν  δια  τί  τιμωρείτε  τους  ανθρώπους  τούτους,  δτι  είρήκασιν  ύμίν 
δτι  εχθρός  ύμών  έστιν  ό  δφις; 

25  Ός  δέ  ήκουσαν  τούτους  τους  λόγους  παρά  του  Ιωάννου, 
έπηραν  έπ'  αυτόν  τάς  χείρας  λέγοντες  Έδόξαμεν  ούν  συμπολίτην 
σε  είναι,  νυν  δέ  έφανέρωσας  σεαυτόν  οτι  κοινωνός  αυτών  εΙ*  ως 
αυτοί  ούτως  καΐ  συ  θανατωθήση  *  οί  γαρ  ίερείς  έσκέψαντο  στραγ- 
γίσαι  ύμών  τό  αίμα  καΐ  οΐνω  μίξαντες  τη  έχίδνη  προσαγαγείν 
τούτο  ποτίσαι  αυτήν,  ως  ούν  έπέβαλον  οί  ίερείς  του  κρατησαι 
τόν  Ίωάννην,  παρελύθησαν  αί  χείρες  αυτών,  ό  δέ  Ιωάννης 
είπεν  τω  Φιλίππω  Ου  μή  αποδώσω  μεν  κακόν  αντί  κακού,  ό  δέ 
Φίλιππος  είπεν  προς  τόν  Ίωάννην  'Ιδού  δή  πού  έστιν  ό  κύριος 
μου  Ιησούς  ό  είπών  μοι  τού  μή  έκδικήσαι  έμαυτόν ;  αλλά  γε  λο*· 
πόν  ουκ  άνέξομαι,  τελέσω  δέ  έπ'  αύτοίς  τό  έμβρίμημά  μου  καΐ 
όλους  αυτούς  αφανίσω. 

36  fO  δέ  Ιωάννης  και  Βαρθολομαίος  και  Μαριάμμη  διεκώ- 
λυον  αυτόν  λέγοντες  οτι  ό  διδάσκαλος  ήμών  έραπίσθη,  έμαστίχθη, 
έξετάσθη,  χολήν  και  δξος  έποτίσθη,  καί  £λεγεν  Πάτερ,  άφες 
αύτοίς,  ου  γαρ  οιδασιν  τί  ποιούσιν.  κάκείνο  δέ  έδίδαξεν  ειπών 
Μάθετε  άπ'  έμού  δτι  πράος  είμι  και  ταπεινός  τη  καρδία,  και 
ήμείς  ούν  ύπομείνωμεν.  λέγει  ό  Φίλιππος  Άπόστητε  και  μή 
πραύνετέ  με,  δτι  ουκ  άνέξομαι  έγώ  δτι  έπικέφαλά  με  έκρέμα- 
σαν ,  σιδήροις  έπερόνησαν  τά  σφυρά  μου  και  τάς  πτέρνας  μου. 
και  συ  αγαπητέ  τού  θεού  ' Ιωάννη,  πόσα  αύτοίς  διελέξω  και  ούχ 
ύπηκούσθης.  διό  συγχωρήσατε  μοι  και  καταράσομαι  αύτούς, 
καΐ  έξολοθρευΟήσονται  έν  ένί.  και  ήρξατο  καταράσθαι  αύτούς 
έπικαλούμενος  και  κράζων  έβραιστί  Άβαλώ,  άρημούν,  (δουΟαήλ, 

spirito  codex  uterquc  |  και  ?3υμός  τε:  Υνη  3υμός  δέ  |  Ven  om  πάσι  |  καΐ  νύν 
ουν:  Par  om  καί  |   έχ^ρός  υμών:  Par  om  υ'μών 

2ό.  Par  om  τούτους  |  Έδο'ξ.  ουν :  Ven  om  ουν  |  Par  om  σιαυτόν  |  ^α- 
νατω^ήση :  Par  3ανατω5ε{ς  |  μίςαντες :  Par  σμίξαντες  |  Ven  om  oi  Ιερείς  του 
κρατησαι  |  άποδώσωμεν :  Ven  αποδώ  μεν  |  έκδικήσαι  έμαυτόν :  Par  έκδ.  αίμα 
αυτών  |   δε  έπ'  αύτοίς:  Par  δε  πάντας 

26.  έραπίσίϊη :  Par  a  secunda  mann  έρραπ.  |  άνέξομαι  έγώ :  Veo.  ανέζ. 
υμών  |  έπικέφαλά:  Ven  έπΐ  κεφαλής  |  Vea  έκρέμασάν  με  |  έπερόνησαν:  uter- 
qoe  codex  έπερών.  |  Par  om  καί  τ.  πτέρν.  μου  |  υιτηκοΰσ^ης :  Ρ·γ  ύπήκουσάν 
σου  |   Par  καταράσομαι  αύτοΐς  I  Άβαλώ:  Ven  άβαλαώ  |  άρημούν,  ίδου^αήλ: 
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θαρσελεων,  ναχώθ,  αίδουνάφ,  τελετελωί,  τούτ  ίστιν  Ο  πατήρ 
του  Χρίστου ,  ο  μόνος  και  παντοκράτωρ  θεός,  θεέ  δν  φρίττουσιν 
πάντες  αΙώνες,  ο  δυνατός  καΐ  άπροσωπόληπτος  Βιαστής,  ού  το 
ονομά  εστίν  έν  τη  ση  δυναστεία  2αβαωθ ,  εύλογητός  εί  είς  τους 
αίωνας'  σέ  τρέμουσίν  άρχαί  και  έξουσίαι  τών  έπουρανίων  και  τα 
έμβριμήματα  τών  χερουβικών  ζωων  τα  πυρίπνοα*  6  βασιλεύς  & 
άγιος  της  μεγαλειότητος,  ού  το  όνομα  ίφΟασεν  είς  τα  θηρία  της 
έρημου  και  ησύχασαν  καΐ  αισθητική  φωνη  ηνεσάν  σε,  ό  έπιβλί- 
πων  ήμίν  καΐ  διδούς  ετοίμως  τά  αιτήματα  ημών,  ό  έπιγνούς 
ημάς  προ  του  πλασθηναι,  ο  έπίσκοπος  πάντων  *  νυν  δέομαι,  άνοι- 
ξάτω  ο  μέγας  $δης  το  στόμα  αυτού ,  ή  άβυσσος  ή  μεγάλη  κατα- 
πατώ τους  άθέους  τούτους  τούς  μη  βουληθέντας  χωρησαι  τον  λό- 
γον  της  αληθείας  έν  τη  πόλει  ταύτη  *  ναΐ  Σαβαωθ.    27  Και  Ιδού 
Ιξαίφνης  ήνεψχθη  ή  άβυσσος,  και  κατεπόθη  ολος  ό  τόπος  εν  ο 
έκάθητο  ο  ανθύπατος  και  ολον  το  ίερον  καΐ  ή  έχιδνα  ήν  έσέβοντο, 
καΐ  όχλοι  πολλοί  και  οί  ιερείς  τη;  έχίδνης,  ώς  άνδρες  έπτακισχί- 
λιοι  χωρίς  γυναικών  καΐ  παιδίων  *  πλην  οπου  ήσαν  οί  απόστολοι, 
έμειναν  ασάλευτοι.  *  καΐ  ό  άνθύπατος  κατεπόθη  είς  τήν  άβυσσον. 
και  ήσαν  αί  φωναί  αυτών  άνερχόμεναι  κάτωθεν ,  μετά  κλαυθμού 
λέγοντες  Έλέησον  ήμάς  ό  τών  ένδοξων  σου  αποστόλων  θεός,  οτι 
άρτι  όρώμεν  τάς  κρίσεις  τών  μή  όμολογησάντων  τον  σταυρωθέντα* 
Ιδού  ό  σταυρός  φωτίζει  ήμάς.    Ιησού  Χριστέ,  έμφανίσθητι  ήμϊν, 
οτι  ζώντες  πάντες  κατερχόμεθα  ε{ς  τον  αδην  και  μαστιζόμεθα, 
οτι  αδίκως  τούς  σούς  αποστόλους  έσταυρώσαμεν.    και  ήκούο^η 
φωνή  λέγοντος  "Ιλεως  Ισομαι  ύμίν  έν  τω  φωτεινφ  σταυρώ. 

Μ  * Απέμειναν  δέ  ο  τε  2τάχυς  και  πάς  ό  οίκος  αυτού,  και 
ή  του  άνθυπάτου  γυνή  καΐ  άλλαι  πεντήκοντα  γυναίκες  αΓτινες 
έπίστευσαν  σύν  αύτη  έπί  τον  κύριον,  και  άλλο  πλήθος  ανδρών  τε 

Ven  άρημοβυεΓ,  «ουίϊαήλ  |  ϊϊαρσελεών:  Par  ^αρσελειίν  J  ναχώ^:  V»  *αχα«&  | 
αίδουνάφ:  Ven  (δουνάφ  |  τελετελωί  (Par  -λώη):  Ven  τελετελοεΐν  |  ό  μόνος 
χα( :  Ven  om  χαί  |  πάντες  αιώνες :  Ven  ol  πάντες  δι'  αιώνος  |  2αβαώ?)  :  Par 
cam  seqq.  ooniuugit,  Ven  cum  anteccdd.  |  έμβριμηματα :  Par  ομβρήμοττα  |  P«r 
om  τα  πυρίπνοα  |  αίσ&ητικη :  Vcn  α'σ^ητή  |  η  άβυσσος :  Veo  om  η  |  xamx- 
πιετω :  Par  χαί  καταπ. 

27.  ώς  άνδρες:  Par  άνδρ.  ώς  |  Par  om  αρτι  |  Ven  ομολογουντων  |  εμ- 
φανίσϊητι  (Par  -νί&ηπ):  Ven  φάνηθι  |  λέγοντος:  Par  λέγουσα  |  "Ίλεως  ίσ. 
υμίν  :  Par  ΐλεος,  et  om  υμΓν 

28.  ανδρών  τ»:  Par  om  τι 
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και  γυναικών ,  καΐ  παρθένοι  έκατόν  αΓτινες  ου  κατεποντίσθησαν 
δια  την  άγνείαν  αυτών,  έσφραγισμέναι  τγ|  σφραγίδι  του  Χρίστου. 

Λ  Τότε  ό  κύριος  φανείς  τω  Φιλίππω  είπεν  τΟ  Φίλιππε,  ουκ 
ήκουσας  Μή  άποδωσης  κακόν  αντί  κάκου ,  και  δια  τί  τοσούτον 
Ιπληξας  άφανισμόν;  ω  Φίλιππε,  τις  θέμενος  την  χείρα  αύτού 
έκ  άροτρον  καΐ  βλέπων  εις  τα  οπίσω,  εύθετος  έστιν  αυτού  ή 
αύλαξ;  ή  τίς  παραχωρεί  τον  εαυτού  λύχνον  έτέρω,  καΐ  αύτος  έν 
σκοτει  καθέζεται;  ή  τίς  καταλιμπάνει  το  εαυτού  οίκητηριον,  και 
αύτος  οικεί  έν  κοπριά ;  τίς  δέ  έάσας  τό  εαυτού  ενθύμια  έν  χειμώνι 
πορεύεται  γυμνός;  ή  τίς  χαρησεται  εχθρός  έν  τη  χαρά  τού  μισούν- 
τος  αυτόν ;  τίς  δέ  στρατιώτης  πορεύεται  έπΐ  πόλεμιον  άνευ  πα- 
νοπλίας; τίς  δέ  δούλος  πληρώσας  τό  τού  κυρίου  αυτού  πρόστα 
γμα  ουκ  έπαινεθήσεται;  τίς  δέ  έν  σταδίω  γενναίως  δραμιών  ου 
λαμβάνει  τό  βραβεΐον;  τίς  δέ  πλύνας  τα  ιμάτια  αυτού  ήδέως 
αυτά  μολύνει;  Ιδού  ό  νυμφών  μου  έτοιμος  έστιν,  άλλα  μακάριος 
έστιν  ό  ευρεθείς  έν  αύτφ  έχων  τό  ένδυμα  λαμπρόν  ·  αυτός  έστιν 
ό  λαμβάνων  τόν  στέφανον  έπί  της  κεφαλής  αυτού.  Ιδού  τό  $εί- 
πνον  έτοιμον ,  και  μακάριος  ό  καλούμενος  και  έτοιμος  γενάμενος 
έλθείν  προς  τόν  κεκληκότα  αυτόν,  πολύς  έστιν  ό  θερισμός  τού 
αγρού,  μακάριος  δέ  έστιν  ό  έργάτης  ό  καλός.  Ιδού  τά  κρίνα  κ*1 
πάντα  τά  άνθη  ·  ό  δέ  καλός  γεωργός  έστιν  ό  πρώτος  μεταλαμβά 
νων  αυτών,  πώς  δέ  συ  γέγονας,  ώ  Φίλιππε,  άσπλαγχνος,  κα 
ταρασάμενος  τους  έχθρούς  σου  έν  οργή; 

30  Λέγει  ό  Φίλιππος  Τί  μοι  όργίζη,  κύριε,  δτι  κατηρασά- 
μην  τους  έχθρούς  μου;  διά  τί  γαρ  ου  πατάσσεις  αυτούς,  οτι  έ"τι 
ζώσιν  εις  την  άβυσσον;  και  συ  έπίστασαι,  κύριε,  δτι  διά  σέ 
ήλθον  είς  την  πόλιν  ταύτην,  και  έν  τω  σώ  ονόματι  έδιωξα  πάσαν 

χλ\  παρ!3.  εκατ.  αΐττνες  ου  κατεποντ. :  Par  oorrupte  καΐ  αλλαι  εκατόν  αίς  ου  κα\ 
κατ«π.  |  έσφραγισμέναι :  Par  add  γαρ  ησαν 

29.  τοσούτον  ίπληξας  άφανισμόν :  Ven  τοσούτον  πλήθος  παρέδωκας  άφανι- 
σμω  |  Τέμενος:  Ρα  γ  βολών  |  αΰλας :  hoc  acceutu  oterque  codex  |  λΰχνον  έτέρω 
P»r  λύχν.  έτερον  |  καταλιμπάνει:  Par  καταλείπει  (ood.  -λε(πη)  |  χαρησεται: 
Par  χαρίσεται  |  του  κυρ.  αυτού:  Vea  om  αυτού  |  άλλα  μακάριος  έστιν:  Ven 
χαε  μακάριος  |  το  ένδυμα :  Ven  otn  τό  |  αυτός  έστιν :  Ρ·γ  αΰτ.  γάρ  έστιν  |  γε- 
νάμενος: Ven  γενόμενος 

30.  καΐ  συ:  Veo  om  καί  |  έν  τω  αφ:  Par  om  έν  |  πασαν  τήν  πλάνην 
των  ειδώλων :  Veo  om  την  et  των 
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την  πλάνην  των  είδωλων  και  πάντα  τά  δαιμόνια;  οί  δράκοντες 
έξηράν&ησαν  και  ol  δφεις·  έπειδή  δέ  ούτοι  ουκ  έδέςαντό  σου  το 
φας,  δια  τούτο  κατηρασάμην  αυτούς  και  κατέβησαν  εις  αδου 
ζώντες. 

31  Και  λέγει  ό  σωτήρ  τφ  Φιλίππω  Άλλ'  έπειδή  παρήκου- 
σας  μου,  και  άπέδωκας  κακόν  άντί  κακού  και  ουκ  έφ\>λα^ας 
τήν  έντολήν  μου ,  δια  τούτο  τελειωθήση  μέν  ένδόςως  και  χεφα- 
γωγηΟήση  υπό  των  άγιων  μου  αγγέλων  και  έλευση  μετ  αυτόν 
έως  τού  παραδείσου  της  τρυφής,  και  αυτοί  μεν  έλεύσονται  προς 
μέ  εις  τον  παράδεισον,  σέ  δέ  κελεύσω  άποκλεισΦηναι  έξω  τού  πα- 
ραδείσου έως  ημερών  τεσσαράκοντα,  θαμβούμενον  ύπο  της  φλογί- 
νης  καΐ  στρεφομένης  £ομφαίας,  καΐ  στενάξεις  οτι  έκάκωσας  τους 
κακωσαντάς  σε*  και  μετά  τεσσαράκοντα  ημέρας  άποστελώ  τέν 
άρχάγγελόν  μου  Μιχαήλ  και  κρατήσας  τήν  βομφαίαν  τήν  φυλάσ- 
σουσαν  τον  παράδεισον  είσάξει  σε  έν  αύτώ,  και  δψει  πάντας  τους 
δικαίους  οΓτινες  έν  τη  ακακία  αυτών  έπορεύθησαν,  καΐ  τότε  προσ- 
κυνήσεις τήν  δόξαν  τού  πατρός  μου  τού  έν  ούρανοίς*  πλήν  το 
σημείόν  της  έξελεύσεώς  σου  δοξασΟήσεται  έν  τφ  σταυρώ  μου.  κα· 
ό  Βαρθολομαίος  δέ  άπελθών  έν  Αυκαονία  και  αυτός  έκεϊ  σταυ- 
ρωθήσεται·  ή  δέ  Μαριάμμη  τό  σώμα  αύτης  άποτίθεται  έν  τω 
Ιορδάνη  ποταμώ.  έγώ  δέ,  ώ  Φίλιππε,  ουκ  άνέξομαί  σου,  οτι  κα- 
τεπόντισας  τους  ανθρώπους  είς  τήν  άβυσσον  ·  αλλ*  ιδού  το  πνεύμά 
μου  έν  αύτοις,  και  αναγάγω  αυτούς,  καΐ  ούτως  ίδόντες  σε  πι- 
στεύσωσιν  έν  τη  δόξη  τού  άποστείλαντός  σε. 

37  Και  στραφείς  ό  σωτήρ  άνέτεινεν  τήν  έαυτού  χείρα  και 
έχάραξεν  σταυρόν  έν  τ6)  αέρι  καταβαίνοντα  άπό  τών  άνω  έως  της 
αβύσσου ,  και  ην  πλήρη;  φωτός  και  είχεν  τον  τύπον  καθ*  όμοιό- 

31.  Άλλ'  έπειδη':  Ven  om  Άλλ'  |  καΐ  αυτοί  μέν:  Pnr  om  μέν  |  υπό  της 
φλογ(νης  καΐ  στρεφ.  (Vcu  om  xal  στρεφ.)  Ρομφαίας :  Par  υπό  την  φλογίνην  κ· 
στρεφόμενη*  £ομφαίαν  |  Par  στενάξης  |  καΐ  κρατήσας  τήν  £ομφ.  τ.  φυλ.  τ.  παρ. 
({σάξει  σε  έν  αΰτω :  Par  καΐ  κρατήσει  (cod.  -  ση)  τ.  ρ\  τ.  φ.  τ.  παράδεισον  |  Par 
προσκύνησης  |  του  έν  ουρανοΐς :  Vcn  εν  τοις  ουρανοίς  |  επελεύσεως :  Veo  έλεΰ- 
σεως  |  καΐ  ό  Βαρ5.  δε*:  Par  om  δέ  |   Par  Λυκαωνία 

32.  τ.  έαυτ.  χείρα :  Par  τ.  χειρ.  αυτοΰ  |  καταβαίνοντα  usque  Εως  τ.  αβύσ- 
σου ex  Ven ;  Par  nil  nisi  διαβαϊνον  |  καΐ  ην  πλήρης  φωτός :  Ven  κα\  έπλήσθη 
ή  άβυσσος  φωτός  |  καΐ  είχεν  ueque  κλίμακος :  Veo  κα\  ην  ό  σταυρός  έν  όμοιω- 
ματι  κλ{μακος  έχούσης  βαθμούς ,  praeteiraque  Ven  h.  1.  haec  add :  καΐ  έφωνη- 
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τητα  κλίμακος  ·  πάν  δέ  το  πλήθος  το  άπό  της  πόλεως  των  κατα- 
βεβηκότων  είς  την  αβυσσον  ανήρχοντο  έν  τη  κλίμακι  του  φωτει- 
νού σταυρού  *  £μεινεν  δέ  κάτω  δ  ανθύπατος  και  ή  έχιδνα  ην  έσέ- 
βοντο.  δτε  δέ  άνήλθον  oC  όχλοι,  έμβλέψαντες  είς  τον  Φίλιππον 
κατά  κεφαλής  κρεμάμενον  έκέψαντο  κοπετόν  μέγαν  ίτά  τη  παρά- 
νοια η  έποίησαν  *  είδον  δέ  και  τον  Βαρθολομαΐον  καΐ  την  Μα- 
ριάμμην  έχουσαν  τον  πρώτον  τύπον,  καΐ  ίδού  άνήλθεν  6  κύριος 
είς  τους  ουρανούς  βλεπόντων  τοΰ  τε  Φιλίππου  καΐ  του  Βαρθολο- 
μαίου και  της  Μαριάμμης  και  του  2τάχυος  καΐ  πάντων  των  απί- 
στων λαών,  καΐ  ήσαν  σιγή  δοξάζοντες  τον  θεόν  έν  φόβω  καΐ 
τρόμω.  πάντες  δέ  οί  δχλοι  έκραξαν  λέγοντες  Είς  θεός  δν  κηρύτ- 
τουσιν  ούτοι  οΕ  άνθρωποι  έν  άληθεία'  είς  θεός  ό  άποστείλας  αυτούς 
έπΐ  τή  ήμετέρα  σωτηρία,  μετανοοΰμεν  νυν  άληθώς  έπι  τή  με- 
γάλη ημών  πλάνη ,  δτι  ούπω  έσμέν  άξιοι  τής  αιωνίου  ζωής '  νυν 
πιστευομεν  δτι  έθεασάμεθα  μεγάλα  θαυμάσια,  δτι  άνήγαγεν  ήμάς 
ο  σωτήρ  άπο  τής  αβύσσου,  και  έπεσαν  πάντες  έπΙ  πρόσωπον 
καΐ  προσεκύνησαν  τώ  Φιλίππω,  και  παρεκάλουν  έτοιμοι  δντες 
τοΰ  φυγείν,  μή  ποιήση  έτερον  σημείον  και  πάλιν  άποπέμψη  ήμας 
είς  την  άβυσσον,  και  έδέοντο  Γνα  άξιοι  γένωνται  τής  τοΰ  Χρι- 
στού παρουσίας. 

33  Ό  δέ  Φίλιππος  έτι  κρεμάμενος  προσεφώνησεν  αύτοΐς  και 
είπεν  Ακούσατε  και  μάθετε  εισιν  αί  δυνάμεις  τοΰ  θεού 

μου,  άναμιμνησκόμενοι  άπερ  κάτω  ιδετε,  και  πώς  ή  πόλις  υμών 
κατεστράφη  πλην  τής  οικίας  τοΰ  είσδεξαμένου  με*  καΐ  νΰν  ή 
γλυκύτης  τοΰ  θεού  μου  άνήγαγεν  ύμάς  έκ  τής  άβύσσου,  κάγώ 
οφειλέτης  ειμί  τεσσαράκοντα  ήμέρας  κύκλω  τοΰ  παραδείσου  πε- 
ρισκοπεύων  δι  ύμάς,  δτι  οργίσθην  ύμιν  είς  άνταπόδοσιν  και 

σεν  φωνη  6  σωτήρ  τοις  έν  τφ  άβύσσω  λέγων  Ανέλθετε  πάντες  διά  τοΰ  σταυ- 
ρού* ότι  ό  απόστολος  Φίλιππος  νΰν  έσπλαγχνίσ^η  έφ'  υμάς  δι'  έμέ,  7»α  πάλιν 
5εάσησ^ε  τδ  φως  τοΰ  3εοΰ.  |  πάν  δε  το'  uaque  κλίμακι  τοΰ  σταυρού :  Ven  κα\ 
ιδού  ολον  τύ  πλήθος  των  κατενεχ^εντων  είς  την  αβυσσον  άνίβησαν  |  Par  κρεμ- 
μάμενσν  et  h.  1.  et  alibi  |  κοπετόν :  Ven  add  xa\  ϋρηνον  |  Par  ό  κύρ.  άνήλ3.  | 
τοΰ  τε:  Ven  om  τε  |  πιστεύομεν:  Pax  πιστεΰωμεν  |  έπεσαν:  Ven  £πεσον  |  Ven 
oin  xal  πάλ.  άποπέμψ  ημ.  ε.  τ.  αβυσσον  |  Par  γένονται  |  τ.  Χριστ.  παρουσίας ί 
Par  τ.  χυρίου  εύχαριστείας 

33.  τ.  5ε·  μου  ueque  (σετε  ex  Veii;  Par  τ.  3ε.  ημών,  Γνα  μνησχόμενοι  όπερ 
χάτω  ίδωμεν  |  Par  η  πόλις  ημών  |   άνη'γαγ.  υμάς :  Par  άν.  η'μάς  |  καΐ  ταύ- 
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ταύτην  μόνην  την  έντολήν  ουκ  έφύλαξα,  δτι  ουκ  έδωκα  ύμΐν  αν- 
τάλλαγμα του  κακού  τό  αγαθόν,  άλλα  λέγω  ύμΐν,  άπο  του 
νυν  έν  τ-fj  άγαθότητι  του  θεού  αποβάλετε  την  κακίαν,  δ  πω;  άξιοι 
γένησθε  της  τού  κυρίου  ευχαριστίας. 

34  Τινές  δέ  των  πιστών  προσέδραμον  Γνα  καθέλωσιν  τον  Φί- 
λιππον  καΐ  άρούσιν  άπ'  αυτού  τους  σιδηρούς  κόρακας  και  τους 
όγκίνους  έκ  των  σφυρών,  ό  δέ  Φίλιππος  είπεν  Μή  τεκνία,  μή 
έγγίσητέ  μοι  έ*νεκεν  τούτου,  δτι  ούτως  Ισται  ή  τελείωσίς  μου. 
άκούσατέ  μου  οί  φωτισθέντες  εν  κυρίω ,  δτι  ήλθον  είς  την  πόλιν 
ταύτην  ουκ  έμπορίαν  τινά  ποιήσασθαι,  ουκ  άλλην  τινά  πράξιν, 
έχληρώθην  δέ  έξελθεϊν  έκ  τού  σώματος  μου  εις  την  πόλιν  ταύτην 
εν  ω  οράτε  με  σχήματι.  μή  ούν  λυπηθητε  δτι  κρέμομαι  ούτως* 
τον  γάρ  τύπον  φέρω  τού  πρώτου  ανθρώπου,  κατά  κεφαλής  ένε- 
χθέντος  έπί  της  γης  καΐ  πάλιν  διά  ξύλου  τού  σταυρού  ζωοποιη- 
θέντος  έκ  τού  θανάτου  της  παραβάσεως,  καλ  νύν  άποπληρώ  το 
προσταχθέν  μοι  *  εϊπεν  γάρ  μοι  ό  κύριος  Έάν  μή  ποιήσητε  ύμών 
τά  κάτω  εις  τά  άνω,  και  τά  αριστερά  είς  τά  δεξιά,  ού  μή  είσέλ- 
θητε  είς  την  βασιλείαν  μου.  μή  ούν  όμοιωθητε  τω  άντιπαρηλ- 
λαγμένω  τυπω ,  οτι  πάς  κόσμος  ένήλλακται,  και  πάσα  ψυχή 
άναστρεφομένη  έν  σώματι  γίνεται  έν  λήθη  των  έπουρανίων  ·  ημείς 
δέ  έχοντες  τήν  των  έπουρανίων  δόξαν  μή  ζητησωμεν  τό  εκτός, 
δπερ  έστίν  το  σώμα  καΐ  ό  οίκος  της  δουλείας,  μή  γίνεσθε  άπι- 
στοι άλλά  πιστοί,  και  άφίετε  άλλήλοις  τά  παρατττοϊματα.  ίδου 
κρέμαμαι  ήμέρας  εξ ,  έχω  δέ  μέμψιν  παρά  τού  αληθινού  κριτού, 
δτι  δλως  άπέδωκα  ύμΐν  κακόν,  και  έπέθηκα  πρόσκομμα  τη  εύθυ- 
τητί  μου.  και  νύν  ανέρχομαι  είς  ύψος  ·  μή  γίνεσθε  στυγνοί  άλλά 
μάλλον  χάρητε  δτι  καταλιμπάνω  τό  κατοικητήριον  τούτο  το 


την:  Par  om  καί  |  Par  άντάλαγμα  |  Pur  δπως  άξιοι  γενέσθαι  |  χυρίου: 
Par  ίίεού 

34.  προσ&ραμον:  Vex  ί&ραμον  |  άπ'  αυτού:  Par  ora  άπ*  |  έγγίσητέ*  μ,ζι : 
Par  έγγίσατέ  με  |  ίσται :  Par  έστίν  |  είς  τ.  π.  ταύτην :  Par  έν  τη  πόλει  ταύτη  j 
σχηματι :  Par  έν  σχηματι  |  διά  ξύλου  τον  σταυρού :  Ven  δια  τού  σταυρού  τού 
ξύλου  |  ζωοποιη^έντος :  Ven  ζωοποιησαντος  |  κα\  νύν:  Par  om  χαί  |  Par  «V 
τιπαρηλαγμένω  |  έπουρανίων :  Par  a  prima  manu  ουρανίων  |  Ven  om  τα  παρα- 
πτώματα I  παρά  τού:  Par  om  παρά  |  ύμΐν  χακόν:  Veo  ύμΐν  χακά  |  έπβηχα: 
V«n  Γίίηχα  |  χάρητε :  Ven  χαίρετε  |  τούτο  τό :  Par  om  τό 
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σώμα  μου,  έκφυγών  την  φθοράν  του  Δράκοντος  του  κολάζοντος 
άπασαν  ψυχήν  την  έν  άμαρτίαις  ούσαν. 

15  ΚαΙ  περιβλεψάμενος  δ  Φίλιππος  κύκλω  τους  όχλους  είπεν 
τΟ  ύμεί;  oC  άνελθόντες  έκ  νεκρών  άπδ  του  αδου  καΐ  της  καταρ- 
τίσεως της  αβύσσου ,  καΐ  σταυρός  φωτεινός  άνήγαγεν  υμάς  είς 
το  υψος  δια  την  αγαθότητα  του  πατρός  και  του  υίοΰ  καΐ  του 
αγίου  πνεύματος,  ούτος  θεός  ων  άνθρωπος  έγένετο,  σαρκωθείς 
εκ  της  παρθένου  Μαρίας,  αθάνατος  μένων  σαρκί,  καΐ  εν  τω  θα- 
νάτω  γενόμενος  ήγεφεν  τους  νεκρούς,  ε*λεήσας  τό  των  άνθρώπων 
γένος,  άνελών  το  κέντρον  της  αμαρτίας*  μέγας  ην  καΐ  έγένετο 
μικρός  δι'  ήμας,  έως  ου  αύξηση  τους  μικρούς  καΐ  είσενέγκη  είς 
τό  μέγεθος  αυτού,  και  αύτός  έστιν  ό  Ιχων  την  γλυκύτητα,  καΐ 
ένέπτυσαν  είς  αυτόν  ποτίσαντες  αυτόν  χολήν ,  Γνα  ποίηση  τους 
πικρανθέντας  της  γλυκύτητος  αυτού  γεύσασθαι.  προσκολλήθητε 
ούν  αύτω  και  μη  έγκαταλείψητε  αυτόν  αύτός  γάρ  έστιν  ή  ζωή 
ημών  είς  τούς  αιώνας. 

36  "Οτε  δέ  έπλήρωσεν  την  έπαγγελίαν  ταύτην  ό  Φίλιππος, 
λέγει  αύτοΐς  Λύσατε  τον  Βαρθολομαίον.  καΐ.προσελθόντες  έλυσαν 
αύτόν.  μετά  δέ  τό  λύσαι  αυτόν  λέγει  αύτω  ό  Φίλιππος  Βαρ- 
θολομαίε αδελφέ  μου  έν  κυρίω,  οίδας  οτι  ό  κύριος  άπέσταλκέν  σε 
συν  έμοί  είς  την  πόλιν  ταύτην ,  και  έκοινώνησάς  μοι  είς  πάντας 
τούς  κινδύνους  μετά  της  αδελφής  ημών  Μαριάμμης*  αλλά  γινώ- 
σκω  οτι  ή  έξοδος  του  σώματος  σου  έτάγη  έν  τη  Αυκαονία,  και 
τη  Μαριάμμη  έκληρώθη  έςελθεΐν  από  του  σώματος  είς  τον  Ίορδά- 
νην  ποταμόν.  νυν  ούν  έντέλλομαι  ύμίν  οτι  δταν  έξύΰω  από 
του  σώματος  μου  οικοδομήσατε  είς  τον  τόπον  τούτον  έκκλησίαν. 
καΐ  τον  λεόπαρδον  καΐ  τον  £ριφον  τών  αιγών  έάσατε  είς  την  έκ- 
κλησίαν είς  σημεϊόν  τών  πιστευόντων ,  και  ή  Νικάνορα  δέ  προ- 
νοείσθω  αύτών  έως  αν  έξέλθωσιν  άπό  τού  σώματος*  καΐ  δταν 

άπασαν:  Ven  πα  σαν 

35.  άνηγαγεν:  Par  άναγαγόντος  (praeterea  nihil  differt)  |  της  πάριου: 
Par  om  της  |  εως  ού :  Par  £ως  αν  |  είς  αυτόν :  Veo  om  είς  |  παρακεντάς : 
Par  πικροί  εντας  |  έγχαταλείψητε  (codex  -  λ(ψητε) :  Par  -  λείψετε 

36.  μετά  δε  το  λύααι  αυτόν:  Ven  οτε  ουν  (Γλυσαν  αυτόν  |  πάντας  τούς: 
Par  om  τους  |  Par  ronus  Λυχαονίφ  |  οτι  όταν  (Par  στε) :  Veo  om  οτι  |  τον 
τόπ.  τούτον :  Par  τοΰτ.  τ.  τοπ.  |  κα\  τόν  λεόπαρδον  usqoe  πυλώνα  της  έχχλησίας 
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έξέλθωσιν,  θάψατε  αυτα  προς  TOV  πυλώνα  τής  έκκλησίας.  και 
την  είρήνην  ύμών  θέτε  έν  τη  οικία  τού  2τάχυος,  ώσπερ  6  Χρί- 
στος Ιΰηκεν  την  εαυτού  είρήνην  έν  τη  πάλει  ταύτη,  έστωσαν  δέ 
έν  τη  οίκία  έκείνη  πάσαι  αι  παρθένοι  αί  πιστεύουσαι  καθ'  έκά- 
στην  ήμέραν  έπισκοπούσαι  τους  νοσοΰντας ,  βαδίζου  aou  ανά  δύο 
δύο,  άλλα  μή  όμιλείτωσαν  μετά  νεανίσκων,  Γνα  μή  τεειράση 
αύτάς  ο  σατανάς  *  όφις  γάρ  έστιν  έρπων ,  καΐ  έποίησεν  διά  της 
Εύας  τον  Αδάμ  όλισθήσαι  είς  θάνατον  ·  μή  ούτως  πάλιν  δσται 
έν  τφ  καιρώ  τούτω  ώσπερ  έπί  της  Εύας.  87  2ύ  δέ  Βαρθολο- 
μαίε, γενού  κάλος  δοκιμαστής,  και  δώσεις  τάς  παραγγελίας 
ταύτας  τω  ,Στάχυι  καΐ  καταστήσεις  αύτόν  έπίσκοπον.  μή  έμπι- 
στεύσης  δέ  τον  τόπον  της  έπισκοπής  νεωτέρω,  Γνα  μή  καται- 
σχυνθή  τό  εύαγγέλιον  του  Χριστού  ·  πάς  δέ  ό  διδάσκων  έχέτω  τά 
Ιργα  Ισα  τοις  λόγοις.  έγώ  δέ  ύπάγω  προς  τον  κύριον ,  και  λάβ-: 
το  σώμά  μου  καΐ  ένταφίασον  αυτό  έν  χάρταις  συριακαΐς,  και  μή 
έπιβάλης  μοι  όΟόνην  λινήν,  οτι  το  σώμα  του  κυρίου  έν  σινδόνι 
είλίχθη.  και  ένταφιάσας  μου  το  σώμα  έν  ταίς  χάρταις  σφίγξον 
αυτό  παπύροις,  καΐ  χώσον  αύτό  έν  τη  έκκλησία*  και  γίνεσΟε 
ευχόμενοι  ύπέρ  έμού  έπί  ήμέρας  τεσσαράκοντα,  Γνα  άφη  μοι  ο 
κύριος  τήν  παράβασιν  ην  παρεβην  άποδώσας  τοις  κακοποιήσασίν 
μοι.  ιδε  ώ  Βαρθολομαίε,  οπου  στάξει  τό  αίμά  μου  έπί  τήν  γην, 
φυτόν  άνατελεί  άπό  του  αΓματός  μου,  καΐ  γενήσεται  άμπελος 
και  ποιήσει  καρπόν  σταφυλής '  καΐ  λαβόντες  τον  βότρυν  άποθλί- 
ψατε  αυτόν  είς  τό  ποτήριον,  και  μεταλαβόντες  είς  τήν  τρί- 
την  ήμέραν  αναπέμψατε  είς  ύψος  τό  άμήν,  Γνα  γένηται  τελεία 
προσφορά. 

38  Και  ειπών  ταύτα  ο  Φίλιππος  ηύξατο  ούτως  Κύριε  Ιησού 
Χριστέ  ό  πατήρ  των  αίώνων,  βασιλεύ  τού  φωτός,  ο  σοφίσας 
ήμάς  έν  τη  σοφία  σου  και  δούς  ήμίν  τήν  σήν  σύνεσιν ,  έχαρίσω 

cx  «οίο  Ven ;  Par  omnia  om  |  3έτε :  V««n  $έσ!ίε  \  6  Χριστός :  Ven  ό  κύριος  t 
έπισκοπούσαι:  Vco  έπισκέπτουσαι  |  πειράση  αύτάς:  Ven  πειρ.  αυτούς 

37.  δώσεις  et  καταστήσεις  cx  Ven ;  Var  δώσης  ct  καταστήσης  |  μή  έμ- 
πιστεύσης  usque  νεωτέρω  (codex  νεώτερον)  ·  haec  Ven  om  |  ένταφίασον :  Par 
ένταφίασαι  |  λινήν :  Par  λινοΰν  |  είλίχθη :  Ven  ένειλήϊϊη  |  κα\  ένταφιάσας :  Ven 
ένταφίασον,  posteaqac  καΐ  σφίγξον  |  παπύροις  ·  Par  a  sec  mauu  παπυρίοις  | 
οπου  στάξει:  Par  πώς  στάζη  |  Par  έπ\  τής  γης,  φοιτόν  δε  άνατελεί  |  ποιήσει: 
Par  ποίηση 


Digitized  by  Google 


ACTA  PHILIPPf.  93 

δέ  ήμίν  τήν  βουλήν  της  άγαθότητός  σου ,  ό  μηδέποτε  χωρισθείς 
ήμών,  συ  εΐ  ί  αΐρων  τήν  νόσον  των  καταφευγόντων  είς  σέ,  σύ 
εΐ  ο  υιός  του  ζώντος  θεού,  ο  δεδωκώς  ήμίν  τήν  σήν  παρουσίαν  της 
σοφίας,  6  δεδωκώς  ήμίν  σημεία  καΐ  τέρατα  και  έπιστρέψας  τους 
πλανηθέντας,  ο  στέφανων  τους  νικώντας  τον  αντίπαλον,  6  κάλος 
άγωνοθέτης "  έλθέ  νυν  Ίησοΰ  καΐ  δός  μοι  τόν  στέφανον  της  νίκης 
τον  αίώνιον  κατά  πάσης  έναντίας  αρχής  καΐ  έξουσίας,  και  μη 
καλυψάτω  με  ο  σκοτεινός  αυτών  αήρ,  οπως  διαπεράσω  τά  του 
πυρός  ΰδατα  και  πάσαν  τήν  άβυσσον.  κύριέ  μου  Ίησοΰ  Χριστέ, 
μή  σχή  χώραν  ό  εχθρός  κατηγορήσαί  μου  έπί  του  βήματος  σου, 
άλλα  ένδυσόν  με  τήν  ένδοξόν  σου  στολήν,  τήν  φωτεινήν  σου  σφρα- 
γίδα τήν  πάντοτε  λάμπουσαν,  έως  ου  παρέλθω  πάντας  τους  κο- 
σμοκράτορας  και  τόν  πονηρόν  δράκοντα  τόν  άντικείμενον  ήμίν. 
νυν  ούν  κύριέ  μου  Ίησοΰ  Χριστέ  ποίησόν  μοι  άπαντησαί  αοι  έν 
τω  αέρι ,  χαρισάμενός  μοι  τήν  άνταποδοσιν  ην  άνταπέδωκα  τοίς 
έχθροίς  μου ,  και  μεταμόρφωσον  τήν  μορφήν  τοΰ  σώματος  μου  έν 
αγγελική  δοξη  καΐ  άνάπαυσόν  με  έν  τή  μακαριότητί  σου ,  και 
λήψωμαι  τό  παρά  σοΰ  έπάγγελμα  δ  έπηγγε&ω  τοίς  άγίοις  σου 
είς  τους  αιώνας. 

59  ΚαΙ  ταΰτα  ειπών  ό  Φίλιππος  παρέδωκεν  τό  πνεΰμα, 
πάντων  τών  όχλων  βλεπόντων  είς  αυτόν  και  κλαιόντων  και  λεγόν- 
των Έπληρώθη  έν  ειρήνη  ό  βίος  τούτου  τοΰ  πνεύματος,  και  Φλέ- 
γον τό  αμήν. 

40  Ό  δέ  Βαρθολομαίος  και  ή  Μαριάμμη  καθείλαν  τό  σώμα 
αύτοΰ  καΐ  έποίησαν  καθ*  ά  ένετείλατο  αΰτοίς  ό  Φίλιππος,  και 
έθαψαν  αυτόν  έν  έκείνω  τώ  τόπω.  φωνή  δέ  ευθέως  έκ  τών  ουρα- 
νών έγένετο  Φίλιππος  ό  απόστολος  έστεφάνωται  τόν  της  άφθαρ- 
σίας  στέφανον  υπό  τοΰ  άγωνοθετου  Ίησοΰ  Χριστοΰ.  και  πάντες 
έκραξαν  τό  αμήν. 

38.  χωρισΜς  ημών :  Par  χωρ.  η  μ»  |   Ven  oni  ό  υΙός  τ.  ζώντ.  ^εοΰ ,  ό 
osque  της  σοφίας  |   άντίπαλον :  Par  άντίδικον  |   δο'ς  μοι :  Par  δος  ημιν  | 

τόν  αίώνιον:  Ven  om  τον  |  άλλα:  Veo  άλλ'  |  ένδυσ.  με:  Par  ένδ.  μοι  |  έ*ως 
ου :  Par  έως  αν  |  νυν  ουν :  Par  om  ουν  |  Par  άνταπόδωσιν ,  item  supra  |  λή- 
ψωμαι: Ven  ληψομαι  |   αιώνας:  Ven  add  άμη'ν 

39.  κα\  κλαιόντων:  Par  om  και 

40.  καθείλαν:  Ven  κα^εΐλον  |  καϊϊ'  α  ut  Par:  Ven  κα^ά  |  ό  Φίλιππος: 
Par  om  ο'  |  £ϊαψ.  αυτόν :  Par  β.  αυτο'  |  Ven  om  ευθέως  |  Ίησοΰ  Χριστού : 
Par  om  Ίησοΰ 
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41  Μετά  δε  τάς  τρεις  ημέρας  ε^ϊλάστησεν  το  φυτσν  της  άμπε- 
λου  οπου  έσταξε  το  αίμα  τοΰ  άγιου  Φιλίππου,  καΐ  έποίησαν 
πάντα  τά  εντεταλμένα  αύτοίς  παρ*  αυτού ,  επί  ημέρας  τεσσαρ  ά- 
κοντα προσφέροντες  π^σφοράν,  αδιαλείπτως  προσευχομενοι.  χαΐ 
ωκοδόμησαν  την  εκκλησίαν  έν  τω  τόπω  έκείνω,  καταστήσαντες 
τον  2τάχυν  έπίσκοπον  έν  τη  εκκλησία  *  καΐ  ή  Νικάνορα  δέ  και 
πάντες  οί  πιστοί  συνήγοντο  και  ου  διέλειπον  πάντες  δοξάΞοντες 
τον  θεον  δια  τά  θαυμάσια  τά  γεγενημενα  έπ'  αυτούς,  και  πάσα 
ή  πόλις  έπίστευσεν  εις  τό  δνομα  του  Ιησού  *  ένετείλατο  δέ  ό  Βαρ- 
θολομαίος τ<ρ  2τάχυι  βαπτίζειν  τους  πιστεύοντας  εις  το  όνομα 
του  πατρός  και  του  υιού"  και  του  άγιου  πνεύματος. 

42  Μετά  δέ  τάς  τεσσαράκοντα  ήμερος  φανείς  ό  σωτήρ  εν 
μόρφη  του  Φιλίππου  είπεν  τω  Βαρθολομαίω  και  τη  Μαριάμμη 
Αδελφοί  μου  ήγαπημένοι,  θέλετε  άναπαήναι  εν  τη  ανάπαυσα 
του  θεού ;  ήνοίχθη  μοι  ό  παράδεισος  και  εισήλθαν  έν  τη  δόξη  τοΰ 
Ιησού,  άπέλθατε  είς  τον  τόπον  τον  κεκληρωμένον  ύμίν  ·  το  γαρ 
φυτον  το  όρισμενον  καΐ  φυτευθέν  έν  τη  πόλει  ταύτη  καρποφορεί 
καλώς,  άσπασάμενοι  ούν  τους  αδελφούς  και  έπευξάμενοι  έκαστα 
αυτών  έξηλθον  από  της  πόλεως  Όφιορύμης  της  Ίεραπόλεως  της 
Ασίας,  και  ό  Βαρθολομαίος  άπηλθεν  εις  την  Αυκαονίαν,  ή  δέ 
Μαριάμμη  έπορεύθη  έν  τω  Ιορδάνη*  έ  δέ  2τάχυς  και  οί  συν 
αύτώ  Ιμειναν  κατέχοντες  την  εκκλησίαν  έν  Χριστή ' Ιησού  τω  κυ- 
ρίω  ημών ,  <J  ή  δόξα  καΐ  το  κράτος  είς  τους  αιώνας  τών  αιώνων, 
αμήν. 

41.  Par  om  οπου  ?στ.  usque  τ.  άγ.  Φιλίππου  |  παρ'  αΰτοΰ:  Par  υ'πο  τοΰ 
αγίου  Φιλίππου  |  Ven  προσφίρ.  προσφοράς  κα\  άδ.  |  γεγενημενα :  Par  γενομενι  \ 
iiz  αυ'τοΰς:  Par  cV  αυ'τοΐς  |  πνεύματος:  Ven  add  7»α  λέγωσιν  άμην. 

4'2.  τάς  τεσσαράκοντα:  Par  om  τάς  |  Ven  έφάνη  et  καΐ  εϊπεν  |  θέλετε 
άναπαήναι:  Par  το  λοιπόν  αναπαύεστε  (cod.  -σίϊαι)  |  Ven  άπε*λ2ετε  |  δόξη  τοΰ 
Ίησοΰ :  Par  δ.  τ.  υίοΰ  (habet  ΰϋ  pro  ϊϋ)  |  της  Ίεραπόλεως :  Ven  om  τής  |  εν  τώ 
Ιορδάνη :  Vco  είς  τον  Ίορδάνην  ποταμόν 
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ΠΡΑΞΕΙΣ  ΤΟΥ  ΑΠΟΥ  ΦΙΛΙΠΠΟΥ  ΤΟΥ  ΑΠΟΠΌΛΟΥ  ΟΤΚ 
ΕΙ2ΗΛΘΕΝ  ΕΙ2  ΤΗΝ  ΕΛΛΑΔΑ  ΤΗΝ  ANQ. 

Έγένετο  δέ  έν  έκείναις  ταCς  ήμέραις  δτε  είσηλθεν  Φίλιππος 
είς  την  πόλιν  των  Αθηνών  την  καλουμένην  Ελλάδα,  συνήχθησαν 
παρ*  αύτω  τριακόσιοι  φιλόσοφοι  λέγοντες ' Απελθόντες  άπέλθωμεν 
και  ίδωμεν  τις  ή  σοφία  αυτού,  λέγουσιν  γαρ  περί  τών  σοφοϊν 
της  Ασίας  οτι  μεγάλη  αυτών  εστίν  ή  σοφία.  £δοξαν  γαρ  τον 
Φίλιππον  είναι  φιλόσοφον,  έπειδή  ην  όδεύων  σχήματι  άποτακτι- 
κού,  και  ουκ  έγνωσαν  οτι  απόστολος  έστιν  Χριστού,  το  γαρ 
ένδυμα  οπερ  £δωκεν  τοις  άποστόλοις  ό  Ιησούς  έπενδύτης  μόνον 
ήν  και  λέντιον  ·  ούτως  ούν  περιοδεύων  ην  ό  Φίλιππος,  δια  τούτο 
ούν  οτε  έθεάσαντο  αυτόν  οι  φιλόσοφοι  της  Ελλάδος  εφοβήθη- 
σαν*  συνήχθησαν  ούν  είς  ίνα  τόπον  και  έλάλησαν  είς  εαυτούς 
Δεύτε  έπισκεψωμεθα  τάς  βίβλους  ημών ,  μη  πως  νικήση  ημάς  ό 
ξένος  ούτος  και  αισχύνη  ημάς. 

2  Και  ούτως  ποιήσαντες  συνηλθον  έπί  τό  αυτά  και  λέγουσι 
τφ  Φιλίππω  οτι  ημείς  έχομεν  μαθήματα  τών  πατέρων  ημών ,  έν 
οίς  άρκούμεθα  φιλοσοφούντες  *  εί  δέ  τι  καινότερον  έχεις,  ώ  ξένε, 
έπίδειξον  ήμίν  άφθόνως  μετά  παρρησίας*  ουδενος  γαρ  άλλου 
χρείαν  έχομεν  ή  μόνον  άκούειν  τι  καινότερον. 

3  '  Αποκριθείς  δέ  ό  Φίλιππος  είπεν  αύτοίς  τΟ  άνδρες  φιλόσο- 
φοι της  Ελλάδος,  εί  βούλεσθε  καινοτέρου  πράγματος  άκούσαι 


*  Codex  ΠΡΑΗΠε ,  item  ΕΔΑΔΑ 

1.    Codex  Έλάίαν.    Alteruiu  λ  om  plerumque.  |  'ΛικΤΑόνης.    Ncsdo  an 
praestet  Svuttovrcc*  |   £δοξαν:  codex  £δοξο» 
'L    ίπ\  τΐ  αυτό :  codex  £κ\  τω  αύτω 
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και  Ιστέ  ποθούντές  τι  καινότερον,  οφείλετε  άπορρίψαι  άφ'  εαυτών 
τον  νούν  του  παλαιού  άνθρωπου  *  ώς  είπεν  ό  κύριος  μου  ότι  ου  δυ- 
νατόν έστιν  βάλλειν  otvov  νέον  είς  ασκούς  παλαιούς,  έπεί  £ήγνυ- 
ται  ο  άσκός  καΐ  έκχύνεται  ό  οίνος,  και  ο  άσκός  άπολείται*  αλλ* 
olvov  νέον  βάλλουσιν  είς  ασκούς  καινούς,  Γνα  αμφότερα  φυλαχθώ- 
σιν.  ταύτα  δέ  είπεν  ό  κύριος  έν  παραβολαΐς  δ  βάσκων  ή  μας  εν 
τη  άγί^  αύτού  σοφία  δτι  πολλοί  άγαπήσουσιν  τον  νέον  olvov ,  μή 
έχοντες  άσκόν  καινόν  και  νέον.  υμάς  μέν  αγαπώ ,  ώ  άνδρες  της 
Ελλάδος,  και  μακαρίζω  ύμάς  είρηκότας  δτι  άγαπώμέν  τι  και- 
νότερον. και  γαρ  παώείαν  όντως  νέαν  και  καινήν  ήνεγκεν  ό  κύ- 
ριος μου  είς  τον  κόσμον,  Γνα  πάσαν  έξαλείψη  κοσμικήν  παίδευσιν. 

4  Λέγουσιν  οί  φιλόσοφοι  Τις  έστιν  δν  λέγεις  κύριος  σου ;  λέ- 
γει 6  Φίλιππος  δτι  ό  κύριος  μού  έστιν  Ιησούς  έν  ούρανοίς.  οί  δέ 
είπον  αύτώ  Δείξον  ήμίν  αυτόν  έν  συνέσει  χωρίς  φθόνου ,  Γνα  και 
ημείς  πιστεύσωμεν.  ό  δέ  Φίλιππος  είπεν  δτι  ον  μέλλω  γνωρίζειν 
ύμίν  κύριον  ύπεράνω  έστίν  παντός  ονόματος  ·  δπερ  ούκ  έστίν  άλλο. 
τούτο  δέ  μόνον  λέγω  ort,  καθώς  είρήκατε  Μή  φθονήσης  ήμΐν, 
μη  γένοιτο  μοι  φθονήσαι  ύμίν  άλλα  μάλλον  έν  μεγάλη  αγαλ- 
λιάσει και  έν  μεγάλη  χαρά  άποκαλύψαι  ύμίν  έχω  τό  δνομα  εκεί- 
νο *  άλλο  γάρ  έργον  ούκ  έχω  έν  τούτω  τψ  κόσμω  εί  μή  το  τοιούτον 
κήρυγμα,  δτε  γάρ  ηλθεν  ό  κύριος  μου  εις  τούτον  τον  κόσμον, 
έξελέξατο  ήμάς  δντας  τον  άριθμόν  δώδεκα,  πληρώσας  ήμάς  πνεύ- 
ματος άγίου'  άπό  τού  φωτός  αύτού  έποίησεν  ήμάς  γνωρίζειν 
αύτόν  τις  έστιν ,  και  ένετείλατο  ήμΐν  εύαγγελίζεσθαι  πάσαν  τήν 
παρ  αύτού  σωτηρίαν ,  δτι  ούκ  έΌτιν  έτερον  δνομα  όνομασθέν  ίξ 
ούρανού  εί  μή  τούτο,  διά  τούτο  ήλθον  έγώ  προς  ύμάς  πληροφο- 
ρήσαι  ύμάς,  ούκ  έν  λόγω  μόνον,  άλλά  και  έν  άποδείξει  θαυμά- 
σιων έργων  έν  τω  ονόματι  τού  κυρίου  ήμών  ' Ιησού  Χριστού. 

*  Ταύτα  δέ  δτε  ήκουσαν  οί  φιλόσοφοι ,  λέγουσιν  τω  Φιλίπ- 
πω  δτι  τούτο  τό  δνομα  τό  άκουσθέν  έν  ήμΐν  ποφά  σού  ούδέποτε 
εΰραμεν  έν  ταίς  βφλοις  τών  πατέρων  ήμών  *  νύν  ούν  πώς  δυνά- 
μεθα γνώναι  περί  τών  βημάτων  σου ;  έτι  δέ  προσθέντες  λέγουσιν 

3.  άκορρΓψαι:  codex  απορρίψατε  |  βάλλειν  et  βάλλουοΊν:  codex  βάλειν  et 
βάλουσιν  |  c%  παραβολαϊς :  codex  έμ  παραβ.  I  παιδείαν :  codex  παώίαν 

4.  αλλο:  codcx  άλλος. 
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αύτφ  δτι  Ιασον  ημάς  τρεις  ημέρας,  Γνα  συμβουλευσόμεθα  μετ 
αλλήλων  περί  τού  ονόματος  τούτον  ού  γαρ  μικρώς  εις  τούτο  κεί- 
μεθα,  άποστηναι  από  της  πατρικής  ημών  δεισιδαιμονίας,  λέγει 
ούν  αύτοΐς  ό  Φίλιππος  Βουλεύσασθε  ός  θέλετε*  ού  γαρ  δόλιον 
πράγμα  έστιν. 

6  OC  δέ  φιλόσοφοι  αλλήλους  συναθροίσαντες  οί  τριακόσιοι 
^λάλησαν  μετ  αλλήλων  λέγοντες  Οΐδατε  δτι  ό  άνήρ  ούτος  ξένην 
φιλοσοφίαν  ήγαγεν,  καΐ  οί  λόγοι  οί  παρ*  αυτού  είρημένοι  εις  έκ- 
στασιν  ήμάς  φέρουσιν  *  τί  ούν  ποιήσωμεν  περί  αυτού  ή  περί  τού 
ονόματος  τού  λεγομένου  Ιησού  τού  βασιλέως  των  αιώνων  δν  λέγει; 
και  έτι  εις  αλλήλους  φασίν  δτι  τάχα  ήμεΐς  ού  δυνάμεθα  προς 
αύτόν  διαλέγεσθαι,  εΐ  μή  ό  άρχιερεύς  των  Ιουδαίων,  εί  ούν  δο- 
κεί,  άποστείλωμεν  προς  αύτον  δπως  αυτός  έπιστη  τω  ξένω  τούτω, 
καΐ  ακριβώς  μάθωμεν  το  εύαγγελιζόμενον  δνομα, 

7  "Εγραψαν  ούν  εις  Ιερουσαλήμ  τον  τρόπον  τούτον.  Οι 
φιλόσοφοι  της  Ελλάδος  Άνανία  τφ  μεγάλω  άρχιερει  των  Ιου- 
δαίων τφ  έν  Ιερουσαλήμ.  Μεγάλης  ούσης  μετά  σού  τε  και 
ημών  έν  πάντί  τω  καιρφ  ....  ως  δτι  ήμεΐς  οί  φιλοσοφούμενοι  οί 
Αθηναίοι  γινώσκεις.  ήλθέν  τις  άνήρ  ξένος  κατά  τήν  Ελλάδα, 
Φίλιππος  ονόματι,  και  απλώς  έτάραξεν  ήμάς  σφόδρα  έν  τε  λό- 
γοις  καΐ  δυνάμεσιν  έξαίσιος,  και  εισφέρει  δνομα  έπίδοξον  Ίησούν, 
μαθητήν  έκείνου  εαυτόν  ομολογών.  ποιεί  δέ  και  θαυμάσια  απερ 
γράφομέν  σοι,  δτι  έξέβαλεν  δαίμονας  έγκεχρονικότας  έν  τοις  άν- 
θρώποις,  και  κωφούς  ποιεί  άκούειν,  τυφλούς  βλέπειν  και  τό 
θαυμαστότερον ,  δπερ  έ*δει  και  πρώτον  σημαναι,  οτι  ανθρώπους 
ίσως  πεπληρωκότας  τον  άριθμόν  τού  βίου  άποθανόντας  άνέστησεν. 
ή  δέ  φήμη  αύτού  διήλθεν  εις  πάσαν  τήν  Ελλάδα  και  Μακεδονίαν, 
καΐ  πολλοί  είσιν  οί  ερχόμενοι  πρός  αύτόν  από  τών  κύκλω  πόλεων 
φέροντες  τούς  κακουμένους  ποικίλαις  νόσοις ,  καΐ  πάντας  Ιάται 
διά  τού  ονόματος  τού  Ιησού,  διά  τούτο  τοίνυν  άνευ  πάσης  φε».- 
δούς  έλθέ  προς  ήμάς,  Γνα  αυτός  ήμΐν  άπαγγείλης  τό  τί  βούλεται 


6.  φασίν :  codex  φησίν  |   άποστείλωμεν :  codex  άποστηλομεν 

7.  τω  Ι* :  codex  τών  έν  |  Inter  καιρώ  ct  ώς  nonnihil  exddisse  apparet.  | 
γινωακεις:  codex  -σκης  |  έξέβαλεν:  codex  έβαλεν  |  Ελλάδα:  codex  Έλλαβαν  | 
από  τών  κύκλω:  codex  άπό4  κύκλω  τών 

4et»  apoet.  apocr.  ed.  TI»ebendorf.  7 
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είναι  το  όνομα  τούτο  ο  διδάσκει,  τον  Ίησούν.  δια  τούτο  γαρ 
και  άπεστείλαμέν  σοι  τήνδε  την  έπιστολήν,  ω  άρχιερεύ. 

8  Και  ώς  άνέγνω,  οργής  μεγάλης  έπλήσθη,  καΐ  τα  ιμάτια 
αυτού  διέρρηξεν  καΐ  φησίν  Άρα  δ  τι  ό  πλάνος  έκεΐνος  και  έν  Αθή- 
ναις έν  τοις  φιλοσόφοις  έχώρησεν  άπατήσαι  αυτούς  ;  ό  δέ  μανση- 
μάτ,  τούτ  fonv  ο  σατανάς,  ύπεισήλθεν  είς  τον  Άνανίαν  και 
έπλήρωσεν  αυτόν  θυμού  καΐ  οργής,  και  είπεν  οτι  εαν  έάσω  αυτόν 
τε  εκείνον  τον  Φίλιππον  και  τους  μετ  αυτού  ζήσαι ,  πάντως  c 
νόμος  λυθήσεται,  και  ή  διδασκαλία  αυτών  Ισως  πληρώσει  την 
γήν  δλην.  και  είσίει  δ  άρχιερεύς  είς  την  οΐκίαν  την  εαυτού  και 
οι  νομοδ'.δάσκαλοι  καΐ  οί  Φαρισαίοι,  καΐ  ένεβουλεύσαντο  μετ' 
αλλήλων  λέγοντες  Τί  ποιήσωμεν  περι  τούτων ;  και  λεγουσιν  τώ 
άρχιερεϊ  Άνανία  Άναστάς  οπλισον  σεαυτόν  και  έκ  τού  λαού  τε*- 
τακοσίους  δυνατούς  άνδρας  καΐ  άπελθε  είς  τάς  Αθήνας,  και  πάν- 
τως άνάλισκε  τον  Φίλιππον ,  και  τήν  διδαχήν  αυτού  οΰτως  ανα- 
τρέψεις. 

9  Και  ένδυσάμενος  το  ένδυμα  το  άρχιερατικον  παρεγένετδ 
είς  τήν '  Ελλάδα  εν  μεγάλη  φαντασία  μετά  των  πεντακοσίων  αν- 
δρών, ο  δέ  Φίλιππος  ήν  εν  οικία  πρώτου  τίνος  της  πόλεως  μετα 
τών  πεπιστευκότων  άδελφών.  ό  δέ  άρχιερεύς  και  οι  σύν  αυτύ 
και  οί  τριακόσιοι  φιλόσοφοι  άνήλΟον  είς  τό  προπυλαών  τής  οικίας 
ένθα  ήν  ό  Φίλιππος,  και  έμηνύθη  τφ  Φιλίππω  έστάναι  αύτον; 
£ζω  *  και  άναστάς  έξήλθεν.  και  ώς  είδεν  αυτόν  ό  άρχιερεύς,  λέ- 
γει προς  αυτόν  TU  Φίλιππε  φαρμακέ  και  μάγε  *  γνωρίζω  γάρ  σε. 
οτι  είς Γ  Ιερουσαλήμ  ό  κύριος  σου  ό  πλάνος  όνόμασεν  σε  υίόν  βρον- 
τής *  ουκ  ήρκεσεν  ύμιν  πάσα  ή  Ιουδαία,  άλλά  και  ώδε  ήλθατε 
πλανήσαι  άνδρας  φιλοσόφους;  και  ό  Φίλιππος  είπεν  Ειθε,  « 
Άνανία,  άφήρητο  τό  κάλυμμά  σου  τής  άπιστίας  άπό  τής  καρ- 
δίας σου ,  ?να  γνφς  τούς  λόγους  μου,  και  άπ'  αυτών  μαθήση  αρα 
πλάνος  έγώ  ή  σύ. 

10  Ταύτα  άκούσας  ό  Άνανίας  ε·πεν  τώ  Φιλίππω  Άποκρ»- 

■  ■  ■       ■    »   · 

τό  όνομα  τοΰτο  ο :  codex  το  ονόματι  τω 

8.   είσίει  codex  ησε(η  |   ανατρέψει;:  cmlex  άνατρέψης 

codex  πρός  |  οίφηρητο.  f d  ipium  ferewlum  videtur.  Taruefl 
per  itacismum  pro  αφαιροΐτο  poaeit  scriptnm  putari  |  λο'γους  μου :  codci  λβΥ· 
σον  I   εγώ  η  συ  :  codcx  ε*γώ  η  ε*σο( 
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θήσομαι  τοις  πάσιν.  καΐ  εϊπεν  ο  Φίλιππος  Αάλησον.  λέγει  ό 
άρχιερεύς  Ο  άνδρες  της  Ελλάδος,  ούτος  δ  Φίλιππος  πιστεύει 
εις  άνθρωπον  καλούμενον  Ίησούν,  ος  έγεννήθη  έν  ήμίν,  ος  και 
έδ&αξεν  τήν  αΓρεσιν  τ αυτήν  καΐ  τον  νόμον  και  τον  ναόν  κατέλυ- 
σεν ,  και  τον  καθαρισμόν  τον  διά  Μωσέως  κατήργησεν  καΐ  τάς 
νεομηνίας,  οτι  φησίν  Ουκ  είσίν  ύπο  θεού  τεταγμέναι.  και  ώς 
ΐδομεν  δτι  νόμον  ούτω  καταλύει,  έπαναστάντες  έσταυρώσαμεν 
αύτον ,  Γνα  μή  πληθυνθή  ή  διδαχή  αυτού  ·  έστράτευσεν  γαρ .... 
πάθη  πολλά  και  £δωκεν  μαρτυρίαν  ού  καλήν,  έσθίει  τε  πάντα 
άπλώς  και  συμμίγνυσιν  αΓματα  των  έθνών.  και  τούτον  παρά- 
γοντες έφονεύσαμεν  και  κατεθάψαμεν  αύτον  έν  μνημείο "  ούτοι  δέ 
οί  μαθηταΐ  αυτού  κλέψαντες  αύτον  διεκήρυξαν  πανταχού  οτι 
ήγέρθη  έκ  τόν  νεκρών ,  καΐ  έπλάνησαν  πολύ  πλήθος  όμολογήσαν- 
τες  αύτον  είναι  έκ  δεξιών  τού  θεού  έν  ούρανοίς.  άλλα  δή  και 
αύτοί  ούτοι  την  περιτομήν  έχοντες  ώς  και  ήμεις  ούκ  έδιωξαν, 
έπειδή  πολλάς  δυνάμεις  ήρξαντο  ποιείν  έν  Ιερουσαλήμ  δια  τού 
ονόματος  τού  Ιησού  *  καΐ  έκβληθέντες  έξ  Ιερουσαλήμ  περιέρχον- 
ται τήν  οίκουμένην  και  πάντας  άπατώσιν  έν  τη  μαγείας  εκείνου 
τού  ' Ιησού ,  ώς  και  νύν  ούτος  6  Φίλιππος  ήλθεν  προς·  υμάς  τη 
αύτη  τέχνη  άπατησαι  υμάς.  άλλ'  έγο>  τούτον  μεθ'  έαυτού  απο- 
φέρω είς  Ιερουσαλήμ,  δτι  και  ζητεί  αύτον  ό  Αρχέλαος  6  βασι- 
λεύς τού  άποκτειναι  αύτόν. 

11  Ός  δέ  ήκουσαν  ταύτα  το  περιεστός  πλήθος,  οί  μεν  ύπο 
της  πίστεως  έστηριγμένοι  ούκ  έκινήθησαν  ουδέ  έδιψύχησαν  ·  ήδει- 
σαν  γάρ  οτι  Φίλιππος  νικήσει  έν  τη  δόξη  τού  Ιησού,  δ  ούν  Φί- 
λιππος άπελογήσατο  έν  τη  δυνάμει  τού  Χριστού  μετά  μεγάλης 
παρρησίας  άγαλλιών  και  λέγων  Έγώ,  άνδρ=ς  Αθηναίοι  καΐ  οί  έν 
ύμίν  φιλόσοφοι,  ήλθον  προς  ύμάς  ού  λόγοις  διδάξαι  αλλ*  έν  άπο- 
δείςει  θαυμασίων ,  και  από  μέρους  τάχα  έθεάσασθε  των  δι  έμού 
γεγενημένων  έν  έκείνω  τφ  ονόματι  ω  ούτος  ό  άρχιερεύς  άποβάλ- 

10.  νεομηνίας :  codex  νεουμηνίας  |  γάρ  ....  Sequitur*  in  codice  ΰπ'  αυτών. 
An  conieceris  άπατων ?  |  πάντα  άπλώς:  codex  πάντα τά  άπλώς  |  συμμίγνυσιν  (?) : 
codex  συμμιγη'σιν.  Locus  inde  ab  έστράτευσεν  osqae  ε*3νών  omnino  corrnptiu 
est.  I  άλλα  βη:  codex  αλλά  Μ  |  ουκ  £δίωξαν :  codex  ουκ  <ίδιώξαμ*ν.  Videntnr 
inter  βυ'κ  et  έώωξαμεν  verba  aliqaa  exddiue. 

11.  περαστός:  codex  περιεστώς 

7* 
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λεται.  Ιδού  ούν  βοήσω  προς  τον  Οεόν  μου  και  διδάξω  υμάς ,  και 
ύμείς  δοκιμάσατε  τους  των  αμφοτέρων  λόγους. 

n  Ταύτα  άκουσας  ό  άρχιερεύς  έδραμεν  £τά  τον  Φίλιππον 
μαστίξαι  θ  ελών  αυτόν,  και  αύτη  τη  ώρα  ολη  ή  χειρ  αύτού  Ιξη- 
ράνΦη  και  οί  οφθαλμοί  αυτού  έτυφλώθησαν  ομοίως  δέ  καΐ  ο* 
πεντακόσιοι  ct  μετ  αυτού  έτυφλώθησαν  καΐ  αυτοί,  και  ένύβριζον 
καΐ  κατεθεμάτιζον  τόν  αρχιερέα  λέγοντες  οτι  έξερχόμενοι  της  Ιε- 
ρουσαλήμ έλέγομέν  σοι  Κατάστειλον  ·  άνθρωποι  γαρ  οντες  θεώ 
μάχεσθαι  ου  δυνάμεθα,  άλλα  δεόμεθά  σου»  ol72zg~z\z  του  θεού 
τού  Ιησού  Φίλιππε,  δός  ήμίν  τό  δι  αυτού  φως,  Γνα  και  ημείς 
αληθώς  αυτού  έσόμεθα  δούλοι. 

13  Ό  δέ  Φίλιππος  ίοων  το  γενόμενον  έΤεγεν  τΟ  ασθενής  φύ- 
σις, ήτις  άπέρριψεν  έαυτήν  έφ'  ημάς,  ευθέως  δέ  είς  έαυτήν  κα- 
ταταπεινουμένη ·  ώ  ή  πικρά  θάλασσα,  τά  έαυτής  κύματα  εις 
ήμάς  ταράσσουσα  και  έκβάλλειν  νομίζουσα,  άλλα  παρ*  έαυτη  τά 
κύματα  κοιμίζουσα.  νύν  ούν,  ό  ημέτερος  καλός  οικονόμος,  Ιη- 
σού ,  τό  άγιον  φως ,  ου  παρίδες  ήμάς  τό  σύνολον  κράζοντας  άνω 
προς  σέ  έν  πάσι  τοις  καλοίς  δργοις ,  άλλ'  ήλθες  τελέσαι  αυτά  δι 
ημών.  νύν  ούν  έλθέ,  Ιησού  κύριε,  έ*λεγξον  τήν  άπόνοιαν  τούτων. 

14  Λέγει  ό  άρχιερεύς  τώ  Φιλίππω  ΤΑρα  μήν  νομίζεις  άπο- 
στρέψαι  ήμάς  άπό  των  παραδόσεων  των  πατέρων  ήμών  καΐ  τού 
θεού  της  έρήμου  καΐ  Μωσέως,  και  προσδοκάς  έξακολουθησαι 
ήμάς  το>  Ναζωραίω  τω  Ιησού ;  είτα  λέγει  αύτώ  ό  Φίλιππος  Ιδού 
δεηθήσομαι  τού  θεού  μου  Γνα  f  λθη  και  φανέρωση  εαυτόν  έμπρο- 
σθεν σού  καΐ  τών  πεντακοσίων  και  ενώπιον  τών  ώδε  πάντων  *  ίσως 
γαρ  πιστεύσεις  μετανοήσας.  έάν  δέ  μέχρι  τέλους  έπιμείνης  τη 
άπιστία,  έρχεται  έπί  σοι  παράδοξον  πράγμα,  οπερ  λαληθήσεται 
είς  γενεάς  γενεών,  ώστε  και  κατέλθης  ζών  κάτω  είς  τον  αδην 
ενώπιον  πάντων  τών  όρώντων  σε,  δτι  έτι  διαμένεις  έν  τη  άπιστία, 
δτι  και  ζητείς  άποστρέψαι  τό  πλήθος  τούτο  άπό  της  άληθινης 
ζωής.    και  ό  Φίλιππος  προσηύξατο  λέγων  τΟ  πάτερ  άγιε  τού 

13.  απέρριψε*:  codex  άπέρρι  μέν,  eic  |  έχβάλλαν:  eed  codex  εκβοώα». 
An  potiae  άφιάζιιν ,  έχβλύζειν ,  simile  aliud  legendum  eet  ? 

14.  μήν  νομίζεις:  codex  μή  νομίζεις  |  έρημου:  po»t  hanc  vocera  in  co- 
dice  additur  xi  μάννα 
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άγιου  υιού  Ιησού  Χριστού,  ό  χαρισάμενός  μοι  το  εις  αυτόν  πι- 
στεύειν ,  πέμψον  σου  τον  άγαπητόν  υίον  Ίησούν  Χριστόν  έλέγξαι 
τον  άπιστον  αρχιερέα,  Γνα  το  σον  όνομα  έν  τφ  άγαπητφ  Χριστό 
δοξασθή. 

15  "Ετι  δέ  ταύτα  βοώντος  του  Φιλίππου ,  έξαίφνης  ήνεω- 
χθησαν  οί  ουρανοί,  καΐ  έφάνη  ό  Ιησούς  κατελθών  έν  τιμιωτάτη 
δόξη  καΐ  άστραπή ,  και  το  πρόσωπον  αυτού  έπταπλάσιον  λάμ- 
πον  υπέρ  τον  ήλιον,  καΐ  τά  ιμάτια  αυτού  λευκότερα  χιόνος,  ώς 
κα»  πάντα  τα  είδωλα  των  '  Αθηνών  πεσείν  έξαίφνης  έπί  τήν  γήν. 
και  ό  λαός  συντριβείς  δφυγον ,  και  οί  έν  αύτοίς  δαίμονες  οίκούν- 
τες  έβόων  Ιδού  και  ημείς  φεύγομεν  δια  τον  έπιφανέντα  τη  πόλει 
Ίησούν  τον  υίον  τού  θεού.  είτα  λέγει  ό  Φίλιππος  άρχιερεί 
Άκούεις  τών  δαιμόνων  έκβοώντων  δια  τον  όφθέντα,  και  α  πίστεις 
προς  τον  παρόντα  οτι  αυτός  κύριος  τών  πάντων ;  λέγει  ό  άρχιε- 
ρεύς  Έγώ  ουκ  £χω  άλλον  θεόν  ή  τον  έν  τη  έρήμω. 

16  Ανερχομένου  δέ  τού  Ιησού  είς  τον  ούρανόν  έγένετο  σει- 
σμό; μέγας  σφόδρα,  ωστε  σχισθήναι  τον  τόπον  έφ'  δν  είστήκα- 
σιν  και  δραμόντες  οί  όχλοι  Ικειντο  προς  τούς  πόδας  τού  απο- 
στόλου κράζοντες  Έλέησον  ημάς,  ω  θεού  άνθρωπε,    ομοίως  και 

-  οί  πεντακόσιοι  άνδρες  Ικραξαν  και  αυ'τοί  πάλιν  Έλέησον  ημάς, 
ώ  Φίλιππε,  Γνα  σε  ίδωμεν  και  διά  σου  τον  φωστήρα  της  ζωής 
Ίησούν  οτι  έλέγομεν  τούτω  τω  άπίστω  άρχιερεί  δτι  άνθρωποι 
αμαρτωλοί  οντες  θεο>  μάχεσθαι  ου  δυνάμεθα. 

17  Τότε  λέγει  ό  Φίλιππος  Ουκ  Ιστιν  φθόνος  έν  ήμίν ,  άλλ'  ή 
τού  Χριστού  χάρις  άναβλέψαι  υμάς  ποιήσει*  πρότερον  δέ  υμών 
τον  αρχιερέα  άναβλέψαι  ποιήσω,  οπως  έπί  τούτω  πλέον  ύμείς 
πιστεύσητε.  και  φωνή  έξ  ουρανού  ήνέχθη  τω  Φιλίππω  Φίλιππε, 
υιέ  ποτέ  βροντής  νύν  δέ  πραότητος,  ει  τι  άν  αίτήση  τον  πατέρα 
μου ,  ποιήσει  σοι.  και  πάς  ό  δχλος  έκθαμβος  ήν  έπί  τη  φωνή  * 
το  γαρ  ήχος  αυτής  μείζον  βροντής  έγένετο.  τότε  λέγει  ό  Φίλιπ- 
πος τω  άρχιερεί  Έν  τφ  ονόματι  τής  δυνάμεως  της  φωνής  τού  κυ- 
ρίου μου  άνάβλεψον,  Άνανία.  και  ευθέως  άνέβλεψεν,  και  περι- 
βλεψάμενος  τΟ  ,  φησίν ,  τί  έστιν  τό  τής  μαγιάς  τού  Ιησού ,  δτι 

15.    λάμπον:  codex  λάμπων 
17.   πιστεύεις  είς:  codex  om  είς 
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ούτος  6  Φίλιππος  εν  ολίγω  με  έτύφλωσεν,  καΐ  πάλιν  εν  όλίγω 
άναβλέψαι  με  έποίησεν.  Τί  ου  ν,  έ<ρη  ό  Φίλιππο;,  πιστεύεις  εις 
τον  Ίησούν;  λέγει  ο  άρχιερεύς  Μή  γαρ  δύνασαί  με  μαγεύσαι  και 
πεΐσαι ;  ά  δέ  πεντακόσιοι  οί  μετ  αύτοϋ ,  άκούσαντες  οτι  ο  άρ- 
χιερεύς  αυτόν  άναβλέψας  έτι  άπιστεΐ,  ίλεγον  τοις  παρεστώσιν 
δεηθήναι  του  Φιλίππου  οπως  αυτούς  άναβλέψαι  ποίηση ,  Γνα  τον 
άπιστον  αρχιερέα  τούτον  άνέλωμεν. 

18  Είπεν  δέ  ο  Φίλιππος  Μή  κακοίς  άμύνβσθε.  και  λέγει  τω 
άρχιερεϊ  2ημεΐ6ν  έπΐ  σοΙ  έ*σται  τι  μεγα.  λέγει  προς  τον  Φίλιπ- 
πον  Οίδα  οτι  φαρμακος  ει  καΐ  τού  Ιησού  μαθητής*  ού  μαγεύας 
με.  6  δέ  απόστολος  είπεν  προς  τόν  Ίησούν  ^α^αρθάν,  σαβαθά,3τ. 
βραμανούχ,  ταχύ  έλθέ.  καΐ  ευθύς  ή  γη  έσχίσθη  κατά  το  μέρο; 
του  Άνανίου  καΐ  κατέπιεν  αύτον  μέχρι  γονάτων,  και  έκραξεν 
Άνανίας  τΟ  μεγάλη  δύναμις  της  αληθούς  μαγγανίας ,  οτι  την 
γήν  έ*σχισεν,  άπειλήσαντος  αυτή  έβραΐστί  τε  ένορκισαμένου  τοϋ 
Φιλίππου,  καΐ  συνέχει  με  μέχρι  γονάτων,  και  έκ  των  πτερνών 
είς  τά  κάτω  τινές  ωσπερ  δγκινοι  καθέλκουσίν  με,  Γνα  πιστεύσω 
τφ  Φιλίππω,  άλλ'  ού  δύναται  με  7ΐειο"αι  •  άπό  γαρ  της  Ιερου- 
σαλήμ έγώ  έπίσταμαι  τάς  μαγιάς  αυτού. 

19  ' Οργιστείς  δέ  6  Φίλιππος  είπεν  τΟ  γή ,  σύσφιξαν  αύτον 
μέχρι  τού  ομφαλού,  και  εύθύς  κατεσύρει.  και  έ'λεγεν  Ό  μεν 
είς  μου  πού  ς  κάτωθεν  κρυσταλλούται ,  6  δέ  έτερος  δεινώς  έκθερ- 
μαίνεται*  αλλ*  ύπο  τής  μάγίας  σου,  Φίλιππε,  ού  νικη&ησομαι. 
πλην  ούν  οτι  κακώς  κάτωθεν  βασανίζομαι,  ολως  δέ  ού  πιστεύω, 
οί  δέ  δχλοι  ηθέλησαν  αύτον  λιθάσαι.  δ  δέ  Φίλιππος  Μή  ούτως, 
φησίν.  τούτο  γαρ  τέως  γέγονεν,  καταποθήναι  αύτον  μέχρι  τού 
ομφαλού,  ίνα  σωτηρία  γίνηται  τών  ψυχών  υμών,  οτι  παρ*  ολί- 
γον έμελλεν  ελκειν  υμάς  έν  τοις  κακοϊς  αύτού  λόγοις  προς  άπι- 
στίαν.  άλλ'  εΐ  και  αύτος  μετενόησεν,  αναγάγω  αύτον  έκ  τής 
γής  προς  σωτηρίαν  τής  ψυχής  αυτού  ·  άλλα  τάχα  ουκ  £στιν 
άξιος  σωτηρίας,    έάν  ούν  έπιμείνη  τή  απιστία,  βλέψετε  αύτον 

.   —  · 

18.  κακοϊς:  an  potius  κακώς  legendum  est?  |  ού  μαγεύεις:  codex  ου  μα- 
γεύης  |  μέχρι  γονάτων:  cotlex  μ.  γονάτου  |  δύναμις:  hoc  de  coniectura  ad- 
didi  |  αύτη :  codex  αυτήν  |  τε  ένορκισαμένου :  codex  om  τε  et  habet  ένορικα- 
σαμίνου  j  ώσπερ  δγκινοι:  codex&fc  πρός  όγκίνους 
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βυθισθέντα  κάτω  είς  την  άβυσσον,  ει  μή  κύριος  μέλλει  τους  iv 
τω  αδη  έγείρειν  Γνα  όμολογήσωσιν  οτι  κύριος  Ιησούς,  έν  εκείνη 
γάρ  τη  ημέρα  πάσα  γλώσσα  έξομολογήσεται  οτι  κύριος  Ιησούς, 
και  οτι  μία  δόξα  τού  πατρός  καΐ  του  υίού  σύν  τφ  άγίω  πνεύματι 
εις  τούς  αιώνας. 

20  Και  ειπών  ταύτα  ο  Φίλιππος  διεπέτασεν  την  δεξιάν  αυ- 
τού χεφα  σκεπάσας  δι  αέρος  έπάνω  τών  πεντακοσίων  ανδρών  έν 
τφ  ονόματι  τού  Ιησού,  και  άνεωχθησαν  αυτών  οί  οφθαλμοί,  και 
ΰμνησαν  τον  θεόν  πάντες  έν  ενί  οτοματι  λέγοντες  Εύλογούμεν  σε, 
Χριστέ  Ιησού,  τον  θεόν  τού  Φιλίππου,  οτι  έδίωξας  άφ'  ημών 
την  πήρωσιν  καΐ  έδωκας  ήμιν  τό  σον  φως  τό  εύαγγέλιον.  ό  δέ 
Φίλιππος  κατ  ολίγον  ην  άγαλλιωμενος  τονς  f ήμασιν  αυτών ,  οτι 
ούτως  έστηρίζοντο  τη  πίστει.  μετά  δέ  ταύτα  στραφείς  ό  Φί- 
λιππος προς  τον  αρχιερέα  είπεν  Όμολόγησον  και  συ  έν  καθαρφ 
καρδία  οτι  κύριος  Ιησούς  εστίν,  Γνα  σωθης  ώς  ούτοι  οί  μετά  σου. 
ο  δέ  άρχιερεύς  ην  καταγελών  τού  Φιλίππου  και  έπιμένων  τη 
απιστία. 

21  Ίδών  ούν  ό  Φίλιππος  οτι  έπιμένει  τη  απιστία,  βλέψας 
είς  αυτόν  λέγει  τη  γη'Ανοιξόν  σου  τό  στόμα  και  κατάπιε  αυτόν 
μέχρι  τού  τράχηλου  αυτού  ενώπιον  τών  πιστευσάντων  εις  τον 
Χριστόν  Ίησούν.  και  έν  αύτη  τη  ώρα  άνοίξασα  ή  γη  τό  στόμα 
αύτης  έδέξατο  αυτόν  έως  τραχήλου  *  οί  δέ  δχλοι  ήσαν  ομιλούντες 
άλλήλοις  διά  τά  γεγονότα  θαυμάσια. 

22  ΤΗλθέν  τις  πρώτος  της  πόλεως  βοών  και  λέγων  τΟ  μακά- 
ριε απόστολε,  τφ  υίφ  μου  δαίμων  τις  έπέστη  καΐ  έκραξεν  λέγων 
προς  μέ  Επειδή  άφήκας  ξένον  άνθρωπον  είσελθείν  είς  την  πόλιν 
υμών ,  συ  ων  πρώτος  δς  κατέλυσεν  τάς  λατρείας  ήμών  και  τάς 
θυσίας  ήμών,  τί  σοι  ποιήσω  εί  μή  τούτον  άνελώ  τον  μονογενή  σου 
υίόν ;  καΐ  μετά  τό  ειπείν  αύτόν  ταύτα  άπέπνιξεν  τον  υίόν  μου. 
νύν  ούν  παρακαλώ  σε,  απόστολε  τού  Χριστού,  μή  έάσης  τήν 
χαράν  μου  στραφήναι  είς  πένθος,  οτι  κάγο>  έπίστευσα  τοις  σοις 
λόγοις. 

23  Άκούσας  δέ  ό  απόστολος  ταύτα  είπεν  θαυμάζω  τήν 

21.  ομιλούντες  άλλήλοις:  codex  ομιλούντες  αλλήλους 

22.  ύμων:  sic  ecnbendum  videbatur  pro  ημών,  qnod  codex  habct. 
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ένέργειαν  των  δαιμόνων,  δτι  ενεργεί  έν  παντι  τοπω,  τολμά  δέ 
είς  ους  ουκ  έδυνάμην  έπιβαίνειν,  ώς  νυν  έπείρασαν  υμάς  Οέλοντες 
σκανδαλίσαι.  και  λέγει  τώ  άνΦρώπω  "Ενεγκέ  μοι  τον  υίόν  σου, 
κάγώ  αυτόν  δώσω  ζώντα  διά  τον  Χριστόν  μου.  και  Ιδραμεν 
χαίρων  του  ένέγκαι  τον  υίόν  αύτού.  και  ώς  ήγγισεν  τη  Μα 
αυτού  ·  έκραξεν  λέγων  YU  μου ,  ήλθον  έπΐ  σέ  άπενέγκαι  σε  προς 
τον  άπόστολον  ώστε  σε  ζώντα  παρέξει  μοι.  και  έκέλευσεν  τοί; 
εαυτού  δούλοις  ^αστάξαι  την  κλίνην  *  ήν  δέ  δ  παις  έτών  κγ. 
οτε  δέ  ε&εν  αυτόν  ο  Φίλιππος,  συνεχύθη,  και  στραφείς  προς 
τον  αρχιερέα  λέγει  αύτώ  Τούτο  γέγονέν  τις  αφορμή*  έάν  ούν 
αναστήσω  αυτόν,  πιστεύσεις  λοιπόν;  ό  δέ  λέγει  Οίδα  τάς  μα- 
γιάς υμών,  οτι  αναστήσεις  αυτόν  ·  έγώ  δέ  ού  πιστεύσω  σοι.  ορ- 
γιστείς δέ  ό  Φίλιππος  είπεν  Κατάθεμα*  άπελθε  λοιπόν  κάτω  ολος 
είς  την  άβυσσον  ένώπιον  τούτων  απάντων,  και  έν  αύτη  τή  ωρα 
κατήλΟεν  είς  τον  αδην  ζών  *  πλην  τό  άρχιερατικόν  ένδυμα  έξεπε- 
τάσΟη  άπ  αύτού ,  και  δια  τούτο  από  της  ημέρας  εκείνης  ουδείς 
Ιγνω  τί  έγένετο  το  ένδυμα  τό  ίερατικόν.  και  έπιστραφείς  ό  από- 
στολος έπηύξατο  τό  παιδίον,  και  άπελάσας  άπ'  αύτού  τον  δαί- 
μονα ανέστη  σεν  αύτόν  και  παρέστησεν  αύτόν  τω  πατρι  ζώντα. 

24  Οί  δέ  δχλοι  ταύτα  Οεασάμενοι  έκραξαν  Είς  θεός  ό  Φι- 
λίππου ό  έλέγξας  την  άπιστίαν  του  άρχιερεως  καΐ  τον  δαίμονα 
του  νεανίσκου  άπελάσας  καΐ  άναστήσας  αύτόν  έκ  νεκρών,  ά 
δέ  πεντακόσιοι  ίδόντες  τον  άρχιερέα  βυθισθέντα  εις  την  άβυσσον 
καΐ  τά  άλλα  θαυμάσια,  έδεήθησαν  του  Φιλίππου,  και  δδωκεν 
αύτοίς  την  έν  Χριστή  σφραγίδα,  έπέμεινεν  δέ  ό  Φίλιππος  εις 
τάς  Αθήνας  έτη  δύο ,  και  κατασκευάσας  έκκλησίαν  κατέστησεν 
έπίσκοπον  και  πρεσβύτερον ,  και  ούτως  άπηλθεν  κατά  την  Παρ 
θίαν  εύαγγελιζόμενος  τον  Χριστόν  ω  ή  δόξα  είς  τούς  αιώνας, 
άμήν. 

23.    οΰχ  Μυνάμην:  uu  leclio  sana  esl  ?  |   X\{  μου.  iu  codice  ecqnitur 
πης,  qaod  non  aptum  videtur. 
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nPAHELS  ΚΑΙ  ΜΑΡΤΪΡΙΟΝ  ΤΟΥ  ΑΓΙΟΥ  ΑΠ02Τ0Λ0Υ 

ΑΝΔΡΕΟΥ. 

"Απερ  τοίς  οφθαλμούς  ημών  έθεασάμεθα  πάντες  οΓ  τε  πρε- 
σβύτεροι και  διάκονοι  των  έκκλησιων  της  Αχαίας,  γεγραφήκαμεν 
πάσαις  τανς  έκκλησίαις  ταΐς  έν  τφ  τοΰ  Χριστού  ονόματι  καθι- 
σταμέναις  έν  τε  τη  ανατολή  και  δύσει,  αρκτω  καΐ  μεσημβρία, 
είρηνη  ύμΐν  και  πάσιν  τοις  πιστεύουσιν  εις  ένα  θεον,  τριάδα  τε- 
λειαν,  άληθινον  πατέρα  άγέννητον,  άληθινον  υίδν  μονογενή,  άλη- 
θινον πνεύμα  άγιον  το  έκ  τοΰ  πατρός  έκπορευέμενον  καΐ  έν  τφ 
υ£ω  διαμένον,  οπως  δειχθη  8ν  πνεύμα  άγιον  τό  έν  τώ  πατρί  καΐ 
υΐώ  υπάρχον  έν  θεότητι  τιμία.  ταύτην  την  πίστιν  μεμαθηκαμεν 
παρά  τοΰ  μακαρίου  Ανδρέου  τοΰ  άποστόλου  τοΰ  κυρίου  ημών 


*  Ita  Α ;  Β :  Περίωδοι  (sic)  καΐ  τελείωσις  τοΰ  αγίου  αποστόλου  κα\  πρωτο- 
κλήτου Ανδρέου.  C :  Μαρτυριον  τοΰ  άγίου  άποστόλου  Ανδρείου.  D :  Pastio  S.  Αη- 
dreae  apostoli,  ptr  prtsbyleros  et  diaconos  eccUsiarutn  Achaiae  scripta. 

1.  "Απερ  cnm  ABj  C  **A  |  έ^εασάμε^α  cnm  AB  (item  Leone  AHatio);  C 
Γδωμεν  |  o?  τε  cum  Β ;  Α  εΐ  τε ;  C  ol  |  της :  BC  om  |  γεγραφήκαμεν  ctira  ΑΒ, 
sed  Β  add  καΐ  άποστέλλωμεν.  C  γεγράφαμεν  |  Β  άπάσαις  |  έκκλησ.  ταις:  Β 
add  ουσαις  |  ε\  τω  τοΰ  Χρ.  ό\.  καϋισταμέναις :  h.  1.  cum  Α;  BD  (in  Christi  no- 
mine  corutUutis)  poet  μεσημβρία.  C  poet  μεσημβρ.  habet  εν  ο'νόματι  Χρίστου  *ια- 
κειμέναις  |  έν  τε :  BC  om  τε  |  αρκτω :  C  αρκτρω,  Α  ακτρω,  Β  άρίκτω.  Prae- 
terea  C  praem  καί,  Β  κα\  τη  |  μ*\  πασιν  cum  BCD;  Α  om  κα(  |  τριάδα  (Β 
είς  τρ.)  τελ.  cum  Α  Β.  CD  τέλειον  εν  τριάρι,  in  trinitate  perfectum  |  άληϊινόν 
ter :  C  bu  άλη^η ,  tertio  loco  άλη^ές  |  άγέννητον  ( D  ingenitum) :  C  γεννη'τορα  | 
Β  μονογεννη  |  τό  ix  neqoe  διαμένον  (AC  -νων):  C  έκπορευόμενον  έκ  πατρός  κα\ 
έν  υΐω  διαμ.  |  Β  οπως  δειχΙΗίη ,  C  ϊνα  γνωστή*  |  το  (Β  ίσεσ^αι ,  C  είναι)  έν 
τιρ  (C  οπι)  πατρ.  καί  (Β  add  τω)  υΐω  |  υπάρχον  (codex  -  ρχων)  έν  5ε.  «μ.  cum 
Α.  BCD  κα\  τούτον  (C  τοσούτον ,  D  hoc)  είναι  τόν  (Β  om)  μονογενή  (Β  -  γεννη) 
υΐδν  οπερ  έστίν  έκεΣνος  ό  γεννη'σας  (D  quod  e$t  et  ille  qui  genmt;  C  όσον  ό  γεν- 
νη σας  οίδεν  [Woog  emendat  ε!η])  |  μακαρίου:  CD  αγίου  |  Β  παρά  τώ  μακα- 
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Ιησού  Χριστού" ,  ούτινος  και  τήν  πάθηση  κατενώπιον  ημών  προ- 
κεψένην  έωρακότες  καθ*  οσον  δυνάμεως  έχομέν  άναγράψασθαι  ου* 
ώκνήσαμεν. 

2  Ό  ανθύπατος  τοίνυν  ΑΙγεατης  είς  Πάτρας  τήν  πόλιν  είσε- 
ληλυθώς  ήρξατο  συνωθεΐν  τούς  πιστεύοντας  τώ  Χριστώ  είς  την 
τών  ειδώλων  θρησκΐαν.  ωτινι  6  μακάριος ' Ανδρέας  προσ^ραμώ 
εϊπεν  "Εδει  σε  κριτήν  δντα  ανθρώπων  τον  κριτήν  σου  έπι·γνωναι 
τον  ύποίρχοντα  έν  τφ  ούρανφ  και  έπιγνδντα  σεβασθήναι,  σεβόμε- 
νον  δέ  αύτδν  θεδν  οντά  άληθινόν  άπδ  τούτων  τών  μ,ή  τυγχοΕνόν- 
των  αληθινών  θεών  τον  λογισμόν  σου  άναστείλαι. 

Προς  δν  δ  Αίγεάτης  είπεν  2ύ  εΐ  Ανδρέας  δ  καταλύων  τον; 
ναούς  τών  θεών  καΐ  άναπείθων  τούς  ανθρώπους  περί  τήν  θρησκιαν 
ήνπερ  έναγχος  φανείσαν  ο£  'Ρω|χα(ων  βασιλείς  έξαφανίσαι  Κέ- 
λευσαν ; 


ρ(ω  Ανδρέα  τψ  άποστόλω  τον  |  ούτινος :  C  ού.  BCD  om  κα£  sequens  |  πίϋηΑ* 
cum  ABD  (poutorum) :  C  μαρτυρίαν  |  κατενώπ.  nsqne  εωρακότες  cum  Α :  Β  ην 
περ  κατεν.  η'μ.  προκειμένων  εωράκαμεν :  C  παρόντες  ίδωμεν :  D  quam  coram  ρο- 
tUi  vidimus  |  και)*  οσον  usque  ώκνήσαμεν :  Β  κα^'  οσον  δυνησώμεί?α  έκπληρν- 
σωμεν:  C  fvoi  (Woog  vertit  w  annuam  eomtnemorationem)  και  α*9ηγούμείίβ :  D 
prout  pouumtu  (YVoog  ένον  hu  expre**um  putat)  trplicamus. 

'2.  Ό  otvS.  τοίν.  Αίγεάτης  iwque  είσεληλυίίώς  cum  AB ;  C  ΑΙγαίας  (sed  alibi 
eemper  Αίγέας)  ούν  ο'  ύπατος  τη  τών  Πατρών  πο'λει  είσελ^ών.  D  Proconsul  ito- 
fue  Aegeas  Patras  civitoUm  ingre$sus  |  Β  ηρξαντο  |  συνωδείν :  C  κρατεί»  x*l 
σννωίΧ  I  C  τους  τώ  Xp.  πιστ.  |  την  τ.  είδώλ.  3ρησκΙαν  cum  Α :  Β  τάς  τ.  Λ. 
θρησκείας:  C  τάς  ίίνσίας  τ.  ειδ.:  D  «acrt/tcta  i4o(orum  |  μακα'ριος:  CD  άγιος  I 
προσδραμών :  Β  εΖσδραμών,  D  occurrtns,  uterque  post  ωτινι :  C  om  |  κριτήν  οντβ 
ο!ν!3ρώπων  cum  CD :  Β  ώς  άρχοντα  τών  άν.ρώπων  tfwi  (corrige  δντα)  κα\  t-xz- 
στήν :  Α  άρχοντα  δντα  |  τον  κρ.  σού  έπιγν.  uaque  ούρανώ  cum  Α :  Β  τον  χ?· 
αοΰ  τον  δντα  έν  τώ  ουρ.  έπιγινώσκειν :  C  τον  έπουράνιον  κρ.  σοΰ  έπιγν.  |  te* 
γνόντα  (codex  -γνώντα)  cam  Α;  Β  έπιγνούς;  C  έγνωκότα  |  C  σέβεσΛχι  |  «- 
βόμενον  δε*  com  Α ;  BC  καΐ  σεβόμενον  (Β  -  νος)  |  αύτο'ν :  C  om  |  ϋεον  όντα 
άλη^.  cum  Α;  Β  ώς  (corrigc  δς)  έστιν  ϊϊεος  αληθινός;  C  τον  άλη^ιν.  3εόν  |  β» 
τούτων  asque  3εών  cum  ΑΒ;  C  έκ  τών  μή  JivTtov  αληθινών  |  τον  λογ.  σ.  άνβ- 
στεϊλαι  (Β  άνανεώσαι)  cum  ABD  (animum  revocares):  C  έπιστρε'ψαι 

Προς  ο  ν  (Β  ωτινι,  Ο  cui)  ο'  Αίγ.  (Α  Aegtat)  είπ.  cum  ABD :  C  Αίγέας  ά~ 
πεν  |  Β  ό  Ανδρέας  |  καταλύων:  C  καταστροφών  |  τούς  να.  τ.  5*.  cum  CD 
(templa  deorum) :  ΑΒ  τά  Ιερά  τών  ειδώλων  |  άναπεϋων :  C  πλανών  J  περί  *· 
dp.  cam  Α;  C  προς  αναιδή  ίίρησκείαν;  D  ntptrstitiosam  tilam  seciam:  Β  καταλ*- 
πειν  την  5ρησκ.  {  ίναγχος  (Α  -  γχώς)  cam  ΑΒ ;  C  άρτίως  |  φανεϊσαν  cam  AD 
(deUciam) :  Β  ^ρησκεύαν :  C  om  |  C  οί  τών  'Ρωμ  άρχοντες  |  ε*ξαφαν(ααι  (C 
£ξαλ*ιφ5ηναι)  ix£L  cam  ABGD ;  sed  Β  praem  προσέταξαν ,  τήν  δε  σην 
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Ό  μακάριος  Ανδρέας  είπεν  Οί  '  Ρωμαίων  βασιλείς  ουδέποτε 
έπέγνωσαν  την  άλήθειαν.  καΐ  τούτο  σαφώς  διδάσκει  6  υίος  του 
θεού  ο  δια  την  σωτηριαν  των  ανθρώπων  έλθών ,  ταύτα  τά  είδωλα 
ού  μόνον  μη  είναι  θεούς,  άλλα  και  δαιμόνια  αισχιστα  και  τω 
άνθρωπίνω  γένει  έχθραίνοντα,  διδάσκοντα  τους  ανθρώπους  προσ- 
κροΰειν  τφ  θεψ,  ως  έν  τφ  προσκρούεσθαι  αυτόν  άποστρέφεσθαι 
και  μή  είσακούειν  ·  έν  τω  ούν  άποστρέφεσθαι  και  μη  είσακούειν 
έχέσθωσαν  αυτοί  τψ  διαβόλω  αιχμάλωτοι,  και  έπί  τοσούτον  αυ- 
τούς διαπαιξοιεν  ώστε  έξερχομένων  τού  σώματος  εύρεθήναι  έρη- 
μους και  γένους ,  μηδέν  μεθ'  εαυτών  πλην  των  αμαρτιών  βα- 
στάζοντας. 

3  Ό  Αίγεάτης  είπεν  Ταύτα  περιττά  καΐ  μάταια  βήματα 
τυγχάνουσιν.  6  γαρ  υμέτερος  Ιησούς  έν  τω  ταύτα  κηρύττειν  τοις 
Ίουδαίοις,  τω  τού  σταυρού  ξύλω  αύτον  προσήλωσαν. 

Ό  μακάριος  Ανδρέας  αποκριθείς  είπεν  τΟ  d  βούλει  έπιγνω- 


μακάριος:  G  άγιος;  D  om  |  C  01  των  'Ρωμ.  άρχοντες  ούπω  (Β  ούδεπω) 
ίγνωσαν  |  κα\  τούτο  usque  έλθών  ciim  Α :  Β  χχχ\  τούτο  οπερ  δια  την  των  ανθρώ- 
πων σωτηρίαν  άνηλθεν  ο  τού  ^εου  υίος  διδάσκων:  C  καί  οτι  ύπερ  σωτηρίας  των 
ανθρώπων  έλθών  ό  τού  dcou  υιός  έδίδαξεν  ,  item  D  ecd  om  την  άλήθειαν  καί  | 
C  ουχί  μο'νον  |  C  θεούς  μή  είναι ,  Β  μή  είναι  αΰτά  θεούς  |  άλλα  καί :  BC  om 
καί  |  C  δαιμόνια  ο'λέθρια,  έχθραίνοντα  (Α  έκθραίν.)  τω  άνθρ.  γέν.  J  διδάσκοντα 
τ.  άνθρ.  cum  Α:  C  όί  τοιαύτα  διδάσκουσιν  τ.  άνθρ. :  Β  οπερ  τούτω  διδάξωσιν 
(oorrige  ύφ'  ων  τούτο  διδαχθώσιν?)  οί  άνθρωποι  |  προσκρου'ειν  τω  θεώ  cum  Α: 
Β  οθεν  προσκρούεται  θεο'ς:  C  οπως  τω  θεώ  προσκρούσωσι  |  ως  (uterquo  codex 
ος)  uaqoe  είσακούειν  cum  Α  Β :  C  Cva  έν  τω  προσκρούσαι  αυτούς  αυτω  άποστραφή 
xal  μή  είσακούση  |  έν  τω  ου  ν  usque  είσακούειν  cum  Α  (Β  per  incuriam  om) : 
G  καί  άποστραφέντος  αυτού  καί  μή  είσακούοντος  |  έχέσθωσαν  αύτο\  τω  διαβ. 
(Β  τφ  διαβ.  αυτοί)  αίχμ.  com  ΑΒ:  C  καταχεθώσιν  (Woog  emendat  κατασχεθ.) 
υπό  τού  διαβόλου  αίχμ.  |  διαπαίζοιεν  (Α  -ξυεν)  cumAB:  C  έμπαίξι  (Woogemen- 
dat  -  ξη)  |  ώστε  ueque  γυμνούς  cum  Α :  BC  έφ'  οσον  (C  £ως  ού)  έκ  τού  σώ- 
ματος έξέλθωσιν  ένοχοι  (C  κατακεκριμένοι)  καί  γυμνοί,  iiilera  postea  βαστάζοντες. 

Dsic-  isia  idola  non  solum  deos  non  esse  sed  esse  duemonia  nessxma  et  inimicn  hu- 
mano  generi:  quae  hoc  docent  homines  unde  offendalur  deus,  ut  dum  offensus  fiwit 
avtrtatur  et  non  txaudiat ;  et  cum  avenus  fuerit  tt  non  exaudierit ,  habeantur  α  dia- 
bolo  ipn  captivi ,  et  tandiu  eos  deiudat  quandiu  de  corport  txeani  rei  et  nudi  etc 

3.  Ό  Αίγεάτης:  CD  Αιγέας  |  Β  περιττ.  κ.  μάτ.  είσιν  βήματα,  C  ύπέρογχα 
^ημ.  καί  μάτ.  είσιν  |  ό  γαρ  (Β  έπε\  ό)  υ*μέτ.  Ιησούς  (Α  θεός)  cum  AB(D) ;  C 
&  γαρ  ο*  Χριστός  ύμων  |  C  κηρύσσειν  |  C(D)  οί  Ιουδαίοι  αυ'τόν  έν  τω  σταυρω 
προσηλ. 

μακάριος :  C  άγιος ,  D  otn  |  άποκρώε\ς  (C.  ο»)  είπεν :  Β  οίπεκρίνατο  |  Ό 
cum  AD;  Β  add  Αίγεάτα,  G  άνθρωπε  |  εί  βούλει  έπιγν.  cum  ΑΒ:  C  εί  ήθελες 
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ναι  το  μυστήριον  του  σταυρού,  ποία  εύλογη  αγάπη  ο  άρχίΓΡ» 
της  ζωής  του  ανθρωπίνου  γένους  υπέρ  της  ανακλήσεως  ημών 
τούτο  το  ξυλον  τού  σταυρού  ουχί  ακουσίως  άλλ'  εκουσίως  ύ»· 
δέξατο; 

Ό  Αίγεάτης  είπεν  r Οπόταν  παρά  τού  εαυτού  μΛ&ητού  προ- 
δοθείς και  ύπο  των  Ιουδαίων  συσχεθείς  τω  ήγεμ,όνι  προσήχΐη  και 
προς  τήν  αΐτησιν  αυτών  ύπο  των  τού  ήγεμόνος  στρατιωτών 
προσηλώθη,  ποίω  τρόπω  συ  λέγεις  εκουσίως  αυτόν  τού  σταυρού 
τό  ξύλον  ύπο&έξασΟαι; 

Ό  άγιος  Ανδρέας  είπεν  Δια  τούτο  έγώ  λέγω  εκουσίως  έπεώή 
συν  αύτω  ήμην  έν  τω  παραδίδοσθαι  αυτόν  παρά  τού  αυτού  μα- 
θητού, πρίν  γαρ  παραδοχή  είπεν  ημΐν  ως  οία  παραδοθησεται 
σταυρωΟήσεται  υπέρ  της  των  ανθρώπων  σωτηρίας,  και  τη  τρίτη 
ημέρα  άναστησόμχνον  έσεσΟαι  προείρηκεν.  προς  ον  ό  έμός  ώιλ- 
φός  Πέτρος  λέλεχεν^ΐλεός  σοι  Ισται,  κύριε*  ου  μ.ή  γένηται  τούτο, 
καΐ  άγανακτήσας  ούτως  έφη  τψ  Πέτρω  "Υπάγε  οπίσω  μου  σα· 

είδέναι  |  ποία  (Β  όποία)  εύλόγω  (D  quam  ralionabUi)  cum  ABD;  C  ov  [τρότσι, 
ut  videtur]  έπιΐίυμητη*  |  ό  αρχηγ.  της  ζωής  (Β  om  τ.  ζω.)  cora  ΑΒ ;  C  ο  χτί- 
στης, D  aulhor  |  C  τοΰ  γένους  των  ανθρώπων  |  ύπερ  της  άνακλήσ.  (Β  ανα- 
νεώσεως) η'μών  cum  ΑΒ :  C  ύπερ  συστάσεως  ημετέρας :  D  pro  restauntiont  ηο- 
$tra  I  Β  τούτω  τοΰ  σταυρού  ξύλω ,  C  τούτον  τον  σταυρόν  |  C  ούχ  αχων  0° 
margioe  Γσως  ακούσιος)  άλλ'  εκών  |  ύπεδέξατο  (cam  Α;  C  έδέξατο;  Β  προσή- 
λωση) :  Β  add  έγώ  σοι  έρώ ,  C  έπίστευσας  αν  αύτω :  sed  AD  nil  add 

Ό  Αίγεάτης:  CD  Αίγέας  |  "Οπόταν  παρά  usqae  προσήλωση  ex  Α:  Β  "Εν 
τω  παραδίδοσ^αι  αυτόν  ύπο  του  ίδίου  μαθητού  κα\  υπό  των  Ιουδαίων  συσχείΐη- 
ναι  κα\  τω  ήγεμόνι  προσαχίίηναι  κα\  πρός  τήν  αΓτησιν  των  Ιουδαίων  παρά  τώι 
τοΰ  ήγεμόνος  στρατιωτών  σταυρωίϊηναι :  C  Τοΰ  παραδο^ήναι  αυτόν  παρά  τοΰ  μα- 
θητού αύτοΰ  κα\  ύπό  Ιουδαίων  κρατη^ήναι  κα\  τω  ήγεμόνι  προσενεχΐήναι  x*l 
τη  αίτία  των  Ιουδαίων  παρά  των  στρατιωτών  τοΰ  ήγεμόνος  σταυρωτή  ναι  χελίν- 
σαντος :  D  Cum  tradUus  asserattar  α  suo  discipulo  etc.  |  ποίω  (Β  όποίω) :  C  πώ{  \ 
Β  εκουσίως  τω  τοΰ  σταυρού  αύτόν  ύποκεισ^αι  ξύλω :  C  αύτόν  προϊίέσει  (cod« 
προσδέσει)  ύπομείναι  σταυρόν 

Ό  αγ.  Άνδρ.  είπεν  (Β  άπεκρίνατο):  C  uil  n»i  Ανδρέας  |  έγώ  cum  BCD; 
Α  om  |  εκουσίως:  C  αύτόν  προϊίέσει  |  έπειδή  συν  (Β  αμα)  α.  ήμην:  C  οπ 
μετ'  αύτοΰ  ήμην  |  έν  τω  παραδίδοσϋ  (Β  -  διδώναι,  corrige  -  δο3ήναι)  α.  π.  τβΐ 
(Β  τψ)  αύτοΰ  μα^ητοΰ  (Β  -  τη).  πρ\ν  γαρ  (»ic  Β ;  Α  πρινή  τοιγαροΰν.  D  Λ  η- 
iequani)  παραδ.  είπεν  ήμΐν:  C  χαΐ  μέλλων  παραδίδομαι  (eodex  -διδώσ^αι)  υ«ο 
τοΰ  Ιδίου  μαθητού  κα\  σταυροΰσ^αι,  προεϊπεν  ήμΐν  |  C  om  ως  οία  παραδ·  χβΐ 
σταυρ.  ύπερ  τ.  τ.  ά.  σωτηρίας,  καί  |  τη  τρ.  ήμ·  άναστ.  έσεσθ.  προείρηκεν  cum 
B(D) :  Α  οτι  τη  τρ.  ήμ.  άναστήσεται.  ταΰτα  πάντα  προείρηκεν  ήμΐν :  C  ότι  μ*τβ 
τρεις  ημέρας  έγείρομαι  |  πρός  8ν:  Β  ωτινι  |  Β  oro  Πέτρος  |  λέλεχεν  cum  Β; 
Α  έλεχεν  (sic)  |   Β  om  έσται  |  Β  ού  μή  έΌται  σοι  τούτο  |   C  poet  έγείρομ* 
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τανά,  οτι  ου  φρονείς  τά  του  θεού.  καΐ  Γνα  πληρέστατα  έξαρ- 
τίσει  οτι  έκουσίως  το  πάθος  άνεδέξατο,  £λεγεν  ήμίν  Έξουσάιν 
£χω  θήναι  την  ψυχην  μου  και  έξουσώιν  έχω  πάλιν  λαβείν  αύτην. 
Ισχατον  δέ  έν  τφ  δειπνήσαι  αυτόν  μεθ'  ημών  είπεν  δτι  είς  έξ 
υμών  παραδώσει  με.  προς  ταύτην  ούν  την  φωνήν  πάντων  περί- 
λυπων γεγονότων,  Γνα  ή  υποψία  αναμφίβολος  γένηται,  άπεφή- 
νατο  είπων  Ώιτινι  έπιδώσω  τό  κλάσμα  του  άρτου  εκ  της  χειρός 
μου ,  αυτός  έστιν  ό  παραδιδούς  με.  έν  τω  ούν  έπιδοΰναι  ένί  των 
συμμαθητών  ημών  καΐ  τά  μέλλοντα  ως  ήδη  παροχηκότα  διηγη- 
σαμένου  έδιδαξεν  έκουσίως  έαυτόν  παραδοθησόμενον  *  ουδέ  γαρ 
τον  προδότην  άποδράσας  έγκατέλειπεν ,  αλλ*  έν  τφ  τόπω  έν  φ 
αυτόν  έγίνωσκεν  είναι  παραγενόμενος  διέμεινεν. 

4  Ό  Αίγεάτης  είπεν  θαυμάζω  σε,  άνδρα  φρόνιμον  δντα, 
τούτον  έθέλειν  σε  έρείσασθαι  τώ  οίωδηποτε  συμφωνώ*  εΐτε  γαρ 
έκουσίως  είτε  άκουσιως,  ομως  καθομολογείς  αυτόν  τω  σταυρώ 
προσπαγέντα. 


sic  pergit :  όθεν  (codex  οτεν)  τφ  άδελφώ  μου  Πέτρω  είπόντι  "Ιλεως  σοι  κύριε, 
ου  μη  έ*σται  σοι  τούτο,  άγανακτών  είπεν  Όπίσω  μου  |  οτι:  Β  διότι  |  τά  του 
5εοΰ  cum  BCD:  Α  add  άλλα  τά  των  ανθρώπων  |  Γνα  πληρέστ.  (Β  add  μή) 
έςαρτίσει  (Α  add  μοι)  cum  Α ;  Β  ϊνα  τελ.  μή  έξαρτ. ;  D  ut  plenius  nos  instruerel; 
C  πώς  τελείως  ημάς  ύπεστη'ριξεν  |  οτι  (Β  διότι)  εκουσίως :  C  εί  ακων  |  έ"λεγεν 
η'μιν  cnm  ABD:  C  praem  ουκ  αν  |  θήναι:  ita  ABC  J  λαβείν:  C  άραι  |  έσχα- 
τον  (Β  praem  είς)  δέ,  D  ad  uliimum:  C  τέλος  ουν  j  έν  τω  δ.  αυτόν:  C  έν  οσω 
έδείπνει  |  είπεν :  Β  κα\  λέγει  |  BC  om  οτι  |  Β  κα\  πρός  ταυ'τ.  τ.  φωνήν  πάν- 
τες συμπερίλυποι  γεγονότες:  C  κα\  ταυ'τη  τη  φωνή  θλιβήναι  πάντας  έποιησεν  | 
Γ»α  ή  υπ.  άναμφ.  γεν.  cum  Α  ;  Β  Γνα  παμφίλος  (sic  corropte)  γέν  ή  ΰπ. ;  D  ne 
susfxntos  cogitatio  (rucidaret :  G  om  |  άπεφήν.  είπών  cum  Α;  Β  άποτεμων  έφη; 
C  καΐ  είρηκεν  πάλιν  |  ωτινι  osque  έκ  της  χειρός  (Β  έπ\  των  χειρών)  μου :  C  οτι 
μεθ'  ου  έγώ  βάψω  έν  τω  τρυβλίω  την  χεΐρά  μου  |  Β  om  ό  παραδιδ.  με  |  έν 
τ«*ί  ουν  (Β  καΐ  έν  τφ)  έπιδ.  lv\  (Β  add  έκ)  τών  συμμ.  η'μών :  C  om  |  ώς  ηδη 
παροχηκ.  διηγησ.  cum  Α;  Β  ώσεί  παρεσχηκότα  ηδη  διηγεϊσθαι;  C  καθάπερ  παρ- 
ελθόντα είπών  |  έδίδαξεν  (C  έδειξεν)  cum  BCD;  Α  praem  σαφώς  |  έκουσ.'  αυτ. 
(Β  α.  εκ.):  C  εαυτόν  προθέσει  j  παραδοθησόμενον  cura  Α;  Β  έ*σεσθαι  παραδιδόμε- 
νσν;  C  παραδοθέντα  |  Β  όπο'ταν  ου'δε  τον  προδ.  άποδιδράσκων  ένεγκατέλοπεν  (eic); 
C  ουτε  γάρ  τον  προδ.  έφυγεν  |  C  άλλ'  είς  τον  τόπον  οπου  |  Β  αυ'τ.  έγνώκει 
είναι  παραγενόμενον ,  C  έγίνωσκ.  αυτόν  έληλυθέναι  |   C  έπέμεινεν 

4.  Ό  Αίγεάτης:  CD  Αίγέας.  Iu  ubiqae.  |  σε  άνδρα  (Α  άνδρέα)  φρ.  δντα 
cum  (Α)ΒΟ:  C  τόν  φρόνιμον  άνδρα  |  τούτ.  Λ.  σε  (Β  σε  θέλειν)  έρείσασθ.  (sic 
Β;  Α  ορησασθαι)  cum  ΑΒ;  D  istum  vtUt  seekari:  C  τούτον  ov  λέγεις  |  C  έν  ο7ω 
δη'ποτε  I  είτε  γάρ  {Β  om)  εκ.  εΓτε  άκ. :  C  ή  έχοντα  η  καΐ  μή  έκόντα  |  Β  ομως 
τφ  στ.  καθομ.  αυ'τ-  προσπαγ.;  C  ομως  δε  τώ  στ.  ομολογείς  προσηλώσθαι 
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Ό  μακάριος  Ανδρέας  ettcev  Τούτο  έστιν  οτοερ  λελεχα,  ά 
ήδη  κατέχεις,  δτι  μέγα  έστίν  τό  μυστηριον  του  σταυρού·  οτζρ 
ά  θέλεις  ως  είκος  άκούσαι,  έπανάλαβέ  \lol 

Ό  Αίγεάτης  είπεν  Μυστηριον  ού  δύναται  λέγεσθαι  ά/λά 
κόλασις. 

Ό  μακάριος  Ανδρέας  είπεν  Αύτη  ή  κόλασις  μυοτηριβ* 
έστιν  της  ανθρωπινής  ανακτήσεως·  εί  σοφωτέρως  άκούση,  ow- 
δοκιμάσεις. 

Ό  Αίγεάτης  είπεν  Έγώ  μέν  μακροθύμως  άκούσωματ  οτ! 
δέ  εί  μη  έμοί  πειθαρχών  ύπακούσης,  αύτο  το  του  σταυρού  ρ- 
στηριον  έν  σεαυτώ  άναδέξει. 

Ό  μακάριος  Ανδρέας  άπεκρίνατο  Έγώ  εί  το  ξύλον  του 
σταυρού  έδεδοό^ειν,  την  δόξαν  τού  σταυρού  ούκ  άν  έκήρνττον. 

Ό  Αίγεάτης  είπεν  Μανιώδης  ο  λόγος  σου,  οτι  κηρύττει; 
τον  σταυρόν  μη  είναι  κόλασιν  και  δια  της  θρασυτητός  σου  την 
τιμωρίαν  ού  δέδοικας  τού  θανάτου. 

Γ0  άγιος  Ανδρέας  είπεν  Ούχί  διά  της  θρασύτητος  άλλα  fca 

CD  om  *0  μακάριος  |  tlzvt :  BD  άπεκρίνατο  |  Τοΰτό  ε*στ.  usqae  κατεχοί 
cuin  Α ;  BD  Τ.  ε*στ.  ο  «ρ  κάμε  λελεχέναι  ηδη  κατέχεις  (Hoc  est  qvod  tliam  w 
diiistt  iam  retinei) ;  C  Τούτο  ε*στιν  S  προεΓπον  |  BC(D)  om  οτι  |  C  μέγα  ροτ 
τό  του  σταυρού"  |  όπερ  ueque  μοι  cum  ΑΒ  (D  quod  $i  forte  volutrii  audirt,  rttt- 
xam);  C  ο  ί*άν  5ελη'σι  (θελήσει;  Woog  3ελη'ση)  άκοΰσαι,  λε*ξω 

κόλασις:  C  τιμωρία 

Ό  μακάριος:  C  Ό  άγιος:  D  om  J  Αυτή  (aterqne  codex  αυτη)  η  κόλιΧΛί 
(Ipsum  nipplicium)  cam  ABD :  C  Αυτήν  την  τιμωρίαν  j  μυστηριον  usque  ovyr 
τε*ρως  (Β  ώτερος)  άκούση  (Β  -  σαι,  Α  -  σας)  συνδοκ.  (Α  ουν  δοκ.)  com  ΑΒ:  C 
μυστηριον  ου  σαν  κα\  άνάπλασιν  της  άνίϊρωπότητος ,  έπιγινώσκωμεν  ε*άν  νΰν  ίχ«*< 
άκουσας  (Woog  emendat  ε'τπγνωσόμεϊα ,  ε*άν  νουνεχως  ακούσης).  D  mysttrw* 
restaurationis  hutnanae ,  ti  patimttr  audias ,  comprobobis. 

Β  om  Έγώ  με*ν  |  μακρο^ύμως :  Ο  νουνεχώς  (codex  νυν  Ιχώς)  |  σύ  δί* :  ' 
άλλα  συ  |  C  εαν  μη  συγκαιρίως  (ita  \yoog;  codex  συνκεραστικώς)  άκουσας  I 
Β  έπαχούσιας  (sic)  |   Α  αυ'τό  του  στ.  τό  μυστ.  |   άναδε*ξει  cum  ΑΒ;  C  -£f) 

Ό  μακάριος :  C  Ό  άγιος :  D  om  |   άπεκρίν. :  C  είπεν  |  Έγώ  εί :  C  *>'■ 
Woog  emeodat  εί  (scribe  εγώ  εί)  |   C  τόν  σταυρόν  |  Λεδοίκειν  (Β  -«είχε") 
C  ε*δειλίουν  |   ουκ  αν  h.  1.  cura  BC;  Α  ante  την  δόξαν 

C  Άσαφη'ς  σου  λόγος  |  8τι  κηρύττεις  usque  δέδ.  τ.  2αν.  cun»  Α  (>«d  ponrt 
τ.  Sav.  δε*δ·) :  Β  ε*στ\ν  ον  κηρυ'ττεις ,  κα\  τον  σταυρόν  μη  είναι  κόλασιν ,  οτι  8ta 
της  ^ρασΰτ.  σου  την  τιμωρ.  ου  δ&εικας  τοΰ  θανάτου :  C  κηρύττει  σοι  σταυρό1· 
κολάσεως ,  οτι  διά  κακοτεχνίας  κόλασιν  ου'  φοβείσαι  θανάτου :  D  pratdiccl  gloria* 
supjdicii,  qui  per  audaciam  poenam  non  times  mortis. 

Ο  άγιος:  CD  om  |  Οΰχί:  Α  Οΰ  |   C  διά  κακοτιχνίας  άλλα  δια  πίοτε»; 

| 
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της  πίστεως  ού  δε'δοικα  του  θανάτου  την  τιμωρίαν  ·  6  γαρ  των 
αμαρτιών  θάνατος  έστιν  πονηρός,  καΐ  δια  τούτο  άκούσαί  σε 
βούλομαι  τό  του  σταυρού  μυστήριον,  Γν  ίσως  έπιγινώσκων  πι- 
στεύσης,  πιστεΰων  δέ  ύς  άνανέωσιν  της  σης  ψυχής  οίωδηποτούν 
τρόπω  καταντήσης. 

Ό  Αίγεάτης  είπεν  Εις  άνανέωσιν  τούτο  οπερ  άπολλυσθαι 
διδάσκεται,  μήτιγε  ή  ψυχή  μου  άπόλλυται  Cva  προς  την  αυ- 
τής με  άνανέωσιν  ποιείς  έλθείν  δια  τής  ουκ  οίδα  ποίας  πίστεως 
ής  συ  δφης; 

5  rO  μακάριος  Ανδρέας  άπεκρίνατο  Τούτο  έστιν  οπερ  σε 
μαθεΐν  έπεθύμουν,  ο  και  διδάξας  φανερώσω  οτι  έν  τω  άπολέσθαι 
τάς  ψυχάς  των  ανθρώπων  δια  το  μυστήριον  τού  σταυρού  άνακαι- 
νισθήσονται.  έ  γαρ  πρώτος  άνθρωπος  δια  τής  τού  ξύλου  παρα- 
βάσεως τον  θάνατον  έπήγαγεν  *  και  χρεία  ην  τούτο  τφ  άνθρωπίνω 
γένει  Γνα  δια  τής  τού  ξύλου  παθήσεως  ο  θάνατος  έξωσθή  6  είς 
τον  κοσμον  είσεληλυθώς*  καΐ  έπειδή  εκ  τής  άμωμήτου  γής  έγε- 

ου  φοβούμαι  κόλασιν  θανάτου  |  ο'  γάρ  ueque  πονηρός  cum  Λ:  BC  ό  γαρ  !3άν. 
των  αμαρτωλών  πονηρός  (Β  add  έστίν) :  D  Uort  enim  iustorum  prtciosa  est,  mors 
vtro  ptccatorum  ptssima.  |  C  <>m  καί  |  Β  άκουστόν  σοι  ϊτέλω  παήσαι  |  Β  βού- 
λωμαι  et  το  μυστ.  τοΰ  σταυρ.  [  Γ/ :  Α  om  (sed  postea  habet  et  πιστεύσης  ct 
κατάντη  ση  ς) ;  C  οπως  |  Β  λιγνούς  Γσως  πιστ. ,  κα\  πιστεΰων  είς  άνακεφα- 
λαίωσιν  τ.  σ.  ψ.  οίωδήποτε  συμφωνώ  καταντ.:  C  διορϊωσάμενός  σε  (Woog  τε) 
κα\  πιστεύσας  προς  οίκοδομήν  της  σ.  ψ.  οΓω  δήπατε  τρόπω  καταλάβης  τοΰτο 

C  om  Είς  άναν.  τ.  οπ.  άπόλλυσϋαι  (Β  α'πολεΐσίαι)  διδ. :  D  Rcstauratur  hoe 
quod  periisse  doctlur  \  C  μη  γαρ  η'  ψ.  μ.  άπώλετο  Γνα  πρός  οίκοδομήν  αυτής  ε*λ- 
ί3εΐν  πειρασ^ώ  δια  πίστεως  ης  λέγεις;  |  αυτής:  ΑΒ  αΰτοΰ  |  Β  om  ποιείς,  et 
post  έλ.εϊν  pcrgit  corruptc  τις  ουκ  οίδα  ποίας  πίστεως  παρασκεύασεν  ή  σύ  ίφης 
(Α  υφης  cormpte)  |  D  periit  ut  ad  eius  me  restaurationem  venire  per  fidem  nescio 
quam  tu  asseras  ? 

δ.  Ό  μακάριος :  CD  om  |  άπεκρ. :  C  εΖπεν  [  C  ο  είρηκέναι  σε  (Woog 
σοι) :  D  quod  te  discere  \  ο  κα\  διδάξας  ueqne  άνακαινισ-ήσονται  cnm  Α :  Β  ώστε 
άπολεϊσ^αι  τάς  ψυχάς  πάντων  ανθρώπων  διδάξω ,  καΐ  τόν  άνακαινίσαι  αυ'τάς  μέλ- 
λοντα διά  τοΰ  μαρτυρίου  τοΰ  σταυρού  φανερώσω :  C  Γνα  εν  τω  άπολωλεκυίας  (itn  vel 
-κεναι  Woog,  codex  άπολελοκΰας)  τάς  πάντων  ανθρώπων  ψυχάς  διδάξω  δικαίαν  την 
οίκοδομήν  αυτών  και  διά  τοΰ  μυστηρίου  τοΰ  σταυρού  έφαπλώσω  ταΰτην :  D  ul  dum 
perditas  animas  hominum  docntro,  islam  reslauratkmem  earum  per  crucis  mysterium 
pandam  |  C  διά  τοΰ  ξύλου  τής  παραβ. ,  Ό  ptr  lignum  praevaricationis  |  τόν  θά- 
νατον :  C  om  τόν  |  ε*πηγαγεν  cum  BC ;  Α  είσήγαγεν ;  D  induxil  |  C  καΐ  άναγ- 
καΐον  ην  Γνα  διά  τοΰ  ξΰλου  τοΰ  πάγους,  D  tt  necessarium  hoc  erat  generi  humano 
ui  per  Ugnum  passionis  |  Β  ο  θάνατος  είσεληλυϊώς  Ιξωσ^είη  (codrx  -  σίίήει) :  C 
ο  «ίσελϋών  ίίάνατος  εκβληίϊή :  D  mors  quae  ingrtssa  fueral  pelleretur  {  καΐ  έπειδή 
 i  (Β  ος)  διά  τής  -  -  τόν  ίίάν,  είς  τ.  κόσμ.  (Β  τω  κο'σμω  τόν  2άν.) 
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γόνει  ο  πρώτος  άνθρωπος  ό  δια  τής  του  ξύλου  παραβάσεως  τον 
θάνατον  εις  τον  κέσμον  είσαγαγών,  αναγκαών  ύπήρχεν  ινα  b. 
της  άμωμήτου  παρθένου  ό  του  θεού  υίος  τέλειος  άνθρωπος  γδν- 
νηθή,  ζωήν  αΐωνιον  ήνπερ  άπολωλέκεισαν  οί  άνθρωποι  δια  τού 
Αδάμ  αυτός  άνακαινουργηση  και  διά  του  ξύλου  του  σταυρού  το 
ξύλον  τής  έπιθυμίας  άποκλείση'  κρεμάμενος  έπι  τού  σταυρού 
τάς  άμωμήτους  χείρας  έξέτεινεν  ύπέρ  των  χειρών  των  άκρατος 
έκταθεισών,  ύπέρ  τής  ήδυτάτης  βρώσεως  τού  κωλυτικού  δένδρ 
χολήν  είς  βρώσιν  έδέξατο,  και  το  θνητδν  το  ήμέτερον  είς  εαυτόν 
άναδεξάμενος  την  αύτού  άθανασίαν  ήμίν  έδωρήσατο. 

6  Ό  Αίγεάτης  είπεν  Ταύτα  τά  §ήματα  έκείνοις  άφηγείσδ» 
δυνησει  οΓτινές  σοι  πιστεύσουσιν  *  έμοί  δέ  ει  μή  τούτο  συναινέσαι 
£λθης  οπως  τοις  παντοδυνάμοις  θεοΐς  τάς  θυσίας  προσενέγκης,  & 
αύτψ  τω  σταυρώ  δπερ  έπαινεΐς  μαστιχθέντα  σε  προσπαγην» 
προστάξω. 

Ό  μακάριος  Ανδρέας  είπεν  Έγώ  τω  παντοκράτορι  θεώ  τ» 
μονω  άληθινώ  ύπάρχοντι  καθ*  έκάστην  ήμέραν  θυσΐαν  προσκο- 

είσαγαγών  (Β  είσήγαγεν) ,  άναγκ.  υπ.  Γνα  ε*κ  u»que  γέννηση  (Β  άναγκαίως 
της  άμωμ.  παρθ.  γεννηθείς  τέλειος  άνθρωπος  ο  του  £ε.  υΙός  ό  τδν  πρώτον  ανϊϊρ»- 
πον  πεποιηκώς)  cum  Α(Β) :  C  κα\  οτι  έξ  άμωμου  γης  γέγονεν  ό  πρώτος  άν-?»- 
πος ,  άναγκαΐον  ην  έξ  άμωμου  παρθένου  κυηθήναι  τον  τέλειον  αν^ρωπον ,  Tva  ο 
τοΰ  5εοΰ  υΐδς  ό  πρώην  ποιήσας  τον  ανθρωπον :  D  el  quomodo  de  immaculcita  icrra 
factus  fuerat  homo  primus ,  qui  per  ligmim  praevaricationis  mundo  tnortem  inluleroi, 
necessarium  fuit  ul  de  immaculala  virgine  nalus  Christus  jxrfectus  homo ,  qui  t$t  <i" 
filius ,  qui  primum  hominem  fecerat  |  BC  ζω.  την  αίώνιον  |  C  ην  απώλεσαν  |  Β 
άπο  του  Αδάμ  ol  άν$ρ.  |  Β  άνακαινουργείσαι ,  C  ετοιμάσει,  D  repararet  |  χώ 
8ta  (Β  άπο)  τοΰ :  C  εϊθ'  ούτως  δια  τοΰ  |  C  άποκλείσει ,  Β  έναποκλείσχι  |  Β 
κρεμάμμενος  (eic)  έπ\  τοΰ  ξύλου  του  σταυρού  τάς  άμ.  χείρας  υπό  τών  χειρών  τώ» 
άκράτως  έκταθεισών :  C  έκτείνει  έν  τω  σταυρώ  τάς  άχραντους  χείρας  Οπερ  χειρ»» 
εκουσίως  εκτεταμένων  |  υπίρ  της  -  -  κωλυτ.  δένδρου  (Β  ξύλου)  -  -  έδέξατο  (Β 
δέξασ5αι)  cum  ΑΒ:  C  άντί  η'δυτάτης  τροφής  τροφήν  χολής  £λαβε  |  Β  κα\  sl; 
εαυτόν  δεξάμενος  το  θανατηφόρον  η'μών:  C  καΐ  εν  έαυτω  δεξάμενος  το  3νη?&» 
ημών  |  έδωρήσατο  cum  Α:  Β  προσκομίσει:  C  έχαρίσατο  |  D  reparartl  «- 
cludercl  -  -  panderet  -  -  acciperet  —  offerrel. 

6.  έκείνοις  usquc  πιστεύσουσιν :  C  τοις  πιστεύουσί  σοι  δυνησει  λαλεΐν  |  d 
μή  τούτο  (codex  το  τούτω)  συναινέσαι  £λ!3ης  οπως  cum  Β;  D  m<i  hoc  conitnttcs 
wJ:  Α  εΐ  μή  πειθαρχών.  C  tl  μή  πεί^η  (codex  πώείς)  οπως  et  pergit  Suoiw 
τοις  παντοκράτορσι  ίίεοίς  προσενέγκης  |  C  φ  έπαινεϊς  £αβδισ!?έντα  σε  προσηλώσι» 

Ό  μακάριος:  C  Ό  άγιος:  D  om  |  Β  Τφ  παντοκρ.  θεώ  ος  μόνο<  άληλνο; 
3εδς  υπάρχει  έγώ  κοώ'  έκ.  ήμ.  3.  πρ. :  C  Τω  παντοκρ.      έγώ  πάσαν  νμί?*' 
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μέζω,  ου  λιβάνου  καπνον  ούδέ  μυκωμενων  ταύρων  τάς  σάρκας 
ουδέ  αίμα  τράγων,  άλλ'  άμωμων  άμνόν  καθ*  έκάστην  ήμεραν  έν 
τω  θυσιαστηρίω  του  σταυρού  ιερουργών  ούτινος  το  σώμα  πάς  6 
των  πιστών  λαός  μεταλαμβάνων  και  τό  αίμα  αύτού  πίνων,  ό  ίε- 
ρουργηθείς  αμνός  μετά  τούτο  ολόκληρος  διαμένει  καΐ  ζών.  αλη- 
θώς ουν  (ερουργεΐται,  καΐ  αληθώς  τό  σώμα  αύτού  παρά  τού 
λαού  βιβρώσκεται,  καΐ  τό  αίμα  αύτού  ομοίως  πίνεται,  ομως  κα- 
θώς &ρην  ολόκληρος  διαμένει  καΐ  άμωμητος  καΐ  ζών. 

Ό  Αίγεάτης  είπεν  Πο£ω  τρόπω  τούτο  δύναται  γενέσθαι; 

Ό  μακάριος  Ανδρέας  είπεν  ΕΙ  βούλει  γνώναι,  ανάλαβε 
μορφήν  μαθητού  οπως  δυνήσει  μαθείν  δπερ  έπεζήτεις. 

Ό  Αίγεάτης  είπεν  Έγώ  σε  διά  βασάνων  απαιτήσω  χάριν 
της  τοιαύτης  γνώσεως. 

Ό  μακάριος  Ανδρέας  άπεφήνατο  θαυμάζω  σε  άνδρα  φρό- 
νιμον  δντα  εις  τοσαύτην  μωρίαν  προσκυλινδούμενον  Γνα  δυνηθης 
με  διά  τών  βασάνων  σου  πείσαι  τά  θεΐά  σοι  εκφάναι  ίερουργή- 


θυσίαν  ζώσαν  αναφέρω  |  ου  λιβ.  καπνον  (Α  καρπο'ν)  etc:  C  ουχί  θυμιάματος 
καπνον  ουδε  ταύρ.  μυκ.  σάρκας  ούτε  τράγων  αίμα  |  Β  άλλ'  άμώμητον  |  καθ* 
έχαστ.  (C  om)  ημ.  cum  BCD :  Α  om  |  C  έν  θυσιαστηρίω  |  Α  του  οταυρ.  αυ- 
τού |  Ιερουργών:  C  θεώ  αναφέρω  |  ούτινος  τό*  σώμα  osque  διαμένει  κα\  ζών 
cum  Α :  Β  cormpte  ούτινος  τάς  σάρκας  ω'ς  μετά  τό*  απας  ο'  λαός  τών  πιστευο'ντων 
φάγει  κα\  ποιεί  αυτού  τό*  αίμα,  ο*  άμνος  ο'  Ιερουργ.  ζών  καΐ  ο'λόκλ.  διαμένει:  C 
ου  τάς  σάρκας  μετά  τον  πιστδν  λαόν  φαγείν  κα\  τό  αίμα  αύτού  πιειν ,  ο'  θυθείς 
(codex  τυθε\ς)  αμνός  άκαίρεος  διαμένει  καί  ζών :  D  cuius  carnes  posieaquam  omnis 
populus  credentium  manducaverit  et  eiu»  ianguiuem  biberit,  agmu  qui  sacrificatus  est 
inleger  ptrseverat  et  vivus  |  αληθώς  ουν  ueque  άμώμητος  κα\  ζών  (et  cttm  vert 
$acri(icatu3  sit  et  vere  camt»  eius  manducatae  sint  α  populo  tt  vtrt  sanguit  etus  sil 
haustuM ,  tamen  ut  dixi  integtr  permantl  et  immaculatus  et  vivus)  cam  AD:  BC  om 

ΙΙοίω  τρο'π. :  C  ΙΙώς  |   C  δύν.  τούτο  ,  Β  δυνη  σεται  τούτο 

Ο  μακάριος  :  C  Ό  άγιος:  D  om  |  είπεν:  BD  άπεκρίνατο  |  βούλει  com  Β; 
Α  βουλή ;  C  θέλεις  |  γνώναι  cum  Α:  BC  είδέναι  |  μορφην  cam  Β;  D  formam; 
Α  τάξιν;  C  πρόσωπον  |  οπ.  δυνη'σει  (Α  -  ση)  μαθ.  cum  ΑΒ;  C  Γνα  διδαχθης  | 
οπερ  (Α  ο)  έπεζη'τεις  (Α  -ζη'τησας)  cum  ΒΑ ;  CD  οπερ  ζητείς 

σε :  C  παρά  σου  |  διά  βασάνων  cum  Α ;  Β  βασανισμοΐς ;  C  βασάνους  (\Voog 
-  νας) ;  D  tormeiUis  |  άπ.  χάριν  τ.  τ.  γν.  cum  Β ;  C  τούτο  (Woog  τούτου)  χάριν 
άπ.;  Α  άπ.  της  τ  οι.  γν.  την  φανέρωσιν;  D  exigam  huius  rei  notiliam 

Ό  μακάριος:  C  Ό  άγιος:  D  om  |  άπεφην.  cum  Α;  Β  άπεκρίνατο;  C  εί- 
πεν |  C  ανθρωπον  δντα  συνετόν  |  είς :  Β  πρός  |  μωρίαν  (Α  τιμωρίαν)  προσκ. : 
C  άσυνεσίαν  έξοκείλαντα  (codex  έξωκηλ.)  |  Cva  δυν.  usque  Ιερουργ.  cum  Β ;  Α 
fva  δυν.  διά  βασάνων  με  εκφάναι  σοι  τά  θ.  Ιερουργ. ;  C  τού  νομίζειν  σε  διά  βα- 
σάνων έφαπλώσαι  τάς  θείας  θυσίας;  D  Ergo  tu  toniurUis  pufas  me  divina  tibi  pon- 
AcU  spoti.  »pocr.  ed.  Tisekemlorf.  g 
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ΐχατα.  άκηκοας  το  μ,υστήριον  του  σταυρού,  άκηκοας  το  μ,υστή- 
ριον της  ιερουργίας,  d  πιστεύεις  είς  Χριστόν  τον  υίον  τού  &εοϋ 
τόν  σταυρωθέντα,  έκφανώ  σοι  πάντως  οποία  τάξει  σφαγιασθείς 
ζήσει  δ  άμ,νός  6  μ^τά  το  Ιερουργηθήναι  καΐ  βρωθήναι  αυτόν  ολό- 
κληρος και  άμιωμητος  έν  τη  αυτού  βασιλεία  δια^νων. 

rO  Αίγεάτης  είπεν  ΚαΙ  ποίω  τρόπω  ο  άμ,νος  έν  τη  αυτού 
βασιλεία  διαμιένει  έν  τφ  σφαγιασθηναι  αυτόν  και  υπό  παντός  τού 
λαού  ως  συ  £φης  βρωθήναι; 

Ό  μακάριος  Ανδρέας  είπεν  Εί  πιστεύεις  έξ  ολης  σου  της 
καρδίας,  μαθείν  δυνήσει*  είδε  μή  πιστεύεις,  ουδέποτε  συ  προς 
την  εικόνα  της  τοιαύτης  καταντήσεις  αληθείας. 

7  Τότε  όργισθείς  ό  ΑΙγεάτης  έκέλευσεν  αύτόν  έν  φυλακή 
καθειρχθήναι*  ένθα  δντος  αυτού  κατάκλειστου  συνήλθεν  πλήθος 
λαού  προς  αύτόν  σχεδόν  από  πάσης  της  έπαρχίας,  ώστε  τόν  Αι- 

dcre  mystrria?  |  άκη'κ.  τό  μ.  του  σταυρού  cnm  AD:  BC  om  j  C  ηκουσας  το 
μυστ.  της  θυσίας  |  εί  (Β  praem  λείπω  ν,  corrige  λοιπο'ν?)  πιστ.  είς  Χριστ.  (Aom) 
τόν  -  -  σταυρωϋίντα  <*um  Α  Β ;  C  έάν  πιστεύσης  τον  Χρ.  υίον  του  3εοΰ  είναι  το* 
σταυρωθέντα  |  σταυρωθέντα:  BCD  add  υπό  (C  add  των)  Ιουδαίων  αληθινό* 
(C  - 3η)  3εόν  είναι  |  έκφανώ  σοι  πάντως  com  Β;  C  έφαπλώσω  σοι ;  D  pondam 
Mbi;  Α  (corrupte)  nil  habet  |  οποία  τάξει  (Α  corrupte  οπως  τάξη):  C  ο"ω 
τρόπω  |  Α  ο'  αμνός  σφαγιαζόμενος  ος  μετά  το  Ιερουργηίίηναι  κα\  βρωθήναι  αυ- 
τόν ολόκλ.  καΐάμώμ.  διαμένει  τη  αυτού  βασιλεία,  Β  σφαγιασθείς  ζήσει  (addit 
τό?)  ό  άμνος  ο'  μετά  τό  Ιερουργ.  ο'λόκλ.  κα\  άμώμ.  έν  τη  αύτοΰ  βασ.  διαμένω*. 
C  ζ»  6  αμνός  ος  (codex  ο')  μετά  το  τυ!^ηναι  (Woog  ^υϊήναι)  καΐ  βρω^ηνοα  ως 
άκαίρεος  καΐ  άμωμος  έν  τη  αύτ.  βασ.  διαμένη  (Woog  -νει).  D  vivat  agnus,  φα 
etim  iacrifUalui  futril  tl  comestut ,  integer  tatncn  tt  immacuiaius  in  mo  regno  per- 
vwmt. 

C  Κα\  πώς  άμνδς  έν  βασιλεία  διαμένει  |  σφαγ.  αυτόν  usque  βρω^ηναι  cun 
Β;  Α  είναι  αυτόν  σφαγιασ5έντα  -  -  κα$ώς  σύ  -  -  καταβρω^έντα;  C  σφαγηναι 
κα\  παρά  παντ.  τ.  λα.  καϋώς  λέγεις  βρωθήναι 

Ό  μακάριος ;  C  Ό  άγιος :  D  om  |  Εί  ctc  aim  Β :  C  Έάν  πιστεύσεις  έξ 
ολης  καρδίας ,  δυνη'ση  μαϊειν :  Α  ΕΙ  π.  έξ  ολ.  τ.  κ.  σου ,  δύνασαι  μο&ηναι  |  πι- 
στεύεις cum  Α:  BC  πιστεύσεις  (Β  -  σης)  |  ουδέποτε  cam  AC;  Β  praem  το  κα- 
ίϊόλον;  Ο  ptnitus  nunquom  |  προς  --  καταντ.  άλη5.  (Β  άλ.  κατ.):  C  δυνηση 
καταλαβεΐν  προς  τελιίωσιν  της  αληθείας:  D  tu  ad  indaginem  (ΑΒ  imagin*my  ει- 
κόνα) huiut  veritatis  attingts 

7.  C  έν  φυλακή  φρουρη-ήναι,  Β  προς  είρκτην  κα5ειρχί:έντα  |  Β  ενϊϊα  ω; 
είναι  αυτόν  κατάκλειστον  έληλυϊίέναι  προς  αύτόν  πλήθος  πολύ  σχενδόν  (ita)  από 
π.  τ.  έπ. :  C  έν  η  κατάκλειστου  (inepte  editum  est  κατακλείς ,  τού)  αύτοΰ  δντος 
ηλ^ε  πρ.  αύτ.  το  πλήθος  πάσης  της  χώρας:  D  ubi  cum  esut  clausus,  vrnit  ad 
eum  tnultiludo  bene  lotius  provinciae  |  ώστε  τόν  (Β  «dd  μεν)  Α  (γ.  βουλεύσασ^αι 
(Β  -εύεσίϊαΟ  άποκτ.  (Β  φονεύειν),  τόν  δε  των  ίίυρ.  της  φ.  συν3λ.  (Β  ϋλβ- 
σ^έντων  των  ϋυρων)  λυτρ.  cum  ΑΒ,  item  D  (ito  ut  Aegtam  veUent  occidere,  et  An- 
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γεάτην  βουλεύσασθαι  άποκτειναι,  τον  δέ  μακάριον  Άνδρέαν  τον 
άπόστολον  των  Ουρών  της  φυλακής  συνθλασθέντων  λυτρώσασΟαι. 

Ους  ο  μακάριος  Ανδρέας  τοιούτοις  £ήμασιν  ένουθέτησεν  λέ- 
γων Μή  θελήσητε  την  ήσυχίαν  του  κυρίου  ημών  Ιησού  Χρίστου 
είς  στασιώδη  και  διαβολικήν  ταραχήν  έξεγείραι.  ό  γαρ  κύριος 
μου  παραδοθείς  μετά  πάσης  μακροθυμίας  ήνεγκεν  ·  ουκ  έφιλονεί- 
κησεν,  ουκ  έκραύγασεν ,  ουδέ  h  ταίς  πλατείαις  τις  αυτού  κραυ- 
γάζοντος  άκήκοεν.  έχετε  ούν  και  ύμιενς  σιωπήν  ήσυχίαν  και  εί- 
ρήνην,  και  μή  το  έμον  μαρτύριον  έμποδίσητε,  μάλλον  δέ  καΐ 
υμάς  εαυτούς  ώς  άθλητάς  τφ  κυρίω  προετοιμάσατε,  δπως  τάς 
άπειλας  άδειλάνδρω  τή  ψυχή  νικήσητε,  τούς  δέ  αίκισμούς  δια 
της  υπομονής  του  σώματος  ύπερβάλητε.  ή  γαρ  πρόσκαιρος  αΰτη 
πτώσις  φοβητέα  ου  τυγχάνει*  έκείνην  χρή  φοβηθήναι  την  τέ- 
λος μή  έχουσαν.  δ  τών  ανθρώπων  ούν  φόβος  έοικώς  τινι  καπνω, 
όστις  έν  οσω  άΟρόον  διεγείρεται,  αφανίζεται,  και  όδύνας  έκείνας 


dream  oposl.  fracti»  ianuis  carceris  liberare):  C  ώστε  θελήσαι  τονΑίγέαν  άποκτ.  xal 
Άνδρ.  τ<$ν  άπ.  τών  θυρών  κεκλεισμένων  (emenda  κεκλασμ.  ut  iam  Woogio  ride- 
batur)  διάσωσα» 

μακάριος '  CD  άγιος  |  τοιούτοις :  BD  τούτοις  τοις  |  ρήμασιν :  C  λόγοις  | 
Β  ένουθέτει,  C  παρεκάλει  |  είς  στασ.  καΐ  (Β  om)  διαβ.  ταρ.  (Β  om)  catn  Α(Β) ; 
C  είς  άνασοβήν  (Woog :  „forte  άνασόβησιν")  διαβολικήν ;  D  in  udiliontm  diabo- 
licam  |  C  διεγεΐραι  |  C  κα\  γαρ  ο'  κύριος  παραδοθείς,  Β  έπε\  ουν  παραδοθείς  ο* 
μακάριος  (corrige  κύριος)  μου  |  Β  πασαν  μακροθυμίαν  παρέσχεν,  C  πασ.  ύπο- 
μονήν  ένεδείξατο  |  C  ουκ  έκραξεν  |  ούδε  (Α  add  τις)  έν  τ.  πλ.  τις  (Α  om)  cum 
(A)BCD  I  αυτού  κραυγάζ.  άκήκ.  (C  ηκουσεν  κράξαντος)  cum  BCD:  Α  την  φωνην 
αυ'τοΰ  ηκουσεν  |  έχετε :  C  έσχήτε  |  CD  οιη  κα\  ύμείς  |  C  σιωπ.  κα\  είρ.  και 
ήσυχ.  |  Β  κα\  μή  μο'νον  |  Α  ένποδησηται  |  μάλλον  δέ*:  C  αλλά,  Β  αλλά  γάρ  | 
υμάς  (Α  ύμεΐς,  C  om)  έαυτούς  (Β  om)  ώς  (C  καθάπερ)  άθλητάς  (Α  -ταΐ)  τω 
(Β  αυτούς  τω)  κυρ.  προετοιμ.  (C  έτοιμ.)  |  BC  οπως  νικήσ.  τάς  (C  om)  άπ.  άδ. 
τη  ψυχ.  (C  έν  αφοβία  ψυχής)  |  τούς  δε-  -  ύπερβάλητε  (ita  Β;  Α  -  βάλλητε) 
cam  ΑΒ ;  C  τάς  δέ  πληγάς  δια  της  £ώσεως  τού  σώμ.  ύπενέγκητε  |  ή  γάρ  προ'σκ. 
(Ε  om)  αΰτη  (Β  τοιαύτη)  πτ.  φοβ.  ου'  (ΑΒ  om ;  supplevi)  τυγχ.  (Β  έστιν)·  έκεί- 
νην  --  έχουσαν  (Β  έκεινος  ούν,  έ*φη,  φοβητέος  ο'  θάνατος  ο'  τέλος  μή  £χων)  cum 
Α(Β) ;  C  εί  γάρ  ό  φόβος  έκφοβεΐ,  έκεϊνος  ο'  τέλος  μή  έχων;  D  si  enim  tarror  ti- 
mendus  cst,  Ule  est  utique  limendus  qui  finem  non  habet  |  ό  τών  άνθρ.  ούν  φόβ. 
cum  Α :  BC  έπε\  ο'  ανθρώπινος  φο'β.  |  Β  έοικώς  έστιν  κάπνω ,  όστις  -  -  αύθις 
αφανίζεται :  C  καπνού  ομοιός  έστιν ,  κα\  αίφν\ς  (Woog  αίφνης)  διεγερθε\ς  κατα- 
πραύνεται |  κα\  ο'δύνας  (κ.  ο'δ.  eupplevi)  έκείνας-  -  έχούσας  cura  Α;  Β  κα\  αϊ 
άδύναι  φοβητέαι  είσ\ν  αί  οΰτως  ύπάρχονται,  αΐτινες  ουδέποτε  περατοΰνται;  C  κα\ 
έάν  είσι  πόνοι,  έκεΐνοί  είσιν  ol  οΰτως  αρχόμενοι  ώς  μηδέποτε  τέλος  έ"χειν;  D  e(  ei 
dolores  timendi  sunt ,  UU  sunt  (ormidandi  qui  ric  incipiutU  ut  nunquam  finianlur. 

8* 
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χρή  φοβηθήναι  τάς  μηδέποτε  τέλος  έχουσας,  αύται  γαρ  αί  ο$ύ- 
ναι  αί  μέν  κουφότεραι  τύχωσιν  είναι  καΐ  ύπενέγκαι  τις  αυτάς 
δύναται*  εί  U  βαρείαί  είσιν,  ταχέως  την  ψυχην  έκβάλλουσιν. 
εκείνοι  ^έ  αί  όδύναι  αιώνιοι  τυγχάνουσιν,  ένθα  καθημερινά 
κλαυθμοί  και  οιμωγαι  και  όλολυγμοί  καΐ  ατελεύτητος  βάσανος, 
προς  ας  ό  ανθύπατος  Αίγεάτης  άπιε'ναι  ου  δέ&οικεν.  γίνεσΟε  ουν 
μάλλον  Ετοιμοι  προς  τούτο,  όπως  Va  των  έπικαίρων  θλίψεων 
προς  τάς  αιωνίους  αναπαύσεις  καταντησητε  αεί  τε  έπαν(Η)σητε 
και  Χριστώ  συμβασιλεύσητε. 

8  Ταύτα  και  τά  τούτοις  όμοια  τού  άγιου  αποστόλου  Αν- 
δρέου δι  δλης  της  νυκτός  τον  λαον  νουθετούντος ,  έν  τ<ρ  το  φώ; 
της  ημέρας  διαυγάζειν  μεταπεμψάμενος  ο  Αίγεάτης  άχθηναι  προς 
αύτον  τον  μακσριον  'Ανδρέαν  προσέταξεν,  και  καθίσας  επί  τού 
βήματος  εΐπεν  Έλογισάμην  σε  δια  της  νυκτερινής  μερίμνης  έπι- 
στρέψαι  τον  λογισμον  σου  άπο  της  μωρίας  και  oltzo  του  έπαίνου 
τού  Χριστο\  σου  ένδούναι ,  οπως  δυνήση  μεθ'  ημών  είναι  και  μή 

αύται  γαρ  -  -  έκβάλλουσιν  cem  Α.  Β  corruptiesime  »ic :  αύται  δε  αϊ  ωδύναι  η 
κουφώτεραί  η'σιν  καΐ  ύπομαίνεσ^αι  δύνανται·  είται  βαρίαι  η'σίν  κα\  ταχέως  τηι 
ψυχην  έκβαλούσαι.  C  ούτοι  γαρ  ol  πόνοι  έλαφροί  εϊσι  κα\  ύπομονητικοί  *  c(  δ«- 
νοί,  καΐ  τάχιον  τάς  ψυχάς  έκφέρουσιν.  Τ)  isli  entro  dolores  α  «4  Uvts  sunl  et  tolt- 
rantur,  aut  gravts  sunt  <t  cito  animam  mcittnt.  |  έκειναι  δε  αϊ  ο'δ.  aiuivtot  (Β 
-νιαι)  τυγχ.  (Β  είσιν)  ένΪ2α  (Β  add  έστίν)  καίϊημ.  (Β  η'μερούσιος)  κλαυί^μοί  (-μος 
Β)  κ.  οίμωγαΐ  (Β  οίμογεί,  i.  e.  οίμωγη')  κ.  ο'λολυγμοί  (Β  -  σμός)  κ.  άτ.  βάσ.  cem 
Α(Β):  C  Εκείνοι  δε  αίώνιοί  είσιν,  οπου  καί^μερινός  ο'δυρμός  κα\  αΙμωγα\  (W°°g 
αίμωδιά)  κα\  ολολυγμός  καΐ  άτελ.  κρίσις :  D  itti  autem  dotorts  aeUrni  suni ,  ub* 
est  quotidianus  fleius  ti  mugitus  ti  luctut  tt  stne  fine  cruciatus.  \  Β  προς  ο  ν  Αίγ. 
6  άν2.  άπ.  ου  δέδεικεν:  C  ένϋα  ο'  Αίγέας  ο'  ύπατος  πορευϊίήναι  ου  πτοηται  |  C 
έτοιμοι  μάλλον  |  οπως  --  αναπαύσεις  (Β  χαράς,  D  gaudia)  κατ.  cum  ABDr  C 
fta  δ.  τ.  προσκαίρων  ϋλ.  είς  την  αίώνιον  χαράν  φ^άσητε  I  Τ*  έπανϊησητε 
(codcx  oornipte  πενϊησηται)  --  συμβασ.  cum  Α.  Β  ivlJa  διά  παντός  εύφραν- 
3ητε  αεί  τε  έπαν-η'σητε,  αμα  συν  Χρ.  βασιλεύσητε.  C  έ*ν3α  πάντοτε  εύφραν- 
ίίητε ,  πάντοτε  έξαν^ησητε ,  αεί  συν  Χρ.  βασιλεύσητε.  D  ubi  semper  laettmimy 
stmper  flortatis  $emperque  cum  Chrislo  regnelis. 

8.  Ταύτα  -  -  άποστ.  Ανδρέου  (Β  Άνδρ.  τού  άποστ.)  -  -  έν  τω  το  φως  της 
ημέρας  (iU  Β ;  Α  την  ημέραν  το  φως;  D  dum  lux  diei  in  tnatutino  prorumpertt) 
διαυγ.  cum  AB(D) :  C  Ταύτα  τού  αγίου  Ανδρέου  δι'  ολης  τ.  ν.  τω  λαω  παραι- 
νούντος,  έν  τω  αύγάζειν  πρωί  ημέραν  |  μεταπεμψά μένος  -  -  εϊπεν  cum  ΑΒ;  CD 
ά-έσταλεν  ο'  Αίγέας  καΐ  ηγαγεν  προς  έαυτον  τον  ά'γιον  Άνδρ.  καΐ  κα^ίσας  etc.  ι 
Έογισάμην  --  μωρίας  (Α  add  έκείνης)  ένδούναι  cura  ΑΒ.  C  Δοκώ  δια  της 
νυκτός  έσκέψω  (\Voug  έπισκέψεως)  άποστρέψαι  τον  λογισμο'ν  σου  έκ  της  άπαχ- 
δευσίας  σου  κα\  της  τού  Χρ.  σου  αίνέσεως  παύσασί5αu  D  Existimavi  U  nocturna 
cogiUMone  revocare  animum  tuum  α  stuilitia  tt  α  Christi  tui  laude  ctssare  |  οπως 


Digitized  by  Googl 


ACTA  ANOREAB.  ]  J  7 

τά  του  (&ου  χάροντα*  μωρία  γάρ  έστιν  προθέσει 
τινά  προς  το  του"  σταυρού  πάθημα  έλθείν  και  ποιναις  και  φλο- 
γαίς  αίσχίσταις  εαυτόν  παραπέμψαι. 

Ό  άγιος  Ανδρέας  άπεκρΛη  Την  χαράν  μετά  σου  σχείν  δυ- 
νήσομαι  έαν  πιστεύσης  τω  Χριστψ  καΐ  αποβολής  την  των  ειδώ- 
λων Ορησκίαν.  άπέστειλεν  γάρ  με  ό  Χρίστος  εις  ταύτην  την 
έπαρχίαν,  εις  ήν  ουκ  έλάχιστον  δήμον  τω  Χριστώ  περιεποιη- 
σάμην. 

Ό  Αίγεάτης  εϊπεν  Διά  γάρ  τοΰτο  σπεΐσαί  σε  συνωθώ,  οπως 
ούτοι  oi  υπό  σού  άπατηθέντες  λαοί  έγκαταλειψουσιν  την  ματαιό- 
τητα της  σης  διδασκαλίας  και  αυτοί  προσκομίσωσιν  τοις  θεοίς 
χαρίεντας  σπονδάς  *  ουδέ  γάρ  μώχ  πόλις  άπέμεινεν  έν  τη  ' Αχαία 
έν  η  τά  ιερά  αυτών  ουκ  έγκατελείφ&ησαν  καΐ  ήρήμωνται.  καΐ 
νυν  διά  σου  πάλιν  άνανεωθώσιν  τη  τών  ειδώλων  θρησκία,  οπως 

δυνήση  (Β  δυνηθήσει)  με!3'  ήμ.  είν.  καΐ  (Β  om  μ.  ή.  ε.  καΐ)  μή  άποβ.  τά  τοΰ 
β.  χαρ.  (haec  corrnpta  in  Β  τα  τοΰ  β.  άποκαλέσ^αι  χαριεντί)  *  μωρία  (Β  μωρον) 
γ.  έ.  προ^έσ.  τινά  (Β  χ6  λοιπόν  [codex  λειπόν]  σε  ίϊέλειν)  πρός  -  -  έλίίεϊν  (Β  έπιέ- 
ναι)  αίσχίσταις  (codex  -στοις)  έαυτ.  (Β  εαυτ.  αίσχυντοΐς)  παραπ.  cum  ΑΒ. 
C(D)  οπως  δυνήση  με^'  ημών  τάς  (codex  τά)  της  ζωής  μτ  καταλειψαι  χάριτας. 
άβέλτερον  (codex  άβέντερον)  γάρ  έστιν  τοΰ  λοιπού  ϋελήσαι  (D  slullwn  esl  enim  td- 
tro  velle)  είς  το  τοΰ  σταυρού  πάί>ος  πορευϊ^ηναι  καΐ  πυραϊς  κα\  φλοςΐ  χαλεπαϊς  (ita 
Woog ;  codex  έπυραϊς  χαλαιπαις)  εαυτόν  παραστήσαι  (D  et  ignibus  oc  flammis  te 

*0  άγιος:  D  om  |  Β  άπεκρίνατο  |  Β  Τάς  χάριτας  μετά  σοΰ  Ιχειν  βυνή- 
σωμαι  εί  πιστεύσεις  τω  Χρ.  μου  καΐ  -  -  ϊίρησκείαν.  άπέστ.  -  -  αυτήν  τήν  έπαρχ. 

—  τω  κυρ  (ω  περιποιήσωμαι :  C  Χάριτας  έ"χειν  σύν  σο\  δυ  νήσομαι  έάν  τω  Χρ. 
πιστεύων  καταλείπεις  (-πης  Woog)  τό  σέβας  τοίν  ειδώλων,  ό  γάρ  Χρ.  με  άπέ- 
σταλκεν  είς  ταύτην  τήν  χώραν  ,  είς  ην  (\Voog  έν  η)  οι»  μικρόν  λαόν  έξεζήτησα 
τώ  κυρίω :  D  Gaudia  ttcum  habere  potero  si  crtdem  Chrislo  dimiUas  culturas  idolo- 
rtun.    Christus  enim  -  -  ei  acquisivi. 

Β  Διά  τοΰτό  σε  σπ.  συνω5.  οπως  ούτοι  (cx  Β  sunui,  ora  Α)  ol  διά  σοΰ  νου- 
5ετηϊ>έντες  λ.  έγκαταλείψωσιν  διδαχής  --  χαρίεντας  (cx  Β  sumsi,  οπι  Α)  σπ.· 
C  Διά  γ.  τ.  σε  συνωθώ  ϋύσαι  Γνα  ούτοι  ol  ύ·  σ.  πλανη!2έντες  λ.  καταλείπωσι  τήν 

-  -  διδασκαλ.  κα\  3ΰσωσι  τοις  ^εοΐς :  D  ldeo  te  seurificart  compello  td  t.t/i  qui  j*r 
U  decepti  *unl  populi  rtlinquant  vantialem  tuae  doclrinae  et  ipsi  diis  offerant  grata 
libamma  J  ου'δλ  γ.  μ.  (BC  μ.  γ  )  πόλ.  (C  post  Άχ.  ponit)  άπε'μ.  (Β  ένέμ. ,  C 
έγκατελείφϋη)  ίν  (Α  om)  τ.  Άχ.  ίν  ή  (Β  ου  έν  η)  |  τά  Ίερ.  α.  -  -  η'ρήμωνται 
(Α  έρήμονται,  Β  είρήμονται)  cum  AB(D) :  C  οιίκ  άπεύκτεα  (Woog  -κταΐα)  καΐ 
κατεστραμμένα  είσΐ  τά  τών  3εών  τδ  σέβας  |  καΐ  νυν  -  -  θρησκία  (Β  -  σκεία) 
com  AB(D) :  G  nude  om  ;  debebatenim  ita  fere  scribi  (vide  quae  raodo  ex  C  altata 
»unt)  -  -  εϊσΐ  τά  τών  *εών  ιερά.  καΐ  νυν  διά  σού  πάλιν  άνανεωϋή  τών  5εών  το 
σέβας.  |  οπως  -  -  οί  ( Α  om)  κ.  σ.  5υμούμενοι  (Α  ίίυμώμ.)  έπ\  τούτω  (Β  om) 
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καΐ  ά  fcst  ά  κατά  σου  ^μτ,φενοι  έττ.  τοντω  άρεσβε/τίς  ταιήσω- 
<jw  f/α  και  εις  τ™  αύτύν  και  εις  τη  >  ήμττεοαν  φ^λίαν  δυνη^ς 
έτ^χνακάμψαι.  d  δέ  μή  γε,  διάφορα  ύτχρ  της  των  fexjv  έκδικη- 
σεως  ύπομενείς  κολαστηρια,  και  μετά  ταϋτα  τω  τοΰ  σταυροΰ 
ξυλω  ω  ^ΓΛ^'  αναρτηθείς  έκλειΟεις. 

Ό  άγιος  Ανδρέας  εί;οεν  "Ακουε,  υιέ  του  θανάτου  και  άχυ- 
(Λν  τοις  αίωνίοις  £τοιμασ$έν  έμττυρισμοίς ,  έμ:ϋ  του  δούλου  tcu 
θεού  και  άττοστόλου  Ιηνοΰ  Χριστού,  έως  τού  νύν  μειλιχίως  μετά 
σού  συνέτυχον  τζρί  της  ακριβείας  της  τπστεως,  όπως  της  απο- 
λογίας δεκτικός,  της  αληθείας  έκδικος  άττοτελεσθείς  τά  μάταια 
είδωλα  καταο2:νητ^ς  και  Οεον  τον  έν  τοίς  ούρανοϊς  όντα  τφοσ- 
χυνησης '  έτοειδάν  δε  τη  άναιδία  τη  αύτη  μένεις  διατελων  και 
έμε  οιει  διά  των  άτοειλων  σου  έκφοβείν,  ε*  τί  σοι  δοκεί  έν  κολα- 
στηρίοις  μεζον  υ7θάρ/ειν,  προσάγαγέ  μοι.    τοσούτον  γάρ  εσομαι 

fltpcob.  cnm  ΑΒ :  C  ζ~Λ*ς  χ.  οί  2ε.  κχτά  σού  :ργισ2εντες  |  πΣκη'σωον»  -  -  έχοπα- 
χαμνΐ*ζι  οβπι  Α:  Β  δννη2ωσν*  χα\  ιίς  την  (f μτ ■#  ςκλίχ»  ίμμιΐναι,  χτ\  α,/τος  9ϋ 
χόλο  είς  την  αυτών  διαμεϊνα· :  C  ευμεν:σ2ώ σ*. ,  χα\  εν  τη  ημέτερα  δυνηστ)  φίλίζ 
διαμεΓναι:  D  ptocori  poCMfti ,  tf  π  rjoVru  f oj»ii  ottij cUia  p«nnajt<rf.  j  εί  δ€  μη  γι 
(C  0«)  com  BCD:  Α  d  δε  μή  ^ουληϊης  μα  επαχού*»  j  διάφορα  --  fccfr! 
υπομένεις  (Α  -μείνη;)  χολ.  (Β  υπομενή;  χοα.  6c«ix.)  cam  AB<D).  C  διαφόρου; 
υποστήση  εχ&χησεως  ρασάνους  j  C  xil  τεος  6  τώ  στουρώ  |  J  (λ  ΐ,  Β  *id 
συπερ)  επαινείς  cam  ABC;  D  ptam  iaudajli  j  άναρτ.  (C  κρεμάμενη)  ώελείν<5ς 
(Α  -  <*κς) :  D  «φ^η*»  dtfictts 

*0  άγιος:  D  om  |  εΖπεν:  BD  άπεχρίνατο  |  C  \\xsvoov  wk  διαβόλου  |  τοις 
alwv.  ετοιμ-  ίμπυρ.  (aettnas  parxxta  mcendits)  cum  BD :  Α  τώ  αίωνίω  πυρί  Ιτοιμ : 
C  τώ  a2uv(w  έμζυρινμώ  |    ίμον  (Β  ίχβνσβν  έμαι)  τοΰ  β.  τ.  2. 

(Β  τώ  τον  χνρίον  ^o*jaci>)  χ.  αζοττθΑΟν  (Β  -  Α<>>  f  Α  sdd  τοΟ  χορίου  ΐ)μών)  Χρ. 
cum  ΑΒ :  C  έμοΰ  τοΰ  δαάλβυ  Χριοτον :  D  oudi  me  nmmn  domini  tt  apt>stolturi 
le*u  Christi  |  £ως  τ.  ν.  μεΰίχίως  (oodrs  cocmpte  μ£  εχτ,  ·  ος)  μετβ  -  -  τάσττω; 
αηη  Α:  Β  ννν  ίως  πότε  μηλιχίως  μετά  σου  ^ραχα  τη  axpt^i*  της  Τζίστεως: 
C  Γως  πότε  πραίως  μετά  σοϋ  «ι»λεχ2τ>ομαί  περί  τής  πίστεως:  D  mmc  it^uc 
tnUfiM  tecum  egi  ccnsura  fidci  \  οπως  -  -  χχτβφρανησης  cum  Β :  Α  ίσος  δεχτιχώς 
(corrige  !σως  «εχτικος)  της  αληθείας  γενόμενος  της  ματαιότητος  των  ε&ωλων 
χαταφρ.:  C  χα^άπερ,  τΛείος  της  αληθείας  εχδιχος  γενόμενος,  βα  σε  χαταφρο- 
νησαι  των  ματβίων  είδώλων:  D  ul  ralionis  capax  et  vmtalts  defnaor  tftttus  idota 
vana  cfmtrmmrt*  |  χβ\  ϊεβν  προσχυνη^σης  cnm  ABD:  C  xal  2εόν  τον  οντα 
προσχυνησβι  |  ίπειδΐν  -  -  χ«\  £με  ο?ει  (codex  ot)  δια  -  -  προσάγ.  μοι  cam  Α : 
Β  άλλ'  ί*ν  τη  ά-*αιδεία  σου  διατελών  £μο\  ιΐ  (ίμΧ  ?  έμϊ  οϊα  ?)  δυνασίτιι  τας  απεΟάς 
σου  δειλανδρίσβι  ίπινοείς*  εί  τι  cJv  σοι  ς>α(νεται  έν  χολαστηρίοις  μείζον  (codra 
μείζονα) ,  διαλόγισαι  C  άλλ'  έπειδή  εν  τη  ακαθαρσία  σου  έπιμέν^ς  χα\  νομίζεις 
με  τάς  άπεΰάς  σου  πτοείσαι ,  ο  βοχεΐ  σοι  προς  τιμωρίβν  μερίμνησαν .  D  sed 

Μ  vidttur  in  supplicii»  maius,  exco^a.  |  ^οϋτοΓ-^σΙ^ΙΙ'  add^ 
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τω  έμω  βασιλει  ευαρεστών,  οσον  υπέρ  της  του  ονόματος  αυτού* 
ομολογίας  εν  TaC^  βασάνοις  ϋιακαρτερήσω. 

9  Τότε  όργισθείς  ο  ανθύπατος  Αίγεάτης  έκέλευσεν  τον  άπό- 
στολον  του  Χριστού  ταίς  βασάνοις  κακω&ηναι.  έκταθείς  ούν  ύπο 
στρατιωτών  έπτάκις  τρισίν  και  εύτόνως  τυπτηΟείς,  κουφισθείς 
προσήχΟη  έμπροσθεν  του  ασεβούς  Αΐγεάτου.  προς  δν  &ιελέχθη  ού- 
τως "Ακουσον  μου,  ' Ανδρέα,  και  από  της  έκχυσεως  τού  αίματος 
σου  τον  λογισμόν  σου  άνάστειλον  ·  εί  U  ου  βούλει  μοι  ύπακούσαι, 
.  έν  τψ  τού  σταυρού  ξύλω  ποιήσω  σε  άπολέσΟαι. 

Γ0  άγιος  Ανδρέας  είπεν  Έγώ  τού  σταυρού  τού  Χριστού 
δούλος  τυγχάνω,  καΐ  μάλλον  ώφειλον  εύξασθαι  έντυχείν  τω  τρο- 
παίω  τού  σταυρού  ηπερ  οειλιασαι*  σοι  Βέ  αιώνιος  απόκειται  βά- 
σανος, ήνπερ  καΐ  έκφυγείν  δυνησει  μετά  τό  δοκιμάσαι  σε  την 


πλείσν)  υ'περ  -  -  διακαρτ.  oura  Α :  Β  τοσούτον  γαρ  τω  έμώ  βασιλεΐ  ίσομαι  δε- 
κτέος,  οσον  υπέρ  τοΰ  ονόματος  αύτοΰ  έσομαι  διαμένων  είς  τάς  βασάνους  (codex 
add  ου)  όμολογητης:  C  τοσούτω  (Woog  τοσούτον)  γαρ  τω  έ.  β.  γενη'σομαι  ευ- 
πρόσδεκτος, οσον  ύπερ  του  όν.  αύτ.  διαμείνω  έν  βασάνοις  όμολογητης:  D  ianto 
enim  meo  regi  tro  acctptior ,  quanto  pro  etus  nomint  fuero  permanens  in  tormenlis 
confessor. 

9.  Τότε  όργ.  ό  αν*.  Αίγ.  (Β  ό  Αίγ.  άν*.)  έκέλ.  (Β  add  όπως)  -  -  καχωϊίή- 
vat  (Β  χακωσει,  corrige  καχωσώσιν).  έχτοώείς  (Α  έκτον*.)  ουν  υπό  στρ.  επτ. 
τρ.  (Β  υπό  έπτ.  τρισίν  στρατιώταις)  κ.  εύτ.  (Β  om)  τυπτ. ,  κουφ.  (Β  add  τε  χοΛ) 
προση'χ^η  (Β  προσαχθείς)  έμπρ.  τοΰ  άσεβους  Λίγεάτου  (Β  έμπρ.  αύτοΰ)  cum  ΑΒ: 
CD  Τότε  ό  Αιγέας  έκέλευσεν  αυτόν  βασανίζεσαι  τεταμένον  (flagelUs  caedi  exttn- 
sum:  Woog  mavnk  τετασμένον),  κα\  έν  τω  άπαλλαγηναι  επτά  τετραδίοις  τους 
■πίπτοντας  αυτόν  (Qui  cum  sepiem  temione$  transisscl),  ανέστη  κα\  η'νέχ5η  έ*μπρ. 
αύτοΰ  |  προς  ον:  Β  ωτινι  |  διελ.  ούτως  cum  Α:  Β  ούτως  διελάλησεν  ό  ανθύ- 
πατος: CD  Αίγέας  είπεν  |  Ανδρέα  cum  BCD:.  Α  add  συμβουλεύοντος  σου  |  άπό: 
C  έκ  |  Β  του  σου  αίματος  |  τόν  λογ.  σου  (C  om) :  Β  την  συμβούλειαν :  D  con- 
silium  I  C  ά~όστρεψον:  Β  άνακάλεσαι:  D  rwoea  |  εί  δε  --  άπολέσ^αι  cum  Α: 
Β  οπερ  εί  μή  ποίησης,  τω  του  σταυρού  ξύλω  σε  ποιήσαιμι  άπόλλυσ^αι :  C  εί  δέ 
μή ,  έν  τ«ρ  σταυρω  σε  ποιήσω  τελειω^ηναι :  D  quod  ή  ηοη  fecerU ,  cruci*  te  fa- 
ciom  inttrire  patibulo. 

C  Έγώ-  τ<ρ  σταυρω  τ.  Xp.  δεδούλωμαι  |  κα\  μάλλ.  -  -  τω  τροπαίω  (codex 
τό  τρσπαιον)  -  -  ηπερ  (codex  εϊκερ)  δειλιάσαι  (codex  δηλειάς)  cmn  Α :  Β  κα) 
τ<3  τροπαίω  τοΰ  στ.  εΰξασ^αι  μάλλ.  ώφελον  εΓπερ  δεδιαιναι  (corrige  ηπερ  δεδιέ- 
ναι) :  C  καΐ  τοΰ  στ.  τό  τρόπαιον  μάλλ.  έπι^υμήσαι  ώφειλον  η  πτοησ^αι  |  σο\  δΐ 
—  τω  Χρ.  μου  cnm  Α :  Β  σι)  (corrige  σοΙ)  δέ  αιώνιος  βασανισμός  *  ωτινι  (sic) 
χρεωστούμενος  δυνησει  έκφυγείν ,  εί  μετά  τό  δοκιμάσαι  την  ύπομονήν  μου  πι- 
στεύσεις  (codex  -  σης)  τω  Χριστώ :  C  σε  δε  αίωνία  κόλασις  η*  κεχρεωστημένη 
ύποδέξκαι,  έάν  μετά  δοκιμάσαι  σε  τήν  έμήν  ύπομονήν  κα\  ούτως  μή  πιστεύσεις 
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ύπομονην  μου,  έαν  πιστεύσης  τφ  Χριστή  μου.  έγώ  γάρ  rifi 
της  σης  απώλειας  θλίβομαι,  και  ού  περι  της  έμής  πα&ησεως 
συνταράσσομαι,  ή  γαρ  πάθησίς  μου  ή  μιας  ημέρας  οΛασττ,ρΛ 
καταλαμβάνει  ή  δύο  το  πολύ  *  ο  δέ  σος  βασανισμός  εις  ατελεύ- 
τητους αιώνας  ού  καταλήψεται  πέρας,  οθεν  του  λοιπού  παϋσαι 
ταΐς  ταλαιπωρίαις  σου  προστιθών  και  το  αΐωνιον  πύρ  σεαυτό 
άνάπτων. 

10  Τηνικαύτα  ούν  άγανακτήσας  ο  Αίγεάτης  τον  μαχά^ν 
Άνδρέαν  τφ  σταυρω  προσπαγηναι  προσέταξεν.  ό  hk  άπολιπον 
πάντας  πρέσεισι  τφ  σταυρω  καί  φησιν  αύτφ  μετά  λάμπρος  φα- 

yrobaveris  perteveratdiam  meam  vtl  sic  credidtris  Christo.  |  έγώ  γαρ  ϊλφμκ 
xal  ου  (Β  δέδικα,  ού)  —  συνταράσσ.  (Β  νυν  ταράσσ.)  cam  ABr  C  έγώ  γαρ  bta 
τόν  σον  ολώρον  φοβούμαι :  D  ego  enim  de  tuo  inlerilu  timeo ,  non  de  mta  pa«w* 
eonJurfror.  |  C  om  καταλαμβάνει  |  ή  δύο  το  πολύ  (Α  το*  πλείστον)  cum  ΑΒ:  C 
η  τό  πολύ  δυο  J  C  η  δε  ση  κόλασις  |  είς  ατελεύτητους  —  πε*ρας  cam  Α:  Β 
ούδε  χίλια  έτη  δυνη'σειται  (sic)  καταλαμβεΐν  (eic)  πέρας :  C  ουδέ  δια  χιλίων  έτ«» 
δυνησηται  τελειω^ήναι:  D  nec  per  mUlia  annorum  poUst  parvenire  ad  fintn.  , 
ο2εν  -  -  προστίμων  (codex  προστ&ων ,  eic)  καί  -  -  άνάπτων  cum  Α :  Β  ο-εν 
παΰσαι  λειπών  τη  παλαιπωρία  σου  προσίιΰσαι  (eic)  καί  τό  -  -  άνάψαι :  C  β» 
παΰσαι  λοιπόν  ταΐς  ταλαιπωρίαις  μή  (ecribe  τι?)  προσί-ήναι  καί  πυρ  σιαντψ  du- 
νιον  άνάψαι:  D  unde  dcnnt  iam  miseria$  luat  augmenlaref  et  igncm  ip$e  tu  Λ» 
aeternum  accendert  noli. 

10.  Τηνικαύτα  -  -  ο  Αίγεάτης  (Α  ο'  άν5ύπατος)  τον  -  -  προσέταξεν  com 
ΑΒ:  CD  Το'τε  ^υμω^είς  (D  indignalus)  6  Αιγέας  τω  σταυρω  αυτόν  προοηλωϊή- 
ναι  έκέλευσεν.  Po»t  haec  CD ,  in  quibus  Τότε  3υμω^?ε(ς  elc  ad  aectionem  oo- 
nam  trahuntur ,  sic  pcrgunt :  ούτως  δηλώσας  τοις  κεντηρίοις  (sic  codex ;  \N  oqg 
„vel  κεντυρίοις")  ΐνα  τεθείς  τάς  χείρας  καί  τούς  πόδας  ως  είς  τριπάσσαλον  ταννϊί, 
οπως  μή  πολύ  έμπαρεϋείς  (codex  έμπαρείς)  τάχιον  εκλείπει  (Woog  -  πη) , 
μάλλον  κριίϊη  μακράν  κρίσιν,  έν  τφ  ούν  άποφέρειν  αυτόν  τούς  ύπηρέτας  £γέ»κβ 
συνδρομή,  καί  £λεγον  Δίκαιος  αν-ρωπος  καί  φίλος  2εού  τί  έποίησεν  ίνα  έπενεχ^ί 
ε*ν  τω  σταυρω ;  ό  δε  άγιος  Ανδρέας  παρεκάλει  τόν  λαόν  λέγων  ?να  μή  έμποδίο»*1» 
αύτω.  χαίρων  γάρ  καί  άγαλλιώμενος  έπορεύετο  κα\  μή  παυόμενος  της  διδββχβ- 
λίας.  (tnandans  hoc  quncstionariis  ul  liyahs  pedibus  et  manibus  quctsi  in  ecuUo 
deretur,  ne  clavis  affiius  cito  deficeret  ud  cntciaretur  potius  longo  cruciotu.  O"*" 
que  eum  carnifices  ducerent  ut  crucifigeretitr,  concvrsus  factus  ett  populorum  ctowan- 
Hum  lustus  homo  ti  amicus  dei  quid  fecU  ul  ducatur  ad  crucetn  ?  Andrtas  ven 
rogabat  populuqi  ut  non  impcdirent  passionem  eiu».  Gaudens  enim  et  txuUans  iW 
et  α  doctrina  non  ceuans.)  Apud  Abdiam  lib.  III.  XL.  (Fabric  Cod  apoa.  I. 
p.  520  sq.)  similitcr  sic  legitur :  Sic  procotuul  teptem  eum  tenumUms  flagtUoow 
caetum  crucifigi  praecipit ,  mandans  nominatim  quaestionariis  ul  ligatis  maniim  Λ 
ptdibus  tt  non  clavis  afflxus  suspenderelur ,  quo  diulino  crucialu  de/icerei.  |  o*  & 
άπολ.  (Α  άπολείπων  δέ)  πάντας  (Α  add  ό  άπό στόλος)  πρόσεισι  -  -  λαμπράς  (Α 
om)  φωνής  curo  ΑΒ :  CD  (incipiunt  h.  1.  sectionem  10.)  Ός  δε  ηλ^εν  oww 
locnm  uW)  c*  σταυρός  ην  έτοιμος ,  ίδών  αυτόν  μακρόθεν  άνέκραξε  φωνή  μ«γ*λΐ 
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νής  Χαίροις  ω  σταυρέ  ό  έν  τώ  σώματι  του  Χριστού  έγκαινισθείς 
και  έκ  τών  μέλων  αυτού  ώσεί  μαργαρίταις  κοσμηθείς*  καΐ  μην 
πριν  ή  εις  σέ  άνελθείν  τον  κυριόν  μου  πολύν  φόβον  έπίγειον  έσχή- 
κεις,  άρτίως  δέ  πόθον  ούράνιον  κατέχων  υπέρ  ευχής  άνήρτησαι. 
olBa  γαρ  από  τών  πιστευόντων  πόσος  είς  αυτόν  χάριτος  Ιχεις, 
πόσα  δέματα  προητοιμασμένα.  αμέριμνος  ουν  και  χαίρων  ήκω 
προς  σέ,  δπως  και  συ  άγαλλιωμενος  ύποδέςη  με  τον  μαθητην 
τού  κρεμασΟεντος  είς  σέ*  διότι  πιστός  μοι  αεί  έγένου,  καί  έπε- 
Ουμησα  περιπλακήναί  σε.  ώ  άγαθέ  σταυρέ,  ό  εύπρέπειαν  και 
ωραιότητα  έκ  τών  μελών  τού  κυρίου  δεξάμενος,  έπί  πολύ  έπιπό- 
&ητε  καΐ  σπουδαίως  έπιθυμητέ  και  έκτενώς  έπιζητούμενε,  καΐ 
ήδη  έπιποθούσης  σε  της  ψυχής  μου  προητοιμασμένε,  λάβε  με 
από  τών  ανθρώπων  και  άπόδος  με  τώ  διδασκάλω  μου,  Γνα  δια 
σού  άπολάβη  με  ό  δια  σού  με  λυτρωσάμενος. 

ΚαΙ  ταύτα  ειπών  ό  μακάριος  Ανδρέας  έστώς  έπί  τής  γής 
και  άτενές  όρών  είς  τον  σταυρόν  έξέδυσεν  εαυτόν,  και  δέδωκεν 
τα  ίμάτια  αυτού  τοις  δημίοις,  τοις  άδελφοις  παρακελευσάμενος 


(voce  tnagna  dieens)  |  έν  τώ  σώματι:  Α  είς  τό  σώματι  (sic)  |  ωσεί  μαργαρίταις 
(Α  -  ρίτας)  cum  ΑΒ :  C  κα^άπερ  μαργαριτών  |  C  κατακοσμη^είς  |  καί  μην  -  - 
ανελ^εϊν  (Β  άνιέναι)  -  -  έσχήκεις  (Α  -  χις ,  Β  -  χης) :  C  πρό  του  άνελθείν  έν  σοΙ 
τόν  κύρ.  μου  φόβον  έπίγ.  είχες  |  Β  άρτι  |  πόϊ>.  ου'ρ.  κατέχων  (C  έπέχ.)  cum 
AC:  Β  δια  πό2ον  οΰρ.  κατέχων  σε  |  ύπερ  εΰχ.  άνη'ρτησαι  cum  Α;  D  pro  voto 
susciperis ;  C  οίντί  δώρου  (Woog  άντίδωρον)  κρέμασαι  (VVoog  -  ασ^αι) ;  Β  υ'περ 
ευ'χής  άνη'ρτημαι  είς  σέ  |  οίδα  -  -  προητοιμασμένα  cum  ΑΒ ;  C  έγνωο3ε\ς  (scribe 
έγνώσίίης?)  παρά  τών  πιστών  οσας  έχεις  έν  σοΙ  χάριτας,  πόσα  δώρα  έτοιμα;  D 
sciris  enim  credenlibus  quanla  etc.  |  ηκω :  C  άρχομαι  |  άγαλλιώμενος  (Β  -  λλιών : 
C  praem  χαίρων  καί  |  C  δέξη  ,  Β  υποδέξεσε  |  Β  του  Χρίστου  τοΰ  κρεμασ!^., 
C  τού  έ*  σοΙ  σταυρωϋέντος ,  D  eiui  qut  pependit  in  U  |  πιστο'ς  μοι  αεί  έγένου 
cam  Α:  Β  ποθητός  σου  άε\  έγενόμην :  c  άγαπητο'ς  σου  (omissum  άε(?)  έγενό- 
μην :  D  amator  tuus  semper  fui  |  Β  έπεϊί.  τοΰ  περιπλακ.  σε  |  α'γαώέ :  C  μακά- 
ριε |  Β  ώραιότηταν  καί  εύπρέπειαν ,  C  μεγαλοπρέπεια»  κα\  ωραιότητα ,  D  deco- 
rem  tt  pulchritudincm  |  Β  ύποδεξάμενος  |  έπί  πολύ  --  έπιζητούμενε  (Β  ζητού- 
μενε) cam  AB(D) :  C  πλειστάκεις  έπώυμητε  κα\  άγρύπνως  έκζητούμενε  |  Β  καί 
ποτε  ηδη  έπιποίίουμένη  τη  ψυχή*  προητοιμασμένε,  D  tt  aliquando  iam  concupisctnti 
animo  praeparata:  C  om  |  από:  C  έκ  |  καί  οίπόδος  με:  Β  om  καί,  C  om  με  | 
λυτρωσάμενος:  ita  ABCD;  sed  ΑΒ  add  χαίροις  ω  σταυρέ*  κα\  γαρ  χαίροις  όντως 
(Β  οντος)  *  ευ  (Β  σε)  οίδα·  τό  λοιπόν  ουν  αναπαύομαι  (Β  οίδα  κα\  άναπαυσάμε- 
νο'ν  σε  λειπόν)  καί  (Β  έκ)  πολλού  κεκμηκώς  (Β  τετμηκότα),  πεπηγμένος  (Β 
-μένσν  τε)  καί  άναμένον  (Β  -νοντα)  με.    Ita  pror»ns. 

Κα\  ταΰτα  όρών  (Β  ένορών)  -  -  τοις  δημίοις  (Β  add  τούτο)  τ.  α'δελφ. 
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του  ήκειν  τους  δήμιους  καΐ  ποιεΐν  τά  έγκελευσβέντα  αυτός· 
πόρρω  γαρ  είστηκεισαν.  οΓτινες  προσελθόντες  έκούφισαν  αυτέ* 
έν  τω  σταυρω  καΐ  διατείναντες  τοις  σχοινίοις  τό  σώμα  αυτού  μό- 
νον άπέδησαν  τους  πόδας  αυτού,  ουκ  άπέτεμον  δέ  αύτοΰ  τα; 
αγκύλος,  ταύτην  την  έντολήν  έσχηκοτες  παρά  του  άνθυπάτον" 
άνιάσαι  γαρ  αυτόν  έβούλετο  άνηρτημένον,  καΐ  έν  τη  νυκτί  ζωντα 
αυτόν  υπό  κυνών  κρεμάμενον  βρωθηναι. 

11  Παρισταμένου  δέ  όχλου  πολλού  των  αδελφών  σχεδόν  ωσα 
χιλιάδων  είκοσι,  και  θεασάμενοι  τους  δήμιους  άποστάντας  χαι 
μηδέν  πεποιηκότας  περί  τον  μακάριον  ων  οί  άνακρεμάμενοι  τα- 
σχουσιν ,  προσεδόκουν  τι  πάλιν  άκούσεσθαι  παρ*  αύτοΰ  *  και  γαρ 
κρεμάμενος  έκινει  την  κεφαλήν  αύτοΰ  μειδιών,  και  ο  2τρατό- 
κλης  έπύΟετο  αύτοΰ  Τί  μειδιάς,  δούλε  του  Οεοΰ  Ανδρέα;  ό  γέ- 
λως  σου  ημάς  πενΟεΐν  και  κλα&ιν  ποιεί,  δτι  σού  στερούμενα,  και 
6  μακάριος  ' Ανδρέας  αύτφ  άπεκρίνατο  Ου  μη  γελάσω,  τέκν:ν 
μου  2τρατόκλη ,  την  κενήν  ένεδραν  τοΰ  Αίγεάτου ,  δι  ής  οίεται 
ημάς  τιμωρεΐσθαι;  αλλότριοι  αύτοΰ  έσμέν  και  τών  έπιβουλών  αύ- 

παρακ.  (Β  παρακ.  τ.  άδ.)  τοΰ  -  -  τά  έγκελευσθ.  αυτ.  (Β  δ  έκελευ'σ2ησαν)  *  πόρρ·» 

(Β  -  ωθεν)  γάρ  διατείναντες  (Α  διέτειναν)  τοις  (Β  otn)  σχοιν.  -  -  τοΟ;  ~όδ· 

αυτ.  (Β  αυτ.  τ.  πόδ·) ,  ουκ  άπέτ.  δε  αυ'τ.  τ.  άγκ.  (Β  μη'τε  μην  τάς  άγχ.  τ)τ. 
άποτεμόντες)  cum  ΑΒ:  CD  Κα\  ταΰτα  ε?πών  απεδΰσατο  τά  Ιμάτια  αυτόν 
παρέβωκεν  αυ'τά  (D  expoliavit  «β  tt  vestimenta  sua  tradidil)  τοις  έτασταΓ;  (D  car~ 
nificibus)'  ol  δε  προσελθο'ντες  ηραν  (D  levaverunl)  αύτον  έν  τω  σταυρω,  xa\  τι- 
νΰσαντες  τοις  σχοινίοις  απαν  τό  σώμα  αύτοΰ ,  καϊά  ην  αύτοΐς  κελευσϋέν ,  εχρέμ*- 

σαν  αυτο'ν.  |  ταύτην  την  έβούλετο  (Β  η'βούλ.)  -  -  έν  τη  νυκτ\  (Β  vjxrai) 

ζ.  αυ'τον  (Β  om)  υ.  κ.  κρεμάμενον  (Β  om)  βρωθ.  cum  ΑΒ:  CD  om 

Pro  tota  «cctione  11.,  quemadmodwn  <*x  AB  exscripsi ,  CD  haec  haben* 
euqnn  ad  i»ect.  10.  trahttnt :  Προσέδραμεν  δΐ  όχλος  Ικανός  ως  είκοσι  χιλι&ν' 
[Adslantes  vero  erant  twbae  ad  viginti  millia  hominum) ,  έν  οίς  η'ν  κα\  ο  α^ελςρος 
Αιγέα  τοΰνομα  2τρατόκλης,  καΐ  έκραξε  (qui  simul  clamabat)  μετά  τοΰ  λαοΰ  "Αδι- 
κος κρίσις  (iniusto  iudicio  tanctum  virum  hoc  patt).  6  δε  άγιος  νυσσών  τοΰ;  λο- 
γισμούς τών  πιστών  (Sanctns  vero  Andrtas  confortabat  mentu  endenthtm  Chrislo) 
ένου3έτει  (et  hortabalur)  ύπομεΐναι  τόν  προ'σκαιρον  πειρασμόν  (ad  tolerantkm  lt*n- 
pcralem)  ,  μηδενός  είναι  λέγων  άξιον  το  πά^ος  (codex  τοΰ  πάγους)  προς  α'ντάρ- 
κειαν  της  αιωνίου  άνταποδώσεως  (eic ;  D  docrns  nihil  es$e  dignum  pa$swnU  <ώ 
aeternam  remunerationis  compensalionem).  Apud  Abdiam  1.  1.  sectio  XLf.  sic  io- 
cipit .  Adttante  vero  Utrba  ingenli ,  viginli  ferme  mUlium  hcminwn ,  intcr  quos  etian 
stabat  frater  Aegeatis  Stratocles. 

Παρισταμένου:  Β  παραστάντος  |  Β  τ.  άδελφ.  αυ'τοΰ  ώσε\  εδ«.  χιλιάδων,  χ«' 
τερος  ον  τάχα  τον  αριθμόν  δυνατόν  έξαριϊμήσαι  |  κα\  θεασάμενοι:  Β  5εασ.  δέ  ! 
ων :  Β  έζ  ων  |  τι :  Α  τε  |  Β  στερικόμεθα  (corrige  στερισκ.)  |  Ου'  ·  Β  om  I 
Αίγεάτου :  Α  άνίίυπάτου  |  η'μας :  Β  ύμας 
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του.  ουκ  £χει  τό  άκούειν·  έπεί  εί  είχεν,  συνήκεν  άν  οτι  του 
Ιησού  άνθρωπος  ατιμώρητος  έστιν ,  δια  της  πείρας  τούτο  μαθών. 

ΚαΙ  ταύτα  ειπών  κοινον  λόγον  τοις  πάσιν  διελεχθη*  καΐ 
γαρ  Ιθνη  συνέτρεχον  άγανακτούντα  έπί  τη  άδ&ω  κρίσει  τού  Αι- 
γεάτου  *  "Ανδρες  οί  παρεστώτές  μοι  και  γυναίκες  και  παίδες  και 
πρεσβύται,  δούλοι  και  έλεύθεροι,  και  οσοι  μέλλετε·  άκούειν ,  δέο- 
μαι υμών,  πάντα  τον  βίον  τούτον  άπολίπετε,  οί  ένεκεν  έμού 
συνεληλυθότες  ενταύθα,  και  σπεύσατε  καταλαβείν  την  έμήν  ψυ- 
χήν  άπαγομένην  προς  τά  ουράνια,  και  πάντων  άπαξαπλώς  τών 
πρόσκαιρων  καταφρονήσατε,  έπιστηρίζοντες  τάς  διανοίας  τών 
πιστευόντων  τω  Χριστώ,  και  προετρέπετο  πάντας  διδάσκων  δτι 
ουκ  άξια  τά  παθήματα  της  πρόσκαιρου  ζωής  ταύτης  προς  την 
μέλλουσαν  άντάμειψιν  της  αιωνίου  ζωής. 

12  Οί  δέ  όχλοι  άκούοντες  τών  ύπ'  αυτού  λεγομένων  ουκ 


συνήκεν :  Β  άχηκόη  |  τοΰ  Ιησού :  Β  Ιησούς  |  ε*στιν :  Α  £σται  |  δια  τ.  π.  τ. 
μοώών:  Β  λει-ών  αύτω  γνώρισες  (sic) 

Β  άπεκρίνατο  κοιν.  λόγον,  omissis  τ.  πάσ.  διελέχ^η  |  άγανακτούντα :  Α  άκού- 
σαι  τά  )  Αίγεάτου:  Α  ανθυπάτου  |  Β  κα\  δούλοι  κ.  έλεύ?τ.  |  Β  κοΛ  πάντες 
οσοι  |  μέλλετε  άκούειν:  Α  με  κλαίετε'  άκούειν  |  πάντα  τ.  β.  τούτον:  Β  τ.  β. 
υμών  |  άπολίπετε  (Α  -λείπεται):  Β  -λύπεσ^αι  |  άπαγομένην:  Β  ε*πιγωμένην  | 
καταφρονήσατε:  Β  πεφεύγετε  |  επιστηρίζ. :  Β  ε'πικρατείνεται  J  Β  om  πάντας  | 
Β  τά  παραϊϊύματα  (corrige  παθήματα)  τοΰ  καιρού  ταύτης  της  ζωής 

12.  01  δε  δχλοι  usque  κηρύττειν  ού  παύεται  ex  ΑΒ.  Comparaoda  cuni  eis 
snnt  quae  io  CD  ineante  sectione  XI.  eic  leguntur:  Kal  iv  τούτοις  άπέρχεται 
πας  of  λαδς  μετά  κραυγής  εις  τον  οίκον  τού  Αίγέα  καΐ  πάντες  ίλεγον  (/nterea  vadit 
--  ad  domum  Aegeae,  et  omnes  pariter  clamantes  dictbarU)  Τον  αγιον  Άνδρέαν, 
νηφάλιον  (codex  νιφάλαιον)  ,  τον  ένάρετον ,  τον  καλόν  διδάσκαλον  (D  add  ptum, 
modeslum ,  ralionabilem) ,  μή  ε^ό*  ν  τούτο  πα^εΐν ,  άλλ'  οφείλει  (ηοη  hoc  dtbere  pcUi, 
sed  detere)  εκ  τού  σταυρού  κατενεχ^ηναι ,  διότι  δευτέραν  ήμέραν  έ*χων  έν  αύτφ 
(tn  cruce  positus)  την  άλή^ειαν  κηρύττων  ού  παύεται.  Apud  Abdiam  1.  1.  XLT. 
confer  haec:  Sequenli  igilur  die  videntes  eius  tolerantiam  et  animi  constanliam, 
dtnique  spiriUu  prudentiam  et  mtnlis  robur ,  vtneruni  turbae  ad  Aegeatem,  ac  se- 
dente  eo  pro  tnbunali  vocifcrantu  dixtrunt  Quae  ista  tua  est  lam  crudelis  scntentio, 
Proconsul ,  ut  hominem  probum,  qui  nihil  mali  commisii,  erucis  sttppUcio  vclis  con~ 
demnari?  Perturbala  est  Μα  civiias,  et  «mui  cum  eo  omnes  pcrimus.  Quaesumus 
U  ne  Caesaris  tam  txlebrcm  perdas  civUatem.  Concede  nobis  hominem  iustum,  rtdde 
nobis  homintm  sanclum,  ne  inlerfxcias  hominem  Dto  charum ,  ne  perdas  homivcm 
manmelutn  et  piutn.  Biduo  entm  suspenws  vivit,  quae  rts  miraculo  non  cartl ,  tt 
quod  ;>/u#  est  loquitur  adkue  et  nos  stnnombus  reficit.  Quart  reddas  nobis  hunc 
virum ,  ut  vivamus;  solvt  pudicum ,  et  omnes  patriat  (Patrae?  patria  ?)  erunt 
in  pace. 

άκουοντες :  Β  -  σαντες  |   λεγομένων :  Β  είρημενων  |    τοσαύτα  usque  διά- 
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άφίσταντο  TOU  τόπου,  καΐ  ό  μακάριος  Ανδρέας  μάλλον  προσετί- 
θει  του  λέγειν  προς  αυτούς  πλείονα  ων  είρήκει  τοσαύτα  δέ  ην 
τα  ύπ'  αυτού"  λεγόμενα  ώστε  τριών  νυχθημέρων  άναλω&ήναι  διά- 
στημα, και  ουδείς  καμων  έχωρίζετο  αύτού.  ώς  δέ  καΐ  τη  τε- 
τάρτη ημέρα  το  γενναίον  αύτού  έ&εάσαντο ,  και  το  άκαμπές  της 
διανοίας  και  το  πολύ  των  λόγων  καΐ  το  χρηστόν  της  προτροπής 
και  το  ευσταθές  της  ψυχής  και  τό  σώφρον  του  πνεύματος  καΐ  το 
ε'δραίον  του  νου  καΐ  το  ειλικρινές  του  λογού,  άγανακτησαντες 
κατά  τού  ΑΙγεάτου  ομοθυμαδόν  άπαντες  έσπευδον  έπί  το  βήμα, 
και  καθεζομένου  τού  ΑΙγεάτου  κατεβόουν  λέγοντες  Τις  ή  κρίσις 
σου,  ανθύπατε;  κακώς  έ*κρινας,  ανόσια  τά  δικαστήρια  σου.  τί 
ήδίκησεν  ό  άνήρ;  τί  κακόν  έποίησεν;  ή  πόλις  τεΟορύβηται*  τ»ν- 
τας  ημάς  λυπείς*  μη  προδως  την  Καίσαρος  πόλιν.  χάρισαι 
Άχαίοις  άνδρα  δίκαιον,  χάρισαι  ήμίν  άνδρα  Οεοσεβή,  μή  άτ»- 
κτείνης  άνδρα  ένθεον.  τέσσαρας  ημέρας  κρεμάμενος  ζή'  μηδέν 
φάγων  πάντας  ημάς  έχόρτασεν.  κάθελε  τον  άνδρα  άπο  τον 
σταυρού,  και  πάντες  φιλοσοφήσωμεν *  λύσον  τον  άνδρα,  και 
πάσα  ή  ' Αχαία  έλεηθησεται*  ου  δέον  έστιν  αυτόν  τούτο  παΟείν, 
δτι  κρεμάμενος  την  άλήθειαν  κηρύττειν  ου  παύεται. 

13  Ός  δέ  παρήκουσεν  ό  άνθύπατος,  τά  μέν  πρώτα  τη  χειρΐ 

στημα:  Β  (corrupte)  κα\  τοσαΰτα  ην  ώς  έ*στιν  τεμίρασ!?αι  τους  άκοΰοντας  τριών 
νυχϋ.  αυ'τοίς  ομιλών  |  Β  ου'δείς  κάμνων  ολος  |  ψυχής:  Β  ευχής  |  Β  otn  χώ 
το  είλ.  τ.  λόγου  |  Β  άγανακτ.  προς  τον  Αίγεάτην  συν  έν\  πάντες  |  έ*σπευδον 
κατεβόουν  (eic  Α ;  Β  -  όων)  λέγοντες  εχ  Β :  Α  μετά  σπουδής  τδ  βήμα  κατέλαβα», 
έκεϊσε  αύτοΰ  καώεζομένου ,  καΐ  κατεβ.  αυ'τώ  λέγοντες  |  Β  κα\  κακώς  έδίκασ»;, 
αδίκως  έκρινας,  άνοσιώτατον  το  δικαστηρ'.ο'ν  σου  |  Β  τί  κοκ.  έπραξεν  |  Β 
Άχαιεΰσιν  |  έΥίεον:  Β  add  μή  άνελεΐς  άνδρα  ευσεβή  |  Β  τέσσαρσιν  ήμέραι;  1 
Β  om  άπο  του  σταυρού  usqoc  άνδρα  |  πάσα  ή:  Α  om  ή  J  Β  αύτφ  τοΰτο  rat- 
5εΐν  |   Β  κρεμάμμενος.    lU  |)lriumi]uc  habet. 

13.    'ϋς  δέ  usque  ultima  οταν  ου  δύνασαι  cx  ΑΒ. 

In  CD  cum  prioribus  'ϋς  δε  -  -  παραγίνονται  confer  quae  illu :  κηρΰττων  oj 
παύεται,  excipiuut.  Sunt  autem  hacc :  Το'τε  Αίγέας  φοβηθείς  τον  λαό  ν  υπέοχετο 
κατενεγκεΐν  αυτόν  του  σταυρού  (codex  τώ  σταυρφ)  ,  αμα  δε  του  άρξασ^αι  αυτό» 
πορεύεσ^αι  (eic ;  vitioec).  Tunc  Aegeas  pavexctns  populum  et  promiltens  κ  fum 
deponert  simul  coepil  irt.  Apud  Abdiam  I.  1.  ineuntc  scctione  XLII.  confer  ha*"c: 
His  commolus  proconsul ,  cum  et  mmas  ac  lumuUum  populi  tnetueret,  surgens  dt  <n- 
bunali  Andrtam  nolvtre  cogitabat :  profeclusque  ad  locum  crucii ,  laefo  populo  quod 
(amulus  dei  liberarclur  et  frequenli  comitante,  trislis  Η  facta  poenUens  Andrtae  *u- 
spetuo  appropinquabat. 

Ός  51      τά  μεν  πρώτα  (Α  τ.  μ.  πρ.  po»t  'ϋς  δέ  ροη)      τφ  οχλω  (Α 
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τφ  δχλω  διανεύων  τοΰ  άναχωρειν  αυτούς,  έτόλμων  τι  εις  αυτόν, 
δντες  τον  αριθμόν  ως  δισμύριοι.  ους  θεασάμενος  δ  ανθύπατος 
τρόπω  τι,νΐ  έμμανείς  γεγενημένους ,  δεδοικως  μή  τι  δεινόν  πάθοι, 
άναστάς  άπό  τοΰ  βήματος  συναπίει  συν  αύτοΐς,  υποσχόμενος 
άπολύειν  τον  μακάριον  Άνδρέαν.  Ιφθασαν  ουν  τινές  τφ  άπο- 
στόλω  δηλούντες,  και  την  αίτίαν  δι  ην  έπΐ  τον  τόπον  παρα- 
γίνονται. 

Παντός  ούν  τοΰ  δχλου  άγαλλιωμένου  οτι  ήμελλεν  ό  μακά- 
ριος ' Ανδρέας  άπολύεσθαι,  παραγεναμένου  τοΰ  ανθυπάτου  και 
πάντων  των  αδελφών  χαιρόντων  άμα  τη  Μαξιμίλλη ,  ό  μακάριος 
Ανδρέας  ταΰτα  άκουσας  είπεν  τοις  παρεστώσιν  άδελφοΐς  "Α  δει 
με  προς  αυτόν  ειπείν ,  άναλύοντός  μου  προς  κύριον ,  ταΰτα  και 
έρώ.  Τίνος  χάριν  πάλιν  ήκες  προς  ημάς,  Αίγεάτα;  τίνος  ένεκεν 
αλλότριος  ημών  προσερχει  ήμΐν;  τί  τολμήσαι  πάλιν  θέλων,  τί 
τεχνάσασθαι;  είπέ.  λΰσαι  ημάς  ήλθες  ως  μετεγνωκώς;  ούδ'  άν 
σοι  συνθήσομαι,  ως  άληθώς  σου  μετεγνωκότος.  ούδ'  άν  σοι  πι- 
στεύσω,  Ιδιόν  μου  σαυτόν  λέγοντά  σε.  λύεις  δέ  άνθύπατε  τόν 
δεθέντα;  ουδαμώς*  έ*χω  γαρ  ω  συνεσομαι  είς  τό  διηνεκές,  Ιχω  φ 
συμπολιτεύσομαι  είς  άναριθμήτους  αιώνας,  προς  έκείνον  άπειμι, 
προς  έκείνον  έπείγομαι ,  τόν  και  σέ  μοι  γνωρίσαντα  τόν  είρηκότα 
μοι  Μή  σε  έκφοβείτω  ό  δεινός  έκείνος*  μή  σε  κρατείν  νομιζέτω 
έμόν  δντα'  έχθρός  σου  γάρ  έστιν.  τοιγαροΰν  έπιγνούς  σε  δια 
τοΰ  έπιτρέψαντός  μοι  απαλλάσσομαι  σου.     εΐ  δέ  και  βούλει 

om  τ.  δ.)  διαν.  τ.  άναχ.  αύτ.  (Α  διαν.  άνεχώρησεν  τόν  δχλον  et  add  !^χ»μοΰ  γάρ 
πλησ^έντες)  εις  αυτόν  (Β  add  πραξαι)  --  ώς  (Β  ώσεί)  --  γεγενημένους  (Α 
γενομένους)  -  -  δεινό  ν  rcobot  (Β  δεινότερον  πά3η) ,  άν.  από  (Α  om)  τ.  β.  συναπ· 
συν  αύτ.  (Α  σ.  αύτ.  έπορεύετο) ,  ύποσχ.  (Λ  add  χα^ελεϊν  ήγουν)  άπολ.  (Λ  add 
αΰτοΓς)  τόν  -  -  ουν  τίνες  τω  (Α  ουν  τούτο  αύτω  τω)  -  -  δι'  ην  (Α  add  6  ανθύ- 
πατος) -  -  παραγίνονται  (Α  -  γίνεται). 

Παντός  ουν  —  παραγεναμένου  (Β  -νφμένου)  -  -  άδελφοΐς  *Α  δει  -  έρώ  (Β 
corropte  "Εδει  με  πρ.  α.  είπόντα  άναλΰσαι  ω  δει  ταΰτα  έρώ)  -  -  πάλιν  (Β  om) 
ηκες  πρ.  ημ·  (Β  πΡ·  τίμ·  η'κ.)  -  -  άλλότρ.  (Β  ό  άλλότρ.)  -  -  τεχνάσασ^.  (Β  add 
τί  μεταπέμψασίϊαι)  λΰσαι  ημ.  ηΤλ5.  ώς  (Β  λύσας  ημ·  προσηεις)  μ.  ου'δ*  αν 
usqne  μετεγνωκότος  (Β  corrupte  ού  γάρ  άλη^ώς  Αίγεάτα  έπΐ  συ  συν^ύσωμαι  με- 
ταγνώς)  ούδ'  αν  usqne  λέγοντά  σε  ((pro  his  Β  ου  γάρ  ίδιον  μοι  λέγης  σαυτόν, 
πεπίστευκά  σοι)  ·  λύεις  -  -  δεθέντα  (Β  add  λύεις  τόν  πεφευγότα ,  λύεις  τόν  έλευ- 
!3ερωίϊέντα ;) ;  ουδαμώς  (Β  οπ»)·  έ*χω  usqae  διηνεκές  (Β  νόμον  έχω  ω  συνη'σομαι 

είς  αεί) ,  έ*χω  ω  συμπολιτεύσομαι  (Β  -  σωμαι)  ^Χ^Ρ·  σ·  γάρ  (Β  om)  — 

έπιγνούς  (Β  έπέγνων)  -  -  έπιτρέψαντός  μοι  (sic  de  coniectura  scripsi.  Β  έπιστρέ- 
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πιστεΰσαι  τω  Χριστώ,  άνεωχθησεταί  σοι,  καθώς  ύπεσχόμην  σα, 
οδός  συγχωρήσεως·  ει  δέ  προς  τό  λύσαί  μ*  μόνον  έλήλυθας,  εγώ 
τού  λο'.ποϋ  έκ  του  σταυρού  τούτου  ?ών  έν  τω  σώματι  κατενεχδή- 
ναι  ού  δυνήσομαι.  εγώ  γαρ  καΐ  οί  συγγενείς  μου  έπί  τά  ημέτερα 
έπειγόμεθα,  εωντες  σέ  είναι  οπερ  εϊ  και  ο  μή  έπι'στασαι  αύτό; 
περι  σεαυτού.  ήδη  γάρ  τόν  βασιλέα  μου  ορώ,  ήδη  προσκυνώ, 
ήδη  ενώπιον  αυτού  παρίσταμαι,  ένθα  είσίν  αί  τών  αγγέλων  όρ- 
νοιαι,  ένθα  αυτό;  ό  μόνος  αυτοκράτωρ  βασιλεύει,  ένθα  το  φό; 
άνευ  νυκτός  ύπάρχει,  ένθα  τά  άνθη  ουδέποτε  μαραίνονται,  Wa 
οδύνη  ουδέποτε  γινώσκεται  ουδέ  ήκούσθη  δνομα  λύπης ,  ένθα  ευ- 
φροσύνη και  άγαλλίασις  τέλος  ουκ  έχουσα,  ώ  σταυρέ  μακάρι 
χωρίς  του  σού  πόθου  είς  έκείνην  την  χώραν  ουδείς  είσπορεύεται 
άλλα  περι  τών  σών,  Αίγεάτα,  ταλαιπωριών  οδυνώμαι,  διότι 
έτοιμος  σε  έκδέχεται  αΙωνία  απώλεια,  δράμε  ούν  υπέρ  σεαυτοΰ, 
έλεεινέ,  έν  οσω  έτι  δύνασαι,  μή  πως  τότε  θέλησης  οταν  σ» 
δύνασαι. 

14  Ώς  ούν  έκεΐνος  έτόλμα  τού  σταυρού  ξύλω  προσεγγίσω 
ώστε  λύσαι  τόν  μακάριον  Άνδρέαν,  πάσης  της  πόλεως  θορυ^ου- 

ψαντός  με ,  Α  ίπιγράψαντός  μοι)  —  πιστεύσαι  (Β  -  εύειν)  -  -  προς  τό  λ.  με  μ· 
Ιλήλυ3ας  (Β  ε*λήλυίί.  προς  τούτο  μο'νσν  τού  λύσαί  μχ)  i.  τού  λοιπού  i*.  τ.  στ.  τ. 
ζών  (Β  τό  λοιπόν  ε\ί5εν  ζών)  —  κατενεχίϊ.  (Β  κα5«λεΌ!3αι)  οΰ  δυνήσομαι  (Β 

-σωμαι)  --  ημέτερα  (Β  ημών)  -  -  οπερ  d  (Β  §  ης)       αυ'τός  (Α  om)  ο 

μόνος  αύτοκρ.  (Β  μόν.  ό  αυ'τ.)  -  -  υπάρχει  (Β  ε*στιν)  είσπορεύεται  (Β  πρά*· 

εισιν  ούδε  είσελεύσεται)  --  αιωνία  (Β  -  νιος)  --  ου*  ν  (Β  om)  έ*τι  (Α  εΓ  τι) 
-  -  το'τε  S.  οτ.  οΰ  δύν.  (Β  τηνικαύτα  άρςεις  ε^ίλειν  ε*ν  τό  τότε  μή  δύνασ^αί  σε) 

Cum  poeterioribu*  in  CD  coofer  (praecedit  πορεύεσαι,  coepit  iri):  Staxt- 
μενος  αυτόν  ό  «γιος  (D  add  Andrtas)  είπεν  T£  (Quid  tu)  προς  ημάς  Αίγεα  τ>- 
5ες ;  ti  μεταμεληίϊε\ς  πιστεύσαι  (Si  vis  credere)  τω  Χριστώ ,  κα^ώς  ύπεσχνούμη» 
(cod«x  ύπε*σχου  μοι)  άνεωχ^ήσεταί  σοι  ή  της  συγχωρήσεως  ϊίύρα  (tnia  indulgt*- 
tiae).  tl  δε  ε*^\  τούτω  μόνον  (codex  μίνω)  ήλϊίες  τού  λύσαί  με ,  ίγώ  εκ  τον 
σταυρού  τούτου  (tgo  ptnilus  hinc  de  ista  cruce)  ζών  έν  τούτω  τω  σώματι  κατενε- 
χίίήναι  ού  5Λω  (ηοη  poUro).  τόν  γαρ  (iam  entm)  βασιλέα  μου  -εωρώ  καΐ  «?οσ- 
κυνώ ,  κα\  λοιπόν  ενώπιον  αυτού  παρίσταμαι.  άλλ'  εκ  τών  σών  ταλαιπωριών 
πόνημαι,  οτι  ήτοίμασταί  σοι  (quia  paratus  U  «xpedat)  η  αιώνιος  απώλεια,  δράμ* 
ουν  ΰπερ  σεαυτού ,  ταλαίπωρε ,  έως  αν  δύνη ,  Γνα  μή  τότε  αρξαι  θέλησης  («·«- 
pia$  vellt)  οτε  ού  δυνήση  (potorU).  Panciora  ex  Abdia  1.  1.  huc  quadrant.  Pei** 
git  u  po«t  appropinquabat  *ic:  Ad  quem  ille  Quid  ad  no$,  inquit,  Aegeas  vtnutrt 
numquid  solvere  me  cupis  tt  poenitentia  ductus  cedere  (corrige  crtdert)  desUUratl 
non  mihi ,  crede,  persuadelis  ul  tx  ista  cruce  recedam. 

14.    Tota  sectio  14.  ex  AB  sumta  e&t. 

"Ως  ουν  (Β  Κα\  ώς)  -  -  'ΑνδρεΌν  (Β  ο  σι)  -  -  μετά  μεγάλης  (de  coniectuit 
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σης  αύτσν ,  ό  άγιος  Ανδρέας  μετά  μεγάλης  φωνής  είπεν  Τον  έπί 
του  σου  ξύλου  δεθέντα  Άνδρέαν  μη  έπιτρέψης  λυθηναι,  δέσποτα* 
τον  έπί  του  σου  μυστηρίου  οντα,  μη  δώς  με  άναιδει  διαβάλω· 
Ιησού"  Χριστέ,  τόν  έπί  της  σης  χάριτος  κρεμασθέντα,  δ  αντίδι- 
κος σου  μη  λυέτω  με*  πάτερ,  τόν  έγνωκότα  σου  το  μέγεθος  6 
μικρός  ούτος  μηκέτι  ταπεινούτω.  βάλλοντες  ούν  τάς  χείρας  οι 
δήμιοι  ουκ  ήδύναντο  το  παράπαν  προσψαύσαι  αυτού,  άλλοι  ούν 
και  άλλοι  έπετήδευον  του  λύσαι  αυτόν ,  και  ουδείς  δλως  ήδύνατο 
προσεγγίσαι  αυτώ*  ένάρκουν  γαρ  οί  βραχίονες  αυτών. 

Τότε  ο  μακάριος  ' Ανδρέας  ένορκωσάμενος  τόν  λαόν  είπεν 
Δυσωπώ  υμάς,  άδελφοί,  Γνα  πρώτον  προς  τόν  κύριόν  μου  μίαν 
εύχην  ποιήσω*  είθ'  ούτως  με  λύσαι  έπιτηδεύσατε.  πάς  ούν  6 
λαός  δια  τόν  ορκον  ήσύχασεν.  τότε  ο  μακάριος  Ανδρέας  συν  με- 
γίστη κραυγή  είπεν  Μη  παραχωρήσης  κύριε  τόν  σον  θεράποντα 
έκ  ταύτης  της  ώρας  άπό  σού  χωρισθήναι*  καιρός  γάρ  έστιν  Γνα 
άποδοθη  τη  γη  το  σώμά  μου,  κάμέ  προς  σέ  έλθείν  προστάξεις. 
ο  ζωήν  αίώνιον  διδούς,  συ  ό  διδάσκαλος  μου  ον  ηγάπησα,  ον  £ν 
τούτω  τφ  σταυρό)  καθομολογώ,  ον  οίδα,  ον  εχω,  δε'ξαι  με  δέσποτα, 
και  καθώς  έγώ  όμολογών  ύπήκουσά  σοι,  οΰτως  άρτι  έν  τούτω  τω 
λόγω  έπάκουσόν  μου ,  και  πρίν  ή  τό  σ6>μά  μου  άπό  τού  σταυρού 

addidi;  om  ΑΒ)  --  τοΰ  σου  (τ.  σ.  Β  om)  ξύλου  έπιτρέψης  (Β  -  ψεις)  λυθη- 
ναι (Β  add  πάλιν) ,  δέσπ.  τόν  £ιά  —  οντα  (Β  om  τδν  ε*π{  usqne  οντα)  -  -  ό 
άντίδ.  σου  (Α  μου)  —  βάλλοντες  (uterque  codex  βάλλοντες)  προσψαΰσαι  (Β 
καθάψασθαι)  —  αλλ.  ουν  χ.  αλλ.  (Β  κα\  άλλοι  μεν  χα\  άλλοι)  έπετη'δευον  (Α  ε*τι-^ 
τη'δευον  ,  Β  επιτηδεύοντες)  -  -  καΐ  (Β  ora)  ου'δ.  ολως  (Β  om)  η'δ.  προσεγγ.  (Β 
προσψαΰσαι)  αυτφ  (Β  αυ'τοΰ)·  εΥχρχουν  (Β  ένορκίων)  γ.  οΐ  βρ.  αυ'τών.  Ad  hacc 
spectant  quae  in  CD  sic  leguntur  (post  δυνη'ση ,  poteris) :  Βάλλοντες  δε  τά;  χεί- 
ρας εν  τω  σταυρώ  ol  ύπηρεται  ουκ  η'δύναντο  φθάσαι  αυ'τόν.  Mtitentes  autem  ma- 
nus  ad  eructm  carnifices  non  poterant  penitus  contingere  eum.  Et  subinde  olii  et  alii 
ingertntte  se  tU  solverent  eutn ,  et  nullus  polerat  petimgere  ad  eum.  Stupebant  rnfm 
brachia  eorum,  quicunque  se  extendisset  ad  solvendum  eum. 

Τότε  Ανδρέας  (Α  add  ο'  απόστολος)  ένορκωσ.  (Β  ορκίσας)  --  ?να  πρώ- 
τον uaque  έπιτηδεύσατε  (haec  cx  Β  sunt.  Α  eic :  παραχωρήσαί  μοι  μικρόν  προ'- 
τερον  μίαν  ευ'χήν  προσενεγκαι  τω  κυρίω  Ίησοΰ  Χριστώ ,  καΐ  ε!θ*  ούτως  έπιτη- 
δεΰσαι  τοΰ  λΰσαί  με),  πας  ουν  ueqae  η'σύχασεν  (pro  his  Β  sic:  αύτοΰ  μεν  αυ- 
τούς ένορκύσαντος  (ita)  ηρε*μησεν  ο  λαός),  τότε  -  -  συν  (Α  συμ)  -  -  Λα  παρα- 
δοθη  (Β  παραθυ'σω)  -  -  προστάξεις  (Β  πρόσταξον)  -  -  αιών.  διδ.  (Β  διδ.  α'ών.) 
--  μου  ον  η'γάπησα  (Β  ον  ενθεασάμην,  ω  η'κολούθησα,  ον  ε*πεγνων),  ον  ε*ν  τ. 
τ.  στ.  καθομολογώ  (Β  καθωμολόγησα,  ον  ηγάπησα).  -  -  έ*χω  (Β  add  ον  φιλώ,  σοΰ 
είμΟ  >  δέξαι  με  δέσποτα  (Β  om) ,  κ.  καθ.  έγώ  ο'μ·  υπ.  σοι  (Β  καθ.  σο\  νΑ  λόγω 
ίπήκουσα),  ούτως  άπό  (Α  εκ)  τ.  στ.  καταβη  (Α  κατενεχθη)  -  -  προς  α£ 
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καταβή  προσλαβού  \u  προς  σί,  οπως  δια  της  εμής  έξοδου  ή  των 
πολλών  μου  συγγενών  σύνοδος  προς  σέ  γένηται,  άναπαυομενων 
έν  τη  ση  μεγαλειοτητι. 

Ός  ου  ν  ταύτα  εΐρηκεν,  ορώντων  πάντων  έγένετο  χαίρων 
καΐ  άγαλλιώμενος·  λαμπη&ων  γαρ  σφοδρότατη  ως  αστραπή  έκ 
του  ουρανού  έξελθούσα  κατηύγασεν  αυτόν,  και  ούτως  αΰτον  πε- 
ριεκύκλωσεν  ώστε  το  παράπαν  εκ  της  τοιαύτης  λαμπρότητος  μή 
δύνασΟαι  οφθαλμούς  ανθρωπίνους  βλέψαι  αυτόν,  λε'μεινεν  συν  ή 
αίγλη  ώς  ήμιωρίου  διάστημα,  ταύτα  δέ  αυτού  είπόντος  και  τον 
κύριον  επί  πλείον  ϋοξάσαντος,  υποχωρούντος  του  φωτός  παρέΒω- 
κεν  το  πνεύμα,  και  συν  αύτη  τη  λαμπηδώνι  ωχετο  προς  κύριον 
έ*πΙ  τη  ευχαριστία  αυτού. 

(Β  om  πρ.  σ.),  --  Εξόδου  (Β  add  της  ίπΐ  σέ)  —  μου  (Α  om)  —  γενηται  (Β 
ίπιστρε'ψει) »  άναπ.  (Β  add  αυτών)  e*v  τ.  σ.  μεγαλειοτητι. 

Ad  haec  cf.  D  qui  poet  tolvendum  etan  eic  pcrgit :  Tunc  voct  magna  sancius 
Andreas  dixit  Ne  permitlas,  domine  lesu  Christt ,  mt  famulum  luum  qui  pnjHer  no- 
nten  tuum  pendeo  in  eruee  tolvi ;  nec  permiltas  eum  qui  iam  ptr  cructm  tuam  co- 
gnovit  magnitudinem  tuam  ab  Aegea  homine  corruptibiU  humiliari :  sed  suscipt  mt 
tuf  magisler  meus  Christe,  quem  dilexi,  qurm  cognovi,  quem  confiteor,  quem  ctrnert 
desidero ,  tn  quo  sum  quod  sum.  Suscipe,  domint  Iesu  Christc,  $pintum  meum  m 
pact :  quia  iam  Umpus  tst  ut  veniam ,  desiderans  tt  vidrrt.  Susdpt  tnc ,  domine 
letu  Christe ,  magister  bone,  et  iube  me  de  ista  cruce  non  deponi,  nisi  prius  tpiri- 
tum  meum  nuceperis.  In  C  vero  nihil  ciusmodi  Irgitur.  Apud  Abdiam  1. 1.  XLII. 
(poet  rectdam)  haec  huc  pcrtioent :   Et  cum  poptdus  ut  solvcret  hominem  wtterei, 

mtnr  i«u  CAru/f ,  qui  propUr  nomen  tuum  ptndet  in  Hgno  solvi;  neque  permittas 
quatso ,  deus  misnicors ,  secretis  tuis  inhanentem  (cf.  supra)  humanis  ampUus  con- 
wrsationibus  tradi.  Sed  suscipc  tu  magister  me,  quem  di/exi,  quem  cognovi,  quem 
rttineo ,  quem  videre  dtsidero,  in  quo  sum  quod  sum.  Suscipe  exitum  meum ,  ksu 
bone  et  mUericort. 

Ώς  ουν  τ.  εΓρηχεν  (-χει  Β)  -  -  ώς  αστραπή  (Β  om  ώς  αστρ.)  --  έςελ^οΰσα 
(Α  έλ^ουσα)  -  -  χαΐ  ούτως  α.  περιεχ.  (Β  om  χ.  ουτ.  α.  πε.)  -  -  διέμ&ινεν  ου>  (Β 
ώς  δε  διέμεινεν)  η  -  -  ταΰτα  δε  ueqoc  δοξάσαντος  (Β  om  τα.  βΐ  usque  δοξ.)  υπο- 
χωρούντος (Β  -ριζομε'νου)  τ.  φωτός  (Α  add  έχείνου)  παρέδωχεν  (Β  praem  δόξα- 
σα; ε*π\  πλε(ω  τόν  χύριον)  το  --  ε*πΙ  (Β  σύν)  τη  ευ'χ.  αυτού.  . 

Cum  istU  tantum  uon  conveniunt  quae  D  post  tuseepnis  habct :  Et  cum  hatc 
dixiitet,  videntibm  cunctis  splendor  nimiu»,  sicut  fulgur  dt  coelo  veniens,  itu  circum- 
dedit  eum  ut  penilus  prae  ipso  splendore  oculi  eum  htanani  non  possent  adspicrrt. 
Cumque  ptrmansisset  splendor  fere  dimidiae  horae  spacio,  abscedtnte  lumine  emisii 
jptrttum,  simul  cum  ipso  lumine  pergens  ad  dominum,  aii  est  hmor  tl  gloria  tn 
secula  seculorum,  Amen.  C  vero  bre\nssime  sic  pergit:  έξ(στατο  δε  τω  φωτΐ  πο- 
ρευόμενος  προς  τον  χυριον  η'αών  Ίησούν  Χριστόν ,  <ρ  η'  δόξα  είς  τους  αιώνας, 
αμήν.  Uem  Abdiaa  1.  I.  Et  haec  dketu,  dmttissime  dominum  clarificans  ct  gaudens, 
nobi$  fltnt&us,  rtddidit  ipirilum. 
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15  Μετά  δέ  την  Ιξοδον  του  μακαριωτάτου  Ανδρέου  του 
αποστόλου  ή  Μαξιμίλλα,  δυνατωτάτη  ούσα  των  έπισήμων  0η- 
λειων  και  έν  τοις  έληλυθώσιν  διάγουσα,  παραυτίκα  ώς  έ*μαθεν 
τον  άπόστολον  προς  κύριον  πορευθέντα,  παραγεναμένη  προσέκειτο 
τω  σταυρω  άμα  τω  2τρατόκλει,  μηδέν  ολως  των  παρεστώτων 
φροντισασα,  και  μετ  εύλαβείας  καθεΐλεν  τό  σοϊμα  του  μακαριω- 
τάτου  αποστόλου  άπό  του  σταυρού,  όψιας  δέ  γενομένης  την  ανάγ- 
καζαν αυτφ  έπιμέλειαν  προσάγουσα  έκήδευσεν  μετά  αρωμάτων 
πολυτίμων,  καΐ  εν  τω  ίδ&>  αυτής  κατέθετο  μνήματα  ην  γάρ 
κεχωρισμένη  του  Αίγεάτου  διά  την  θηριώδη  αυτοΰ  γνώμην  και 
ανομον  πολιτείαν,  έλομενη  δέ  βίον  σεμνον  και  ήσυχιον  καΐ  τη  του 
Χρίστου  αγάπη  κεκολλημένη,  μακαρέως  άμα  τοις  άδελφοις  διήγεν. 

ΤΗν  πολλά  λιπαρήσας  ο  Αίγεάτης  και  υποσχόμενος  των 
πραγμάτων  αυτοΰ  δεσπόζειν  αυτήν  *  μή  δυνηθείς  δέ  αυτήν  πείσαι 
μεγάλως  όργίσθη,  καΐ  κατά  παντός  του  δήμου  διετιΌετο  διαμαρ- 
τυράχν  ποιήσαι  δημοσίαν  καΐ  προς  Καίσαρα  κατηγορίαν  κατά  τε 
της  Μαξιμίλλης  καΐ  παντός  του  λαοΰ  πέμψαι.  έν  δέ  τω  ταύτα 
διατάσσεσαι  αυτόν  κατενώπιον  της  τάξεως  αυτοΰ ,  νυκτός  άω- 

15.  Haec  quoqae  sectio  petita  eet  tota  ex  codidbtu  AB.  Plura  coneimilia 
habet  D  latraa» ;  item  atiqua  Abdiae  hietoria ;  pancissima  codex  C. 

Μετά  Μαξιμίλλα  (Α  -μίλη)  --  καΐ  έν  (Β  om)  τοις  --  άπο'στολον  (Β  add 
του  Χρίστου)  —  παραγεναμ.  (Β  om)  προσέκειτο  (Β  πρόσεισι)  —  αμα  (Β  add 
συν)  τω  -  -  παρεστώτ.  (Β  add  αυτή)  φροντ.  κα\  μετ  (Β  μετά  πάσης)  ευλ.  — 
άπδ  τ.  σταυρ.  (Β  om  ά.  τ.  στ.).  όψίας  δε  (Β  κα\  όψ.)  γενομ.  (Β  γεναμ.)  -  - 
προσάγουσα  (Β  προσαγάγουσα)  έκήδ.  μ.  άρ.  πολ.  (Β  έκήδ.  άρώμασιν  πολυτίμοις), 

-  -  τω  ίδ£ω  ueqne  μνήματι  (Β  τω  τόπω  έν  ω  αυτοί  κατεστήσαντο  3άπτεσί?αι, 
έκεΐ  αΰτδν  κατέϋεντο).    ην  γάρ  -  -  γνωμην  (Β  ψυχήν)  καΐ  &νομον  (Β  άνοσων) 

-  -  ήσυχιον  (Β  ηρεμον)  κ.  τη  (Β  την)  -  -  αγάπη  (Β  -  πην)  κεκολλ.  (Β  κεχωρη- 
γμένη)  -  -  διήγεν. 

Istorum  loco  D  sic  habet :  Qunedam  vero  formina,  nnmine  Mojcimdla,  senatrix, 
tn  tpecu  posUa,  diligcns  pudicitwm  et  sanctitalem,  slatim  ut  cognovii  apoHolum  per- 
rtxisse  ad  dominum ,  accessit  ad  crucem ,  et  suorum  solalio  cum  omni  reverenlia  de- 
posuit  corptis ,  tl  condivil  aromatibus,  et  in  loco  quo  $e  constilueral  tepeliendctm,  tJKc 
tum  sepelivil.  Item  Abdias  I.  I.  Cuius  corpus  Maximitla  proconsulis  uxor  accipitns 
ronditum  aromalibus  ctlebri  in  loco  septlivil ,  tl  ex  Ulo  tempore  pudicUiam  et  casti- 
tatem  servani,  in  fide  quoque  accepta  consfans  prrmatmt. 

THv  πολλά  λιπαρήσας  -  -  μή  δυν.  8ε  (Β  κα\  μή  δον.)  αυτ.  πεϊσ.  (Β  om  α. 
π.)  ο'ργίσ^η  (*ic  uterqiie)  καΐ  (Α  om)  -  -  δήμου  διετ.  διαμ.  ποιήσ.  δημοσ.  (Α 
δήμου  κατηγορίαν  δημοσ.)  καΐ  πρ.  Καίσ.  χατηγ.  (Α  om  κ.  πρ.  Κ.  κατ.)  κατά  τε 
τ.  Μαξιμίλλης  (Α  -  μίλης)  -  -  λαοΰ  (Α  add  προς  Καίσαρα)  πέμψαι  (Α  άποστεΐλαι 
έπηγγείλατο)  νυκτός  (Β  add  τε)  άωρία  -  -  διαλαϊίών  (Β  λα^ών)  ύ^δ  (Β 
Acla  apott.  ajM>cr.  c«l.  Tischcndorf.  9 
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ρία  άναστάς  και  διαλανων  πάντας  τους  αυτού,  ύπο  τού  διαβό- 
λου ενοχληθείς  από  ύψους  μεγάλου  κατηνέχ&η ,  καΐ  εν  μέση  τη 
άγορο:  τήζ  πόλεως  κυλιόμενος  έξέπνευσεν. 

τούτο  τω  άδιλφώ  αυτού  2τρατόκλει,  κα'» 
άπέστειλεν  τους  παί&ας  αυτού  είρηκως  αύτονς  οπός  μεταξύ  των 
β».οΟανάτων  αυτόν  θάψωσιν.  αυτός  hi  έκ  της  υπάρξεως  αυτοΰ 
ούδέν  έζήτησεν,  λέγων  Μή  μοι  παραχωρησάτω  ό  κύριος  μου  Ιη- 
σούς Χριστός,  ψτινι  πεπίστευκα,  Γνα  έγώ  εκ  των  αγαθών  του 
άδελφοΰ  μου  τί  ποτε  αψομαι,  Γνα  μή  μολυνη  με  το  κατάκριμα 
αυτού,  όστις  τον  άποστολον  τού  κυρίου  έτόλμησεν  άνελειν. 

Ταύτα  έπράχΟη  έν  τη  ίπαρχία  της '  Αχαΐας  εις  Πάτρας  την 
πόλιν  προ  μιας  καλαν&ών  Δεκεμβρίων  ·  οπου  ευ'εργεσίαι  παρέχον- 
ται μέχρι  της  σήμερον  εις  δόξαν  καΐ  έπαινον  τού  κυρίου  ημών 
Ιησού  Χριστού,  ω  ή  οοξα  εις  τους  αιώνας  τών  αΙωνων,  αμήν. 

κα\  υπό)  -  -  κατηνέχ^η  κα\  (Β  κατεαγε\ς)  έν  -  -  κυλιόμενος  (Α  -  ώμχνος)  έςέ- 
πνευσεν.  D  sic:  Aegeas  vtro  iratus  contra  populum  dispontbat  conkstatimem  pu- 
bhcam  facert  et  ad  Caesarrm  accusationem  contra  Maximxllam  et  populum  dcstinarr 
Std  dum  ordmal ,  in  consptctu  offlcii  sui  η  diabolo  amfyiut  est  Η  «n  medio  foro  o- 
vUatis  voiutatus  expiravit.  Item  Abdias  1.  I.  Aegtas  vero  maritus  illius,  arreptus  ta 
uocit  α  daemonio,  de  /oco  alto  $*  praecipilavit  et  mortuns  tsL  Item  C  (praegree*» 
illis  εις  τους  αιώνας ,  αμήν) :  Ό  ουν  Αίγέας  ληφθείς  υπό  δαίμονος  ένωπιαν  πάν- 
των £αγε\ς  έςέπνευσεν.  ό  δε  αδελφός  αυτοΰ  ^τρατόχλεις  (corrige  -χλης)  κρατών 
τό  σώμα  του  αγίου  Ανδρέου  διέλα^εν. 

Άνηγγέλϊίη  ~  -  Φηχώς  (Β  λέγων)  αύτοίς  (Β  οοι)  -  -  γονάτων  (uterqoe 
βίωναν.)  --  αψομαι  (Β  καίίάψωμαι),  ?να  μή  (Β  μή  πως)  μολυνη  με  (Α  μολύνο- 
μαι) -  -  έτόλμησεν  (Β  ndd  "υπέρ  φιλαργυρίας)  άνελειν.  Cum  ixtis  conaentit  D 
hunc  in  modum :  Suncialum  eti  frairi  tiust  eui  nomen  erat  SlratocUt ,  ct  misU  *rr- 
vqs  suos  dixilque  eis  ul  inter  Biothanatos  sqieltrent  mtn.  Ipse  auiem  de  facuUatibus 
tius  m/it/  quaesiritt  dicens  \on  mihi  ptrmiltat  dominus  meus  lesus  Christus,  cui  crt- 
didi  y  ut  tgo  de  bvnis  fratrit  tnei  aliquid  conlingam ,  nt  polhtal  aw  crimtn  riui, 
quia  apostolum  domini  ausus  fuil  pro  atnore  ptcuniae  occidere.  Ct.  Abdius  1,  1.  qui 
eic  habct :  Slraloelti  porro  fraier  tiut  cum  haee  audivissel ,  dt  bonis  jtroconsulis 
nikil  coHtingcre  voluit,  dkeus  Quae  lua  sunt,  tecwn  pertanl.  Mihi  mfficU  dununus 
hnu ,  qnem  cognavi  per  (aiaulum  tius  Andrtam. 

Ταΰτα  (Β  add  δΐ)  έπράχίϊη  (-ϊησαν  Β)  έν  τή  wu\tw  ΙΙάτρας  (Β  ε*ν  rjj 
Αχαΐα  τή"  έπαρχία  της  πο'λεως  Ηάτρας)  -  -  Δεκεμβρίων  (Α  -  βρίω) ,  οπου  usquc 
παρέχονται  (Β  έν  ω  γίνο'/ται  Ιάματα)  -  -  σήμερον  (Β  add  ημέρας)  είς  δόξ.  καΐ 
usque  ω  ή  δοξα  (Α  είς  δόξ.  του  πατρός  χα\  τού  υΐοΰ  καΐ  του  άγίου  πνεύματος, 
νυν  καΐ  άεΐ  κα\)  είς  τ.  αίών.  τ.  αί.  αμήν.  Exeimt  haec  acta  in  D :  Hatc  autem 
gesla  snnl  apud  Achaiam  provinciam  civitate  Vatras  pridit  Cakndas  Ikccmbiis:  ubi 
ttiam  priK&taatw  gloriosa  eius  bfneficia  usque  m  praescnttm  diem.  Tantus  atdem 
timor  invanl  omnes  ut  nullus  remoncret  qui  non  crederet  salvalori  mstro  deo,  qui 
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vult  omnes  salvos  /leri  et  ad  cognitwnem  veritatis  vtnire.  Ιρή  glotia  in  ucuia  «ecu- 
lertm ,  Anun.  C  ita  habet :  Τοσούτος  δε  φο'βος  κατε*σχεν  δπαντας  ώστε  μηδίνα 
άπομειναι  των  μή  πιστευσάντων  τω  κυρίω  τω  ^Λοντι  πάντα;  άνθρωπου;  σωϊϊήναι 
κα\  ε?ς  ε*π(γνωσ«  αληθείας  ε*λ!3εΓν.  τελείται  δε  η  ημίρα  της  τελειώσεως  αυ'τοΰ 
μην\  Νοεμβρίω  λ',  βασιλεύοντος  του  κυρίου  ημών  Ιησού*  Χρίστου  ,  ω  η'  δόξα  είς 
τους  αιώνας  α'μη'ν.  Apud  Abdiam  dentque  hic  actorum  finie  est :  Esi  autem  passus 
vtnerabilis  et  sanclu»  dei  Andreas  apostotus  apud  Achaiam  in  civitale  Palris  sub 
AegtaU  proconsule  pridie  Kalendas  Dtctmbris ,  regnante  domino  hsu  Christo,  eui  sit 
glcria  in  saecula  satculorum,  Amen. 


9  * 
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ΤΩΝ  ΑΝΘΡΟΙ10ΦΑΠ1Ν. 

Κατ  εκείνον  τον  καιρόν  η  σαν  πάντες  ci  απόστολοι  έτη  το 
αυτό  συναχθέντες  και  έμεριζον  έαυτοίς  τάς  χώρας  βάλλοντες  κλή- 
ρους, οπως  άπέλθη  έκαστος  εις  τό  λαχόν  αυτού  μικρός,  κατά 
κλήρον  ούν  έλαχεν  τόν  Ματθει'αν  πορευθήναι  εις  την  χώραν  τών 
ανθρωποφάγων,  oi  %ϊ  άνθρωποι  της  πόλεως  έκείνης  ούτε  άρτον 
ήσθιον  ούτε  olvov  έπινον,  άλλ'  ήσαν  έσθιοντες  σάρκας  ανθρώπων 

♦  Πράξεις  etc :  ita  Α.  C :  Πράξεις  τών  αγίων  καΐ  πανευφη'μων  αποστόλων 
Ματθαίου  κα\  Ανδρέα.  D:  Πράξεις  Ματθαίου  κα\  Ανδρέου  έν  τη  χώρα  των 
ανθρωποφάγων.  Ε:  Πράξεις  Ματθαίου  καΐ  Ανδρέου  τών  αγίων  άποστολω*  καΐ 
θαυματουργών  ιατρών  καΐ  μαθητών  του  κυρίου  Ιησού  Χριστού  έν  τη  χώρα  τών 
άνθρωπωφάγων. 

1.  Κατ*  πάντ.  ol  από  στ.  (Β  oi  άπόστ.  άπαντες)  --  τάς  χώρας  (Β  «dd 
πάσας)  λαχδν  αυτού"  (Β  αυ'τώ)  μέρος  cum  Α  Β.  CE:  Κατ'  έκεΐνον  τόν  καιρό» 
η'σαν  ol  απόστολοι  ομοθυμαδόν  (Ε  om)  συνηγμένοι  άπαντες  έπΐ  τό  (Ε  τω)  αυ'το' 
(Ε  αυτώ) ,  κα\  διεμέρισαν  (Ε  έμέρισον ,  eic)  εαυτούς  (sic  uterque)  τάς  χώρας 
άπάσας  (C  om)  οπως  άπέλθη  Εκαστος  αυτών  εις  τό  έπιλαχεν  (Ε  -  χών,  sic)  αυτώ 
(Ε  αυτού)  μέρος.  Ό*>:  Κατ'  έκεΐνον  τόν  καιρόν  ησαν  ol  άπο'στ.  άπαντες  έπ\  το 
αυτό '  συναχθέντες  δε  έν  Ίεροσολυμοις  έμερίζοντο  τάς  χώρας  πάσας ,  καΐ  ε^αλον 
κλήρους  οπως  πορευθη  έκαστος  είς  τόν  λαχμόν  αυ'τού.  D» :  Κατ'  έκεΐνον  τόν  και- 
ρόν ηΤσαν  πάντες  ot  άπόστ.  συνηγμένοι  έπ\  τω  αυ'τώ ,  κα\  έμέρισαν  πάσαν  την  ο?- 
κουμένην,  οπως  άπέλθη  έκαστος  είς  τό  έπιλαχών  (»ic)  αυ'τών  (sic)  μέρος  |  κατά 
κλήρον  -  -τ.  Ματθείαν  (Β  τ.  ΜατθαΓον)  πορ.  είς  την  χώραν  (Β  έν  τη  χώρα)  τ. 
άνθρ.  ol  δε  άνθρωποι  (ol  δε  άνθρ.  cum  Β,  item  CDI»E,  vide  post:  Α  corrupte 
εισαν  δε)  της  --  οίνον  (Β  ύδωρ)  έπινον  -  -  τό  αίμα  cum  ΑΒ.  CD&E :  κατά  κλή- 
ρον ούν  £λαχεν  (C  -  χε)  τόν  (Ε  add  αγιον,  C  αγιον  άπόστολον)  Ματθαισ*  πορευθη- 
ναι  είς  την  χ.  (Ο·»  έν  τη  χώρα)  τ.  ά.  οι  δέ  (Ό·>  ουν)  άνθρωποι  (D*«  add  ο'ι)  της 
πόλεως  (Db  χώρας)  έκείνης  ούτε  αρτ.  ησθ.  (0·>  ου'κ  ησθ.  αρτ·)  ούτε  ο?ν.  εΤπχνον 
(Ob  ουδε  έπινον  ύδωρ)  άλλ'  ηΤσαν  -  -  τό  αυτών  (D&  αυτών  τό)  αίμα.  D« :  κατά 
κλήρον  ουν  έλαχε  τού  αποστόλου  Ματθαίου  ή  χώρα  τών  Πάρθων  καΐ  Μηδων  χα! 
ή  χώρα  τών  άνθρωπωφάγων  (άνθρωπωφάγ.  etiam  D&E ;  Α  άνθροπωφάγ.).  εύρον 
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καί  πίνοντες  αύτών  το  αίμα.  πας  ούν  άνθρωπος  ος  άπηρχετο  έν 
τη  πόλει  αυτών ,  κατείχον  αυτόν ,  καΐ  όρύσσοντες  έξέβαλλον  αυ- 
τού τους  οφθαλμούς,  και  φάρμακον  αύτόν  έπότιζον  έκ  φαρμα- 
κείας και  μαγιάς  σκευασθεν ,  και  έν  τώ  αυτούς  ποτίζειν  το  φάρ- 
μακον  ήλλοιούτο  αυτού  ή  καρδία  και  ό  νούς  αυτού  μετηλ- 
λάσσετο. 

2  Του  ούν  Ματθεια  είσελθόντος  έν  τη  πύλη  της  πόλεως  αυ- 
τών έκράτησαν  αύτόν  ο£  άνθρωποι  της  πόλεως  έκείνης  και  έξί- 
βαλον  αυτού  τούς  οφθαλμούς,  καΐ  μετά  το  έξενεγκείν  έπότισαν 
αύτόν  τό  φάρμακον  της  μαγικής  αύτών  πλάνης,  και  άπηγαγον 
αύτόν  έν  τη  φυλακή,  καΐ  παρέθηκαν  αύτώ  χόρτον  έσθίειν,  καΐ 
ούκ  ήσθιεν.  μεταλαβών  γαρ  έκ  τού  φαρμάκου  αύτών  ούκ  ήλ- 
λοιώθη  ή  καρδία  αυτού  ούτε  ό  νούς  αύτού  μετηλλάγη ,  άλλ'  ην 
εύχόμενος  τώ  θεώ  κλαίων  καΐ  λέγων  Κύριε  Ιησού  Χριστέ,  δι  δν 
τά  πάντα  κατελείψαμεν  και  ηκολουθησαμέν  σοι,  γινώσκοντες  οτι 
συ  εΐ  βοηθός  πάντων  τών  έλπιζόντων  έπί  σοί,  πρόσχες  ούν  και 
θέασαι  ά  έποίησαν  Ματθεια  τώ  ϋούλω  σου ,  πώς  παρεπλησιασάν 
με  το£ς  κτηνεσιν  συ  γάρ  d  ί  γινώσκων  τά  πάντα,  εί  ούν  ώρι- 
σάς  με  Γνα  καταφάγωσίν  με  οί  έν  τη  πόλει  ταύτη  άνθρωποι  άνο- 

αύτούς  παντοίως  πλανωμένους,  σάρκα  ανθρώπων  έσ^ίοντας  καΐ  τό  αίμα  αύτών 
πίνοντας.  ]  πας  ουν  (Β  γάρ)  άν^ρ.  ο  ς  άπηρχετο  (C  άνί5ρ.  απερχόμενος)  έν  (Β  έπί, 
C  έν  έκείνη)  τη  πόλει  αύτών  (C  om)  κατ.  αύτόν  (Β  αύτούς,  C  add  ol  άνίϊρωπο- 
φάγα)  καί  ορύσσοντες  έξέβαλλον  (Β  ώρυσσον  κα\  έξέβαλον ,  C  έξόρυττον)  αύτού 
(Β  αύτών)  τ.  o'qtf.  (C  χ.  6φ5.  αύτ.)  cum  A(BC) ;  D» :  κα\  οσοι  ξένοι  άνθρωποι 
οτΓΓηρχοντο  έν  τη  χώρα  έκείνη  τών  ανθρωποφάγων,  έλάμβανον  αύτούς  καΐ  έτύφλω- 
σαν  αετούς  |  κα\  (Β  ndd  μττά  το  έξενέγκαι  αύτών  τούς  όφΐίαλμούς)  φάρμακον 
αύτόν  (Β  αύτούς)  έπότιζον  (Β  ποτίζοντες)  έκ  φαρμ.  κ.  μαγ.  σκευασ3έν  (Β  κατα- 
σκευάσω.) ,  καί  cum  Α  Β ;  C  είτα  φαρμακείας  κα\  μαγείας  κατεσκεύαζον  αύτόν 
πστίζοντες,  καί  |  C  om  έν  τφ  αύτ.  ποτίζ.  τό  (Β  αυτό  τό)  φάρμ.  |  C  ηλλ.  ή 
καρδ.  αύτου  καί  ό  νους  μετηλλάσσ. 

2.  Ματϋεία:  BC  Ματθαίου  |  ol  άνθρωποι:  Β  om  ol  |  έξέβαλον:  Α  έξέ- 
βαλλον |  έπότισαν  αύτόν:  Α  έποίησαν  αύτού  |  Β  έξενέγκαι  |  C  είσελ^όντος  έν 
τη  πόλει  έκείνη  έξηνεγκαν  τούς  οφθαλμ.  αύτοΰ,  ποτίσαντες  φάρμακον  |  της  μα- 
γικ.  α.  πλάνης:  C  της  πλανη'σεως  αύτών,  Β  της  πλανη'σεως  καί  μαγίας  αύτών  | 
C  άπη'γαγ.  έν  φυλακή  |  παρέ^ηκαν :  BC  παρέβαλον  |  αύτώ:  ΑΒ  αύτόν  |  Β 
χορτ.  του  έσθίειν  |  Β  η'λλ.  αυτού  η'  καρδ.  |  C  ού  μετηλλάχ^η  pro  ούκ  ηλλοιώ. 
usque  μετηλλάγη  |  τώ  5εώ :  C  προς  ϋεόν  |  κύριε:  Β  ω  κύριέ  μου  |  σοι:  Β 
σε  |  έπί  σοί:  Β  έπί  σέ  j  δι'  ον  τά  usque  έποί.  (Β  add  ούτοι)  Ματϊ*.  τ.  8.  σου 
(Β  -  τ3ίαν  τον  ύούλόν  σ.) :  C  ©ε  τί  έποίησαν  τω  δούλω  σου  ol  άνθρωποι  της  πό- 
λεως ταύτης  |  G  πώς  (Β  οτι)  ώμοίωσάν  με  τ.  κτ.  τοις  άνοη'τοις  |  G  οπι  σύ  γάρ 
-  -  πάντα  |   C  ωρισας  τού  φαγεϊν  με  1   ol  έν  τ.  π.  τ.  αν^ρ.  αν.  (Β  om  αν5ρ. 
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μα,  ου  μή  έκφεύξωμαι  την  οίκονομιαν  σου.  ιεαράσχου  ούν  μοι, 
κύριε,  το  φως  των  οφθαλμών  μου,  Γνα  καν  θεάσωμαι  ά  έπχει- 
ροΰσιν  μοι  οί  έν  τη  πολει  ταύτη  άνομοι  άνδρες*  μή  έγκαταλά^ς 
με,  κύριέ  μου  '  Ιησού  Χριστέ,  και  μή  τζαραδωσεις  με  τω  θανάτω 
τω  πικρω  τούτω. 

3  Ταύτα  δέ  προσευχομένου  τού  Ματθεία  έν  τη  φυλακή 
έλαμψεν  φως,  και  έςήλθεν  έκ  τού  φωτός  φωνή  λέγουσα  Ματ&εία 
αγαπητέ,  άνάβλεψον.  και  ευθέως  άνέβλεψεν.  και  πάλιν  έςτ,λ- 
Οεν  φωνή  λέγουσα  Ένισχυρι'ζου ,  ημέτερε  Ματθεία,  και  μή  πτοη- 
θης'  ου  μή  γαρ  σε  εγκαταλείψω*  έγώ  γάρ  σε  £ύσομαι  άτ»  παν- 
τός κινδύνου,  ού  μόνον  &έ  σέ  άλλα  και  πάντας  τους  αδελφούς 
σου  τους  όντας  μετά  σού  *  μετά  σού  γάρ  είμι  πασαν  ωραν  και 
πάντοτε,  αλλ*  ύπόμεινον  ενταύθα  ημέρας  γζ  δι  οίκονομιαν  πολ- 
λών ψυχών,  και  μετά  ταύτα  έξαποστελω  σοι  Άνδρέαν  και  έςά- 
ξει  σε  έκ  της  φυλακής  ταύτης ,  ού  μόνον  &έ  σέ  άλλα  και  πάντας 
τους  άκούοντας.  ταύτα  ειπών  6  σωτήρ  είπεν  πάλιν  τω  Ματθεία 
Είρήνη  σοι,  ήμέτερε  Ματθεία·  και  έπορεύθη  βίς  τον  ούρανόν. 
τότε  ό  Ματθείας  θεασάμενος  ε?πεν  προς  τον  κύριον  Ή  χάρις  σου 
διαμένη  μετ  έμού,  κύριέ  μου  Ιησού. 

Τότε  ούν  ό  Ματθείας  έκαθέσ&η  έν  τη  φυλακή  και  ήν  ψάλ- 
λων, καΐ  έγένετο  έν  τω  είσέρχεσθαι  τους  δημίους  εις  τήν  φυλακήν 

άν.) :  C  om  |  Β  της  οικονομίας  |  C  έκφεύξομαι  |  Β  om  ούν  et  κύριε ,  C  οα 
ουν  μοι  |  Β  ϋεάσομαι  |  μοι:  C  έν  έμοί  |  C  οπα  έν  τη  πο'λ.  ταύτ.  |  άνδρες: 
Β  άνθρωποι,  C  om  |  Β  έγκαταλείπης ,  Α  ένκαταλ,ίπις  |  C  οιπ  μου  Ίησ.  Χρ.  | 
χα\  μή:  C  μηδέ  |  παραδώσεις  cura  C;  Β  -δω  ση  ς;  in  Α  verstu  iode  al^  κύριε 
etqae  ^ανάτω  abeciwas  eat  |  παραδ.  με :  Β  add  iv  |   C  τω  πιχρ.  τούτ.  5αν. 

3.  C  οαι  δέ  |  Ματίίεία  ^lioc  irao  loco  Α  -τϋείου):  C  Ματθαίου  |  Β  μέγα 
φως  ϋλαμψ. ,  Γ.  Ιδού  φ.  ίλ.  |  C  nm  χα\  έξηλϊίεν  -  -  φωνή  (Β  add  μεγάλη)  -  - 
αγαπητέ  (Β  add  μου)  -  -  ευθέως  (Π  add  6  Ματθίας)  άνέβλ.  |  χα\  πάλ.  έξ.  φωνή 
add  έκ  τού  φωτός):  C  χα\  φωνη  έγένετο  |  Β  έπισχυρίζου,  C  Γσχυε  xal  άν- 
δρίζου  |  Ματ$ε(α :  C  μαχητά  |  Α  έγκαταλείπω  |  έγώ  -  -  ρ*ύσομαι  (Α  -  σωμοκ) : 
C  άλλά  0ύσ.  σε  |  BC  om  δέ  et  πάντας  ct  τ.  οντ.  μ.  σου  |  C  μείϊ'  υμών  είμΧ  \ 
C  om  πάσαν  (Β  κατά  πάσ.ϊ  ώρ.  χα(,  Β  oui  κα\  πάντστ.  |  ίντ.  ήμέρ.  χζ'  (Β 
τρεΓς) :  C  μέχρι  ημερών  είχοσιιπτά  I  Β  om  (etiam  D  habet)  δι*  (D  δωΐ)  oix-  π. 
ψυχ.  et  μετά  ταΰτ.  |  έκ:  C  από  |  BC  ora  ταύτης  |  C  om  ού  μόν.  δε  (Β  oin) 
σε  «'λλ.  κ.  πάντ.  I  άκούοντας :  BC  μετά  σέ  (sic)  |  C  χα\  εΙπών  ταύτα  λέγει  Εί- 
ρήνη σοι  Ματθαίε*  κ.  άπηλίϊεν  εις  ουρανούς  (Β  έπορεύετο  είς  ουρανούς)  |  Β  κράς 
τ.  Ίησούν  |   Β  Ιησού  Χριστέ  |   C  om  το'τε  ο'  MorrS.  nsque  Ίησοΰ. 

C  Ό  δε  ΜατϋαΓος  εύχαριστή^α;  τω  κυρίω  έκαϋ  έ.  τ.  φ.  ψάλλων  κ©Λ  υ'μνών 
τόν  ϋεο»  |  Το'τε  ούν :  Β  κα\  ταύτα  είπών  |   C  έν  τη  φυλακή  |  τούς  άν^ρ. :  BC 
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£να  έξενέγκωσιν  τούς  άνθρωπου;  είς  βρώσιν  αυτών,  και  ήν  ο 
Ματθείας  κλείων  αυτού"  τούς  όφΟαλμούς ,  ο  πως  μή  θεωρήσωσιν 
αυτόν  βλέποντα,  καΐ  έλθόντες  οί  δήμιοι  προς  αυτόν  ανέγνωσαν 
τήν  έν  τη  χειρί  αυτού*  τάβλαν,  και  είπαν  έν  έαυτοΐς  "Ετι  τρεις 
ημέρας  και  έξάξομεν  καΐ  τούτον  έκ  της  φυλακής  και  σφάξομεν 
αυτόν,  έπειδή  πάντα  άνθρωπον  δν  κατείχον,  έσημειούντο  τήν 
ήμέραν  έκεινην  έν  η  κατείχον  αυτόν,  καΐ  προσέδεναν  τη  χειρί 
αυτού  τή  δεξιά  τάβλαν  Γνα  γνώσι  τήν  πλήρωσιν  των  τριάκοντα 
ήμερων. 

4  ΚαΙ  έγένετο  οτε  έπληρώθησαν  αί  κζ"  ήμέραι  έν  τω  συλ- 
λημφθήναι  τον  ΜατΟείαν ,  έφάνη  δ  κύριος  έν  τή  χώρα  ή  ήν  δι- 
δάσκων ό  Ανδρέας,  καΐ  είπεν  αυτφ  'Ανάστηθι  καΐ  πορεύΟητι  μετά 
των  μαθητών  σου  εν  τη  χώρα  τών  ανθρωποφάγων  καΐ  έξάγαγε 
ΜατΟείαν  έκ  του  τόπου  εκείνου  *  έτι  γαρ  τρεις  ήμέραι  καΐ  έξά- 
ξουσιν  αυτόν  ο£  της  πόλεως  καΐ  σφάξουσιν  αυτόν  είς  τροφήν  αυ*~ 
τών.  και  αποκριθείς  Ανδρέας  είπεν  Κύριέ  μου,  ου  δυνήσομαι 
φθάσαι  του  άπελΟείν  έκεί  προ  της  προθεσμ(ας  τών  τριών  ήμερών, 
αλλ*  άπόστειλον  τον  άγγελόν  σου  τό  τάχος  ίνα  έξάξει  αυτόν  εκεί- 
θεν συ  γαρ  γινώσκεις,  κύριε,  δτι  κάγώ  σαρξ  ε^μι  και  ού  δυνή- 
σομαι τό  τάχος  πορευθήναι  έκεί.  καΐ  λέγει  τω  ' Ανδρέα  Έπάκου- 
σον  τφ  ποιήσαντί  σε ,  τα>  και  δυναμένω  λόγω  ειπείν  και  μετενε- 

om  τούς  |  καΙ  ηΤν  ό  Ματ3.:  C  ό  άΐεόβτολος  |  κλε(ων:  BG  (οαι  αύτοΰ)  χλ(νων  | 
C  οχ.  μή  (Ββσιν  |  Β  «ρ.  αύτ.  οί.  δημ.  |  τάβλαν:  C  γραφήν  |  C  είκον  |  Β  έξά- 
ζωμεν ,  G  έζαγάγομεν  |  χαΐ  τούτον :  BC  xal  (C  om)  αυτόν  |  έπειδή  -  -  χατεΓ- 
χον:  Β  οτι  πάν  (»ic)  δνϋρ.  δν  ηγρευον  |  Β  om  χα\  προσέδεν.  et  pcrgit  είς  ταύλαν 
(iU  Β  etiam  alibi)  έν  τη*  χειρ\  α.  τ.  δ.  |  Β  ?να  γνωσουσι  |  έκειδή  -  -  τριάχ. 
ήμερων:  C  οτι  έσημειούντο  αυτούς  δι*  άρώμού  τριάχ.  ημερών  Ενα  έκαστο*,  καΛ 
ούτιος  ίσραζον  αύτόν 

4.  C  om  έγένετο  |  Β  om  αϊ  |  χζ :  BC  ε&οσιετττά  |  BC  συλληφίί.  |  C 
τον  δγιον  Ματθαίον  |  Β  (Item  D)  τ^  Ανδρέα  έν  τη  χώρα  η*  (C  ού)  έβίδασκε  | 
BC  Ανδρέα ,  ανάστα  (C  αν.  Άνδρ.)  χ.  πορεύου  |  Β  om  μετα  τ.  μ.  σου  |  C  om 
χ.  έξάξ.  luqoe  πόλε**  |  C  σφίξωσιν  αυτόν  (Β  οαι  αύτ.)  |  είπεν:  C  Ιφη  |  μου. 
BC  om  |  ου  δυνησομαι  (Α  -  σ»με)  φϊϊάσ.  του  άπ.  έχ.  πρό  της  (Β  ού  δύναμαι 
του  φθάσαι  άπελϊ.  έχ.  της  [?])  -  -  ήμερων.:  C  ου  δυνησ.  έν  τρισ\ν  η'μέραις  φθά- 
σαι διά  τό  τήν  όδοιπορία*  μακράν  είναι  |  C  άλλα  άπόστ.  άγγ.  σ.  κα\  έζάξει  (Β 
&α  έςοίξη)  αυτόν  ]  BC  om  κύριε  |  Β  σάρξ  χάγώ,  C  om  κάγώ  |  Α  δυνήσωμαι  | 
πορευ*.  έχει  (Com  έχ.):  BC  add  άλλ'  ούδε  έπίσταμαι  τήν  όβόν  (C  τ.  ό.  έπίστ.)  | 
χαΐ  λέγει  τ.  Ά.:  BC  χα\  άποκρι^είς  ό  κύριος  είπε  τ.  Ά.  (C  είπεν  αύτώ)  |  Β 
Ύ«όχου3ον  τόν  ποιήσαντά  σε,  C  Ούχ  οίδας  πόσας  δυνάμεις  έποίησα  τοις  υΐοίς 
Ισραήλ  |  τώ  χαΐ  -  -  μβτίνεχ^ήσιται  (Β  -ν*ήναι):  C  κα\  νυν  δύνομαι  είπ.  λόγω 
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χθήσεται  ή  πόλις  έκεΐνη  ένταύΟα  καΐ  οί  οίκούντες  έν  αυτή  πάν- 
τες* κελεύω  γαρ  τοις  κέρασιν  τών  ανέμων  καΐ  άγουσιν  αυτήν 
ενταύθα,  άλλα  άναστάς  τω  πρωί  κάτελθε  εις  την  θάλασσαν  σύν 
τοις  μαθηταίς  σου,  και  εύρήσεις  πλοΐον  έπΐ  τον  αίγιαλόν  και 
άνέλθης  μετά  τών  μαθητών  σου.  καΐ  ταύτα  εΙπών  6  σωτήρ  πά- 
λιν  είπεν  Ειρήνη  σοι,  Ανδρέα,  άμα  τοις  συν  σοί*  και  έπορεύ&η 
είς  τους  ουρανούς. 

5  Άναστάς  δέ  Ανδρέας  τω  πρωί  έπορεύετο  έπί  την  θάλασ- 
σαν άμα  τοις  μαθηταϊς  αυτού ,  και  κατελθών  έπί  τον  αίγιαλον 
&εν  πλοιάριον  μικρέν  και  έπί  το  πλοιάριον  τρεις  άνδρας  καθεζο- 
μένους.  ο  γάρ  κύριος  τη  εαυτού  δυνάμει  κατεσκεύασεν  πλοΐον, 
καΐ  αύτος  ην  ωσπερ  άνθρωπος  πρωρεύς  έν  τφ  πλοίω*  και  είσή- 
νεγκεν  δύο  άγγέλους  ους  έποίησεν  ως  άνθρώπους  φανηναι,  και 
ήσαν  έν  τω  πλοίω  καθεζόμενοι.  ο  ούν  Ανδρέας  θεασάμενος  το 
πλοΐον  και  τους  τρεις  οντάς  έν  αύτφ  έχάρη  χαράν  μεγάλην  σφό- 
δρα, καΐ  πορευθείς  προς  αυτούς  είπεν  Πού  πορεύεσθε,  αδελφοί, 
μετά  τού  πλο&υ  τού  μικρού  τούτου ;  και  άποκριθείς  δ  κύριος  εί- 
πεν αύτφ  Πορευόμεθα  έν  τη  χώρα  τών  ανθρωποφάγων,  ό  δέ  Αν- 
δρέας θεασάμενος  τον  Ίησούν  ουκ  έπέγνω  αυτόν*  ήν  γάρ  ό  Ιη- 
σούς κρύψας  την  εαυτού  θεότητα,  και  ήν  φαινόμενος  τω  Ανδρέα 

καΐ  μετεν.  |  καΐ  (Β  add  πάντες  ol  άνδρες)  ol  οίκ.  (Β  κατοικ.)  έ.  α.  πά.  (Β  om)  : 
C  om  |  C  η  κελεύσω  τοις  άνέμοις  χαΐ  άγάγουσί  (item  Β)  με  (eic)  Ματθαίον  | 
BC  άλλά  (Β  άλλ*)  ανάστα  πρω\  κα\  χάτ.  έπ\  τ.  5.  |  C  om  σύν  τ,  μ.  σ.  |  C  χα\ 
ευροις  πλοιάριον  έν  Tij»  αίγιαλω  |  χα\  άνέλίϊης:  Β  οπως  άΥ  είς  αυτό*,  C  χαΐ 
διαλύε  |   C  ora  χ.  ταύτα  -  -  ουρανούς  |   Β  έπορεύετο  έν  τοις  ούρανοίς 

5.   Άναστ.  δ.  Ά.  (Β  Ά.  δ·  άναστ.)      έπί  (Β  παρά)  τ.  έπ\  (Β  *{ς) 

τ.  α!γ-  Βεν  (Β  είδε)  -  -  άνδρας  καίίεζομένους  (Β  άνδρες  εχαώέζοντο) :  C  *0  δ* 
άπελ^ών  έν  τη  θαλασσή  χα\  εύρων  πλοιάριον  μικρόν  χαΐ  άνδρας  έν  αύτω  κα^εζο- 
μένους  |  C  ό*  γάρ  χύρ.  χατεσχ.  αύτό  άοράτως  τη  αυτού  δυνάμει  (Β  add  κα\ 
Ισχύι)  et  om  καΐ  αύτος  ην  -  -  είση'νεγκε  (Β  ένέγκας)  -  -  ους  (Β  om)  έποίησ. 
(Β  έμορφωσβν  αυτούς)  ως  (Β  είς)  -  -  c*v  (Β  σύν)  τ.  πλ.  καϋεζ.  (Β  om  χ.α%).  Εχ 
I)  ad  h.  I.  notavi:  κατεσκεύασεν  (jper  nocJtro)  ο  3εός  πλοΐον  μικρόν  καΐ  Γβαλεν  έν 
αύτώ  ναύτας  άγγ&ους,  κα\  Ιησούς  ην  ώς  κύριος  τού  πλοίου.  |  BC  Άνδρ.  ούν  | 
*εασ.  τό  πλ.  καΐ  τούς  -  -  έν  αυ'τω  (Α  om  καΐ  τούς  usqae  αύτω) :  C  ίδων  αυτέ 
χα\  τούς  έν  αυτοί  τρ.  άνδρας  |  C  om  χαρ.  μ.  σφ.  |  Β  κα\  έπορεύ!3η  πρός  αν- 
τούς.  κα\  πορευθείς  6  Ανδρέας  είπεν  αύτοΐς ,  C  pro  hi* :  χα\  είπεν  αύτοϊς  |  C 
om  μετά  τ.  πλ.  τ.  μ.  τούτου :  Β  έν  τω  πλοιαρίω  τω  μικρφ  τούτω  \  ο'  χύρ.  εϊπ. 
αυ'τω :  Β  ό  "Ιησούς  είπε ,  C  6  "Ιησούς  έν  σχηματι  ναυκληρου  £φη  |  Α  ΠορευωΊ- 
με3α  |  Β  ο  ούν  3εασάμ.  |  C  om  ϋεασ.  τ.  Ίησ.  et  habet  ούκ  ίγνω  τον  κύριον  | 
η*ν  γάρ  -  -  2εότητα  (Β  μορφη'ν)  -  -  ως  (Β  ωσπερ)  ά.  πρωρεύς  (Β  semper  πλορεύς. 
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ώς  άνθρωπος  πρωρεΰς.  ό  δέ  Ιησούς  άκουσας  του  Ανδρέου  λέ- 
γοντος οτι  κάγώ  εις  τήν  χωράν  των  ανθρωποφάγων  πορεύομαι, 
λέγει  αύτφ  Πάς  άνθρωπος  φεύγει  τήν  πόλιν  έκεινην,  και  πώς 
ύμείς  πορεύεσθε  έκεί;  καΐ  αποκριθείς  Ανδρέας  εϊπεν  Πράγμα  τι 
μικρόν  έχομεν  έκεί  διαπράξασθαι ,  καΐ  δει  ημάς  έκτελέσαι  αυτό* 
αλλ*  εί  δύνασαι,  ποίησον  μεθ'  ήμών  τήν  φιλάνθρωπων  ταύτην 
του  άπάξαι  ημάς  έν  τη  χώρα  των  ανθρωποφάγων,  έν  η  και 
ύμείς  μέλλετε  πορευεσθαι.  αποκριθείς  δέ  ο  Ιησού;  είπεν  αύτοζς 
Άνέλθατε. 

6  Και  εϊπεν  Ανδρέας  θέλω  σοι  τι  φανερον  ποιήσαι,  νεα- 
νίσκε, πρό  του  ημάς  άνελθεΐν  έν  τφ  πλοίω  σου.  6  δέ ' Ιησούς  εΐ- 
πεν  Λέγε  δ  βούλη.  6  δέ  Ανδρέας  είπεν  αυ'τω  Ναύλον  ουκ  έχομέν 
σοι  παρασχείν ,  αλλ*  ούτε  άρτον  έχομεν  ύς  διατροφήν.  και  απο- 
κριθείς 6  Ιησούς  είπεν  αύτφ  Πώς  ούν  άπέρχεσθε  μή  παρέχοντες 
ήμίν  τον  ναύλον  μήτε  άρτον  έχοντες  εις  διατροφήν ;  είπεν  δέ  Αν- 
δρέας τφ  Ιησού  "Ακουσον ,  αδελφέ*  μή  νομίσης  οτι  κατά  τυραν- 
νίαν  ου  δίδομέν  σοι  τον  ναύλον  ήμων ,  αλλ*  ήμείς  μαθηταί  έσμεν 
του  κυρίου  ήμιών  Ιησού  Χριστού  τού  αγαθού  θεοΰ.  έξελέξατο 
γαρ  ήμάς  τους  δώδεκα,  και  παρέδωκεν  ήμιν  έντολήν  τοιαύτην 

Jdem  ex  D  adnotavi.) :  C  άλλ'  ην  ώς  πρωρεύς  |  ό  δε  καΐ  β)  Ίησ.  -  -  Αν- 
δρέου (Β  -  έσ)  -  οτι  usqoe  πορεύομαι  (Β  Πορευόμεθα  έν  τη  χώρο;  τ.  άνθρ.)  λέγει 
(Β  είπεν)  αυτώ  (Β  αυτοΐς) :  C  λέγει  ουν  αύτοις  |  Β  δτι  πας  |  BC  έκφεύγει  (Β 
add  έκ)  της  πόλεως  έκείνης  |  έκεί:  BC  έν  αΰτη  |  κα\  άποκρ.  (Β  add  ό)  Ά. 
είττεν  (Β  udd  αυτώ) :  G  χα\  εϊπεν  αυ'τω  ο'  Ίησοΰς  |  πράγμα  -  -  έχτελ.  αυτό  (Β 
om  αΰτ.) :  C  Πραγματείαν  μικράν  έχομεν  διαπραξασθ.  |  άλλ'  εί  δύν.  ποίησσν  (ita 
Α;  Β  ποιήσαι ?  ποίησαι?)  μεϊϊ'  ήμών  --  έν  τη  χ.  τ.  ά.  (ita  Β;  Α  έχει  pro  έν 
usqiie  ovSp.)  -  -  υμεΓς  μέλλ.  πορ.  (Β  ΰμ.  πορεύεστε) :  C  χαΐ  είπεν  Ανδρέας  Δύ- 
νασθε ποιήσαι  εις  ήμάς  (oinnino  eic  pro  υμάς  legendnm  eat)  φιλαν^ρωπίαν  τον 
απαγάγει*  ήμάς  μεί'  υμών ;  |  αποκριθείς  -  -  αΰτοΓς :  C  χα\  εϊπεν  αυτώ  ο'  Ιη- 
σούς |  C  Ανέλθετε  με^'  ημών 

6.  Κα\  είπεν  -  -  Tt  (supplevi ;  ceteram  versus  αυ'τοις  ueque  σοι  [τι]  in  Α 
Iegi  doii  potest)  φαν.  ποι.  (Β  δηλώσαι  pro  φ.  π.)  -  -  ήμάς  άνελθεΓν  (Β  άνελϋίήναι 
ημας)  έν  τ.  πλ.  (Β  είς  το  πλοΐον)  σου  (Β  οαι).  ο  δε  (Β  χα\  αποκριθείς  ο')  Ίησ. 
εΖπ-  (Β  add  αυτφ)  Λέγε  (Β  add  ω  άνθρωπε)  ο  β.  (Β  οπι  ο  β·)·  ο  &  (Β  τ°τε  °) 
Ά.  είπ.  αυτώ  (Β  είπεν  "Ακουσον  ημών) :  C  ΚαΙ  λέγει  αυτώ  Ανδρέας  "Ακουσον, 
νεανίσκε ,  πρδ  του  άνελλ  ήμάς  έν  τ.  πλ.  σου  |  ουτε  (tta  AC) :  Β  ουδέ  |  C  om 
έχομεν  |  πώς  ουν  (Β  χα\  πώς)  άπέρχ.  (Β  άνέρχ.)  μή  παρέχ.  (BC  έ"χ.)  ήμιν  (Β 
υμών ,  C  om)  -  -  άρτον  (Α  άρτους)  ίχ.  (C  om)  ε.  δ.  (pro  £χ.  ε.  δ.  Β  με^'  ΰμών 
φέροντες)  |  C  om  "Αχ.  άδελφ.  |  Β  τυραννίδα  |  C  ου'  δ(δ.  σοι  ναΰλον,  άλλα  μα- 
2ητα(  |  του  (BC  om)  άγαί).  5εου:  BC  add  οντες  δούλοι  |  C  om  χα\  παρέδ.  ή. 
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λέγων  οτι  πορευόμενοι  κηρύσσειν  μή  βαστάζετε  άργυριον  έν 
όδω  μήτε  άρτον  μήτε  πήραν  μήτε  υποδήματα  μήτε  £άβ&ον  μήτε 
δύο  χιτώνας.  ει  ούν  ποιείς  την  φιλανθρωπίαν  μεΟ'  ημών,  αδελφέ, 
είπέ  ήμίν  συντόμως*  εί  ου  ποιείς,  φανέρωσον  ήμιν,  καΐ  πορευ- 
θέντες  ζητήσομεν  έαυτοίς  έτερον  πλοίόν.  άποκριθείς  δε  ο  Ιησούς 
είπεν  τω  Ανδρέα  ΕΙ  αΰτη  έστίν  ή  εντολή  ήν  έλάβετε  καΐ  τηρείτε 
αυτήν ,  άνέλθατε  μετά  πάσης  χαράς  έν  τώ  πλοίω  μου.  αληθώς 
γαρ  βούλομαι  υμάς  τους  μα&ητάς  του  λεγομένου  '  Ιησού  άνελΟεΐν 
έν  τώ  πλοίω  μου  ή  τους  παρέχοντας  μοι  χρυσίου  και  αργυρίου* 
πάντως  γαρ  άξιος  είμι  βα  6  απόστολος  του  κυρίου  άνέλθη  έν  τώ 
πλοίω  μου.  αποκριθείς  δέ  ό  Ανδρέας  είπεν  2υγχώρησόν  μοι, 
αδελφέ,  ό  κύριος  παράσχη  σοι  τήν  δόξαν  και  τήν  τιμήν,  και 
άνηλθεν  Ανδρέας  μετά  τών  αυτού  μαθητών  είς  τό  πλονον. 

7  Και  είσελθών  έκαΟέσθη  παρά  τό  ίστίον  του  πλοίου,  και 
αποκριθείς  ό  Ιησούς  είπεν  ένί  τών  αγγέλων  Άναστάς  κάτελθε  είς 
τήν  κοίλην  τού  πλοίου  καΐ  άνένεγκε  τρείς  άρτους  Γνα  φάγωσιν  οί 
άνδρες,  μή  ποτε  άσιτοι  υπαρχουσιν  απο  οδού  μακράς  έληλυθότες 
πρδς  ήμας.  καΐ  άναστάς  κατήλθεν  έπί  τήν  κοίλην  τού  πλοίου 
καΐ  άνήνεγκε  τρεις  άρτους,  καθώς  ό  κύριος  αύτφ  ένετείλατο,  κα· 

έ.  τοιαύτ.  (Β  om  τοι.)  |  οτι  πορ.  κηρύσσειν  (C  -  σσετε)  μή  βαοτάζ.  (Β  μ.  περι- 
φέρετε, C  om)  --  ο'δω  (C  add  μή  αίροντες)  --  μήτε  (Β  μή)  ιίποδήμ.  μ.  ρ\  (C 
om  μ.  ρ\)  μήτε  (ita  BC ;  Α  μηδε)  β.  χ.  |  εί  ου\  ποι.  (C  θέλεις)  τ.  φ.  μ.  ήμ.  ;Β 
μ.  ήμ.  τ.  φ. ,  C  om) ,  άδ.  (Β  om  ?  C  add  λαβείν  ήμας)  είτε.  ή.  σ.  (C  κέλευσαν)  * 

ε(  ου  ποιείς  (ΗΟΤΝΠ  sic  fere  in  codice  est.   Thilo  edidit  ή  ουν  γε;  γε 

certe  falsum  eet.  Β  nihil  niai  ή  habet ;  C  tl  9ε  μήγε) ,  φ.  ήμ.  x.  (C  om  φ.  ή. 
χ.)  πορευίίέντες  (C  -ϋώμεν)  ζητήσομεν  (BC  -σωμεν)  έαυτ.  (C  om)  ζ.  πλ.  (C  ad<J 
οπως  δίασωΐτώμεν)  |  αποκριθείς  -  -  τω  Ανδρέα  (Α  τον  'Ανδρέαν) :  C  είπε  δΐ  ό 
Ίησ.  |  Et  -  -  (Β  om  ή\  έλάρ\)  -  -  αυτήν:  C  om  |  C  "Ανέβετε  |  Β  εις  τό 
πλοίον·  |  τους  ^B  praem  άνενέγχαι)  μ.  του  λεγομ.  (C  om)  Ίησ.  (C  Χρίστου,  Β 
Ίησ.  Χρ.)  α'νελϊί.  (C  ante  τους  pooit)  -  -  μου  (Β  om  α*νελί>.  tuqoe  μου)  -  -  χρν- 
σίου  (BC  -σ(ον)  χ  α'ργυρίου  (BC  -ριον)  |  πάντως  --  άνέλ!^):  C  δξιον  γαρ  τον 
τοΰ  κυρίου  α'πο'στολον  άνελθείν  |  α'ποκρώείς  -  -  μοι  (Β  otn),  -  -  παράσχη  (Α  -  σχει, 
Β  παρέχει)  -  -  τιμήν :  C  d  δε  Άνδρ.  άπεχρίνατο  Ό  κύριος ,  αδελφέ* ,  παράσχω 
δο'ξ.  κα\  τιμήν  |  BC  χ.  αν.  Άνδρ.  (C  om)  ε'ς  τό  πλ.  (C  add  ο'  'Ανδρ.)  με.  τ.  μβά. 
αυτού  (Π  ουν  τοίς  μα^ηταίς  αΰτ.ϊ 

7.  είσελ^ών :  Β  άνελθών  ο  Ανδρέας  I  παρά  το  Ιστ(ον :  poet  παρ  α  τω  ct  ία 
codioc  Α  nihil  legi  poteet  ueqae  αδελφέ,  αμα;  rursiu  ioctpit  τοίς  Ιδίοις  σου  (Β 
τ.  παιδίοις).  Hinc  qaae  drtiderantur  in  Α ,  ex  Β  «urota  suut.  Eadem  C  sic  ha- 
bet :  Κα\  είπεν  ό  Ίησοΰς  ένί  τών  αγγέλων  αυτού"  Κάτελθε  είς  τήν  κοιλάδα  τοΰ 
πλ.  χα\  ένεγχε  τρείς  αρτ.  τοΰ  φαγείν  ol  άδελφοί  ·  α'πο  όδοΰ  γαρ  μακράν  ήλ3ο>. 
χα\  άναστάς  ο'  ίγγελος  ήνεγχε  τρ.  4ρτ.  χα\  παρέ^ηκεν  αύτοίς.   χα\  εϊπεν  d 
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παρέθηκεν  αύτοΐς  τους  άρτους,  τότε  6  Ιησούς  είπε  τφ  *  Ανδρέα 
Ανάστα,  αδελφέ, -άμα  τονς  ιδίοις  σου,  μεταλάβετε  τροφής,  Γνα 
ίσχύσητε  ύπενεγκειν  τον  κλύδωνα  της  θαλάσσης,  αποκριθείς  δέ 
Ανδρέας  είπεν  προς  τους  μαθητάς  αυτού  Τεκνία  μου,  μεγάλην 
φιλανθρωπίαν  ηΰραμεν  παρά  τω  άνθρώπω  τούτω,  άναστάντες 
ου  ν  μεταλάβετε  άρτου  τροφής,  Γνα  Ισχύσητε  ύπενεγκειν  τον  κλύ- 
δωνα τής  θαλάσσης,  και  ουκ  ήδυνήθησαν  cC  μαθηται  αυτού 
άποκριθήναι  αύτφ  λόγον  έταράχθησαν  γαρ  δια  την  θάλασσαν, 
τοτε  6  Ιησούς  ήνάγκαζεν  τον  Άνδρέαν  Γνα  μεταλάβη  και  αυτός 
άρτου  τροφής  συν  τοις  μαθηταίς  αυτού,  αποκριθείς  δέ  Ανδρέας 
είπεν  τω  Ιησού,  μη  γινώσκων  οτι  Ιησούς  έστίν,  Αδελφέ,  ο  κύ- 
ριος παράσχη  σοι  άρτον  έπουράνιον  έκ  τής  βασιλείας  αυτού,  έ'α- 
σον  ουν,  αδελφέ*  όρας  γαρ  τά  παιδία  οτι  τεταραγμένα  είσίν 
ένεκεν  τής  θαλάσσης,  και  αποκριθείς  ο  Ιησούς  είπεν  τω  Ανδρέα 
Τάχα  άπειροι  είσιν  οι  αδελφοί  θαλάσσης  *  αλλ*  έξέτασον  αυτούς  εί 
θέλουσιν  έπανελθειν  έπί  τήν  γήν  και  προσμείναί  σε ,  έως  άν  έκτε- 
λέσεις  την  διακονίαν  σου  και  πάλιν  έπανέλθης  προς  αυτούς,  τότε  ^  . 
Ανδρέας  είπεν  τοις  μαθηταϊς  αυτού  Τεκνία  μου ,  εί  θέλετε  άνελ- 
θεΐν  έπί  την  γήν  και  προσμείναί  με  ένταύθα  έως  έκτελέσω  την 
διακονίαν  μου  είς  ην  άπεστάλην;  και  άποκριθέντες  είπον  τφ  Αν- 
δρέα Έάν  άποστώμεν  άπό  σού,  ξένοι  γενώμεθα  των  αγαθών  c>v 
παρέσχεν  ήμίν  ό  κύριος.  '  νύν  ούν  μετά  σού  έσμέν,  οπου  δ*  άν 
πορεύει. 

σοΰς  τω  Ανδρέα  Ανάστα,  αδελφέ,  μετά  των  μαθητών  σου  |  BC  κα\  μεταλάβ. 
άρτου  τροφής  (C  om  τρ.)  |  C  τον  τής  ίϊαλ.  κλύδ.  I  C  om  αποκριά,  δε  Άνδρ. 
εΖπ.  (Β  post  μαίϊ.  αυτού)  -  -  ηυραμεν  (Β  ευραμ.)  παρά  (Β  έν)  -  -  αρτ.  τροφής 
(Β  τινός)  -  -  ο!  μα5.  αυτού  (Β  om)  -  -  Γνα  μετ.  -  -  μαίϊ.  αυτού  (pro  Γνα  utque 
αυτού  Β  μεταλαβεΐν  άρτου)  |  άποκρ.  δε  -  -  Ίησ.  έστίν  (Β  adcl  λέγων  αύτω  *&) 
-  -  παράσχη  (Α  -  σχει)  -  -  βασιλ.  αυτού :  C  καΐ  άναστάς  Άνδρ.  κα\  προσευξάμε- 
νος  είπε  τω  Ιησού  Ό  κύρ.  σοι,  αδελφέ,  παράσχω  αρτ.  έπ.  άπό  τής  αυ'τού  βασ.  / 
C  om  έ*ασον  ουν  (Β  om) ,  αδελφέ  -  -  θαλάσσης  |  καΐ  άπ.  ό  Ίησ.  εϊπ.  τφ  Άνδρ. 
(Β  om  τ.  Ά.)  --  θαλάσσης  (Β  τής  !3αλ.) :  C  κα\  λέγει  ο  Ιησούς  Τί  οτι  ταράσ- 
σονται οί  μα^ηταί  σου  ως  άπειροι  τής  ίϊαλ.  |  άλλ'  έξέτ. :  C  έξέτ.  ουν  |  εί  ^Β  ή) 
5έλ.  έπανελ5.  (Β  άνελ5.)  -  -  προσμ.  σε  (Β  έκεί)  -  -  εκτελέσεις  (Β  -  σης)  -  -  πρ. 
αυτούς :  C  εί  ^έλωσιν  άπομεΐναι  είς  γήν  καΐ  προσμείναί  έκεΐ  Εως  αν  έκτελέσ^ς  τ. 
δ.  σου  |  τότε  (Β  χα\  αποκριθείς  ό)  Ά.  εϊπ.  —  *ί  (Β  μή  ουν)  --  Εως  (Β  mld  αν) 
μου  (Β  om)  ε-  ήν  άπεστ.:  C  χα\  ε?πεν  αυ'τοις  Άνδρ.  κατά  τό  ρήμα  Ίησοΰ.  | 
Β  είπαν  |  C  om  τω  Άνδρ.  |  γενώμεθα  (Α  γεννώμ.) :  Β  γινόμενα  |  Β  παρέσχες 
ημΐν ,  C  έπηγγείλω  ήμϊν  |  νυν  -  -  πορεύει  (sic  uterque  codex)  C  άλλά  μετά 
σου  πορευσόμε^α. 
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8  *  Αποκριθείς  δέ  ο  *  Ιησού  ς  είπεν  τ<5  Ανδρέα  ΕΙ  αληθώς  μα- 
θητής εΐ  του  λεγομένου  Ιησού,  λάλησον  τοις  μαθηταΰς  σου  τάς 
δυνάμεις  άς  έποίησεν  ο  διδάσκαλος  σου,  Γνα  χαίρη  αυτών  ή  ψυχή 
και  έπιλάΟωνται  τον  φόβον  της  θαλάσσης*  ιδού  γαρ  μ^λλομεν 
έξαγαγείν  τό  πλοίον  άπο  της  γης.  και  ευθύς  είπεν  ο  Ιησούς  ένΐ 
τών  αγγέλων  Άπόλυσον  το  πλοίον.  και  άπέλυσεν  το  πλοίον  άπο 
της  γης.  και  έλθών  δ  Ιησούς  έκάθισεν  παρά  το  πηδάλιον  και 
διεκυβέρνα  το  πλοίον.  τότε  Ανδρέας  παρήνει  και  ένίσχυε  τούς 
μαθητάς  αυτού  λέγων  Τεκνία  μου ,  οί  παραδώσαντες  τήν  ψυχήν 
τω  κυρίω,  μή  φοβείσθε*  6  γαρ  κύριος  ου  μή  καταλείψει  ήμα; 
εις  τούς  αιώνας,  έν  γαρ  τω  καιρώ  έκείνω  οτε  ημην  συν  τω  κυ- 
ρίω ημών ,  άνήλθομεν  έν  τφ  πλοίω  συν  αύτώ ,  και  έκάθευδεν  έν 
τφ  πλοίω  πειράζων  ημάς *  ουκ  ην  γαρ  κοιμωμενος.  και  ανέμου 
μεγάλου  γενομένου  και  της  θαλάσσης  κυμαινούσης,  ώστε  τά  κύ- 
ματα ύψωθηναι  καΐ  γενέσθαι  υπό  τω  ίστίω  τού  πλοίου,  και  ημών 
φοβηθέντων  μεγάλως,  άνοστος  ό  κύριος  έπετίμησεν  τοις  άνέμοις, 
καΐ  έγένετο  γαλήνη  έν  τη  θαλασσή*  έφοβήθησαν  γαρ  αύτον  τά 
πάντα,  δτι  ποιήματα  αυτού  είσίν.  νυν  ούν,  τεκνία  μου,  μή 
φοβείσθε  *  ο  γαρ  κύριος  Ιησούς  ου  μή  έγκαταλείψει  ή  μας.  και 
ταύτα  λέγων  ο  άγιος  Ανδρέας  ηύχετο  έν  τη  καρδία  αυτού  οπως 
οί  μαθηταί  αυτού  έλκυσθώσιν  εις  ύπνον.  και  ευχόμενου  Ανδρέου 
εις  ύπνον  έτράπησαν  οί  μαθηταΐ  αυτού. 


8.  C  ας  πεποίηκεν  ο  σος  διδ.  |  Β  fta  χαρή  αυτών  η  καρδία  κα\  -  -  θα- 
λάσσης :  C  Γνα  χαίροντες  έπιλάθωνται  τον  της  θαλ.  φο'βον  |  έξαγαγείν :  BC  έξύ- 
σαι  |  C  om  xa\  ευθύς  -  -  από  τ.  γης  )  C  άνελθων  |  έκάθισεν  (-  θησεν  Λ) .-  R  C 
έκαθέσθη.  Poet  hanc  vocem  usqoe  υπό  τφ  Ιστίω  τοΰ  πλ.  in  Α  aihil  legi  potrst. 
Hitic  textus  eet  codicis  Β.  |  παρά  τό  ueque  πλοΐον :  C  κυβερνών  ε*ν  τω  πηδαώ(ω 
τό  πλ.  |  C  ό  δε  Άνδρ.  ένίσχυε  τούς  —  οί  παράγοντες  τάς  ψυχάς  υμών  ύπερ  τσΰ 
Χριστού ,  μή  φοβεΐσθε  *  ου  γάρ  καταλείπει  η'μάς  είς  τον  αιώνα,  οτε  η'μεν  συ* 
αύτω,  [deeet  έκάθευδεν]  εν  τ.  πλ.  πειρ.  η'μάς·  fdeeet  ου'κ]  η\  γάρ  κοιμ.  ανέμου 
ίε  μεγάλου  γενομένου  καΐ  της  θαλάσσης  είς  υψο;  έγειρομένης ,  κα\  φοβηθέντες 
πάντες ,  ανάστα  ς  ό  κύρ.  -  -  γαλήνη  (BC  add  μεγάλη)  έ.  τ.  θ.  |  Β  έφοβήθη  |  C 
έφοβ.  γάρ  τά  ποιήμ·  αύτ.  |  C  ονη  τεκν.  μου  |  C  om  ο'  γ.  κύρ.  Ίησ.  ^B  om?) 
--  έγκαταλείψει  (Β  -ψη,  Α  έγκαταληπ^ί)  ημάς  |  λέγων:  C  είπών  |  ό  αγ.  Άν5ρ. 
(Β  αύτοίς  ό  Άνδρ.) :  C  om  |  C  προσηύξατο  έ.  τ.  κ.  α.  Λα  είς  ΰπν.  ελκυσθ.  [iiem 
Β  ε.  ύ.  ελκ.)  κα\  τραπέντες  είς  υπνΐ ,  έπιστραφείς  ο'  Άνδρ.  λέγει  τω  Ιησού  |  Β 
εύχομ.  τοΰ  Ανδρέα 
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9  Και  έπιστραφείς  Ανδρέας  προς  τον  κύριον,  μή  γινώσκων 
οτι  ό  κύριος  έστιν,  είπεν  αύτώ  -^.έγε  μοι,  ο  άνθρωπε,  καΐ  ύπό- 
δειξόν  μοι  την  τέχνην  της  κυβερνήσεως  σου  *  δτι  ούδένα  &ον  άν- 
θρωπόν  ποτε  κυβερνώντα  ούτως  έν  τη  θαλασσή  ωσπερ  νυν  σέ  ορώ. 
έξκα'.Βεκατον  γαρ  έπλευσα  την  θάλασσαν,  και  ιδού  τούτο  έτττα- 
καιδέκατον,  καΐ  ουκ  tfcov  τοιαύτην  τέχνην  αληθώς  γαρ  ούτως 
εστίν  τό  πλοΐόν  ώς  έπί  της  γης.  ύπόδειξον  ούν  μοι,  νεανίσκε, 
την  σήν  τέχνην.  τότε  αποκριθείς  ό  Ιησούς  είπεν  τφ  Ανδρέα  Και 
ημείς  πολλάκις  έπλεύσαμεν  την  θάλασσαν  και  έκινδυνεύσαμεν  · 
άλλ'  έπειΒή  συ  μαθητής  εΐ  του  λεγομένου  Ιησού,  έπέγνω  σε  ή 
θάλασσα  οτι  δίκαιος  el,  και  ήσύχασεν  και  ουκ  έπηρεν  τά  κύματα 
αυτής  έπί  το  πλοιον.  τότε  Ανδρέας  έκραξεν  φωνή  μεγάλη  λέ- 
γων Ευλογήσω  σε,  κύριέ  μου  Ιησού*  Χριστέ,  οτι  συνήντησα  άν- 
δρί  δοξάζοντι  τό  όνομά  σου. 

10  Και  αποκριθείς  ό  Ιησούς  είπεν  τΟ  Ανδρέα,  είπέ  μοι, 
μαθητά  τού  λεγομένου  Ιησού ,  δια  τί  οί  άπιστοι  Ιουδαίοι  ουκ 
έπίστευσαν  αύτώ,  λέγοντες  δτι  ούκ  £στιν  θεός  αλλ*  άνθρωπος, 
φανέρωσόν  μοι,  μαθητά  τού  λεγομένου  Ιησού "  ήκούσαμεν  γάρ 
οτι  έφανέρωσεν  τήν  θεότητα  αύτού  τοις  μαθηταϊς  αύτού.  και 
αποκριθείς  Ανδρέας  είπεν  ' Αληθώς,  αδελφέ,  έφανέρωσεν  ήμΐν 
οτι  θεός  έστιν.  μή  ούν  νομίσης  δτι  άνθρωπος  έστιν  *  αύτός  γάρ 
έποίησεν  τον  ούρανόν  και  τήν  γήν  και  τήν  θάλασσαν  και  πάντα 

9.  Β  om  Άνδρ.  |  ο  κύριος:  Β  Ίησοΰς  |  Β  ούδ.  Ιδσν  ανθρώπων  πώποτε  | 
Β  έπλευσα  έν  τη  θαλασσή  |  έστ\ν  το  πλοιον  ως:  Β  έστίν  ωσπερ  |  μοι:  Β  ήμιν  | 
Β  έν  τη  θαλασσή,  άλλ'  έκινδυνεύσαμεν  |  Β  έπέγνωσεν  η  2άλ.  j  Β  om  χ.  ήσύχ.  | 
Β  αυτής  τά  κύμ.  έν  τω  πλοίω  |  έκραξεν:  Β  έφώνησε  |  Α  φωνή  ν  μεγάλην  |  Β 
τω  δοξάζ.  σου  το  ον.  |  C  Επιστραφείς  c  Άνδρ.  λέγει  τω  Ιησού"  Δείξο'ν  μοι» 
αδελφέ ,  τήν  τέχνην  τ.  κ.  σου ,  οτι  ου'δέπω  είδον  ανίρ.  ούτως  κυβερνάν,  δεκαεξ 
έπλευσα  έν  τή  !3αλ.  καΐ  νυν  ίδού  δεκαεπτά,  κα\  ουκ  είδον  ούτως  ποιοΰντα.  καΐ 
λέγει  αύτώ  ο  Ίησοΰς  Ήμεϊς  πολλάκις  έπλεύσαμεν  καΐ  κίνδυνους  ύπέστημεν  *  άλλ' 
έπε\  συ  μαθητής  τού  λεγ.  Ίησ. ,  έπέγνω  σε  ή  3άλ.  καΐ  ούκ  έπήρε  τά  κύμ.  αυ- 
τής, καΐ  είπεν  Ανδρέας  Ευχαριστώ  σοι,  κύριε,  οτι  συνήντησα  άνδρΐ  τω  (Thilo 
άνδρί  τω)  δοξ.  τδ  αγιόν  σου  όνομα 

10.  ΚαΙ  —  Τί2  (Β  τω)  --  δια  τί:  C  ΚαΙ  λέγει  αύτώ  ο  φαινο'μενος  ναύ- 
κληρος  Είπέ  μοι ,  δια  τ(  |  αύτώ :  G  τω  Χριστώ  |  Β  om  άλλ'  |  C  om  φανέ- 
ρωσόν (Β  add  ουν)  μοι  μ.  τ.  λ.  Ίησ.  |  την  5εότ.  αυτού:  Β  αύτού"  τήν  δύναμιν, 
C  τήν  δύναμιν  τήν  ίδίαν  |  Β  om  αύτού  |  C  κα\  είπ.  Ανδρέας  |  άληίϊώς:  Β  ναί, 
C  ora  |  C  οτι  άληϊινδς  5εός  έστι  |  C  ora  μή  ούν  (Β  post  νομ.)  νομίσης  (Α  -  σις) 
οτι  (Β  add  3ιδς)  ανϋρ.  έστιν  αύτδς  γ.  έποί.  τον  ούρ.  -  -  έν  αύτοΓς  (pro  τον  ούρ. 
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τά  έν  αύτοΐς.  και  αποκριθείς  6  Ιησούς  είπεν  Πώς  ουν  ουκ  έπ£- 
στευσαν  αύτώ  οί  Ιουδαίοι;  τάχα  ουκ  έποίησε  σημεία  ένώπιον  αυ- 
τών; καΐ  αποκριθείς  Ανδρέας  είπεν  Ουκ  ήκουσας  τάς  δυνάμεις 
ας  έποίησεν  ένώπιον  αυτών;  τυφλούς  έποίησεν  άναβλέψαι,  χό- 
λους περιπατήσαι,  κωφούς  άκούσαι,  λεπρούς  έκαθέρισεν,  υδωρ 
είς  olvcv  μετέβαλεν,  και  λαβών  πέντε  άρτους  και  δύο  Ιχθύος 
έποίησεν  δχλον  άνακλιθηναι  έν  χόρτω  και  εύλογησας  έδωκεν  αΰ- 
τοϊς  φαγείν  ·  ήσαν  δέ  οί  έσθίοντες  πεντακισχίλιοι  άνδρες  και  έχορ- 
τασνησαν  και  ήραν  τα  περισσεύοντα  αυ^οι^,  οωοεκα  κοφι^ους 
κλασμάτων,    καΐ  μετά  ταύτα  πάντα  ουκ  έπίστευσαν  αύτώ. 

Και  αποκριθείς  6  Ιησούς  είπεν  τώ  ' Ανδρέα  Τάχα  ταύτα  τά 
σημεία  έποίησεν  ένώπιον  τού  λαού  και  ουχί  ενώπιον  τών  αρχιε- 
ρέων, και  διά  τούτο  ουκ  έπίστευσαν  αύτώ. 

11  Και  αποκριθείς  "Ανδρέας  είπεν  Ναί,  αδελφέ,  έποίησεν 
και  ένώπιον  τών  αρχιερέων,  ού  μόνον  έν  φανερώ  άλλα  και  έν  κρυ- 
πτή ,  καΐ  ουκ  έπίστευσαν  αύτψ.  άποκριθείς  δέ  ό  Ιησούς  είπεν 
Ποϊαι  είσίν  αί  δυνάμεις  άς  έποίησεν  έν  τω  κρύπτω;  φανέρωσαν 
μοι  αύτάς.  και  άποκριθείς  Ανδρέας  είπεν  τΟ  άνθρωπε  ό  έχων  το 
πνεύμα  της  έπερωτησεως,  τί  με  έκπειράζεις;  καΐ  αποκριθείς  ο 
Ιησούς  είπεν  Ουκ  έκπειράζω  σε  ταύτα  λέγων,  μαθητά  τού  λε- 

usqoe  έν  αύτοϊς  Β:  τον  αν^ρωπον)  --  έποίησεν  ένώπ.  αυτών.  Ιη  Α  ηοη  potait  legi 
Πώς  ουν  ουκ  usque  ένώπ.  αυ'τών ;  sunt  igitur  rx  Β.  |  άνα,ίλέψαι :  C  βλέπειν  |  κα>φ. 
άκουσαι  (C  άκούειν) :  Β  om  |  έκαϋέρισεν  (Β  -  ίϊάρισεν) :  C  καϊϊαίρειν  |  Β  ΰ&*ρ 
οίνον  έποίησε  |  C  om  λαβών,  itrm  έποίησεν  asque  έν  χο'ρτω  καί  |  Αωχεν  m~ 
que  κλασμάτων :  C  πεντακισχιλίους  έχο'ρτασε  χωρίς  γυναικών  καΐ  παιδίων ,  xal 
ηραν  τό  περισσεΰον  αυτών,  δώδ.  κοφίνους  πλήρεις:  Β  έχόρτασεν,  ώστε  κα\  τον 
χόρτον  άρτους  γενέσθαι  καί  φαγεΐν  πεντακισχιλίους  άνδρας  κα\  χορτασ^ήναι  |  χα\ 
με.  τ.  πάντα  (Β  om)  ουκ :  C  κα\  ούδε  ούτως 

Κα\  αποκριθείς  --  τώ  Άνδρ.  (Β  om  τ.  Άνδρ.):  C  κα\  είπεν  αυτώ  ό  Ίησ.  | 
C  om  Τάχα  |  C  ένώπ.  τ.  λα.  πεποίηκε  κα\  ουχί  εν  μέσω  τών  αρχ.,  Β  oux 
έποίησεν  ένώπ.  τών  άρχ.  |   C  om  αυτώ 

11.  C  Κα\  άπ.  ό  Άνδρ.  ί<ρη  |  BC  om  αδελφέ  |  έποίησ.  κα\  (Β  om)  έν*άπ. 
—  έν  (Α  έγ)  κρύπτω :  C  πεποίηκε  κα\  έν  κρύπτω  κα\  φανερώ  |  C  om  κ.  οΰχ 
έπίστ.  αυτώ  (Β  gk  αυτόν)  |  αποκριθείς  δε  -  -  ΙΙοίαι  (Β  Τίνες)  -  -  μοι  αύτοχς : 
G  χαΐ  λέγει  αυτώ  ο  Ιησούς  Τί  πεποίηκεν  έν  κρύπτω  |  κ.  α'ποκρ.  Ά.  είπεν:  C 
και  λέγει  Ά.  |  C  έρωτη'σεως  |  C  τί  με  πειράζεις,  Β  Γως  πότε  έχπ.  με  \  C  χα\ 
είπεν  αυτώ  Ου  πειράζω  σε ,  μαίί.  του  Ίησ.  |  άλλα  -  -  άγάλλεται  (Β  άγαλλιόΐ), 
ου  μ.  δε  η'  έμη'  (Β  οΰ  μ.  έγώ) ,  -  -  ϋϋαυμ.  του  Ίησ.  (Β  3αύμ.  αύτοΰ) :  C  άλλα 
τούτοις  καί  πάντες  άκούοντες  I  κα\  άποκρ.  -  -  πληρώσει  (Α  -  ση) 
--  παντός  (Β  add  έργου)  άγ.,  κα^.  {πεισάς  με  νυν  βα  αναγγείλω  (iu  Β;  Α  ιζτχ- 
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γομενου  Ιησού,  άλλα  χαίρει  ή  ψυχή  μου  και  άγάλλεται,  ου  μό- 
νον  δέ  ή  έμή,  άλλα  καΐ  πάσα  ψυχή  ή  άκουουσα  τα  θαυμάσια 
του  Ιησού. 

ΚαΙ  αποκριθείς  Ανδρέας  είπεν  Ό  τέκνον,  ο  κύριος  πληρώ- 
σει  σου  την  ψυχήν  πάσης  χαράς  και  παντός  αγαθού ,  καθώς  Ιπει- 
σάς  με  νύν  Γνα  αναγγείλω  σοι  τά  σημεία  ά  έποίησεν  6  κύριος 
ήμών  έν  τω  κρύπτω. 

12  Έγένετο  πορευομένων  ήμών  των  οωδεκα  μαθητών  μετά 
του  κυρίου  ήμών  εις  ιερόν  τών  έθνών  Γνα  γνωρίση  ήμίν  την  άγνοιαν 
του  διαβόλου,  καΐ  θεασάμενοι  ήμάς  οί  αρχιερείς  άκολουθοΰντας 
τω  Ιησού  είπον  ήμίνΤί2  ταλαίπωροι,  πώς  περιπατείτε  μετά  του 
λέγοντος  οτι  υ£ός  είμι  τού  θεού;  μή  Ιχει  υίόν  ό  θεός;  τίς  έξ  υμών 
εΐοεν  τον  θεόν  ομιλούντα  γυναικί  πώποτε;  μή  ουχ  οΰτός  εστίν  6 
υίος  Ιωσήφ  τού  τέκτονος  και  ή  μήτηρ  αυτού  Μαριάμ  και  οί 
άδελφοί  αυτού  Ιάκωβος  και  2ίμων;  ήμείς  οί  άκούσαντες  τών 
ρημάτων  τούτων,  εστράφησαν  αί  καρδίαι  ήμών  εις  άσθενειαν. 
γνους  δέ  ο  Ιησούς  οτι  έξέκλιναν  αί  καρδίαι  ήμών ,  παραλαβών 
ήμάς  εις  Ιρημον  τόπον  έποίησε  μεγάλα  σημεία  ενώπιον  ήμών, 
και  ύπέδειξεν  ήμίν  την  θεότητα  αυτού  πάσαν.  ήμείς  δέ  εΐπαμεν 
τοις  άρχιερεύσι  λέγοντες  οτι  Ιλθατε  καΐ  ύμείς  και  θεάσασθε'  Ιδού 
γαρ  ημάς  έπεισεν. 

13  ΚαΙ  έλθόντες  οι  αρχιερείς  συν  ήμίν  έπορευθησαν,  και 
είσελθόντες  εις  τό  ιερόν  τών  έθνών  ύπέδειξεν  ήμίν  ό  Ιησούς  τον 

σάς  μοε  νυν  απάγγειλα»)  -  -  α  (Β  απερ)  ε*ποί.  -  -  κρύπτω :  C  ο  δε  Άνδρ.  £φη  Ό 
ί?εος  πληρώσει  την  καρδ.  σου  πάσης  χαράς  *  πλην  άκουε. 

12.  Έγε*ν.  (Β  udd  δε)  άκολουϋ.  τω  Ίησ.  (Β  τον  Ίησονν,  άποκρώέντες) 
είπ-  η'μίν:  C  Έν  μκ£  τών  ημερών  πορευομένων  η'μών  τών  δώδ.  μαθητών  εν  τφ 
Ιερώ  μετά  τον  Ίησοΰ ,  εϊπον  προς  η  μας  (λ  άρχ.  |  πώς  περιπ.  —  ο'μιλοΰντα  (Β 
-  λησαντα)  γυναικί  (Β  μετά  γυναικός)  πώποτε :  C  τί  πλάνη  Μέντες  ακολουθείτε  αυτώ 
ώς  5εώ;  τίς  γαρ  οιδε  ϊεόν  μετά  γυναικός  όμιλήσαντα;  κα\  λέγει  ort  ϋεοΰ  ειμί 
υΙό*ς  |  ουχ  ούτος:  C  ου'κ  |  C  οσι  ό  |  Μαριάμ  (Β  -ρ(α):  C  Μαρία  λέγεται  | 
Σ(μων :  C  Ίωσης  |  C  κα\  ημ.  άκούσ.  ταύτα  μετε ατρόφησαν  αί  κ.  η*μ.  (Β  ημ. 
αί  κ.)  |  C  om  εις  άσ^Ινειαν  (Β  άπιστίαν)  |  γν.  δε  (Β  καΐ  γν.)  ο  Ίησ.  -  -  η'μάς 
επεισεν:  C  ό  δΐ  κύριος  παραλαβών  ημάς  εις  Γρημον  το'πον  ενώειζε  την  θεότητα 
αυτού,    καΐ  εΓπαμεν  ταύτα  τοις  άρχιερεύσι. 

Ρο»ι  παραλαβών  «ectione  12.  osque  έτοιμαζόμενον  κολάσεως  exeunte  iect  20. 
Dihil  legi  io  codice  A.  ThUo  vero  inde  a  eect.  14.  iwqne  aect.  Ιδ.  αμα  τη  σφεγγί 
ex  eodem  ee  haiuUsr  significat. 

13.  Tota  sectio  ex  Β  «umta  e*t.    εί  άληϋή  (cmn  Thilone) :  codex  οτι 


Digitized  by  Google 


144  ACTA  ANDREAE  ET  MATTHIAE. 

ούρανόν,  Γνα  γνώμεν  εί  αληθή  έστίν  ή  ου.  καΐ  είσήλθον  με# 
ημών  τριάκοντα  άνδρες  τού  λάου  καΐ  τέσσαρες  αρχιερείς,  και 
θεασάμενος  ό  Ιησούς  έκ  δεξιών  και  έξ  ευωνύμων  του  ναοΰ  ε» h- 
γλυπτάς  σφίγγας  δύο,  μίαν  έκ  δεξιών  και  μίαν  ές  ευωνύμων, 
και  στραφείς  ο  Ιησούς  προς  ή  μας  είπε  θεωρήσατε  τον  τύπον 
του  σταυρού '  ταύτα  γαρ  δμοιά  είσι  τού  Χερουβίμ  και  του  2ε- 
ραφίμ  τών  έν  ούρανφ.  τότε  δ  Ιησούς  'έμβλέψας  έκ  δεςιών ,  ου 
ην  ή  σφίγξ,  εϊπεν  αυτή  2οΙ  λέγω,  το  έκτυπωμα  τού  έν  ούρανώ, 
δ  έγλυψαν  τεχνιτών  χείρες,  άποκολλήθητι  άπό  τού  τόπου  σου 
και  έλΟέ  κάτω,  και  άποκρίθητι  και  έλεγξον  τους  αρχιερείς  και 
ύπέδε'.ξαν  αύτοίς  εί  έγώ  θεός  είμι  ή  άνθρωπος. 

14  ΚαΙ  ευθέως  άπεπήδησεν  εκείνη  τή  ώρα  ή  σφιγξ  καΐ  άνα- 
λαβούσα  φωνήν  άνθρωπίνην  είπεν  *Q  μωροί  υιοί  Ισραήλ,  ουκ  ήρ- 
κέσθη  μόνον  ή  τυφλωσις  τής  καρδίας  αυτών ,  άλλα  και  έτερους 
θέλουσι  τυφλώσαι  ως  καΐ  αυτοί,  λέγοντες  θεον  είναι  άνθρωπον, 
ό  έξ  άρχής  τον  άνθρωπον  πλάσας  καΐ  δούς  την  πνοήν  αυτού  έν 
πάσιν,  ό  κινήσας  πάντα  τά  άκίνητα*  ούτος  έστιν  ό  καλέσας 
τον  Αβραάμ,  ό  άγαπήσας ' Ισαάκ  τον  υίόν  αυτού,  ό  έπιστρέψας 
τον  άγαπητόν  αυτού  Ίακωβ  εις  την  γήν  αυτού  *  ούτός  έστιν  ο 
κριτής  ζώντων  και  νεκρών,  ούτός  έστιν  ό  έτοιμάζων  μεγάλα 
άγαθά  τοίς  ύπακούουσιν  αύτώ  καΐ  έτοιμάζων  κόλασιν  τοίς 
πιστεύουσιν  αύτώ.  μή  προσέχετε  δτι  έγώ  είμι  ψηλαφητον  ειδω- 
λον  λέγω  γαρ  ύμίν  δτι  καλλίονά  είσι  τά  ιερά  τής  συναγωγής 
υμών.    ήμείς  γάρ  δντες  λίθοι,  δνομα  μόνον  έδωκαν  ήμίν  οί  ιερείς 

άλη*ή  |  γλυπτάς  (cum  Th.) :  codex  γλυφός  |  Σο\  λέγω :  codex  et  Thflo  2ΰ 
λί*γω  |  του  ε*ν  (com  Th.) :  codex  τό  iv  |  C  iic  :  Κα\  ηλ^ον  συν  η'μίν  *U  to 
Ιερόν,  xa\  ύπέδειξεν  ήμΐν  ο  Ίησοΰς  το  εχτΰπωμα  του  ναοΰ.  χα\  ησαν  τριάκοντα 
άνδρες  του  λαοΰ  χα\  ol  αρχιερείς,  xal  εϊπεν  ό  Ίησοΰς  θεωρείτε  τον  τύπον  του 
ναοΰ.  δμοιόν  ε*οτι  τών  ΧερουβΙμ  χαΐ  ΣεραφΙμ  ίν  οΰρανοις.  χα\  είπε  2ο\  λίγω, 
το  έχτυκωμα  τό  εν  τω  ναω,  άποχολλήϊητι  έχ  τοΰ  το'που  σου  χαΐ  ε*λ!Α  χάτω,  χα\ 
Γλεγζον  τους  αρχιερείς  εί  ϋεός  έγω  είμι  η  άνθρωπος. 

14.  ετε*ρου; :  Β  άλλους  |  χαλίσας :  Β  λαλήσας  |  ό  άγαπησας :  Β  praem 
ούτός  ίστιν  |  Β  om  ο'  ε'πιστρε'ψας  usque  γήν  αυτοΰ  |  χα\  έτοιμάζων  usque  ιαστ. 
αύτφ  ex  aolo  Β  »ant  |  προσέχετε :  Α  προσε'χητε  |  Β  ημείς  γάρ  οί  δντες  XiSot, 
<8  δνομα  μόνον  £6ωχαν  ήμΐν ,  oi  Ιερείς  ol  λειτουργούντες  τό  Ιερόν  χα^αρίζσνστ» 
αυτούς.  Ad  h.  1.  ex  D  notavi  haec:  μή  λέγετε  (codex  λέ*γε)  δτι  λ(2ος  είμ\  γε- 
γλυμμένη  -  -  δτι  ύμείς  μόνον  δνομα  £χετε  χαΐ  λε'γεσϋε  αρχιερείς ,  άλλα  λ&χ  ε*στε 
χαΐ  ξόανα  etc.  |  πορνευσητε:  Β  -νεύετε  |  τ.  συναγωγ.  τοΰ  ίϊεοΰ:  Β  om  του 
ίιεοΰ  |   C  hanc  sectionem  sic  habet:  ΚαΙ  ευίϊυς  άπεπήδησεν  ή  εχτΰπωσις  χαι 
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οτι  θεός,  και  αυτοί  οί  ιερείς  οί  λειτουργούντες  τφ  ίερώ  καθορίζου- 
σα εαυτούς  φοβούμενοι  τούς  δαίμονας·  έάν  γαρ  συνέλθωσι  γυ- 
ναιξί, καθαρίζουσιν  έαυτούς  ήμερος  έπτά  δια  τον  φόβον,  του 
μή  είσελθεΐν  αυτούς  είς  τό  ίερόν  δι'  ημάς,  δια  τό  δνομα  ο  Ιδω- 
καν  ήμίν  οτι  θεός.  ύμείς  δέ  έάν  πορνεύσητε,  αίρετε  τον  νόμον 
του  θεού  και  είσέρχεσθε  ώς  την  συναγωγήν  του  θεού  και  καθαρί- 
ζετε και  άναγινώσκετε  καΐ  ουκ  εύλαβείσθε  τούς  λόγους  τούς  έν- 
δοξους του  θεού.  δια  τούτο  λέγω  ύμίν  οτι  τά  ιερά  καθαρίζουσιν 
τας  συναγωγάς  υμών,  ώς  και  γενέσθαι  εκκλησίας  τού  μονογε- 
νούς υιού  αυτού,    ταύτα  ειπούσης  της  σφιγγός  έσιώπησε. 

15  Και  ημείς  είπαμεν  τοις  άρχιερεύσιν  Νύν  άξιόν  έστιν  τού 
πιστεύσαι  υμάς,  οτι  και  οί  λίθοι  ήλεγξαν  υμάς.  και  άποκρι- 
θέντες  οί  Ιουδαίοι  είπον  Έν  μαγεία  οί  λίθοι  ούτοι  λαλούσιν,  καΐ 
μή  νομίσητε  ότι  θεός  έστιν.  εί  γαρ  έδοκιμάσατε  τά  λεχθέντα 
υπο  τού  λίθου,  έγινώσκετε  τήν  πλάνην  αύτού.  πού  γαρ  εύρεν 
ούτος  τον  Αβραάμ  ή  πώς  είδεν  αύτόν;  ό  γάρ  ' Αβραάμ  προ  τού 
αυτόν  γεννηθήναι  έτη  πλείονα  άπέθανεν ,  και  πού  αυτός  έπίστα- 
ται  αύτόν; 

Επιστραφείς  δέ  πάλιν  ό  Ιησούς  προς  τήν  έκτύπωσιν  εΐ- 
πεν  αύτη  Διότι  άπιστούσιν  ούτοι  ότι  μετά  Αβραάμ  λελάληκα, 
άπελθε  εις  γήν  τών  Χαναναίων  και  άπελθε  είς  τό  σπηλαίον  το 
διπλούν  εις  τον  άγρόν  Μαμβρή,  οπου  έστί  τό  σώμα  τού  Αβραάμ, 
και  φώνησον  έξω  τού  μνημείου  λέγουσα  Αβραάμ  Αβραάμ,  ου 
τό  σώμα  έν  τφ  μνημείω ,  ή  δέ  ψυχή  έν  τφ  παραδείσω ,  τάδε  λέ- 
γει ό  πλάσας  τον  άνθρωπον ,  ό  ποιήσας  σε  άπ  άρχης  φίλον  έαυ- 
τού ,  άνάστηθι  σύ  και  ό  υίός  σου  Ισαάκ  και  ό  υίός  τού  υίού  σου 


άναλαβών  φωνήν  ανθρώπου  εΖπεν  12  ανόητοι  Ίσραηλΐται,  οΰχ  άρχει  η  τυφλωσις 
υμών,  αλλά  χαΐ  ετέρους  βούλεσ^ε  άπολέσαι;  ουτός  έστιν  6  5ε$ς  ο*  λαλήσας  μετά 
Αβραάμ  χαΐ  άγαπήσας  Ισαάκ,  ο  έπιστρέψας  τον  Ιακώβ  είς  τήν  γήν  αυτόν»,  καΐ 
μέλλει  δούναι  άγαίϋά  τοις  πιστεΰουσιν  αυτω,  τοις  «ε  άπίστοις  κόλασιν  αίώνιον. 
ταύτα  κα\  έΥερα  ειπούσης  τή ς  εκτυπώσεως,  είπομεν  ήμεις  τοις  |  αϋ*το\οΙ:  Th.  omol 

15.  Κα\  ήμ.  εΓπαμεν:  C  εΐπομεν  ήμεϊζ  I  Νΰν  αξιο'ν  έ.  π.  υμάς:  Β  οτι 
αξιοί  είσι  πιστευ^ήναι,  οτι  τήν  άλή^ειαν  εΐπαμεν  ήμ*ϊ«  (po*t  haec  verba  defidt  Β 
tuque  duro  seqoitur  καΐ  διαβαστάσατε  sect.  16.  med.) :  D  Τί  ύμιν  σοκεΓ;  αξιο'ν 
έστι  του  πιστεύσαι  τω  Ιησού. 

C  om  κα\  απελδε  είς  τδ  σπ.  τό  διπλ.  |  C  είς  άγρον  Μαβρή  |  έστί:  C  κεί- 
ται post  Αβραάμ  |  C  ίξω3εν  et  om  λέγουσα  |  ο  ποιήσας  -  -  εαυτού :  C  ο'  κα- 
λοί» apoti.  apocr.  ed.  Ttachendorf-  \Q 
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Ίακωβ,  και  έλθετε  είς  τά  Ιερά  των  Ίεβουσαίων  Γνα  £λεγξωμεν 
τους  αρχιερείς,  οπως  γνώσιν  οτι  επισταμαι  σέ  καΐ  σύ  έμε\  και 
ώς  ήκουσε  τους  λόγους  τούτους  ή  σφίγξ ,  ευθύς  περιεπάτησεν 
έμπρ  οσθεν  πάντων  ημών  καΐ  έπορεύΦη  είς  την  γήν  των  Χαναναιων 
εις  τον  άγρόν  Μαμ0ρη,  και  έφωνησεν  έξω  τού  μνημείου  καθώς 
ένετείλατο  αυτή  ό  θεός.  και  ευθύς  έξήλθον  οι  δώδεκα  πατριάρχαι 
ζώντες  έκ  τού  μνημιείου,  καΐ  άποκριθέντες  είπον  προς  αυτήν  ΈπΙ 
τίνα  ημών  απεστάλης;  και  άποκριθεϊσα  ή  σφίγξ  εϊπεν  Άπεστά- 
λην  προς  τούς  τρεις  πατριάρχας  εις  μαρτυριον  ·  ύμεΐς  δέ  είσ&θετε 
και  άναπαύεσθε  ίως  του  καιρού  της  αναστάσεως,  και  άκουσαν- 
τες  είσήλθον  έν  τφ  μνημχίω  και  έκοιμήθησαν.  καΐ  έπορεύ&ησαν 
οί  τρεις  πατριάρχαι  άμα  τη  σφιγγί  προ;  τον  Ίησούν  καΐ  ήλεγξαν 
τούς  αρχιερείς,  καΐ  είπεν  αύτοίς  ό  Ιησούς  Απέλθετε  εις  τούς 
τόπους  υμών  και  άπήλθον.  είπε  δέ  και  ποος  την  έκτυπωσιν 
"Ανελθε  είς  τον  τόπον  σου  *  καΐ  ευθέως  άνηλθε  καΐ  έστη  είς  τον 
τόπον  αυτής,  έποίησε  δέ  και  άλλα  πολλά  σημεία,  και  ουκ  ίττί- 
στευσαν  αύτω  ·  άπερ  εαν  διηγήσωμαι,  ου  δυνήση  ύπενεγκείν. 
και  αποκριθείς  ο  Ιησούς  είπεν  αύτο>  Δύναμαι  ύπενεγκεΐν  *  φρονί- 
μως  γάρ  άκούω  λόγους  χρηστούς. 

16  "Οτε  δέ  έμελλε  τό  πλοίον  έγγίζειν  έπΐ  την  γην ,  ύπέκλινε 
την  κεφαλήν  ό  Ιησούς  είς  ένα  των  άγγέλων  αυτού  και  ήσύχαχτε. 
καΐ  έπαύσατο  λαλών  ό  Ανδρέας,  και  αυτός  κλίνας  την  κεφαλήν 
αυτού  είς  ένα  τών  μαθητών  άφύπνωσεν.  είπε  δέ  ο  Ιησούς  τονς 
άγγέλοις  αυτού '  Υποστρώσατε  τάς  χείρας  υμών  και  διαβαστάσατε 
τον  Άνδρέαν  και  τούς  μαθητάς  αυτού,  και  πορευθέντες  θέτε 
αυτούς  έξω  της  πόλεως  τών  άνθρωποφάγων ,  και  θέντες  αυτούς 

Χίαας  σε  ε*ξ  αρχ.  φ(λ·  αυτού"  |  C  κα\  έλθετε  είς  Ίε^ουσαίους  καΐ  ίλεγξετε  τονς 
Ιερείς,  όπως  γνωσι  την  δΰναμίν  μου.  καΐ  ευθέως  ώς  ηκουσεν  η  Ικτΰπωσις  τους 
λογ.  τούτους,  περιεπάτησεν  έμπροσθεν  η'μών  χ·  έπορ.  είς  —  Χαναναίων,  xsxi 
έφώνηοα  ώς  ίκελεύΛη.  καΐ  ευθέως  έςηλίΐον  |  μνημείου :  C  μνήματος  |  C  om 
άποκρΛείσα  ή  σφ. ,  ttem  om  Άπεοτάλην  |  αναπαύετε :  C  καίευέετε.  Εχ  Ι) 
h.  I.  nouvi :  ot  fti  έτεροι  aicAdorc  καΐ  καίίεύδετε  μέχρι  της  αναστάσεως  |  χαΐ 
ίπο^ύ^ησαν  Ίησοΰν:  C  ol  «ε  τρεις  πατριάρχαι  ηλϊον  προς  τον  Ίησοΰν.  Quae 
sequuotar:  κα\  ηλεγξαν  usque  υποστρώσατε  τ.  χειρ.  υ'μών  (secL  16.  med.)  ex  C 
petita  «ont.    Ex  D  notavi :  xal  η*  έκτύπωσις  ανήλεε  ν  είς  τον  το'πον  αυ'της. 

16.  κα\  διαβαστάσατε :  ab  hia  rursiu  incipit  Β.  |,C  χ.  δια{&αστάςατ€  Άυύρ. 
κ.  τ.  αΰτ.  μάνητας,  άπελ^ο'ντες  έν  τη  χώρα  τών  άνίϊρ.  Χάσατε  αυτούς  έ*ξω  της 
πόλεως.   χα\  Εποίησαν  ούτως  ol  άγγελοι  (codn  ubiqne  ανελοι  etc.) ,  χαΐ  άνοιγα- 


Digitized  by  Google 


ACTA  ANDREAE  BT  MATTHiAE.  |47 

έπί  της  γης  υποστρέψατε  προς  μέ.  και  έποιησαν  οί  άγγελοι  κα- 
θώς ένβτείλατο  αυτοί;  6  Ιησούς,  και  ύπέστρεψαν  οί  άγγελοι 
προς  τον  Ίησούν  *  και  άνήλθεν  εις  τούς  ουρανού;  μετά  τών  αγ- 
γέλων αυτού. 

17  Πρωίας  δέ  γενομένης  διυπνισθείς  ό  Ανδρέας  και  άναβλέ- 
ψας  ευρεν  έαυτον  έπί  την  γήν  καθεζόμενον,  και  θεασάμενο;  είδε 
τους  μαθητάς  αυτού  καθεύδοντας  έπί  την  γήν,  και  διύπνισεν 
αυτούς  καΐ  είπεν  αύτοίς  \Ανάστητε,  τεκνία  μου,  και  γνώσεσθε 
την  μεγάλην  οίκονομίαν  την  γενομενην  ήμίν,  και  μάθετε  οτι  δ 
κύριος  ην  μεθ'  ήμών  έν  τω  πλοέω  και  ουκ  έγνωμεν  αυτόν  *  μετε- 
μόρφωσεν  γάρ  έαυτον  ώσπερ  πρωρεύς  έν  τω  πλοίω  και  έταπε£- 
νωσεν  εαυτόν,  και  έφάνη  ήμίν  ως  άνθρωπος  έκπειράζων  ημάς. 
και  ό  Ανδρέας  εν  έαυτφ  γενόμενο;  είπεν  Έπέγν6>ν  σου  κυ'ριε  την 
καλήν  λαλιάν,  άλλ'  ουκ  έφανέρωσάς  μοι  εαυτόν,  και  δια  τούτο 
ουκ  έγνώρισά  σε.  και  άποκριθέντες  οι  μαθηταί  αυτού  είπον  προς 
αυτόν  Πάτερ  Ανδρέα,  μή  νομίσης  οτι  έγνωμεν  έν  τψ  σε  λαλειν 
έν  τω  πλοίω  μετ  αυτού*  ήλκύσθημεν  ύπο  ύπνου  βαρυτάτου,  και 
κατήλθον  έκ  τών  ουρανών  άετοί  και  ήραν  τάς  ψυχάς  ήμών  και 
άπήγαγον  έν  τφ  παραδείσω  τφ  έν  τω  ουρανφ,  και  ειδομεν  μεγάλα 
θαυμάσια,  έθεασάμεθα  γάρ  τον  κύριον  ήμών  Ίησούν  καθεζόμενον 
έπί  θρόνου  δόξης,  και  πάντες  οί  άγγελοι  κυκλούντες  αυ'τόν.  έθεα- 
σάμεθα και  *  Αβραάμ  και  Ισαάκ  και  Ιακώβ  και  πάντας  τους 
αγίους ,  και  Δαυίδ  ηνεσεν  ωδήν  έν  τη  κιθάρα  αυτού,  και  έθεα- 
σάμεθα έκεί  υμάς  τους  δώδεκα  αποστόλου;  παρεστηκοτας  ένώ- 
πιον  τού  κυρίου  ήμών  Ιησού  Χριστού,  καΐ  έξωθεν  υμών  αγγέλους 
δώδεκα  κυκλούντα;  ύμά;  καΐ  εκαστον  άγγελον  όπισθεν  έκάστου 

γόντες  έτύ  του  αέρος  άπήγαγον  £ξω  της  πύλης  της  πόλεως ,  κα\  α'ποίίέμενοι  αυ- 
τούς άπηλ^ον  προς  τον  Ίησούν. 

17.  Tota  sectio  ex  Β  descripta  est.  |  C  ΙΙρωίας  -  -  ευρεν  αυτόν  έπ\  την 
γήν  κα\  τους  μάνητας  αυτού  κοιμωμένους,  χαί  cldc  τήν  πυλην  της  πόλεως  εκεί- 
νης ,  κα\  διύπνισε  τους  μάνητας  αυτού  λέγων  Ά  να  στητέ  -  -  γνώτε  τήν  μ.  οίχ. 
γενομ.  ήμίν ,  μάθετε  οτι  -  -  έν  τω  πλ.  μεϊ>'  ήμών  ·  μετεμόρφωσε  γάρ  6  κύριος 
έαυτον  κα\  ως  άνθρωπος  ήμίν  8ιελέχ5η.  κα\  είπον  οί  μαϊηταΐ  πρός  αυ'τόν  Ημείς 
έλκύο^ημεν  είς  υπνον  βαίϊυτατον,  κα\  κατήλθον  α'ετοί  χα\  ηραν  ου'ρανω·  χα\ 
ειδομεν  τον  κύριον  ήμών  κα^ήμενον  έπ\  θρόνου  υψηλού,  κα\  οί  άγιοι  αγγ.  κυ- 
κλούντες αυτόν.  κα\  εΕδομεν  τ4ν  Άβρ.,  Ίσααχ  καΐ  Ίαχ.  καΐ  π.  τ.  αγίους,  χαί 
Δαυίδ  (Thilo  ex  Β  et  C  affert  Δαβίδ;  «uspicor  858  ία  utroque  inreniri)  £βοντα 
τήν  κιννύραν  («ι  D  notari  $8οντα  ωβήν  κυρίου),  χαΐ  τούς  αποστόλους,  χυκλουντε* 
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υμών  έστηκότα,  καΐ  ήσαν  όμοιοι  υμών  τη  Ιδέα.  καΐ  ήκουσαμεν 
του  κυρίου  λέγοντος  τοις  άγγέλοις  δτι  άκούετε  των  αποστόλων 
κατά  πάντα  δσα  άν  έρωτώσιν  υμάς.  ταύτά  εισιν  α  ε^δαμεν, 
πάτερ ' Ανδρέα,  εως  ου  διύπνισας  ημάς,  και  ήνεγκαν  οί  άγγελοι 
οί  ώς  αετοί  φαινόμενοι  τάς  ψυχάς  ημών  είς  τά  σώματα  ημών. 

,β  Τότε  Ανδρέας  άκουσας  έχάρη  χαράν  μεγάλην  οτι  κατή 
ξιώθησαν  οί  μαθηταΐ  αυτού  τά  θαυμάσια  ταύτα  Οεάσασθαι.  κα·. 
άναβλέψας  Ανδρέας  είς  τον  ούρανόν  ειπεν  ΈμφάνηΟί  μοι,  κύριε 
Ιησού  Χριστέ"  έγώ  γάρ  γινώσκω  οτι  ουκ  d  μακράν  άπο  των 
σων  δούλων.  συγχώρησόν  μοι,  καίριε,  δ  έποίησα*  ώς  γάρ  άν- 
θρωπόν  σε  τεθέαμαι  έν  τφ  πλοιω  και  6>ς  ανθρωπω  σοι  ωμίλησα. 
νύν  ούν,  κύριε,  φανέρωσόν  μοι  σεαυτόν  έν  τώ  τοπω  τούτω. 

Ταύτα  δέ  είπόντος  τού  Ανδρέα  παρεγένετο  ό  Ιησούς  προς 
αυτόν ,  γενόμενος  όμοιος  μικρω  παιδ(ω  ώραιοτάτω.  και  αποκρι- 
θείς ό  Ιησούς  είπεν  Χαϊρε,  Ανδρέα  ημέτερε,  ο  δέ  Ανδρας  &εα- 
σάμενος  αυτόν  προσεκύνησεν  αυτόν  λέγων  Συγχώρησόν  μοι,  κύριε 
Ιησού  Χριστέ*  ώς  γάρ  άνθρωπόν  σε  είδον  έν  τη  θαλάσση  και 
ώμίλησά  σοι.  τί  ούν  έστίν  δ  τι  ήμάρτηκα,  κύριέ  μου  Ιησού, 
δτι  ουκ  έφανέρωσάς  μοι  σεαυτόν  έν  τη  θαλάσση ;  και  άποκριΟεις 
ό  Ιησούς  είπε  τφ  Ανδρέα  Ούχ  ήμαρτες,  άλλά  ταύτά  σοι  έποίησα 
δτι  είπας  Ου  δυνησομαι  πορευθηναι  είς  την  πόλιν  των  ανθρωπο- 
φάγων έν  τρισίν  ήμέραις,  καΐ  ύπέδειξά  σοι  δτι  πάντα  δυνατός 
είμι  και  έκάστω  φανηναι  καθώς  βούλομαι.    νύν  ουν  ανάστα, 

αυτούς  οί  άγγελοι.  (In  textu  edito  scribendum  videbatiir  εστηκότα  pro  έστηκότων.) 
κα\  ηκούσαμεν  του  κυρίου  είπο'ντος  τ.  άγγ·  Ακούσατε  των  άπ.  κ.  π.  α  λέγουσα» 
ύμίν  (Thilo  ήμϊν ,  itein  in  texta  ημάς.  In  eeqq.  είδαμεν  edidi ,  Thilo  οΏαμΕ*.)· 
κα\  ώς  ημάς  έξύπνισας,  ηγαγον  πάλιν  ot  αγγ.  τάς  ψυχάς  η'μω»  οί  ώς  α'ετοί  φοΛ- 
νόμενοι  κα\  άπέϋεντο  είς  τά  σ.  η'μ· 

18.  C  έχάρη  σφόδρα  οτι  |  τά  θαυμάσια  osqoe  ώμίλησα:  C  ^εάσασ^αι 
ταύτα,  ό  δε  Ανδρέας  είπε  προς  κύριον  Συγχώρησαν  μοι  οτι  ώς  α'νίϊρώπω  8u- 
λέχ3ην  σοι  |  C  οαι  κύριε  J  ταΰτα  δε  -  -  ώραιοτάτω  (Thilo  add  «  Β  εύειδβι)  ■ 
C  κα\  ίδού  παρεγένετο  ο*  σωτηρ  προς  αύτόν  ώς  μικρω  παιδίω  ώραιοτάτω  |  χ. 
<χποκρώε\ς  -  -  Χαίρε :  C  καΐ  είπεν  αύτω  Χα(ροις  |  ό  δε  Ανδρέας  etc :  C  ο*  ίΐ  π*- 
σών  έπΐ  τήν  γην  προσεκύνησε  λέγων  Συγχώρησο'ν  μοι ,  κύριε ,  την  άμαρτίαν  ταν- 
την  οτι  ώς  αν^ρωπο'ν  σε  έν  τω  πλοίω  διωμίλησα.  ημαρτο'ν  σοι,  κύριε,  έν  τούτω, 
[οτι]  ουκ  έφανέρωσάς  μοι  σαυτόν  έν  τή  θαλάσση;  καΐ  είπεν  αύτω  ό  Ιησούς  Ούχ 
ημαρτες ,  άλλά  -  -  διο'τι  είπας  Ού  δύναμαι  άπελ^εΐν  (item  ex  D  notavi :  ταύτά 
σοι  έποίησα  διότι  εϊπας  Ού  δύναμαι  άπελ^εϊν  ctc)  είς  την  χώραν  των  άν^ρ.  έν 
τρ.  η'μέραις.    έν  τούτω  γνώλ  [οτι]  κα^ώς  3έλω  ουτω  δεικνύω  έμαυτο'ν,  κα\  [δύ- 
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ε&τελθε  προς  Ματθείαν  εις  την  πόλιν  και  έξάγαγε  αύτόν  εκ  της 
φυλακής  καί  πάντας  τους  μετ  αύτοΰ  δντας  ξένους,  ίδού  γαρ 
ύποδείκνυμί  σοι,  ' Ανδρέα,  ά  δει  σε  παθείν  προ  του  έλθείν  έν  τη 
πόλει  ταύτη,  ένδείξονταί  σοι  βασάνους  καΐ  ύβρεις,  και  τάς  σάρ- 
κας σου  εν  ταζς  πλατείαις  και  βύμαις  διασκορπιοΰσι,  και  το 
αίμά  σου  £εύσει  έπί  την  γήν,  θάνατον  δέ  ου  δύνανται  σοι  παρα- 
σχειν  άΧΧ  ύπόμεινον,  καθώς  έμέ  οίδας  τυπτόμενον  ύβριζόμενον 
και  σταυρούμενον  ·  είσίν  γαρ  μέλλοντες  πιστεύειν  έν  τη  πόλει 
ταύτη,    και  ταύτα  ειπών  ο  σωτήρ  έπορεύετο  είς  τους  ουρανούς. 

19  Ανδρέας  δέ  είσήλθεν  έν  τη  πόλει  μετά  τών  αύτοΰ  μαθη- 
τών, καΐ  ουδείς  αύτόν  έθεάσατο.  και  ώς  άπήλθεν  έν  τη  φυλακή, 
είδε  φύλακας  έστώτας  έπτά  έπί  την  θύραν  φυλάσσοντας,  και 
ηύξατο  έν  έαυτω  καΐ  πεσόντες  έξέψυξαν,  και  περιεχάραξε  τω 
σημείο  του  σταυρού  την  θύραν  και  αύτομάτως  ήνεώχθη.  και 
είσελθών  μετά  τών  μαθητών  αύτοΰ  ευρε  Ματθείαν  καθημενον  και 
ψάλλοντα,  καΐ  ίδών  αύτόν  ανέστη,  και  ήσπάσαντο  αλλήλους 
έν  φιλήματι  άγιω,  καί  είπε  προς  Ματθείαν  Αδελφέ,  πώς  ευρέ- 
θης ένταύθα;  Ιτι  γάρ  τρεις  ήμέραι,  έξάξουσίν  σε  τοΰ  γενέσθαι 
βρώμα  αύτοΐς.  ποΰ  είσίν  τά  μεγάλα  μυστήρια  ά  έδιδάχθης  και 
τά  θαυμάσια  ά  έπιστεύθημεν ;  και  εϊπεν  αύτο)  Ματθείας  Ούκ 
ήκουσας  τοΰ  κυρίου  λέγοντος  Έγώ  άποστελώ  ύμάς  ώς  πρόβατα 
έν  μέσω  λύκων;  εύθέως  είσήγαγόν  με  έν  τη  φυλακή,  και  ηύξά- 
μην  προς  κύριον,  και  εΐρηκέν  μοι  Ύπόμεινον  ένταΰθα  είκοσιεπτά 
ήμέρας  και  έξαποστελώ  σοι  Άνδρέαν  και  έξάξει  σε  έκ  τής  φυλα- 
κής,   και  νυν  ιδού  καθώς  είπεν  ό  κύριος  γέγονεν. 

20  Τότε  θεασάμενος  ο  Ανδρέας  είδε  τρεις  άνδρας  κατακλεί- 

ναμαι]  εκάστφ  φανήναι  ώς  βούλομαι.  ννν  ουν  εΓσελίίε  έν  τη  πόλει  κ«\  έξάγαγε 
Ματθαίον  έκ  τ.  φ.  κοΛ  π.  τ.  μετ'  αυτού"  ξένους.  Post  haec  verba  rursua  deficit  Β : 
hinc  qaae  seqnantur  aeqae  έξαλείψαι  τον  αν^ρωπον  sect.  '20.,  ex  uno  C  pctere 
licebat. 

καθώς:  codex  pra^in  ώς.  Thiloni  eic  scribendam  videbatur:  ώς  καθώς 
έμε  είδες 

19.  πεσόντες  έξέψυξαν :  cx  D  notavi  έπεσον  έπ\  την  γην  καί  έξ  έψυξαν. 
Exiude  ibidem  Andreas  dicitur  είς  τά  προανλιον  ivuse ,  ubi  accidit  quod  in  textu 
refertor:  περιεχάραξε  ctc 

Ματθείαν  conetantiae  caus»a  reposuimus  ubi  codex  C  at  eolet  Ματθαίον 
habet. 

ήσπάσαντο  οίλλη'λους:  codex  η'σπ.  άλλη'λοις 
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στους  έσθίοντας  χόρτον  γυμνούς,  και  τύψα;  το  στήθος  έοτ( 
ΙΙρόσχες  κύριε,  τ»!  παθαίνουσιν  οί  άνθρωποι,  πώς  ωμοίοσαν  αυ- 
τούς τοις  άνοήτο»ς  κτηνεσιν ;  καί  λέγει  προς  τον  σατανάν  Ουαί 
σοι  το  διαβολω  τω  έχθρώ  του  θεού  καί  τοις  άγγέλοις  σου,  δη 
ουδέν  σοι  παρίσχον  οι  ενταύθα  ξένοι,  καί  πώς  έπηγαγες  αύτοίς 
την  τιμωρίαν  ταύτην ;  2ος  πότε  πολεμείς  μετά  του  γένους  των 
ανθρώπων;  σύ  έξήγαγες  τον  Αδάμ  έκ  τού  παραδείσου  και  έποίη- 
σας  μιγήναι  τούς  ανθρώπους  εν  παρα?άσε·.,  καί  ώργίσθη  κύριος 
καί  έπηγαγε  τον  κατακλυσμον  ώστε  έξαλείψαι  τον  ανθρωπον. 
καί  πάλιν  παρεγενου  και  dv  πόλει  ταύ-ηβ  Γνα  καί  τούς  εν- 
ταύθα ποίησης  κατεσθίειν  ανθρώπους,  Γνα  γένηται  καί  τούτων 
το  τέλος  εις  κατάραν  και  άπωλειαν,  νομίζων  εν  σεαυτω  οτι  ό 
θεος  εξαλείψει  το  πλάσμα  αυτού,  ή  ουκ  ήκουσας  οτι  εϊπεν  i 
θεάς  οτι  ού  μή  έπάξω  κατακλυσμον  έπΐ  της  γης;  άλλα  &  τί 
έστιν  έτοιμαζόμενον  κολάσεως,  ένεκεν  της  σης  τιμωρίας  γίνεται. 

iX  Τότε  άναστάς  Ανδρέας  και  Ματθείας  ηύξαντο,  καί  μετά 
την  ευχή  ν  έπέθηκεν  Ανδρέας  τάς  χείρας  έτά  τά  πρόσωπα  των 
τυφλών  άνδρών  των  δντων  έν  *qj  φυλακή,  καί  ευθέως  πάντες 
άνέβλεψαν  καί  πάλιν  έπέθηκεν  την  χείρα  αυτού  έπί  τάς  καρδίας 
αυτών,  καί  μετεβλήθη  ό  νούς  αυτών  είς  άνθρωπίνην  αΐσθησιν. 
τότε  άπεκρίθη  αύτοίς  Ανδρέας  Άναστάντες  πορεύεσθε  εις  τά 
κατώτερα  μέρη  της  πόλεως ,  καί  εύρήσετε  έν  njj  οδώ  συκήν  με- 

20.  τ.  άγγ.  σου :  <  odex  τ.  άγγ.  αυτού  |  τούς  ανθρώπους  ε'ν  -  -  τότ»  άνίϊρω- 
πσ*:  his  fere  reepondent  ea  quibas  rursas  Β  iacipit:  τούς  υιούς  αυτών  τούς  γί- 
γαντας κατελίίειν  ανθρώπους  επί  της  γης,  Εως  ού  ώργίσΪΛ·,  κύριο;  έπ*  αυτούς  xal 
ίπη'γαγεν  ε*π'  αυτούς  τον  κττακλυσμο'ν  ,  Τνα  ε*ξαλ·:ίψη  πάν  το  άνάστημα  δ  ε*πσίησε 
κύριος  ir\  της  γης,  κα\  ουκ  ε*?η'λειψεν  αυτού  Νώί. 

καί  πάλιν  etc.  t-x  Π  eunt  (εκλείψει:  codrx  -  λείφει  ...  οτι  εϊπεν:  Thilo  ο,τι 
tfatv)  :  C  καί  πάλιν  -  -  ταύτη  ?να  ποιη'σης  εΌϊίειν  ομοίους  ανθρώπους,  η  ουκ 
ή*κουσας  οτι  είπεν  ό  ϊεός  Ού  μή  ε*ςαξω  έτι  κατακλυσμον  ίτά  γης;  άλλ'  εΓ  τί  ε*σττ» 
έτοιμαζο'μ^σν ,  Ενεκα  της  σης  τιμωρίας.  Praeterca  inde  ab  fvcxcv  rursii*  iuci- 
fiiunt  vcluslMMmac  rc!ii|uia<?  Α ,  quas  qiu-madtno<lum  descrip&i  sequimur. 

21.  ηύξαντο:  C  προσηύξ.  |  C  om  μετά  τ.  εύχ·  |  ·επΛ.  Άνδρ.  τ.  χ..  Β  i~. 
τ.  χ.  ο'  Άνδρ.·  C  προσέ*^ηκ.  ο  Άνδρ.  τ.  χ.  J  C  iz\  τους  ο'φίίαλμούς  των  τνς>*· 
ανθρώπων,  καί  πάντες  (Β  οηι)  άνε'^λεψαν:  item  D  in\  τούς  ο'φίί.  τ.  τυ.  άνίίρώπ. 
οίτινες  η'σαν  ε*ν  τη  φυλακή  ,  καί  άνίβλεψ.  άπαντες  |  C  <>m  κ.  πάλιν  επ.  τ.  χ. 
αυτού  (Β  αύτ.  τ.  χ.)  ίπΐ  (Β  acM  τά  πρόσωπα  των  τυφλών  καί  ίπΐ)  τάς  καρδ.  αυ- 
τών J  ο  νους  αύτ.  (Β  α.  ο'  ν.)  ε.  ά.  αΓσϊ. :  C  η'  καρδία  αύτών  είς  νουν  ανθρώ- 
πων κα\  αΓσ^ησιν  |  Β  κα\  αποκριθείς  Άνδρ.  ε?πεν  αύτοΐς :  C  κα\  ειπεν  αύτοΓς  1 
Άναστ.  (Β  ad«l  ούν)  ,^ο;.  (C  'Λνάστητε  κ*\  πορεύατε)  είς  --  καθίσατε  ύπο  τ. 
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γάλην,  και  καθίσατε  ύπό  την  συκήν  και  έσθιετε  απο  του  καρ- 
πού αυτής  έως  αν  έ*λθω  προς  ύμας  *  έάν  δέ  βραδύνω  του  έλθεΐν 
εκεί,  εύρήσετε  το  αύταρκες  της  τροφής  υμών  ού  μή  γαρ  εκλεί- 
ψει ό  καρπός  από  της  συκής,  άλλ'  δσον  ύμεΐς  έσθίετε,  πλείονα 
καρπόν  ένέγκη  και  διαθρέψη  υμάς,  καθώς  είπεν  ό  κύριος,  καΐ 
άποκριθέντες  είπαν  τφ  Ανδρέα  Έλθέ  άμα  ήμϊν,  κύριε  ημών,  μή 
ποτε  πάλιν  θεασάμενοι  ημάς  οί  τής  πόλεως  ταύτης  άνομοι  άνδρες 
κατακλείσουσιν  ημάς  και  ένδείξονται  ήμίν  βασάνους  δεινότερος 
και  πλείους  ων  έπεδείξαντο  ήμϊν.  και  αποκριθείς  Ανδρέας  είπεν 
προς  αυτούς  Πορεύεσθε*  έπ'  αληθείας  γαρ  λέγω  ύμίν  οτι  πορευο- 
μένων  υμών  ού  μή  ύλάξει  κύων  έν  τή  γλωττη  αυτού  έφ'  ύμας. 
ήσαν  δέ  οί  πάντες  άνδρες  διακόσιοι  έβδομήκοντα  καΐ  γυναίκες 
τεσσαράκοντα  εννέα  ους  άπέλυσεν  Ανδρέας  έκ  τής  φυλακής,  καΐ 
έπορεύθησαν  οι  άνδρες  καθώς  είπεν  αύτοΐς  ό  μακάριος  Ανδρέας ' 
Ματθείαν  δέ  έποίησεν  πορευθήναι  συν  τοις  μαθηταίς  αυτού  έξ 
άφηλιωτου  τής  πόλεως,  και  έπέταξεν  Ανδρέας  νεφέλη,  και 
η  ρε  ν  ή  νεφέλη  Ματθείαν  καΐ  τους  μαθητάς  Ανδρέου ,  και  άπέ- 
θετο  αυτούς  ή  νεφέλη  έν  τφ  ορει  δπου  ην  ό  Πέτρος  διδάσκων,  και 
έμειναν  προς  αύτόν. 

22  Ανδρέας  δέ  έξελθών  από  τής  φυλακής  περιεπάτει  έπΐ 

συχ.  (C  ύπ'  αυτήν)  -  -  έ*ως  αν  (C  ου)  L  πρ.  νμ.  |  Α  om  έάν  δε  βραδύνω  τ. 
&θ.  (C  om  τ.  **λθ.)  έκ.  -  -  εκλείψει  (Β  λείψη)  ό  (Β  ο»)  κ.  άκ6  τ.  σ.  (C  «π 
αυτής)  -  -  ενεγχη  κα\  βιαώρ.  ύμ.  (C  om  κ.  δ.  υ'μ·)  |  καθώς  ε?π.  6  κύρ.  (Β  ό 
χΰρ.  διάταξε):  C  om  |  κ.  άποκρ.  (C  om,  Β  add  ol  άνδρες)  είπαν  (BC  -κον)  τφ 
Άνδρ.  (C  αύτώ  εκείνοι)  |  C  /Ελθε  μεθ'  ημών  (item  Β  μ  ήμ.),  κύριε,  μη  ποτε  | 
C  om  ταύτης  |  C  άνομοι  άνθρωποι  |  G  καΐ  ε*νδΐίξονται  πλειοτέρας  βασάνους  (Β 
κ.  ενδ·  βασάνους  δεινας  πλείονας  ών  ενεδείζαντο  ήμΐν.).  αύτοΓς  ό  άπό- 

στολος  |  Πορεύεστε  ·  ε*π'  άλ.  γάρ :  Β  άμη'ν  |  πορευομενων  υμών  (C  πορευο'μενοι) 
ου  μή  ύλάξει  (C  λάξη)  κ.  C*v  (BC  om)  τ.  γλώττη  (Β  -  σση)  α.  έψ  ύμ.  (Β  om 
I.  ύ.  rt  add  νυν  ουν  πορεύεσθε)  |  η'σαν  δε  -  -  ους  άπ&υσεν  (in  codice  e*t  άπέ- 
λασεν ,  οοη  άπελθείν)  -  -  ό  μακ.  Ανδρέας  (C  η'σαν  γάρ  άνδρες  διακόσιοι  τεσσα- 
ράκσ/τα  έννία,  καΐ  απήλθαν.  Eundcm  numeruni  qui  in  C  est  «  D  exncriptum 
habeo.).  Ματθ.  δε  έπ.  πορ.  συν  τ.  μ.  (C  μετά  των  μαθητών)  αύτ.  έξ  άφηλιω- 
του (nec  fere  aliter  in  Α  videtor  scriplum  e**c ;  legi  quidem  adhoc  potest  εζ  — 
ληουτου)  τ.  πόλεως:  haec  orania  Β  om  |  έπε'τ.  Άνδρ·  νεφίλη  (Β  -λην)  κ.  ηρεν 
ή  νεφ.  :  C  ςταξεν  Άνδρ.  κα\  ηρε  νεφέλη  |  C  τον  Ματθαίον  συν  τοις  μαθηταίς 
αυτού,  καΐ  άπηγαγεν  ίν  (eliam  Β  ora  ή  νεφέλη  ante  έν)  τψ  δρει  |  οπου  ητν  ό* 
(BC  om)  Πέ.  διδάσκ.  (C  καθεζο'μενος) :  ex  D  notari  ένθα  ητν  Πέτρος  προσευχό- 
μενος  |   Β  otn  κ.  εμειν.  πρ.  αύτόν 

22.   Άίδρ.  δε  (C  Ό  δε  Άνδρ.)  έξελθ.  (Β  ΚαΙ  έξηλθεν  Άνδρ  )  άπο  (BC  έκ) 
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της  πόλεως,  και  Οεατάμενος  στυλον  χαλκού  ν  και  ανδριάντα 
επάνω  έστηκότα,  και  έλθων  έκαθέσθη  όπ(σω  του  στύλου  εκείνου 
έως  άν  £&η  τί  έσται  το  γενόμενον.  και  εγενετο  πορευθήναι  τους 
&ημίους  είς  τήν  φυλακήν  Γνα  εκβάλωσιν  ανθρώπους  εις  βρώσιν 
αυτών  κατά  τήν  συνήψαν,  και  ηύραν  τάς  θύρας  της  φυλακής 
άνεωγμένας  και  τους  φύλακας  τους  φυλάσσοντας  νεκρούς  κεί- 
νους έπι  τήν  γην.  και  εύθεως  έπορεύθησαν  και  άπήγγειλαν  τοις 
άρχουσιν  της  πόλεως  λέγοντες  δτι  το  δεσμωτήριον  ηύρομεν  ήνεωγ- 
μενον,  καΐ  είσελθοντες  έσω  ούδένα  ηύραμεν,  αλλά  τους  φύλακας 
ηύραμεν  νεκρούς  κείμενους  έπι  της  γης.  καΐ  άκούσαντες  ταύτα 
οί  άρχοντες  έ*λεγον  έν  εαυτό ϊς  Τί  ά^  α  εστί  το  γενόμενον ;  μη  τί- 
νες εισήλθαν  είς  τήν  φυλακήν  της  πόλεως  και  τούς  φύλακας  άπέ- 
κτειναν,  ήραν  hi  και  τούς  κατάκλειστους;  και  έλάλησαν  τοίς 
ϋημίοις  λέγοντες  Απελθόντες  είς  τήν  φυλακήν  ένέγκατε  τούς  άν- 
δρας τούς  τελευτήσαντας ,  Γνα  καν  αύτούς  καταφάγωμεν  έν  τη 
σήμερον,  καΐ  άνέλθωμεν  έπΐ  τήν  αύριον  και  έπισυνάξωμεν  πάν- 
τας  τούς  γηραιούς  της  πόλεως  οπως  βάλωσιν  κλήρους  είς  εαυ- 
τούς έως  άν  Ιλθωσιν  οί  κλήροι  έπτά,  και  επτά  καθ'  έκάστην 
ήμέραν  σφαγιάσωμεν*  και  έσονται  ήμίν  είς  Βιατροφάς  έως  άν 

τ.  φ.  (Β  ftdd  κα\)  περ.  έπΙ  τ.  π.  (C  έν  τη  πόλει)  κ.  2εασάμ.  (C  Λεάσατο  iid 
τινα,  Β  ήλίϊεν  έπί  ην«)  στυλ.  (Β  τόπον)  χ.  (Β  έν  ω  ην  στήκων  χίων)  κα\  (C  «η, 
Β  κ.  έπ\  τόν  κίονα)  άνδρ.  έπ.  Ιστ.  (BC  om  έπ.  εστ.) ,  χ.  έλθω  ν  (C  om)  cxot. 
οπίσω  (BC  έγγύς)  τ.  στ.  εκείνου  (C  έγγ.  αυτόν)  εως  αν  (C  om)  0$η  (Β  άφίδτ(, 
codex  άφ&ίδη)  τί  ίτται  (BC  om  τ.  έ.)  τί  γεν.  |  πορευίηναι :  Β  έν  τω  είσ&λ3εΐν, 
C  έν  τ<£  πορεύεσ^αι  [  C  έν  τη  φυλαχη  |  &α  έκί&λωσι<  (Α  -  άλουσιν) :  Β  βα 
έξενέγκωσιν,  C  του  έξενέγκαι  |  Β  om  είς  βρ.  αυτών  (C  αυτοΐς)  |  C  om  χατα 
τήν  (Α  add  μαχαρίβν,  quod  »ine  dubio  vitioaura  e*t)  συνή^ειαν  |  C  cvpov  τας 
πυλας  άνεωγμ.  |  χα\  τ.  φύλακ.  τ.  φυλάσσ.  (C  οαι  τ.  φυλάσσ.)  ν.  χ.  έπ\  τήν  γην 
(C  έ.  της  γης),  χ.  ευ'ίι.  έπορ.  χα\  (C  χα\  πορευϊίέντες)  άπήγγ.  -  -  λέγοντες  (C 
om):  Β  χα\  είσελ^έντες  έ*σω  ου'δένα  ηυρον.  και  απελθόντες  ανήγγειλαν  τοις  αρ- 
χουσι  λέγοντες  |  Α  οίο  τό  |  C  ευρομεν  |  BC  άνεωγμένον  |  χαΐ  είσελίϊ.  -  - 
ηυραμεν  (Β  -  ρομεν)  άλλα  -  -  έπ\  τ.  γης  (Β  om  άλλά  -  -  γης) :  C  καΐ  ούδένα 
έντός  ευρομεν  εί  μή  τού>  φύλακας  νεκρούς  κειμένους  έπΐ  γης  |  έλεγον  (C  είπον) 
έ.  Ιαυτ. :  Β  είπαν  |  Τί  άρα  -  -  γενόμενον  (C  γεγονός) :  Β  ΟυβΙ  ήμίν  ·  άρα  τί  έ. 
τ6  γεγονός  |  μή  τίνες  είσήλίίαν  κατάκλειστους :  C  μή  είσήλίόν  τίνες  έν  τη 
φυλακή  καΐ  η'ραν  τους  κατακλ.  Β  τίνες  τούς  φύλακας  άπέχτ. ,  ηΤραν  δ«  τούς  χα- 
ταχλ.  |  καΐ  έλάλησαν  -  -  λέγοντες :  BC  κ.  είπαν  (C  -  πον)  προς  τους  δημίους  (C 
τοις  δημίοις)  |  C  Άπέλϊίατε  κα\  ένέγκατε  τούς  επτά  άνδρας  Γνα  αυτούς  φάγωμεν 
έν  τη  σήμ.  ήμ. ,  Β  Φέρετε  τούς  φύλακας  tW  καν  αυτούς  καταφάγωμεν  έν  τ.  σ. 
ήμ.  |  κα\  άνέλθ.  -  -  καΛ  (codex  om)  έπισυνάξ.  π.  τ.  γηραιούς  (codex  γέρουστν) 
της  πόλ.  -  -  άγάγωσιν  (ui  BC ;  Α  αγουσιν)  έντ.  ίνα  ίσονται  ήμίν  είς  διατροφές 
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έκλεξώμεθα  νεανίσκους  και  ορίσωμεν  αυτούς  έν  πλοιοις  ώς  ναυτι- 
κούς, και  απελθόντες  εις  τάς  κύκλω  χωράς  καΐ  έμβαλλομενοέ  τί- 
νος άγάγωσιν  ενταύθα  Γνα  έσονται  ήραν  είς  διατροφάς. 

Και  άπελθόντες  οι  δήμιοι  εις  την  φυλακήν  ήνεγκαν  τους 
έπτά  άνδρας  τούς  τελευτήσαντας ,  και  ήν  κλίβανος  (^κονομημέ- 
νος έν  μέσω  της  πόλεως,  και  προσέκειτο  έν  τω  κλιβάνω  ληνός 
μεγάλη  έν  η  τους  ανθρώπους  έσφαγίαζον,  καΐ  διέτρεχεν  αυτών 
το  αίμα  έπΐ  την  ληνόν ,  και  ήντλουν  έκ  του  αΓματος  καΐ  έπινον. 
και  ήνεγκαν  τούς  ανθρώπους  καΐ  έτηκαν  έπΐ  την  ληνέν.  και  έν 
τ<ρ  έπάραι  τούς  δήμιους  τάς  χείρας  αύτών  έπ'  αυτούς,  ήκουσεν 
φωνής  Ανδρέας  λεγούσης  Θέασαι,  Άνορέα,  το  γινόμενον  έν  τη 
πολει  ταύτη,  και  θεασάμενος  Ανδρέας  ηύξατο  προς  κύριον  λέ- 
γων Κύριε  Ιησού  Χριστέ,  ο  κελεύσας  του  είσελθεΐν  με  εις  την 
πόλιν  ταύτην,  μη  ποίησης  τι  κακόν  ϋιαπράξασθαι  τούς  έν  τη 
πολει  ταύτη ,  αλλ*  έξελθάτωσαν  αί  μάχαιραι  έκ  των  χειρών  τών 
ανόμων,    καΐ  εύθύς  έπεσαν  αί  μάχαιραι  τών  άνομων,  καΐ  άπελι- 


C  κα\  αυριον  βάλωμεν  (codex  βάλομεν)  κλήρους  καΐ  έπισυνάξομεν  τούς  γηραιούς 
χα\  σφαςομεν  αυτούς  είς  διατροφή  ν,  ίως  δν  έκλεξόμεθα  νεανίσκους  ώς  ναυτικούς 
καΐ  άπέλθωσιν  έν  πλοίοις  είς  τάς  κύκλω  περιχώρους  καΐ  άγάγωσιν  ήμϊν  είς  δια- 
τροφήν :  Β  (»ed  ad  finem  huius  eecttoni»  transfert  post  alterum  εν  τη  σημ.  ημέρα) 
xal  έπ\  την  αυριον  έλθόντες  έπισυνάξωμεν  πάντας  τούς  νεωτέρους  κα\  έμβάλωμεν 
αυτούς  είς  πλοία  ώς  ναυτικούς ,  καΐ  άπελθόντες  είς  τάς  κύκλω  χώρας  καΐ  έμβαλ- 
λόμενοί  τινας  άγάγωσιν  Γνα  ίσονται  ήμϊν  είς  διατροφάς. 

Κα\  άπελθ.  -  -  είς  τ.  φυλ.  (C  om  έ.  τ.  φ.)  ήνεγκαν  -  -  τελευτη'σαντας  (C 
τεθνηκότας)  -  -  κλίβανος  ωκοδ.  έν  (codcx  έμ)  μέσω  (C  κλίβανον  έτοιμον)  τ.  πόλ. 
(C  om  τ.  π.)  έν  (C  om)  --  λην.  μεγάλη  έν  η  (C  λην.  ένθα)  --  έσφαγίιζον 
(C  έ*σφαζον)  —  αύτ.  το  αίμα  (C  τ.  αϊ.  α.)  έπΐ  την  (C  τού)  ληνόν  (C  -  νου)  — 
καΐ  ήνεγκαν  —  έπ\  τ.  ληνόν  (C  om  κα\  ην.  usqae  ληνόν) :  Β  ρ ro  his  nil  nisi  κα\ 
άπελθόντες  ol  ύπηρέται  ήνεγκαν  αυτούς  έπΐ  την  ληνόν,  κα\  ίθηκαν  αυτούς  του 
κατακόψαι  αυτούς.  |  κα\  έν  τω  έπάραι  -  -  έπ'  αυτούς  (C  ώς  &k  ίθηκαν  έκεΐσε 
τούς  επτά  άνδρας),  ηκουσεν  φων.  'Ανδρ.  λεγ.  (C  ό  άπόστολος  φων.  λεγ.)  -  -  γινό- 
μενον (C  γεν.)  -  -  ταύτη :  Β  ήκουσε  δε  φωνής  ό  'Ανδρ.  λεγούσης  αύτω  Ιΐρόσχες, 
Ανδρέα ,  καΐ  θέασαι  τί  γίνεται  έν  τ.  π.  ταύτη  |  καΐ  θεασάμενος  Άνδρ.  -  -  ό 
κελεύσας  (ό  κελεύσας  de  cmiiectura  poeui,  spatium  fere  conrenit,  sed  quid  ibi 
scriptum  fuerit  assequi  oon  potui)  τού  είσελθειν  —  μή  ποίησης  (oeque  haec  μ. 
π.  ex  antiquissima  membrana  erui,  eed  ad  scriptaram  codiris  Β  coniicere  licebat) 
τι  κακόν  —  χειρών  τ.  άνομων  :  Β  κα\  θεασάμενος  ό  'Ανδρ.  έδάκρυσε,  καΐ  κλαίων 
άνέβλεψεν  είς  τον  ούρανόν  κάΐ  είπε  Κύριέ  μου  Ί.  Χρ. ,  έφ'  ην  εισήλθαν  έν  τη  π. 
τ.,  μή  ποιη'σης  τι  κακ.  αυτούς  διαπράςασθαι :  C  καΐ  ώς  είδε  ταύτα,  προσηύξατο 
τού  έξελθείν  αϊ  μάχαιραι  έκ  τών  χειρών  τ.  άνομων  |  κα\  ευ'θύς  έπεσαν  -  -  έπειδη' 
έσμεν  πρόσπεινοι:  Β  και  ευχόμενου  του  Ανδρέου  ευθέως  παρελύθησαν  αϊ  χείρες 
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Οωθησαν  αί  χείρες  αυτών,  και  θεασάμενοι  οί  άρχοντες  το  γεγονός 
έκλαυσαν  λέγοντες  Ουαι  ήμιν,  οτι  ενταύθα  μάγοι  είσΐν  οί  και 
απελθόντες  εν  τη  φυλακή  καΐ  έξαγαγοντες  τους  άνδρας*  &ού 
γαρ  καΐ  τούτους  έμάγευσαν.  τί  ούν  ποιήσωμεν;  απελθόντες  νυν 
έπισυνάξωμεν  τους  γηραιούς  της  πόλεως,  έπεΛή  έσμεν  πρόσ- 
πεινοι. 

α  Και  απελθόντες  συνηγαγον  καΐ  εύρον  διακόσιους  δεκαε- 
πτά, και  ήγαγον  αύτούς  έπί  τούς  άρχοντας,  καΐ  έποίησαν  αυ- 
τούς βάλλειν  κλήρους,  και  ήλθεν  ό  κλήρος  έπί  έπτά  γηραιούς, 
καΐ  αποκριθείς  είς  των  κληρωθέντων  £λεγεν  τοις  ύπηρέταις  Δέομαι 
ύμών,  £χω  έμαυτω  υίόν  ένα,  λάβετε  αυτόν  καΐ  σφάξατε  οίντί 
έμού ,  και  έμέ  καταλείπατε,  και  άποκριθέντες  οί  ύπηρέται  εί- 
παν αύτώ  Ου  δυνησόμεθα  λαβείν  τον  υίόν  σου  έάν  μη  πρώτον 
άνενέγκωμεν  τοις  μείζοσιν  ημών.  και  απελθόντες  οί  ύπηρέται 
είπαν  τοις  άρχουσιν.  καΐ  άποκριθέντες  oC  άρχοντες  είπαν  τοί; 
ύπηρέταις  οτι  έάν  δώη  ύμϊν  τον  υίόν  αυτού  άντ  αυτού ,  έάσατε 
αύτόν  ύπάγειν.  και  έλθόντες  οί  ύπηρέται  είπαν  τφ  γηραιή,  και 
άποκριθείς  ό  γηραιός  είπεν  αύτοϊς^Εχω  και  θυγατέρα  συν  τω  υίώ 


των  δημίων  χα\  αϊ  μάχ.  έξέπεσαν  έκ  τ.  χειρών  αυτών.  χα\  5εασάμενος  ο  Αν- 
δρέας έδόξασε  τόν  ίίεόν.  τότε  ίβόντες  oi  δρχοντες  ίκλαυσαν  λέγοντες  ΟύαΙ  ημό, 
τί  ποιη'σωμεν;  απελθόντες  ούν  συλλέξατε  τούς  γηραιούς  της  πόλεως  Γνα  καν  αυ- 
τούς καταφάγωμεν  έν  τη  ση'μερον  η'μέρα.  (lam  sequuntor  io  Β  illa  χαΐ  έπ\  την 
αυριον  usque  είς  διατροφάς.  Vide  supra.)  C  brcviuime:  xal  έγένετο  ούτως.  xs\ 
θεασάμενοι  ol  άρχοντες  το  γεγονός  έ*κλαυσαν  λέγοντες  Ου*α\  η'μιν,  οτι  ένταύ3α 
μάγοι  είσίν,  ο?  κα\  άπελθόντες  έν  τη  φυλακή  έςηγαγον  Τ°ύ«  άνδρας·  Ιδού  γαρ  -- 
ποιήσωμεν. 

23.  Κα\  απελθόντες  συνήγ.  κ.  εύρ.  (C  om  κ.  εύρ.)  -  -  ηγαγον  αυτούς  (C 
om)  έπ\  -  -  καΐ  έποίησ.  αύτ.  β.  κλήρους  (C  κα\  ίβαλον  κλήρους) ,  κα\  η*λΐ?.  ό  κλ. 
(C  ό  κλ.  ηΤλϊ.)·έ.  ε.  γηραιούς:  Β  Κα\  απελθόντες  οί  δη'μιοι  έπισυνηξαν  τούς  γέ- 
ροντας πάντας  έπ\  τούς  άρχοντας  καΐ  --  βαλεΐν  κλ. ,  κα\  ό  -  -  γηραιούς,  ωστε 
γενέσθαι  κατάβρωμα  τοις  εν  τη  πόλει.  j  είς  τ.  κληρωθ.  Λεγεν  (Β  είπε):  C  είς 
έξ  αυτών  Ιφη  |  BC  om  τοίς  ύπηρέτ.  |  έμαυτω :  BC  om  |  BC  υΐ.  ένα  (Β  e.  υΐ) 
μικρόν  |  λάβετε  osque  καταλείπατε :  G  λαβόντες  σφάξατε  αντί  έμού ,  Β  λαβόντες 
αύτόν  σφάζατε  άντ\  έμού  κα\  έμε  έα'σατε  |  κα\  άποκρ.  οί  ύπ.  είπ.  αντω  (Β  είπ. 
α.  οί  ύπ.) :  C  καΐ  είπον  |  C  Ού  δυνάμεθα  τον  υίόν  σου  λαβ.  |  έάν  (Β  ε?)  μη 
-  -  ημών :  C  εί  μή  άναγγείλωμεν  τούτο  |  είπαν  τ.  δρχουσιν :  Β  είπ.  αύτοΐς ,  C 
άπηγγειλαν  τ.  αρχ.  αυτών  |  οί  αρχ.  είπ.  τ.  ύπηρέτάις  (Β  τ.  δημίοις) :  C  είπον  | 
Β  δω,  C  δίδη  |  άντ'  αυτού  «  Β  addtdi :  AC  om  |  καί  &Ζ.  (C  ΰά.  Bt)  οί 
ύπηρ.  είπαν  (C  -πον)  τψ  γηραιω  (αύτώ):  Β  καΐ  είπαν  ταύτα  οί  δήμιοι  χψ  γη- 
ραιφ  |   κα\  αποκριθείς  --  αύτοίς:  C  κα\  είπεν  |  Α  δυγατέραν  |  BC  σαι  μου  | 
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μου*  λαβόντες  αυτούς  σφάξατε,  μόνον  έμέ  έάσατε.  και  παρέ- 
δωκεν  αυτού  τα  παιδία  τοις  ύπηρέταις  Γνα  σφάξωσιν  αυτά. 
έκλαιον  δέ  τα  παίδια  προς  άλληλα,  και  έδεοντο  των  υπηρετών 
λέγοντα  Δεόμεθα  υμών,  μη  ημάς  άποκτείνητε  της  μικράς  ηλι- 
κίας ταύτης·  άλλ'  έάσατε  πληρώσαι  τάς  ηλικίας  ημών,  και 
ούτως  σφαγιάσατε  ημάς.  δθος  γαρ  ην  έν  τη  πόλει  εκείνη  καΐ 
τους  τελευτώντας  ουκ  ένεταφίαζον,  άλλά  κατησθιον  αυτούς,  οί 
δέ  ύπηρέται  ούχ  ύπηκουσαν  τοις  παιδίοις  ουδέ  έσπλαγχνίσθησαν 
έπ  αύτοΐς,  άλλά  έπέφερον  αύτά  έπί  την  ληνόν  κλαίοντα  και 
δεόμενα. 

ΚαΙ  έγένετο  ώς  ήγαγον  αύτά  του  σφάςαι,  θεασάμενος  Αν- 
δρέας το  γεγονός  έδάκρυσεν ,  και  κλαίων  άνέβλεψεν  εις  τον  ούρα- 
νόν  καΐ  ε!πεν  Κύριε  Ίησοΰ  Χριστέ,  καθώς  έπηκουσάς  μου  εις 
τούς  νεκρούς  καί  ούκ  ειασας  καταβρωθήναι  αυτούς,  ούτω  καΐ 
νυν  έπάκουσόν  μου  τού  μη  ύπενεγκείν  τούς  δήμιους  τον  θάνατον 
ίτά  τά  παιδία  ταύτα,  άλλά  άπολυθηναι  τάς  μαχαίρας  έκ  των 
χειρών  τών  δημίων,  καί  ευθέως  έλύθησαν  αί  μάχαιραι  καί  Ιπε 
σον  έκ  τών  χειρών  τών  δημίων,  καί  τούτου  γενομένου  θεασάμενοι 
οί  δήμιοι  τό  γεγονός  έφο^ήθησαν  σφόδρα,    καί  ίδών  Ανδρέας 

αυτούς :  C  και  αυτήν  |  μον.  έμΐ  έάσατε  (C  καταλείψατε) :  Β  άντ\  έμου  |  αυτού 
τά  παιδία  -  -  σφάξ.  αύτά :  C  αύτά  οπως  σφαγώσιν ,  Β  6  γέρων  τά  παιδία  άντ' 
αυ'τοΰ"  εϊς  βρώσιν  |  έκλαιαν  άλληλα  (C  om  έκλαιον  usque  δλλ.)  καί  λέ- 
γοντα (C  λέγοντες)  -  -  μή  η  μας  osqne  ηλικίας  ημών  (pro  his  C  Γνα  ίαση  τ  ε  ήμας 
άνηλιχιω^ήνοα  [codex  οίναλικ.])  χα\  όντως  —  καί  (Α  om)  -  -  άλλά  κατησθιον 
(C  άλλ'  ήσϋιον)  αυτούς  -  -  ύπη'κουσαν  τ.  παιδ.  ούδε  έσπλαγχν.  -  -  κλαίοντα  χαΐ 
δεόμενα  (C  ύπήκ.  αυτών,  άλλ'  έκλαιον  δεόμενοι  αυτούς) :  Β  και  έκλαιον  τά  παιδία 
κροτΓοΰντα  άλληλα  κα\  λέγοντα  Δεέμε^α  υμών,  μι]  ημάς  άποκτ.  έν  τη  μικρ$  ηλι- 
κία ταύτη ,  άλλ'  έάσατε  -  -  καί  ούτως  ημάς  κατασφάξατε,  καί  ούκ  ήκουσαν  οί 
ύπηρέται  της  φωνής  τών  νηπίων ,  άλλά  άπέφερον  του  κατασφάξαι  αύτά  κα\  βη- 
καν  αυτά  έπ\  τήν  ληνο'ν. 

ΚαΙ  έγένετο  -  -  κα\  είπεν :  Β  Κα\  έγέν.  έν  τω  έπάραι  τούς  δημίους  την  χείρα 
τον  σφάξαι  αύτά,  ϋεασάμενος  ο*  Ά.  έδάκρυσε  καί  άναβλέψας  εις  τον  ούρανόν 
είπε  |  Κύριε  (Β  add  μου)  Ί.  Χρ.  χα^ώς  έπήχουσας  μ.  (Β  είση'κ.  μ.,  Α  om)  είς 
τ.  νεχρ.  (Β  έπί  τών  φυλάκων)  καί  ούκ  ε£  καταβρ.  αύτούς  (ita  Β ;  Α  αύτά  βρω- 
ϋ)ηναι :  C  om  καί  ούκ  tf.  κ.  α.)  |  ουτω  καί  -  -  μαχαίρας  έκ  τ.  χ.  τ.  δημίων :  Β 
οΰτω  μηδε  νυν  ποιη'σης  αύτούς  ύπενεγκείν  θάνατον  έπ\  τά  π.  ταΰτα:  C  ουτω  κ. 
ν.  έπάκ.  μου  κα\  μή  έάσης  τά  παιδία  υπό  τών  δημίων  σφαγηναι,  άλλά  τάς  μα- 
χαίρας  αυτών  ώΌπερ  κηρον  έναντίον  πυρός  ποίησο*  έκπεσεΐν  |  κα\  ευθέως  usqne 
τών  δημίων  ex  C:  Α  om:  Β  καί  εύχομένου  του  Ανδρέου  εύ^έως  έλύθησαν  αϊ 
μάχ.  έκ  τών  χειρών  τ.  δημ.  ωσπερ  κηρος  έν  πυρί  |  BC  om  κα\  τούτου  γεν.  us(juc 
σψο'δρα  |  χ«\  ίδών  -  -  γενίμενον  (C  γεγονός)  -  -  κύριον  (C  $ε6ν)  -  -  έν  παντ\ 
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το  γενομενον  έ&όξασεν  τον  κυριον  οτι  ύπήκουσεν  αυτού*  έν 
παντί  ίργω. 

i4  Και  θεασάμενοι  ο£  άρχοντες  το  γεγονός  έκλαυσαν  κλαυΟ 
μον  μέγαν  λέγοντες  Οία»,  ήμΐν,  τι  μέλλομεν  ποιειν;  καΐ  &ού  ο 
λάβολος  παρεγένετο  ομοιωθείς  γέροντι,  και  ήρξατο  λέγειν  έν 
μέσω  πάντων  ΟυαΙ  ύμΐν,  οτι  τελευτάτε  νΰν  μή  έχοντες  διατρο- 
φάς.  τι  ποιήσωσιν  υμάς  πρόβατα  και  βόες;  ου  μή  άρκέσονσιν 
ύμΐν.  άλλα  άναστάντες  έπιζητήσατε  άΐί  τινα  έν  τή  πολει  έτ?.- 
δημήσαντα  ξένον  ονόματι  Άνδρέαν  και  άποκτείνατε  αυτόν  *  ε· 
δέ  μή  γε,  ουκ  εα  υμάς  ταύτην  ποιήσαι  τήν  πράξιν  έτι*  αυτός 
γαρ  άπέλυσεν  τους  άνθρωπους  έκ  της  φυλακής,  και  γαρ  έ*στ»ν 
ό  άνθρωπος  έν  τή  πολει  ταύτη,  και  ύμείς  ουκ  οι&ατε  αυτόν,  νυν 
ουν  άναστάντες  έπιζητήσατε  αυτόν,  Γνα  του  λοιπού  δυνηθήτε 
τάς  τροφάς  ύμων  έπισυνάξαι. 

fHv  &έ  6  Ανδρέας  θεωρών  τον  διάβολσ/  πως  ώμιλει  τοΐ; 
δχλοις  *  ο  Η  διάβολος  ουκ  έθεώρει  τον  μακάριον  '  Αν&ρέαν.  τότε 
αποκριθείς  Ανδρέας  προς  τον  ϋιάβολον  είπεν  Τί1  Βελία  έχθρότατε, 
πάσης  κτήσεως  πολεμιστής  υπάρχων*  άλλ'  ό  κύριος  μου  Ιησούς 

£ργω  (C  om  έν  π.  L) :  Β  κα\  ^εασάμενος  Ανδρέας  έδόξασε  τον  5εόν  οτι  έπήχου- 
σεν  αυτού. 

'24.  ΚαΙ  θεασάμενοι  -  -το  γεγονός  (C  Οί  δε  άρχοντες)  έκλ.  κλαυίϊμον  (Α 
χλοώμον)  -  -  ποιείν :  Β  Τότε  ίίεασ.  ol  της  πόλεως  καΐ  ol  άρχοντες  £κλαιον  λέγον- 
τες έν  εαυτοΐς  Ούα\  ήμΐν,  οτι  τελευτώμεν  νΰν  τί  ποιήσωμεν;  τάχα  γόητες  είσήλ- 
Ϊοί  είς  τήν  πόλιν  ημών  οΐτινες  ήραν  τούς  κατάκλειστους  καΐ  νΰν  τούτους  έμάγεν- 
σαν.  |  καΐ  ιδού  -  -  ομοιωθεί;  (C  όμοιοπα3ής)  γέροντι  (C  add  τινι  άν^ρώπω)  -  - 
έν  (Α  έμ)  μέσω  -  -  τί  ποιήσωσιν  υμάς  (codex  οιμας)  προ'β.  κ.  βόες;  (hoc  loco 
tn  ipeo  codice  Α  disUactom  est)  ού  μή  άρκ.  ύμΐν  (C  om  τί  ποιήσ.  o»qac  ύμΐν): 
Β  καΐ  ταύτα  αυτών  λεγόντων  παραγίνεται  ό  διάβολος  ομοιωθείς  γέροντι  παλαίω, 
κα\  στάς  έν  μέσω  αυτών  είπεν  Ου'αΙ  ύμΐν,  οτι  τελευτάτε  νΰν  μή  έχοντες  διατρο- 
φάς.  τί  ποιήσετε;  πρόβατα  καΐ  βόες  ου'κ  άρκέσουσιν  ύμΐν.  |  άλλα  (C  om)  άνα- 
στάντες  έπ.  ώδέ  τινα  (Ο  om  ωδ·  τιν.)  έν  τ.  πόλ.  (C  add  ταύτη)  -  -  ονόματι  (Α 
om)  -  -  εί  δε  μήγε  (Α  "δε  γε  »ic;  C  εί  δ*  ούν),  ταύτην  ποιήσαι  (C  ποι.ταύτ.) 
τ.  πρ.  ίτι  (C  om)  --  ανθρώπους  (C  add  τούς)  έχ  τ.  φ.  (C  έν  τη  φυλακή)  κα\ 
γαρ  έ"στιν  —  έπισυνάξαι  (C  om  κα\  γαρ  usque  έπισυνάξαι):  Β  άναστάντες  ζητή- 
σατε έν  τη  πολει  ξένον  τινά  έπιδημήσαντα  ονόματι  Άνδρέαν,  κα\  εύρόντες  αυτόν 
άποκτείνατε,  Ρ»ά  καν  του  λοιπού  δυνηϊίήτε  τάς  τροφάς  υμών  έπισυνάξαι·  ε·  δε 
μή  γε,  ουκέτι  έάση  (poiiue  έάσει)  ύμάς  ποιήσαι  τήν  πρ.  ταύτ. 

Ήν  δε  ό  (C  οηι)  -  -  τον  διάβ.  (C  αυτόν)  πώς  ώμίλει  (Α  όμηλει)  -  -  ό  δε 
βιάβ.  -  -  'Λνδρέαν  (C  om  ό  δέ  osque  Άνδρ·).  τότε  άπ.  Άνδρ.  πρ.  τ.  δ.  ειπ.  (C 
κα\  είπε  πρός  αυτόν)  Ό  βελία  (C  om)  έχ^ρότατε  (C  έχ^ρΐ)  -  -  πολεμ.  ύπαρχ. 
(pro  π.  υπ.  C   άε\  πολεμεϊς  κατά  τό  γένος  τών  Χριστιανών)  -  -  Ίησ.  Χρ.  (C  om 
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Χριστός  ταπεινώσει  σε  είς  την  άβυσσον.  καί  άκουσας  ταύτα  δ 
διάβολος  είπεν  Της  μέν  φωνής  σου  ακούω,  καΐ  έπίσταμαι  της 
φωνής  σου  *  που  δ έ  έστηκας ,  ου  γινώσκω.  καί  αποκριθείς  Αν- 
δρέας είπεν  τω  διαβόλω  Προς  τί  ούν  έπικέκλησαι  Άμαήλ,  ούχ 
οτι  τυφλός  εί,  μη  βλέπων  πάντας  τους  αγίους;  καί  άκουσας 
ταύτα  ό  διάβολος  είπεν  τοις  πολίταις  ΠεριβλέψασΟε  νυν  τον  λα- 
λούντα  προς  μέ,  δτι  αυτός  εστίν,  καί  διαδραμόντες  οι  πολίται 
έκλεισαν  τάς  πύλας  τής  πόλεως  καί  έζήτουν  τόν  μακάριον ,  καί 
ουκ  έθεωρουν  αυτόν,  τότε  ό  κύριος  έφανέρωσεν  εαυτόν  τω  Αν- 
δρέα καί  εϋπεν  αύτω  Ανδρέα,  άνάστηθι  καί  φανέρωσον  σεαυτόν 
είς  αυτούς,  Γνα  μάθωσιν  την  δύναμιν  μου  καί  την  άδυναμίαν  του 
ενεργούντος  αύτοίς  διαβόλου. 

ν'  Τότε  άναστάς  Ανδρέας  ένώπιον  πάντων  είπεν  Ιδού  έγώ 
είμι  Ανδρέας  δν  ζητείτε,  έπέδραμεν  δέ  έπ'  αυτόν  οί  δχλοι  καί 
έκράτησαν  αυτόν  λέγοντες  "Α  συ  έποίησας  ήμίν,  καί  ημείς  ποιή- 


'ί.  Χρ.)  ταπεινώσει  (Α  -  ση) :  Β  Τότε  περιέδραμον  οι  πολίται  της  πόλεως  καί 
έζήτουν  αυτόν ,  χα\  ουκ  έθεωρουν  αυτόν.  κα\  αποκριθείς  Ανδρέας  είπεν  Ό  β«- 
λ(αρ,  έχθρε  πάσης  της  κτίσεως,  άύ  ληστής  υπάρχεις  πολέμων  τό  γένος  των  αν- 
θρώπων ·  σύ  άπ'  αρχής  έποίησας  τόν  Αδάμ  έκβληθήναι  εκ  του  παραδείσου ,  συ 
έποίησας  τους  άρτους  τους  έπΐ  τραπέζης  λίθους  γενέσθαι,  καί  πάλιν  παρεγένου  έν 
τη  πόλει  ταύτη  Λα  ποιη'σης  τους  ένταΰθα  κατεσθίειν  ανθρώπους*  άλλ'  ό  κύριος 
μου  Ί.  Χρ.  ταπεινώσει  σε  υπό  την  οφυσσον.  |  κα\  άκούσας  ταΰτα  (C  om)  ό 
διάβ.  είπεν  (C  ίφη)  Τής  μεν  (C  om)  -  -  έπίσταμαι  της  φ.  σ.  (C  αύτην  pro  τής 
φ.  σ.)  —  ε*στηκας  (Α  είστηκης)  -  -  και  άποκρ.  Άνδρ.  είπ.  τ.  διαβ.  (C  καί  είπεν 
Ανδρέας)  Πρός  τί  (C  τίνα)  --  Άμαήλ  (C  Σαμαη'λ)  ούχ  οτι  αγίους  (C  om 
ούχ  οτι  ueqae  αγίους  ?):  Β  τότε  αποκριθείς  ό  διάβ.  είπεν  Έγώ  τής  φωνής  σου 
ακούω  κα\  έπίσταμαί  σε·  που  δε  £στηκας,  ού  γιν.  τότε  άποκρ.  Ά.  εϊπ.  προς  αυ- 
τόν Δια  τούτο  κέκλησαι  Σαμαήλ,  οτι  τυφλός  εί,  μη  όρων  τους  άγ.  πάντας  |  καί 
άκούσας  είπεν  (C  κα\  είπεν  ό  διάβ.)  τοις  πολίταις:  Β  ό  δε  άναβοη'σας  είπε 
τοις  πολ.  λέγων  |  Περιβλ.  νυν  (Β  om)  τ.  λ.  προς  με  (Β  μετ  έμού),  οτι  (Β  om) 
αυτός  (Β  αύτοΰ)  έστιν:  C  έμβλέψατε  είς  τόν  νυν  πρ.  με  λαλούντα,  αύτός  έστ.  ό 
άπολύσας  τους  έν  τη  φυλακή  όντας  άνθρώπους  |  Β  om  ol  πολίται  |  πύλας  ·  Α 
θύρας  |  μακάριον :  BC  add  Άνδρέαν  |  τότε  ό  κύρ.  είπεν  αύτω :  BC  τότε  ό  κύρ. 
είπε  τω  Ανδρέα  |  Ανδρέα,  άνάστηθι  —  είς  αυτούς  (Α  είς  αύτόν)  -  -τ.  δύν. 
μου  και  την  άδυναμ.  (Α  om  μ.  κ.  τ.  άδυναμ.  Recepit  eandem  lectionem  Thilo. 
Flactaare  possis  inter  άδυναμίαν  et  δύναμιν:  ex  hoc  enim  repelito  facile  expli- 
catur  scriptura  codicum.)  του :  Β  άναστάς  φανέρωσον  έαυτόν ,  ίνα  γνώσι  την  δύ- 
ναμιν μου  καΐ  τοΰ,  C  φανέρωσον  σεαυτόν  αύτοίς,  ίνα  Γδωσι  την  άδυναμίαν  του  | 
αυτοις  (Β  έν  αύτ.)  διαβόλου:  C  αυτήν  (?)  σατανά 

2δ.  Τότε  --  ένώπιον  παντ.  (C  έναντίον  παντός  του  δχλου)  --  είμι  Άνδρ. 
(C  otn  είμι  ΆνδρΛ  --  έπέδραμαν  δε  (C  κα>  έπέδραμον)  --  °Λ  συ  (C  '41 ;) 
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σωμεν  σοί  καΐ  διελογιζοντο  εν  έαυτοϊς  λέγοντες  Πού»  Κανάτα 
αύτόν  άποκτένωμεν ;  καΐ  Ιλεγαν  προς  εαυτούς  οτι  εαν  άρωμεν 
αύτοΰ  την  κεφαλήν ,  ό  θάνατος  αυτού  ουκ  &τιν  βάσανος '  εί  δε 
καύσωμεν  αυτόν,  ουκ  έσται  είς  βρώσιν  ήμΐν.  τότε  α-ποχρεθείς 
εΙς  έξ  αυτών  είσελθόντος  εις  αυτόν  τοΰ  λαβόλου  έ*λεγε  τοις  δχλας 
δτι  καθώς  έποίησεν  ήμΐν,  καΐ  ημείς  ποιήσωμεν  αύτώ.  άναστάν- 
τες  ουν  περιάψωμεν  σχοινίον  έπι  τον  τράχηλον  αύτοΰ  και  $'.ασύ- 
ρωμεν  αυτόν  έν  πάσαις  ταΐς  πλατείαις  και  ρύμαις  της  πόλεως 
καΐ  βταν  τελευτηση,  διαμερισόμεΟα  αύτοΰ  τό  σώμα.  και  εποίη- 
σαν καθώς  είπεν  αύτοΐς,  και  περιάψαντες  σχοινιον  έπί  τον  τρά- 
χηλον αύτοΰ  &ιέσυρον  αύτόν  έν  πάσαις  ταϊς  πλατείαις  και  £ύμαις 
της  πολεω; ,  καΐ  αί  σάρκες  τοΰ  μακαρίου  Ανδρέου  έκολλώντο  έν 
τη  γη,  καΐ  το  αίμα  αύτοΰ  ην  £έον  ώσπερ  ύδωρ  έτά  την  γην. 
όψίας  δε  γεναμένης  έβαλον  αύτόν  εις  την  φυλακήν,  δήσαντες 
αύτοΰ  τάς  χείρας  εις  τα  οπίσθια,  καΐ  ην  παραλελυμενος  σφόδρα. 

'Λ  Και  τη  εωθεν  πάλιν  έξηνεγκαν  αύτόν  και  περιάψαντες 
σχοινιον  περί  τον  τράχηλον  αύτοΰ  διέσυρον  αύτόν ,  καΐ  πάλιν  οι 
σάρκες  αύτοΰ  έκολλώντο  έν  τη  γη  και  τό  αίμα  αύτοΰ  ήν  £εον. 
και  έκλαιεν  ό  μακάριος  καΐ  ηύχετο  λέγων  Μή  έγκαταλείπης  με, 

ποιήσωμεν  (C  -  σομεν)  -  -  έν  εαυτ.  λέγ.  (C  om  έν  ε.  λ.)  -  -  αυ'τόν  απσκτένωατ» 
(C  άποκτείνωσιν  αύτο'ν)·  καΐ  ίλεγαν  (C  -γον)  πρ.  εαυτούς  (C  αυτούς)  οτι  ian 
usque  βάσανος  (C  pro  hw:  οτι  έάν  αποκεφαλίσω  μεν  αύτο'ν,  ουκ  ίστιν  αύτώ  βά- 
σανος) *  c?  —  είς  βρώσιν  ήμίν :  Β  Το'τε  άναστάς  Άνδρ.  έφανέρωσεν  αύτοΐς 
εαυτόν  ·  κα\  δραμο'ντες  οι  άνδρες  έκράτησαν  αύτο'ν.  κα\  διελογίζοντο  έν  έαντοΐς 
ποίω  -αν.  άποκτείνωσιν  αυτόν,  καΐ  άποκρώέντες  Γλεγον  οτι  έάν  άρωμεν  αύτοΰ  τ. 
κεφ.  κα\  δώμεν  αυτοΰ  τό  σώμα  τοις  άρχουσα  ημών ,  ούτος  ο'  θάνατος  ούχ  ίση 
βάσανος  αύτώ.  έτεροι  δε  πάλιν  έ*λεγον  οτι  έάν  κατακαΰσωμεν  αυ'τόν  έν  πυρί,  ού- 
τος ο  ϋάνατος  ουκ  εστι  βάσανος  αυ'τώ.  |  Poet  verba  ο'  θάνατος  αυ'τοΰ  ου'χ  ίσηι 
rorsns  deficit  codcx  Α  usqoe  ad  εί  πεισθώ  σιν  ol  πολίται  sect.30.  |  τότε  άποχρι- 
3ε\ς  είς  ueque  υδωρ  έπί  την  γην  cx  Β  »unt ;  C  *ic :  είσελ3όντος  δε  τοΰ  σατανά 
είς  ένός  (sic)  έκ  τούτων  άπεκρ(νατο  Κα!3ως  αυτός  ημάς  πεποίηκε,  καΐ  ημείς 
αύτώ  ίίανάτονί  πικρούς  έπιδειςωμε!3α.  άναστάντες  ουν  περιάψωμεν  ούτω  σχοινίον 
(codex  -  ν(οις)  τώ  τραχήλω  καΐ  διασΰρωμεν  αυτόν  είς  πάσας  τάς  πλατείας  xotl 
£ύμας  της  πο'λ.  κοίϊ  έκάστην  ήμέραν  μέχρις  αν  τελευτήσει ,  κα\  ούτως  διαμερί- 
σωμεν  αυτόν  τοις  πολίταις  πάσι.  καΐ  έποίησαν  ούτως,  καΐ  συρομένου  τοΰ  αγίου 
αί  σάρκες  αύτοΰ  έκολλώντο  τη  ΤΠ  χοΛ  τό  αίμα  αυτοΰ  έρρεεν  ώσεί  υδωρ.  |  C  γε- 
νομένης et  om  τη'ν  |  C  βήσαντες  τάς  χείρας  όπισθεν  |  παραλελυμένος :  Β  add 
ό  μακάριος 

*26.  kal  τη  Γω^εν  -  -  Ινα  μή  λαλη :  C  ΚαΙ  πρωί  έςηνεγκαν  "αυτόν  καΐ  πά- 
λιν ομοίως  αυτόν  διέσυρον  έπ\  της  γης,  καΐ  αί  σάρκες  αύτοΰ  τη  γη  έκολλώντο- 
κα\  έκλαιεν  ό  μακάριος  λέγων  Κύριε  μου  Ίησοΰ  Χριστέ,  έλίϊε  καΐ  ^έασαι  α  έποίη- 
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κυριέ  μου  Ιησού  Χριστέ*  έγώ  γαρ  γινώσκω  δτι  ουκ  εΐ  μακράν 
από  των  σων  δούλων,  και  ευχόμενου  αυτού  6  διάβολος  όπισθεν 
περιεπάτει  και  τοις  όχλοι;  έλεγε  Τύπτετε  αυτού  τό  στόμα  Γνα 
μή  λαλη. 

Όψίας  δέ  γεναμένης  ήραν  αυτόν  πάλιν  εις  τήν  φυλακήν, 
δήσαντες  αυτού  τάς  χείρας  όπισθεν,  καΐ  ειασαν  αυτόν  εις  τήν 
αύριον  πάλιν,  καΐ  παραλαβών  ό  διάβολος  μεθ'  εαυτού  έπτά  δαί- 
μονας, ους  ό  μακάριος  έξέβαλεν  έκ  των  πέριξ  χωρών,  και  εισελ- 
θόντες  έν  τη  φυλακή  έστησαν  ένώπιον  αυτού  θέλοντες  αυ'τόν  άπο- 
κτεΐναι.  και  άποκριθέντες  οί  δαίμονες  είπον  τω  Ανδρέα  Νυν 
ένέπεσες  εις  τάς  χείρας  ημών  *  πού  εστίν  ή  δόξα  σου  καΐ  ή  ΰψω- 
σις  σου ;  συ  έπαίρων  σεαυτόν  έφ'  ημάς  και  άτιμάζων  ημάς  και 
διηγούμενος  τά  έργα  ημών  τοις  κατά  τόπον  και  χωράν,  καΐ 
έποίησας  τά  εργαστήρια  ημών  και  τους  ναούς  ερήμου;  γενέσθαι 
Γνα  μή  άναχθώσι  θυσίαι  έν  αύτοίς.  διά  τούτο  ούν  και  ήμείς 
άποκτενούμεν  σέ  ώς  και  τον  διδάσκαλόν  σου  τον  λεγόμενον  Ίη- 
σούν  και  Ίωάννην  ον  Ηρώδης  άπεκεφάλισεν. 

27  ΚαΙ  έστησαν  ένώπιον  τού  Ανδρέου  θέτοντες  αυ'τσν  άπο- 
κτειναι,  και  θεασάμενοι  τήν  σφραγίδα  έπί  τού  μετώπου  αυτού, 
ήν  έδωκεν  αύτφ  ό  κύριος,  έφοβήθησαν  και  ου  προσήγγισαν  αύτω, 

σον  μοι,  άλλ'  υπομένω  διά  την  έντολήν  ην  ένετείλω  μοι  λέγων  μετ'  έμού  ύπάρ- 
χειν  σε  *  tl  δέ  μη  γε,  ποιώ  αυτούς  άπελθεΓν  έν  τη  άβυσσω  μετά  της  πόλεως  αυ- 
τών, αλλ*  ου  μή  παρίδω  τήν  κέλευσίν  σου  μέχρι  θανάτου,  καΐ  μή  έάσης  τόν 
έχθρόν  μου  γελάσαι  έπ'  έμέ.  καΐ  ταύτα  του  Ανδρέα  λέγοντος  ό*  σατανάς  κατη- 
κολοΰθει  όπισθεν  λέγων  τοις  οχλοις  Τύπτετε       Ρνα  μή  τά  τοιαύτα  λαλεΐν. 

Όψίας  -  -  Νυν  ένέπεσες  -  -  χεζρ.  η'μών  (Β  om  Νυν  iuque  η'μών)  -  -  συ  (Β 
om)  έπαέρων  -  -  έν  αυτοϊς :  C  'Οψ.  δε  γενομένης  βεντο  τον  Άνδρέαν  εις  τ.  φ. 
δήσαντες  τάς  χ.  όπισθεν.  ό  δε  διάβ.  παραλαβών  μεθ'  -  -  ό  μακάριος  Ανδρέας 
έξέ^αλεν  άπο  των  περιχώρων ,  χαΐ  -  -  φυλακή  έχλεύαζον  αυτόν  κα\  είπον  προς 
αυτόν  Νυν  ένέπεσες  εις  τ.  χ.  ημών  που  έ*στιν  ή  δυ'ναμ(ς  σου  κα\  ή  δόξα  σου; 
συ  άτιμάζων  καΐ  διηγοΰμενος  τά  έ*.  ή.  κατά  τόπους  καΐ  πόλεις,  καΐ  έποίησας  τάς 
οικίας  ημών  έρημους  γενέσθαι  --  έν  αυτοις.  |  C  διά  τούτο  ποιούμεν  σέ  άποκταν- 
θηναι  ώς  κα\  τ.  διδάσκ.  σου  |  τον  λεγόμ.  Ί.  κ.  Ίωάννην  (Β  om  τον  λεγόμ.  us- 
que  Ίω.)  ον  Ήρ.  άπεκεφ.  (Β  ον  άπέκτεινεν  Ήρ.)  ex  C.  Ad  haec  Β  add  καΐ 
αποκριθείς  ό  διάβολος  ίλεγε  τοις  έπτά  πονηροίς  δαίμοσι  Τεκνία  μου,  άποκτείνατε 
τούτον  τον  άτιμα ζοντα  ημάς. 

27.  Κα\  (Β  add  έλθόντες  οί  έπτά  δαίμονες)  έ*στ.  έν.  τού  (Β  om)  -  -  άπο- 
xretvot ,  καΐ  θεασάμενοι  -  -  άλλ'  £φυγον  (Β  άποκτείναι ,  καΐ  ουκ  η'δυνηθησαν  ·  οι- 
δασι  γάρ  τήν  σφραγίδα  έπ\  τό  πρόσωπον  αυ'τού  κα\  ίφυγον)  ex  C  (ex  D  huc  ad- 
notavi:   θεασάμενοι  τήν  σφραγίδα  έν  τώ  μετώπω  ην  ϋδωκεν  αυ'τω  ό  κυ'ριος).  | 
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άλλ'  ϋφυγον.  και  ό  διάβολος  λέγει  αύτοΐς  Τι  ότι  εφύγετε  άτ: 
αυτού,  τεκνία  μου,  καΐ  ουκ  άπεκτείνατε  αυτόν;  και  άποκρι- 
Οέντες  oC  δαίμονες  είπον  τω  &ιαβόλω  οτι  ημείς  ου  δυνάμεθα  αυτόν 
άποκτεΐναι,  άλλ'  εΐ  δυνατός  εΐ  συ,  άπόκτεινον  αυτόν  *  ημείς  γαρ 
έτΛοτάμεΟα  αυτόν  πριν  ή  αυτόν  έλθεϊν  έν  τη  θλίψει  της  ταπεινω- 
σεως  αυτού,  τότε  αποκριθείς  είς  των  δαιμόνων  είπεν  Ου  δυνά- 
μεθα αυτόν  άποκτείναι,  αλλά  δεύτε  έπιγελάσωμεν  αυτ^  έν  tq 
θλίψει  της  ταπεινώσεως  αυτού,  και  έλθόντες  οί  δαίμονες  έστη- 
σαν ένώπιον  αύτοΰ  και  έχλευαζον  αυτόν,  και  άκουων  ό  μακάριο; 
έκλαιε*  και  ήλΟεν  αύτΰί  φωνή  λέγουσα  *  Ανδρέα,  δια  τί  κλαίει;; 
ην  δέ  ή  φωνή  του  διαβόλου  μετηλλαγμένη.  και  αποκριθείς  Αν- 
δρέας είπε  Κλαίω  οτι  ένετείλατό  μοι  ό  θεός  λέγων  Μακροθυμησον 
έπ'  αύτοΐς.  καΐ  ό  διάβολος  είπεν  ΕΙ  τί  σοί  έστι  δυνατόν ,  ποίη- 
σον.  καΐ  αποκριθείς  ό  Ανδρέας  είπε  Δια  τούτο  ούν  ταύτά  μοι 
ποιείτε ;  άλλα  μή  γένοιτο  μοι  παρακούσαι  της  έντολής  τού  κυ- 
ρίου μου "  έάν  γαρ  ό  κύριος  έπισκοπήν  μοι  ποιήσηται  έν  τη  πόλει 
ταύτη ,  παιδεύσω  υμάς  καθώς  άξιοί  έστε.  και  ταύτα  άκούσαν- 
τες  έφυγον. 

'2β  Πρωίας  δέ  γενομένης  έξηνεγκαν  αυτόν  πάλιν  και  περιά- 
ψαντες  σχοινίον  περί  τον  τράχηλον  αυτού  £συρον  αυτόν,  και  πα- 


κα\  ό  διάβ.  λ.  αύτοΐς :  C  κα\  λέγει  πρός  αυτούς  ό  διάβ.  |  Τί  οτι  (ex  C ;  Β  Δια 
τΟ  -  -  τεκν.  μου  (C  ante  Τί  ponit)  -  -  οί  δαίμονες  (C  om)  εϊπ.  τ$  διαβ.  (C 
om)  |  οτι  ημεΐί  -  "  έλίϊεΐν  έν  τ.  5.  τ.  π.  αυτού* :  C  ΕΕδομεν  γαρ  αυτού  την  σφρα- 
γίδα κα\  ίφοβη^ημεν  έπιστάμεϊΐα  γαρ  πρ\ν  έλ^εΐν  έν  τη  θλίψει  της  ταπαν*ωζζ<*ς 
αυτού  ταύτης,  άλλα  συ  άπελ^ών  άπόκτεινον  αυτόν,  ε{  δύνασαι.  ημείς  γαρ  σύχ 
ύπαχούομε'ν  σου ,  μη  ποτε  ό  5εος  Ιάσηται  αυτόν  κα\  παραδώσει  ημάς  είς  βασά- 
νους. |  C  κα\  αποκριθείς  είς  έκ  τών  δαιμόνων  εφη  Δεύτε  έπιγελάσωμεν  την  ^λΐ- 
ψιν  αυτού,  τότε  οί  δαίμονες  συν  τω  διαβάλω  έχλεύαζον  τον  αγιον  Τίς  έσττ»  ό 
δυνάμενος  σε  ρ"ύσασ5αι  έκ  τών  βασάνων ;  ο'  δε  μακάριος  Ανδρέας  Λρηνησε  πι- 
χρώς ,  χα\  ηλ^εν  αύτω  φωνή  λέγουσα  Ό  Ανδρέα,  ένεκεν  τίνος  κλαίεις;  η  δε 
φωνή  έχείνη  μετηλαχ^εΐσα  (sic)  παρά  τού  διαβόλου,  είπεν  Ανδρέας  Κλαίω  οτι 
-  -  έπ'  αύτοις.  κα\  είπεν  αυ'τω  ΕΙ  -  -  δυνατ.  έστι ,  ποίησον.  ό  δε  Ανδρέας  εφτ, 
'Εαν  άποκτείνητέ  με  ένταύϊϊα,  ου'  μή  έκβώ  έξ  ων  ένετείλατο'  μοι  κύριος·  εί  δε 
έπισκοπή*  έπισκέψηται  κύριος  τη  πόλει  ταύτη,  παιδεύσω  υ'μας  κα&ως  ε%εστι. 
ταύτα  άκούσαντες  οί  δαίμονες  Ιφυγον  συν  τω  διαβάλω. 

28.  Πρωίας  -  -  άρκεταί  (Ο  άρκεσταί)  είσιν  (Β  μου  είσιν)  -  -  σύ  δέ ,  κυρα 
usque  ε*γκατέλιπες  (haec  ex  C  eant  -,  Β  σύ  γάρ ,  κύριε ,  ώρας  τρεις  έποίησας  έπ*. 
τδν  σταυρόν  κα\  όλιγοψύχησας  λέγων  ΙΙάτερ ,  ίνα  τί  με  έγκατέλειπας)  -  -  τί  γε- 
γόνασιν :  C  Πρωίας  βΐ  γεν.  έςηγαγον  τον  Άνδρέαν  καΐ  δησαντες  οχοινία  περεέσ\>ρϊ·. 
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λιν  αί  σάρκες  αυτού  έκολλώντο  έν  τη  γη,  και  το  αίμα  αυτού 
£ρρεεν  ωσπερ  ύδωρ  έπΐ  τήν  γην.  καΐ  συρόμενος  ό  μακάριος  έκλαιε 
λέγων  Κύριε  Ιησού  Χριστέ ,  μη  άπευδοκησεις  μου.  συ  γαρ  ol- 
δας,  κύριε,  δσα  ό  εχθρός  ένεδείξατό  μοι  μετά  των  έαυτού  δαι- 
μόνων, άρκεταί  ε*σιν  αί  βάσανοι  αύται,  κύριέ  μου"  Ιδού  γαρ 
διασύρομαι  έν  τρισίν  ήμέραις.  σύ  δέ,  κύριε,  μνησΟητι  οτι  έποίη- 
σας  τρεις  ωρας  έπΐ  τού  σταυρού  καΐ  προς  τον  πατέρα  έβόησας 
Πάτερ  μου ,  Γνα  τί  με  έγκατέλιπες ;  πού  είσιν  οί  λόγοι  σου,  κύ- 
ριε, ους  έλάλησας  προς  ημάς  έπιστηρίζων  ήμας,  οτε  περιεπατη- 
σαμεν  μετά  σού ,  λέγων  ήμΐν  Ου  μη  άπολεσητε  μίαν  τρέχα, 
πρόσχες  ούν ,  κύριε ,  δτι  αί  σάρκες  μου  και  α£  τρίχες  της  κεφα- 
λής μου  τί  γεγόνασιν.  τότε  ό  Ιησούς  είπε  τφ  Ανδρέα  Ημέτερε 
Ανδρέα,  ό  ουρανός  καΐ  ή  γη  παρελεύσεται ,  οι  δέ  λόγοι  μου  ου 
μη  παρέλθωσιν.  στράφου  ούν,  Ανδρέα,  και  θέασαι  τάς  πεσού- 
σας  σου  σάρκας  και  τρίχας,  τί  γεγόνασιν.  και  στραφείς  ό 
Ανδρέας  είδε  μεγάλα  δένδρα  φυέντα  καρποφόρα,  καΐ  έδόξασε 
τον  θεόν. 

Όψίας  δέ  γεναμένης  ηραν  αυτόν  πάλιν  και  ένέβαλον  είς 
την  φυλακήν,  δησαντες  αυτού  τάς  χείρας  όπισθεν,  καΐ  ην  πα- 
ραλελυμένος  σφόδρα,  και  ίλεγον  έν  έαυτοις  οί  άνδρες  της  πόλεως 
Τάχα  τελευτά  έν  τη  νυκτί,  και  ούχ  εύρίσκομεν  αυτόν  ζώντα  έν 
ττ[|  έξης  ήμερα  ·  ήτόνησε  γάρ,  και  αί  σάρκες  αυτού  έδαπα- 
νηΟησαν. 

τ«β  τραχήλω.  c  δε  προσηύξατο  πρός  κύριον  Κύριε  'ί.  Χρ. ,  apxcrat  είσιν  αϊ  β. 
αύται·  έξητόνησα  γάρ.  όρ$ς  οσα  ό  έχ^ρδς  έκδείκνυταί  μοι  μετά  των  εαυτόν 
δαιμόνων,  σύ  δέ,  κύριε,  έγκατέλιπες;  ίδού,  κύριε,  τρεΓς  ήμέραι  («c)  είσΐ 
θεασύροντες  τάς  σάρχας  μου  έπΐ  γης.  έπίταξον  ουν  αναλάβει  τό  πνεΰμά  μου  απ* 
έμού  &α  αναπαύσεως  τΰχω.  ένέτειλάς  μοι  οτι  ο*  περίπατων  μετά  σου  οΰ  μή 
άπολέση  τρίχαν  από1  της  κεφαλής  αυτού,  πρόσχες,  κύριε,  οτι  αϊ  σάρκες  μου 
χα\  αϊ  τρίχες  της  κεφαλής  μου  έκολλήίίησαν  τη  γη.  καΐ  ταύτα  λέγων  ό  μακά- 
ριος Ανδρέας  διεσύρετο.  |  τότε  ό  Ιησούς  ε.  τ.  Ά.:  C  τότε  ηλδεν  αύτφ  φωνή 
εβραϊστ\  λέγουσα  |  C  Ανδρέα  η'μέτερε  |  στράφου  --  γεγόνασιν:  C  πρόσχες  ουν 
οπισί;έν  σου  χα\  θέασαι  τάς  πεσούσας  σου  σάρκας  κα\  τρίχας,  τί  έγένοντο  | 
φυέντα  καρποφόρα  cx  Π  (itrm  D) :  Α  καρποφ.  φυτευίϊέντα  |  καΐ  έδόξ.  τ.  5εόν : 
C  καΐ  αποκριθείς  εΐπεν  "Εγνων ,  κύριε ,  οτι  [ου]  κατέλιπές  με 

Όψίας  -  -  είς  τ.  φυλ.  (Thilo  h.  I.  add  ήδη  άτονήσαντα)  -  -  όπισθεν  (Β  Η.Λ. 
add  ήδη  άτονίσαντα)  -  -  παραλ.  σφόδρα :  C  Όψίας  ούν  πάλιν  άπήγαγον  αυτόν 
είς  φυλακήν.  |   κ.  ίλεγον  -  -  έδαπανη'ϊΛ)σαν :  C  κ.  έ7.  έν  Ιαυτοϊς  οτι  ήτόνησε, 
κα\  αί  σάρκες  αυτού  έκολλήδησαν  τη  γη·  τάχα  τελευτφ  έν  τη  νυκτί  ταύτη. 
AeU  apiMt.  apocr.  «·.  TieebeiiHorf.  \  \ 
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κύριος  παρεγένετο  έν  τή  φυλακή ,  και  έκτε  ίνας  την 
χείρα  είπε  τω  Ανδρέα  Έπίδος  μοι  την  χείρα  σου  καΐ  άνοστα 
υγιής,  και  θεασάμενος  6  Ανδρέας  τον  κύριον  Ίησούν  έπεδωκεν 
αύτφ  την  χεϊρα  καΐ  ανέστη  υγιής,  καΙ  πεσόν  προσεκύνησεν  αύτ^ 
καΙ  είπεν  Ευχαριστώ  σοι,  κύριέ  μου  Ιησού  Χριστέ,  οτι  έτάχυνας 
τήν  βοήθειάν  σου  έπ  έμέ.  και  θεασάμενος  ό  Ανδρέας  είς  μέσον 
της  φυλακής  ε&ε  στύλον  εστώτα,  και  έπί  τον  στύλον  άνδριάς 
αλαβάστρινος  έφεστώς.  και  άνελθών  ό  Ανδρέας  έπι  τον  ανδριάντα 
ήπλωσε  τάς  χείρας  αυτού  έπτάκις,  και  είπε  τφ  στύλω  και  τ^ 
έπ'  αυτού  άνδριάντι  Φοβή&ητι  τον  τύπον  του  σταυρού ,  ©ν  φρίσ- 
σει 6  ουρανός  καΙ  ή  γη ,  και  άναγαγέτω  ό  άνδριάς  6  επικείμενος 
έπΐ  τον  στΰλον  ύδωρ  πολύ  δια  του  στόματος  αυτού,  μέχρι  ου 
παιδευΟώσιν  οί  έν  τη  πόλει  πάντες,  και  μη  ειπης  οτι  λίθος  ειμί 
και  ουκ  είμΐ  άξιος  αίνέσαι  τον  κύριον  *  ημάς  γαρ  έπλασεν  ό  κύ- 
ριος άπο  γης,  ύμεις  δέ  καθαροί  έστε*  δια  τούτο  έξ  υμών  δ  έδωκε 
τάς  πλάκας  τού  νόμου,  ταύτα  είπόντος  τού  μακαρίου  Ανδρέα 
ευθέως  άπέβαλεν  ό  λίθινος  άνδριάς  εκ  του  στόματος  αυτού  ύδωρ 
είς  πλήθος  ώς  εκ  διωρυγος,  καΙ  ύψώθη  τό  ύδωρ  έπΐ  τήν  γην,  και 
ήν  άλμυρόν  σφόδρα  κατβσθίον  σάρκας  ανθρώπων. 

30  Πρωίας  δέ  γενομένης  θεασάμενοι  oC  άνδρες  της  πόλεως 
ήρξαντο  φευγειν  λέγοντες  έν  εαυτοί;  Ούαι  ήμΐν ,  οτι  τελευτώμεν 
νύν.    καΙ  άπέκτεινε  τό  ύδωρ  τά  κτήνη  αύτών  και  τά  τέκνα  αύ- 


29.  Γ,  Ό  ftl  κύρ.  είσελ^ών  έν  τη  φυλ.  καΙ  έκτ.  τήν  χ.  είπεν  Έπίίος  (Β 
Δός)  -  -  ανάστα  (Β  άνάστηίϊι)  |  καΙ  ϊίεασάμενος  ο  Ά.  τον  κύριον  -  -  υγιής :  C 
κα\  έπώοΰς  τήν  χείρα  αύτοΰ  άνοστη  υγιής  J  αύτώ  και  εϊπεν :  C  αύτφ  λέγων  | 
C  oui  μου  Ίησ.  Χρ·  |  κ.  3εασάμενος  —  είδε  στΰλον :  C  και  ίδών  Ανδρέας  έν 
μέσω  της  φυλ.  στΰλον  |  εστώτα ,  καΙ  -  -  έφιστώς  α  C:  Β  επικείμενσν  άλα^ι- 
στρινον  |  καΙ  άνελθών  -  -  τω  έπ'  αύτοΰ  άνδριάντι  ex  Β :  C  και  λέγει  αύτφ  |  όν 
(Β  praem  καΙ)  φρίσσει  (C  τρέμει)  -  -  άναγαγέτω  (Β  άποβαλέτω)  -  -  έπικείμ.  έπί 
τον  στΰλ.  (C  έπικ.  τω  στύλω)  -  -  στόμ.  αύτοΰ  (Β  add  ώς  κατακλυσμόν)  μέχρι 
οΖ  (C  τοΰ)  παιδευίί.  (Β  &α  παιδευ2.)  -  -  πόλει  πάντες  (Β  πόλ.  ταύτβ)  |  κα\  μη 
Λη)ς  οτι  ex  C:  Β  μη  φοβη^ής  ω  λ&ε  καΙ  εΓπης  οτι  έγώ  |  ήμας  γαρ  πλά- 
κας τοΰ  νόμου  cx  C :  Β  ναί  ·  καΙ  γαρ  καΙ  ύμείς  τιτιμημένοι  έστέ.  ού  γαρ  ίγρα- 
ψεν  ο'  ίεός  τό*ν  νόμον  τω  λαω  αύτοΰ  έν  πλαξί  χρυσαίς  ή  άργυραίς,  αλλ*  έν  πλαξί 
Αί^ίναις.  νΰν  ουν  πο&ησον ,  ω  άνδριά ,  τήν  οέχονομίαν  ταύτην.  |  ταύτα  -  -  Αν- 
δρέα (C  -  έου)  εύϋέως  (C  εύ3ύς)  -  -  στο'μ.  αύτοΰ  (Β  om)  ΰδ.  είς  πλήϊϊ.  (Β  ΰδ· 
πολύ)  ώς  (Β  ώσπερ)  —  ανθρώπων 

30.  Πρωίας  -  -  τελευτώμεν  νΰν :  C  om  |   C  τά  τέκνα  αύτών  και  τά  κτήνη. 
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των,  καΐ  ήρξαντο  φεύγειν  εκ  της  πόλεως,  τότε  Ανδρέας  ηυξατο 
λέγων  Κύριε  Ιησού  Χριστέ,  εφ'  φ  ήλπισα  γενέσθαι  το  σημεϊον 
τούτο  εν  τη  πόλει  ταύτη,  μή  με  έγκαταλε(πης,  αλλά  άπόστει- 
λον  Μιχαήλ  τον  άρχάγνελόν  σου  έν  νεφέλη  πυρός,  καΐ  περιτείχν- 
σον  την  πόλιν  Γνα  μή  δυνη^ή  τις  έκφυγειν  του  πυρός,  και  ευθέως 
κατήλθε  νεφέλη  πυρός  καΐ  έκύκλωσε  τήν  πόλιν  ως  τείχος,  καΐ  το 
ύδωρ  ύψώθη  έως  του  τραχήλου  των  ανδρών  έκεένων  και  ήν  κατε- 
σθίον  αυτούς  σφόδρα,  και  έκλαιον  λέγοντες  Ουαί  ήμίν  ταύτα 
γαρ  πάντα  έπήλθον  έφ'  ημάς  δια  τεν  ξένον  τον  δντα  εν  τη  φυ- 
λακή* πορευθώ  μεν  και  απολύσω  μεν  αυτόν,  μή  ποτε  άποθάνωμεν. 

ΚαΙ  έξήλθον  βοώντες  μεγάλη  φωνη  Ό  θεός  του  ξένου  άν- 
θρωπου ,  άρον  άφ'  ημών  το  ΰδωρ  τούτο,  καΐ  £γνω  ό  απόστολος 
δτι  κατωδυνοι  έγένοντο,  και  είπε  προς  τον  άλαβαστρινόν  αν- 
δριάντα Παύσαι  το  ύδωρ,  οτι  μετενόησαν,  λέγω  δ*  σοι  οτι  εΐ 
πεισθώσιν  οί  πολΐται  της  πόλεως  ταύτης,  οικοδομήσω  εκκλησίαν 
και  στήσω  σε  έν  αύτη ,  δτι  έποίησάς  μοι  τήν  διακονιαν  ταύτην. 
και  έπαύσατο  ό  άνδριάς  τού  £έειν  καΐ  ουκέτι  έξήνεγκεν  ύδωρ. 
και  έξελθόντες  οί  της  πόλεως  επί  τάς  θύρας  της  φυλακής  έβόη- 
σαν  λέγοντες  Έλέησον  ή  μας,  ό  θεός  τού  ξένου  άνδρος,  καΐ  μή 
ποιήσεις  κατα  την  απιστιαν  ήμών  καΐ  καθ'  ά  έποιήσαμεν  τω  άν- 
δρί  τούτω,  άλλ'  ίξελε  άφ'  ήμών  τό  ύδωρ  τούτο,  καΐ  έξήλθεν 
Ανδρέας  έκ  της  φυλακής,  καΐ  τό  ύδωρ  διέτρεχεν  άπό  των  ποδών 
τού  μακαρίου  Ανδρέου,  τότε  πάς  ό  δχλος  (δών  αυτόν,  έβόουν 
άπαντες  Έλέησον  ήμά;. 


κα\  ίβελον  φυγείν  οί  άνδρες  έχ  της  πόλεως  |  τότε  Ά.  ηΰξ.  λέγων  β»  Β;  C  χα\ 
efcccv  Ά.  προς  χύριον  |  έφ  (fi  ήλπισα  -  -  τοΰτο  exC:  Β  έφ'  ην  έπεχε(ρησ«  χαί 
ίποίησα  τό  σημ.  τοΰτο  |  C  ©m  εν  τ.  πόλ.  ταύτ.  |  C  μή  έγχαταλίπη*  με  |  πε- 
ριτείχισον:  ab  hac  inde  voce  media  (περιτειχη)  d«6dl  codex  B.  Hioc  ra  quae 
MequuQtar  mqae  ad  πεισ^ώσιν  ol  πολίται  ex  ono  cod.  C  descripta  sunl. 

Pro  πρός  τόν  άλα^αστρινόν  άνδρ.  in  codice  est  πρός  τόν  στΰλον  τόν  άλοίβ. 
άνδρ.  |  της  πόλεως  ταύτης :  haeo  non  habet  C;  »ed  Α  rursoe  inoipit  -  ως  ταύτης 
I  οικοδομήσω  άπιστίαν  (codex  -  στείαν)  --  έβόουν  «πάντες  Έλέησ.  ήμας  («ed 
Έλέ.  ήμ.  non  «ont  ίο  codice)  ex  Α.  C  $ic:  οίχοδ.  έχχλ.  έπΐ  σέ.  xxl  παυσάμεν3ν 
τό  υδωρ,  είσηλ^ον  οί  πολιοί  έν  τη  φυλαχη  βοωντες  Έλέησον  ήμάς,  ό  5-  τ.  ξένου, 
χαΐ  άχούσας  ό  Ανδρέας  έξηλίίεν  έχ  της  φυλαχής,  χα\  δβέτρεχε  τό  υδωρ  άπό  των 
ποδών  αυτού-  xal  έβόησεν  ό  λαός  Έλέησον  ήμας,  ό  ίίεός  του  ξένου.  Εχ  D  huo 
pertiooot  haec:  Πιστεύωμεν  τω  5εω·  διάσωσον  ημάς. 

11  * 
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31  Και  ΛΟών  ό  γέρων  ό  παραδούς  τά  παιδία  αυτού  Γνα  σφά- 
ξωσιν  αυτά  άντ  αύτοΰ ,  έδέετο  προς  των  ποδών  τοϋ  μακαρίου 
Ανδρέου  λέγων  Έλέησόν  με.  και  άπο^'.θείς  ό  άγιος  Ανδρέας 
είπεν  τώ  γηραιώ  Θαυμάζω  πω;  συ  λέγεις  'Ελέησόν  με*  συ  ου  ν 
ουκ  ήλέησας  τά  τέκνα  σου,  άλλα  παρέδωκας  αυτά  αντί  σου  του 
σφαγηναι;  λέγω  ουν  σοι,  οΓαν  ώραν  απέρχεται  το  ύδωρ  τούτο, 
είς  την  αβυσσον  πορευθης  μετά  τών  δεκατεσσάρων  δημίων  των 
φονευόντων  τους  ανθρώπους  καθ'  έκάστην  ήμέραν.  και  ήλθεν  είς 
τον  τόπον  της  ληνοΰ  ένθα  τους  ανθρώπους  έσφαγιαζον.  και  άνα- 
βλέψας  είς  τόν  ούρανόν.  6  μακάριος  ηύξατο  απέναντι  παντός  του 
δχλου ,  και  άνεωχθη  ή  γη  και  κατέπιε  τό  ΰ&ωρ  συν  τω  γηραιώ  * 
είς  την  ά(3υσσον  κατηνέχθη  συν  τοις  οημίοις.  και  θεασάμενοι  ct 
άνδρες  τό  γεγονός  έφ^ήΟησαν  σφόδρα  και  ήρξαντο  λέγειν  Ούαι 
ήμίν,  οτι  ό  άνθρωπος  ούτος  έκ  θεού*  έστίν,  καΐ  νυν  άποκτενεϊ 
ημάς  διά  τάς  θλίψεις  άς  πεποιήκαμεν  αύτω.  Ε&ου  γάρ  τί  είπεν 
τοις  δημίοις  καΐ  τω  γηραιώ,  συνέβη  αΰτοΐς.  νυν  ούν  κελεύσει 
τω  πυρί  και  καύσει  ημάς.  καΐ  άκουσας  Ανδρέας  είπεν  προς 
αυτούς  Μη  φοβεΐσθε,  τεκνία*  κάκείνους  γάρ  ου  μη  εασω  εις  τον 
αδην,  άλλά  έπορεύθησαν  εκείνοι  Γνα  ύμεΐς  πιστεύσητε  είς  τον 
κύριον  ημών  '  Ιησού*  ν  Χριστόν. 

Μ  Τότε  έκέλευσεν  ό  άγιος  '  Ανδρέας  ένεχθήναι  πάντας  τούς 

31 .  γέρων :  C  γηραιός  |  παιδία :  C  τέχνα  J  Γνα  σφ.  α.  ά.  αύτοΰ :  C  είς 
βρώσιν  |  έδε'ετο  προς  τών  (h«ec  tria  vcrba  conied  magis  quam  legi)  —  Έλεη- 
σόν  μι :  C  έδέετο  αυτόν  |  χα\  άποχρώε\ς  -  -  γηραιώ :  C  χαΐ  είπεν  αΰτω  ο  από- 
στολος |  θαυμάζω  -  -  λέγω  ουν  σοι :  C  θαυμάζω  λέγειν  μοι  έλεήσαί  σι ,  cri 
δούς  τέχνα  είς  σφαγη'ν  |  ofav  ώραν  -  -  φονευόντων  (codex  φονέωντων)  -  -  ic?v- 
γίαζον:  C  εν  η  λέγω  σοι  οπως  («c  apud  Thilonem  haec  leguntur)  πόρευες  εν 
<*βύσσω  μετά  τών  τεσσάρων  δημίων  τών  άποχτενόντων  τους  ανθρώπους,  χαΐ 
μείνητε  έν  τώ  $δη  [έως]  αν  έπιστρέψω  χα\  άνενέγχω  υμάς ,  ίνα  υποδειχθώ  τ.·* 
υμΓν  ol  τόποι  τη"ς  φονεΰσεως  υμών,  χαΐ  τώ  γηραιώ  του'τω  τον  τόπον  (eic)  της 
άνελεημοσΰνης  χαΐ  της  παραδόσεως,  άχολουϋούντων  δε  τών  ανδρών  χα\  τό  νδω; 
διαχωριζόμενον  έχ  τών  ποδών  του  αγίου ,  έ*ως  οτου  ηλί3εν  είς  τόν  τόπον  της  λη- 
νοΰ έν  ω  τούς  ανθρώπους  έ*σφαζον  |  ό  μαχάριος-.·  C  atdcl  Ανδρέας  |  ηυξβτο  -  - 
δημίοις :  C  ηρξατο  απέναντι  του  δχλου  εΰχεσϋαι ,  χα\  η'νεωχϊη  η*  γη  ,  xal  χατε- 
πό3η  τό  υβωρ  σύν  τοις  δημίοις  χα\  τώ  γηραιώ  είς  τήν  δβυσσον  |  χα\  5«ασά- 
μενοι  -  -  Ίησοΰν  Χριστόν :  C  ol  δε  άνθρωποι  έφο[ϊή3ησαν  μη  πως  αναλώσει  (co- 
dex  άνηλωσει)  τούτους  δια  τά  απερ  ένέδειξαν  έν  αυτώ.  χα\  είπεν  αύτοΐς  β 
απόστολος  Μή  φοβείστε·  ουκ  έάσω  έν  τώ  αδη  χάκείνους·  έπορεύθησαν  γάρ  Γη 
ύμεΐς  πιστεύσητε. 

32.  ό  άγιος  Ανδρέας :  C  ό  μαχάριος  |  C  οι*  πάντας  J  Γσχυσαν  -  -  χα\  χτη- 
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τελευτήσαντας  έν  τω  ύδατι,  και  ουκ  ίσχυσαν  ένέγκαι  αυτούς* 
πολύς  γαρ  ην  τελευτήσας  δχλος  ανδρών  τε  και  γυναικών  και 
παίδων  καΐ  κτηνών,  τότε  ηύξατο  Ανδρέας,  καί  πάντες  άνέ- 
ζησαν.  καί  μετά  ταύτα  έχάραξε  τύπον  εκκλησίας  καί  έποίησεν 
οΙκο$ομη9ηναι  την  έκκλησέαν.  καί  βαπτίσας  παρέδωκεν  αύτοϊς 
τάς  εντολάς  τοΰ  κυρίου  ημών  Ιησού  Χριστού,  λέγων  προς  αυτούς 
^τήκετε  προς  ταύτα  Γνα  γνώτε  τά  μυστήρια  τού  κυρίου  ημών 
Ιησού  Χριστού,  καί  έ&εοντο  αυτού  πάντες  Δεόμεθά  σου,  πο£η- 
σον  προς  ημάς  ολίγας  ημέρας  Γνα  κορεσθώμεν  της  σης  πηγής,  δτι 
ημείς  νεόφυτοι  έσμεν.  καί  δεομένων  αυτών  ουκ  έπειθετο,  αλλ 
είπεν  αύτοίς  Πορευσομαι  πρώτον  προς  τους  μαΟητάς  μου.  καί 
ήκολούθουν  όπισθεν  τά  παιδία  κλαίοντα  καί  δεέμενα  συν  τοις 
άνδράσιν,  καί  έβαλαν  σποδον  έπί  τάς  κεφάλας  αυτών  καί  ουκ 
έπεΛετο  αύτοις  άλλ'  είπε  Πορευσομαι  προς  τούς  μαΟητάς  μου, 
καί  μετά  ταύτα  έπανέλθω  προς  υμάς.  καί  έπορεύετο  την  ό5όν 
αυτού. 

53  Καί  κατήλθεν  ό  κύριος  Ιησούς  γενόμενος  όμοιος  μικρω 
παώέω  ευ  πρέπει,  καί  συναντήσας  τον  Άνδρεαν  είπεν  Ανδρέα, 
δια  τί  έξήλθες  εασας  αυτούς  άκαρπους,  καί  ουκ  έσπλαγχνίσθης 
έπί  τοις  παιδίοις  τοις  άκολουθούσιν  οπισθέν  σου  καί  των  δεομένων 
ανδρών  δτι  ποίησον  μεΟ'  ήμών  ήμερος  ολίγας;  ή  γαρ  βοή  αυτών 
καί  ό  κλαυθμός  άνέβη  είς  ουρανούς,  νύν  ούν  έπιστρέψας  εΕσελ&ε 
εις  την  πόλιν  καί  παράμεινον  εκεί  ήμερος  έπτά,  έως  ου  έπιστη- 


νων:  C  Ισχυσαν  άπο  τοΰ  πλήθους  |  τό"τε  ηυξ.  Ανδρέας:  C  καί  ηΰξατο  |  καί 
μετά  Τ.  έχοίρ.  τύτζ.  έκκλ.  (eadero  ex  Ο  «dnotaW)  —  -  την  έκκλησίαν :  C  είτα  διε- 
χάραξε  τύπον  εκκλησίας  επί  γης ,  κα\  «ρκοδόμησαν  αυτήν  |  C  om  βαπτίσας  | 
του  κυρ.  η"μ·  ^Ρ·  *  ~  την  όδόν  αυτού :  G  τον»  &εοΰ "  κα\  τά  μυοτη'ρια  του  Χρί- 
στου ου*  παρέδωκεν  αυτοΓς,  άλλ'  είπε  Πορεύομαι  προς  τους  μα^ητάς  μου,  καί 
πάλιν  έρχομαι  και  στηρίξω  υμάς  εν  τη  πίστει,  καί  αναγάγω  τους  δημίους  συν  τφ 
γηραιή  εκ  της  αβύσσου.  έκεΓνοι  δε  είπον  Δεόμεθά  σου,  ποίησον  [πρό*ς]  ημάς 
όλίγας  η'μερας  όπως  φωτίσης  η'μάς.  κα\  ουκ  έπένευσεν ,  άλλ'  η'κολού^ουν  αύτ$ 
κλαίοντες  καί  σποδών  βάλλοντες  έπ\  τάς  κεφαλάς  αυτών. 

33.  C  ο  κύρ.  η'μων  Ί.  Χρίστος  όμοιος  παιδί  μικροί  εύπρ.,  καί  συναντ.  τω 
άποστόλω  £φη  |  Ανδρέα  -  -  έςηλ^ες  (codex  έξελ^ών)  εασας  -  -  κλαυ^μος  (co- 
dex  κλα^μδς)  —  στηρίξω  (oodex  στηρίζω)  -  -  έν  τη  πίστει:  C  Ανδρέα,  διά  τί 
αναχωρείς  έάσας  -  -  και  διά  τί  ουκ  εύσπλαγχνίσίίης  έ*π\  τοίς  μικροΐς  παιδ.  τούτοις 
τοις  κλαίουσα  οιαΛέν  σου  καί  δεομένοις  συν  τοΓς  άνδράσιν  οτι  ποίησον  είς 
ουρανούς  (C  έν  τοϊς  ούρανοίς)  -  -  είς  την  πόλιν  (C  ίν  τη  πο'λει)  -  -  ίν  τ.  πίστει  | 


* 


Digitized  by  Google 


f§§  ACTA  ANDREAE  ET  MATTHIAE. 

ρίξω  τάς  ψυχάς  αύτων  εν  τη  πίστει*  και  τότε  άπελεύσει  εις  την 
χωράν  τών  βαρβάρων  συ  καΐ  οι  μασηται  σου.  χαί  μετά  το  είσελ- 
θείν  σε  έν  τη  πόλει  ταύτη ,  και  κηρύξεις  τό  εύαγγέλιον  μου  και 
άνενέγκης  τους  άνδρας  τους  έν  τη  άβύσσω,  και  ποιήσεις  α  σοι 
έντέλλομαι. 

Τότε  Ανδρέας  έιαστοέψας  είσήλΟεν  έν  τη  χόλει  λέγων  Ευ- 
λογήσω σε,  κοριέ  μου  Ίησοϋ  Χριστέ  ό  σώσαι  θέλων  πάσαν  ψυ- 
χην ,  ο  τι  ουκ  είασάς  με  έξελθεΐν  έκ  της  πόλεως  ταύτης  συν  τ» 
θυμφ  μου.  καΐ  είσελνοντος  αυτού  εις  την  πόλεν  &όντες  αυτόν 
έχάρησαν  χαραν  μεγάλην  σφόδρα,  και  έποιησεν  έκεΐ  ημέρας  Ιπτα 
^ι^άσκων  και  έπιστηριζων  αυτούς  έπΐ  τον  κύρων  Ίησούν  Χριστόν. 
και  πληρωΟέντων  των  επτά  ήμερων  έγένετο  εν  τψ  εκπορεύεσαι», 
τον  μακάριον  Άνδρέαν  συνήχΟησαν  έπ'  αυτόν  πάντες  από  πα&ίου 
και  έως  πρεσβυτέρου,  και  προέπεμπον  αυτόν  λέγοντες  Είς  θεός 
Ανδρέου,  και  είς  κύριος  Ιησούς  Χριστός  ό  ποιων  θαυμάσια  μό- 
νος, cj  ή  δόξα  και  τό  κράτος  είς  τούς  αιώνας,  αμήν. 

κοΛ  τότε  άπελεύσει  (C  -  ση)  -  -  έντέλλομαι  ex  C;  Α  sic:  κα\  ίξέλθης  έκ  της  πό- 
λεως ταύτης  καΐ  άπελεύσει  είς  τήν  πόλιν  τών  βάρβαρων ,  χα\  έξέλ^ς  άπ'  αυτών 
κα\  πάλιν  «ίσέλ^ης  είς  την  πόλιν  ταυτην 

Τότε  -  -  Εν  τη  (Α  om)  πόλει  -  -  ψυχη'ν :  C  Τότε  έπιστρέψας  ό  μΟΧαρίΟζ 
Άνδρ.  ηλθεν  έν  τη*  πόλει  λέγων  Ευλογώ  σε,  κύριε  |  εΓασας:  Α  έασας  |  κα\ 
είσελ^όντος  τ-  σφόδρα:  C  καΐ  ίδόντες  αυτόν  ol  πολιται  έχάρησαν  σφο'δρα  I  **- 
έποίησεν  (Α  κα\  πριησας)  έκεί  -  -  Ίησοΰν  Χριστόν  cura  Α  et  Β ;  C  καλ  έποιησεν 
-  -  έπιστηρίζων  έν  τη  π(στει  |  κα\  πληρω&έντων  -  -  έκπορεύεσ5αι  (Ε  πορεύε- 
σαι) —  έπ'  αυτόν  πάντες  (Α  πάντ.  (V  αύτ.)  ά  π.  χαί  (Α  om)  έως  —  προεπ. 
αύτόν  com  Α  et  Ε ;  C  κα\  πληρ.  τ.  έ.  ημερών  συνη'χίϊησαν  έπ'  αύτώ  πάντες  άπο 
νηπίου  μέχρι  πρεσβύτου,  και  προέπ.  έν  τώ  έκπορεύεσϋαι  αυτόν  |  Verbia  προέπεμ- 
πον (codex  πρόίπεμπάν)  αυτόν  codex  Α  rxit.  Rctiqoa  ex  C  (com  Thilooe)  ac 
fere  edam  £  addidimo* :  ΕΙς  (Ε  odd  ό)  *εός  -  -  κα\  τό  κράτος  (Ε  «dd  συν  τώ 
πατρί  καΐ  τώ  υΐώ  καΐ  τώ  παναγίω  καΐ  αγα^ώ  καΐ  ζωοποιώ  καΐ  άγίω  πνευματι) 
είς  τ.  <Α.  (Ε  add  τών  α{ώνων) ,  άμη'ν.  In  D  vcro  ieta  acta  fiaiuntui-  hia :  Τότε 
i  απόστολος  ^έλησεν  έξελδεΐν  πάλιν  είς  τό  κήρυγμα  *  καλ  συναχδέντες  άπο  μι- 
κρού έ*ως  μεγάλου  αυτών  έ*λεγον  ΈΧζ  btos  καλ  πατήρ  πάντων,  «Ις  κύριος,  μ$α 
πίστις,  ϊν  βάπτισμα  ·  ο  ε'ίιΛάχ^ημβν  υπό  του  πατρός  ημών  Ανδρέου  τοΰ  πρωτο- 
κλήτου έν  Χριστώ  Ίησοΰ  τώ  κυρίω  η'μών,  J  η*  6ό£α  είς  τοϊς  αίώνας,  άμη*ν. 
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Κατ  Εκείνον  τον  καιρόν  ην  έν  τφ  δρει  καταμόνας  ήσυχάζων 
ο  άγιος  απόστολος  καΐ  ευαγγελιστής  τού  Χριστού  Ματθαίος  καΐ 
ευχόμενος  έν  τ<5  χιτώνι  και  τη  στολή  τη  αποστολή  χωρίς  υπο- 
δήματος* και  Ιδού  έν  σχήματι  των  ψαλλόντων  έν  τφ  παραδείσω 
νηπίων  ήλθεν  προς  τον  Ματθαζόν  ό  Ιησούς  και  είπεν  αύτφ  Ει- 
ρήνη σοι,  Ματθαίε,  ό  δέ  Ματθαίος  άτενίσας  είς  αυτόν  καΐ  μή 
έγνωκως  τίς  εΐη  είπεν  Χάρις  σοι  και  ειρήνη ,  ω  παιδίον  κεχαρι- 
τωμένον  καΐ  τί  ωδε  έλήλυθας  έπ  έμοί,  καταλιπων  τους  ψάλ- 
λοντας έν  τφ  παραδείσω  και  τήν  έκεί  τρυφήν ;  οτι  ώδε  ό  τόπος 
£ρημός  εστίν  και  οποίαν  παρατήσω  σοι  τράπεζαν  ώ  παιδίον 
αγνοώ,  οτι  άρτος  ουκ  έστιν  μοι  ούτε  έν  άγγείω  Ιλαων,  άλλα  και 
οί  άνεμοι  ήσυχάζουσιν  τού  καταβαλείν  έκ  των  δένδρων  τι  έπΐ  τήν 
γήν  είς  τροφήν  οτι  μόνον  εις  συμπλήρωσιν  της  νηστείας  μου 
των  τεσσεράκοντα  ήμερων  τη  κινήσει  των  άνεμων  πιπτόντων  των 


*  Par  Μαρτύρων  τού  άγίου  Μ.  τ.  άποστ.  Vind  ΙΙράζις  χα\  μαρτύριον  τον 
οίγίου  χα\  ενδόξου  αποστόλου  χαΐ  ευαγγελεστοΰ  Ματθαίου. 

1.  Κατ*  εχείνον  τον  καιρόν  -  -  χοωνε  cnm  Vind :  Ρβτ  '0  άγιος  Ματθαίος 
(adde  ην)  έν  τώ  ορει  χαταμόνας  μονάζων  χα\  ευχόμενη  εν  χιτώνι  |  Ματθαίε: 
Vind  add  η'γαπημε*νε  |  εις  αυτόν  ei  Viad:  Par  αύτώ  |  Par  om  xal  μή  ίγν.  τ. 
cftq  I  Χάρις  ex  Par:  Vind  Χαρά  |  Vind  om  χεχαριτωμενον  |  χαταλιπών:  Par 
-λειπών,  Viod  -  λειπών  |  οτι  ώδε  —  έστιν  ex  Par:  Vind  ωδε  ε*ρημός  έοτιν  ό 
τόκος  |  οποίαν  -  -  αγνοώ  ex  Par:  yjod  οποίοι  τράπεζαν  fva  ποιήσω  σοι  άγνοώ  | 
Vind  οτι  ουχ  Ιστ.  μου  όφτος  |  Viad  om  ε*ν  άγγείω  |  Ρβγ  οπ»  άλλά  ,  ol ,  του  J 
τι  iid  τ.  γήν :  Υψά  χαρπόν  ε*π\  της  γης  j  τροφη'ν:  Viod  add  ημών  |  οτι  μόνον 
*ίς  σνμκλ.  «  Par :  Vind  επειδή  γαρ  Λ  τη  συμπλήρωσα  |  της  νηστείας  -  -  ημε- 
ρών :  Viad  τών  τέσσερα  χοντα  (Par  τεσσαράχ.)  ήμερων  τών  νηστειών  |  πιπτόντων 


■ 
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καρπών  μεταλαμβάνων  δοξάζω  μου  τον  Ίησοΰν.  νϋν  ουν  τι 
προσενέγκω  σοι ,  παιδίον  καλόν ;  άλλ'  ούτε  ύδωρ  έγγυς  Γνα  νίψω 
σου  τους  πόδας. 

*  ΚαΙ  είπεν  τό  παιδίον  Τί  λέγεις,  ώ  Ματθαίε;  σύνες  και 
σοφίσθητι  οτι  λόγος  αγαθός  υπέρ  μόσχον,  και  βήματα  πραότητος 
υπέρ  πάν  λάχανον  του  άγρού,  και  φθέγμα  γλυκύ  ως  τό  μύρον 
της  αγάπης,  και  ίλαρότης  προσώπου  υπέρ  χορτασίαν,  καΐ  δψις 
αγαθή  ώς  είδος  της  γλυκασίας.  σύνες  Ματθαίε ,  και  γνώσει  οτι 
ό  παράδεισος  εγώ,  ό  παράκλητος  έγώ,  ή  δύναμις  των  άνω  δυ- 
νατών έγώ,  ή  ισχύς  των  έγκρατευομένων  έγώ,  ό  στέφανος  των 
παρθένων  έγώ,  ή  σωφροσύνη  των  μονογάμων  έγώ,  τό  καύχημα 
των  χηρευόντων  έγώ,  τό  φυλακτήριον  των  νηπίων  έγώ,  ό  θεμέ- 
λιος της  έκκλησίας  έγώ ,  ή  βασιλεία  των  έπισκόπων  έγώ,  ή  δόξα 
των  πρεσβυτέρων  έγώ,  ή  ευλογία  των  διακόνων  έγώ.  άνδ^ζου 
και  Εσχυε,  Ματθαίε,  έν  τούτοις  τοις  λόγοις. 

3  Ό  δέ  Ματθαίος  είπεν  Πάνυ  με  έτερψεν  ή  ορασίς  σου,  ώ 
παιδίον,  άλλα  καΐ  oC  λόγοι  σου  ζωής  μεστοί  είσιν  καΐ  γαρ  το 
πρόσωπον  σου  υπέρ  άστραπήν  λάμπει ,  και  οι  λόγοι  σου  ήδύτατοι 
πάνυ.  καΐ  οτι  μέν  ιδον  σε  έν  τφ  παραδείσω  ώς  έψαλλες  μετά 
των  άλλων  νηπίων  των  άναιρεθέντων  έν  Βηθλεέμ,  ακριβώς  έπί- 
σταμαι*  πώς  δέ  ένταύθα  έλήλυθας  άφνω,  πάνυ  με  τοΰτο  θαυ- 
μάζει. !ν  δέ  έρωτώ  σε,  ω  παιδίον*  έκείνος  ό  άσεβής  Ηρώδης 
που  τυγχάνει;  λέγει  αύτφ  το  παιδίον  Έπεί  ήρώτησας,  άκουσον 
τούτου  τό  οίκητηριον.  οικεί  μέν  έν  τφ  #δη  ■  κατεσκεύασται  δέ 
αύτφ  πυρ  άσβεστον,  γέεννα  άτελεύτητος,  βόρβο 

των  ex  Vind:  Par  των  πιπτόντων  |  παιδίον  καλόν:  Vind  παιδ.  ευλογημένα, 
αγνοώ  [  ίγγύς:  Vind  add  υ'πάρχει  |   Par  om  τους 

2.  Viod  Λέγει  τό  παιδ.  προς  αυτόν  Ό  Ματ!}.  |  Vind  σοφίσίϊητι,  ό  λόγος 
ό  αγαθός  νπ.  μόσχ.  υπάρχει  |  Vind  ρ*ήμα  |  άγα^η':  Par  om  |  της  γλυκασίας: 
Vind  om  τής  |  Viod  συνες  ω  MorrU.  καΐ  έπίγνω^ι  οτι  |  Vind  om  δνω  |  Par 
οπ»  τό  καύχ.  τ.  χηρ.  ε*γώ  |  Vind  om  η*  δόξα  τ.  πρεσβ.  έγώ  [  Ματθαίε:  Par 
Ματδεία  |  Vind  έν  τοις  λόγ.  τούτοις 

3.  Vind  *0  δε  μακάριος  Ματί».  άκουσας  ταΰτα  βίπεν  Ό  παιδίον  τ(μιονν 
πάνυ  με  ζχ.  η'  &ρ.  σ.  |  ζωής  μ.  είσιν:  Vind  μεστοί  ζωής  πλήρης  (eic)  ύπάρ- 
χουσιν  |  Par  om  κα\  ol  λόγοι  σου  ήβύτατοι  πάνυ  |  Par  om  μέν  |  Vind  Β«3λε*μ  | 
θαυμάζει:  Vind  έκπλη'ττει  |  ω  παιδίον:  Vind  add  τίμων  |  άκουσον  τούτου  τό 
οίχητήριον:  hacc  coniungeuda  duxi.   Maau  scriptum  eat  άκουσον*  τούτου  etc  | 
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σκωληξ  ακοίμητος,  δτι  τρισχίλια  νήπια  άνειλεν  φονεύσαι  θέλων 
Ίησούν  το  παιδίον,  τον  των  αιώνων  πρεσβύτερον  ·  άλλα  των  αΐω- 
νων  τούτων  πάντων  πατήρ  έγω  είμι.  Νύν  ουν,  ω  Ματθαίε, 
δέξαι  την  £άβδον  μου  ταύτην  καΐ  κάτελθε  άπδ  τού  δρους  καΐ 
εΐσελθε  εις  Μύρνην  την  πόλιν  τών  ανθρωποφάγων  και  φύτευσον 
αυτήν  προς  τψ  πυλώνι  της  έκκλησίας  ης  έθεμελέωσας  συ  τε  και 
Ανδρέας*  καΐ  άμα  τ<ρ  φυτεύσαί  σε  ταύτην  έσται  δένδρον  μέγα 
και  ύψηλδν  και  πολύκλωνον ,  και  έκταθησονται  οί  κλάδοι  αυτού 
έπΐ  πήχεις  τριάκοντα,  καΐ  ενός  εκάστου  κλάδου  δ  καρπδς  δσται 
διαλλάσσων  και  τη  δράσει  καΐ  τη  βρωσει,  και  άπδ  άκρου  του 
δένδρου  έσται  καταρρέον  μέλι  πολύ ,  και  έκ  της  f  ίζης  αυτού  έζε- 
λεύσεται  πηγή  μεγάλη  ποτίζουσα  τήν  περίχωρον  ταύτην  κύκλω, 
καΐ  εν  αύτη  νηκτά  και  ερπετά,  και  άπολούσονται  έν  αύτη  οί 
ανθρωποφάγοι  καΐ  φάγονται  άπδ  τού  καρπού  των  δένδρων  της 
αμπέλου  καΐ  τού  μέλιτος,  και  άλλαγήσονται  τα  σώματα  αυτών, 
καΐ  αί  είδέαι  αυτών  μεταλλαγήσονται  ως  αί  των  λοιπών  άνθρώ- 
πων,  και  αίδεσθησονται  τήν  γυμνότητα  τού  σώματος  αύτών  και 
ένδύσονται  ένδύματα  άπδ  τών  κριών  τών  προβάτων,  καΐ  ούκέτι 
ακάθαρτα  φάγονται  ·  έσται  δέ  τδ  πυρ  αύτοΐς  είς  ύπηρεσίαν,  έτοι- 
μάζοντες  τα  ς  θυσίας  είς  προσφοράς,  και  τους  άρτους  δπτήσουσιν 
έν  πυρί,  και  δψονται  αλλήλους  έν  ομοιωματι  τών  λοιπών  άνθρώ- 
πων,  και  έπιγνώσονται  μέ  και  δοξάσουσιν  τδν  πατέρα  μου  τδν 
έν  τοις  ούρανοΐς.  νύν  ούν  σπεύσον  Ματθαίε  καΐ  κατάβηθι  εν- 
τεύθεν ,  δτι  έγγύς  έστιν  διά  πυρδς  τού  σώματος  σου  ή  έξοδος  και 
της  υπομονής  σου  δ  στέφανος. 

■ 

σκώληξ :  Vind  χαΐ  σκώλ.  |  τρισχ(λια  νήπια :  Vind  £νδεκα  χιλ.  (per  compendiurn 
•criptnm  eet)  παΕδας  νηπίων  |  5ε*λων :  Vind  3ελήσας  |  Vind  om  τον  τών  αϊ.  πρ. 
αλλά  τ.  αί.  |  Vind  τούτων  δε  πάντων  πατήρ  κα\  ποιμήν  καΐ  οδηγός  έ*γώ  ε?μι 

4.  ρά[*δ.  μου :  Par  om  μου  |  Μύρνην :  Viod  om  |  πρδς  τφ  πυλώνι :  Par 
προς  τήν  πύλην  |  Ανδρέας:  Vtnd  add  ο'  πρωτόκλητος  |  φυτεΰσαΐ  σε:  Vind 
φυτεύσαι  σει,  Par  om  σε  |  ό*  καρπός:  Vind  add  αύτοΰ"  |  Vind  άπ'  άκρου  | 
δενδρ.  έ*σται  καταρρέον :  Par  δένδρ.  καταρίσσον  (i.  e.  -  ρρησσον)  |  Vtnd  om  ταύ- 
την |  και  έν  αύτη  νηκτά  κα\  ερπετά :  haec  Par  poet  μεγάλη  ponit  |  Vind  αϊ 
είδέαι  (ita  oterque  codex)  μεταστραφησονται  ώς  τών  |  Vind  om  κα\  αίδεσ^.  τ. 
γ.  τ.  σώματος  αύτών  |  Vind  ένδυθη'σονται  |  Vind  om  τών  κριών  |  αύτοΓς  είς: 
Vind  αύτφ  είς  |  σπεΰσον:  Vind  πίστευσον  μοι  |  διά  πυρ.  τ.  σ.  σ.  ή  έξοδος: 
Vind  η'  διά  π.  τ.  σ.  σου  έξοδος 
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5  Και  ταύτα  είπων  το  ποινών  και  δούς  αυτχρ  την  tSetf&ov 
άνελήφθη  είς  τους  ουρανού*,  ο  δέ  Ματθαίο*  κατίει  εκ  τού  ορούς 
σπεύδων  έπί  την  πάλιν,  μέλλοντος  δέ  αύτου  είσιεναι  εν  τ^ 
πόλει  ύπήντησαν  αύτω  Φουλβανά  ή  γυνή  του  βασιλέως  καΐ  ο 
υιός  αυτού  Φουλβανος  καΐ  ή  τούτου  γυνή  'Ερβά,  οΓτινες  ύπηρ/ον 
εν  πνευματι  άκαθάρτω,  καΐ  έπεβόουν  κράζοντες  Τις  σε  ήγαγεν 
ενταύθα  πάλιν,  Ματθαίε,  ή  τις  £δωκέν  σοι  την  foij&ov  έπί  τον 
ημών  ολεθρον ;  όρωμεν  γαρ  καΐ  τον  παΐδα  Ίησούν  τον  υ£ον  τού 
θεού  συν  σοι  δντα.  μή  μέλλε  ουν,  ω  Ματθαίε,  ψυτευσαι  την 
f  άβδον  εις  τροφή  ν  καΐ  εις  μεταμόρφωσιν  των  ανθρωποφάγων,  ευ- 
ρον  δέ  τί  ποιήσω  σοι '  έπειδή  γαρ  έφυγάδευσάς  με  έκ  της  πόλεως 
ταύτης  καΐ  εκώλυσας  μή  έκτελεΐσθαί  μου  τα  θελήματα  εν  τοίς 
ανθρωποφάγος ,  ιδού  έγώ  έπεγερώ  έπΐ  σέ  τον  βασιλέα  της  πό- 
λεως ταύτης  και  κατακαύσει  σε  ζώντα.  ό  δέ  Ματθαίος  ένι  έκά- 
στω  των  δαιμονιζομένων  χείρας  έπιθείς  τους  μέν  δαίμονας  έφυ- 
γάδιυσεν,  τούς  δέ  ανθρώπους  έποίησεν  ύγιεις*  και  ήκολούθη- 
σαν  αύτψ. 

6  Ούτως  δέ  καταδήλου  γεγονότος  τού  πράγματος,  μαθών 
ό  έπίσκοπος  Πλάτων  τήν  παρουσίαν  τού  αγίου  αποστόλου  Ματ- 
θαίου ύπήντησεν  αύτφ  σύν  παντί  τφ  κλήρω,  και  πεσόντες  είς 
τήν  γην  κατεφίλουν  τούς  πόδας  αυτού,  ό  δέ  Ματθαίος  ήγειρεν 
αυτούς  και  άπίει  σύν  αύτοίς  είς  τήν  έκκλησίαν  *  ην  δέ  σύν  αύτφ 
καΐ  τό  παιδίον  Ιησούς,  γενόμενος  δέ  ο  Ματθαίος  προς  τον  πυ- 
λώνα της  εκκλησίας ,  στάς  έπί  τίνος  υψηλού  καΐ  έδραίου  λίθου, 

5.  Par  είς  τόν  ούρανο'ν  |  Vind  ο  δέ  μακάριος  Morrd.  |  κατίει  (Par  κατείη) 
έκ :  Vind  κατήλ^εν  άπ©  |  Vind  κα\  μέλλοντος  αυτού  |  Par  είς  τήν  πόλιν  |  Vind 
ύπήντησεν  |  έττεβο'ουν :  Par  έβόουν  |  Vind  πάλιν  ένταΟ^α  |  έπ\  τ.  ημ.  ολεδρον : 
Vind  έπί  τη  η  μ.  άπωλεία  κα\  συντριβή  |  μή  μέλλε  ουν  ω  Ματ2. :  Vind  ώστε 
ω  Ματ5.  μή  μέλλε  |  είς  τροφήν  κα£:  Vind  ηνπερ  κατέχεις  |  εύρον  δε  τ(  π. 
σοι:  Vinui  έπε\  ευρωμα  γνώσω  τί  μοι  αυτό  τί  σοι  ποιήσω  (ric)  |  Vind  έφνγ·  Μ·04 
αμα  Ανδρέου  από  τής  πόλ.  |  ταύτης:  Par  m  I  έκτελείσίίαι :  Par  έντελεΐσ^αι  | 
άν&ρωποφάγας :  Viad  add  τούτοις,  κσΐ  νυν  πάνυ  τά  αυτά  βούλει  πράξαι  \  έγω: 
Par  om  |  Vind  ό  δε  μακάριος  Ματλ  ταύτα  άκούσ«ς  καλ  έπιτιμήσας  αυτόν  άπέ- 
καμψεν  μετ'  αίσχύνης  ·  είτα  έπώείς  «ν*  εκάστη  τάς  χείρας  τους  μεν  δαίμ.  παρα- 
χρήμα έφυγ. 

&  Vied  *Ος  δε  καταδ·  του  πράγμ.  γεγονότος  |  Par  om  άποστόλ·  Ματλ  \ 
Vind  ο  δε  μακάριος  Ματθαίος  |  άπίει:  Vind  άπεί  |  ην  δε  τ.-  Ιησούς:  Par  κα\ 
η*ν  συν  τφ  παιδίω  |  Viod  γενόμενος  ουν  ό  άπόστολος  τού  Χριστού  Ματθαίος 
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και  της  πόλεως  πάσης  συνδραμούσης,  μάλιστα  των  πεπιστευκό- 
των  αδελφών,  ήρξατο  λέγειν  "Ανδρες  και  γυναίκες  οί  συμπα- 
ρόντες  τη  ημετέρα  θέα,  οί  το  πριν  το  πάν  πιστεύοντες,  νυν  δέ 
τον  το  πάν  συστησάμενον  καΐ  πεποιηκότα  γνωρίζοντες,  οί  τον 
2άτυρον  μέχρι  νυν  σεβόμενοι  καΐ  ύπο  μυρίων  ψευδωνύμων  θεών 
έμπαιξόμενοι ,  άρτι  δέ  τον  ένα  και  μόνον  θεόν  κυριον  κριτην  δια 
Ιησού  Χρίστου  έπεγνωκέτες,  οί  τό  άμέτρητον  μέγεθος  της  κα- 
κίας αποθεμένοι,  το  δε  όμοιοπαθές  της  είς  ανθρώπους  φιλοστορ- 
γίας αγαπην  ένδυσα μενοι,  οΓ  ποτε  του  Χριστού  αλλότριοι,  νυν 
δέ  κυριον  και  θεον  αύτον  όμολογούντες,  οί  τό  πριν  άμορφοι,  νυν 
δέ  δια  Χρίστου  μεμορφωμένοι '  ίδου  ή  βακτηρία  ην  οράτε  έν  τη 
χειρί  μου,  ην  Ιδωκέν  μοι  ό  "Ιησούς  εις  ον  ύμεζς  έπιστευσατε  και 
μέλλετε  πιστεύειν,  κατανοήσατε  νύν  τά  γινόμενα  δι  έμού  και 
έπίγνωτε  τον  πλούτον  της  μεγαλειότητος  δν  ποιήσει  σήμερον  ύμίν. 
Ιδού  γαρ  εγώ  την  £άβδον  'ταύτην  φυτεύσω  είς  τον  τόπον  τούτον, 
καΐ  έσται  υπόδειγμα  είς  τάς  γενεάς  υμών,  καΐ  γενήσεται  δένδρον 
μέγα  καΐ  ύψηλόν  και  εύθαλές,  καΐ  ό  καρπός  αυ'τού  κάλος  rfj 
όράσει  καΐ  αγαθός  τη  οψει,  και  ευωδιά  αρωμάτων  έξελευσεταε 
άπ'  αυ'τού,  και  άμπελος  £σται  περιπεπλεγμένη  αΰτφ,  πλήρης 
βοτρύων,  και  από  άκρου  αυτού  μέλι  καταβαινον,  καΐ  πάν  πε- 
τεινόν  εν  τοις  κλάδοις  αυτού  κατασκηνώσει,  και  πηγή  ύδατος 
έξελεύσεται  εκ  της  £ίζης  αυ'τού  έλουσα  νηκτά  και  ερπετά,  ποτί- 
ζουσα  την  κύκλω  πάσαν  χώραν. 

7  Και  ταύτα  εΙπών  και  έπικαλεσάμενος  τό  όνομα  του  κυ- 
ρίου Ιησού  έπηξεν  την  £ά|3δον  αυτού  είς  τήν  γην,  και  ευθέως 
ενεπήγη  έπΐ  πηχυν  £να.    και  ην  τό  θέαμα  ξένον  καΐ  θαυμαστών  * 

πρ£ς  τω  πυλώνι  |  xal  της  πόλεως :  Vjod  ora  κα(  |  λέγειν :  Vind  add  προς  αύν 
τους  ούτως  |  συμπαρόντες :  Par  παρόντες  |  Viod  ol  τό  7cplv  ϋρησκεύοντες  πάν 
χαχόν,  νυν  δε  τόν  του  παντός  χόσμου  σύστημα  πεποιηχότα  γνωρίσαντες  |  Viod 
*όν  ϊατούρην  |  Viod  παιζόμενοι  |  χύριον:  Viod  χαί  (qt  videtnr)  |  Vind  χρι- 
την  πάντων  |  Par  om  Ίησοΰ  |  Vjnd  επιγινώσχοντες  |  διά  Χριστού  :  Vind  δια 
Χριοτόν  |  Pax  μορφούμενοι  |  Viod  ίδού  η  βαχτ.  μου  αυτή  ην  δέδωχέν  μοι  ρ 
χνριος  Ίησσυς  |  Vjod  φυτεύω  την  ρ"ά0δ.  ταιίτην  |  υπόδειγμα:  Par  φΰτευμα  | 
γενηαεται :  Par  ίσται  |  ε&αλές :  oterqae  codez  εύκολη  |  Vmd  xal  έξελευ'σ.  ίξ 
αυτοΰ  ευωδ.  άρωμ.  |  Vind  άπ*  άχρου  |  Par  om  ερπετά 

7.  ΚαΙ  ταύτα  είπων :  Yind  Ταύτα  εΙπών  6  άγιος  τον  Χρίστου  απόστολος 
Ματθαίος  χαί  πλείονα  τούτων  πρός  τόν  οχλον  |  Par  om  είς  την  γην ,  χαί  ευθέως 
ενεπήγη  |  χαί  ην :  Vind  νυν  δέ  |   ϊεαμα  ξένον :  Par  3αΰμα  μέγα 


Digitized  by  Google 


172  ACTA  ET  MARTYRIUM  MATTHAEI. 

ή  γαρ  ράβδος  ευθέως  βλαστήσασα  ηύξηθη  και  έγένετο  εις  δένδρον 
μέγα,  καθά  έλάλησεν  6  Ματθαίος,  είπεν  δέ  ό  απόστολος  Είσέλ- 
θατε  είς  την  πηγήν  καΐ  πλύνατε  έν  αύτη  τά  σώματα  υμών ,  καΐ 
tW  ούτως  μεταλάβετε  καΐ  των  καρπών  του  δένδρου  καΐ  της  αμ- 
πέλου καΐ  του  μέλιτος,  καΐ  από  της  πηγής  πίεσθε,  καΐ  μορφω- 
θήσεσθε  εν  όμοιώματι  ημών  των  ανθρώπων*  και  μετά  ταύτα 
εξελθόντες  έν  τη  εκκλησία  έπιγνώσεσθε  ακριβώς  οτι  ζώντι  και 
άληθινώ  θεφ  έπιστεύσατε.  καΐ  ποιήσαντες  ταΰτα  πάντα  ιδον 
έαυτους  ένηλλαγμένους  έν  όμοιώματι  του  Ματθαίου*  είθ'  ούτως 
προσελθόντες  εις  τήν  έκκλησίαν  προσεκυνησαν  καΐ  έδόξασαν  τον 
θεόν.  καΐ  έναλλαγέντων  αυτών  ίγνωσαν  οτι  γυμνοί  ήσαν,  και 
έτρεχον  έκαστος  έν  σπουδή  έν  τοις  ιδίοις  ο&εοις  σκεπάσαι  τήν 
γυμνότητα  αυτών,  οτι  ησχύνοντο. 

8  Ό  δέ  Ματθαίος  καΐ  ό  Πλάτων  έμειναν  έν  τη  εκκλησία 
διανυκτερεύ  οντες  καΐ  δοξάζοντες  τον  θεόν.  έμεινεν  δέ  και  ή  του 
βασιλέως  γυνή  και  ό  υίός  αυτού  καΐ  ή  τούτου  γαμέτη ,  και  έδεή- 
θησαν  του  αποστόλου  δούναι  αυτοΐς  τήν  έν  Χριστφ  σφραγίδα, 
και  προσέταξεν  ό  Ματθαίος  τόν  Πλάτωνα  *  καΐ  έξελθών  έβάπτι- 
σεν  αύτούς  έν  τφ  ύδατι  της  πηγής  τού  δένδρου  είς  τό  όνομα  τού 
πατρός  καΐ  τού  υιού  καΐ  τού  άγιου  πνεύματος,  και  είθ'  ούτως 
είσελθόντες  έν  τη  εκκλησία  έκοινώνησαν  τών  άγιων  τού  Χριστού 
μυστηρίων  καΐ  ήσαν  άγαλλιώμενοι  και  διανυκτερεύ  οντες  και 
αυτοί  μετά  τού  αποστόλου,  πολλών  και  άλλων  συνεληλυθότων · 
και  Ιψαλλον  άπαντες  οι  έν  τη  εκκλησία  ολην  τήν  νύκτα  δοςά- 
ζοντες  τόν  θεόν. 

κοώά  -  -  ό  άπο'στολος :  Viud  χβώά  προεΣπεν  ό  δγιος  άπο'στολος  κα\  ευαγγελιστής  τοΰ 
Χρίστου  Ματθαίος,  μετά  8ε  ταΰτα  πάντα  γενέσθαι  εΖπεν  ο*  άγιος  άπο'στολος  τού 
Χριστού  Ματθαίος  πρδς  τον  έληλυ2ο'τα  προς  αυ'τδν  δχλον  |  Par  om  εΐ5*  ούτως  |  Vind 
μεταλαμβάνετε  |  κα\  τών  καρπών :  Par  του  καρπού  |  πίεσΤίε :  Par  πίετε  |  μορ- 
φωϋησεσθε :  Par  μορφώ^ητε  |  Par  om  τών  ανθρώπων  |  Par  om  μετά  ταΰτα  | 
Par  είσελ^όντ.  είς  την  έκκλησ(αν  έπίγνωτε  οτι  |  ταΰτα  πάντα :  Par  τοΰτο  |  tl¥ 
ούτως  προσελϋόντες :  Par  κα\  είσελ3όντες  |  Vind  προσεκυνησαν  τδν  3εον  εν  οίλη- 
ίίινη  χαρδ(α  ·  |  έγνωσαν :  Vind  add  αληθώς  |  Viod  α'σχύνοντο  et  add  γυμνοί  οντες 
8.  Vind  "Ο  δε  μακάριος  Ματθαίος  κα\  ο*  έπίσχοπος  Πλάτων  αμα  τω  κλη'ρω 
έμειναν  |  Par  om  κα\  βοςαζ.  τ.  3εο*ν  |  γαμετη':  Par  γυνη'  J  Viad  έδεη'5.  τω 
αποστόλω  |  Vind  τότε  προσέταξεν  ό  άγιος  Ματθαίος  τιρ  έπισκο'πω'  Πλάτωνι  | 
Par  om  εΕ>*  ούτως  |  Par  είσελ*.  είς  τήν  έκκλησίαν  |  τών  αγίων  τ.  Χρ.  μυστη- 
ρίων :  Par  της  ευχαριστείας  |  Par  om  καΐ  αυτοί  μετά  τ.  άποστ.  |  Par  συνελ- 
3όντων  |  Par  πάντες 
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9  'Ος  έτελειωθη  ό  όρθρο;,  έλθών  ο  μακάριος  Ματθαως 
άμα  τω  έπισκόπω  Πλάτωνι  Ιστη  έν  τω  τόπω  έν  ω  ή  ράβδος  έφυ- 
τεύθη,  και  όρ α  την  £άβΒον  είς  δένδρον  [^γα  γενομένην,  και  πλη- 
σίον αυτού  άμπελον  συμπεπλεγμένην ,  καΐ  μέλι  καταβαίνον  άπο 
άνω  έως  της  £ ίζης  αυτού  *  καί  ην  άπαξ  έκείνο  το  δένδρον  καλόν 
και  εΰθαλές ,  παρόμοιον  των  έν  τω  παραϋείσω  φυτών ,  καί  ποτα- 
μός έκπορευόμενος  έκ  της  f  ίζης  αυτού  ποτίξων  πάσαν  την  γην 
της  πόλεως  Μύρνης.  καί  συνέτρεχον  πάντες  καί  ήσθιον  από  τού 
καρπού  τού  δένδρου  καί  της  αμπέλου,  καθώς  τις  ήβούλετο. 

10  'Ος  δέ  τά  γενόμενα  διεδόθη  έν  τω  παλατίω,  μαθών  ό 
βασιλεύς  Φουλβανός  τά  υπό  τού  Ματθαίου  πεπραγμένα  περί  της 
γυναικός  αυτού  και  τού  υίού  αυ'τού  καί  της  νύμφης  αυτού, 
ήγαθυνθη  προς  ώραν  έπί  τη  καθάρσει  αυτών  έπεώή  δέ  αχώρι- 
στοι ήσαν  τού  Ματθαίου,  έξήφθη  θυμω  καί  όργη  καί  έσκέψατο 
άναλώσαι  αυτόν  έν  πυρί.  τη  δέ  νυκτί  εκείνη ,  έν  η  ήμελλεν  ο 
βασιλεύς  χειρούσθαι  τον  Ματθαίον,  ϊδεν  ό  Ματθαίος  τον  Ίησοΰν 
λέγοντα  αύτω  Μετά  σού  ειμί  πάντοτε  του  σώξειν  σε,  Ματθαίε* 
Ισχυε  καί  άνδρίζου. 

11  Ό  δέ  μακάριος  Ματθαίος  διυπνισθείς  καί  κατασφραγίσας 
έαυτόν  καθ*  δλου  τού  σώματος  ανέστη  είς  δρθρον  καί  έπορεύθη  είς 
την  έκκλησίαν,  καί  κλίνας  τά  γόνατα  προσηύχετο  έκτενώς.  είτα 
έλΟόντος  τού  έπισκόπου  καί  τού  κλήρου  έστησαν  κοινώς  είς  προσ- 
ευχήν,  δοξάζοντες  τόν  θεόν.  καί  μετά  τό  τελέσαι  αυτούς  την 
ευχήν  είπεν  ό  έπίσκοπος  Πλάτων  Ειρήνη  σοι,  Ματθαίε  άπόστολε 

9.  Vind  *Ως  δε  όρθρος  άλεύη  («ic) ,  προσελ3ω'ν  |  Viod  καταβαίνων  |  άπ$ 
ανω  Εως  της:  Par  U  της  |  Viod  το  δένδρ;  εκείνο  |  εύκολες:  Vind  εύ5αλη\  Par 
ευ'^αλην  |  των  εν  τ.  π.  φυτών :  Par  των  όντων  ίν  τ.  παραδ.  |  έκ  της  £ίζης  αν- 
τβΰ :  Par  έκ  της  πηγής  |  Μύρνης  (cf.  eupra  sect.  4.) :  Par  Σμύρνης ,  nec  aliter 
Vind,  at  ridetor.  |  αμπέλου:  Vind  add  καί  μέλιτος  |  καώώς  τις  ηβούλετο: 
Ytnd  κοώόσοΎ  η^ουλοντο 

10.  Ός  8έ:  Vind  Κα\  ώς  |  Par  γινόμενα  |  διεδόϋη  ε*,  τ.  π.  μούών:  Par 
Γίεν  ]  τά  ύπο  τ.  (Vind  add  μακαρίου)  Morri.  πεπρ.  περί:  Par  ύπο  τ.  MorrS.  κα\ 
τά  περί  |  υίού  αυτού :  Vind  om  αυτού  |  η'γα^ύνϊη :  Vind  έχάρη  |  Vind  τού 
μακαρίου  Ματίί.  |  έξη'φί3η  5.  κ.  οργή*  καί:  Par  κα\  πάλιν  |  Par  om  εκείνη  | 
Vind  τον  μακάριον  Ματθαίον  |  Vind  om  d  Ματϊαΐος  |  Μετά:  Vind  pracm  Ματ- 
2αΐε  (poetea  om)  δούλέ  μου  αγαπητέ  κα\  πιστέ  |   Par  om  πάντοτε 

11.  Tota  haec  aectio  ex  Yindobonensi  codice  desumta  est:  dcsidcratur  in 
Parisiemi. 

κοινώς:  codex  καινώς 
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του  Χρίστου,  καί  ο  μακάριος  Ματθαίος  είπεν  αύτω  ΕΙρήνη  ujtiv. 
καί  καθεσθέντων  αυτών  είπεν  ό  άπόστολος  τω  επισκοπώ  Πλάτων, 
καί  παντί  τω  κλήρω  Βούλομαι  τέκνα  γνώναι  υμάς,  του  *1ησοΰ 
φανερώσαντός  μοι,  δτι  c  βασιλεύς  της  πόλεως  ταύτης  μέλλει 
έιαστέλλειν  έπ  έμέ  στρατιώτας,  είσελθοντος  έπ  αυτόν  του  Βια- 
βόλου  και  εις  το  φανερόν  όπλίσαντος  καθ'  ημών.  αλλά  άναδο- 
μεθα  έαυτούς  τφ  Ιησού ,  καί  αυτός  £ύσεται  ημάς  από  παντός 
πειρατηρίου  καί  πάντας  τους  πεποιθότας  έπ*  αυτόν. 

η  Διαβουλευομένου  δβ  του  βασιλέως  κατά  του  μακαρίου 
Ματθαίου  το  πώς  χειρώσηται  αυτόν,  όρων  lk  και  τους  πιστεύον- 
τας πλείστους  όντας,  μάλιστα  ήπόρει  και  έν  πολλή  αμηχανία 
ύπηρχεν. 

Ό  ούν  πονηρός  καί  ακάθαρτος  διάβολος  6  έξεληλυθως  ά» 
της  γυναικός  του  βασιλέως  και  του  υιού*  αυτού  και  της  νυμιφη; 
αυτού,  φυγαδευθείς  υπό  τού  Ματθαίου,  μετασχηματίσας  εαυτόν  έν 
όμοιώματι  στρατιώτου  Ιστη  ένώπιον  τού  βασιλέως  καΐ  λέγει  αυτφ 
Τ12  βασιλεύ,  τί  ούτως  ήττήθης  υπο  του  ξένου  και  φάρμακου  τού- 
του; ή  αγνοείς  δτι  τελώνης  έστίν,  νύν  δέ  έκλήθη  απόστολος  ύιώ 
Ιησού  τού  σταυρωθέντος  υπό  Ιουδαίων ;  Ιδού  γαρ  ή  γυνή  σου  χαί 
6  υιός  σου  και  ή  νύμφη  σου  κατηχηθέντες  ύπ'  αυτού  έπίστευσαν 
εις  αυτόν  καΐ  συν  αύτφ  ψάλλουσιν  έν  τη  εκκλησία,  και  νύν  Ιδού 
εκπορεύεται  ό  Ματθαίος  καΐ  ό  Πλάτων  συν  αυτφ,  καί  είσιν 
εισπορευόμενοι  έπί  την  πύλην  την  λεγομένην  βαρείαν  ·  άλλα  σιαύ- 
σον  καί  εύρήσεις  αυτούς,  καί  ποιήσεις  αύτφ  πάν  δ  άρεστόν  η 
έν  όφθαλμοίς  σου. 

13  Ταύτα  άκουσας  ό  βασιλεύς  καί  πλέον  παροξυνθείς  ύπο 
τού  δήθεν  στρατιώτου  άπέστειλεν  έπί  τον  μακάριον  Ματθαίον 
τέσσαρας  στρατιώτας,  έπαπειλήσας  άύτοίς  καί  ειπών  δτι  έάν 

οπλίσοντος;  codex  όπλησαντας 

VI.  Διαβουλευομένου  (codex  διαβουομίνου)  &  --  ύπηρχεν  ex  Viod:  Par  om 
πονηρός  xal  ακάθαρτος:  Par  om  |  ό  φληλυ2>ώς:  Vind  ε*ξελ5ών  |  T4)  pV 
σιλεΰ:  Par  om  |  Vind  ύπο  του  φαρμάκου  (hoc  accenlu)  τοΰτ.  κα\  ξένου  j  έθτί>: 
Vind  ην  |  υ'πό  Ίησοΰ:  Par  υπό  τού  κυρίου  |  Par  om  <*πίστευσαν  είς  αυτόν 
καί  |  εκκλησία:  Viod  add  κα^'  εκα'στην  |  Viod  καί  νυν  έξβλήλυίιν  ό  MorrS.  | 
Viod  πορευο'μενοι  |  εΰρήσεις  αυτούς ,  καί  -  -  ο'φϊαλμ.  σου :  Par  εΰρησεις  αυτό* 
κα\  ίνοίξε·.ς  (sic)  αυτόν,  καί  ποιη'σα  πάντα  τά  αρεστά  σου 

13.  14.    Poat  Ταύτα  άκ.  ο'  βασ.  χα\  (πλέον  om)  παρωξυν-  io  codice  Pa- 
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μη  άγάγητε  τον  Ματθαίον  προς  μέ,  ζώντας  ύμας  αναλώσω  έν 
πυρί,  καΐ  την  τιμωρίαν  ήν  μέλλει  έκεΐνος  ύφίστασθαι,  ύμεις  αυ- 
τήν ύπομείνητε.  οί  δέ  στρατιώται  ταύτα  άπειληθέντες  παρά  του 
βασιλέως  έρχονται  έν  οπλοις  οπου  ήν  δ  άπέστολος  Ματθαίος  και 
ό  Επίσκοπος  Πλάτων  και  ώς  ήγγισαν  αύτοίς,  την  μεν  λαλιαν 
αυτών  ήκουον,  ούδένα  δέ  Ιβλεπον.  και  έλθόντες  είπον  τφ  βασιλεί 
Δεόμεθά  σου ,  βασιλεύ  *  πορευθέντες  ουδέν  α  εύρομεν ,  αλλ*  ή  μό- 
νον φωνάς  ήκούομεν  ομιλούντων.  όργισθείς  δέ  ό  βασιλεύς  καΐ 
έξαφθεις  ώς  πύρ  προσέθηκεν  άποστείλαι  άλλους  δέκα  στρατιώτας 
ανθρωποφάγους ,  ειπών  αύτοΐς  δτι  ύπελθόντες  υμεϊς  έπι  τω  τοπω 
ζώντας  διασπαράξετε  και  καταφάγετε  τον  Ματθαίον  καΐ  τον 
συν  αύτω  δντα  ΙΙλάτωνα.  ο>ς  δέ  ήμελλον  έγγίζειν  τφ  μακαρίω 
Ματθαίω,  έλθών  ο  κύριος  Ιησούς  Χρίστος  έν  όμοιώματι  παιδιού 
ώραιοτάτου  κρατών  λαμπάδα  πυρός  έδραμεν  εις  συνάντησιν  αυ- 
τών διακαίων  τού;  οφθαλμούς  αυτών,  οί  δέ  φωνηθέντες  £ίψαντες 
άφ'  εαυτών  τά  οπλα  £φυγον,  και  ήλθον  προς  τον  βασιλέα  άλα- 
λοι υπάρχοντες. 

14  Ό  δέ  δαίμων  ό  έν  τφ  στρατιωτικω  σχήματι  όφθείς  πρό- 
τερον  τφ  βασιλεί,  πάλιν  σχηματισθείς  έν  σχήματι  στρατιώτου 
{στη  ένώπιον  τού  βασιλέως  και  λέγει  αύτφ  'Ορφς,  ώ  βασιλεύ, 
τους  πάντας  έμάγευσεν  ό  ξένος  ούτος*  διανόησαι  ουν  πώς  αύτον 
άνελείς.  λέγει  αύτφ  ό  βασιλεύς  Άνάγγειλόν  μοι  πρότερον  έν  τίνι 
ή  Ισχύς  αυτού ,  Γνα  γνώ,  καΐ  τότε  αύτφ  παρατάξω  έν  πολλή  δυ- 
νάμει, ό  δέ  δαίμων  άναγκαζόμενος  ύπ'  άγγέλου  λέγει  τά>  βασι- 
λεί ΈπεΙ  άκούσαι  βούλει  άκριβώς  περί  αυτού ,  βασιλεύ ,  έρώ  σοι 
πασαν  την  άλήθειαν  ·  δντως  ει  μή  θελήση  εκουσίως  ύπο  σού  άνα- 
λωθηναι,  μάτην  κοπιάς  και  ού  δυνήση  βλάψαι  αυτόν  ει  δέ  και 
σύ  θέλεις  έπιβαλείν  αύτω  χείρας,  άορασία  πληγήση  ύπ'  αυτού 
καΐ  παράλυτος  έ*ση*  καν  πλήθος  στρατιωτών  άποστείλης  προς 
αυτόν,  άορασία  πληγήσονται  και  αύτοί  και  παράλυτοι  έσονται, 
έλευσόμεθα  δέ  και  έπτά  ακάθαρτοι  δαίμονες ,  και  ευθέως  άφανί- 
σομεν  σέ  και  δλον  το  στρατέπεδόν  σου  και  πάσαν  τήν  πόλιν  κε- 

ruiensi  foliom  excidisse  videtnr.  Rurtus  incipit  a  verbo  ατοίσαι  ,  exennte 
eect.  14. 

13.  άγάγητε:  codex  άγάγετε  |   ihz.  αυτοίς:  codex  thc.  αυτούς 

14.  αίφανίσομεν  σέ:  oodex  άφοπκσομ^νο; 
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ραυνφ  άπολέσομεν ,  παρ  έξ  τών  όνομαζόντων  το  φοβερόν  και  άγιον 
έκείνο  του  Χρίστου  όνομα,  οτι  d  και  που  £χνος  αυτών  έπιβή, 
έκεϊθεν  διωκόμενοι  φεύγομεν*  εΐ  δέ  καΐ  πυρ  προσάψεις  αύτω, 
&ται  αύτω  τό  πυρ  δρόσος  *  καΐ  έν  καμίνω  αυτόν  έαν  κατακλεί- 
σης,  £σται  αύτφ  ή  κάμινος  εκκλησία*  και  έν  φυλακή  εαν  δέ- 
σμευσης αύτον  και  κατασφραγίσης  τάς  θύρας,  αυτομάτως  αυτό 
άνοιγήσονται  αί  θυραι,  καΐ  πάντες  οί  πιστεύσαντες  έκείνω  τό 
άνόματι  είσελεύσονται  καΐ  αύτοί  και  έρούσιν  Αύτη  ή  φυλακή 
εκκλησία  Θεου  ζώντος  υπάρχει  και  μοναζόντων  σεμνον  οίκητηριον. 
ιδού ,  βασιλεύ ,  είπόν  σοι  πάσαν  την  άλήθειαν.  λέγει  ούν  ό  βα- 
σιλεύς τω  δήθεν  στρατιώτη  Επειδή  τον  Ματθαίον  ουκ  έπίστα- 
μαι ,  δεϋρο  συν  έμοί  και  ύπόδε',ξόν  μοι  αύτον  πόρρωΟεν  και  λαβε 
παρ*  έμού  χρυσίον  οσον  έαν  βούλει,  ή  άπελΟών  αύτός  έν  τη  ση 
£ομφαία  άνελε  αύτον  καΐ  Πλάτωνα  τον  σύμμορφον  αύτοΰ.  λέγει 
αυτό  ό  δαίμων  Έγώ  ού  δύναμαι  αυτόν  ανελεΐν,  άλλ'  ούδέ  είς  το 
πρόσωπον  αυτού  τολμώ  άτενίσαι,  έπειδή  πασαν  ημών  την  γε- 
νεαν  αύτός  έξηφάνισεν  δια  του  ονόματος  του  κηρυττομένου  δι 
αύτοΰ  Χριστού. 

Λέγει  αύτφ  ό  βασιλεύς  2ύ  δε  τις  el;  ό  δέ  λέγει  Έγώ 
είμι  ό  δαίμων  ό  ένοικήσας  έν  τη  γυναικί  σου  καΐ  έν  τφ  uic^  σου 
και  έν  τη  νύμφη  σου,  καΐ  δνομά  μοι  Άσμοδαΐος*  και  ό  Ματ- 
θαίος ούτος  έφυγάδευσέν  με  έξ  αύτών ,  και  νυν  ιδού  ή  γυνή  σου 
καΐ  ό  υίός  σου  και  ή  νύμφη  σου  ψάλλουσιν  σύν  αύτφ  είς  τήν 
έκκλησίαν.  έπίσταμαι  δέ ,  βασιλεύ ,  οτι  και  σύ  μετά  ταύτα  πι- 
στεύσεις  αύτφ.  λέγει  αύτω  ό  βασιλεύς  "Οστις  εΐ,  πνεύμα  πο- 
λύμορφον,  ορκίζω  σε  τον  θεόν  δν  κηρύσσει  δν  λέγεις  Ματθαίος, 
ύποχώρησον  έντεύθεν  μηδένα  άδικήσας.    και  εύθέως  ό  δαίμων 

έαν  ίεσμίυσης:  codex  om  εαν  |  λαβέ:  hoc  accenta  in  codice  scriptum  est  |  errt- 
νίσαι :  ab  hoc  verbo  ranue  incipit  Par  |  έπειδή  πάσαν  ημ·  τ.  γ.  αυτός :  Par  ο  λην 
γάρ  την  γενεάν  ημών 

15.  2ύ  δέ:  Vind  om  Μ  \  ό  δε  λέγει:  Viod  λέγει  ούτω  ό  δαίμων  |  xat 
δνομά  μοι :  Vind  έΌτιν  δέ  μοι  δνομα  |  Par  Άσμόδεος  |  Viod  κα\  έφυγα'δευσέν 
με  έξ.  αύτ.  ο  Ματθαίος,  κα\  νυν  ή  |  Par  oro  καΐ  ο  υΐο'ς  σου  |  πιστεύσεις  αύτω: 
Vind  πιστεύσεις  έν  μετανο(α  τω  ύπό  του  Ματθαίου  κηρυττομένω  3ε«ρ,  οτι  αύτός 
έστι  κύριος  μόνος  κα\  βασιλεύς  είς  τους  αιώνας.  |  Vind  ο  δΐ  βασιλεύς  πτοηθείς 
λέγει  αύτω  |  "Οστις  ε?,  πν.  πολ. ,  όρκ.  σε:  Par  ΌρκΙζω  σε,  πνεύμα  πολύμ.  | 
Ματθαίος:  Par  Ματθαίον  j  άδικήσας:  Par  άδικησης  |  Par  om  εύ^έω; 
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ουκέτι  άς  στρατιώτης  άλλ'  ώς  καπνός  γενόμενος  αφανής  κατέ- 
στη ,  φευγών  δέ  έβόα  τΟ  δνομα  άποκρυφον  καθ'  ημών  οπλισΦ&ν, 
&έομαί  σου  του  άγιου  δούλε  θεού  Ματθαίε,  συγχώρησον  μοι  και 
ούκέτι  μένω  εις  την  πόλιν  ταύτην  ϊχε  συ  τους  σους,  έγώ  δέ 
απέρχομαι  είς  το  πυρ  το  αίώνιον. 

16  Τότε  φόβω  μεγάλο  συσχεθείς  ο  βασιλεύς  έπί  τη  άποκρί- 
σει  του  δαίμονος,  έκείνην  μέν  την  ήμέραν  ήσύχασεν  της  δέ  νυ- 
κτός έπελθούσης  και  μηδέ  καθευδήσαι  δυνάμενος  δια  το  άσιτον 
αυτόν  είναι,  άναπηδήσας  όρθρου  μετά  δύο  μόνων  στρατιωτών 
χωρίς  οπλών  έπορεύετο  είς  την  έκκλησίαν  δόλω  λαβείν  τον  Ματ- 
θαίον, δπως  αυτόν  άνέλη·  και  προσκαλεσάμενος  δύο  τινάς  φί- 
λους τού  Ματθαίου  είπεν  αύτοίς  Δηλώσατε  τω  Ματθαίω,  φησίν, 
οτι  βούλομαι  μαθητεύσαι  αύτφ.  άκούσας  δέ  ό  Ματθαίος  και 
γνούς  τον  δόλον  τού  τυράννου ,  ύπομνησθείς  δέ  και  το  υπο  του 
κυρίου  όραθέν  αύτω ,  έξήλθεν  έκ  της  εκκλησίας  χειραγωγούμενος 
υπό  του  Πλάτωνος,  και  έστη  έν  τω  πυλώνι  της  εκκλησίας. 

17  Και  λέγουσιν  τω  βασιλεί  Ιδού  ό  Ματθαίος  έν  τψ  πυλώνι. 
ο  δέ  φησιν  Τίς  έστιν  ή  πού  έστίν ,  ούχ  ορώ.  οι  δέ  έ*λεγον  αύτφ 
Ιδού  αυτός  έν  δψει  σού  έστιν.  και  λέγει  Έγώ  τέως  ούδένα  ορώ. 
θεού  γάρ  δυνάμει  άπετυφλώθη.  και  ηρξατο  βοάν  Ούαί  μοι  τψ 
άθλίω*  τί  πέπονθα;  άπετυφλώθησαν  γάρ  μου  οί  οφθαλμοί  και 
πάντα  μου  τά  μέλη  παρελύθησαν.    ώ  Άσμοδαιε  βεελζεβούλ  σα- 

καπνός :  Vind  add  κα\  ασ,'ϊοΧη  (hoc  acceutu)  |  Vind  γενόμενος  |  φευγών  δέ :  Par 
κα\  φυγών  |  έβόα :  Viod  ε*λεγεν  ούτως  |  δούλε  3εοΰ :  Vind  3εοΰ  δούλε  |  καί 
ούκέτι :  Par  om  καί 

16.  Τότε  φόβω:  Par  Φόβω  δέ  |  έκείνην  μ.  τ.  η'μέραν:  Par  τη  έχείνη 
η'μέρα  |  Vind  κα\  μή  δυνάμενος  καθευδήσαι*  ουτε  γάρ  ίφαγεν  οΰτε  επιεν  νυν 
άδημονών  περ\  τούτου*  όρθρου  δε  γενομένου  άνοστος  παρέλαβεν  δύο  μόνους  στρα- 
τιώτας  καΐ  έπορεύ^η  είς  |  Vind  τον  μακάριον  Ματθαίον  |  άνέλη:  Par  άνελεί  | 
τίνος  φίλ.  τ.  Ματθαίου :  Par  τίνος  οντάς  αυτω  φίλους  |  Vind  έλεγεν  αύτοϊς  |  Vind 
Δηλώσατε  τ.  Ματλ  οτι  ό  βασιλεύς  πάρ  εστίν  βουλόμενος  μαϊϊητευσαί  σοι.  ol  δε 
είσελ^όντες  άπήγγειλαν  τψ  άγίω  κατά  τά  βη'ματα  ταύτα,  άκούσας  δέ  ταύτα  ό 
Ματί>.  |  Par  om  καΐ  γνούς  τ.  δ.  τ.  τυράννου  |  ύπομν.  δε  καί:  Par  καί  ύπομν.  J 
όροώεν  αυτφ:  Vind  άποκαλυφΐΛν  αύτω  όραμα  |  Vind  om  έκ  |  Ιΐλάτωνος:  Vind 
έπισκόπου  |   ίστη  έν  τω  πυλ.  τ.  εκκλησίας :  Vind  £στη  ένώπιον  του  βασιλέως 

17.  έν  τ.  πυλώνι:  Vind  ώδε  |  Viad  ό  δε  βασιλεύς  φησιν  |  έν  δψει 
σού  έσην:  Par  έ*στηκεν  ένώπιον  σου  |  κα\  λέγει  Έγώ  παρελύθησαν:  Par  καί 
φησιν  Ο?μοι ,  ούδένα  ορώ  *  ούαί  μοι ,  ούαί ,  οτι  άπετυφλώ^ην  έγώ  καί  είμι  παρά- 
λυτος έκ  πάντων  τών  μελών.  |   Par  om  Άσμοδαίε  |  βεελζεβούλ:  Vind  βελζε- 
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τανα,  πάντα  οσα  ειρηκά;  jjloi  απέβησαν  έν  έριοί.  άλλα  δ&μαι 
σου,  δούλε  τού  Οεοΰ  ΜοιτΟαϊε,  άμνησικάκησόν  |loc  ώς  αγαθού 
θεού  κήρυξ*  τάχα  γαρ  ό  ftta  σου  κηουττόμβνος  Ιησούς  προ 
τριών  ήμερων  διά  της  νυκτός  έμφανισθείς  μοι  όλως  έξαστράπτων 
ώτττ  ερ  τις  νεανίσκος  εύμ,ορφος  είπέν  αοι  Επειδή  παραλογίζει  6 
τη  πονηρία  της  καρδίας  σου  περί  του  δούλου  μου  Ματθαίου,  γί- 
νωσκε ,  έφανέρωσα  ούτω  οτι  δια  σου  Ιστοί  ή  απαλλαγή  του  σω- 
υΛτος  αυτού,  και  ευθύ;  ΐδον  αύτον  εις  ουρανούς  άνελΙόντα.  ζ\ 
ούν  ούτος  εστίν  ο  θεός  σου  και  θεος  αληθινός  υπάρχει,  καΐ  εΐ  ptoi- 
λεται  το  σώμά  σου  έν  τη  ημετέρα  ταφήναι  πόλει  είς  [ΐνημέσυνον 
σωτηρίας  των  μετά  ταύτα  γενεών  και  φυγαδευτηριον  δαιμόνων, 
έν  τούτω  γνωσομαι  το  αληθές,  εν  τω  έπιθηναί  σε  τάς  χείρας  επ' 
έμέ  καΙ  άναβλέψω.  έπιΟείς  δέ  ό  απόστολος  τάς  χείρας  αυτού  έπι 
τους  οφθαλμούς  αυτού  και  ειπών  Έφφαθά  Ιησού,  άναβλέψαι 
αύτον  έποίησεν  παραχρήμα. 

18  Ευθύς  δέ  ό  βασιλεύς  κρατών  τον  άπόστολον  και  τη  δεξιά 
χειραγωγών  αύτον  δόλω  ήγαγεν  είς  το  παλάτιον  ό  δε  Πλάτων 
ήν  έν  τη  αριστερά  τού  Ματθαίου  συνπορευόμενος  και  άποκρατών 
αυτόν,  τότε  λέγει  ό  Ματθαίος  Τύραννε  δόλιε,  μέχρι  πότε  ουκ 
έκτελείς  τα  έργα  τού  πατρός  σου  τού  διαβόλου;  και  όργώθη  έπι 
τοίς  είρημένοις  ·  διενοάτο  μέν  γαρ  πικροτέρω  Οανάτω  τιμωρήσα- 
σθαι  αυτόν,    έπεκράτησεν  δέ  του  άναλώσαι  αύτον  πυρί.  και 

βούλ  I  πάντα  όσα  έν  εμο(:  Par  ο  σα  είρηχας  γεγόναστν  μοι.  |  δούλε  του  Ϊ3εού; 
Ρ·γ  μακάριε  |  μοι:  ita  uterque  codcx  \  Vind  2εοΰ  αγαθού  |  Ιησούς:  Viad 
5βός  I  Vind  om  διά  της  νυκτός  |  Vind  εμφανίσας  ολος  |  Vied  νεαν(ας  |  πα- 
ραλογίζει -  -  περί:  Viod  πολλά  λογιζη  πονηρά  εν  τη  καρδία  σον  περί  |  γίνωσχε 
(adde  &τι?)  ενρανερωσα:  ita  «terqee  oodex  |  Viod  χαΐ  ε&εως  &ον  εκείνον  τον 
νεανίσκο»  είς  |  καΐ  &εός  βλ.  υπάρχει:  Par  5εός  άληίης  ε*στεν  \  Viod  κα\  ^ον- 
λετοχ  το  λείψανόν  σου  έν  τη  η'μ.  πόλει  ταφή  ναι  {  σωτηρίας  των  -  -  xod  ανα- 
βλ<ψω :  Par  σωτηρίας  φυγάδευε»  τους  αφανείς  δαίμονας ,  τό  άνα£λεψαι  με  πα- 
ράσγου  ίασα'μενός  με»  {  επιζείς  παραχρήμα:  Vmd  ό  δί  μακάριο;  Ματ5.  ταύτα 
άκουσας  χα\  επιχαλεσάμενος  τό  όνομα  του  'ίησού  Χριστού  έπέ^ηκεν  αυτω  τάς 
χείρας,  χαι  ευθέως  άνέβλεψεν. 

ia  Vind  Τότε  ό  βασιλεύς  χειραγωγών  τον  Ματθαίον  έν  τοίς  δε&ο£ς  μίρεσχ, 
ό  δε  Πλάτων  ε\  τοίς  «ριστεροίς,  ηγαγεν  αυτόν  ίς  τό  παλάτίον.  γνούς  δε  ο1  οίπό- 
στολος  τον  4όλον  τού  τυράννου  λέγει  αύτω  Τύραννε  κα\  αίμοπότα,  &>ς  πότε  κρύ- 
πτεις σου  τόν  Ιόν  κα\  ου  φανεροΓς  αυτόν  πράττων  τα  έργα  τού  πατρός  σο»  τού 
σατανά ;  διενβεΐτο  γαρ  συμπορευόμενος  αυτω  ποίω  bavorr»  άνχλώσαι  αυτόν.  χχ\ 
προοκ&Χεσάμενος  τον  στρατόν  αυτού  έφη  αυ'τοΐς  Κρατήσαντες  τόν  Ματθαίον  κπά- 
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προσέταξεν  πλείονας  έλθεΐν  δήμιους  και  είς  τον  παραθαλάσσιον 
αύτόν  άπαγαγεΐν  τόπον,  ένθα  α£  των  κακούργων  αναιρέσεις  γι'νον  - 
ται,  είπων  τοις  δημίοις  Ακούω,  φησίν,  δτι  ο  θεός  δν  κηρύσσει 
εκ  πυρός  τους  πιστεύοντας  είς  αυτόν  ξύεται,  καταθέμενοι  ούν 
αυτόν  είς  γήν  κατά  νώτα  και  έκτείναντες  εν  ήλοις  σιδηροις  περο- 
νησατε  αύτοΰ  τάς  χείρας  καΐ  τους  πόδας,  κα!  καταστεγάσατε 
αυτόν  παπύρω ,  συνβρέξαντες  έλαίω  των  δελφίνων  *  θείω  δέ  και 
άσφάλτω  και  πίσση  συγχώσατε  αυτόν,  καΐ  στυππίον  καΐ  κλημα- 
τίδας  έπανω*  οΰτω  το  πυρ  αύτω  προσάψατε'  και  ει  τις  των 
ομοφύλων  άναστησεται  ύμΐν,  τής  αυτής  τεύξεται  τιμωρίας. 

19  Γ0  δέ  απόστολος  παρεκάλεσεν  τους  αδελφούς  μεΐναι  ατά- 
ραχους, καΐ  Γνα  μετά  πολλής  πραότητος  χαίροντες  επακολουθώ- 
σιν,  ψάλλοντες  και  εύλσγοΰντες  τον  θεόν,  οτι  κατηξιούντο  έχειν 
του  αποστόλου  τό  λείψανον.  έλθόντες  ου  ν  έπι  τον  τόπον  οί  δήμιοι 
ώς  κάκιστοι  θήρες  κατεπερόνησαν  εν  ήλοις  μακροίς  εις  γήν  τάς 
χείρας  και  τους  πόδας  του  Ματθαίου ,  και  πάντα  ποιήσαντες  ώς 
προσετάχθησαν  προσήψαν  τό  πυρ '  και  αυτοί  μέν  έκαμνον  πυκνως 
έξάπτοντες  κύκλω ,  δλον  δέ  τό  πυρ  μετεβάλλετο  ιΐς  δρόσον ,  ώς 
τους  αδελφούς  χαίροντας  εκβοάν  Εις  θεός  ό  τύ>ν  Χριστιανών  ό 
βοηθών  Tcj>  Ματθαίω ,  εις  ον  και  ημείς  έπιστεύσαμεν  *  είς  θεός  ο 
τον  Χριστιανών  ό  τον  ίδιον  άπόστολον  έν  πυρί  διασώζων.  και 
από  τής  φωνής  έσείσθη  ή  πόλις.    καΐ  έξελθόντες  τινές  των  δη- 

γετε  είς  τόν  παραίϊαλάσσιον  τόπον,  έν^α  των  κακούργων  άναίρεσις  γίνεται,  ήκουσα 
γάρ  τίνων  λεγόντων  Οτι  ό  5εός  αυτού  ον  κηρ.  ε*κ  τον  πυρός  τους  αύτω  πιστ.  ξύε- 
ται- ίκτείναντες  ούν  αυτόν  χατά  νώτου  είς  την  γήν  κατασπείρατε  ήλοις  τάς  χεί- 
ρας αύτοΰ  χα\  τους  ποίας,  xal  tVz*  ούτως  καταστεγάσατε  ε*λα(ω  δελφιναίω 
χαΐ  ϊίείω  χαΐ  άσφ.  κ.  πίσση ,  κα\  συγχώσαντες  αυτόν  κληματίδες  (-  τίδας  ?)  εξά- 
ψατε πυράν·  καΐ  εϊ  τις  τ.  όμοφ.  (Par  otn  τ.  όμοφ.)  αναστησ.  ύμΓν  (Par  ύμ.  άνα- 
στη) ,  τ.  αυτής  (Par  ίσης)  τ.  τιμ. 

19.  Vind  *Ό  δε  άπόστ.  του  Χρίστου  Ματθαίος  πολλά  παρεκάλεσεν  τ.  άδ.  μ. 
άταρ. ,  παραινών  αυτούς  καΐ  λέγων  οτι  εί  τις  βούλεται  εναντίον  τι  διαπράξασϋαι, 
τη  οικονομία  του  Χριστού  τοιούτος  άν^ίστηκεν.  καΐ  ούτως  ταύτα  άκούσαντες  ol 
άδελφο\  ησύχασαν,  κα\  μετά  πολλής  της  πραότητος  κα\  ησυχίας  η'κολου'^ουν  τφ 
άγίω  άπιόντι  ε*π\  την  τελείωσιν ,  ψάλλοντες  καΐ  εύλογ.  -  -  τού  αγίου  άπόστ.  τό 
λείψ.  |  Par  om  ε*πΙ  τ.  τόπον  |  Par  om  εν  ήλοις  μακρ.  |  Vind  του  αποστόλου 
Ματϋ  J  Vind  κα^ώς  προσετάχδ.  ηψαν  την  πυράν  \  ί'ξάπτοντες:  Vind  ad<l  την 
πυράν  |  ολον  δε*:  Vind  add  5εία  δυνάμει  j  χαίροντας:  Vind  praem  πάντας  ορών- 
τας τό  γινόμενον  \  Vind  βοαν  |  Par  om  ό  βοηί5.  τ.  Ματ3.  |  είς  ον  καΐ  ήμεΓς : 
Ρατ  όττ  ούτως  ίδόντες  αληθώς  |  Vmd  οτη  είς  ».  6  τ.  Χρ.  Qoco  sectmdo)  |  Viod 
ο  κοΛ  βιάσω  σας  «υτόν  cx  τού  πυρός  άφλεκτον.  ]  ?iad  από  δε  τής  κραυγής  iotl- 
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μίων  είπον  τω  βασιλεί f  Ημείς  μέν  ω  βασιλεύ  πάση  τιμωρίας  μη- 
χανή ήψαμεν  τό  πυρ,  αλλ*  έν  τινι  ονόματι  σβεννύει  Χριστον  έπι- 
καλούμενος  και  τον  τούτου  σταυρόν  έπονομάζων  ο  φαρμακός*  οί 
&έ  Χριστιανοί  κυκλούντες  αυτόν  προσπαίζουσιν  τω  πυρι  και  γυ- 
μνοίς  ποσίν  πατούντες  καταγελώσιν  ημών ,  και  ημείς  αίσχυνόμε- 
vot  πεφεύγαμεν. 

30  Τότε  έκε'λευσεν  πλήθος  πυρός  άνθρακιάς  άπό  της  καμίνου 
του  έν  τφ  παλατίω  βαλανίου  κομίζεοθαι  και  τους  δεκαδύο  θεούς 
τούς  χρυσούς  και  τους  αργυρούς,  και  Περιστησατε,  φησιν,  αυτούς 
κύκλω  τού  φάρμακου,  μή  πως  και  τό  από  της  καμένου  τού  πα- 
λατιού μαγεύσει  πύρ.  γενόμενοι  δέ  πλείους  δήμιοι  και  στρατιω- 
ται  οί  μέν  τήν  άνθρακιαν  άνεκόμιζον ,  οί  δέ  τούς  θεούς  βαστά- 
ζοντες έφερον  ·  και  ό  βασιλεύς  ε*πηκολούθει  τηρών  μή  κλέψη  τις 
των  Χριστιανών  ένα  τών  θεών  αυτού  ή  μαγεύσει  τό  πυρ.  και  ως 
ήγγισαν  τη  τόπω  οπου  ην  ό  απόστολος  προσπερονηθείς,  ήν  τό 


σθη  η  πόλις  απασα  καΐ  ο  τόπος  Εν  ω  ΐσταντο.  |  καΐ  Εξελθόντες  -  -  πάση  τιμω- 
ρίας μηχανή  (codex  πασα  τιμωρία  μηχανής)  -  -ο  φαρμακός:  Vind  τότε  Ελθόντες 
τίνες  τών  στρατιωτών  άπη'γγειλαν  τω  βασιλεί  τά  γεγενημΕνα  λέγοντες  όντως  Βα- 
σιλεύ, ημείς  ^  πάντα  τά  πραχθΕντα  Εν  τω  άνθρώπω  Εκείνω  ούτε  άφηγήσασθαι 
δυνάμεθα,  καθώς  γαρ  ΕκΕλευσας,  πάντα  πεποιήκαμεν,  χα\  είθ'  ούτως  προσηψα- 
μεν  την  πυράν  ·  άλλ'  άγνοούμεν  τ(  εΌτιν  τό  άποβάν '  οσον  γαρ  ημεΐς  άνήπτομεν 
την  φλόγα  χα\  έξεχαίομεν,  Εκείνος  (sic)  Επικλήσει  τινός  Ιησού  λεγομένου  καΐ 
τον  τούτου  σταυρόν  Επονομάζοντος  η  φλόξ  Εμαραίνετο  χαΐ  είς  δρόσον  μετεβάλ- 
λετο.  |  οί  δε  Χριστιανοί  —  πεφεύγαμεν:  Vtnd  έ*τι  δε  χα\  οί  Χριστ.  οί  υπ*  αυ- 
τού κατηχθΕντες  (corrigc  κατηχηθΕντες)  προσπαίζουσι  τω  πυρί  γυμνοίς  τοις  ποσ\ν 
xal  χαταγελώσιν  ημών  τούς  θεούς·  ημείς  δε  αίσχυνθΕντες  φυγή  Εχρησάμεθα. 

20.  Τότε  -  -  πυρός  (Par  ora)  -  -  αργυρούς :  Vind  Ταύτα  άκουσας  ό  βασι- 
λεύς η'λλοιώθη  τω  προσώπω  χα\  ΕκΕλευσε  πλήθος  πυρός  άνθρακιάς  Ενεχθηναι  άπό 
της  καμίνου  τού  βαλανίου  τού  δντος  πλησίον  τού  παλατίου,  φερειν  δε  χα\  τούς 
δώδεκα  θεούς  τ.  χρ.  κα\  αργυρούς  |  καΐ  Περιστησατε  -  -  {φερον :  Viod  καΐ  Εποίη- 
σαν ούτως,  γενόμενοι  γαρ  πλήθος  στρατιωτών  καΐ  δημίων  οί  μεν  τό  πύρ  Εκόμι- 
ζον  τής  άνθραχιάς,  οί  δε  τ.  θ.  βαστ.  έφερον  |  κα\  ό  βασιλεύς  μαγεύσει  τό 
πυρ :  Vind  χαΐ  ό  μεν  βασιλεύς  συνεπορεύετο  τοις  θεοΐς ,  ή  δε  άνθραχια  Επηκο- 
λούθει.  οθεν  Ελθών  ό  βασιλεύς  Επ\  τον  τόπον  ου  η*ν  (codex  ^νύν)  ό  άγιος  από- 
στολος τού  Χριστού  Ματθαίος,  ΕκΕλευοε  λέγων  Περιστησατε  τούς  θεούς  κύκλω 
του  φάρμακου  τούτου,  κα\  τηρείτε  μή  τις  κλΕψη  καύσμα  τών  θεών,  οτι  πολλής 
ολκής  τυγχάνουσι,  κα\  ασφαλώς  αυτούς  τηρείτε  Γνα  μή  καταπΕσωσιν  Εν  τη  άν- 
θρακι£·  χα\  τότε  διαροίνατε  τήν  άνθρακιαν  τού  πυρός  κύκλω  τού  μάγου,  είπόντε; 
"Ιίωμεν  εί  άρα  κα\  τό  πύρ  τού  παλατίου  δύναται  μαγεύσαι.  όψεσθε  δΐ  κα\  τούς 
θεούς  τήν  εαυτών  συνδίκησιν  ποιουμΕνους,  οτι  πολλά  Ελοιδορήθησαν  ύπ'  αυτού.  | 
κα\  ως  ήγγισαν  -  -  προσπερονηθείς :  Vind  κα\  τούτων  πάντων  γενομΕνων  |   ην  τό 
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πρόσωπον  αυτού  βλέπσν  εις  τον  ούρανόν,  τό  δέ  πάν  σώμα  αυτού 
συγκεχωσμένον  τω  παπυρω,  καΐ  ύλη  πολλή  φρύγανων  έπάνω  του 
σώματος  αυτού  ως  έτά  πήχεις  Βέκα.  έγκελεύσας  δέ  τοίς  στρα- 
τιωταις  περιστήσαι  τους  θεούς  κύκλω  τού  Ματθαίου  άπό  πηχών 
πέντε  προσδεμένους  ασφαλώς  οπως  μή  πέσωσιν,  αύθις  προσέτα- 
ξεν  έπιριφήναι  τήν  άνθρακιαν  και  πανταχόθεν  προσάψαι  τήν  ΰλην. 

21  Ό  δέ  Ματθαίος  άναβλέψας  εις  τον  ούρανόν  έβόησεν  Άδω- 
ναΐ  έλωΐ  σαβαωθ  μαρμαρί  μαρμούνθ*  τούτ  έστιν  Πάτερ  θεέ,  κύ- 
ριε Ιησού  Χριστέ ,  £ύσαι  με  καΐ  κατάφλεξον  τά  σεβάσματα  τών 
θεών  αυτών ,  έπώιωξάτω  δέ  και  τον  βασιλέα  μέχρι  τού  παλατιού 
τό  πυρ ,  άλλα  μή  εις  αφανισμό  ν ,  Εσως  γαρ  μετανοήσας  έπιστρέ- 
ψει.  άφατου  δέ  προς  ύψος  της  φλογός  έωραθείσης,  νομίσας  ό 
βασιλεύς  κατακαέεσθαι  τόν  Ματθαίον  ανεγέλασεν  κα£  φησιν  Μή 
τι  ώφέλησέν  σε  ή  μαγεία  σου ,  Ματθαίε ;  μή  τι  νύν  δύναταί  σου 
ό  Ιησούς  βοηθησαι; 

Και  ως  ταύτα  έλάλει ,  φοβερόν  έφάνη  θαύμα  *  ολον  γαρ  τό 
πύρ  μετά  της  ΰλης  υποχώρησαν  άπό  τού  Ματθαίου  περιεχυθη  περί 
τους  θεούς  αυτών,  ως  μηδέν  τού  χρυσού  ή  τού  άργυρου  έτι όρα- 
θήναι,  καΐ  τόν  βασιλέα  φεύγοντα  λέγειν  Ofyiot,  οτι  άπώλοντο  οί 

πρ.  α.  βλέπον :  ita  Vind ;  Par  ίδών  (scribe  Ιδον  ?)  καΐ  τό  πρ.  α.  £βλεπεν  J  σώμα 
αυτού :  Vind  om  αύτοΰ  |  Par  κεχωσμένον  |  Vind  τών  φρύγανων  |  έπάνω  τού 
σώμ.  αυτού:  Vind  om  τ.  σώμ.  |  Vind  κελεύσας  |  Vind  παραστήσαι  |  Viod 
Γνα  μή  καταπέσωσιν  έν  τω  πυρί  |  προσάψαι  τ.  ΰλην :  Vind  έξάψαι  τ.  υλ.  έστώ- 
τος  αυ'τοΰ 

21.  Vind  Τότε  ό  μακάριος  Ματθ.  |  έβο'ησεν:  Viod  άνεβόησεν  καΐ  είπεν  | 
Πάτερ  θεέ  —  τ.  θεών  αυτών :  Vind  Πατήρ  κα\  θεέ  μου  καΐ  κύριος  Ιησούς  Χρι- 
στάς,  ευχαριστώ  σοι  οτι  κατηξίωσάς  με  τών  αγαθών  τούτων.  κα\  τά  νυν  δέομαι 
σου,  βΰσαί  με  έκ  του  πυρός  τη  ώρα  ταύτη  κα\  αίσχυνον  τους  έχθρους  μου,  κα\ 
πεσάτωσαν  τά  σεβάσματα  αυτών  κα\  άναλωθήτωσαν  έν  τω  πυρί  τούτω,  Γνα  γνώ- 
σιν πάντες  οτι  ούδεν  αδυνατεί  τη  ση  εξουσία  καΐ  προστάξει  |  έπιδιωξάτω  δε  -  - 
επιστρέψει:  Vind  καταδιωξάτω  δέ,  κύριος,  τό  πυρ  καΐ  τόν  δεινόν  βασιλέα  μέχρι 
τ.  παλ. ,  μή  είς  άφανισμόν  *  ϊσως  γαρ  έπιστρέψας  μετανοήσει  |  άφατου  -  -  έω- 
ραθείσης: Vxod  μεγάλης  δετής  φλογός  όμαδείσης  |  ανεγέλασεν  βοηθήσαι: 
Viod  μεγάλως  γελά  σας  έφη  Μή  τι  οφέλη  σαν  αϊ  μαγείαί  σου,  Ματθαίε;  μή  έδυ- 
νήθη  σε  £ύσασθαι  Ιησούς  δν  πιστεύεις; 

Κα\  ώς  -'-  θαύμα :  Vtnd  Ταύτα  δε  αύτοΰ  λέγοντος  έξαίφνης  φοβερόν  καΐ 
(κθαμβον  θέαμα  γέγονεν,  ώστε  πάντας  βοαν  καΐ  λέγειν  Είς  θεός  ό  δια  Ματθαίου 
καταγγελθείς  έν  τη  πόλει  ταύτη ,  ος  ξύεται  έκ  πυρός  τους  δούλους  αυτού  |  μετά 
της:  Viod  om  μετά  |  Vind  διεχύθη  |  Vind  του  άργυρίου  ή  του  χρυσίου  |  έτι: 
Par  om  |  κα\  τόν  βασιλέα  -  -  ο'ι  θεοί  μου :  Viod  αλλά  γε  δή  κα\  ο'  βασιλεύς 
Φ^Υί  χρησάμενος  έβόα  οϊτως  ΟΙμοι  χφ  άθλίω  κα\  δυστύχω  ·  άπώλοντό  μοι  (scribe 
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θεοί  μου  από  έμβριμήσεως  του  Ματθαίου ,  ων  6  σταθμός  ύπήρχεν 
χιλίων  ταλάντων  χρυσίου  καΐ  χιλίων  ταλάντων  αργυρίου  ■  κρει'ττο- 
νέ;  είστν  οί  λίθινοι  καΐ  οί  όστράκινοι  θεοί,  οτι  ούτε  χωνεύονται  ούτε 
κλέπτονται. 

22  Επειδή  δέ  ούτω;  το  πύρ  κατανάλωσεν  τούς  θεούς  αυτών 
και  πολλούς  στρατιωτας  κατέφλεξεν,  άλλο  πάλιν  έγένετο  θαύμα 
παραδοξότερον.  το  γαρ  πύρ  άπεικασθέν  μεγάλω  και  φοβερώ 
δράκοντι  έπεδίωκεν  τον  τύραννον  μέχρι  τού  παλατώυ,  και  διέτρε- 
χεν  κύκλω  τού  βασιλέως  μή  έών  είσελθείν  είς  τό  παλάτιον.  ό  δέ 
βασιλεύς  διωκόμενος  υπό  τού  πυρός  καΐ  μή  συγχωρούμενος  είσελ- 
θείν έν  τφ  παλατίω  αυτού  ύπέστρεψεν  οπου  ην  Ματθαίος,  και 
έβόησε  λέγων  Δέομαι  σού  όστις  εΐ  άνθρωπε,  ή  μάγος  η  φαρμακος 
ή  θεός  ή  θεού  άγγελος,  ου  ουκ  ήψατο  ή  τοσαύτη  πυρά,  άπόστη- 
σον  άπ'  έμού  τον  φοβερό  ν  τούτον  και  πύρινον  δράκοντα*  άμνησι- 
κάκησέν  μοι  ως  δτε  και  άναβλέψαι  με  έποίησας.  6  δέ  Ματθαίος 
έμβριμησάμενος  τφ  πυρί,  και  σβεσθείσης  της  φλογός  και  τού 
δράκοντος  αφανούς  γενομένου,  άνατείνας  τούς  οφθαλμούς  είς  τον 
ούρανόν  και  εύξάμενος  έβραϊστί  και  παραθεμένος  το  πνεύμα  τφ 
κυρίω  είπεν  Ειρήνη  ύμίν  και  δοξάσας  τόν  κύριον  άνεπαύσατο 
ώσεί  ωρα  fbffq^ 

μου?)  οί  ίίεοί  |  Vind  om  άπό  έμ£ρ.  τ.  Ματϋ  |  ύπήρχεν  αργυρίου:  Par  η\ 
χίλια  τάλαντα  χρυσίου  |  Vind  τάχα  κρείττονες  |  κλέπτονται:  Vind  edd  τοσαϋτα 
έχαμον  οί  προπάτορές  μου  χαΐ  έποίησαν  ε\  κόπω  πολλω  τούς  3εούς.  καΐ  νυν  ίδΰύ 
ύπό  ενός  μάγου  άνηΧώ^ησαν. 

2^·  Επειδή  -  -  φοβερώ  δράκοντι :  Vind  ΚαΙ  ταύτα  λέγων  δρομαίως  άπίει 
(codex  άπίη)  6  τώ  παλατίω.  έξαίφνης  γαρ  έςηλ3εν  έκ  της  πυράς  ώς  ο'μοίωμι 
(codcx  έμοίω)  δράκοντος  καιομένου  χαΐ  άνημωμένου  (?)  τήν  γην  |  έπεδίωχεν . 
Vind  χα\  έδίωχεν  |  καΐ  διέτρεχεν  -  -  ύπέστρεψεν  οπου  ex  Vind ;  Par  xa\  κύκλω 
διατρέχων  χα\  π«ριηλούμε*ος  (*ic)  είσελϋείν  είς  τό  παλάηον  ού  συνεχωρςίτο ,  ως 
ύποστρέψαι  διωκόμενον  οπου  |  Viud  ό  μακάριος  Ματθαίος  |  χα\  φο'ησε  λέγων 
Par  χαΐ  βοήσαι  |  ίίεού  άγγελος :  Vind  om  ίίεοΰ  |  ου  ου'χ  -  -  δράκοντα :  Viod 
είπέ  μοι  οτι  (τί  οτι?)  χα\  τό  πυρ  ήδέσ^η  σε  κα\  ου'χ  ηψατό  σε  η  τοσαύτη  πυρά* 
λοιπόν  δέομαί  σου  |  άμνησιχ.  μοι :  Par  άμνησικ.  μου  |  ως  οτε  -  -  έποίησας : 
Viod  χα^ως  χα\  πρώην  οτε  έχαρίσω  μοι  τό  βλέπειν,  et  add  κα\  άπάλλαξον  με 
άπό  του  φοβερού  δρακοντος  τούτου  του  πυρίνου ,  ο  πω  ς  κάγώ  πιστευσω  τώ  υπό 
σου  χηρυττομένω  !3εω  |  ό  δε  Ματθαίος  -  -  ωρα  έκτη :  Vind  totc  ό*  μαχάρ.ος 
Morrt.  έμβρ.  χψ  πυρί,  παραχρήμα  έσβέσ^η,  χα\  (ο]  δράκων  πάραυτα  αφανής 
γέγονε  ·  χα\  εΐ2τ*  ούτως  έντείνας  τους  οφθαλμ.  είς  τ.  ούρ.  (codex  h.  1.  add  εϊπεν) 
χαΐ  εύξάμενος  Ιβρ.  επ\  πολύ  χαΐ  παρα^έμενος  τούς  αδελφούς  πάντας  τω  κυρίω 
χα\  είπων  Ειρήνη  υ'μΐν,  άνεπαύσατο  ev  Χριστώ  δρα  £χτη  δοξάσας  τόν  χύρον. 
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9  Τοτ*  b  βασιλεύς  κελευσας  έλθεΐν  πλείονας  στρατιώτας  καί 
την  άπό  του  παλατιού  κλίνην  κο^ασθήναι,  πολλήν  έχουσαν  τήν 
του  χρυσίου  φαντασ^αν,  προσέταξεν  έπ'  αυτής  έπιτεθήναι  τον 
άπόστολον  καΐ  άποκομισθήναι  εις  τό  παλάτιον.  ην  &έ  τό  σώμα 
του  αποστόλου  ώς  έν  υπνω  κείμενον ,  και  ή  στολή  αυτού  και  ό 
χιτών  αυτού  αμίαντα  άπο  του  πυρός  *  και  ποτέ  μέν  έπί  της  κλί- 
νης αυτόν  έθεώρουν,  ποτέ  $έ  άκολουθούντα,  ποτέ  δέ  προηγούμε- 
νον  της  κλίνης  καΐ  τήν  δεξιαν  αυτοΰ  χείρα  έπί  τήν  κεφαλήν  τε- 
θεικότα  Πλάτωνος  και  συνψάλλοντα  τψ  πλήθει,  ωστε  και  τον  βα- 
σιλέα καΐ  τους  στρατιωτας  άμα  τφ  οχλω  έκθαμβους  γενέσθαι, 
πολλοί  δέ  νοσούντες  και  δαιμονιώντες  άψάμενοι  μόνον  της  κλίνης 
έσώθησαν,  και  οσοι  έτι  ήσαν  τήν  μορφήν  άγριοι,  έν  αύτη  τη  ώρα 
μετηλλάγησαν  εις  ομοιότητα  των  λοιπών  ανθρώπων. 

Μ  ΚαΙ  έν  τω  είσέρχεσθα».  τήν  κλίνην  έν  τω  παλατίω  έθεασά- 
μεθα  πάντες  τον  Ματθαίον  ώς  από  της  κλίνης  άναστάντα  και  πο- 
ρβυόμινον  είς  τον  ούρανόν,  χειραγωγούμενον  υπό  παιδιού  εύμόρ- 
φου,  και  προσυπήντησαν  αύτώ  δώδεκα  άνδρες  έν  στολαις  λαμ- 
πραΐς,  άμαραντίνους  και  χρυσούς  στεφάνους  έπί  της  κεφαλής 
έχοντες  *  καΐ  ϊδομεν  πώς  τό  παιδίον  έκεΐνο  έν  όμοιώματι  τούτων 
έστεφάνωσεν  τον  Ματθαίον,  καν  αστραπής  φανείσης  άς  ουρανούς 
έχώρησαν. 

Ό  δέ  βασιλεύς  σταθείς  έπί  της  πύλης  τού  παλατίου  και 
μηδένα  είσελθείν  κελεύσας  πλήν  τους  τήν  κλίνην  βαστάζοντας 
στρατιωτας,  κλείσας  τάς  θύρας  και  γλωσσόκομον  έκ  σιδήρου  κε- 

23.  Vind  Ό  δε  βασ.  κελεύει  παραχρήμα  |  Viod  κα\  κομισ^ήναι  την  από 
παλατίου  κλίνην  |  την  τού:  Vind  om  τη'ν  |  προσέταξεν  ίίς  τό  παλατιον:  Viud 
καί  έπιτ»*ηναι  έπ'  αυτής  τό  λείψανον  τού*  αποστόλου  κα\  α'πβκομίσαι  έν  τφ  πα- 
λατίω. |  η'ν  δι  τό :  Vind  xal  τούτων  γενομένων  ηΤν  τό  |  καί  ή :  Vind  η'  δέ  \ 
αμίαντα:  Vind  add  χαί  χαλαρά  |  ποτε  δε  προηγούμενον  --  δεξιάν:  Viod  καί 
τιάλιν  icork  μεν  προηγ.  τ.  κλ.  ποτέ  δε  καΐ  τήν  δεξιάν  |  Viad  κεφαλ.  αυτού  τε^εικ. 
τού  έπισκόπου  Πλάτ.  \  ωστε  καί:  Par  orq  καί  |  γενέσθαι:  Ptr  είναι  |  Par  οαι 
μόνον  I   Viod  ησαν  ίτι  |  Par  om  λοιπών 

24.  Κα\  έν :  Viod  Έν  δέ  |  έν  τω  παλ.  έ^εασ. :  Par  είς  τό  παλάτιον  t8o- 
μεν  |  τον  Ματθαίον:  Vind  τον  άπο'στολον  τού  Χριστού  Ματϋ.  |  εύμόρφου:  Viad 
ωραιότατου  |  Vtod  προσαπη'ντησαν  «υ'τοίς  |  λαμπραίς:  Viud  λευκαίε  |  Par  om 
έ»«ϊνβ  |  τούτων ;  Ρ·γ  αυτών  |  VimJ  ora  καί  α'στραπής  -  -  έχώρησαν 

Vitid  έπ\  τήν  πιίλην  |  κα\  μηδένα  είσελίίεΐν  -  -  έρριψεν :  Vied  ούδένα  είασεν 
έσελ^είν  πλην  τους  την  κλ.  {βαστάζοντας,  καί  έσελ^όντες  αύτοί  μόνο·  έπ&εντο  τό 
σώμα  τού  αποστόλου  σύν  τη  κλίνη  έν  τφ  παλατίω.   τότε  κλείσας  τάς  ϊύρας  β 
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λεύσας  γενέσθαι ,  το  σώ>α  του  Ματθαίου  έν  αύτφ  βολών  και  μο- 
λίβδω  κατασφραγ^σας,  διά  της  προς  ανατολάς  του  παλατιού  πύ- 
λης μέσης  νυκτός  είς  πλοίον  έπιθείς,  μη&ενός  ε&ότος,  εις  το 
βαθύ  της  θαλάσσης  μιερος  £ρριψεν. 

25  Δι  ολης  δέ  της  νυκτός  προσκαρτερούντων  των  αδελφών 
προς  τη  πύλη  του  παλατιού  διανυκτερευόντων  και  ψαλλόντων, 
ώς  άνέβη  ό  όρθρος,  φωνή  εγένετο  Πλάτων  έπίσκοπε,  βαστάσας 
τό  εύαγγέλιον  καΐ  του  Δαυίδ  το  ψαλτηριον  άμα  τω  πλήθει  των 
αδελφών  ε*λθέ  κατά  ανατολάς  του  παλατιού,  και  ψάλλετε  τό  άλ- 
ληλουία  καΐ  άνάγνωτε  τό  εύαγγέλιον  και  προσενέγκατε  προσφο- 
ράν  άρτον  αγιον  καΐ  από  της  άμπέλου  τρεις  βότρυας  άποθλί<|>αντες 
έν  ποτηρ{ω  συγκοινωνησατέ  μοι,  ώς  ό  κύριος  Ιησούς  ύπέ&ειξεν 
την  άνω  προσφοράν  τη  τρίτη  ήμερα  εγερθείς  έκ  νεκρών. 

Δραμών  δέ  ό  έπίσκοπος  είς  τήν  έκκλησίαν  λαβών  τό  εύαγγέ- 
λιον  και  τό  του  Δαυίδ  ψαλτηριον  και  συναγαγών  πρεσβυτέρους 
καΐ  τό  πλήθος  των  αδελφών  ήλθεν  κατά  άνατολάς  του  παλατίου 
ώρα  του  άνατεΐλαι  τον  ήλιον ,  και  έπί  τίνος  υψηλού  λίθου  κελεύ- 

βασιλεύς  καΐ  πλησίον  στάς  του  αγίου  λειψάνου  εϊπεν  Κύριε  ό  ίϊεός,  δια  του  απο- 
στόλου τούτου  έν  τη  πο'λει  ταυ'τη  ευχαριστώ  σοι  οτι  έγνων  το  ονομά  σου,  καΐ 
οτι  έχ  πυρός  ρ*ύεσαι  πάντας  τους  Ελπίζοντας  έπί  σέ.  χαΐ  νυν  Επειδή  απιστία  μοι 
πρόσεστιν  μικρά,  αιτούμαι  τούτο  &α  άναγάγης  το  σώμα  του  Ματθαίου  από  της 
θαλάσσης.  Ιδού  γαρ  έγώ  κελεύω  ρΊφήναι  τό  σώμα  έν  τω  βυ!3ω  της  θαλάσσης, 
χα\  έάν  0ύση  αυτέ  ώς  έν  τη  πυρά  έρρύσω,  καταλείψω  πάντας  τους  ϋεούς  μου 
ευθέως  χα\  σοΙ  μόνω  πιστέ ύσω.  xal  κελεύει  γλωσσόχομον  σιδηρούν  ένεχ^ηναι 
ταχέως ,  κα\  έμβαλών  το  σώμα  τού  αγίου  έν  αύτφ  έσφράγισεν  μολίβδω  ·  ε&'  ού- 
τως έκέλευσε  τούς  στρατιώτας  άραι  τό  γλωσσόκομον  έτλ  τών  ώμων  αυτών  κα\ 
έξελίίεϊν  διά  της  πρός  άνατολάς  τού  παλατίου  πύλης  μέσης  νυκτός  καΐ  βαλεϊν  αυτό 
έν  πλοίω  μηδενός  ε{δότος  καΐ  ρΊφήναι  μέσον  τού  πελάγους  έν  τω  βυ^ω. 

25.    Δι'  ολης  δε  έκ  νεκρών :  Vind  Κα\  τούτων  γενομένων  τη  εςης  ορά 

(codex  ώρα?)  ό  Πλάτων  ένύπνιον  κα\  τον  Ματθαίον  λέγοντα  αύτώ  Πλάτων  δούλε 
Χριστού ,  άναστάς  καΐ  λαβών  τον  κλήρον  πάντα  καΐ  τό  αγιον  εύαγγέλιον  κα\  τό 
τού  Δαυίδ  ψαλτη'ριον  ψάλλων  κάτελθε  κατ'  άνατολάς  τού  παλατίου  αμα  κα\  τώ 
πλήξει  τών  πιστών  αδελφών  καΐ  στητέ  έκεϊ  είς  προσευχήν ,  ψάλλοντες  τό  αλλη- 
λούια1 άνάγΜωίϊι  δε  κα\  τό  αγιον  εύαγγέλιον  καΐ  προσένεγκε  έκεΐ  ύπίρ  έμοΰ  τώ 
κυρίω  πρ379:ρα'ν »  yr,\  κοινωνησατέ  μοι  ώς  ό  κύριος  Ιησούς  Χριστός  ύπέδ&ςχν 
ήμϊν  έν  τη  τρίτη  -ημέρα  έγερίΐείς  έκ  νεκρών. 

Δραμών  δε  -  -  κατά  ανατ.  τού  παλατίου :  Vind  Άναστάς  ό  επίσκοπος  Πλά- 
των πορεύεται  έν  τάχει  είς  τήν  έκκλησίαν,  κα\  λαβών  τό  αγιον  εύαγγέλιον  κα\ 
τό  τού  Δαυ\δ  ψαλτη'ριον,  συναγαγών  δε  καΐ  τούς  πρεσβυτέρους  καΐ  διακόνους  καΐ 
τό  λοιπόν  πλήθος  τών  άδελφών  παραγίνεται  έπί  τόν  άποκαλυφίίέντα  αύτώ  τόπον  | 
ώρα  -  -  ηλιον :  Vind  ώρα  δε  ηΤν  μετά  τό  α'νατείλαι  τόν  ηλιον  |  καΐ  έπί  τίνος  -  - 
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σας  άνελθεΐν  τον  ψάλλοντα,  ψάλλειν  ήρξατο  έν  ύμνοις  ψδής  τω 
θεώ  Τίμιος  εναντίον  κυρίου  δ  θάνατος  των  οσίων  αυτού"  *  και  πάλιν 
Έγώ  έκοιμήθην  καΐ  ύπνωσα*  έξηγέρθην,  οτι  κύριος  άντιλήψεταί 
μου.  και  ύπήκουον  ύμνον  ωδής  του  Δαυίδ  Μή  6  κοιμώμενος  ουχί 
προσθήσει  του  άναστήναι;  νυν  άναστησομαι,  λέγει  κύριος,  καΐ 
πάντες  έκέκραξαν  Αλληλούια,  καΐ  δ  έπίσκοπος  άνέγνω  το  εύαγ- 
γέλιον,  και  πάντες  άνεβόησαν  Δόξα  σοι,  ο  δεδοξασμένος  έν  ουρα- 
νό και  έπι  γης.  καΐ  είθ'  ούτως  προσεφερεν  την  προσκομιδήν  της 
άγιας  προσφοράς  υπέρ  του  Ματθαίου,  και  μεταλαβόντες  υπέρ 
ευχαριστίας  των  αχράντων  και  ζωοποιών  του  Χριστού  μυστηρίων 
έδόξαζον  τόν  θεδν  άπαντες. 

26  ΚαΙ  ην  ώσει  ώρα  £κτη,  καΐ  ορά  δ  Πλάτων  άντικρυς 
την  θάλασσαν  ώς  άπδ.  σταδίων  έπτά,  καΐ  Ιδού  ην  δ  Ματθανος 
έστηκως  έπι  της  θαλάσσης,  και  δύο  άνδρες  εκατέρωθεν  έν  στο- 
λαΐς  λαμπραις,  και  παιδίον  τδ  εύμορφον  έμπροσθεν  αυτών,  ταύ- 
τα δέ  και  πάντες  οί  άδελφοί  έθεάσαντο ,  και  ήκουον  λαλούντων 
αυτών  Αμήν  αλληλούια,  καΐ  ην  ίδείν  πεπηγμένην  την  θάλασ- 
σαν ώσεί  λίθον  κρυστάλλου,  και  τδ  παιδίον  το  εύμορφον  έμπροσθεν 
αυτών,  ώς  έκ  βάθους  τής  θαλάσσης  σταυρός  άνέβαινεν  και  πρδς 
τδ  τέλος  τού  σταυρού  δ  γλωσσόκομος  ανερχόμενος  έν  $  ην  τδ  σώμα 
τού  Ματθαίου,  και  έν  ώρα  στιγμής  έν  τω  σταυρώ  τδ  γλωσσόκομον 
τδ  παιδίον  έθηκεν  έπί  τήν  γήν  δπιθεν  τού  παλατιού  κατά  άνατο- 

ψάλλειν  (Par  κα\  ψάλλ.)  ηρξατο  -  -  τ.  ϋεω :  Vind  κα\  κελεύσας  άνελθεΐν  τον 
ψάλλοντα  έπΙ  ύψηλοΰ  τινδς  λίίίου,  ήρξατο  ψάλλειν  ούτως  |  κα\  πάλιν:  Par  om  | 
κα\  ύπηκουον  υμνον  (codex  ΰμνος)  ωδ.  τ.  Δαυίδ:  Vind  καΐ  πάλιν  |  νυν  άναστ. 
λ.  κύριος  —  Αλληλούια:  Vind  καΐ  πάντες  ύπέψαλλον  εΤϊ*  ούτως  τδ  αλληλούια. 
κα\  άναστη'σομαι ,  λέγει  κύριος,  5η'σομαι  έν  σωτηρία,  παρρησιάσομαι  έν  αύτω. 
καΐ  πάντες  έκραξαν  Αλληλούια.  |  καΐ  ο'  έπίσκ. :  Viod  το'τε  ο*  έπίσκ.  |  Vind  τδ 
αγιον  εύαγγ.  |  Vind  κα\  έβόησαν  άπαντες  |  κα\  tlb'  ούτως  -  -  προσφοράς  ex  - 
Vind ;  Par  κα\  προση'νεγκας  (sic)  τάς  προσφοράς  |  Ματθαίου :  Vind  praem  μα- 
καρίου |  υπέρ  εύχαριστ.  -  -  μυστηρίων  ex  Viod ;  Par  om  |  Par  έδόξασαν  et  om 
άπαντες 

26.  ΚαΙ  η'ν  ώσε\  -  -  σταυρδς  άνέβαινεν :  Vind  Περ\  δε  τήν  έκτην  ωραν  της 
ημέρας  δρα  ο'  έπίσκοπος  Πλάτων  αντικρυς  αυτού  είς  τήν  θάλασσαν  ώς  άπδ  στα- 
δίων επτά  τον  μακάριον  Ματθαίον  καΐ  συν  αύτω  δύο  άνδρας  έντεΰίίεν  κα\  έντεΰ- 
ίίεν, ol  κα\  συνομίλουν  αύτω,  λεύκας  στολάς  περιβεβλημένοι,  ώς  δε  περιχαρής 
έγένετο  ο  έπίσκοπος,  μετά  μίαν  ωραν  δρ$  έν  έκείνω  τω  τόπω  τύπον  σταυρού  άνερ- 
χρ'μενον  έκ  βάθους  θαλάσσης  |  Vind  κα\  πρδς  τδ  -  -  τδ  γλωσσόκομον  έν  ω  ην 
δ  άγιος  Ματθαίος,  καΐ  η'κολούϋει  τω  σταυρω  τδ  γλωσσόκομον  Εως  ου  ήγαγεν 
αύτδ  πρδς  την  γήν  δπι^εν  -  -  τήν  προσφοράν  (Par  τάς  προσφοράς).  Praeterea 
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λάς,  οπου  ο  έπίσκοπος  προσήνεγκεν  ύπέρ  τσϋ*  Ματθαίον  τήν  προσ- 
φοράν. 

1'  rO  δέ  βασιλεύς  έκ  τοΰ  υπερώου  ταΰτα  βεασάμενος  και 
καταπλαγεις  έςήλθεν  του  παλατιού  καΐ  προσδραμων  προσεκύνη- 
σεν  κατά  ανατολάς  επί  το  γλωσσόκομον,  και  προσέπεσεν  τ$ 
επισκοπώ  καΐ  τονς  πρεσβύτεροι*  και  διακόνοις  ε*ν  μετανοία  και 
έςομολογήσει  λέγων  Αληθώς  πιστεύω  τφ  άληΟινω  θεψ  Xpwwp  Ιη- 
σού, δέομαι,  δότε  μιοι  την  εν  Χριστή  σφραγίδα,  καΐ  δώσω 
ύμίν  το  παλάτιόν  μου  είς  μαρτύριον  τοΰ  Ματθαίου,  και  ζήσετε 
το  γλωσσόκομον  ε*πΙ  τήν  κλίνην  μου  την  χρυσην  έν  τφ  μεγάλω 
τρικλίνω*  μόνον  βαπτίσαντες  με  έν  αύτω  κοινωνήσατε  μοι  της 
του  Χρίστου  ευχαριστίας,  ο  δέ  έπίσκοπος  εύςάμενος  και  κελεύ- 
σας  αύτον  άποδύσασΟαι  και  έν  αύτφ  έπί  πολύ  άνακρίνας,  και 
αυτοΰ  έξομολογησαμένου  και  κλαύσαντος  έφ'  οίς  διεπραξατο,  κα- 
τασφραγίσας  αυτόν  και  άλείψας  έλαίω  καΟήκεν  εις  τήν  θάλασσαν 
είς  όνομα  πατρός  και  υίοΰ  και  άγιου  πνεύματος,    καΐ  ως  άνήλ- 

add  haee:  κα\  εύχαριστήσαντες  άπαντες  τω  κυρίω  έχάρησαν  χαράν  μεγάλην  σφο- 
δρα,  ό*ν  διεδό^η  [τό]  φοβερόν  κα\  παράδοξσν  τούτο  [τό]  *έαμα  έν  ολη  τη  πό- 
λα-  καΐ  συνηχώ  πας  ο  λαός,  κραζόντων  πάντων  μι$  φωνή  Είς  *εός  ό  δια  τοΰ 
Ματθαίον  καταγγελθείς  έν  τή  πόλει  ταύτη  ,  ος  κα\  έκ  πυρός  κα\  ύδατος  ξύεται 
τούς  είς  αυτόν  πεποώότας. 

27.  Ό  δε  βασιλεύς  -  -  -  κα\  Εξομολογήσει  (codex  έξομολογη'σεως.  Αη  ρο- 
tiiu  ecribas  έξ  όμολογήσεως?  εξομολόγησα;  ?)  —  βαπτίσ.  με  (codex  non  habrt) 

τ.  Χρ.  ευχαριστίας:  Vind  "Ηγγισεν  81  η  βοή  τοΰ  όχλου  προς  τον  βασιλέα. 
κα\  έπυνίϊάνετο  Τίς  έστιν  η  σιίγχυσις  τοΰ  λαοΰ  η  τις  η  κραυγή  ;  κα\  {μα^εν  ότι 
το  γλωσσόκομον  Ματϋαίου  έλη'λυίίεν  αυτομάτως,  τότε  χαράς  πολλής  πλησ^είς  ό 
βασιλεύς  εύίίέως  παραγίνεται  προς  τό  γλωσσο'κομον  κράζων  καΐ  λέγων  μεγάλη  τη 
φωνή  Είς  5εός  τοΰ  Ματθαίου,  καΐ  ου'κ  ίστιν  άλλος  πλην  αυτοΰ.  καΐ  προσέπεσεν 
έπ*  οψιν  πλησίον  τοΰ  γλωσσοκόμου  λέγων  Συγχώρησόν  μοι,  κύριε  Ίησοΰ  Χριστέ, 
όσα  ένεδειζάμην  τφ  άγίω  τούτω,  διότι  έν  αγνοία  ήμην.  ίδών  δε  ό  έπίσκοπος 
την  μετάνοιαν  κα\  τα  δάκρυα  τοΰ  βασιλέως,  δούς  αυ'τφ  χείρα  ήγειρεν  από  τοΰ 
έδάφους  κα\  εΖπεν  αύτω  Ανάστα  καΐ  5άρσει  *  έδέζατο  γαρ  κύριος  ό  3εός  την  με- 
τάνοιαν σου  καΐ  έπιστροφήν  δια  πρεσβειών  τοΰ  δούλου  αυτοΰ  καΐ  αποστόλου  Ματ- 
θαίου. κα\  άναστάς  ό  βασιλεύς  απέ  τοΰ  έδάφους  προσέπεσεν  τοις  τοΰ  έπισκόπου 
ποσΐ  καΐ  εϊπεν  αύτω  Δέομαί  σου ,  πάτερ ,  εϊ  εύρον  χάριν  ένώπιόν  σου ,  σπλαγχνι- 
σ2ε\ς  έπ'  έμε  δός  μοι  την  τοΰ  Χριστού  σφραγίδα,  κα\  δίδωμι  τό  παλάτιόν  μου 
είς  λόγον  μαρτυρίου  τοΰ  αγίου  αποστόλου  Ματθαίου,  τότε  ό  τοΰ  κυρίου  δοΰλος 
έπίσκοπος  Πλάτων  παραλαβών  τό  γλωσσο'κομον  τοΰ  αγίου  αμα  τοΰ  βασιλέως  κα\ 
παντός  τοΰ  κλη'ρου  καΐ  τοΰ  πιστού  λαοΰ  μετά  λαμπάδων  καΐ  μύρων  κα\  ψαλμω- 
δίας πολλής  ίφερον  αυτό  έν  τή  έκκλησία  αίνοΰντες  καΐ  δοξάζοντες  τον  ϊεο'ν.  |  ό 
δε  έπίσκοπ.  εύξάμενος  -  -  άγίου  πνεύματος :  Vind  είτα  λαβών  ό  έπίσκοπος  κατ' 
Ιδίαν  τον  βασιλέα  κα\  έπευξάμενος  νου^ετη'σας  τε  [eequitur  io  codicc  είπσν]  και 
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Οεν  άπδ  του  ύδατος,  έκέλευσεν  αυτόν  ένδύσασΦαι  ιμάτια  λαμπρά* 
καΐ  είθ'  ούτως  εύλογήσας  καΐ  εύχαριστήσας  άρτον  άγων  καΐ  πο- 
τήριον  κεκραμμένον  κοινωνήσας  πρώτος  ό  άσκοπο;  &ωκεν  τφ 
βασιλεί  ειπών  Τοΰτο  το  σώμα  του  Χρίστου  και  το  ποτήριον  τοΰτο 
τό  αίμα  αυτού  τό  υπέρ  ημών  έκχυθέν  γενέσθω  σοι  είς  άφεσιν 
αμαρτιών  είς  ζωήν.  καΐ  φωνή  έξ  ύψους  ήκούσΟη  Αμήν  αμήν 
αμήν.  38  Και  οΰτως  έν  φόβω  καΐ  άγαλλιάσει  κοινωνήσαντος 
αύτοΰ,  έπιφανείς  ο  απόστολος  &ρη  Φουλβανέ  βασιλεύ,  ούκέτι 
Ισται  το  δνομά  σου  Φουλβανός,  άλλά  κληθήσει  Ματθαίος  *  καΐ 
συ  ό  υίος  του  βασιλέως  ούκέτι  κληθήσει  Φουλβανός,  άλλα  καΐ 
συ  Ματθαίος·  και  συ  Ζιφάγια  ή  γυνή  του  βασιλέως  κληθήσει 
2οφία*  και  ή  Έρβά  ή  γυνή  του  υίοΰ  υμών  κληθήσεται  2ύνε- 
σις'  και  έπονται  αυτά  τά  ονόματα  υμών  γεγραμμένα  έν  τοις 
ούρανονς,  καΐ  ουκ  έκλείψουσιν  έκ  μηρών  υμών  είς  γενεάς  και  γε- 
νεάς, καΐ  έν  αύτη  τη  ώρα  κατέστησεν  έ  Ματθαίος  τον  μέν  βα- 
σιλέα πρεσβύτερον,  ην  δε  έτών  τριάκοντα  έπτά*  και  τον  υίον 
του  βασιλέως  κατέστησεν  διάκονον,  έτών  δέκα  έπτά*  καΐ  την 
γυναίκα  του  βασιλέως  κατέστησεν  πρεσβύτιδα,  καΐ  την  γυναίκα 
του  υιού  αύτού  κατέστησεν  διακόνισσαν  *  ην  δέ  καΐ  αυτή  έτών 
δέκα  έπτά.    και  εϊθ'  ούτως  εύλόγησεν  αύτούς  είπων'Εσται  ή 

κατηχη'σας  έβάπτισεν  αυτόν  ές  τό  όνομα  του  πατρ.  καΐ  τοΰ  υΐ.  κα\  του  άγ.  πν.  | 
έκέλευσεν  αυτόν :  Vind  add  ο'  έπίσκοπος  |  λαμπρά :  Vind  λευκά  |  χα\  εΖ^'  ού- 
τως ex  Viad;  om  Par  |  εύλογησας  -  -  Ά  μ.  άμ.  άμη'ν:  Vind  λαβών  αρτον  αγιον 
χαι  κεκραμμένον  έκοινώνησεν  αυτόν  της  τού  κυρίου  ευχαριστίας  xal  ευ- 

λογίας. χα\  εύ^έως  η'λ^εν  φωνη  έξ  ου'ρανοΰ  λέγουσα  Είσηκούσ3η  η  δέησίς  σου. 
άμην  άμήν  άμη'ν. 

28.  Κα\  ούτως  -  -  Φουλβανε  (cf.  $upi  a  sect.  5  ,  item  codicem  Vind :  Par 
Βούλφαμνε ,  ttem  poetea  Βου'λφαμνος  et  Βουλφανδρός)  -  -  Φουλβανός  (vide  ante) 

-  -  Φουλ,^ανός  (vide  ante)  Έρ^ά  (cf.  supra  sect.  5. ;  h.  1.  codex  Όρβα  ha- 

bet)  —  γενεάς  χ.  γενεάς :  Vind  Τη  δε  νυκτι  έκείνη  όφ^ε\ς  ό  άγιος  απόστολος 
του  Χρίστου  Ματθαίος  τω  βασιλεί  είπεν  αύτω  Φουλβανε  βασιλεΰ  ,  ου  η'  Επίγειος 
βασιλεία  έν  χερσίν,  έδέξατο  κύριος  ό  5εός  τήν  μετάνοιάν  σου*  ούκέτι  δε  κλη^η'ση 
Φουλβανός,  άλλ'  από  του  νυν  κλη^η'σεται  τό  δνομά  σου  έπ\  τω  έμώ  ονόματι 
Ματθαίος,  ομοίως  κα\  τω  vl&>  σου  τοΰτο  τό  όνομα  έπιίίη'σεις.  κα\  η  γυνη  σου 
ούκίτι  κλη^η'σεται  Φουλβανά,  άλλά  Σοφία  έ*σται  τό  όνομα  αυτής,  ομοίως  κα\  η' 
νύμφη  σου  άπό  του  νυν  κληϋη'σεται  Σύνεσις.  καΐ  έ"σται  τα  όνόματα  υμών  γε- 
γραμμένα  έν  τοΓς  ουρανοίς  εν  τη  βίβλω  τών  ζώντων  £ως  του  αίώνος.  |  κα\  έν 
αύτη  -  -  κα\  αύτη  έτών  δέκα  έπτά :  Vind  έχειροτόνησεν  δε  ό  μακάριος  Ματ$.  τόν 
μίν  βασιλέα  πρεσβύτερον,  τόν  δε  υιόν  αυτού  διάκονον,  ομοίως  δε  καΐ  την  γυναίκα 
αύτοΰ  κα\  την  νύμφην  είς  διακονίσσας.  |  κα\  tVi*  ούτως  —  έδόςασεν  τ.  &εόν 
«  Vtod;  Par  stc:  κα\  έγένετο  χαρά  μεγάλη  έν  τή"  έκκλησία,  κα\  πάντες  έφώνη- 
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ευλογία  και  ή  χάρις  του  κυρίου  ημών  Ιησού  Χρίστου  είς  τον 
αιώνα  χρόνον  μεθ'  υμών. 

Τότε  έ"ξυπνος  γενόμενος  6  βασιλεύς  καΐ  χαρείς  πανοικί  έπί 
*ΠΪ  οπτασία  του  άγιου  αποστόλου  Ματθαίου  έδοξασιν  τον  θεον. 

29  ΚαΙ  είσελθών  ό  βασιλεύς  εν  τψ  παλατίω  αυτού  άπαντα 
τά  είδωλα  συνέτριψεν ,  καΐ  έθέσπισεν  τοις  έν  τη  βασιλεία  αυτού 
γράψας  ούτως  Βασιλεύς  Ματθαίος  τοίς  υπό  την  βασιλείαν  μου 
πασιν  χαίρειν.  Χριστού  έπΐ  γης  φανέντος  καΐ  τό  πλάσμα  τό  άν- 
θρωπινον  διασώσαντος,  εύρηνται  οί  λεγόμενοι  θεοί  ψεύσται  και 
ψυχοφθόροι  και  έπίβουλοι  τού  άνθρωπίου  γένους,  οθεν  έπιλαμψά- 
σης  της  θείας  χάριτος  καΐ  έως  ημών  έλθούσης,  έπιγνόντες  δέ  την 
τών  ειδώλων  πλάνην  οτι  ματαία  καΐ  ψευδής  ύπάρχει,  Ιδοξεν  njj 
ημετέρα  θειότητι  μή  είναι  θεούς  πολλούς  άλλ'  ένα  καΐ  μόνον  έν 
τοις  ούρανοίς.  ύμεις  δέ  δεξάμενοι  τόδε  τό  διάταγμα  τον  ήμετε- 
ρον  σκοπόν  θεραπεύοντες  πάν  ειδωλον  συντρίψατε  καΐ  άφανίσατε  * 
εΐ  δέ  τις  φωραθείη  άπό  τού  νύν  θεραπεύων  είδωλα  ή  άποκρύπτων 
αυτά,  τη  διά  ξίφους  τιμωρία  ύποβαλλέσθω  ό  τοιούτος,  έρρωσθε 
πάντες,  οτι  καΐ  ημείς  ύγιαίνομεν. 

Διαδοθέντος  δέ  τού  πράγματος  τούτου  πάντες  χαίροντες 
και  άγαλλιώμενοι  συνέτριβον  εαυτών  τά  είδωλα  κράζοντες  καΐ 
λέγοντες  Είς  θεός  μόνος  ό  έν  τοίς  ούρανοίς  ό  ευεργετών  τούς  αν- 
θρώπους. 

30  Μετά  δέ  τό  ταύτα  πάντα  γενέσθαι  ώφθη  ό  απόστολος 
τού  Χριστού  Ματθαίος  τω  έπισκόπω  Πλάτωνι  καΐ  λέγει  αύτώ 
Δούλε  τού  θεού  Πλάτων  και  ημέτερε  αδελφέ,  γνωστόν  σοι  δστω 
οτι  μετά  τρία  έτη  έσται  σοι  άνάπαυσις  έν  κυρίω  και  άγαλλίασις 

σαν  (προσεφ.?)  άλλη'λοις  Ά  μην,  {(δοξασμένη  η*  Ίερωσύνη  καΐ  cu  λογισμέ  ς  τω 
Χριστώ,  α'μην· 

29.  Haec  toU  sectio  ex  Vindobonensi  cat:  nihit  eitumodi  in  Parisiru&i  io- 
veoitur. 

ΚαΙ  είσελθών:  codex  om  Καί  |  ίπιγνόντες:  codex  έπιγνώντες  |  τη  διά 
ξίφ.  τιμωρία :  codex  την  δ·  ξ·  τιμωρίαν 

30.  Μετά  δε  τό  ταύτα  -  -  ({ς  αιώνας  αΙώνων  ex  Vind ;  Par  eornm  loco 
haec  habet:  Τότε  λε*γει  6  Ματθαίος  Έν  αριθμώ  τών  εννέα  η*μερών  χα\  τεσσαρά- 
χοντα  χαΐ  είς  συμπλη'ρωσιν  ε*νιαυτών  οΰ  διαλείψετε  τάς  προσφοράς  μου,  Ζ*α  άγαλ- 
λιάσεται  η'  ψυχη'  μου  χα\  ό  κύριος  η'μών  ο  ε\  τοις  οΰρανοΓς  δοξασ3η'σεται.  το'τε 
λί*γει  ο'  απόστολος  τώ  επισκοπώ  Σύ  μεν ,  ω  μακάριε  χαΐ  α'γαπητε*  μου  Πλάτων, 
6  τω  τρίτω  ίνιαυτψ  έ*ση  μετ'  εμού,  χοώώς  Λάλησεν  μοι  ό  κύριος  Ιησούς  ε\  τοις 
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εις  αιώνας  αιώνων,  λήψεται  hi  σου  τον  θρόνον  της  επισκοπής 
ούτος  6  βασιλεύς,  ον  έπΐ  τω  έμω  ονόματι  έκάλεσα  Ματθαίον,  και 
Ιίετά  τούτον  ό  υιός  αυτού,  καΐ  είπόντος  αυτού  Ειρήνη  σοι  καΐ 
πάσιν  τοις  άγίοις,  έπορεύετο  εις  τον  ούρανόν. 

ϊι  Μετα  δέ  τρία  έτη  άνέλυσεν  ό  έπίσκοπος  Πλάτων  έν  κυ- 
ρίω.  $ιε$έξατο  δέ  αυτόν  ό  βασιλεύς  Ματθαίος,  παραχωρήσας 
την  βασίλευαν  έκουσίως  έτέρω,  οθεν  έδόθη  αύτω  χάρις  κατά  δαι- 
μόνων ακαθάρτων ,  και  πάν  πάθος  ίάτο.  προήγετο  li  τον  υίον 
αυτού  είς  πρεσβύτερον,  και  έποίησεν  αυτόν  Βευτερεύειν  αύτω. 

Έτελειώθη  ό  άγιος  Ματθαίος  έν  τη  χώρα  των  ανθρωποφάγων 
εν  πόλει  Μύρνη  μ.ηνί  Νοεμιβρίω  έξκαώ  εκάτη ,  βασιλεύοντος  τού 
κυρίου  ημών  Ιησού  Χριστού ,  <J  ή  δόξα  καΐ  τό  κράτος  νύν  καΐ 
άει  και  είς  τούς  αιώνας  τών  αιώνων  άμ,ήν. 

ούρανοίς.  |  σου  τ·  3ρ.  τ.  έπισκ. :  Vind  τ.  Sp.  τ.  έπισκ.  σου  |  Vind  om  ούτος  ο 
βασιλ.  |  μετά  τούτον :  Par  μετ'  αυτόν  |  ο*  υΙός  αυτού :  Par  h.  1.  add  κοΛ  αυ'τος 
ο'  υίός  αυτοΰ  λήψεται  τον  δρόνον  του  πατρός  αυτού*  χαΐ  ουκ  άδυνατήσει  παρά  τφ 
ίϊεω  διαμεΐναι  τον  Spovov  της  βασιλείας  σου  καΐ  τω  σπέρματί  σου  είς  τον  αίώνα.  | 
κα\  είπόντος  —  είς  τ.  οΰρανόν :  Par  καΐ  ειπών  ό  Ματθαίος  ΕΙρήνη  πάσιν  τοις 
αγίοις,  ώφ^η  μετά  δύο  αγγέλων  βαδίζων  καΐ  αναβαίνων  είς  ούρανόν,  οπου  ό 
βασιλεύς  της  δόξης  έν  δεξι£  του  πατρός  Ιησούς  Χριστός·  ω  ή  δόξα  είς  τούς 
αίώνας. 

31.  Secutus  suro  in  hac  aectione  Vindoboneneem  codtcem ;  satis  diversa  in 
Parisiensi  legitur:  videtur  vero  additamentum  utrnmqtie  reccntiorem  auctorem 
prodere. 

Μετά  δε  τρία  -  -  δευτερεύειν  αύτφ :  Par  Κ.α\  ητλ$εν  φωνη'  ΕΣρη'νη  ύμΐν  κα\ 
άγαλλίασις,  οτι  ουκ  έσται  πόλεμος  ούδε  πληγή  ρΌμφαίας  έν  πόλει  ταύτη  δια  Ματ- 
θαίον τον  έκλεκτόν  μου,  ον  ήγάπησα  είς  γενεάς  αίώνος.  μακάριοι  oi  έκτελούντες 
τα  μνημόσυνα  αυτού,  οτι  έσονται  δεδοςασμένοι  είς  αίώνα  αίώνος. 

Έτελειώ3η  -  -  αμήν :  "Εστίν  δε  ή  ημέρα  της  άναμνη'σεως  αυτού  μηνός  Γορ- 
πιαίου  τεσσαρεσκαιδεκάτη.  δόξα  τιμή  καΐ  προσκύνησις  τφ  3εω  καΐ  τω  υΐω  κα\ 
τω  άγίω  πνευματι  νύν  κα\  άεΐ  καΐ  είς  τούς  αίώνας. 
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ΠΡΑΕΕΙ2  ΤΟΥ  ΑΓΙΟΥ  ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ  ΘΩΜΑ. 

Κατ  έκεΐνον  τον  καιρόν  ήμεθα  πάντες  οι  απόστολοι  έν  Ίε- 
ροσολύμοις,  2ίμων  ό  λεγόμενος  Πέτρος  και  Ανδρέας  ό  αδελφός 
αυτού ,  Ιάκωβος  ό  του  Ζεβεδαίου  και  Ιωάννης  ό  αδελφός  αυτού, 
Φίλιππος  και  Βαρθολομαίος,  Θωμάς  καΐ  Ματθαίος  ό  τελώνης,  - 
Ιάκωβος  Άλφαιου  και  .Σιμών  ό  Καναναίος,  καΐ  Ιούδας  Ιακώβου, 
καΐ  διείλαμεν  τά  κλίματα  της  οίκουμένης,  δπως  εις  έκαστος  ημών 
έν  τω  κλίματι  τώ  λαχόντι  αύτω  και  είς  τό  ΙΟνος  έν  ω  ό  κύριος 
αυτόν  απέστειλε  πορευΟη.  κατά  κλήρον  ούν  £λαχεν  ή  Ινδία 
Ιούδα  θωμφ  τ<ρ  και  Διδύμω  *  ουκ  έβούλετο  δέ  άπελΦειν ,  λέγων 
μη  δύνασθαι  μήτε  χωρεΐν  δια  την  άσθένειαν  της  σαρκός,  καΙ  δτι 
άνθρωπος  ων  Εβραίος  πως  δύναμαι  πορευ&ηναι  έν  τονς  Ίνδοΐς  κη- 
ρύξαι  την  άλήθειαν;  καΙ  ταύτα  αυτού  διαλογισμένου  καΙ  λέ- 

*  Πράξεις  τοδ  άγίον  άποοτίλου  Θωμά :  Ha  iaecnpt»  fegitor  in  Β  Ε.  CD 
Περίοδοι  του  άγίσυ  άποστ.  Θωμά  (C  add  έν  Ινδία).  Α  Περίοδος  χα\  μαρτύριο* 
του  άγίου  Θωμά  του  άποστο'λου. 

1.  ήμεθα  cum  Α.  BD  η  μεν.  CE  η  σαν  |  πάντες:  D  om  |  Ιάκωβος  ο  τ. 
Ζεβ.  καΙ  Ίω.  ο  α'δ.  αύτοΰ :  Ε  transpon  poet  Βαρθολομαίος.  Β  nil  nisi  Ιωάννης 
κα\  Ιάκωβος  habet,  eaque  poet  Ιούδας  Ιακώβου  ponit  |  Α  ο'  ΚανανεΌς  |  Άλ- 
φαίου  cum  ΑΒ.  CDE  ο'  του  Άλφ.  |  διείλαμεν:  D  διειλάμεθα.  C  διείλαντο,  Ε 
διεΐλον  |  κλίματα:  codd.  ut  vidctur  omnes  (vidi  in  AE)  κλήματα,  itemqae  paaDo 
po*t  κλήματι  |  ημών:  CE  αυτών  |  απέστειλε  cum  BCDB:  Α  αποστέλλει  |  κλή- 
ρον :  Ε  κλήμα  |  ουν :  Ε  δε*  |  ή  Ινδία :  Ε  poet  Δίδυμον  ponit  |  Ιούδα  (C  om) 
Θωμά  τω  (D  οιπ)  καΙ  Διδύμω:  Β  Ίούδαν  θωμάν  τον  κα\  Δίδυμον ,  Ε  Ίούδαν 
τον  καΙ  θωμάν  λεγόμενον  Δίδυμον  |  ουκ  έβούλ.  δε:  Ε  ό  δε  ουκ  έβούλ.  j  λέγων 
μη  (Β  ού)  δύνασθαι  (codd.  duo  em  λέγ.  μη  δύν.)  μήτε  (ΒΕ  μηδε)  χωρ.  (Ε  add 
διδάξαι)  I  ων:  Β  εΙμί  |  πώς  cam  BCDE:  Α  ού  |  πορευθήναι  (Ε  άπελθεΐν)  έν 
τοις  (Ε  om)  Ίνδοϊς  (Ε  add  καΙ)  κηρΰξαι :  Β  πορευθείς  κηρύξαι  τοις  Ίνδοις  |  κα\ 
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γοντος  ώφΟη  αύτω  ο  σωτηρ  δια  της  νυκτός  καΐ  λέγει  αυτό  Μή 
φόβου,  Θωμά,  άπελθε  εις  τήν  Ίν&αν  και  κήρυξον  τον  λόγον  ή 
γαρ  χάρις  μου  έσται  μετά  σου.  ο  δέ  ούκ  επείθετο,  λέγων  "Οπου 
βούλει  με  άποστεΟ/χι,  άπόστειλον  άλλαχού'  εις  Ινδούς  γαρ  ουκ 
απέρχομαι. 

2  ΚαΙ  ταύτα  αυτού  λέγοντος  και  ένΟυμουμένου  δτυχεν  Ιμ- 
πορόν  τινα  είναι  έκεί  από  της  Ίν&ίας  έλθόντα  τουνομα  Άββάνην, 
από  του  βασιλέως  Γουνδαφόρου  άποσταλέντα  και  έντολήν  παρ* 
αυτού  είληφότα  τέκτονα  πριάμενον  άγαγείν  ούτω.  ό  δέ  κύριος 
ιδών  αυτόν  έν  τη  αγορά  περιπατούντα  τό  μεσημβρινόν  εϊπεν  αύτω 
Βούλει  τέκτονα  πριασθαι;  ό  είπεν  αύτω  Ναι.  και  ο  κύριος 
έφη  αύτω  "Εχω  δούλον  τέκτονα  καΐ  βούλομαι  αύτόν  πωλήσαι. 
και  ταύτα  ειπών  ύπέδειξεν  αύτφ  τόν  θωμάν  από  μακρόθεν,  και 
συνεφωνησεν  μετ  αύτού  τριών  λίτρων  άσημου  αργυρίου,  καΐ 
Ιίγραψεν  ώνήν  λέγων  Έγώ  Ιησούς  ο  υίός  Ιωσήφ  τού  τέκτονος 
ομολογώ  πεπρακέναι  τόν  έμον  δούλον,  Ίούδαν  ονόματι,  σοι  τφ 
Άββάνη  έμπορω  Γουνοαφόρου  τού  βασιλέως  των  Ινδών,  της  Η 
ώνής  τελεσθείσης  ό  σωτηρ  παραλαβών  'ίούδαν  τόν  και  θωμάν 
ήγαγε  προς  Άββάνην  τόν  £μπορον  και  ίδών  αύτόν  ό  Άββάνης 
είπεν  προς  αύτόν  Ουτός  έστιν  ό  δεσπότης  σου ;  και  αποκριθείς  ό 

ταύτα  αυτού  cura  AD  (om  αυτού)  £:  BG  om  καί  |  Β  λογιζομένου  |  ο*  σωτηρ : 
Ε  ο  κύριος  |  διά  της  νυκτός  cam  ACE :  BD  om  της  |  Ε  om  Μι}  φόβου  j 
άπελθε  είς  την  (Ε  om)  Ίνδ.  καί  κηρυξον:  Β  άπελ^εΓν  καί  κηρύξαι  |  κηρυξον 
cum  ΑΕ:  alii  add  έχει  |  C  τόν  λόγον  μου  |  χάρις  μου:  Α  om  μου  Ι  ίσται: 
Ε  £στω  \  Β  βουλή  |  με  άποστείλαι  cora  ACD  (CD  άττοοτ.  με) :  ΒΕ  om ,  sed 
Ε  add  κύριε  |  άπόστειλ.  άλλαχού  cum  ΑΒ  (άπ.  με  αλλ.) .  CE  αλλ.  από  στ.  (Ε 
add  με) ,  D  om  άλλαχ. 

2.  λέγοντ.  χα\  ένίυμ.  (Β  έν^υμ.  χ.  λέγ.) :  Ε  ϊχοντος  έν  ευ'χη  \  έτυχεν  etc : 
Ε  ένέτυχεν  έμπόρω  τιν\  όν.  Άβάνη,  σταλέντι  από  του  βασ.  Γουνδ.  χαΐ  ε*,  π.  α. 
ε&ηφότι  |  τουνομα  cwn  Α;  Β  ω  όνομα:  CDE  ονόματι  |  Α  Β  Άββάνης  J  Β 
αποσταλείς  χα\  έντολας  παρ*  λυτού  λαβών  |  πριάμενον:  Ε  πριάσασ3αι  χα(  |  ε*ν 
•ηβ:  C  om  *rfj  |  τό  μεσημβρινόν  είπεν:  Ε  έν  ώρα  μεσημβρίας  βρη  |  Β  βουλ|}  { 
τ^ίασϊΣαι  (Α  -άσ^αι):  Ε  πριάσασϋίαι  |  χα\  ό  χύρ.  εφη  (Β  εΖπεν)  αυτω:  Ε  είπε 
δε  ό  κύριος  J  Ε  om  ταύτα  ειπών  J  C  τρεις  λίτρας  J  άσημου  (C  om)  αργυρίου 
(Ε  αργύρου,  Α  om)  |  Ε  om  ώνη'ν  |  ό  (Α  otn)  υΐδς  Μω.  τ.  τέχτονος:  Ε  ό  κύ- 
ριος  τού  Θωμά.  Β  om  |  τόν  έμόν:  Α  (item  nt  videtor  aiii)  om  τόν  |  Ίουδαν: 
BCE  θωμάν  |  BC  om  ονόματι  |  Ε  'Αβάνη  |  τού  (Ε  oro)  βασιλ.  των  (Α  om) 
Ινδ.  |  Ε  της  δε  ώνης  (hoc  accentu)  πληρω^είσης  J  Ίούδαν  τον  καί  (Α  atkl 
τόν)  θωμάν:  C  θωμάν  τόν  Δίδυμον.  Alii  Ίούδαν  θωμάν  τόν  χοΑ  Δίδυμον  | 
ηγαγε  cam  Α:  alii  απήγαγε  |  τόν  έμπορον:  Α  om  το'ν  J  ό  Άββάνης:  Β  om  ό  ( 
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απόστολος  είπεν  Ναί,  κύριος  μου  έστιν.  ό  Ιέ  φησιν  Ήγόρασά 
σε  παρ*  αυτού",    και  δ  απόστολος  ήσύχασεν. 

3  Τη  δέ  έξης  όρθρου  εύξάμενος  και  δεηθείς  του  κυρίου  είπεν 
ό  απόστολος  Πορεύομαι  οπου  βούλει,  κύριε  Ιησού,  τό  θέλημα  το 
σον  γενέσθω.  άπηλθεν  &έ  προς  Άββάνην  τον  έμπορον  μηδέν  ολος 
τι  μεθ'  εαυτού  κομισάμενος  άλλ'  ή  τό  τίμημα  αυτού  μόνον,  δε- 
οωκει  γαρ  αύτφ  ό  κύριος  λέγων  "Ητω  μετά  σού  καΐ  ή  τιμή  σου 
μετά  της  χάριτος  μου ,  οπου  άν  άπέρχγι·  κατέλαβεν  δέ  ό  από- 
στολος τον  Άββάνην  τά  σκεύη  αυτού  αναφερόντα  εις  τό  πλοΐον 
ή'ρξατο  ούν  και  αυτός  συναναφέρειν  αύτώ.  έμβάντων  hi  αυτών 
και  καθεσθέντων  έξηταζεν  ο  Άββάνης  τον  άπόστολον  λέγων  Ποίον 
έργασίαν  οίδας;  ό  οέ  £φη  Έν  μέν  ξύλοις  άροτρα  και  ζυγούς  και 
τρυτάνας  καΐ  πλοία  και  κωπας  πλοίων  και  ιστούς  και  τροχίσκους, 
έν  δέ  λίθοις  στηλας  και  ναούς  και  πραιτώρια  βασιλικά,  είπε  5ε 
αύτω  ό  Άββάνης  ό  έμπορος  Τοιούτου  γάρ  και  χρείαν  έχομεν  τε- 
χνίτου.  ήρξαντο  ούν  καταπλέειν  *  Ισχον  δέ  έπιτηδειον  άνεμον,  και 
προθύμως  έπλεον  έως  οτε  κατήντησαν  είς  Άνδράπολιν,  πόλιν 
βασιλικήν. 

4  Εξελθόντες  δέ  από  τού  πλοίου  είσίεσαν  είς  την  πόλιν. 
και  ιδού  φωναί  αυλητών  καΐ  ύδραυλέων  και  σάλπιγγες  περιηχού- 

ο  απόστολος:  Β  add  Θωμάς  |  κύριος  cum  Μ:  C  6  κύριος  |  ό  δέ:  Β  add  έμ- 
πορος |  ό  απόστολος :  Β  add  Θωμάς  1  η'σύχασεν  cnm  BC :  Α  ησΰχαζεν  |  ό 
σωτηρ  παραλαβών  usque  ό  απόστολος  η'σύχασεν :  Ε  pro  hie  nil  nisi  haec  habet : 
παρέλαβεν  αυτόν  ό  έμπορος. 

3.  ό  απόστολος  h.  1.  cum  Α;  Ε  post  ευξάμενος;  alii  aote  είπεν  (Ε  έ*φη). 
praetereaque  Β  add  Θωμάς  |  Β  βούλη  |  Ε  κύριε  ό  ϋεός ,  τό  σον  θέλημα  ) 
άπηλ^.  Η  (Α  om  8Γ) :  Ε  κα\  απήλθε  |  Ε  om  Άββάνην  |  ολως  τι:  BCE  om 
τί  |  αλλ*  η :  Β  Ε  εί  μή  |  μόνον :  Ε  om  ;  Β  μόνον  έ*χων  |  δεδώκει  (sic  Α ;  alti 
ε"δεδ.)  γάρ:  Ε  ο  δέδωκεν  |  "Ητω  —  μετά  της  χάρ.  μου:  Ε  "Ητω  τό  τίμημα 
μετά  σού  καΐ  η'  χάρις  μου  |  αν :  C  εαν ,  Ε  δ*  άν  |  Ε  τ.  Άβάνην  άναφίρ.  τά 
σκεύη  αυτού"  είς.  Α  om  τά  σκεύη  αυτού"  |  ουν  καί:  Β  δε  κα(  |  έμβ.  δε  αυτών 
cum  ΑΕ:  alii  add  είς  τό  πλοΐον  |  Ε  ε^ίταζεν  (Β  ε*ςητασεν)  ό  απόστολος  τόν  £μ- 
πορον  λέγων  |  BC  λίγων  αυ'τφ  |  ο  έΤφη :  Β  άποκρώε\ς  δε  ό  απόστολος  Θω- 
μάς ίφη  προς  αυτόν  |  Α  om  κα\  πλοία.  Ε  eic :  άροτρα,  ζυγούς ,  τρυτάνας,  κω- 
πας ,  πλοΐα,  Ιστούς ,  τροχαλαίας  J  στηλας :  ita  Α ,  alii  add  τε.  Ε  rorsus  στη'λας, 
ναούς,  πρετώρ.  βασ.  |  είπ.  δε  αύτ.  ό  (ita  AC;  Β  οπι)  Άββ.  ό  £μπ.  (C  om  ό 
έ*μπ.) :  Ε  καί  αποκριθείς  ό  έμπορος  έ*φη  |  γάρ  καί :  Ε  κα\  γάρ  |  ΒΕ  χρ.  (χω  | 
Εσχον  δε  etc :  Ε  κα\  είχον  άνεμον  ε"πιτη'δειον  ·  προ^ύμως  δε  πλεΌντες  κατήντησαν 
είς  |   £ως  οτε:  Β  Εως  οτου 

4.  Εξελθόντες  -  -  είσίεσαν  (Α  είσίησαν ,  alii  είσίεσαν ,  Β  άπίεσαν ,  Th.  (ot 
Ε)  είσηεσαν  -  -  κα\  ύδραυλέων  (C  om  κ.  ύδρ.)  σάλπιγγες  (ita  Ε ;  Α  σάλπιγγαι ; 
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σαι  αυτούς*  έξήταζεν  δέ  ό  απόστολος  λέγων  Τίς  έστιν  αυτί)  η 
έορτή  ή  έν  τη  πόλει  ταύτη;  Φλέγον  δέ  αύτω  οι  έκεΐσε  οτι  και  σέ 
οί  θεοί  ήγαγον  Γνα  εύωχηθής  έν  τη  πόλει  ταύτη.  ό  γαρ  βασιλεύς 
θυγατέρα  μονογενή  έχει,  και  νυν  αυτήν  έκδίδωσιν  άνδρί  προς 
γάμον  *  των  ούν  γάμων  ή  χαρά  και  ή  πανηγύρι;  έστιν  αύτη  σή- 
μερον, ήν  είδες  έόρτήν.  ο  δέ  βασιλεύς  κήρυκας  απέστειλε  κη- 
ρΰξαι  πανταχού  πάντας  παρατυχεΐν  εις  τούς  γάμους,  πλουσίους 
και  πένητας,  δούλους  και  έλευθέρους,  ξένους  και  πολίτας*  ε£ 
τις  δέ  παραιτήσηται  και  μή  παρατύχη  εις  τούς  γάμους,  υπεύ- 
θυνος ϋσται  τω  βασιλεί.  Άββάνης  δέ  άκούσας  είπε  τω  άποστόλω 
Άπέλθωμεν  ούν  και  ήμεΐς,  Γνα  μή  προσκρούσωμεν  τφ  βασιλει, 
και  μάλ'.στα  ξένοι  δντες.  ο  δέ  είπεν  Άπέλθωμεν.  και  κατα- 
λύσαντες  έν  τω  ξενοδοχείω  και  ολίγον  άναπαύσαντες  άπήλθον  εις 
τούς  γάμους,  και  ίδών  ό  απόστολος  άνακεκλιμένους  πάντας, 
άνεκλέθη  καΐ  αύτος  έν  τω  μέσω  *  άπέβλεπον  δέ  είς  αύτόν  πάντες 
ως  είς  ξένον  και  έξ  αλλοδαπής  έλθόντα  γης  *  Άββάνης  δέ  ό  έμ- 
πορος ως  άτε  δεσπότης  είς  άλλον  τόπον  άνεκλίθη. 

5  Δειπνησάντων  δέ  αύτών  και  πιόντων  ό  απόστολος  ούδενός 
έγεύσατο  ·  οί  ούν  περί  αύτόν  δντες  Ιλεγον  αύτω  Τί  ήλθες  ένθάδε, 


alii  σαλπίγγων)  περιηχούσαι  (CE  περιηχουν)  αυτούς  (ita  Α;  Ε  aliique  αύτοϊς) : 
Β  ως  δε  απέβησαν  είς  την  γην  καί  άπίεσαν  είς  την  πόλιν,  φωνής  ήκουον  συρίγ- 
γων  καί  ίδραυλέων  χα\  αύλούντων  |  έξήταζεν  (Ε  έπηρώτησε)  -  -  ή  (ita  Ε ;  Α 
aliique  om)  έν  τ.  π.  ταύτη :  Β  ο'  δε  Θωμάς  η'ρώτα  την  πρόφασιν  της  κατά  πόλιν 
τέρψεως  |  ίλεγον  (Ε  είπον)  -  -  οί  έκεΐσε  (iu  CE ;  Α  οί  εκεί)  οτι  (Β  oro) :  Β 
οί  δε  Ερωτηθέντες  άπεκρίναντο  οτι  |  ίνα  -  -  ταύτη  (Ε  om  ταύτη) :  Β  οπως  μεϊϊ' 
η'μων  εύφρανες  |  βασιλεύς :  Β  add  η'μων ,  φασί  |  Ε  ϊϊυγατέραν  έχει  μονογενή  | 
νυν  αύτην:  Β  ταύτην  |  Ε  εκδίδει  προς  γάμον  (Β  οπα  πρ.  γάμ.)  άνδρί  |  των 
ουν  -  -  έορτη'ν :  Ε  om ;  Β  κα\  η*  φωνή  αυτη  γαμη'λιός  έστιν  |  ό  δε  βασιλ.  -  - 
πάντας  (C  πάσι  του)  π.  ε.  τ.  γάμους:  Ε  απέστειλε  δε  ο  βασιλ.  χη'ρυχας  παντα- 
χού είς  τούς  γάμους  ώστε  παρατυχεΐν  |  CE  πλουσ.  τε  καί  |  C  δούλ.  τε  χαί  | 
CE  ξένους  τε  καί  |  κα\  μή  παρατύχη:  Ε  καί  ου  τύχη  (codex  -  χει)  |  'Αββ.  81 
άκούσας:  Ε  καί  άκούσας  ο  έμπορος  |  ουν  καϋ  CE  om  ουν  J  κα\  μάλιστα:  Ε 
om  καί  |  καί  καταλύσαντες :  CE  καταλ.  δέ  |  Α  ξενοδοχίω  |  Ε  om  καί  ολίγ. 
άναπαύσαντες  (C  άναπαέντες)  |  C  είς  τό  μέσον  |  ως  είς  (Α  οπο)  ξένον  καί  έξ 
(Α  οαο)  άλλοδ.  έλθόντα  γης  (C  χώρας  έλϋόντα) :  Ε  ως  άπό  ξένης  καί  άλλοδ. 
χώρας  έλθόντα  |  Ε  'Αβάνης  |  ώς  ατε :  Ε  om  ως  |  Ε  δεσπότης  ών  |  άλλον : 
Ε  έτερον  |   Ε  έκλί^η 

5.   πιόντων:  Ε  εύφραν^έντων  |   Ε  οί  ούν  συνανακείμενοι  αύτω  έΐεγον  Τί  | 
Acta  apnst.  apocr.  c<l.  Tiachcndorf.  |3 
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μήτε  έσΟίων  μήτε  πίνων;  Ό  άπεκρίνατο  αυτοί;  λέγων  Δια  μεί- 
ζον τι  της  βρωσεως  ή  και  τοϋ  πότου  ήλΟον  έν6ά5ε,  και  Gml  το 
Φίλημα  του  βασιλέως  τελέσω,  οι  γαρ  κήρυκες  κηρύσσουν  τα 
τοϋ  βασιλέως,  και  δς  άν  μή  άκουση  των  κηρύκων,  υπόδικος 
Ιστοί  τη  του  βασιλέως  κρίσει.  δειπνησάντων  ούν  αυτών  και 
πιόντων,  καΐ  στεφάνων  καΐ  μύρων  προσενεχθέντων ,  λαβόντες 
μύρον  έκαστος,  δς  μέν  την  όψιν  αύτοΰ  κατήλειφεν,  ος  &έ  το 
γένειον,  δς  Ιί  και  άλλους  τόπους  του  σώματος  αύτοΰ  *  ό  δέ  από- 
στολος την  κορυφήν  ήλειψε  της  εαυτού  κεφαλής,  και  ολίγον  τι 
εις  τους  μυκτήρας  έπέχρισεν  εαυτού ,  κατέσταςεν  hk  και  εις  τας 
άκοάς  τάς  έαυτοΰ,  προσηπτε  &έ  καΐ  τοις  όδοΰσιν  αύτοΰ,  καΐ 
τά  περί  την  καρδίαν  έαυτοΰ  συνέχρισεν  έπιμελως·  καΐ  τον  στε- 
φανον  %1  τον  προσενεχΜντα  αύτω  έκ  μυρσίνης  και  άλλων  ανθέων 
πεπλεγμένον  λαβών  έπεΌετο  τη  έαυτοΰ  κεφαλή,  κλάξον  δέ  καλά- 
μου Ο.αβεν  έν  τη  χειρί  αύτοΰ  καί  κατεΐχεν. 

Ή  U  αύλήτρια  κατέχουσα  έν  τη  χειρί  αυτής  τους  αυλούς 
περιήρχετο  πάντας·  οτε  hi  ήλθε  καΟ'  δν  τόπον  ην  ό  απόστολο;, 
έστη  επάνω  αύτοΰ,  καταυλοΰσα  προς  την  κεφαλήν  αύτοΰ  ωραν 
πολλήν.    ην  δέ  Εβραία  τψ  γένει  ή  αύλήτρια  εκείνη. 

άπεκρίν.  α.  λέγων:  Ε  έφη  |  Κ  Δια  το  μείζον  |  ή  καί:  CK  om  η  |  εν^άδε: 
Ε  ωδε  |  κα\  ?να  Ε  άλλ'  Γνα  |  τελέσω  ·  οι  γάρ  κήρ.  κηρύσσουσι  (h.  I.  cum  Α : 
alii  poet  βασιλέως)  τά  -  -  βασιλέως  κρίσει :  Κ  τελέσω ,  ηλ^ον  -  Λα  μή  ύπόδιχος 
φανω  τη  του  βασ.  κρίσει  |  δειπνησάντων  -  -  καί  πιόντων  (Ε  οοι  κ.  τα.),  χ.  στεφ. 
κ.  μύρ.  (Ε  κ.  μύρ.  κ.  στεφ.)  -  -  μύρον  (Ε  <>m)  έκαστος ,  -  -  8ψιν  αυτού  (G  εαν- 
τσύ)  —  ο  ς  (Ε  άλλος)  δε  κα\  άλλους  τόπους  (Ε  δέ  τινα  μέρη)  τ.  σ.  αύτοΰ  (Ε 
om) :  R  έπε\  δε  τοΰ  έσΐ!ίειν  χα\  πίνειν  κόρον  ίσχαν ,  λοιπόν  περ\  του  αλείφεσαι 
σπουδαίοι  έγίγνοντο,  κα\  ol  μ*ν  τάς  δψεις  έχρίοντο,  ol  «ε  τό  γενειον,  tVtpet  Λ> 
τά  Λλλα  μέρη.  |  ό  δε  απόστολος  -  -  της  έαυτοΰ  (Ε  αύτοΰ)  κεφαλής ,  χ.  ο'λ.  τι 
εις  τ.  μ.  έιτέχρ.  εαυτού  (Ε  τι  έπεχρισε  τούς  αύτοΰ  μυκτ.)  ,  κατίσταςεν  (C  χατί- 
νυξε)  -  -  άχοας  τάς  (Ε  om)  έαυτοΰ  (Ε  αύτοΰ) ,  προσηπτε  δ.  κ.  τ.  ό*δ.  αύτοΰ  (Ε 
οία  προσηπτε  oeque  όδ.  αύτοΰ)  -  -  καρδ.  Ιαυτοΰ  (Ε  αύτοΰ)  συνέχρισεν  (Ε  ε*πεχρ.) 
-  -  στέφ.  δε  (Ε  om)  τ.  προσενεχϊϊέντα  (Ε  δοθέντα)  -  -  λαβών  (Ε  om)  έπ&ετο 
(Ε  έπβηκε)  τή  εαυτ.  κεφ.  (Ε  τη  κεφ.  αύτοΰ) ,  χλάδον  δε  καλ.  ίλαβ.  (Ε  καί  λα- 
βών κλάδον  κατεΐχεν)  έν  τ.  χ.  α.  χαΐ  χατεϊχ.  (Ε  om  κ.  κατ.) :  Β  Ιούδας  Βε  τη; 
κεφαλής  τό  μέσον  ήλείψατο  κα\  τάς  ρ*  ίνας  μικρόν  ύπέχριεν,  έπήλειφε  δε  χα\  τα 
«ίτα ,  προσέφερε  &  τοί»  οδοδσι  κα\  την  καρδίαν  χατέβρεχε,  στέφανο»  δε  μυρ- 
σίνης έπ\  της  κεφαλής  έπιχείμενον  κα\  τη  χειρ!  φύλλον  καλάμου  κατεΐχεν. 

Ή  δε  αύλήτρια  --  χειρί  αύτής  (Ε  αύτ.  χειρ.)  περιήρχετο  πάντας  (Etdd 
αύλούσα,  C  κα\  ηΰλει) :  Β  Ήν  δε  έκεί  αύλήτρια  περιερχομένη  πάντας  τους  εστιά- 
τορας |  Ε  οτε  δε  ήλίίεν  είς  τόν  τόπον  έν  ω  η\  ό  απόστολος  |  χαταυλοΰσα :  Ε 
αύλοΰσ-Λ  j    Ε  οαι  προς  τ.  κ.  α.  ωραν  πολλήν 
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6  Του"  *έ  αποστόλου  εις  την  γήν  άφορώντος  είς  τις  των  ol- 
νοχόων  έκτείνας  την  χε£ρα  αυτού  έράπισεν  αυτόν,  έπάρας  δέ  ό 
απόστολος  τους  οφθαλμούς  αυτοΰ  και  προσχών  τφ  τύψαντι  αυτόν 
είπεν  Ό  θεές  μου  αφήσει  σοι  είς  τον  μέλλοντα  αίωνα  την  άδικίαν 
ταύτην,  εις  δέ  τον  κόσμον  τούτον  δείξει  αυτοΰ  τά  θαύματα, 
και  θεάσομαι  ήδη  την  χείρα  έκείνην  την  τύψασάν  με  υπό  κυνός 
συρομένης  και  είπων  ταύτα  ήρξατο  ψάλλειν  και  λεγκν  τήν 
ωδήν  ταύτην. 

Ή  κόρη  του  φωτός  θυγάτηρ,  η  ένέστηκε  και  έγκειται  το 
απαύγασμα  των  βασιλέων  τό  γαΰρον,  και  έπιτερπές  ταύτης  τό 
θέαμα,  φαιδρό)  κάλλει  καταυγάζουσα *  ης  τά  Ενδύματα  Ιοικεν 
εαρινοις  άνθεσιν,  άποφορά  δέ  ευωδιάς  ίξ  αύτών  διαδίδοται,  και 
εν  τη  κορυφή  Γδρυται  ό  βασιλεύς  τρέφων  τη  έαυτοΰ  αμβροσία 
τούς  έπ'  αύτόν  ιδρυμένους*  έγκειται  δέ  ταύτης  τή  κεφαλή  αλή- 
θεια, χαράν  δέ  τοίς  ποσίν  αυτής  εμφαίνει*  ης  τό  στόμα  άνέωκται 
πρεπόντως  αυτή*  τριάκοντα  και  δύο  είσιν  οί  ταύτην  ύμνολο- 
γουντες,  ων  ή  γλώττα  παραπετάσματι  £οικε  της  θύρας  ο  έκτι- 
νάσσεται  τονς  είσιούσιν '  ης  ο  αύχην  είς  τύπον  βαθμών  έγκειται 
δν  ό  πρώτος  δημιουργός  έδημιούργησεν ,  αι  δέ  δύο  αύτής  χείρες 
σημαίνουσι  καΐ  ύποδεικνύουσι  τον  χόρον  των  εύδαιμόνων  αιώνων 

6.  Ε  om  αποστόλου  |  Ε  όρώντος  |  έράπισεν  catn  Α ;  Ε  aliiqoe  έρράπισεν  | 
Ε  om  τους  οφ^.  αυ'τοΰ  |  προσχών  cnm  C  (προσσχ.)  Ε :  Α  προσεχών  |  Ε  τώ 
τύψαντι  αντώ  Γφη  |  'Ο  be.  μου :  Ε  om  μου  J  Ε  σοι  την  αμαρτία*  ταύτην  (ν 
τω  μέλλοντι  αίώνι  -  ένταΰ^α  δε  δείξει  (Λ  δείςη)  χΰριος  τά  θαυμάσια  αυτοΰ  |  ήδη  : 
Α  ίδεΐν,  Ε  ora  |   Α  χεΐραν      Ε  om  έκείνην  |   CE  υπό  κυνών 

ΒΕ  hynmura  non  habent.  Β  eic :  καΐ  ήρξατο  ψάλλειν  έβραϊστι  έπΐ  ώραν 
μίαν  ·  κα\  οτι  έπαύσατο ,  πάντες  αυ'τώ  ήτένιζον  etc.  Item  Ε :  κα\  είπών  ταΰτα 
ήρξατο  ψάλλειν  κα\  αΐνεΐν  τώ  Χριστώ  ·  χα\  πάντες  ol  έχει  παρόντες  άπέβλεπον  είς 
αυτήν.    C  rero  maximam  hyroni  partem  omittit,  nt  po«t  indicabimus. 

Ή  χόρη  τ.  φ.  (C  add  η.  Item  D?)  5υγ.,  η'  ένέστηκ*  (C  ένεστι.  Ilem 
D?)  I  C  om  τό  γαΰρον  usqae  χαταυγάζουσα  |  xal  έπιτερπες  ταύτης  τό  ^εαμα 
cam  Α ;  Th.  codicem  D  aecuttu  sic  edidit :  xal  έπιτερπες  (ταύτης  τώ  ϋϋάματι), 
iu  αι  qame  ancis  inclusit  malc  avsuta  haberet.  |  χάλλει  χαταυγάζουσα  cum  D ; 
Α  χάλη  χατακλύ  ζούσα  1  C  om  άποφορά  δέ  usqae  Ιδρυμένους  |  τη  έαυτ.  αμ- 
βροσία cam  D ;  Α  τήν  έαυτ.  άμβροσίαν  |  ταύτης  τη  κεφ.  «ιοί  Α ;  C(D  ?)  αυτής 
τ.  κ*  |  πρεπόντως  αυ'τη  ·  τριάκοντα  cum  Α ;  D  και  πρεπόντως  τριάκοντα.  Th. 
edidit  πρεπ.  αυ'τη ,  καΐ  τριάκ.  |  Poet  πρεπόντως  C  pergit  ή  λ*ιτουργοϋσι  λευχει- 
μσνοΰντες  άγγελοι,  δοξάζουσι  δε  συν  τώ  ζώντι  πνεύματι  elc.  (nde  extreou  verba 
hymni) ,  ita  ot  quae  interposita  aunt  plane  otnttiat  |  ο  έχτινάσσ.  τ.  είσιοΰσιν 
cum  D ;  Α  corrupte  έως  έκτινάσις  το£ς  ίοΰσιν  |  ής  ό  αυ'χήν  cum  D ;  in  Α  de- 
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κηρυσσουσαΐ ,  οί  δέ  δάκτυλοι  αυτής  τά;  πύλας  της  πόλεως  ύπο- 
δεικνυουσιν  *  ής  ο  παστός  φωτεινός  άποφοράν  άπό  βάλσαμου  καΐ 
παντός  αρώματος  διαπνέων  άναδιδούς  τε  όσμήν  ήδεΐαν  σμύρνης 
τε  και  φύλλου,  ύπέστρωνται  δέ  εντός  μυρσίναι  και  άνθη  πάμ- 
πολλα ήδύπνοα,  αί  δέ  παστάδες  έν  καλάμω  κεκόσμηνται. 
7  Περιεστοιχισμένην  δέ  αυτήν  έχουσιν  οί  ταύτης  νυμφίοι,  ών  ό 
αριθμό;  έβδομος  έστιν,  ους  αύτη  έξελέξατο*  αί  δέ  ταύτης  πα- 
ράνυμφοί  είσιν  έπτά,  αΐ  Ιμπροσθεν  αυτής  χορεύουσιν  *  δώδεκα  δέ 
είσι  τον  αριθμόν  οί  Ιμπροσθεν  αυτής  υπηρετούντες  και  αύτη  υπο- 
κείμενοι ,  τον  σκοπόν  και  το  θέαμα  εις  τον  νυμφίον  έχοντες,  Γνα 
δια  του  θεάματος  αυτού  φωτισθώσιν,  και  εις  τον  αιώνα  συν 
αύτφ  δσονται  ε*ς  έκείνην  την  χαράν  την  αίωνίαν,  και  καθήσον- 
ται  έν  τω  γάμω  έκείνω  έν  ω  οί  μεγιστάνες  συναθροίζονται,  και 
παραμενού<7ΐν  τή  ευωχία  ής  οί  αιώνιοι  καταριούνται ,  καΐ  ένδύ- 
σονται  βασιλικά  ένδύματα  καΐ  άμφιάσονται  στολάς  λαμπράς, 
και  έν  χαρά  καΐ  αγαλλιάσει  έσονται  αμφότεροι,  και  δοξάσουσι 
τον  πατέρα  τών  ολων  ·  ου  το  φως  το  γαυρόν  έδέςαντο ,  καΐ  έψω- 
τίσθησαν  έν  τη  θέα  αυτού  τού  δεσπότου  αύτών,  ου  τήν  άμβρο- 
σίαν  βρώσιν  έδέξαντο  μηδεμίαν  ολως  άπουσίαν  έχουσαν,  έπιον  δέ 
και  άπό  τού  οίνου  τού  μή  δίψαν  αύτοίς  παρέχοντος  και  έπιθυ- 
μίαν  σαρκός  *  έδόξασαν  δέ  καΐ  ύμνησαν  συν  τώ  ζώντι  πνεύματι 
τον  πατέρα  τής  αληθείας  και  τήν  μητέρα  της  σοφίας. 

Β  ΚαΙ  δτε  ύμνησε  και  έτέλεσε  τήν  (,ίδήν  ταύτην,  πάντες 
οί  έκεΐ  παρόντες  είς  αυτόν  άπέβλεπον  καΐ  ήσύχαζον  ·  Ιβλεπον  δέ 

snnt ,  sed  apatium  vacuuna  rrlictam  est  |  χηρύσσουσαι :  D  κηρύσσοντες  |  άναδιδ. 
τε  cnm  A;  D  άναδιδ.  δέ  |  ηδεϊαν  et  φύλλου:  Α  (itera  D?)  ιδίαν  *t  φύλου  | 
ύπέστρωνται  -  -  η'δύπνοα  ctim  D :  Α  vitiose  ύπέστρωτε  δε  έντός  μυρσίνες  κα\ 
ανθέων  πάμπολλων  η'δυπνόων  |  al  δέ  παστάδες:  ita  ex  Thilonu  coniectnra  edidi. 
Codex  D  al  δε  κλεΐς  (idque  Th.  edidit) ;  Α  vero  ενδεχεστάδες.  Praeter  illad 
al  δε  παστάδες  proposuit  Th.  al  δε  κλειοιάδες  (κλισιάδες) :  qnae  lectio  n  et  ipsa 
de  lecto  nuptialt  acnipi  poaset,  pro  scriptura  codicum  Α  et  D  praeiY  rmda  ea- 
*et.  |  έν  καλάμω :  ita  Α ;  Ο  έν  καλάμοις.  Th.  proposuit  έν  Καλάμω,  item  (κλεΐς 
servato)  έν  χαλάσω. 

7.  «1  «I  ταύτη  ς.  D  οί  δε  αύτη  ς;  similiter  postea  Α  ο*ι  έμπροσθεν  |  χαΐ 
αύτιβ :  D  καΐ  αύτοί  |  χα\  τό  5έαμα :  Α  om  τε  |  καίϊησοντα».  ctim  D :  Α  έσον- 
ται |  παραμενούσιν :  Α  παραμένουσιν  |  τό  γαύρο  ν  έδέξαντο  cum  D }  Α  τον  σταυ- 
ρόν έδέξατο  |  έδέξαντο :  Α  έδέξατο  |  μηδεμίαν  cnm  D ;  Α  μηδέν  |  παρέχοντος : 
Ο  έπάγοντος  |   σαρκός:  Α  om  |   έδόξασαν  δέ:  Α  om  δέ 

ϋ.  πάντες  oi  έχει  -  -  ·  ίβλεπον  (Α  άπέβλεπον)  -  -  ύπό  (tta  Α ;  Ο  ύπ')  αυτού 
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και  το  είδος  αύτοΰ  έναλλαγέν,  τά  δέ  ύπό  αυτού  λεχθέντα  ουκ 
ένόουν,  έπεώη  αυτός  Εβραίος  ήν  και  τά  λεχθέντα  υπ  αύτοΰ 
έβραΐστί  έλέχθη.  ή  δέ  αύλήτρια  πάντα  ήκουσεν  μόνη,  Εβραία 
γαρ  ήν  το  γένος,  καΐ  απόστασα  άπ'  αύτοΰ  ηυλει  τοις  άλλοις, 
#είς  αυτόν  &έ  τά  πολλά  άφεώρα  και  άπέβλεπεν*  πάνυ  γάρ  ήγάπη- 
σεν  αυτόν  ώς  άνθρωπον  όμόεθνον  αύτης,  ήν  δέ  καΐ  τη  ε&έα  ωραίος 
υπέρ  πάντας  τους  έκείσε  δντας.  και  δτε  έτέλεσεν  ή  αύλήτρια  πάντα 
αύλήσασα,  άντικρυς  αύτοΰ  καθεσθείσα  άφεώρα  και  ήτένιζεν  είς 
αυτόν*  αυτός  δέ  δλως  είς  ούδένα  εωρα  ούδέ  προσειχέ  τινι,  εί  μή 
μόνον  είς  την  γήν  είχε  τούς  οφθαλμούς  αυτού,  προσδεχόμενος 
πότε  ανάλυση  εκείθεν,  ό  lk  οινοχόος  εκείνος  ό  £απ£σας  αύτόν 
κατήλθεν  εις  την  πηγην  άντλήσαι  ύδωρ*  έτυχε  δέ  έκεί  είναι 
λέοντα,  καΐ  έξελθών  έθανάτωσεν  αύτόν  και  άφήκε  κεΰσθαι  εΥτφ 
τόπω  κατακόψας  τά  μέλη  αύτοΰ  *  κύνες  δέ  εύθύς  Ιλαβον  τά  μέλη 
αύτοΰ,  έν  οίς  και  είς  μέλας  κύων  την  δεξιάν  αύτοΰ  χείρα  τφ 
στόματι  κρατών  είς  τον  τόπον  τοΰ  συμποσίου  είσηνεγκεν. 

9  'Ιδόντες  δέ  έξεπλάγησαν  πάντες,  έξετάζοντες  τίς  ό  έξ 
αυτών  άπολειφθεις.  ώς  δέ  φανερόν  έγένετο  δτι  τοΰ  οινοχόου  έστίν 
ή  χεΙρ  τοΰ  πατάξαντος  τον  άπέστολον ,  ή  αύλήτρια  τους  αύλούς 
αύτης  κατεάξασα  έρριψε ,  και  προς  τους  πόδας  τοΰ  αποστόλου 
απελθούσα  εκαθέσθη  λέγουσα  δτι  ούτος  ό  άνθρωπος  ή  θεός  έστιν 

-  -  γάρ  ην  (Α  om)  το  γένος  (C  τω  γένει)  -  -  άφεώρα  κα\  (Ο  om  άφ.  καί)  άπέ- 
βλεπεν* πάνυ  --  είβέα  (Λ  η'δέα)  -  -  δντας.  κα\  οτε:  pro  his  Ε  (vide  eupra)  καί 
πάντες  ol  έκεί  παρόντες  αποβλέπον  είς  αυτήν  ·  ην  δε  τό  είδος  τού  προσώπου  αυτού 
έναλλαγέν.  οτε  δέ  |  πάντα  (Λ  add  καί)  αύλη'σασα:  Ε  πάντας  |  αντικρ.  α.  κα!?εσ3. 
άφ·  χαΐ  η'τένιζεν  (D  άπέβλεπεν 7)  cura  Α ;  C  άντ.  α.  έκα^έσϋίη  άφορώσα  χαΐ  ατε- 
νίζουσα: Ε  έκαϋ?έσ!3η  αντικρύ  τοΰ  αποστόλου  ατενίζουσα  |  είς  αυτόν:  Ε  αύτφ  | 
Ε  om  ολως  |  είς  ούδένα  έώρα  (C  άφεώρα ?) :  Ε  ούδενΐ  έώρα  |  ουδέ :  Ε  η  |  Ε 
om  εί  μη  μόνον  osqiie  έκεΛεν  |  είχε  τ.  όφί?.  αύτοΰ  (C  om)  com  C :  Α  έχων  τ. 
ο'φ^·  «ύτ·  προσείχε  |  άναλύση  cum  Α ;  C  αναλύσει  |  Ε  ό  δε  ρ"απίσας  αύτόν  οί- 
νοχόος  |  έξελθών  ex  Ε  cst  |  καί  άφηκε  -  -  έ*λαβον  τά  μέλη  αύτοΰ  (C  τά  τούτου 
μΛη) ,  έν  οίς  -  -  χεΐρα  (Α  χείρον)  -  -  είσήνεγχεν :  Ε  χατακόψας  τοίνυν  τά  μέλη 
αύτοΰ  καί  διασκορπίσας ,  λαβόντες  οί  κύνες  ησ^ιον  είς  δε  μέλας  κύων  τήν  δε- 
ξιάν  αύτοΰ  χείρα  έν  τω  στόματι  κρατών  έν  τ<ρ  τόπω  τού  συμποσίου  ηγαγε. 

9.  Ε  Κα\  ίδόντ.  πάντ.  έξεπλάγ.  κα\  η'ρώτων  τίς  έστιν  ό  έξ  |  C  οτι  τίς 
έστιν  ό  έξ  |  άπολειφ^είς :  ΑΕ  άποληφίίείς  |  τοΰ  πατάξαντος  cnm  ΑΕ ;  Th.  ora 
τοΰ  |  η  (Α  «dd  δε)  αύλ.  τ.  α.  αυ'τ.  κατεάξασα  (BC  σνντρίψασα)  έρριψε :  Ε  δί- 
ψασα η  αύλ.  τους  αύλούς  |  Ε  κα\  είς  τους  πόδας  αύτοΰ  πεσοΰσα  έκα£έσ!3η  βοώσα. 
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ή  απόστολος  Οεου*  έγώ  γαρ  ήκουσα  αυτού  έβραίστι 
τω  οίνοχόω  οτι  ήδη  θεάσομαι  τήν  χείρα  την  τύψασάν  με  ύπο 
κυνων  συρομένην ,  οπερ  και  υμάς  έ&εάσασΦε  νυν  *  ώς  γαρ  είπεν, 
ούτος  καΐ  συνφη.  καΐ  τινές  μέν  έπύχτευον  αύτη ,  τινές  δέ  ου. 
6  δέ  βασιλεύς  άκουσας  προσελθών  είπεν  αύτώ  *  Ανοστος  €/Αί  μετ  β 
εμοΰ  και  εύξαι  ύπέρ  της  θυγατρός  μου*  μονογενή  γαρ  αύτήν 
f/ω,  και  σήμερον  αύτήν  έκδίδωμι.  ό  δέ  απόστολος  ουκ  έβού- 
λετο  άπελθεϊν  συν  αύτώ *  ούδέπω  γαρ  ήν  έκεΐ  αύτώ  ό  κύριος  απο- 
καλυφθείς* δ  Βέ  βασιλεύς  άκοντα  αύτόν  άπήγαγεν  ε*ς  τον  νυμ- 
φωνα,  οπως  ευξεται  υπέρ  αυτών. 

10  2τάς  δέ  ό  απόστολος  ήρξατο  εύχεσβαι  και  λέγειν  ούτως 
Ό  κύριος  μου  καΐ  ό  θεός  μου,  ό  συνοδοιπόρος  των  αυτού  δούλων, 
ο  οδηγών  και  ευΦύνων  τούς  είς  αυτόν  πιστεύοντας,  ή  καταφυγή 
καΐ  ή  άνάπαυσις  των  τεθλιμμένων,  ή  έλπίς  των  πενήτων  καΐ  λυ- 
τρωτής των  αιχμάλωτων,  ό  Ιατρός  των  έν  νόσω  κατακαμένων 
ψυχών  καΐ  σωτήρ  πάσης  κτίσεως,  ό  τον  κόσμον  ζωοποιών  και 
τάς  ψυχάς  ένδυναμών,  συ  έπίστασαι  το  μέλλοντα,  δς  και  δ'.' 
ημών  τελειοΐς  ταύτα*  συ  κύριε  ό  άποκαλύπτων  μυστήρια  από- 
κρυφα καΐ  εκφαίνων  λόγους  άπορρήτους  οντάς  ·  συ  κύριε  ό  φυ- 
τουργός  του  άγαθού  δένδρου,  και  δια  τού  δένδρου  έργα  άπογεν- 
νάτοι*  συ  κύριε  ό  έν  πάσιν  ων  καΐ  διερχόμενος  δια  πάντων  και 

Ούτος  |  απόστολος  (Α  add  του)  bcoO :  Ε  ϋεού  απόστ.  |  C  τήν  χείρα  (Α  χείρον) 
ταύτην  j  οπιρ  usqac  νΰν  Ε  κα3ώς  ο&ατε  |  Ε  ουτω  καΐ  έγεν<το  |  αύτη :  Α 
αυτή»  |  αχούσα;  cum  ΑΕ;  Th.  «dd  ταύτα  |  Ε  οα  προσελϊών  |  εΖχεν  αύτψ 
cqtd  ΑΒ:  Th.  είπε  τφ  οί  πόστο*  λω  |  Άναστάς  cum  ΑΕ}  aliiu  ανάστα  |  Ε  om 
μονογενή  (Α  -γενην)  γ.  α.  έ*χω  |  χαΐ  σήμερον:  Ε  οτι  σήμερον  |  Ε  οΰχ  ήβου- 
λή^η  άχ.  μετ'  αυτού  -  ούπω  |  Ε  om  ixti  |  οπως  ευξεται  (ita  Α ;  Th.  -  ζηται) 
υπ,  χυτών:  Ε  του  εΰξοΛβι  τιρ  οίκω  α  ντου 

Η).  Hacc  »ectk>,  in  Α  ct  D  pleoe  lecta,  in  codicibw  BCE  ki  brere  <x»n- 
tracU  est  prece»  eaim  tantnm  oon  oxitttautur.  C  eic  fcabot :  Σταθείς  &  ο 
απόστολος  ηυξατο  Μγων  Κύριε  ο  ίίεο'ς  μου,  τα  συμφέροντα  τοις  νέοι;  τούτοις 
ποίησαν  c\  τ*)  χρηστο'τητι  σου.  xal  «*πώεΙς  «υ'τοϊς  τάς  χι€ρχς  xal  είπων  Κύριος 
έ*στ«ι  etc  Β  eic:  Ό  Λ  απόστολος  έπευςαμενος  αύτοΓς  χσΑ  στηρίξας  ε*ςηλίϊεν  ει- 
πών αώοΰς  Ή  ειρήνη  του  κυρίου  κ«Λ  η*  χ«ρις  ίσται  μ&'  υμών.  και  ταύτα  εί- 
πών  έ(ήλ$ε  πορευθείς  τήν  οβον  αυτού.  Ε  vero  tta:  Ό  δέ  cfatv  Kuptc  ό  ^εο'ς 
μου,  ή  ε*λπ\ς  των  πενήτων  xal  λυτρωτής  τών  αιχμάλωτων,  ο*  το»  κόσμον  ζωο- 
ποιών και  τάς  ψυχάς  Λνναμών  («f),  δέομαι  σου,  κύριε  Ιησού  Χριστέ,  ύπίρ  των 
ννμφίων  τούτων,  Λα  τα  συμφέροντα  αυτοίς  ποιήσεις-  χα\  6c&dc  τας  χείρας 
αντού  xal  είπών  τ*  αμήν,  χα*  άχήλ^εν. 

δς  κα\  δι'  cura  D :  Α  ως  χ.  δ.  |  συ  κύριε  ό  φυτουργός  τού  -  -  άπογεννα- 
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έγκειμενος  πάσι  τοίς  £ργοις  σου  και  δια  τής  πάντων  Ενεργείας 
φανερούμενος  *  Ιησού  Χριστέ  δ  τής  εύσπλαγχνιας  υίος  και  τέ- 
λειος σωτηρ,  Χριστέ  υΙέ  του  θεού  του  ζώντος,  ή  δύναμις  ή  άπτόη- 
τος  ή  το  εχΟρον  καταστρέψασα ,  και  άκουσΟεΐσα  ή  φωνή  τοις 
άρχουσιν  ή  σαλεύσασα  τάς  έξουσίας  αυτών  άπάσας ,  6  πρεσβευ- 
τής  ο  άπο  του  ΰψους  αύτοΐς  αποσταλείς  και  έως  του  αδου  κα- 
ταντήσας,  ος  και  τάς  θύρας  άνοίξας  ανήγαγες  εκείθεν  τους  έγκε- 
κλεισμένους  πολλοίς  χρςνοις  έν  τφ  του  κόσμου  ταμιειω  και  τού- 
τοις την  άνοδον  ύποδείξας  την  είς  το  ΰψος  άνάγουσαν  δέομαι 
σου,  κύριε  Ιησού  Χριστέ,  ίκετηρίαν  σοι  προσφέρω  υπέρ  των 
νεωτέρων  τούτων,  Γνα  τά  βοηθούντα  αύτοΐς  και  συμβαλλόμενα 
και  συμφέροντα  ποίησης,  και  έπιθείς  αύτοϊς  τάς  χείρας  αυτού 
και  ειπών  Ό  κύριος  έσται  μεθ'  υμών,  κατέλιπεν  αυτούς  έν  τφ 
τόπω  και  άπηλθεν. 

11  Ό  δέ  βασιλεύς  ήξίου  τους  παρανύμφους  έξέρχεσ&αι  άπο 
του  νυμφώνος.  πάντων  δέ  έξελθόντων  και  των  Ουρών  κλεισθεισών 
Ό  νυμφίος  τό  καταπέτασμα  του  νυμφώνος  έπήρεν  Γνα  τήν  νύμφην 
προς  εαυτόν  άγάγη.  και  είδε  τον  κύριον  Ίησούν  τήν  άπεικασΐαν 
Ιούδα  Θωμά  έχοντα  και  ομιλούντα  τη  νύμφη,  τού  προ  βραχέως 
ευλογήσαντος  αυτούς  και  έξελθόντος  άπ'  αύτών,  κα£  φησιν  αύτψ 
Ούχν  προ  πάντων  έξήλΟες ;  καΐ  πώς  ευρέθης  ώδε ;  6  δέ  κύριος 
είπεν  αύτώ  Έγώ  ουκ  ειμί  Ιούδας  ό  και  Θωμάς,  άδελφος  αυτού 
ειμί.  και  έκαθέσΟη  ο  κύριος  έπΐ  της  κλίνης,  έκέλευσε  δέ  και 
αύτοΐς  καθεσΟήναι  έπι  τοις  δίφροις,  και  ήρξατο  αύτοΐς  λέγειν. 

ταε:  D  om  |  σωτηρ:  D  πατήρ  |  πρεσβευτής:  Α  πρεσβΰτης  |  πολλοίς  χρόνοις: 
•ic  Α  «t  D  (Th.  edidit  πολλούς  χρόνους)  |  του  κόσμου:  D  του  σκότους  J  τα- 
μιείω:  ita  Α  «t  Ο  (Th.  edidit  ταμείω)  |  ΰποδείξας:  D  υπανοίξας  |  δεομαί  σου 
(iu  Α ;  iten  Ε) :  Th.  om  σου  |  Α  κατέλιπεν  8ε  αυτούς 

Π.  ηξίου:  Κ  η'ξίωσε  |  νυμφώνος:  Β  κοιτώνος  |  Ε  καΐ  πάντων  ίξελ^όντων 
κ.  τ.  5.  κλ.  άπηρεν  ό  νυμφ.  *ό  καταπ.  του  κοιτώνος  ?»α  αγη  την  νυμφ.  προς  αυ- 
τόν |  κύριον  Ίησοΰν :  £  σωτήρα  Χριστόν  |  την  άπεικασίαν  '  Ιούδα  (G  om)  Θωμά 
—  τον  (Α  τφ)  προ  βρ.  εύλογη'σαντος  (Α  -ντι)  —  άπ'  αυτών  (C  add  άποστόλου, 
Α  του  άποστόλου) :  Ε  nil  nisi  ε*ν  σχήματι  του  Θωμά  J  φησιν :  Ε  λίγει  |  καΐ 
(Ε  om)  πώς  cum  Λ  (Ε):  Th.  (tx  C  videtur)  πώς  ου  ν  |  Ε  ώδε;  είπε  δε  αύτφ 
ό  Χριστός  Ουκ  *ίμ\  έγώ  ό  Θωμάς,  ον  προσδοκάς  οτι  μαθητής  εστίν  Ίησοΰ 
Χριστού  τον  *οΰ  του  ζώντος,  άλλ'  αδελφός  (C  αδελφός  δΟ  αύτου  ειμί.  καΐ 
εκβώισ^η  επ\  τής  αυτού  κλίνης,  καΐ  έκέλευσεν  αυτούς  κα^κΛηναι  ctc.  |  Ε  λέ- 
γαν  αύτοες 
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12  Μνημονεύετε,  τεκνία  μου,  ών  ό  αδελφός  μου  έλάλησεν 
ύμΐν  και  τίνι  υμάς  παρ*θ£το*  καΐ  τούτο  γνώτε,  δτι  έαν  άπαλ- 
λαγητε  της  £υπαράς  κοινωνίας  ταύτης,  -γίνεστε  ναοί  άγιοι,  κα- 
θαροί, άπαλλαγέντες  πλήξεων  καΐ  οδυνών  φανερών  τε  και  αφα- 
νών ,  και  φροντίδας  ού  περι$ησεσ$ε  βίου  και  τέκνων ,  ών  το  τέλος 
άπωλεια  ύπάρχει.  έάν  δέ  κτήσΤ|θΌε  παΐδας  πολλούς,  δια  τού- 
τους γίνεσΟε  άρπαγες  καΐ  πλεονέκται,  όρφανούς  δέροντες,  χήρας 
πλεονεκτούντες,  και  ταύτα  ποιοΰντες  υποβάλλετε  εαυτούς  εις 
τιμωρίας  κάκιστος,  οι  γαρ  πολλοί  παίδες  άχρηστοι  γίνονταν 
ύπό  δαιμονίων  όχλούμενοι,  οί  μεν  φανερώς,  ο(  δέ  και  άφανώς* 
γίνονται  γαρ  ή  σεληνιαζόμενοι  ή  ήμίξηροι  ή  πηροί  ή  κωφοί  ή 
άλαλοι  ή  παραλυτικοί  ή  μωροί '  έαν  δέ  καΐ  ωσιν  ύγιαίνοντες, 
Ισονται  πάλιν  άποίητοι,  άχρηστα  καΐ  βδελυκτά  έργα  διαπρατ- 
τέμενοι '  εύρίσκονται  γάρ  ή  έν  μοιχεία  ή  έν  φόνω  ή  έν  κλοπή  ή 
έν  πορνεία,  καΐ  έν  τούτοις  πάσιν  ύμεζς  συντριβήσεσΟε.  έάν  δέ 
πεισθήσεσθε  καΐ  τηρήσετε  τάς  ψυχάς  υμών  άγνάς  τω  θεώ,  γενή- 
σονται  ύμίν  παίδες  ζώντες,  ών  α(  βλάβαι  αύται  ου  θιγγάνουσι, 
και  έσεσθε  αμέριμνοι  άσκυλτον  διάγοντες  βίον  χωρίς  λύπης  και 
μερίμνης,  προσδοκώ  ντε  ς  άπολήψεσθαι  εκείνον  τον  γάμον  τον 
άφθορον  και  άληθινόν ,  και  δσεσθε  έν  αύτφ  παράνυμφοι  συνεισερ- 
χόμενοι  εις  τον  νυμφώνα  έκείνον  τον  της  αθανασίας  καΐ  <^τος 
πλήρη. 

19  Ός  δέ  ήκουσαν  ταύτα  οί  νεώτεροι,  έπΐστευσαν  τω  κυ- 
ρίω  και  εαυτούς  έκδοτους  έδωκαν  αύτώ ,  και  άπεσχοντο  της  £ υ- 

ί'2,  Pro  toU  hac  oratione  Ε  habet  τα  συμφέροντα  ψυχής  χα\  σώματος.  | 
TCxvta:  C  τέχνα  |  τίνι  com  C;  Ε  τί  |  οτι  έάν  άπαλλαγητε  -  -  πλήξεων  (C  τω* 
πλήξ)  -  -  περιίίήσεσ^ε  (codex  περισσή  σεσίίε)  -  -  απώλεια  υ'πάρχει :  Β  δτι  έάν 
τηρήσητε  έαντούς  άμέμπτους  τδ  λοιπόν  του  βίου  τούτου,  ίΌεσίϊε  ναο\  άγιοι,  pV- 
σ^έντες  άπο  πάσης  φθοράς  φανερός  τε  καΐ  έναποχρύφου  χαΐ  φροντίδων  ανωφελών 
χα\  έπιβλαβών  |  έάν  8ε  (C  ndd  χα\)  χτήσησϋε  -  -  τιμωρ.  χακίστας  (C  μεγί- 
στας):  Β  έάν  γένωνται  ΰμίν  παιδία,  ένεκεν  αυτών  μέλλετε  τύπτειν  καΐ  άρπάζειν 
Αρφανούς  κα\  καταπονεΐν  χήρας,  χα\  ταύτα  ποι.  ύποβ.  εαυτ.  είς  δεινάς  τιμωρία;. 
Idetn  reliqua  usque  Γιαριη  aectiunie  paucis  complectitor  hie :  αλλά  μείνατε  οίγνί- 
σαντες  εαυτούς  από*  πάντων,  προσδοκώντες  άπολαβειν  παρά  τοΰ  αληθινού  ημών 
νυμφίου  τους  στεφάνους  τους  άφθαρτους,  ταΰτα  διδάξας  αυτούς  έςηλ^εν.  |  πολ- 
λοί παίδι; :  Α  πολύπαιδες  |  δαιμονίων  cnm  Α ;  Th.  δαιμόνων  |  άχρηστα :  Α  άχρη- 
στοι |  Α  μοιχία  |  συντριβήσεΛε  cum  Α;  Th.  συντρίβεστε  |  πεισίίησεσίε  χ. 
τηρήσετε :  C  πεισ^ήτε  χα\  τηρήσητε  |   πλήρη :  Α  πλήρης 

13.    Ε  om  ταΰτα  ol  νεώτεροι  |   Ε  έπίστ.  τω  Χριστώ  |   Ε  xal  εβντούς  έχ- 
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παράς  έπιθυμίας,  και  έμειναν  ούτως  έν  τω  τόπω  διανυκτερεύ- 
σαντες.  6  δέ  κύριος  έξήλθεν  άπ  έμπροσθεν  αυτών  λέξας  ούτως 
αύτοίς  Έ  χάρις  του  κυρίου  έσται  μεθ*  ύμών.  όρθρου  δέ  έπι- 
στάντος  άπήντησεν  ό  βασιλεύς,  καΐ  πληρώσας  την  τράπεζαν 
είσήγαγεν  έμπροσθεν  του  νυμφίου  καΐ  της  νύμφης*  εύρεν  δέ  αυ- 
τούς αντικρύ  αλλήλων  καθεζομένους,  της  δέ  νύμφης  την  δψιν 
άσκέπαστον  εύρεν,  καΐ  ό  νυμφίος  πάνυ  ιλαρός  ύπηρχεν.  ή  δέ 
μήτηρ  προσελθούσα  τη  νύμφη  είπεν  Δια  τί  οΰτως  καθέζη,  τέ- 
κνον ,  καΐ  ουκ  αίδη ,  άλλ'  ούτως  εΐ  ως  πολύν  χρόνον  συμβιώσασα 
τω  ίδίω  άνδρέ;  και  ό  πατήρ  αύτης  είπεν  Δια  την  πολλήν  άγά- 
πην  τήν  πρός  τον  άνδρα  σου  ουδέ  σκεπάζει; 

14  Άποκριθεΐσα  δέ  ή  νύμφη  είπεν  Αληθώς,  πάτερ,  έν 
πολλή  άγάπη  υπάρχω,  και  τφ  κυρι'ω  μου  εύχομαι  παραμειναί 
μοι  τήν  άγάπην  ης  ήσθόμην  ταύτη  τη  νυκτί,  καΐ  αΐτήσομαι 
τούτον  τόν  άνδρα  ού  ησθόμην  σήμερον,  διό  δή  ούκέτι  σκεπάσο- 
μαι,  έπειδή  τό  έσοπτρον  της  αισχύνης  άπ'  έμού  άφήρηται,  και 
ούκέτι  αίσχύνομαι  ούδέ  αιδούμαι,  έπειδή  τό  έργον  της  αισχύνης 
καΐ  της  αΐδούς  ,έξ  έμού  μακράν  άπέστη  ·  καΐ  οτι  ουκ  έκπλησσο- 
μαι,  έπειδή  ή  έκπληξις  έμοί  ού  παρέμεινεν*  καΐ  οτι  έν  Ελαρότητι 
και  χαρά  υπάρχω,  έπειδή  ή  ήμέρα  της  χαράς  ουκ  έταράχθη* 
καΐ  οτι  έξουθένισα  τόν  άνδρα  τούτον  και  τούς  γάμους  τούτους 
τούς  παρερχομένους  άπ'  έμπροσθεν  των  οφθαλμών  μου,  έπειδή 


δόντες  άττέαχον  κα\  σαρκικών  έπιθυμιών  κα\  πάντων:  Β  om  χα\  εαυτούς  ueque 
έπιίίυμίας  |  Ε  κα\  έμειναν  διανυκτηρεύοντες  (ita  etiam  G)  χα\  ευ'χαριστοΰντες  τφ 
5εώ :  Β  χα\  έμειναν  δι'  ολης  της  νυκτός  μηδ*  ολως  ύπνώσαντες  |  κύριος :  Β 
σωτήρ  |  έζηλ^εν  (C  άπηλ3εν)  -  -  ούτως  (C  om)  αύτοίς :  Ε  έξελ^ών  έφη  |  του 
κυρίου  (iu  etiam  Α):  Th.  μου  |  δέ:  Ε  τοίνυν  |  άπηντησεν:  Ε  είσηλ^εν  |  Ε 
έμπροσθεν  τών  νυμφίων ,  καΐ  εύρεν  αυτούς  |  άνπκρυ'  cum  ΑΕ :  Th.  άντιχρύς  | 
Ε  αντικρύ  (om  αλλήλων)  καώεζομένων  |  Ε  om  της  δε  νύμφης  ueque  προσελ- 
θούσα, et  pergit  καΐ  λέγει  τη  νύμφη  Τ£  οΰτως  |  Ε  om  τέκνον  |  αίδη:  Α  εδεί, 
Ε  αίδοΐ  |  Ε  om  άλλ'  οΰτ.  d  |  συμβιώσασα:  Ε  συζη'σασα  |  CE  om  ίδίω  |  Ε 
om  κα\  ό  πατη'ρ  usque  σκεπάζει  |   σκεπάζει  cum  Α ;  Th.  -  ζη 

14.  Ε  ΚαΙ  άποκρώεΐσα  έφη  |  Ε  έν  πολλ.  χαρ£  καΐ  άγαπη  |  κυρίω  μου: 
Ε  Χριστώ  |  η*ς  (ita  Α) :  Τΐι.  ην  |  αίτήσομαι :  C  κτη'σομαι  |  τούτον  τόν  (ita 
Α) :  Th.  om  τόν  |  Ε  om  δή  |  Επειδή  -  -  άφη'ρηται :  Ε  δη  τό"  αίσχος  άφη'ρ.  άπ' 
έμού.  Idcm  om  sequeotia ;  pergit  cuim  statim :  τούς  δε  παρόντος  γάμους  παρέρ- 
χομαι ,  έπειδή  έτέρω  γάμω  ήρμόσθην.  |  ούδε  αιδούμαι :  C  ή  αίδ.  |  έμοί  t'"ta  Α) : 
Th.  μοι  |  Ιλαρότητι :  C  Ιλαρία  |   έξουθένισα :  C  έξουθένωσα  |  άπ'  ίμπροσθεν : 
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έτερον  γάμον  ήρμόσθην  *  και  δτι  ού  συνεμίγην  άνδρί  προσκαίρω, 
ού  το  τέλος  μετά  λαγνείας  καΐ  πικρίας  ψυχής  υπάρχει,  έπειδή 
άνδρί  άληθινω  συνεζεύχθην. 

15  Και  έτι  πλείονα  λεγούσης  της  νύμφης  αποκρίνεται  ό 
νυμφίος  και  λέγει  Ευχαριστώ  σοι,  κύριε,  ό  δια  του  ξένου  άνδρο; 
κηρυχθείς  και  έν  ήμιν  ευρεθείς,  6  μακράν  με  της  φθοράς  ποιήσας 
και  σπείρας  εν  έμοί  την  ζωήν ,  ο  της  νόσου  με  άπαλλάςας  ταύ- 
τη; της  δυσιάτου  και  δυσθεραπεύτου  και  παραμενούσης  εις  τον 
αιώνα  καΐ  ύγείαν  σώφρονα  έγκαταθέμενός  μοι,  6  σαυτόν  μοι 
ύποδείξας  και  πάντα  τα  κατ  έμί,  έν  οίς  εΙμί,  άποκαλύψας  μοι, 
ο  λυτρωσάμενός  με  άπο  της  πτώσεως  καΐ  είς  το  κρείττον  παρα- 
γαγών,  και  των  μέν  πρόσκαιρων  άπαλλάξας,  καταξίωσα;  δε 
με  των  αθανάτων  και  αεί  όντων,  6  σεαυτον  κατευτελίσας  έως 
έμού  και  της  έμής  σμικρότητος,  Γνα  έμέ  τη  μεγαλοσύνη  παρά- 
στησα; ένωσης  σεαυτφ ,  6  τά  Ιδια  σπλάγχνα  μή  έπισχών  έξ  έμού 
του  άπολλυμένου,  άλλα  ύποδείξας  μοι  ζητήσαι  έμαυτον  και  γνώ- 
ναι  τίς  ήμην ,  και  τίς  και  πως  υπάρχω  νυν ,  ίνα  πάλιν  γένωμαι 
ως  ήμην*  δν  έγώ  μέν  ουκ  ηδειν,  αύτος  δέ  έπεζήτησας,  δν  ουκ 
ηπισταμην ,  αύτος  δέ  προσελάβου  ·  ου  ησθόμην  και  νυν  ού  δύ- 
ναμαι  άμνημονειν ,  ού  ή  άγάπη  έν  έμοί  βράσσει '  και  ειπείν  μέν 
ως  δει  ού  δύναμαι,  α  δέ  χωρώ  λέγειν  περί  αυτού,  βραχέα  και 
πάνυ  ολίγα,  και  ανάλογα  ού  τυγχάνει  προς  την  έκείνου  δόξαν 


C  άπο  έμπροσθεν  {   έτερον  γάμον:  G  (item  Ε;  vide  ante)  έτερω  γάμω  1   ου  τό 
χέ'λ.  μ.  λαγνείας  (Α  -γνίας)  χ.  ιαχρ.  ψ.  (C  φθοράς  pro  πικρ.  ψ.)  υπάρχει) 
συνεζευχίίην :  Ε  άλλα  τιρ  Χριστά*  προσήλθαν 

15.  Κα\  έτι  πλ.  (ka  Α;  Th.  add  τούτων)  --  λε*γει:  Ε  β  Λ  νυμφίος  τον 
λόγου  δρα£άμενος  εϊπεν  |  ό  -  -  ανδρός  (Ε  om)  κηρυχθείς  etc :  C  τον  -  -  χηρν- 
γλεντά  etc  \  xal  σπείρας  εν  έμοί:  Ε  καΐ  ένέσπ&ιράς  μοι  et  pergit  αίώνιον  ζωήν, 
»ed  praetcrit  quicquid  sequiliir  oeque  ad  eectionie  finem.  Itetn  BC  om  omni« 
quae  post  άεΐ  όντων  tuque  ταΰτα  λέγω  leguator.  |  νγείαν :  Α  ύγίβν  |  έγκαταίϊ. 
μοι:  C  om  μοι  I  ό  σαυτόν:  Α  ως  αυτόν  |  άποχαλύψ.  μοι:  C  om  μοι  |  παρα- 
γαγών  (ita  Α) :  Th.  praem  με  |  ό  (Α  om)  σεαυτόν :  D  (ό  ?)  εαυτόν  |  μεγαλο- 
σύνη (ita  Α) :  Th.  μεγαλωσυνη  |  ένωσης  σεαυτω  cam  Ι) ;  Α  om  σεαυτφ  |  ο 
τά  Γδια:  Α  Zxt  (τε  ex  ται  ortum)  ftta  {  ύποδ.  μοι:  Α  ύπο&  με  |  xal  τίς  xal 
πως  (ita  Α) :  Th.  (ex  D  ?)  om  χαι  τίς  |  ώς  ημην :  D  ο  ημην  |  ονχ  η'πχστά- 
μην.αιπ)  D;  Α  μη  έπιοτάμην  |  άμνημονειν  (ita  Α):  ΤΗ.  add  («χ  0?)  τούτου  | 
βράσσει*  cum  Α :  D  βράζει  |  βραχέα  cum  D :  Α  βραχία  |  τυγχάνει  cam  Α :  D 
τυγχάνοντα  |  προς  την   oem  D :  Α  περί  τήν 
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ουκ  αιτιάται  δε  με  άναιδευόμενον  προς  αυτόν  λέγειν  και  ά  μή 
zlhai'  δια  γαρ  την  αυτού  άγάπην  καΐ  ταύτα  λέγω. 

16  Άκουσας  δέ  ο  βασιλεύς  παρά  τού  νυμφΐου  και  της  νύμ- 
φης ταύτα,  την  έσθήτα  αυτού  διέρρηςε  καΐ  τοις  παρεστώσιν 
έγγυς  αυτού  έ*λεγεν  Εξέλθετε  ταχέως  και  περιέλθατε  ολην  την 
πόλιν,  καΐ  συλλαβόντες  φέρετέ  μοι  εκείνον  τον  άνδρα  τον  φαρ- 
μακόν  τον  κακώς  παρατυχόντα  έν  τη  πόλει  ταύτη*  εγώ  γαρ 
είσήγαγον  αυτόν  Ιδίαις  χερσιν  είς  τον  οίκον  μου,  καΐ  έγώ  είπον 
αύτω  Γνα  ευξηται  έπι  τη  ατυχέστατη  μου  Ουγατρί*  δς  V  άν  εύ- 
ρων αυτόν  προσαγάγη  μοι,  ήντιν  άν  έργασίαν  αίτήσεταί  μοι, 
δίδωμι  αύτω.  απελθόντες  ούν  περιήλθαν  ζητούντες  αυτόν,  καΐ 
ουχ  ενρον  αυτόν  *  πλεύσας  γαρ  ην.  άπηλ^ον  ούν  καΐ  ε£ς  τό  ξε- 
νοδοχεία οπου  ην  καταλύσας,  καΐ  εύρον  έκεί  την  αύλήτριαν 
κλαίουσαν  και  άνιωμένην,  έπειδή  ου  παρέλαβεν  αυτήν  μεθ'  εαυ- 
τού, έξηγησαμένων  δέ  αυτών  τό  πράγμα  τό  γεγονός  έπι  τών 
νεωτέρων,  έχάρη  πάνυ  άκούσασα,  καΐ  αποθεμένη  την  λύπην 
είπεν  Νύν  ευρον  κάγώ  ώδε  άνάπαυσιν,  καΐ  άναστάσα  απήλθε 
προς  αυτούς,  και  ην  συν  αύτοίς  χρόνον  ίκανον,  έως  ου  κατήχη- 
σαν καΐ  τον  βασιλέα,  πολλοί  δέ  καΐ  τών  αδελφών  συνηθροΐζοντο 
έκεί,  ίο>ς  δτε  φήμης  ήκουσαν  τού  αποστόλου,  οτι  έν  τοις  πόλεσι 
της  Ίνδιας  κατήχθη  κάκεί  διδάσκει,  και  απελθόντες  κατεμί- 
γησαν  αύτω. 

άναιδευόμενον  (codez  άνεδευόμ.)  cwn  Α :  D  οπα 

16.  Β  Ό  δε  βασιλεύς  άχου'σας  διε*ρρηξε  τήν  ε*σ!5ητα  λέγων  |  ίγγύς  αυτού" 
£λεγεν.  C  αυτω  £λεξεν  \  περιΑίίατε  (iia  Α):  Th.  περι&^ετε  |  Ε  ΈξΑλ  τα- 
χύ*, κα\  συλλαβόντες  ω  φίλα  πάντες  χα\  ημετιροι  (ric)  άγάγετί  μοι  εχεινον  τό» 
φαρμακο'ν  |  Β  έγώ  γάρ  είση'γαγον  αυτό»  δ*πως  ευξηται  τη  ίίυγατρί  μου*  |  δς 
δ*  αν  εύρων  πρ.  μοι  (ita  C) :  Α  έως  δ*  αν  εύροι  πρ.  μοι:  Ε  ?ς  δ*  αν  μοι  προσάγη 
τούτον :  Β  δς  δε  εύρών  αυτόν  άγάγη  μοι  |  ηντιν'  αν  έργασίαν  (ita  cum  Th.  cor- 
rexiraus  Bcriptoram  codicis  Α :  ητι  αν  έργάσιαν)  αίτ.  μ.  δίδ.  αυτω :  C  παν  εϊ  (·ίνβ 
ο)  τι  αν  αίτη'σηταί  μοι,  δίδ.  αυτω:  Β  σώζει  μου  την  θυγατέρα,  χα\  ε?  τι  αν 
αιτήσει ,  δώσω  αυτω :  Ε  τό  ήμισυ  της  βασιλείας  μου  δίδ.  αυτω  |  άπελλ  ου» 
(ita  Α  i  Th.  δε*)  ~  ~  ουχ  ευρ.  αυτό»  (C  om  αυ'τ.) :  Ε  άπ.  συν  xal  ζητη'σαντες  αυ- 
τό» ουχ  εύρο».  Idem  pergit :  πλεύσαντες  γάρ  άπηλ^ον  είς  την  Ίνδ(αν  δια  τάχους, 
et  onxittit  omnn  qu»e  oeqoe  ad  fmem  eectioni»  leguntor.  |  άπηλίίον  συν:  C  άπ.  δε* 
I  Επειδή  (Α  add  γάρ)  συ  (C  μη')  |  αυτών:  Α  αΰτη»  (Th.  cdidit  αυτή",  «υ'τών 
addendum  essc  censens)  j  τών  νεωτέρων :  Α  τω  νεωτέρω  J  (ως  ού  (C  ο'ι  δΐ  ~ 
νέοι)  κατη'χ.  κ.  τ.  βασ.  cum  BG :  Α  έως  χατη'χϋησα»  εις  τόν  βασιλέα  J  9^V*K : 
C  φη'μην  1  »αχεί  (ita  Α) :  Th.  χαΐ  ε*χεΐ  |  Β  μετά  δε  χρονον  ή*χουσαν  περ\  του 
αχοστολου  ότι  εν  τη  Ινδία  διδάσκει  |  κατεμίγησαν:  Α  χατεπη'γησαν  (quod  foi^ 
taste  ex  χατεμίγ.  corrnptum  c*t) 
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(Πράξεις  τού  άγιου  αποστόλου  Θωμά,  οτε  είσήλδεν 
έν  τ-fl  'Ινδια  καΐ  τό  έν  ουρανοί;  παλάτιον 

ωκοδόμησεν.) 

17  "Οτε  δέ  είσήλθεν  6  απόστολος  είς  τάς  πόλεις  της  Ινδίας 
μετά  Ά  ββάνους  του  έμπορου,  άπηλθεν  6  *  Αλάνης  εις  άσπασμον 
Γουνδαφόρου  του  βασιλέως,  και  προσανηνεγκεν  αύτω  περί  του 
τέκτονος  ον  μετ  αυτού  ήγαγεν.  έχάρη  δε  ό  βασιλεύς,  και  προ; 
αύτόν  είσελθείν  αύτόν  προσέταξεν.  είσελΟόντο;  ούν  αυτού  είπεν 
αύτφ  6  βασιλεύς  Ποίαν  τέχνην  έπίστασαι;  λέγει  αύτω  ο  από- 
στολο; Την  τεκτονικήν  και  τήν  οικοδομικήν.  λέγει  αύτω  ό  βα- 
σιλεύ;  Τίνα  ούν  οίδας  έν  ξύλοις  έργασίαν,  και  τίνα  έν  λΑοις; 
λέγει  ό  απόστολο;  Έν  μεν  ξύλοι;  άροτρα  ζυγού;  τρυτάνα;  τρο- 
χιλεας  καΐ  πλοία  και  κώπα;  και  ίστούς,  έν  δέ  λιθοις  στήλα; 
ναού;  πραιτώρια  βασιλικά,  καΐ  ό  βασιλεύς  είπεν  Οικοδομεί;  μοι 
παλάτιον;  ό  δέ  άπεκριθη  Ναί,  οίκοδομώ  και  τελίσκω·  δ'.ά  τούτο 
γάρ  ήλΟον,  οίκοδομήσαι  και  τεκτονεύσαι. 

18  Και  παραλαβών  αύτόν  ό  βασιλεύ;  έξηλθεν  έξω  των  πυ- 
λών τη;  πόλεω;,  καΐ  ήρξατο  διαλέγεσθαι  αύτοΐ  έν  όδω  περί 
τη;  οικοδομή;  τού  πραιτωρίου  καΐ  περι  των  θεμελίων  τό  πως  τε- 
Οώσιν ,  Εως  οτε  ηλΟον  εις  τον  τόπον  έκείνον  έν  φ  έβούλετο  τήν  οί- 
κοδομήν  γενέσθαι '  και  είπεν  Οδε  βούλομαι  τήν  οίκοδομήν  γενέ- 
σθαι, και  ό  άπόστολο;  Ναί,  φησίν  καΐ  γάρ  ό  τόπο;  ούτος  έπι- 

Β  *ic  extrema  huioe  eectioois  hobet :  και  απελθόντες  ίλαβον  παρ*  αυτού  τό 
λουτρόν  της  χάριτος  φωτισθέντες  έν  ονόματι  πατρός  και  υ'ιοΰ  κα\  αγίου  πνεΰμα- 
τος ,  ω  πρέπει  η  δόξα  εις  τους  αιώνας ,  άμη'ν.  Idem  iis  quae  sequuatur  titulum, 
qnem  uncia  inclusiinus,  praepositum  habet:  Ιΐράξεις  τού  αγίου  αποστόλου  θωαί, 
οτε  είσηλ^εν  έν  τη  Ινδία  και  τό  έν  οΰρανοΐς  παλάτιον  ωκοδόμησεν.  Vide  infra 
ad  scctiones  30.  39.  48. 

17.  "Οτε  &  (ita  Α):  Th.  Και  οτε  |  Άββάνους:  Α  Άββάνη  |  είς  άσπα- 
σμον Γουνδ.  τοΰ  βασιλέως :  C  πρός  Γουνδαφόρον  τον  βασιλέα  |  "Οτε  δε  —  ήγα- 
γεν :  Ε  ΚαΙ  έξελ^ών  ό  Άβάνης  από  τοΰ  πλοίου  προση'νιγκε  τω  βασιλεϊ  τον  θ*»- 
μαν,  και  άπη'γγειλεν  αυ'τω  τα  της  τέχνης  αυ'τοΰ.  Idem  pergit:  και  έχάρη  ό  βα- 
σιλεύς- είπε  βί  τω  άποστόλω  Ποίον  τέχν.  έπίστασαι;  κα\  άπεχρίίίη  Τήν  τεχτ. 
χα\  (om  την)  οικοδ.  lam  proxime  srqtientia  omittit  et  pergit:  έγώ  γάρ  τοΰ  άρ- 
χιτέχτονος  μαθητής  υπάρχω.  χα\  ό  βασιλευ'ς  Οικοδομείς  μοι  παλάτιον ;  ό  δΐ  £φη 
Ναί*  etc.  |  τροχιλέας  cum  Α:  Th.  τροχιλίας  |  πραιτώρια  cum  Α:  Th.  και 
πραιτ.  |  γάρ  η'λ^ον  (ita  etiam  Ε)  ■  Α  γάρ  και  είσηλ^ον  |   Ε  τεκτονήσαι 

18.  {ξω  (ita  ΑΕ):  Th.  om  |  διαλέγεσθαι:  Ε  λέγειν.  Idem  om  έν  τη  όδώ 
et  καΐ  περ\  των  ueque  έβοΰλ.  τ.  οίκ.  γενέσθαι,  et  pro  και  είπεν  faabet  tantummodo 
καί  |  έβοΰλ.  τ.  οίκοδ.  cmn  Α:  Th.  τήν  οίκ.  έβοΰλ.  |   Ναί,  φησίν:  C  om  Ναί  I 
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τηδειός  έστιν  προς  την  οίκοδομην  *  ην  δέ  ό  τόπος  άλσωδης,  και 
ύδατα  πολλά  ην  έκεΐ.  λέγει  ούν  ό  βασιλεύς  "Αρξαι  κτίζειν.  6 
δέ  £φη  Νυν  οΰ  δύναμαι  άρξασθαι  κτίζειν  έν  τω  καιρώ  τούτω,  και 
ο  βασιλεύς  Πότε,  φησί,  δύνη;  ό  δέ  έφη  "Αρχομαι  από  Δίου  και 
τελίσκω  έν  τω  Ηανθικώ.  και  ο  βασιλεύς  θαυμάσας  εϊπεν  Πάσα 
οικοδομή  θέρους  οικοδομείται  *  συ  δέ  αύτω  τω  χειμο>νι  δύνασαι 
οίκοδομήσαι  και  κτίσαι  παλάτιον;  και  6  απόστολος  εϊπεν  Ού- 
τως οφείλει  γενέσθαι,  και  άλλως  ουκ  έχει.  καΐ  έ  βασιλεύς  εϊπεν 
Εί  τοίνυν  £δοξέν  σοι,  διαχάραξόν  μοι  πω>ς  γίνεται  τό  έρ- 

γον ,  επειδή  δια  χρόνου  έρχομαι  ένθάδε.  καΐ  ό  απόστολος  κάλα- 
μου λαβών  διεχάρασσεν  μέτρων  τον  τόπον,  και  τάς  μέν  θύρας 
έστησεν  κατά  την  άνατολήν  του  ηλίου  βλέπειν  προς  το  φως,  τάς 
δέ  Ουρίας  κατά  δύσιν  προς  τούς  ανέμους,  τό  δέ  άρτοποιεισν  προς 
μεσημβρίαν  έποίησεν  είναι,  τον  δέ  άγωγόν  του  ύδατος  τον  είς 
την  ύπηρεσίαν  είς  τό  άρκτώον.  ό  δέ  βασιλεύς  ίδων  είπεν  τω 
άποστόλω  '  Αληθώς  τεχνίτης  εί,  και  πρέπει  σοι  βασιλεύσιν  έξυπη- 
ρετεΐσθαι·  καΐ  πολλά  αύτψ  καταλείψας  άπήλθεν. 

19  ΚαΙ  κατά  καιρόν  άπέστελλεν  αργύρια  καΐ  τά  έπιτήδεια, 
τά  τε  προς  την  ζωήν  αυτού  τε  καΐ  τών  λοιπών  εργατών,    ό  δέ 


προς  την  οίκοδομην:  Ε  τά  πρός  οίκοδ.  |  ην  δέ:  Ε  ην  γάρ  |  καΐ  υδ.  π.  η\ 
εκεί:  Ε  έχων  ύδατα  πολλά,  κα\  ωραίος  είς  ορασιν  καΐ  Επιδέξιος  έπΐ  πάντα  καΐ 
εύειδής  ]  λέγει  ουν :  Ε  κα\  είπεν  |  Ε  "Αρξαι  ουν  άπο  την  (sic)>  σήμερον  κτί- 
ζειν |  ό  δε  ίρη :  C  λέγει  ό  απόστολος  |  Ε  om  κα\  ό  βασιλεύς  —  £φη ,  sed 
pergit  άλλ'  άρχομαι  |  Δίου:  Ε  praetn  μηνός,  C  add  μηνός  |  Ε  τελειώ  |  CE  om 
εν  τω  |  Β  άρξομαι  άπό  του  Ύπερβεραιτίου  καΐ  τελέω  Ξαν^ηκω  |  καΐ  ό  βασι- 
λεύς (ita  Α):  Ε  aliique  ό  δε  βασ.  |  εϊπεν:  Ε  έ*φη  |  οικοδομείται:  Ε  γίνεται  | 
αύτω  (Ε  om)  τω  χειμ.  cum  ΑΕ :  Th.  έν  τω  χειμ.  |  Ε  δύνασαι  παλάτια  κτίζειν ; 
Idem  om  εϊπεν  et  καΐ  αλλ.  ουκ  {χει  |  καΐ  ό  (Ε  ό  δε)  βασ.  εϊπεν  cam  ΑΕ:  Th. 
κα\  ό  βασ.  £φη  |  διαχάραζον :  Ε  praem  καν  |  γίνεται :  Ε  μέλλεις  ποιήσαι  |  Ε 
ίταά  δια  |  κάλαμ.  λαβών  cum  ΑΕ :  Th.  λαβ.  κάλ.  |  Ε  διεχάραξε  μέτρω  (C  ίμ- 
μέτρως)  τόν  |  2ύρας :  ΒΕ  θυρίδας  |  έ*στησεν :  CE  έταξε,  Β  ηνοιξε  (vide  post)  | 
Ε  κατ'  άνατολη'ν  |  Β  προς  άνατολήν  ηνοιξε  προς  (C  om)  τό  φως  |  Α  τάς  2υ- 
ρίδας  δέ  |  ΒΕ  τάς  δε  5ύρας  προς  δύσιν,  τό  δε  (Ε  om)  άρτοποιεΓον  (Ε  άρτοκο- 
π«ΐον)  προς  μεσημβρ.  (Β  λίβα) ,  τόν  δε  άγωγόν  του  υδ.  τόν  είς  ύπηρ.  (Β  οαι  τ. 
ε.  υπ.)  είς  τόν  (Β  om)  άρκτον  |  Ε  είπε  δε  ό  βασιλεύς  Αληθώς  ctc.  Idem  ora 
κα\  πρέπ.  σ.  β.  έξυπηρετεϊσ^αι  (C  -  ρετείν)  |  καταλείψας :  Ε  add  χρήματα  είς 
οικοδομή  ν  του  παλατίου  |  άπηλϊεν :  C  add  άπ'  αυτού 

19.  Κα\  (Ε  om)  κατά  (ita  Α) :  Th.  Κατά  δέ  |  Ε  άπέστελεν  αύτω  χρυσίον 
και  άργύριον  πολύν,  κα\  £τερα  πρός  τ.  ζ.  αυτού"  καί  |  τών  λοιπών  (im  Α;  Th. 
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λαμβάνων  πάντα  οικονόμε»,  περιερχόμενο;  τά  άστη  καΐ  τά  πέριξ 
χωρία,  $ιαδι&ών  καΐ  ευσέβειας  παρέχων  τοις  πένησι  και  Tsdxtf- 
μένοις,  και  άνεσιν  παρεΐχεν  αύτοΐς  λέγων  Οίδεν  ό  βασιλεύς  βασι- 
λικών τεύξασθα»  αμοιβών,  πένητας  δέ  προς  το  παρόν  αναπαυε- 
σ&αι  χρή. 

Μετά  ταύτα  6  βασιλεύς  προς  τον  άποστολον  άπέστειλεν 
πρεσβευτην,  γράψας  αύτ$  τάδε  2ήμανον  μοι  τι  πεποίηκας,  η 
τίνα  σοι  αποστείλω,  η  τίνος  χρήζεις;  αποστείλει  αύτώ  6  από- 
στολος λέγων  δτι  το  πραιτώριον  έκτυχται^  μένη  %ί  ή  στέγι^  «ε- 
ριλείπεται.  ό  hi  βασιλεύς  άκουσας  £πεμψεν  αύτώ  πάλετ  χρυσών 
και  άργυριον  άσημον,  γράψας  αύτώ  οτι.  το  πρατρωεκον,  εΐ  γε 
γέγονε,  στεγασθήτω.  6  hk  απόστολος  προς  τον  κύριον  ε?πεν  Ευ- 
χαριστώ σοι,  κύριε,  κατα  πάντα,  ο  τι  απέθανες  προς  ολίγον  Γνα 
έγώ  ζήσω  αισίως  έν  σοί,  καΐ  πέπρακάς  με  £να  πολλούς  έλευ&&- 
ρώσης  δι*  έμού.  καΐ  ουκ  έπαύετο  τού  &ώάσκειν  καΐ  άναψυχειν 
τούς  τεθλιμμένους ,  λέγων  οτι  ταύτα  ό  κύριος  οικονόμησε*  ύμϊν, 
και  αυτός  παρέχει  έκάστω  την  τροφήν  αυτός  γάρ  εστίν  ό  τρο- 
φεύς  των  ορφανών  και  οίκονόμος  τών  χηρών ,  και  πάσι  τοις  τε- 
θλιμμένοις  αυτός  γίνεται  άνεσις  καΐ  άνάπαυσις. 

Λ  Γ'Οτε  δέ  παρεγένετο  ό  βασιλεύς  ε(ς  την  πόλιν,  έξηταζεν 
τούς  φίλους  αυτού  περί  τού  πραιτω^ίου  ου  έκτιζεν  Ιούδας  ό  και 

om)  έργατών:  Ε  πάντων  έργατ.  xotl  υπουργών  |  οίχονάμ"  cara  Α  Ε  (etiam  otrr- 
que  cum  hoc  accentn) :  Th.  ώχονο'μει  |  Ε  περιερχόμ€νος  τάς  χωράς  xal  δια- 
σχορπ(ζων  πενήτων  ασθενών  χα\  τεθλιμμένων  |  διαδιδών  (codex  διαδίδων) :  C 
διαδιδοΰς  |  C  om  ανεσιν  παρεΐχεν  αυτοΐς.  Ε  sic:  ανεσιν  τοις  δεομένοις  Tiajpif  ur. 
λέγων  |  Ε  αμοιβών  τευξαοθαι  |  C  άναπαύσασθαι  |  Β  sic:  ε"λεγε  γαρ  Τά  του 
βασιλέως  τω  βασιλεί  δοθη'οεται 

Ε  Απέστειλε  δε  6  βασ.  προς  τον  άπόστολον  λέγων  ιϊ  τίνος  χρήζει  περισσατέ- 
ρως  |  C  άποστελώ  |  χρήζεις  (ita  Α) :  Th.  χρη'ζης  |  αποστέλλει  (C  έπιστέλλα) 
αύτώ  (Β  δε)  ο'  άπ.  λέγων  cum  ΑΕ;  Th.  ο*  δε  άποστ.  άποστ.  αΰτώ  λέγων  |  έχτ·.- 
σται :  Α  έχτίστη  (eic)  |  ο  δΐ  βασιλεύς  -  -  άργΰριον  (Α  om ,  ut  supra  tect.  2.) 
άσημον  (C  om ,  ut  ibidrm) :  Ε  Γστειλε  δε  πάλιν  αύτώ  χρυσδν  xal  άργυρον  |  εϊ 
γε  (ita  Α ;  Th.  om)  γέγονε :  h.  1.  Α ;  Th.  antc  το  πραιτώριον  ponit ;  Β  om  |  στε- 
γβΛη'τω :  Ε  σχεπασθητω  |  Ε  &  δε  άπόΌτ.  ευχβριστησας  τω  Χριστώ  ε!πεν  | 
χατά  πάντα :  Ε  έν  πάσι ,  «tatimque  omissi»  pluribus  pergit :  συ  γάρ  ο*  τροφεν; 
των  ο'ρφανών  χα\  οίχονο'μος  χηρών  κα\  πενήτων  pro  αυτός  γάρ  ueqne  άνάπαυσις.  | 
οίχονόμησεν  (ita  ruraus  Α) :  Th.  ωχονόμησεν  |  υμΓν  (ila  Α) :  Th.  ημΡ»  |  γίνεται 
(ita  Α) :  Th.  praem  αΰτο'ς 

20.    tU  τη'ν :  Ε  πρδς  την  |   Ε  έπερώτησε  τούς  αυτού  φίλ.  π.  τ.  παλατίου  | 
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Θωμάς  ·  £λεγον  δέ  αυτώ  .οτι  ούτε  παλάτιον  Ικτισεν  ούτε  άλλο  τι 
εποΓησεν  αη*  ένχ)γγαΛ«χο  Έοιησαι.,  άλλα  περιέρχεται  τάς  πόλεις 
και  τάς  χώρας,  και  d  τι  έχει  πάντα  δΛωοτ  τοις  πέ*ησι?  και 
διδάσκει  θεον  νέον  ένα,  και  νοσούντας  θεραπεύει  και  δαιμονβς 
άπελαύνει,  και  άλλα  πολλά  ποιεί  παράδοξα  ·  καΐ  νομίζομεν  ημείς 
οτι  μάγος  εστίν  αλλ*  αί  εύσπλαγχνΐαι  αυτού  καΐ  αί  ιάσεις  αί 
δωρεάν  έξ  αυτού  γινόμεναι ,  έτι  δέ  το  άπλούν  αυτού  και  επιεικές 
και  το  της  πίστεως  αυτού  σημαίνει  οτι  δίκαιος  έστιν  ή  απόστο- 
λος τού  θεού  τού  νέου  δν  αυτός  καταγγέλλει*  συνεχώς  γαρ  νη- 
στεύει καΐ  εύχεται,  καΐ  άρτον  έσθίει  μόνον  μετά  άλατος,  καΐ 
το  ποτόν  αυ'τού  ύδωρ,  καΐ  φορεί  8ν  ίμάτιον  ειτε  έν  ευδία  εΐτε  εν 
χειμωνι,  καΐ  ουδέν  παρά  τίνος  λαμβάνει,  αλλά  καΐ  ά  έχει  άλ- 
λοις διδωσιν.  ταύτα  άκουσας  ό  βασιλεύς  ταΐς  χερσίν  αυτού  την 
οψιν  προσέτριψε,  την  κεφαλήν  αυτού  κινών  έπΐ  ώραν  πολλήν. 

'21  Και  μετεπέμψατο  τον  έ*μπορον  τον  άγαγόντα  αύτον  καΐ 
τον  άπόστολον ,  καΐ  είπεν  αύτω  "Εκτισάς  μοι  τό  παλάτιον ;  ο  δέ 
έφη  Ναί,  έκτισα,  ό  δέ  βασιλεύς  είπεν  Πότε  ούν  ύπάγωμεν  καΐ 
βλέπωμεν  αυτό ;  ό  δέ  άποκριθείς  £φη  Νύν  αυτό  ίδείν  ου  δύνασαι, 
άλλ'  οταν  τού  βίου  έξέλθης,  βλέπεις  αυτό.  ό  δέ  βασιλεύς  πάνυ 
όργισθείς  εκέλευσεν  υπό  δεσμόν  γενέσθαι  τόν  τε  έ*μπορον  καΐ  Ίού- 

CE  εκτισεν  αυτώ  ο  (C  οσι)  Θωμάς  (C  add  ο  απόστολος)  |  ίλεγον  δέ:  Ε  καί 
είπον  |  Ε  πεποίηκεν.  Idem  om  ων  έπηγγ.  ποι.  |  Ε*  περιέρχ.  πόλεις  κα\  κώμας 
χα\  διανέμει  πάντα  χηρών  καί  πενήτων  κα\  ορφανών  τα  της  βασιλείας  πράγματα  | 
5εόν  νεΌν  (ita  Α;  Th.  oro)  Γνα:  C  3εόν  νέον,  Β  ένα  5εόν  Ίησούν  είναι,  Ε  ϊεόν 
Χριστόν  Ίησούν  |  κα\  (C  έν  ω  καί ,  Ε  om)  νοσ.  5εραπ.  (Ε  (άται)  xal  (Ε  om) 
δαίμ.  άπελ. ,  καί  --  παράδοξα  (Ε  νεκρούς  εγείρει,  κα\  αλλα  σημεία  ποιεί);  Β 
κα\  πολλά  έστιν  απερ  ποιεί·  νεκρούς  γαρ  έγείρει  καΐ  κυλλούς  θεραπεύει  κα\  δαίμ. 
άπελαύνει  |  Ε  pro  καΐ  νομίζομεν  usque  άλλοις  δίδωσιν  nihil  habet  nisi  αρτον  γαρ 
ia^Ui  μετά  αλωτος  (sic)  κα\  ποτον  ύδωρ.  j  οτι  μάγος  έστ.  άλλ'  αί  ευσπλ.  cum 
BC;  Α  οτι  μάλλον  η*  ΐύσπλβγχνία  |  αϊ  δωρεάν  έξ  αύτοΰ:  C  καΐ  αϊ  δωρεαΐ  αϊ 
ύπ'  αυτού  |  άλλα  καί:  Α  om  άλλά  |  ταύτα  άκούσας  ό  βασ.  ταΓς  χ.  την  δψιν 
(C  τάς  χείρας  αυτού  ταίς  οψεσι)  προσέτριψε,  την  -  -  πολλην :  Ε  (cum  seqq.  con- 
iungens)  ταύτα  άκούσας  ο'  βασ.  την  κεφαλήν  αυτού  κινών  έπ\  ώρ.  πολλην,  κα\ 
ίξοφίίείς  τω  ίϊυμώ  μετεπέμψατο  elc. 

21.  τον  έ*μπορον  τ.  άγ.  αύτον  (Α  αυτώ)  κα\  (Α  om)  τ.  άπο'στολον:  Ε  τον 
Ιμπορσν  δς  ηγαγε  τον  άπόστολον,  κα\  τον  θωμαν  μετ'  αυτού  |  αυτώ:  Ε  προς 
αύτον  ό  βασιλεύς  J  έκτισα :  Ε  γέγονε ,  βασιλεύ  ,  πάντα  οσα  αρεστά  τω  5εώ  εί- 
σ(ν  |  ό  δε  βασ.  ειπεν :  Ε  καί  ο*  βασιλεύς  |  C  ύπάγομεν  κα\  βλέπω  |  ο*  δΐ  άποκρ. 
Εφη  (C  add  αυτώ) :  Ε  κα\  ο*  απόστολος  ]  Ε  Νύν  άρτι  ου  δύν.  Ιδειν  αυτό  |  του 
βίου  (ita  Α ;  Th.  ndd  τούτου) :  Ε  τού  παρόντος  βίου  |  ύπό  δεσμόν :  Ε  υπό  δε- 
σμών |  τόν  τε  £μπ.  κα\  (C  add  τόν)  Ίούδαν  τόν  κ.  θωμ.  (C  Ίούδ. ,  λέγω  δη 
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δαν  τον  και  θωμάν  και  είς  φυλακήν  βληθήναι,  £ως  άνακρίνας 
μ.<χθτβ  τινι  έδό^η  τά  του  βασιλέως,  καΐ  ούτως  αυτόν  απολέσω 
μετά  του  έμπορου,  ο  δέ  απόστολος  χαίρων  άπι'ει  έν  τω  δεσμω- 
τηρίω,  και  £λεγεν  τψ  έμπόρω  Μή  φοβού  μηδέν,  αλλά  μόνον  πι- 
στευσον  τφ  ©V  έμού  κηρυσσομένω  θεω ,  καΐ  από  μέν  τούτου  του 
κόσμου  έλευθ£ρωΟήση,  από  δέ  του  μέλλοντος  αιοινος  ζωήν  κομίση. 

Ό  δέ  βασιλεύς  έσκε'πτετο  ποίω  θανάτω  ανάλωση  αυτούς, 
ώς  δέ  £δοξεν  πυρί  αυτούς  καύσαι  εκδεδαρμένους ,  αύτη  τη  νυκτι 
Γάδ  ό  του  βασιλέως  αδελφός  έκακούτο,  καΐ  διά  τήν  λύπην  και 
έπ$εσιν  ήν  ό  βασιλεύς  Ιπαθεν  έβαρήθη  σφόδρα*  και  μεταπεμψά- 
μενος  τον  βασιλέα  είπεν  αύτψ  Αδελφέ  βασιλεύ,  τον  οΐκόν  μου 
και  τά  τέκνα  μου  παρατίθημί  σοΐ'  έγώ  γαρ  διά  την  έπήρειαν 
την  συμβάσάν  σοι  έλυπηθην  και  αποθνήσκω,  και  έάν  μή  έπέλ- 
θης  τη  τιμωρία  κατά  της  κεφαλής  εκείνου  του  μάγου ,  ούκ  άνα- 
παύσης  μου  τήν  ψυχήν  είς  αδου.  ό  δέ  βασιλεύς  τ<ρ  εαυτού 
άδελφω  είπεν  Δι  ολης  νυκτός  τούτο  έσκεπτόμην,  τό  πως  αυτόν 
θανατώσω*  τούτο  δέ  ίδοςε'ν  μοι,  έν  πυρί  αύτόν  κατακαύσαι 
έκδαρέντα,  καΐ  αύτόν  και  τον  ίμπορον  μετ  αύτού  τον  άγα- 
γόντα  αύτόν. 

w  Και  ώς  όμ&ουν,  έξήλθεν  ή  ψυχή  Γάδ  τού  αδελφού  αύ- 

θωμαν  τον  απόστολο) :  Ε  τον  άπόστολον  καΐ  τον  ίμπορσν  |  απολέσω  cum  Α :  Th. 
άπολέση ,  Ε  -  σει  (Ε  eic :  κα\  ουτ.  αυτούς  κακώς  άπολέσει)  |  άπ(ει :  Α  άπείη, 
Ε  άπηει,  reliqui  άπίει  |  έν  τω  δεσμωτηρ(ω  cura  Λ:  Th.  ({ς  το  δεσμωτήριο», 
Ε  προ* ς  τό  δεσμ·  |  Ε  om  μηδέν,  άλλα  μόνον  ]  Ε  πίστευσον  τον  δ.  έ.  κηρυττό- 
μενον  ϋεόν  |   Ε  του  κόσμ.  τούτου  |   CE  om  αίώνος  |   Ε  ζωήν  αΐωνιον 

ανάλωση  (cum  ΑΕ ;  ΊΤι.  -  σει)  αυτούς :  Th.  αύτ.  άναλ. ,  Β  τούτους  αναλ.  | 
έδοξεν  cum  ΑΕ;  Th.  add  αύτω  |  αυτούς  καΰσαι  (Ε  χ.  α.)  cum  ΑΕ;  Th.  χατα- 
χαΰσαι  αυτούς  |  έκδεδαρμένους :  Ε  add  τη  αΰριον  |  Ε  δια  της  νυχτός  |  Ε  έκα- 
χώίη  |  έπΦεσιν :  Th.  (non  Α)  praem  την  |  Ε  χα\  διά  τήν  λήϋην  χαΐ  τ6  ίμι- 
τρον  πένθος  του  αδελφού  μετεχαλέσατο  τον  βασιλέα  χαΐ  είπεν  (om  αύτω  etiam  C) 
Αδελφέ  |  συμβασάν  σοι :  Ε  συμβ.  μοι  κα\  τη  ση  βασιλεία  είς  τον  χαμον  (ric) 
των  σων  πραγμάτων  |  C  χαΐ  ιδού  άπο^νη'σχω  |  χαΐ  έάν  μή  έπέλίϊης  (C  έπεξέλ- 
θης)  etc :  Ε  έάν  μή  άπέλίίης  χατά  της  κεφαλής  έκε(νου  τού  etc. :  Β  αλλά  ανά- 
παυσόν  μου  τήν  ψυχήν,  καΐ  έπέξελίίε  δεινή  τιμωρία  τω  μάγω  τούτω  |  C  ανά- 
παυση |  τω  εαυτού  άδ.  είπεν:  Ε  είπεν  αύτω  |  CE  Δι'  ολης  τής  νυχτός  |  &*ος. 
μοι  com  ΑΕ :  Th.  μοι  ίδοξ.  |  έν  πυρί  αύτόν  (C  αυτούς)  κατακαύσαι  (C  καΰσαι) 
έκδαρέντα  (CB  έκδαρτούς,  έκδαρ^έντα:  Ε  έκδαρεϊν  αύτόν  κα\  πυρί  καταχαΰσ. 
έκδαρέντα  |  κα\  αύτόν  (Ε  om  κ.  α.)  κα\  τ.  έμπ.  μ*τ'  αύτού  (Ε  om  μ.  α.)  τ. 
άγ.  αύτόν  cum  Α(Ε) :  Th.  ού  μόνον  δε  αύτόν  άλλα  καΐ  τ.  έμπ.  τον  άγ.  αύτόν 

'ΖΙ.    όμίλουν  ciim  ΑΕ ;  Th.  ώμίλουν  |   αύτού  cum  Α ;  Th.  τού  βασιλέως. 
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του.  6  δέ  βασιλεύς  έπένθησεν  τον  Γάδ  σφόδρα  πάνυ  γαρ  ηγάπα 
αυτόν ,  καΐ  προσέταξεν  εις  βασιλικήν  έσΦητα  και  πολύτιμον  κη- 
δευ&ηναι  αύτόν.  τούτων  δέ  γενομένων  την  ψυχήν  Γάδ  του  αδελ- 
φού του  βασιλέως  άγγελοι  παραλαβόντες  είς  τον  ούρανόν  άνηγα- 
γον,  υποδεικνύοντες  αύτω  τους  εκεί  τόπους  καΐ  οικήσεις,  εξετά- 
ζοντες αυτόν  Είς  ποιον  τόπον  βούλει  οΐκήσαι;  δτε  δέ  ήγγισαν  είς 
την  οίκοδομήν  Θωμα  του  αποστόλου,  ην  έκτισεν  τω  βασώεΐ,  ίδων 
αυτήν  ό  Γάδ  είπεν  τοις  άγγέλοις  Δέομαι  ύμων,  κύριοί  μου,  είς 
ίνα  των  κατώγεων  οίκων  τούτων  συγχωρήσατέ  μοι  οίκησαι.  οί 
δέ  έφησαν  αύτφ  Ου  δύνασαι  οίκησαι  έν  ταύτη  τη  οικοδομή,  ό 
δέ  είπεν  Δια  τί;  λέγουσιν  αύτφ  Τούτο  τό  παλάτιον  έκεινό  έστιν 
δ  οίκοδόμησεν  ό  Χριστιανός  εκείνος  τω  αδελφή  σου.  έ  δέ  είπεν 
Δέομαι  ύμων,  κύριοί  μου,  συγχωρήσατέ  μοι  άπελΟειν  προς  τον 
άδελφόν  μου,  Γνα  αγοράσω  παρ'  αυτού  τό  παλάτιον  τούτο*  ου 
γαρ  οίδεν  έ  αδελφός  μου  όποών  έστι,  και  πιπράσκει  μοι  αυτό. 

Τότε  οί  άγγελοι  άφήκαν  την  ψυχήν  τού  Γάδ 1  καΐ  έν  τ<ρ 
ένδύειν  αυτούς  αυτόν  την  έντάφιον  στολήν,  είσηλθεν  αύτω  ή 
ψυχή  αυτού,  και  £λεγεν  τοις  περί  αύτόν  έστώσιν  Καλέσατέ  μοι 
τον  άδελφόν  μου,  Γνα  αίτήσομαι  παρ'  αυτού  μίαν  αΐτησιν. 
ευθέως  ούν  εύηγγελίσαντο  τφ  βασιλεί  αυτών  λέγοντες  δτι  ό  άδελ- 


Ε  του  βασιλέως  pro  τ.  άδ.  αυτού  |  Ε  ό  δε  αδελφός  αύτού  ο'  βασιλεύς  |  CE 
έπένθει  |  ηγάπα  αυ'το'ν  cum  Α;  ΤΚ.  αυτ.  ηγάπα  |  Ε  om  είς  |  Ε  την  ψυχήν 
τοΰ  Γάδ  Αγγελοι  |  είς  τ.  ούρ.  άνήγαγον:  Β  άπηγαγον  έν  τφ  παραδείσω  |  έκεΓ: 
Β  έχεΐσε  |  Εξετάζοντες  (ita  Α ;  Th.  prarm  χα()  αύτόν :  Ε  έζέταζσν  δε  αύτόν  | 
C  βούλεται  |  οτε  9ε  ήγγισαν  (C  -  σεν) :  Ε  χα\  οτε  Γφίασαν  |  Ε  του  άποστ. 
Θωμά  |  Ε  τω  βασιλεΓ  Ινδών ,  χα\  είπε  Γάδ  τοις  |  κατώγεων  (eed  ΑΕ  -  γέων) : 
Β  χατογέων,  C  χατωγαίων  |  Ε  om  οίκων  |  ίίφησαν:  Ε  είπον  |  λέγουσιν  αυτφ: 
Ε  61  δε  είπον  |  Ε  om  έκεΐνο  |  οίχοδόμησεν  (ta  Α):  Th.  (etiam  Ε)  ωκοδόμη- 
σεν  |  ό  (C  om)  Χριστ.  έκ.  ό  απόστολος  τοΰ  α'δελφού  σου  |  συγχωρ.  μα  άπελ- 
5εΓν  -  -  μοι  αυτό :  Ε  είς  ένα  τούτων  των  χατώγεων  (codex  -  γέων)  έάσατέ  με 
οίκησαι.  χαΐ  εΖπον  Ού  δύνασαι  οίχήσαι  έν  ταύτη  τη  οίκοδομή  *  άλλ'  έάν  άγορά- 
σης  τούτο ,  μέλλεις  οίχήσαι  έν  αύτιρ".  καΐ  εΖπεν  αύτοΓς  Δύναμαι  τούτο  άγοράσαι ; 
χα\  είπον  αύτω  Βλέπε  κτησαι  καΐ  συ  παρόμοια  τούτων  κα3ώς  όρφς,  εί  βούλει, 
χα\  χρειττότερα,  7»α  μή  πάλιν  έλ^ών  ωδε  έν  τή  σκοτίφ  έλασ^η'ση. 

23.  Ε  ΚαΙ  ταύτα  είπών  (sic) ,  βσυλήσει  5εού  άφήκαν  την  ψ.  τ.  Γ.  |  έντά- 
φΐον  ctim  ΑΕ;  Th.  έπιτάφιον  |  είσηλθεν  αύτω  (Ε  πρός  αύτόν)  ή  ψ.  α.  com  ΑΕ; 
Th.  έπεισηίώεν  αύτω  χαΐ  ή  ψ.  α.  |  περί  αύτόν  έστώσιν :  Ε  περιεστώσι,  C  πάρε- 
στώσιν  αύτω  |  τ.  άδελφ.  μου:  Ε  add  τόν  βασιλέα  |  αίτη'σομαι  (-σομε  Α):  Th. 
«ίτη'σωμεν  j  μίαν  αΐτησιν  (ita  Α ;  Th.  ofr.  μ.) :  CE  δέησιν  μίαν  |  Ε  om  αύ- 
AcU  apott.  apoer.  ed.  Tf»cben<lorf.  14 
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φός  σου  άνέζησεν.    ό  δέ  βασιλεύς  έκπηδησας  συν  πλήθβ.  πολλω 
ήρ/ετο  προς  τον  ίδιον  άδελψόν ,  καΐ  είσελθών  δστη  προς  την  κλί- 
νην  αυτού  ώσπερ  έκπληκτος,  μή  δυνάμενος  λαλήσαι  αυτώ.  είπεν 
δέ  ό  αδελφός  αύτοΰ  Οΐδα  και  πέπεισμαι,  αδελφέ,  οτι  εί  τις-ζτησέ 
σε  τό  ήμισυ  της  βασιλείας  σου,  δέδωκας  άν  υπέρ  εμ:ΰ  ■  διο  άξιω 
σε  παρασχείν  μοι  χάριτα  μιαν ,  ήν  αιτούμαι  σε  Γνα  ποιήσ-βς  μοι. 
ό  δέ  βασιλεύς  αποκριθείς  είπεν  Και  τί  εστίν  ο  αιτείς  ποιήσαι  σα; 
ό  δέ  έφη"Ορκω  με  πίστωσον  δτι  μοι  παρέχεις,    και  ώμοσεν  αύτώ 
ό  βασιλεύς  οτι  έν  τοις  ύπάρχουσίν  μοι  ο  έάν  αίτηση  δώσω  σοι. 
καΐ  λέγει  αύτφ  Τό  παλάτιον  έκείνο  τό  έν  τοις  ούρανοίς  δ  έχεις 
πόλησόν  μοι.    και  έ  βασιλεύς  είπεν  ΈμοΙ  παλάτιον  εν  τοις  ούρα- 
νοίς  πόθεν  υπάρχει;  ό  δέ  £φη  Εκείνο  δ  οίκοδόμησεν  σοι  6  Χρι- 
στιανός ό  ων  νυν  εν  τω  δεσμωτηρίω,  δν  ήγαγέν  σοι  ό  έμπορος 
άγοράσας  παρά  Ιησού  τινός,    τού  δέ  άμηχανήσαντος  λέγει  αυτώ 
πάλιν  Τον  δούλον  λέγω  έκείνον  τον  Έβραίον,  δν  έβούλου  κολάσα·. 
ώς  έπίθεσίν  τινα  παρ*  αυτού  παθών ,  έφ'  δν  κάγώ  λυπηθείς  απέ- 
θανόν  καΐ  άνέζησα  νύν.  Φ 

Η  Τότε  ό  βασιλεύς  είς  έπιστασίαν  έλθων  συνήκεν  περί  των 
διαφερόντων  αύτώ  καΐ  μελλόντων  αιωνίων  αγαθών,  και  είπεν 
'  Εκείνο  τό  παλάτιον  πωλήσαί  σοι  ου  δύναμαι ,  εύχομαι  δέ  είσελ- 
θείν  άς  αυτό  καΐ  οίκήσαι  και  καταξιωθηναι  τών  οικητόρων  αύτού  * 


τών  I  άνέζησεν :  Ε  ζή  |  Κ  ό  δε  έκπηδ.  σ.  πλ.  π.  ηλϋε  |  Ε  om  QJtov  ct  αυτώ  J 
tavQ  C  είοτηκει  |  Ε  αδελφέ  βασιλεύ  |  εΐ  τις  —  ύπερ  έμού :  Ε  tX  τι  αν  αι- 
τήσω σοι  (aic)  παράσχεις  (eic)  μοι  |  Ε  άξιώ  σοι  |  χάριτα:  Α  Ε  χάριταν  |  ην 
αίτοΰμαί  σε  (Α  σοι)  t  π.  μοι:  C  ην  αίτ.  σε,  Γνα  πώλησης  μοι  δ  αίτοΰμαι  παρά 
σου  |  ποιήσαί  σοι  (iu  Α ;  Th.  με) :  CE  πωλήσαί  σοι  |  "Ορκω  με  πίστωσα 
cum  C ;  Β  ορκω  με  πεισον ;  Α  ορκον  με  ποίησον ,  Ε  ορκω  μοι  ποίησαν  |  Ε  παρέ- 
χεις μοι  |  C  οτι  τών  υπαρχόντων  μοι  εί  τι  αν  αίτη'σης  δίδωμί  σοι ,  Ε  οτι  αν 
αίτήσεις  μοι  έκ  τών  υπαρχόντων  μοι  δίδωμί  σοι  {  καΐ  λέγει  αύτψ  cum  Α ;  Th. 
τότε  λέγει ,  Ε  τότε  λέγ.  αυτώ  |  τό  έν  -  -  πώλησόν  μοι :  Ε  ο  έν  τοις  ούρανοΐς 
έκτησαι  |  Ε  κα\  ειπ.  6  βασ.  ]  C  Έμόν  παλάτιον  ε\  τ.  ούρ.  που  υπάρχει:  Ε  Ουχ 
οιδα  τί  λέγεις  |  Εκείνο  (Ε  add  τδ  παλάτιον)  δ  οίκοδ.  (ita  Α  ;  Th.  ωκοδόμησεν, 
Ε  έκτισε)  |  ό  Χριστιανός  «ιιίι  ACE ;  Th.  adii  έκείνος  |  ό  ων  -  -  δεσμωτ. :  Ε 
ο  ν  έν  τη  φυλακή  κατέχεις  \  C  om  Ίησοΰ  |  του  δε  άμηχ*  πάλιν  cura  C;  Α 
om.    Ε  om  του  δε  άμηχ.  ueque  Έβραίον  |   πα^ών :  Ε  λαβών 

24.  έπιστασίαν:  C  έπίστασιν,  Ε  εκστασιν  |  Ε  om  διαφερ.  αύτώ  κ.  μελλ., 
C  om  αυτώ  κ.  μελλ-  |  Ε  κα\  είπ.  αύτώ  |  πωλήσαί  σοι :  Ε  οοι  σοι  |  ου  δύνα- 
μαι:  Β  odd  άόρατον  γάρ  έστι  |   Ε  είσελ5.  έν  αύτώ  |   οίκητόρων :  C  οικιών  | 
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σύ  δέ  αληθώς  &1  βούλει  πρίασθαι  τοιούτον  παλάτιον,  ιδού  ό  άν- 
θρωπος ζ-jj  καΐ  κτίζει  σοι  εκείνου  βέλτιον.  και  ευθέως  πέμ,ψας 
έξηγαγεν  έκ  του  δεσμωτηρίου  τον  άπόστολον  καΐ  τον  έ*μ.πορον  τον 
έγκλεισθέντα  συν  αύτω,  λέγων  Δέο-χαί  σου,  ως  άνθρωπος  δεό«χε- 
νος  του  διακόνου  του  θεού ,  Γνα  εύξη  υπέρ  εμοΰ  και  δεηθης  εκεί- 
νου ου  διάκονος  υπάρχεις,  Γνα  μοι  άφήση  καΐ  παρίδη  α  είς  σέ 
διεπραξάμην  ή  καΐ  ένεθυμήθην  διαπράξασθαι,  καΐ  άξιον  με  γε- 
νέσθαι οΐκήτορα  εκείνης  της  οίκήσεως  ησπερ  έγώ  μέν  ουδέν  Ικα- 
jjlov  ,  συ  δέ  μοι  έκτισας  μονός  καμων ,  συνεργουσης  σοι  της  χάρι- 
τος του  θεού  σου,  καΐ  Γνα  γένωμαι  υπηρέτης  καγώ  και  δουλεύσω 
τω  θεφ  τούτω  φ  συ  κηρύττεις,  καΐ  ό  αδελφός  δέ  αυτού  προσπε- 
σών  τφ  άποστόλω  έλεγεν  Δέομαι  σου  καΐ  ικετεύω  έμπροσθεν  του 
θεού  σου  Γνα  άξιος  γένωμαι  της  τούτου  διακονίας  καΐ  υπηρεσίας, 
καΐ  κληρωθώ  άξιος  γενέσθαι  τών  όφθέντων  μοι  ύπό  των  αγγέλων 
αυτού. 

25  Ό  δέ  απόστολος  χαρά  ληφθείς  είπεν  Έξομολογούμαί  σοι, 
κύριε  Ιησού ,  οτι  άπεκάλυψάς  σου  την  άλήθειαν  έν  τοις  άνθρω- 
ποις  τούτοις*  σύ  γαρ  εί  μόνος  θεός  της  αληθείας,  καΐ  ουκ  έτερος* 
καΐ  σύ  εί  ό  τά  πάντα  είδως  τά  τοις  πολλοίς  άγνωστα*  σύ  εΐ,  κύ- 

πρίασθαι:  Α  πριασ^αι  |  τοιούτον  cuiu  ΑΕ;  Th.  τοιούτο  |  C  om  |  Ε  κτί- 
σει |  Ε  τον  κλεισ3έντα  μετ'  αύτοΰ  |  του  5εοΰ :  Ε  τοΰ  Επουρανίου  $εοΰ  |  Ε  om 
ου  διάκ.  ύπάρχ.  |  Ε  Γνα  με  Ελεήσει  κα\  παρίδη  |  η  (ita  Α  [scriptum  est  εί]; 
Th.  om)  καΐ  ένε&.  διαπράξασθαι:  Ε  om  |  Ε  οίκη'τορα  της  εκείνης  οικοδομής  ης 
πεποίηκάς  μοι,  Λα  καγώ  δουλεύσω  τω  Χριστώ  ψ  σύ  κηρύττεις  |  κηρύττεις  cum 
Α  (itcm  Ε) ;  Th.  -  σσεις  |   δέ  cam  Α ;  alii  om  J   ίλεγεν  -  -  τ.  5ε.  σου  (C  om) 

-  -  άγγέλ.  αύτοΰ :  Ε  έ*φη  Ικετεύω  καγώ  έμπρ.  τ.  5.  σ.  ?να  άξιος  καγώ  γένωμαι 

-  -  υπηρεσίας  καΐ  κλη^ώ  από  τοΰ  νυν  δούλος ,  κα\  άπολαΰσαι  των  6φ$.  μοι  ύπό 
τ.  αγίων  ά.  αύτοΰ 

Β  ρτο  κα\  ευθέως  πέμψας  έξη'γαγεν  osqne  finetn  sectionie  haec  habet:  καΐ 
πέμψας  έξέβαλε  τόν  θωμάν,  κα\  λέγει  αύτω  Συγχώρησαν  η'μβ  εΓ  τι  ε*πλημμε- 
λήσαμεν  είς  σέ  άγνοοΰντες,  κα\  ποίησαν  η'μας  κοινωνούς  γενέσθαι  έκείνου  ου  κη- 
ρύσσεις. Totiue  autem  hiatoriae  finem  facit  his:  Ό  δε  απόστολος  λέγει  Καγώ 
ύμιν  συγχαίρω  κοινωνούς  γενέσθαι  αύτοΰ  της  βασιλείας,  καΐ  λαβών  έφωτισεν  αυ- 
τούς, δούς  αύτοΐς  το  λουτρόν  της  χάριτος  έν  ο'νόματι  πατρός  καΐ  υίου  καΐ  αγίου 
πνεύματος,  ω  πρέπει  πασα  δόξα  κα\  βασιλεία  η*  ατελεύτητος.  κα\  άναβάντες 
ευθέως  από  του  ύδατος,  έφάνη  αύτοΐς  ό  σωτηρ,  ώς  τόν  άπόστολον  5αυμάσαι, 
κα\  φώς  μέγα  έλαμψεν  υπέρ  τας  ακτίνας  του  ηλίου.  κα\  στηρίξας  αύτοΐς  τήν 
πίστιν  έξήλίΐε  πορευθείς  την  όδον  αύτοΰ  έν  κυρίω. 

25.  χαρ$  ληφθείς :  sed  ΑΒ  χαράς  ληφ5.  |  Ε  κύριε  Ίησ.  Χριστέ  |  Β  απε- 
κάλυψα |   ούκ  έτερος:  ita  Α  ;  Th.  ούχ  έτερος  |  καΐ  συ  εΖ :  Ε  om  καί 
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ριε,  b  έν  πασιν  εύσπλαγχνίαν  και  φειδώ  ποιούμενος  τούς  ανθρώ- 
πους '  οι  γαρ  άνθρωποι  δια.  την  πλάνην  την  ούσαν  έν  αύτοΐς  πα- 
ρεΐδάν  σε,  σύ  δέ  ού  παρείχες  αυτούς,  και  νυν  αιτουμένου  μου 
καΐ  ίκετεύοντός  σε  δέξαι  τον  βασιλέα  και  τον  τούτου  άδελφόν,  και 
κατάμιξον  αυτούς  είς  την  σην  ποίμνην,  καθαρίσας  αυτούς  τω 
σώ  λουτρώ  καΐ  αλείψας  αυτούς  τφ  σώ  έλαίω  από  της  περιεχού- 
σης  αυτούς  πλάνης  *  φύλαξον  δέ  αυτούς  και  από  τών  λύκων,  φέ- 
ρων αυτούς  έν  τοις  σου  λειμώσι'  πότισον  δέ  αυτούς  από  της 
άμβροσιωδους  σου  πηγής  της  μη  τεθολωμένης  μήτε  ληγούσης· 
δέονται  γάρ  σου  και  ίκετεύουσιν  και  βούλονται  ύπηρέται  και  διά- 
κονοι σου  γενέσθαι,  καΐ  ένεκεν  τούτου  εύδοκούσι  και  διωχθηναι 
ύπό  τών  έχθρων  σου  και  δια  σέ  ύπ'  αυτών  μισηθηναι  καΐ  ύβρισθη- 
ναι  καΐ  άποθανειν,  ώς  και  σύ  ύπέρ  ημών  ταύτα  πάντα  έπαθες, 
Γνα  ημάς  περιποίησης  κύριος  ών  καΐ  αληθώς  ποιμήν  αγαθός,  σύ 
δέ  δός  αύτοϊς  Γνα  έχωσιν  έν  σοι  μόνω  την  παρρησίαν  και  την  παρά 
σου  βοηθειάν  τε  και  έλπίδα  της  σωτηρίας  αύτών ,  ης  έκδέχονται 
παρά  σού  μόνου,  καΐ  Γνα  βεβαιωθώσιν  είς  τά  σά  μυστήρια,  και 
δέςονται  τών  σών  χαρισμάτων  καΐ  δομάτων  τά  τέλεια  αγαθά, 
και  άνθήσουσιν  έν  τη  ση  διακονία ,  και  τελεσφορήσουσιν  έν  τω 
πατρί  σου. 

26  Πάνυ  ούν  διατεθέντες  έν  τα>  άποστόλω  ο  τε  βασιλεύς 
Γουνδαφόρος  καΐ  Γάδ  είπον  αύτώ  μηδ'  ολως  άναχωρούντες ,  καΐ 
αυτοί  έπαρκοΰντες  τοις  δεομένοις,  πάσιν  δίδοντες  και  άναπαύ- 
οντες  πάντας*  έδεήθησαν  δέ  αύτού  Γνα  καΐ  την  σφραγίδα  του 

Α  6  ε*νπάση  εύσπλαγχνία  (Ε  ευσπλαγχνος)  |  τους  ανθρώπους :  C  ε*ν  τοις  άν^ρώποις  ] 
παρεΐδαν  (codex  -  (δαν ,  itcm  παρίδες)  cum  Α ;  Th.  παρεϊδον  |  Β  post  ευσπλαγ- 
χνος eUtim  pergit  ου'  παρειδες  αυτούς.  χα\  νυν  αΐτοΰμαί  σε ,  δίξαι  etc  |  χα\ 
χατάμιξον:  Ε  χαταξίωσον.  Idem  omittit  quae  poet  ποίμνην  uaque  fmem  aectiouis 
Irguntur.  |  περιεχ.  αυτούς:  Α  περιεχ.  αύτοΐς  {  Α  om  xal  από  τ.  λύχων  |  πε- 
ριποιη'σης  cum  Α ;  Th.  περιποίηση  J  την  παρά  σου  βοη'^ειαν :  C  οαι  παρά  σου  | 
δε'ςονται  (ita  Α ;  Th.  -  ζωνται) :  C  δέχωνται  |  δομάτων  cum  Α ;  Th.  δώρημα-  · 
των  (  άνϋησουσιν  (Α  αναίίησουσιν) :  Th.  -  σωσιν  |  τελεσφορήσουσιν  cura  Α ;  Th. 
-  ρη  σωσιν  |  πατρί  (codex  πρι)  :  ΤΙι.  πατέρι 

'26.  Ε  dc  tota  hac  sectione  nihil  nisi  haec  habet:  Πάνυ  ουν  διατεθέντες  ο*, 
δύο  α'δελφο\  πρός  τόν  απο'στολον  είπον  προς  αυτόν  Δός  ημϊν  την  £ν  Χριστώ  σφρα- 
γίδα.   χα\  έχέλευσεν  αυτούς  προσενεγχεΓν  αυ'τώ  Λαιον. 

χαΐ  Γάδ  cum  Α ;  Th.  χα\  6  τούτου  αδελφός  Γάδ  |   είπον  com  Α;  Th.  ε?- 
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λουτρού  δέξονται  λοιπόν  ,  και  αυτοί  λέγοντες  αύτφ  .Σχολαζουσών 
τών  ψυχών  ήμών  καΐ  πρόθυρων  ημών  όντων  περί  τον  θεόν ,  5ος 
ήμίν  την  σφραγίδα  *  ήκούσαμεν  γαρ  σου  λέγοντος  οτι  ό  θεός  8ν 
κηρύσσεις  διά  της  αυτού  σφραγίδος  έπιγινώσκει  τά  Εδια  πρόβατα, 
ό  δέ  απόστολος  £φη  αύτοΐς  ΚαΙ  χαίρω  και  δέομαι  υμών  λαβείν 
τήν  σφραγίδα  ταύτην,  και  κοινωνήσαί  μοι  είς  την  εύχαριστέαν 
ταύτην  καΐ  εύλογίαν  του  κυρίου,  και  τελειωθήναι  έν  αύτη  ·  ούτος 
γαρ  έστιν  κύριος  και  θεός  πάντων ,  Ιησούς  Χριστός  δν  κηρύσσω, 
καΐ  αυτός  πατήρ  αληθείας,  είς  δν  υμάς  πιστεύειν  έδραξα,  και 
έκέλευσε  προσενεγκείν  αυτούς  έλαιον ,  Γνα  δια  τού  έλαίου  δέξον- 
ται  τήν  σφραγίδα,  ήνεγκαν  ούν  τό  έ*λαιον,  και  λύχνους  άνή- 
ψαν  πολλούς*  νύξ  γαρ  ην. 

27  ΚαΙ  άνοστος  ό  απόστολος  έσφράγισεν  αυτούς*  απεκα- 
λύφθη δέ  αύτοίς  ό  κύριος  δια  φωνής  λέγων  Ειρήνη  ύμίν,  αδελφοί. 
οί  δέ  φωνής  μόνον  ήκουσαν  αύτού ,  τό  δέ  είδος  αύτού  ουκ  είδον  * 
ούδέπω  γαρ  ήσαν  δεξάμενοι  τό  έπισφράγισμα  της  σφραγίδος. 
λαβών  δέ  ό  απόστολος  £λαιον  και  καταχέας  έπΐ  της  κεφαλής 
αύτών  και  άλείψας  καΐ  χρίσας  αυτούς  ήρξατο  λέγειν  Έλθέ  τό 
αγιον  δνομα  τού  Χριστού  τό  ύπέρ  πάν  όνομα*  έλθέ  ή  δύναμις 
τού  ύψίστου  και  ή  εύσπλαγχνία  ή  τελεία "  έλθέ  τό  χάρισμα  τό 
υψιστον  έλθέ  ή  μήτηρ  ή  εύσπλαγχνος*  έλθέ  ή  οίκονομία  τού 
άρρενος*  έλθέ  ή  τά  μυστήρια  άποκαλύπτουσα  τά  απόκρυφα* 
έλθέ  ή  μήτηρ  των  έπτά  οϋκων,  Γνα  ή  άνάπαυσίς  σοι  είς  τον 
δγδοον  οίκον  γένηταΐ'  έλθέ  ό  πρεσβύτερος  των  πέντε  μελών,  νοός 

πόντο  |  λουτρού :  Α  λίγου  |  δέξονται  com  Α ;  Th.  δέξωνται  |  ΚαΙ  χαίρω :  G 
om  Καί  |  ευχαριστία»  (Α  -  στείαν)  ταύτην :  C  om  ταυ'την  |  έν  αύτη :  C  έν 
αύτω  |  αυτούς  (ita  ctiam  Ε) :  Α  αύτοΐς  |  δέξονται  cam  Α;  Th.  - ξωνται 

27.  Βχ  his  codex  Ε  haec  aflert :  ΚαΙ  άναστάς  έσφράγισεν  αυτούς  είς  όνομα 
πατρός  χα\  υΐοΰ  κα\  αγίου  πνεύματος,  κα\  έβάπτισεν  αυτούς,  απεκαλύφθη  δε  ο* 
κύριος  διά  φωνής  αυτοΐς  λέγων  ΕΙρη'νη  ύμΐν.  καί  έσφράγισε  καί  τους  μετ'  αύ- 
τών πα'ντας  ο  απόστολος,  καί  έπίστευσαν  πάντες  έπ\  τόν  κύριον  η'μών  Ίησοΰν 
Xptorov,  κα\  έγένετο  ολη  η'  "Ινδία  πίστη.  Quae  idem  praeterca  addita  habet, 
ad  Consummationem  Thomae  pertinent ,  ibiqoe  a  oobis  referentur.  Incipiant  illa 
*ic:  *0  δε  Μισδαίος  ο'  βασιλεύς  άποστείλας  προσεκάλεσεν  αυ'το'ν,  ct  exeunt  hia: 
θαύματα  πολλά  ό  μέγας  απόστολος  κα\  μετά  θάνατον  έργασάμενος  είς  δόξαν  πα- 
τρός καί  υιού  κα\  αγίου  πνεύματος  είς  τους  αίώνας. 

τό  έπισφράγισμα  της  σφραγΐδος:  C  τό  χρίσμα  |  Γλαιον  cum  Α;  Th.  τό 
έλαιον  |  C  καί  έπιχέας  κατά  της  |  τού  ύψίστου:  C  η*  ύψιστος  |  η'  οίκονομία: 
C  η'  κοινωνία  |  τά  μυστήρια:  C  om  τά  |  η  άνάπαυσις:  C  om  ή  |   μελών:  C 
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έννοίας  φρονησεως  ένθυμήσεως  λογισμού ,  κοινώνησαν  μετά  τού- 
των των  νεωτέρων*  έλθέ  τό  αγιον  πνεύμα  καΐ  καθάρισον  τους 
νεφρού  ς  %  αυτών  καΐ  την  καρδίαν,  καΐ  έπισφράγισον-  αυτούς  εις 
δνομα  πατρός  καΐ  υιού"  καΐ  αγίου  πνεύματος,  και  σφραγισθέν- 
των  αυτών  ώφθη  αύτοίς  νεανίας  λαμπάδα  καιομένην  κατέχων, 
ως  και  τούς  λύχνους  αυτούς  τή  του  φωτός  αυτής  προσβολή  άμαυ- 
ρωθήναι.  και  έξελθών  αφανής  αύτοίς  έγένετο.  είπεν  δέ  ό  από- 
στολος προς  τον  κύριον  Άχώρητον  ήμίν,  κύριε,  τό  φως  σου, 
καΐ  ου  δυνάμεθα  φέρειν  αυτό*  μείζον  γαρ  έστι  της  ημετέρας 
όψεως,  αύγους  δέ  γεναμένου  και  διαφαύσαντος  κλάσας  άρτον 
κοινωνούς  αυτούς  κατέστησεν  τής.  ευχαριστίας  του  Χριστού, 
έχαιρον  δέ  και  ήγαλλιώντο*  πολλοί  δέ  και  έτεροι  <*Λστευοντες 
προσετίθεντο  και  ήρχοντο  εις  τό  καταφύγιον  του  σωτήρος. 

Λ  Ό  δέ  απόστολος  ουκ  έπαύετο  κηρύσσων  και  λέγων  αύτοΐς 
"Ανδρες  καΐ  γυναίκες,  παίδες  και  κόραι,  νεανίσκοι  και  παρθέ- 
νοι, ακμαίοι  και  γηραλέοι,  οΓ  τε  δούλοι  οΓ  τε  έλεύθεροι,  απέ- 
χεσθε  τής  πορνείας  και  τής  πλεονεξίας  και  τής  εργασίας  τής 
γαστρός*  εν  γαρ  τούτοις  τοίς  τρισιν  κεφαλαίοις  γίνεται  πάσα 
ανομία,  ή  γαρ  πορνεία  πηροί  τον  νούν  και  τούς  τής  ψυχής 
οφθαλμούς  σκοτίζει,  και  ένπόδιον  γίνεται  τής  τού  σώματος  πολι- 
τείας, εις  άσθένειαν  μετατιθούσα  ολον  τον  ανθρωπον  και  εις  νό- 
σον  έμβάλλουσα  δλον  τό  σώμα.  ή  δέ  απληστία  εις  φόβον  και 
αίσχύνην  καθίστησι  την  ψυχην,  έν  τοίς  τού  σώματος  ύπάρχουσα 
και  διαρπάζουσα  τά  αλλότρια  ....  ή  δέ  έργασία  τής  κοιλίας  εις 
φροντίδας  και  μέριμνας  και  λύπας  έμβάλλει  την  ψυχην  έπάν 


«(οάσεων  |  C  om  έν^υμη'σεως  |  καιομένην  (sic)  cum  Α ;  Th.  άνημμίνην  | 
αχώρητο* :  ecriptum  est  in  Α  αχοριτον ,  idque  correctum  ex  -  ιστον  |  το  φως  σου 
cum  Α;  Th.  add  έστι  |  έστι:  Α*  ην  |  γεναμένου  cum  Α;  Th.  γενομένου  |  κλά- 
σας  αρτον  cum  C :  Α  om  J  τού  Χριστού  cum  Α ;  Th.  τού  κυρίου  |  πιστεύοντες 
cum  Α ;  Τΐι.  πιστεύσαντες 

2a  γηραλέοι:  Α  -λαίοι  |  C  om  ot  τε  (Th.  maTuk  εΓτεειτε)  δ.  ο?τε  έλεύίί.  j 
ένπόδιον  cum  Α ;  Th.  έμπόδ.  |  μετατιθούσα :  C  -  τιϋ)εϊσα  |  C  otn  τον  άνΐΐρωπον 
usqne  ολον  τό  σώμα  |  έν  τοις  τού :  C  έντος  τού  |  τά  αλλότρια :  Α  (oon  item  C) 
add  χα\  ταυτην  ύποψίαν  ίχουσαν  η  (cum  Th.  beec  correxerim  έχουσα  μη)  απο- 
δίδουσα τά  Ο1»  codex)  αλλότρια  τοις  δεσπόταις.  |  την  ψυχη'ν:  Α  (οοα  itera  C) 
add  τούτο  μεριμνούσα  (eic;  corrige  μεριμνώσαν)  μη  άρα  ένδεης  αυτών  γένηται 
xal  των  πόρρω^εν  αυτού  των  (πόρρω$εν  αυτών  ?  certe  των  delendam  vidctur) 
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ούν  άπαλλαγητε  τούτων,  γίνεσΟε  άφρόντώες  καΐ  άλυποι  καΐ 
άφοβοι ,  και  παραμένει  ύμίν  έκείνο  το  λεχθέν  ύπό  του  σωτήρος 
Μή  μεριμνήσητε  είς  τήν  αύριον,  ή  γαρ  αύριον  μεριμνήσει  έαυτης. 
μνημονεύσατε  κάκεινου  του  λόγου  του  προειρημένου  Έμβλέψατε 
είς  τους  κόρακας  και  άφίδετε  εις  τα  έτεινα  του  ουρανού ,  οτι 
ούτε  σπείρει  ούτε  θερίζει  ούτε  συνάγει  είς  τάς  άποθήκας,  καΐ  ό 
θεός  οικονομεί  αυτά*  πόσω  μάλλον  ύμας,  όλιγόπιστοι;  άλλα 
προσδέςασθε  τήν  τούτου  παρουσίαν ,  και  είς  αυτόν  τάς  έλπιζα  ς 
Ιχετε,  καΐ  πιστεύετε  τφ  ονόματι  αυτού*  αυτός  γάρ  εστίν  ό  κρι- 
τής ζώντων  και  νεκρών,  καΐ  αυτός  άποδ&ωσιν  ένί  εκάστω  προς 
τάς  πράξεις  αυτού ,  και  έν  τη  έλεύσει  αυτού  και  έπιφανεία  τη 
ύστερα  ουκ  έχει  τις  λόγον  άπολογίας,  μέλλων  παρ*  αυτού  κρί- 
νεσβαι  ώς  μή  άκούσας.  οι  γάρ  κήρυκες  αυ'τού  είς  τά  τέσσαρα 
κλίματα  της  οικουμένης  κηρύσσουσιν.  μετάγνωτε  ούν  και  πι- 
στεύσατε  τη  επαγγελία,  και  &έξασθε  ζυγόν  πραοτητος  και  φορ- 
τών  έλαφρόν ,  Γνα  ζήσητε  και  μή  άποθανείτε.  ταύτα  κτήσασϋε, 
ταύτα  φυλάξατε*  έξέλθατε  άπό  τού  σκότους,  Γνα  τό  φώς  ύμας 
προσδέξεται  *  έλθετε  προς  τόν  δντως  άγαθόν ,  Γνα  παρ*  αυτού  τήν 
χάριν  δέξησθε,  και  τό  αυτού  σημείον  έγκαταθήσεσθε  ταίς  ύμετέ- 
ραις  ψυχαίς. 

29  Ταύτα  είπόντος  αυτού  τινές  τών  παρεστώτων  είπον  αύτφ 
Καιρός  εστίν  τούτον  χρεώστην  άπολαβείν  τό  χρέος,  ό  Ιϊ  είπεν 
αυ'τοίςΌ  μέν  κύριος  τού  χρέους  άεί  τό  περισσόν  άπολαβείν  βούλε- 
ται ,  ημείς  & έ  τό  δέον  αύτώ  οωμεν.  και  εύλογησας  αυτούς  £λα- 
βεν  άρτον  και  Ιλαιον  και  λάχανον  και  άλας,  και  £δωκεν  αύτοίς 


όντων  ίϊεαθη  (δεηϋη  ?  qucxl  ctiam  Th.  commetidat).  |  άπαλλαγητε  τούτων :  Α 
απαλλαγή*  τούτου  |  προειρημένου :  C  είπόντος  |  άφίδετε  (codex  άφήδηται) :  Th. 
άπώετε  |  τάς  άπο^ήχας:  C  om  τάς  |  C  cun  ενί  |  κα\  ε"ν  τη  (cum  Α):  Th.  om 
καί  ct  po»t  ύστερη  add  (invito  Α)  οτε,  itemque  pro  τις  (cum  Α)  habct  ουδείς  | 
παρ  αυτού"  (cura  Α) :  Th.  παρ'  αύτφ  |  τη  επαγγελία :  Α  τήν  επαγγελίαν  |  πραό- 
τητος  cam  Α ;  Th.  πραυτητος  |  άπο3ανεϊτε  cuin  Α ;  Th.  άποϋάνητε  |  φυλάξατε 
crnn  Α ;  'Πι.  -  ξασϋε  |  ε*ξέλίίατε  cum  Α ;  Th.  ε*ξέλ3ετε  |  προσδένεται  αιπι  Α ; 
Th.  -  ξηται  |  Α  om  ββετε  προς  -  -  δέξησ^ε  |  εγχατοώησεσ^ε  ctim  Α ;  Th. 
-  *όσησ5ε 

29.  παρεστώτων  cum  Α ;  Th.  παρόντων  |  άπολαβεϊν  ^ούλεται  ■  Α  om  άπο- 
λαβεΓν  |  ημεΐς  8ε*  cum  Α ;  Th.  om  6ε*  |   Α  om  αυτούς  έ*λα(5εν  δρτον  -  -  αλβς. 
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φαγεΐν  ·  αυτός  παρέμεινεν  τη  εαυτού  νηστεία,  Ιμελλεν  γαρ 
ή  κυριακή  έπιφαίνειν.  της  δέ  νυκτός  έπιούσης  καί  καθεύδοντος 
αυτού  έλθών  ο  κύριος  eVnq  προς  τη  κεφαλή  αύτού  λέγων  Θωμά, 
άναστάς  όρθρου  εύλογήσας  πάντας,  μετά  την  ευχήν  και  διακο- 
νίαν  άπελθε  κατά  την  άνατολικήν  όδόν  μίλια  δύο,  και  εκεί  δείςω 
έν  σοι  την  έμήν  δόξαν  δι'  ο  γαρ  άπέρχει,  πολλοί  προσφυγές  μοι 
γενήσονται,  και  έλέγξεις  τήν  φύσιν  καΐ  την  δύναμιν  του  εχθρού, 
άναστάς  δέ  άπο  του  ΰπνου  έ*λεγεν  τοις  άδελφοΐς  τοις  ούσιν  μετ 
αυτού  Τέκνα  και  άδελφοί,  6  κύριος  βούλεταί  τί  ποτε  σήμερον 
&ι  έμού  διαπράξασθαι*  άλλ'  εύξόμεθα  και  δεηθώμεν  αυτού  βα 
μηδέν  ένπόδιον  γένηται  ήμίν  προς  αυτόν ,  αλλά  ώς  πάντοτε  και 
νύν  κατά  τό  αύτού  βούλημα  και  θέλημα  γένηται  δι  ημών.  και 
ταύτα  είπόντος  αύτού  έπέθηκεν  αύτοίς  τάς  χείρας  αύτού  και 
εύλόγησεν  αύτούς.  καΐ  κλάσας  άρτον  της  ευχαριστίας  μετέχω - 
κεν  αύτοϊς  ειπών  "Εσται  ύμίν  αύτη  ή  ευχαριστία  εις  εύσπλαγ- 
χνίαν  και  έλεος  καΐ  άμοιβήν,  και  μή  εις  κρίμα,  καΐ  αύτοι 
είπον  Αμήν. 

(Π,ερι  τού  δράκοντος  και  τού  νεανίσκου.) 

30  Και  έξήλθεν  6  απόστολος  τού  άπελθείν  οπού  αύτον  ό  κύ- 
ριος προσέταξε.  καΐ  εγγύς  γενόμενος  τού  δευτέρου  μιλίου  και 
όλίγον  έκκλίνας  της  οδού  είδε  πτώμα  νέου  εύμόρφου  κείμενον, 
καί  είπεν  Κύριε,  μή  διά  τούτο  έςήγαγές  με  έλθείν  ένθάδε  Γνα  ιδω 
τον  πειρασμόν  τούτον ;  γενέσθω  τοίνυν  τό  θέλημα  σου,  ώς  βούλει. 
και  ήρξατο  εύχεσθαι  και  λέγειν  Κύριε,  κριτά  ζώντων  καΐ  νεκρών 
τών  κειμένων,  και  δέσποτα  πάντων  και  πατήρ,  —  πατήρ  δέ 
ού  τών  έν  σώμο«7ΐν  ούσών  ψυχών  μόνον  αλλά  και  τών  έξελθουσών  * 
τών  γάρ  έν  μιάσμασιν  ούσών  ψυχών  δεσπότης  εΐ  και  δικαστής  — 
έλθέ  έν  τη  ώρσ,  ταύτη  έν  ή  έπικαλούμαι,  καΐ  δεΐξόν  σου  τήν  δό- 

κα( ,  item  φαγείν  |  αύτο'ς :  Α  ούτος  |  επιούσης :  Α  ποιούσης  |  «ύλογη'σας  cum 
Α ;  Th.  praem  καί  |  άπίρχει  cum  Α ;  Th.  -  ρχη  |  μετ'  αύτοΰ  cum  Α ;  Th.  σύν 
ούτω  |  C  τ(  ποτε  βούλεταί  |  εύξάμε^α  cum  Α ;  Th.  εύζώμε^α  |  ένπό&ιον  cum 
Α ;  Th.  εμποΊ*.  |  άλλα  ώς  cum  Α ;  Th.  άλλ'  ώς  |  Α  om  καί  5Λημα  |  γένηται 
δι*  ημών  cum  C ;  Α  γένοιτο  δή  η'μίν 

*  Περί  του  6ράκ.  κ.  τ.  νεανίσκου :  haec  ία  codice  m  qnae  sequantur  super- 
scripta  sunt. 

30.    κα\  πατη'ρ:  ita  codex;  Th.  edidit  καί  πάτερ 
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ξαν  εις  τούτον  τον  ένβάδε  κατακείμενον.  και  στραφείς  είπε  προς 
τους  άκολουθούντας  αύτφ  Τούτο  τό  πράγμα  ουκ  άργώς  έγένετο, 
αλλ*  δ  Εχθρός  ένήργησε  και  κατηργάσατο  τοΰτο  Γνα  εν  αύτω  προσ- 
βολή, και  οράτε  οτι  ουκ  έχρήσατο  άλλο  είδος,  ουδέ  ένηργησε 
δι  άλλου  ζώου  άλλα  δια  του  υπηκόου  αυτού*. 

31  Και  ταύτα  είπόντος  του  αποστόλου  Ιδού  δράκων  μέγας 
του  φωλεού  έξελθών,  την  κεφαλήν  αυτού  κατακρούων  καΐ  την 
ούράν  κατατινάσσων  επί  την  γήν,  και  φωνή  μεγάλη  χρώμενος 
προς  τον  άπόστολον  είπεν  Έρώ  £μπροσθέν  σου  δια  ποίαν  αίτίαν 
έθανάτωσα  αυτόν,  έπειδή  είς  τούτο  παρεγένου  έλέγξαι  τά  £ργα 
μου.  καί  φησιν  ό  απόστολος  Ναέ,  είπε*,  και  ό  δράκων  Γυνή 
τίς  έστιν  έν  τω  χωρίω  τούτω  ωραία  σφόδρα*  και  διερχόμενης 
αυτής  ποτέ  ίδων  αύτήν  ήράσΟην  αύτής,  και  άκολου&ήσας  αυτήν 
έπετήρουν  ·  και  εύρον  τον  νεανίαν  τούτον  καταφιλούντα  αύτήν, 
δς  και  έκοινώνησεν  αύτη  και  άλλα  αισχρά  διεπράξατο  μετ 
αυτής,  κάμοί  μέν  εύκολον  ήν  έπί  σού  έκφάναι  αύτά,  οίδα  γαρ 
σε  τον  δίδυμον  δντα  τού  Χριστού  τον  τήν  φύσιν  ήμων  άεί  καταρ- 
γούνται *  ταράξαι  δέ  ταύτην  μή  βουληθείς  αύτη  τη  ωρα  ούκ  έθα- 
νάτωσα  αύτόν ,  άλλ'  έπιτηρήσας  αύτόν  εσπέρας  διερχόμενον  τύ- 
ψας  έθανάτωσα  αύτόν,  και  μάλιστα  κατατολμήσαντα  αύτόν  τη 
κυριακή  ήμέρα  τούτο  διαπράξασθαι.  ό  δέ  απόστολος  έξήταζεν 
αυτόν  λέγων  Είπέ  μοι,  ποίας  σποράς  και  ποίου  γένους  υπάρχεις; 

32  Και  είπεν  αύτω  Έγώ  τής  έρπυστικής  φύσεως  γέννημα 
και  βλαπτικός  βλαπτικού ,  υιός  είμι  εκείνου  τού  βλάψαντος  και 
πλήξαντος  τους  τεσσάρας  άδελφούς  τους  έστωτας,  υιός  είμι  έκεί- 
νου  τού  έπί  θρόνου  άπωλείας  καθεζομενου  τού  τά  ιδια  λαμβάνον- 
τος από  των  δανειζομένων,  υιός  είμι  έκείνου  τού  τήν  σφαιραν 
ζωννύοντος  άποστάτου ,  συγγενής  δέ  είμι  έκείνου  τού  £ξωθεν  τρύ 
ωκεανού  δντος,  ου  ή  ουρά  έγκειται  τω  ίδίω  στόματι*  έγώ  είμι 
ο  διά  τού  φραγμού  είσελθών  έν  τω  παραδείσω  και  μετά  Εύας  λα- 
λήσας  οσα  ό  πατήρ  μου  ένετείλατό  μοι  λαλήσαι  αύτη  *  έγώ  είμι 
ό  έξάψας  και  πυρώσας  Κάιν  Γνα  άποκτείνη  τον  ίδιον  άδελφόν, 

κατηργαίσατο :  ita  codex;  Th.  κατιιργ. 

31.  ταράξαι  δΐ  ταύτην:  iu  codex;  Th.  male  legit  πράξαι  &k  ταΰτα  |  κα- 
τατολμήσαντα αυτόν:  Th.  praetermieit  αυτόν 


Digitized  by  Google 


218  ACTA  THOMAB. 

και  δι  έμού  άκανθοι  και  τρίβολοι  έφύησαν  έν  τή  γή*  έγώ  είμι  ό 
τους  αγγέλους  άνωθεν  κάτω  £ ίψας  και  έν  ταίς  έπιθυμίαις  των  γυ- 
ναικών αυτούς  καταδήσας,  Γνα  γηγενείς  παίδες  έξ  αυτών  γίνον- 
ται και  το  θέλημά  μου  έν  αύτοΐς  διαπράξωμαι*  εγώ  είμι  ό  τήν 
καρδίαν  Φαραώ  σκληρύνας  Γνα  τά  τέκνα  του  Ισραήλ  φονευσ^ 
καΐ  έν  ζυγφ  σκληρότητος  καταδουλώσηται  αυτούς  *  έγώ  είμι  ό 
τό  πλήθος  έν  τη  έρήμ-ω  πλανήσας,  οτε  τόν  μόσχον  έποίησαν '  έγω 
είμι  ό  τόν  Ήρώδην  πυρώσας  καΐ  τον  Καιαφαν  έξάψας  έν  rjj 
ψευδηγορία  του  ψεύδους  έπΐ  Πιλάτου*  τούτο  γαρ  έμοί  έπρεπεν' 
έγώ  είμι  ό  τόν  Ίούδαν  έξάψας  και  έξαγοράσας  Γνα  τόν  Χριστον 
παραδψ  ·  έγώ  είμι  ό  τήν  άβυσσον  του  ταρτάρου  οίκων  και  κατέ- 
χων, ό  δέ  υιός  τού  θεού  άκοντά  με  ήδίκησε  και  τους  ίδιους  έξ 
έμού  έξελέξατο*  συγγενής  είμι  έκείνου  τού  μέλλοντος  από  της 
ανατολής  £<ρχεσθαι,  φ  καΐ  έξουσια  δίδοται  ποιήσαι  οπερ  αύτός 
βούλεται  έπΐ  τής  γης. 

35  Και  ταύτα  εΐπόντος  τού  Δράκοντος  έκείνου ,  πάντος  τού 
όχλου  κατακούοντος,  έπάρας  6  απόστολος  τήν  φωνήν  αυτού  είς 
ΰψος  είπεν  Παύσαι  λοιπόν  αναιδέστατε,  καΐ  αίσχυν^ητι  νεκρού- 
μενος  ολως'  έφθασε  γάρ  σου  τό  τέλος  τής  απώλειας,  και  μή 
τόλμα  λέγειν  ά  διεπράξω  δια  των  σων  υπηκόων,  κελεύω  δε  σοι 
έν  ονόματι  τού  Ιησού  έκείνου  τού  μέχρι  νυν  αγώνα  προς  υμάς 
ποιούντος  διά  τους  Ιδίους  ανθρώπους,  Γνα  τόν  Ιόν  σου,  ον  έβαλες 
είς  τόν  άνδρα  τούτον,  έκμυζήσης  καΐ  άνελκύσας  λάβης  έξ  αυτού, 
ό  δέ  δράκων  είπεν  Ουπω  ό  καιρός  ημών  τού  τέλους  έφθασε,  κα- 
θώς συ  £φης*  τι  με  άναγκάζεις  λαβείν  δ  είς  τούτον  κατέβαλαν, 
καΐ  άποθανείν  προ  καιρού ;  καΐ  γάρ  6  έμός  πατήρ  έπάν  άνιμήση- 
ται  και  έκμυζήση  8  έπέρριψε  τή  κτίσει,  τότε  τό  τέλος  αυτού 
γενήσετοχ  είπε  δέ  αύτφ  ό  άπόστολος  Δειξον  ούν  ήδη  τήν  φύσιν 
τού  πατρός  σου.  και  προσελθών  ό  δράκων  έπέθηκε  τό  στόμα  έπι 
τήν  πληγήν  τού  νεανίσκου  και  έξεμύζησε  τήν  χολήν  έξ  αυτού, 
και  κατά  βραχύ  μέν  ή  χροιά  τού  νεανίσκου,  ώσπερ  πορφύρα 
ούσα,  έλευκαίνετο,  ό  δέ  δράκων  έφυσάτο.  οτε  δέ  πασαν  τήν 
χολήν  είς  εαυτόν  άνέσπασεν  ό  δράκων,  ό  νεώτερος  άναπηδήσας 


33.    χροιά:  iu  codex;  Th.  χροία  |  πορφύρα:  ita  code»;  Th.  πορφνρά 
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έ*στη ,  καΐ  δραμών  προς  τους  πόδας  τού  αποστόλου  έπεσεν.  ο  δέ 
δράκων  φυσηθείς  έλάκησε  και  απέθανε,  καΐ  έξεχύθη  ο  ίός  αύτού 
και  ή  χολή*  έν  δέ  τω  τόπο  ού  ο  Ιος  αύτού  έξεχύθη  χάσμα  έγενετο 
μέγα ,  και  κατεπόθη  ό  δράκων  εκείνος,  είπε  δέ  ό  απόστολος  τφ 
βασιλεί  και  τω  άδελφφ  αυτού  Λάβετε  έργάτας  καΐ  αναπληρώ- 
σατε τον  τόπον  έν  φ  ό  δράκων  κατεπόθη ,  καΐ  θέτε  θεμέλιους  και 
οίκους  οικοδομήσατε  έπάνω ,  Γνα  οικησις  γένηται  τοις  ξένοις. 

34  Ό  δέ  νεανίσκος  έλεγε  τψ  άποστόλω  μετά  πολλών  δακρύων 
"Ημαρτον  εις  τον  υπό  σου  κηρυττόμενον  θεόν  καΐ  εις  σέ,  άλλα 
δέομαί  σου  *  άνθρωπος  γαρ  εΐ  δύο  μορφάς  έχων,  καΐ  οπου  άν  θέλης, 
έκεί  εύρισκη,  καΐ  ύπ'  ούδένος  έπέχη,  ως  έγώ  όρώ.  έθεασάμην  γαρ 
τον  άνδρα  έκεινον,  ώς  παρέστηκά  σοι,  δς  καΐ  έλεγέ  σοι  Πολλά 
έχω  δείξαι  δια  σου  θαυμάσια,  και  έργα  μεγάλα  έχω  διά  σου  τε- 
λέσαι,  δι  ων  μισθόν  λήψη,  καΐ  πολλούς  ποιήσεις  ζήσαι,  και 
έσονται  έν  άναπαύσει  και  φωτί  αίωνίφ  ώς  τέκνα  θεού  *  σύ  ούν 
ζωοποιησον,  φησί  περί  έμού  σοι  λέγων,  τούτον  τον  νεανίσκον  κα- 
ταβληθέντα ύπό  του  έχθρού ,  και  έν  παντί  καιρώ  έφορος  αυτού 
γενού.  καλώς  ούν  ήκες  ένθάδε,  και  πάλιν  καλώς  προς  αυτόν 
άπελεύση ,  αύτού  δλως  μή  άπολειπομένου  σου.  έγώ  δέ  έγενόμην 
άνευ  φροντίδος  καΐ  όνειδισμού  ·  έπέφαυσε  γάρ  μοί  άπό  της  φρον- 
τίδος  της  νυκτερινής  και  άνεπαύθην,  άπηλλάγην  δέ  και  από  τού 
παροξύναντός  με  ταύτα  πράττειν  *  ήμαρτον  είς  εκείνον  τον  τά 
εναντία  με  διδάξαντα,  και  απώλεσα  εκείνον  τον  της  νυκτός  συγ- 
γενή τόν  άναγκάζοντά  με  έςαμαρτάνειν  ταίς  αύτού  πράξεσιν, 
εύρον  δέ  έκεινον  τόν  φεγγοειδή  όντα  μου  συγγενή,  απώλεσα  μέν 
εκείνον  τόν  σκοτίζοντα  και  άμαυρούντα  τούς  εαυτού  υπηκόους, 
Γνα  μή  γνώσιν  ά  διαπράττονται,  καΐ  έν  τοις  έργοις  αυτών  αίσχυν- 
θέντες  άπόσχωνται  αύτών,  και  αί  τούτων  πράξεις  τέλος  σχώσιν 
εύρον  δέ  έκεινον  ού  τά  έργα  φώς  έστί  και  αί  πράξεις  αλήθεια,  ά 
διαπραττόμενός  τις  ού  μεταγινώσκει.  άπηλλάγην  δέ  καΐ  άπ' 
έκείνου  ού  τό  ψεύδος  παραμένει,  ού  και  τό  κάλυμμα  προηγείται 
σκότος,  όπισθεν  δέ  παρέπεται  αισχύνη  άναιδευομένη  έν  άπραγία· 
εύρον  δέ  τόν  καλά  μοι  φανερούντα  είς  τό  λαβε'σθαι  με  τούτων, 


34.    άτωλ€σα  μά :  in  codice  eat  απωλέσαμε*  δέ.    Th.  vult  άπωλ.  μίν  δέ 


Digitized  by  Google 


220  ACTA  THOMAE. 

τον  της  άληθεύχς  υίόν ,  συγγενή  δντα  της  ομονοίας,  δς  την  όμί- 
χλην  άποσοβών  την  εαυτού  κτίσιν  φωτίζει  και  τάς  πληγάς  θερα- 
πεύων  τους  έχθρούς  αυτής  καταστρέφει,  αλλά  δέομαι  σου ,  άν- 
θρωπε του  θεού,  ποίησόν  με  πάλιν  θεάσασθαι  και  ίδείν  αυτόν,  τον 
νυν  άπόκρυφόν  μοι  γενόμενον,  Γνα  και  τής  φωνής  αύτού  ακούσω, 
ης  το  θαύμα  έξειπείν  ου  δύναμαι*  ουκ  έ*στι  γαρ  τής  φύσεως  τού- 
του του  οργάνου  του  σωματικού. 

35  Ό  δέ  απόστολος  προς  αύτόν  είπεν  Έάν  τούτων  την  γνώ- 
σιν ων  έδέξω  άποβάλης,  ώσπερ  καΐ  εΣπας,  και  γνώς  τις  6  ταύτα 
διαπραξάμενος  έν  σοί,  καΐ  μάθης  και  κατηκοος  γενήση  έκείνου, 
ου  νύν  δια  τής  ζεούσης  σου  αγάπης  επιζητείς  τήν  θέαν,  και  c'Vfl 
αυτόν  και  συν  αύτω  έ*ση  είς  τον  αιώνα,  και  έν  τη  αναπαύσει 
αυτού  άναπαύση  και  εις  τήν  χαράν  αυτού  έ*ση.  άν  δέ  £αθυμό- 
τερον  διατεθής  προς  αυτόν  και  πάλιν  έπιστραφής  προς  τάς  πρότε- 
ρος σου  πράξεις,  και  εασης  το  κάλλος  καΐ  τό  φαιδρόν  εκείνο 
πρόσωπον  τό  νύν  ύποδειχθέν  σοι,  καΐ  το  απαύγασμα  τού  φωτός 
αυτού,  ού  νύν  επιθυμείς,  διαλάθη  σε,  ου  μόνον  τής  ζωής  ταύτης 
στερίσκη  άλλα  και  τής  μελλούσης,  και  άπελεύση  προς  έκείνρν 
δν  ίλεγες  άπολωλεκέναι,  καΐ  ούκέτι  θεάση  έκείνον  δν  έλεγες  εύρη- 
κέναι. 

36  Και  ταύτα  είπόντος  τού  αποστόλου  ήρχετο  είς  τήν  πόλιν 
κατέχων  την  χείρα  εκείνου  τού  νέου  καΐ  λέγων  αύτω  Ταύτα 
άπερ  έθεάσω,  τέκνον,  ολίγα  έστίν  από  των  πολλών  ων  ό  θεός 
έχει*  ού  γαρ  περί  τούτων  τών  φαινομένων  εύαγγελίζεται  ήμίν, 
άλλα  μείζονα  τούτων  έπαγγέλλεται  ήμίν  *  έφ'  δσον  δέ  έν  σώματί 
έσμεν,  ού  δυνάμεθα  λέξαι  καΐ  έκφάναι  ά  μέλλει  ταίς  ψυχαί; 
ημών  διδόναι.  έάν  είπωμεν  δτι  φώς  ήμίν  παρέχει,  τούτο  όρω- 
μενόν  έστι  καΐ  Ιχομεν  αύτό'  έάν  δέ  και  πλούτον,  έστι  και  φαίνε- 
ται έν  τώ  κόσμω  τούτω  καΙ  όνομάζομεν  αύτόν,  έπειδή  εΐρηται 
δτι  δυσχόλως  πλούσιος  είσελεύσεται  είς  τήν  βασιλείαν  τών  ουρα- 
νών *  είβδέ  καΙ  άμπεχόνην  έσθήτος  ε'πωμεν  ην  οί  τρυφώντες  έν  τω 
βίω  τούτω  άμφιέννυνται ,  εϋρηται  δτι  οί  τά  μαλακά  φορούντες 
έν  τοίς  οΐκοις  τών  βασιλέων  είσίν  εί  δέ  και  δείπνα  πολυτελή. 


35.    ίιαλά^η  at:  codex  διαλαβης.    Illud  iam  Th.  commendavit. 
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περί  τούτων  έντολήν  είλήφαμεν  προσέχειν  άπ  αύτών ,  μή  βαρη- 
θήναι  έν  κραιπάλη  και  μέθη  και  μερήιναις  βιωτικαίς,  καθώς  καΐ 
έν  τώ  εύαγγελίφ  ειρηται  Μή  μεριμνησητε  τη  ψυχη  υμών  τί  φά- 
γητε  ή  τί  πίητε,  μηδέ  τφ  σώματι  υμών  τ(  ένδύσησθε,  δτι  ή 
ψυχή  πλείόν  έστι  της  τροφής  και  τό  σώμα  του  ενδύματος '  έάν 
δέ  και  άνάπαυσιν  τήν  πρόσκαιρον  ταύτην  ειπωμεν,  κρέσις  καΐ 
ταύτης  ώρισται.  άλλα  λέγομεν  περί  του  άνω  κόσμου ,  περί  θεού 
και  αγγέλων,  περί  τής  άμβροσιώδους  τροφής,  περί  ένδυμάτων 
παραμενόντων  και  μή  παλαιουμένων,  περί  ων  οφθαλμός  ουκ  είδεν 
ούδέ  ους  ήκουσεν,  ούδέ  έπί  καρδίαν  άνθρώπων  αμαρτωλών  άνέβη 
ά  ό  θεός  ήτοίμασε  τοίς  άγαπώσιν  αυτόν,  πίστευσον  ούν  αύτφ 
και  συ,  Γνα  ζήσης,  και  εις  αύτόν  £χε  τήν  πεποίθησιν ,  και  ού 
μή  άποθάνης.  ουδέ  γαρ  δώροις  πείθεται  Γνα  αύτω  προσενεγκης, 
ουδέ  θυσιών  δέεται  Γνα  αύτω  θύσης.  αλλ*  απιδε  προς  αύτόν,  και 
ού  παραβλέψεις  *  ή  γαρ  τούτου  εύπρέπεια  και  τό  κάλλος  κατεπι- 
θύμιόν  σε  ποιήσει  Γνα  αύτόν  άγαπήσης'  άλλ'  ούτε  συγχωρεί  σοι 
άποστραφήναι  σεαυτόν. 

37  ΚαΙ  ταύτα  είπόντος  του  άποστόλου  τφ  νέω  έκείνω  πολύς 
όχλος  προσετίθετο.  άπιδών  δέ  ό  απόστολος  εϊδεν  αύτούς  έπαέρον- 
τας  έαυτούς  Γνα  αύτόν  ΐδωσι,  και  είς  υψηλούς  τόπους  άνήρχοντο. 
ό  δέ  άπόστολος  είπε  προς  αύτούς  "Ανδρες  οί  έλθόντες  είς  τό  συνέ- 
δριον  του  Χριστού  και  θέτοντες  είς  τον  Ίησουν  πιστεύσαι,  από 
τούτου  τύπον  λάβετε,  και  ΐδετε  δτι  έάν  μή  ύψωθήτε,  έμέ  τον 
μικρόν  θεάσασθαι  ού  δύνασθε,  καΐ  ομοιον  δντα  μέ  υμών  κατοπτεύ- 
σαι  ού  δύνασθε  *  εί  ούν  έμέ  τον  ύμίν  ομοιον  δντα  ού  δύνασθε  ίδείν, 
έάν  μή  έπάρητε  αύτούς  ολίγον  έκ  τής  γης,  έκείνον  τον  έν  ύψει 
διατρίβοντα  και  νυν  έν  βάθει  εύρισκόμενον  πώς  δύνασθε  ίδείν ,  εί 
μή  πρότερον  έπάρητε  έαυτούς  έκ  τής  πρότερος  πολιτείας  υμών 
και  Τ6)ν  πράξεων  τών  άνωφελών  καΐ  τών  έπιθυμιών  τών  παρενο- 
χλουσών  καΐ  τού  πλούτου  τού  ενθάδε  καταλιμπανομένου  και  τής 
κτίσεως  τής  έκ  τής  γής  παλαιουμένης  και  τών  ένδυμάτων  τών 
φθαρομένων  καΐ  τού  κάλλους  τού  γηρώντος  και  άφανιζομένου, 


36.  συγχωρεί  σοι:  ita  ία  codice  est,  «rriptum  in  hunc  modum:  συγχωρεί σ, 
qood  a  Th.  non  debebat  pro  σνγχωροΓς  habrri. 
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έτι  δε  και  του  σώματος  όλου,  έν  ω  ταύτα  πάντα  άποτεταμίευ- 
ται,  και  ο  παλαιού μιενον  κόνις  γίνεται,  ύποστρέφον  είς  την  εαυτού 
φύσιν  *  ταύτα  γαρ  πάντα  αύτο  το  σώμα  άνορθοί.  άλλα  μάλλον 
πιστεύσατε  είς  τον  κυριον  ημών  Ίησούν  Χριστον,  δν  κηρυσσομεν 
ύμιν ,  Cva  ή  έλπίς  υμών  είς  αυτόν  £σται  και  εν  αύτω  την  ζωήν 
Ιχητε  είς  αιώνας  αιώνων,  Γνα  αυτός  συνοδοιπόρος  ύμίν  γένηται  έν 
ταύτη  τη  χώρα  καΐ  άπαλλάξη  υμάς  της  πλάνης,  καΐ  λιμήν 
ύμίν  γένηται  είς  ταύτην  την  θορυβώδη  θάλασσαν.  έσται  δέ  ύμίν 
καΐ  πηγή  βρυουσα  έν  ταύτη  τη  χώρα  τη  διψαλέα,  και  σηκος 
πλήρης  βρώσεως  έν  τω  των  πεινώντων  τόπω,  καΐ  άνάπαυσις  ταϊς 
ψυχαίς  υμών,  Ιατρός  δέ  καΐ  των  σωμάτων. 

38  Τότε  τό  πλήθος  των  συναχθέντων  άκουόντων  ταύτα  έδά- 
κρυε  και  έλεγε  τω  άποστόλω  "Ανθρωπε  τού  θεού ,  cv  συ  κηρύτ- 
τεις θεόν,  ήμεΐς  ου  τολμώ  μεν  λέγειν  οτι  αυτού  έσμέν,  οτι  τα 
βργα  ημών  α  διεπραξάμεθα  άλλότρια  αύτού  έστί,  μη  άρέσκοντα 
αύτω*  εί  δέ  σπλαγχνίζεται  έφ  ημάς  και  έλεεί  ημάς  καΐ  ξύεται 
παριοων  τάς  προτέρας  ημών  πράξεις,  και  άπο  των  κακών  ων 
διεπραξάμεθα  έν  πλάνη  δντες  έλευθεροί  ημάς ,  καΐ  ούχ  υπολογί- 
ζεται ήμιν  ουδέ  ύπόμνησιν  ποιείται  των  προτέρων  ημών  αμαρτη- 
μάτων, γινόμεθα  αύτού  θεοάποντες,  καΐ  το  θέλημα  αυτού  εις 
τέλος  άςωμεν.  6  δέ  απόστολος  άπεκρίνατο  αύτοίς  λέγων  Ου  κα- 
ταψηφίζεται ύμίν  τάς  αμαρτίας  άς  έν  πλάνη  οντες  διεπράξο^τθε, 
άλλα  παραβλέπει  υμών  τα  παραπτώματα  ά  κατά  άγνοιαν  ήτε 
πεποιηκοτες. 

(Περί  τού  δαίμονος  τού  ένοικήσαντος  είς  την 

γυναίκα.) 

w  Εισήλθε  δέ  είς  την  πόλιν  ό  άπόστολος  τού  παντός  όχλου 

37.  κοΛ  ο  παλαιούμενον :  ο  de  cooiectura  (cura  Th.)  addidi  |  άλλα  μάλ- 
λον πιστώσατε  είς  τον  κύριοι»  ημών :  ita  prorsus  codex  habet.  Th.  praetermiiit 
πιστεύσατε,  prartffreaqne  de  compendio  vocie  κυριον  (κν)  idem  gravtter  falsas 
est ;  'άν'  eninn  viderc  sibi  visus  est ,  idque  edidit  άν^ρωπσν.  |  συνοδοιπόρος  ΰμίν 
γένηται:  \ίμΐν  recte  codex  habet,  Th.  cdidit  ημϊν.  Ulud  vero  quod  praecedit, 
η  ε*λπ\ς  υμών,  iteraque  iofra  ταΐς  ψυχαις  υμών  ad  contextum  roofortnavtmus ;  m 
codic«  quidem  utroque  loco  est  ημών  pro  υμών. 

38.  αζωμεν:  ita  codex;  Th.  („dubia  mana")  correxit  αξομεν. 

•  Περί  του  δαίμονος  τ.  i.  είς  τ.  γυναίκα .  iu  h.  Ι.  io  codice  »upmcri- 
ptum  cst. 
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άκολουθούντος  αΰτω  *  έσκέπτετο  δέ  άπελθείν  προς  τους  γονείς  τού 
νεωτέρου,  ον  έζωοποίησε  θανόντα  ύπ6  του  Δράκοντος*  πάνυ  γαρ 
έδέοντο  αυτού  παραγενέσθαι  προς  αυτούς  καΙ  είσελθείν  είς  τον 
οίκον  αυτών. 

Γυνή  δέ  τις  πάνυ  ωραία  αιφνιδίως  φωνήν  άφήκε  μεγίστην 
λέγουσα  Απόστολε  του  νέου  θεού  6  έλθών  είς  τήν  Ίνδίαν,  καΙ 
δούλε  του  αγίου  έκείνου  και  μόνου  αγαθού  θεού  *  διά  σού  γαρ  ού- 
τος κηρύσσεται  ο  σωτήρ  των  ψυχών  των  προς  αυτόν  ερχομένων, 
καΙ  δια  σού  ίατρεύεται  τά  σώματα  των  υπό  τού  εχθρού  κολαζο- 
μένων,  καΙ  συ  εΐ  ο  γεγονώς  προφασις  της  ζωής  πάντων  των  έπ' 
αυτόν  έπιστρεφόντων  *  κέλευσόν  με  άχθήναι  έμπροσθεν  σου  Γνα 
σοι  άφηγήσομαι  τά  συμβάντα  μοι,  καΙ  τάχα  έκ  σού  γένηταί  μοι 
έλπίς,  και  ούτοι  δέ  οί  παρεστώτές  σοι  ευ'έλπιδες  γένονται  μάλ- 
λον είς  τον  θεόν  ον  κηρύσσεις,  ου  μικρώς  γαρ  βασανίζομαι  υπό 
τού  εναντίου  ήδη  χρόνου  πενταετούς  ένεστώτος.  ως  γυνή  έκαθε- 
ζομην  έν  ησυχία  τό  πρότερον,  και  πανταχόθεν  με  ειρήνη  περιείχε, 
καΙ  ούδενός  μέριμναν  έποιούμην  ουδέ  γαρ  άλλου  τινός  φροντίδα 
είχον.  40  "Ετυχε  δέ  έν  μΐφ  των  ημερών  έξιουσης  μου  από  τού 
λουτρού  άπήντησέ  μοι  ως  άνθρωπος  τις  τεθορυβημένος  και  έντά- 
ραχος  ων  ·  ή  δέ  τούτου  φωνή  καΙ  άπόκρισις  έδόκει  μοι  είναι  αμυ- 
δρά καΙ  λεπτή  πάνυ  ·  και  είπε  στάς  αντικρύ  μου  Έγώ  τε  καΙ  σύ 
εν  μια  αγάπη  έσόμεθα,  και  κοινωνήσωμεν  άλλήλοις  ως  άνήρ 
γυναικί  συμμίγνυται.  κάγώ  άπεκρινάμην  αυτφ  λέγουσα  Τιρ 
όρμαστφ  μου  ού  συνεγενόμην  παραιτουμένη  τού  μή  γήμαι,  καΙ 
σοΙ  ώς  έν  μοιχεία  θέλοντί  μοι  κοινωνήσαι  πώς  έμαυτήν  έκδωσω ; 
και  ειπούσα  ταύτα  διήλθον  άπ'  αυτού  *  τη  δέ  παιδίσκη  μου  εί- 
πον  Έθεάσαο  τον  νέον  καΙ  τήν  άναίδειαν  αυτού,  πώς  μή  αίδε- 
σθείς  παρρησία  μοι  διελέχθη;  ή  δέ  είπέ  μοι  Έγώ  πρεσβύτην  είδον 
όμιλήσαντά  σοι.  γενομένης  δέ  μου  έν  τη  οικίας  καΙ  δειπνησάσης 
ή  ψυχή  μου  είς  ύποψίαν  τινά  ύπέβαλέ  με,  και  μάλιστα  οτι  δυσί 
μορφαϊς  ώφθη  μοι.    τούτο  αυτό  κατά  νούν  έχουσα  ύπνωσα.  καΙ 


39.  ::ρόφασις  της  ζωής:  Ha  codex;  Th.  praetermbit  της  ζωής  |  χοινωνη'- 
σωμιν.  ita  codex;  Th.  edidit  κοινωνήσαμε^ 

40.  είς  ΰποψ.  ™ά  ΰπέβ.  με:  με  pro  μ<κ,  qaod  in  codice  e»t,  edidimus; 
Th.  malebat  ({ς  deleto  scrvair  μοί. 
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έλΟών  έν  τη  νυκτΐ  εκείνη  έκοινώνησέ  μοι  εν  τη  βυπαρά  μ^ξετ  αυ- 
τού, έ^λεπον  δέ  αυτόν  και  ήμέρας  ούσης,  και  έφευγον  άπ'  αυ- 
τού *  έν  δέ  τη  συνήθει  αυτού  νυκτΐ  Αρχόμενος  παρεχράτό  μ.οι_ 
χαΐ  νυν,  ώς  όρφς  με,  πέντε  έτη  έχω  υπ  αυτού  ένοχλουμενη, 
καΐ  ουκ  άπέστη  άπ  έμού.  άλλ'  έγώ  οίδα  και  πέπεισμαι  δτι  χαΐ 
δαίμονες  και  πνεύματα  και  άλάστορες  υποτάσσονται  σοι  και 
σύντρομοι  γίνονται  άπο  της  ευχής  σου  *  ευξαι  ουν  υπέρ  έμού  καΐ 
άπέλασον  άπ*  έμού  τον  διενοχλούντά  μοι  δαίμονα,  Γνα  γενωμαι 
κάγώ  Ελευθέρα  και  συναθροισθώ  εις  την  άρχαιόγονον  μου  φύσιν, 
και  Χέζομαι  τό  χάρισμα  το  τοις  συγγενεύσί  μου  δεδωρημένον. 

41  Είπε  δέ  ό  άποστολος  τΟ  πονηρία  ακατάσχετος  *  ώ  αναί- 
δεια τού  έχθρού  ·  ω  ο  βάσκανος  ό  μηδέποτε  ήρεμων  *  ώ  ο  δυσιδής 
ό  τους  εύιδεις  ύποτάσσων  *  ώ  6  πολύμορφος  ·  ώς  άν  βουληθη  φαί- 
νεται, ή  δέ  τούτου  ©ύσία  μεταβληθηναι  ου  δύναται*  ώ  άπο  του 
δολίου  καΐ  άπληστου  *  ώ  τό  δένδρον  το  πικρόν ,  ω  καΐ  οί  καρποί 
αυτού  έοίκασιν  ώ  άπό  τού  διαβόλου  τού  ύπερμαχούντος  των 
άλλοτρίων  ώ  άπο  της  πλάνης  της  χρωμένης  τη  αναίδεια-  ώ 
άπο  της  πονηρίας  της  έρπούσης  ώς  όφις  και  τούτου  συγγενούς 
αυτού  υπάρχοντος,  και  ταύτα  είπόντος  τού  άποστόλου  έλθών  ό 
δυσμενής  Ιστη  έμπροσθεν  αυτού,  μηδενός  όρώντος  αύτον  εΐ  μή 
της  γυναικός  και  τού  άποστόλου,  και  φωνή  μεγίστη  χρησάμενος 
ε?πε  πάντων  άκουόντων  42  Τί  ήμΐν  καΐ  σοί,  άπόστολε  τού  υψί- 
στου; τί  ήμΐν  και  σοί,  δούλε  Ιησού  Χριστού;  τί  ήμΐν  και  σοι, 
σύμβουλε  τού  αγίου  πνεύματος;  διά  τί  βούλει  ήμάς  άπολεσαι 
τού  καιρού  ήμών  μηδέπω  ένεστώτος;  τίνος  ένεκα  βούλει  λαβείν 
ημών  τήν  έξουσίαν;  έως  γαρ  της  νύν  ώρας  εζχομεν  ελπίδα  και 
καιρόν  περιλειπόμενον.  τί  ήμιν  και  σοί;  συ  Ιχεις  έξουσίαν  εν 
τοις  σοΐς,  και  ήμείς  έν  τοις  ήμετέροις.  τίνος  ένεκα  βούλει  τυ- 
ραννίδι  καθ'  ήμών  χρήσασθαι,  καΐ  μάλιστα  αυτός  άλλους  διδά- 
σκων μή  χρήσασθαι  τυραννίδι;  τίνος  ούν  ένεκα  συ  των  άλλο- 
τρίων δέει,  ώς  τοις  Ιδίοις  μή  έπαρκούμενος ;  τίνος  ένεκα  έξο- 
μοιούσαι  τ<5  υφ  τού  θεού  τω  άδικήσαντι  ήμάς ;  έ*οικας  γαρ  αύτω 
πάνυ  ώς  έξ  αυτού  άποκυηθείς.    ένομίσαμεν  γαρ  κάκεΐνον  ύπό- 

?να  γένωμαι:  iu  cam  Th.  edidimne;  in  codice  omi*so  Γνα  legitnr  γένομαι  |  δέ- 
ξομαι:  hanc  codicia  ecriptaram  servavimtw ;  Th.  cdidtt  ίίξωμαι. 
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ζυγσν  ποιήσαι  ώς  καί  τους  λοιπούς*  ό  δέ  στραφείς  &τχεν  ημάς 
υποχείριους,  ού  γαρ  ηδειμεν  αυτόν  *  ήπάτησε  δέ  ημάς  τη  μοροη 
αυτού*  η  περιεβέβλητο  και  τη  πενία  αυτού  καΐ  τη  ένδεια  *  θεα- 
σάμενοι  γαρ  αυτόν  τοιούτον  ένομίσαμεν  αυτόν  σαρκοφόρον  άνδρα 
είναι,  μη  είδότες  οτι  αυτός  έστιν  ό  ζωοποιών  τους  ανθρώπους. 
£&ωκε  δέ  ήμίν  έξουσίαν  έν  τοις  ήμετέροις,  και  εν  ω  έσμέν  χρόνω 
τά  ημέτερα  μή  έάσαι  άλλ'  έν  αυτονς  άναστρέφεσθαι  *  συ  δέ  βού- 
λει  υπέρ  τό  δέον  καί  το  δεδομενον  σοι  κτήσασθαι  και  ημάς  κα- 
ταπονήσαι. 

43  Και  ταύτα  ειπών  6  δαίμων  έκλαιε  λέγων  Άφίημί  σε  την 
καλλίστην  μου  σύζυγον,  ην  προ  πολλού  εύρών  άνεπαύθην*  κα- 
ταλιμπάνω  σε  την  άγαπητήν  καΐ  βεβαίαν  μου  άδελφήν,  έν  η 
ηΰ^όκησα.  τί  ποιήσω  ουκ  οίδα,  ή  τίνα  έπικαλέσομαι  Γνα  μοι 
έπακούσας  έπαμύνη.  οίδα  τί  ποιήσω*  άπελεύσομαι  εις  τινας 
τόπους  Ινθα  ή  φήμη  τού  ανδρός  τούτου  ουκ  ήκούσθη ,  καΐ  τάχα 
σε  την  έμήν  άγαπητήν  άντονομάσω.  και  έπάρας  αυτού  την 
φωνήν  είπε  Μένε  έν  ειρήνη  τό  καταφύγιον  λαβούσα  εις  τον  μεί- 
ζονα μου*  έγώ  δέ,  καθώς  είπον,  άπελεύσομαι  και  ζητήσω  σου 
ομοίαν,  και  έάν  μή  εύρω,  πάλιν  έπΐ  σέ  έπιστρέφω*  οίδα  γαρ 
οτι  τούτου  τού  άνδρός  £γγιστα  υπάρχουσα  εις  αυτόν  το  καταφύ- 
γιον έχεις,  αυτού  δέ  άποστάντος  έ!ση  οποία  και  ης  προ  τού  αυ- 
τόν έπιφανήναι,  και  αυτόν  μέν  έπιλήση,  έμοί  δέ  πάλιν  καιρός 
καΐ  παρρησία  γενήσεται,  νύν  δέ  τό  όνομα  τού  σε  βυσαμένου  φο- 
βούμαι, καί  ταύτα  ειπών  ό  δαίμων  άφανής  έγένετο.  ώς  δέ 
μόνον  άφανισθείς  άπέστη,  πύρ  καί  κάπνος  οιφθη  εκεί,  καί  πάν- 
τες ο£  έκεΐσε  παρόντες  έκπληκτοι  γεγόνασιν. 

44  'Ιδών  δέ  ό  άπόστολος  είπεν  αύτοίς  Ουδέν  ξένον  ουδέ  άλ- 
λότριον  έ*δειξεν  ό  δαίμων  έκεϊνος  άλλα  τήν  φύσιν  αυτού,  έν  ή 
και  κατακαυθήσεται*  καί  γαρ  τό  πύρ  αυτόν  καταναλώσει,  καί 
ό  τούτου  κάπνος  διασκεδασθήσεται.  καί  ήρξατο  λέγειν  Ιησού 
Χριστέ,  τό  μυστήριον  τό  άπόκρυφον  ο  ήμίν  άπεκαλύφθη,  συ  εΐ 
ό  έκφάνας  ήμΐν  μυστήρια  πάμπολλα,  ό  άφορήσας  με  κατ  ιδίαν 
έκ  των  έτα(ρων  μου  πάντων,  καί  ειπών  μοι  τρεις  λόγους  έν  οίς 
έγώ  έκπυρούμαι,  καί  άλλοις  ειπείν  αυτά  ού  δύναμαι'  Ιησού 
άνθρωπε  πεφονευμένε  νεκρέ  τεθαμμένε,  'Ιησού  θεέ  έκ  θεού  καί 
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σωτήρ  ό  τούς  νεκρούς  ζωοποιών  και  του;  νοσούντας  ίώμβνος'  Ιη- 
σού ό  έπιδεόμενος  ώσπερ  και  σώζων  ώς  άνενδεης,  ό  τους  ιχθύος 
θηρεύων  εις  το  άριστον  και  εις  το  δεΐπνον,  ο  πάντας  έν  πλησμονή 
καθιστών  έν  μικρώ  άρτω*  Ιησού  6  έπαναπαυόμενος  άπο  της 
όδοιπορίας  τού  καμάτου  ώς  άνθρωπος  και  έπί  τοις  κύμασι  περ». 
πατών  ώς  θεός*  4*  Ιησού  ύψιστε,  φωνή  άνατείλασα  άπο  τον 
σπλάγχνων  των  τελείων,  πάντων  σωτήρ,  ή  δεξιά  του  φωτός  ή 
καταστρέφουσα  τον  πονηρον  έν  τη  ιδία  φύσει  και  πόσον  αυτού 
την  φύσιν  συναθροίζουσα  εις  ένα  τόπον,  ό  μονογενής  υπάρχων, 
ο  πρωτότοκος  πολλών  αδελφών,  θεέ  έκ  θεού  υψίστου,  6  άνθρωπος 
ό  καταφρονού μένος  έως  άρτι*  Ιησού  Χριστέ,  ό  μή  παραβλέπω* 
έν  οίς  σε  έπικαλούμεθα,  ό  γενόμενος  πρόφασις  πάσι  τη  άνθρ6>- 
πίνη  ζωη ,  ό  δι  ημάς  κρινόμενος  και  φυλακιζόμενος  έν  δεσμωτη- 
ρίω  και  λύων  πάντας  τούς  έν  δεσμοίς  οντάς,  ο  καλούμενος  πλά- 
νος καΐ  τούς  Ιδίους  λυτρούμενος  άπο  της  πλάνης*  δέομαι  σου 
υπέρ  τών  έστώτων  και  δεομένων  σου  τούτων  και  πιστευόντων  σα* 
δέονται  γάρ  τών  σών  δωρημάτων  τυχείν  ευέλπιδες  δντες  εις  την 
σήν  βοήθειαν,  τό  καταφύγιόν  σου  κατέχοντες  έν  τη  ση  μεγαλο- 
σύνη *  τάς  ακροάσεις  αυτών  ύπέχουσιν  άκούσαι  παρ*  ημών  τούς 
λόγους  τούς  λαλουμένους  αύτοίς.  έλθέτω  σου  ή  ειρήνη  και  σκη- 
νωσάτω  έν  αύτοίς,  δπως  καθαρισθώσιν  άπο  τών  προτέρων  αυτών 
πράξεων,  και  άποδύσονται  τον  παλαιόν  άνθρωπον  σύν  ταϊς  πρά- 
ξεσιν  αυτού ,  και  ένδύσονται  τον  νέον  τον  νύν  έξ  έμού  καταγγελ- 
λόμενον  αύτοίς. 

Αύ  Και  έπιθείς  αύτοίς  τάς  χείρας  εύλόγησεν  αυτούς  είπων 
"Εσται  έφ'  ύμας  ή  χάρις  τού  κυρίου  ημών  Ιησού  Χριστού  ει; 
τούς  αιώνας,  και  αυτοί  είπον  Αμήν.  έδεήθη  δέ  αύτού  ή  γυνή 
λέγουσα  Απόστολε  τού  υψίστου,  δός  μοι  τήν  σφραγίδα,  Γνα  μή 
ύποστρέψη  εις  έμέ  πάλιν  ό  έχθρός  έκεΐνος.  τότε  έποίησεν  αυτήν 
έγγυς  αύτού  γενέσθαι,  και  έπιθείς  έπ'  αύτη  τήν  χείρα  αύτού 
έσφράγισεν  αύτήν  εις  δνομα  πατρός  και  υιού  και  άγίου  πνεύμα- 
τος, πολλοί  δέ  και  άλλοι  έσφραγίσθησαν  μετ  αύτής.  έκέλευσε 
δέ  ό  άπόστολος  τψ  διακονώ  αύτού  παραθήναι  τράπεζαν  *  παρέ- 

46,    εύλόγησεν:  ila  codcx ;  Th.  ηυλόγησεν  edidit.  |    παραθήναι:  ita  codei; 
Th.  correxit  πβροΛιΐναι 
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θηκαν  δέ  συμψέλλιον,  ο  ευρον  έκεΐ.  και  άπλώσας  σινδόνα  έτι 
αυτό  έπέθηκεν  άρτον  της  ευλογίας,  καΐ  παραστάς  ο  απόστολος 
είπεν  ' Ιησού  Χριστέ  υ£έ  του  θεού,  ό  καταξιώσας  ημάς  της  ευχα- 
ριστίας του  σώματος  σου  του  άγιου  καΐ  του  τιμίου  αΓματος  κοι- 
νωνησαι,  ίδού  κατατολμώμεν  της  ευχαριστίας  καΐ  έπικλήσεως 
του  αγίου  σου  ονόματος,  έλθέ  νυν  και  κοινώνησον  ήμιν.  47  καΐ 
ήρξατο  λέγειν  Έλθέ  τά  σπλάγχνα  τά  τέλεια,  έλθέ  ή  κοινωνία 
του  άρρενος,  έλθέ  ή  έπισταμένη  τά  μυστήρια  του  έπιλίκτου, 
έλθέ  ή  κοινωνούσα  έν  πάσι  τοίς  άθλοις  τού  γενναίου  αθλητού, 
έλθέ  ή  ησυχία  ή  άποκαλύπτουσα  τά  μεγαλεία  τού  παντός  μεγέ- 
θους, έλθέ  ή  τά  απόκρυφα  έκφαίνουσα  και  τά  απόρρητα  φανερά 
καθιστώσα,  ή  ιερά  περιστερά  ή  τούς  διδύμους  νεοσσούς  γεννώσα, 
έλθέ  ή  απόκρυφος  μήτηρ ,  έλθέ  ή  φανερά  έν  ταΐς  πράξεσιν  αύτης 
και  παρέχουσα  χαράν  και  άνάπαυσιν  τοις  συνημμένοις  αύτη* 
έλθέ  καΐ  κοινώνησον  ήμιν  έν  ταύτη  τη  ευχαριστία  ήν  ποιούμεν 
έπΐ  τ<£  όνόματί  σου,  και  τη  αγάπη  η  συνήγμεθα  έπί  τη  κλήσει 
σου.  καΐ  εΙπών  ταύτα  διεχάραξε  τω  άρτω  τον  σταυρόν,  και 
κλάσας  ήρξατο  διαδιδόναι.  καΐ  πρώτον  τη  γυναικι  έδωκεν  ει- 
πών Έσται  σοι  τούτο  εις  άφεσιν  αμαρτιών  και  λύτρον  αιωνίων 
παραπτωμάτων,  καΐ  μετ  αυτήν  έδωκε  και  τοις  άλλοις  πάσι 
τοις  την  σφραγίδα  δεξαμένοις. 

(Περί  τού  νεανίσκου  τού  φονεύσαντος  τήν  κόρην.) 

48  *Ην  δέ  τις  νεανίσκος  διαπραξάμενος  πράγμα  άθέμιτον, 
προσελθών  δέ  τω  άποστόλω  έλαβε  της  ευχαριστίας  τον  άρτον  τφ 
ίδίω  στόματι,  αί  δέ  δύο  χείρες  αυτού  παραυτά  έξηράνθησαν,  ώς 
μή  δύνασθαι  έτι  προσαγαγεϊν  αύτάς  τω  ΐδίω  στόματι.  οί  δέ 
παρόντες  ίδόντες  αυτόν  ανήγγειλαν  τφ  άποστόλω  τό  συμβάν  ό 
δέ  προσκαλεσάμενος  αυτόν  εϊπεν  Λέξον  μοι,  τέκνον,  και  μή  αί- 
δεσΟης  τινα,  δ  διεπράξω  και  ώδε  ήλθες*  ή  γάρ  ευχαριστία  τού 
κυρίου  ήλεγξέ  σε.    τούτο  γάρ  τό  χάρισμα  είς  πολλούς  διερχόμε- 


έπ'  αντό :  ita  codex ;  Th.  ίκ'  αυτώ  edidit. 

*  Uepl  του  νεαν.  τ.  φον.  τ.  κόρην:  haec  ultima  in  codice  supcrscriptio 
habctur. 

48.    τινα:  codex  τ»-»·. 
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νον  μάλιστα  μέν  τούς  διά  άστεως  καΐ  αγάπης  προσιόντας  Ιαται, 
σέ  δέ  άπεξήρανε ,  καΐ  το  γενόμενον  ού  χωρίς  ένεργείας  τινός  γέ- 
γονεν.  6  δέ  νέος  έλεγχθείς  ύπό  της  ευχαριστίας  του  κυρίου  προσ 
ελΟών  προσέπεσε  τοις  ποσΐ  του  αποστόλου  κα!  έδέετο  λέγων  Κα- 
κόν πράγμα  πέπρακταί  μοι,  ένόμιζον  γαρ  τι  καλόν  διαπράττε- 
σθαι.  γυναικός  τίνος  ήράσθην  οίκούσης  έ*ξω  της  πόλεως  έν  παν- 
δοχεία), και  αύτη  δέ  με  έφίλει.  άκουσας  δέ  έγώ  παρά  σου  xal 
πιστεύσας  δτι  θεόν  ζώντα  καταγγέλλεις,  προσήλθον  και  την 
σφραγίδα  έδεξάμην  παρά  σου  συν  τοις  άλλοις*  έλεγες  δέ  "Ος  έάν 
κοινωνήση  μ'-αρα  μίξει,  μάλιστα  καΐ  έν  μοιχεία,  ούτος  ούχ  Εξκ 
ζωήν  παρά  τω  θεφ  ω  κηρύσσω,  έπεί  ούν  πάνυ  αυτήν  ήγάπονν, 
έδεόμην  αυτής  καΐ  έ*πειθον  Γνα  σύνοικός  μοι  γενήσεται  εν  άγνεία 
καΐ  πολιτεία  καθαρά,  ην  συ  αυτός  διδάσκεις  ·  ή  δέ  ουκ  έβούλετο. 
μή  βουλομένης  ούν  αυ'τής  λαβών  ξίφος  έθανάτωσα  αυτήν*  w 
γαρ  ήδυνάμην  βλέπειν  αυτήν  μετ  άλλου  μοιχευομένην. 

49  Ταύτα  άκουσας  ό  άπόστολος  είπεν  Ό  μανιώδης  ^fe 
πώς  είς  άναισχυντίας  χωρείς*  ω  έπιθυμία  άκατάσχετος,  Λ»ί 
τούτον  ένίκησας  ταύτα  ποιήσαι*  ώ  έργον  δφεως,  πώς  έν  τοις 
σοίς  όργίζη.  έκέλευσε  δέ  ό  άπόστολος  ύδωρ  αυτώ  προσενεχθηναι 
έν  λεκάνη,  τού  δέ  ύδατος  προσενεχθέντος  ε!πεν  ΈλΟέτο  τα 
ύδατα  άπό  τών  υδάτων  τών  ζώντων  τά  οντα  άπό  των  δντων  χαί 
άποσταλέντα  ήμίν  *  ή  άπό  άναπαύσεως  άποσταλείσα  ήμίν  πηγήι 
ή  δύναμις  της  σωτηρίας  ή  άπό  της  δυνάμεως  έκείνης  ερχομέ 
της  τά  πάντα  νικώσης  και  ύποτασσούσης  τφ  ίδίω  θελήματα 
έλθέ  και  σκήνωσον  έν  τοις  ΰδασι  τούτοις,  Γνα  τό  χάρισμα  τού 
αγίου  πνεύματος  τελείως  έν  αύτοίς  τελειωθή.  και  είπε  τω  vsa- 
τέρω  "Απελθε ,  νίψαι  σου  τάς  χείρας  έν  τοίς  ύδασι  τούτοις,  χ» 
νιψαμένου  αύτού  κατεστάθησαν.  και  είπεν  αύτω  6  άπόοτολο: 
Πιστεύεις  είς  τον  κύριον  ημών  Ίησούν  Χριστόν,  οτι  πάντα  δύ- 
ναται ποιήσαι;  ο  δέ  εϊπεν  Εί  καΐ  έλάχιστος  τυγχάνω,  πιστεύω* 
άλλά  τούτο  διεπραξάμην  οιόμενός  τι  καλόν  ποιείν  *  έδεόμην  γά? 


καταγγείλεις:  ita  codex  (-γγΛεις):  Th.  cdidit  Τϊαραγγ&λεις  |  ηγάπου>:  h>« 
coclici*  scriptura  cst.    Th.  ηγάπων 

49.  ακατάσχετος :  codex  ακατάσχετε  |  τελείωση :  ita  prorsy»  io  codice  ert, 
ecd  rsi  ptr  comprndtam  scriptutn. 
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αυτής,  ώσπερ  και  είπόν  σοι,  ή  δέ  ουκ  ήβουλήθη  πεισθηναί  μοι 
Γνα  έαυτήν  φυλάξη  άγνήν. 

80  Είπε  δέ  αύτφ  ο  απόστολος  Δεύρο  άπέλθωμεν  εις  το  παν- 
δοχείον  οπου  τούτο  το  £ργον  διεπράξω,  και  ΐδωμεν  το  γεγονός, 
προηγείτο  δέ  ό  νεώτερος  του  αποστόλου  εις  τήν  όδόν  *  γενόμενοι 
δέ  έν  τφ  πανδοχείω  εύρον  αυτήν  κειμένην.  ίδών  δέ  αυτήν  ό 
απόστολος  ήθύμησε,  κόρη  γάρ  ή  ν  ευμορφος,  και  έκέλευσεν  αυ- 
τήν ένεχθηναι  έν  τφ  μέσω  του  ξενοδοχείου,  έπιθέντες  δέ  αυτήν 
έν  κραββάτω  έξήνεγκαν  και  δθηκαν  έν  τφ  μέσω  της  αυλής  του 
πανδοχείου.  έπέΟηκε  δέ  αύτη  ό  απόστολος  τήν  χείρα  αυτού  και 
ήρξατο  λέγειν  Ιησού,  ος  πάντοτε  φαίνει  ήμίν,  —  τούτο  γαρ 
πάντοτε  βούλει,  ημάς  σε  έπιζητείν  —  και  αυτός  ήμιν  έδωκας 
ταύτην  τήν  έξουσίαν  τού  αίτείσθαι  και  λαμβάνειν ,  καΐ  ου  μόνον 
τούτο  έπέτρεψας  αλλά  και  τό  εύξασθαι  ήμάς  έδίδαξας,  c  ούχ 
όρωμενος  παρά  τοις  σωματικούς  όφθαλμοίς,  τοις  δέ  της  ψυχής 
ημών  ούδ'  ολως  άποκρυπτόμενος,  και  τη  μεν  ίδέ^.  απόκρυφος, 
τοίς  δέ  £ργοις  φανερούμενος  ήμιν  *  και  ταίς  μέν  πράξεσί  σου  ταίς 
πολλοίς  καθώς  χωρούμεν  έπεγνώκαμέν  σε,  αυτός  δέ  άμέτρως  δέ- 
δωκας  ήμιν  τά  δόματά  σου ,  ειπών  Αιτείτε  και  δοθήσεται  ύμίν, 
ζητείτε  καΐ  εύρήσετε,  κρούετε  και  άνοιγήσεται  ύμίν.  δεόμεθα 
ούν  ύποψίαν  έχοντες  των  άμαρτημάτων  ήμών  αίτούμεν  δε  σε 
ου  πλούτον,  ου  χρυσόν,  ουκ  άργυρον,  ου  κτήσιν,  ουκ  άλλο  τι 
των  άπό  της  γης  γινομένων  και  πάλιν  εις  τήν  γην  χωρούντων, 
αλλά  τούτο  δεόμεθά  σου  και  τ:αρακαλούμεν ,  βα  έν  τω  «ονόματι 
σου  τφ  άγίω  έγείρης  ταύτην  τήν  κειμένην  έν  τη  ση  δυνάμει  είς 
δόςαν  και  πίστιν  των  παρεστώτων. 

51  Και  ταύτα  αυτού  προσευξαμένου  είπε  τω  νεωτέρω  σφρα- 
γίσας  αυτόν  "Απελθε  και  λαβόμενος  τής  χειρός  αυτής  είπέ  αύτη 
Έγώ  διά  των  έμών  χειρών  σιδήρω  σε  έφόνευσα,  και  πάλιν  έν 
ταίς  έμαίς  χερσιν  έπι  τη  πίστει  τού  κυρίου  ήμών  Ιησού  Χριστού 
έγείρω  σε.  προσελθών  ούν  ό  νέος  παρέστη  αύτη  λέγων  Έπίστευσα 
έπί  σέ,  Χριστέ  Ιησού,  και  άπιδών  είς  Ίούδαν  Θωμάν  τον  άπό- 
στολον  είπεν  αύτφ  Έπευξαί  μοι  Γνα  ό  κύριος  μου  είς  τήν  βοή- 
θειάν  μου  £λθη,  ον  και  έπικαλούμαι.    και  έπιθείς  τήν  χείρα 

50.    φα(ν« :  codicis  scripturam  servavtmus }  Th.  maluit  φαίνη. 
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αυτού  τή  αύτής  χειρί  είπβν  ΈλΟέ,  κύριε  Ίησσύ  Χριστέ,  ταύτ^ 
μέν  παρέχων  τήν  ζωήν ,  έμιοί  Μ  της  πίστεως  σου  τον  αρραβώνα, 
και  ευθέως  έλκυσαντος  αυτού  την  χείρα  αυτής  άναπηδήσασα 
έκαθέσθη,  άποβλέπουσα  είς  τον  πολύν  οχλον  τον  ποφεστωτα*  είδε 
δέ  και  τον  άπόστολον  αντίκρυ  αυτής  εστώτα,  και  καταλείπουσα 
τον  κράββατον  έκπηδήσασα  προς  τοις  ποσίν  αυτού  έπεσε  και 
των  ενδυμάτων  αυτού  ήπτετο  λέγουσα  Δέομαί  σου,  κύριε,  πού 
cVciv  εκείνος  6  άλλος  ό  συνών  σοι,  δς  ουκ  έγκατέλιπέ  με  παρα- 
μείναι  είς  εκείνον  τον  χωρον  τον  δεινόν  και  χαλεπον,  αλλά  σοί  με 
παρέδωκεν  είπων  2ύ  ταυτην  παράλαβε  Γνα  τελειωθή ,  και  μετά 
ταύτα  είς  τον  αυτής  χωρον  συναχθή. 

w  Ό  δέ  απόστολος  φησι  τυρός  αυ'την  Έςήγησαι  ήμίν  πού 
παρεγένου.  ή  δέ  άπεκρίνατο  2ύ  6  συν  έμοί  ών,  ω  και  παρεδό- 
Φην,  βούλει  άκούσαι ;  καΐ  ήρξατο  λέγειν  "Ανθρωπος  τις  παρέλαβε 
με  απεχθής  τή  είδέα,  μέλας  ολος,  ή  δέ  τούτου  έσθής  πάνυ  ρε- 
ρυπωμένη  *  απήγαγε  δέ  με  εις  τινα  τόπον  έν  ω  πολλά  χάσματα 
υπήρχε,  και  πολλή  δυσωδία  και  άποφορά  έχθίστη  εκείθεν  άπε- 
δίδετυ.  έποίει  δέ  με  είς  εκαστον  χάσμα  παρακύψαι,  καΐ  slhzy 
έν  τφ  χάσματι  πυρ  φλεγόμενον,  και  τροχοί  πυρός  εκεϋσβ  έτρεχον, 
ψυχαί  δέ  ένεκρέμαντο  έν  τοις  τροχοίς  έκείνοις,  άλλήλαις 
γνύμεναι*  βοή  δέ  και  όλολυγμός  πλείστος  ύπήρχεν  εκεί,  ουδείς 
δέ  ήν  6  λυτρού μένος,  έλεγε  δέ  μοι  ο  άνήρ  εκείνος  Αύται  αί  ψυ- 
χαί ομόφυλοι  σου  είσι,  και  έν  ήμέραις  αριθμού  παρεδόθησαν  είς 
κόλασιν  και  Ικτριψιν,  καΐ  τοτε  αλλαι  είσαγονται  άντ  αυτών, 
ομοίως  δέ  πάλιν  και  αύται  έν  άλλω  *  αύται  είσιν  αί  μεταλλάξα- 
σαι  ανδρός  καΐ  γυναικός  τήν  συνουσίαν.  καΐ  κατοπτεύσασα  d- 
δον  βρέφη  έπ'  άλληλα  σεσωρευμένα  και  παλαίοντα  άλληλα  καΐ 
έπικε(μενα.  ό  δέ  αποκριθείς  είπέ  μοι  Ταύτά  είσι  τα  τούτων 
βρέφη,  και  δια  τούτο  ένθάδε  έτέθησαν  είς  μαρτύρων  αυ'των. 

61.  χαταλείχουσα :  ω  codice  e«t  χαταλειπουσα ;  hinc  librariu*  καταλιττούοα 
voiuisse  videtur. 

62.  »?δε*α :  sic  h.  1.  Paullo  ante  (sectione  50.)  acriptura  est  t!Si& ;  sectione 
rero  8.  rursus  etet>.  |  άπεδίβετο :  ita  oodex.  Th.  correxit  άτιεδίδοτο  |  ύσύ- 
γονται:  ita  codex.  Falai»  est  Th.  de  ecriptura  codicis.  |  tv  £λλω:  io  codice  est 
Cv  δλλ"  (sic).  |  κλαίοντα  άλληλα:  in  άλληλα  (πρός  άλληλα ?  άλληλοις?)  later* 
ridetur  vitium;  neecio  an  tpeam  abundet. 
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53  Άπηνεγκέ  \μ  είς  άλλο  χάσμα,  και  παρακύψασα  είδον 
βόρβορον  καί  σκωληκα  άναζρύοντα,  και  φυχάς  εκεί  κυλιόμενος, 
καΐ  βρυγμσν  μεγαν  εκείθεν  έξ  αυτών  άκουόμενον.  και  είπε  ττρός 
μέ  ό  άνθρωπος  έκείνος  Αύται  αί  ψυχαί  γυναικών  είσί  τών  κατα- 
λειψασών  τους  άνδρας  αυτών  και  εις  άλλους  μοιχευθείσαι  καί  εις 
ταυτην  την  βάσανον  ένεχθείσαι.  άλλο  μοι  χάσμα  εδειξεν,  είς  8 
παρακύψασα  εΐδον  ψυχάς  τάς  μέν  κρεμάμενος  διά  της  γλωττης, 
τάς  δέ  διά  τών  πλοκάμων,  τάς  δέ  διά  τών  χειρών,  τάς  δέ  διά 
τών  ποδών  κατά  κεφαλής,  και  καπνον  και  θείον  καπνιζομένας 
περί  ών  μοι  άπεκρίνατο  6  άνήρ  έκείνος  6  συν  έμοί  ων  Αι  μέν  ψυ- 
χαί αύται  α£  κρεμασθείσαι  διά  της  γλώσσης  διάβολοι  είσι,  και 
ψευδείς  λόγους  και  αισχρούς  φθεγγόμεναι,  και  μή  αίδούμεναι  και 
γυμνοκέφαλοι  έν  τω  κάσμω  περιάγουσαι*  αί  δέ  διά  τών  χειρών 
κρεμασθείσαι  αύται  είσιν  αί  τά  αλλότρια  άφελόμεναι  και  κλέ- 
ψασαι,  καΐ  μετρίοις  μή  έπιδούσαι  μηδέποτε  μηδέν  μηδέ  έπαρκή- 
σασαι  τοις  τεθλιμμένοις ,  αλλά  τούτο  έποίουν  τά  πάντα  λαμβά- 
νειν θε'λουσαι,  καΐ  μηδέ  δλως  της  δίκης  καΐ  της  νομοθεσίας  φρον- 
τίδα ποιησάμεναι  ·  αί  δέ  δια  τών  ποδών  κρεμασθείσαι  αύταί  είσιν 
αί  κούφως  μέν  καΐ  προθύμως  τρέχουσαι  όδοίς  πονηραΐς  και  πονη- 
ρίαις  άτάκτοις,  νόσου  ντας  μή  έπισκεπτομεναι  και  τους  έξιόντας 
του  βίου  μη  προκομίζουσαι,  καΐ  δια  τούτο  μία  και  εκάστη  ψυχή 
απολαμβάνει  τά  πεπραγμένα  αύτη. 

Μ  Πάλιν  άπαγαγών  υπέδειξε*  μοι  άντρον  πάνυ  σκοτεινσν, 
δυσωδίαν  πολλήν  άποπνέον ,  πολλοί  δέ  ψυχαί  εκείθεν  παρέκυπτον 
βουλόμεναι  του  αέρος  τι  μεταλαμβάνειν ,  οί  δέ  τούτων  φύλακες 
ουκ  ειων  αυτάς  παρακύπτειν.  ό  δέ  συνών  μοι  είπε  Τούτο  εστί 
το  δεσμωτηριον  τούτων  τών  ψυχών  ών  είδες*  έπάν  γάρ  πληρω- 
σωσι  τάς  κολάσεις  αύτών  ών  μία  εκάστη  έπραξεν,  ύστερον  πάλιν 
άλλαι  διαδέχονται  αύτάς  —  είσί  δέ  καί  τίνες  τελείως  κατανα- 
Αίσκομεναι  ■  καί  εις  αλλάς  κολάσεις  παραδίδονται,  έ*λεγον 
συν  τψ  άνδρί  τω  παραλαβόντι  με  εκείνοι  οί  τάς  ψυχάς  φρουρούν - 

55.   κνλιομί\ας:  codex  χυλιωμίνας  \  μέγχ»  .  codex  μέγα  |  χοααλειψασω* 
codex  χαταλειψάντων  |   χριμαμένας:  codcx  χρεμμαμένας  |   γλώσσης:  ita  1ι.  1. 
codes;  aotea  γλωττης.    SiiniUa  inconstantia  in  pl<*ri*iu«  oodicibiis  eet .  nec  tc- 
mere  corrigenda  videtur. 
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τες  τάς  ούσας  έν  τω  σκοτεινφ  άντρω  Δος  ήμίν  αυτήν  Γνα  είσα- 
γάγωμεν  προς  τάς  άλλος,  έως  δτε  καιρός  εφιστάται  είς  κόλασα 
παραδοΟήναι  αυτήν,  ό  Μ  άπεκρίνατο  αύτοΐς  Ου  δίδωμι  ύμίν 
αυτήν,  έ^ιδή  γαρ  φοβούμαι  τον  παραδόντα  μοι  αυτήν  ο\»  γάο 
έκελεύσθην  ένθάδε  αυτήν  καταλεΐψαι*  συν  έμοι  δέ  αναφέρω  αν- 
τήν,  Εως  άν  έντολήν  περί  ταύτη;  δέξωμαι.  και  παραλαβών  μ 
άνήγαγέ  με  είς  άλλον  χώρον,  έν  ψ  ί<*αν  άνθρωποι  ό?  έβασανίζοντο 
πικρώς.  ό  δέ  σοι  όμοιος  λαβών  μέ  σοι  παραδέδωκε,  λέξας  σοι 
ταύτα  Παράλαβε  ταύτην ,  έπειδή  μία  των  θρεμμάτων  έστι  τόν 
πλανηθέντων.  και  ληφθείσα  ύπο  σου  νυν  έμπροσθεν  σου  εψι. 
δέομαί  σου  ούν  και  ικετεύω  Γνα  μιή  απέλθω  είς  εκείνους  τού;  τό- 
πους τους  κολαστηρίου;  ους  είδον. 

w  Ό  δέ  άπόστολος  τοις  παρεστώσιν  δχλοις  είπεν  Ακού- 
σατε, αδελφοί,  ά  διηγήσατο  ή  γυνή  αύτη*  ουκ  είσί  δέ  μόνσ> 
αύται  αί  κολάσεις,  άλλά  και  άλλαι  χείρ·νες  τούτων  και  ύμά; 
δέ  έάν  μή  έπιστραφήτε  έπί  τον  θεόν  τούτον  ον  κηρύσσω,  και 
άπόσχησθε  άπο  των  προτέρων  £ργων  ύμων  και  των  πράξεων  ίν 
διεπράξασθε  χωρίς  γνώσεως,  είς  ταύτας  τάς  κολάσεις  το  τέλος 
ύμων  εξετε.  πιστεύσατε  ούν  είς  τον  κύριον  ύμων  Ίησούν  Χα- 
στόν,  καΐ  άφίησιν  ύμίν  τά  προ  τούτου  πεπραγμένα  άμαρτήματα, 
και  καθαρίσει  ύμάς  άπό  πασών  των  έπιθυμιών  των  σωματικών 
των  έν  τη  γη  μενουσων ,  καΐ  ίάσεται  ύμας  άπδ  των  σφαλμάτβν 
των  παρεπομένων  καΐ  σύν  ύμίν  άπιόντων  και  προ  ύμων  ευρισκο- 
μένων. Εκαστος  δέ  ύμων  άποδυσάσθω  τον  παλαιόν  άνθρωτχν 
καΐ  ένδυσάσθω  τόν  νέον,  τήν  δέ  πρώτην  ύμων  άναστροφήν  και 
πολιτείαν  καταλείψατε  *  και  οί  κλέπτοντες  μηκέτι  κλεπτέτωσαν, 
άλλά  κάμνοντες  και  έργαζόμενοι  ζήτωσαν  οί  δέ  μοιχοί  μηκέτι 
πορνευέτωσαν ,  [να  μή  έκδοτους  έαυτούς  τη  αιωνία  κολάσει  ια~ 
ρα&ωσωσιν  ·  ή  γαρ  μοιχεία  παρά  τω  θεφ  πάνυ  χαλεπον  έστι  κ*- 
κον  παρά  τά  άλλα  κακά.  άπόθεσθε  δέ  καΐ  τήν  πλεονεξίαν  και 
τό  ψεύδος  και  τήν  μέθην  καΐ  τήν  διαβολήν  και  τό  κακόν  άντι 
κακού  άνταποδιδόναι  *  ταύτα  γάρ  πάντα  ξένα  είσί  τ<{>  θεω  τω 
ύπ'  έμού  κηρυσσομένω  καΐ  αλλότρια '  άλλά  και  μάλλον  έν  ηΐ 

55.   τοις  ταφισχύαη  δχλοις :  hia  in  codice  praepositum  e»t  προς.  | 
o5c  codex  αποσχιστέ. 
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πίστει  πολιτεύσασθε  και  τη  πραότητι  και  τη  άγιωσυ'νη  καΐ  τη 
έλπίδι,  έν  η  ό  θεός  χαίρει,  όπως  γένησθε  αύτοΰ  οικείοι  προσδε- 
ξάμενοι  παρ*  αυτού  τά  χαρίσματα,  ά  ολίγοι  καΐ  ένιοι  δέχονται. 

56  Πάς  ούν  δ  λαός  έπίστευσε,  και  τάς  εαυτών  ψυχάς  πει- 
θηνίους  παρέσχον  τω  θεώ  τψ  ζώντι  καΐ  τω  Χριστώ  Ίησοΰ ,  εύω- 
χούμενοι  έν  τοις  Ιργοις  αύτοΰ  τοις  εύλογημένοις  και  τη  διακονία 
αύτοΰ  τη  άγια.  έκόμιζον  δέ  χρήματα  πολλά  εις  διακονίαν  των 
χηρών  είχε  γαρ  έν  ταίς  πόλεσι  συνηθροισμένας,  καΐ  πάσας  αύ- 
τάς  δια  των  Ιδίων  διακόνων  άπέστελλε  τά  έπιτήδεια  τά  τε  ενδύ- 
ματα καΐ  την  τροφήν.  αυτός  δέ  ουκ  έπαύετο  κηρύσσων  και 
λέγων  αύτοίς  καΐ  ύποδεικνύων  οτι  ούτος  έστιν  Ιησούς  ό  Χριστός, 
περί  ου  αί  γραφαΐ  έκήρυξαν  ως  έλΟών  σταυροΰται  και  εγείρεται 
δια  τριών  ημερών  έκ  νεκρών,  ύπεδείκνυε  δέ  αύτoCς  δεύτερον  σα- 
φηνίζων  άρξάμενος  από  τών  προφητών  τά  περί  τοΰ  Χριστού,  και 
οτι  Ιδει  αύτόν  έλθείν  και  έν  αύτώ  τελεσθήναι  πάντα  τά  προλε- 
χθεντα  ήμίν  περί  αύτοΰ. 

Διέδραμε  δέ  ή  τούτου  φήμη  είς  πάσας  τάς  πόλεις  καΐ  χώ- 
ρας, και  πάντες  οί  έχοντες  νοσοΰντας  ή  όχλουμένους  υπό  πνευ- 
μάτων ακαθάρτων  προσέφερον ,  και  έθεραπεύοντο  ·  ους  δέ  καΐ  έν 
τη  έδψ  έτίθουν  έν  η  έμελλε  διελθείν ,  και  πάντας  έν  τη  δυνάμει 
του  κυρίου  έΟεράπευε.  Τότε  είπον  πάντες  ομοθυμαδόν  οί  δι  αύ- 
τοΰ Ιαθέντες  μια  φωνη  Σο\  δόξα,  Ίησοΰ,  τω  την  θεραπείαν  έξ 
Ισου  παρασχόντι  διά  τοΰ  δούλου  σου  καΐ  αποστόλου  Θωμά.  και 
ύγιαίνοντες  και  χαίροντες  δεόμεθά  σου  γενέσθαι  της  σης  αγέλης 
καΐ  έναριθμηθήναι  εις  τά  σά  πρόβατα*  δέξαι  ούν  ημάς,  κύριε, 
καΐ  μη  λογίση  ημών  τά  παραπτώματα  καΐ  τά  πρώτα  σφάλματα, 
ά  διεπραξάμεθα  έν  άγνοια  δντες. 

ft7  Ό  δέ  απόστολος  είπε  Δόξα  τω  μονογενεί  τώ  απο  τοΰ  πα- 
τρός, δόξα  τώ  πρωτοτόκω  τών  πολλών  αδελφών,  δόξα  σοι  τώ 
έπαμύντορι  καΐ  βοηθ&)  τών  είς  τό  καταφύγιόν  σου  έρχομένων  ό 
άϋπνος  και  τους  έν  ύπνω  διεγείρων ,  ό  ζών  καΐ  ζωοποιών  τους  έν 
τώ  θανάτω  κατακειμένους *  θεέ  Ιησού  Χριστέ,  τοΰ  θεού  τοΰ 
ζώντος  υίέ,  ό  λυτρωτής  καΐ  βοηθός,  ή  καταφυγή  καΐ  άνάπαυσις 
πάντων  τών  καμνόντων  έν  τη  ση  έργασία,  ιασιν  δέ  παρέχων 

56.    προλ€χ5.  ημΓν .  codex  ύμΓν  pro  ημΐν. 
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έκείνοις  τοίς  δια  το  σον  όνομα  ύποφέρουσι  το  βάρος  της  ημέρας 
και  τον  παγετόν  της  νυκτός  ·  ευχαριστούμε  τοίς  παρά  σου  χα- 
ρίσμασι  δοθεΟσιν  ήμίν  και  τή  παρά  σού  βοήθεια  χαρισθείοτν  ήμίν 
και  τή  οικονομία  σου  τη  έλθούση  από  σου  εις  ημάς.  w  Τέλεσαν 
ούν  εις  ημάς  ταύτα  εως  τέλους,  Γνα  έχωμεν  παρρησίαν  την  εν 
σοί*  έπιδε  ζίς  ημάς,  οτι  διά  σέ  κατελείψαμεν  τους  οίκους  ημών, 
και  δια  σέ  ξένοι  γεγόναμεν  ήδεως  και  έχοντες*  έπιδε  έφ'  ήμά^ 
κύριε,  δτι  την  ιδίαν  κτήσιν  κατελείψαμεν  διά  σέ,  Γνα  σέ  τψ 
άναφαίρετον  κτησιν  κτησώμεθα*  £πιδε  έφ'  ημάς,  κύριε,  δτι 
τους  διαφέροντας  ήμίν  κατά  γένος  κατελείψαμεν,  Γνα  τη  ση  συγ- 
γένεια καταμιγώμεν *  έπιδε  έφ'  ημάς,  κύριε,  τους  καταλείψω- 
τας  τους  τους  τροφών 

Γνα  τον  σον  πατέρα  θεασώμεθα  καΐ  κορεσθώμεν  της  αυτού  τρο- 
φής της  θεϊκής*  έπιδε  έφ'  ημάς,  κύριε,  δια  σέ  γαρ  τάς  συζυ- 
γούς ημών  τάς  σωματικός  κατελείψαμεν  καΐ  τους  καρπούς  ημών 
τούς  έπιγείους ,  Γνα  κοινωνήσωμεν  έκείνη  τη  κοινωνία  τή  παρα- 
μόνω  και  αληθινή,  καΐ  καρπούς  αληθινούς  άποκυήσωμεν,  <ίν  η 
φύσις  άνωθεν  ύπάρχει,  ων  ουδείς  δύναται  άφελέσθαι  έξ  ημών  τψ 
άπόλαυσιν,  οίς  ποφαμενομεν  καΐ  αυτοί  ήμίν  παραμένουσιν. 

58.    παραμενομεν :  codex  παραμίνωμ«ν. 
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Προστάξαντος  Μισδέου  του  βασιλέως  έβλήθη  είς  το  δεσμω-  y; 
τηριον  ό  μακάριος  θωριάς  δ  απόστολος,  καΐ  είπεν  Δοξάζω  τον 
θεάν ,  και  τον  λόγον  καταγγελω  τονς  κατακλείστοις,  ως  πάντας 
άγαλλιάν  έτά  τη  παρουσία  αυτού,  έπεί  ούν  Ίουζάνης  6  υίος 
του  βασιλέως  και  Τερτία  ή  αυτού  μήτηρ  καΐ  Μυγδονία  καΐ  Ναρ- 
κία  πιστοί  μέν  γεγοναν,  ουπω  δέ  του  λουτρού  ήξώθησαν,  πάνυ 
έδυσφόρουν  έτά  τ<ρ  συγκλεισθήναι  τον  μακάριον,  καΐ  έλθούσαι  είς 
f  το  δεσμωτήριον  και  χρήματα  πλείονα  δούσαι  τω  δεσμοφύλακι 
εισηλθον  προς  αυτόν,  ό  δέ  Ιδών  αύτάς  έχάρη ,  και  δοξάσας  τον 
♦  κύριον  εύλόγησεν  αυτάς*  α£  δέ  παρεκάλουν  και  ητούντο  τήν  έν  :  ^ 
κυρίψ  σφραγίδα,  έμφανισθέντος  αύταΐς  νεανίσκου  εΰμόρφου  κατ 
δναρ  καΐ  τον  άπόστολον  είς  τον  Ίουζάνου  οίκον  κελεύσαντος. 


1.  Προστάξτντος  Μισδέου  (klem  nomen  in  oodice  Ε  Μισδαΐο;  scribitnr. 
Vide  intVa)  efc.  Ad  haec  cf.  Abdiae  apostolicas  historias  apnd  Fabrictam  Cod. 
apocr.  Ν.  T.  pag.  718.  §.  XVI.  Quare  motus  Mesdeus  rex  Indiae  apostolum  Thomdm 
Η  filium  swan  Zuianem  et  plures  alios  trusit  in  careerm.  |  ώς :  oodex  ος  |  Τερ- 
τία --  Μυγδσ»(α  --  Ναρκία  etc.  Ad  haec  cf.  Abd.  apud  Fabiic.  1.  I.  pag.  719. 
§.  XV.  Dum  hdfc  toquuntw ,  Trtptia  noflitni ,  tjuat  cral  uxor  rtgi$t  tt  Mycfdonxa 
Charisii  malrona ,  qni  et  ipse  amicus  erat  rtgis  t  tt  fiarthia  nutrix ,  Irtcentig  &txa~ 
ginta  argenteis  datit ,  c  custode  introductat  sunt  ad  apostolum.  )  ίκ\  τω :  oodcx 
το  |  vcocv(9xov  {υμορφου  elc.  De  hoc  poero  cf.  Abd.  apud  Fahric  I.  1. 
pag.  7*23.  XVIII.  Qwte  (i.  e.  Manazara  uxor  Zmian)  rtqyondit  puet  istt  domini 
ponnu  manum  sanam  me  fecit.  Somnio  vero  monilus  sum  ui  ad  pere<jrinum  istum 
venirern  qui  Unttur  m  carcere.  -  -  tnterrogavit  Zvtanis  (nes  ?)  quis  UU  putr  essrt  qvi 
fvixxt  cum  ea?  Respondit  Manazara  Ipse  non  vides  eum  dextra  manu  lentntcm  me  et 
it  -  -  XIX.  Vidt  U  hae  qnoque  noete  ac 
ut  tnt  od  tt  ptrducerH  in  carcfffm.  —  SitmA  nuw  ukcw) 
quaertbai :  qui  u  ocutis  repettU  sitbtraxit,  rm  trei  videri  facilis  qui  ante 
Λο.  \   χ*γ'  5vep  «xi:  in  codioe  additur  λίγει,  quod  expungmdum  videbatnr. 
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2  Αυτές  U  πάλιν  6  κάλος  νεανίας  προλαβων  αύτάς  και  uv 
θωμάν  τούτο  ποιείν  διεκελεύετο  της  νυκτός  έπελΟούσης*  όστις 
και  προτρέχων  έν  ό&ώ  φωτοποιεΐ  αύτάς,  καΐ  τάς  ήσφαλισμενας 
θύρας  άψοφητί  διήνοιγεν,  έως  ου  το  πάν  έτελέσΟη  μυστήριον. 

i  και  κοινωνήσας  αύτάς  της  ευχαριστίας,  πλείστά  τε  προσομιλή- 
σας  και  στηρίξας  αύτάς  εις  την  πίστιν  και  παραθεμένος  τω  κυ- 
ρίω,  έξήλθεν  εκείθεν  καταλείψας  τάς  γυναίκας,  και  πάλιν  ήλ&εν 
συγκλεισ&ησόμενος  ·  έκείναι  δέ  έλυπούντο  και  έκλαιαν  δ  τι  άπολεΐ 
αύτόν  ΜισδεΌς  6  βασιλεύς. 

yi  Λ  Ό  %ϊ  Θωμάς  άπελθών  εύρεν  τους  φύλακας  μαχόμενους 

και  λέγοντας  Τί  ήμάρτομεν  είς  τον  φαρμακόν  εκείνον,  οτι  τέχντβ 
μαγική  χρησάμενος  άνεωξεν  τάς  τού  δεσμωτηρώυ  θύρας  και  βού- 
λεται  πάντας  τους  δεσμώτας  φυγαδεύσαι;  αλλά  άπελΟόντες  μη- 
νύσωμεν  τφ  βασιλεί  περί  της  γυναικός  αυτού  καΐ  του  υιού  αύτοΰ. 
έλθών  &έ  άπ&υσαν  αύτον  και  περιζώματι  περιέζωσαν,  και  ούτως 
έχοντες  έστησαν  έμπροσθεν  τού  βασιλέως. 

4  '()  U  Μίσχος  είπεν  αύτω  Δούλος  ύπάρχεις  ή  έλεύ&ερος; 

2.  τον  θωμάν :  codex  το  θωμάν  |  ίν  ο'δω :  codex  nil  nisi  £*ν  habet ;  c&* 
|>er  coniectaram  addidi  |  μνστηριον  etc.  Cf.  Abd.  apud  Fabric.  1.  1.  pag.  726. 
$.  XX.  Haec  nM  /initnt,  eucharistiam  divisil  his  quos  supra  mtmoravimus  |  £ςτ;λ- 
Scv  έκεΏιν  καταλείψας  τάς  γυναίκας  etc.  Cf.  Abd.  apud  Fabricium  1. 1.  pag.  7W. 
\.  XXU.  Haec  cum  dixisset ,  receperunl  $e  omnes  ad  tenebrosam  domum.  Et  dtsil 
Tliomas  in  carcere  amstUutus  Domine  hsu ,  qui  pro  nobit  plwimum  prrtulisti ,  clau- 
ilanlur  ianuae  istae  ricut  clausac  fuerunt,  ct  signactda  iisdem  foribus  rtfornitntur. 
ReUclis  igitur  aliis  ptmxii  apostolus  ut  w  indudereL  Feminae  autem  non  poteraid 
α  lacrimis  temperare,  quae  Kiebanl  quod  Mesdeus  non  abstitterel  ab  dus  nece.  j 
άπολεΐ:  codex  άπόλη 

3.  Ad  hanc  eectionpm  cf.  Abd.  apnd  Fabric.  I.  1.  pag.  728  sq.  4.  XXII. 
poet  verba  modo  citata :  ab  eitu  neu.    lnlerea  eum  veniuel  oposlolus,  invenil  eu- 

Ecce  aperuit  ianuat  carceris  artibus  magicis  tl  omnet  votuit  ucum  educert.  Undt 
ne  tnagidt  carminibus  elabatur  tt  caeteri  cum  eo,  rtnunciemus  rtgi,  simul  de  uzort 
eius  ac  /l/io.  Audiebat  haec  Thomas  el  quiescebat.  JUi  autem  abierunt  prima  luct 
ad  regttn  petentes  ul  tolleretur  magus  illc  t  tt  alibi  ne  clavderetur ,  eo  quod  dausum 
omne  magica  potalate  reseraret.  Secundo  nunciarunt  aptrtas  fuisst  ianuas  carceris 
idque  surgeniibus  manifestatum  $ibi:  introissc  etiam  regi$  uxorem  cum  aliis,  qtuu 
rwn  reeederttd  ab  eo.  Quibus  auditis  rex  xignacula  mox,  quae  imposuerat  timuae, 
requisivii  et  eodem  reperil  modo  quo  fuerant  anU.  Unde  commotus  ad  custodcs  aily 
faUi  eos  qui  introiue  in  carcertm  Trepliam  ct  Mygdoniam  dicertnt,  eum  signacula 
remola  non  eattU.    At  Uli  η  vera  iniimane  significabanl. 

4.  Abdia*  apod  Fabric.  I.  I.  pag.  7i9.  4.  XXII.  eic  pcrgit:  Mesdeus  autm 
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και  6  Θωμάς  άπεκρΦη  καΐ  είπεν  αύτφ  Ουκ  βΐμ.1  δούλος,  και 
την  κατ  έμού  έξουσίαν  ουκ  έχεις  ουδέ  δλως.  καΐ  πώς,  έφη  ο 
Μισδέος ,  δραπετεύσας  εις  ταύτην  άφίκω  την  χωράν ;  και  ό  Θω- 
μάς είπεν  Ήλθον  ένταύθα  Γνα  πολλούς  σώσω ,  κάγώ  δέ  δια  των  ί»ί 
χειρών  σου  άποστώ  του  σώματος  τούτου,  λέγει  προς  αύτόν  δ 
Μισδέος  Τις  έστίν  σου  ο  δεσπότης,  καΐ  τι  αύτώ  τό  δνομα,  καΐ 
ποιας  χώρας  και  εκ  τίνος;  Ό  κύριος  μου,  φησίν  ό  Θωμάς,  ό 
έμός  δεσπότης  και  σος  εστίν,  κύριος  ύπάρχων  ουρανού  τε  και 
γης.  και  ό  Μισδέος  Τις  λέγεται,  έφη.  καΐ  ό  Θωμάς  Ου  δύ- 
νασαι  γνώναι,  ?φη,  τό  άληθινόν  δνομα  αυτού  έν  τω  καιρώ  τού- 
τω* λέγω  δέ  σοι  το  πρόσκαφον  έπιτηθέν  δνομα,  Ιησούς  ό  Χρι- 
στός, και  ό  Μισδέος  Έγώ  ουκ  άπήχΟην,  φησίν,  σέ  άπολέσαι, 
άλλ'  ηνεσχόμην  σύ  δε  άπόδοσιν  έποιήσω  τών  έργων,  ώστε  τά 
φάρμακά  σου  έν  πάση  τη  χώρα  άκουσ&ηναι.  άλλα  νυν  τούτο 
πράξω,  Γνα  σου  τά  φάρμακα  και  συναπόληται,  Γνα  έξ  αύτών 
καθαρεύση  τό  έθνος  ημών.  και  Θωμάς  έ*φη  Ταύτα  λέγεις  φάρ- 
μακα ά  εψεταί  μοι;  καΐ  τών  έντεύΟεν  ούδέποτε  άποστησονται. 

ft  Λεγομένων  δέ  τούτων  ό  Μισδέος  έβουλεύετο  ποίω  τρόπω 
αύτόν  φονεύση·  έφοβείτο  γαρ  τον  περιεστώτα  δχλον,  πολλών 
αύτώ  πιστευσάντων  και  πρωτευόντων  τινών,    άναστάς  δέ  παρέ-  &/ 
λαβεν  τον  Θωμάν  £ςω  της  πόλεως*  συνηκολουθουν  δέ  αύτώ  ολίγοι 
στρατιώται  μεθ'  δπλων.    οι  δέ  λοιποί  δχλοι  έπενοουν  τον  βάσιζα 

sedens  tn  tteretario  sisti  iussum  apostolum  rogavit  servus  an  liber  e$xL    Cui  Tho- 

- 

mas  Servui  sum ,  ait,  unius  tl  solius ,  supra  qucm  non  habts  potestatem.  Quaesivit 
Uerum  Mesdeus  cur  eo  venisset.  liespondit  denuo  apostolus  ut  plurts  talvartt ,  et  hoc 
sibi  debilum  esst  ut  per  tnanus  Mtsdei  hinc  emigraret.  Tum  rex,  qui  esset  dominus 
eius,  rogavit  quod  itli  nomen  tt  cuius  regionis.  (In  codice  Ε  ultima  quaeetio  ad 
ipsius  Thomae  patriam  pertinet ;  ibi  eet  enim  κοΛ  ix  ποίας  χωράς  υπάρχεις.  Vide 
tnfra.)  Ad  quae  Thomas  Mevs  dominus,  inquit,  dexu  tsl  tuus,  dominus  coeli  tt 
terrae.  Huius  tu  nomen  audire  non  potts:  sed  id  quod  datum  est  ti  in  hoc  stculo 
est  lesus  Christus.  Minanti  auiem  reyi,  quod  ti  non  parertl ,  cum  maleficixtm  eius 
aboltrttur  ut  tota  India  mundarttur ,  respondit  Thomas  Haec  mafe/lcta  mecutn  abi- 
bunt:  std  hoc  scito  quia  nee  qttid  deerunt.  \  άφίκω:  codex  άφηκω  |  Ου  δύνασαι: 
codex  Έάν  δύνασαι  |   άπηχ^ην:  codex  ηπηχΐυην 

5.  Abdias  apnd  Fabric.  1.1.  pag.  730.  XXII.  pergit:  Ex  to  igitur  cogUabat 
rtx  qualiler  Thomam  oecideret.  Verebatur  enim  poptdum,  quia  plurimi  etiam  emi- 
nenliorum  eius  optra  admirabanlur  tt  ertdebant  in  lesum.  (XXIII.)  Astule  ergo  nbi 
rtx  agtndum  ratus  eum  Thomo,  civUatem  armatis  septus  est  egressiu ,  populo  exi- 
stimanle  quod  ideo  egrtderetur  ut  Thomas  ei  aliqua  suorum  operum  dtmonstrartt. 
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βούλεσβαί  τι  παρ  αυτού  μανΟάνειν,  καΐ  έστώτες  προσείχον  αυτό* 
ως  δέ  προηλθον  τρία  στάδια,  παρέδωκεν  αυτόν  στρατιωταις  τέσ- 
σαρσιν  καΐ  ένΐ  των  πολεμαρχών ,  πρόσταξα;  αύτοίς  εις  το  ορος 
αυτόν  άναγαγόντας  λογχιάσαι.  αυτός  δέ  είς  την  πόλιν  ύπέ- 
στρεφεν. 

6  OC  δέ  παρόντες  Ιτρεχον  έπΐ  τόν  Θωμάν  άρπάσαι  αυτόν 
προθυμούμενοι*  αυτός  δέ  άπήγετο  συμπαρόντων  αύτφ  τόν  στρα- 
τιωτών, ήσαν  δέ  δύο  έπ  αμφότερα  μέρη  μετακεχειρισμένοι  δια 
φαρμακίας,  του  πολεμάρχου  της  χειρός  αυτόν  κατέχοντος  και 
προς  τιμήν  άγοντος,  καΐ  άμα  ό  μακάριος  απόστολος  £λεγεν  Τ0 
τά  άπόκρυφά  σου  μυστήρια,  κύριε,  οτι  μέχρι  της  του  βίου  τε- 
λευτης  έν  ήμίν  πληρούται  ό  πλούτος  της  χάριτος  σου  εκείνος,  δς 
ου  συγχωρεί  ήμίν  Ισεσθαι  κατά  τό  σώμα  άπαθείς.  Ιδού  γαρ  τέσ- 
σαρες μέν  διειλήφασιν  και  είς  με  άγει*  έπειδήπερ  ένός  είμι, 
προς  δν  άπειμι  πάντοτε  άοράτως.  νυν  δέ  μανθάνω  οτι  και  ό 
κύριος  μου,  έπειδήπερ  ξένος  ην,  προς  δν  άπειμι,  τόν  και  συμ- 
παρόντα  μοι  πάντοτε  άοράτως,  ύφ'  ένός  έπλη,  έγώ  δέ  οτι  εκ 
τεσσάρων  πλήσσομαι. 

7  Ώς  δέ  άφίκοντο  είς  τόν  τόπον  εκείνον  καθ*  ον  λογχιάζειν 
αυτόν  £μελλον,  ό  Θωμάς  ίλεγεν  τοιαύτα  τοίς  λογχιάζουσιν  Ακού- 
σατε νυν  γοΰν  οτι  έν  έξόδω  τη  άπό  του  σώματος  μου  έστηκα, 
καΐ  μή  σκοτισθώσιν  υμών  οί  οφθαλμοί  εις  έννοίας  μηδέ  φραττέ- 

Intendcbant  igitur  in  eum  qui  putabant  quod  aliquid  ab  eo  rtx  vellet  discert  Η  UU 
regem  docert.  Sed  egressut  rtx  mediam  (ert  pariem  milliarii  Iradidit  eum  quatuor 
milUibus ,  adiuncio  wo  pratstantiore  viro ,  iubens  vt  ducentes  eum  in  montem  jrrori- 
nmra  ibi  gladio  pereutertnt.  Rcx  vtro  mox  rediit  in  eivitalem ,  ubi  hoe  mttitibus 
ivijifrnxsd. 

6.  Pergit  Abd.  apud  Fabric.  I.  I.  ρ.  730.  $.  XXIII:  Quod  tn/dftpeiM  plebt 
ttqntbalur,  Thomam  eriptrt  voltn$.  At  tniMt$  apprthendvnt  apo$tolum ,  duo  ad 
dextram  et  duo  ad  $im$lram  Untnitt.  IUe  quoque  eminentior  tnanum  eius  tenms 
pariUr  incedebaL  Dicebal  autem  aposlolus  magng,  ei  divma  mysteria  i*  ipso  «xtta 
rtvelari,  siqttidem  propterca  se  duci  α  qualuor  mititibus  dicebat  qma  tx  quatuor  eot- 
visset  elementis,  ea  se  quatuor  habert  principia  gtnerationis ;  dominum  auttm  hsum 
ab  uno  ptrcussum ,  qttia  umtm  patrtm  seirtt  gtneralorem  sut/nr.  |  ησαν  Hi :  codtx 
tva  |  δια  φαρμακίας:  codex  τάς  φαρμακίας  |  κατά  το  σώμα  άπα^εις :  codex 
του  κατά  σώμα  άπαίίώς 

7.  PergU  Abdias  ορ.  Fabric.  I.  I.  pag.  731.  \.  ΧΧΙΠ :  Qui  ubi  vtnit  ad  lo- 
cum  pas$ionis,  cohorlatus  caetervs  fidem  scrvare  domino  letu  pietotemqu*  cotere,  ro- 
gavit  etiatn  Zuxanem  ut  pretio  amtodibus  dato  orandi  tempus  sibi  impelrweL  (Cf. 
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σΟωσαν  υμών  αί  άκοαί  του  μη  άκούειν  έξ  ών  έπιστεύσατε  τφ 
θεώ  ο)  κηρύσσω,  άπαλλαγέντες  της  κατά  ψυχήν  θρασύτητος,  πο- 
λιτεύεστε δέ  έλευθέροις  πρέπουσαν  πολιτειαν,  κενοί  δόξης  της 
παρά  άνθρώποις,  και  την  προς  τον  θεόν  ζωήν.  8  "Ελεγεν  δέ  τω 
Ίουζάνη  Υ£έ  του  κατά  γην  βασιλέως,  διάκονε  δέ  Ιησού  Χρίστου, 
δος  τοις  ύπηρέταις  του  προστάγματος  Μισδέου  το  οφειλόμενον, 
δπως  αυτών  αφεθείς  άπελθών  εύξομαι.  του  δέ  Ίουζανίου  τοις 
στρατιώταις  άποτίσαντος,  6  απόστολος  έπι  την  εύχήν  έτράπη. 
ην  δέ  αυτη. 

Ό  κύριος  μου  και  ό  θεός  μου  καΐ  έλπίς  καΐ  ήγεμών  καΐ  6.α 
ό^ηγος  έν  πάσαις  ταις  χώραις,  σοι  Επομαι  μετά  πάντων  των 
ύπηρετουμένων  σοι,  και  όδήγησο'ν  με  σήμερον  έρχόμενον  πρδς  σέ. 
μή  λαβέτω  την  έμήν  ψυχήν  μηδεις ,  ήν  παρέδωκάς  μοι.  μη  βλε- 
πέτωσάν  με  τελώ  ναι  και  άπαιτηταί,  μηδέ  συκοφαντήτωσάν  με 
δφεις  καΐ  ο£  του  δράκοντος  παίδες  συριττέτωσάν  μοι.  ίδου  έπλή- 
ρωσά  σου  το  έργον  καΐ  έτελειωσά  σου  τό  πράγμα*  δούλος  γέγονα 
ινα  την  παρά  σου  έλευθερίαν  λάβω  *  συ  ούν  ταύτην  μοι  δούς  τε- 
λεέωσον.  ταύτα  δέ  λέγω  ουκ  ένδοιάζων,  άλλ'  οπως  άκούσωσιν 
οίς  άκούσαι  χρή.  δοξάζω  σε  έπί  πάσιν ,  κύριε  δέσποτα  ·  οτι  σοΙ 
πρέπει  ή  δόξα  είς  τους  αΙώνας,  αμήν. 

9  Εύξάμενος  δε  εϋπεν  τοις  στρατιώταις  Έλθόντες  πληρώ-  η  - 

σατε  τό  πράγμα  τού  πέμψαντος  υμάς.  και  άμα  οί  τέσσαρες 
πλήξαντες  αυτόν  άνεΐλαν.    πάντες  δέ  ά  αδελφοί  έδάκρυον ,  και 


ad  haec  sectionis  apud  nos  octavae  initium.)  Cuius  data  copia  eoepit  gralias 
agere ,  quod  et  in  seculo  gubernatus  essel  α  Christo  et  ab  eodem  vocarttur.  Cetera 
qoae  de  oratiooc  Thomae  refernntur,  et  multo  sunt  loogiora  graeds  et  satis  ab 
iitis  ditcrepant.  |  πολσεύεσ^ε  δε  Ckttfs.  πρεπουσβν  πολιτ.  κενοί  δόξης:  codex  πο- 
λιτεύεσαι δε  €kt\ft.  πρεπουσιν  πολιτ.  καΐ  δόξης 

8.  όδηγησόν  με  etc.  Extremo  loco  Thomas  apud  Abdiam  (Fabric.  J.  1. 
p.  733.)  haec  orat:  /n  vtrilaie  dirigas  servum  tttum,  ad  sedem  tuam  dirigas  ikr 
meum ,  el  diabolus  in  mt  non  intendat.  Excaectntur  oculi  eius  lumine  tuo.  Conti- 
ctscai  o$  eius,  qui  nihil  in  me  dignum  suis  optribus  invenit  quod  loquatur.  |  τοΓς 
στρατιώταις  άποτίσαντος:  codex  τούς  στρατιώτας  πατίσαντος  |  ύπηρετουμ.  σοι: 
codex  ΰπηρετουμ.  σε 

9.  Cf.  Abd.  apud  Fabric.  1. 1.  ρ.  733.  §.  XXIV.  ubi  sic  pergitnr:  Hau  pre- 
calus  ait  miHlibus  Venite,  consummate  praeceptuni  eiu$  qui  vos  misil.  Advenerunt 
igUur  quatuor  militt»  tt  lanctis  transverbtravtre  eum ,  atque  eecidit  btatu»  apotiolut 
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περ  {.στειλαντες  αυτόν  πίπλοις  καλόν;  και  όθοναις  πολλαΐ;  κατέ- 
Οεντο  είς  το  μνήμα  εν  <J>  οι  πάλαι  βασιλείς  έΟάπτοντο. 

10  2υφωρ  δέ  και  Ίουζάνης  οΰ  κατήλΟον  έπι  τήν  πόλιν,  άλλ' 
ολην  ήμέραν  διατρίψαντες  εκει  και  διανυκτερεύσαντες  προσεκαρ 
τέρουν.  οίς  έπιφανείς  ό  Θωμάς  είπεν  Ουκ  ειμί  ενταύθα*  τι  καθε- 
ζόμενοι  τηρείτε;  άνήλθον  γαρ  και  άπ&αβον  των  έλπιζομένων. 
άλλ'  άναστάντες  περιπατείτε,  και  μετ  ου  πολύ  συναχθήσεσΟε 
προς  μέ.  Μισδέος  &έ  καΐ  Χαρίσιος  πολλά  άναγκάσαντες  τήν 
Τερτίαν  καΐ  Μυγδονιαν  ουκ  έπεισαν  έξιστάναι  τήν  γνώμην.  και 
έπιφανείς  ό  Θωμάς  είπεν  αυταίς  Μή  έπιλάθεσθε  των  πατέρων* 
Ιησούς  γαρ  αγνός  καΐ  άγιάζων  αυτός  βοη(^ήσει  ύμΐν.  oC  δέ  περί 
τον  Μισ&έον  καΐ  Χαρίσιον  μή  πεισθείσας  αυτάς  είς  αυτήν  μή 

τήν  γνώμην  άφήκαν  τω  έαυτών  θελήματι  όμοΰ  &έ  συνή- 
γοντο  πάντες  οί  αδελφοί,  πεποιήκει  γαρ  ό  μακάριος  έν  τω  ορα 
2ύφορον  μέν  πρεσβύτερον,  διάκονον  &έ  τον  Ίουζάνιον,  δτε  άπή- 
γετο  θνήσκεσθαι.  ό  δΐ  κύριος  αύτοΐς  έβοήθει  και  τήν  πίστιν  δι 
αυτών  έπλεόναζεν. 

11  Διελθόντος  Βέ  πολλού  χρόνου  συμβαίνει  ϋαιμονιζεσΦαι  ένα 
του  Μισ&έου  υίον  σκληρού  hi  δντος  τού  δαίμονος  ουδείς  Ιάσα- 
σθαι  οΐόστε  ήν.    διενοείτο  ό  Μισδέος  καΐ  εκλεγέν  Άπελθων  ανοίξω 

et  mortuus  est.  Quem  cum  laarymis  sepelierunt  fralres  in  sepulchro  rrgio,  m  quo 
reges  priorts  sepulti  sunt ,  preciosii  et  plurimis  amicium  odoribus  alqut  indumentis. 

10.  Pergit  Abdias  apnd  Fabric.  1.  I.  p.  754.  §.  XXV.  hunc  in  modain :  Ap- 
pantil  au/em  confcslim  Siforo  cl  Zuzani,  qui  recu&abant  in  urbtm  irt  et  tota  die  ad 
sepulchrum  itdebont ,  atque  illis  dixit  Quid  sedetis  cuttodientet  me  ?  Son  hic  sum ; 
ad$cendi  tnxm ,  ct  recepi  omnia  quae  speravi.  Surgentes  ilaque  disctdite  hinc:  brm 
entm  ttmpore  et  vos  mecum  colligam.  Cum  haec  fierenl  circa  apostolum,  intma 
Treptta  regina  tl  Nygdonia  deductat  α  Mftdco  el  Charisio  affligebaniur ,  sed  tum 
voluntali  eorum  non  acquiescebant.  Quibus  se  apostolus  demonsiravit  dteens  SolUe 
errare,  quia  dumiuus  Ie$u$  cito  vobi»  adiumenium  dabil.  ltaque  Mesdeus  ct  Chari- 
sius  cum  animos  uxorum  suarum  expugnare  non  poxsent ,  dimiterunt  eas  proj/rxae 
voluntati.  Fiebat  autetn  congregalio  fratrum  in  multa  exullationt  alque  laetitia. 
Kratque  presbyter  Siforus  et  Zuzants  diaconus ,  sxmtque  ordinati  iam  tum  α  S.  apo- 
stolo  cum  in  monlem  morilurus  adsctndissct,  Atque  hi  potiebanttir  frcquentibus  ad- 
iutnenlis  domini ,  tt  fidei  incretnenta  quotidie  procedebant.  |  ανήκαν  τω  εαυτών  ^ε- 
λημαη:  haec  de  coniectura  ad  textam  latinnm  uddidi.  Nil  eiitsmodi  in  co- 
dice  est. 

11.  Abdias  apud  Fabric.  1.  I.  p«g.  735.  $.  XXV.  pcrgit:  Quibui  addidit  do- 
minus  hanc  gratiam,  ut  cum  Mudei  filius  correplus  ttul  α  daemonio,  nee  quisquaw 
qui  eum  sanaret  possel  invenm ,  fuccesxil  huiutmodi  Mesdti  ttntnxHn  ut  diceret  Vado 
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τον  τάφον  και  λαβών  όστέον  έκ  του  σώματος  τού  αποστόλου 
πρ οσάψω  μου  τω  υ[φ ,  καΐ  οίδα  οτι  θεραπευθησεται.  και  άπίει 
πράξαι  οπερ  ένενοήθη.  και  έπιφανείς  αύτφ  ο  μακάριος  απόστο- 
λος είπεν  Ζώντι  μη  πιστεύσας,  νεκρφ  πως  θέλεις  πιστεύσαι;  μή 
φοβού  *  φιλανθρωπεύεται  εις  σέ  Ιησούς  ό  Χριστός  δια  την  πολλήν 
αυτού  χρηστότητα,  ό  δέ  Μισδέος  μη  ευρεθέντων  όστέων ,  είλήφα 
γαρ  αυτά  είς  των  αδελφό»  και  είς  τά  της  δύσεως  μετήνεγκε 
μέρη,  λαβών  κόνιν  δθεν  ην  τά  οστά  κείμενα  προσήψε  τω  υίφ  και 
είπεν  Πιστεύω  σοι  Ιησού  νυν  οτε  με  άφήκεν  έκεΐνος  ό  άει  τους 
ανθρώπους  ταράττων ,  Γνα  μη  βλέψουσιν  προς  τό  νοερόν  φως  σου, 
δέσποτα  φιλάνθρωπε,  ύγιαίνοντος  δέ  του  υ[ού  αυτού  τφ  τρόπω 
τούτω,  συνηγετο  μετά  των  λοιπών  αδελφών  των  ύποκατακλινο- 
μένων  τω  2υφόρω,  και  τους  αδελφούς  παρεκάλει  εύξασθαιύπέρ  s 
αυτού  Γνα  έλέους  τύχη  παρά  τού  κυρίου  ημών  Ιησού  Χριστού ' 
ω  ή  δόξα  είς  τους  αΙωνας  των  αΙώνων,  αμήν. 

rt  aperio  sepulchrum ,  tt  tolltns  otsa  de  corpore  apostoli  suspendam  filio  meo ,  et 
atrabitur.  Asctndebat  igitur  secundum  cogitationes  Mesdeus  ad  montem ,  et  revelavit 
ti  te  Thomas  dieens  In  vivtntes  non  crt didisti,  tl  in  mortuos  credis  ?  Sed  ne  timeat, 
miscrehitur  et  tui  dominus  ksus  et  exhibebit  tibi  viscera  miscricordiae  suae  propter 
bonitatan  suam.  Ytrum  ubi  adscendU  Mesdtus,  reserato  sepulchro  ossa  invenire  non 
potuit ,  quia  itm  jrridem  reliquias  sanctas  quidam  dt  frairibut  rapuerant  et  in  wrbe 
Edcssa  sqielicrant.  Ea  tamen  quaecunque  rex  in  stpukhro  rtperit  ftuml  vel  stertoris, 
supra  quae  iacuerant  rcliquktc  aposloli,  auferens  Mesdeus  et  aUigans  filio  suo  ait 
Credo  tibi  Chriitt  nunc ,  quia  rtcessit  α  me  itte  qui  hominum  turbot  affettut,  m  ad 
U  visendum  summa  proptratione  contendam  (corrige  contendant).  Ilaque  ubi  ntspen- 
dil  Ula  puero ,  statim  sanaius  est  ex  Ula  hora.  Et  factum  est  gaudium  magnum 
inter  fratres  super  convrrsione  rtgis  ad  regem  caektUm  Chrutum  Itsum ,  cut  honor 
ct  gloria  in  ptrpetua  ucula ,  amen.  |  U  του  σώματος  του  αποστόλου :  codex  ε*χ 
του  3εοΰ  τόν  άπόστολον  |  νυν  ότε  με:  codex  νυν  ότε  με'ν  |  των  ΰποκαταχλινο- 
μένων:  codex  ύπο  των  χαταχλινομένω  > 

Eadem  res  in  brcve  coacta  in  codicc  Ε  (vide  Prolegomena)  sic  legitur: 
"O  δε  Μισδαίος  ο*  βασιλεύς  αίποστείλας  προσεχάλεσεν  αυτόν 
χαΐ  είπε  προς  αΰτο'ν  Τίς  σου  ε*στιν  6  δεσπότης,  χαΐ  τ(  τό  όνομα 
αυτού;  χ  α  \  ε*  κ  π  ο  ( α  ς  χώρας  υπάρχεις;  ο*  δε  Θωμάς  άπεχρίνατο 
Ου  δΰνασαι  άκοΰσαι  το  αλη^ινόν  αυτού  όνομα  ε*ν  τω  χαίρω 
τούτω*  οΰ  γαρ  εί  όίξιος. 

Haec  ad  aectiooem  4.  pertioent.  Cf.  snpra  pag.  236  eq.  Pergitnr  aatem  sic : 
Kal  5υμω5ε1ς  α'πε*στειλε  στρατιώτας,  ?va  μετά  λο'γχης  τού- 
τον φονεύσωσι  χα\  α'ποχτε(νωσιν. 

Haec  ex  aectiooe  5.  enot ,  pag.  237.    Pergitur : 

Ός  8ε  άπηρχοντο  είς  τόν  τόπον  ε*χεΐνον  ε*ν  ω  λογχιάζειν 
Acia  apott.  apacr.  ed.  TiychcndaiT.  j« 
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αυτό ν  £ μέλλον  ,  προσηνξατο  προς  κύριο*  λέγων  Ιδού,  δέαποτα 
Ίησοΰ  Χριστέ,  έπληρωσά  σου  τό  Γργον,  {τελείωσα  σου  το 
πρόσταγμα,  δούλος  γεγονώς*  ίιά  τούτο  σήμερον  τήνέλευθε- 
ρ(αν  λαμβάνω. 

Priora  rx  his  cum  scrtione  7.  confcrenda  sunl ,  oratio  vero  ad  Domioom 
facta  cura  iis  qnae  ezeaote  aectione  8.  leguntnr.  Deniqoe  hwc  historiae  fioem 
faciunt : 

Τότε  λέγει  τοις  στρατιώταις  έκείνοις  το·?ς  δημίοις  Έλ- 
θόντες  πληρώσατε  τ6  προστεταγμένον  υπό  τού  βασιλέως  τού 
πέμψαντος  υμάς.  χαί  έλθόντες  ol  τέσσαρες  πηξαντες  τάς  λόγ- 
/  α  ;  αυτών  τούτον  ά  ν  ε  Γ  λ  ο  ν.  xal  συστείλαντες  αυτόν  ο  I  ευρε- 
θέντες έκεισε  πέπλοις  κατέθηκαν  έν  μνημείω  έν  ω  ol  βασιλεϊ; 
έθάπτοντο  έντίμως.  θαύματα  πολλά  ο'  μέγας  απόστολος  χα\ 
μετά  θάνατον  [ην?]  έργασάμενος  είς  δόξαν  πατρός  κα\  υΐούκαΐ 
αγίου  πνεύματος  είς  τους  αιώνα;. 

Sunt  haec  ex  eectione  9.  petila  ;  nisi  ψιοΛ  cxtrrma  ad  srct.  II.  confnrntata 
viciciitur. 
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Την  Ίνδίαν  εις  τρία  μέρη  οί  ιστοριογράφοι  διαιρείσθαι  δια- 
γορεύουον  καΐ  ή  πρώτη  |ΐέν  λέγεται  εις  Αΐθιοπίαν  καταλήξαι, 
ή  δέ  δευτέρα  εΙς  Μηδίαν,  ή  δέ  τρίτη  άποπεραίνει  την  χώραν 
και  ή  μία  μέν  μοίρα  καταλήγει  εις  την  σκοτεινήν ,  ή  δέ  άλλη  είς 
τον  ωκεανό  ν.  έν  ταύτη  ούν  τη  '  Ινδία  είσελθών  ο  άγιος  του  Χρι- 
στού Βαρθολομαίος  ό  απόστολο;  κατεσκήνωσεν  είς  τον  ναόν  του 
' Ασταρούθ ,  και  διήγεν  έκείσε  ως  είς  των  νεηλύδων  και  πτωχών, 
έν  τούτω  ου  ν  τω  ναω  ειδωλον  ην,  λεγόμενον  '  ΑσταροΰΟ,  ως  νο- 
μίζειν  ίάσθαι  τους  άσθενούντας,  μάλλον  δε  έπΐ  πλέον  καταβλά- 
πτειν  πάντας.  ην  δέ  ό  λαος  έν  άγνοια  παντελεί  θεού  του  αληθι- 
νού, και  έξ  απειρίας,  μάλλον  δέ  άπορίας,  προσέφευγον  άπαντες 
τω  ψευδωνύμω  θεώ.  ένέ{3αλε  γαρ  αυτοίς  πόνους,  ασθενείας,  ζη- 
μίας ανάγκην  τε  καΐ  θλίψιν  πολλήν  *  και  οστι;  αύτώ  έθυσίαζεν, 
ύπαναχωρών  ό  δαίμων  έφαίνετο  θεραπείαν  παρέχειν  τω  κάμνοντι' 
και  ταύτα  βλέποντες  οί  άνόητοι  έπίστευον  εις  αυτόν,  οί  δαίμονες 

*  Inscribitur  liber  VII ί.  historiarum  apostolicarnm  AbHtae  apud  Fabridani 
Cod.  apocr.  II.  p.  669.  Dt  rebus  per  indiam  α  beato  Bartholomato  gentis. 

1.  Cf.  Abtliae  hist.  apost.  ap.  Fabric  1.  1.  J.  ubi  *ic  Ifgitnr:  Indiae  trts 
esse  ab  historiographis  asseruntur.  Prima  est  India  quae  ad  Aethiopiatn  vergti,  $e- 
cunda  quae  ad  Medos  (Μηδίαν :  in  codice  est  ημώιαν) ,  tertia  quae  finem  facit. 
Nam  tx  uno  lalerc  tenebrarum  rtgionem  gerit ,  cx  aiw  laltrt  mare  Oceanum.  fa  h- 
diam  ergo  veniens  Bartholomaeus  apostolus  ingressu$  ett  tempium  Indiae,  in  quo  erat 
idolum  Astaroth  f  Ασταροϋ):  ita  prorsus  in  codice  est),  et  quasi  jxregrinu*  ibidem 
mantrt  coepit.  In  hoc  idolo  daemon  erat  taiis  qui  dicertt  se  cwrart  languenles,  et 
coecos  quos  ipte  laedebcU  inluminare.  Erant  tnim  sine  dco  vtro  homines  Wi,  et  ne- 
eesse  eral  ut  α  deo  falso  Indificarcntur.  Deus  autevi  falsus  hac  artt  illudit  eos  qui 
verum  deun  non  hal*nt.    Facit  tis  dolores,  infirmUate*,  damna ,  ptricula ;  tt  dal 
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δέ  ου  θεραπεύσαι  βουλόμενοι  τους  ανθρώπους  ύπανεχώρουν ,  αλλ* 
ώς  πλέον  εις  αυτούς  Υπερβαίνοντες,  μάλλον  δέ  δι  ολου  αυτούς 
κατέχοντες*  και  νομίζοντες  ίαθηναι  σωματικώς,  κατά  ψυχην 
πλέον  ένοσουν  αύτοίς  θυσιάζοντες. 

Έγένετο  δέ  έν  τφ  τον  άγιον  άπόστολον  τού  Χριστού  Bapte- 
λομαίον  έκείσε  προσμεΐναι  ουδεμίαν  αποκρισιν  δούναι  τον  Αοτι- 
ρούθ  ούτε  ισχύσαι  εις  την  θεραπείαν.  ώς  δέ  πλήρες  ήν  των 
άσθενούντων  τό  τέμπλον  και  καθ*  ήμέραν  αύτώ  θυσιαζόντων,  ου- 
δεμίαν άπόκρισιν  Ισχυε  δούναι  ό  Άσταρούθ*  οι  ασθενείς  δε  U 
μακρόθεν  των  χωρών  προσερχόμενοι  έκείσε  κατέκειντο.  ώς  ουν 
έν  έκείνω  τω  ναώ  ούτε  εν  των  ειδώλων  ΐσχυεν  ανταποκρίνεσαι, 
ούτε  αύτοίς  θυσιαζόντων  ούτε  μέχρι  θανάτου  υπέρ  αυτών  αγωνι- 
ζομένων ουδέν  ήν  όφελος,  ήναγκάσθησαν  πορεύεσθαι  εις  άλλΐ)ν 
πόλιν ,  δπου  ήν  ναός  ειδώλων ,  ένθα  ό  μέγας  και  έςοχώτατος  αυ- 
τών θεός  έλέγετο  Βεχήρ.  κακείσε  θυσιάσαντες  έπεζήτουν  διερω- 
τώντες  δια  τί  ό  θεός  αυτών  Άσταρούθ  ουκ  άποκρίνει  αυτοίς. 
άπεκρίθη  δέ  ό  δαίμων  Βεχήρ  και  λέγει  αύτοΐς  Ό  θεός  ό  αληθινό; 
ό  έν  ούρανοίς  κατοικών  άφ'  ής  ημέρας  και  ώρας  απέστειλε  τον 
άπόστολον  αυτού  Βαρθολομαΐον  έν  τοις  ένθάδε  ορίοις,  κρατείται 
ό  θεός  υμών  *  Ασταρούθ  έν  πυρίναις  άλύσεσι ,  και  ούτε  ειπείν  ουτ 
άναπνεϊν  έτι  δύναται,  λέγουσιν  εκείνοι  Και  τίς  έστιν  ούτος  ο 
Βαρθολομαίος;  άπεκρίθη  έκείνος  Φίλος  έστί  θεού  τού  παντοδυ- 
νάμου, και  άρτίως  ήλθεν  είς  τά  μέρη  ταύτα  Γνα  πάσαν  την 
προσκυνησιν  το>ν  ειδώλων  έν  τω  ονόματι  τού  θεού  αυτού  προσα- 
φαίρη.  λέγουσι  δέ  αύτώ  οι  θεράποντες  τών  Ελλήνων  Λέγε 
τά  συσημα  αυτού,  οπως  δυνοίμεθα  έφευρείν  αυτόν. 

responsa  tU  sacrificent  sibi ;  el  eum  immista  rtmovtl ,  tanquam  ab  «o  saneniur  omitit 
exittimant.  Hoc  quippe  videtur  stultis  quod  sanet:  ille  aulem  non  sanando  ικΙη**** 
hoc  tst  u  laesiotu  ce$$ando;  tfa  cum  dennti  laederc ,  curatse  putalvr. 

Έγενετο  δε  εν  τω  -  -  προσμεΐναι  (codex  προσμείναντα)  -  -  ουτε  Ισχνοί  Λ 
τήν  θεραπείαν  (ita  de  conieclura  scripsimus ,  quod  melius  fieri  poterit :  io  codic* 

enim  corrupte  scriptum  eet  οΰτε  ιίς  τών  θεραπείαν)  Βεχήρ  (plaoe  sic  ra 

codice  et  h.  1.  ct  infre  lcgitur.)  --  προσαφαίρη  (quod  dubito  an  recte  edidMi»; 
poteral  vcro  factllime  ex  ecriptiira  codiris  πρόσφορη  effici.)  -  -  συσημα  (e*d«ta 
forma  sitnplic!  σ  alibi  in  libria  mss.  invcnitur)  —  έφευρεϊν  αυτόν.  His  respoodflrt 
Abdiae  historiue,  ubi  post  curasse  putalur  in  hanc  modum  pergilur:  Vndt  foc-tw* 
ttt  xii  sando  Bariholomaco  tithic  manente  nulia  posset  responsa  Aslaroth  dart,  >*' 
que  ullis  tx  hi$  quos  laeserat  tubvenire.    Cumque  iam  plenum  tmtt  languentibtiS  W*" 
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2  Άπεκρίθη  6  δαίμων  και  είπεν  "Εστί  μαυρότριχος,  δασυ- 
κέφαλος,  άσπρόσαρκος,  μεγαλόφθαλμος,  καλόρινος,  ώτα  κε- 
καλυμμένα έχων  εκ  των  τριχών  της  κεφαλής,  ξανθογένειος,  έχων 
πολιάς  ολίγας,  μέσης  ηλικίας,  καΐ  ούτε  μακρύς  ούτε  κονδοήλι- 
κος  άλλα  μέσος,  ένδεδυμένος  κολόβιον  άσπρον  συγκεκλεισμένον 
πορφύρα,  έχων  έπί  τούς  ώμους  παλλιον  £ξασπρον·  είκοσι  και  ϊξ 
έτών  είσΐ  και  ούτε  βύπον  έχουσι  τά  ιμάτια  αυτού  ούτε  πα- 
λαιούνται·  έπτάκις  της  ημέρας  κλίνει  γόνυ  πρός  κύριον,  και 
έπτάκις  της  νυκτός  προσεύχεται  πρός  τον  θεόν.  ή  φωνή  αύτού 
ως  φωνή  σάλπιγγος  ισχυράς  υπάρχει*  πορεύονται  σύν  αύτω  άγ- 
γελοι του  θεού,  οΓτινες  ουκ  άφίουσιν  αύτόν  κοπιάσαι  ούτε  πε·,- 
νάσαι  ούτε  διψήσαι  *  πάντοτε  τό  πρόσωπον  αύτού  και  ή  ψυχή 
και  ή  καρδία  [λαρύνεται  και  άγάλλεται*  πάντα  προβλέπει,  πά- 
σαν  γλώσσαν  παντός  ΙΟνους  διαγινώσκει  και  διαλέγεται,  καΐ 
Ιδού  νυν  έξ  ου  διερωτάτέ  με  κάγώ  άνταποκρίνω  ύμίν  περί  αύτού, 
Ιδού  γινώσκει'  άγγελοι  γάρ  κυρίου  ευαγγελίζονται  αύτ&>·  και 

p(um  et  quolidie  $acrificanlibus  nullum  daret  Aslarolh  responsum,  hi  qui  ex  longin- 
quis  regionibus  addueli  iacebant,  cum  neque  sacrificando  neque  se  ipsos  more  suo 
laniando  profaerent ,  ptrrtxcrunt  in  aliam  cwiiatem ,  ubi  aliud  daemonium  coUbatur, 
cui  uomen  erat  Beirtth  (Fabricius  legere  mavult  Btrith ,  quod  convenit  cura  ludic. 
9,  46.  obi  idolum  Baal  Berith  [Βαι5ηλβ«ρΟ]  didtur.)  Et  Ulie  sacrificanUs  cotpc- 
runt  inquirere  qwxrt  dau  eorum  Aslarolh  amplius  non  darei  rtsponsa.  Quibus  rt- 
spondeiis  Beireth  dixit  Quia  dtus  vetter  sic  captivus  el  religaius  tenetw  ut  neque  tu- 
spirare  neque  loqui  audeal  tx  illa  hora  qua  illic  Bartholomaeus  ingressut  e$t.  Et 
dietmt  iUi  Et  quis  e$t  iste  Bartholomaeus  ?  Respondii  daemon  Amicus  dei  ett  omm- 
potcntis  ,  et  ideo  huc  vcnit  in  istam  provinciam  ui  ntanina  qwu  cdunt  Indi  cvacuet. 
Tum  UU  Dic  nobis  rigna  eitu  ut  posnmus  invarire  eum:  quia  inler  multa  millia  ho- 
mimim  diffieile  est  nobis  cognoscert  Ulum. 

'i.  Graecis  quae  rxhibaimas  plcrumcjue  respondent  latina  quae  apud  Abdiam 
ίί-guutur.  Habcot  autrm  sic:  Bespondens  autem  daemon  dixit  Capitto  nigro  capMs 
esl  el  crispo :  caro  Ulius  oandida ,  oculi  grandes ,  nares  aequalet  et  direclae ,  aurts 
cooperiae  erine  capitis:  barba  prolixa,  habcns  paucos  canos:  sialura  aequalis,  quae 
ntc  brevis  tiec  longa  possit  advtrli :  vestitus  colobio  albo ,  clavafo  purpura :  induitur 
pallio  albo ,  habtnte  per  singulos  angulos  singulas  gemmas  purpwreas.  Viginti  ttx 
enni  $unt  ex  quo  nunquam  $ordidanlnr  vestimnUa  eius ;  shnUiter  et  sandalia  eius 
amentis  (ad  hanc  vocem  notat  Fabricitis  p.  672.  „h.  e.  loris  quibu»  soleae  pedi 
alligabantur")  latis  per  XXV  annos  nunqwxm  veterascunt.  Cenlhs  flexis  gerubus  ptr 
diem ,  eenties  per  noclem  orat  Dtum.  Vox  cius  quati  tuba  vthemens  est.  AinbvXaid 
cum  eo  angtli  Dti ,  qui  non  pcrmiltunt  eum  [atigari ,  non  enairt.  5fm/w  codtm 
vultu ,  eodem  animo  perseverat :  omni  hora  hilaris  et  laetus  ptrmanel.  Omnia  prat- 
videt ,  omnia  novti ,  omnem  linguam  omnium  gentium  et  loquitur  et  intclligif.  Ecee 
cl  hoc  quod  ws  intcrrogatis,  et  quod  ego  do  nsponsutn  de  co,  iam  novU.    Augch  Dti 
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ώς  εαν  θελήσητε  αυτόν  άναζητήσαι,  εί  μέν  θελήσει,  φανερούται 
υμίν  el  δέ  μή  θελήσει,  ου  δύνασθε  αυτόν  ευραν.  παρακαλώ 
ουν  υμάς,  εαν  αυτόν  εύρήσητε,  παρακαλήσατε  αύτον  Γνα  ριή 
ένθάδε  £λθη,  μή  πως  ο£  άγγελοι  αύτού  ποιήσουσι  μοί  καθο; 
έπαήσασι  τφ  άδελφώ  μου  ΆσταρούΘ. 

3  ΚαΙ  ταύτα  είποντος  τοΰ*  δαίμονος  ήσύχασεν.  ύποστρί'- 
ψαντες  δέ  επεχείρησαν  έπιζητήσαι  πάν  πρόσωπον  των  νεηλνδων 
και  πτωχών  ανθρώπων ,  και  έως  δύο  ήμερων  ούδαμού  ήδύναντδ 
εύρεΐν  αυτόν,  έγένετο  δέ  δντα  τινά  δαιμονιζόμενον ,  έπεχεφησ* 
κράζειν  Απόστολε  κυρίου  Βαρθολομαίε ,  κατακαίουσί  με  αί  προσ- 
ευχαί  σου.  τότε  λέγει  αυτω  ό  απόστολος  Ήσυχασον  καΐ  έξελθε 
άπ'  αυτού,  και  αύτη  τη  ώρα  έλυτρώθη  ό  άνθρωπος  ό  εκ  πολ- 
λών χρόνων  πάσχων  έκ  τού  δαίμονος. 

Πολύμιος  δέ  ό  βασιλεύς  της  χώρας  έκείνης  έλαχε  στήνα·. 
κατέναντι  τού  αποστόλου,  καΐ  είχε  θυγατέρα  δαιμονιώσαν  ήγουν 
σεληνιαζομένην.  ήκουσε  δέ  περι  τού  ίαθέντος  δαιμονι?ομενδυ, 
καΐ  απέστειλε  πρέσβεις  προς  τον  άπόστολον  λέγων  Ή  θυγάτηρ 
μου  κακώς  σπαράσσεται*  παρακαλώ  ούν  σε  Γνα  ώσπερ  έρρύσω 
τον  πάσχοντα  έκ  πολλών  τών  χρόνων,  ούτω  και  την  θυγατέρα 
μου  λυτρωθηναι  κέλευσης.  Εξεγερθείς  δέ  ό  απόστολος  tap«Jto| 
συν  αύτοΐς.  και  βλέπε»,  την  θυγατέρα  τού  βασιλέως  άλύσεσι  te- 
^εμενην,  οτι  πάντα  τά  μέλη  αυτής  διεσπάραττε'  και  ει  τις 
προσήγγιζεν  αύτη,  κατήσθιε,  καΐ  ούδείς  έτόλμα  προσεγγίσω 
αύτη.  λέγουσιν  αύτώ  ο(  ύπηρέται  Και  τίς  έστιν  ό  άποτολ^ών 
προσψαύσαι  αύτη ;  άπεκρίθη  αύτοΐς  ό  απόστολος  Λύσατε  αυτήν 

famulantw  Utt  et  ipri  nunciont  omnia.  Et  cum  coqxriUs  eum  quaerere,  si  vuli  osten- 
det  μ  voMs ,  si  non  vtdt  non  poterilit  eum  videre.  Rogo  auUm  vos  ut  dum  *m  »· 
vtneritis ,  rogttiM  eum  ut  vel  hue  non  vtniat ,  vtl  non  fadatil  mihi  mgeti  φ*  ^  tv 
sunt  quod  fecerunt  coUtgae  tneo  Astaroth. 

3.  Ad  priora  inde  ab  Katl  ταντα  eteovroc  uiqae  c*x  τοΰ  δαίμονο;  coofcr 
harc  apud  Abdiam ,  quae  verba  illa  colUgae  tnto  Astaroth  excipiuot.  Igitw  revtr' 
tentcs  illi  coeperunt  circumire  omnium  pertgrinorum  Jtotjntale»  atque  adspicert  tvlto* 
et  habUum  tingularum  [ecribe  ftingulorom  ?J ,  et  pfr  duo$  dies  non  invenfrvnl.  ^*" 
ctum  e$t  autem  ut  quidam  plenus  daemonio  clamarel  et  diceret  Apostvk  Bariholomotft 
mctndunt  m*  oratione»  tuae.  Tum  aposMus  Obmutesce ,  inquid  (sic) 
Et  ttotim  liberatiu  est  homo  ille  qui  per  multos  annos  fuerat  fatigatus  darmoaio. 

t«  quae  wqunntur  ΙΙολΰμως  «l  Μγονσιν  αυτω  oi  ΰπηρίται  (eot«  λί" 
γουτιν  aliquid  rxcidi»»*-  videbitur,  quale  est  λέγει  τοις  νπηρίταις  ο  «'ποβταλ* 
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και  άφετε  ύπάγειν.  λεγουσιν  αύτψ  πάλιν  Ημείς  δεδεμένης  μετά 
πολλής  της  βίας  περιγινόμεθα  αυτής,  καΐ  σύ  κελεύεις  ήμας  λύ- 
σαι  αυτήν ;  λέγει  αύτοίς  ό  απόστολος  Ιδού  εγώ  δεδεμένον  κρατώ 
τον  έχθρον  αυτής,  καΐύμείς  άκμήν  φοβείσθε  αυτήν;  πορευθέντες 
λύσατε  αυτήν,  καΐ  μεταλαβούσαν  τροφής  άφετε  αυτήν  άνα- 
παύεσθαι,  και  αΰριον  πρωίας  άγάγετε  αυτήν  προς  μέ.  πορευ- 
θέντες δέ  εποίησαν  καθώς  προσέταξεν  αύτοίς  ό  απόστολος  ·  έκτοτε 
δέ  ουκ  ίσχυσε  προσεγγίσαι  αυτή  ό  δαίμων. 

Τότε  ό  βασιλεύς  διεκόσμησε  καμήλους  χρυσό  καΐ  άργύρω, 
λίθοις  τιμίοις,  μαργαρίταις  καΐ  ίματισμώ,  και  έπεζήτει  ίδείν 
τον  απόστολον  καΐ  πολλά  κοπιασας  και  μη  εύρων  αυτόν  ύπέ- 
στρεψεν.  άπαντα  είς  τό  παλάτιον  αυτού. 

4  Έγένετο  δέ  έν  τά  τής  νυκτός  παρελθείν  και  διαφαούσης 
της  έξης,  ήλίου  άνατείλαντος ,  έφάνη  ό  απόστολος  μόνος  σύν  . 
τό  βασιλεί  έν  κοιτώνι  αυτού ,  και  λέγει  αυτό  Τί  με  έζήτη- 
σας  έχθές  δι  ολης  τής  ημέρας  μετά  χρυσού  και  αργύρου  και  λί- 
θοις  τιμίοις  μαργαρίταις  και  ιματισμό;  ταύτα  τά  ξένια  ούτοι 
χρήζουσιν  οΓτινες  τά  έπίγεια  ζητούσιν  έγώ  δέ  ουδέν  έπίγειον, 
ουδέν  σαρκικσν  έπιζητω.  οθεν  διδάξαι  σε  θέλω  δτι  ό  υίός  τού 
θεού  κατηξίωσεν  εκ  γαστρός  παρθενικής  γεννηθήναι  ως  άνθρωπος  · 
έν  γαστρί  τής  παρθένου  συνελήφθη ,  προς  έαυτόν  τήν  άει  παρθέ- 
νον  προσελάβετο,  έχουσαν  μεθ'  έαυτής  τον  ποιήσαντα  τον  ούρα- 
νον  και  τήν  γήν ,  τήν  θάλασσαν  καΐ  πάντα  τά  έν  αύτοίς.  ούτος 

Λύσατε  etc ;  sed  ride  latiua)  -  -  δε&εμε*νης  (codex  -  μένην)  -  -  λύσοκ  (codex  λύχ- 
νοι) -  -  είς  το  παλάτιον  αυτού,  Abdias  expresstt  his :  Polymius  outem  rtz  provineiae 
Uiius  eum  haberet  fHiam  lunaticam  (hacc  rectiora  videntur  graccis) ,  nunciatum  esi 
ei  de  casu  dacmonioti  tt  libcrationi.  FA  misit  qtti  rogarent  «roi  dkmtcs  Filia  mea 
male  vexalwr ;  ptto  ut  sicul  hberasli  Psrvstium ,  71«  ptr  multot  annos  patsus  est ,  ila 
ti  filiam  meam  sanes.  Et  snrgens  aposiolu*  partxil  ad  regem.  Ingmsvaque  ad 
filiam ,  ul  vidit  eam  catenis  striclam ,  propterea  quod  omnes  morsu  aUrtclabal  et 
quos  poterat  itnert  scindebat  et  caedebal,  adeo  ut  mtllus  auderet  ad  eam  aceedert, 
jirimum  iussit  tam  solvere.  Et  cum  tninistri  manum  immiUere  non  uwlerent,  dicit 
apotlolus  Iam  tgo  ttneo  vinctum  inimicum  qui  in  ipsa  ttat ,  tl  vos  adhuc  timetii 
eam?  Ite  et  $dvUe  eam ,  elcvaie  et  rtfialc,  et  cratfino  mane  adducite  eam  ad  me. 
Eunlts  aulem  fteerwU  ncut  iussit  aposiolus ,  nec  daemon  deincep»  vezavit  eam  quid- 
quam.  Quod  uW  inttilexil  res ,  oneravit  cumtlos  awro  et  argento ,  gemmis  ac  vttti- 
but ,  tt  coeptt  quatrtrt  aposiolum :  sed  non  invtnii  eutn  otnplius.  Et  rcporiata  sunt 
omma  ilerum  ad  palatittm  regis. 

4.   Έγένετο  &  -  -  διαφαούσης  (oraniuo  videtur  drpravdta  lorma  Λ-.ακραω 
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ως  έάν  θελήσητε  αυτόν  άναζητήσαι,  ει  μέν  θελήσει,  φανεροΰται 
ύμίν  εΐ  δέ  μή  θελήσει,  ου  δύνασθε  αύτόν  εύρείν.  παρακαλώ 
ούν  ύμάς,  εαν  αύτον  εύρήσητε,  παρακαλήσατε  αΰτον  Γνα  μή 
ένθάδε  Ιλθη,  μή  πως  οί  άγγελοι  αύτού  ποιήσουσι  μοί  καθώ; 
έποιήσασι  τφ  άδελφώ  μου  Άσταρούθ. 

3  Και  ταύτα  είποντος  του  δαίμονος  ήσύχασεν.  ύποστρέ- 
ψαντες  δέ  έπεχείρησαν  έπιζητήσαι  πάν  πρόσωπον  των  νεηλύδων 
και  πτωχών  ανθρώπων,  και  έως  δύο  ήμερων  ούδαμού  ήδύναντο 
εύρείν  αυτόν,  έγένετο  δέ  δντα  τινά  δαιμονιζόμενον ,  έπεχείρηοε 
κράζειν  ' Απόστολε  κυρίου  Βαρθολομαίε,  κατακαίουσί  με  αί  προσ- 
ευχαί  σου.  τότε  λέγει  ούτω  ό  απόστολος  Ήσυχασον  καΐ  έξελθε 
άπ'  αύτού.  και  αύτη  τη  ώρα  έλυτρώθη  ό  άνθρωπος  5  έκ  πολ- 
λών χρόνων  πάσχων  έκ  του  δαίμονος. 

Πολύμιος  δέ  ό  βασιλεύς  της  χώρας  έκεινης  έλαχε  στηναι 
κατέναντι  του  αποστόλου ,  και  είχε  θυγατέρα  δαιμονιώσαν  ήγουν 
σεληνιαζομένην.  ήκουσε  δέ  περί  του  ίαθ-ίντος  δαιμονιζομένου, 
και  απέστειλε  πρέσβεις  προς  τον  άπόστολον  λέγων  Ή  θυγάτηρ 
μου  κακώς  σπαράσσεται*  παρακαλώ  ούν  σε  Γνα  ώσπερ  έρρύσω 
τον  πάσχοντα  έκ  πολλών  των  χρόνων,  ούτω  καΐ  τήν  θυγατέρα 
μου  λυτρωθήναι  κελεύσης.  έξεγερθεις  δέ  ό  απόστολος  έπορεύθη 
συν  αύτοίς.  και  βλέπει  τήν  θυγατέρα  του  βασιλέως  άλύσεσι  δε- 
δεμένην,  οτι  πάντα  τα  μέλη  αύτης  διεσπάραττε'  και  εί  τις 
προσήγγιζεν  αύτη,  κατήσθιε,  και  ουδείς  έτόλμα  προσεγγίσαι 
αύτη.  λέγουσιν  αύτώ  οί  ύπηρέται  Και  τις  έστιν  ό  άποτολμών 
προσψαύσαι  αύτη ;  άπεκρίθη  αύτοίς  ό  απόστολος  Λύσατε  αυτήν 

fctmulantur  UU  et  ipsi  nunciant  omnia.  Et  curo  cotpnilis  etim  qnaertre,  si  vult  osten- 
dtt  η  vobis ,  η  non  vult  non  poteritis  eum  videre.  Rogo  auUm  vos  ut  dum  eum  m- 
veneritis,  rogttis  etan  ul  vel  huc  non  veniat,  v€l  non  faciant  mihi  angeU  φα  cvm  eo 
sunt  quod  fecerunt  collegae  meo  Asktroth. 

3.  Ad  priora  inde  ab  ΚοΛ  ταντο  είπο'ντος  ueqoe  ix  του  δαίμονος  confer 
haf  c  apud  Abdiam ,  quae  verbu  illa  colUyoe  meo  Astaroth  exdpiunt.  Igitur  rever- 
lentes  itti  eoeperunt  circumire  omnium  pereijrinorum  hospticAes  atque  adspicert  vultus 
$t  habitum  singularum  [scnbe  aingulornm  ?J ,  tt  per  duos  dies  non  inveneruni.  Fa- 
cfam  est  auttm  ut  quidam  pltnus  daemonio  clamaret  et  diceret  AposUAe  Bartholomart, 
inetndunt  m*  oralionts  tuae.  Tum  apostolus  ObmtUesce ,  inqmd  (sic) ,  et  exi  ab  eo. 
Et  stotim  Uberahu  est  homo  ilk  qui  ptr  multos  annos  fuerat  fatigatus  dannonio. 

Ea  quae  stquantur :  Πολύμιος  «l  λέγουσιν  αυτω  ot  υττηρίται  (ante  U- 
γουσιν  aliquid  rxcidiww-  videbitnr,  quale  eet  λέγει  το·Γς  ύτα)ρίταις  ό  απόστολος 
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και  άφετε  ύπάγειν.  λέγουσιν  αύτ<ρ  πάλιν  r  Ημείς  δεδεμένης  μετά 
πολλής  της  βίας  περιγινόμεθα  αυτής,  καΐ  σύ  κελεύεις  ήμας  λύ- 
σαι  αυτήν ;  λέγει  αύτοϊς  ό  απόστολος  Ιδού  εγώ  δεδεμένον  κρατώ 
τον  έχθρον  αυτής,  καίύμείς  άκμήν  φοβεΐσθε  αυτήν;  πορευθέντες 
λύσατε  αυτήν,  καΐ  μεταλαβούσαν  τροφής  άφετε  αυτήν  ανα- 
παύεσαι, καΐ  αύριον  πρωίας  άγάγετε  αυτήν  προς  μέ.  πορευ- 
θέντες δέ  εποίησαν  καθώς  προσέταξεν  αύτοις  ο  άπόστολος  *  έκτοτε 
δέ  ούκ  Ισχυσε  προσεγγίσαι  αυτή  6  δαίμων. 

Τότε  ό  βασιλεύς  διεκόσμησε  καμήλους  χρυσφ  καΐ  άργύρφ, 
λίθοις  τιμίοις,  μαργαρίταις  καΐ  ίματισμφ,  και  έπεζήτει  Ιδείν 
τον  άπόστολον  και  πολλά  κοπιάσας  και  μή  εύρών  αυτόν  ύπέ- 
στρεψεν.  άπαντα  είς  τό  παλάτιον  αύτού. 

4  Έγένετο  δέ  έν  τω  τής  νυκτός  παρελθειν  και  διαφαούσης 
της  έξής,  ήλίου  άνατείλαντος ,  έφάνη  ό  άπόστολος  μόνος  σύν  . 
τω  βασιλει  έν  τφ  κοιτωνι  αύτού ,  και  λέγει  αύτω  Τί  με  έζήτη- 
σας  έχθές  δι  ολης  τής  ήμέρας  μετά  χρυσού  καΐ  αργύρου  και  λί- 
θοις  τιμίοις  μαργαρίταις  και  ίματισμω;  ταύτα  τα  ξένια  ούτοι 
χρήζουσιν  οΓτινες  τά  έπίγεια  ζητούσιν  έγώ  δέ  ούδέν  έπίγειον, 
ουδέν  σαρκικον  έπιζητώ.  οθεν  διδάξαι  σε  θέλω  δτι  ό  υ£ός  του 
θεοϋ  κατηξίωσεν  εκ  γαστρός  παρθενικής  γεννηθήναι  ως  άνθρωπος  * 
έν  γαστρί  τής  παρθένου  συνελήφθη ,  προς  εαυτόν  τήν  άεί  παρθέ- 
νον  προσελάβετο,  έ*χουσαν  μεθ'  έαυτής  τον  ποιήσαντα  τον  ούρα- 
νόν  και  τήν  γήν ,  τήν  θάλασσαν  και  πάντα  τά  έν  αύτοις.  ούτος 

Αύσατε  etc ;  sed  vide  latioa)  -  -  δεδεμένης  (codex  -  μένην)  -  -  λΰσοκ  (codex  λυϋή- 
ναι)  -  -  είς  τό  παλάτιον  αντοΰ,  Abdias  expressit  his :  Polymius  autem  rex  provmciae 
Oiius  cum  habtrtt  filiam  lunaUcam  (haec  rectiora  videatur  graecis) ,  nvnciatum  est 
ei  de  eaeu  daemoniosi  et  liberationi.  Et  mint  qui  rogarent  ewn  dicmtcs  Filia  mea 
male  vrxalwr ;  peto  ul  sictd  hbnasli  Pmtstium  ,  qui  j*r  mulios  atmos  patsus  exl ,  ita 
tt  filiatn  meam  sanes.  Et  surgens  aposiolus  perrexil  ad  regem.  Ingressusquc  ad 
fHiam  ,  ul  vidit  eam  cotcnis  xlrictam ,  jrrojrferea  quod  omnes  morsu  attreclntint  et 
quo.i  polerat  tenert  icindebat  el  cnedtbal ,  adeo  ut  ntdlus  auderet  od  tam  aceedere, 
firtmum  w$nt  eam  solvere.  Et  cum  ministri  numum  immittere  non  uuderenl ,  dieit 
aposlolus  lam  ego  (eneo  vinctum  inimicum  qui  in  ipsa  eral ,  et  vos  adhuc  timetii 
eoro?    Ile  tt  sotvite  eam,  etevaU  rt  rrficite ,  et  crattmo  tnane  addueile  eam  ad  me. 

quam.  Quod  ubi  intellexit  rex ,  oneravit  camtlos  awro  tt  argento ,  gemmis  ac  vesti- 
bu$,  et  coepit  quaertre  aposlolum:  sed  non  invenit  eum  amplius.  Et  reporlata  sunt 
omnia  Uerum  ad  palatium  regis. 

4.   Έγένετο  δε  -  -  διαφαούσης  (omniuo  videtur  drpi  avuta  turma  Αιαφάω 
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όμαίως  ώς  άνθρωπος  γεννηθείς  εκ  παρθένου  προσελάβετο  άρχη* 
χρονικην ,  ο  μήτε  χρόνων  [ΐήτε  ήμιερών  αρχήν  έχων,  άλλα  πάσαν 
άρχήν  καΐ  πάσαν  κτίσιν  αυτός  έποίησεν  είτε  έν  τοις  ορατοί;  είτε 
έν  τοις  άοράτοις.  αύτη  δέ  ή  παρθένος  ώς  ουκ  έ*γνωσεν  άνδρα, 
καΐ  αύτη  διαφυλάξασα  την  εαυτής  παρθενίαν  εύχήν  ηύξατο  κυ- 
ρίω  τψ  θεψ.  και  πρώτη  δέ  οΰτως  *  δτι  αφ*  ου  άνθρωπος  έγένετο 
ές  άρχής  του  κόσμ,ου,  ούδεμ/α  ταύτην  την  συνταγήν  προσην- 
ξατο  *  αυτη  δέ  πρώτη  εν  γυναιξιν  ώς  τούτο  ήγάπησεν  iv  τη  εαυ- 
τής καρδία,  έλεγε  2οί  προσφέρω  κύριε  την  εμήν  παρθενίαν.  καΐ 
ώσπερ  είπόν  σοι,  οτι  ουδείς  ανθρώπων  τούτον  τον  λόγον  έτολμ-ησεν 
είπεϊν  ·  αύτη  δέ  προς  σωτηρίαν  πολλών  προσκληθείσα  τούτο  έφυ- 
λαξεν ,  Γνα  παρθένος  δι  άγάπην  θεού  καθαρά  και  αμόλυντο;  δ·Λ- 
|*είνη.  Λύτη  έςαίφνης  έν  T«j>  ταμίΐείω  αυτής  κεκλεισμένη, 
λάμιπων  ώς  ό  ήλιος  Γαβριήλ  ό  αρχάγγελος  έξεφάνη  ·  και  αύτη  ε>. 
τής  θεας  πτοηθεϊσα,  είπε  προς  αύτήν  ό  άγγελος  Μή  φοβού,  Μα- 
ριάμ. ·  εύρες  γάρ  χάριν  ενώπιον  κυρίου ,  και  σύλληψη,  αύτη  δέ 
τον  φόβον  άπωσαμ,ένη ,  σταθείσα  είπε  Πώς  Ισται  μ,οι  τούτο,  έπει 
άνδρα  ού  γινώσκω;  άπεκρίθη  αύτη  ό  άθελος  Πνεύμα,  άγ-ον 
έπελεύσεται  έπΐ  σε*,  και  δύναμις  υψίστου  έπισκιάσει  σοι*  διο  και 
τό  γεννώμ^νον  εκ  σού  άγιον  κληθησεται  υιός  θεού.    ούτως  ονν 

pro  βιαφαύω  opud  po>lnioica  auctores  ία  ueu  fuissc)  καΙ  άμόλνντος  5ι>- 

μείνη.  Islis  magnaoi  partem  respondet  Abdiae  textua ,  iu  qao  post  ad  palatium 
regis  sic  pergitur:  Factum  esi  aulem  cum  trantitset  nox  tt  aurwa  fuiurat  diti  ino- 
peref ,  apparuit  regi  apostolu*  oslio  elauso  in  cubiculo  ipnus  dicens  Ut  quid  ntt  quat- 
$isti  tota  die  eum  auro  ti  argento ,  gtmmis  ac  vtslibus  ?  Isla  enim  muntra  m 
neetMarta  qui  terrena  quaerunt:  ego  vero  nihii  terrtnum ,  ntiul  carnalt  desidtro. 
Undt  trire  U  volo  quia  filius  Dti  dignatu*  est  per  uterwn  vvrginis  nasci  cum  homu*, 
ita  ul  homo  in  virginis  vulva  conceptus  «cum  intlr  ipta  accreta  virginit  Kaberti  Dtu* 
qvi  fecii  coelum  el  lerram,  tnart  tt  omnia  quae  in  eti  sunl.  Hic  limul  am  hmw< 
natns  parlu  virginis  eoepit  habere  initium  nascendi  cum  homine ,  cuiut  initiuM  anlt 
secula  α  Dto  palre  tst :  sine  inilio,  nunquam  non  fuit,  tt  onuubus  inUium  dtdti  sit* 
visibiltbus  iive  invisibilibus  creaturis.  Haec  auttm  virgo  cum  txeerwrttw  otnncm  v>- 
rum,  el  ipsa  strvandae  virginitatis  votum  yritna  Dto  omnipoUnti  vovit.  Frimam 
aulem  ideo  dixU  (dixi  ?)  quia  ex  quo  homo  facius  tsl  ab  inUio  stadi,  nuUa  hoc  w- 
tum  Deo  oblulil.  Haec  ergo  primu  inUr  feminas  hoc  constituit  in  corde  s*o  ut  Λ- 
ceret  Domint ,  offero  libl  virginitaUm  meam ;  cum  hoc  α  nuUo  honnne  ntc  verbo  di- 
dicisset,  nee  extmplo  ad  imilaiioiiem  videlicet  invitata  constituissel,  ut  virgo  pro  amon 
Dei  sptcialittr  ptrmaturet. 

Αυτη  (ita  in  codice;  non  αυτη  [potio*  τούτη]  et  κεκλεισμένη.  Sont  vero 
eiusmodi  Dominativi  ab«uluu  ία  hw  libris  frequeatiseimi.)  εξαίφνης  (codex  t#~ 
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ύπαναχωρήσας  άπ  αυτής  ό  άγγελος,  £λαθε  τον  πεφασμόν  τού 
διαβόλου,  όστις  τον  πρώτον  άνθρωπον  ήπάτησεν  άναπαυόμενον. 
έκ  γαρ  του  ξύλου  της  παρακοής  γευσάμενος,  οτι  είπεν  ή  γυνή 
προς  αυτόν  Φάγε,  και  ίφαγε,  και  ούτως  έκ  του  παραδείσου 
έξεβλήθη  ό  πρώτος  άνθρωπος  καΐ  έν  τφδε  τψ  βίω  έξωρίσθη*  έξ 
αυτού  έγεννήθη  άπαν  γένος  μερόπων.  Είτα  ό  υιός  του  θεού 
έκ  της  παρθένου  γεννηθείς  και  γεγονοίς  άνήρ  τέλειος  και  βαπτι- 
σθείς, μετά  δέ  τό  βάπτισμα  νηστεύσας  ημέρας  τεσσαράκοντα, 
ήλθεν  ο  πειράζων  και  λέγει  αύτώ  Ει  υιός  εΐ  του  θεού" ,  είπε  Γνα  οί 
λίθοι  ούτοι  άρτοι  γένωνται.  καΐ  άπεκρίθη  Ουκ  έπ'  άρτω  μόνω 
ζήσεται  άνθρωπος  άλλ'  έν  παντι  £ήματι  θεού.  ούτως  ούν  ό  διά- 
βολος ,  όστις  δια  της  βρώσεως  ένίκησε  τον  πρώτον  άνθρωπον,  δια 
τής  νηστείας  τού  δευτέρου  άνθρωπου  ένικήθη  ·  και  ως  αυτός  δι 
άκρασίας  τον  υιόν  τής  παρθένου  γής  τόν  πρώτον  άνθρωπον  ένί- 
κησε, και  ήμεΐς  δια  νηστείας  τού  δευτέρου  Αδάμ  τού  υ£ού  τής 
παρθένου  Μαρίας  νικήσομεν. 

5  Λέγει  αύτώ  ό  βασιλεύς  Και  πώς  άρτίως  είπας  οτι  πρώτη 
παρθένος  έστίν  έξ  ης  έγεννήθη  θεός  και  άνθρωπος;  και  ό  από- 
στολος άπεκρίθη  "Εχω  ευχαριστίας  τφ  κυρίω,  οτι  ήδέως  μου 
άκούεις.  ό  πρώτος  ούν  άνθρωπος  Αδάμ  έλέγετο  *  ούτος  έκ  τής 
γής  έπλάσθη.  ή  δε  γή  ή  μήτηρ  αυτού ,  έξ  ης  έγένετο ,  παρθένος 

φνης)  -  -  γένος  μερόπων.  Cura  his  confer  quae  apud  Abdiam  Fabric.  1.  I. 
pug.  676.  sequtintur:  Huic  sulnio  in  suo  cubiculo  clausae,  splendens  sicut  $ol,  Ga- 
briel  angeliu  apparuit.  Quae  cum  terrort  perculsa  hoc  visu  expavisset,  ait  ad  Ulam 
angdus  Soli  timere  Maria,  quia  concipies.  At  Ula  timore  dq>osito  constanter  ait 
Quomodo  fiet  hoe?  qxtia  virum  non  cognoseo.  Cui  angelus  respondit  Propter  hoc 
tpiritus  sanclus  supervtmtt  in  le,  et  virtus  altissimi  obumbrabU  iibi:  ideoque  quod 
tx  U  nascelur  tanctum,  filius  Dei  vocabitur.  Hic  ergo  cum  natus  esset,  passus  est 
η  tenlari  α  diabolo  illo,  qui  primum  hominem  vicerat  suadendo,  ui  de  arbore  vetUa 
α  Deo  manducare  praesumeret.  Ipsum  trgo  ptrmisil  ad  $e  acccdere,  xU  sicut  dixeral 
Adae,  id  esl  primo  homini,  ptr  mulitrem  Manduca,  et  manducavit:  qua  dt  causa 
de  paradi$o  prouctua  fuit  et  in  hunc  mundum  exiliatus,  ubi  et  genuit  omne  genus 
humanum. 

Reliqua  sectionis :  Είτα  ό  νΐός  —  νιχησομεν ,  apud  Abdiam  (post  verba 
gtmis  humanum)  sic  Irguntar:  J/a  et  i$ti  dixit  Dic  lapidibus  ut  panes  /tanl,  tt  man- 
dxtca  ut  wm  esurias.  Cui  rttpondit  Non  in  pane  tantum  vivit  homo  ted  ttt  omni 
verbo  Dei.    Hic  ergo  diabolus,  quia  per  manducantem  hominem  vkerat,  victoriam 

vicerat,  α  fUio  wrginit  vinceretur. 

5.   Αέγει  αυτω  ό  βασιλεύς  -  -  ενχαριστίας  (codex  -  στείας)  -  -  όμοία  συν 
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ύπηρχεν,  οτι  ούτε  έξ  αΓματος  άνθρωπου  ήν  μιανθεΐσα  ούτε  d; 
ταφήν  τίνος  ήν  άνοιχθείσα.  όμοία  ούν  ύπηρχεν  ή  γη  τη  παρθένα, 
Γνα  ό  νικήσας  τον  υίόν  της  παρθένου  γης  υπό  του  υιού  της  παρ- 
θένου Μαρίας  νικηθή.  καΐ  Ιδού  ένίκησεν  οτι  ή  αύτού  πονηρέ 
τέχνη  ή  δια  βρώσεως  του  ξύλου ,  οθεν  εκ  του  παραδείσου  έξηλθεν 
απατηθείς  c  άνθρωπος,  κεκλεισμένον  είχε  τον  παρά&εισον'  είτα 
ούτος  ο  υιός  της  παρθένου  πάσαν  τέχνην  του  δ'.αβόλου  ένίκησεν. 
ή  τέχνη  δέ  αυτού  τοιαύτη  ύπηρχεν,  οτι  ώς  Ε&ε  τόν  υιόν  της  παρ- 
θένου  νηστεύοντα  τεσσαράκοντα  ημέρας,  έπ'  αληθείας  έπέγνω  οτι 
αληθής  θεός  υπάρχει,  θεός  ούν  ο  άληθινός  και  άνθρωπος  ουχί 
διαγνώναι  έαυτον  έξέδωκεν  ει  μή  αύτοίς  τοις  ούσι  καθαροίς  ηί 
καρδία  και  καλοίς  τοις  Ιργοις  αύτω  λατρεύουσιν.  ό  αύτός  τοί- 
νυν  διάβολος  ώς  ΐδεν  αυτόν  οτι  μετά  τάς  τεσσαράκοντα  ήμέ^: 
ύστερον  έπείνασεν,  έμπαιχθεις  δτι  θεός  ουκ  2στι,  προς  αύτον 
είπε  Δια  τί  έπείνασας;  είπέ  Γνα  οί  λίθοι  ούτοι  άρτοι  γένονται 
και  φάγε.  και  ό  κύριος  προς  αυτόν  άπεκρίθη  "Ακουσον,  διά- 
βολε ·  έάν  τον  άνθρωπον  κατακυριεύης ,  οτι  τήν  έντολήν  του  9sw 
ου  διεφύλαξεν,  έγώ  τήν  δικαιοσύνην  του  θεού  έκπληρώσας  νη- 
στεύσας  καταλύσω  σου  τήν  δυναστείαν  εις  το  μηκέτι  άνθρωπον 
κυριεύειν.  ώς  δέ  ΐδεν  έαυτον  νικηθέντα,  πάλιν  παραλαμβάνε 
τον  Ίησούν  εις  δρος  ύψηλόν  λίαν  καΐ  δείκνυσιν  αύτω  πάσας  τάς 
βασιλείας  του  κόσμου  και  λέγει  Ταύτα  πάντα  σοι  δώσω,  έάν 
πεσών  προσκύνησης  μοι.  λέγει  αύτο>  ό  κύριος  "Υπάγε  όπίσω 
μου,  σατανά  *  γεγραπται  γάρ  Κύριον  τόν  θεόν  σου  προσκυνήσει;, 

υπήρχε*/  usnuc?  νικηΐϊτ)  (obserra  ία  his  iude  ub  όμοία  seutentiae  diflerentinm  inter 
^ruecum  textum  et  latinuro:  ulter  enim  ex  inepta  alterins  interpretatiooe  ortu> 
videtnr).  Haec  fere  convrniunt  cutn  iis  quae  apud  Abdiam  sequuutur :  Tvac  rtx 
ti  Polymnius  Et  quomodo ,  inqwt ,  dixiMi  primam  hanc  esse  virginem  tx  qua  nato 
e$t  homo  cum  Dto?  Apostolm  rtspondit  Ago  Dto  gralias,  ?uta  tollicile  audis.  Pri- 
tma,  inqwm,  homo  Adam  dictus  e$t,  qux  (quia  ?)  de  Urra  factus  ett.  Terra  autm 
iUa  de  qua  factus  est  vwgo  fuii ,  quia  nec  sanguine  humano  pollula  fuerat  nec  ««* 
sepulturam  alicuius  mortui  α  quoquam  erat  aperia.  Par  ergo  erat ,  ut  dixi ,  *U  ψ" 
filium  virginis  vicerat  α  filio  virginis  vinccretur. 

Iam  vero  sequuotur  ία  graecis ,  iode  ab  καΐ  Ιδού  ένΐχησΐν  usque  Μαρίας  tw 
Χριστού ,  quibas  latinam  aihil  reepondet.  τόν  αν^ρωπον  χαταχυραυης  aoa  tnu- 
tandam  duxi ,  qaum  locue  Numeronim  32 ,  22.  χαταχυριαΛίγ}  η  γη  fwm  χυρί*» 
limilem  verbi  xotraxvpiciieiv  coaatructionem  tertari  vidcatur.  Alioquin  scribeoduni 
erit  του  ανθρώπου  (noo  των  ανθρώπων ,  quo  mutaretur  senteotia)  itemque  inft» 
ανθρώπου  xvptevuv. 
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και  αύτω  μόνω  λατρεύσεις,  έγένετο  και  τρίτη  πειρασία  προς 
τον  κύριον  *  αναφέρει  γαρ  αύτόν  εις  το  πτερύγιον  του  ιερού  καΐ 
λέγει  Ει  υιός  εΐ  του  θεού ,  βάλε  σεαυτόν  κάτω.  λέγει  αύτω  κύ- 
ριος Ουκ  έκπειράσεις  κύριον  τον  θεόν  σου.  και  αφανής  έγένετο 
δ  διάβολος,  και  εκείνος  μέν  ο  άπαξ  νικήσας  τον  υίόν  της  παρ- 
θένου γης  τον  Ά&άμ  τριπλούν  ένικήθη  παρά  του  υΐού  της  παρ- 
θένου Μαρίας  του  Χριστού.  Ώς  hk  ένίκησε  τον  τυραννον  δ 
κύριος,  απέστειλε  τούς  αποστόλους  αύτού  εις  πάντα  τον  κοσμον, 
δπως  λύτρωση  τον  λαδν  αύτού  έκ  της  πλάνης  τού  διαβόλου,  6>ν 
εις  είμι  έγώ  απόστολος  Χριστού,  τούτου  χάριν  χρυσόν  καΐ  άρ- 
γυρον  ούκ  έπιζητούμεν ,  μάλλον  δέ  καταφρονούμεν ,  οτι  έκεί  κο- 
πιώμεν  είναι  πλούσιοι  οπου  έκείνου  μόνου  βασιλεύει  άς  αιώνας  ή 
βασιλεία,  οπου  ούτε  πόνος  ούτε  λύπη  ού  στεναγμός  ούτε  θάνατος 
χώραν  £χει,  οπου  ή  μακαριότης  αιωνία  έστί  και  ή  χαρά  άνεκλά- 
λητος  και  άγαλλίασις  αΐωνίζουσα  καί  είσιν  αναπαύσεις  διηνεκείς, 
οθεν  και  ό  εις  τό  ίερόν  ύμων  καθεζόμενος  δαίμων ,  ος  τάς  αποκρί- 
σεις ύμΐν  ένεποίει ,  δι  αγγέλου  κυρίου  τού  άποστείλαντός  με  κρα- 
τείται δεδεμένος.  δτι  έάν  βαπτισθήση  και  θέλησης  έαυτόν  φω- 
τισθηναι,  ποιήσω  σε  έκεΐνον  θεάσασθαι,  και  μαθείν  έκ  πόσων 
κακών  έλυτρωθης.  δμως  πάντες  εκείνοι  οΧ  κατάκεινται  έν  τω 
ναω  άσθενούντες,  άκουσον  ποία  τέχνη  βλάπτει  αύτούς.  αύτός  δ 
διάβολος  ποιεί  τη  έαυτού  τέχνη  άσθενείν  τούς  άνθρώπους  και  πά- 

Iode  ab  Ό«  J5k  ένίκησε  τόν  τυραννον  usque  ουκ  ισχύει  δούναι  άπο'κρισίν  rur- 
808  consimilia  in  lutinis  Abdiae  hietoriis  habentur.  Ibi  rnim  post  virginis  vince- 
retur  ita  pergitur :  Ei  ideo  sieut  qui  victor  exstilerit  tyranni ,  mittit  comitei  suos ,  ut 
fn  omnibus  locis  ubi  tyratmus  possidel  tUulo$  regis  sui  victoris  triutnphatorios  impo- 
nant:  ita  hic  homo  Chrislus  lesus,  qui  vicity  misit'no»  in  omnes  provincias  ut  ex- 
pellamus  ministro*  diaboli  qui  ptr  templa  instanlius  habitant,  tl  homines  qui  eos  co- 
lunt  dt  potettate  eius  qiti  victus  esl  auferamui.  Ideoque  argentuni  et  aurum  non  ae- 
cipimus  sed  contemmmus.  sicut  tnse  eonlenwsit.  Jbi  enim  cuvimus  t$$e  divites  ubi 
$olum  eitu  regnat  imptnum,  ubi  nec  languor  nte  morbus  nec  trittitia  n«  mors  locum 
oliquem  habent :  ttd  ubi  felicilas  ptrpetua  et  beatiludo  perennis  t$t  el  gaudium  $ine 
fine,  tt  ubi  denique  deliciae  sempiternae  mantnt.  Indt  est  quod  iemplum  vtstntm 
ingressus  daemonem ,  qui  de  idolo  dabat  rttponta ,  ab  angelis  eius  qui  me  mitit  tt- 
ligatum  obtineo.  Quocirca  si  baptizatus  fueris  [<*t  ?]  permiseris  te  inluminari,  faciam 
te  videre  et  cognosctre  quonto  malo  careas.  Nam  omnes  itti  qui  iacent  fn  templo 
aegro(ante$y  audi  qua  arte  curet  eos  daemon,  fallaciis  inludens:  titut  diabolus  qui 
primum  hominem  vicit,  ut  saepe  iam  dixi ,  quia  per  ipsam  victoriam  ptssimam  po- 
lestatem  /wfoere  videtur ,  et  in  aliit  quidein  maiorttn ,  tn        vero  minorem  f  in  M$ 
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λιν  θεραπευ&ηναι ,  Γνα  έπι  πλείον  πιστευσωσι  τοις  είδωλοις,  υα·. 
ίνα  έπί  πλειον  χωρηθή  εις  τάς  ψυχάς  αυτών,  Γν'  είπωσι  τώ  ξύλ» 
και  τ<5  λίθω  2ύ  εΐ  θεός  ημών.  άλλ'  εκείνος  ό  δαίμων  δ;  κατακε' 
έν  τώ  είδωλω  V  έμού  νενικημένος  κρατείται,  και  τοίς  θυσιά- 
ζουσιν  έκείσε  και  προσευχομένοις  ούδεμίαν  άπόκρισιν  δυνατά*, 
δούναι,  και  έάν  θέλης  δοκιμάσαι  ταύτα  ούτως  ίχειν,  κελευο 
αυτόν  ύποστρέψαι  έν  τφ  είδωλω  και  ποιήσω  αυτόν  έξομολογή- 
σασθαι  οίκείω  στόματι  οτι  έοτΐ  δεδεμένος  και  ουκ  Ισχύει  δούναι 
άπόκρισιν. 

Λέγει  αύτώ  ό  βασιλεύς  Αύριον  ώρα  πρώτη  της  ήμερος  £το·- 
μοί  είσιν  οί  ιερείς  του  θυσιάσαι  έν  τω  ίερώ ,  κάγώ  έκείσε  προσίρ: 
χομαι  καΐ  &είν  έχω  τούτο  το  έργον  τό  θαυμαστον. 

6  Έγένετο  δέ  τη  έξης  ημέρα  αύτοίς  θυσιάζουσιν  άνεΤα^ε 
του  κράζειν  ό  δαίμων  Άπεχετ  άθλιοι  του  θυσιάσαι  μα,  μή  το; 
χείρον  πάθητε  ύμείς  υπέρ  έμού  *  οτι  άλύσεσι  πυρίναις  ^5εμένο; 
κρατούμαι  ύπό  αγγέλου  τού  κυρίου  Ιησού  Χριστού  τού  υιού  τον 
θεού ,  ονπερ  οί  Ιουδαίοι  έσταύρωσαν  ·  φοβηθέντες  γαρ  αυτόν  9α- 
νάτω  κατεδίκασαν.  έκείνος  δέ  αυτόν  τον  θάνατον  τον  βασιλέα 
ημών  έθανάτωσε,  και  αυτός  τον  άρχοντα  ημών  πυρίνοις  άμιιασι 
καταδήσας  έν  τη  τρίτη  ημέρα  νικήσας  τον  θάνατον  και  τον  διά- 
βολον  ε'ςανέστη  έν  δοςη ,  και  έδωκε  τό  σημείον  τού  σταυρού  τοί; 
άποστόλοις  αυτού  και  έξαπέστειλεν  αυτούς  είς  τά  τέσσαρα  τκ- 
ρατα  τού  κόσμου  *  έξ  ων  εις  έστίν  ένθάδε  άρτίως ,  δστις  έμέ  te- 
δεμένον  κρατεί,  παρακαλώ  ούν  υμάς,  δι  έμού  αυτόν  ίκετεν- 
σατε,  Γνα  άπολύση  με  πορευθήνα».  είς  άλλας  κατοικίας. 

tcilicet  qm  minus  peceant.  Ιρ$·  quippe  diabdut  faeit  arte  $ua  komines  aegnian,  « 
suadei  eos  credert  iddis.  Et  ut  in  ammabus  eorum  polestatem  obUneol,  eessat  tot 
tunc  laidere  eum  dixerint  lapidi  aut  metatto  Tu  ts  ieut  meus.  Sed  qvia  daemon 
qui  tn  itatua  lalebat  iam  α  me  vinctut  tenetur,  saerificanHbus  et  u  adoranlibus  iwl- 
lum  potesi  dart  rtspotatm.  Sed  ti  vis  probart  ila  ttse,  wbebo  illi  ui  ingrrtiatw 
statuam  suam,  tt  faciam  eum  confittri  Koc  iptum  quod  $U  religaius  et  rtsponsa  am- 
plius  dare  non  pouiL 

Iis  quae  iam  sequuntur :  Λέγει  αΰτω  nsqoe  το  θαυμαστον,  latina  Abdiaf 
eatis  respondent :  Dicii  ei  rtx  Cras  prima  hora  panti  trunt  pontifices  sacrifiwn 
itti,  ti  ego  UUt  ibi  mox  tuptrvtnican ,  ut  videam  hoc  faetum  mirabile. 

6.  Έγένετο  -  -  fcXtot  τοΰ  (io  codioe  additur  μή ,  quod  delendnm  videba- 
tor)  τέσσαρα  (codcx  τετρα;  hinc  fortawe  τετραπέρατα  ecdbi  potet  ad  rao- 
dmn  stmilium  qtue  apad  reoentiore»  bvraiuntur)  πέρατα  -  -  9l  έμοΰ  (aimfliter 
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Τότε  6  απόστολος  άπεκρίθη  Εξομολόγησα».,  ακάθαρτε  δαί- 
μων τούτους  πάντας  τους  κατακειμένους  ένθάδε  άπό  βαρέων 
νοσημάτων,  τίς  έστιν  ο  καταβλάπτων  αυτούς;  άπεκρίθη  δ  δαί- 
μων Ό  άρχων  ημών  διάβολος ,  ούτος  ος  έστι  δεμένος,  έκείνος 
ημάς  πέμπει  προς  τους  ανθρώπους  Γνα  βλάπτοντες  πρώτον  τά  σώ- 
ματα αυτών,  καΐ  ούτως  εις  τάς  ψυχάς  προσχωρούμεν,  δταν 
ήμίν  θυσιάζουσι.  τότε  γαρ  τελείως  έξουσιάζομεν  αυτούς,  δτε 
πιστεύουσιν  ήμίν  καΐ  θυσιάζουσι·  και  οταν  δια  τό  βλάβος  αυτών 
ύποχωρούμεν,  φαινόμεθα  θεραπεύοντες  αυτούς,  και  προσκυνού- 
μεθα  ύπ'  αυτών  ως  θεοί*  άλλ*  έν  αλήθεια  εσμεν  δαίμονες,  και  οί 
δούλοι  αυτού  του  έσταυρωμένου  τού  υιού  της  παρθένου  προσέδη- 
σαν  ημάς.  απ*  έκείνης  γαρ  της  ημέρας  άφ'  ης  ήλθεν  ο  απόστο- 
λος Βαρθολομαίος,  πυρίναις  άλύσεσι  δεδεμένος  κολάζομαι*  κά- 
κείθεν  λαλώ,  οτι  διεκελεύσατό  μοι.  δμως  ου  τολμώ  έπΐ  πλεϊόν 
φθέγξασθαι  παρόντος  τού  αποστόλου,  ούτε  έγώ  ουτε  οί  άρχον- 
τες ημών. 

Λέγει  αύτο>  ό  απόστολος  Δια  τί  ου  σώζεις  πάντας  τούς 
προς  σέ  έληλυθότας;  λέγει  αύτώ  ό  δαίμων  '  Ημείς  οταν  τά  σώ- 
ματα βλάπτωμεν,  έάν  μη  τάς  ψυχάς  πρώτον  βλάψωμεν,  τά 
σώματα  ούκ  άφίομεν.  λέγει  αύτώ  ό  άπόστολος  ΚαΙ  πώς  τάς 
ψυχάς  καταβλάπτετε ;  άπεκρίθη  αύτώ  ρ  δαίμων  Ός  πιστεύουσιν 
οτι  ημείς  έσμέν  θεοί  καΐ  θυσιάζουσιν  ήμίν ,  αναχωρεί  ο  θεος  άπ' 
αύτών  τών  θυσιαζόντων,  και  ήμείς  τά  πάθη  τών  σωμάτων  ου 
περιαίρομεν,  άλλ'  ύποχωρούμεν  εις  τάς  ψυχάς  αύτών. 

δια  adhibitwn  cst  2  Cor.  2,  12.  in  codice  Clarom.  ubi  eet  Έλ^ών  «1  εις  την 
Τρωάδα  δια  του  ευαγγιλ(ου)  —  αλλ.  κατοικίας.  Haec  apud  Abdiam  Fabric.  1.  1. 
ρ.  679.  (poat  factum  mirabilt)  sic  lcguntur :  Faclum  est  altera  die ,  prima  hora  diei 
sacrificanlibus ,  coepil  clamart  daemon  Ces&ole  miseri  sacrificare  mihi ,  ne  peiora  pa- 
tiamini  quam  tgo,  qui  calenis  igneis  rcligalus  sum  ab  angtlis  lesu  Chrisli,  quem 
Judaei  crucifixerunt,  putantcs  eum  in  morte  poue  detineri.  Ille  auiem  ipsam  mortem, 
quae  regina  nosira  est,  captivavit,  tt  ipsum  principem  nostrutn  marilum  tnortis  wn- 
eulis  ignilis  vinxit ,  et  tertia  die  victor  moriis  et  diaboli  resurrexit  tt  dedil  signum 
crucis  suae  apostolis  suis,  quos  misU  in  univcrsas  orbis  partts:  tx  quibus  tt  hic  unu$ 
nt  qui  me  vinctum  temt.  Peto  autan  vos  ut  rogctis  eum  pro  me,  ut  dimiUal  me 
vrt  ad  alteram  provinciam. 

Τότε  ό  άπόστολος  τάς  ψυχάς  αυτών.  Pergitur  apad  Abdiam:  Quae  utt 
audivissit  Bartholomatus  Ctnfitere,  inquil ,  immundissimc :  istos  omnes  qui  hie  aegro- 
lationes  varias  patiuntwr,  qui$  cst  qui  eos  laesil?  Respondil  daemon  Princep$  nosier 
diabolus  siquidem  modo  Ugatus  est,  ipse  nos  mUtit  ad  homines  ut  laedamus  primo 
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Τότε  λέγει  ο  απόστολος  προς  τον  λαόν  'Ιδού  δν  ένομίσατε 
θεόν  θεραπεύειν  υμάς,  έπί  πλέον  καταβλάπτει  υμών  τάς  ψυχας 
καί  τά  σώματα,  ακούσατε  καί  άρτίως  του  ποιητού  υμών  τού 
έν  ούρανοΐς  κατοικούντος ,  καί  μή  έν  τοις  άψυχοις  λίθοις  καί  ςυ- 
λοις  πιστεύσητε.  καί  έάν  θέλετε  Γνα  προσεύξωμαι  περί  υμών  χαΐ 
πάντες  ούτοι  ύγείαν  προσλάβωσι,  καθείλατε  τό  ειδωλον  τοΰτο 
καί  συντρίψατε,  καί  τοΰτο  ποιήσαντες  τον  ναόν  τούτον  εν  τύ 
ονόματι  τού  κυρίου  ημών  Ιησού  Χριστού  αγιάσω,  καί  υμάς 
πάντας  έν  αύτω  εν  τω  βαπτίσματι  τού  κυρίου  βαπτίσας,  άγια- 
σα; πάντας  διασώσω. 

Τότε  έκέλευσεν  ό  βασιλεύς,  και  πάς  ο  λαός  έβαλε  σχοινιά 
καί  μοχλούς,  καί  τό  ειδωλον  ουδαμώς  ίσχυσαν  καθελείν.  τότε 
λέγει  αύτοΐς  ό  απόστολος  Λύσατε  τά  σχοινιά,  καί  λυσάντον 
αυτά  είπε  προς  τον  δαίμονα  τον  κατοικούντα  έν  αύτφ  Έν  τό 
ονόματι  τού  κυρίου  ημών  Ιησού  Χριστού  έξελθε  έκ  τούτου  τού 
ειδώλου  καί  ύπαγε  εις  Ιρημον  τόπον ,  οπου  ούτε  πετεινέν  διη/& 
ούτε  φωνή  άνθρωπου  ήκούσθη  πώποτε.  καί  ευθέως  έξεγερθείς 
εκείνος  σύν  τω  λόγω  τού  αποστόλου  άπήρεν  έκ  θεμελίων,  xal 
συνετρίβησαν  αύτη  τη  ώρα  πάντα  τά  είδωλα  ά  ήσαν  έν  τώ  τόπ» 
έκείνω. 

nin  sacrificavcrinl.  At  ubi  pro  salule  corpons  nti  nobis  socnficavcrwt,  cetsamus  af 
(ligcre  illox  tx  eo,  quia  iam  in  animas  eorum  polestatem  habtrt  incipimiu.  lam  trgo 
ptr  hoc  qttod  ab  eorum  laesione  cessamus  videmur  curare  eos ,  et  tanquaut  iH  cefr- 
mur:  cum  cerio  simus  daemones,  minislri  eius  quem  in  cruce  positiu  itsus  tiryw 
fMui  religavit.  Ab  illo  aulcm  die  quo  aposlolus  eius  huc  venit  Bartholontaeu»,  ** 
dentibus  cateni»  strictus  consunwr ,  tt  ideo  loquor  quia  haec  illc  iussit.  Alioqum 
aumt  fuissem  loqui  eo  pracscnte,  atque  adto  ne  ipse  princeps  quidem  noster.  f"m 
apostolus  conversu$  ad  datmonem  Quart  non  talvat,  inquit ,  kos  omnes  qui  ad  I* 
convenerunt?  Retpondit  daemon  JVoj  quando  corpora  laedimus ,  nisi  anivum  1«*· 
rimus ,  corpora  sub  laesione  perdurant. 

Τότε  λέγει  ό  απόστολο;  -  -  κοΛ  (in  coilice  est  καν)  α'ρτίως  -  -  χλ^Ολτλ 
(in  codice  cet  καίϊηλατε  »uperecripto  ι  soper  η.  Hinc  barbare  cdendam  videbe- 
tnr  καθείλατε)  —  διασώσω.  Apad  Abdiam  istia  haec  respondent:  Tunc  cohvctpi* 
apostolus  ad  plebem  Ecce  qutm  dewn  colebatis,  ecce  quem  vos  curare  pu/oW»i- 
AudUe  nunc  cx  me  vernm  dexm,  crtatoran  vtstmm,  qui  m  coelis  habilai. 
(ne  ?  neque  ?)  lapidibus  vanis  credalis.  Sed  si  vultis  ut  ortm  pro  vobis  ei  ο»*1 
Μ  tanitatem  rtcipiant,  deponite  idolum  hoc  et  confnngiU:  et  cum  hoc  fcceritii,  tt*- 
plum  hoe  Christi  nomini  dtdicabo,  tt  vos  omnes  in  islo  lemplo  Christi  baptiimait 
consecrabo. 

Τότε  εκε*λενσεν  -  -  it  τω  τόπω  ίκείνω.    HU  convenit  Abdiae  textus,  q» 
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7  Τότε  πάντες  μια  φωνή  έκραξαν  λέγοντες  Είς  θεός  παντο- 
δύναμος, δν  κηρύττει  Βαρθολομαίος  ό  απόστολος,  τότε  ό  άγιος 
Βαρθολομαίος  άπλώσας  τάς  χείρας  αυτού  είς  τον  ούρανόν  είπεν 
Ό  θεός  τού  Αβραάμ,  ό  θεός  τού  Ισαάκ,  ό  θεός  τού  Ίακωβ,  ό 
έπί  σωτηρία  των  ανθρώπων  τον  μονογενή  σου  υίόν  τον  κύριον 
ημών  Ίησούν  Χριστόν  έξαποστείλας ,  Γνα  ημάς  πάντας  τους  Ξε- 
βουλωμένους τη  άμαρτία  τω  ίδίω  αΓματι  λύτρωση  και  σους  υιούς 
άναδείξη ,  Γνα  σέ  θεόν  άληθινόν  γνωσώμεθα ,  δτι  δια  παντός  είς 
τούς  αιώνας  υπάρχεις  ατελεύτητος  θεός·  είς  θεός  ό  πατήρ  ό  έν 
υ£<ρ  καΐ  άγίω  πνεύματι  γνωριζόμενος ,  είς  θεός  ό  υίός  ό  έν  πατρί 
καΐ  έν  άγίω  πνεύματι  δοξαζόμενος,  είς  θεός  τό  πνεύμα  τό  άγιον 
ό  έν  πατρί  και  υίψ  προσκυνούμενος,  και  αληθώς  μονάς  γνωριξο- 
μένη,  ό  πατήρ  άγέννητος,  ό  υιός  γεννητός,  τό  πνεύμα  τό  άγιον 
έκπορευόμενον  ·  και  έστιν  έν  σοι  τφ  πατρί  και  έν  τω  άγίω  πνεύ- 
ματι ό  μονογενής  σου  υίός  ό  κύριος  ημών  Ιησούς  Χριστός,  ού- 
τινος έν  τω  ονόματι  Ιδωκας  ήμίν  έξουσίαν  τού  άρρωστους  ύγιαί- 
νειν,  παραλυτικούς  θεραπεύειν,  δαίμονας  φυγαδεύειν  και  νεκρούς 
έγείρειν*  είπε  γάρ  ήμίν  Αμήν  λέγω  ύμίν  οτι  οσα  άν  αίτήσητε  έν 
τώ  ονόματι  μου  λήψεσθε*  παρακαλώ  ούν  Γνα  έν  τφ  ονόματι  αυ- 
τού πάντα  τα  πλη^η  ταύτα  διασωθείησαν ,  Γνα  πάντες  διαγνώ- 
σωνται  οτι  σύ  εί  θεός  μόνος  έν  ούρανω  και  έν  τη  γή  και  έν  θα- 
λάσση,  ό  τήν  σωτηρίαν  έκζητών  τών  άνθρώπων  δι  αυτού  τού 
κυρίου  ημών  Ιησού  Χριστού,  μεθ'  ου  ζής  καΐ  βασιλεύεις  εις  ένό- 
τητα  πνεύματος  άγίου  εις  τούς  αίώνας  των  αιώνων. 

»ic  habet :  Tunc  iussu  regis  omnes  populi  miserunt  funes  tt  IrodUeas ,  et  ftimulacrum 
non  pottrant  evertere.  Apostolus  aukm  dixit  eis  Solvite  vincula  illius.  Cumque  tx- 
tolvissent  omnia  vincuta ,  dixit  ad  daemonem  qui  in  to  erai  Si  vis  ut  non  te  faciam 
in  abyssum  milli ,  exi  de  isto  simulacro  et  confnnge  Ulud,  et  vade  in  deserta,  ulri 
nec  avis  volat  nee  arator  aral  ntc  unquam  vox  hominis  resonavit.  At  Ule  slalim 
egrediens  comminuit  otnnia  genera  idolorum;  nec  solum  maius  idohtm,  sed  ubicunque 
pro  ornatu  templi  sigtila  erunl  posita  minutavit ,  ita  ut  picturam  omnem  deleuet. 

7.  Τότε  πάντες  μια  φωνή  —  ' Αβραάμ  (hoc  acceutu  in  codicc  hoc  nomen 
scriptum  eet)  -  -  ό  υίός  γεννητός  (ita  Irgitur ;  fortasse  άγί*ννητος  corrigendam 
til.  I»  latinie  eodem  fere  loco  unigenilus  legitur.)  -  -  υ'γιαίνειν  (sic)  -  -  ήμίν 
Αμήν  (iu  codicc  scriptum  eet  ήμίν  c  αμήν.  Cum  vix  videattir  Chriettu  ό  Αμήν 
ab  hoc  auctore  dictus  esee,  praesertim  quum  Αμήν  αμήν  λέγω  ύμιν  loh,  16,23. 
lcgatur,  aliquid  post  ό  excidisee  putandum  crit.)  διασω-είησαν  (ita  ipsi  cor- 
reximos ;  in  codice  est  διασωίίήτωσαν ;  quac  diccndi  ucgligenUa  forta&sc  cum  tot 
aliis  ferenda  mt)  -  -  αιώνας  των  αΙώνων.    In  his  graecua  textus  ooster  latino 
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ΚαΙ  ώς  άπαντες  υπηκουσαν  το  άμην ,  έφανη  έςαίψνης 
γελος  κυρίου  λάμπων  υπέρ  τον  ήλιον,  έπτερωμένος ,  και  άλλο·, 
τέσσαρες  άγγελοι  κατέχοντες  τάς  τεσσάρας  γωνίας  του  ναον* 
και  τω  δακτύλω  αυτού  ό  είς  σφραγίσας  τόν  ναόν  καΐ  τον  λαον 
είπε  Τάδε  λέγει  κύριος  ο  άποστείλας  με.  "Οσπερ  ύμείς  πάντες 
άπο  πάσης  ασθενείας  υμών  καθαρισ^σεσΟε ,  ουτω  καζίαρισθησε- 
ται  και  το  Ιερόν  τούτο  άπό  πάσης  ακαθαρσίας  καΐ  τόν  εν  αυτό 
κατοικούνταν  δαιμόνων,  ους  έκέλευσεν  ό  απόστολος  τοϋ  tew 
πορευθηναι  εις  έρημον  τόπον  ούτω  γάρ  μοι  ό  θεός  έκέλευσεν,  Γνα 
φανερώσω  αυτόν  προς  ύμας.  δν  θεωρούντες  μηδέν  φοβείστε,  άλλ' 
ώς  έγώ  ποιώ  τό  ση  μείον  του  σταυρού,  οΰτω  και  ύμείς  τω  δακτυλ» 
υμών  σφραγίσατε  τα  πρόσωπα  ύμών ,  καΐ  τα  κακά  ταύτα  φεν- 
ξονται  άφ'  ύμών.  τότε  ύπέδειξεν  αύτοΐς  τόν  δαίμονα  τόν  έν  τό 
ζερώ  κατοικούντα  ώς  Αιθίοπα  μαύρον  ώς  ή  άσβολη*  πρόσωπον 
οξύ  καθάπερ  κυνός,  σπανογένειος ,  τρίχας  έχων  άχρι  ποδών, 
οφθαλμοί  πυροειδείς,  σπινθήρας  έξερχομένας  έκ  τοϋ  στόματος 
αυτού ,  και  έκ  τών  £  ινών  αυτού  έξήρχετο  καπνός  ώσεί  teoftv, 
έχων  πτερά  ακανθώδη  καθάπερ  ύστριξ,  καΐ  ην  προσδεδεμένος 
τάς  χείρας  άλύσεσι  πυρίναις,  ισχυρώς  κατεχόμενος,  και  eto 
αύτώ  ό  άγγελος  τού  κυρίου  Καθώς  και  προσέταξεν  ό  απόστολος, 

Abdiae  uliquanto  prolixior  est.  Apud  hunc  cnim  eic  legitnr :  Titnc  ornna  «*> 
voee  damare  cocperunt  Unus  Deus  ommpoUns,  quem  praedicat  apoitoUu  <nus  Bcr- 
Iholomaeus.  Quibus  faclis  txj>andcns  manua  suas  apostolus  ad  coelum  dixii  Da* 
Abraham ,  Dtus  Isaac  et  Dtu*  lacob,  qui  ad  ridemjMontm  nostrom  unigtnUum  tuum 
filium  Dcum  nottrum  et  dominum  dirtxiili  ut  nos  omnes  qui  cratmu  ttrvi  ptccati  pk> 
sanguive  redimtret  el  tibi  filios  faeertl:  qui  verus  iHus  tx  hoc  cogno$ceris  qvia 
per  idem  t»  et  immutatnlis  perseveras:  tinus  Deus  pater  ingemtus,  et  unus  filius  twu 
unigtnitu$  dominui  noster  lesu*  Cluristus,  et  unus  tpirilus  sancltis  inluminator  e(  dodvr 
nostrarum  animarum,  qui  dedil  nobis  potestatem  ut  infirvios  salvuremus,  cotcos  itdtt- 
minaremus ,  leprosos  mundaremus ,  paralylicos  absolveremus ,  daemones  fugaretnv*  d 
susalarrmus  mortuos:  tt  dixit  nobit  Amcn  dico  vobis,  quaecunque  in  twmint  mw 
pelieritis  α  patre  meo,  dabit  vobis.  Peto  ergo  in  eius  nomine  ut  omnis  hatc  »««»- 
tudo  salvetur :  ut  cognoscant  omnes  quia  lu  «  Dtus  unus  in  coelo  et  in  terra  el «» 
muri,  qui  taiuttm  rccupcras  per  ipsum  dominum  nostrum  lesum  Christum,  ptr  gu^ 
tst  libi  dotnino  patri  honor  tt  gloria  cum  spirilu  $ancto  per  immorialia  secuta  «· 
culorum. 

ΚοΛ  ώς  αζαντβς  υπηχουσαν  (ita  emendavimus  id  quod  in  cotlice  scriptoi" 
eet  ηχονσαν.  Coovenit  ύπηχουσαν  noetram  cum  lalino  Abdiae  textu,  in  qao  «t 
respondi»$tnt.  Quo  de  verbi  ύκαχούειν  eigniHcatu  plura  rxponuntur  io  Stephaoi 
Thewuro,  tom.  VIII.  pag.  Π2;  itcm  in  Thilonis  clarissimi  programmate  pwchili 
anni  1847.  pag.  29.)  -  -  Καίΐώς  xot\  προσ^ταξ.  ό  βτ;οστ.  (hacc  aliter  habent  in 
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απολύω  σε*  υπάγε  οπου  ουκ  ακούεται  φωνή  άνθρωπου,  και  ΐσΟι 
εκεί  έως  της  μεγάλης  ήμερος  της  κρίσεως,  και  ως  άπέλυσεν 
αυτόν,  εκείνος  όλολύζων  και  κλαίων  έκπετάσας  άφαντος  έγέ- 
νετο.  ο  Μ  άγγελος  του  κυρίου  πάντων  ορώντων  άνηλθεν  είς  τον 
ουρανόν. 

8  Τότε  ο  βασιλεύς  ομού  καΐ  ή  βασίλισσα  μετά  τούς  ουο 
υίούς  αύτων  καΐ  μετά  παντός  του  λαού  αυτού  καΐ  μετά  παντός 
του  πλήθους  της  πόλεως,  καΐ  πάσα  πέριξ  πόλις  τε  και  χώρα  καΐ 
οσην  γήν  ή  βασιλεία  αυτού  περιεκράτει,  σεσωσμένοι  πιστεύσαν- 
τες  έβαπτίσθησαν  είς  τό  όνομα  τού  πατρές  καΐ  τού  υ[ού  και  του 
αγίου  πνεύματος,  άποθέμενος  $έ  τό  διάδημα  6  βασιλεύς  ήκο- 
λούθησε  τον  άπόστολον  του  Χριστού  Βαρθολομαίον. 


latinis;  vide  infra.  Possis  dubitare  utrum  ieta  pertineant  ad  veiba  angeli,  an 
cum  iia  quae  praecedont  cooiongrnda  sint.)  -  -  άνηλθεν  είς  τον  ουρανόν.  Hoc 
qaadrant  Abdiae  verba  haec:  Cttmqve  omnes  respondissenl  amen,  apparuU  angelus 
domini  splendidus  sicul  sol,  habens  alas.  Ei  per  quatuor  angutos  tttnpli  (desont 
igitur  in  latioo  textn  δλλοι  τέσσαρες  άγγελοι)  eireumvokms  digito  suo  in  quadralis 
saxis  sculnsit  sianum  cruci*  el  dixit  llacc  dicit  dominui  aui  misit  me:  sicut  omnea 
vos  ao  tn/irmt/afe  vw/ra  murniatntm' ,  tia  mundavt  tetnplum  hoc  ab  omni  tordt  et 
habilatore  eius,  quem  iussit  apostolus  Dri  tre  in  locum  dturixan  ab  hominibus.  Prae- 
terta  me  iussii  dominus ,  quem  vidtntet  (haec  male  in  latinis  hubcnt:  etenim  ov 
~εωροΰντες  ad  daemonem ,  non  ad  dotnioum  epectare  debet)  nolile  expavtscere, 
ut  prius  ostendam  vobis,  ut  (et  ?)  qltale  signttm  ego  tculpsi  in  his  saxis  tale  vos  digito 
vestro  facite  m  fnmtxbus  veslris,  tt  omnia  mala  fugitnt  α  vobis.  His  faciis  oslendit 
tis  angelus  domini  ingentem  Acgyplium  nigriorem  fuligine,  facietn  aeulam  habenlem 
cum  barl>a  prolixa  et  crinet  usque  ad  pedes,  oculos  igncos  siculi  frrrum  ignUum, 
tcintillas  emicantts  ex  ore  eiu$,  et  ex  naribus  egrediebatur  flamma  sulphurta:  habebat 
tt  alas  spineas  sicut  hystrix,  eratque  vinetus  α  tergo  manibus,  igneis  calenis  strictus. 
Et  dixit  ei  angelus  domini  Quoniam  audisii  vocem  aposioli  et  omnia  poUuiionum  gt- 
ntra  de  isto  templo  mundasti,  secundum  promisswn  aposloli  tolvom  te  ut  vadas  ubi 
nulla  amversatio  hominum  est  vel  esse  potest,  et  ibi  tis  usqtu  ad  diem  iudidi.  Et 
cum  exstAvissti  eum ,  ululatum  Mernmum  dirae  vocis  emitttns  evolavit,  €l  nusquam 
cotnparuit.   Evolavit  «i  angelus  domini  videntibus  cunclis  ad  cotlum. 

8.  Τότε  6  βασιλεύς  -  -  μετά  τούς  δύο  υιούς  αυτών  (qiiac  praepositionis  μετά 
conttructio  apod  Byzantiooe  frequem  est ,  neque  apad  Ulos  desiint  exempU 
utriuque  constraciioois  coniunctae ,  quale  nostro  loeo  habetur.  Cf.  Bnissonude 
Anecd.  IV.  pag.  479.)  -  -  του  Xp.  Βαρίϊολομαιον.  Istia  rcspondent  haec  apud 
Abdiam :  Tunc  rtx  una  cum  uxore  sua  et  duobus  filtit  et  cum  omni  exncitu  fuo  el 
cum  omni  populo  qui  aatvalut  erat  et  vieinarum  urbium  quae  ad  eius  reynum  perU- 
ntbant  incolis  credem  baptiuUxu  est,  et  deposito  diademot*  wpUi$  et  purpura  toepit 
apostohtm  nori  deserere. 

Acte  apoftt.  apocr.  cd.  Twckeadorf .  \  7 
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Μ&τα  os  „αυτα  συναχν&ντε,  οι  άπιστοι  των  ϋιλληνων  upo, 
τον  Άστρήγεα  τον  βασιλέα ,  δντα 

πτισθέντος  βασιλέως,  λέγουσιν  αύτφ  Βασιλευ,  ό  αδελφός  σον 
Πολύμιος  μαθητής  έγένετο  μάγω  τινί  άνθρωπω,  όστις  τα  Ufa 
ήμων  καθείλε  και  τους  θεούς  ημών  συνέτριψε.  ταύτα  λεγόντυν 
αυτών  καΐ  κλαιόντων  ΙΒού  πάλιν  ήλθον  και  άλλοι  τινές  τών  ηίγ\ 
πόλεων,  μιερεΐς  τε  καΐ  λαός,  και  άνέβαλον  κλαίειν  και  κατεγκα- 
λείν  ένώπιον  του  βασιλέως,  τότε  ό  βασιλεύς  Άστρήγης  θυμωθ-:ΐ; 
έβαλε  χιλίους  άνδρας  ένοπλους  μετά  τών  μιερεΐς  εκείνων  Γνα  οπού 
έάν  ευρωσι  τον  άπόστολον,  άγάγωσιν  αύτώ  δεδεμένον.  χβ* 
τούτο  ποιήσαντες,  ευρόντες  και  άγαγόντες,  λέγει  προς  αυτό» 
2ύ  εί  ό  άποστρέψας  τον  άοελφόν  μου  άπο  τών  θεών;  προς  h 
άπεκρίθη  ο  απόστολος  Έγώ  ουκ  άπέστρεψα  αυ'τόν,  άλλ'  ύπέ- 
στρεψε  προς  τον  θεόν.  λέγει  αύτφ  ό  βασιλεύς  2ύ  εΐ  ό  τούς  teov; 
ημών  συντρίψαι  ποιήσας;  λέγει  αύτώ  ο  απόστολος  Έγώ  έ^ωκα 
έξουσιαν  τοις  δαίμοσι  τοις  έν  αύτοις  ούσι,  κάκείνοι  συνέτο'.ψαν 
τά  είδωλα  τά  κωφά  και  αναίσθητα,  Γνα  πάντες  ο£  άνθρωποι  η- 
στεύσωσι  τω  θεώ  τω  παντοδυνάμω  τώ  έν  τοις  ουρανονς  κατα- 
κούντχ.  λέγει  αύτώ  ό  βασιλεύς  "Ωσπερ  συ  έποίησας  τω  άΒελφώ 
μου  άρνήσασΟαι  τούς  θεούς  αυτού  και  τώ  θεώ  σού  πιστεΰσαι, 
ούτω  κάγώ  ποιήσω  σέ  άθετήσαι  τον  θεόν  σού  καΐ  τοις  θεονς  jiw 
πιστεΰσαι.  λέγει  αυτώ  ο  απόστολος  ΕΙ  έγώ  τον  Οεον  ον  έλα 
τρευσεν  ό  σος  ομαίμων  δεδεμένον  έκράτησα,  καΐ  έμού  κελεύσαντο; 
συνετρίβησαν  τά  είδωλα,  εί  δύνασαι  και  συ  ταύτα  ποιήσαι  τ<5 

Μετα  δε  ταντα  -  -  πρ8ς  τον  'Αστρηγεα  (eic  in  codice  constanter  hoc  nom"1 
scriptam  est ;  nisi  quod  infra  ubiqae  edidrmue  Άστρηγης  cain*  loco  codex  Habrt 
'Αστρηγες.  Ajmd  Abdiem  vero  Astpages  legitur.  Tatnco  v«t>  t  teeie  Fabrie»» 
in  historia  Armena  a  Clemrntr  Galano  edita  Armrniontm  rrx  BertholoOiaM  rt 
Thaddaei  interfector  non  Astyagtt  sed  Sanathnigus  rocatar:  quod  nonrrn  poste- 
riHt  |>ropius  ad  noetrum  'Αστρη'γης  accedere  videtur.)  —  μιερεΐς  (codei  ubiq* 
μνερεις)  rc  κοΛ  λαός ,  xal  άνέβαλον  (codex  λβδς  ίβαλον)  χλαίειν  -  -  μιερεϊ; 
νων  (cf.  de  μιερεις  vooe  Stcphani  Thesaurum  graecae  linguae  eob  Μ  ιερεύς»  Mtjt- 
ρεΰς.  Τ.  V.  ρ.  1047.  Omnino  recte  habet  coniectura  ea  ex  qua  μιερίΓς  [φ*] 
μή  ΙερεΓς]  gcntiliura  saoerdotec  a  Chrutiani*  icriptoribns  per  cootarocliam  dirfj 
sunt.  Praeterea  attctor  martyrii  Bartholomaei  de  indoetria  icripaUse  ridetor  μ«π 
τών  μιερεΐς  εκείνων  [aiiter  Chron.  Alex.  ρ.  376.  υπέρ  τών  μαρών] ,  ac  » 
rlinabile  essrt  μιερεΐς.  Similes  eoloed«m'os  in  Apocalypai  lohanois  haberi  con* 
stat.)      άγάγωσιν  (codex  άγαγεΐν)       σύ  il  ό  (ό  om  cod«c)  άποστρ*ψ«  - ' 
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έμώ  θβω ,  δύνασαι  καμέ  πεΟται  θυσιάσαι  τοις  θβο€ς  σου  ·  έάν  δέ 
συ  ουδέν  δύνασαι  ποιήσαι  rcj>  θεώ  μου,  έγώ  πάντας  τους  θεούς 
σου  συντρίψω ,  συ  δέ  πίστευσον  τω  έμφ  θεώ. 

9  Και  ταύτα  λέγοντος,  έμηνύθη  τφ  βασιλεί  δτι  6  θεός 
αυτού  Βαλδάδ  και  πάντες  οΕ  άλλοι  θεοί  καταπεσόντες  συνετρί- 
βησαν.  τότε  6  βασιλεύς  διέσχισε  την  πορφύραν  ήνπερ  ήν  ένδε- 
δυμένος,  καΐ  έκέλευσε  £αβδΙζεσθαι  τον  άγιον  άπόστολον  Βαρθο- 
λομαιον,  καΐ  οΰτως  ένδαρθέντα  άποκεφαλισθηναι  αυτόν. 

'Ηλθον  δέ  αναρίθμητα  πλήθη  άπό  πασών  πόλεων,  ώσεί  χι- 
λιάδες δύο  καΐ  δέκα,  οΓτινες  δι  αυτού  έπίστευσαν  συν  τφ  βασι- 
λεί, καΐ  ηραν  το  λείψανον  του  αποστόλου  μετά  ύμνου  και  πά- 
σης δόξης,  και  κατέθεντο  αυτό  έν  βασιλική  θήκη  και  έδόξασαν 
τον  θεόν.  άκουσας  δέ  ο  βασιλεύς  Άστρήγης  έκέλευσεν  αυτόν  έν 
τη  θαλάσση  βιφήναι*  καΐ  μετηνέχθη  το  λείψανον  αυτού  έν  τη 
νήσω  της  Λιπάρεως. 

συντρίψω  (codex  ·  ψας)  —  τω  Ιμω  θεω.  Ad  haec  confer  quibue  Abdtae  pergit : 
Interea  colligentes  se  universorum  templorum  ponlifices  abierunt  ad  Astyagem  regem, 
fntrem  eius  maiorem,  Η  dixerunt  Fraler  tuus  discipulus  faetut  esi  magi  hominis  qui 
templa  nostra  tibi  vendical  et  deot  nostros  confringU.  Cumque  haee  flenltt  rtfcmrd, 
rtx  Astyuges  indignalus  miiit  miile  viros  armatos  cum  ponfificibus,  ut  ubi  invenha 
e$ui  apostolus,  vinctum  illum  perducerent  ad  eum.  Quod  ctan  fecissenl,  dixU  ad 
eum  Astyages  Tune  t$  qui  evertisli  fratrem  meum  ?  Cui  apostolus  Ego  non  everii 
eum ,  inquit ,  ttd  converti.  Dixit  Uerum  rex  Tu  et  qui  dtos  nostros  fecisti  comminui  ? 
Respondit  apoxtolus  Ego  dedi  potestatem  daemombm  qui  in  eis  mtnt,  ut  ipsi  conquas- 
sarent  idola  vana  in  qvibus  degebani ,  ut  omnes  hominet  reticto  errore  crederent  omni- 
polmti  Deo  qui  tn  coeli*  habUat.  Dicit  ei  rtx  Sicut  tu  fecisti  frafrem  meum  ul  rttin- 
qutret  deum  swm  et  deum  tuum  crtderet ,  ita  faciam  te  relmquen  deum  tuum  et  deo 
meo  credert  et  ipsi  sacrifirare.  Dicit  ei  apostolus  Ego  deum  quem  colebat  frater  tuu» 
rettgalum  et  vinetum  ostendi,  et  ipsum  ftci  ut  frangerel  simulacrttm  suum.  Si  po- 
iueri*  hoe  facert  deo  meo ,  lunc  me  ad  saarifieandum  impelUt ;  «  autem  tu  nihil  deo 
mto  faeere  potes ,  ego  omnet  deos  tuos  comminuam,  et  tu  crtdet  deo  tneo. 

9.  Κα\  ταύτα  λ^γοντχ  -  -  Βαλδοίδ  (obeerva  quam  prope  hoc  idoli  nomeo 
aocedat  ad  contcctaram  Fabricii  I.  I.  pag.  686.  !n  textu  entm  Abdiae  latino  edi- 
dit  Vualdalh ,  sed  Itrgendum  putat  Baaladad  vel  simile  quippiam.)  —  αττοχεφαλι- 
σ^ναι  αυτόν.  Cum  his  maximam  partem  concordat  Abdiae  locun,  qui  sic  habet : 
Hate  cum  dictrtt,  nunciatum  est  regi  quod  dtus  eius  Vualdath  oecidisset  et  minutim 
distiluisttt.  Qua  re  indignatus  rex  scidit  purpuream  vutem  qua  indutus  erat,  ti 
(tcit  exbide  fustibus  caedi  beaUan  Bartlwlomaeum ;  caemm  autem  iussit  decollari. 

THXUov  Hl  αναρίθμητα  xal  κατΛεντο  ueqae  Αιπάρεως  (hucc  omnia  in 
latinia  non  habentur.  Posteriora  vero  de  reliqniu  Bartholomaei  ad  Liparim  in- 
ftnlam  adrectis  plane  conveniunt  cum  traditione  Graecis  celebrata.  Cf.  Fabricium 
I  I.  pag.  6H6.).    Compwnindii  cum  hoc  martyni  loco  Abdias  tantmnmodo  haec 

17* 
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'Εγένετο  Μ  τριακοστή  ημέρα  άπδ  της  μετενέγξεως  τού 
αποστόλου  καΐ  έπεσεν  από  δαίμονος  ό  βασιλεύς  'Αστρηγης  χα· 
έπνίγη  άθλίως,  καΐ  πάντες  οι  μιερείς  ύπο  δαιμόνων  πνιγεντε; 
άπώλλοντο  δια  την  στάσιν  του  άποστόλου,  και  ουτω  κακφ  Fft 
έτελεύτησαν. 

'Εγένετο  U  φόβος  μέγας  και  τρόμος,  καΐ  προσηρχοντο  έιά 
τον  κύριον  άπαντες  καΐ  έβαπτίσθησαν  ύπο  των  πρεσβυτέρων  τον 
χειροτονηΟέντων  ύπο  του  άγιου  άποστόλου  Βαρθολομαίου,  εποίη- 
σαν δέ  κατα  την  προσταζιν  τοΰ  αποστόλου  πάς  έ  κλήρος  τοΰ 
λαού  Πολύμιον  τον  βασιλέα  έπίσκοπον  και  έν  τφ  ονόματι  τοΰ 
κυρίου  ημών  Ίησοΰ  Χριστού  £λαβε  χάριν  Ιαμάτων  και  ηρςατο 
σημεία  ποιείν.  έποίησε  δέ  έν  τη  έπισκοπη  έτη  κ,  και  πρόκοψα; 
έν  πάσι  καΐ  καλώς  κυβερνησας  την  έκκλησίαν  και  ορθόδοξος 
όδηγησας  έκοιμήΟη  έν  είρηνη  και  έπορεύθη  πρός  κύριον  ·  φ  ή  δόξα 
και  το  κράτος  είς  τούς  αιώνας  τών  αιώνων,  αμήν. 
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Έγένετο  δε  τριακοστή"  -  -  μετενέγξεως  (codex  μετενέςεως :  quemadaiodum 
saepe  in  codicibua  γ  ante  ξ  omisaum  est)  —  δ«&  την  στάσιν  τοΰ  άποστόλον  («- 
dentur  haec  «i^nilicarc  ut  staret  i.  e.  vaferef  apoetotti*  riiugue  auc/oriiaj.  Qo^' 
ncscio  ao  Abdias  qui  dicitur  paullo  obscunue  expresseril  hia:  tt  conjiUnlts  of>o~ 
stolatum  thtSf  ad  tjuae  Fabricius  notandum  duxit:  vtrt  illum  α  Dto  missum  fuust) 
—  έτελεύτησαν.  Hoc  spectant  Abdiae  haec :  Faetum  est  autem  tricesimo  dit  <k* 
positionis  eius,  arreptus  daanonio  rtx  Astyagts  venit  ad  templum  eius  el  omnts  pcn 
tifices  pleni  daemonibus  pasn  sunt,  el  confitentes  apostolatum  eius  ibidem  mortut  su«i. 

Έγενετο  δε  φόβος  --  τόν  αιώνων,  άμη'ν.  htie  eatis  reepondeot  quae  apud 
Abdiam  traduntur.  Ibi  enim  sic  legitur:  £1  factus  est  timor  et  tremor  super  onM* 
tneredulot.  Et  crediderunt  unfocrst  atque  baplizuti  sunt  α  prtsbytens ,  qw>$  crdm*' 
vcrat  apostolus  Bartholomaeus.  Factum  est  deniqut  ptr  revelalionem ,  univtrso  po- 
pulo  acclamanle ,  ut  ab  apostolo  ordinureiur  episcopus  ip$e  rtx  Polymius:  qui  cotpd 
ab  eo  tempore  in  nomine  apostoli  signa  multa  faeert.  Fuilque  in  ejnscopatu  annu 
viyintif  et  demum  perfectis  onmibus  ac  btne  compositis  ac  siabilitis  migravil  ad  do- 
cui  honor  tt  gloria  iit  in  tecula  uculorum,  amai. 
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ΠΡΑΕΙ2  ΤΟΥ  ΑΓΙΟΥ  ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ  ΘΑΔΔΑΙΟΥ  ΕΝ02 

ΤΟΝ  ΙΒ. 

Αεββαίος  ό  καΐ  θαδδαίος  ήν  μέν  από  Εδέσσης  της  πόλεως" 
μητρόπολις  δέ  αυτη  Όσροηνης,  Άρμενοσύρων  μεσόγειος*  Εβραίος 
τω  γένει,  έξησκημένος  τάς  θείας  γραφάς  καΐ  λογιωτατος.  ούτος 
ήλθεν  άς  Ιερουσαλήμ,  προσκυνήσων  έν  ταις  ήμέραις  Ιωάννου  του 
βαπτιστοΰ ,  και  άκουσας  τό  κήρυγμα  αυτού*  καΐ  ίδων  τον  αγγε- 
λικών αύτοΰ  βίον  έβαπτίσθη ,  και  έπεκλήθη  το  δνομα  αύτοΰ  θαδ- 
δαΐος.  ίδων  δέ  την  παρουσίαν  του  Χριστού  και  την  διδαχήν 
αύτοΰ  και  τά  θαύματα  αύτοΰ  ήκολούθησεν  αύτω  και  έγένετο 
αύτοΰ  μαθητής,  και  έξελέξατο  αύτον  εις  τους  δώδεκα,  κατά 
μέν  Ματθαίον  και  Μάρκον  τους  εύαγγελιστάς  δέκατος  από- 
στόλος. 

'1  Κατά  τους  χρόνους  τούτους  ήν  τοπάρχης  πόλεως  Εδέσ- 
σης, ονόματι  "Α βγαρος.  έξελθούσης  δέ  της  φήμης  του  Χρίστου, 
των  θαυμάσιων  ων  έποέει  καΐ  της  διδασκαλίας  αύτοΰ,  άκουσας 
ό  "Αβγαρος  έξίστατο,  και  έπόθει  Ιδείν  τον  Χριστόν,  και  ούκ  ήδυ- 
νατο  τήν  πόλιν  αύτοΰ  και  τήν  αρχήν  καταλιπεΐν.  κατά  δέ  τάς 
ήμέρας  του  πάθους  και  τάς  έπιβουλάς  των  Ιουδαίων  νόσω  κρα- 
τηθείς άνιάτω  ό  "Α  βγαρος  Ιπεμψεν  έπιστολήν  τω  Χριστή  δια 

*  lu  ioecriptio  in  codice  Par  legitnr.  Vind  stc:  Πράξις  xa\  χοίμησις  του 
άγίου  xal  πανευφημου  αποστόλου  θαώδα(ου  ενός  των  έβδομηχοντα. 

1.  Αεββαΐος:  Viod  Ό  μακάριος  Λεββ.  |  Εδέσσης:  Par  semper  ΑΖδέσσης  \ 
μητρόπ.  δέ:  Vind  add  υπάρχει  |  Όσροηνή"ς:  ita  scribendum  duxi.  Par  ώσροηνή, 
Vind  οσροηνη  καλούμενη  |  Par  λογιότατος,  «t  Viod  add  πάνυ  |  ούτος:  Par 
om  |  έν  ταίς:  Par  om  έν  |   Ιδων:  codex  είδων ,  ttem  infra. 

2.  "Α  βγαρος:  haec  tuitatusima  «α*  nominis  scriptura  est.  Codez  Par  ubi- 
quc  Αυγαρος.   AliW  etiam  "Αγβαρος  inveailur,  ot  infra  in  Vbd. 
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'Ανανίου  του  ταχυδρόμου,  περιέχουσαν  τάδε.  Ιησού  τω  λεγό- 
μενο Χριστό  "Αβγαρος  τοπάρχης  Έδεσσηνών  χώρας ,  δούλος 
ανάξιος.  "Ηκουσταί  μοι  το  των  θαυμάσιων  πλήθος  των  υπό  σού 
γινομένων,  οτι  ασθενείς  καΙ  τυφλούς,  χωλούς  και  παρειμέν?.>; 
καΙ  δαιμονιώντας  Ιάσαι  πάντας.  καΙ  διά  τούτο  παρακαλώ  την 
αγαθότητα  σου  παραγενεσθαι  έως  ημών  και  έκφυγειν  τάς  in- 
βουλάς  των  μιαρών  Ιουδαίων,  ας  φθόνω  κατά  σου  κινούσιν. 
μικρά  δε*  μοι  πόλις  έστίν,  αρκούσα  toC;  άμφοτέροις.  παραγγείλα; 
τφ  Άνανία  ό  "Αβγαρος  ίστορησαι  τον  Χριστόν  ακριβώς,  ποια: 
είδεας  έστίν,  την  τε  ήλικίαν  καΐ  τρίχα  καΐ  απλώς  πάντα. 

*  Ό  δέ  'Ανανίας  άπελθών  και  δούς  την  έπιστολήν  ήν  έπι- 
μελώς  ατενίζων  τω  Χριστώ,  και  ουκ  ήδύνατο  καταλαβέσθαι  αυ- 
τόν, ό  δέ  ως  καρδιογνώστης  γνούς  ητησε  νίψασθαι  *  καΙ  έπεδό&τ( 
αύτφ  τετράδιπλον  και  νιψάμενος  άπεμάξατο  την  οψιν  αυτού, 
εντυπωθείσης  δέ  της  εικόνος  αυτού  έν  τη  σινδόνι  έπέδωκεν  τώ 
Άνανία  ειπών  Άπόδος  καΙ  άπάγγειλον  τφ  άποστε&αντί  σε.  ΕΙ- 
ρήνη  σο!  καΙ  τη  πόλει  σου.  δτι  διά  τούτο  ήλθον ,  παθείν  ύ'Ιρ 
του  κόσμου  και  άναστήναι  και  άναστήσαι  τούς  προπάτορας. 
μετά  δέ  τό  άναληφθήναί  με  εις  ουρανούς  άποστελώ  σα  τον  μα- 
θητήν  μου  θαδδαΐον ,  όστις  φωτίσει  σε  καΙ  οδηγήσει  σε  εις  π*· 
σαν  την  άλήθειαν,  και  σέ  καΙ  την  πόλιν  σου. 

4  Ό  δέ  δεξάμενος  τον  Άνανίαν  και  πεσών  και  προσκυνη- 
σας  την  εΙκόνα  προ  τού  φθάσαι  τον  θαδδαΐον  ό  Άβγαρος  Ιά&η 
από  της  νόσου  αυτού. 

Μετά  δέ  τό  πάθος  καΙ  την  άνάστασιν  και  την  ανάληψη 
άπηλθεν  ό  θαδδαΐος  πρόςΆβγαρον,  και  εύρων  αυτόν  υγιή  ίξη- 

3,  Vmd  *ic:  ό  δε  κύριος,  ως  ατε  χρυφίων  γνωστής  xal  χαρδιών  χαί  μ*- 
λων  έξεταστής,  γνούς  τήν  έπώύμησιν  αυτού  ητησε  νίψασθαι*  καΙ  τούτου  γκό- 
μενου έ*πεδό3η  αυτφ  λάκκος  τετράδιπλον  *  κα\  νιψάμενος  άπεμάξατο  την  αχροητσ» 
χαΐ  άγίαν  αυτού  οψιν  έν  αύτώ.  ο2εν  έντυπω^είσης  της  5είας  αυτόν  μορφής  **' 
προσόψεως  έν  τη  σινδόνι ,  ως  αυ'τός  μονός  οίδεν,  έπέδωχεν  Άνανία  tl~w 
Άπελθών  άπο'δος  αυτό  τφ  άποστείλαντί  σε,  χαΐ  άπάγγειλον  αυ'τφ  ταύτα.  Είρη^Ί 
οο\  καΙ  τη  πόλει  σου,  προς  το  μηδενα  των  εχθρών  χατισχύσαι  αυτής  πωιατ*· 
εγώ  γάρ  δια  τούτο  χατήλ^ον  έπλ  της  γης,  πα^εΖν  ύπίρ  τού  χο'σμου  βουλόμοοΐ· 

άναστήναί  τε  χα\  άναστήσαι  τούς  προπάτορας.    μετά  &ε  όστις  xal  ^tpanair 

σε*  σε  χαΐ  φωτίσει  σε  χα\  τήν  πόλιν  σου. 

4.  Vind  Ό  «ε  τοπάρχης  "Αγβαρος  δεςαμενος  περιχαρως  τον  Άνανίαν 
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γησατο  αυτφ  την  του  Χρίστου  ένανθρωπησιν,  καί  έβαπτισεν  αυ- 
τόν συν  ολω  τφ  οικω  αυτού,  καί  πολλά  πλήθη  Εβραίων  τε  χαΐ 
Ελλήνων,  2ύρων  τε  καί  Αρμενίων  κατηχήσας ,  έβάπτισεν  αυ- 
τούς εις  τό  όνομα  του  πατρός  καί  υιού  και  άγιου  πνεύματος, 
χρίσας  αυτούς  το  άγιον  μύρον,  και  μετέδωκεν  αύτοίς  των  αχράν- 
των μυστηρίων  του  αγίου  σώματος  καί  αίματος  του  κυρίου  ήμων 
Ιησού  Χριστού,  καΐ  παρέδωκεν  αύτοΐς  φυλάσσειν  και  τηρείν  τόν 
νόμον  Μωυσέως  και  στοιχείσαι  τα  ύπό  των  αποστόλων  είρημένα 
είς  Ιερουσαλήμ,  κατ  ένιαυτόν  γαρ  συνήγοντο  εις  τό  πάσχα, 
και  πάλιν  διεμέριζεν  αυτούς  τό  πνεύμα  τό  άγιον. 

5  Ό  δέ  θαδδαίος  σύν  τφ  Άβγάρω  κατέλυσεν  είδωλεία  και 
δκτισεν  εκκλησίας,  χειροτονήσας  ένα  των  μαθητών  αυτού  ε*πί- 
σκοπον  και  πρεσβυτέρους  καί  διακόνους,  και  παρέδωκεν  αύτοΐς 
τόν  κανόνα  της  ψαλμωδίας  καί  της  ιεράς  λειτουργίας.  *  και  κα- 
ταλιπων  αυτούς  άπηλθεν  είς"Δμιδα  πόλιν,  μεγάλην  μητρόπολιν 
Μεσηχάλδων  και  2ύρων,  ήγουν  Μεσοποταμίας  2υρίας,  παρά 
τόν  Τίγριν  ποταμόν.  καΐ  είσελθών  είς  τήν  συναγωγήν  των  Ιου- 
δαίων σύν  τοις  μαθηταίς  τη  ήμ^ρα  των  σαββάτων,  μετά  τήν 
άνάγνωσιν  τού  νόμου  είπεν  ο  άρχιερεύς  προς  θαδδαδον  και  τούς 
μαθητάς  αυτού  "Ανδρες,  πόθεν  έστέ;  και  τίνος  χάριν  πάρεστε; 

6  Ό  δέ  θαδδαΐος  είπεν  Πάντως  τό  βήμα  τό  γεγονός  είς 
9  Ιερουσαλήμ  περί  Ιησού  Χριστού  ήκούσατε,  καί  ημείς  μαθηταί 
αυτού  έσμέν  καί  μάρτυρες  των  θαυμάσιων  ων  έποίησεν  καί  ων 
έδίδαξεν ,  καί  ως  διά  φθόνον  παρέδωκαν  αυτόν  οί  αρχιερείς  Πι- 
λάτω  τφ  ήγεμόνι  της  Ιουδαίας,  ό  δέ  Πιλάτο;  άνακρίνας  καί 
μή  εύρων  αίτίαν  ήθελεν  άπολύσαι  αυτόν  *  οί  δέ  έπεφωνουν  Έάν 
τούτον  απόλυσης,  ουκ  εί  φίλος  τού  Καίσαρος,  οτι  εαυτόν  βασι- 
λέα κηρύττει,  ό  δέ  φοβηθείς  άπενίψατο  τάς  χείρας  θεωρούντος 
τού  δχλου ,  καί  είπεν  ' Αθωός  είμι  από  τού  αίματος  τού  άνθρωπου 
τούτου*  ύμείς  οψεσθε,  καί  άποκριθέντες  οί  αρχιερείς  εΐπον  Τό 
αίμα  αυτού  εφ'  ήμάς  καί  έπί  τά  τέκνα  ήμων.  έ  δέ  Πιλάτος 
παρέδωκεν  αυτόν  αύτοίς.    οί  δέ  παραλαβόντες  αύτόν  σύν  τοίς 


στοιχειακοί  τά :  an  potiua  στοιχ.  κατά  τά  ? 

5.    καί  παρ&ωκεν   καί  non  e$t  in  codice. 
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στρατεύμασιν  έμπτύσαντες  καί  πολλά  καταπαίξαντες  έσταύ^ω- 
σαν  αυτόν  καί  κατέθεντο  έν  τω  μνημείω  άσφαλισάμενοι  καλώς, 
παραστησαντες  αύτώ  και  φύλακας,  και  τη  τρίτη  ήμερα  προ 
του  αΰγους  ήγέρθη,  καταλείψας  τω  τάφω  τα  εντάφια,  και 
ώφθη  πρώτον  τη  μητρί  αυτού  καΐ  άλλαις  γυναιξίν,  και  Πέτρα 
και '  Ιωάννη  τοις  πρώτο·.;  των  συμμαθητών  μου ,  έπειτα  και  ή|ΐίν 
τοις  δώδεκα,  οΓτινες  συνεφάγομεν  και  συνεπιομεν  αύτώ  μετά  το 
άναστήναι  εκ  νεκρών  έπι  ημέρας  πολλάς.  και  άπέστειλεν  ημάς 
έπί  τω  ονόματι  αυτού  κηρύξαι  μετάνοιαν  και  άφεσιν  αμαρτιών 
είς  πάντα  τά  £θνη  βαπτιζομένους,  έπαγγειλαμένους  βασιλείαν 
ουρανών,  άναστησομένους  άφθάρτους  επί  συντέλεια  του  αίωνο; 
τούτου,  και  Ι&ωκεν  ήμίν  έξουσίαν  δαίμονας  διώκειν  και  θερα- 
πεύειν  πάσαν  νόσον  και  πασαν  μαλακών  και  νεκρούς  άνιστάν. 

7  Άκούσαντες  δέ  cC  δχλοι  έπισυνηγαγον  τους  ασθενείς  αυ- 
τών καΐ  δαιμονιώντας.  ο  δέ  θαδδαϊός  έςελθών  συν  τοις  μα&η- 
ταίς,  ένί  έκάστω  αυτών  έπιτιθών  την  χείρα,  τη  έπικλήσει  τον 
Χριστού  πάντας  έθεράπευσεν  οί  δέ  δαιμονιώντες  προ  τού  έγγίσαι 
τόν  θαδδαΟον  έθεραπεύοντο ,  έξερχομενων  τών  πνευμάτων,  επί 
πολλάς  δέ  ημέρας  έπισυντρεχόντων  τών  λαών  έκ  διαφόρων  χωρίον 
καΐ  θεωρούντων  τά  γινόμενα  ύπο  θαδδαίου,  και  άκούοντες  τή; 
διδασκαλίας  αυτού  πολλοί  έπίστευσαν  και  έβαπτίζοντο  έξομολο- 
γούμενοι  τάς  άμαρτίας  αυτών. 

6.  καταπαίξαντες  ex  Vind ;  Par  καταπλήξαντες  |  παραστη'σ.  αυ'τώ :  Par  «» 
αύτώ  |  κα\  τη :  Vind  ο3εν  τη  |  Vind  ως  3εός  καταλείψας  αυ'τοΰ  τά  ivraV-2 
ε*ν  τω  τάφω  κενά  (κενω  ?)  |  καί  αλλ.  γυναιξίν,  κα\  Γίέτρω :  Vind  καί  Μαρίϊ  τη 
Μαγδαληνή·  εΐ^'  ούτως  Πετρω  |  Viod:  τοις  δώδεκα  μα^ηταΐς  καί  αποστόλου 
ο?γ.  καί  συνεφ.  |  πολλάς:  Vind  τεσσεράκσντα  |  άπέστειλεν  ημάς:  Vind  add  ε» 
ολω  τω  κόσμω  |  βαπτιζομενου; :  Viud  add  ύδατι  κα^αρω  είς  όνομα  τοΰ  πατρός 
κα\  τοΰ  υΐοΰ  καΐ  τοΰ  αγίου  πνεύματος  |  έπαγγειλαμένους :  utcnjue  codex  έπαγ- 
γειλάμενος,  et  Viod  add  αύτοΐς  |  ουρανών:  Viod  add  κληρονομεΐν  |  Viod  Ιδω- 
κεν  δε  η'μίν  καΐ  έξουσίαν  νεκρούς  άνισταν ,  δαίμ.  διώκ. ,  λεπρούς  κα^αρίζεη  xal 
^ερ.  πάσαν  ν.  κ.  π.  μαλακίαν. 

7.  Vind  Άκ.  δε  ταύτα  |  Vind  τ.  άσίϊεν.  εαυτών  χ.  βαιμ.  καΐ  έφεραν  αν- 
τούς  πρός  αυτόν.  |  6  δέ  βαδδ· :  Vind  ο  δε  μακάριος  του  Χριστού*  άπόοτοΑί: 
βαδδ.  1  μαίϊηταΐς:  Viod  add  πρός  αυτούς,  καί  |  Viod  ίπιτώείς  j  Vind  iy 
γίσαι  αυτούς  τ<ρ  άποστόλω  έ&ερ.  τή  τού  Χριστού  σφραγΐδι,  ^££ΡΧ·  τ**ν  α'χώά^- 
των  καί  πονηρών  πνευμάτων  |  Vind  τά  γενόμενα  υπό  τού  αγίου  αποστόλου  θαδδ· 
θαύματα  |  έπίστευσαν :  Vind  add  έτά  τόν  κύριον  ημών  Ίησούν  Χριστόν  |  Vind 
καί  έςομ·  τάς  άμ.  αύτ.  έβαπτίζοντο  ύπ'  αύτοΰ  ε(ς  τό  όνομα  τού  πατρός  χαί  τον 
νΐοΰ  κα\  τοΰ  άγίου  πνεύματος 
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8  Προσμείνας  ούν  αυτοί;  έπί  έτη  πέντε  Ικτισεν  έκκλησίαν  ■ 
καΐ  καταστησας  έπίσκοπον  ένα  έκ  των  μαθητών  αυτού  καΐ 
πρεσβυτέρους  καΐ  διακόνους  έπευξάμενος  αυτούς  έξηλθεν,  περιερ- 
χόμενος  τάς  πόλεις  της  2υρ(ας  και  διδάσκων  και  Ιώμενος  πάντας 
τους  άσθενούντας*  οθεν  πολλάς  πόλεις  και  χωράς  προσηγαγεν  τω 
Χριστώ  δια  της  διδασκαλίας  αυτού",  διδάσκων  ούν  και  ευαγ- 
γελιζόμενος  συν  τοις  μαθηταίς  και  ίώμενος  τούς  άσθενούντας 
άπηλθεν  άς  Βηρυτόν  πόλιν  της  Φοινίκης  παραθαλασσίαν  *  και 
έκεϊ  διδάξας  καΐ  πολλούς  φωτίσας  έκοιμήθη  μηνι  Αύγούστω  εί- 
κάδι  [πρώτη],  και  έπισυναχθέντες  οι  μαθηταί  έκήδευσαν  αυτόν 
έντίμως*  και  πολλοί  ασθενείς  έθεραπεύθησαν ,  καΐ  έδωκαν  δόξαν 
τω  πατρί  και  τψ  υιφ  και  τω  άγίω  π;εύματι  εις  τούς  αιώνας  των 
αιώνων,  αμήν. 

8.  αύτοϊς :  Par  αυτούς  |  έκκλησίαν :  Vind  add  κα\  καθιέρωσεν  αυτήν  | 
έςήλθεν:  Vind  add  χαίρων  |  κα\  ίώμενος  ζάντας  usque  διδάσκων  ούν  ex  Viod 
sont;  Par  non  habet  |  εύαγγελιζό  μένος :  Vind  add  τον  Χριστών  ό  του  κυρίου 
απόστολος  θαδδαϊος  πασαν  πόλιν  καΐ  χώραν  |  μαθηταΐς:  Vind  add  αύτοΰ  |  πα- 
ραθαλασσίαν:  h.  ].  Vind  add  καΐ  είσελθών  έν  αύτη  έκήρυττεν  τον  Χριστόν,  λέγων 
προς  απαντάς  μετά  δακρύων  "Ανδρες  οί  έχοντες  ωτα  άκούειν,  ακούσατε  παρ*  έμού 
λο'γον  ζωής,  ακούσατε  νουνεχώς  κα\  σύνετε.  άπόστητε  των  πολλών  δοξών  υμών 
κα\  πιστεύσαντες  προσθέτε  έν\  θεώ  ζώντι  κα\  άληθινώ,  τω  τών  Εβραίων  θεώ. 
οντος  γαρ  μόνος  αληθινός  θεος  κα\  δημιουργός  πάσης  κτίσεως,  Ερευνών  καρδίας 
άνθρωπου  καΐ  εκάστου  είδώς  τα  πάντα  πρίν  γενέσεως  %ύτών  ώς  ποιητής  τών 
απάντων,  αύτω  μόνω  ατενίζοντες  είς  τον  ούρανόν  προσπίπτετε  εσπέρας  κα\  πρωί 
καΐ  μεσημβρίας,  καΐ  αύτω  μόνω  θύετε  θυσίαν  αίνέσεως  καΐ  ευχαριστείτε  δια 
παντός,  άπεχόμενοι  α  αύτοί  ύμεις  μισείτε·  οτι  θεός  εΰσπλαγχνος  καΐ  φιλάνθρωπος 
έστιν ,  καΐ  αποδώσει  έκάστω  κατά  τα  έ*ργα  αύτοΰ.  Post  haec  sic  pergh :  ούτως 
ουν  ποιών  κα\  διδάσκων  ό  του  κυρίου  απόστολος  θαδδαιος  κα\  πολλούς  έκεΓσε  δι- 
δάξας και  ςτωτίσας  κα\  ίασάμενος  έκοιμήθη  έν  ειρήνη  μην\  Αύγ.  είκ.  πρώτη· 
(πρώτη  ία  Par  deest;  hinc  uncis  in  textu  inclosimue)  j  Vind  τότε  συναχθέντες 

o?  τε  πιστεύσαντες  καΐ  ol  μαθηταί  αύτοΰ  έκήδευσαν  έθεραπεύθησαν  ·  άλλα 

κα\  μέχρι  του  νΰν  έν  τω  τάφω  αύτοΰ  θεραπεύονται  είς  δόξαν  θεοΰ  παντοκράτορος 
κα\  κυρίου  ημών  Ίησοΰ  Χρίστου  ·  cjJ  ή  δόξα  χαΐ  τό  κράτος  είς  τούς  αιώνας  τών 
αίώνων,  αμήν. 
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ΙΟΑΝΝΟΥ  ΤΟΥ  ΘΕΟΛΟΓΟΥ. 

ΠΕΡΙ  ΤΗΣ  ΕΗΟΡΙΑ2  ΚΑΙ  META2TA2EU2  ΑΥΤΟΥ. 

Βασιλεύοντος  των  Ιουδαίων  Άγρίππα,  ον  δια  το  «πιμβου- 
λεύειν  Είρήνην  λιθοβολήσαντες  άπέκτειναν,  έν  τφ  καιρ<?  έκε^νο 
Ούεσπασιανός  Καίσαρ  υπάρχων  πολλώ  στρατευματι  περιχαρ*- 
κωσας  την  Ιερουσαλήμ,  τους  μέν  δορυαλωτους  λαβών  έφόνευσεν, 
άλλους  πολιορκήσας  λιμψ  διέφθειρεν,  και  τους  πλείστους  φυγα- 
δεύσας  χρόνω  διέσπειρεν  *  το  τε  ίερόν  καθελών  και  τά  σκευή  τα 
ayta  εις  ναύν  ένβάλών  έπεμψεν  εις  'Ρώμην  ποιήσασΟαι  της  Ει- 
ρήνης σκήνωμα,  και  τοις  εκ  πολέμου  σκύλοις  έκοσμειτο. 

2  Ούεσπασιανοΰ  δέ  αποθανόντος  εγκρατής  γενόμενος  ό  υ& 
αύτοΰ  Δομετιανός  της  βασιλείας  μετά  των  άλλων  αδικήματα 
αυτού  προσε'Οετο  και  διωγμον  ποιείν  κατά  των  δικαίων  άνθρωπαν. 
μαθών  γάρ  τήν  πόλιν  πεπληρώσθαι  Ιουδαίων,  μεμνημενος  τόν 
υπό  τού  πατρός  αυτού  περί  αυτών  κελευσθέντων ,  ώρμησεν 
το  πάντας  έκβαλείν  έκ  της  των  '  Ρωμαίων  πόλεως,  τολμήσαντες 
δέ  τίνες  των  ιουδαίων  έδωκαν  τω  Δομετιανω  βιβλίον  εν  ω  έγε- 
γραπτο  τάδε. 

*  Haec  inscriptio  ex  Par  destunta  est.  Vind  stc  habet :  Ε{ς  την  μτταΟΎΐ'·1* 
του  αγίου  αποστόλου  xal  ίυαγγελιστοΰ"  Ιωάννου  τ.  dcoX.  (Reliqua  IIcpl  της  «tc 
Vind  non  habet.) 

1.  ΆγρΙππα:  Vind  Άγρίππου 

2.  βιβλίον:  uterqoe  codex  {M|Uov,  eed  in  atroquc  «eqaitar  έν  φ  |  Μ*** 
τττο:  Par  -πτω,  Vind  έγέγρακται 
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3  Δομετιανέ  Καίσαρ  και  βασιλεϋ  πάσης  της  οικουμένης, 
δσοι  Ιουδαίοι  σου  δεόμεθα,  ίκέται  προσκείμεθα  της  σης  δυνάμεως 
μη  φυγαδεύειν  ημάς  άπό*  του  θείου  και  φιλάνθρωπου  σου  προσώ- 
που ·  εΐκομεν  γάρ  σοι  καΐ  τοΓ*  έ%σιν  και  τοις  νόμοις  καΐ  πρά- 
ξεσιν  και  πολιτείαις  μηδέν  άδικούντες,  άλλα  'Ρωμαίοις  όμοφρο- 
νουντες.  &τιν  δέ  καινον  και  ξένον  Ιθνος,  μήτε  τοις  έτέροις  £θνε- 
σιν  ύπακούον  μήτε  ταϊς  Ιουδαίων  θρησκείαις  συνευδοκούν,  απε- 
ρίτμητον,  άπάνθρωπον,  άνομον,  όλους  οίκους  άνατρέπον,  άν- 
θρωπον  θεον  καταγγέλλοντες  %  δς  έκκλησιάσασιν  έπιγίνεται^  ξενόν  ^  »' 
όνομα  Χριστιανον.  ούτοι  θεον  αθετούσιν  μη  προσεχοντες  τω  υπ  .  >,  .··.- 
αυτού  δοθέντι  νόμω,  υίόν  δέ  θεού  καταγγέλλουσιν  άνθρωπον  έξ 
ημών  αυτών  γεννηθέντα  ονόματι  Ίησούν,  ου  οί  γονείς  καΐ  d 
αδελφοί  και  πάσα  ή  γενεά  έξ  Εβραίων  έξήρτηται*  δν  δια  την 
πολλήν  αυτού  βλασφημίαν  καΐ  την  άνομον  φλυαρίαν  ήμεΐς  σταυ- 

ρφ  παρεδώκαμεν.  ψεύσμά  τε  έτερον  τω  πρώτω  αυτών  βλάσφη- 
μον  συνάπτουσιν  τον  γάρ  παγέντα  και  ταφέντα,  τούτον  ως  έκ 
νεκρών  άναστάντα  δοξολογούσιν  ■  προς  τούτοις  και  αναληφθέντα 
έν  νεφέλαις  έν  τοις  ούρανοΐς  καταψεύδονται. 

4  Έπι  τούτοις  πάσιν  οργή  συσχεθείς  ό  βασιλεύς  δόγμα  τη 
συγκλήτω  έκελεύσατο  Γνα  άρδην  τους  όμολογούντας  αυτούς  είναι 
Χριστιανούς  φονεύσωσιν.  τών  ούν  παραυτά  της  οργής  εύρεθέν- 
των  και  τον  της  υπομονής  καρπον  τρυγησάντων  στεψαμένων  τε 
τον  πάμμαχον  αγώνα  κατά  τών  του  διαβόλου  πραγμάτων  προσε- 
λάβετο  ή  τής  αφθαρσίας  άνάψυξις. 

Διεφημίσθη  τε  έν  τή  Ρώμη  η  του  νου  διδασκαλία 
και  μέχρι  τών  Δομετιανού  ακοών,  είναί  τινα  εν  Έφέσω  Έβραΐον 
ονόματι  Ίωάννην,  δς  περί  του  '  Ρωμαίων  βασιλείου  διαφημίζει 
λέγων  έν  τάχει  έκριζωθήσεσθαι,  και  έτέρω  τήν  βασιλείαν  τών 


3.  Ιχέται:  Vind  οΐχέται  |  βεσιν:  iu  recte  Vind;  Par  βνεσ«  |  άλλα  Τα>- 
μαίοις  ο'μοφρονοΰντες:  haec  ex  Vind  addita  *ont;  desidcrantar  in  Par  |  xottvov 
καί:  iu  Vind;  Par  om  χα(  |  βνεσιν:  ita  Par;  Vind  βεσιν  |  ϋρησκείαις:  ita 
Par ;  Vind  5ρησκίαις  |   ος  έκκλησιάσασιν :  ita  de  coniectura  edidi ;  in  ntroqae 

libro  manuscripto  cet  οίς  έκχλησία  πασιν  (Par  απασιν)  j  Vind  καταγγέλουσιν  et  (  ~  *  /*' 
eopra  καταγγ&σντες  |  ψεΰσμά  τε :  iU  recte  Par ;  Vind  ψιύσματα 

4.  στεψαμίνων  τε:  ita  Par;  Yii»d  στεψαμ.  U 
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Ρωμαίων  διαδοθήσεσθαι.  χαραχθείς  δέ  δ  Δομετιανος  έπι  τοις 
είρημένοις  Ιπεμψεν  έκατόνταρχον  μετά  στρατιωτών  Γνα  άρπάσαν- 
τες  άγάγωσιν  τον  Ίωάννην.  καΐ  έλθόντες  είς  τήν  "Εφεσον  έπυν- 
Οάνοντο  πού  μένη  6  Ιωάννης.  προσελθόντες  δέ  τω  πυλωνι  αύτον 
εύρον  αύτον  εστώτα  προ  των  θυρών ,  και  νομίσαντες  αύτόν  είναι 
θυρωρόν  έξήταζον  πού  μένη  6  Ιωάννης,  δ  δέ  αποκριθείς  είπεν 
Έγώ  είμι.  oC  δέ  το  μέτριον  αυτού  καΐ  ταπεινόν  καΐ  πενιχρδν 
ύπερηφανήσαντες  έπέπλησσον  |ΐετά  απειλής  λέγοντες  Είπέ  ήμϊν 
την  άλήθειαν.  όμολογούντος  δέ  αδύτου  πάλιν  αύτον  είναι  τον 
ζητουμενον,  άλλα  και  τών  γειτόνων  μαρτυρούντων ,  £φησαν  αυ- 
τόν έν  τάχει  έξιεναι  συν  αύτοίς  πρός  τον  βασιλέα  έν  'Ρώμη.  του 
δέ  παρακαλέσαντος  αυτούς  λαβείν  εφόδια,  έπιστρέψας  και  λα- 
βών φοίνικας  ολίγους  έξήλθεν  ευθέως. 

6  Και  λαβόντες  οί  στρατιώται  δημόσια  οχήματα  έν  τάχα 
οδευον,  μέσον  αύτον  καθίσαντες.  έλθόντων  ούν  αύτών  είς  τήν 
πρώτην  άλλαγήν,  ώρας  αρίστου  ούσης,  έδέοντο  αυτού  εύψυχείν 
και  λαβόντα  άρτον  συν  αύτοίς  έσθίειν.  δ  δέ  Ιωάννης  έφη  Tfl 
μέν  ψυχή  χαίρω,  τροφής  δέ  τέως  ού  βούλομαι  λαβείν,  οί  U 
έλαύνοντες  έφέροντο  ταχέως,  οψίας  δέ  γενομένης  κατασχεθέντες 
εις  τι  πανδοχείον,  και  τής  ώρας  ούσης  λοιπόν  δείπνου,  δντες 
φιλοφρονέστατοι  δ  έκατόνταρχος  και  οί  στρατιώται  παρεκάλονν 
τον  Ίωάννην  χρήσασθαι  τοίς  παρακειμένοις.  δ  δέ  έφη  κεκοτω- 
σθαι  και  δείσθαι  υπέρ  πάσαν  τροφήν  του  ύπνου,  και  τούτο  εκά- 
στης ημέρας  αύτού  ποιούντος  έξεπλήσσοντο  πάντες  οί  στρατιώ- 
του καΐ  έδειλίων ,  μη  δ  Ιωάννης  αποθανών  κινδύνω  αυτούς  περι- 
βάλη.  τδ  δέ  άγιον  πνεύμα  φαιδρότερον  αύτον  έδείκνυ  αύτοΐς 
και  τη  έβδομη  ημέρα  κυριακής  ούσης  έφη  αύτοίς  Νύν  καιρός 
του  κάμέ  χρήσασθαι  τροφής,  νιψάμενδς  τε  τάς  χείρας  και  το 
πρόσωπον  προσευξάμενος  προεκόμιζεν  τδ  λεντιον  και  λαβών  ίνα 
των  φοινίκων  ήσθιεν  πάντων  δρώντων. 

7  Πολλού  ούν  χρόνου  διιππεύσαντος  έφθασαν  τήν  όδόν,  του 


5.  διάδοση  σεσίΐαι :  ita  scribciulum  vi<  lebatar.  Par  διαδεδόσ!;αι ,  Viud  &α- 
δίδομαι  I   έξηταζον:  eic  Parj  Viod  έξέταζον 

6.  >«ΛΙσαντ*ς :  Vind  χαύη'σαντ*ς  |  μη  ό  Ιωάννης :  Vind  om  ό  |  περφάλη : 
ita  Par}  Vind  τ»ρφάλλ« 
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Ιωάννου  ούτως  νηστεύοντος.  προσαγαγόντες  δέ  αυτόν  τω  βασι- 
λει  είπον  2εβαστέ  βασιλεύ,  'Ιωάννην  σοι  προσάγομεν,  θεόν  ουκ 
άνθρωπον  *  έξ  ής  γαρ  αυτόν  συνελάβομεν  άχρι  της  άρτι  ώρας  άρ- 
του ουκ  έγεύσατο.  προς  τούτοις·  έκπλαγείς  ό  Δομετιανός  ίξέ- 
τεινεν  τό  στόμα  δια  τό  παράδοξον  φιλήματι  αυτόν  προσαγορεύ- 
σαι  θελήσας  *  του  δέ  Ιωάννου  άποκλίναντος  την  κεφαλήν  κατεφί- 
λησεν  αυτού  τό  στήθος,  και  είπεν  ΔομετιανόςΤί  τούτο  έποίησας; 
ουκ  ήξίωσάς  με  φιλήσαί  σε;  και  ό  Ιωάννης  προς  αυτόν  είπεν 
Δίκαιον  την  χείρα  τού  θεού  έν  πρώτοις  προσκυνεί,  καΐ  ούτως  τό 
στόμα  τού  βασιλέως  καταφιλείν  *  γέγραπται  γαρ  εν  ταις  ίεραϊς 
βίβλοις  Καρδία  βασιλέως  έν  χειρ!  θεού. 

8  ΚαΙ  ό  βασιλεύς  είπεν  αύτφ  2ύ  εΐ  Ιωάννης  δ  τήν  βασί- 
λευαν μου  λέγων  έν  τάχει  έκριζωθήσεσθαι  και  μέλλειν  έτερον  βα- 
σιλεύειν  άντ  έμού,  Ίησούν;  αποκριθείς  δέ  ό  Ιωάννης  είπεν 
αύτφ  2ύ  και  βασιλεύση  πολλοίς  χρόνοις  τοίς  υπό  θεού  σοι  δεδο- 
μένοι; ,  καΐ  μετά  σέ  έτεροι  π^ΐστοι*  πληρωθέντων  δέ  των  έπΐ 
γης  χρόνων  έξ  ουρανού  έλεύσεται  βασιλεύς,  αιώνιος,  αληθής, 
κριτής  ζώντων  και  νεκρών ,  φ  πάν  Ιθνος  και  φυλή  έξομολογήσε- 
ται,  δι  δν  πάσα  έξουσία  και  αρχή  έπίγειος  καταργηθήσεται  καΐ 
πάν  στόμα  λαλούν  μεγάλα  φραγήσεται.  ούτος  δέ  έστιν  δ  κύριος 
ο  δυνατός  καΐ  βασιλεύς  πάσης  πνοής  καΐ  σαρκός,  ό  λόγος  και 
υιός  τού  ζώντος,  δς  έστιν  Ιησούς  Χριστός. 

9  Προς  ταύτα  £φη  αύτώ  ό  Δομετιανός  Τις  τούτων  άπόδει- 
ξις;  £ήμασιν  μόνοις  ού  πείθομαι*  οψις  άδηλων  τά  φθεγγόμενα. 
τί  δύνη  δεΐξαι  έπίγειον  ή  έπουράνιον  έν  τη  δυνάμει  εκείνου  τού 
μέλλοντος  βασιλεύειν,  καθώς  και  λέγεις;  ποιήσει  γάρ,  εΐπερ 
έστιν  υιός  τού  θεού.  ευθέως  δέ  ό  Ιωάννης  ητησεν  φάρμακον  θα- 
νάσιμον.  κελεύσαντος  δέ  τού  βασιλέως  δοθήναι  φάρμακον  αύ- 
θωρόν  προσεκόμισαν.  λαβών  ούν  ό  Ιωάννης  και  βαλών  έν  κύλικι 
μεγάλω  πληρώσας  ύδατος  συνεκέρασεν,  και  άναβοήσας  φωνη 

7.  τού"  δΐ  Ιωάννου:  Par  τ.  δ.  Ίωάνου 

8.  2ύ  eZ  Ιωάννης:  Par  om  cZ  |  ύφιζω^η'σεσ^αι :  Vind  έκριζω^ηναι  |  βα- 
αΰενση:  Vind  -Xcvact  |  φυλή:  codez  uterqae  φυλαί 

9.  δύνη :  Vind  δύναι  |  μέλλοντος  βασιλεύειν :  ita  Viod ;  ίο  Par  lacuna  est ; 
nec  reliqaom  eat  niei  tutcv  |  προσεκο'μισαν  (uterqae  codez  -μησαν):  Viod  add 
αφ^ορον  φάρμακον  |  λαβών  ουν  ο* :  Par  λαβ.  ο  ουν 


Digitized  by  Google 


270  acta  iohannis. 

μεγάλη  είπεν  Έν  τφ  όνόματί  σου,  ' Ιησού  Χριστέ  υιέ  τοΰ  θβοΰ, 
πίνω  το  ποτηριον  δ  συ  γλυκάνεις,  καΐ  το  εν  αυτό  φάρμακον  τ$ 
άγίω  σου  πνεύματα  συγκέρασον  και  ποίησον  αύτο  πόμα  ζωής  και 
σωτηρίας  γενέσθαι  εις  ΐασιν  ψυχής  και  σώματος,  εις  πέψιν,  εις 
αβλαβή  διοίκησιν,  είς-πίστιν  άμετανόητον,  είς  άνεςάρνητον  μαρ- 
τύρων τοΰ  θανάτου  ως  ποτηριον  ευχαριστίας.  10  'Ι&επιόντος 
ούν  αυτού"  τον  κύλικα  περιε'μενον  οί  παρεστώτες  τω  Δομετιανώ 
πότε  μέλλει  σπαστείς  καταπ'.τττειν  έτη  τής  γης.  τοΰ  δέ  Ίωαννον 
ιλαρού  έστώτος  και  σψου  προσομιλούντος  όργίσθη  ό  Δομετιανος 
προς  τους  δόντας  το  φάρμακον  ως  φεισαμένους  τού  Ιωάννου*  οί 
δέ  έπομοσάμενοι  την  τυχην  και  σωτηρίαν  τού  βασιλέως  Γλεγον 
άλλο  μη  είναι  δυνατωτερον  τούτου  τού  φαρμάκου,  συνείς  δέ  ο 
Ιωάννης  τί  προς  αλλήλους  ψιθυρίζουσιν,  έφη  προς  τον  βασιλέα 
Μή  χαλεπαίνε  βασιλεύ,  ά[λλά  έα  πείραν  γε]νέσθαι,  και  μάδηση 
την  δύναμιν  τού  φαρμάκου*  κατάκριτον  τινα  έκ  της  είρκτή; 
ποίησον  άχθήναι.  ου  παραγενομενου  6  Ιωάννης  επιβολών  ΰ^ωρ 
τ<£  ποτηρίω  και  περικλύσας  μετά  πάσης  υποστάθμης  έπέδωκεν 
τω  κατακρίτω.  6  δέ  λαβών  και  πιων  παραχρήμα  επεσεν  και 
έτελευτησεν. 

11  Θαυμασάντων  δέ  πάντων  έπί  τοις  γενομένοις  σημείοι; 
καΐ  τού  Δομετιανού  συσχεθέντος  και  απερχομένου  είς  το  παλά- 
τιον ,  ?φη  προς  αυτόν  ό  Ιωάννης '  Ρωμαίων  βασιλεύ  Δομετιαν^ 
τούτο  ήβουλήθης  Γνα  σού  παρόντος  και  μαρτυρούντος  έγώ  σήμε- 
ρον φονεύς  γένωμαι;  περί  τού  κειμένου  νεκρού  τί  μέλλει  γενέσθαι; 
ό  δέ  έκέλευσεν  άχθέντα  αυτόν  £ιφήναι.  Ιωάννης  δέ  προσελ&ων 
τψ  πτώματι  είπεν  Γ0  θεός  ό  των  ουρανών  ποιητής,  ό  κύριος  και 
δεσπότης  αγγέλων  δοξών  κυριοτήτων ,  έν  τφ  ονόματι  Ιησού  Xpt- 

ενχαριστίας :  Viod  -οτείας,  atque  »ic  ubique 

10.  Poet  παρεστώτες  τω  Δο  -  deeidcrantur  ία  Viod  codicc  folia  dao.  Rur- 
sue  tacipit  inde  β  verbis  [τελού]μενόν  μα  υπό"  κυρίου  lectione  16. 

ώς  φεισαμένους :  ita  correxi  quod  ία  codice  tcriptom  e»t  ώς  φησαμενον,  etsi 
nec  hoc  videtur  eensu  carcre  |  τΰχην:  codex  τυχειν  (hoc  accentn).  τυχψ 
omoino  aptum  videlur;  tamen  posait  alicui  ψυχήν  ecribendom  videri  |  άλλα  & 
ταϊραν  yv*ia%&: :  haec  dc  coaiectura  tcripeimue,  certeque  eeoaum  quem  coo- 
lextoa  poacit  exprimcre  rideatur.  la  codice  vero  litterae  qaaa  ooci»  inclasimo* 
pcrieruat. 

Π.   τί. μέλλει:  codcx  τί  μέλλεις 
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στού  του  παιδός  σου  του  μονογενούς  δός  τούτω  τφ  δι'  αφορμής 
τεθνηκότι  ζωής  πάλιν  γενησίαν  και  άπόδος  αύτω  τήν  ψυχήν,  Γνα 
μ.άθη  Δομετιανός  οτι  ό  λόγος  του  φαρμάκου  πολύ  δυνατότερος 
καΐ  ζωής  δεσπόζει/  λαβόμενος  δέ  της  χειρός  αυτού"  άνέστησεν 
αύτον  ζώντα. 

12  Δοξαζόντων  δέ  τον  θεόν  πάντων  και  θαυμαζόντων  τήν 
του  Ιωάννου  πίοπν,  £φη  αύτω  ό  Δομετιανός  Δόγμα  τής  συγ- 
κλήτου έξέθηκα  πάντας  τους  τοιούτους  αναπολόγητους  άπάγε- 
σθαι*  άλλ'  έπειδή  δια  σου  ευρίσκω  αύτούς  αθώους  καΐ  μάλλον 
έπωφελή  είναι  αύτων  τήν  θεοσέβειαν,  έξορίζω  σε  είς  νήσον,  Γνα 
μ,ή  δόξω  εγώ  αύτός  καταλύειν  τά  έμαυτου  δόγματα,  τον  μεν 
ούν  κατάκριτον  ητήσατο  άπολυθήναι*  και  απολυθέντος  αυτού 
είπεν  ό  Ιωάννης  "Υπάγε,  χάριν  Ιχε  τω  θεφ  τω  σήμερον  σε  έκ 
φυλακής  και  έκ  θανάτου  λυτρωσαμενω. 

13  Έστώτων  δέ  αύτων  θρεπτη  τις  Δομετιανοΰ  των  προς  τω 
κοιτώνι  αιφνιδίως  ληφθείσα  υπό  του  ακαθάρτου  δαίμονος  ϋκειτο 
νεκρά,  και  άνηγγέλη  τω  βασιλει.  κινηθείς  δέ  ό  βασιλεύς  έδέετο 
του  Ιωάννου  βοηθήσαι  αύτη.  ό  δέ  Ιωάννης  είπεν  Ουκ  Ιστιν 
άνθρωπου  τούτο  παρασχείν  έπεί  δέ  συ  βασιλεύειν  μέν  οίδας, 
υπό  τίνος  δέ  έλαβες  αγνοείς,  μάθε  τις  καΐ  σού  και  τής  βασιλείας 
σου  έξουσίαν  έ*χει.  καΐ  ηυξατο  ούτως  Κύριε  ό  θεός  πάσης  βασι- 
λείας και  δέσποτα  πάσης  κτίσεως,  δός  τη  κόρη  ταύτη  πνοήν 
ζωής.  και  εύξάμενος  άνέστησεν  αύτήν.  εκπλαγείς  δέ  έπί  πάσι 
τοις  θαυμασίοις  ό  Δομετιανός  απέλυσεν  αύτόν  εις  νήσον ,  όρίσας 
αύτω  τακτόν  χρόνον. 

14  Εύθέως  δέ  άπέπλευσεν  ό  Ιωάννης  είς  Πάτμον,  δπου  καΐ 
ήξιωθη  την  τής  συντελείας  Ιδειν  άποκάλυψιν.  τελευτήσαντος  δέ 
του  Δομετιανοΰ  παρίλαβεν  τήν  βασιλείαν  Νε'ρβας.,  δς  πάντας 
τους  έξορισθέντας  άνεκαλέσατο  ·  ένιαυτόν  δέ  κατασχών  τήν  βασι- 
λείαν,  διάδοχον  τής  βασιλείας  Τραϊανόν  έποιήσατο.  ου  βασι- 
λεύοντος '  Ρωμαίων  έπανελθών  είς  την  "Εφεσον  ό  Ιωάννης  έκρά- 


12.  Επωφελή  et  Εξορίζω:  codex  έκοφελή  et  έςωρίζω 

13.  του  Ιωάννου  βοηθήσαι  αυτη:  codex  τ.  Ίωάνου  βοη*.  αυτήν  |  σρίσας 
αύτω :  oodex  ώρίοας  αυτόν 

14.  όπου:  codex  όπλου 
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τυνεν  παν  το  της  εκκλησίας  διδασκαλείον ,  πολλά  τε  προσομύων 
και  άπομνημονεύων  οσα  ό  κύριος  αύτοίς  έλεγεν  και  τίνα  εκάστη 
διηγείτο.    γενόμενος  δέ  γηραλέος  καΐ  μεταλλάσσων  έπισκοπεύε» 
τη  εκκλησία  τω  Πολυκάρπω  ένεκελεύσατο. 
.  15  Ποίω  δέ  τρόπω  το  τέλος  ή  την  έξ  ανθρώπων  μετάστασ» 

αύτοΰ  τίς  διηγήσασθαι  ουκ  έχει;  τη  U  έξης  κυριακής  ούσης  χβΐ 
των  αδελφών  παρόντων  ήρξατο  λέγειν  αύτοίς  Αδελφοί  και  σύν- 
δουλοι  καΐ  συγκληρονόμοι  και  συμμέτοχοι  της  του  κυρίου  βασι- 
λείας, γινώσκετε  τον  κύριον,  πόσας  δυνάμεις  δι  έμοϋ  παρεσχεν 
ύμίν,  πόσα  τέρατα,  ιάσεις  πόσας,  πόσα  σημεία,  χαρίσματα 
οία,  διδαχάς,  κυβερνήσεις,  αναπαύσεις,  διακονίας,  δόξας,  χά- 
ριτας,  δωρεάς,  πίστεις,  κοινωνίας,  πόσα  ιδετε  παρ*  οφθαλμοί; 

υμών  στηρίζεσθε  ούν  έν  αύτώ  μεμνημένοι  αυτού  έν  πάση 

υμών  πράξει,  έπιστάμενοι  τό  είς  ανθρώπους  γεγονός  μυστήριο» 
της  οικονομίας,  τίνος  ένεκεν  πεπραγμάτευται  ό  κύριος,  παρα- 
καλεί γαρ  αύτός  δι*  έμού  *  Αδελφοί,  άλυπος  θέλω  μένειν,  άνύ- 
βριστος,  άνεπιβούλευτος ,  άκόλαστος.  οίδεν  γαρ  καΐ  ύβριν  την 
έξ  υμών ,  οίδεν  και  άτιμίαν ,  οίδεν  και  έπιβουλήν ,  οίδεν  και  κά- 
λασιν  παρακουόντων  αυτού  τών  έντολών.  16  Μη  λυπείσδω 
ούν  ό  αγαθός  ημών  θεός,  ό  εύσπλαγχνος,  ό  έλεημων,  ό  άγιος, 
ό  καθαρός,  ό  άμίαντος,  ό  μόνος,  ό  είς,  ό  αμετάβλητος,  ό 
ειλικρινής,  ό  άδολος,  ό  μη  όργιζόμενος,  ό  πάσης  ήμίν  λεγο- 
μένης ή  νοούμενης  προσηγορίας  άνώτερος  και  ύψηλότερος  ήμών 
θεός  Ιησούς  Χριστός*  εύφραινέσθω  συν  ήμίν  καλώς  ημών  πο- 
λιτευόμενων, χαιρετώ  καθαρώς  βιούντων,  άναπαυέσθω  σεμνως 
ημών  άναστρεφομένων ,  ήδυνέσθω  κοινωνούντων  ημών,  μειδιά- 
τω  σωφρονούντων  ημών,  εύωχείσθω  φιλούντων  ημών.  ταύτα 
ύμίν  άδελφοί  ομιλώ ,  έπειγόμενος  προς  τό  προκείμενόν  μοι  £ργον, 


15.  παρ*  ός&αλμοΓς  υμών :  poet  haec  in  codice  addita  leguutur  μη&  tsrt 
ταΐς  άκουσώμτνα,  qaae  et  vitioaa  nec  integra  esse  videntur.  Sensos  quidetu  ad- 
ditamenti  vix  poterit  dubius  esse.  Didt  enim  lohannej ,  fratrea  ipaia  oculb  w- 
disse  quae  ab  aliis  ne  audita  qoidcm  (uuquam)  aiot.  Ex  ταΰταις  possis  ad  οίκοίΐς 
(oppoeitum  ο'φ^αλμοις)  vcl  ad  γενωΐς  concludere ;  item  pro  άχονσώμενα  possit 
η'χουσμένα  coniici.  Posaint  etiam  ol  άλλοι  oppooi  fratribu»,  ut  legaa  in  hanc  fere 
modum :  τοις  άλλοις  μηδι  ηχουσμίνα ,  nve  μηδέ  ποτ*  (τοΓς  άλλοις)  η'χουσμένζ· 

16.  είλιχρινης:  codex  είλιχρινός  |  πάσης  η'μίν  λεγομένης:  πάσης  scripsi  pro 
πάσιν,  quod  codex  habet;  item  προσηγορίας  pro  προσηγορίαν  |  ηδννεΌ^ω:  ita 
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ήδη  τελούμενόν  μοι  ύπό  κυρίου,  τι  γάρ  έτερον  μοι  προς  ύμας 
ειπείν;  έχετε  τού  θεού  ημών  ενέχυρα,  έχετε  την  άναπόληπτον 
αύτοΰ  παρουσίαν.  και  ει  μέν  ουν  μηκέτι  άμαρτάνετε ,  α  έν 
άγνοια  έπράξατε  άφίησιν  ύμΐν  *  εί  δέ  αύτόν  έγνωκότες  καΐ  υπ 
αύτοΰ  έλεηθέντες  έν  τοις  όμοίοις  άναστρέφεσθε ,  καΐ  τά  πρότερα 
ύμΐν  ένλογισθησεται,  και  ουκ  £ξετε  μέρος  ή  έλεος  ένώπιον  αύτοΰ. 

17  Και  ειπών  ταΰτα  προς  αύτούς  ηύξατο  ούτως  Ό  τον  - 
στέφανον  τούτον  πλέξας  τη  ση  πλοκή  Ιησού,  ό  τά  πολλά  ταύτα 
άν&η  εις  τό  άδιάπνευστόν  σου  άνθος  τού  προσώπου  έναρμόσας,  δ 
ένκατασπείρας  τους  λόγους  τούτους,  σύ  αύτός  κηδεμών  γενοΰ 
των  σων  και  Ιατρός*  ό  μόνος  εύεργέτης  και  άνυπερηφανος,  ό 
μόνος  έλεήμων  και  φιλάνθρωπος,  ό  μόνος  σωτηρ  καΐ  δίκαιος,  ό 
άεΐ  όρων  τά  πάντων  καΐ  έν  πάσιν  ων  καΐ  πανταχού  παρών,  θεέ 
Ιησού  Χριστέ  κύριε,  ό  ταίς  σαις  δωρεαΐς  και  τφ  σφ  έλεει  περι- 
σκεπάζων  τους  εις  σέ  έλπίζοντας,  ό  έπιστάμενος  ακριβώς  τους 
πανταχη  ήμών  άντιδικούντας  και  βλασφημούντας  τό  άγιόν  σου 
όνομα ,  σύ  μονός  κύριε  βοηθησον  έν  τη  έπισκοπη  σου  τοΰς  σοΐς 
δούλοις*  ναΐ  κύριε. 

18  Και  αίτησας  άρτον  ηύχαρίστησεν  ούτως  λέγων  Τίνα  αί- 
νον  ή  ποίαν  προσφοράν  ή  τίνα  εύχαριστίαν  κλώντες  τον  άρτον 
έπονομάσωμεν  άλλ'  ή  σέ  μόνον;  δοξάζομέν  σου  το  υπο  του  πα- 
τρός λεχθέν  όνομα*  δοξάζομέν  σου  τό  λεχθέν  διά  υιού  όνομα* 
δοξάζομέν  την  δειχθεισαν  διά  σου  ήμίν  άνάστασιν*  δοξάζομέν 
σου  τον  σπόρον,  τον  λόγον,  την  χάριν,  τον  άληθινόν  μαργαρί- 
την,  τον  θησαυρόν,  το  άροτρον,  την  σαγηνην,  τό  μέγεθος,  τό 
διάδημα,  τον  δι  ήμας  λεχθέντα  υίόν  άνθρωπου,  την  άλήθειαν, 


scripsi  pro  ηδυέσ!3ω,  quod  in  codice  e»t  |  τελουμενον:  ita  scripsi  pro  τελουμέ- 
νων. De  scriptura  codicis  Yindobonensis  mihi  sic  nuutiulmn  <*st.  Legi  -  μένον 
μοι,  srd  pro  με'νον  altera  mana  correctam  es*e  vowot,  μοι  vero  rt  ounc  matatum 
rsst*  in  των  et  iam  cx  atttiquissimo  primae  manu  rcstigio  των  fuisse.  |  ε*τερόν 
μοι  προ'ς:  ita  ex  Vind  edidi.  Nec  vero  male  Par  έτερον  έχοιμι  προς  |  άναπό- 
ληπτον: ita  Viod;  Par  άπόληπτον  |  ενλογισ^η'σεται ,  χα\  ουκ:  Vind  ενλογισ^η- 
σεσϋε,  ούχ 

17.  εναρμόσας:  Vind  εναρμώσας  |  συ  αυτός:  ita  Par;  Vind  σύ  αυτών  | 
γενοΰ :  ex  Viod  eet ;  deeat  in  Par  |  σωτηρ  xal  «ίχαως :  Par  om  χαί  |  παν- 
ταχη ημών :  Vind  πανταχού  ημών 

18.  εύχαριστίαν :  uterque  codex  -  στείαν  |  δια  υΐοΰ :  Par  δι*  υΐοΰ 
Aela  aport.  «pocr.  ed.  Tincaeeilorr.  |H 
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την  ανάπαυαν* ,  τήν  γνώσιν,  τήν  έλευθερίαν,  την  εις  σέ  κατα- 
φυγην.  σύ  γαρ  μόνος  κύριος,  ή  £ίζα  της  αθανασίας  και  ή  πηγή 
της  αφθαρσίας  και  ή  £&ρα  των  αιώνων,  λεχθείς  ταύτα  πάντα  δι 
ή  μιας  νύν  οπως  καλούντες  σε  δια  τούτων  γνωρίζωμέν  σου  το  pi- 
γεθος  άχώρητον  ήμίν  έπΐ  του  παρόντος  υπάρχον,  καθαρά  δε  μό- 
νοι; θεώρητον,  εν  τω  μόνω  σου  υίω  θεωρούμενον. 

19  ΚαΙ  κλάσας  τον  άρτον  έδίδου  ήμϊν,  εκάστω  των  αδελ- 
φών έπευχόμενος  άξιον  έσεσθαι  αυτόν  της  'τοΰ  κυρίου  ευχαρι- 
στίας, γευσάμενος  ουν  και  αυτός  ομοίως  είρηκεν  Κάμοί  μέρος 
έστω  μεθ'  ύμων  και  ειρήνη ,  αγαπητοί,  και  ταύτα  ειπών  και 
έπιστηρίξας  τους  αδελφούς  εϊπεν  προς  Ευτυχή  τον  και  Ούηρον 
Ιδού  καθίστημί  σε  διάκονον  της  του  Χριστού  εκκλησίας,  και 
παρατίθεμαί  σοι  την  τού  Χριστού  ποίμνην.  μνημόνευε  ουν  τον 
του  κυρίου  προσταγμάτων ,  καΐ  εαν  περιπέσης  πειρασμοΐς  ή  κιν- 
Βυνοις,  μη  πτοηθήση*  πολλανς  γαρ  άνάγκαις  ύποπεσεΐς,  και 
μάρτυς  έςοχος  τού  κυρίου  άνα&ειχθηση.  ούτως  ουν  πρόσεχε  Ούήρε 
τω  ποιμνίω  ως  θεού  διάκονος  έως  της  προθεσμίας  τού  καιρού  τού 
μαρτυρίου  σου. 

30  'Ος  οε  ταύτα  και  πλείονα  τούτων  έλάλησεν  ό  Ιωάννης, 
παραθεμένος  αύτφ  τό  ποίμνιον  τού  Χριστού  λέγει  προς  αυτόν 
Παραλαβών  τινας  αδελφούς  έχοντας  κοφίνους  και  σκαφία,  άκο- 
λουθησατέ  μοι.  ό  δέ  Ευτυχής  μή  μελλήσας  διεπράξατο  ο  έκε- 
λεύσθη.  και  προελθών  ό  μακάριος  Ιωάννης  τής  οΙκίας  έβάδιζεν 
προ  των  πυλών,  είρηκως  τοις  πλείοσιν  άποστήναι  άπ  αυτού, 
καΐ  γενόμενος  ε£ς  τι  μνημεΐον  αδελφού  ημών  είπεν  αυτονς  σκά- 
πτειν  κάκεινοι  έ'σκαπτον.    ό  δέ  Βαθύτερον,  φησίν,  έστω  το 

σύ  γαρ  μόνος  κύριος:  Vind  σύ  γαρ  εϊ  μο'νος  κύριε  |  κα\  η  πηγή  τής  άφ^φ^Μ 
haeo  ex  aolo  Vind  sunt;  Par  non  hebet  |  καλοϋντίς  σε  Λ.  τ.  γνωρίζωμέν Vied 
χειλοΰντες  (?)  σε  6·  τ.  γνωρίζομε  ν  |  υπάρχον :  Vind  υπάρχων  |   υΐιμ :  ita  omaioo 
scribendura  videbatur;  sed  aterque  codex  άνθρώπω  (scribttur  ανω).    Item  pro 
θεωρούμενον  in  P«r  legitor  θεωρούμενοι 

19.  ευχαριστίας:  ΐη  utroque  rursus  est  -  στείας  |  μέρος  έστω  (in  Par  scn- 
bitur  faro):  Vind  μερ.  ε*στέ  |  μεθ'  ύμων:  Viod  μεθ'  ημών  |  Ευτυχή  τόν  χή 
Par  om  κα(  |  Ούήρον:  Par  Εύήρον;  Vind  Εΰηρον.  Sed  vide  po»t.  |  vtt«- 
σ·£ς:  Par  rursus  περιπέσεις  j  μάρτυς  ίξοχος:  Vind  ίξοχ.  μάρτ.  |  Ούήρε·  »<* 
h.  !.  et  Vind  et  Par 

20.  μή  μελλήσας :  **  Par ;  Vind  μή  άμελήσας  |   εΓς  τι  μνημεΐον :  Vttd 
τό  μνημεΐον 
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σκάμμα*  κάκείνων  δέ  σκαπτόντων  προετρέπετο  τους  συν  αύτώ 
από  της  οικίας  έξεληλυθότας,  οικοδομών  και  καταρτίζων  αυτούς 
έπί  το  του  κυρίου  μέγεθος,  ώς  δέ  έτέλεσαν  καί  το  σκάμμα  οί 
νέοι  καθώς  ήβουλήθη,  ημών  μηδέν  είδότων  άποδύεται  τα  ιμάτια 
α  ήμφίεστο  καί  έπιβάλλει  αυτά  ώσπερ  τινά  στρωμνην  έν  τφ  βά- 
θα  του  σκάμματος,  καί  έν  μόνω  τφ  διγρωσίω  στάς  άνατείνας 
τάς  χεφας  ηύξατο 

21  Ό  έκλεξάμενος  ημάς  εις  άποστολήν  έθνών,  ό  έκπέμψας 
ημάς  εις  την  οίκουμένην  θεός,  ό  δείξας  εαυτόν  διά  τών  αποστό- 
λων, ό  μή  ήρεμίσας  πώποτε  αλλά  αεί  σώζων  από  καταβολής 
κόσμου,  ό  διά  πάσης  φύσεως  έαυτόν  γνωρίσας,  6  την  έρημον 
καί  άγριωθείσαν  φΰσιν  ημών  ήρεμον  καί  ήσύχιον  ποιήσας,  ό  δι- 
ψώ ση  αυτή  λόγους  εαυτόν  δούς,  ό  νεκρώσας  τον  άντίπαλον  αυ- 
τής εις  σέ  καταφυγούσης,  ό  δούς  αυτή  την  σήν  χείρα  καί  άνε- 
γεφας  τών  έν  αδου  πραγμάτων,  ό  δείξας  αυτή  τον  ίδιον  έχθρόν, 
ό  την  εις  σέ  γνώμην  καθαρώς  πεποιημένος,  Χριστέ  Ιησού,  ό  τών 
έπουρανίων  δεσπότης  καί  τών  έπιγείων  νόμος,  ό  τών  αερίων  δρό- 
μος καί  τών  αιθέριων  φύλαξ,  ό  τών  υπογείων  φόβος  καί  τών 
,  ιδίων  χάρις ,  δέξαι  καί  του  σου  Ιωάννου  την  ψυχήν  τάχα  ήξιω- 
μένην  υπό  σου,  ό  κάμε  φυλάξας  μέχρι  της  άρτι  ώρας  καθαρόν 
έαυτω  καί  άμιγή  μίξεως  γυναικός,  ό  θελήσαντί  μοι  έν  νεότητι 
γήμαι  έπιφανείς  καί  είρηκώς  μοι  Χρήζω  σου,  ' Ιωάννη*  ό  άσθέ- 
νειάν  μσι  σωματικήν  προοικοδομήσας,  ό  τρίτον  μου  βουληθέντος 
γήμαι  ώρα  τρίτη  έν  τή  θαλάσση  μοι  ειρηκώς  Ιωάννη ,  εΐ  μή  ης 
έμός,  ειασα  άν  σε  γήμαι,  ό  έπανοίξας  μου  του  νου  τάς  όψεις . 
καί  τους  φαινομένους  οφθαλμούς  χαρισάμενος,  ό  διαβλέψαντός 
μου  καί  τό  άτενίσαι  γυναικί  έπιγράψας  έπαχθές,  ό  τής  προσ- 
καίρου  φαντασίας  £υσάμενός  με  καί  είς  την  αεί  μένουσαν  φρου- 
ρήσας,  ό  τής  έν  σαρκί  βυπαράς  μανίας  χωρίσας  με,  ό  την  άπό- 

κάχείνων  Η :  Par  om  δέ  |  ήβουλήίίη :  ntcrque  codex  ήβουλή^ην  |    *3ιγρ(*θ(ω  : 
rta  Par;  Vind  διγροσίω 

21.  δείξας  έαυτόν:  iu  Vind;  Par  δείξ.  δ*  αυτόν  |  την  εις  σε  γνώμην:  Par 
τ.  εις  σε  γνώσιν  |  τών  Επιγείων  νόμος :  ita  Vind ;  Par  τών  α&ερίων  νόμος  |  τών 
a&tpta»  φύλαξ :  ita  Vind ;  Par  τών  Επιγείων  φύλαξ  |  ήξιωμενην :  iu  Viod ;  Par 
α'ξιωμενην  |  θελήσαντί  μοι :  uterque  codex  θελήσαντί  με  |  είρηκώς  μ«  Χρήζω 
iU  Vind;  Par  είρηκως  μή  χρήζω  |  εν  τη  θαλασσή.  Par  om  τη  |  ti  μή  ης:  Vind 
εί  μή  ε!ς  |  άτενίσα·.:  Vind  άτενησαι 
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κρυφον  ν  όσον  φψιωσας  της  ψυχής  καΐ  την  φανεράν  πράξιν  έχ- 
κόψας,  ό  θλίψας  και  έξορίσας  τον  έν  έμοί  στασιάζοντα,  c  άσπ».- 
λόν  μου  και  άθραυστον  την  εις  σέ  φιλίαν  κατάστησα;,  όάνεν- 
δοίαστόν  μου  την  εις  σέ  πίστιν  δούς ,  6  καθαράν  μου  την  εις  σέ 
γνωμην  ύπογράψας,  6  των  Ιργων  τον  έπάξιον  άποδιδούς  μισθόν, 
ο  έγκαταθίμενός  μου  τη  ψυχή  μηδέν  Ιχειν  κτήμα  ή  σέ  μόνον, 
τι  γαρ  σού  τιμιώτερον;  νύν  οτε  κύριε  ην  έπιστευθην  οίκονςμιαν 
σου  έτελείωσα,  άξίωσόν  με  της  σης  αναπαύσεως,  το  έν  σοι  τέ- 
λειον  έργαζόμενος,  οπερ  εστίν  άρρητος  σωτηρία,  και  πορευομε- 
νου  μου  προς  σέ  ύποχωρησάτω  πυρ,  νικη&ήτω  σκότος,  άτονη- 
σάτω  κάμινος,  σβεσθήτω  γέεννα,  άκολουθησάτωσαν  άγγελο, 
φοβηθήτωσαν  δαίμονες,  θραυσθήτωσαν  άρχοντες,  δυνάμεις  σκό- 
τους πεσέτωσαν,  δεξιοί  τόποι  στηκέτωσαν,  αριστεροί  μη  μεινά- 
τωσαν,  ό  διάβολος  φιμωθήτω,  ό  σατανάς  καταγελασθήτω,  ή 
μανία  αυτού  ήρεμησάτω,  ή  οργή  αυτού  θραυσθήτω,  τά  τέκνα 
αυτού  παταχθήτω  και  ολη  αυτού  ή  £ίζα  άπορριζωθήτω  *  και 
δός  μοι  τήν  είς  σέ  όδόν  άνύβριστον  άνεπηρέαστον  άνύσαι,  ara- 
λαβεϊν  δέ  άπερ  ύπέσχου  το(ς  καθαρός  βιούσιν  και  σεμνον  ήγαπη- 
κόσι  βίον. 

11  Και  άτενίσας  εις  τον  ούρανόν  έδόξασεν  τον  θεόν,  σφρα- 
γισάμενός  τε  όλως  έστώς  και  είπων  ήμίν  Ή  ειρήνη  και  ή  χάρις 
μεθ'  υμών  αδελφοί,  άπέλυσεν  τους  αδελφούς,  έλθσντες  ούν  ίή 
τήν  αύριον  αυτόν  μέν  ούχ  ευρον-,  αλλά  τά  σανδάλια  αυτού  και 
βρυουσαν  τήν  πηγήν.  καΐ  μετά  ταύτα  έμνήσθησαν  το  είρημένον 
.  Πετρω  υπό  τού  κυρίου  περί  αυτού  Τί  γάρ  σοι  μέλει  έάν  αύτον 
θέλω  μένειν  έως  έρχομαι*  και  έδ:ςασαν  έπί  τω  γεγονότι  θαύματι 
τον  θεόν.  και  οΰτως  πιστεύσαντες  άνεχώρησαν  αίνούντες  και 
εύλογούντες  τον  φιλάνθρωπον  θεόν ,  οτι  αύτω  πρέπει  δόξα  νύν  κ« 
άεί  και  είς  τους  αΙωνας  των  αιώνων,  αμήν. 

έςορίσας:  Par  ε*ξωρ(σας  |  c  ασπιλον:  Par  om  ό  |  ανενδοίαστα»:  Par  άνενδυ'β- 
στον,  Vind  άνενδίαστον  |  μου  τη  ψυχη:  Vind  μου  την  ψυχη'ν  |  νΰν  οτε  κυρα: 
Par  om  κύριε  |  νικη^η'τω  σκότος:  iu  Vind;  ία  Par  νικη^'τω  periit  |  γένη*· 
Paryicta  |  στηκετωσαν:  itaViod;  Por  στεικετωσαν  |  ό  σατανάς  καταγελασθήτω : 
haec  Vind  habet,  non  item  Par  |  ϋραυσ^ητω,  τά  τέκνα  αΰτοΰ:  haec  in  Viod 
rferiderantar  |   άπορριζωϋη'τω :  ita  Vind;  Par  άπορρηίϊη'τω 

22.    σανδάλια :  Par  σαντάλια  |  Vind  πρέπει  δόξα  τιμή  κα\  προσκύνησις  ννν 
κα\  xti  etc. 
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Ιη  itineribus  nostris  ab  anno  1840  per  Europam  et 
orientales  terras  factis  etiam  illud  propositum  nobis  erat, 
ut  codices  indagaremus  unde  libri  Novi  Testamenti  qui 
dicuntur  apocryphi  vel  primum  in  lucem  protrahi  vel  re- 
ctius  edi  possent.  Nec  deerat  studiis  eventus.  Centum 
enim  ac  plus  codices  Graecos  et  Latinos  invenimus  qui- 
bus  excutiendis  exsequeremur  propositum.  Quorum  sub- 
sidiorum  ope  non  niodo  libros  iam  aiiorum  curam  inpri- 
mis  Fabricii  et  Thilonis  nactos  emendatius  ac  plenius 
edere  contigit,  sed  etiam  haud  paucos  ab  oblivione  vin- 
dicarc.  Quindecim  autem  anni  sunt  cum  ad  fructus  iti- 
nerum  et  studiorum  nostrorum  in  hoc  litterarum  genere 
publici  iuris  faciendos  accessimus.  Initium  feeimus  anno 
1851  ab  actis  apostolorum  apocryphis,  quorum  septem 
primi  dedimus,  septem  alia  vel  primum  integra  vel  plurimis 
locis  emendata.  Horum  quae  ultimo  loco  diximus  numero 
nec  acta  Thomae  eximenda  sunt,  quamvis  maiorem  reli- 
quis  diligentiam  ab  ipso  primo  editore  nacta  sint.  Actis 
duobus  annis  post  evangelia  apocrypha  addidimus.  Cu- 
ius  generis  libellos  rursus  septem  edidimus  primi;  reli- 
quorum  niliil  non  emendatum  dedimus;  ipsi  vero  gravis- 
simi,  evangelium  Iacobi  dicimus,  evaugeliura  Thomae, 
acta  Pilati,  multum  laboris  poscebant 


Digitized  by  Google 


VIII  PROLEGOKENA 

Absolutis  actis  atque  evangeliis  reliquum  erat  ut  apo- 
ealypses  traetaremus.  Quod  brevi  factum  iri  postquam 
anno  1851  in  Studiis  Theologicis  et  Criticis  Heidelbergen- 
sibus  signilieavimus,  prulato  ex  collectionibus  nostris  ar- 
gumento  apocalypsis  Pauli,  quam  deperditam  paullo  aule 
Fridericus  Liicke  dixerat,  aliorumquc  librurum  similium 
iucoguitorum,  tol  alii  labores1  el  itiuera  tantam  ei  rei  nio- 
ram  intulerunt  ut  nune  dcmuin  fidem  solveremus. 

Edidinius  igitur,  ut  ipso  libri.  uoslri  titulo  signiliea- 
tum  est,  quattuor  seripta  quae  auctores  apocalypses  di- 
xerunt:  quurum  tiia,  Mosis  Esdrae  Pauli  insignita  uomi- 
nibus,  lucem  iioudum  viderant.  quartum.  cui  nomen  Ιυ- 
hannis  pradixum  cst,  semel  sed  jwrum  recte  editum  erat. 
Addidimus  librum  huc  usque  ineditum  de  dormitione  Ma- 
riae,  plerumque  luhauni  adscriptum,  opus  inprimis  me- 
morabile  et  in  originibus  cultus  Mariani  indagandis  gra- 
vissimum.  Cui  libro  Graece  scripto  tractatus  duo  Latinos 
subiuoximus,  liberrime  inde  derivatos,  quorum  priorem 
et  ipsuni  primi  edidimus,  alteri  dudum  vulgato  antiquio- 
rem  formam  ex  libro  scripto  reddidimus. 

Harum  litterarum  quum  ea  sit  ratio  ut  vix  duo  co- 
dices  scriptura  consentientes  inveniantur,  difficile  est  recte 
edere  quae  ex  pluribus  fontibus  haurienda  sunt;  si  quid 


1  Ex  «o  qu«m  diximu*  anno  Novnm  Testamentum  Oraece  undecie&  edendtun 
vel  repetetidum  orat,  additi*  etiam  Latino  textu  ad  codicem  Amiatinum  reoen- 
eito  et  Germanico  ad  ipsiu»  Lutheri  noruiim  recogiiito,  itcm  bis  Vetua  TesU- 
iDentum  Gnwce  renovatis  prolcKomenls  repetivimu» ;  vodicem  Claromontanum  anno 
1858  edidtmue,  itom  Aocodota  sacra  et  profaua  anno  1855  rursasque  additb  sup- 
plementb  1860;  Synopsin  evan^elicAm  secuudum  edidimu»  1864,  item  ab  anno 
1855  Monumentorum  sacrorum  ineditorum  novae  collectionis  volumina  quattuor 
(L  II.  ΙΠ.  V.);  anno  1860  Notitiam  editionia  codici»  Sinaitici  cnm  caialogo  co- 
dicuro  η  nobia  ez  oriente  Petropolin  perlatorum  et  auecdotis  aliquot;  anno  1862 
Ribliorum  codicem  Sinaiticum  voluininibus  quattuor .  auuo  insequcnti  Norum  Te- 
gtamentum  Sinaiticoro ,  anno  1 864  Nov.  Test.  Grnece  ex  Kinaitico  codic*  Vaticana 
itemque  Elzeviriana  lectione  notata.  Praeterea  aiino  1862  descriptionein  itincri» 
in  terrain  *anctam  facti  vtilgavtmus  Exeuote  autcin  auno  1864  etiain  stiscipieuda 
erat  nova  Novi  Te>tamcnti  editio  critica  niaior  (editio  octava  sive  repetitionibn» 
omnibus  numeratis  decima  octara). 
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vero  uno  tantum  ex  codice  petere  licet,  a  vitiositate  scri- 
pturae,  qua  libri  eiusmodi  praeter  cetera  conspicui  sunt, 
vix  minor  edendi  diflicultas  oritur.  (Juos  hoc  voluraine 
libros  comprebendimus,  ii  utraque  illa  nos  diflicultate  pre- 
mebant:  alteri  enim  subsidii  critici  penuria,  alteri  codieum 
varietate  atque  discrepantia  edendi  laborem  auxerunt. 
Quae  ab  inconstantia  eodicum  diflicultas  est,  oa  quidem 
ita,  si  non  vinci,  certe  practeriri  potest  ut  unius  codicis 
scriptura  exprimatur  adnolatis  reliquis.  Quod  ut  rectis- 
sime  iit  ubi  unus  prae  ceteris  sive  antiquitatis  laude  sive 
scripturae  bonitatc  eminet,  ita  vix  commendari  potest  ubi 
simili  modo  omnes  ad  recupcrandum  textum  in  antiqui- 
tate  valgatum  faciunt.  Hoc  vel  maxime  in  eos  huius  vo- 
luminis  libellos  quadrat,  qui  Mosis  et  Iohanuis  apocaly- 
pses  dicti  sunt;  quoruni  textum  ex  iis  quos  invenimus 
codieibus  non  sine  arbitrio  eoncinnasse  videbimur.  Ex- 
prumta  vero  larga  manu  singidorum  varietate  providimus 
ne  aliis  obtrudere  videremur  quae  ipsi  probabilia  duximus. 

Ouae  de  singulis  libris  praefati  sumus,  satis  pauca 
sunt.  Tamen  ab  buius  editionis  cunsilio  alienum  erat 
plura  dare;  nec  ut  praeter  consilium  darcmus  per  otium 
jmnc  licuit.  Oueni  vero  uiim  libruin  de  evangeliorum 
apocryphorum  origine  et  usu  scripsimus'i  ubi  nova  edi- 
tione  repetemus,  tantopere  ab  amicis  flagitata,  omnibus 
exemplis  anni  1851  dudum  divenditis,  ea  potissitnum 
quac  de  dormitione  Mariae  hoc  volumiue  edidimus  siniul 
tractare  consentaneum  erit.  (Juae  eaim  de  origine  et  usu 
horum  scriptorum  proferri  possunt,  ea  ipsa  sunt  quae 
uberius  uunc  pcrscribere  noluimus. 

Praeterea  nonuulla  litterarum  apocalypticarum  sup- 
plementa  Prole^omenis  inserenda  curavimus.  Supersunt 
autem  alia  haud  pauca  quae  ad  litteras  Novi  Testamenti 
apucrypbas  locupletandas  atque  emendandas  praeparavi- 

5  Prodiit  ei  aactoritnte  Societatis  Ilaganae  pro  defendenda  Keligione  Chri- 
stiauA  Hagae  Comituin  1851. 
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mus.  ut  epistulas  varias  partim  iam  nolas  partim  certe 
nondum  cdilas,  ut  Iohannis  acta  illa  uberrima  quaePro- 
chori  nomen  prae  seferunt3.  Quibus  ad  edendum  corpus 
Novi  Testamenti  apocry  phum  reservatis, nuuc satis 
habuimus  nonnihil  quod  ad  supplendam  uostram  actoruro 
apocryphorum  editionem  facit  ad  ealeem  libri  addere,  at- 
que  alia  quibus  evan^elia  supplentur  adnectere  Prolego- 
menis. 

Sed  iam  breviter  de  singulis  explicanduni  est. 


I. 

APOCALYPSIS  MOSIS. 

Plures  boc  nominc  libri  ex  antiquitate  innotuenint,  ita  tamen 
nt  non  eodem  semper  eoque  solo  dicti  esse  videantur.  Qua  de  re 
quuni  ipsi  breviter  diximus  in  Studiis  Theologicis  et  Criticis  Hei- 
dclbcrgensibus  a.  1851.  fascic.  2.  tum  paullo  fusius  expliciierunt 
Lttckius  in  libro  quem  inscripsit:  Versucb  eincr  vollstandigcn  Ein- 
leitung  in  dic  Offcubarung  des  Johannes  ctc.  1848.  fascic.  1.  pag. 
232  sqq.  ct  Dillmaiinus  in  Encyclopacdia  Thcologica  Herzogiana 
vol.  12.  pag.  317  sqq.  (1800.)  Cobaerent  autem  cum  apocalypsi- 
bus  Mosis  quae  antiquis  diccbautur  libri  qiii  circa  Adaniuni  eius- 
quc  vitam  ct  mortcm  versabantur 1 ;  ab  Adamo  enim  etiam  illas 
fabularuiii  initium  fccisse,  libro  Iubilaeorura  probatur,  queiuet 
ipsum  intcr  apocalypscs  Mosis  Syncellus  et  Cedrenus  retideruni. 

Is  liber  qucm  nunc  edidimus  quorsum  referendus  sit  dubium 
est.  Videtur  autcm  non  tani  per  se  inventus  essc  sed  partem 
alicuius  maioris  libri  effecisse:  quem  quidcm  non  mediae  aetati 

8  Plura  alia  ad  Vcteris  Testamenti  psoudepigrapha  pertinent  In  hl»  em»- 
ncnt  trstamenta  dtiodecim  patriarcfiarvm,  quae  ad  tollendam  imp«rfectis!>imam  Gr«- 
bii  editionom  ex  quattnor  codicibu*  Graeci*  hansimus.  Qaae  praeterea  t«>tt- 
menta  pas»im  in  eodicibu*  in veniuntar ,  Abrabami ,  Mclchisedeci ,  lobi ,  perexigei 
pretii  sunt;  scd  et  hacc  tran.icripsimu».  Salomoni*  vcro  tsttamentun*  habenWi. 
a  quo  ccrtc  illud  quod  Fleckitis  edidit  dcimun  derivatum  tst  Oterum  ipxm 
quam  edidimu»  Mosis  apocalypsin  inter  Veteri»  Testamcnti  pM?udepigT»p!i*  r*f«- 
rendain  csso  apparet.  Non  idem  in  Esdrae  librum  quadrat,  totum  Chriatmnum 
illum  quidem 

«  Cf.  Dillmann.  I  1.  pag  819. 
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sed  potius  saeculis  circa  Christura  natum  tribuendum  esse ,  quum 
universa  libri  ratione  tum  singulis  quibusdam  probabile  fit,  a  qui- 
bus  alii  scriptores  antiqui  pependisse  videntur.  Huc  inprimis  per- 
tinet  narratio  de  Setho  ad  portas  paradisi  delegato  olei  misericor- 
diae  petendi  caussa,  ad  quam  auctor  Descensus  Christi  ad  infe- 
ros  respicit  capite  tcrtio  (Evangg.  apocryph.  pag.  303.  Cf.  etiam 
textum  Latinum  Α  cap.  ΧΠ.  pag.  390.)  Ista  fabula  post  vario 
modo  exculta  atque  etiam  medii  aevi  poetis  celebrata  *  nescio  an 
potissimum  e  libro  nostro  fluxerit,  cuius  principale  quoddam  ar- 
gumentum  efficit.  Accedit  illud  quod  sectionibus  7  et  17  tradi- 
tur  de  hora  qua  Evam  diabolus  ad  peccanduni  pellexit.  Quam 
ad  traditionem  quum  auctor  protevangelii  quod  vocant  capiteXHI. 
pag.  25.  allusit,  Thilo  rectam  eius  loci  scripturam  non  assequutus 
praeter  morem  prorsus  a  vero  aberravit,  pagina  Codicis  sui  apo- 
cryphi  223.  haec  adnotans:  „In  his  ωςα  δοξολογίας  est  tempus 
status  felicis,  quo  primus  bomo  fruebatur  ante  peccati  origines, 
quo  secundum  textum  cod.  Vat.  Α  cum  angelis  consuetudinem 
habuisse  traditur."  Praetereo  alia.  Spero  autem  non  defuturos 
esse  qui  hanc  in  rem  totumque  libruin  accuratius  inquirant. 

Ad  edendum  adbibuimus  codices  quattuor,  duo  Italicos, 
duo  Vindobonenses.   Is  cui  siglum  Α  dedimus  codex  est  Venetus 
Nanianus  LXIII.  chartaceus  saeculi  fere  decimi  tertii 8.  Hunc 
totum  transcripsinms  anno  1843.   Alter  Italicorum  D  nobis  di-  '^,'.  . 
ctue  Mediolanensis  est  Ambros.  C  237  Inf.  membranaceus  saeculi  ,  Λν  .' 
fere  undecimi.   Hunc  ab  initio  tantum  et  ad  finem  eodem  anna         k  1  ' 
exscripsimus.   Duo  Vindobonenses  apud  nos  Β  et  C  dicuntur.  Β 
chartaceus  saeculi  XIII.  vel  XIV.  a  Lambecio  Catalogi  libro  V. 
numero  CCX  notatus  est;  cf.  1. 1.  pag.63.  ad  codicis  fol.  310  sqq. 
Altef  membranaceus  XII.  fere  sacculi  Larabecio  est  libri  VIII. 


•  Placuisse  aactori  carmiim  satyrici  saec.  XV.  Ryiike  de  Vos  ex  Goethio 
renovatore  eiua  earminis  (cf.  apud  eum  Reineke  Fuchs  cantum  10,  21  sqq.)  no- 
tiasimum  est.  Nuperriine  Alfred  Maury  in  Hbro :  Croyanceis  et  Llgendcs  de  l'an- 
tiqoit^  (Parie,  1863),  pag.  204  adnotavit  eandem  fabulam  inveniri  iu  ,,historia 
poenitentiae  Adaini"  Gallice  versa  a  Colardo  Mansion.  „Cettc  legende  se  ren- 
contre  dans  Tllistoire  de  la  penitencc  dTAdam,  qui  a  έϊά  traduite  du  latin  en  fran- 
$aU  par  Colard  Mansion.  Voy.  Van  Praet,  Becherchc*  svr  i.ouii  dc  Bruget  teig- 
nrur  de  la  Gruthuyte  p.  96  et  suiv."  Dudum  Lambccius  (cf.  Catalogi  lib.  V. 
pag.  63  ot  lib.  II.  pag.  778.)  indicavit  Lutwipi  pocina  dc  vita  Adanii  et  Evae, 
quod  in  Hbris  scriptis  bibl.  Cae&areae  exstat,  ad  nostram  fabulam  conferenduiu 
esse. 

8  Auctori  Catalogi  p.  101.  saecali  12.  vel  13.  dicitar.  Practerea  meudosis- 
simtun  dicit  et  scriptuin  a  librario  qui  non  iutclli^ebat  quod  exarabat. 
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codex  XXXIU.  Utrumque  quindecim  abhinc  annia  meo  rogatii 
partim  contulit  partim  descripsit  vir  doctissimus  Schenkl  PhiL  D. 

Π. 

APOCALYPSIS  ESDRAE. 

Ilaec  Esdrae  apocalypsis  codicis  Parisiensis  Graeci  du- 
dum  animadversa  est.  Thilo  iu  Prolegomeuis  Actorum  Thomae 
pag.  LXXXII  sq.  mentionem  eius  focit,  nescire  se  prufessus  essetne 
ilia  eadcni  cuin  Esdrae  libro  iuxtn  \'ulgati  Latini  ordinem  quarto 
etc.  Posto  Cbr.  lac.  van  Λνν  Vlis  iu  Disputatione  critica,  quam 
dc  Ezrae  libro  apoerypho  seripsit  (Amstclodanii  1839),  pag.  5sqq. 
protulit  quao  a  Carolo  Beuedicto  llase  bibliothecae  Parisimie  prae- 
fecto  ex  codicti  descripta  aeceperat1.  Ex  bis  iani  iiitellectuui 
est,  Parisienseuj  Uixtuni  illum  aatis  diversuni  esse  a  libro  Esdrae 
qui  dici  solet  quartu,  quocuiu  nec  pro  aatiquitaUi  nec  pro  digni- 
tate  couiparari  potest.  Nibiloniinus  plura  suut  quae  Esdrani  Pa- 
risiensein,  ut  ita  brevitatis  caussa  dicani,  cuui  quadam  veterK 
illius  Bcriptori»  uobilioris  iniitatioiie  scripsisse  probant.  Ita  in 
utroque  propheta  idcutidem  ac  vebementtT  creatorem  et  iudiceni 
interpellat,  atque  simili  ratione  rotTcetur  iusolcntia  eius.  In 
utroque  iustitia  dei  ut  a  prophcta  in  dubiuin  devocatur,  ita  pec- 
catis  homiuiiiD  ab  Adamo  indc  eominissis  provocata  docetur.  bi 
utroquc  E»dras  dc  eo  conqucritur  quod  Adamus  peccato  non  prae- 
munitus  sit.  In  utroque  homines  iudicio  obnoxii  bestiis  ab  iudi- 
cio  liberis  miserabUiores  dicuiitur,  non  nati  feliciores  natis.  Etiam 
apud  Esdram  antiquuui  iusti  dicuntur  inercede  sua  potiri  nec  in- 
digere  misericordia.  In  utroque  prophetae  bona  promittuBtur 
pro  bouis  ipsius  operibus.  In  utroque  propheta  ideutideiu  pro 
peccatoribus  deprecatur,  tOiimiemorata  etiam  proniissione  Abra- 
hamo  facta.  In  utroquc  propheta  scire  cupit  quae  signa  extre- 
muni  iudicium  praegressura  sint.  Accedunt  alia  quae  siinili  ra- 
tioue  utuiitur. 

Hinc  certe  operae  pretiuni  vidcbatur  etiani  Parisiensem  tex- 
tuin  cdere.  Nec  id  vcro  facili  negotio  erat.  Seriptura  enini  eo- 
dicis ,  quo  solo  uti  poteranius,  passim  male  couservata  atque  vi- 

»  Suut  qnae  ab  initio  Ubolli  et  quae  ad  flnem  leguntur.  Per  errorem  ibi 
exbcripta  Mint  κοττιτό^ην  pro  κατετίϊην,  χερυβίμ  pro  χερουβίμ,  επιτυχοΰσι  ττ* 
μνήμην  μου  pro  ^'.τελοΰσιν  τ.  μν.  μου.  Paullo  ante  liunc  loeum  ibi  legitar: 
ίπάκουσόν  μου  τον  πολλά  oot  δικασάμενον,  ipsi  σοι  uon  liabemu*. 
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tiosissima  est:  id  quod  ubique  adnotare  non  ex  re  visum  est*. 
Ceterum  codex  idem  est  quo  iam  in  edendis  evangeliis  usi  sumus: 
cf.  pag.  LXXI.  sub  E,  item  alibi.  Chartaceus  est,  saeculi  fere  XV. 

Quum  post  Fabricium  Liickius  1.  1.  pag.  150  sq.  duo  alia  scri- 
pta  commemorasset,  quae  Esdrae  noraine  in  codicibus  Graecis 
bibliothecae  Caesareae  Vindobonensis  insiguiri  Lambecius  indica- 
verat,  cuiusmodi  illa  essent  docuinius  iu  Studiis  Tbeol.  et  Criticis 
Heidelb.  a.  1851.  fasc.  2.  Utrumque  eniin  etiaiu  Parisiis  invene- 
ram,  nec  alibi  opinor  deerunt.  Sunt  autem  nullius  pretii,  iiisi 
quod  Esdrae  uomen  nionaehis  medii  aevi  tantopere  placuisse  pro- 
bant  ut  eo  abuterentur  ad  commcndanda  quae  ipsi  ad  sustentan- 
das  hominum  superstitiones  uxcogitastient.  Ita  igitur  in  cod.  Pa- 
risiensi  num.  2149.  fol.  1<>5  verso  leguntur  quae  de  dtebus  anni 
bonis  et  malis  docuerunt:  Jti  γινώολειν,  ω  ψλημαΰ-έσιατ^  περί 
ιών  ιβ'  μηνών  τάς  ενχρηαιας  ημέρας,  ας  έηανέρωσεν  ο  ΰεος  τφ 
προγηττ/Έσδρα  ιω  ιερεί ,  ώσιε  /χ/τάδηλον  ιοιηααι  ιοϊς  Ίερενσιν 
Ίσραηλ  τον  ποιειν  *V  αΓίάς  πάντα  οσα  βονλονται ,  ηγονν  i ν  τψ 
ονόματι  Ίησον  Χρισιοΐ  άγοράζειν,  πωλειν,  να/ζει  ν  i.ri  οίκων, 
έπιχειρίζειν  αμπελώνα,  i  πανδρενειν ,  έπιδίδειν  παιδα  t;ii  μά&η- 
σιν,  γοΓ  Λορενίϊηναι  εις  1>δον  τιραγμαιίας  η  επί  θαλάσσης ,  τοί 
έπιδίδειν  χείρα  έίΐΐ  νοσοννια  άνΗρωπον  η  εις  χίνησιν  πολέμου  η 
είς  διταχσιηριον ,  ))  έ;αλαλεϊσίΗα  βασιλει  η  έ;ιι  άρχοντα  etc  Βο- 
nos  dies  excipiunt  niali ,  de  quibus  sic  scriptum  est :  Jsi  γινιό- 
σχειν,  ώ  δηττα  (sic),  ταύτας  της  διδασκαλίας  τΐρδε  της  βίβλοι- 
περί  των  πονηρών  χαι  βαρέων  Ημερών,  ας  έιρανέροισεν  ο  ϊϊεϊ.ς  τψ 
προιρητ^Όοδρα  τψ  ιερει ,  ώστε  χατάόηλον  ιοιησαι  τοις  άρει  σι  ν 
Ισραήλ ,  τον  γνλάττεσϊϊαι  εν  ΐανταις  τα7ς  ημέραις  πάς  άνθρωπος 
(sic)  τον  μη  άπτεσ&αί  τι ,  ηγονν  τον  μη  κτίζει  ν,  μη  άγοράζειν  -  - 
μη  λαλήσω  7ΐρ6ς  βασιλέαν  η  προς  άρχοντας  -  -  ο  δέ  μι  φνλάτ- 
ιων  ταντας ,  μετά  αίσχίνης  υμι  Υβρεως  χαί  ζημίας  στραψήσειαι 
6  τοιηΐτος  etc. 3  Εχ  eadem  faeco  sunt  quae  codex  2286.  fol. 
110.  de  siugulis  hebdomadis  diebus  continet.  hunc  in  modum:  τον 

*  Propterea  C.  B.  Hasc  Christiaim  lacobo  ν  d.  Vlis,  si  is  codicem  trau- 
•scribi  vellot,  se  ipsum  transeripturum  pnnniscrat  Men-ouariis  enim  hominibu» 
ad  de«crib«ndum  tradi  posso  pro  difficultato  rei  negavit. 

*  Bedraaa  illa  praecepta  excipit  simile  tni  ipsius  Aixstotelis  notnen  praepo- 
idtum  est:  Ερμηνεία  πβρ\  τώι  ολ»ιν  ημερών  της  ο'  (i.  β.  σελήνη;)  των  τε  «γα- 

χαΐ  πονηρών  Αι^χσχαλία  Λρΐ7τοτ^λους.  Τη  πρώττ4  ημ*ρ?  της  σ'  Αδάμ 
•Ι^λάσ-η  ·  βυτη  ή  η'μ^Ρ1  ^ττίν  άγα-η  £?ς  ~άν  1?\>οί  etc.  Τη  διυτέρα  ημ^ρα 
της  d  Κυα  ^πλάσί3η  της  πλευράς  τον  Αδάμ  etc  Τή  τριακοστή  η'μ^Ρ'^  "^ήί 
3*  Χαμονήλ  έγ£ννή!3η  ·  η*  η'μ^Ρα  πληροφορουμενη  £στ\ν  ε?ς  τδ  σπεΐραι  καΐ 
5ερ(σαι  etc. 
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AQfMf  /;ιυν"Εθδρα  διάγνωοις  περί  rc5>  ζ  Ιμερων.   Ήμερα  >i^wr» 
■rit£  εβδομάδος  )\itn  χιριαλ^  εάν  γένωνται  /.αλάνδαι  'iarvovaqim 
(sic),  εαται  χειμών  χρίριμος,  εαρ  ίγρόν,  θέρος  ξί,ρυν,  act<LW- 
ρον  άνεμώδες,  Ααρηοι  χφ'/ημ'Ν  ,  προβάτων  όαψΪΜια,  μίΪΛ  πηΐί. 
τρνγφος  καλός,  νειυιερων  θάνατος.    Exit  notis  de  die  sabbati: 
Ήμερα  εβδόμη  hhihjh  σαββάιι»  εάν  γενωνιαι  καλάνδαί  Ίαννοιν 
ρίων,  χειμών  ov/.  επαχθές,  εαρ  και  θέρος  άνεμώδες,  μειύ;ιωφη 
ξηρόν,  καρπών  α.ιάνις        ανδρών  χρι{υίμων  ιών  εηικρατοννίΜ 
Μΐώλεια,  εμπρ^ομοί  πολλοί  εαονται  και  γερόντων  θάνατοι. 

Scripturas  buiusiuodi  Niccphorus  Homologcta  (sacc  IX.)  re- 
spicerc  videtur  scribens  canont*  3  et  4:  τά  Αγόμενα  βροντολήρα 
vuti  οελ^νοδρόμια  *y  ΥΛίλανδολόγια  ην  χρη  παραδέχεαθαι.  (Exscri- 
psit  locuui  Fabricius  in  Cod.  N.T.  ajiocr.  pag.  951  sq.) 

III. 

APOCALYPSIS  PAULI. 

De  duobus  libris  relatum  est  qui  antiquis  apocalypses  Pauli 
dicebaiitur.  Alteraiu,  quam  iaiu  Dioiiysius  AJexandriuus  verbis 
ab  Eusebio  bist.  eccl.  7,  25.  relatis  iunuissc  videtur,  Epiph&niu* 
haeresi  18  (38),  2.  a  Caianis  excogitatam  appellataraque  άναβαν- 
aov  Γίανλον  atque  etiaiu  a  Gnosticis  usurpatam  dixit.  Quod  Epi- 
phanii  testimonium  in  annalibus  suis  Mich.  Glycas  secutus  est. 
De  altera  Augustimis  et  Sozomcnus  dixere.  Et  Augustinus 
quidem  in  Iohaunis  evang.  cap.  10.  tractatu  1>8.  haec  scripsit: 
Qnaun/imm  tl  ivlvr  ipsos  spiritnlvs  snnt  ittit/uc  alih  aiii  capu- 
viores  ati/ite  meliores ,  ita  ut  </uidttm  illorum  ad  ea  pervenerit 
(perveneriiit  V)  t/uae  non  Ih  et  homini  totjui.  Qun  occfuione  ra*i 
qnidam  apocalypsim  Pauli,  t/uam  sane  (edd.  al.  sana)  non  reci- 
pit  ecrlesia ,  ntsrio  tpiibns  fahulis  plenam  stuitissima  pratsnm- 
tionc  /ίηχΜΊΐηΙ ,  dicentes  hanc  esse  unde  dUerat  rapiuvi  se 
fnisse  in  fcrfiitm  raelum  et  iilic  audisse  ineffabilia  tyerba,  guae 
non  licet  homini  ioijui.  ('tvumyiie  ilforum  toleratdlis  esset  fl*- 
dacia,  si  sc  audissc  du  issct  tjuae  arf/ntc  noh  livci  homini  loqui- 
Cum  rero  divcril  f/uac  wow  licct  homini  twjuis  isti  φή  snnl  gni 
Imev  audcant  impudeutcr  et  htfeUcittr  hnjui?  Apud  Sozome- 
num  vcro  hist.  eccl.  7,  19,  postquam  revclatiouem  Petri  a  vete- 
ribus  quideni  repudiatam  sod  in  quibusdain  Palaestinae  ccclesii> 
quotannis  ccrta  dic;  lcctam  dixit,  haec  legimus:  ritv  δε  νΐν  «\" 
u;tnxalri}'iv  ITailor  τοΐ  ατΓηστόλον  φερομένων,  ?tv  οικείς  αρ- 
χαίων είδε,  ;ι  λείο  ιοί  μοναχών  Ltaivnioiv  htl  ταύτης  δε  τΐβ  βα- 
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σι  λείας1  ισχυρίζονται  τίνες  ταντην  ψρηα&αι  τη*  βίβλο* '  λέγονσι 
γαρ  h.  &είας  ίπκρανείας  εν  Ταρσφ  της  Κιλικίας  κατά  την  nhiav 
Παύλου  μαρμάρινη*  λάρνακα  υπο  γην  ευρε&ήναι  και  Ιν  αϊπϊ]  την 
βίβλο*  είναι.  Ιρομένψ  δε  μοι  περί  τούτον  ψευδός  εφησεν  είναι 
Κιλιξ  πρεσβύτερος  της  εν  Ταρσφ  έκκλησίας'  γεγονίναι  μην  γαρ 
πολλών  Ιτών  και  /  πολιά  τον  άνδρα  ϊδείκνυεν  ί-λεγε  δε  μηδέν 
τοιούτον  επίστασ§αι  ιναρ  αινοϊς  συμβάν,  θαυμάζει  ν  τε  ει  μη 
τάδε  7ΐρος  αιρετικών  άναπ:επλασται. 

Quae  veterum  de  duabus  Pauli  revelationibus  testimonia  aono 
1848  recensens  Lflckius  1.  1.  pag.  247.  addit  neutrius  libri  quic- 
quam  ad  nos  pervenisse,  unde  quid  rci  esset  accuratius  disci 
posset  Quae  quum  legissem,  statim  ad  vinim  egregium  per- 
scripsi  reperisse  rae  anno  1843  dum  Italiam  perlustrarem  apo- 
calypsin  Pauli  ab  Augustino  et  Sozomeno  coramemoratam  *. 
Esse  vero  eandem  accurata  Sozomeni  expositio,  cui  apprime  tex- 
tus  libri  respondet,  vetat  dubitare.  Neque  magis  mihi  dubium 
cst  quin  rursus  eadem  sit  quae  passhn  post  Augustinum  et  So- 
zomenum  apocalypsis  Pauli  commeinorata  est,  ut  in  decreto  Ge- 
lasii  de  Hbris  recipicndis  et  non  recipiendis ,  in  eo  qui  ex  codice 
Coislin.  120.  innotuit  indice  apocryphorum  *,  in  scholiis  ad 
gramniaticam  Dionysii  Thracis 1 ,  in  commentariis  Thcophylacti 
et  Oecumenii  ad  2  Cor.  12,  4M  apud  Nicephorum  Homologe- 
tam  6 ,  apud  Marcurn  patriarcham  Alexandrinum  quaestione  2. 
ad  Tbeodor.  Balsamonem  6.  Quae  sentcntia  co  confirmatur  quod 
his  locis  omnibus  liber  de  quo  quacrimus  ipso  nomine  apocalypsis 
Pauli  vocatur  (nisi  quod  Marcus  patriarcha  τάς  οράσεις  τον  αγίου 
JIcrt'Aoi?  dicit) ,  vetustissimum  vero  illud  Caianorum  opus  άναβα- 
τικον  Πανλον  et  apud  Epiphanium  et  apud  Glycam  dicitur.  Istum 

1  De  Theodosio  Magno  dicit. 

1  Eius  rei  mcutionem  fecit  Ltickius  anno  1852  ln  Addendb  et  Emendandie, 
quibtts  auxit  librum  saum. 

*  Vide  Montfaocon:  Biblioth.  Coisl.  pag.  194.  Cf.  ettnm  Anecd.  roea  sacr. 
et  prof.  1860.  pag.  230.  Similia  index  in  cod.  Reg.  nunc  Imp.  1789  post  quae- 
Htiones  Anastasli  Nicaen.  habotur,  at  docuit  Coteler.  PP.  AA.  1698.  I.  p.  197. 

4  Leguntur  in  Imm.  Bekkert  Aoecdotis  Oraecie  vol.  III.  pag.  1165  :  δε£ 
$1  δίαγινώσκειν  τον  γραμματικών  τά  ονόματα  κα\  τάς  φωνάς  των  εύαγγελι- 
στών,  Γνα  μή  άλλότριον  κα\  ψευδές  ευαγγέλιον  δέξηται.  αλλά  καΐ  ο'μωνύμως 
ψευδή*  συγγράμματα  tiovt ,  οίον  η  λεγομένη  α'ποκάλυψις  τοΰ  άγ£ου  Παύλου  ·  ού 
γάρ  ίστι  τοΰ  αγίου  Παύλου ,  άλλ'  έτερου ,  αίρετικοΰ  ,  τοΰ  Σαμωσατέως ,  οϊ>εν  ol 
ΠαυλικιανοΙ  κατάγονται. 

*  Locum  «scripsit  Fabricius  Cod.  apocr.  Ν.  Τ.  ρ.  951.  την  άποκάλυψιν  τοΰ 
Παύλου  κα\  τά  λεγόμενα  ete.  vide  sopra. 

*  Cf.  Fabric.  1.  1.  pag.  949  $q<i. 
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libellum  mox  perisse  probabile  est  cum  tot  aliis  haereticorum 
libris,  quorum  soli  fere  tituli  ad  nos  pervenerunt:  nec  enim  a 
inonachis  probabantur,  ad  quos  iam  inde  a  quinto  saeculo  de- 
scribendoruro  codicum  negotium  transiit   Quae  vero  iam  Sozo- 
meni  aetate  uionachis  inprimis  placuit,  cuius  rei  caussa  ex  ipso 
libro  nostro  satis  cognoscitur,  licet  minime,  ut  Fabricio  visum 
erat 1 ,  vitae  monasticae  praeccpta  contineat ,  ea  saepius  desai- 
pta  et  ubiquc  vulgata  est.   Hoc  luculenter  probaiit  versione? 
orientales.   Quemadniodum  enini  iain  duduiu  Elias  du  Pin  apo- 
calypsin  Pauli  etiamnum  apud  Coptos  haberi  affinnavit  (Prolegg. 
Bibl.  toni.  II.  p.  49.).  id  quod  rectissiuie  illum  affirmasse  puto 
quum  Coptos  libros  eiusmodi  adamasse  certum  sit,  ita  Assema- 
nus  Catalog.  bibl.  oricnt  Clem.  Vatic.  tom.  III.  part.  1.  pag.  282. 
(numero  9.)  apocalypsin  Paub  et  Arabice  et  Syriace  iu  codd.  Va- 
ticanis  reperiri  dncuit ,  ac  liupcrrinie  pariter  in  codice  Nestoria- 
iiorum  Uruniiensiuin  Syriaco  inventa  ex  eoque  Anglice  vem 
hoc  ipso  anno  Londini  edita  cst.   Vide  post*. 

De  aetate  libri  quao  in  Stud.  Theol.  et  Critic.  Heidelb.  1851. 
pag.  439.  dixinius.  ca  rq>ctiimis  et  coiifirmamus.  Quo  enim  tem- 
pore  arcula  marniorea  contineii»  libruin  inveuta  dicitur 3 ,  eodem 
fere  vel  potiu.s  paucis  aunis  post  ,  fortasse  anuo  quo  Theodosius 
mortuus  ost 1 ,  ipse  liber  seriptus  videtur  esse.  Inde  vero  quod 
Hierosolymam  raissus  asseritur  nescio  an  eoncludani  in  Palae- 
Btina  auctorem  eius  vixisse. 

Codcx  Ambrosianus,  in  quo  anno  1843  apocalypsin  Pauli  de- 
texinms,  C  255.  Inf.  signatur.   Chartaceus  est  nec  ante  saec.  XV. 

»  Cf  I.  I  pag.  945.  w»t  e. 

«  Rcvclntio  Panli  i»  rodic<  Collegii  Oxon.  Merton  (13  Ν  2)  inventa  rix 
aliud  est  quain  opits  medii  aevi  pi  libera  imitatione  vetuetioris  lihri  profeetum 
Hoc  i&in  ex  titulo  intellegitur :  Jterdutio  S.  Pauli,  hi$  tribu$  diebn*  qttw*  c<mtf- 

et  rocatnt  α  Christn  ctridit  in  terram  nihil  vidrn* ,  o$tm*a  ribi  pcr  S,  Μϊ· 
chaeltw  de  porni*  mtdtiplifihtit  purgatorii  Η  iyferni  hombilibm ,  tt  qui»  prtw ' 
impetrarit  α  rfommu  requicm  auimabut  in  purffatorio  prnaancntibu$ ,  in  tinjpiii 
ilirlnu  dominici»  Htqtte  finem  muwii  *ub»equniUt»<*.  Quod  opu*  simile  videtar  apo- 
i-alypsi  Mariae ,  de  qna  infra  dicetur. 

a  Id  ipsuni  dubium  fit  vitio*a  uominum  cousularium  scriptura.  quam  cop- 
iectura  »auare  cotiati  suniu»,  undc  annua  380  efficitar. 

*  Cf.  Thcol.  Stod.  und  Krttiken  1.  1.  „ee  «cheint  im  Interewe  der  Tatwchanf 
gvlegen  zu  baWii  uin  oin  paar  .lalirc  die  Aufliudtuig  suriickzujktielleii.  \"ieilekbt 
«larf  man  sogar  erst  das  Todesjuhr  des  Kai.ncrs  Theodo.siu»  nls  da.«  der  Publika- 
tion  annchmen ,  <la  derselbe  eine  wichtige  Rolle  in  der  Auffinduugsgescliiohte  hat. 
sowie  diii  Erw&bimng  der  Seudung  des  OriginaU  nacb  Jerusalem  auf  die  Heim*tf» 
der  ikbrift  selbst  schlie<i»en  l*»»t." 
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videtur  scriptus.  Quera  ad  edendum  praeparanti  praeter  spem 
in  raanus  meas  incidit  alter  ciusdem  libri  testis  codex  Monacensis 
bombycinus  duobus  fere  saeculis  Mediolanensi  antiquior.  Sed 
exiguum  textus  emendandi  subsidium  inde  nacti  sumus.  Tanto- 
pere  enim  cum  Mediolanensi  ille  consentit,  ut  non  modo  plera- 
que  scripturae  vitia  communia  habeant,  sed  etiam  pari  raodo  frag- 
roentum  operis  longe  diversi  cum  apocalypsi  in  fiue  mutila  iu 
unum  conflatum  praebcant.  Nihilominus  passim  Monacensis  scri- 
ptura  rectior  est  Mediolanensi;  hic  enim  ex  ipso  Monacensi  de- 
scriptus  est.  Hoc  nos  docuerunt  loci  nonnulli,  quorum  ratio 
plane  singularis  est.  Ita  sect.  50.  απώλεσε  ita  in  Monacensi  scri- 
ptum  est  ut  extremae  litteratf  chartam  paullulum  laesam  occu- 
pent,  quo  fit  ut  απωλωσ  videatur  scriptuni:  hoc  ipsum  vero  Me- 
diolanensis  habet.  Item  sect.  29.0  in  Οτε  (post  η  ίπονρ.  Ιερου- 
σαλήμ) in  Monacensi  a  rubricatore  extra  lineam  scriptum  est  val- 
deque  expalluit:  hinc  factum  est  ut  Mediol.  codex  Ο  inepte  omit- 
teret.  Itera  sect.  9.  ιλαρω  in  Monacensi  primura  novae  paginae  lo- 
cum  occupat;  propterea  Ίλαρω  scribendum  atquc  7  rubricatori 
relinquendum  erat:  hic  quum  7  praeterniisisset,  cuiusmodi  oegli- 
gentia  saepe  in  rubricatores  cadit,  Mediol.  codex  medio  versu 
λαρ<?ί  praebet.  Sectione  11.  quum  Monac.  in  χατενσησα  α  finale 
ita  habeat  ut  «/  videatur,  quae  forraa  in  antiquis  libris  usu  venit, 
Mediolanensis  scriba  inepte  m  exscripsit.  Item  sect.  21.  «  finale 
in  cnVa  (codex  <ητα)  cum  ω  et  or  confundi  potest:  hinc  ineptus 
scriba  Mediol.  αντον  fecit. 

Sub  textu  Graeco  addendam  curavimus  Syri  textus  inter- 
prctationem  Anglicam  quemadmodum  sine  Syriaco  edita  est  in 
ephemeridibus  theologicis  Anglicis:  Thc  Joumal  of  Sacred  Li- 
teratnre  und  Biblivat  Rccord,  cdited  hy  Β.  H.  Cowper ,  ubi 
pag.  372.  est:  The  Rerelation  of  the  blessed  Apostle  Paul. 
Translatnd  from  an  ancicnt  Syinac  Alanuscript,  hy  Ber.  Iustin 
Perkins,  D.  D.  Missionary  of  tfte  Α.  B.  C.  F.  M.  at  Urumiah. 
(Reprintcd  from  the  Journal  of  the  American  Oricrtlal  Society, 
vol.  VIII.  1864.)  Utrumquc  textum  comparanti  non  potest  du- 
bium  esse  quin  Graeca  antiquiorcra  et  puriorem  Syriacis  libri  for- 
mam  conservaverint  Ita  enini  vero  in  his  maxime  libris  fieri 
consuevit  ut  orientalium  ingenia  libere  excolerentr  quae  accepis- 
sent  a  Graecis :  cuius  rei  luculentissima  exempla  praebent  evan- 
gelium  infantiae  Arabicum  et  transitus  Mariae  Arabicus.  Tamen 
passim  Syriaca  Graecuin  textum  videntur  supplere,  quemadmo- 
dum  sola  extremam  partem  praebent  integram.   In  utroque  enim 
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Graeco  codice  post  verba  κάγώ  αποστείλω  τον  νετον  $πι  τψ  γψ 
nullo  intervallo  nec  ylla  alieni  mentione  facta  sic  pergitur :  βλέτη 
πανλον  τον  τα;ηινόφρονα,  πανλον  τον  διδάσκα^  τϊ$  οικονμε- 
τξ)ν  ίφ°α«ν  τον  πνενματικόν,  ιό  σκεύος  τΐ$  εκλογές,  ιό» 
λιμένα  τον  ακύμαντο*,  τον  πνργον  τον  άοάλεντον,  την  εν  σώμαιι 
τψ  οίκονμένην  κνκλονντα  καί  καναπές  νπόπτερόν  τινα  τψ  οίκον- 
μένψ  διαδραμόντα'  βλέπε  εκείνον  ταπεινοφρονοΐντα ,  τον  ίόιώ- 
τψ  και  φιλόσοψον,  την  πένητα  και  πλονσιον  εκείνον  αληθώς 
ταπεινόφρονα  λέγω  τον  μνρίονς  καμάτονς  άντλησαντα,  τον  μνρια 
κατά  τον  διάβολοι-  τρόπαια  έπιδειξαμενον ,  τον  κηρνττοντίί  αοι 
λέγοντα'  καί  χάρις  αντον  η  εις  έμέ  αν  κενη  έγενίβ-η,  άλλα  περιο- 
σότερον  ανιών  πανιών  έκοπίασα'  h  φνλακάς  νπομείνας  καί  πλίρ 
γάς  και  μάστιγας,  [καί]  δια  των  επιστολών  τ  ψ  οίκονμένψ  σαγη- 
νενσας  αλλά  ταπεινο<ρροσννης  δικαιοσννψ  έκτησατο.  ης  γέ- 
νοιτο πάντας  ημάς  έπιτιγεϊν  χάριτι  καί  φιλανθρωπία  τον  κνριοι 
ημών  Ίησον  Χριστον,  ψ  η  δόξα  καί  το  κράτος  εις  τους  αιώνας 
των  αιώνων  άμψ.  Haec  quorsum  pertineant  dicere  non  habeo, 
sed  facile  dicent  qui  eloquentiae  patristicae  monumenta  bene 
cognita  habent. 

IV. 

APOCALYPSIS  IOHANNIS. 

Scholia  ad  grammaticam  Dionysu  Thracis,  codem  loco  quem 
supra  attulimus,  praeter  Pauli  apocalypsin  etiam  apocalypsis 
Pseudo-Iohannis  raentiouem  faciunt;  post  verba  enim  o&ev  ot 
Πανλικιανιά  κατάγονται  pergunt:  και  ειέρα  άποκάλνψις  η  λεγο- 
μένη τον  θεολόγον.  ον  λέγομεν  δε  την  έν  Πάτμω  νίρω,  μι, 
γένοιτο-  ανιη  γαρ  άληΙ>εστάτη  εστίν  αλλά  τψ  ψενδώννμον  και 
άλλότριον.  Adscribuntur  scholia  ista  ηοηο  saeculo1.  Antiquio- 
rem  testem  haec  Iohannis  apocalypsis  non  habet.  ln  codicibus 
vero  Graecis  haud  paucis  etiamiium  invenitur;  nec  dubium  vide- 
tur  quin  idem  liber  ctiain  ad  orientales  transierit,  quemadraodum 
Assemanus  in  Bibl.  oricnt  Clem.  Vat.  tom.  III.  part  I.  pag.  282. 
„apocalypsiii  Iobannis  apostoli  aliam  ab  ca  quam  ccclesia  catho- 
lica  suscipit"  in  tribus  codicibus  Arabice  a  se  repertain  testatur. 

Edidit  librum  primus  Andreas  Birch  in  Auctario  suo  codicis 
apocrypbi  Fabriciaui  1804,  sed  parum  recte.  Codicis  enim  Pala- 
tino-Vaticani  num.  34G.  scripturam ,  quam  redditurum  se  profes- 

1  Cf.  Liicke:  VerMich  einer  vollHt&ndigen  Eiuleitung  io  riie  Offenbaruiig  de» 
Johaunee  etc.   1848.  ρ.  ?46  *q.  it«m  p»g.  3<>2. 
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sus  est,  modo  non  assequutus  est,  id  quod  nullus  dubito,  roodo 
vitiis  typograpbicis  deformavit,  etsi  vitia  sat  multa  utrum  codicis 
an  editoris  sint  ambigi  potest  Nec  plus  diligentiae  in  confe- 
rendo  Vindobonensi  codice  (Lambecio  V.  libri  octavi,  Nesselio 
119.)  positum  videtur;  licet  euim  „selectis  locis"  coiilatum  dicat 
„quum  Vaticanum  ab  imperito  librario  adniodum  negligenter  ha- 
bitum  observasset",  tamen  locos  perquam  corruptos  edidit,  ad 
quos  nihil  quod  differret  adnotavit.  Nec  rccte  ipsi  fecimus  quod 
ab  initio  certe  libri  passim  utriusque  codicis  testimonium,  i.  e. 
FG  (Vaticanum  F,  Vindobonensein  G  diximus)  lectioni  e  Vati- 
cano  baustae  adscripsimus.  Vindobonensem  enim  multo  magis 
quam  apud  Birchium  videtur  a  Vaticano  differre  certe  sectione  1. 
probare  possumus,  cuius  textum  apocalypsi  Iohannis  iam  typis 
exscripta  iii  schedis  nostris  invemmus.  Legitur  enim  ibi  sic: 
'Λποχάλνψις  τον  αγίου  Ιωάννου  τον  θεολόγου '  χαί  περί  τον  αν- 
τίχριστου. Μετά  την  άνάληψιν  τον  /.νρίου  ημών  Ιησον  χριστού 
παρεγενόμην  εγώ  Ιωάννης  μόνος  επι  το  (cod.  τα)  ορος  &αβώρ  (sic)> 
εν&α  χαί  την  αχραντον  αυτού  ϊϊεότψα  εδειξεν  ημϊν.  και  μή  δυνη- 
&έντος  μου  ατηναι,  έπεσα  Ιπί  την  γψ  και  ηυξάμην  προς  χυριον 
xai  είπον '  -κύριε  η^ιων  Ιησον  χριστέ  &εε  νπεράγα&ε ,  ο  χαταξ ιώ- 
σας  με  δονλόν  σον  γενέσθαι ,  αχονσον  της  αχανής  μου  χαί  δίδαξον 
περί  της  ελενσεώς  σον  οταν  μελλι^ς  ϊρχεσ&αι  επί  της  γης,  τι  μέλ- 
λει, (cod.  "λλη)  γενέσ&αι '  ο  ονρανός  χαί  η  γη  χαί  ο  ήλιος  χαί  ι 
σελήνη  τί  μέλλουσιν  γενέσθαι  Ιν  τοις  χαιρόις  Ιχείνοις'  αποκάλυ- 
ψαν μοι  πάντα. 

Praeter  Birchii  labores  ad  editionem  nostrain  adhibiti  sunt 
codices  quiuque,  quorum  tres  Veneti  Marciani  sunt,  duo  Pa- 
risienses.  Yeneti  sigla  apud  noa  ACE  habent;  Α  est  Marc.  class. 
XI.  codex  XX;  C  Marc.  class.  II.  codex  XLU;  Ε  Marc.  class.  II. 
cod.  XC.  Est  autem  Α  saeculi  fere  decimi  quinti;  paullo  anti- 
quiores  duo  reliqui.  Parisienses  Β  et  D  dixinms;  ille  anuo  1523 
scriptas  numero  947  notatur;  hic  saeculi  XV.  numero  1034.  Nul- 
lum  igitur  codicem  antiquitate  insignem  ad  manus  habiiimus;  nec 
enim  Birchii  codices  nostris  antiquiores. 

Quantum  autcm  negotii  nobis  facessiverit  receusio  textus  ad 
tain  diversas  iuter  se  auctoritates  instituenda,  non  est  quod  di- 
cam;  ex  ipsa  cnim  editione  cuivis  facile  apparebit. 

Quattuor  autem  apocalypsibus  nostris  de  libris  simili  argu- 
mento  nonnulla  addere  consentaneum  duximus.   Ac  primum  qui- 
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dem  de  apocalypsi  Petri  Arabice  scripta  et  de  revelatio- 
nibus  Bartholomaci  Sahidice  repertis.  Illa,  cui  vix  quic- 
quam  cuin  apocalypsi  Petri  apud  veteres  celeberrima  commune 
esse  potest,  in  pluribus  codicibus  quum  Komae  (cf.  Assemao. 
Catal.  bibl  orient  Clem.  Vat.  III,  1.  pag.  282.  nuuioro  7.)  tuin 
apud  Anglos  iuventa  est,  indequc  brevi  eam  prodituram  esse  spes 
est.  Sed  iam  anno  1821.  Alexander  Nicoll  inCatalogo  codd.  mss. 
orientalium  bibl.  Bodl.  plura  excerpsit  quae  ad  iogenium  libri 
universamque  rationem  accuratius  cognosccndam  faciunt l.  Scri- 
psit  enim  ille  1. 1.  Partis  II.  volumiiie  I.  pag.  49  sqq.  baec:  „Com- 
plectitur  codex  apocalypsin  S.  Petri  sive  relatiooem  rerum  a  Iesu 
Christo  illi  revelatarum,  quae  ab  initio  mundi  evenerant,  et  quae 
usque  ad  saeculi  fiuem  sive  Christi  secuiidum  adventum  eventu- 
rae  siot.  Libi*um  conscripsisse  dicitur  Clemens  * ,  ut  abunde  ex 
ipso  contextu  liquet,  quocum  S.  Petrura  arcana  ipsi  manifestata 
communicasse  traditur.  Ex  capite  24.  constat  libruni  esse  ab 
ipso  Clemente  appellatum  Librum  per/ectionis  sive  Librnm  com- 
plclum ,  quasi  omnia  tam  praeterita  quam  fiitura  comprehenden- 
tem.  Capita  sunt  omnino  89,  quorum  argumenta,  quatenus  in 
ipso  codice  eiusque  apograpbo  servautur,  ita  sese  habent:  I.  --- 
Adam-  ex  Golgotha3  in  paradisum  cum  angelis,  qui  euro  lauda- 
bant  deumque  benedicebant  eumquc  adorabant,  ct  quomodo  ex 
costa  eius  (Evam)  formarit  illique  eam  coniugem  dederit.  II. 
Quomodo  praeceptum  divinura  neglcxerit  Adamus ;  de  remotione 
eius  a  gratia  et  gloria,  exitu  ex  paradiso  et  lapsu  in  monteni 
sanctum4.  ΠΙ.  Quomodo  incarnationem  gloriosam  Adamo  no- 
tam  fecerit  deus;  de  thure,  auro  et  myrrha,  quae  magi  obtule- 
runt  (oblaturi  essent) ,  cum  dominus  in  corporc  natus  esset  (ftiis- 
set).    IV.  De  ortu  Habelis  eiusquc  a  Caino  cacde  huiusque  e 


»  Repetiit  etiam  ex  Grabio  (Spicileg.  pag.  76  sq.)  ot  Dacherio  (Spicileg.  tom. 
VIII.  p.  382)  litteras  latobi  de  Vitriaco  episcopi  Acconensi»  ad  Honoriam  ΙΠ. 
papam  circa  annom  1219  dataa,  in  quibus  ille  narrat  osteneum  sibi  esse  a  Su- 
rianU  librum  antiquissimnm  lingua  Saracenica  scriptum  et  inscriptum :  Revelttfio- 
nc»  b.  Prtri  apottoli,  α  ditcipulo  eius  Clementc  i«  uno  volumine  rfdactae,  ac  iuisht 
ibi  praenuiitiatum  de  statu  ecclcsiae  dei  a  prineipio  usque  ad  tompora  Antichristi 
et  finem  uiundi  etc.  Singula  quae  ex  illis  revelationibus  cxcerpsit  haud  dabium 
relinquunt,  idcui  opu»  quod  Bodleiaha  bibliotbeca  po&sidet  a  Surianis  illo  tem- 
pore  ostensum  esse  episcopo  Acconensi. 

*  Egregie  cutn  hoc  eodex  Vaticanus  conveuit  tosto  A»»emauo  1.  1. 

*  Ad  Qolgotha  sedentem  fabulatur  auctor  Adamum  shigulis  animalibu*  ηο· 
mina  inoposuisse  et  deinde  uugoli»  comitantibus  in  paiadisuin  ductum  esse. 

*  Monti  MUicto  p»r»«li*i  fuiidampnta  fingitur  inniti. 
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monte  descensu.    V.  Praeceptum  Adami  ad  Sethum  et  obitus 
Adami.    VI.  Praeceptum  de  horis  nocturnis  ac  diurnis,  quibus 
precentur  universi  creati  in  caelo ,  terra  et  spatio  inter  ea  me- 
dio.   VII.  De  adventu  domini  Christi,  et  quae  signa  ac  miracula 
fecerit  (facturus  esset)  in  terra.    VIII.  De  incarnatione  et  pas- 
sionibus  (Christi)  vitam  conferentibus.   IX.  Prophetia  Adami  de 
diluvio,  et  praeceptum  ad  Sethum  filium  suum,  et  obitus  Adami, 
cui  sit  pax.    X.  De  praesentia  angelomm  et  turmaram  (caele- 
stium)  ad  cxequias  Adami  celebrandas  et  bonore  cius  apud  deum 
Ο.  M.  et  de  filiis  sanctorum.    XI.  De  filiorum  Sethi  descensu  ex 
monte  sancto  in  parteni  eius  inferiorem  corumque  comraercio  pec- 
candi  cum  filiis  Caini,  quibus,  cum  in  montem  ascendere  tenta- 
rent,  is  coram  oculis  factus  est  ignis  accensus;  et  de  Enochi  in 
caelum  raptu.    XII.  Colloquiura  dei  cum  Noacho  et  mandatum 
de  conficienda  navi,  praeceptum  Methusalahi  patris  (avi)  eius, 
quod  ei  moriens  dedit,  et  descensus  Noachi  e  monte  sancto  cum 
fletu  tristitiaque  vehementi,  et  historia  diluvii.   ΧΠΙ.  Dc  irae  di- 
vinae  remissione.   XIV.  De  ebrietate  Noachi  et  pudendorum  eius 
revelatione.    XV.  De  Coptis,  Cushaeis,  Indis  -  -  et  ceteris  Ni- 
gritis,  qui  posteri  sunt  Canaanis  filii  Hami.    XVI.  De  transla- 
tiooe6  corporis  Adami  ad  (locum)  Golgotba,  qui  Hierosolymae 
est,  et  electione  Melcbisedeci  a  deo  Ο.  M.,  ut  fieretdei  sumraus 
sacerdos.   XVII.  De  lingua  Syriaca,  confusione  linguaram  et  di- 
visione  gentium,  populorum  atque  tribuum.   XVIII.  De  Nimrodo 
Magno,  de  rege,  cultu  idolorum  etc,  ct  quae  praestigiamm  ac 
doli  eos  docuerint  daemones,  et  dc  ventis  qui  idola  prostrave- 
rint    XIX.  De  Abrabarao  atque  Sara,  oblatione  Melchisedeci, 
Hierosolymae  aedificatione  et  genealogia  dominac  purac,  matris 
lucis  verae.   XX.  De  incendio  librorum  (sacrorum) β ,  captivitate 
Israelitarum  et  reditu  ad  Hierosolymam  post  annos  septuaginta. 
XXI.  Declaratio  nominum  patrum,  quibus  sit  pax,  usque  ad  or- 
tum  dominae  purae,  virginis,  raatris  lucis,  vitae  ac  misericordiae. 
ΧΧΠ.  Expositio  propbetiae  Danielis,  et  de  stellis,  magis  ete. 
XXIII.  De  natali  domiiii  Christi,  nominibus  magorum,  oblationi- 


*  Haec  translatio  describitnr  apud  Eutycbium  in  aanalibus  (tom.  I.  p.  48). 
Locum  Golgotha  credebant  orientale*  in  medio  terrae  positum  et  calvariae  no- 
meu  ei  inditam  qood  ibi  eepulta  e»sct  Adami  calvaria. 

*  Libro*  aacros  ante  captivitatem  in  puteum  cum  igne  bacro  eive  paradisi 
coniectos,  ab  Ezra,  cui  facaltatem  eos  profcrendi  deus  dedisset,  etianiM  prorsua 
fnissent  consumpti,  post  reditum  a  Babylone  restitutos  et  denuo  scripto  traditos, 
aiitiqaitiu  creditam  fait.    Cf.  Abalfaragii  hist.  dynast  p.  57. 
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bus,  baptismo,  crucifixione,  morte  atque  resurrectione  sancta. 
XXIV.  Quomodo  dominus  Iesus  Petrum ,  Iacobum  ac  Iohannem 
assurapserit  iisque  dederit  spiritum  sauctum  cum  potestate  sa- 
nandi  morbos  etc.  XXV.  Quomodo  S.  Petrus  dominum  Iesum 
Cbristum  rogavit  ut  sibi  patefaceret  mysteria  recondita.  XXVI 
De  niaiiifestatione  niysterii  trinitati*.  XXVII.  De  creatione  caeli 
et  aquaruin,  forma  Hierosolymae  caelestis,  speciebus  angelorum 
lucis  ac  figuris  eorum.  XXVIII.  De  principibus  augelorum,  quod- 
que  dominus  Iesus  sit  deus  sine  coutrovcrsia.  XXIX.  De  statu, 
spcciebus  ac  formis  Lucidorum ,  ct  quod  dominus  Iesus  sit  oroni- 
potens.  XXX.  Quomodo  complicata  caela  ct  terra  et  posita  fue- 
rint  in  manu  domini  Iesu  Christi,  et  de  roiraculis  magms  7 

XXXXV.  -  -  et  fient  tcnebrae  circa  Hicrosolymam  per  triduum 
et  postea  pace  magna  inter  se  fruentur  fideles,  tempusque  iis  fe- 
liciter  proccdet,  quaradiu  rite  prccabuntur  et  iusta  facient 

XXXXVI.  De  adventu  catuli  leonis  (regis  Romanorum)  ante  do- 
mini  Christi  adventum  alterum  septuaginta  duabus  hebdomadibus 
maioribus  ac  dimidia  et  septuaginta  minoribus.  XXXXVIL  De 
quattuor  regibus,  scilicet  rege  Babylonis,  των  Bentt-Abus,  Grae- 
corum  et  Roraanorum,  quoruiu  hic  ad  Christi  adventum  mansu- 
rus  sit.  XXXXMII.  Descriptio  των  Beni'1-Abus,  de  statu  et 
rebus  gestis  eorum,  quodque  eoruro  initium  futurum  sit  anno 
Alexandri  923.  XXXIX.  De  signo  populi  feri  eiusquc  egressu  ex 
Taiman ,  et  quid  ex  eo  futurum  sit.  L.  Vae  Palaestinae ,  Har- 
rani,  Savad  et  ArmcDiae;  de  rebus  occidentis;  quod  clamatura 
sit  Aegyptus  (vel  metropolis  cius)  et  perituri  sint  reges  Httoram 
maris.  LI.  De  profectione  regum  (regis)  Christianorum  a  By- 
zantio  ad  urbcm  Romani,  cui  (regi)  opem  laturi  sint  reges  poten- 
tes  longe  separati  et  osores  eomm.  LII.  Quod  catulus  leonis 
potentiam  sit  habiturus  ad  exitium  fidelium  parandum ,  et  pro- 
missum  fidelibus  omnibus,  cum  res  adversas  et  calamitates  pa- 
tienter  pertulerint,  ipsis  eventuratn  esse  magnara  felicitatem. 
LIII  et  LIV.  De  signis  duodecim  in  urbe  Petri  manifestandis,  et 
quod  deus  Ο.  M.  catulum  leonis  oppressurus  sit  per  Micbaclem 
angelum  et  Cherubim  et  Seraphiin  una  cum  duodecies  mille  milli- 
bus  angelorum.  LV.  Vae  fcminis  fidelium  et  cxcusationibus  ea- 
rura,  cum  semetipsas  foliis  arboris  maledictae  (Hinnae  i.  e.  Cy- 
pri)  tinxerint,  et  calamitas  iis  eventura  cum  prodicrit  filius  lupi 
e  terra  Fars  8    LXIII.  Petro,  ut  omnia  iu  boc  libro 

7  Hic  ipitur  plura  excidcrunt 

8  Ilic  rursus  plura  porioront,  item  infra  inter  LXLX  et  LXXVUl- 
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memorata  observaret,  eumque  aeque  aestimaret  ac  si  esset  evan- 
gelii  annunciatio;  de  fuga  virorum  a  feminis  prae  summa  inopia; 
quodquc  in  fine  teraporis  coram  oculis  filiorum  fidclium  appari- 
turum  sit  signum  ad  instar  stellae,  per  quod  a  caedc  eripiendi 
sint  LXIV.  Quod  fideles  debeant  cavere  Iudaeos,  illisque  (Pe- 
trus)  praecipere  ut  nullo  pacto  instituta  Mosaica  sument ;  de  va- 
statione  Aegypti ;  vae  iis  qui  huius  libri  verba  reiecerint.  LXV. 
Quod  cavere  debeaot  fideles  prodeunte  catulo  leonis ;  quid  gaudii 
laetitiaeque  illo  temporc  fidelibus  concedendum ,  quo  nempe  pec- 
catis  eorum  venia  danda;  evcrsio  collium  eminentiorum  τον 
χοντος  (diaboli);  praestantiae  meusis  Kisan,  qui  est  Bermuda; 
et  de  concordia  professionis  fidei  secundum  concilionim  senten- 
tiam.  LXVI.  De  abolitione  professionis  sapientum  et  astrologo- 
rum,  et  qui  astrorum  scientiam  omnesque  doctrinas  pravas  co- 
lant;  de  regibus  fidelibus  numero  quadraginta  surrecturis.  LXVII. 
De  cgressu  filii  Danis  maledicti,  qui  est  Antichristus ,  et  de  de- 
scensu  Eliae  et  Enochi,  quodque  hos  ille  sit  interfecturus  et  pro- 
digia  magna  ac  miracula  multa  editurus.  LXVIII.  De  visioni- 
bus  maoifestatis  Petro  apostolo,  cui  sit  pax.  LXIX.  Interpreta- 
tio  verborum  prophetarum  a  domino  Christo  dco  nostro,  et  de  iis 
qui  divitias  iniuste  compararint  aliisque  reliquerint,  quippe  qui 

postremo  inter  stultos  numerandi  sint   LXXVIII.  (De) 

-  -  -  infidelibus,  negantibus,  querentibus  et  imdentibus,  eorum- 
que  poena;  vae  illis  qui  dicant  doiuinum  Iesum  Christum  homi- 
nem  esse,  non  deuiu.  LXXIX.  Expositio  peccatorum  septem,  sci- 
licet  concubitus  masculorum,  (baptizatorum)  cum  infidelibus,  (pra- 
vi)  cum  feminis,  etc.  LXXX.  De  consistentibus  iu  fide  ortho- 
doxa,  qui  captivi  ducti  et  vincti  fuerint,  et  quid  iis  promiserit 
dominus  noster  Iesus  Christus,  cui  debetur  laus.  LXXXI.  De 
felicitate  iis  promissa  qui  opes  suas  doraini  nostri  Iesu  Christi 
caussa  insumserint,  quiquc  erga  liberos  suos  bene  sint  affecti, 
percussi  fiierint,  contumeliam  acceperint,  et  qui  in  certamine 
propter  dominum  nostrum  Iesum  Christum  patientes  fuerint,  et 
quid  iis  protniserit  LXXXIL  De  felicitate  iis  promissa  qui  glo- 
riam  (corpus)  domini  nostri  Iesu  Christi  et  sanguinem  eius  quoti- 
dic  cuni  fide  receperint,  qui  nigra  vestimenta  induerint  ob  pec- 
cata  sua,  qui  patienter  tulerint  frigus  et  calorem,  qui  rem  sacrain 
cum  fide  celebrarint  et  oblationes  quotidie  obtulerint,  qui  pro  fide 
certarint  et  effuderint  sanguinem  suuui ;  et  proniissum  apostolis 
datum  de  spiritus  paracleti  descensu  inipsos,  ut  gentes  (linguis 
diversisj  alloquereutur  et  sigua  atque  miracula  edereut.  LXXXIII. 
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De  zizania,  scilicet  virga  furoris  ac  virga  irae,  quodque  eius  vis 
assecutura  sit  electos  aliosque  ex  populo  domini  Christi,  cui  de- 
betur  laus.  LXXXIV.  Felix  ille  qui  in  fide  perseverarit  et  in 
adoratione  veneraiidae  crucis  constaus  fuerit;  quod  liber  hic  si- 
gillo  sancti  spiritus  obsigiietur;  dona  praestantia  quae  dederit 
deus  noster  elccto  suo  Petro,  cui  sit  pax,  et  praeceptum  ei  da- 
tum  de  precatione  horaruni.  LXXXV.  De  abrogatione  circum- 
cisionis,  solutioue  fidclium  a  sabbati  observatione ,  honoratione 
diei  dominici  eiusque  praestantiis ,  de  libertate  edendi  cibos 
omncs  fidelium  animis  delectationeni  aiferentes;  nunciique  boni 
felicitatis  iis  promissae.  LXXXVI.  De  descensu  millium  ac  plu- 
ries  millenoruni  milliuin  angeloruni,  Cherubim  atque  Seraphim, 
qui  laudes  summas  celebrabant  inter  ascensum  doinini  nostri  Iesu 
Christi  in  caeluni.  IAXXVIL  De  dcscensu  sancti  spiritus  in 
sanctos  discipulos  in  coeiiaculo  Sionis.  LXXXVIIL  De  discipu- 
lis  Festo  ac  Constantino  " 

Ad  revelationes  Bartholomaei  pergimus.  Habetur 
Parisiis  in  bibliotheca  olim  Reg.  nunc  Imp.  collectio  fragmento- 
rum  Sahidicorum  maiorem  partem  rara  vetustate  insignium.  Ex 
hac  anno  1835  Eduardus  Dulaurier,  vir  litterarum  Armeniacarum 
et  Copticarum  longe  peritissimus ,  edidit  fraginentum  operis  de- 
perditi,  quod  rcvelationcs  Bartholomaei  inscriptum  videtur.  Li- 
bello  illc  suo  hunc  titulum  fecit:  Fragment  des  r£v61ations  apo- 
cryphes  de  S.  Barth61emy,  et  de  Thistoire  des  communaut^s  re- 
ligieuses  fondtes  par  S.  Pakhome.  Traduit  sur  les  textes  Copte- 
th6bains  inddits  conserv£s  a  la  Bibliotheque  du  Roi,  par  AL 
fidouard  Dulaurier.  Paris,  1835.  Sahidico  igitur  textui  interpre- 
tationem  Francogallicam  praeposuit,  quam  huc  transcribere  placet 

S£raphins  du  Pere,  accourez,  r6jouissez-vous  du  pardon 
qif  Adam  a  obtenu;  car  il  sera  rendu  a  son  6tat  primitif.  Alors 
le  P£re  ordonna  a  Michel  d'ainener  Adani  et  sa  femme  Eve,  qui 
sont  ses  enfants,  et  de  les  faire  comparaitre  en  prisence  de  Dieu. 
Croyez-moi,  6  mes  fr^rcs  les  apotres,  croyez  Barthelcmy,  et 
eachez  que  jc  n'ai  vu  de  ma  vie  Fiinage  daucun  homme  semblable 
a  Timage  d^Adam,  si  ce  lfest  du  Sauveur.  Une  parure  de  perles 
le  couvrait,  des  rayoiis  lumineux  s&angaient  de  son  visage  pa- 
reils  a  ceux  du  soleil  levant,  des  caract£res  £crits  et  6clatants 
Staient  empreints  sur  son  front,  des  caracteres  qu'aucun  oeil  mor- 
tel  n'aurait  pu  lire:  on  y  distinguait  le  nom  du  P£re,  du  Fils  et 
du  Saint-Esprit.  feve  a  son  tour  brillait  de  tous  les  ornements 
de  1'Esprit  Saint.    Des  vierges,  purs  esprits,  chantaient  avec 
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elle,  Fappelant  Zoe  (la  vie),  la  mfcre  de  tous  les  6tres  vivants. 
Alors  le  P£re  bon,  prenant  la  parole,  dit  a  Adam:  „Puisque  tu 
a  transgress^  mes  ordres ,  puisque  tu  n'as  point  gard6  mes  pr6- 
ceptes ,  mou  fils  est  all0  te  prec&ler  pour  op6rer  ta  r6demption, 
et  c'est  Marie  qui  lui  a  donnS  le  jour.   fcve  aura  comme  elle  le 
titre  de  m£re  dans  mon  royaume."   Le  Sauveur,  s'adressant  a 
Michel,  lui  dit:  „Rassemble  tous  les  anges  que  renfernient  les 
cieux,  quMls  viennent  n^adorer  en  ce  jour;  car  j'ai  obtenu  la  r0- 
conciliation  de  celui  qui  est  mon  image."   D£s  qu'  Adam  eut  ap- 
pris  le  bienfait  immensc  qui  lui  avait  6t6  accord^ ,  la  joie  8'em- 
para  de  son  coeur,  il  tressaillit  d'all£gres8e  et  adressa  ses  hom- 
niages  a  la  Divinit6  en  ces  termes:  „Accourez,  δ  troupes  c&e- 
stes,  rGjouissez-vous  avec  moi;  car  moii  Cr£ateur  m'a  pardonu6 
mes  pScb^s."  Les  choeurs  des  augcs  s^crterent:  „J6sus,  fils  du 
Dieu  vivant,  ta  mis£ricorde  s^st  6tendue  sur  Adam  ta  cr6ature." 
Alors  arriverent  tous  lesjustes:  Abraham  1'ami  deDieu,  Isaac 
que  le  p£ch6  ue  souilla  jamais,  Jacob  le  saint,  Job  si  graod  par 
sa  patience,  et  Moise  le  premier  des  proph^tes,  ainsi  que  tous 
les  hommcs  de  bien  qui  n'ont  jamais  cess6  d^accomplir  les  volon- 
t0s  divines.   Et  moi,  Barth&eniy ,  j'ai  pass£  plusieurs  jours  sans 
manger  et  saDS  boire,  la  splcndcur  du  spectacle  qui  sOffrait  a 
mes  regards  suffisant  pour  ma  nourritiire.  Ο  mes  fr^res  les  apo- 
tres ,  vous  a  qui  j'ai  racont^  toutes  les  visions  dont  j'ai  6t£  le  t6- 
inoin,  partagez  ma  joie  de  la  grace  que  Dieu  a  faite  a  Adam  et 
a  ses  fils.   Tous  (les  apotrcs)  lui  r6pondirent:  „Tr£s  bien,  uotre 
fr^re  ch6ri;  on  fappellera  Bartb&emy  Tapotre,  celui  a  qui  les 
myst&res  de  Dieu  ont      r0v016s."   Barthttteray  leur  dit:  Par- 
donnez-moi,  nies  fr^res,  je  suis  le  dernier  d'entre  vous,  et  la 
pauvret^  regne  dans  ma  maison.   Lorsque  mes  concitoyens  me 
verront,  ils  s^crieront:  „Vest-ce  pas  la  Barth61cmy  le  cultiva- 
teur?  n'est-ce  pas  lui  qui  habitc  la  fenne  d'Hi0rocat0st  le  cbef 
de  notre  ville,  et  qui  va  vendrc  des  16gumes*au  march^?  ΟΛ 
a-t-il  doDC  pris  la  nouvelle  grandeur  dont  il  se  pare?   II  n^tait 
bruit  auparavant  que  de  sa  mis^rt;,  et  aujourd'hui  il  fait  des  mi- 
racles  divins."   Dans  le  temps  ou  le  Sauveur  nous  conduisit  sur 
la  montagne  des  Oliviers,  il  noas  entretint  dan8  une  langue  qui 
nous  £tait  inconnue,  et  dont  il  nous  a  diteouvert  depuis  ttntelli- 
gence,  en  disant:  „Anetharath."   En  ce  moment  lcs  cioux  s'ou- 
vrirent  de  part  en  part,  ses  veteiuents  devinrent  0clatants  comme 
la  neige,  et  lc  Sauveur  sYleva  daiis  les  cieiix  a  nos  rcgards  sur- 
pris.   Se  prosternant  devaut  son  Pere  bon,  il  lui  dit:  „0  mon 
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Pfcre,  prends  pitte  de  mes  frfcres  les  apdtres,  accorde-leur  nne 
b£n£diction  qui  n'ait  point  de  fin."  Alors  le  P6re,  de  concert 
avec  le  Fils  et  le  Saint-Esprit ,  6teudit  la  main  sur  la  tete  de 
Pierre;  il  le  consacra  archeveque  de  Funivers,  et  le  Wnit  en  lui 
disant:  „Tu  scras  le  chef  et  le  prince  dc  mon  royaume:  tu  le  se- 
ras  aussi  du  monde  entier;  car  moi,  mon  Fils  et  le  Saint-Esprit, 
nous  favons  inipose  les  mains.  Tout  ce  que  tu  lieras  sur  la  terre 
sera  lie  dans  le  ciel :  tout  ce  quc  tu  delieras  sur  la  terre  sera 
d61i6  dans  le  ciel.  Nul  ne  s'el£vera  au-dessus  de  toi  et  de  ton 
tr6ne;  celui  qui  ne  se  prosternera  pas  devant  ton  siege  verre 
βοή  offrandc  rejet6e.  Ton  souffle  sera  plein  du  souffle  de  FEsprit- 
Saint,  en  sorte  que  tout  homnie  qui  sera  baptise  de  ta  main  re- 
cevra  vrainient  le  Saint-Esprit"  II  b£nit  aussi  AndrG:  „Tu  seras 
l'0toile  lumincuse  de  la  J^rusalem  c01este;  et  toi,  Jacques,  dans 
toutes  les  villes  ou  les  villages  ού  tu  iras,  tu  me  verras,  ainsi 
que  moii  Fils,  avant  dy  entrer.  Jea»,  uion  bien-aim^  et  le  bien- 
airatf  de  111011  Fils,  tu  seras  b£ni  dans  mon  royaiime.  Toi,  Phi- 
lippe,  dans  toutes  les  villcs  les  bourgs  qui  te  recevront  dans 
leur  sein,  la  croix  de  mou  Fils  marchera  devant  toi  jusqua  ce 
qu'011  ajoute  foi  a  ta  mission.  BartMleiny,  6  mon  enfant,  ton 
ame  pen6trera  dans  les  mystfcres  de  mun  Fils.  Toi,  Matthieu, 
ton  pouvoir  s'01£vcra  si  haut  que  ton  ombre  pourra  ressusdter 
les  niorts.  Jacques  fils  d\Alph6e,  toute  la  puissance  du  diable 
ne  pr^vaudra  ni  coutre  ton  corps  ni  contre  tes  pr£dications  dans 
aucun  lieu  du  moiidc;  celui  a  qui  tu  fattacheras  ne  sera  pas  se- 
par6  de  toi  de  F£ternit£.  Simon  Z01otes,  aucun  des  lieux  ού  tu 
auras  annonc^  la  parole  dc  mon  Fils  ne  pourra  etre  envahi  par 
une  puissance  eimemie.  Et  toi,  bienheureux  Mathias»,  ta  re- 
liomm^e  sera  Foeuvre  du  monde ,  parce  que  tu  6tais  riche  suivant 
ce  monde  et  que  tu  as  tout  abandonn6  pour  rae  suivre.  Les  1έ- 
gions  celestes ,  ayant  entendu  les  bencdictions  que  le  P£re  avait 
d6parties  a  chacun  des  apotres,  s^cri6rent  a  la  fois:  ,,Αηιβΐ].*1 
Et  maintenant  vous,  mes  friires  les  apotres,  pardonnez-moi,  par- 
donnez  a  BartMlemy.  Alors  les  ap6tres  se  levant  Fembrasse- 
rent.  Apr&s  avoir  prononce  ces  paroles,  ils  alterent  oflfrir  le  sacri- 
tice.  La  sainte  vierge  se  trouvait  aupres  d?eux  en  ce  raoment 
Des  que  J6sus  leur  eut  dit  :  „Veuez  en  Galitee,  c  est  la  ού  je 
vous  donnerai  ma  paix",  des  quMls  eurent  pris  du  corps  et  du 
sang  du  Fils  de  Dieu,  Fodeur  suave  dc  leur  sacrifice  s'01eva  jus- 
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qu'au  septteine  ciel.  Le  P£re  s'adressaut  a  son  Fils  ch£ri:  „0 
mon  Fils  unique,  lui  dit-il,  va,  descends  sur  la  terre  vers  tes 
compagnons  les  apotres,  console-les,  donuc-leur  de  la  force  pour 
empecher  qu^prouvant  de  la  tristesse  ils  ne  perdent  tout  courage 
et  oe  cesscnt  dans  lc  monde  leurs  pr&lications  en  ton  nom,  au 
mien  et  en  celui  du  Saint-Esprit.  Va,  6  mon  Fils  ch&i,  cours 
vers  tes  freres  les  apotres,  inspire-leur  de  Taltegrcsse,  afin  qu'ils 
ne  disent  point:  Notre  Sauveur  est  ressuscit6  d'entre  les  niorts, 
il  s'est  έΐβνό  dans  les  cieux  dans  toute  sa  gloire  vers  soii  Pere, 
il  nous  a  abandonn£s  dans  les  villes  et  dans  les  villages,  ne  vou- 
lant  point  que  nous  nous  livrions  a  la  joie;  et  cela  pour  prix  des 
travaux  que  nous  avons  accomplis  sur  la  terre.  Le  Fils  dc  Dieu 
descendit  alors  dans  le  monde  et  alla  dans  la  Galitee;  il  trouva 
ses  disciples  et  la  vierge  Marie  reunis;  il  se  raontra  a  eux  en  leur 
disant:  „Salut,  mes  apotres,  vous  que  fai  choisis  parini  tous  les 
hommes;  salut,  mes  freres  et  mes  compagnons,  que  la  paix  de 
mon  P£re  soit  avec  vous;  je  vous  donne  aussi  la  mienne;"  et 
soufflant  sur  leur  visage,  il  ajouta:  „Recevez  TEsprit-Saint;  ceux 
a  qui  vous  pardonncrez  les  p6ch6s  seront  absous,  ceux  a  qui  vous 
les  retiendrez  seront  condamn^s."  II  nous  montra  ses  pieds  . . . 


Passim  in  codicibus  Graecis  inveni  apocalypsin  Mariae, 
qua  continetur  Mariae  descensus  quidam  ad  inferos.  In  tribus 
codicibus,  unde  plura  excerpsi,  dictio  iam  ad  Graecitatem  recen- 
tiorem  deflectit  ;  nec  id  librariis  sed  ipsi  auctori  deberi  videtur: 
certe  enim  totum  opus  monachum  mediae  aetatis  prodit  Ita  in 
codice  Bodl.  Misc.  77.  (E  b.  7.  Hunt  457.)  legitur:  άποκάλνψις 
(cod.  -λήψης)  της  αγίας  &εοιόκον  περί  των  κολάσεων  (cod.  περή 
τον  κωλάσεον).  "Ημελλεν  η  παναγία  &εοτότκος  ϊίορεύεσ&αι  προς 
τό  ορός  των  ελαίων  τον  προσενξασίϊαι.  προσενχομένης  (cod.  -χω- 
μένοι ς)  όέ  αινης  (cod.  -τοις)  πρός  κνριον  τον  %ϊεόν  ημών  είπε» 
(cod.  ψτεν)'  επί  τον  ονόματος  τον  πατρός  και  τοί  νιον  και  τον 
αγίον  7τνενματος  κτσελ&άτω  ο  άρχάγγε?Μς  γαβριηλ,  όπως  εΐπη 
μ  οι  περί  των  κολάσεων,  και  περί  των  έπονρανίων  και  έπιγείων 
και  καταχθόνιων,  και  Ιίμα  τω  λόγω  ειπονσα  (ita  etiam  in  Veneto), 
κατηλ&εν  ο  αρχάγγελος  μιχαηλ  μειά  τονς  άγγέλονς  της  ανατολής 
mai  της  δύσεως  και  άγγελοι  ς  της  μεσημβρίας  /.αϊ  τον  βορρά,  και 
ϊρπάσαντο  την  κεχαριτωμένην,  και  είπαν  προς  αύτην  χαίρε  του 
/ιατρός  τό  απαύγασμα ,  χαίρε  τον  νιον  η  κατοίκησις1  χαίρε  τον 
άγίυν  πνεύματος  τό  κέλευσμα  etc.    Item  in  Bibl.  Cacsar.  Vindob. 
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lib.  V.  cod.  CCCXXXVn.  fol.  82.  («2—93):  άπα*άΧιφς  1%  νπερ- 
αγίας  θεοτόκον  περι  τών  κολάσεων,  xai  πώς  oi  αμαρτωλοί  w~ 
λάζονται  ,  και  περί  μετανοίας.  "Εμελλεν  η  παναγία  Θεοτόκος  πο- 
ρεύεσθαι  ιόειν  τάς  κολάσεις,  και  ηλθεν  εν  τω  ορει  των  ελαίων  etc 
ln  codice  Vencto  Marciano  class.  Xli.  cod.  XLIII  scriptura  etiam 
peior  est  quam  in  Bodleiano.  Post  inscriptionem  άποκάλνΜπς  ττ$ 
νπεραγίας  6εσ7τοίνης  ημών  θεοτόκον  περί  των  κολάσεων  τύτ 
αμαρτωλών ,  sic  legitur:  Κατά  τονς  καιρούς  έχείνονς  οπον  εμελ- 
λεν  η  άχραντος  Θεοτόκος  ίνα  απέλθη  επί  τας  (cod.  της)  κολάσεις 
και  Ιδεί  ν  ανιάς,  και  άναβασα  (cod.  -βάς)  εις  το  ορος  των  έλαιΰ* 
προσηύξατο.  προσειχομένι^  όέ  αύτης  έστρωσε  1  το  βλέμμα  αυ- 
τής (cod.T#,g  ex  USU  recentiore)  εις  τον  ούρανόν  και  ειπεν'  εν  όνο- 
ματι  τον  πατρός  και  τον  ν)ον  και  τον  αγίον  πνεύματος  κατε)£ετω 
ο  μιχαηλ  αρχάγγελος  ι'να  άποόείξ^  μοι  τάς  κολάσεις,  και  άμα  τω 
λό)>ω  είποϊσα  (ita  prorsus,  ut  etiam  Bodl.  codex),  κατηλθεν  b  αρ- 
χάγγελος μιχαηλ  και  τετρακ/ισιοι  άγγελοι ,  εκατόν  από  τον  βορέως 
και  εκατόν  της  μεσημβρίας  και  εκατόν  της  δύσεως,  και  ησπά- 
σαντο  την  κεχαριτωμένην  λέγοντες-  χαίρε  Θεοτόκε  παρθένε,  τον 
πατρός  το  άτταύγασμα ,  χαίρε  τον  νιοι  η  κατοίκησις,  χαίρε  τον 
αγίον  πνεύματος  το  χετράλαιον,  χαίρε  τών  εξ,απτερύγων  h  έπαινος, 
χαίρε  τών  ουρανών  το  στερέωμα,  χαίρε  τών  αγγέλων  τό  προσκν- 
νημα,  χαίρε  τών  προγητών  τό  κήρυγμα,  χαίρε  πάντων  ί·ψη)*ιτέρα 
¥ως  τον  θρόνον  (sic)  του  θεου.  ει  π  εν  και  η  θεοτιτκος  προς  τον 
άρχιστράιηγον'  χαίρε  μιχαηλ  αρχιστράτηγε,  τον  υιού  μου  σννόμιλε' 
χαίρε  μιχαηλ  αρχιστράτηγε,  τον  αγίον  τι  νεύματος  τό  βέλασμα  (ita 
codex;  κέλευσμα'ή'  χαίρε  μιχαηλ  άρχιστράτηγε ,  τών  εξαπτερύ- 
γων  ο  έπαινος-  χαίρε  μιχαηλ  αρχιστράτηγε ,  ο  μέλλων  σαλπίζει* 
και  έξυπνεϊν  τους  a?r  αιώνος  χεκοιμημένονς'  χαίρε  μιχαηλ  αρχι- 
στράτηγε, ο  πρώτος  πάντων  (sic)  τών  έ π  ουρανίων  δυνάμειυνϊως 
τον  θρόνον  (ut  supra)  τον  θεου.  ομοίως  και  7τάντας  τους  άθε- 
λους εύγημουσα  η  Θεοτόκος,  αυτοί  όέ  προσκυνησαντες  αίτην  και 
μεγαλύναντες .  είπεν  η  Θεοτόκος  προς  τον  άρχάτ/γελον  μιχαηλ' 
άνά)γειλόν  ιιοι  πάντα  τα  έν  ούρανψ  και  τα  έπί  γης,  και  πόσαι 
κολάσεις  είναι  (ex  usu  reccntiore),  και  πον  κολάζεται  τό  γένος 
τών  άνθριόπων.  και  ειπεν  ο  αρχιστράτηγος·  πολλαι  και  ανα- 
ρίθμητοι (cod.  πολλαι  ς  κ.  άναρίθμοιταις)  εισιν  α)  κολάσεις,  χαι 
είπεν  η  Θεοτόκος-  άπέλθωμεν  και  ιδωμεν  αίτάς.  και  ειπεν  ο  αρ- 
χιστράτηγος- πόθεν  θέλεις  Υ  να  άπέλθωμεν;  έπι  όνσμάς  η  έπι 
ανατολάς;  και  ευθέως  επήραν  αν  τ  ην  οι  άγγελοι  και  αντψ  (cod. 

1  Scriptnm  est  έσνκωσε.  item  infra.    έσήχωσΐ  ex  receutiori  deroum  iwa 
vidctur  est»e. 
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rursus  τψ)  νπψαν  έπί  δνσμάς,  καί  εχανεν  b  $δης,  καί  είδεν 
τονς  εν  τψ  σκότει  κολαζομένονς ,  και  ψ  εκεί  σκότος  μέγα  και 
χλαι&μός  καί  όδυρμός  καί  βοή  μεγάλη,  και  εϊπεν  η  Θεοτόκος* 
τίνες  είσίν  ούτοι ,  και  τί  το  αμάρτημα  αίτιον;  και  εϊπεν  ο  αρχάγ- 
γελος προς  αυτήν  οντοί  εισιν,  δέσποινα  ΰεοτάκε,  οϊτινες  πατέρα 
καί  υιόν  και  αγιον  πνενμα  μι)  πισιεύσαντες  και  ΰεοτσκον  μη  ομο- 
λογονντες  etc.  Ad  fincm  Maria  precatur  ut  ab  angelis  ducatur 
έμπροσθεν  τον  άοράιον  πατρός,  και  έκχέωμεν  δάκρυα  δια  τους 
αμαρτωλούς.  Archangelo  rcspondente  se  cum  angelis  septies  per 
dicm  et  septies  per  noctein  preces  pro  peecatoribus  facere,  sed 
frustra,  exclamat:  ρίψατε  με  εμπροσ&εν  τον  άοράτον  πατρός. 
Postquam  νοχ  respondit:  ονκ  εχω  πώς  ελεήσω  αϊτούς,  rursus 
precatur  advocatis  Iohanne  baptista,  prophetis,  patriarcbis,  mar- 
tyribus,  eremitis,  iustis.  Vox  auditur:  τίνος  ϊνεκέν  με  παρακα- 
λείτε; Ipsa  respondet:  Peccatorum  caussa.  Tum  responsum 
fit:  δια  της  μητρός  μου  ra  δάκρια  και  δια  την  παράκλησιν  των 
άγιων  μον  αγγέλων  και  δια  την  άγάπψ  των  Ίΐροφψών  και  διδα- 
σκάλων και  μαρτύρων  και  δια  πάντας  τους  άγιους  μον  χαρίζω 
ανεσιν  των  αμαρτωλών  etc.  Postquam  gratias  egit  Maria  cuni 
angelis,  rursus  vox  auditur:  άρατε  την  έμήν  μητέρα  έν  τψ  παρα- 
δείσψ  etc.  Sequitur:  εύ&ις  το  άρμα  το  χερουβικόν  παρέστησεν 
αίτψ  Ιν  τψ  ηαραδείσψ.  Ibi  pios  videt  eoruiuque  virtutes  a  Mi- 
chaele  ipsi  indicantur.  Sed  haec  pars  libclli  brevissima  est  et 
quasi  appendicero  corum  quae  praeccsserunt  efficit. 

Similis  operis  posterior  pars  superest  in  cod.  Par.  1631.  sae- 
culi  fere  decimi  tertii.  Fragmentum  incipit:  η  δε  αγία  Θεοτόκος 
παρακαλεϊ  καί  δνσωπεί  τον  &εόν  λέγοισα'  έλέησον  τον  κόσμον 
σον  και  μή  άπολέσι,ς  τά  εργα  τών  χειρών  σον.  έμπροσθεν  δε  του 
&ρόνον  παρειστηκεισαν  αγγέλων  τάξεις  καί  τάγματα  άναρί&μψα' 
παρίσταντο  δε  προ<ρήται  και  απόστολοι  καί  μάρτυρες  κάτω  κεί- 
μενοι ,  παραχαλονντες  καί  αυτοί  δια  τονς  άμαρτωλούς.  καί  ειδον 
έτερον  τάγμα  αοβερόν  ώς  7ΐνρ  έξαστράπτων  (sic).  καί  ειπέν  μοι 
ο  άγγελος"  οιτοί  είσιν  τά  εξαπτέρνγα  καί  τά  χερονβίμ.  έν  μέσω 
όέ  αιτών  εκείτο  τροχός,  ου  το  είδος  αντοΰ  7ΐλήρυς  (sic)  Ofpd-αλμών, 
iv  μέσω  δέ  αιτών  πυρ  ... 2  έμπροσθεν  αίτου  ώς  είδος  άν&ριο- 
7ΐ ον.  καί  λέγει  ο  άγγελος-  οιτός  έστιν  ο  τροχός  το  άρμα  ήλιου 
(sic),  καί  ο  άν&ρωπός  εστίν  ηλίας  ο  προφήτης,  καί  ειδον  έτερον 
τάγμα  έχοντα  (sic)  πτέρνγας  καί  πρόσωπα  τέσσαρα,  το  μεν  iv- 
φεροντα  (sic)  πρόσωπον  άν&ρώπου  καί  πρόσωπον  άετον  καί 


«  Soriptum  e»t  αζων,  Utteria  xi^  super  α  »uprascriptw. 
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πρόσωπον  λέοντος  και  πρόσωπον  μόσχου,  έχοντα  τας  χεϊρβϊ 
ίπάνω  των  πτερύγων  --  καϊ  έκέκραγεν  (sic,  ad  τάγμα  referen- 
dum  V)  άκαταΐΐ αύστ ως  λέγοντες"  άγιος  άγιος  (ίγιος  κύριος  σαβαώ& 
-  -  (fol.  3.)  και  εις  το  δεξιον  μέρος  ιητης  Υδον  λίμνην  ηαμμε- 
γέ&η,  και  ειπέ  μιπ  ο  άγγελος*  έξ  αντης  της  Μμνης  εξέρχεται  ο 
Ιορδάνης  ποταμός,  και  εις  το  χείλος  avtav  ώσπερ  ιερεύς  ...  3  κοι 
λέγει  μ  οι  ο  άγγε)^ς'  ουτός  έστιν  Ιωάννης  ο  βαπτιστής,    και  εις 
το  άρια  ιερόν  μέρτ>ς  ι  δον  λίμνην  ιαμμεγέ&η.    και  λέγει  μοι  ο  αγ- 
γελος'  m-τη  έσιίν  it  )ΰμνη  οποι  κολάζονται  γονείς  και  ανάδοχοι  οι 
έξ  αμελείας  τά  τέκνα  ανιών  αφέντες  άβάπτιστα  -  -  (fol.  β.ι  καϊ 
ηγαγέν  με  οπού  κολάζονται  οι  άμαρτιολοί.    και  είδον  εκεί  ποτά- 
μόν  πύρινον,  και  εις  το  χεΊλος  αϊ·τοΐ-  έκά&ητο  πλη&ος  ανδρών  και 
γυναικών,  καϊ  λέγει  μοι  ο  άγγελος '  οι  το/  ειοιν  οι  επίορκοι  όί  αδί- 
κως όμνύονσιν,  οι  ψενδομάρτνρες  -  -  (ίυΐ.  7.1  είπέν  μοι  ο  άγγε- 
λος'  οντοί  ειοιν  οι  άρχοντες,  οι  αρχιερείς  και  οι  δννάσται  οι  δώρα 
λαμβάνονσιν  και  το  δίκαιον  ον  κρίνοναιν  -  -  (fol.  8.)  oiW  ειοιν 
οι  πρεσβύτεροι ,  άββάδες,  οι  §νπιόσαντες  το  μέγα  και  άγγελικον 
σχήμα '  ομοίως  και  διάκονοι  και  οι  κακ/κιοιοΐΎτες  τοις  δούλονς 
αντών        (fol.  14.)  διό  ιάντες,  ιερείς  και  διάκονοι,  δοίλοι  και 
έλεν&εροι,  πλούσιοι  και  πένητες,  δώμεν  δόξαν  τψ  &εψ.  έλεος 
και  άψεσιν  αμαρτιών  τοι  γράψαντι  άμα  και  τοις  άκροασαμένοις 
και  κτησαμένψ  etc. 

Denique  de  apocalypsi  quae  dicitur  Danielis  mentio  fa- 
eiunda.  Etiam  hanc  passim  inveniinus,  ut  in  cod.  Veneto  Marc. 
'class.  II.  cod.  CXXV.,  in  Parisieusibus  947  et  2180.  In  Veneto 
libri  titulus  est:  άποκάλνψις  τον  προφτρον  Javirfi  7ΐερϊ  της  ow- 
τελείας  τον  κόσμια.  Iu  Parisiensi  947:  εσχάτη  ορασις  τον  Ja- 
νιηλ.  Ιη  Par.  2180:  εκ  τών  εσχάτων  οράσεων  τον  προγψον  Ja- 
νιηλ.  Initium  libri  in  Veneto  sic:  Τάδε  λέγει  κίριος  ιταντακράτωρ' 
oiai  σοι  γη,  οταν  το  τών  αγγέλων  σκη  ιτρον  1  βασιλεύσει  εν  σοι. 
τότε  έρεε  κύριος  παντοκράτωρ  ενι  τών  αγγέλων  αντον  λέγων 
κάτελ&ε  και  άρον  την  άλύ^ειαν  και  την  ειρψψ  από  της  γΐ^  (Par. 
2180.  γ.  άλϊρ)-,  από  γ.  γ.  και  τ.  ειρ.  απ*  αντΐγς),  και  ποίησον  ϊνα 
φάγωαιν  οι  άν&ρΐϋποι  άλληλιον  τας  σάρκας  αντών.  έξαπόστειλον 
και  άλλοις  αγγέλους,  και  τον  μεν  ενα  2  εϊπέ'  κάτελ&ε  έπί  τά  περί- 

"  Sequitur  αΑΑοίμ^ϋ; .  quod  nw  Κλαμένο;  nec  ϊλ-ίμεκος  substituendo  s»- 
nari  videtur. 

1  It«  Par   2180    niei  quod  σκυπτρο»  habet;   Veu.  σκηπτωρ .   P*r.  alter 
σκυττΓορ. 

*  ln  hoe  Hciu^ativo  ot  h.  J.  «t  postea  conseiitiunt  Vcn.  et  Pariaiet»**. 
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βόλια  (ita  Ven.,  Parisienses  -λαια  et  -λεα)  και  τάς  νήσους  και  σφρά- 
γισαν αρμό'  χιλιάδας'  το  μεν  δύμοιρον  ^ixpov  και  το  τρίτον  εασον. 
•και  τον  δεύτερον  είπέ'  κάτελθε  Ιπί  τά  δυσικά  μέρη  και  σφράγισαν 
μοι  ασ  χιλιάδας'  το  μεν  δύμοιρον  $ϊψον  και  το  τρίτον  εασον. 
και  τον  τρίτον  αγγελον  ειττέ-  κάτελθε  επί  άσίαν,  φριγίαν,  γάλα- 
τίαν,  καππαδοκίαν,  σνρίαν  και  εις  αύτήν  την  μητέρα  των  KofoioVt 
και  σφράγισόν  μοι  χιλίας  τριακοσίας  εξίμοντα  χιλιάδας-  το  μεν 
δόμοι ρον  φϊψον  και  το  (exParr.  est;  Ven.  om)  τρίτον  εασον.  ούαί 
σοι  γη  εκ  των  βασάνων  ων  μέλλει  έξαποστείλαι  κύριος  παντοκρά- 
τωρ επί  σέ'  ακρίδας  αγρίας  καϊ  άναιμάκεας  (ακρίδ.  άγρ.  και  αν. 
ex  Par.,  om  Ven.),  και  οντε  ζώον  η  (Par.  οντε)  δένδρον  μέλλουσιν 
αψασθαι  (Par.  ατιιεσθαι),  ει  μή  ε  α  i  (ita  utcrque)  τους  μη  μετα- 
νοήσαντας  (Par.  -νοοννιας)  δια  (Par.  Ιπι)  ιός  ,ιολλάς  αυτών 
αμαρτίας  και  (άμ.  κ.  ex  Par.,  om.  Vcii.  )  ανομίας  και  αδικίας,  και 
μαστιγώσονσιν  αυτούς  μήνας  ιη,  Έως  ου  απελθόντες  μακαρίσωσιν 
(Par.  -ίσονσιν)  τοις  τεθναμένους  και  εΐ,ιωσιν  μακάριοι  έστε,  στι 
ουκ  ετύχετε  επί  τάς  ημέρας  ταύτας  (Par.  εν  ταϊς  ημέραις  ταύπαις). 
και  εκ  7τροστάγματος  θεον  άναβψεται  πνρ  άπλ  της  θαλάσσης, 
και  η  γη  ζώσα  ανοικοδομήσει  την  θάλασσαν,  και  έπιβφεται  επί 
την  επτάλοφον  και  στρέψει  το  πρόσωπον  αντης  επί  την  δύσιν  τοι 
ηλίου,  ούαί  (Par.  και  ούαί)  σοι  επτάλοφε  εκ  τι^ς  τοιαύτης  οργής, 
ΐταν  κυκλωθ^ς  νπό  στρατοπέδου  πολλού  (Par.  -πέδων  πολλών9) 
και  κυριευθ^ς  ώς  δια  μικροί  αράγματος,  και  τά  ώραιά  σου  τείχη 
πεσουνται  ώς  σικυήλατον  (?  cod.  σνκηηλάιω),  και  πατήσει  το  μει- 
ράκιον  επί  σε  έλεεινην  (cod.  -νη),  το  σκφιτρον  (cod.  rursus 
-πτωρ)  θήσει  και  εν  αχ-τψ  ού  μείντη  και  βάλβ  τάς  χείρας  αντου 
εις  τά  αγια  του  θεον  θυσιαστήρια,  και  τά  αγια  άποχρίσουσιν  (ita 
scriptum  est)  και  δώσονσ'ι  ταύτα  τοις  νιοις  της  απώλειας,  και 
εγερθήσεται  ο  οφις  ο  κοιμώμενος  και  Ίτατάξει  τον  μείρακα,  το  δε 
διάδημα  αυτού  άνακολ/ι  ωσάμενος  μεγαλννθήσεται  το  όνομα  αντου 
προ  μικρόν,  οι  δε  υιοί  της  απώλειας  στηρίξαντες  δώσονσι  τά 
πρόαν)Λα  αϊτών  έ;ιί  τήν  δύσιν  τον  ηλίον  και  ούτως  δώσει  ο  οφις 
ο  κοι μώμενος  θάνατον  'οσιον  (sicj,  και  κρατήσει  επί  την  επτά- 
λοφον το  ξανθόν  γένος  etc.  Extrenia  suiit:  και  έν  τφ  υποστρέ- 
φεσθαι  αυτόν  άνοιχθήσονται  οι  θησαυροί  της  γης,  και  ιιάντες 
πλουτήσωσιν,  και  ουδείς  εσιαι  πένης,  και  η  γη  αποδώσει  τον  καρ- 
πον  αύτΐ,ς  επταπλασίονα,  και  τά  οπλα  τά  7ΐολεμικά  γεν/έσονται 
εις  δρέπανα,    και  βασιλεύσει  ετη  λς,  και  με*  αύτον  (cod.  αντοϋ) 

*  Ab  hoc  inde  loco  tcxtum  Parmensem  non  amplius  exscripst.  Quae  se- 
quuntor  in  Veneto.  a  quo  snlo  petii.  varie  corrupt*  eont ,  quae  ex  aliU  codici- 
bns  correctmxi  iri  spero 
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βασιλεύσει  Έτερος  Ιξ  αιτον  ετη  ιβί'  και  οντος  προιδών  τον  θάνα- 
τον αιτοΓ  7ΐορενθησεται  εις  τά  ιεροσόλνμα  Υνα  παράδωσα  m 
βάσιζαν  αιτον  τφ  θεφ.  και  έκτοτε  βασιλεύσονσιν  οί  τεσσάρι; 
νιοι  αϊτοί"  δ  μεν  7ΐριοτος  Ιν  φαι/ιι;,  δ  δεύτερος  ίν  ά^ξανδρεια,  ο 
τρίτος  h  ετιταλόι^  και  ο  τέταρτος  εν  faaaalfivUij.  οίτοι  aD.rt- 
λομαχησοι  σι ,  και  σιρατο/ιεδεύσονσι  και  τοι  ς  ιερείς  και  τονς  μο- 
ναχούς, και  σιγκςοιίροινι  ηόλεμον  α/ι'  αλλ^λω»»,  και  ονδεις  ιξ 
αντών  σιοθι,σεται.  και  εν  τφ  μι)  είναι  άνδρα  χρι]σιμον  βασιλεύσει 
γννι)  μιαρά  iv  τ}{  επταλόφιΐ  και  μι]  άνεΊ  ία  αγια  τον  θεον  θινια- 
στι]ρια,  και  σταθείσα  h  με'σιο  ιϊ{ς  επταλόφον,  fftovi^  μεγάλη  λε- 
γονσα'  τις  θεός  7ΐλι]ν  ίμον;  και  τις  δύναται  άναστΤσαι  \επι]  n'r 
Ιμιρ  βαοι?Μαν ;  και  ενθίς  σεισθι\σεται  ^  επτάλοφος  και  κατα- 
7ΐ  οντισθι\σεται  ονμψνχος  εν  βιθφ,  και  μόνος  δ  ξ  πρόλογος  εοκα 
φαινόμενος '  και  τά  διαβαινόμενα  πλοία  μελλονσι  θρψε'ιν  τϊ* 
επτάλογον.  και  οΥιως  βασιλεύσει  έτερος  ίν  θεσσαλονίκη  επι  χρό- 
νοι- μικρόν,  και  ενθνς  καταποντισθ^σεται  και  ούτι],  και  μετά 
ταΐτα  καταποντισθύρεται  r-  σμύρνη  και  ι<  κνπρος  από  άι-εμοι 
στρόβι  λοι  (sed  potius  ανεμοστρόβι  λοι  scriptum  est)  εν  tq  θα- 
λάσσια και  οΥτως  βασιλεύσει  δ  αντίχριστος,  και  πράξει  θανμαστά 
και  παράδοξα  ιράγματα  και  μεγαλινεΐ  τοις  ίονόαίονς  και  τον 
κατακεκαμμενον  (cod.  κατετκαμμ.,  Par.  ε*σκαμμενον)  ναόν  «ιυμχο- 
δομύ<σει ,  και  γενύμονται  λιμοί,  σεισμοί,  κατα7ΐοντισμοί  επι  πα- 
σαν  χώραν ,  και  τά  roaro  ά,ιοίξρύξονσι ,  και  νετός  $πι  γΐ^ς  ον  δο- 
θύρειαι.  και  κραιι\σει  ο  ι  ρισκατάρατος  δαίμων  ετη  τρία*,  τότι 
δ  χρόνος  ως  μι]ν  διαβι]σεται ,  ο  μι]ν  άς  εβδομάς  (ita  Par.,  Ven. 
-μάδα),  εβδομάς  ώς  ήμερα,  ry  ήμερα  ώς  ωρα,  ι;  ωρα  ώς  στι- 
γμι]:' ,  δια  τοι  ς  εκλεκτοί  ς  τον  θεον  και  τοι  ς  δούλονς  αιτον  (Par. 
om  και  τ.  δον.  αιτ.).  μετά  δε  τι]ν  σνμπληριοσιν  των  τριών  χρό- 
νων βρέξει  ο  θεός  (Par.  add  7ΐαντοκράτωρ)  πνρ  f;ri  τψ  γΐρ,  και 
κατακαύρειαι  /;  γη  7ΐίιχας  (sic  Vcn.)  τριάκοντα  (Par.  κατάκαιαν 
αίτην  πήχεις  λγ).  τότε  βοήσει  ί;  γ?{  προς  τον  θεόν  (Par.  ονράνιον 
pro  θε.)  ;ιαρθενος  ειμί,  κύριε,  Ινώπιόν  σον.  τότε  οί  ονρανοι 
ώσει  χάρτας  ενειλι^ι\σο\ται  και  (Par.  om  οι  ονρανοι  usque  και) 
οί  άγγελοι  ιοί  ίιεοΐ  τάς  σάλπιγγας  δωσονσιν,  και  οι  ά/τ*  αιώνος 
νεκροί  έγερθήσονται ,  και  οι  μεν  δίκαιοι  στα&^σονται  εκ  δεξιών 
τον  Μμιμον,  οι  δε  αμαρτωλοί  ίξ  ενιονιμων  και  ο)  μεν  δίκαιοι 
κληρονομησονσι  τον  παράδεισον,  οί  δε  αμαρτωλοί  κληρονομίσοιαι 

και  αίιοι  ιι]ν  αιώνιον  κόλασιν  ζς  γενοιιο  ^νσθψαι  ψας,  ,τροα- 

—    «  ... 

4  Par.  add  η,  quo«l  explieandam  vidi-tur.  Item  paallo  post  hab«t 
των  τριών  \'  χρόνων. 

5  ω;  ώρα  et  ώ;  στιγμή  Par.,  Ven.  ώ;  ωραν  et  ώς  στιγμήν. 
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κυνεΊν  δε  πατίρα  νιόν  και  αγίον  πνεύμα,  τριάδα  ομοούσιον  και 
άχώριστον,  εις  τους  άπεράντους  αιώνας  άμψ.  Ab  his  inde  a 
voce  εγερ&ησονται  satis  differt  Parisiensis  codex  (2180.),  in  quo 
sic  pergitur:  και  τότε  φανήσεται  το  σημεΊον  τοΐ  ζωθ7τοιου  σταυ- 
ρόν 7Γρθ7ΐορενόμενον  απ  ουρανών  ειτα  και  αυτός  ημών  h  κίριος 
Ιησούς  χριστός  καταβήσεται  και  στα&ησει  Ιπί  τον  οίκου  (cod.  τους 
οΧκονς)  δανίδ,  και  προευτρεπίσει  τον  &ρόνον  αυτόν,  και  στήσει 
τους  μίν  δικαίους  h.  δεξιών,  τοις  δε  αμαρτωλούς  ε*ξ  ειωνύμων. 
τότε  αι  βίβλοι  άνοιχ&ήσονται ,  και  αϊ  πράξεις  τών  δικαίων  και 
τών  αμαρτωλών  γυμνω&ήσονται ,  και  οϊ  μέν  δίκαιοι  κληρονομή- 
σουσι  την  αιώνιον  ζωήν,  οι  δε  αμαρτωλοί  κόλασιν  άπέραντον 
ης  ^υσ&είημεν  χάριτι  και  φιλανθρωπία  του  κυρίου  και  Ο-εου  και 
σωτηρος  ημών  Ιησού  χριστού ,  ψ  πρίπει  7ΐασα  δόξα,  κράτος,  τιμή 
και  προσκύνησις  συν  τψ  πατρι  και  τφ  αγίψ  πνεύματι  εις  τους 
αιώνας  τών  αιώνων  άμψ.  Quae  dedimus,  in  Veneto  et  Parisiensi 
altero  <2180.)  paullo  plus  quam  dimidiam  totius  apocalypsis  par- 
tem  efficiunt.  Multo  pauciora  cod.  Par.  947.  praebet.  Ceterum 
nescio  an  haec  scriptura  eadem  sit  quam  Pseudathanasii  Synopsis 
et  Nicephori  stichometria  iDter  pseudepigrapha  numcrant.  Quod 
si  est,  ,,Βαρουχ,  ^μβακούμ,  Έζεκιήλ  και  Λανιήλ  ψευδεπίγραφα" 
rectius  apud  Nicephorum  Antilegomenis  Novi  Testamenti  addun- 
tur  quam  in  Synopsi  Veteris  Testamenti  Apocryphis. 


vixx-Alyp»,  ap>K-i7ph.  ed.  TlKhrndorl. 
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TRANSITUS  MARIAE  & 


Sed  iam  ad  libros  a  nobis  hoc  vohimine  editos  redeundum 
est.   Superest  ut  de  iis  explicemus  qui  in  describendo  Mariae 
exitu  versantur.  Opus  Graecum,  quod  tantam  vim  ad  traditiones 
Marianas  excolendas  atquc  propagandas  habuit  et  in  varias  quum 
,  '    - /W-;orientis  tum  occideutis  linguas  translatum  est,  nondum  editura 
^^  /"'fuisse  mirum  est.   Neglectum  vero  est  ab  alteris  ne  ad  apocry- 
j     1  :Ar*  ^    phorum  dcliraiuenta  viderentur  animum  attendere,  ab  alteris  ne 
in  suspicionem  adducerentur  quae  a  piis  Mariac  cultoribus  dudani 
in  fidem  recepta  essent 1 .   At  errarunt  utrique ;  hi  quidem  quod 
a  veritate  strenue  indaganda  refiigerunt,  illi  quod  praesuinptione 
dogmatica  historiae  circumscripsere  studium. 

Pertinere  autem  librum  de  doruiitione  vel  transitu  Mariae 
non  ad  medii  aevi  sed  antiquitatis  Christianae  monumenta  cer- 
tum  est ,  quamquam  ambigi  potest  utrum  saeculo  demum  quarto 
an  prius  prodierit.  Auctor  libri  Latini  quem  Transitura  Ma- 
riae  Β  diximus,  in  prologo,  qui  a  textu  nostro  Veneto  abest 


1  Huc  apectaut  vcrba  Coinbvllsii  in  Auctar  Nov.  Biblioth.  PP.  tom.  1· 
p.  821 :  „Exstat  eius  (i.  e.  Iohanni»  ftrehiepise.  Tbcssalon. .  de  quo  vide  infr»' 
oratio  alia  in  Marine  ftssumtionein ,  pjuicis.  diversa  ab  ii>  quac  exstaut  uomiitf 
S.  Melitonis,  ac  pleraquc  eiusmodi  ex  Apocryphis  enarrans;  quam  quidem  mibi 
paraveram  n<  orflm  oonatus  illustrare ;  sed  postea  visum  potius  mibi  premert 
quau.  u,inu>  terta  nixis  v<  ritate  alioruni  fidcm  elevnre 
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sed  ex  aliis  codicibus  io  Bibliotheca  Maxima  Patrum  editus  est, 
Melitonis  nomen  sibi  arrogans  tradita  a  Iohanne  apostolo  ad 
conficieudum  librum  suum  se  adhibuisse  profitetur:  vide  infra 
pag.  124.  Hunc  libruni  suae  aetatis  hominibus  et  iam  saeculo 
sexto  Gregorio  Turoneiisi  in  iis  quae  de  obitu  et  resurrectione 
Mariae  scripsit  probari  reprehendit  Beda  Venerabilis  in  Retract. 
iu  Act.  App.  cap.  VIII.  Ad  Iohannem  autem  Pseudo-Melito  ille 
provocans  haud  dubic  ad  eum  libruni  provocavit  quem  plcrique 
codices  Graeci  lohanni  adscriptuui  esse  testantur.  Eundem  in 
celebri  decreto  a  Gelasio  damnatwn  esse  (vide  cap.  VL  §.  28: 
„Liber  qui  appellatur  Transitus ,  id  est  Adsumptio  *  sanctae  Ma- 
riac,  apocryphus")  propterea  ambigitur  quod  a  Pseudo-Melitone 
Leucii  haoretici  scriptuni  ciusdeiu  argumenti  comraemoratur,  rur- 
susque  a  Pseudo-Hieronymo  in  serraone  qui  fertur  de  assum- 
ptione  beatae  virginis  Mariae  scriptum  eiusmodi  significari  vide- 
tur  3.  Quuni  autem  in  decreto  illo  §.  18  danmatio  praecedat 
„omnium  libroruni  quos  fecit  Leucius  discipulus  diaboli",  certe 
veri  est  similius  §.  2H  alium  quam  Leucii  de  transitu  Mariae  li- 
brum  daiunari;  nisi  forte  nullo  auctorc  noinmato  quicquid  Trans- 
itus  Mariac  inscribebatur  auctor  decrcti  damnari  voluit  Siu  au- 
tem  pro  vero  habemus,  Leuciuin  haereticum  de  transitu  Mariae 
commentatum  esse,  statuendum  erit  Pseudo  -  Iohannem  vel  ma- 
xime  contra  illum  suum  coniposuisse  librum,  quo  quidem  ad 
Leucii  scripturam  cxstirpandam  usum  se  dixit  Pseudo-Melito. 

Quantopere  autem  Transitus  ille  Mariae  ubique  placuerit, 
luculenter  intcrpretum  studiis  probatur.  Scimus  enim  Syriace, 
Sahidice,  Arabicc  eum  versum  esse.  Neque  interpretes  illi  satis 
habuerunt  Graeca  simpliciter  vertere,  sed  ipsam  narrationem  va- 
riis  modis  excoluerunt,  quemadmodum  hoc  ipso  anno  tres  libros 
Syriacos  in  lucem  protraxit  William  Wright  vir  clarissimus4,  qui- 


*  Verba  id  e*t  Adtumptio  in  pluribu»  codd.  desiderantar. 

8   Ibi  Ractor  ad  Paulam  et  Eartochium  e*  de  ™  se  scripsisxe  asserit  „ne 
forU  «'  vtnerit  in  manu*  reatra$  Ulud  apoiTtfphwm  dt  tranntn  eiustkm  virginUy 
dubia  pro  certit  aceipiatia.    Cetenun  in  eo  eermone  multi  dicuntar  dabit&re  utnm 
aMSumpta  futrit  simul  cum  rorporc .   qaeiuadinodutn  ramum  Mamoleum  llariae  in 
▼alle  Insaphat  cernentibns  osteodcbAtur.  an  ahierit  relicto  eorporr. 

*  Libruin  *ouui  iu*crip>it :  Cwitribntions  to  the  Apocryphal  Literature  of  the 
New  TostAiiicut ,  collcctcd  «nd  cditcd  frnm  Syriac  MSS  in  the  Britiah  Mastum, 
London  1865.  8«d  iam  paullo  ante  i.  c.  iueunte  hoc  riino  ediderat  aliam  eiu»- 
dem  libri  receiiMonein  eamqne  uberrimam  in  Joxtrnal  o/  Sarred  hiteraturt ,  tn 
daobus  priorihus  ouwdem  *nni  f**oiculis  (monsiuTn  lammrU  et  Aprilis). 

***  l 
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bus  idcm  cum  Graecis  nostris  argumentum  sed  satis  diversa  ratio 
est;  aliara  rursus  libri  formam,  propiorem  tanien  Syriacis  qnam 
Graecis  aut  Latinis,  Maximilianus  Enger  1854  Arabice  edidit*: 


•  Titulus  libri  es»t:  IoannU  apostoli  de  transitu  beftUe  Mariae  vinrinN  liber 
Ex  rerensioiic  et  cam  intcrpretatione  Maximiliani  Lngeri     Exempli  gratia  adscn- 
bamiu.  ex  Wrightii  <-l  Engeri  interpreUtioiiiliu» ,  quae  fer*  in  Syriacis  et  Arabi- 
c\s  re*pondpnt  capiti  12  ttxtu»  Graeci.     U  euim  locus  ex  ii»  c*t  qai  certe  per 
kingula  comparari  po^unt.    Syrns  igitur  »ic  (Contributions  p.  22  *q.  ( :  Thc:.  the 
Holy  Spirit  informed  u»  iu  all  the  region»  in  which  *rc  were ,   and  say*  to  u^: 
,,Thc  time  i>»  ncar  for  thv  mothcr  »>f  yonr  Lord  to  lcave  this  world :  but  ri**».  go 
to  her  to  Hetblehem."    To  Simon  <Pcr«r)  It  made  this  known  in  Rome  :  aod  to 
Paul  at  Tiberia*;  and  to  Tboma»  in  India;  aud  to  Matthew  at  Bcrytus;  and  to 
Bartholomew  in  Annenia;  and  m  Thaddadi>  at  Laodicea ;  and  to  Jaraes  in  tbe 
cave  of  Zion.    But  Andre*  ,  the  brotbtr  of  Simmi .    and  Jaines .  the  brother  of 
John,  and  Philip,  and  Simon  the  Cananito,  and  Matthias,  wbo  became  an  apo»tle 
in  tlit  place  of  Juda*  ^cariot,  tbese  five  were  dead     And  the  Holy  Spirit  awoke 
them  and  said  to  tbem:   Ui*e,  bnt  do  not  think  that  tbe  re»urreetfon  is  corae; 
but  on  thi»  account  do  y«>  ri-»c ,   that  ye  tnAy  go  to  Bethlebeni  to  the  mother  of 
yoar  Lord,  who  is  dcparting  from  the  world,  and  asks  to  »ec  you.    Item  Arabs 
(apud  Enger.  ρ  39):  ,,Et  cum  Hpiritus  sanctus  mibi  dixisset:  aadUti  hanc  vocem 
ο  loannes?  dixi:   sane.     Dixit:   baoc  ibit  ad  discipulos  s»ocios  tuos  iique  ad  do- 
minatn  beatam  Mariatn  MUutandam  advenieiit,  quia  in  sua  quemqtie  urbe  ct  loco 
certioretn  fcci,  cUquo  ctirrus  quibus  htir  vohentur  in  oubc  lucida  paravi  Et 
meoni  C»>pbac  Roinae  notum  id  fcei.  ι-um  ad  teniplutn  sanetum  properaret,  *a- 
crificium  cum  id  ei  iucuinbcret  oblaturu»,  ι-ique  dixi :  oblatioiie  facta  Bethlehem 
propera,  narn  mater  magistri  tui  in  oo  *>«.t  ut  ex  hoc  mundo  migret.    Dein  Paulo. 
qui  quinquaguita  cirtiter  iacUo  sagittae  spatiis  Roina  aberat  ct  cura  lud&eU  dispu- 
tabat:  Iudaolqu«  eum  irridebaut  dicobantqoo  :  profeeto  sermo  tuu»  uon  accipietur, 
quia  tu  nomcii  Chrinti  pracdioas,  tu  es  Tarso  ortus  nosque  te  novimus:  honio  es 
Christianus  ct  pauper,   f-t  Iosii  in  nominc  migrare  et  orare  coopisti.  Eamqae 
certiorcm  ft«ci,  statiniquc  surrexit  et  egressus  cst.     Dein  Thomam  in  interiore 
Itidiac  Studiaequo   tcrra      I»  autcm  propo  loctum  riliae  rcgis  a»sidebat  eamquc 
baptizavf  rat ;  tum  ad  ecclesiain  propcravit  <>t  oravit  et  abiit.    Et  post  haec  Ma: 
thacum  ,  tuin  Iacobum     Et  potquain  vivos  ux  iis  certiores  feci ,  ad  mortuos  tri. 
Pbilipptim,   Amlreain  fratrein  Simcouis  Ccpbac,  Luoain,  Simconem  Cananaeuui. 
Marcum  Bartbolomacumqtie,  eisque  dixi :  agito ,  sopulcra  vestra  rcliuqitite.  et  ne 
credati»  diem  novi*siraam  vonisso  ;  nou  cnim  iam  extremum  teuiptis  est  Verum 
Bcthlehcm  properate.  domhiaxn  Mariam  beatain  doinini  Kenitriccm  »alutaturi ;  nam 
prop«  est  ut  «x  hw  mundo  abeat."     Syrus  altcr  (vido  Jouru.  of  Sacr.  Lit.) 
roagis  eum  Arabe  consentit    Ita  ille  habet  quac  de  Petro  et  Paulo  agunt  etc. :  To 
Simon  CVphas  It  tnade  thh  kuown  in  Romc,  nt>  be  was  going  in  to  offer  the 
oblatioti  in  tho  church  wbore  ww  the  oblatiou  of  stranger»;  and  he  was  lying 
prostrate  and  praying  bcfore  the  altar;  and  tho  Holy  Spirit  aaid  to  him:  ..The 
tinio  draws  nigb  that  tbe  mother  of  tby  Lord   should  depart  from  this  world ; 
go  to  Bethlehem  to  ^alutc  ber."    And  tbe  Huly  Spirit  informcd  Paul  tn  tb* 
clty  ralled  Tiberias.    It  fotiud  Paul  as  be  wa»  contcndiug  with  the  Jews.  wbo 
were  striving  witb  liim  und  rpvilinsr  bitn  aud  eaying  to  him:  Tby  words  are  not 
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denique  aliam  eamque  a  reliquis  omnibus  satis  discrepantem  li- 
ber  Sahidicus  habet,  quem  in  Catalogo  codicum  Copticorum  Bor- 
gianorum  Georg.  Zoega  indicavit6.  Scd  praeter  orientales  ctiara 
Latini  doccnt  quam  varie  transitus  Mariac  ab  interpretibus  ex- 
cultus  sit.   Plures  enim  apud  Latinos  libri  habentur,  iu  quibus 


received,  whicb  thou  utterest  concerning  the  Mes»iah.  Because  tbou  art  from 
Tarsus.  and  tlic  son  of  a  hantess-maker ,  and  the  cbild  of  po<Jr  people,  thou 
takcst  tlie  nauie  of  the  Messiab  (in  tby  mouth)  and  goest  about  with  it.  And 
the  Holy  Spirit  said  to  liiiu :  „The  time  draws  nigb  that  thc  motlier  of  thy  Lord 
sbould  depart  from  tbis  world ;  go  to  Betblebem  to  greet  hcr."  And  the  Holy 
Spirit  infonned  Thomas  in  lndja,  who  bad  gone  iu  to  visit  the  nepbew  of 
Ludan ,  the  king  of  India.  And  he  w»s  sitthig  by  hi»  bed  and  talkiug  to  bim ; 
and  tbe  Holy  Spirit  said  to  bim:  .,Tbe  tinic  draws  nigb  for  tbe  mother  of  thy 
Lord  to  lcavf  tbi*  world:  go  to  Botblehetn  to  greet  ber."  And  tbe  Iltdy  Spirit 
infonned  Mattbew  ^saying»:  ..Tbe  time  draw>  nigb  1'or  tbe  mother  of  tby  Lord 
to  leavu  this  world;  go  tu  Betblebcm  to  gruct  ber."  And  Matthew  was  at  Yabus. 
Aud  tbt  Holy  Spirit  iuforiued  James  in  JeruMilcui  (&aying):  Tbc  timc  etc.  Aud 
the  Holy  Spirit  infonned  Bartholoinew  iti  the  Tbebais  (svaying):  Tbc  tinio  rtc. 
Now  nonc  nf  thc  dlsciple*  w«re  dead  as  yet .  eicept  Andrew ,  tbc  brotlier  of 
Simoa  Ceplia>.  aud  Pbilip,  and  Luke,  aud  Siinon  tbe  Cananite:  these  were  dead. 
And  ou  tbat  tlay  tbe  11.  S.  infonned  tbem  in  tbeir  graves  (saying):  ltise  iroin 
Sheol.  And  tbe  H.  S.  >aid  unto  bem:  Do  not  siippose  that  thc  resurrection  is 
eome ;  but  your  rLsing  to-day  froui  your  graves  is  wboUy  that  ye  may  go  to 
greet  the  motber  of  yuur  Lord,  for  tbe  tiuie  draws  uigb  for  ber  to  loave  the 
world. 

,J  Vide  pag  223.  mim.  CXX.  Zoega  inde  baoc  excerpsit :  .,Verba  lesu  in 
cruee  ad  Mariain  ct  Iohannem  ,  a  quo  indc  tcmpore  vixerunt  atnbo  in  una  domo 
Hicrosolymis  aunu»  XV.  Maltas  illa  peregit  sanatioue> ,  luulta  docuit  apostolos 
frequenter  eaui  invisonto»  ι-t  scoum  habuit  cburuni  virgiuitm :  ..Factum  aatem 
e»t  annu  XV.  post  re.surrectioneui  duiniui .  secundam  arcbaeologbtra  losephi  et 
Ireuaci  Hebraeoruin."  Soilieet  praceipit  Maria  Iobanni  ut  vocet  Petrum  et  Ia- 
cobum.  quibus  ingrosis  in  lnemoriam  revocat  apostolis  quae  acciderant  a  die 
re*urreotionis  usque  ad  aMeiisionem  dotnini.  Narrat  porro  apparuisse  sibi  dotni- 
nuni  et  praedixi^se  diem  ntorti*.  etiain  pollicitmn  es.se  angclo»  post  *tatuin  tcm- 
pus  corpus  cius  in  coeliun  a>.Miinpturos.  Convocat  virgine»  iuaa,  in  priniis  Ma- 
rUm  Magdalenam.  Iubet  inde  Petruin  Miidoniuni  sibi  afferro,  Iacobuni  ^uftimenta 
emere.  Inhannoni  tneda.s.  Sindonium  adlatum  sternit  instar  lecti  et  odoribus  ad- 
bpergit.  Ad  oraoduai  >e  vonvertit.  petens  a  deo  ut  reinovcat  lapides  offenjioui» 
ct  larvas  dolo«.a.s.  ut  qui  a  sinistris  dei  procidant  coram  ea ,  qui  a  dextris  acco- 
dant  cuin  gaadiu,  ut  potostates  tenebrarum  pudore  africiautur  et  draco  videu> 
eam  abscuiidat  ac,  t|uiescatque  Havius  ignis  quo  cxplorantur  iu^ti  ct  peccatores. 
Et  >ic  »aper  >iudouii>  sufHnHMiti^qui*  »c  componit  donnitura.  Desceadit  dominn* 
de  coelo  super  carru  Cherubhi .  camqat;  consolatus  mortem  arocssit,  qaa  visa 
anima  Mariae  evolat  iu  sinum  filii.  Mortua  e*t  dic  la».  XX,  qai  ost  XXI  (XXV) 
Diensti»  Tobe  Praecipit  le*ns  apostolis  ut  corpus  sepeliant  in  valle  Iosapbat.- 
Praetcrea  extromam  libri  partfio  ipso  tcxtu  Sabidico  adposuit,  eumquc  vertit  Ed. 
Dulaurier  1.  1.  pag.  20  sqq. 
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idem  anjumentum  maxima  cum  licentia  tractatum  est  lta  ncater 
eorum  quos  edidimus  siglis  Α  et  Β  distiuctos ,  cura  altero  con- 
venit,  nec  magis  cum  oricntalibus  interpretibus  aut  cuni  ipso 
Graeco,  licet  cx  hoc  tanquani  primario  fonte  eos  fluxisse  appa- 
reat  Praetereaque  aliam  eiusdem  rei  expositionem  ex  codice 
Ambrosiano  descripsimus ,  ad  varios  illain  quidem  Hbros  conciii- 
nataui  ac  tameu  ab  ipso  Iohaunis  libro  auctoritatem  repetentem. 
Vide  infra. 

Α  Latinis  transituni  Mariae  cum  siinilibus  aliis  ad  poetas 
medii  aevi  Gernianicos  transisse  plura  carmina  testes  habeums. 
Sequuntur  autem  et  illi  varias  libri  reccnsiones,  quemadmodura 
inter  Conradum  ab  Heimesfurt 7  ct  auctureni  libri  passioiialis  * 
hoc  interest,  ut  iam  Engerus  adnotavit^  quod  ille  fabulam  de  sero 
Thomae  adventu  et  zona  virginis  ex  at>re  deieeta  habct,  hic  cum 
Pseudo-Melitone  consentiens  non  habet.  Quod  ipsum  quum  inter 
testes  nostros  transitus  Mariae  Α  et  Β  differat ,  facile  erit  dictu 
unde  carminum  illorum  discrepantia  pondcat 

Sed  in  ipsis  Graecis  exeinplorum  haud  exigua  est  varietas, 
iu  extrciua  potissimuni  libri  parte,  ut  in  editione  indicavimus. 
Neque  inter  Graecos  decraut  qui  libro  ita  uterentur  ut  novum  ex 
co  opus  conficerent.  Hoe  maxime  Iohannes  archiepiscopus  Thes- 
salonicensis  circafinem  saec.  septimi  fecit  \  .Queni  enim  sermonem 
de  dormitione  Mariae  scripsit,  eum  totum  scd  liberriinc  ad  libruni 
Pseudo-Iohannis  composuit.  In  libris  scriptis  lmud  raro  inveni- 
tur,  ut  in  codice  Parisiensi  897,  ubi  inscriptio  sic  legitur:  Τον 
lv  αγιοις  πατρός  ί^μών  ϊωαννην  αρχιε/ηο"λόπον  ίΗαααλονί/,^ς  λό- 
γος 7ΐάνν  o(f  ίλιμος  είς  r/}r  ν,οίμ^σιν  τ^ς  ν,τεραγίας  όεο  ποινές  tytv»' 
ΰεοτόχον  kal  αειπαρΟίνον  μαρίας.  Textus  incipit:  Τ  ζ  #αι  μαοιΐ 
y.ai  Ιπερενόόξω  y.ai  όντως  μεγάλη  ιοί  παντός  ν.όσμον  όεσποίν^ 
υμΙ  αει λ  αρ&ίνφ  μαρ/α,  rfj  τον  σιοτϊ,ρος  ι^μών  hfiov  χριατον  μι;τρϊ 
καί  άλιβώς  ΰεοτόλο)  νπο  πάα^ς  τϊ,ς  ν;τ  ονρανον  τ^ς  τε  (?  vide 
infra  Coisl.  121)  και  αίσ^της  όια/ΜΟμ^σεως  άξιόχρεος  (sic)  vnrog 
αδεσΰαι  δια  παντός  ε  π  οφείλεται,    καί  νοντο  καλώς;,  οι  μ  α/,  κσ/' 

*  Eius  carmeu  editum  v*l  apud  Ilauptiutn :   Zeitschrift  fiir  deutscbes  Alt«r- 

« 

thum.  vol.  VIII,  pag.  156  sqq 

»  Vide  editionis  Habnianac  pag.  120  srjq.  Inscribitur  ea  pars  quae  de  tran- 
situ  Mariae  agit:  ..Hio  «iprubet  das  buoch  von  ansor  vrowen  ende". 

»  Praeiossit  oum  u-irca  initia  sacc.  scptimh  >eiuionc  shmli  Modestu*  archi- 
cpi.se  Mero»..  cuiu»  {γχωμιον  tU  τη\  χοΐμησιν  της  -otvaybi  Θεοτόκου  eomme- 
morat  Phntins  in  biblioth.  cod.  275.  Sod  etiamimin  i»  libris  »ori|)tis  inrenitar. 
ut  in  cod.  Cobl.  274.    Cf.  Mwitfnuc.  IJibl.  Coibl.  pag.  389. 
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&εοφιλώς,  ώς  ατε  μψρί  και  ΰεόπαιδι ,  ον  μόνον  δια  το  πόντων 
αντήν  άνώτερον  λαχειν  εχειν  αξίωμα,  την  μψέρα  χεκλησ&αι  &εον, 
και  μόνην  υπερκεϊσ&αι  των  υπερκοσμίων  τε  και  επιγείων,  αλλά  γε 
μψ  και  δια  το  ifj  ολη  κτίσει  δι  αυτής  γενόμενον  ευεργέτημα  εν  τη 

τον  μονογενούς  αντης  νιον  ένσάρκως  επί  γης  10  παρουσία:. 

ονκονν  εορταστών  της  Θεοτόκου  την  κοίμησιν  αμα  ιαΐς  9είαις  και 
φιλεόρτοις  δννάμεσι.  Paullo  post  legitur:  άρχφ>  δε  τον  λόγου 
ηόη  ποιησομαι  τα  ,ιερί  ι  ης  κοιμήσεως  τρουν  άναπ  αύσειος  και  π  ροζ 
&εόν  μετασ  τάσεως  μαρίας  της  Ιϊεοτόκοι ,  και  απερ  αυτ^  απεκα~ 
λνφ^η  άρρητα  μνσι^ρια.  πάσιν  έκψαντορικώς  δηλούμενος,  ί/νικα 
γαρ  Ι'γνω  μαρία  παρά  του  κυρίου  οτι  άποτί&εται  το  αφ&ορον  αν- 
της σώμα,  ήλ&ε  προς  αντψ  ο  μέγας  άγγελος  και  είπεν  αύτη'  μα- 
ρία, εγερθεί  σα  λάβε  τοντο  το  βραβείον,  ον  (sic)  δέδωκέ  μοι  b 
φντενσας  τον  παράδεισοι*,  και  παράδος  αίνο  τοις  απόστολοι  ς,  ϊνα 
κρατήσανιες  αυτό  υμνήσωσιν  εμίΐροσϊϊέν  σον,  διότι  μετά  τρεις 
ημέρας  άποιίϊη  το  άχραντον  σώμά  σον  ιδού  γαρ  πάντας  τονς 
αποστόλους  αποστέλλει  πρός  σε  ο  δεσπότης  -  -  οτε  ουν  ειπον 
πάντες  τό  αμήν,  αυ&ις  ησπάσαντο  άλλη?.ους.  και  εύ&έιος  έξελ&ών 
b  Ιωάννης  ηλ&ε  και  εστη  άναμέσον  αυτών  λίγων  ενΧογϊρατέ  με 
πάντες,  και  ιδόντες  αυτόν  ησπάσαντο  ανιόν  Χκαστος  κατά  την 
ιδίαν  τάξιν.  μετά  δε  τον  άσπασμόν  είπε  πέτρος  ιιρός  αοάννην 
αγαπητέ  τψ  κυρίψ,  πότε  ωδε  γέγονας,  και  ποίιρ  τρόποι  και  πόσας 
ημέρας  ηδη  έχεις;  και  ειπεν  ιωάνν^ς'  ακούσατε  άδελιροι  τό  συμ- 
βάν μοι.  εγώ  ημην  εν  μιίρ  π  όλα  της  άσίας  γης  ονόματι  σάρδις 
(cod.  σάρδης)  και  προήγε  πέτρος  ν  μ  νιον  και  λέγων  εξήλ&εν 
Ισραήλ  εξ  αιγύπτου  εν  στύλιμ  πυρός  νεφέλες,  αλληλούια ·  ο  δε  κύ- 
ριος π  ροηγεν  αυτούς,  αλληλούια  -  -  ε/λαιον  δε  πάντες  και  ε'λεγον 
οναι  ημϊν,  οτι  τό  γενόμενον  ε. ν  σοδόμοις  και  εν  ημίν  απέβη,  επά- 
ταξε  γάρ  εκείνους  ό  &εός  πρώτον  μεν  έν  αορασία,  μετέπειτα  δε 
πυρ  κατηγαγεν  εξ  ουρανού  και  κατέκαυσεν  αυτούς  —  και  iv  τη 
φοβερή  έλεύσει  και  αρικι^  παραστάσει  της  άδεκάστου  και  άπροσω- 
πολίριτον  κρίσεως  του  υιο\  αυτής  και  ίϊεοΐ  ημών  και  της  αιωνίον 
κολάσεως  εξαιρούμενοι ,  της  Ικ  δεξιών  αύιου  μεγάλης  κλήσεως 
κληρονόμοι  άναδαχ&είημεν ,  οτι  ιοΰ  &εου  και  πατρός  έστιν  η  τιμή 
και  η  δόξα  και  τό  κράτος  etc.  Εχ  bis  satis  perspicuum  erit  quo 
modo  archiepiscopus  Thessalonicensis  sermonem  suum  ad  Pseudo- 
Iohaniiis  libruni  coDformaverit. 

Alibi  euudem  sermoncm  ad  ipsum  Iohannem  evangelistam 


»·  Seqnitur  διοιχτον  άφττον  (itetn  πβρουσίαν  scriptum  c»t).  Cf.  euiidem  lo- 
cum  iu  ood.  CoisL  121. 
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translatum  vidimus,  ut  iu  codice  Coislin.  121.  ubi  foL  144  verso 
legitur:  *  Ιωάννου  τον  αποστόλου  και  θεολόγου  λόγος  εις  την  αγία* 
και  πανένδοξον  κοίμησιν  της  υπεραγίας  Θεοτόκου.  Etiam  ex  hoc 
codice  nonnihil  excerpere  placet;  satis  euim  ab  eo  quem  inodo 
vidimus  textu  discedit.  Incipit:  Tf,  θαυμαστή  καί  υπερενδέ^ψ 
καί  όντως  μεγάλη  τον  παντός  κόσμοι  δεσποινίς  τ$  άειπαρθένιρ 
μητρι  χριστού  τον  θεοΰ  ημών  και  αληθώς  θεοτόκψ  υπό  πάσΐβ  της 
επουρανίου  δυναμέως  άξιόχρεος  (-ος  sic)  ύμνος  και  τιμη  και  δόξα 
δια  παντός  έποίρείλεται  δια  την  γενομένων  δι  αϊτης  ευεργεσίαν 
της  ολης  κτίσεως  έν  τη  οικονομία  της  ένσάρκου  παρρησίας  τον  μο- 
νογενούς νιον  και  λ(Ίγου  και  θεον  και  πατρός,  αΐ-τη  οι-ν  it  πά- 
ναγνος  και  πανύμνητος  Θεοτόκος  μετά  το  εκούαιον  κατά  σάρκα 
πάθος  και  την  έκ  νεκρών  άνάστασιν  και  την  εις  ονρανοίς  άνοδον 
τον  εξ  αϊ  ι  ης  δι*  ημάς  σαρκωθέντος  αληθινού  θεοΰ  και  λόγοι  τον 
ενανθρωπίσαντος  χριστού  εμεινεν  μειά  των  αποστόλων  διοίκησα 
χρόνον  βραχϊν  περί  τ  ψ  της  Ιουδαίας  χώραν  και  Ιεροσολύμων  εν 
τοΊς  του  παρθένου  αποστόλου  καί  υπό  του  κυρίου  ήγαπημένου 
θεολόγου  -  -  αϊ  τ  η  η  βίβλος  τΐβ  αναπαύσεως,  ηνίκα  εγνω  μαρία 
υπό  του  κυρίου  ('ηι  άιοτίθβ  (eerte  codex  άποτίθη,  tailien  potius 
cum  Par.  άποτίθειαι  corrigetiduni  videtur)  το  οώμα,  ηλθεν  in 
αντί  ν  ο  μέγας  άγγελος  καί  είπεν  έγερθεϊσα  λάβε  το  βραβεϊον 
τούτο  ο  εδωκέ  μοι  ό  φιπευσας  τον  παράδεισον  etc.  Quae  sequuii- 
tur  fere  prorsus  cum  altera  scriptura  conveniuut,  nisi  quod  est 
άποστελει  πρός  σε  (sine  b  δεσπόη.).  Post  plura  alia  refertur  de 
siugulorum  apostolorum  congregatione  ad  obsequias  Mariae;  tum 
haec  de  Paulo  et  Petro  sequuntur.  Θαυμαζόντων  δι  αϊτών  εϊπεν 
πέτρος'  αδελφοί,  εϊξώμεθα  εις  τον  θεόν  τον  συναθροίσαντα  ημάς, 
και  μάλιστα  διά  τον  άδελιρόν  ημών  παυλον  τον  οντα  μεθ*  τ^ιών. 
τον  δε  πέτρου  εϊπόντος  τον  λόγον  επήραν  μίαν  φωνίρ  οι  απόστο- 
λοι λέγοντες"  προσευξώμεθα  ίνα  γνωρισθϊ]  ημιν  δια  τί  ο  θεϊ>ς 
συνήγαγεν  ημάς.  τότε  έκαστος  τψ  αλλψ  τιμήν  απένειμεν ,  λέγον- 
τες* πρόσευξαι.  λέγει  οιν  ο  πέτρος  τφ  παύλψ*  άδελφε  πανλε, 
ανάστα  ευξαι  προ  εμου'  διότι  χαρζι  άνεκδι ηγφφ  άγαλλιάθην  (sic) 
οτι  γέγονας  εν  rjj  πίστει  του  χριστοί,  και  λέγει  αντφ  παυλος' 
σνγχώρησόν  μοι  ,  πάτερ  πέτρε,  οτι  νεόφυτος  ειμι,  και  ουκ  ειμί 
ικανός  ίνα  εις  τά  ίχνη  ιών  ποδών  νμών  ακολουθήσω,  ϊνα  προσεν- 
ξωμαι  προ  σου.  συ  γάρ  ει  ο  στύλος  τον  φωτός,  και  πάντες  οι 
περιεστώτες  αδελφοί  κρείττονες  μου  εισίν  συ  ουν  πάτερ  δεήθψι 
περί  ημών  πάντων,  ϊνα  η  χάρις  τον  κνρίον  μείνΐ]  μεθ*  ημών  είς 
τον  αιώνα,  τότε  οι  απόστολοι  έχάοι,σαν  επί  γΓ  ταπεινώσει  τον 
παυλον  και  εϊπον  etc.   Iam  Petrus  precatur.   Post  ultima  eius 


Digitized  by  Google 


PROLEGOMKNA.  ]QJ 

verba:  και  εις  τους  αιώνας  άμήν,  scriptabaec  sunt  (cf.  ad  priora): 
και  ευθέως  ήλθεν  b  ιωάννης  άναμέσον  πόντων  και  λέγει  ·  ευλογή- 
σατε με  πάντες  αδελφοί,  τ/ιτε  ήσπόσαντο  αίτόν  πάντες,  έκαστος 
κατά  την  ιδίαν  τάξιν.  μετά  δέ  τον  άσ?τασμόν  λέγει  πέιρος  και 
άνδρέας'  ιιοάννη  άγαπψε  του  κυρίου,  πώς  εισϊ^θες  ενταύθα,  και 
πόσας  ημέρας  έχεις,  και  εΐ,τεν  ιωάννης'  άκοίσατε,  άδελ(ροί'  εγ ε- 
νετό ψίκα  ημην  εν  σάρδει  r?j  πόλει  και  ειχον  μαθητευομένους 
παρ  έμοί,  ώρα  ψ  ώς  έννάτη,  και  κατήλθεν  νεφέλη  εν  τψ  τόπω 
ου  ημεθα  συνηθροισμέ νοι ,  και  'ήρπασέν  με  ενώπιον  πάντων  των 
μετ  έμοί  και  ψεγκέν  με  ώδε  etc.  Extrema  sunt:  κλαίοντας  και 
λέγοντας"  ούαί  ημιν  οτι  το  γενόμενον  εν  βοδόμοις  και  ήμιν  σήμε- 
ρον σννέβη'  εκεί  γαρ  έν  Ίτριοτοις  έπάταξαν  αυτούς  οι  άγγελοι 
άορασία,  και  μετά  ταύτα  πυρ  κατήλθεν  εξ  ουρανοί  και  κατέκαυσεν 
αυτούς,  ούαί  ημιν  έπηροίθημεν,  και  άρτι  το  πυρ  έρχεται,  τότε 
ο  άρχιερεύς  ε7ΐέθηκεν  hf  αυτούς  τον  θαλλόν,  και  οι  πιστεύοντες 
άνέβλεπον,  οι  δέ  μ  ή  πιστεύσαντες  ουκ  ανέβλεψαν ,  αλλ!  έμειναν 
τυφλοί,  τότε  ο)  άπόστολοι  βαστάσαντες  την  κλίνην  άπήγαγον  αυ- 
τήν εις  το  μιτ^ιεΐον  και  αποθεμένοι  έμειναν  έκεϊσε  ομοθυμαδόν, 
φυλάποντες  αυτήν  ¥ως  ότου  μετετέθη,  καθώς  ένετείλατο  αύτοίς 
ο  σωτήρ.  αυτη  η  κοίμησις  μαρίας  της  μητρός  τοί  κυρίου,  αυτός 
δε  b  κύριος  ημών  ιησους  χριστός,  ο  δοξάσας  τήν  αχραντον  αυτοί 
μψέρα  και  θεοτόκον  μαρίαν,  τους  δοξάζοντας  αυτήν  άντιδοξάζει 
και  τους  μεγαλύνοντας  αυτήν  μεγαλύνει ,  ού  μόνον  εν  τψ  αιώνι 
τούτω  άλλα  και  εν  τφ  μέλλοντι  -  -  και  ώδε  και  εν  τν^  φρικτή  πα- 
ραστάσει  της  άδεκ.  και  άπρ.  κρίσεως  και  της  αιωνίου  ζωϊβ  και 
της  θείας  μακαριότητος  άξιιοθώμεν ,  οτι  του  θεοί  και  πατρός 
εστίν  etc. 

Ιη  alio  codice  (Par.  1504Λ  inscriptio  eius  libri  huuc  in  mo- 
dum  corrupta  legitur:  άνάληψις  και  μετάστασις  της  άγιας  μαρίας 
της  Θεοτόκου,  συ^γραφεϊσα  ηαρά  Ιακώβου  του  αδελφού  του  κυ- 
ρίου. Textus  vero  manifesto  ex  Iobannis  Tbessalonicensi.s  qui 
fertur  sennone  desumptus  est.  Incipit:  Αϊιη  η  βίβλος  τής  μετα- 
στάσεως  μαρίας,  και  άιερ  caViJ  άιεκαλύφθη  έν  πέντε  γράμμασιν. 
ψίκα  δέ  μαρία  Ίμουσεν  άπό  του  κυρίου  οτι  άϊΊυτίίϊεται  τό  σώμα, 
ηλθε  ιτρός  αχτήν  ο  μέγας  άγγελος  και  ειπεν  αυτή·  έγερίίεισα  μα- 
ρία  παράλαβε  τό  βραβείον  ο  Ι'δωκέν  μοι  ο  φντεύσας  etc.  Quae 
licet  ad  verbum  fere  cum  prioribus  coiispircnt ,  tamen  multa  alia 
sunt  quae  differunt,  ut  ea  quae  ultinio  loco  lcguntur:  μαρίαν  δέ 
απεκόμισαν  οι  άττόστολοι  εις  τό  μνημειον,  και  έν  «ύτφ  κατέθιντο 
αντήν,  και  έκάθησαν  κύκλω  του  μνημείου  προσδοκώντες  τον  κύ- 
ριον,  Ι'ως  αν  ίλθ^  και  άναληψειαι  ιό  σώμα  μαρίας,    και  ιδού 
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αντών  λαλούντων  περί  της  βασιλείας  τών  ουρανών  τψ  παρεατώιι 
λαι[>,  και  ο  κύριος  παρεγίνειο  μειά  πλήθος  στρατιάς  ovQcnritx, 
και  λέγει  τοις  απόστολοι  ς'  εϊρι,νη  υμιν.    οι  δε  πεσόντες  πρηαι- 
κύνησαν  αίτόν.    και  άναλαβών  το  σώμα  μαρίας  εν  χερσιν  ay/i)A>* 
απέθετο  εν  παραδείσω  της  τρυφης  προς  ιό  ξύλον  της  ζωης,  ***** 
νυν  iativ  ζώσα  εις  τους  αιώνας  άμίρ.    ταντα  ονν  ζάντες  θεαϋό- 
μενοι  οί  ά.ιόστολοι  άνεβύκον  7ΐρί*ς  τψ  μαρίαν  λέγοντες-  ω  ιιαρία, 
η  ιό  φώς  κυησασα  και  προς  τό  φώς  αναληφθείσα-  ώ  μαρία,  r 
ζωην  τεκοϊσα,  δι*  ης  ε ζωοττοι ηθημεν  πάντες-  ώ  μαρία,  η  λιχνία 
h  XQia*h  h  t(t  ολι^θινόν  ιιώς  βαστάσασα  και  φωτίσασα  τοις  iv 
σκότει  και  σν.ιε)  θανάτου  καημένοι ς'  ώ  μαρία,  η  τον  επουράνιοι 
βασιλέως  μητηρ,  *V  ης  ειρωνεύονται  ία  επίγεια  τοις  ούρανο'ις  και 
άνθρωποι  άγγελοι  ς  σινλειτονργοΐσιν  και  μία  εκκλησία  γεγονεν  ου- 
ρανού και  γης,  σε  δικαίως  αι  γενεαι  μακαρίζουσιν,  οτι  μόνη  υπέρ 
πάνιας  άνθριοπους  άγιωιέρα  και  μακάρι νιιέρα  ανεδείχθης,  ζαί 
από  τον  ιτν  μη  παύσΐ]  πρεσβεύουσα  τ  ψ  υ'ιψ  σου  και  θεψ  ημΰ* 
άξιωθ?{ναι  ημάς  τι^ς  αιωνίου  ζωης  και  αναπαύσεως  της  εν  χριοιψ 
ιησον  τώ  κυρίψ  ημών  φ  η  δόξα  etc. 

Rursus  nliam  rationem  iniit  is  cuius  sennonem  cod.  Par.  047. 
servavit.  Postquam  euiin  Iohaimis  i.  e.  Pseudo  -  lohannis  aucto- 
ritatem  secuturum  se  ab  initio  dixit ,  singula  Hberrime  constituit 
Incipit:  Ί)  μακάριος  ivmvvi^  ο  θεολόγος  και  ει*αγγελιστης  έγραψε 
βιβλίον}  εν  φ  περί  της  κοιμήσεως  της  Θεοτόκου  και  της  αναβά- 
σεως αύιης  εις  ιόν  ούρανόν  λέγει  ο'ύτως'  *Εν  μις  ήμερα  η  κυρία 
ημών  και  Θεοτόκος  άνεμνησθη  του  άγαπψου  υιού  αντης,  του  κυ- 
ρίου ημών  ιησοΰ  χριστού  και  θεου,  και  ηρξατο  κλαίει  ν  μετά  δυ- 
κρύων  θερμών  και  πολλής  θλίψειος  ης  είχεν  εν  rfj  καρδία  αιτης, 
καϊ  ιδού  άγγελος  κυρίου  έλθών  μετά  πλίνθους  φωτός  προς  αύτην 
etc.  Ad  finein  legitur:  δευτέρα  γάρ  τϊβ  αγίας  τριάδος  υπάρχει 
η  Θεοτόκος  κατά  την  ιιμην'  πριατη  γάρ  η  άγια  τριάς.  δια  τονιο 
ετι  λέγω  υμϊν  ?ιάνιες  οϊ  έλπίζοντες  εις  αΐΊ ην  ου  μη  κατ αισχνν- 
θησονται  etc. 

Ceterum  scite  inter  utnimque  de  transitu  Mariae  librum 
Graecum  distinxit  Epiphanius  monaclms  et  presbyter.  In  eo  enim 
quem  de  vita  Mariae  scripsit  tractatu  hanc  io  rem  dixit:  περί  δε 
της  ν.οιμησεως  αίνης  *1ιυάννης  ο  θεσσαλονικεύς  π  ολυθρνλ).ητον 
ποιησάμενος  λόγον ,  αύιός  εανιον  έπεσκίασεν.  και  έτερος  6ε 
*1ίοΐίννης,  εαυτόν  θκ>?.όγον  επιχριόσας,  τό  του  ψεύ'δους  έγκλημα 
ίφ  hnrttv  ίπεσπάσαιο.  Cf.  Epiph.  mon.  et  presb.  edita  et  iDe- 
dita  cura  Alb.  Dressel,  pag.  14. 
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Codices  quos  ad  edendum  liabuimus  hi  sunt: 

Α  Parisiensis  nuni.  1173.  saec.  XIII11. 

Β  Von.  Marc.  cl.  II.  cod.  XLII. 

C  Monac.  276.  saec.  XII. 

1)  Anib.  Α  60.  saec  fere  XI. 

Ε  Amb.  C  92.  saec.  fcre  XIV. 
Ex  his  Α  et  Β  descripsimus;  C  ad  A,  D  ad  Β  contulimus.  Ex 
codice  Ε  initium  tantum  et  finem  traiisscripsimus.   Ad  easdem 
libri  partes  etiam  M>»micenses  duo  contulimus:  Mon*  est  nr.  146; 
Monb  nr.  66.  saeculi  fere  XVI. 

Transitum  Mariae  Α  ex  tribus  codicibus  Italicis  hau- 
simus : 

Α  Vaticanus  est  nuiu.  4363.  saec.  fere  XIII; 
Β  Anibros.  Ο  3f>.  saec.  fere  XIV; 

C  Laurentianus.  Ex  eodem  Pseudo  -  Matthaei  cvangelium 
sumpsinuis.  Signatus  ibi  est  siglo  B. 
Alterum  vero  libellum  eodem  titulo  notatum  cx  codice  Ve- 
ueto  class.  III.  cod.  CLIH.  membr.  sacculi  fcre  XIV.  liausimus. 
Cuius  scriptura  quin  plerumque  praestet  alteri  in  Bibl.  Maxim. 
PP.  II.  2.  pag.  212  sqq,  (cd.  Lugdun.)  et  alibi  dudum  editae  (MB 
in  commentario  nostro)  non  dubium  est 1  *. 

Denique  ex  codice  Ainbrosiano  (signatur  L  58;  cf. 
Evangg.  apocr.  pag.  LXXIX),  quem  propria  ratione  uti  supra 
dixinms,  pauca  excerpere  consentaneuiii  est. 

Praeposito  titulo:  „De  assuinptione  beatac  virginis  Mariae", 
siclegitur:  „As3umptio  beatae  viririiiis  Mariae,  qualiter  facta  sit, 
ex  quodam  libello  apocrypho ,  qui  lohanni  evangelistae  adscribi- 
tur,  cdocemnr.  Apostolis  naiuqiu»  ob  praedicationis  gratiam  di- 
vcrsas  niundi  subeuntibus  regioDcs.  virgo  beata  et  mater  nostra 
in  domo  iuxta  monteni  Sion  posita  dicitur  remansisso,  quae  omoia 
loca  tilii  sui  sancta,  locuni  baptismi,  ieiunii,  passiouis,  resurrectio- 
nis  et  ascensionis.  quoad  vixit,  dcvotione  sedula  visitabat  Et 
secundum  quod  ait  Epiphanius  1  \  XXIIII  annis  post  ascensionem 

1 1  Purisienses  alio»  indk-avit  Thilo  iu  Proleg^.  Actorum  S.  Thomae  apostoli 
ρ.  XX  sqq.  At  dupU*x  codicum  genu*  alteris  antiqaiorotn  tcxtum  Iohauni 
ad*criptuni.  alt«*ri»  serraonem  lnhanim  Thessal.  inde  derivntum  praehentibu».  noii 
perapexcrat. 

12  Etiaui  initid  c«piti»  seouudi  veram  leiUiuiicm  praobot:  Mmmto  ibfj«c  unuo 
pro  ttctiufht  itnrjne  Η  ritr*inio  atm».  Qtis  dc  π·  rrtoti»«.inie  «oripsit  Mnxim.  Enfrcr 
in  Praet'.  paff.  X.    Lectionem  Venotam  Bcda  et  Conradns  contirmant. 

18  Kjiipliaiiiiuu  uionnrJiuin  dW.t.  »pud  qitrjiu  ouniU  Miigula  ista  de  aetate  Mm- 
riae  leguntur;  vidf  Epiph.  edita  ct  iwdita  cw.  Aib  l>r.*->el  pag.  43  »q. 
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filii  sui  supervixit  Refert  autem  quod  beata  virgo  quando  Chri- 
stum  concepit  erat  aunorum  XII II,  et  in  quinto  decimo  anno 
ipsinn  pepcrit,  et  mansit  cum  eo  annis  XXXIII,  et  post  mortem 
Christi  supervixit  annis  XXIIII,  et  socundum  hoc  quando  obiit 
erat  annonun  LXXII.  Probabilius  tameii  videtur,  quod  alibi  le- 
gitur,  ut  duodecim  annis  filio  suo  supervixerit,  et  sic  sexagenaria 
sit  rtssuinpta,  cuiii  apostoli  totidem  anuis  praedicaverant  in  lu- 
daea  et  circa  partes  illas,  sicut  ecclesiastica  tradit  historia.*4 

„Die  igitur  quadam  in  filii  desiderium  r  >r  virgiuis  vehemen- 
tcr  accenditur,  aestuans  oiiiuis  1 1  conmiovctur  et  in  exterioreni 
lacrimarum  abundantiam  excitatur.  Oumquc  ad  teuipus  subtracti 
filii  aequaniniiter  non  fcrret  subtracta  solacia,  angelus  cum  multo 
lumine  eidcin  astitit  et  rcvcmiter  utpotc  inatrem  domiui  sui  salu- 
tavit.  Ave,  inquit,  benedicta:  .suscipc  benedictionem  illius  qui 
uiandavit  saltiteni  Iacob.  Ecce  autcm  ramutn  palmae  de  paradiso 
ad  te  doimiiain  attuli,  queui  ante  ferctruiu  portare  iubebis,  cum 
dic  tertia  de  corporo  assunieris.  Nam  filius  tuus  te  raatrem  ve- 
lierandam  expectat  Oui  Maria  respondit:  Si  inveni  gratiam  in 
oculis  tuis,  obsecro  ut  nomen  tuuin  revelare  digneris.  Sed  et  hoc 
peto  instantius  ut  filii  vt  fratres  mei  apostoli  ad  nie  pariter  con- 
gregontur,  ut  eos  corporalibus  oculis  autequam  nioriar  videani  et 
ab  eis  scpeliri  valeani  et  ipsi.s  praesentibus  spiritimi  reddam.  Hoc 
iterum  peto  et  obsecro,  ut  anima  nica  de  corpore  exiens  nullura 
spiritum  teterrimiun  videat  nullaque  mihi  potestas  satanae  occur- 
rat.  Cui  augelus:  Cur  scire  desideras  nomen  quod  admirabilc 
est  et  magnum?  Ecce  onuies  ad  te  hodie  congregabuntur  apo- 
stoli,  qui  nobiles  tibi  exbibebunt  exequias,  et  in  eorum  conspectu 
spiritum  exbalabis.  Nam  qui  Babyloneni  olim  prophetam  de  Iu- 
daea  crine  attulit,  subito  ipse  pro^ul  dubio  ad  tc  apostolos  ad- 
ducere  poterit  in  momento.  Malignos  autein  spiritus  videre  cur 
metuis,  cuui  caput  eorum  oinnium  contriveris  et  spoliaveris  ipsum 
suae  iinperio  potestatis?  Fiat  tainen  voluntas  tua  ut  ipsos  uon 
videas.  His  angelus  cum  multo  luniine  eolos  conscendit.  Palma 
autem  illa  nimia  claritate  splendebat.  Erat  quidem  virgae  viri- 
ditatis  consimilis,  sed  folia  illius  ut  stella  matutina  fulgebatit. 
Factum  est  autem  dum  lohaunes  iu  Epbesum  praedicarct ,  celuro 
repente  intonuit  et  nubes  candida  ipsuni  sustulit,  ac  raptum  ante 
Mariae  ianuam  collocavit.  Pereutiensqiw  ostium  introivit  et  re- 
vereutor  virgo  virgiuoni  salutavit.   Quem  felix  virgo  Maria  coii- 

> 4  Codex  anni*  babet. 
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spiciens  vehementer  obstupuit  et  prae  gaudio  lacrimas  continere 
nequivit  Dixitque  Maria:  Fili  Iohannes,  memor  esto  verborum 
magistri  tui ,  quibus  me  tibi  in  matrem  et  te  mibi  in  filium  com- 
raendavit.  Ecce  a  domino  vocata  sum,  debitum  conditionis  hu- 
manae  exsolvo  et  corpus  meum  tibi  cura  sollicita  recommendo 
(sic).  Audivi  enini  Iudaeos  inisse  consilium  dicentes:  Expecte- 
mus ,  viri  fratrcs ,  quoad  usque  illa  quae  lhesum  portavit  subeat 
mortem,  et  corpus  eius  continuo  rapieinus  ac  iniectum  ignibus 
coraburemus.  Tunc  igitur  hanc  palmara  deferri  facies  ante  fere- 
trum,  cum  corpus  meum  duxeritis  ad  scpulcrura."  Etc.  Post- 
quam  relatum  est  de  coneursu  omnium  apostolorum,  testimonium 
Dionysii  Areopagitae  de  eadem  re  affertur:  „Dionysius  Pauli  apo- 
stoli  discipulus  in  libro  de  divinis  uoniiiiibus  boc  idera  asserit, 
apostolos  sanctos  in  dormitione  virginis  convenisse  ac  lummquem- 
que  in  laude  Cbristi  et  virginis  fecisse.  Ait  enim  sic,  loquens  ad 
Timotbeuni:  Nos,  ut  nosti,  et  ipse  et  multi  sanctorura  nostro- 
rum  fratrum  convenimus  ad  visionem  corporis  vitae  principis  et 
quae  deum  suscepit"  etc. 1 5  Paullo  post  legitur:  „Quales  autem 
exequiae  ibidem  celebratae  sint,  ex  praedicto  libello  qui  lobanni 
ascribitur  edocemur.  Nam  prior  ipse  Ibesus  Christus  incboavit 
et  dixit:  Veni  electa  mea,  et  pcmam  in  te  thronum  meuni"  -  - 
„Dixitque  apostolis  Ibesus:  Corpus  virginis  matris  meae  in  valle 
Iosaphat  recondite  in  monumento,  quod  ibi  invenietis,  expectan- 
tes  me  ibi  triduo  donec  vcniam.  Statiraque  circumdederunt  cam 
flores  rosarum  seu  cetus  martyrum,  et  lilia  convallium,  agmina 
(cod. -ne)  angeloruni,  confessorum  et  virginum."  „Dixitque 
Iohannes  Petro:  Hanc  palmam,  Petre,  ante  feretrum  portabis 
quia  dominus  te  nobis  praetulit  et  suarum  ovium  te  pastorem  ac 
principeni  ordinavit.  Cui  Petrus:  Hanc  potius  portare  te  conve- 
nit,  quia  virgo  a  domino  cs  electus,  et  dignum  est  ut  palmam 
virginis  virgo  ferat"  -  -  „Itaque  Petrus  ct  Paulus  feretrum  ele- 
vantes,  Petrus  cantare  incepit  et  dicere  alta  voce:  Exiit  Israel 
de  Egypto,  alleluja  1 6.  Ceteri  autem  apostoli  cantus  dulciter  pro- 

ΙΛ  Cf.  huc  qnod  Thilo  Act.  Thom.  Prolegg.  ρ.  XXI.  ex  eod  Par  Oraeco  523. 
Jaudavit.    Ibi  enim  idein  Diunysii  testiinouium  affertur. 

1 «  Similiter  res  narratur  in  aennoiie  loh.  Thess.  lU  enlm  ex  cod.  Coisl.  ex- 
scripsimus:  κα\  άναστάντες  ol  απόστολο·,  βάσταξαν  τον  κρα^ατον  μαρία;.  κα\ 
τζέτρος  υμνησέν  λίγων·  'έήλϋεν  ίσραηλ  ΙΖ  αίγύτττον.  Sequentia  vero  ab  inter- 
prete  Lfttino  Hbere  mutata  videntar.  Legitur  euim  Graece:  καΐ  ol  άγγελοι  ησ*ν 
ird  των  νεφελών  ύμνοΰντες,  κα\  μή  θεωρούμενοι,  ατ'λλά  μο'νον  η\  ωδα\  των  ύμνων 
ηκουοντο  ως  φωνή  όχλου  πολλού  ε\  ολτ,  τη  Ιερουσαλήμ 
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sequebantur.   Dominus  autem  feretrum  et  apostolos  nube  pro- 
texit;  itaque  ipsi  non  videbantur,  sed  tantum  eoruro  vox  audie- 
batur.   Affuerunt  et  angeli  cum  apostolis  copcineDtes  et  tenram 
totam  sonitu  mirae  suavitatis  iniplentes."   Tum  quac  sequuntur 
de  principe  sacerdotuni  iinpetum  in  feretrum  facieute,  de  mani- 
bus  eius  arefactis  ac  inirabiliter  restitutis  deque  salute  excaeca- 
toruni  ex  palma  et  tidu,  ea  rursus  inprimis  cum  codeni  Iohannis 
Thess.  seniiom*  convcniunt.    Ultima  verba  sunt:  „Tertia  autem 
dit»  venicns  lliesus  cuin  nmltitudine  angdoruiu  ipsos  salutavit  di- 
cens:  Pax  vobis.   Qui  tvsponderunt:  Gloria  tibi  deus,  qui  facis 
mirabilia  niagna  sohw.    Et  dixit  apostolis  dominus:  Quid  gratiae 
et  hoimris  vobis  vidctur  ut  meat1  nunc  coiiferum  genitrici?  Et 
illi:  lustum  viddur  doniine  servis  tuis  ut  ,  sicut  tu  dcvicta  morte 
regnas  in  secula,  sic  tuae  matris  rcsuscitus  eorpusculum  et  a 
dextris  tuis  tolloces  in  aHmmni.    Quo  aiinuentc  Michael  archan- 
gelus  tOntinuo  affuit  et  Maria*  uniinam  coram  domino  praesen- 
tavit   Tunc  salvator  loquutus  est  diccns:  Surge  proxima  mea, 
columba  mea,  tabernaculuni  gratiae  nieau." 
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AD  ACTA  APOSTOLOKUM  APOCRYPHA. 

Additamentis  ad  acta  apostolorum  apocry pha  ea  tan- 
tum  h.  1.  adiungamus  quae  ab  Alb.  Zoega  in  Catalogo  codd.  Copti- 
cor.  etc.  ex  codicibus  Sahidicis  tanquam  fraginenta  actorum  Andreae 
et  Pauli  et  actorum  Bartholomaei  excerpta  sunt.  Ex  actis  Pauli 
etAudreae  pag.  230.  liaec  affert:  „Andreas  ab  Apollonio  Dauta 
accipit  pallium  Pauli  apostoli,  qui  se  praecipiteiu  dederat  iii  mare 
ut  inviseret  loca  infororum  ad  quae  accesserat  doininus.  Mox  a 
Iudaeis  urbem  intrare  vetitus ,  mortuum  qiii  in  uAe  erat  crastina 
die  resuscitare  pollicetur,  et  navi  conscensa  in  locum  pergit  ubi 
Paulus  se  deieccrat,  poculoque  aquae  dulcis  in  mare  coniecto 
Paulum  evocat.  Hic  cuui  emersisset,  narrat  se  adiisse  abyssum 
et  loca  aniniaruui  in  infcrno.  Vidisse  animani  Iudae  et  cum  ea 
collocutum  esse  de  descensu  domini  ad  inferos,  qui  oinne.s  ani- 
mas  quae  in  eo  loco  erant  eduxerat,  praeter  aniuiant  Iudae,  eo 
quod  iste  antcquaro  se  suspendisset ,  diabolum  sub  serpentis 
fonna  sibi  inhiautem  ut  dominum  suuiu  adorasset.  Vidisse  bivia 
inferni  desolata  portasque  eius  comminutas ,  et  secum  inde  attu- 
lissc  frustum  ligni  de  limine  earuni.  Vidisse  et  pulchrum  locum, 
ubi  usque  ad  descensum  domini  dcgerant  animae  Abrahanii  et 
ceteronim  prophetanim ,  et  e  Ionginquo  audivisse  voces  scelesto- 
rum  in  locis  degentium  quae  nou  adierat  domiims  quae  sunt  loca 
ploratus  et  stridoris  dentium  honiicidis  et  infanticidis  et  veneficis 
destinata1.    His  narratis  Andreas  cum  Paulo  et  Apollonio  ad 

1  Hanc  priorem  frngmentorutn  partem  etiam  Sahidice  in  Catalogo  adscrip&it 
editor,  indeque  Ed.  Dulaurier  I.  1.  pag.  30  *qq.  vertit  hunc  in  modum :  Andr« 
»e  dirigea  vers  la  tner  et  dit  au  pilote  de  lui  iudiqaer  le  liea  oi  Paul  s'^tait  jeti 
aa  »ein  d«e  flot»    8'embarquaat  anssitot.  U*  navign&rent  jnsqu'a  ce  qu'Ua  farent 
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littus  redit  et  ad  urbem ,  a  qua  cum  a  Iudaeis  repellerentur,  mit- 
tunt  avem  dictam  Iustam,  ut  cognatos  mortui  ad  portas  aperien- 


arriv»-»  «ti  cet  eudruit  ?  le  pilotc ,  lc  lui  montrant,  lui  dit:  Le  voila.  Audr* 
reniplit  nu  va»e  deau  douce  Η  pria  dessu*  d*  la  inaniero  suivante :  -.0  mon 
Seigueur  Jl»u* .  vou»  qui  «oparate»  1*  lumiero  d«»  tlntbr*» .  qui  ( ites  »urgir  U 
terrc  au  milieu  d*.<*  eanx .  i'e*t  en  votre  noin  qne  je  verse  ce  va*e  d'eau  dooci 
dan*  la  nior  atix  «»nde>  amer^ ,  pt  qui  on  traversrra  la  profondeur  jusqn a  « 
que  le  fond  s»e  inontn-  a  tio.s  regard».  atiu  quc.  la  u-irv  *e  acparaiit  dc  labime. 
un  pm»mw  s  ouvn*  pour  inon  fri;re  Paul  ·  II  dit  et  versa  lo  vasc  d  eau  douce 
dan»  la  mor.  eu  ajoutaut :  Retirez-vou» ,  «nidfs  vaJce»  ct  ami?re!»,  eii  pr^ne*  d« 
1'ean  douco.  Α  p<Miie  ont-il  pronoDCp1  oe>  paroles  qnc  le  fond  de  la  mer  apparut. 
fabime  >'entrouvrit  «t  Pau)  nVlan^a  au-dcs^us  Aes  flots.  tenaut  on  morecaa  de  bou 
a  la  main ;  11  kc  pr«lcipita  siir  Andrt-  et  \e  ^erra  dans  t«es  bra*.  Celui-ci  lai  dit: 
D'oa  vien>-tu,  inon  fri«re,  ct  queU  lieux  a»-tu  visites?  Paul  lui  repondit:  0 
mon  frere .  apri*s  uion  d^part  jai  parcourn  les  partie»  de  1'abinie  οά  notre  Seig- 
ueur  e*t  dcectndu  avant  moi,  et  j'ai  vn  comment  e»t  ce  s*y0ar  ten?hreux  An- 
dri  lui  dit :  Τυη  couragfi  β  et*4  an-dela  de  toute  me*ure.  Nom>  moines.  qui 
ftomtne»  les  grand*  apotn*.  qui  avon*  vecu  avoc  le  Seigiieur,  a  qui  il  a  donne 
depuis  «a  resurrcction  tontos  sortos  dinstructions,  quil  a  vtablb»  au-devsus  de 
toato  puissance,  aucun  de  n<»us  n'a  om;  faire  ce  que  tu  as  cx^cuti.  Paul  lui  re- 
pondit :  J'ni  fa5t  de  jfrnndes  ohoses.  Λ  mon  fWrr*-.  j'eii  convien*;  mais  pritc-moi 
de  1'attoiition  et  jo  vai^  t"eu  fnire  1«  rocit.  Πίϊ*»  qae  j'ai  eu  p^netre  daas  le  sein 
dc  )'abimo .  j'ai  vu  le  li«*u  r^»id<mt  k>.s  ame».  J'ai  vu  Jadas  l'ap6tre,  qui  fnt 
1«?  oompa^uou  de  uotre  Seigueur.  plonge  dan»  les  cbatim«nU>  les  plus  terriblw. 
Lui  adre>sant  la  parolc.  je  lui  dis:  Pourqnoi  es-ta  reste  ainsi  a  soaffrir.  1«  Seig- 
near  no  t'a  donc  poiut  dolivre  av«c  le»  Ame»,  qu'il  a  nunen^ea  avec  lui?  Jadas 
me  dit:  Malhear  k  moi  deux  fois,  malheur  h  lua  conduite  cTiininelle  k  son  ^jjard; 
car  j  ai  p&cht  conlre  lui ,  je  l'ai  IWri  anx  Juife  pour  une  somme  d  argent  p^rii- 
sable.  Ayant  »u  dcpim  qu  il  etalt  mon  Soiffnear  et  le  maitre  de  la  terre  enti^re, 
je  snis  albr  rapporter  l  argent  quc  j  avais  re^u;  je  sui»  all6  le  rendre  aax  grands 
prptro»;  puls  j'ai  bupplid  notre  Seigneur  do  ine  pardonuer,  et  de  ne  pobt  m' 
abaiidoumT  pour  la  soulc  faote  qno  j'cu!»so  rommisc  envers  lui,  pour  1'avoir  trahi. 
l  assurant  quo  -.'il  ine  <^lai>Miit,  n  avait  point  corapassion  de  moi,  je  p^Hrab. 
Houvenez-vou»,  lui  disais-je,  ο  mon  Hauvour,  qu'un  jour  οά  Ρίςητρ  vous  adressait 
cotte  queatiun :  8i  mon  fr^re  pi*che  oontre  moi,  combien  de  foie  devrai-je  lui  p*r- 
donnrr?  nern-oe  jtisqu'a  sept  fois?  jc  vou»  enteudis  lui  r^pondre :  Non  pas  jasqna 
nept  fois ,  mais  jusqu'a  sopt  foi»  soixaute  et  dix  foie.  Οαί,  j'ai  pech^  une  foif 
enver»  vou»,  j'ai  p»'*chi  .  ii  cst  vrai ;  mai»  ayez  coinpassion  de  moi,  faites  que 
je  ne  p^risso.  pa.s ,  Λ  ιη«·η  Seigneur.  Quol  o»t  1'bommo  qui  dedaigne  de  jeter  ub 
rcgard  dc  piti^  sur  $on  61$  en  danger,  et  qai  ne  vole  k  son  seooar»?  J1*! 
commi».  11  cst  vrai.  lc  crime  de  vous  frabir;  maie  »i  vous  ne  rae  »anvez  p.« 
c'en  est  fait  d«  moi,  Λ  inon  Seignenr.  II  me  comroandn  alora  d'aller  au  de»*rt, 
en  in*>  disanc:  No  cniin^  pcr>oiniH .  si  cc  n  est  Dieu;  »i  tu  vot»  lc  diablc  venir 
a  toi,  que  »a  presenco  ne  t  hispire  auenne  frayeur ;  n  approhendo  rieu,  si  oe 
n'est  Dieu  »eul.  J'oUis  nlle  »ur  la  montagne  pour  jeftuer,  afin  d  obteoir  de  Diee 
mon  pardon ,  lorsque  lc  chcf  du  inal  »e  pr^senta  a  ma  vue ,  et ,  levaot  sa  t^te 
au-dessus  de  moi.  i)  me  montra  one  gaeule  oaverte  et  prete  a  me  divorer;  ^aiai 
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das  excitet.  Inde  tumultu  in  urbe  nato,  Paulus  portam  ter  ferit 
fragniine  illo  ex  inferno  allato.  Statim  dehiscit  terra  et  portae 
decidunt  in  abyssum,  apostoli  autem  urbem  ingrediuntur,  mor- 
tuuni  resuscitant  et  magiiam  Iudaeorum  multitudiuem  ad  fidem 
convertunt." 

Fragmenta  actorura  Bartholomaei  quum  Zoega  in  duo- 
bus  codieibus  (num.  132  et  133  notatis)  invenisset,  ex  utroque 
pag.  235  sq.  hacc  excerpsit.  Ex  132:  „Dominus  apparens  Bar- 
tholomaeo  ad  Partbos  ire  iubet,  sitos  a  Makedanis  sive  Cazarenis 
ad  septentrionem.  Mox  Andreara  adit  praecipitque  ei  ut  e  terra 
Barbarorum  pcrgat  ad  Cazarenos,  quadraginta  dierum  itinere 
distantes,  et  inde  cum  Bartholomaeo  ad  Parthos  et  Elamitas  pro- 
ficiscatur,  intcr  alia  inquiens:  Mittam  vobis  horainem  e  terra 
Cynocephalorum,  cui  caput  caninum  est,  et  huius  ministerio  cre- 
dent  in  nie."  Ex  133:  „Andreas  cum  discipulis  Rufo  et  Alexan- 
dro  a  civitate  Barbarorura  pergens  in  regionem  Cadarenorum  ve- 
nit  ad  mare,  ubi  in  littore  apparet  ei  cetus  qui  olim  Ionam  de- 
glutiverat,  ipsuinque  cum  discipulis  absorbet  et  in  ventre  suo 
conditos  trium  dienim  spatio  transvehit  ad  littus  Cadarenorum  e 
regione  oppidi  Rocbou."  Ex  132:  „Andreas  expositus  in  littore 
Cazarenorum  prope  oppidum  Iericho  (in  altero  cod.  Rocbon  dicto) 
putat  sc  adhuc  esse  in  terra  Barbarorum,  donec  adventu  Bartho- 
lomaei  ab  Iericho,  ubi  evangelium  praedicaverat,  pergente  ad 
Makedan,  certior  fit  de  locorum  situ."  Ex  133:  „Andreas  et 
Bartbolomaeus  idola  expellunt  ex  urbe  cui  praeerat  Gallion  pro- 
consul,  et  tcr  in  ignem  coniecti  salvi  evadunt.  Postea  serris 
dissecantur,  fhistisqae  combustis  cineres  eorum  in  raare  proji- 
ciuntur,  ibique  a  ceto  desorbentur,  quo  facto  idola  in  urbem 
redcunt.  Post  tres  dies  compcllit  deus  cetum  ut  apostolos  red- 
dat."  Ex  ultimis  cod.  133  fragmentis:  „Populo  in  theatro  con- 
sidente  Cynocephalus,  dictus  Christianus,  devorat  leoues  duos, 
et  tantum  terrorem  incutit  omuibus  ut  ex  urbe  fiigere  incipiant; 


dc  craiotc,  je  me  auis  prosterne  devant  lui  en  le  reconnaissant  poor  naon  Seig- 
neur.  Aussitot  U  »'est  eloigiid,  et  moi  j'ai  pleurd  de  n'avoir  point  fait  penitence. 
J'ai  songi  a  ce  <{ue  je  devaia  feire  (et  j'ai  dit):  j'irai  a  l'endroit  ού  £tait  le  Seig- 
neur.  ot  je  l'implorerai.  Mais  d^jk  on  1'avait  conduit  dans  le  Pretoire  pour  le 
juger.  J'ajoutai  alors:  jo  metranglerai .  et  ain&i  je  pr^viendrai  sou  arrivie  dans 
1'Amentes.  Le  Sauveur  c*t  desceudu  daus  cu  lieu,  il  en  a  rctiro  toutes  lea  araes 
qui  s'y  trouvaicut,  il  l'a  rcndu  descrt,  laissant  aprts  lui  tnoti  ame  seule  Etc. 
Fineiii  versus  scripMt  Dulaurier:  ,.C'est  la  qu*  babitent  Abrabam,  Inaac.  Jacob*, 
sed  duce  Zoiga  scribenduin  videttir:  ..qu  babiteieut*'. 

Apocalyp»  apocryph.  #«d.  TiKhcndorl.  **** 
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sed  iidem  apostoli  muro  igneo  urbem  circumdant  ne  quis  eiire 
possit  Tunc  et  Cynocephalo  et  igne  oppressi  supplices  fiunt  apo- 
stolis,  quibus  iubentibus  Cynocephalus  convertitur  in  puerum  mi- 
tissimae  indolis.  Huic  imponit  Bartholomaeus  nomen  Pistos,  pol- 
licitus  civitatem  coelorum  et  famam  immortalem,  quod  ope  eius 
populus  ille  ad  fidem  fuerit  conversus;  populumque  alloquitur, 
salvos  fore  si  relictis  idolis  SS.  trinitatem  profiterentur.  Statim 
uuivcrsus  populus  fidem  complectitur,  indigoe  ferentibus  sacerdo 
tibus  idolorum." 
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AD  Ε VAISGELIA  APOCRYPH Α. 

Sed nonnihil  etiam  ad  supplendam  evaDgeliorumapocry- 
phorum  editionem  daturos  nos  polliciti  sumus.  Hae  litterae 
contigit  ut  invenirent  nuper  qui  in  Syriacis  codicibus  investigaret. 
Vir  enim  litteramm  orientalium  pcritissimus  Guiliehn.  Wright,  a 
custodia  librorum  mss.  Musei  Britannici,  eodem  libro  de  quo  iam 
supra  dictum  est:  „Contributions  to  the  Apocryphal  Literature 
of  the  Ncw  Tcstaraent"  ex  Syriacis  codicibus  etiam  protraxit  qui- 
bus  studia  critica  circa  protevangelium  Iacobi  et  Thomae  evan- 
geliutn  iuvarentur.  Quem  libmm  quum  auctor  amicitiae  suae 
erga  me  documentum  esse  voluerit,  eo  magis  gaudeo  quem  inde 
ipsae  litterae  fructura  habent  Quum  enim  nuper  intellectum  sit 
quantum  libri  Novi  Testameuti  apocryphi  valeant  ad  illustrandam 
priorum  post  Christum  saeculorum  historiam,  nihil  pluris  refert 
quam  qua  aetate  illi  scripti  sint  accuratius  definire.  Huc  autem 
inprimis  facit  si,  quem  codices  Graeci  nobis  textum  praebent, 
eum  iara  veteres  interpretes  secutos  esse  demonstrari  potest. 
Proptereaque  Guilielm.  Wright  gratissimum  nobis  fecit  quod  no- 
vem  capita  posteriora  protevangelii  ex  Syriaco  codice  scxti  sae- 
culi  edidit.  Hunc  eiiim  quum  a  Graeco  nostro  pendere  non  du- 
bium  sit ,  tantum  non  certum  fit  ipsi  interpreti  iam  diu  ante  eun- 
dem  librum  ante  oculos  fuisse.  Gratura  autem  viris  doctis  fore 
arbitror,  si  paullo  accuratius  indicabiraus  quae  inter  Graecum  et 
Syriacum  textum  ratio  intercedat. 

Syriacum  fragmeiitum  a  capite  XVII.  incipit,  inde  a  verbis 
αντή  ^  ^μίρα  χνρίον.  Sectione  2.  Syrus  legisse  videtur  τον  ovov 
aviov  cum  cod.  A.    Tuni  confimiat  verba  καί  ειλχεν  b  vwg  αντον 
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omissis  reliquis  και  ψ.ολονΙΚ  'ΐιοσγρ.  Sequentia:  και  γ/γιασν  etc. 
ferc  sic  exprirait:  „et  cum  )\γγιααν  τ.τι  μιλ.  τρ.,  vidit  Ioseph  Ma- 
riam  οτνγν^ν.  Et  Ioseph  dixit  (absque  tv  εαντώ  ut  E).u  Tum 
habet  και  ;iahv  είδεν  αντ»)ν  -/ελώααν  sinc  εατράγη  *lvwit<f  /«'· 
Quae  vero  sequuntur:  και  ει  π  εν  avtij  usque  χαίροντα  /j<i  «;·«/- 
λιώ//*™*,  satis  accurate  reddit. 

XVIII,  1.  Syrus  consentit  cum  Graecis,  omisso  χωρα  cum 
AEL.  Sectionc  2.  verba:  Εγώ  όε  Ίωσι/τ  τεριε.ιάτονν ,  codem 
prorsus  modo  Syrus  habct :  id  quod  grave  est.  Reliqua  vero  us- 
que  ad  finem  soctionis  in  brevius  contraxit,  ita  ut  tantum  ex- 
prinicrct:  και  ειδον  τά  navra  ε'/,Οαμβα'  και  :τάντα  ν. κ)  l>l$u> 
ίλνετο  και  ιώ  όρόμω  ανιών  όιελαννετο. 

XIX,  ·  1.  Syrus  pacno  ad  vcrbum  cum  Graecis  convcnit: 
και  ε\;ιον  σιτξ  cum  CFa  habet;  και  £i>rf  //οι  ciim  CD;  ei.Tor 
aii^  cum  EGH.  Scctione  2.  α  verbis  και  tdov  (Syrus  potius  »/ 
cuni  ACEF")  w/VA/,  <[vnuvit  ι  .ιιο/.ιάζηναα  τη  σ  ιι]λαιην  statim 
pergit  ad  Γιλ;  οί  fVfoVi,  ιυ  βρ^ης  και  και  *λα,*£  etc.  (hacc 
accuratissime  rcddit).  Etiam  quae  sectione  3.  continentur  con- 
veniunt:  ο  ov  χωρεί  η  cf  tatg  αν  τη  cum  cod.  Β  (et  A);  ξΓζ  λίριο; 
δ  θεός,  εάν  μη  }'όω,  οι»  α  ι]  /riar.  οπ  ,ιαρ'λ  άτπΐ',  inprimis 
cum  Α  Ε.  ι 

XX,  1.  £ί,τ£·  μαριάμ  cum  CE  aliis  pro  εΐηεν  rrj  μαριάμ: 
αχημάτισον  οεαντι\ν  reddit  „vide  tu  ipsa",  rursusque  post  περί- 
κείται  ,τερϊ  σον  addit  „sed  vidc  tu  ipsa  an  sis  virgo".  Nihilomi- 
nus  pergit  „et  (Saloine)  appropiavit  ct  vidit  eam  csse  virginem." 
Reliqua  και  ηλεϊλαξε  και  εί  τεν  etc.  ctiara  Syrus;  itcm  scctiones 
2  et  3,  nisi  quod  verba  αλλά  ά;ιόόος  με  τηΐς  Atv^aiv  oniittit, 
item  τών  ;ιατερων  μον.  Conscntit  pariter  sectione  4,  sed  priora: 
και  7τροοιιλΰε  Ζαλώμη  (per  crrorcm  maiiifcstura  Syrus  Μαρία) 
usquc  τώ  Ίσρα/,λ,  libcre  mutat. 

XXI,  1.  2.  3.  4.  Longe  pleraque  conveniunt.  Sectione  1. 
pro  Βηθλεέμ  Syrus  per  errorem  „Jerusalem"  babet.  Sectione  2. 
Oniittit  όντως  γαρ  γεγρα/τται.  Scct.  3.  pro  ειυς  ov  ϊ/.θον  iv 
Ό7τΐ;λαίω  και  ί'στη  etc.  Syrus  liabct  sed  vix  recte:  until  they 
came  and  stood  (itsf/itc  dum  vencrmd  ct  steterunt)  over  the  boy. 
Quae  tum  sequuntur,  ita  habet  ut  maxime  cura  ACD  consentiat: 
και  ιόόντες  το  /ratdtov  μετά  rttg  μι,τρος  ανιόν  Μαριάμ,  .(εσόντι; 
προσε/.ίντ,οαν  ανιώ,  και  ,τρησηνε'/λαν  τατώ  ιϊώρα,  χρναον  y.ai 
αμίρναν  και  λίβανον. 

XXII,  1.    Synis  addit  cum  (GH)N  κατα  τον  χρόνον  υν  η/.ρί- 
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βωσε  παρά  των  μάγων.  Sectione  2.  conscntit;  sect.  3.  omittit 
άπο/.ρνγης  cum  D;  post  convenit  maxime  cum  C:  και  το  ορος 
εζεϊνο  διεγαινεν  αυτοί ς  ώς  γώς  μεγα  (μεγα  ad  φως  add  AD). 

XXIII,  1.  νπηρετας  προς  Ζαχαρίαν:  Syrus  addit  cum  C  εις 
το  &ι  σι  αστήρ,  /.νρι'ον.  Reliqua  accuratc  expressa.  Sectione  2. 
και  αχηλ&ον  oi  νπηρεται  και  άιτήγγ.  etiam  Syrus.  Pro  οίδας  γαρ 
cum  DH  aliis  liabet  ova  οίδας.  Sect.  3.  habet:  μάρτις  b  ΰεος  (ut 
Β  alii)  οτι  i/.χεεις  μον  το  αίμα.  Verba  εις  τα  /ιρό&υρα  τ.  να.  /.ι  ρ. 
DOii  expriuiit.  Agnoscit  vero  lectioneni  περί  το  διάιρανμα  („circa 
crepusculum"). 

XXIV,  1.  /.ατά  το  ε'Οος  Syrus  post  άπηΧίϊον  ponit,  omisso 
οι  Ιερείς.  Sect.  2.  agnoscit  additamentum  multorum  codd.  είς  το 
άγιασμα.  Tum  habet  το  αίμα  ν.είμενον  και  (haec  cum  FaFb  add) 
πε/ιηγος  ώσύ  λίϋος,  contra  omittit  και  άλοισας  usque  (sect.  3.) 
το  αίμα  αιτον  λι'Οον  γεγενημένον.  Post  τρεΙς  ημέρας  omittit  κ. 
τρ.  rr/.τ.  Sect.  4.  pro  μετά  δε  (και  /if  ia)  rag  τρε/c;  ημέρας  habet: 
„et  post  plures  dies",  quac  seriptura  cuni  C  μετ.  δε  ι:  ημερ.  εκεί- 
νος conferenda  est. 

XXV,  1.  εν  Ίεροισαλήμ  cum  θορύβου  γενομένου  coniungit. 
Post  ετελεί  ι. Ηρώδης  eum  GH  add  πι-χρφ  ΰανατω.  Omittit  cum 
pluribus  codd.  την  δωρεάν  και.  Sectionem  2.  pariter  atque  codd. 
CFaP  omittit.  Subscriptum  est:  „Explicit  Dativitas  domini  nostri 
et  partus  dominae  meac  Mariae". 

Fragmentum  protevangelii  excipit  apud  Wright  et  in  ipso 
codera  codice  S yriaco  Τ h  ο  ni  a  e  e  ν  a  η  g  e  1  i  u  m ,  idque  integruni. 
Inscriptum  est:  „Evangelium  Thomae  Israelitae  sive  historia  in- 
faDtiae  domini  nostri".  Textus  inprimis  convcnit  cura  evangelio 
nostro  Thomae  Graece  A;  passim  vero  propius  accedit  ad  reliqua 
quae  edidimus,  maxime  ad  evangelium  nostrum  Thomae  Latinum 
et  ad  Pseudo-Matthaeum,  qui  nobis  dictus  est.  Adscribamus 
nonnulla  quemadmodum  Wright  intcrpretatus  est.  Omisso  ca- 
pite  1.  incipit  a  secundo:  Now  the  boy  Jesus  the  Messiah,  wben 
he  was  fivc  years  old  1 ,  was  playing  at  the  ford  of  a  streara  of 
waters,  and  was  receiviug  and  confining  the  watcrs,  and  directing 
them  in  channels  and  makiug  them  enter  iuto  pools,  and  making 


1  Confirmat  igitur  scripturain  Oraecorum  codicum  nostroruni:  Oraece  A. 
Graece  B,  item  evang.  Thom.  Latiuum  cap.  IV.  Contra  Paeudo-Matth.  cap.  XXVI. 
iam  inchoante  quarto  aetati*  auno. 
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them  be  pure  and  bright 2.  And  he  took  from  the  moisture  *  soft 
clay,  and  formed  twelve  birds.  For  it  was  the  Sabbath,  and  maar 
boys  were  with  him.  But  a  man  of  the  Jews  saw  him  with  the 
boys,  whcn  he  made  these,  and  told  Joseph  his  father  and  irri- 
tated  him  against  Jesus  and  said  to  him:  On  tbc  Sabbath  be  bas 
moulded  clay  and  raade  birds,  a  thing  that  is  not  lawful  on  the 
Sabbath.  And  Joseph  went  and  rebuked  him  and  said  to  him: 
Why  makest  thou  tbese  on  the  Sabbath?  Tben  Jesus  clapped 
hi3  hands,  and  made  the  birds  fly  away  before  the  things  which 
he  (sed  Syr.  tbey)  said4.  And  he  said:  Go,  tiy,  and  be  mindful 
of  me,  ye  wno  are  alive 5.  And  these  birds  went  away  twittering. 
But  when  thePharisee*  saw  (this),  he  was  much  astouished,  and 
went  (aud)  told  his  fricnds. 

Pergit  Syrus  ut  Graec.  Α  cap.  III.,  evang.  Tbom.  Latin.  et 
Ps.-Matth.:  But  the  son  of  Hannan  the  scribe,  he  too  was  with 
Jcsus  (Graece  μετά  τον  Ιωσήφ).  And  he  took  a  branch  from  a 
willow,  and  destroyed  and  broke  down  tbe  pool,  and  let  the 
waters,  whicb  Jesus  bad  collected,  ruu  out  and  dried  up  their 
pools.  And  when  Jesus  saw  what  he  did,  he  said  to  him: 
Without  root  shall  thy  sboot  be;  and  tby  fruit  shall  dry  up,  like 
a  branch  of  tbe  wood,  wbich  is  broken  by  the  wind,  and  is  no 
more.  And  the  boy  withered  suddenly.  Quae  Graec.  Α  sequuii- 
tur:  ο  di  Ίΐ,σοίς  ανεχκ'ρ^σε  usque  finem,  Syrus  non  babet.  Sed 
pergit  statim  ad  cap.  IV.  Pro  dta  τ^ς  γ.ωμι{ς  (Α),  μέσον  τΤ(ς  πό- 
λεως (Β)  habet  mm  patrc  sno,  quemadmodum  evang.  Thom.  Lat 
habct  ntm  losepft  pvr  riffam.  Tum  Syrus  confirmat  scripturam: 
ovx  απεΧενσει  τίρ  οδόν  σον.  Sectione  2.  confirmat  lectionem  cod. 
Par.  αν  τοντο  τη  παιδίον  έχων  etc.  Verbis  1}  διδάσκετε  (sic  Sy- 
rus)  αντ.  εϊλογεϊν  exit  caput  apud  Syrum. 

Capitis  V.  bistoria  fcf.  etiani  Ps.-Matth.  XXIX  et  evang. 
Thom.  Latin.  V.)  pariter  apud  Syrum  sequitur.   Pro  εγώ  οϊδα  Ότι 

τά  βήματα  σον  etc.  Syrus  sic :  If  the  Avords  of  my  Father  were 



«  Verba  καΐ  λόγω  μονω  «ίπεταΣεν  αΰτά  «ou  agnosciu 

3  Haec  respondere  videntar  Graem  codiouni  Vind.  et  Par.:  lx  της  υλεως 
et  έκ  τη;  χήλεως,  quae  Wrightio  corrupta  ex  6c  τ·  είλΰος  (ίλνος)  videntur. 

*  Ha«c  confercnda  sunt  ad  verba:  δμα  τώ  λο'γω  Graece  Β  cap.  11L  et  *d 
vocetn  imperii  »ni  Ps.Matth.  cap.  XXVII. 

5  Haec  eoucordant  cum  cod.  Par.  υπάγετε  πετάσ^ητε  και  με'μ*'ηα·έ 
ζώντες,  itcm  cum  Grace.  Β  υπάγετε  πετάσ^ητε  και  μιμνη'σκεσ^έ  μου  ζώντα. 

•  Graec.  Α  ο!  Ιουδαίοι.  Sed  apud  P.vMatth.  cap.  XXVII.  e»t:  abitrunt  qu*- 
dam  -  -  et  ad  priwate»  l%ari»atorvm.  Item  ovang.  Thom.  L«t.  IV,  3  statim  po>t 
mcmorahir  rharimtu» ,  ι-uius  loco  Syr.  et  Gr.  Α  υίοςΆννα  του  γραμματέως. 
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not  wise ,  he  would  not  know  Chow)  to  instruct  children.  And 
again  he  said:  If  these  were  children  of  the  bedchamber,  they 
would  not  receive  curses.  These  shall  not  see  torment.  Sectione  2. 
desunt  verba  και  οι  ιδόντες  προβίβηοαν  σφόόρ.  usque  οτι  τοιού- 
τον εποιησεν  ο  Ίησοΐ-ς.  Verba  ζψεΊν  χαί  μη  ενρισχειν  exprimit: 
„imperare  raihi  et  invenire  mc",  ita  ut  /<>}  abiecerit  Omittit  ex- 
trema:  onc  οΐόας  οτι  οός;  μη  με  Atvrei. 

Post  haec  legitur  historia  de  Zachaeo  magistro  (ut  Graec.  Α 
cap.  VI.  VII.  VIII.),  sed  textus  a  Graecis  vario  modo  differt,  item 
a  Latinis,  tamen  prae  ceteris  cum  P8.-Matth.  XXX  et  XXXI.  at- 
que  cum  evang.  Latin.  cap.  VL  facit.  Tum  narratur  de  Zenone, 
ut  est  Graec.  Α  DL  Ps.-Matth.  XXXI.  evang.  Thom.  Lat.  VII.  Ca- 
put  vero  X.  quod  habcnt  Graec.  Α  et  evang.  Thom.  Latin.  VIII., 
deest  apud  Syrum  pariter  atque  in  Ps.-Matth.  Sed  confirmantur 
quae  sequuutur  capite  XI.  de  aqua  in  pallio  adlata  ( Syrus  Iesum 
septein  annoram  dicit,  non  ut  Graece  et  Latine  legitur  sex),  ca- 
pite  XII.  de  tritico  (quod  brevissiiue  narratur;  ceterura  confirmat 
Graccum  κόρους  ρ0  et  Latinuin  ceniitm  modiu ,  pro  quibus  Ps.- 
Matth.  XXXIV.  Ires  choros).  cap.  XIII.  de  ligoo  adaequato  (no- 
tatur  eo  tempore  Iesum  octo  aiinorum  fuissc,  ut  est  in  evang. 
Thom.  Latino  cap.  XI.  et  in  Graecis  Α  ad  M.  cap.  XII.  indicatur), 
capp.  XIV  et  XV  de  puero  rursus  ad  discendas  litteras  tradito 
magistris  (sed  ista  paucioribus  quam  in  Gr.  et  Lat.  absolvuntur 
varieque  ab  hoc  utroquc  differunt),  cap.  XVI.  de  Iacobo  et  vipera. 
Denique  omissis  capp.  XVII  et  XVIII  textus  Graeci  Α  legitur  caput 
ultimum  de  puero  annorum  duodecim.  Textus  finera  versus  paullo 
magis  cum  Latinis  (evang.  Thom.  Lat  XV,  2.  Ps.-Matth.  ΧΧΧΧ· 
ex  cod.  B)  quam  cum  Graecis  convenit.  Legitur  enira  sic:  And 
when  Jesus  was  twelve  years  old,  they  went  to  Jerusalem,  as  it 
was  the  custom  for  Joseph  and  Mary  to  go  to  their  festival.  And 
when  they  had  held  the  Passover,  they  returned  to  their  house. 
And  when  they  had  turned  to  come  (home),  Jesus  remained  in 
Jerusalem;  and  neither  Joseph  nor  Mary  his  mother  knew  (it\ 
but  they  tbought  tbat  he  was  with  tbeir  companions.  And  when 
they  canie  to  tbe  halting-placc  of  that  day,  tbey  were  seeking 
among  tbeir  kinsfolk  and  among  those  wbom  be  knew.  And  when 
they  did  uot  find  Jesus,  tbey  returned  to  Jcrusalein  and  wero 
seeking  bim.  And  after  three  days  tbey  found  him  sitting  among 
the  teachers,  and  hearing  from  them,  and  answering  their  que- 
stions;  aud  all  wbo  were  hearing  were  astonisbed,  because  he 
was  bringing  these  teachers  to  silence,  for  he  was  expounding  to 
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them  the  parables  of  the  prophets  and  the  mysteries  and  hard 
sayings  which  are  in  the  law.  And  his  mother  says  to  hini:  My 
son,  why  hast  thou  done  to  us  these  (thiugs)?  for  we  were  dis- 
tresscd  and  anxious  and  seeking  for  thec.  Jesus  answered  and 
said:  Why  did  ye  seek  me  V  Do  ye  not  know  that  it  is  fitting 
for  me  to  be  in  my  Father's  houseV  Tbe  scribes  and  Pharisees 
answered  and  say  to  Mary:  „Art  tliou  the  mother  of  this  boy? 
The  Lord  hath  blessed  thee;  for  the  like  of  this  glory  and  wis- 
dom  in  children  we  have  neither  seen  nor  heard  that  any  one  has 
spokcn."  And  he  rose  (and)  went  with  his  raotber,  and  was  sub- 
ject  to  them.  But  his  mothcr  was  prcserving  all  these  words. 
And  Jcsus  was  cxcelling  and  advancing  in  wisdom  and  in  grace 
before  God  and  before  men.  Amen. 

Subscriptum  cst:  „Explicit  infantia  domiiii  nostri  Iesu." 

Post  haec  ex  alio  codice  Syriaco  (scptimi  fere  saeculi)  apud 
Wrigbtium  leguntur  litterae  Herodis  ad  Pilatum  datae  rur- 
susquc  quas  Pilatus  Herodi  niisit.  Nos  textum Graecum  vitio- 
sissimc  scriptum  ex  cod.  Par.  U2i).  hausimus.  Scriptura  satis  dif- 
fert,  non  item  argumentum.  Aliquando  et  has  uugas  in  corpus 
Novi  Testamenti  apocryphum  recipiemus. 

Ex  quo  autem  tempore  evangelia  apocrypha  vulgavimus ,  ex 
codicibus  Graecis  et  Latinis  ipsi  multa  collegimus  unde  editioni 
nostrae  accedant  incrementa.  Dedimus  etiam  opcram  ut,  si  quid 
olim  e  Thilonis  Cod.  apocrypho  ad  nostrum  apparatum  criticum 
transiit,  id  ad  ipsos  unde  fluxerat  codices  exigeremus.  Ita  co- 
dices  C  et  D  ad  Pseudo-Matthaei  evangeliuni  nuper  demum  ipsi 
cxaTninavimus,  nec  pauca  deprehendimus  quibus  quae  duce  de- 
dimus  Thilone  emendantur  et  supplcntur.  Saepissime  D  cum  C 
facit  ubi  nulla  cius  rei  mentio  facta  est ;  alibi  vero  D  propriam 
scripturam  habct.  ita  exempli  caussa  capp.  XI  et  XII.  in  eo 
scripta  sunt: 

XI.  „Cumqiie  ordinasset  loseph  in  nocte  exurgere,  ut  fugiens 
babitaretin  occultis,  ecce  in^ipsa  nocte  apparuit  ei  angelus  do- 
mini  in  sompnis  dicens:  Ioseph  fili  David,  noli  timerc  accipere 
Mariam  coniugem  tuam,  quoniam  quod  in  utero  eius  est,  de  spi- 
ritu  sancto  est."  Quae  sequuntur  non  differunt  a  textu  nostro 
practer  extrema:  .,et  narravit  eis  visionem  suara.  Et  consolatus 
super  Maria  ait  :  Peccavi,  quoniam  suspicionem  aliquam  ut  ue- 
quam  babui  de  te." 

XII.  „Factura  est  autcm  post  baec  et  exiit  rumor  quia  Maria 
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esset  gravida.  Et  comprehensus  a  ministris  templi  domini  Io- 
seph  ductus  est  ad  pontificem ,  qui  una  cum  sacerdotibus  coepit 
exprobrare  ei  et  dicere :  Ut  quid  fraudatus  es  nuptias  tantae  ac 
talis  virginis,  quam  et  angeli  dei  sicut  columbam  in  templo  do- 
inini  nutrierunt,  quae  virmn  nunquam  videre  voluit,  quae  in  lege 
dei  eruditionem  optimam  habuit?  Tu  autem  si  ei  violentiam  non 
fecisses,  adhuc  in  virginitate  permansisset.  Ioseph  autem  devo- 
tabat  se  iurans  quia  nunquam  tetigisset  eairi.  Cui  Abiacar  pon- 
tifex  dixit:  Vivit  deus  quoniam  te  faciam  fpotare  aquam)  pota- 
tionis  domini,  et  statim  apparebit  peccatum  tuutn"  Sect.  II. 
„Tunc  congregata  est  omnis  multitudo  Israel,  quac  dinumcrari 
non  poterat.  Adducta  est  etiam  Maria  ad  templum  domini.  Sa- 
cerdotes  vero  et  affines  ac  parentes  eius  dicebant  ad  Mariam: 

Confitere  de  nianu  angcli.   Vocatus  est  autem  Ioseph  ad 

altare,  et  data  est  ei  aqua  potationis  domini:  quam  si  gustasset 
bonio  nesciens1  et  septies  circuisset  altare,  daret  deus  signum 
aliquod  peccati  in  faciem  eius.  Cum  ergo  bibissct,  securus  etiam 
giravit  altare,  nullumque  signam  peccati  apparuit  in  facie  eius. 

Tunc  iustificaverunt  eum  omnes  sacerdotes  dicentes:  Bea- 

tus  factus  es  tu,  quoniam  non  est  inventus  reatus  in  te."  Sect.  III. 
„Et  vocantes  Mariam  dixerunt  ei:  Tu  quam  excusationem  habere 
poteris  ?  aut  quod  signum  maius  apparebit  in  te  quam  hoc  prodit 
conceptus  ventris  tui?  Hoc  solummodo  a  te  requirimus  ut,  quia 
Ioseph  nmndatus  est,  confitearis  quis  est  qui  te  decepit.  Melius 

est  enim  in  faciem  tuam  in  medio  populi  vitam  tuam  ma- 

nifestet  Tunc  Maria  intrepida  dixit:  Si  est  in  me  aliqua  pollu- 
cio  aut  aliquod  peccatuni,  aut  fuit  in  me  aliqua  concupiscentia 
vel  impuditia,  detegat  me  dominus  in  conspectu  oninium  popu- 
lorum,  ut  fiani  omnibus  emendationis  excmplum.  Et  accedens 
ad  altare  confidenter  bibit  aquam  potation^  —  in  illa  ulla 
macula."  Sect.  IV.  „Et  cuin  omnes  populi  stuperent  et  hesita- 
rent,  vidcntes  conceptum  ventris  at  nullum  signum  in  facie  eius 
apparuisse,  coeperunt  inter  se  varia  populi  loquacitate  turbari. 
Alii  enim  dicebant  sanctitatein  ex  innocencia,  alii  vero  per  malam 
conscientiam  accusabant  eaui.  Tunc  Maria  videns  populi  suspi- 
cionem  2  nec  se  ex  intcgro  fuissc  purgatani ,  omnibus  audientibus 
voce  clara  dixit:  Vivit  doniinus  exercituum  Adonay5,  in  cuius 
conspectu  sto,  quoniam  virum  nunquam  coguovi,  sed  nec  cogno- 

1  Codex  C  mrtueni  homo  babet. 

'  Codex  C  ctdene  sutpieionetn  populi  haWt. 

β  Eodem  modo  tu  C  scriptum  e»t,  non  adonai. 
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ecere  habeo.  quia  ab  infantia  aetatis  meae  in  haec  mentem  <M- 

nivi.  Et  hoc  deo  nieo  votuni  feci  ut  ipsi  qui  me  creavit  vi- 

vere  ct  ipsi  soli  sine  aliqua  pollucione  quanidiu  vixero  penuanere. 
Tunc  omncs  osculabantur  eain,  aniplexantes  genua  eius,  rogan- 
tesque  eam  ut  nialis  suspicionibus  eoruni  daret  indulgentiam. 
Et  deduxerunt  eam  omnes  pop.  et  sacerd.  et  virg.  cum  exulta- 

tione  et  gaudio  usque  ad  domura  suam  qui  maiiifestavit 

sauctitateni  tuam  univcrsae  plebi  Israel." 

Caput  nostrum  XXX.  iii  codicc  D ,  cuius  scripturam  Thilo 
saepe  se  non  assequutura  dixit  proptercaquc  boc  capite  aliisque 
pluribus  non  dedit ,  ita  scriptum  invenimus ,  ut  passiiu  praestet 
scripturae  ex  Vat.  codice  a  nobis  editae.  Legitur  enim  ibi  sic: 
„Quomodo  Zachias  rogavit  Iosepb  et  Mariani,  ut  traderent  Ie- 
sum  raagistro  nomine  Levi.  XLVL" 

„Magister  iterum  quidam  Iudaeus  nouiine  Zachias,  audiens 
de  Icsu,  quod  in  eo  insuperabilis  essct  sapiencia,  factus  est  do- 
lens,  et  cepit  indisripliuate  et  stulte  et  sine  timore  loqui  coiitra 
Iosepb.  Dicebat  enini :  Tu  non  vis  tradere  filium  tuum  ut  docea- 
tur  sciencia  humana  timoris.  Sed  videtur  te  et  Mariam  plus  vellt: 
diligere  filium  vestruin  quam  tradieiones  seniorum  populi.  Opor- 
tcbat  cnim  vos  plus  honorare  presbyteros  tocius  ecclesiae  IsraeL 
ut  cum  infautibiLs  mutuam  baberet  caritatem  et  inter  eos  iudaica 
erudiretur  doctrina.'*  Sect.  II.  „Cui  e  contra  losepb  ait:  Et  quis 
est  qui  bunc  infantem  possit  tenere  et  docere  V  Sed  si  tu  potes 
eum  tenere  et  docere,  nos  miuime  prohibemus  eum  doceri  a  te  ea 
quae  ab  bominibus  docentur.  Audiens  Iesus  quae  Zacbias  dixe- 
rat  respondit  et  dixit  ei:  Praeceptor  legis.  oinuia  quae  paululuin 
antc  dixisti  et  uominasti  oportet  observare  hominem  similcm  tul 
Alienus  ego  simi  ab  institutis,  extraueus  a  foris  vestris,  paren- 
tem  carnaleni  non  babeo.  Tu  quidem  legem  legis  et  instructus 
in  lege  permanes;  ego  autem  ante  legem  eraui.  Sed  cun»  putas 
te  iion  babere  pareni  in  doctrina,  erudieris  a  iue  quae  nenio  alius 
docere  potest  nisi  hic  quem  nominasti.  Ipse  enim  potest  quia 
digiius  est.  Ego  auteni  cuiu  exaltatus  iuero  a  terra,  cessare  fa- 
ciaui  genealogiae  generis  vestri  momoriam.  Tu  quando  natus  es 
ignoras.  ego  vero  solus  scio  quando  vos  nati  estis  et  quanto 
tempore  vita  vcstra  erit  in  terra."  Sect.  III.  „Tunc  omnes  qui 
audiertint  verba  baec.  pavefacti  obstupuerunt  et  clamavenmt  di- 
centes:  ()  inire  magnuin  et  admirabile  sacrainentum .  nunquani 
audivimus  talia.  Nunquam  ab  alio  aliquo  auditum  est  hoc,  nec  a 
sacerdotibus  nec  a  Pharissaeis  nec  a  graiuinaticis  dictum  est  aut 
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auditum  aliquando.  Nos  scimus  hunc  unde  natus  est  ,  et  vix  est 
adhuc  annorum  septem;  unde  haec  verba  loquitur?  Responde- 
runt  Pharisaei :  Nos  nunquam  audivimus  talia  verba  in  tali  iiifan- 
cia."  Sect.  IV.  „Et  respondens  Iesus  dixit  eis:  In  hoc  vos  ad- 
miramini  quia  talia  ab  infante  dicuntur?  Quare  ergo  vos  non 
creditis  mibi  in  his  quae  locutus  sum  vobis?  Et  quia  dixi  vobis: 

scio  quando  vos  nati  estis,  cuncti  miramini.  Ampliora  ego 

vidi  et  ille  me  vidit ,  et  cum  eo  locutus  sum.  Et  audientes  haec 
obmutuerunt,  nec  quidquam  audebant  loqui.  Dixitque  eis  iterum 
Iesus :  Fui  inter  vos  cum  infantibus  et  non  cognovistis  me ,  locu- 
tus  sum  vobis  quasi  prudentibus  et  non  intellexistis  vocem  meam, 

quia  modicae  fidei." 

Addamus  caput  XXXI ,  quod  cod.  D  sic  habet : 
„Iterum  magister  Zachias  dixit  ad  Ioseph :  Da  mihi  puerum, 
et  ego  tradam  eum  magistro  Levi,  qui  doceat  illum  litteras  et  eru- 
diat.  Tuuc  Ioseph  et  Maria  blandientes  Iesum  duxerunt  eum  in 
scolam  (eic)  ut  doceretur  (cod.  disceretur)  a  seniore  lievi.  Qui 
cuin  introisset,  tacebat.  Et  magister  Levi  dicebat  ad  puerum 
unam  litteram;  incipiens  a  prima  Httera  alpba,  dicebat  ei:  Re- 
sponde.  Iesus  vero  nihil  respondebat.  Unde  magister  Levi  iratus 
apprebendeiis  virgam  storatinam  percussit  euiii  capite."  Sect.  II. 
„Iesus  vero  dixit  ad  didascalum:  Ut  quid  me  percutis?  In  veri- 
tate  scias  quia  qui  pcrcutitur  magis  docet  percutientem  se  quam 
ab  eo  doceatur.  Ego  enira  possum  dicere  tibi  quae  a  te  discun- 
tur.  Sed  hi  omnes  caeci  sunt  qui  discunt  et  audiunt ,  sunt  quasi 
aes  sonans  aut  cymbalum  tinniens ,  in  quibus  non  est  sensus  nec 
intellectus  eorum  quae  intelliguiitur  per  sonum  illorum.  Et  sub- 
iungens  Iesus  dixit  magistro:  Oranis  littcra  ab  alpha  usque  ad  tau 
dispositione  discernitur.  Dic  mihi  ergo  primuiu  tu  quid  sit  tau, 
et  ego  dicam  tibi  qiiid  sit  alpha.  Et  iterum.  dixit  Iesus:  Qui  al- 
pha  non  iiorunt,  quomodo  tau  discere  possunt?  Hypocritae,  di- 
cite  mihi  primum  qiiid  sit  alpha.  et  tunc  credain  vobis  cum  dixe- 
ritis  betba.  Et  cepit  Iesus  singularum  litterarum  nomina  inter- 
rogare,  dicens:  Dic  niihi,  magister  legis,  prima  littera  quare 
habet  triangulos  multos  grareratos  (ita  codex;  Vat.  gradatos), 

subacutos,  mediatos,  producios,  obductos,  erectos,  stratos,  1 

vel  crucifixos.  Cum  autem  baec  audisset,  stupefactus  est 
ad  tantam  dispositionem  litterarum  nominatarum.u  Sect.  III. 
„Cepitergo  cunctis  audientibus  clantarc  et  dicerc:  Xon  dubet  iste 

4  Scriptura  <.<jrruptis*itna  f.-ι:  Ηΐί<ι'·κιη  •.itmlitudinem  voci*  >'uvri*Uato->  liaUet 
i|uaio  ex  Vat,  ediitiuius  .  j>ed  ουκ  Ua  U-^i  p<»u-si, 
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pucr  vivere  super  terram ,  imo  in  magna  cruce  dignus  [est]  ap- 
pcndi.  Nani  potest  igncm  extinjruere  et  alia  tormenta  deludere. 
Ego  puto  quia  ante  catadisniiun  natus  fuerit.  Quis  enim  venter 
illum  portavit?  Aut  quae  matcr  illum  generavit?  Aut  quae  ubera 
eum  lactavemnt  V  Fupiam  autcm  illum;  non  enim  valeo  susti- 
nere  verbum  v.x  ore  eius.  sod  cor  mcum  stupescit  talia  verba  au- 
dire.  Xulluni  otiain  homineni  puto  eius  posse  cousequi  verbum, 
nisi  fuorit  dcus  in  eo.  Nunc  ego  ipsc  infelix  tradidi  me  huic  iu 
derisuni ;  cum  putarcm  ine  habere  discipuluiu .  ignoraus  eum, 
meum  iuveni  imigistruni.  Quid  dicamV  Non  valco  sustinere  verba 
pueri  huiu.s.  De  hoc  auteni  niunicipio  fugiam,  quia  illum  iuten- 
dere  non  valiO;  ab  infante  enim  sencx  victus  sum.  quia  ueque 
inicium  dc  quibus  ipsi;  aftirniat  iiivonire  possuin  ncquc  tinein.u  Re- 
liqua  quav  apud  nos  sequuntur  codex  Parisieusis  non  habet. 

Rcvera  auteui  multae  Paribiensis  codicis  lectioiics  Vaticanis 
sunt  inferiorcs,  ac  passim  accuratio  editoris  in  dubium  veuit  ubi 
non  cst  nisi  scripturae  vitiositas.  Huc  in  ea  quadrat  quae  pag. 
XXVIII.  exscripsimus:  illa  eniin  paucis  excoptis  Thilo  recte  de- 
dcrat. 
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Ad  evangelium  Thomae  Gracce  Α  adnofavimus  frag- 
mentum  Parisiense,  qucmadmodum  Cotelerius  et  Thilo  ex  ipso 
codice  ediderunt.  Nihilominus  plura  corrigenda  sunt ,  quac  non 
satis  rectc  illi  assequuti  sunt.  Titulus  est:  Λόγος,  εις  τά  παι- 
όι/.ά  ιοί  y.cti  μεγαλεία  τον  ν.νριον  ctc.  sed  ιοί '/.αϊ  μεγαλεία  de- 
leta  sunt  Cap.  I.  sect.  1.  εν  i  jt  ante  β^Ολαιέμ  (sic)  ipsa  prima 
manu  punctis  notatuni  est;  εξισιάμενος  (ενός  litteris  eonipendio 
cxpressis)  minimc  dubium  est,  ut  Thiloni  videbatur  coniicienti 
primuni  εξισιών  lt/tag  scriptum  fuisse.  II,  1.  non  xcivicjg  ί;ιε- 
τάσσοντο  sed  χάνια  (compendio  scriptum)  νχειάσσονιο  legeu- 
dum  csL  II,  2.  scriptum  est  χ^λειος  pro  χείλειος.  II,  3.  scri- 
ptuin  cst  α  έποι  η  ο  υ,σονς,  non  u  Ιιοί^σεν  ιι.σοΐς.  Postea  πε- 
ζών potius  quain  πέζον  scriptum  cst.  III,  2.  uon  γενόμενον  scd 
γινόμενον  (cod.  -vntivnv)  edendum  erat.  III,  3.  legitur  u]v  &εό- 
τιχαν  ανιόν.  IV,  1.  ιρεχων,  ηοη  ιρε/ον  in  codice  est;  tum  άπε- 
λείσει  ηοη  άπελενσι(.  V,  1.  pro  μισοΐσιν  codcx  μισονν.  VI,  1. 
rursus  est  ων  (οι  ι  παιόίον  ων  ιοιανια  etc),  ηοη  ον. 


Ιη  rccensionibus  GcstoruraPilati  cminet  is  textus  Grae- 
cus  queni  siglo  Α  distinxiinus.  Huius  testes  prae  cetcris  anqui- 
rendi.  Praeter  duos  codices  a  nobis  ad  edendum  adhibitos  bi- 
bliotheca  Regia  Monacensis  tertium  habet,  saeculi  fere  decimi 
quarti,  cuius  scriptura  a  reliquis  valde  discrepat.  Exempla  eius 
haec  sunt: 

I,  2.  Λεγονσιν  Ίονόαίοι  ιώ  Πιλάτω'  άξιοΐμεν  τό  νμειερον 
μεγε&ος  ώστε  αιτόν  παρασιϊ4ναι  ιώ  βι'4μαιί  οον  '/.αι  ά'λοισ^?·ναι. 
vml  ;ι ροσχαλεσάμενης  ανιονς  ο  Πιλαιος  λέγει '  εϊ,ιατε  μοι  'ότι 
πώς  όνν.  εγώ  ί4γεμών  βασιλέα  έξέτασαι;  λεγονσιν  avnji  οι  7οι- 
όαϊοΐ'  ψε7ς  ον  λεγομεν  ανιόν  είναι  βασιλέα,  αλλ!  ))  αννός  λέγει. 
ν.αι  ;ιροσ/Μ?.εσάμενος  ο  Πι  λ.  λοίρσωρα  λέγει  ανιφ'  εξελΰε,  μειά 
Ιπιει/.εΙας  (cod.  ε  ικη/Λας)  εισάγαγε  ιόν  Ίι.σονν.  εξελΰών  όε  ο 
Άονρσωρ  κβι  γνωρίσας  ανιόν  πρησεν.νν^σεν  ανιόν ,  y.ai  λαβών  τό 
/.αΟάιλωαα  ο  /.αιεϊχεν  εν  ifi  γειρι  ανιόν,  α;ιλώσας  ανιό  χαμαι 
λέγει  ιώ  Ίι4σοΐ"  λί  ριε,  ώόε  ;ιερι  ,ιάιι4σον  /.ai  εϊσελ&ε  εν  τω  ιιραι- 
τωρίνρ,  οιι  καλεί  σε  ό  ι4γεμών.  ϊϊεασάμενοι  όε  οι  *Ιονόαϊοι  ο  ε/ιοι'η- 
σεν  ο  χονρσωρ,  λαιελραξαν  ιώ  ΙΙιλάιω  λεγονιες'  όιά  τι  νπο 
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7ΐραίτορα  (sic)  ονκ  έκέλενσας  αιπόν  είσελ&έϊν  άλΧ  νπό  χοίροι  >ρ<: , 
και  y«(>  ΰεασάμενος  «ντον  ο  χοίρσωρ  π  ροσεκίν^σεν  αντόν,  καί  ίο 
ψακεόλιον  ο  κατειχεν  ψιλωσεν  αντφ  επί  τΐ^ς  γΤ^ς,  λίγων  αντψ' 
ωδε  7ΐεριπάτει. 

I,  3.  Μετακάλεσα  μ  ενός  δέ  ο  Πιλ.  την  κονρσωρα  λέγει  αιτψ' 
γι  τοντο  έποίιρας;  άποκρι&είς  δέ  ο  χοίρσωρ  λέγει  αιτώ'  κνριε 
γ/εμών ,  οτε  άηέστειλάς  με  εν  Ίεροσολίμοις  προς  Άλέξανδρην, 
ειδον  αντόν  καΰεζόμενον  επί  ονοι ,  και  ο'ι  ;ιαιδες  αντών  εχραζον, 
χλάδονς  iv  ταΐς  χερσίν  αντών  κατέχοντες,  άλλοι  δε  νπεστρ.  -  -  h 
h  ίψίστοις'  είλογιμένος  etc. 

I,  4.  Αέγονσιν  οι  *ίονδ.  προς  τον  κονρσωρα'  οι  μεν  παίδες 
εβραϊστί  εκραζον,  πόθεν  δε  σοι  το  ελληνιστί  ταντα  (sic)  εγνώ- 
ϋ&η;  ερωτώσας  εμα&ον,  εϊηεν  ο  χοίρσωρ.  λέγει  αντόϊς  b  Πιλ,' 
;ιώς  δε  εχραζον;  λέγοισιν  αίτφ  οι  Ίονδαίοι  το  ώσαννά.  λέγει 
αντοις  b  Πιλ.'  τι  ερμψείεται ;  λέγοισιν  αίτφ'  σώσον  δ*],  λέγει 
αίτοις  ο  Πιλ.  -  -  είσάγαγε  αίτόν.  χαί  εξελΟών  δε  ό  χοίρσωρ  -  - 
λέγει  αΐΊ,ψ'  χίριε,  εισελθε'  b  \γεμ.  καλεί  σε. 

IX,  5.  Τότε  ε/.έλενσεν  ο  Πιλ.  το  βϊ^λον  ελχνσΰψαι  τον  βή- 
ματος ον  ε-χαθέζετο,  και  όντως  άπεγψατη  κατά  τον  Ίψον·  το 
έθνος  το  σον  και  έπαιζαν  1  σοι·  ώς  βασιλέως,  και  δια  τοντο  άπε- 
φψόμιρ  /ιρώιον  φραγελλωΟ-ϊ^αί  σε  δια  τον  θεσμόν  των  είσεβ. 
βασ.,  και  τότε  άναρτ^θέντα  ε:ιί  στανρον  έν  τφχφιιμ  οπον  έπιά- 
σθης,  και  όνο  κακονργοι  μετά  σον  το  πέρας  τον  βίον  δέξασθαι. 

Χ,  1.  Καί  είχϊνς  έξί)γα'/ον  ιόν  Ίι^σονν  από  τον  πραιτωρίον 
αμα  τοίς  δνσί  κακονργοις.  και  οτε  ι(λθον  επί  τόν  τόπον,  έξέδι^ 
σαν  τόν  Ί^σονν  τά  ιμάτια  αντον  και  περι έζωσαν  αντόν  λέντιον, 
και  στεψ.  εξ  άκανθ.  έ.ιί  ττ(ν  κεφαλήν  αντον. 

Exit  capite  XVI.  liunc  in  niodum:  Τότε  "Αννας  και  Καϊάφας 
ειπον  ορθώς  είπατε  τά  γεγραμμ.  ίν  nft  νόμψ  Μωσέως,  οτι  οντε 
*Ενώχ  θάνατον  ειδεν  οντε  \)uov  (sic).  Ό  δε  Ίι{σονς  λόγον  έδωκεν 
τω  Πιλ..  και  οιι  εστανρώθ^  επί  τον  χρανίον,  και  οτι  ράπισμα 
εΐαβεν,  χαί  οτι  ο)  στρατ.  aitywov  εξ  ακανθών  περιέθι/καν  αντψ 
επί  τι(ν  κεφαλήν  ανιόν,  και  οτι  έφραγελλωθ-η  και  άπόφασιν  ελα- 
βεν  παρά  την  Πιλ.  και  οξος  ε,ιοτιοθη  μετά  χολής,  και  λό^χι;  εξε- 
χέντι^σεν  ιιν  η  λ.  ανιόν  Αογγ.  ο  στρατ.,  καί  οτι  το  σώμα  αντον 
$τψατο  ο  ιίμιης  /ι«α)ρ  Ίωσ^φ,  καί  καθώς  λέγει  ανέστη '  καί  ει- 
όον αντόν  άναλι/ρθ.  εις  τ.  ηνρανόν  καί  οτι  ο  §αββί  Λενί  ειπεν 
μαρτνρησας  ιά  ν, ιό  ιον  μεγάλον  διδασκάλον  Σνμεών.    καί  ειπον 


1  κατέκεζτ»  eo<K-x  )mb«t.    SimiJiUr  C  xxxiKtcm ,  Α  κατήγγειλαν.  Α  χβτη· 

λεγ;ΐ 
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οι  λοιποί  διδάσκαλοι  προς  άπαντα  τον  λαον  κυρίου*  el  -  -  οίκος 
του  Ίιυκώβ,  οιι  γέγραητ.  οτι  έπίλατ.  πας  ο  κρεμάμενος  έπι  ξύ- 
λου, και  ετέρα  γραφή  διδάσκει '  [&εοΐ\  οι  τον  -  -  εποίησαν,  άπο- 
λέσΰωσαν.  και  είπον  οι  ιερείς  και  ο)  λευιται  πρ.  αλλήλους*  εί 
Ι'ως  τούτου  (sic)  σόμμου  (sic)  του  λεγ.Ίωβήλ  το  μνημ.  αύτοΰ,  γι- 
νωσκετε  οτι  -  -  και  εγείρει  αύτψ  λαον  καινόν.  τότε  έπαρήγγειλαν 
(sic)  οι  άρχιαιη'άγιογοι  πάντα  τον  λαον  κυρίου  λέγοντες*  Ιπικατά- 
ρατος  ο  άνήρ  εκείνος  όστις  :νοιήσει  ομοίωμα  χειρών  αν&ρώπου  και 
προσκυνήσει,  και  εΐ7ΐεν  h  λαός*  αμήν.  καί  υμνήσαντες  άπαντες, 
άπηλ&εν  έκαστος  εις  τον  οίκον  αίποΰ,  δοξάζοντες  τον  &εόν. 

Ιη  iis  quas  ex  Thilone  sumpsimus  codicura  C  et  D  lectionibus 
ad  Acta  Pilati  A,  item  codicis  Β  ad  Act.  Pil.  B,  haud  pauca  cor- 
rigenda  esse  ipsorum  codicum  nos  examen  docuit.  Pessime  vero 
a  Fabricio 2  Αναφορά  Πιλάτου  edita  est  ex  amici  apographo. 
Ita  Α  recte  αναφοράς  praebet,  non  άναφοράν:  minime  omittit 
&ειοτάτιμ  sed  ϊϊιωτάτιο  habet:  sect.  1.  δι  ης,  ηοη  δια  τησδε:  συν- 
έχομαι  κρατεισ&αι,  ηοη  συνέχ.  κράτιστε  βασιλευ:  των  Ιπανιστα- 
μένιον  καιρών  φοπήν  τον  τε  καιρόν  δέοντα  λαβών  τον  τέλειον  χρό- 
νον  ενδείκνυσιν ,  quorum  loco  Fabr.  dedit  τήν  τών  εηενισταμένων 
καιρών  $οπήν  εκ  τών  α  έπέσονται  (ita  prorsus  editum)  λαβών  τών 
»  τε  λοιπών  χρόνων  ένδείκνισιν:  και  παρέχει  ν,  ηοη  καί  7ΐαρεΊχεν: 
άλλον ,  ηοη  αλλά:  τε&νεώτος,  ηοη  τε&νηκστος:  και  ax-τον  τον 
ίχώρα  (scriptum  ηχιυρα)  διέφ&ειρεν  et  έχοντα,  ηοη  και  αιτόν  ου 
ιχώρ  διέφΰ.  et  έχοντος:  h  omittit  (ut  BCD):  εξήλ&εν,  ηοη  έπηλ- 
9εν:  sect  2.  τήν  ιδίαν  (scriptum  ιδείαν),  ηοη  τήν  τ  ουσίαν:  συν- 
αναστρεφομένους ,  ηοη  συνανατρεφομένους:  πάνπασιν,  ηοη  παν- 
τάπασιν:  τών  πνευμάτ.  καί  άκαΟάρτ.,  ηοη  τ.  πν.  άκα#. :  verba 
α  βν&ψ  θαλάσσης  κατέρριψε*  ηοη  desunt,  sed  leguntur  κατά 
βυΟόν  θαλάσσης  καταρρίξας  (sic):  sect  3.  habet  έ'χειν  λίαν  στο- 
λήν  (qnod  διαστολψ  corrigendum)  ηοη  ε'χ.  ώς  λίαν  στενήν :  scct.  4. 
και  γυναίκα  δε  αιμοροοΐσα  (sic),  ηοη  κ.  γυνή  δ.  αιμορροοίσα:  από 
τ.  φύσεως  (ηοη  φευσεως)  τ.  αϊ.  τάς  αρμονίας  (ηοη  αρτηρίας)  et 
έξαντλήσασα  (ηοη  άντλ.):  άφωνος  κα$  εκάστην  ουσα,  ηοη  αφ. 
τε  ουσα:  ol-κ  ηυρον,  ηοη  οί-κ  ήδύναντο:  μία,  ηοη  σκιά:  sect.  5. 
verba  α περ  εν  σαββάτω  etc.  ηοη  omittit,  sed  habet  απερ  έν  σαββ. 
Ιποίει :  sect.  6.  habet  έπί  το  τούτον  άνετάσαι ,  ηοη  επί  tjJ  τού- 
του άνετάσει:  sect  7.  μέσης  (scriptum  μεσϊς\  r^c,  ηοη  μέσον  της: 
σελήνη  δε,  ηοη  η  δε  σελήνη:  rij  τούτου  ,ιτιόσει,  ηοη  τ.  τούτ.  πιώ- 
au  (ut  et  Fabr.  et  Birch.):  έλει  μένος·  βροντών  ιβηχος  (codd.  CD 


1  Thilo  nmJnit  ab  edondo  ab*tinere.  <iiuunquam  codicem  Ipsmn  nirsus  *dierat. 


Digitized  by  Google 


LXIV  PBOLEOOMENA. 

ifiit  Ιχος)  ActTtnciidm  ociv  (codd.  CD  s.uttjiidovoav) ,  quae  quideni 
perquam  corrupta  sunt,  quorum  loco  Fahr.  edidit  flUi^o^ivr^ 
βρυνιών  τ?  ιχης  xaitt.liuvoraojv:  scct.  8.  ytvauhitv  (ut  D)  pro 
γινομίνψ:  sect  0.  r/,c  ante  ,ιαραα/.ιη^  iion  omittit,  tum  ruisus 
γενσμένις  habet:  ηΐως  (ut  Γ>;  scriptum  non  οκ:  ϊΐαμ&ι* 

ιμοΐαγωγ.  τών  /tdviojv  ,ιοΐλά  γαιόρ.,  ηοη  τολλ.  <(αιόρ.  omissi? 
ΙλαμΦ.  (fvj.  ι.  ι  απών:  fif{'mtaav  αν<)ρ(ς  Hf  ι  ι/'/,λ^  am/Jj,  ηοιι 
Η/\  «Ί'ίϊρ.  Η'  fiifikarl  οιολ^:  at  ffcjrut,  ηοΐι  χαι  tfvtvcti:  ari).~ 
'faie,  lion  c(V?).'h'>v  tt:  v:tn/..  rl^  ttfirooov  et  utra  ιών  jnvjvtvit, 
Jion  omittit  τζ^·  nec  1<>ν\ντωι :  xai  .τεριπίίΐυίνη>η· ,  noil  /MitiQ 
i;ravrot  vn>)v:  sect.  10.  /Ts*  ;v  και  ΆΗία.ίΓω&ίντες,  uon  1*%* 
χατα.ΊΐοΜή>Γες:  ιών  /.<fi«,  Jion  ?<5ι·  r«  xrrrcr:  f/  μια,  uon 
oniittit  ///:  sect.  II.  καΐί/ό/αι^,  non  σιτεχά/'Ο""·  Nonnihil 
praeterii. 
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Διήγησις  και  πολιτεία  Αδάμ.  και  Εύας  τοϊν  πρωτοπλάστων, 
αποκαλυφθείσα  παρά  θεού  Μωϋση  τω  θεράποντι  αυτού,  Γοτε 
τάς  πλάκας  του  νόμου  της  διαθήκης  εκ  χειρός  κυρίου  έδέξατο,; 
διδαχθείς  υπό  του"  αρχαγγέλου  Μιχαήλ. 

1  Αΰτη  ή  διήγησις  Αδάμ  και  Εύας.  Μετά  τό  έξελΟείν  αυ- 
τούς εκ  τού  παραδείσου  έλαβεν  Αδάμ  Εύαν  την  γυναίκα  αυτού 
και  άνήλΟεν  εις  τήν  άνατολήν.  και  έ*μεινεν  έκει  £τη  δέκα  οκτώ 
και  μήνας  δύο,  και  έν  γαστρί  ειληφεν  ή  Εύα  και  έγέννησεν 
δυο  υιούς,  τον  Λιαφωτον  τον  καλούμενον  Κάϊν  και  τον  Άμιλα- 
βές  τον  καλούμενον  "Αβελ. 

Και  μετά  ταύτα  έγένοντο  μετά  αλλήλων  Αδάμ  και  Εύα* 
κοιμωμενων  δέ  αύτο>ν  είπεν  Ευα  τω  κυρίω  αυτής  Αδάμ*  κυ'ριέ 

*  Δ'.ηγ.  κ.  πολ.  Αδ.  κ.  Εν.  τ.  ~ρωτοπλ.  (C  om  τ.  πρωτοπλ.,  D  om  κ.  Ευ. 
τ  πρωτ.)  cam  ACD  . .  Β  Διήγησις  του  μεγάλου  ^εόπτου  Μωυσ'ως  περί  της  πολι- 
τείας Αδάμ  καιΈβας  (sic  Β  plermnque,  itcm  passimCetA)  των  πρωτοπλάστων  | 
αποκαλυφθείσα  (ita  BCD ;  Α  -  φϊίεν)  παρά  (C  υπό)  !3εου  (Β  του  3ε.)  Μωυσή  (CD 
Μωσή ,  Β  om)  τω  !:ερ.  αυ'τ.  (haec  om  Β)  cum  ADCB  |  οτε  τάς  πλ.  τ.  νομ.  της 
διαί?.  (Β  οηι  τ.  διαίϊ·)  έκ  χ.  κυρ.  έδ.  (Β  έδ.  έκ  χ.  αύτοΰ)  cutn  ΑΒ . .  CD  om  |  δι- 
δαχθείς (ABD  -χϊή?,  C  -  χ^3ήσα).υπ3  (D  παρά)  τ.  άρχαγγ.  (Β  αγγέλου)  Μιχ. 

1  Αυτη  --  Εΰας  cum  ACD..B  om  |  αυτούς  έκ  τού  cum  ACD..B  τον 
Αδάμ  από  του  |  Γλαβεν  -  -  άνήλΟεν  (C  ήλϊεν)  -  -  άνατολήν  cum  AC . .  D  έ*γνω 
δε  Αδάμ  την  Ευαν  και  έξήλίίαν  προ*ς  άνατολήν  · .  Β  άπήλίΐον  δύο  αμφότεροι 
κατά  την  άνατολήν  [  και  έ*με·.νεν  (I)  -  ναν)  δυο  cum  ACD..B  κα\  η*σαν  πεν- 
ϊϊοΰντες  χρο'νους  λ  J  κα\  (Β  add  μετά  ταΰτα)  έν  γ.  εΓλ.  ή  (ita  BCD;  Δ  om)  Ευα 
(Β  Έβα)  κ  έγένν.  δυο  υ:.  (Β  υΐ.  δύ.,  Α  om  κ.  έγ.  δ.  υι·)  1  τον  (ita  ACD;  Β 
ev  μεν)  Διάφωτον  (ita  Α,  C  διάφατον,  Β  διάφορον;  D  άδιάφωτον)  τον  καλ.  (D 
λεγόμενον)  Κά.  (Α  Κα.  τ.  καλ  )  κ.  τον  (Β  κ.  τονδε)  Άμιλαβες  (ita  AD;  Β  οίμη- 
λα£ές,  C  άμιλαβέστατον)  τ.  κ.  "Α  β. 

*  ΚαΙ  μ.  τ.  έγένοντο  (C  -νετο)  μετά  (ita  Α:  CD  μετ')  --  είπεν  Ευα 
Apocalyp*.  apocrjph.  ed.  Tischendcri.  j 
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μου ,  ιδον  έγώ  κατ  δναρ  τη  νυκτί  ταύτη  το  αίμα  του  υιού  μου 
Άμιλαβές  του  έπιλεγομένου  "Αβελ  βάλλουν cv  είς  το  στόμα  Κάιν 
του  αδελφού  αύτοΰ ,  και  έ"πιεν  αύτο  άνελεημόνως.  παρεκάλει  δέ 
αύτόν  συγχωρήσαι  αύτω  ολίγον  έξ  αύτοΰ ,  αύτός  δέ  ούκ  ήκουσεν 
αυτού ,  άλλα  ολον  κατε'πιεν  αύτο'  *  και  ούκ  έμεινεν  έπί  την  κον 
λίαν  αυτού,  αλλ*  έξήλΟεν  ε*κ  τού  στόματος  αύτού.  είπεν  hi 
Αδάμ  τη  Ευ  α  *  άναστάντες  πορευθώ  μεν  καΐ  *!δωμεν  τι  £στιν  το 
γεγονός  αύτοίς,  μη'  ποτε  πόλεμε»:  ό  έχθρό;  τι  προς  αύτού;. 

3Πορευθέντες  δέ  αμφότεροι  εύρον  πεφονευμένον  τον  "Αβελ 
από  χειρός  Κάιν  τού  αδελφού  αύτού.  και  λέγει  ό  θεός  Μιχαήλ 
τω  άρχαγγέλω*  ειπέ  τω  Αδάμ  δτι  τό  μυστη'ριον  ο  οίδας  μή 
άναγγειλης  Κάϊν  το}  υ£ύ>  σου,  δτι  οργής  υιός  έστιν.  άλλα  μή 
λυπού  *  δωσω  σοι  γαρ  άντ  αύτού  έτερον  υίο'ν,  ούτος  δηλώσει  σοι 
πάντα  δσα  ποίησης  αύτφ  *  συ  δέ  μή  ειπης  αύτ&>  μηδέν,  ταύτα 
ό  θεός  είπεν  τω  άγγέλω  αύτού,  Αδάμ  δέ  έφύλαξεν  το  £ήμα  έν 
τη  καρδία  αύτού,  μετ'  αύτού  δέ  και  ή  Κυα.  έχοντες  τήν  λύπην 
περί  "Αβελ  τού  υιού  αύτοιν. 

4 Μετά  δέ  ταύτα  £γν&>  Αδάμ  τήν  γυναίκα  αύτού,  και  εν 
γαστρι  £σχεν  και  έγέννησεν  τον  2ήθ.  και  λέγει  ό  Αδάμ  τη  Εύα* 
Ιδού  έγεννήσαμεν  υίόν  άντ»  "Αβελ,  ον  άπέκτεινεν  Κάΐν  δώσω- 
μεν  δόξαν .  και  θυσίαν  τφ  θεώ. 

ACD .  Β  Μετά  ταύτα  ουν  κοιμωμε'νων  άπ'  αλλήλων  έλάλησεν  "Εβα  |  τού  υίοΰ 
μου  cnm  Α  .  BC  τ.  υί.  ημών  |  τ.  έπιλεγ.  (Β  έπικαλουμ.)  "Αβελ  cuin  AB..C  om  | 
Β  βαλο'μινσν  idque  aute  το  αίμα  j  κ.  έ*πιεν  (Β  ίπινε)  αυτό  (Β  τδ  αίμα  αυτόν) 
cum  ΑΒ  .  C  otn  j  Β  σπλαγχνισ5ήναι  κα\  συγχωρ.  |  Β  om  αύτω  |  ήκουσεν  (C 
είσήκ.)  αύτού  cuin  AC . .  Β  ήκουεν  αυτόν  |  Β  άλλ'  ολ.  αύτο  κατέπινεν  άνελεημέ- 
νως,  ωστε  ουδε  ε*χωρεύ!3η  έν  τη  κοιλία,  αύτοΰ,  άλλα  καΐ  ές.  έξω  του  στέμ.  αυτ.  ι 
Β  εϊπ·  ουν  Άδ.  άναστ.  j  C  άναστ.  δε*  |  τ(  έστ.  τδ  γεγ.  αυτ.  cum  Α  .  Β  τί  γε* 
γονεν  έπ'  αύτοϊς  . .  C  τί  έ*στ.  τδ  όραμα  τούτο  πε?\  των  υιών  ημών  (huuc  in  mo- 
dam  corrigeitdum  duxi  lectionem  codids  τούτο  περητώμεν  ουν  η'μών  |  μή  ποτε 
ctim  AC  . .  Β  μήπως  |  Α  πολεμή  |  τι  cuin  *Α .  BC  oni ;  sed  C  ndd  ε*λ-ών  »nte 
πολεμεί  |   Β  om  πρδς 

0  Β  Kal  πορευ^εντες  άμφ·  ε,*ρον  I  c  Χ'φό;  |  C  τον  αρχάγγελοι» 
(sic)  αύτού  ειπείν  τω  |  Β  οηι  οτι  τδ  μ.  ο  οίδ.  |  C  άναγγείλοις  (  Κάΐν  cum  BC 
(C  xa\  pro  Κάϊν)  . .  Α  τω  Κά·  |  ο'ργης  υί  ε'στ.  cam  Β\ .  Α  ο'ργίς  (ο'ργίλος*) 
ε*στιν  .. .  C  ο'ργίσ^η  ο*  αδελφό*  ς  1  Β  μή  λυπ.  8ε*·  δώσω  σοι  |  C  om  έτερον  |  ού- 
τος (Β  add  δε*)  ·  .  C  όστις  |  Α  υπ»  σοι  f  C  οσα  αν  ποιήσεις  |  αύτω  cum  Α.. 
Β  om,  C  αύτόν  |  ταύτα  άγγΛω  (C  άρχαγγε*λω)  etc.  cum  Α,  similiter  C.. 
Β  καΐ  ταύτα  προς  τον  Αδάμ  λαλήσας  ό  αρχάγγελος,  ^φύλαξε  τδ  ρ"ήμα  etc 

4  C  Αδάμ  "Εβαν  τήν  γυν.  αύτ.  |  κα\  ίν  γαστρ.  έ*σχ.  χ.  εγε\ν  cum  Α  . .  Β 
χα\  συλλα^οΰσα  ετεκεν,  C  κα\  ?τεκεν  |  Β  Ιδού  γεννήσαντες  |  Β  om  κ.  ίϊυσίοη 
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5Έποίησεν  δέ  Αδάμ  υΕούς  τριάκοντα  καί  θυγατέρας  τριά- 
κοντα, καΐ  περιπεσών  εις  νόσον,  καΐ  βοήσας  φωνη  μεγάλη  εΐ- 
πεν  ·  έλθέτωσαν  προς  με  οι  υιοί  μου  πάντες,  οπως  δψομαι  αυτούς 
πρίν  ή  άποβανείν  με.  καί  συνηχθησαν  πάντες*  ήν  γαρ  οίκισθείσα 
ή  γη  εις  τρία  μέρη  ·  καί  ήλθον  πάντες  έπί  την  θύραν  του  οίκου 
έν  ω  είσήρχετο  εύξασθαι  τω  θεώ.  εϊπεν  δέ  2ήθ  6  υιός  αυτού* 
πάτερ*  Αδάμ,  τί  σοί  έστιν  ή  νόσος;  καί  λέγει*  τεκνία  μου,  πό- 
νος πολύς  συνέχει  με.  καί  λέγουσιν  *  τί  έστιν  πόνος  και  νόσος ; 
6 Καί  άποκριθείς  Σ-rfi  λέγει  αύτώ'  μη  έμνήσΟης,  πάτερ,  του 
παραδείσου  έξ  ων  ήσθιες,  καί  έλυπηθης  έπιθυμήσαι  αυτών;  έαν 
ούτως  έστίν,  άνάγγειλόν  μοι,  καί  έγώ  πορεύσομαι  καί  ένέγκω 
σοι  καρπον  άπό  του  παραδείσου,  έπιθήσω  γαρ  κόπρον  έπί  την 
κεφαλήν  μου  καί  κλαύσομαι  καί  προσεύξομαι,  καί  είσακούσεταί 
μου  κύριος  καί  άποστελει  τον  άγγελον  αυτού,  καί  ένέγκω  σοι  Γνα 
άποπαύση  6  πόνος  από  σου.  λέγει  αύτω  ό  Αδάμ  ·  ουχί,  υιέ  μου 
2η'θ,  άλλα  νόσον  καί  πόνον  Ιχω.  λέγει  αύτω  2ήθ  *  καί  πώς  σοι 
έγένοντο;  7Ε?πεν  δέ  αύτω  ό  Αδάμ*  οτε  έποίησεν  ημάς  ό  θεός, 
έμέ  καί  την  μητέρα  υμών ,  δι  ης  καί  άποθνήσκω ,  ?δωκεν  ήμιν 


•  δέ  cum  Α..  Β  ούν,  C  γαρ  |   υΐ.  τρ.  κ.  *υγ.  τρ.  cum  C  et  omiesi»  κ. 

τρ.  Α . .  Β  υΐ  κ.  5υγ.  ξ  |  καί  περιπ.  εις  νο'σ.  (C  add  μεγάλην)  καί  (C  om)  βοησ. 

φω.  μεγ.  (C  om  φ.  μ.)  είπεν  cum  AC  . .  Β  ξ ζησε  δε  Αδάμ  έτη  ·  προ  (cor- 
rige  προς?)  8ε  το  τέλος  αυτού"  ώσηλευτής  (νο'σω  ληφ*είς?)  έβο'ησεν  φωνήν  με- 
γάλης λίγων  |  Β  έλ$.  πρ.  με  ol  ολοι  παίδες  |  οψομαι  cam  Α  .  .  BC  δψωμαι  | 
Β  πρ\ν  αποθάνω  . .  C  πρ\ν  άποϊανούμεν.  Praeterea  C  add  καί  άπέστελλεν  υΐον 
αυτού  Σή3  έπί  πάντας  του  λαλήσαι  αύτοϊς  |  Β  καί  συναχ3έντων  πάντων,  ην 
γαρ  -  -  είς  τρία  μέρη ,  λέγει  προς  αυτόν  Σή5  ο'  υΐ.  αύτ.  J  κα\  ηλ^ον  -  -  τω  *^εω 
cum  Α  . .  C  κα\  άνελ^έντες  πάντες  έμπροσθεν  αυτού  έν  ω  είσέρχετο  προσεύχεσαι 
τφ  5ε. ,  taxn  pergit  εΐπεν  αύτω  ο'  υί.  αύτ·  ο'  2η!5  |  C  om  Αδάμ  |  τί  σοί  (Β  om) 
ε* στ.  η  (C  om)  νόσ·  καί  (C  οοι)  λέγ.  <C  add  αύτω  ο'  Αδάμ)  |  τεκνία  (Β  ·κνα) 
μου  .  .  C  om  |  καί  λέγ.  (Β  add  αυτω  έκεΓνοι)  τί  (Β  καί  τί)  -  -  κα\  νο'σ.  (Β 
πάτερ  pro  κ.  νο·)  c.  ΑΒ  . .  C  om 

•  Κα\  άποκρ.  (Β  Άποκρ.  ούν)  -  -  αυτω  c  ΑΒ  .  C  καί  λέγει  αυ'τω  2.  τφ 
περί  (lege  πατρί)  αύτοΰ  |  έξ  ων  c.  AC  . .  Β  άφ'  ων  |  έπι*.  αυ'τω  ν  (cod.  αυ'το'ν, 
pruesUro  videbatur  αυτών)  c.  Α  .  .  BC  om  |  έστίν  c  AC  . .  Β  £χει  :  άνάγγ. 
μχκ  . .  Β  praem  έρωτώ  σε  πάτερ  |  κα\  έγώ  c  Α  . .  C  κάγώ ,  Β  καί  |  πορεύσομαι 
c.  C  . .  ΑΒ  πορεύομαι  |  C  om  τόν  [  ένέγκω  -  -  άπο  σου  c  AC  . .  Β  ένέγκει  (sic) 
μοι  από  του  ξύλου  έν  ω  ρ*έει  *(cod.  ένο"  ρ*έοι)  το  έ*λεος,  κα\  αναπαύσει  ό  πόν.  άπ. 
σ.  |  πο'νον  £χω  . .  Β  add  πολύν  |  λέγ.  αύτ.  (C  καί  φησι  προς  αύτον)  Σήϋ  . . 
Β  σχα  |  πώς  σοι  · .  Β  πόσοι 

•  αύτω  ο'  (haec  om  Β)  Αδάμ  . .  C  Άδ.  πρός  αυ'το'ν  J  Β  άπο-νησκομεν  |  Ιδωκ. 
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παν  φυτόν  έν  τω  παραδείσω,  περί  δέ  ένό;  ένετείλατο  ήμΐν  μή 
έσθίειν  έξ  αυτού,  δι  ού  καΐ  άποθ.»ήσκωμεν.  ήγγισεν  δέ  ή  ωρα 
των  αγγέλων  των  φυλασσόντων  την  μητέρα  υμών  του  άναβήναι 
καΐ  προσκυνήσαι  τον  κύριον  *  έδωκεν  δέ  αύτη  6  έχθρο;  και  έφα- 
γεν  από  του  ξύλου ,  έγνωκώς  δτι  ουκ  η  μην  έγγυς  αύτη;  ούτε  οί 
άγιοι  άγγελοι*  έ*πειτα  £δωκεν  καμοί  φαγεΐν.  8 "Οτε  δέ  έφάγο- 
μεν  αμφότεροι,  όργίσ&η  ήμΐν  ό  θεό;,  και  έλθών  έν  τω  παραδείσω 
ο  δεσπότη;  ΙΒηκεν  τον  Ορόνον  αύτού  και  έκάλεσεν  φωνή  φοβερή 
λέγων  Αδάμ,  πού  ύ\  καΐ  Γνα  τί  κρύβεσαι  από  τού  προσώπου 
μου;  μη  δυνήσεται  οικία  τω  οίκοδομήσαντι  αύττ\ν  κρυβήναι: 
και  λέγει  *  έπειδή  έγκατέλιπε;  την  διαΟήκην  μου ,  ύπήνεγκα  τω 
σώματι  σου  έβδομήκοντα  πληγά;.  πρ6>τη;  πόνο;  πληγή;  ό  βια- 
σμό; των  οφθαλμών  δευτέρα;  πληγή;  τη;  ακοή;  ό  πόνο;·  και 
ούτω;  καΟεξή;  πάσαι  αί  πληγαι  παρακολουθήσουσίν  σοι. 

9  Ταύτα  δέ  λέγων  ό  Αδάμ  τοί;  υζοί;  αύτού  άνεστέναξεν  με- 
γάλω; ,  και  είπεν  ·  τί  ποιήσω ;  έν  μεγάλη  λύπη  ειμί.  έκλαυσεν 

ήμΐν  -  -  παραδείσω  .  .  C  £&.  ήμ.  έξουσίαν  έσθίειν  άπο  παντός  ξύλου  τού  έν  τώ 
παρ.  πλήν  ένός.  Β  β.  ημ  φυλάσσει  κα\  έσϋίειν  άπο  πάντος  φντού  |  περί  δε 
ενός  (Β  ενός  δε)  ένετ.  ημιν  (Β  ora)  μή  έσίί.  i.  αυτού  ■  ·  C  έχείνου  γαρ  του  ενός 
και  μο'νου  φυτοΟ  παρήγγειλεν  ημιν  μή  αψασϊίαι  j  C  om  δι*  ου  κ.  άπο5ν.  |  ήγ- 
γισεν άναβ  και  (Β  om)  προσχ.  τ·  κύρ.  c.  ΑΒ  C  και  οτε  ίνέβησαν  (άνέ-?) 
οί  άγγελοι  οί  προσμένοντας  μετά  της  μητρό;  ήμών  (lege  υμών)  προσκυνήσαι  τον 
χύρ. ,  καίώς  ητν  αύτοΐς  τύπο;  [  &ωκεν  δε  (Β  κα\  έ"8.)  -  -  ξύλου  (Β  add  ου  έν«- 
τείλατο  ήμιν  ό  5εός:  Ws  ip»b  addiderim  μή  έσΜειν  α'π'  αύτού)  έγγυς  (Β  έγ 
γύ!3εν)  αυ'της  ούτε  οί  αγ.  αγγ.  (Β  om  ούτε  otc)  c  ΑΒ  .  C  ήμην  *$'  έγω  μακράν 
άπ'  αυτής,  γνούς  8ε  ό  εχθρός  οτι  μόνη  υπάρχει.  δέδωκεν  αυτή,  κα\  ε*φαγεν  άπο 
του  ξύλου  ού  παρηγγέλ^η  μόνον  μή  έσίίίειν  |  έπειτα  ?.  κάμοί  (ita  Β,  Α  ήμΐν) 
φαγ.  (Β  είς  φαγεΐν)    .  C  κάκείνη  πάλιν  μετέδωκεν  ήμΐν,  και  έ*φαγον. 

*  "Οτε  -·  όργίσϊϊη  ( itA  Α  et  Β.  item  C)  έκάλ.  (Β  add  ημάς)  φωνή  φο- 
βερή (Β  -νή*  -ράν)  λέγων  . .  C  κα\  οργία^η  ήμΐν  κύρ.  ό  5εός·  παρουσιασ-ιΛς 
έν  τω  παραδ.  έλάλησεν  φωνην  ς>οβεράν  λέγων  j  και  Γνα  τί  κρύβεσαι  (Β  -βησαι) 
-  -  αυτήν  (Β  αυτού)  κρυβήναι  c  ΑΒ  .  C  έγώ  δε  δειλιάσας  κα\  κρυβη^είς.  εϊ- 
πεν  ?να  τ(  κρύβεσαι  άπο  πρ.  μου;  μή  ουν  δυν.  κρυβήναι  οικία  τω  olx  αυτήν  i 
και  λέγει  (Β  add  μοι)  4eV  έγκατέλιπες  Β  -τείλιπας  sic)  --  ύπένεγκα  (Β  -γκας) 
πληγάς·  πρώτη;  (Ood.  -τος)  --  δευτέρας  (cod.  δεύτερον)  ··  ό  πόνο;  (Β  post 
πληγάς  pergil  scriptnra  perquam  corrupta:  προστάσο  σοι  όδώντας  και  ρΊασμόν 
των  οφΐί.  πονήν  δεύτερον  πληγάς  κα\  τής  άκ.  τόν  πόνον»  c.  Α(Β)  .  C  άλλ'  έπεΛή 
παρέβης  τήν  έντολήν  μου,  προσάξω  τω  σώματί  σου  πληγάς  ϊ'  άφ'  ου  α'  ό  πόνος 
των  ο'φ^αλμών  δευτέρα  τής  άκοής·  |  κα\  ούτως  -*  παρακολουίίήσουσιν  (Α  -λον- 
ϋώσιν)  σοι  (Α  om)  cum  ΒΑ  . .  C  και  καθεξής  ετεραι  πληγαι  τού  σώμ. 

9  Ταύτα  δε  (C  om)  -  -  άνεστ.  μεγ.  κα\  (haec  om  Β)  είπ.  (C  λέγει)  c  ABC 
I  έν  μεγ.  λύπη  ε?μ(  c.  AC    .  Β  ε*ν  μεγ·  άνάγκη  κα\  θλίψει  ήμΐν  (corrigendum 
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δέ  και  ή  Εύα  λέγουσα*  κύριέ  μου  Αδάμ.,  ανάστα,  δός  μοι  το 
ήμισυ  της  νο'σου  σου ,  και  ύπενέγκω  αύτη'ν ,  οτι  δι'  έμέ  τούτό 
σοι  γέγονεν,  δι  έμέ  έν  καμάτοις  τυγχάνει;  και  πόνοις.  εϋπεν  δέ 
Άδαμ  τη  Εύα*  ανάστα  και  πορεύου  μετά  του  υίού  ημών  2ήθ 
πλησ(ον  του  παράδεισου,  και  έπ$ετε  γη  ν  βτΛ  τα;  κεφάλας  υμών 
και  κλαύσατε,  δεομενοι  του  θεού  οπως  σπλαγχνισθη  έπ  έμέ,  και 
άποστείλη  τον  άγγελον  αυτού  εις  τον  παράδεισον  και  δώση  μοι 
έκ  του  δένδρου  έν  ω  £έει  το  £λαιον  έξ  αυτού,  και  ένέγκης  μοι, 
καΐ  άλείψομαι  και  άναπαύσομαι,  και  δηλώσω  σοι  τον  τρο'πον  έν 
ω  ήπατηθημεν  τό  πρότερον. 

1υΈπορίύθη  δε  2ήθ  και  ή  Εύα  άς  τά  μέρη  τού  παράδει- 
σου, και  πορευομένων  αυτών  ιδεν  Εύα  τον  υιόν  αύτης  καΐ  &η- 
ρίον  πολεμούντα  αυτόν.  έ*κλαυσεν  δέ  Εύα  λέγουσα  *  οιμοι  οΐμοι, 
οτι  έάν  £λθω  εις  την  ήμέραν  της  άναστάσεως,  πάντες  οι  άμαρ- 
τησαντες  καταράσονταί  με,  λέγοντες  οτι  ουκ  έφύλαξεν  ή  Εύα 
την  έντολήν  τού  θεού.  έβόησεν  δέ  ή  Εύα  προς  τό  θηριον  λέγουσα  * 
ω  συ  θηρίον  πονηρόν,  ου  φοβήσει  την  εικόνα  τού  θεού  πολεμή- 
σαι ;  πώς  ήνοίγη  τό  στόμα  σου ;  ποϊς  έν(σχυσαν  οί  οδόντες  σου ; 
πώς  ουκ  έμνήσθης  ττς  υποταγής  σου,  οτι  πρότερον  ύπετάγης 

ήμην  νβΐ  potiue  ιΐμκ)  |  ή  Εύα  λέγουσα  c.  ΑΒ  . .  C  "Εβα  και  εϊπβν  j  Β  om  μου 
της  νόσου  . .  C  τού  πόνου  |  καΐ  ύπενέγκ.  (iu  C ,  Α  έπενέγκω)  αυ'τήν  (C  αυ'- 
τόν)  . .  Β  om  j  γέγονεν  . .  Β  έγένετο  (  έν  καμάτοις  (C  καμμ )  τυγχάνεις  (Α 
-ννοις)  κ  πόν.  (it*  Β,  C  πόν.  κα\  ante  καμάτ.,  Λ  om  κ.  πόν.)  |  ' Ανάστα  ..  Β 
add  μόνον  |  έπίϊίετε  c  Α  . .  Β  έπίίίεσίίε ,  C  έπι!5η'σατε  |  γήν  c.  BC  . .  Α  την 
γήν  ;  κλαύσατε  . .  Α  κλαύσεται  |  τοΰ  3εοΰ  . .  Α  τον  ίϊεο'ν  |  δώση  μοι  .  ·  C 
δώση  ημΐν  (corrige  υμιν)  |  Β  έκ  τδ  δένδρον  [  έν  ω  ρέ.  τδ  έ"λαιον  (Β  τδ  έλεος) 
έξ  αυτού  . .  C  ου  τδ  £λαιον  ρ.  άπ'  αυτού  |  άλείψ.  (Β  add  έξ  αυτού)  κ.  άναπαύσο- 
μαι  (Β  αναστήσω  μι  i.  ι*,  άναστήσομαι)  κα\  δηλώσω  -  -  η'πατη!3.  (Α  ύπατ.)  τδ 
πρότερον  .    C  αλείψ  κα\  λυτρωθώ  έκ  τού  πόνου. 

,w  Έπορεύίίη  (C  -ϊησαν)  51  (Β  om,  C  ουν)  --  παραδείσου  c.  ABC  |  κα\ 
πορ.  (Β  πορ.  δε)  -  -  Εύα  (Β  add  Σήίί)  τδν  υι.  α.  κα\  (Β  om)  *ηρ.  πολεμούντα 
(eic,  constructione  *d  sensum);  αυ'τόν  IyX.  δε  (Β  καΐ  £κλ.)  Ευα  (Β  om)  λέγ. 
c.  ΑΒ  .  C  κα\  μακρόθεν  ϊεωρήσασα  (cod.  θεώρησα)  ή  Εύα  τδν  υΐδν  αυ'τής 
πολβμούμενον  υ'πο  θηρίου  έ*χλαυσεν ,  καΐ  στενά  ζούσα  είπεν  |  Β  om  οΓμοι  alte- 
rum  I  Β  οτι  αν  ·  της  άναστ.  c.  AC  .  Β  της  κρίσεως  |  Β  om  ο'.  άμαρτ.| 
Β  καταρ.  μο·  |  Β  οτι  ή  Εύα  ου'κ  εφ. .  C  ου'κ  έφ·  Εύα  !  έβό.  -  -  λέγουσα  .  . 
C  κα\  έλάλησεν  πρ.  το  ϊηρ.  |  ώ  συ  (Β  om)  c.  ΑΒ  . .  C  ΟυαΙ  σοί  |  C  om  πο- 
νηρόν |  ου'  φορήσει  (iu  ABC)  --  πολίμήσαι  . .  Β  ουδέν  ψοφήσει;  τήν  είκ.  τ.  Jt. 
πολεμεϊ;;  |  πώς  η'νοίγη  (C  είνίκει  corrupte)  -·  πώς  ένισχ.  οί  όδ.  σ.  (C  om  π. 
έν,ίσχ.  οί  ο.  σ.)  . .  Β  πώς  ένίσχυσεν  τδ  στ.  σου  |  της  υποταγής  σου  -  -  ϊεού  c 
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τη  είκόνι  του  θεού;  11  Τότε  το  θηρίον  έβοησε  λεγον  ω  Εύα,  w 
προς  ημάς  ή  πλεονεξία  σου  ούτε  ό  κλαυθμός  σου,  άλλα  προ;  σέ, 
έπειδή  ή  αρχή  των  θηρίων  έκ  σου  έγένετο.  πώς  ήνοίγη  το  στόμα 
σου  φαγεϊν  άπο  του  ξύλου  περί  ου  ένετείλατο'  σοι  ό  θεός  μή  ©α- 
γείν  έξ  αυτού;  δια  τούτο  και  ήμ(ν  ή  φύσις  μετηλλάγη.  νυν  ούν 
ού  δυνήσει  ύπενεγκείν ,  έάν  άπάρξομαι  έλεγχε  ιν  σε.  Λέγει  os 
ό  2ήθ  προς  τό  θηρίον  *  κλείσαί  σου  τό  στόμα  καΐ  σίγα,  και  άπό- 
στηθι  από  της  εικόνος  του  θεού  έως  ημέρας  της  κρίσεως,  το'τε 
λέγει  τό  θηρίον  τω  2ήθ*  ίδού  άφίσταμαι,  2ήθ,  από  της  εικόνος 
τού  θεού.  τότε  έφυγεν  τό  θηρίον  καΐ  άφήκεν  αυτόν  πεπληγμένον, 
και  έπορεύθη  είς  την  σκηνήν  αυτού. 

"Έπορεύθη  δέ  2ήθΓμετά  της  μητρός  αυτού] Εύας  πλη- 
σίον τού  παραδείσου  *  καΐ  έκλαυσαν  εκεί,  δεόμενοι  τού  θεού  δπως 
άποστείλη  τον  άγγελον  αυτού  και  δώσει  αυτοί  ς  τό  έλαιον  τού 
έλέου.  και  άπέστειλεν  ά  θεόςΓπρός  αυτούς*  Μιχαήλ  τον  άρχάγγί- 
λον,  και  είπεν  αύτοίς;  τους  λογούς  τούτους!"  2ήθ,  άνθρωπε  τού 
θεού ,  μή  κάμης  ευχόμενος  έπί  τη  ικεσία  ταύτη  περί  τού  ξύλου 
έν  φ  £έει  τό  έλαιον,  άλεΐψαι  τον  πατέρα  σου  Αδάμ*  ού  γαρ  γε- 
νήσεταί  σοι  νύν,  άλλ'  έπ'  έσχατων  των  καιρών,  τότε  άναστησε- 

Α  .  C  της  υπ.  ης  ΰπετάγης  τη  είκ.  τ.  b.,  Β  τής  πρότερος  σου  ]}πακοης,  οτι 
πρ.  η'πάγης  (corrupte)  τήν  είκάναν  τ.  3. 

>*  ίβοησεν  . .  C  add  τη  Ευα  |  λίγον  (ita  C,  Α  -γων)  . .  Β  ora  |  C  οο 
ω  Ευα  |  C  ου  παρ'  ημάς  I  C  οηχ  bls  σου  |  οΰτε  c  BC  . .  Α  ονΜ  |  BC  κλού- 
μός  |  πρδς  σε*  . .  C  παρά  σου  |  <γ6ατο  ..  C  γέγονεν  \  άπο  τ.  ξυ'λου  c  BC  . 
Α  ora  i  περ>  ου  c.  ΑΒ  . .  C  om  περ(  |  μή  φαγ.  (C  εσ^ίειν)  ίξ  (C  aV)  αυτ. 
(Β  om  έξ  αΰτ.)  |  διά  τούτο  -  -  μετηλλάγη  (cod.  -  γησαν ,  quo  adinbso  αϊ  φΰσεις 
scribendum)  c.  Α  . .  C  δια  ταΰτην  σου  τήν  παράβασιν  η'  φύσ.  ημών  μχτηλλάγη  . . 
Β  om  |  νυν  ουν  ου  δυνήσει  (»ic)  ύπεν.  (cod.  ε*πεν.)  -  -  εΧ  σε  c  Α  . .  Β  σκοη- 
σβήσει  καΐ  ου  δυνήσει  ύπενεγκεΐν  έάν  άπάρξομαι  λέγειν,  ου  δυνήσει  (ood.  βυνβ- 
σει)  βαστά  ζειν  ..  C  έάν  άπάρξωμαι  έΜγχ.  σε,  ουκ  Ισχύσεις  ΰπενεγχεϊν. 

'»  Λέγει  δέ  ..  C  το'τε  λέγ.  |  C  τδ  στ.  σου  |  Β  σιγησα'τω  |   έως  (C  add 
της)  --  τότε  λέγ.  (C  καί  φησι)  --  τω  (C  προς  τόν)  --  άφίστ.  2.  άπο  της  είχ. 
(C  άφίστ.  τη  είκο'νι)  τ.  ίίεοΰ  c.  A(C)  . .  Β  om  |  τότε  εφυγ.  -  -  πεπληγμ.  c  Α 
BC  om  |   σκηνη'ν  c  ΑΒ  . .  C  κοίτην  ,   τ:.       ^  -  χ  ; 

11  C;  om  της  μητρ.  αΰτ.  |  έκλαυσαν  . .  C  -σεν  t  B^d  ίλεος  του  £)Λ9ΐ 
(eic)  I  προς  αυ'τ.  c.  Α  . .  ΒΟ  om  ]  Μιχ.  τ.  άρχ.  (Β  add  αυτοΰ)  . .  C  τ.  αρχ. 
Μιχ.  |  κ.  είπ.  ουτ.  τους  Χό*.  τούτ.  (B^om  τ.  λο'γ.  τούτ.)  2η'5  . .  C  κ.  έλάλησεν 
τω  Σήίί  |  C  μή  κάμνε  |  περί  . .  C  praem  δεόμενος  f  ε*ν  ω  ρ\  το  έ*λαιον  (Β  έλεος) 
τον  (Β  om)  πα.  σ.  Αδάμ  . .  C  του  ρέοντος  το  ε*λαιον  είς  το  άλεΐψαι  τ.  π.  ο· 
'Αδ.  |  γάρ  c.  BC  . .  Α  om  |  γενησεταί  σοι  (C  om)  c.  AC  . .  Β  γε*νηταί  σοι  ! 
αλλ*  £π  £*σχ.  των  (Β  om)  -  -  ήμέρ.  ε*κε(ν.  της  μεγ.  (Β  ήμε*ρ.  της  συντελε(ας)  οσοι 
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ται  πάσα  σαρξ  από  Αδάμ.  έως  της  ημέρας  έκεινης  της  μεγά- 
λης, οσοι  έσονται  λαός  άγιος*  τότε  αυτονς  δοθήσεται  πάσα  ευ- 
φροσύνη του  παράδεισου ,  και  εσται  ό  θεός  έν  μέσω  αυτόν  *  και 
ουκ  έσονται  Ιτι  έξαμαρτάνοντες  ένωπιον  αυτού,  CTt  άρΟήσεται 
άπ'  αυτόν  ή  καρδία  ή  πονηρά,  και  δοθησεται  αύτοΐς  καρδία 
συνετιζομένη  τό  αγαθόν  και  λατρεύειν  θεό  μόνω.1  συ  πάλιν  πο- 
ρεΰου  προς  τον  πατέρα  σου,  έπειδή  έπληρωθη  το  μέτρον  της  ζωής 
αυτού,  ΐσον  τριόν  ήμερων,  έξερχομένης  δέ  της  ψυχής  αυτού 
μέλλεις  θεάσασθαι  την  άνοδον  αυτής  φοβεράν. 

,4ΕΙπων  δέ  ταύτα  6  άγγελος  άπήλθεν  άπ  αυτόν,  ήλθεν 
Σύ\$  και  ή  Ευα  εις  την  σκηνήν  οπου  £κειτο  δ  Αδάμ.  λέγει  δέ  ο 
Αδάμ  τή  Ευα  ·  τί  κατηργάσω  έν  ήμιν  και  έπηνεγκας  έφ*  ημάς 
όργήν  μεγάλην,  ήτις  έστίν  θάνατος  κατακυριεύων  παντός  τού 
γένους  ήμύν ;  και  λέγει  προς  αυτήν  *  κάλεσον  πάντα  τά  τέκνα 
ήμων  και  τά  τέκνα  τόν  τέκνων  ήμων ,  και  άνάγγειλον  αυτοις 
τον  τρόπον  τής  παραβάσεως  ήμων. 

15 Τότε  λέγει  ή  Ευα  προς  αυτου'ς.  άκούσατε,  πάντα  τά 
τέκνα  μου  και  τά  τέκνα  των  τέκνων  μου ,  κάγώ  άνα^γελω  ύμίν 
πως  ήπάτησεν  ήμάς  ό  εχθρός  ήμων.  έγένετο  έν  τό  φυλάσσειν 
ήμάς  τόν  παράδεισον  έφυλάττομεν  έκαστος  τό  λαχόν  αυτού  μέ- 
ρος άπό  τού  θεού  *  έγώ  δέ  έφύλαττον  έν  τω  κληρύ  μου  νότον  καΐ 

(Β  add  αύτοΐς)  έσονται  -  ·  καί  ου'κ  Γσ·  £rt  (Β  vitiose  οτι  αυτός  fforai)  έξαμαρ- 
τάνοντες  (Α  -  τάννοντες)  -  -  apS.  άπ  αυτ.  η  καρδ.  (Β  apS.  η  καρδ.  αυτών)  ή 
πον.  αύτοΐς  καρδ.  om  η  πον.  usq  αυτ.  καρδ.)  συνετιζομένη  (Β  -  μενοι)  ·· 
!3εα>  μόνω  (Β  μόνον  ϊίεω)  c  Α(Β)  . .  C  ^om  omnie  j  συ  πάλιν  (Β  ουν)  -  -  ήμε-  \  ^  -  : 
ρών  .  .  C  άλλ'  έπίστρεψον  προς  αύτο'ν,  οτι  έπληρώ^ησαν  αϊ  ήμέραι  της  ζωής 
αυτού,  κα\  ζήσει  από*  τήν  (aic)  σήμερον  γ'  ημέρας  *<Λ  αποίίανεΐται 

»*  ταύτα  ..  Β  αυτοί  j  C  ο'  αρχάγγελος  α'νηλϋεν  j  α'π'  αύτων  c  AC  .  .  Β 
άπ'  αΰτοΰ  |  ηλίϊεν  2ήίί  -  -  έκειτο  .  .  C  ύπέστρεψεν  2.  μετά  τής  Εΰας  έν  τη 
σκηνή  ε!  (corrige  έν  η)  έκ.  |  λέγ.  δε  (Β  κα\  λέγ.)  -  ·  Ευα  c  ΑΒ  . .  C  καί  φησι 
Άδ.  προς  την  Ευαν  |  τ(  . .  Β  praem  ω  Ευα  j  κατηργάσω:  ita  AC,  item  Β  ut 
Yidetnr  |  έν  ήμΐν  . .  C  εις  ήμας  [  έφ'  ημάς  . .  BC  om  |  ήτις  c.  AC  . .  Β  οτι  I 
C  om  κατακυρ.  παντο'ς  j  κα\  λέγει  c.  BC  . .  Α  λέγ.  ο'  Αδάμ  |  πρ.  αυτ.  c  C  . . 
Β  αύτοΐς,  Α  τή  Εδα  |  C  Κάλ.  απαντάς  τους  παΐδας  ήμ·  I  χ«Λ  τά  -  -  τέκν.  ήμων 
c  Α  . .  Β  praetennisit ,  C  καί  τούς  παΐδας  αυ'τών  |  Β  κα\  απαγγείλω 

16  Τότε  --  κα\  τά  (Β  πάντα)  άναγγελώ  (Α  -γγέλλω)  υ.  πώς  --  ο'  έχίϊρ. 
ήμ.  (Β  υιη  πώς  u»q.  ό  έ·  ημών)  c.  A(li)  . .  C  χα\  καλέσασα  (eod.  -λέσας)  αυ- 
τούς ήρξατο  λέγειν  πρύ;  αυτούς  (  έγένετο  ·  -  έφυλάττομεν  (Β  έφυλάσομεν)  £κ.  τί 
λαχδν  (Α  -χόντα)  έγώ  βΐ  έφύλ.  c  ΛΒ  . .  C  ούτως  έν  τω  είναι  ήμας,  τέκνα 
μου,  ε?ς  τδν  παράδεισον  κα\  έν  τω  φυλάττειν  Εκαστος  τδ  λαχ.  α.  μ.  α.  τ.  ϊεού 
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δύσιν.   έπορευθη  δέ  ο  διάβολος  εις  τον  κλήρον  του  Αδάμ,  οπου 
ήσαν  τά  αρσενικά  θηρία*  έπειδή  τά  θηρία  έμέρισεν  ό  θεός  ήμιν, 
και  τά  μέν  αρσενικά  πάντα  δέδωκεν  τω  πατρί  υμών,  και  τά  θη- 
λικά  πάντα  ?δωκεν  έμοί,  και  έκαστος  ημών  το  εαυτού  έτηρει. 
16  Κ  αϊ  έλάλησεν  τφ  δφει  ό  διάβολος  λέγων  ·  ανάστα  ελθε  προς  με 
και  ε"πο»  σοι  £ήμα  έν  ω  ^φεληθ^ί-  τότε  ήλθεν  προς  αυτόν  ο  όφις, 
και  λέγει  αύτώ  6  διάβολος  *  ακούω  οτι  φρονιμώτερος  d  υπέρ  πάν- 
των τών  θηρίων ,  έγώ  δέ  ήλθον  κατανοήσαί  σε  ·  εύρον  δέ  σέ  μεί 
ζονα  πάντων  τών  θηρίων,  και  όμιλούσί  σοι  *  ομως  προσκυνείς  τον 
έλαχιστότερον.  διά  τι  έσθίεις  έκ  τών  ζιζανίων  του  'Αδάμ^καί  τής 
γυναικός  αυτού,,  καΐ  οΰχι  έκ  του  καρπού  τού  παραδείσου ;  ανά- 
στα και  δεύρο  και  ποιήσωμεν  αύτόν  έκβληθήναι  διά  της  γυναικός 
αυτού]  έκ  τού  παραδείσου ,  ως  και  ημείς  έξεβλήθημεν  δι  αυτού, 
λέγει  αύτώ  ό  οφις  *  φοβούμαι  μήποτε  όργισθή  μοι  κύριος,  λέγει 
αύτφ  ο  διάβολος  *  μή  φοβού '  μόνον  γενού  μοι  σκεύος,  κάγώ  λα- 
λήσω δια  στόματος  σου  £ήμα  έν  ω  δυνήση  έξαπατησαι  αυτόν. 


έγώ  γάρ  έφύλ.  |  έπορεύ^η  δέ  . .  C  κα\  πορευθείς  |  οπου  η'σαν  (ita  BC ,  Α  ην) 
το  άρα.  (ita  C,  ΑΒ  om)  ϊίηρία  (ab  hoc  Β  traneUit  ad  sequens  ittjpia  |  έπειδή  τ- 
έμ.  ό  Ϊ5ε.  ήμ.  (Β  ήμ.  ό  5ε.) ,  χα\  τα  μίν  (Ολ  Β,  Α  om  καί  et  μέν)  -  -  πα 
υμών  (Α  ημών)  -  -  5ηλικ.  πάντα  (Β  um)  -  -  tc  (Β  τά)  Ιαυτ.  έτήρει  c  ΑΒ  .  . 
C  τά  μεν  α'ρενικά  (sic)  ίΐηρία  δέδωκεν  ο  5εός  τω  πατρί  ημών  (corrige  υμών) 
κα\  τά  ϊύλη  (sio  vitiose)  έμο( 

16  Κα\  ··  ό  διάβ.  c.  AQj. .  Β  είσελ^ών  ό  διάβ.  έλ.  τώ  δφει  |  ανάστα  ·  · 
C  add  χα(  |  χα\  (Β  οπως)  ε?πω  -  -  έν  ω  όφ*ληϊίής  (Β  ένό  μέλρς  νόφελτ^^νβ! 
\.  9.  έν  ω  μέλλεις  ο'φ  )  ©·  ΑΒ  .  Cyom  |  τότε  --  6  διάβ.  c  ΑΒ  ..  <Γ χαΐ  άναστά; 
η'λίίεν  προς  αυτόν,  χαί  φησι  προς  αύτδν  ό  διάβ.  j  ακούω  οτι  (Β  om)  c  AB^. 
C  μαν^άνω  οτι  j  ύπερ  π.  τ.  θηρίων  (cf.  Steph.  Thes.  *ub  υπέρ)  c  AC  .  .  Ηδυπερ 
πάντα  τά  ϋηρία  |  έγώ  il  c  Α  . .  BC  χαί  δια  τούτο  |  ήλ^ον  <Β  add  προς^σε  του) 
χαταν.  σε  c  ΑΒ  .  C  συμβουλεύομαι  σοι  |  εύρον  ο'μιλούσι  (ita  Β;  Α'ο'μιλώ) 
σοι  ·  ομως  (Β  add  διά  τί)  προσκυνείς  (ita  Β ,  Α  -  νήσεις :  tum  interrogation»  si- 
gnum  post  έλαχιστ.  ponetidutn  videtur)  τ.  έλαχ.  (Β  add  σου)  δια  τ(  έσ^ίεις  c 
ΑΒ  .  .  C  nil  nJ»i  διά  τί  όυν  έσ5.  |  C  om  κα\  τ.  γυν.  αυ'τ.  |  κα\  ου'χ\  έκ  c.  AC  . 
Β  κ.  ου'κ  £χεις  έκ  |  Coui  του  καρπ.  |  ανάστα  ποιήσωμεν  c  Α  . .  Β  άλλα  δεΰρο 
έπάκουσόν  μου  κ.  ποι  ,  C  εί  θέλεις,  διανάστη-ι  κα\  ποιήσομεν  |  (Γ*οπι  διά  τ.  γυν. 
αυτ.  |  C  άπό  του  παραδ.  |  C  έκβλή^ημεν  |  δι'  αυτόν:  ita  Β,  Α  δι*  αυτού,  C  ά~ 
αυτού  |  λέγει  -  -  ος»ις  ς.  ΑΒ"  „ .  C  λέγ.  ουν  ό  δφ·  προς  τον  διάβολον  |  μήποτε  .  · 
C  μήπως  |  ο'ργ·  μοι  'χϊρ.  c.  BC~.  Α  μοι  ο'ργ.  κύρ.  |  C  λέγει  ό  διάβ.  προς  αυ- 
τόν |  μόνον  c.  BC  (post  μοι  pouit)  . .  Α^οπι  |  C  κα\  έγώ  !  Β  κάγώ  λαλ.  αυ'τι* 
|  Β  διά  στ.  σου  post  ρ*ήμ  ponit  |  ρ*ήμα  (Β  praem  εν,  Α βήματα  sed  Α  pergit 
έν  ω)  i  έν  ω  δυνήστ;  (Α  -σαι)  έξαπ-  (Β  άπατ)  αυτόν  (Β  αυ'τήν)  ..  C  τού 
έξαπ.  αυτόν  ■  t*  '** *  —  ·  ί  ' 

• 
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πΚαΙ  έκρεμάσθη  ευθύς  δια  των  τειχέων  του  παραδείσου  περί 
ώραν  οταν  άνήλθον  d  άγγελοι  τού  θεού  του  προσκυνήσαι.  τότε 
ό  σατανά;  έγε'νετο  έν  εΐδει  αγγέλου  και  ύ'μνει  τον  θεόν  καθάπερ 
οί  άγγελοι*  και  παρακύψασα  έκ  του  τείχους  ΐδον  αυτόν  ομοιον 
αγγέλου,  και  λέγει  μ.οι*  συ  d  ή  Εύα;  και  είπον  αυτό*  έγώ 
είμι.  και  λέγει  μοι  *  τί  ποιείς  έν  τω  παραδείσω ;  και  εϋπον  αύτφ " 
δ  θεος  £θετο  ημάς  ώστε  φυλάσσειν  καΐ  έσθίειν  έξ  αυτού,  άπεκρίθη 
μοι  ό  διάβολος  δια  στο'ματος  του  όφεως*  καλώς  ποιείτε,  αλλ* 
ουκ  έσθίετε  από  παντός  φυτού,  κάγώ  λέγω  αύτω*  ναι,  από 
παντός  φυτού  έσθίομεν  παρέξ  ένός  μόνου,  δ  έστιν  έν  μέσω  τού 
παραδείσου,  περί  ου  ένετείλατο  ί  θεός  ήμϊν  τού  μή  έσθίειν  έξ 
αυτού,  έπεί  θανάτω  άποθανεΐσθε.  18 Τότε  λέγει  μοι  ό  όφις*  ζη 
ό  θεός  οτι  λυπούμαι  περί  ύμων^  [οτι  ώς  κτήνη  έστ^  ού  γαρ  θέλω  ;;  -Π 
υμάς  άγνοεϊν  Ταύτό ,  άλλα  άνάστα  δεύρο ,  έπάκουσόν  μου  και 
φάγε,  και  νοησον  την  τιμήν  τού  ξυ'λου.  έγώ  δέ  είπον  αύτφ' 
φοβούμαι  μήποτε  όργισθή  μοι  ό  θεός,  καθώς  είπεν  ήμϊν.  και  λέ- 
γει μοι-  μή  φοβού *  άμα  γαρ  φάγτβς,  άνοιχθήσονταί  σου  οί 
οφθαλμοί,  και  £σεσθε  ώς  θεοί  έν  τω  γινώσκειν  τί  άγαθόν  και  τί 

1 7  ΚαΙ  έκρ.  εύ3.  c.  Α  .  .  Β  κα\  κρεμαστείς  ευθέως ,  C  ευθέως  ουν  c  δφις 
έχρεμάσ^η  |  C  άπό  του  τείχους  |  περ\  ώρ.  οταν  (Β  ένάτην  ombso  οταν)  -  -  του  (Β 
om)  προσκ.  (Β  add  αυτόν)  c  Α(Β)  . .  C  οτε  δε  ηλίϊον  ol  άγγ.  τ.  !5.  προσχ.  |  τότε 
ό  σα.  έγ.  c.  ΑΒ  . .  C  γέγονεν  χαΐ  ό  σα.  |  έν  ε&.  άγγ.  c.  AC  . .  Β  όμοιος  αγγέλου  I 
χα\  παραχύψ-  (Β  παραχ.  8ε*)  έ·  τ.  τ.  cum  CB  .  .  Α  χα\  έπαρέκυψα  ε*.  τ·  τ.  χαί  ! 
fcov  c.  BC  . .  Α  οίδα  |  χα\  λέγ.  μ.  2ύ  εΐ  η  (Β  om  ύ  ή)  -  -  είμι  c.  CB  .  .  Α 
om  |  χ.  λέγ.  μοι  . .  Β  add  ό  έχίρός  *έλων  έξαπατησαί  με  |  Λετο  ημάς  .  .  Β 
add  ένταΰϊία  |  C  φυλάττειν  |  έξ  . .  C  άπ'  |  άπεκρ&η  μοι  ·-  οφεωσ  (cod.  -οσ, 
sed  infra  -ωσ)  c.  Α  . .  Β  άποκριΜς  8ε.  ό  -  -  δφεος  λέγει  μοι,  C  άποκρ&είς  ό  ·- 
όψεως  (sic,  uon  addito  λέγει  μοι)  |  χαλώς  -  ·  φυτού*  c.  AC  .  .  Β  χαλ.  ποι.  χαί 
καλώς  έργάζεσ2ε  χα\  χαλώς  έσϊίετε  ]  ναί  et  έσ^(ομεν  c.  AC  .  .  Β  μή  et  φάγο- 
μεν  |  παντός  φυτού  c.  BC  .  Α  πάντων  |  ένός  · .  C  οτη  |  μόνου  . .  C  add  του 
ξύλου  |  έν  μέσω  .  .  C  με'σον  |  περ\  ου  (C  τούτον  δε»  έ.  ο  (Β  om)  !3ε·  ήμ.  (Β 
om,  C  ante  ο*  5  ε.)  του  (ita  BC,  Α  om)  μή  έσ!?.  (Β  φαγείν)  |  έπε\  5α.  άπ.  c 
ΑΒ  . .  C  είπεν  γαρ  ήμϊν  (cod.  tl  μήν )  ην  δ*  αν  ήμέραν  φάγεσϊε  έξ  αυτού, 
!3αν.  απο^αν. 

1 8  Β  ζή  5εός  |  οτι  λυπ.  c.  AC  . .  Β  λύπη  μοι  εΌτιν  |  οτι  ώς  χτ.  έστε  . . 
C  om  |  αυτό  c  Α  .  Β  περ\  τού  τοιούτου  φυτού  .  .  C  om  |  άλλ·  άν.  «εύρο  έπά- 
κουσόν μου  χ.  φάγε  cum  Β  . .  Α  άλλ.  άν.  κα\  δεΰρο  ουΤν  χ.  φάγε  . .  C  δεΰρο  ουν 
φάγε  |  τιμήν  . .  Β  add  χα\  γλυκύτηταν  j  αύτω  c.  BC  .  .  Α  om  |  μήποτε  .  .  C 
μήπως  :  όργ.  μ«  (C  ήμϊν)  ό  ϊίε.  c.  AC  . .  Β  όργ  ό  -ε  έπ'  έμοί  |  είπεν  c 
AC  . .  Β  προεΐπεν  |   κ.  λέγ.  μοι  c.  AC    .  Β  χ.  λέγ.  ό  διάβολος  |   αμα  -  -  φάγης 

(Β  add  άπ'  αυτού)  . .  C  αμα  γ.  τού  φαγειν  σε  |   χαί  έσεσ^ε  -  -  έν  τω  γιν.  (C  , 
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πονηρόν.  τούτο  δέ  γινώσκων  ό"  θεός,  [οτι  Ισεσθε  όμοια· αυτού, 
έφΟόνησεν  ύμίν  και  είπεν  ου  φάγεσθε  έξ  αυτού,  σύ  δέ  πρόσεχε 
τφ  φυτω ,  καΐ  οψει  δόξαν  μεγάλην  [περί  αύτον.  [εγώ  δέ  προσέ- 
σχον  τφ  φυτω ,  καΐ  ιδον  δόξαν  μεγάλην  περί  αύτού/  είπον  δε 
αύτω  οτι  όραΐόν  έστιν  τοις  όφθαλμοΐς  κατανοησαι,  και  εφοβη- 
•ην  λαβείν  άπο  τού  καρπού,  και  λέγει  μοι*  δεύρο  δώσω  σοι, 
ακολουθεί  μοι.  ,9"Ηνοιξα  δέ  αύτψ,  και  είσηλθεν  εσω  εις  τον 
παράδεισον,  και  διωδευσεν  έμπροσθεν  μου.  και  περιπάτησα; 
ολίγον  έστράφη  και  λέγει  μοι*  μεταμεληθείς  ού  δωσω  σοι  φαγεΐν. 
ταύτα  δέ  ε'.πεν  θελων  είς  τέλος  δελέασα·,  και  άπολεσαι  με.  και 
λέγει  μοι  *  ομοσόν  μοι  οτι  δίδεις  και  τω  άνδρί  σου.  έγώ  δέ  είπον 
αύτω  οτι  ού  γινώσκω  ποίω  ορκω  όμο'σω  σοι,  πλην  ο  ο&α  λέγω 
σοι*  μά  τον  Ορο'νον  τού  δεσπότου  και  τά  χερουβίμ  καΐ  τό  ξύλον 
τήί  ζωής,  ©τι  δώσω  καΐ  τω  άνδρί  μου  φαγειν.  οτε  δέ  Ιλαβεν 
άπ'  έμού  τον  δρκον ,  τότε  ήλΟεν  και  έπέβη  έπ'  αυτόν  ·  ΙΒετο  δέ 
έπί  τον  καρπόν ,  δν  Ιδωκέν  μοι  φαγεΐν ,  τον  Ιον  της  κακίας  αύ- 

γινώσχοντες)  τί  (C  τδ)  --  τί  (C  το)  πον.  c.  A(C)  .  Β  χα\  εση  ώς  5εδς  γίνω- 
άκουσα  άγαΐίδν  χ.  πο.  |  γινώσχων  c  Α  .  Β  £γνω  . .  C  διαγινώσχων  |  οτι  ί. 
ο  μ.  αύτοΰ  . .  C  om  |  έφ$.  ύμ.  c  Α  . .  BC  om  |  χα\  (Β  add  δια  τούτο)  είπεν  -- 
έξ  (Β  άπ')  αύτ.  c.  ΑΒ  . .  C  παρήγγειλε*  ύμϊν  λέγων  μή  φαγεΐν  άπ'  αυ'τ.  |  πρόσ- 
εχε τω  φυτω  χαί  c  Α  . .  C  πρόσσχου  τδ  φυτό  ν  χαί*  Β  προσελϊίών  χαί  |  δόξ.  μ*γ 
πε.  αύτ.  (C  om  πε.  αυ'τ.)  . .  Β  την  δόξ.  αυτοΰ  |  έγώ  δε  -  ·  χα\  (cod.  om)  ϊδσ» 
-  -  πε.  αύτοΰ  c  Α  τους  απατηλούς  λόγους  αυτοΰ  προσεί- 

χον  (sic)  τδ  φυτδν  χα\  ϊδον  τήν  86  ξ.  αυ'τοΰ  . .  C  pUne  om  |  είπον  -  -  άπδ  τ.  χ. 
αυ'τοΰ  c  Α  . .  Β  χαί  κατανοη'σασα  (-  σας  cod.)  αύτω  (ecribe  αυτό)  οτι  όρ.  ε-  τ. 
•φ*.  χα\  διανοη3εισα  (cod.  -η3ησοι)  -  -  έχ  του  χ.  αυ'τοΰ  . .  C  φοβηϊείσα  δε  χάγω 
λαβείν  άπδ  τ.  χαρπ.  |  χα\  (C.  om)  λέ.  μοι  c  ABC  .  .  Β  »dd  ό  έχ3ρός  |  δεΰρο 
(Β  »dd  xal>  -  -  άχολ.  (Β  μόνον  άχ.)  μοι  c.  ΑΒ  .  C  δεΰρο  άχολου!5ει  μοι  κα\ 
δώσω  σοι 

'·  "Ηνοιξα  δε  αύτω,  χαί  c  Α  ..Β  ηνοιξεν  χα\  αύτός.  χα(,  C  χα\  dvciii- 
σης  μου  τδν  παράδεισον  |  έ*σω  ε.  τ.  παρ.  c.  ΑΒ  . .  C  om  |  Α  έδίόίευσεν  |  C  ο'λιγ. 
περιπ.  |  έστρ.  χ.  λ.  μοι  c  Α  .  .  Β  στραφείς  λέγ.  μοι,  C  στραφείς  έφησε  προς 
έμέ  }  μεταμελη3ε\ς  φαγεΐν  ο  Α  . .  Β  έμετεμελή^ην*  ου  (cod.  του)  δωσω  ο· 
φ. ,  C  μετεμελή^ην ,  χα\  ου'  ί5έλω  σοι  δοΰναι  φαγεΐν  |  ταΰτα  δΐ  (Β  μοι)  ιϊπεν  -  - 
δελεάσαι  χαί  άπολέσαι  (ita  Β,  Α  om  χ.  άπολ.)  -  -  ομοσόν  μοι  (Β  ομωσε  με:  ee) 
ο.  δίδεις  (ΑΒ  δίδης)  -  -  σου  c.  ΑΒ  . .  C  £ως  ο'μόσης  μοι  δοΰναι  χαί  τω  άνδρί 
σου  |  εϊπον  c.  ΑΒ  . .  C  έλάλησα  |  οτι  (Β  om)  οΰ  όμόσω  (Β  ομωσε:  όμόσαι?) 
-·  λέγω  σοι  c.  ΑΒ  . .  C  ποιον  ορχον  όμόσω  σοι;  ομως  ώς  έπίσταμαι  εϊπω  σοι  I 
χα\  τδ  ξύλο*  . .  C  χ.  του  ξύλου  |  οτι  δώσω  ·  ·  C  έπιδώσω  |  φαγεΐν  . .  Β  om  ] 
οτε  δε  -  -  τδν  ορχον  . .  C  αμα  δΐ  του  λαβείν  άπ'  έμοΰ  τήν  πληροφορίαν  |  τίτε 
η*λί>ιν  έπ'  αύτόν  (aic  uterque)  --  τδν  (Α  τδ)  Ιδν  της  έπιίΐ.  αύτοΰ  c  ΑΒ 
C  έλϊϊών  έπέ^ετο  τδν  ίδν  food.  έπαίίϊε  τδν  υΐδν)  της  χαχ.  έπΐ  τδν  χαρπο'ν.  ήγουν 
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του,  τούτ  fonv  της  έπιΟυμίας  αυτού*  έπιθυμέα  γαρ  έστιν  κε- 
φαλή πάσης  άμαρτίας.  και  έκλινα  τον  κλάδον  έπι  την  γην  καΐ 
έ*λαβον  άπο  του  καρπού  και  Ιφαγον.    'ΛΚαί  έν  αύτη  τη  ώρα 
ήνεψχΟησαν  οΕ  οφθαλμοί  μου ,  και  Ιγνων  οτι  γυμνή  ήμην  της  δι- 
καιοσύνης, ης  ήμην  ένδεδυμένη.  και  έ*κλαυσα  λέγουσα*  τ{  τούτο 
έποίησάς  μοι,  οτι  άπηλλοτριωβην  έκ  της  δοξ^ς  μου,  ης  ήμην 
ένδεδυμένη;  £κλαιον  δέ  και  περι  τού  όρκου,  εκείνος  δέ  κατηλ-  ' 
Οεν  έκ  τού  φυτού  και  άφαντος  έγένετο.   έγώ  δέ  έζήτουν  έν  τφ  · 
μέρει  μου  φύλλα  ο  πως  καλύψω  την  αίσχύνην  μου,  καί  ούχ  εύρον   Ί  >c ,  ' 
άπο  των  φυτών  τού  παράδεισου,  έπειδη,  άμα  έφαγον,  πάντων 
των  φυτών  τού  έμού  μέρους  κατερρεον  τά  φύλλα  παρέξ  τού  σύ- 
κου μόνου,  λαβούσα  δέ  φύλλα  έξ  αυτού  έποίησα  έμαυτη  περι- 
ζωματα,  καί  έστιν  παρ*  αυτών  των  φυτών  έξ  ων  ίφαγον.    21  Καί 
έβόησα  φωνη  μεγάλη  λέγουσα*  Αδάμ  Αδάμ,  πού  εϊ;  ανάστα 
ελθέ  προς  με,  καί  δείξω  σοι  μεγα  μυστήριον.  δτε  δέ  ήλΟεν  ο  πα- 
τήρ ύμών,  είπον  αύτφ  λόγους  παρανομίας,  οΓτινες  κατηγαγον 
ημάς  από  μεγάλης  δόξης,   αμα  γαρ  ήλθεν,  ήνοιξα  τό  στόμα  q*f  β 
μου  καί  ό  διάβολος  έλάλει,  καί  ι[ρξάμην  νουθετείν  αυτόν  λέ- 

τήν  έπιίίυμίαν  |  κεφαλή  .  .  C  *>ίζα  καί  αρχή  |  καί  έκλινα  ·  ·  ίλαβον  .  .  C  κα\ 
κλίνας  (sic)  τόν  κλ.  έπΙ  της  γης  έ*λαβον 

*°  η*νεώχ$.  c  ΑΒ  .  .  C  άνεώχ^.  |  Β  μου  οί  όφ&·  |  C  κ.  εύ3υς  ίγνων  | 
ης  c  AC  . .  Β  ην  J  C  κα\  κλαύσασα  λέγω  πρός  αυτόν  |  C  om  μοι  |  οτι  άπηλ- 
λοτρ.  έκ  της  c  Α  .  Β  πλάνε,  κα\  άπηλλοτρίωσάς  με  έκ  της,  C  χα\  άπηλλο- 
τρίωσάς  μ*  της  |  C  om  ης  ημ  ένδ.  |  εκλαιον  δε  κα\  c.  ΑΒ  . .  C  έπΙ  τοις  δά- 
κρυσι  8ε  δάκρυα  έκίνουν  κα\  |  όρκου  .  ·  C  «dd  ον  ώμοσα  |  εκείνος  (C  κάκεΐνος) 
δε  c.  AC  .  .  Β  έκ.  δε  ώς  μόνην  έ^εάσατο'  με  κλαίουσαν  καί  περώρηνουμένην  | 
κατηλίίεν  εκ  τ.  φ.  κα\  άφ·  c  ΑΒ  . .  C  κατελ3ών  από  τ.  φ.  αφ.  |  έγώ  δέ  . .  C 
•dd  γυμνωΐίείσα  1  Β  πασαν  τήν  αίσχ.  μου  |  κα\  ου'χ  ευρ.  ά.  των  φυτών  (ite  Β, 
Α  άπο  τά  φυτά.  Vide  etiam  C)  -  ·  κατέρρεον  (Α  κατερρην,  si  abesset  ν,  ecri- 
bendum  essct  κατέρρεα  vide  etiam  Β)  -  ·  μόνου  (Β  corrupte  -  -  καί  έκαρτέρη  άπαξ 
τά  φΰλα  τοΰ  σύκου)  c  Α(Β)  . .  C  καί  οΰχ  ι  ΰρισκον  *  από  πάντων  γαρ  των  φυτών 
του  έμου  μέρους  τά  φύλλα  καταρυέντα  ουκ  η\  φύλα  (corrupte)  I  λαβοΰσα  δε  -  - 
έφαγον  .  .  Β  κα\  μόνον  τά  φΰλα  λαβοΰσα  έξ  αυτών  έποίησα  η' μάτην  (pro  έμαυτη) 
κερ».ζώματα·  καί  έστιν  παρά  των  φυτών  έξ  ου  ίφαγον  .  .  C  έποίησα  δε  περιζω· 
ματα  (omniiio  plura  exciderunt) 

* 1  Κα\  έβόησα  . .  C  add  αύτη  τη  ώρα  |  φωνή  μεγ.  (b*ec  C  om)  λέγουσα  . . 
Β  φωνήν  μεγάλην  λέγων  |  Β  alterum  Αδάμ  om  |  άνάστα  . .  Β  βεΰρο  |  ό  πατ. 
υμών  (ABC  ημών)  . .  Β  add  προς  με  |  είπον  αυτώ  . .  C  έλάλησα  |  οΐτινες  ·  · 
άμα  γαρ  ητλ3εν  (Β  τοΰ  έλϊεΐν  αυτόν  πρός  με)  . .  C  om  |  ηνοιςα:  ab  h*c  inde 
voce  cod.  Β  deficit  tuqae  sect.  25.  Ezcidit  foliam.  |  ηνοιξα  ·  -  έλάλει  c  Α  . .  G 
άνοίξησεν  (sic)  γάρ  τό  στ.  μου  ό  διάρ-  |  κα\  ήρξάμην      ώς  *εός:  it»  Α  ot  C  | 
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• 

γουσα*  δεύρο,  κύριε  μου*  Αδάμ,  έπάκουσόν  μου  καΐ  φάγε  απο 
του  καρπού  του  δένδρου,  ου  ε'πεν  ήμίν  6  θεός  του  μή  φαγείν 
απ  αυτού,  και  έση  ώς  θεός.  καΐ  αποκριθείς  6  πατήρ  υμών  εΐ- 
πεν  ·  φοβούμαι  μήποτε  όργισθτϊ  μοι  ό  θεός.  έγώ  δέ  είπον  αύτώ  · 
μή  φοβού  ·  άμα  γαρ  φάγης ,  £ση  γινώσκων  καλόν  και  πονηρόν. 
και  τότε  ταχέως  πείσασα  αυτόν ,  έφαγεν ,  και  ήνεωχθησαν  αυ- 
τοΰ οί  οφθαλμοί,  και  έγνω  και  αυτός  την  γυμνωσιν  αυτού,  και 
λέγει  μοι  ·  ω  γύναι  πονηρά ,  τι  κατηργάσω  έν  ήμίν ;  άπηλλο- 
τρίωσάς  με  έκ  της  δόξης  του  θεοΰ.  71  Και  αύτη  τη  ώρα  ήκού- 
σαμεν τού  άρχαγγελου  Μιχαήλ  σαλπίζοντος  έν  τη  σάλπιγγι  αυ- 
τού, καλών  τους  άγγελους  λέγων  τάδε  λέγει  κύριος*  Ιλθατε 
μετ  έμού  εις  τον  παράδεισον  και  ακούσατε  τού  βήματος  έν  ω 
κρίνω  τον  Αδάμ.  και  ώς  ήκούσαμεν  τού  άρχαγγελου  σαλπίζον- 
τος, εΐπαμεν  *  Ιδού  ό  θεός  είς  τον  παράδεισον  δρχεται  κρίναι  ημάς. 
έφοβήθημεν  δέ  και  έκρύβημεν.  και  άνηλθεν  ο  θεός  είς  τον  παρά- 
δεισον έπιβεβηκώς  έπι  άρματος  Χερουβίμ,  και  οί  άγγελοι  ύμνούν- 
τες  αυτόν,  έν  ω  εισηλθεν  ό  θεός  ε(ς  τον  παράδεισον ,  έξήνθησαν 
τά  φυτά  τα  τε  τού  κλήρου  τού  Αδάμ  καΐ  τού  κλήρου  τού  έμού 
πάντα  και  έστηρίζοντο ,  και  ό  θρόνος  τού  θεού  οπου  ην  τό  ςύλον 
της  ζωής  εύτρεπίζετο.  α  Και  έκάλεσεν  ό  θεός  τον  Αδάμ  λέγων  * 
Αδάμ,  πού  έκρύβης,  νομίζων  οτι  ούχ  ευρίσκω  σε;  μή  κρυβήσε- 
ται  οίκος  τώ  οΐκοδομήσαντι  αυτόν:  τότε  άποκριθεις  ό  πατήρ 
υμών  είπεν  ουχί,  κύριε,  κρυβόμεθα  ώς  νομίζοντες  ότι  ούχ  ευρι- 

ό  πατ.  υμών  .  .  AC  ο  π.  ήμ.  I  μήποτε  .  .  C  μήπως  |  ίση  . .  C  £σει  (etiam 
ante)  j  κα\  τότε  -  -  ϋφαγεν  c  Α  . .  C  καΐ  πεισ5ε\ς  τοις  λόγοις  μου  £φαγεν  |  C 
χ.  εύΐΐύς  άνεωχ3.  |  κα\  αυτός:  iu  C,  Α  om  |  τί  κατηργάσω  ··  έκ  της  c  Α  .. 
C  τί  ίποίησά  σοι  κα\  άπηλλοτρίωοάς  με  της 

·β  C  om  εν  τη  σάλπ.  αύτ  |  καλών  c  Α  ..  C  κα\  καλών  j  έλκατε  πα- 
ράδεισον c  Α  . .  C  ε*λ3ετε  -  -  εν  τω  παραδείσω  |  ρήματος  c.  C  . .  Α  κρίματος  | 
κρίνω:  ita  Α  et  C,  uon  χρινώ  \  καΐ  ώς  ήκούσαμεν  ··  έκρύβημεν  c  Α  ..  C  om 
ι  κα\  ανήλ^εν  -  ·  ε*ςηνϊησχν  c  Α  .  .  C  κα\  παρουσιάσαντος  του  ίίεοΰ  ίν  τώ  παρα- 
δείσω, έπιβεβηκώς  ε*π\  άρματος  χερουβικοΰ,  προπορευόμενων  έμπροσθεν  αυτοΰ  των 
άγγλων  καΐ  ύμνούντων ,  ^ξήν^ησαν  |  τά  φυτά  τά  τε  -  -  ευ'τρεπίζ.  ο.  Α  . .  C  τά 
φυ.  δλα  του  παραδείσου  κα\  του  κλ.  του  πατρ·  υμών  κ.  τ.  κλ.  τ.  ίμοϋ.  χ*\  ο 
5ρο'ν.  τ.  ϊίε.  εΌτηρίζετο  οπου  ·  -  της  ζωής 

i3  πού  έκρύβ.  c  Α  . .  C  που  εϊ  |  νομ.  ο.  ούχ  (coJ  ουκ)  εύ.  σε  c  Α  . .  C 
om  I  μή  κρυβήσεται  (sic)  c.  Α  .  C  μή  δύναται  κρυβήναι  |  τω  οίκοδ.  c  Α  .  . 
C  απέ  προσώπου  τω  οίκ.  |  τότε  ·  -  είπεν  c  Α  .  C  το'τε  απεκρ&η  6  πα.  ημών 
(it*  et  Α)  \   ου'χ\  κύρ.  κρυβόμ.  (de  hac  form*  cf.  Steph.  Th«.  snb  κρύπτω)  -  - 
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σκόμεθα  παρά  σου ,  αλλά  φοβούμαι ,  δτι  γυμνός  είμι ,  καΐ  α&έ- 
σθην  το  κράτος  σου ,  δέσποτα,  λέγει  αύτφ  ο  θεός  *  τις  σοι  ύπέ- 
δειξεν  δτι  γυμνός  εϊ,  εί  μή  δτι  έγκατελειπας  τήν  έντολήν  μου  ήν 
παρέδωκά  σοι  του  φυλάςαι  αυτήν ;  τότε ' Αδάμ  έμνήσθη  του  λό- 
γου  δν  έλάλησα  αύτω,  δτε  ήθελον  άπατήσαι  αυτόν,  δτι  άκίνδυ- 
νόν  σε  ποιήσω  παρά  του  θεοΰ*  στραφείς  δέ  πρός  με  είπέν  μοι* 
τί  τούτο  έποίησας :  έμνησθην  δέ  κάγώ  του  βήματος  του  δφεως, 
και  είπον  οτι  ό  δφις  ήπάτησεν  με.  24  Λέγει  ό  θεός  τω  Αδάμ  ■ 
έπειδή  παρήκουσας  τήν  έντολήν  μου  και  ήκουσας  της  γυναικός 
σου ,  έπικατάρατος  ή  γη  έν  τοις  έργοις  σου  ·  ήνίκα  γαρ  έργάζη 
αυτήν,  και  οΰ  δώσει  τήν  ίσχύν  αυτής,  άκάνθας  και  τριβόλους 
άνατελεΐ  σοι,  καΐ  έν  ύδρότητι  του  προσώπου  σου  φάγει  τον  άρ- 
τον  σου.  έση  δέ  έν  καμάτοις  πολυτρόποις  *  καμή  και  μή  άνα- 
παυου ,  θλίβεις  από  πικρίας ,  και  μ.ή  γευ'ση  γλυκυ'τητος,  θλίβεις 
από  καύματος  και  στενωθεις  από  ψύξεως  ·  και  κοπιάσεις  πολλά 
και  μή  πλουτήσεις ,  και  παχυνθήσει  και  εις  τέλος  μή  υπάρξεις, 
και  g)v  έκυρίευες  θηρίων  έπαναστήσονταί  σοι  έν  ακαταστασία, 
δτι  τήν  έντολήν  μου  ουκ  έφύλαξας.  'Λ  Στραφείς  δέ  πρός  με  ό 
κύριος  λέγει  μοι*  έπειδή  έπήκουσας  συ  του  οφεως  καΐ  παρήκου- 
σας τήν  έντολήν  μου ,  £ση  έν  ματαίοις  και  έν  πόνοις  άφορήτοις  * 
τέξη  τέκνα  έν  πολλοίς  τρόμοις,  και  έν  μια  ώρα  £λθης  και  απο- 
λέσεις τήν  ζωήν  σου^έκ  της  ανάγκης  σου  της  μεγάλης  και  των 


οΰχ  (cod.  ουκ)  ενρ.  π.  σ.  c  Α  . .  C  οΰκ  άποκρυβούμε!3!χ  (sic)  κύριε  ώς  νομ.  λα- 
βείν σε  |  φοβούμαι  c  Α  .  C  φοβούμενος  |  C  ύπε*8.  σοι  γυμνές  είναι  |  ε?  μή 
οτι  --  αΰτην  c  Λ  . .  C  c{  μή  παροργίσϊίης  (sic)  τήν  έντ.  μου  |  τότε  με  (cod. 
μοι)  c  Α  .  C  το'τε  μνησ3ε\ς  ό  Άδ.  τοΰ  ε"λάλ.  προς  αυτόν,  οτι  άκίνδ.  σ.  π. 
π·  ϋεού  (»ic,  ut  Α),  στραφείς  λέγει  μοι·  τ{  τ·  επ.  κάγώ  είπον  ο'  δφ.  η'πάτησεν 
μοι  (sic) 

·*  ίπικατάρ.  ή  γή  καΐ  (sic)  ού  δώσει  c  Α  . .  C  επικ.  ή  γή  ένεκα  σου· 
Αργάσει  δή  αυ'τήν,  καΐ  ου'  δώ.  \  άνατελεί  c  Α  .  .  C  περιπατεί:  forUsee  περι- 
ποιεί  |  φάγει :  Η*  Α ;  C  φάγεις  |  καμή  κ.  μ.  άναπαύου :  iu  proreu*  Α  . .  C  om 
|  γεύση  c.  Α  C  -σει  |  C  oin  5λ.  άπο  καύμ.,  item  κα\  κοπιάσεις  usque 
υπάρξεις 

*»  C  om  σύ  τού  οφεως  (h.  1.  Α  -εως,  »ect  23  -εο;)  κ.  παρήκ.  |  τίςη  c 
Α  . .  C  τίξης  |  τρόμοις :  ita  »cribeudum  videbatur  pro  τρόποις  quod  h&bent  AC  \ 
Ελ^ης  . .  C  *dd  τού  τεκεΓν  |  Utcrqne  cod  άπολέσης,  sed  -λέσεις  praestare  videbatur.  | 
έκ  της  -  -  μεγάλης  c  AC  . .  Β  εκ  (ab  hao  voce  rursus  incipit)  τ.  μεγ.  σου  άνάγκ.  ! 
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Οδυνών,  έξομολογήσει  δέ  καΐ  εΐπης*  κύριε  κύριε,  σώσόν  με, 
καν  ού  μ.τ\  έπιστρέψω  είς  την  άμαρτίαν  της  σαρκός,  και  δια 
τούτο  εις  τον  λόγον  σου  κρινώ  σε,  δια  τήν  έχθραν  ήν  ΙΒετο  ο 
έχόρός  έν  σοί'  στραφήση  δέ  πάλιν  προς  τον  άνδρα  σου,  και  βα- 
τός σου  κυριεύσει.  **  Μετά  δέ  το  ειπείν  μοι  ταύτα  είπεν  η}  coi\ 
έν  όργη  μεγάλη  λέγων  αύτω  *  έπεώή  έποίησας  τούτο  και  έγένου 
σκεύος  άχάριστον ,  έως  άν  πλανήσης  τους  παρειμενους  τη  καρ- 
δία ,  έπικατάρατος  σύ  έκ  πάντων  των  κτηνών  ·  στερηθήσει  της 
τροφής  σου  ής  ήσθιες,  καΐ  χουν  φάγει  πάσας  τάς  ημέρας  της 
ζωής  σου  *  έπι  τω  στηθεί  καΐ  τη  κοιλία  πορεύσει  και  ύστερηΦη'- 
σει  και  χειρών  και  ποδών  σου*  ούκ  άφεΦήσεταί  σοι  ώτίον  ουτε 
πτέρυξ  ούτε  Εν  μέλος  τών  απάντων  ων  συ  έδελέασας  έν  τη  κα- 
κία σου  καΐ  έποίησας  αυτούς  έκβληθήναι  έκ  τού  παραδείσου ' 
και  Οήσω  έχθραν  ανά  μέσον  σού  και  ανά  μέσον  τού  σπέρματος 
αυτού  *  αυτός  σου  τηρήσει  κεφαλήν  καΐ  σύ  αυτού  πτερναν  εως 

έξομολογήσει  c.  AC  ..  Β  -σεις  |  σαρκός  Α,  »cd  BC  add  σου)  .  .  Α  tohu 
add  αλλά  χαΐ  πάλιν  έπιστρέψεις  |  είς  (Β  έπ\)  τον  λόγ.  σου  c  ΑΒ  .  .  C  έχ  των 
λόγων  σου  |  ο  έχίίρός  e.  AC  ..  Β  ο  ίεός  |  στραφήση  (Α  -φης,  Β  -φησα)  δ·  πά- 
λιν (Β  om)  -  -  αυτός  (Β  om)  σου  (Β  ου,  Α  σε)  χυρ.  c  ΑΒ  .  .  C  om,  »«d 
vid«  post 

··  Μετά  -  -  τω  δφει  έν  ό.  μ.  (Β  comtpte  τον  οφη  ο'ργήν)  -  -  Επειδή  c 
Α(Β)  .  .  C  στραφείς  δε  πρός  τον  οφιν  έν  όργ.  μεγ.  (exddisse  videtar  ειπεν) 
έπειδή  ]  χα\  έγ  σχ.  άχάρ.  c  ΑΒ  .  .  C  om  |  έως  αν  πλαν.  c  Α  .  BC  xsl 
έπλάνησας  |  παρειμένους  c  AC  .  Β  παρισταμένου;  |  Β  χατάρατος  |  σύ  έχ  c 
Α  .  BC  εί  έχ  |  στερηϊϊησει  (ita  Β,  Α  -ϊής,  C  -ϊϊείς)  της  (iU  Α,  Β  και  τής, 
C  δε  χα\  τής)  j  φάγει  . .  C  φάγεις  (hoc  ecc).  Cetenun  post  verba  τής  τροφής 
(Β  τρυφής  ut  videtur)  σου  codex  Β  teztat  admixtam  hxbet  echolion ,  qaod  scri- 
ptur»  passim  corrupta  »ic  habot:  ην  δε  Ευα  ιβ'  έτών  οτε  αυτήν  η'πάτησεν  ο  δαί- 
μων χα\  έποίησεν  αυτή  (cod.  -την)  έπώυμίαν,  οτι  η'μέρας  εΖχο  μελετών  το* 
σκεύος  αυτής.  χα\  νύχταν  (»ic)  χα\  ήμέραν  ουκ  έπαυετο  (cod.  ου  χα\  παύετω) 
ζήλω  φορούμενος  χατ'  αυτών,  οτι  το  πρότερον  ην  αυτός  έν  παραδείσω,  χαΐ 
δια  τοΰτο  έπτέρνησεν  αυτούς,  οτι  ουκ  έδύνατο  ^εωρείν  αυ'τούς  έν  τω  παραδείσω  - 
χα\  διά  τοντο  έπτέρνησεν  αυτούς,  βάλλων  (δια{5άλλων?)  δια  τών  αγγέλων  τήν 
προσκύνησιν  χαΐ  τών  θηρίων  την  όμιλίαν.  χα\  διά  τοΰτο  χα\  ό  *ύεος  είπεν  τω 
2φει  οτι  έπικατάρατος  εΐ  (cod.  η\)  έκ  πάντων  τών  3ηρίων  κα\  τών  κτηνών  χαΐ 
τής  δόξης  η'ς  εϊχεν  προ  τούτου ,  κα\  στερηίίησει  ποδών  καΐ  χειρών  κα\  τής  τρυ- 
φής (nt  Β  iii  textu)  ην  έκ  του  παραδείσου  ήσϊιες,  και  γήν  φάγει.  |  χα\  ύστερηϊ. 
(C  στερηθείς  abeque  καί)  κα\  χειρ.  (C  χειρ.  τε)  κ.  ποδ.  σου  (C  ora  σου)  .  .  Β 
hM»c  oinnia  om  j  ουτε  ϊν  (Β  om)  μέλ.  τών  άπάντ.  (C  τούτων ,  Β  om)  ων  (C 
άφ'  ων)  συ  (C  om)  etc  |  xal  σύ  . .  C  add  τηρήσεις  |  ε*ως  τής  ..  Β  ·β  τής  , 
τής  κρίσεως  c.  ΑΒ  . .  C  τής  ζωής  σου 
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της  ήμερος  της  κρίσεως.  27  Και  ταύτα  είπων  κελεύει  τοις  άγ- 
γέλοις  αυτού  έκ  τού  παράδεισου  έκβληθήναι  ή  μιας.  έλαυνομενων 
Μ  ημών  και  όδυρομένων  παρεκάλεσεν  ο  πατήρ  υμών  Αδάμ  τους 
αγγέλους  λέγων  *  έάσατέ  με  μικρόν  οπως  παρακαλέσω  τον  θεόν, 
και  σπλαγχνισθή  και  έλεήση  με,  δτι  εγώ  μονός  ημαρτον.  αυτοί 
δέ  έπαυσαν  τού  έλαύνειν  αυτόν  έβόησεν  δέ  Άδαμ  μετά  κλαυθ- 
μού  λέγων  ■  συγχώρησόν  μοι  κύριε  δ  έποίησα.  τότε  λέγει  ό  κύριος 
τοις  άγγελοις  αυτού*  τι  έπαύσατε  έλαύνοντες  τον  Αδάμ  έκ  τού 
παραδείσου ;  μή  έμόν  έστιν  τό  αμάρτημα,  ή  κακώς  έκρινα ;  τότε 
οί  άγγελοι  πεσόντες  έπι  τήν  γήν  προσεκυ'νησαν  τ<ρ  κυρίω  λέγον- 
τες* δίκαιος  et,  κύριε,  και  ευθύτητας  κρίνεις.  *2τραφείς  δέ^'  7Γ  α 
6  κύριος  προς  τον  Αδάμ  εϊπεν  *  ουκ  άφήσω  σε  από  τού  νύν  εί- 
ναι έν  τω  παραδείσω.  και  αποκριθείς  ό  Αδάμ  είπεν  *  κύριε,  δό; 
μοι  έκ  τού  φυτού  της  ζωής  Γνα  φάγω  πριν  ή  έκβληθήναι  με. 
τότε  ό  κύριος  έλάλησεν  προς  τον  Αδάμ*  ου  λήψη  νύν  άπ'  αυ- 
τού* ώρίσθη  γαρ  τοις  Χερουβίμ  και  τη  φλογίνη  £ομφαία  τη 
στρεφομένη  φυλάττειν  αύτό  δια  σέ,  οπως  μή  γεύση  δι  αυτού 
και  αθάνατο;  έση  εις  τον  αιώνα,  Ιχης  δέ  τον  πόλεμον  ον  £θετο 
ό  έχθρος  έν  σοι.  άλλ'  έξερχομένου  σου  έκ  τού  παραδείσου,  έάν 
φυλάςης  έαυτόν  από  παντός  κακού  ως  βουλο'μενος  άποθανείν, 
αναστάσεως  πάλιν  γενομένη;  αναστήσω  σε,  και  τότε  δοθήσεταί 
σοι  έκ  τού  ξύλου  τής  ζωή; ,  και  αθάνατος  Ιση  εις  τον  αιώνα. 

·'  ΚαΛ  (it*  BC,  Α  om)  ταύτα  ε*π.  (Β  add  ο  κύριος)  κελεύει  (C  έκέλευσε, 
Β  λέγει)  [  έκβληίίήναι:  ita  AC  . .  Β  -5ήσετβι  (sic)  |  έκ  τ.  παραβ.  h.  1.  c  Α  . . 
BC  post  ημάς  |  Β  om  Αδάμ  |  C  κα\  σπλαγχνιοΜς  έλεήση  [  οτι  (C  διότι) 
έγω  μόν.  (C  μόν.  έγ.)  ημαρτ.  (Β  *dd  αυ'τω)  |  αύτο\  δε  f*t.  τού  (iU  C,  Α  τό) 
ίλ.  αύτ.  (Β  έ"π·  έλαύνοντες  ημών  sic)  .  .  C  κα\  παυσάμενΜ  τού  έλαύνειν  αυτόν, 
omfcsis  δε  Αδάμ  |  κλαυϋμού  ν~  AC  .  .  Β  δακρύων  |  έπο(ησα  . .  C  πεποίηκα  | 
τοις  άγγ.  αυτού  (C  οιη  βύτ.)  .  .  Β  add  μετά  οργής  |  τ(  ε*παύσατε  (Β  -σαοθε) 
έλ·  τον  Άδ-  (Β  έλ.  βυ'τούς)  έκ  τ.  πα.  (Β  om  έ.  τ.  π.)  ·  ·  C  *rf  ούκ  έκβάλλετε 
αυτόν  [  C  προσέπεσαν  έπ\  τ.  γην  τω  |  λέγοντες  .  .  Β  κα\  είπσν  |  ευθύτητας  .  . 
C  -τητος 

*·  ό  κύριος  c  BC  Α  om  |  Β  άπό  τού  νύν  είς  τον  παράδεισον  j  πρ.  ή 
(C  προ  τού)  έκβλ.  με  c.  A(C»  Β  πρ\ν  έκβληϊώ  [  έλάλησεν  πρ.  τ.  Αδάμ  c  Α 
Β  έλάλ.  αύτω  . .  C  έ"φη  |  ού  λή.  νύν  |ita  Β,  om  Α)  άπ*  (Β  έξ)  αύτ.  c.  ΑΒ  .. 
C  ου'  γεύσει  α'πό  τού  νύν  ες  αυ'τού  \  ώρίσθη  γ.  τοις  (Β  τά)  Χερ.  κ.  τη  (Β  τήν, 
»ed  ttun  -νη  et  -φαία)  φλ.  £ομφ.  c.  Α(Β)  .  .  C  προαέταξα  δε  τά  Χερ.  καΐ  τη 
φλογείνη  £ομφ.  j  οπως  ·  C  ώς  ?να  |  C  γεύσει  άπ'  αυτού  J  εν  σοί  . .  Β  ίπΐ 
σέ  |  έξερχομένου  ο.  ΑΒ  ..  C  έςελυόντος  |  βουλο'μ^νος  . .  C  μέλλων  |  χα\  τότε 
(βχ  C  . .  ΑΒ  om)  δο3.  σ.  έκ  (C  από)  |  C  om  κ.  ά*3άν.  έ*ση  έ.  τ.  ot 
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79  Ταύτα  δέ  ειπών  ό  κύριος  έκέλευσεν  έκβληθηναι  ημάς  εκ  τού 
παραδείσου,  έκλαυσεν  δέ  ό  πατήρ  υμών  έμπροσθεν  τών  αγγέλων 
απέναντι  του  παραδείσου,  και  λέγουσιν  οί  άγγελοι  αυτω  *  τι  θέ- 
λεις ποιήσωμέν  σοι,  Αδάμ;  άποκριθείς  δέ  ό  πατήρ  ύμων  είπεν 
τοις  άγγέλοις  ·  ιδού  έκβάλλετέ  μ*  *  δέομαι  υμών ,  άφετέ  με  άραι 
εύωδίας  έκ  του  παραδείσου ,  Γνα  μετά  τό  έξελθεΐν  με  ένέγκω  θυ- 
σίαν  τω  θεό,  οπως  είσακου'σεταί  μου  ο  θεό;,  καΐ  προσελθόντες 
είπον  οί  άγγελο»,  τω  θεώ*  Ίαήλ  αιώνιε  βασιλεύ,  κέλευσον  δο&ή- 
ναι  τω  Αδάμ  θυμιάματα  ευωδιάς  έκ  του  παραδείσου,  και  έκέ- 
λευσεν  ό  θεός  έλθείν  τον  Αδάμ  Γνα  λάβη  ευωδιάς  αρώματα  έκ 
του  παραδείσου  είς  διατροφήν  αυτού,  καΐ  αφέντες  αυτόν  οί  άγ- 
γελοι, έπεσϋναξεν  άμφο'τερα  γένη ,  κρόκον  και  νάρδον  και  κάλα- 
μον  καΐ  κινάμωμον  και  λοιπά  σπέρματα  εις  διατροφήν  αυτού, 
καΐ  λαβών  ταύτα  έξήλθεν  έκ  τού  παραδείσου,  και  έγενόμεθα  έπί 
τη;  γης. 

^Νύν  ούν,  τεκνία  μου,  έδη'λωσα  ύμίν  τον  τρόπον  έν  ω 
ήπατήθημεν  ύμείς  δέ  φυλάξατε  εαυτούς  μή  έγκαταλιπεϊν  τό 
αγαθόν. 

51  Ταύτα  δέ  ειπούσα  έμμέσω  των  υιών  αυτής ,  κοιμωμενου 


*·  8έ  c  Λ  ..  BC  om  |  έκέλευσεν  . .  C  προσέταξεν  |  έκβληίίηναι  c.  BC  .. 
Α  solus  praeni  τους  αγγέλους  αυ'τοΰ  |  Β  om  έκλαυσεν  usqno  α'πέν.  του  παραδ.  J 
ol  αγγ.  αυτω  (Β  αυ'τ.  ot  αγγ.)  . .  C  οί  αγγ.  προς  αυτόν  |  Β  ποιη'σομεν  |  ο'  πα- 
υμών  (AC  ημών ,  nt  plerumquo)  .  Β  om  (  εϊπ.  τ.  άγγ.  c  ΑΒ  . .  C  λέγει  αύτοίς 
|  ίδού  έκβ.  με  .  ·  Ο  έπειδή  έκβάλλετέ  με  [  C  δέομ.  υμάς  |  αφετε  μ.  αρ.  ευ.  (Β 
5υσίαν)  έκ  του  παρ.  (Β  έν  τω  -  σω)  etc  .  .  C  ίνα  παραχωρη'σητέ  με  άναλαβείν 
ευωδιάς  (cod  έβωδίας,  cuiusmodi  passim  babet)  άπδ  του  παραβ  κα\  προσενέγκω 
ί^σίαν  τω  !3ε.  μετά  το  ές".  με  άπό  του  παραδ.  I  C  οπω;  άκου'σεταί  μου,  *ine  c' 
5εός  |  τω  ^Jctp  (Β  κυρίω)  ίαηλ  αί.  βασ.  c  ΛΒ  . .  C  nil  nisi  τω  ϊεφ  |  κέλευσον 
..  C  add  δέσποτα  μου  |  δοί3.  τω  Άδ.  ί5υ.  ευ.  (C  δοϊ.  !3υ.  ευωδιά  τω  Άδ)  έ.  τ. 
π.  c.  AC  .  .  Β  τον  Άδ*  λαβείν  ευωδιάς  έ.  τ.  π.  οπως  ένέγκη  σο*,  ίίυσίας  |  κ. 
έκέλ.  ο*  *ε.  (C  om)  έλϊ.  (C  daikS.)  τον  Άδ·  (C  om)  ίνα  λα.  (C  κα\  λαβείν) 
ευ'ωδίας  α'ρ·  (Β  om ,  C  καΐ  άρ.)  |  έπεσϋναξεν  . .  C  έ"λαβεν  δέ  (sic)  |  άμφο'τερα  .  ■ 
C  om  |  γένη  c  Α  . .  Β  γενηματα,  C  είδη  |  κάλαμον  . .  Β  γλυκωκάλαμον  (sic) 
λοιπά  (C  έτερα)  σπέρματα  ..  Β  άλλα  τινα  (cod.  άλλάτην)  |  έξήλϊ.  έκ  ..  C  om 
έκ  J   έγεν.  έπΙ  τ.  γ.  c.  ΑΒ   .  C  παραγεγόναμεν  έν  τη  γη 

90  τεκνία  c  Α  . .  BC  τέκνα  |  C  πώς  η'πατηίί.  |  έγκαταλ.  c  ΛΒ  ..  C  πα- 
ραβαίνειν 

81  Ταΰτα  -  -  έμμέσω  (C  μέσον)  τ.  υΐ  αυτής  (C  αυτών)  .  .  Β  ταύτα 
ιΖπεν  η'  Εύα   (adde   έμμέσω)  τών  τέκνων  αύτη  ς ,    pergens  κοιμωμ.  δέ 
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του  Αδάμ  έν  τη  νόσω  αυτού,  αλλην  είχεν  μιαν  ήμέραν  του 
έξελθειν  έκ  του  σώματος,  λέγει  τω  Αδάμ  ή  Εύα*  δια  τι  συ 
αποθνήσκεις  καγώ  ζω;  ή  ποσόν  χρόνον  έχω  ποιήσαι  μετά  τό 
άποθανείν  σε;  ανάγγειλαν  μοι.  τότε  λέγει  ό  Αδάμ  τη  Εύα*  μή 
θέλε  φροντισαι  περί  πραγμάτων  ου  γάρ  βραδύνεις  άπ'  εμού, 
άλλ'  Ισα  άποθνήσκομεν  αμφότεροι,  και  αυτή  τεθήσει  εις  τον  τό- 
πον τον  £μόν.  δταν  δέ  αποθάνω ,  καταλείψετε*  με ,  και  μηδείς 
μου  άψηται  έως  ου  ό  άγγελο;  κυρίου  λαλήσει  τι  περί  έμοΰ  ·  ου 
γάρ  έπιλήσεταί  μου  ό  θεός,  άλλά  ζητήσει  τό  ίδιον  σκεύος  c  Ιπλα- 1 
σεν.  άνάστα  μάλλον  εύξαι  τω  Οεω  εως  ου  άποδω  τό  πνεΰμά  μου 
ύς  τάς  χείρας  τού  δεδωκο'τος  αυτό '  διότι  ουκ  οίδαμεν  πως  άπαν- 
τήσωμεν  τού  ποιήσαντος  ημάς,  ή  όργισθβ  ήμϊν  ή  έπιστρίψη 
τού  έλεήσαι  ήμάς.  ϊ2Τοτε  άνέστη  Εύα  και  έςήλθεν  έςω,  καΐ 
πεσούσα  έπί  τήν  γην  έ*λεγεν  ήμαρτον,  ό  θεος,  ήμαρτον,  ο  πα- 
τήρ των  πάντων,  ήμαρτον  σοί,  ήμαρτον  εις  τους  έκλεκτούς  σου  * 
αγγέλους,  ήμαρτον  εις  τά  Χερουβίμ,  ήμαρτον  εις  τον  άσάλευ- 

έν  τ.  ν.  αυ'τοΰ  . .  C  έκ  τής  συνεχουσης  αυτόν  αρρώστιας  |  αλλην  δ·  ε?χ.  μί  ημ.„ 
(Β  μ(.  ήμ  εϊχ.)  τοΰ  (ita  Β,  Α  om)  έζελ^.  έ.  τ.  σ.  c  ΑΒ  . .  C  μετά  ήμίραν  μίαν 
οφιίΧαντοζ  αυτοΰ  άποϋνήσκειν  |  τω  Αδάμ  c  Α    .  Β  αΰτώ,  C  προς  αυ'το'ν  |  διά 
τ£  ..  C  πώς  |    συ  (Ha  Β,  Α  om)  αποθνήσκεις:  Α  -σκης,  item  nt  videtar  BC  j 
η  πόσον  -  -  ποιήσαι  (Β  ζήσαι)  μ.  τό  άπ.  σε  (Β  μ.  τδν  ϊάνατόν  σου)  ..  C  η  πό- 
σους χρόνους  ΐ3ε*λω  ζήσαι  |   άνάγγ.  μοι  c  BC,  Α  om  |   τότε  (C  καί,  Β  omj  ό 
(Β  om)  Άδ.  τη  Ευ.  (C  προς  αυτήν)  J   Μή  ίιε'λε  (Β  θέλησης)  φροντίσαι  (Α 
-  τίζαι)  . .  C  μή  φροντίζεσαι  (»ic)  |  περί  πραγμ.  c  Α  . .  Β  δια  πολλών  πραγμά- 
των ,  C  περ\  τούτου  |   ου  γάρ  ·  ·  «μου  c  Α  .  .  BC  om  |   άλλ'  Γσα  I Β  όμοΰ)  απ. 
άμφ.  . .  C  αμα  δε  κα\  άμφ.  όφείλομεν  άπο^νήσκειν  I  τε3ήσει:  ita  ABC  |  όταν 
(C  οτε)  δε*  c.  BC  . .  Α  και  οτε  {   καταλείψετε  (Β  ·λήψ. ,  C  -λίψατε)  c.  BC  .  . 
Α  καλύψατε  |   Β  om  κ.  μηδ.  μ  αψηται  |    ό  αγγ.  κυρ.  (ita  C,  Α  om)  λαλ.  τι  (C 
τι  λαλ.)  πε.  έμ  c  AC  .  .  Β  λαληίιή*  τι  πε.  έμ  |   έπιλήσεται  .  .  Β  έπιλήψεται  | 
σκ.  ο  ?πλ  c.  ΑΒ  .  .  C  πλάσμα.   Pra«terea  Β  add  ήκουσα  γάρ  έγώ  του  κυρίου 
λέγοντος  οτι  τ<1ν  έρχόμενον  πρός  με  ου*  μή  έκ^άλω  ίξω.  |   άνάστα  μ.  ευξ.  τ.  ί. 
c  Α  .  .  Β  άλλά  άναστάς  (sic)  μόνον  ευξ.  τ.     ,  C  χα\  άνάστα  μάλλ.  κ.  εΰζον 
(sic)  πρός  τον  5εόν  |  άποδώ  c  Δ  . .  BC  -δώσω  |   Β  om  μου  |  τοΰ  δεδ.  αυ'τό 
c  Α  . .  Β  τοΰ  δεσπότου  μου  τοΰ  δεδ.  μοι  αυτό  ,  C  αυτοΰ  τοΰ  δεδ.  μοι  τοΰτο  j 
πώς  άπαντήσωμ.  c.  AC  ..  Β  (πώς7)  άπαντήσαι  |  τοΰ  ποιήσ.  ήμάς:  ita  Α  et  Β, 
hinc  quamvis  iusolons  servandum  vidobatur      C  τούτω  ]    ή  όργ.  ··  τοΰ  (ex  Β, 
Α  om)  έλ.  ημάς  . .  C  η  ο'ργίζεται  ήμιν  η  σπλαγχνίζετα».  κα\  μέλλο·.  (sic)  έλεήσαι 
ήμάς  καΐ  δέςασΰαι  ήμάς 

**  C  Κα\  άναστάσαΕΰ.  έξήλϊ.  έ"ξω  |  ήμαρτ.  ό  2ε  ήμ.  (Β  add  σοι)  --  απάντων 
(Α  πάντ.)  ήμ.  σοι,  ήμ  εις  etc.  (Β  σο\  κα\  τοις  έκλεκτοϊς  σ.  άγγέλοις)  c.  ΑΒ  . .  C 
ήμ.  ω  tieoc,  ήμ  ω  ϊεός  τών  άπάντ.  ήμ.  σοι,  ήμ.  ές  τους  Εκλεκτούς  άγγέ· 
λους  |   ήμ.  ε·  τ.  «Σεραφ.  c  Β  .  .  Α  om  |   άσάλευτον. .  .  C  φοβερόν  καΐ  άσάλ.  | 
Apocalypg.  «pocryph.  ed.  Ttahendorf.  ο 
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τον  σου  θρόνον,  ήμαρτον  κύριε,  ήμαρτον  πολλά,  ήμαρτον  εναν- 
τίον σου ,  και  πάσα  άμαρτία  δι  έμού  γέγονεν>  έν  τή  κτίσει,  έτι 
δέ  ευχόμενης  τής  Εύας  έπι  τά  γόνατα  αυτής  ούσης,  &ού  ήλ&εν 
προς  αυτήν  ο  άγγελος  τής  άν&ρωποτητος  καΐ  άνέστησεν  αυτήν 
λέγων*  ανάστα  Εύα  έκ  της  μετανοίας  σου*  ιδού  γαρ  5  Αδάμ 
ο  άνήρ  σου  έξήλθεν  εκ  του  σώματος  αυτού ,  ανάστα  και  ιδε  το 
πνεύμα  αυτού  άναφερομενον  ε*ς  τον  πονήσαντα  αυτό  του  άπαν- 
τήσαι  αύτω. 

Μ'Αναστάσα  δέ  Εύα  έπέ^αλεν  τήν  χενρα  αυτής  ε*πι  το  πρόσ- 
ωπον αυτής,  καΐ  λέγει  αυτή  6  άγγελος ·  άρον  σεαυτήν  από  των 
^γήινων.  Εύα  δέ  ήτένισεν  εις  τον  ούρανόν,  και  ιδεν  άρμα  φωτός 
ερχόμενον  υπό  τεσσάρων  αετών  λαμπρών,  ο  ουκ  ην  δυνατόν  τινα 
γεννηθέντα  άπό  κοιλίας  ειπείν  τήν  δοξαν  αυτών  ούτε  Ιδείν  τό 
πρόσωπον  αυτών,  και  αγγέλους  προάγοντας  τό  αρμα.  οτε  ήλ 
θον  έπί  τον  τόπον  ο  που  έ"κειτο  ο  πατήρ  υμών  Αδάμ,  έστη  τό 
άρμα  και  τά  2εραφιμ  άνά  μέσον  του  πατρός  και  του  άρματος, 
ΐδον  δέ  έγώ  θυμιατη'ρια  χρυσά  και  τρεις  φιάλας,  και  ιδού  πάν- 
'τες  οι  άγγελοι  μετά  λί^ανον  και  τά  θυμιατήρια  και  τάς  φιάλας 
ήλθον  έπί  τό  Ουσιαστήριον  και  ένεφύσουν  αυτά,  και  ή  άτμίς 
του  θυμιάματος  έκάλυψεν  τά  στερεώματα,  και  προσέπεσαν  οί 
άγγελοι  και  προσεκύνησαν  τω  θεώ,  βοώντες  και  λέγοντες*  Ίαήλ 
άγιε,  συγχώρησαν,  ο  τι  εΐκών  σου  έστιν  καΐ  ποίημα  τών  χεφών 
σου  τών  άγιων. 


ημαρτ.  κύρ.  η  μ-  πολλά  c.  ΑΒ  .  .  C  ora  ;  ημ.  (Β  omj  έναντ.  σου  j  δι'  ε*μον  c 
BC  .  Α  δι*  ίμί  }  εν  (C  ora)  τη  (Β  πάση  τη)  κτ.  1  f τι  -  -  οΰσης  (Α  ουσα) 
ίδου' . .  C  κα\  ούτως  εύχ  τής  Ευας  |  ο'  (BC  om)  αγγ·  (Β  add  κυρίου)  της  άν*3ρ. 
|  μεταν.  σου  . .  Β  add  κα\  τή;  ευχής  σου  |  ό  Αδάμ . .  C  οιη  ο'  |  είς  (Β  προς)  τον 
ποι.  α.  του  άπ.  αυ'τω  (Β  αΰτίν)  . .  C  ora  του  άπ.  αυ'τ. 

■»  Άναστάσα  --  προσωπ.  αυ'τής  (Α  αυ'τού)  -  -  σεαυτήν  (Α  καΐ  αυ'τη'ν.  Β 
σεαυτο'ν)  ά.  τών  γη.  (Β  άπέ  τής  [γης;] :  ab  hac  inde  roce  i$  eodex  deficit)  .  C 
καΐ  άναστ.  η*  Ευ.  απέβαλ.  (corrige  £π·)  την  χείρα  αυτής,  oini»»is  reliqois  j  Ευα 
δε  ήτ.  ε  τ.  ο.  καΐ  ίδεν  c  Α  C  καΐ  άτενίσασα  ε.  τ.  ο.  Εδεν  I  ο  c  Α  . .  C  α  ' 
τινα  γενν.  ά.  κ.  είπ.  c.  C  .  .  Α  γεννηίίήνβι  α'-  κ.  η  είπ  |  οΰτε  c  Α  .  .  C  ή? 
προάγοντας  c.  C  . .  Α  προσάγ.  |  οτε  τ)λί50Μ  -  ·  καΐ  του  άρματος  c  Α  . .  C  om 
Εδον  δε  έγώ  c  Α  . .  C  καΐ  ϊδον  )  'δοΰ  .  .  C  ouo  |  C  μετά  ^υμιατη'ρ.  καΐ  λίβανο-·, 
ommJs  κ.  τ.  φώίλ.  |  ηλίίον  .  C  add  εν  σπουδή  |  κα\  ένεφύσουν  (C  ξύσουν)  : 
«nte  haec  Α  isque  solus  babct  κα\  Γλαβον  είς  5άρσος,  fortasse  κ.  ίβαλον  είς  ^σχά- 
ρας corrigend*  J   C  om  καΐ  προσεκύνησαν  j  τών  άγίων  c  C  . .  Α  om 
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34  Και  αύθις  ΐδον  έγώ  Ευ  α  δύο  μεγάλα  και  φοβέρα  μυστή- 
ρια έστώτα  ένώπιον  του  θεού.  καΐ  έκλαυσα  έκ  του  φόβου ,  καΐ 
έβόησα  προς  τον  υιόν  μου  2ήθ  λέγουσα*  ανάστα  2ήθ  έκ  του 
σώματος  του  πατρός  σου  Αδάμ  και  έΧΟέ  εως  έμού ,  οπως  ιδης  ά 
ουκ  ειδεν  οφθαλμός  ποτε  τινός,  £και  δέονται  υπέρ  του  πατρός  σου 
Άδαμί 

*Τότε  ανέστη  Σ-rfi  και  ήλθεν  προς  τήν  μητέρα  αυτού,  και 
λέγει  αυτή  *  τί  σοι  έστιν ;  και  δια  τί  κλαίεις ;  λέγει  αύτώ  *  άνά- 
βλεψον  τοις  όφθαλμοΐς  σου  και  ΐδε  τά  έπτά  στερεώματα  άνεωγ- 
μένα,  και  ϊδε  τοις  οφθαλμοις  σου  πώς  κείται  τό  σώμα  του  πα- 
τρός σου  έπί  προ'σωπον ,  καΐ  πάντες  οι  άγιοι  άγγελοι  μετ  αυτού 
ευχόμενοι  υπέρ  αυτού  και  λέγοντες  *  συγχώρησον  αύτώ,  ό  πατήρ 
τ6>ν  ολων,  ο  τι  είκών  σου  εστίν,  άραγε,  τέκνον  μου  2ήθ,  τί 
£σται  τούτο;  πότε  δέ  παραδοθήσεται  εις  τάς  χείρας  τού  άοράτου 
πατρός  και  θεού  ημών ;  τίνες  δέ  εισιν  οι  δύο  αιθίοπες  οι  παριστά- 
μενοι έπι  τήν  προσευχήν  τού  πατρός  σου;  36 Λέγει  δέ  ^ήθ^η  ί±  ν, 
μητρί  αυτού-  ουτοί  είσιν  ό  ήλιος  και  ή  σελήνη,  και  αυτοί  προσ- 
πίπτοντες και  προσευχο'μενοι  υπέρ  τού  πατρός  μου  Αδάμ.  λέγει 
αύτώ  ή  Εύα  ■  και  πού  έστίν  το  φώς  αυτών ,  Γκαί  διά  τί  γεγόνα- 
σιν  μελανοειδεΐς;  καΐ  λέγει  αυτή  2ήθ*  Αού  δύνανται  φαίνειν  ενώ- 
πιον τού  φωτός  τών  όλων*  και  τούτου  χάριν  έκρύβη  τό  φώς  άπ'        ιΓ  ** 


αυτών 


84  Και.  αυίΐις  etc  c  Α  .  .  C  iyd  δε  η  Εύα  Ιίον  δυο  μυστ.  μεγ.  κ.  φοβ.  j 
καΐ  έκλαυσα  etc  c  Α  . .  C  κα\  κλαύσασα  ε*κ  τ.  ς>·  ·  -  μου  τον  2ή*3  etc  |  εως 
£μοΰ  c  Α  . .  C  προς  με  |  οπως  Π*ης  -  -  τινο'ς  c  Α  . .  C  κα\  ^εάσει  α  ουκ  Γδεν 
ο'φ^αλμος  τίνος     και  δίοντβι      σου  Αδάμ:  ita  Α,  C  om 

8δ  Τί  σοι  ete  c.  Α  . .  C  Τί  κλαίεις;  καΐ  λέγει  αύτώ·  α'νάβλ.  κα\  Εδε  τοις  ο"φ^· 
σ.  πώς  κείται  το  σώμ.  του  πα.  σου  £π\  πρόσωπ.  κα\  πάντες  ο'ι  αγγ.  εύχονται  ΰπ' 
(conrige  ΰπε?)  αυτού  etc  j  συγχ.  αυ'τώ:  ita  C.  Α  συγχ.  αυ'το'ν  |  άραγε:  ita  C, 
Α  άρα  |  τί  ?σται  -  -  κα\  ϊεού  ημών  cum  C  .  Α  om  |  τίνες  δε*  είσιν  etc  cnm 
C  . .  Α  οί  δυο  -  -  του  πατρ.  σου  τίνες  είσίν 

se  λέγει  Μ  cum  Α  . .  C  κα\  λίγ.  ο'  |  κα\  δια  τί  γεγ.  μελ.  cum  Α~*? .  C  om 
λε'γ.  ί  2η-  cum  Λ  . .  C  λε'γ.  α.)τη  |  Ου  δύνανται  (Β  δύναται)  ·-  ολων  .. 
Atpraem  ουκ  α'πεστη  τό  φώς  αυτών,  άλλ'.  ρο»ι  ολων  vero  pcrgit  »ic:  του  πατρός 
κα\  του  υιού  καΐ  τού  αγίου  πνεύματος  νύν  καΐ  οι  ει  κα\  είς  τους  αίώνας  τών  αιώ- 
νων ο  μην.  quibus  vcrbU  ipse  libellus  abruptum  in  ruodum  finitur.  In  iis  igitur 
quae  sequnntur  solam  codicem  C  ducera  secuti  sumas,  nUi  quod  exUenia  etiam  e 
cod.  D  exscripta  babuiuu^,  quem  cum  C  cod.  magis  qiwoi  cudi  Α  convenire  in 
promtu  e»t.  |  άπ'  αυτών:  cod.  επ'  αυ'το'ν         ■-  - ■  /  «.  <■  < 

2*  Ζ 
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37  Λέγοντος  δέ  του  2ήθ^πρός  την  μητέρα  αυτού  έσάλπισαν 
οί  άγγελοι  έπ  οψεσι  κείμενοι,  και  έ^όησαν  φωνήν  φο^εράν  λέ- 
γοντες* ευλογημένη  ή  δόςα  κυρίου  έπι  των  ποιημάτων  αύτςύ* 
ήλέησεν  το  πλάσμα  των  χειρών  αυτού  \  Αδάμ.  δταν  διεφωνησαν 
ταύτα  οί  άγγελοι,  ήλθεν  εις  έκ  των  ^εραφιμ  έξαπτερύγων  και 
ήρπασεν  τον  Αδάμ  εις  την  άχέρουσαν  λίμνην  και  άπέπλυνεν  αύ- 
ντόννένώπιον  του  θεού.  έποίησεν  δέ  ώρας  τρεις  κείμενος,  και  ού- 
τως άπλοίσας  τάς  χείρας  αυτού  6  των  ολων  δεσπότης  καθήμενος 
έπι  τού  άγιου  θρόνου  αυτού  ήρεν  τον  Αδάμ  και  παρέδωκεν  αυ- 
τόν τω  άρχαγγέλω  Μιχαήλ,  λέγων  αύτω'  άρον  αυτόν  εις  τον 
παράδεισον  έως  τρίτου  ουρανού,  και  άφες  κάκεισε  εως  της  ημέ- 
ρας έκείνης  της  μεγάλης  και  φοβέρας,  ήν  μέλλω  οικονόμησα», 
εις  τον  κόσμον.  και  λαβών  αυτόν  Μιχαήλ  ο  αρχάγγελος  τον 
Αδάμ  άπήγεν  και  κατηλειψεν  αυτόν,  καθώς  είπεν*  αύτω  ό  θεο;^ 
έπι  τη  συγχωρήσει  τού  Αδάμ. 

38  Μετά  ούν  ταύτα  πάντα  έδεήθη  ο  άρχάγγελος  περι  της 
κηδείας  τού  λειψάνου*  και  προσέταξεν  ό  θεός  ίνα  συνέλθωσιν 
πάντες  οί  άγγελοι  ένώπιον  αυτού ,  έκαστος  κατά  τάςιν  αυτού, 
και  συνήχθησαν  άπαντες  οί  άγγελοι,  οί  μέν  έχοντες  θυμιατηρια, 
οί  δέ  σάλπιγγας*  και  κυ'ριος  στρατιών  έπέβη,  οί  δέ  άνεμοι  ήλ- 
κον  αυ'τόν,  καΐ  Χερουβιμ  υπερέχοντα  τοις  ά^έμοις  και  άγγελοι 
οί  τού  ουρανού  προηγούντο  αύτω  *  και  έλθό/τες  οπου  ήν  το  σώμα 
τού  Αδάμ,  £λα£ον  αυτό.  και  ήλθον  είς  τον  παράδεισον,  και 
έκινήθησαν  πάντα  τά  φυτά  τού  παραδείσου,  ως  πάντας  άπό  τού 
Αδάμ  γεγεννημένους  άπό  της  εύωδίας  νυστάςαι,  χωρίς  τού  2ήθ, 
διά  τό  γεννηθήναι  αυτόν  καθ'  ορον  τού  θεού. 

87  αυτού·  ηλέησεν:  cod.  αυτού-  ου  η  λ.  |  είς:  non  est  in  codice  |  άχίρν^τχ* ; 
ita  corieciraa*  scribendutn  csse  pro  γερουσίας,  quod  in  codice  esse  dicitar.  Pote- 
rat  etiam  scribi  άχερουσιάβα.  Illud  vcro  similitcr  in  apocalypsi  Paali  legitar. 
ubi  sect.  22.  est:  οταν  δε  μετανοη'ση  κα\  μετάσταση  του  βίου,  παραδίδοται  τω 
Μιχαήλ,  κα\  ^α'λλουσιν  αυτόν  είς  την  α'χε'ρουσαν  λίμνην  etc.  ώρας:  iu  cod.  · 
secunda  manu  habet  pro  -ημέρας,  quod  e»t  a  prima.  |  ούτως:  cod.  ούτος  I  5ς>ες 
κα'χεΐσε:  cod.  άφύζ  κακήσαι  |   ην  μέλλω  οίκονομήσαι:  cod.  κύριος  (in  ipso  cod. 

scriptum  videtur  κσ,  idque  ex  ην  ortum)  μέλω  ποιήσω  οίκονομ.  |  κατη'λιιψο: 
ita  cod.  (-λιψεν) 

88  κηδείας:  ita  coniecimus  pro  καρδίας,  quod  codicem  habcre  relatum  est  | 
ol  μέν  iu  cod.  μεν  dcest  }  σάλπιγγας:  cod.  -γγ-C  I  στρατιών  έπε'βη:  it*  *cri- 
psimiu  pro  στρατειών  ε*παίβειν  j  οί  δε.  cod.  κα\  δε  j  υπερέχοντα:  cod.  υπέχοντα 
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^Έκειτο  ούν  τό  σώμα  του  Άδχμ  έπΐ  την  γην  έν  τφ  παρα- 
δείσω,  και  έλυπείτο  ό  2ήθ  σφόδρα  έπ'  αύτ&).  καΐ  λέγει  κύριο;  ο 
θεος "  Αδάμ,  τί  τούτο  έποίησας;  ε»  έφύλαξα;  την  έντολήν  μου, 
ουκ  άν  έχαιρον  ο[  κατάγοντέ;  σε  ει;  τον  τόπον  τούτον,  πλήν 
ουν  λέγω  σοι  οτι  την  χαράν  αυτών  έπιστρέψω  εί;  λύπην.  την 
δέ  σου  λύπην  έπιστρέψύ)  εί;  χα*;άν.  και  έπιστρέψα;  καθίσω  σε 
εις  την  αρχήν  σου  έπι  τον  θρο'νον  του  άπατήσαντό;  σε*  έκείνο; 
δέ  βληθήσε*αι  εις  τον  τόπον  τούτον ,  όπως  ή  καθήμενος  έπάνω 
αυτού,  τότε  κατακριθήσεται  αυτός  και  οι  άκούσαντε;  αυτού, 
yal  πολλά  λυπηθήσονται  και  κλαύσουσιν  όρώντές  σε  καθήμενον 
έπί  τού  τιμίου  αυτού  θρόνου. 

^Kal  τότε  έλάλησεν  τω  άρχαγγελω  Μιχαήλ*  άπελθε  εις 
τον  παράδεισον  έν  τω  τρίτω  ούρανώ  και  ένεγκέ  μοι  σινδόνα;  τρεις 
βύσσινα;  καΐ  'συρικάς.  και  είπεν  ό  θεό;  τφ  Μιχαήλ,  τ<5  Γαβριήλ, 
τωΟύριήλ  και  Ραφαήλ*  σκεπάσατε  μετά  των  σινδ:νων  τό  οώμα 
τού  Αδάμ,  και  ένεγκόντε;  έλαιον^ού  έλαίου  τή;  εύωδία;  έκ-  t\ 
χέατε  έπ'  αυτόν,    και  ούτω;  ποιήσαντε;  έκήδευσαν  τό  σώμα 
αυτού,  έλάλησεν  δέ  κύριο;*  ένεχθήτω  και  τό  σώμα  τού'Αβελ. 
και  ένέγκαντε;  σινδόνα;  έτέρα;  έκήδευσαν  και  αυτόν,  έπειδή 
άκήδευτον  ην  άφ'  ή;  ημέρα;  έφόνευσεν  Κάιν  ό  αδελφός  αύτοΰ. 
πολλά  γάρ  φρόντισα;  ό  πονηρό;  Κάιν  κρύψαι,  ουκ  ήδυνήθη  *  ουκ 
έδέχετο  γαρ  τούτο  ή  γη  λέγουσα*  ού  δέςομαι  έταξρον  σώμα.  εω; 
ου  τό  έπ'  έμέ  χώμα  άρθεν  και  πλασθεν  £ΧΘγ,  προ;  έμέ.  άγγελοι 
δέ  το'τε  άναλαβόμενοι  αυτό  £θεντο  έπι  τη  πέτρα ,  έως  ού  άπέθα- 
νεν  ό  πατήρ  αυτού ,  καΐ  αμφότεροι  έτάφησαν  κατά  πρόσταξιν 
θεού  ει;  τά  μέρη  τού  παραδείσου,  εί;  τον  τόπον  έν  φ  ευ  ρ  εν  τον 
χούν  ό  θεό;,  και  άπέστειλεν  ο  θεό;  έπτά  άγγέλου;  εί;  παράδει- 
σον ,  και  ήγαγον  εύωδίας  πολλάς  και  έτίθουν  αυτά;  έν  τη  γη  * 

»·  Per  has  ultima*  libelli  sectiones  plara  confusa  et  interpolata  essc  videntur. 
Ad  quae  corriffenda  codicem  D  aliqaando  factarum  e*se  sp«rare  licot  Nunc  qai- 
dem  quae  in  codice  C  invenl^sunt,  quamvis  vitiosa  edenda  duximus.  iz\  τ.  γήν 
έν  τω  παρ«δε£σω  sic  |  ?πως  η  καημένος:  codex  οποσοι  καώήμενον.  Dobita- 
bam  utrara  ης  an  η  darera. 

4  0  ίλαιον  του  ε*λα(ου :  cod.  £λ.  κοΛ  τοΰ  £λ.  |  δε  post  έλάλησεν  ·  cod.  om  | 
Ένεχ-ήτω:  eod.  -χ^ητε  \  πολλά  γάρ  φροντίσας:  cod.  πολλά  γράφων  τίσας  |  ο\ϊκ 
ηβυνη'ϊη:  cod.  ουκουν  ηδυνή*ην  |  γάρ  post  έδέχετο:  cod.  om  |  εταίρον:  sic  cod » 
non  έτερον 
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καΐ  ούτω;  £λαβον  τά  δύο  σώματα  καΐ  έθαψαν  αυτά  εις  τον  τό- 
πον δν  οΐρυξαν  και  οικοδόμησαν. 

4ΙΈκάλεσεν  δε  ό  θεός  τον  Αδάμ  και  είπεν  Αδάμ  Αδάμ; 
καΐ  άποκριθέν  τό  σώμα  έκ  τή;  γη;  είπίν  ιδού  έγώ,  κύριε,  καΐ 
λέγει  αύτώ  ο  κύριο; "  είπον  σοι  ότι  γη ,  και  εί;  γήν  άπελεύσει. 
πάλιν  τήν  άνάστασιν  επαγγέλλομαι  σοι*  αναστήσω  σε  έν  τή 
έσχατη  ημέρα  έν  τή  ά/αστάσει  μετά  παντό;  ά/θρώπου  του  έκ 
του  σπέρματος  σου. 

42  Μετά  δέ  τά  βήματα  ταύτα  έποιησεν  ο  θεός  σφραγίδα 
τρίγωνον  καΐ  έσφράγισε  τό  μνημείον,  Γ^α  μηδεις  τι  ποίηση  αύτώ 
έν  ταΐς  £ς  τιμέραις,  εω;  ου  άποστράφη  η  πλευρά  αύτού  προ; 
αυτόν,  παραθέντο;  δέ  τού  φιλάνθρωπου  θεού  και  τών  αγίων  αγ- 
γέλων ε*;  τον  τόπον  αύτού  μετά  τά;  ϊξ  ημέρα;  έτελεύτησεν  και 
ή  Εύα.  ζώοη;  δέ  αύτη;  έκλαυσε  περί  τή;  κοιμήσέω;  αύτη;  δ»Λ 
τό  μη  γινοίσκειν  πού  μέλλοι  τεθήναι  τό  σώμα  αύτη;,  παρόντο; 
γαρ  τού  κυρίου  έν  τω  παραδείσω  οτε  έκήδευσαν  τον  Αδάμ,  έκοι- 
μάτο  και  αύτη  καΐ  οί  παϊδε;  αύτη;  πλην  τού  2ήθ,  ώ;  έφην. 
παρεκάλεσεν  δέ  ή  Εύα  έν  τη  ωρα  τη;  τελευτή;  αύτη;  ώ;  Γ/α 
ταφή  οπου  ην  Αδάμ  ό  άνήρ  αυτή;,  λέγουσα  ούτω;·  δέσποτα 
μου,  κύριε  καΐ  θεέ  πάση;  αρετή;,  μη  άπαλλοτριώση;  με  την 
δούλην  σου  από  τού  σώματο;  Αδάμ*  άπό  γαρ  τών  μελών  αύ- 
τού έποίησά;  με*  άλλά  άξίωσόν  με,  κάμε  την  άναξίαν  και 
άμαρτωλόν.  έπΐ  τό  σώμα  αύτού  συνταφήναι.  καθώ;  και  μετ 
αύτού  συνήμην  έν  τω  παραδείσω  και  μετά  τήν  παράβασιν  άχω- 
ριστο; ,  ούτω;  και  ούδεις  μη  χωρίση  ημάς.  μετά  ούν  τό  ευςα- 
σθαι  άναβλέψασα  εις  τον  ούρανόν  ανέστη ,  τό  στήθο;  αυτή;  τύ- 
πτουσα  και  λέγουσα*  θεέ  τών  απάντων,  δέξαι  τό  πνεύμα  μου. 
και  εύθέω;  παρέδωκε  τω  θεώ  τό  πνεύμα  αύτη;. 


οίχοδόμησαν  it»  codex 

41  ε'παγγε'λλομαι:  cod.  άπαγγ.  - 

**  τά  ρήματα    cod  om  τά  |   ?να  μηδείς  τι  ποίηση:  cod.  ην  ο  μηδε\ς  τη 
πηήσοι  |   άποστρά?η   0Ο<*·  ά-εστράςίοι  '   παρα5ε*ντος   ita  codex  ■  μετά  τά;  etc: 
cod  μετά  τών  εξ  ημερών  ,   περ\  τής:  cod.  παρά  της  I   έχήδευσαν:  cod-  -σεν 
ώς  £φην:  iu  cod.  csse  relatum  mihi  e:>t:  ως  £φηκεν  ειπείν  |    ώς  Γνα:  ita  c<xL 
πάσης  αιρετής-  »ie  tu  tod.  |   άπο  του  οοίματος:  cod.  h&bere  dicttur  ενσώματος  ' 
αχώριστος:  »ic,  non  -ίστως  |   α'^στη:  cod.  ανάστησε 
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43 Τελευτησάση  δέ  παρεγενετο  5  αρχάγγελο;  Μιχαήλ,  και 
έλθόντων  τριών  αγγέλων  £λαβον  το  σοίμα  αύτη;  και  έθαψαν  αυτό 
οπου  ήν  το  σώμα  του  "Αβελ.  και  είπεν  ο  αρχάγγελο;  Μ'.χαήλ 
προ;  τον  2ήθ '  ούτω;  κήδευσον  πάντα  άνθρωπον  αποθνήσκοντα 
£ω;  ήμέραν  τή;  άναστάσεω;.  μετά  δέ  το  δούναι  τούτον  τον  νό- 
μον  είπεν  προ;  αυτόν  *  παρ'  £ς  ήμερα;  μή  πενθήσητε.  τη  δέ  έβ- 
δο'μη  ήμερα  κατάπαυσον  και  εύφράνθητι  έπ'  αυτή,  οτι  έν  αύτη 
6  θεό;  και  ήμεί;  οί  άγγελοι  ευ'φραινόμεθα  έν  τη  μεταστάση  από 
γη;  δικαία  ψυχή.  ταύτα  ειπών  ο  αρχάγγελο;  Μιχαήλ  άνήλθεν 
εί;  τον  ουρανόν,  δοξά&>ν  και  λε'γων  τό  αλληλούια,  άγιο;  άγιο; 
άγιο;  κύριο;,  εί;  δόξαν  θεού  πατρό;,  οτι  αύτώ  πρέπει  δόξα  τιμή 
και  προσκύνηση  συν  τω  άνάρχω  και  ζωοποιό)  αυτού  πνεύματι 
νύν  και  άεί  και,^είς  του;  αιώνα;  τών  αιώνων,  αμήν. 

« 

43  κα\  είπεν  ο  αρχ.  --  Σή}:  ita  C;  D  καΐ  μετά  ταύτα  ίλάλησεν  Μιχαήλ 
τω  Σή5  λίγων.  Ab  hoc  enim  inde  loco  noUvi  codicis  D  scripturam,  quam  qui- 
deni  codici  C  pracstare  ex  brevi  hac  textus  parte  satis  apparet.  |  πάντα  αν3ρ. 
αποθνήσκοντα:  ita  D;  C  πάν  ανί:ρ.  άπο^νήσκον  |  έως  η'μέραν  της-  ita  D;  C  om 
ημέραν  |  μετά  δε  -  -  (τούτον  τον  pro  αυτόν  reposuimu»)  -  -  παρ*  εξ  ήμ^Ρα?  Ο1* 
scribendura  duxinms;  ex  ipso  codice  ημερών  descripsimus)  μή  πενθήσητε:  ita  D; 
C  vero  post  της  αναστάσεως  uil  addit  ubi  κα\  εως  ημερών  ς'  (ita  enim,  non  p' 
legendutn  videtur)  μή  πενϊϊήσητε.  Idem  codex  in  seqq.  omittit  qaae  deesse  ηβ· 
qnennt.  |  τη  6ε  ·  -  eV  αυτη :  ita  D ;  C  malc  om  |  ήμεΐς  ol  αγγ.  cum  C ;  D  ol 
αγγ·  ήμείς  !  έ*ν  τη  μετάσταση  ·  -  ψυχή  cum  C ;  D  μετά  της  δικαίας  ψυχής  τής 
μετάστασης  άπό  της  γης  |  ταύτα  α'νήλίϊεν  cwn  C;  D  καΐ  ταύτα  είπ·  c'  άγ- 
γελος ανήλεε*  |  τό  άλληλου'ΐα:  Ό  οτα  τό,  praeterea  nihil  addit  praeter  haec:  ω 
η'  δόξα,  τό  κράτος  εις  τους  (τους  in  C  deest)  αίών.  τών  αιών.  αμήν. 
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Αογος  και  άποκάλυψις  του  αγίου  προφήτου  Έσδρσμ  και 

αγαπητού  τοϋ  θεού. 
Έγένετο  έν  τώ  τριακοστό)  έτει  δευτέρα1  και  είκάδι  του  μη- 
νές  ήμην2  έν  τώ  οίκω  μου,  και  έκραξα3  λέγων  προς  τον  ΰψιστον  * 
κύρ·.ε,  δ:ς  την  δίςαν,  Γ/α  ίδω4  τά  μυστήρια  σου.  και  νυκτός 
γεναμένης  ή  λθεν  άγγελο;  Μιχαήλ  ο  αρχάγγελος ,  καΐ  λέγει  μοι  * 
άρτι  τον  προφήτην  Έσδράμ5  άφησον  εβδομάδας  έ^δομήκοντα. 6 
και  ένήστευσα  καθο>ς  είπέν  μοι.  και  ήλθε f  Ραφαήλ  6  αρχιστρά- 
τηγο;, και  έδωκέν  μοι  £άβδον  στυρακίνην7.  και  ένήστευσα  δις 
έξήκοντα  έ^δομάδας.  καΐ  ?δον  τά  μυστήρια  του  θεού  καΐ  τους 
αγγέλους  αυτού,  καΐ  είπον  προς  αυτούς ·  θέλω  δικάσαοθαι  τον 
Οεον  περι  το  γένος  των  Χριστιανών  καλόν  μη  γεννηθήναι  τον  άν- 
θρωπον  ή  εισελθειν8  έν  τώ  κόσμω.  άνελήφθην  ούν  εις  τον  ούρα- 
νόν,  και  ιδον  έν  τω  προίτω  ούρανώ  στρατηγίαν  άγγέ).ων  μεγά- 
λην,  καΐ  άπήγαγον  με  εις  τάς  κρίσεις,  καΐ  ήκουσα9  φωνής  λε- 
γούσης  μοι*10  έλέησον  ήμάς,  εκλεκτέ  του  θεού,  Έσδράμ.  τότε 
ήρξάμην  λέγειν  ου'αΐ  τους  άμαρτωλούς,  οταν  ιδωσιν  τον  δίκαιον 

»  codex  δευτε*ρη  »  ημην  pro  ϊμη  dedimus.  Videtur  nna  nomen  inensis  ex- 
cidisse  »  έκραξα:  cod.  κρί'ξας  4  Γνα  Ιδω:  cod.  ?ναδω,  suprascripto  t  soper  α 
*  α?τι  τον  προφήτην  (*σδραμ:  ita  prorsas  codex  ·  ante  έ£6ομήκοντα,  qaod  ut 
soiet  ενδομήκ.  stribitur,  supplevimus  εβδομάδας  (ευδομ.  scribi  solitum,  ut  fit 
etiam  in  codice  paullo  po.Nt)  1  στυρακίνην :  eodex  στηράκην  8  η  είσελ^εϊν :  co- 
dex  η'σελ^είν  ·  ηκουσα  codex  ηκονσαν,  «t  supra  ε'νη'σνευσαν  (priore  loco)  pro 
ίνη'ατευσα    10  μοι:  codex  με,  item  paulJo  post  εκλεκτά  pro  έκλεκτΐ 
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υπέρ  άγγέλων ,  και  αύτοί  ε*σιν  ε*;  την  γεενναν  του  πυρό;.  καΙ 
είπεν  Έσδράμ*  έλεησον  τά  έργα  των  χειρών  σου,  εΰσπλαγχνε  και 
πολυελεο;*  έμέ  κρίνον  υπέρ  των  ψυχών  των  αμαρτωλών  συμφέ- 
ρει γαρ  μιαν  ψυχήν  κολάσασθαι,  και  μή  ολον  τον  κόσμον  εΐ; 
άπώλειαν  ύπάγειν.  και  είπεν  ό  θεό;·  έγώ  τους  δικαίου;  άνα- 
παύσωμαι11  έν  τω  παραδείσω,  και  έλεήμων  καθεστηκα.  και  εί- 
πεν Έσδράμ*  κύριε,  του;  δίκαιου;  τί  χαρίζει;;  ωσττερ  γαρ  μί- 
σθιο; έξυπηρετησάμενο;  τόν  χρόνον  αυτού  . . .  .,2,  οΰτω;  και  ά 
δίκαιο;  άπελαβεν  τον  μισθόν  αυτού  έν  ουρανοί;,  άλλα  του;  αμαρ- 
τωλού; έλεησον  ·  οΐδαμεν  γαρ  οτι  έλεήμων  εί.  καΐ  είπεν  ό  θεό;  * 
ουκ  έχω  πω;  αυτού;  έλεήσω.  και  είπεν  Έσδράμ  οτι  την  όργην 
σου  ούχ 13  ύποφερουσιν.  και  είπεν  6  θεό;  οτι  των  τοιούτων  ταύτα, 
και  είπεν  ό  θεό;  ·  θελω  Ιχειν  σε  ώ;  και  Παύλον  και  Ίωάννην  *  σύ 
δ.δού;  μοι  άδιάφθορον  τόν  άσύλητον  θησαυρόν,  τό  κειμήλιον  τη; 
παρθενία;,  τό  τείχο;  το>ν  ανθρώπων,  και  είπεν  Έσδράμ*  καλόν 
τό  μή  γεννηθ  ήναι  τόν  άνθρωπον ,  καλόν  τό  μή  είναι  έν  βίω  ·  τά 
άλογα  κάλλιίν  είσιν  παρά  τόν  άνθρωπον ,  οτι  κόλασιν  ουκ  Ιχου- 
σιν  ήμα;  δέ  έλαβε;14  και  εί;  κρίσιν  παρέδωκα;.  ούαι  τού; 
αμαρτωλού;  έν  τφ  μέλλοντι  αίώνι,  οτι  ατελεύτητο;  αυτών  ή  κρί- 
σι;  και  ή  φλόξ15  άσβεστο;,  ταύτα  αύτω  λαλούντό;  μου  ήλθ-:ν 
Μιχατλ  και  Γαβριήλ  και  οι  απόστολοι  πάντε;,  και  είπον  *  χαίρε, 
πιστέ  τού  θεού  άνθρωπε,  και  είπεν  Έσδράμ* 16  ανάστα  και  δεύρο 
μετ  έμού,  κύριε,  ει;  κρίσιν,  και  είπεν  ό  θεό;·  ιδού  δίδωμί  σοι 
τήν  διαθηκην  μου ,  έμού  τε  και  σού,  ua  παραδέξητε.  και  είπεν 
Έσδράμ*  έπί  τό  ου;  σου  δικασώμεθα.  και  είπεν  ό  θεό;·  έροίτη- 
σον ' Αβραάμ  τόνπατέραν*1  ύμών,  ποιον  υίόν  δικάζεσθαι  έν  πα- 
τρί, 18  και  δεύρο  δικάζου  μεθ'  ήμών.  και  είπεν  Έσδράμ*  £ή  κύ- 
ριο;, ου  μή  παύσομαι  δικαζόμενο;  σε  ύπέρ  τό  γενο;  των  Χρι- 
στιανοί *  πού  είσίν  τά  έλέη  σου  τά  αρχαία ,  κύριε ;  πού  σου  ή 
μακροθυμία;  και  είπεν  ό  θεό;*  ώ;  έποίησα  νύκτα  και  ήμέραν, 


11  άναπαύσωμαι :  ita  codex  1  *sequitur  in  codice:  xa\  πορεύεται  καΐ  πάλιν  δού- 
λος δουλενσει  τοις  κυρίοις  αυτοΰ  ε'-ιτνχείν.  **  ουχ:  cod.  οΰχ,  rursus  iufra(8») 
1  *  έΓλαβες  :  priores  tantuin  litterae  Γα  certae  sunt ;  reliquR»  coniecimus  >  o  cod. 
η  φλ£γα  1 6  supplevimus  xa\  tlz.  Έσδρ. ,  sed  etiain  plura  excidissc  videntnr 
ita  codex    11  ποιον  υιό  ν  etc:  ita  codex 
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έ  ποίησα  τον  δίκαιον  και  τον  αμαρτωλό  ν,  καΐ  έπρεπεν  ώ;  ό  δί- 
καιο; πολιτεύεσθαι.  και  είπεν  6  προφήτη;*  τόν  πρωτόπλαστον 
Ά^άμ  τον  πρώτον  τί;  έποίησεν;  καΐ  είπεν  ό  θεό;*  α·  χεΐρί;  μου 
α»  άχρανται,  και  έθέμην  αυτόν  έν  τω  παραδείσω  φυλάττειν 
την  νομήν  του  ξύλου  της  ζωής*  έπειτα  ούν  παρακοήν  κτησάμε- 
νο;  τούτο  έν  παραβάσει  πεποίηκεν. 19  καΐ  είπεν  ό  προφήτη;  *  ούχΐ 

υπό  αγγέλου  έφρουρειτο ;  30  άλλ'  έάν  μή  συ  έδωρήσω  αύ- 

το}21  τήν  Εύαν,  ου*  μή  ήπάτησεν  αυτήν  ό  όφις*  σύ'Λ  δέ  ον  θέ- 
λεις σω'£ει;,  καΐ  δν  θέλει;  άπολεΐ;.Λ  και  είπεν  ο  προφήτη;·  δευ- 
τέραν'Λ  διελθύ>μεν,  κύριέ  μου,  εί;  κρίσιν,  και  είπεν  ό  θεός*  πυρ 
βάλλω  Δ  έττΐ  Σόδομα  καΐ  Γόμορρα.  και  είπεν  ό  προφήτη;  *  κύ- 
ριε, άξιως  έπάγει;26  έφ'  ήμά;.  και  είπεν  ό  θεός*  α£  άμαρτίαι 
υμών  ύπεράγουσιν  τήν  χρηστότητάν'27  μου.  και  είπεν  ο  προφή- 
τη;* ύπόμνησον'*  των  γραφωίν,  ό  πατήρ  μου  ό  έκμετρήσα;79  τήν 
Ιερουσαλήμ  καΐ  ανόρθωσα;  αυτήν  έλεήσον,  δέσποτα,  του; 
αμαρτωλού;  ·  έλεησον  τήν  σήν  πλάσιν  *  οίκτείρ  Γ,σον  τα  £ργα  σου. 
τότε  έμνήσθη  ό  θεό;  των  ποιημάτων  αυτού,  και  λέγει  προ;30  τόν 
προφήτην  ποίς  £χω  αυτού;  έλεήσαι;31  οςο;  και  χολήν  με  έπό- 
τισαν,  και  ουδέ  τότε37  έμετενοησαν. 33  και  είπεν  ό  προφήτη;· 
άποκάλυψόν  σου  τα  ΧερουβΙμ  και  £λθωμεν  ομού  εί;  κρίσιν ,  και 
δεΐςο'ν  μοι  τήν  ήμέραν  τη;  κρίσεω;.  ποια  έστίν.  και  είπεν  ό  θεο;* 
έπλανήθη;,  Έσδραμ·  τοιαύτη  γα'ρ  έστιν  ή  ήμερα  τη;  κρίσεω;, 
έν  ή  ύετό;  έπΐ  τη;  γη;  ου  γίνεται*34  έστίν  γαρ  κατά  τήν  ήμ^ 
ραν  έκείνην  έλεεινόν  κριτήριον.  καΐ  είπεν  ό  προφήτη;·  ου  μή 
παύσομαι  δικαζόμενό;  σε ,  έάν  μή  ιδω  τήν  ήμε'ραν  τη;  συντε- 

1  ·  cod.  έπεώή  ουν  παρακ.  κτισάμενος  τούτον  έν  παραβάσει  πεποίηκεν.  Honxm 
loco  qono  reposui  dubito  an  rcvera  locum  sanaverint  *°  post  έφρουρειτο  haec 
in  codice  scripta  smit:  xa\  είπον  των  (καΐ  ύπδ  τών?  καΐ  η  τών?)  Χερου^Ιμ  ■ 
ζωή  έφυλάττετο  ·  εις  τήν  (corrige  τον)  άτελεύτητον  αιώνα  ·  κα\  πώς  ύπατ€**η 
(ί.  e.  η*πατη*3η)  ο  ήπ'  (ί.  e.  υπ*)  αγγέλων  φυλαττο'μ(νος  (;)  έκέλεβες  (i.  β.  έκί- 
λευες)  παραγενέσ^αι  πάντος  (πάντας?)  κα\  πρόσεχε  τά  υπ*  έμοΰ  λεγόμενα  21  μή 
σύ  έδωρ.  αυτω:  codex  μή  σο\  έδωρ.  αυτήν  *β  σύ:  codex  εί.  IHad  aptius  vide- 
batar  88  codcx  άπολής  *4  δευτέραν :  sic  codex  <*  codex  βάλω  18  codex  έπα'- 
γης.  Indc  a  πυρ  βάλλω  textus  vix  sanus  est  **  iu  codex.  ut  supra  πατι*ρ*». 
et  infra  alia  nimtlia  ΰπόμνησον:  ita  dcdhnas  pro  codicis  scriptura  υπόμνημα 
89  ο*  έκμετρήσας:  articulum  supplovimus  80  προς  suppleviuius  81  έλεήσαι:  co- 
dex  έλεήσω  88  κα\  οΰδ'ε  το'τε:  codcx  κα\  ώς  ου'δε  τούτοι  3a  £μετενο'ηοαν :  sic 
84  έν  η  ύετος  etc:  ita  haec  in  codice  leguntar 
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λεία;,  καΐ  είπεν  ό  θεό;·35  έξαρίθμησον  τους  αστέρα;  και  τήν 
άμμον  τή;  θαλάσση;·  και  ε»,  δυνήσει36  ταυ  την  έςαριθμήσαι,  δύ- 
νασαι  και  μετ  έμού  δικάζ-σθαι.  και  είπεν  ό  προφήτη;*  κύριε, 
οίδα;  οτι  σάρκα  φορώ  ά.θρωπίνην,  και  πώ;  δύ>αμαι  άριθμήσαι 
του;  αστέρα;  του  ουρανού  καΐ  την  άμμον  τη;  θαλασσή;;  και  εί- 
πεν ό  θεό;  *  προφήτά  μου  έκλεκτε,  ούδε'ι;  άνθρωπο;  γνώσεται  την 
ήμέραν  εκείνην  την  μεγάλην  και  έπιφάνειαν37  την  κατέχουσαν 
κρίναι  τον  κόσμον  δια  σε,  προφήτά  μου,  είπόν  σοι  την  ήμέραν, 
τήν  δέ  ώραν  ουκ  είπόν  σοι.  και  είπεν  ό  προφήτη;·  κύριε,  είπέ 
μοι  και  τά  £τη.  και  είπεν  ό  θεό;  *  έάν  ιδω  την  δικαιοσύνην  του 
κόσμου,  οτι  έπλεόνασεν,  μακροθυμήσω  έπ'  αυτού;*  εί  δέ  μή, 
έκτενώ  την  χειρά  μου  και  άπό  των  τεσσάρων  περάτων  δράξομαι 
την  οίκουμενην  και  συνάξω  πάντα;  εί;  τήν  κοιλάδα  του  Ίωσα- 
φάτ  και  έξαλείψω  τό  γένο;  τών  ανθρώπων ,  και  ούκέτι  ή  κόσμο;, 
και  είπεν  ό  προφήτη;*  και  πώ;  έχει  δοξάζεσθαι  ή  δεξιά  σου;  και 
είπεν  ό  θεό;*  έγώ  δοξάζομαι  υπό  τών  αγγέλων  μου.  καΐ  είπεν  ό 
προφήτη;*  κύριε,  εί  έλογίζου  ταύτα,  διά  τί  έπλασα;  τον  άν- 
θρωπον;  συ  είπα;  προ;  Αβραάμ  τον  πατέρα  ήμ&>ν·  πληθύ;ων 
πληθύνω  τό  σπέρμα  σου  ώ;  τά  άστρα  τού  ουρανού  και  ώ;  τήν 
άμμον  τήν  παρά  το  χεΐλο;  τη;  θαλάσση;·  και  πού  έστίν  ή  έπαγ- 
γελία  σου ;  καΐ  είπεν  ό  θεό;  *  πρώτον  ποιήσ6)  σεισμόν  εί;  πτώ- 
σιν38  τετραπόδων  και  άνθρύίπων*  καΐ  οταν  ιδητε  οτι  αδελφό; 
άδελφόν  παραδίδει39  εί;  θάνατον  και  τέκνα  έπί  γονείς  άναστή- 
σονται  και  γυνή  τον  άνδραν  τον  ίδιον  καταλιμπάνει40,  και  οταν 
£θνο;  προ;  έ"θ^ο;  έπαναστή  έν  πολέμω,  τότε  γνώσεσθε  οτι  έγγύ; 
έστιν  τό  τέλο;.  τότε  ούν  ούτε  αδελφό;  άδελφόν  έλεεΐ  οΰτε  άνήρ 
γυναίκα,  ου  τέκνα  γονεΐ;,  ου  φίλοι  φίλου;,  ου  δούλο;  τον  κύ- 
ριον  *  αυτό;  άναβήσεται  γάρ  ό  αντικείμενο;  τοί;  άνθρωποι;  από 
τών  ταρτάρων  καΐ  ένδείξεται  πολλά  τον;  άνθρωποι;. 41  τί  σε  ποιώ, 
'Εσδράμ,  και  δικάζη  μετ  έμού;  και  είπεν  ό  προφήτη;*  κύριε, 
ου  μή  παύσομαι  τού  δικά^εσθαί  σε.  και  είπεν  ό  θεό;  *  έξαρίθμη- 


38  κα\  είπεν  ο  «ΐός:  hoec  supplcvitnus  38  δυνήσει:  sic,  sed  pro  tl  quod  prae- 
cedit  η  ϋοπρίϋΐιι  est  **  καΐ  έιζιφάνζυτ*  (cudex  -άνιαν) :  sic,  uon  ut  suspicarl 
possis  κα\  £π·φ*νή  **  σεισμόν  ιΐς  πτώσιν  codex  σεισμού  τττώσιν  ■·  παραδί- 
δει: codex  παραδίδη    40  codex  καταλυμπάννει    41  haoc  sic  in  codice 
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σαι42  τα  άνθη  τής  γης*  εΐ  ταύτα  δυνήσει43  έξαριθμήσαι,  δύνα- 
σαι  και  μετ  έμού  δικαζεσθαι.  και  είπεν  ό  προφήτης*  κύριε,  ού 
δύναμαι  έςαριθμήσαι,  σάρκα  άνθρωπίνην  φορώ*  άλλ'  ουδέ  παύ- 
σομαι  Εικαζόμενος  σε.  θέλω ,  δέσποτα ,  ίδεΐν  και  τά  κατώτερα 
μέρη  του  ταρτάρου.  καΙ  είπεν  ό  θεός  *  κάτελθε  και  ΐδε.  και  έ"δω-  Γ 
κεν  μοι  Μιχαήλ  και  Γαβριήλ  και  άλλους  τριάκοντα  τεσσάρας 
αγγέλους,  καΙ  κατέβην  ογδοήκοντα  και  πέντε  βαθμούς,  και  κα- 
τήγαγόν με  κάτω  βαθμούς  πεντακόσιους,  και  ιδον  πύρινον  θρό- 
νον ,  και  έπ'  αυτόν  καθεζόμενον  γέροντα ,  και  άνίλεως  αυτού*  ή 
κρίσις.  και  είπον  προς  τούς  άγγέλους  ·  τις  έστιν  ούτος,  και  τί  τό 
αμάρτημα  αυτού;  και  είπόν  μοι*  ούτος  ό  f Ηρώδης  έστιν  ό  προς 
καιρόν  γενόμενος  βασιλεύς,  και  από  διετούς  και  κατώτερον  έκέ- 
λευσεν  άνελείν  τά  βρέφη,  και  ε?πον  έγώ  *  ούαΐ  τήν  ψυχήν  αυτού. 
καΙ  πάλιν  κατήγαγόν  με  βαθμούς  τριάκοντα,  και  ιδον  έκεί  βρά- 
σματα  πυρ;ς,  και  έν  αύτοϊς  πλήθος  άμαρτωλών,  και  τήν  φω-  /c 
νήν  αυτών  ήκουον ,  τάς  δέ  μορφάς  ουκ  £βλεπον.  και  κατήγαγο'ν 
με  κατώτερον  βαθμούς  πολλούς,  ους  ουκ  ήδυνήθην  μετρήσαι. 
και  ιδον  έκεΐ  ανθρώπους  γεραιούς ,  και  στρόφιγγες  πυρο>μενοι  εις 
τά  ώτα  αύτών  στρεφόμενοι,  και  ε?πον  τίνες  ούτοι,  και  τί  τό 
άμάρτημα  αυ'τών;  και  είπόν  μοι*  ούτοι  είσιν  οι  παρακροαταί. 
και  κατήγαγόν  με  πάλιν  άλλους  πεντακόσιους  βαθμούς,  και  ιδον 
έκεΐ  τον  σκώληκα  τον  άκοίμητον  καΙ  πύρ  κατακαίον  τούς  αμαρ- 
τωλούς, και  κατήγαγόν  με  τό  έδαφος  της  απώλειας,  και 
ιδον  έκεΐ  τό  δωδεκάπληγον  της  αβύσσου,  και  άπήγαγόν  με  έπι 
τήν  μεσημβρίαν,  και  ιδον  έκείάνθρωπον  κρεμάμενον  έκ  των  βλε-  γ  γ 
φάρων,  και  οί  άγγ£λοι  έμάστιζον  αυτόν.  καΙ  έπηρώτησα*  τις 
έστιν  ούτος,  και  τί  τό  άμάρτημα  αυτού:  και  είπέν  μοι  Μιχαήλ 
ό  αρχιστράτηγος  ·  ούτος  μητροκοίτης  έστίν  ·  μικρόν  θέλημα  πρά- 
ξας  έκελεύσθη  ούτος  κρεμασθήναι.  και  άπήγαγόν  με  έπι  βορ- 
ράν ,  και  Ιδον  έκεΐ  άνθρωπον  σιδηροΐς  μοχλοϊς  κατεχόμενο*;,  και  rA 
έπερώτησα*  τίς  έστιν  ούτος;  και  είπέν  μοι*  ούτος  έστιν  ο  λέγων 
έγώ  εΐμι  ο  υιός  τού  θεού  και  τούς  λίθους  άρτους  ποιήσας  και  τό 

4·  £ξαρί*3μησαι  sic  iii  codice.  tfupra  έξαρί^μησον  4>  scripsimus  Λυνη«ι ,  ut 
HUpra  in  ipso  codice  seriplum  est.  Hoc  vero  loco  codex  praebet  ίινήσοί,  unde 
δ\^Α  σύ,  δυνη'ση,  8ν»ησ«  pari  iure  effici  licet 
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ύδωρ  οίνον.  και  είπεν  ό  προφήτης*  κύριε,  γνώρισόν  μοι  ποιον  ' 
σχήμά  έστιν,  κάγώ  παραγγέλλω  το  γένος  τών  ανθρώπων,  Γνα  μή 
πιστεύσωσιν  αύτω.  και  είπέν  μοι  *  το  είδος  τού  προσώπου  αυτού 
6>σει  αγρού  * 44  ό  οφθαλμός  αυτού  ό  δεξιός  ως  αστήρ  το  πρωΐ  άνα- 
r  τέλλων ,  καΐ  ό  έτερος  ασάλευτος  *  το  στόμα  αυτού  πήχυς  μια  · 
οι  οδόντες  αυτού  σπιθαμιαίοι  *  οι  δάκτυλοι  αυτού  ως  δρέπανα* 
τό  ίχνος  των  ποδών  αυτού  σπιθαμών  δύο*  και  εις  τό  μέτωπον 
αυτού  γραφή·  αντίχριστος,  έως  τού  ουρανού  ύψώθη,  εως  τού 
αδου  καταβήσει.    ποτέ  μέν  γενήσεται  παιδίον ,  ποτέ  γέρων,  και 

'Λ  είπεν  ο  προφήτης*  κύριε,  και  πώς  συ  άφεις,  και  πλανάται  τό 
γένος  τών  ανθρώπων ;  και  είπεν  ο  θεός  *  άκουσον,  προφήτά  μου  · 
και  παιδίον  γίνεται  και  γέρων,  και  μηδείς  αύτω  πιστεύει  οτι 
έ*στιν  ο  υίο'ς  μου  ο  αγαπητός,  και  μετά  ταύτα  σάλπιγξ,  και  τά 
μνημεία  άνοιχθήσονται  και  οί  νεκροί  άναστη'σονται  άφθαρτοι* 

τ  τότε  ό  άντικείμενος  άκουσας  της  φοβέρας  άπειλής  κρυβήσεται 
εις  τό  σκότος  τό  εξώτερον,  τότε  ο  ουρανός  καΐ  ή  γη  και  ή  θά- 
λασσα  άπολούνται*  τότε  τόν  ούρανόν  καυσω  πήχας45  όγδοή- 
κοντα  και  την  γήν  πήχας45  όκτακοσίας.  και  είπεν  ό  προφήτης* 
και  ό  ουρανός  τί  ήμαρτεν ;  και  είπεν  ό  θεός  *  έπειδή  ... 46  έστίν 

**>  τό  κακόν,  και  είπεν  ο  προφήτης*  κύριε,  και  ή  γη  τί  ήμαρτεν; 
και  είπεν  ο  θεός  *  επειδή  άκουσας  μου  ο  άντικείμενος  της  φοβέ- 
ρας άπειλής  κρυβήσεται,  και  διά  τούτο  χο^νεύσω  τήν  γήν,  και 
συν  αύτη  τόν  άντάρτην  τού  γένους  τών  ανθρώπων,  και  ειπεν  ό 
προφήτης*  έλέησον,  δέσποτα,  τό  γένος  τών  Χριστιανών,  και 

Τ  ιδον  γυναίκα  κρεμαμένην,  και  τέσσαρα  θηρία  θηλάζοντα  τους 
μαστούς  αυτής,  και  είπόν  μοι  οί  άγγελοι*  αύτη  \ο  γάλα  έφθό- 
νησεν  τού  δούναι,  άλλα  και  τά  νήπια  έν  τοις  ποταμοίς  έ*ρριψεν. 
και  ιδον  σκότος  δεινόν  και  νύκταν  ουκ  έχουσαν  άστρα  ουδέ  σελή- 
νην'  ουδέ  έ*στιν  έκεΐ  νέος  ή  παλαιός,  ουδέ  άδελφός  μετά  άδελ- 

'ο  φού,  ου  μήτηρ  μετά  τέκνου,  ου  γυνή  μετά  άνδρός.  και  έκλαυσα 
και  είπον  *  ώ  δέσποτα  κύριε ,  έλέησον  τους  άμαρτ6)λούς.  και  έν 
τω  λέγειν  με  ταύτα  ήλθεν  νεφέλη  και  ήρπασέν  με  και  άπήνεγκέν 
με  πάλιν  εις  τους  ουρανούς,   και  ιδον  έκει  πολλάς  κρίσεις,  και 

44  sic  in  codicc  e«t  *β  πηχας  bis  codex.  £«dem  acriptnra  iufra  in  apoc.  Joh 
4«  in  codice  est  Izq.    Coniicere  possis  ΰπο  ουρανόν.  Vix  enim  έπάνω  aptumest. 
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έκλαυσα47  πικρώς,  καί  είπον*  καλόν  τού  μή  έξελθεΐν  τον  άν- 
θρωπον  έκ  κοιλία;  μητρός  αυτού.  οί  δέ  οντες  έν  τη  κόλασε·,  έκρα- 
ξαν λέγοντες '  άφ'  ου  ήλθες  ώδε ,  άγιε  του  θεού ,  εύραμεν  ολίγην 
άνεσιν.  καί  είπεν  ό  προφήτης*  μακάριοι  οι  κλαίοντες  τάς  εαυ- 
τών αμαρτία;,    και  είπεν  ο  θεο'ς'  άκουσον,  Έσδράμ  άγαπητέ' 
ώσπερ  γεωργός  κατα^άλλει  τον  σπο'ρον  του  σίτου  έν  τη  γη,  ού- 
τως και  6  άνθρωπος  καταβάλλει  το  σπέρμα  αυτού  έν  τη  χώρα  της 
γυναικός*  τό  πρώτον  μεν  σύνολον  έστιν,τό  δεύτερον  μέν  ογκούται.** 
τό  τρίτον  μέν  τριχούται,  τό  τέταρτον  μέν  ονυχούτα%  το  πέμπτον 
μέν  άπογαλακτούται,  και  τό  έκτον  μέν  ετοιμον^  γίνεται  και 
λαμβάνει  τήν  ψυχήν,  τό  εβδομον  παρασκευάζεται,  τό  έννατον 
ανοίγονται  τά  κλείθρα  του  πυλώνος  της  γυναικός  και  γεννάται 
ύγιής  εις  την  γήν.  και  είπεν  ο  προφήτης*  κύριε,  καλόν  τού  μή 
γεννηθήναι  τον  άνθρωπον  *  ούα'ι  τό  γένος  το 50  άνθροίπινον  τότε, 
οταν  ε£ς  κρίσιν  έ*λθης.    και  είπον  προς  τον  δεσπότην*  κύριε,  τί 
έπλασας  τον  άνθρωπον  καΐ  εις  κρίσιν  παρέδωκας;  και  ειπεν  ό 
θεός  ύψηλφ  τω  κηρύγματι  *  ού  μή  έλεη'σω  τους  παρερχομένου; 
τήν  διαθήκην  μου.   και  είπεν  ό  προφήτης*  κύριε,  πού  έστιν  ή 
άγαθότης  σου ;  και  είπεν  ο  θεός  *  έγώ  πάντα  κατεσκεύασα  διά 
τον  άνθρωπον,  και  ό  άνθρωπος  τάς  έντολάς  μου  ού  φυλάττει.  καί 
είπεν  ό  προφήτης*  κύριε,  άποκάλυψόν  μοι  τάς  κρίσεις  και  τόν 
παράδεισον.   καί  άπήγαγον  με  οί  άγγελοι  κατά  ανατολάς,  και 
.   ιδον  τό  φυτόν  της  ζωής.  καί  ιδον  έκει  τόν  Ένώχ  και  Ηλίαν  καί 
Μωϋσή  καί  Πέτρον  καί  Παύλον  καί  Λουκαν  καί  Ματθείαν  Μ  καί 
όλους  τους  δικαίους  καί  τους  πατριάρχας.    καί  ιδον  εκεί  τού  αέ- 
ρος τήν  κόλασιν  i}i  καί  τήν  πνοήν  των  άνεμων  καί  τάς  άποθήκας 
τών  κρυστάλλων  καί  τάς  αιωνίους  κρίσεις,  καί  είδον  εκεί  άνθρω- 
πον  κρεμάμενον  έκ  τού  κρανίου,   καί  είπόν  μοι  *  ούτος  ορούς  με- 
τέθηκεν.   καί  είδον  εκεί  μεγάλα  κριτήρια,   καί  είπον  προς  τον 
δεσπότην*  ώ  δέσποτα  κύριε,  καί  τίς  άρα  άνθρωπος  γεννηθείς 
ούχ  ήμαρτ-;**  καί  κατήγαγον  με  κατώτερον  έν  ταρτάροις,  καί 


«'codex  κλέουσα  **  τό  δεύτερον  μεν  ρτα  τοδετεμόν,  quod  in  codice  est,  ινρο- 
suimus.  Sequitur  ουχοΰτε,  unde  ογκοΰται  fecinms  «β  ετοιμον:  codex  αίτ.μδ* 
50  τδ  γένος  τό  άνϊρώπινον :  τό  γένος  supplevimut  61  iu  codex  5·  κόλβσιν:  >'* 
codex.  sed  vix  rccte     68  ουχ  ημαρτε:  in  codice  scriptuoi  est  ονκηματε.  Prw- 
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ιδον  πάντα;  θρηνούντας  και  κλαίοντας  και  κακόν  πένθος54  τους 
αμαρτωλούς,  έκλαυσα  κάγώ  ορών  τό  γένος  των  ανθρώπων  οΰτως 
κολαζομένους.  τότε  λέγει  μοι  ό  θεές*  γινώσκεις,  Έσδράμ,  τά 
ονόματα  των  αγγέλων  των  έπι  της  συντέλειας;  Μιχαήλ*  Γα- 
βριήλ* Ούριήλ*  Ραφαήλ*  Γαβουθελών*  Άκήρ*  Άρφουγιτο'- 
νος,ίώ  Βεβουρός*  Ζεβουλεών.  τότε  ήλθεν  φωνή  προς  με*  δεύρο 
τελεύτα,  Έσδράμ,  αγαπητέ  μου*  δός56  τήν  παρακαταθήκην. 
και  είπεν  ο  προφήτης"  και  πόθεν  τήν  ψυχήν  μου  έχετε  έςενεγ- 
κεΐν;  και  είπον  οί  άγγελοι*  δια  του  στόματος  έχομεν  έκβαλεΐν 
αυτήν,  και  είπεν  ό  προφήτης  *  στόμα  προς  στόμα  έλάλουν  του 
θεού ,  και  ουκ  έξέρχεται  έ\θεν.  και  είπον  οί  άγγελοι  *  δια  £  ινών 
σου  έξενέγκωμεν  αυτήν,  και  είπεν  ό  προφήτης*  αί  ρίνές  μου 
ωσφράνθησαν  τήν  δόξαν  του  θεού.  και  είπον  οι  άγγελοι  *  δια  των 
οφθαλμών  σου  έχομεν  αυτήν  έξενέγκαι.  και  είπεν  ο  προφήτης* 
οί  οφθαλμοί  μου  ιδον  τά  οπίσθια  του  θεού.  και  είπον  οί  άγγελοι  * 
δια  τήν  κορυφήν  σου  Ιχομεν  αυτήν  έξενέγκαι.  και  είπεν  ό  προ- 
φήτης* μετά  Μωση  και  έν  τω  ορει  επεριπάτησα , 57  και  ουκ 
έξέρχεται  ένθεν,  και  είπον  οί  άγγελοι*  δια  τών  άκρωνύχων  σου 
έχομεν  αυτήν  έκβαλεΐν.  και  είπεν  ό  προφήτης '  και  οί  πόδες  μου 
έν  τφ  θυσιαστηρίω  περιεπάτησαν.  και  άπήλθον  οί  άγγελοι  άπρα- 
κτοι, λέγοντες*  κύριε,  ου  δυνάμεθα  παραλαβειν  τήν  »^χή ν  αυ- 
τού, το'τε  λέγει  προς  τον  μονογενήν  αυτού  υίόν*  κάτελθε,  υιέ 
μου  αγαπητέ,  μετά  στρατιάν  άγγέλων  πολλήν  λαβών  τήν  ψυ- 
χήν  τού  άγαπητού  μου  Έσδράμ.  λαβών  γάρ  ό  κύριος  στρατιάν 
άγγέλων  πολλήν  λέγει  τω  προφήτη  *  δός  μοι  παρακαταθήκην  ήν 
παρεθέμην  σοι*  ό  στέφανος  σοι  ήτοίμασται.  και  είπεν  ό  προφή- 
της* κύριε,  έάν  άρη;  τήν  ψυχήν  μου  άκ  έμού,  τίς  σοι  λείψει 
δικάζεσθαι  υπέρ  τού  γένους  τών  ανθρώπων;  και  είπεν  ό  θεό;* 
θνητός  ων  και  έκ  γης  μή  δικάζου  μου. Μ  και  είπεν  ο  προφήτης  * 
ου  μή  παύσωμαι  δικασμένος,  και  είπεν  ό  θεός*  δός  τέως  την 
παρακαταθήκην"  ζ  στέφανο;  σοι  ήτοίμαστα'.'  δεύρο  τελεύτα, 


sUbat ,  opinur,  ουχ  ημαρτ*  quain  ου  κοιμάται  repouero.  **  sic  ringulH.  Possit 
ad  ϊΐίν*3©ς  suppleri  πιν!:οΰντ«ς.  fift  αίρφουγιτόνος :  super  ο  sccundum  ω  notatum 
est.  JSoV  codex  «ους  »'  ^περιπάτησα  hoc  loco;  s«d  paullo  po»t  π*ριεπάτη- 
σαν    *·  iu  hoc  loco.    Sutim  post  δοςαζο'μινό;  ot 
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Ενα  έπιτύχης  αύτού.  τότε  ήρξατο  λέγειν  6  προφήτη;  μετά  δα- 
κρύων* ώ  δέσποτα,  τί  ωφέλησα  δικαζόμενός  σε,  καΐ  μέλλω  ε·.; 
γη  ν  καταπίπτει ;  ο;'μμοι,  οΐμμοι,Μ  οτι  υπό  σκωλήκων  μέλλω 
άναλίσκεσθαι.  κλαύσατέ  με,  πάντες  οι  άγιοι  και  δίκαιο·.,  τον 
πολλά  δικασάμενον  καΐ  θανάτω  παραδιδο'μενον  *  κλαύσατέ  με, 
πάντες  οι  άγιοι  και  δίκαιοι,  οτι  εις  το  τρύβλιον  του  αδου  είσήλ- 
θον.  και  είπεν  αύτω  ο  θεός  *  άκουσον,  Έσδράμ,  άγαπητέ  μου* 
έγώ  άθάνατος  ων  σταυρόν  κατεδεξάμην ,  οςος  καΐ  χολήν  έγευσά- 
μην,  έν  τάφω  κατετέθην,  και  τους  εκλεκτούς  μου  άνέστησα,  τον 
Αδάμ  έκ  του  αδου  άνεκαλεσάμην ,  ζνα  των  ά  .Ορωπων  τό  γέ- 
νος . .  .  .ω  μη  ούν  φοβηθής  τον  θάνατον*  το  γάρ  ές  έμού,  ήγουν 
ή  ψυχή,  άπέρχεται  εις  τον  ούρανόν  τό  δέ  έκ  της  γης,  ήγουν 
τό  σώμα,  άπέρχεται  άς  τήν  γη;,  έξ  ης  έλήφθη.  και  εϊπεν  ό 
προφήτης  *  ο'ίμμοι,  οιμμοι "  τί  ποιήσω ;  τί  πράςω ;  ουκ  οίδα.  καΐ 
τότε  ήρξατο  λέγειν  ό  μακάριος  Έσδράμ*  ό  θεός  ό  αιώνιος,  ό  πά- 
ση; τή;  κτίσεως  δημιουργός,  ό  τον  ούρανόν  μετρήσας  σπιΟαμήν 
και  τήν  γήν  κατέχων  δρακήν,61  ό  ηνίοχων62  τά  Χερουβίμ,  ο 
άρματι  πυρίνω  εις  τους  ουρανούς  άρας  τον  προφήτην  Ήλίαν ,  ο 
διδούς  τροφή  ν  πάση  σαρκί,  δ  ν  πάντα  φρίσσει  και  τρέμει  ά'ό 
προσώπου  δυνάμεως  σου,  έπάκουσόν  μου  τον  πολλά  δικαοάμενον, 
και  δός  πάσι  τοις  μεταγράφουσιν  τό  βιβλίον  τούτο  και  έχουσιν 
αυτό  και  μνημονεύουσιν  του  ονόματος  μου  και  έπιτελούσιν  τήν 
μνήμην  μου,  δ5ς  αύτοίς  εύλογίαν  ούρανόθεν*  καΐ  εύλόγησον  αυ- 
τού63 πάντα  ώσπερ  και  τά  έσχατα  τού  Ιωσήφ,  και  μή  μνη- 
σθής  ανομιών  αρχαίων  αύτού  έν  ήμέρα  κρίσεως  αυτού,  όσοι  δέ 
μή  πιστεύσαντες  τό  βι^λίον  τούτο,  κατακαυθήσονται  ως  τά  Σό- 
δομα καΐ  Γόμορρα.  καΐ  ήλθεν  αύτώ  φωνή  λέγουσα*  Έσδράμ, 
άγαπητέ  μου,  πάντα  Ζ  σα  ήτήσω6*1  άποδώσω  ένι  έκάστω.  και 
εύθέο)ς  παρέδωκεν  τήν  τιμίαν  αύτού  ψυχήν  μετά  πολλής  τιμής 

*β  ita  codex  ;  item  infra  rursns  β 0  deest  verbum,  qaod  vel  ad  Admnam  (ut  £vt- 
γνωρίστ^)  vet  ad  Cbristum  ('λεησω,  σώαω)  spectare  dcbebat  61  δρακην:  sic  in 
codice ,  nt  videatnr  adverbialtter  dictum ,  nisi  vitium  latet  β  *  ι*ν·.οχών :  codex 
είνίω/ως,  ut  verbum  cutn  substantivo  ηνίοχος  confusum  videatur.  Possit  etiam 
ηνιοχηκώς  conjict.  ·*  αυτοΰ  in  codice  est,  quemadmodum  snbsequitur  bis  av* 
του.  Hlnc  non  taio  αυτούς  quam  α-,ίτδν  corrigendura  videtnr  ·«  η'τηοω:  codex 
αίτίσω 
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μηνί  Όκτωβρίω  εις  τάς  ιη .  και  κηδευ'σαντες  αυτόν  μιετά  θυμια- 
μάτων καΐ  ψαλμών ,  το  τίμιον  καΐ  άγων  αυ'τού  σώμα  νέμει  £ ώ- 
σιν  ψυχών  και  σωμάτων  άεννάως  τοις  προστρέχουσιν  αύτώ  έκ 
πόθου.  <S  πρέπει  δόξα,  κράτος,  τιμή  και  προσκύνησις,  τω  πατρί 
και  τω  υίώ  και  τω  άγίω  πνευ'ματι  νυν  και  άεί  και  εις  του;  αιώ- 
νας τών  αιώνων,  αμήν. 
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Άποκάλυψις  του*  αγίου  αποστόλου  Παύλου  *  απερ  αυτώ 
άπεκαλυ'φ&η .  ήνίκα  άνεβη  εως  τρίτου  ουρανού  και  ήρπάγη  ε»; 
τον  παοάδεισον  και  ήκουσεν  άρρητα  £ή;χατα. 

•Ο?.κοΰντός  τίνος  άςιωματικου*  έν  Ταρσω  τη  πόλει  βίς  την 
οΐκίαν  του  αγίου  Παύλου  του  αποστόλου  έπί  της  ύπατείας  Θεο- 
δοσίου του  ευσεβούς  βασιλέως  και  Γρατιανοΰ  του  λαμπρότατου, 
απεκαλύφθη  αυτί.}  άγγελος  κυρίου  λέγων  τον  θεμέλιον  της  οι- 
κίας ταυ'της  καταλύσας  δπερ  εύρήσεις  ?παρον.  αύτος  Μ  φαν- 
τασίαν  αύτω  γεγονέναι  ήγη'σατο.   **έπ·.μείναντος  δέ  του  άγγλου 

1  uterqae  οιχε(αν  I  γρατιανοΰ  ez  eoniectura  dedhnus;  aterque  κωντιανοΰ.  Apud 
Syrum  verba  c*ul  της  υπατείις  u*que  λαμπρότατου  desiderantur.  |  τςν  «εμ&ιον: 
uterque  τέ"  «εμ. ,  »ed  paullo  po»t  τον  ίϊεμ.  |  εύρήσείς:  uterque  ευρησας,  qnod 
vix  ferendutn  duximtu  |  γεγονέναι:  in  utroque  deest 

9  επιμείναντος :  Monac  έπειμείναντο; ,  Amb  ύπειμείναντος  {  £ως  τρίτης  ορά- 
σεως: in  Syro  est  angelum  secnndo  <»1  apparuhse  eutnque  monuisse  ut  quod  sub 
dorons  fundamento  invontoms  osset  id  palara  faceret  filiis  hominam  ot  reverte- 
rentur  *  mala  vitae  suae  via,  |  γλωσσόκομον :  uterqae  γλωσαότομσ*  i  έ*χοντα: 
sic  utcrque  ;  μεταγράψας  cum  Monac  ;  Amb  μεταγράψω  |  αύϊεντίμισν :  it*  uter- 
que.  Quae  bac  sectionc  breviter  scripta  eant,  8yni»  plaribus  aucta  praebet-  Ita 
tradit  in  arcula  etiam  «andalia  quibus  ille  tempore  precaiidi  usus  esset  et  pailiam 
apostoli  inventa  esse.  Plurima  vero  ad  piam  rci  comtnentationetn  pertinent,  ad 
probandnm,  poenitentiae  ezcitandae  caussa  revclationcm  Pauli  scriptam  esse.  Per- 
git  enim  inde  a  verbis  quae  iara  adacripMnms  hanc  in  modum:  Then  that  man 
arose  in  wrath,  and  pulled  down  the  building,  and  dug  up  the  foandation,  and 
fonnd  a  box  of  wbite  glass,  and  in  it  was  that  which  the  eaint  saw  aod  wrote, 
namcly  Paal  tho  apostle,  the  blessed  and  divioe,  with  his  stockings  placed  by 
the  side  of  th!s  Bevelatfon  —  theie  «tocking»  ho  tued  to  wear  on  hi»  feet  Κ 
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έως  τρίτη;  οράσεως  ήναγκάσθη  ο  αξιωματικός  καταλύσαι  τόν 
Οεμέλιον,  καΐ  σκάψας  εύρεν  γλωσσόκομον  μαρμάρινον  έχοντα  την 
άποκάλυψιν  ταύτην,  και  λαβών  αυτήν  ύπεδειξεν  τφ  άρχοντι  της 
ικλεως.  ο  δέ  άρχων  ίδων  αύτδ  κατησφαλισμένον  μολύβδω  άτζί- 
στειλεν  τω  βασιλεί  θεοδοσίω,  εύλαβούμενός  τι  έτερον  είναι*  οπερ 
δεξάμενος  ό  βασιλεύς  καΐ  μεταγράψας  Ιπεμψεν  έν  Ίεροσολύμοις 
το  αύθεντήιιον  γράμμα,  έγέγραιζτο  δέ  ε*ν  αυτω  οΰτως. 

3  Έγενετο  λόγος  κυρίου  προς  με  λέγων  *  είπέ  τψ  λαψ  του- 


tbe  time  of  prayor  —  and  his  doak  folded  up,  with  this  Bevelation.  Wben  he 
found  them,  he  broaght  them  unto  a  judge,  thinking  that  there  waa  sometbing 
of  gold  within  it.  And  he  carried  it,  »tUl  sealed,  to  king  Theodosius;  and  that 
falthful  and  righteous  king  opened  it,  and  he  «w  tha»  inscribed:  Unto  yon  I 
&«y ,  Ο  sinners,  for  your  »ake  Ood  descended  from  beaven,  and  took  a  body 
from  the  Holy  Ghost,  and  waa  hang  upon  a  tree,  that  he  might  mnke  you  free 
from  sin.  And  I  »ent  unto  you  my  juat  and  righteous  servauts,  that  ye  migbt 
tnrn  unto  the  way  of  truth;  but  some  of  them  ye  killed,  and  some  of  them  ye 
gtoned,  while  they  were  preacbing  unto  you  the  truth.  Dat  ye  believed  not  all 
these.  And  I  gave  nnto  you  a  aacrament  (mystery)  for  the  repentance  of  life, 
and  ye  repented  not.  Now,  underrtand  and  bebold  tbis  ReveUtion:  and  repent 
of  your  wicked  ways,  ai\d  of  everything  wbich  is  hateful  in  tbe  world.  Now 
ye  see  the  torments  which  are  recorded  in  tbis  Revelation;  and  every  one  who 
turneth  not  to  the  way  of  repentance  eball  be  thus  torraented.  Hitberto  ye  bave 
atid:  We  have  not  known.    Now,  behold,  ye  »ee  evarything  wbich  ia  recorded. 

Thas  Christ  gave  thw  vUion  unto  tb«  great  and  bleased  apostle  Paul ;  wbo, 
so  long  as  he  waa  in  tbe  world,  taoght  and  preached;  and  now  al*o,  in  thia 
Revelation,  He  hath  made  known  anto  bim  tbat  the  aoui  of  men  ahonld  turn 
through  him;  after  bis  death  by  tbia  Revelation  should  they  be  in*trncted.  Be 
a>toni>bed,  Ο  my  beloved,  at  this  man  of  wonderal  How  much  he  loved  his 
Lord  t  And  be  concealed  not  from  him  even  one  thing  of  wbat  took  place ;  not 
in  regard  to  tbe  righteous,  nor  in  regard  to  tbe  wicked. 

This  is  the  la»t  Testament  which  oar  Lord  sent  to  the  world  by  tbe  hand 
of  tbe  father  of  the  Gentiles,  Paol  tbe  great  preaeber  and  bleaaed  Apoitle  Woe 
to  every  one  who  meeta  with  it  aod  doe»  not  truly  understand  what  ia  eignified 
by  it:  he  aball  have  do  part  io  tbe  bles*iogs  of  tbe  jiwt  Bat  every  ©ne  that 
turnetb  from  tho  evil  way  and  plaees  tbese  waraings  before  bia  eyea,  will  not 
bo  allowed  to  ain  and,  if  he  uns  and  repent»,  bis  repenUnce  will  be  acc«pted. 
My  brethren,  atir  up  your  minds,  aod  see  how  inany  bles*iogs  and  joys  those 
have  wbo  do  the  will  of  God ,  aod  how  znaoy  eorrows  attach  to  tbe  wicked. 
Do  not  transgress  in  any  small  word,  for  our  Lord  *ays,  in  tbe  Goapel ,  tbat 
for  every  idle  word  wbich  men  ahall  *peak  they  sball  give  aocoont  iu  the  day 
of  jadgment  80  order  your  waye  that  no  idle  worde  may  eecape  from  your 
lip* ,  and  be  au  occaeion  of  stambUng  to  you.  Leguntur  autem  i*U  omnla  ad 
tincm  totiaa  libri  praepoeitis  verbia:    Atque  aic  baec  apocalyp»i*  iuvenU  est. 

1  eterqiM  προβηγοριία,  item  ei  &l  άν5ρ.  φνβις  «t  παροργ(;η.   Cum  priori- 

3* 


Digitized  by  Google 


3G  UI.    AP0CALYPS18  PACU. 

τω '  έω;  πότε  άμαρτάνετε  και  προστίθεσθε  τη  άμαρτία  και  παρ- 
οργίζετε  τον  θεόν  τον  ποιήσαντα  ύμα;,  λέγοντες  είναι  τέκνα  τφ 
Αβραάμ,  τά  Μ  έργα  του  σατανά  πράττοντε;,  πορευόμενοι  έν 
παρρησία  θεού,  καυχώμενοι  μόνον  τη  προσηγορία,  πτωχοί  hi  δια 
τήν  ΰλην  τη;  αμαρτία;;  γνώτε,  υιοί  των  ανθρώπων,  οτι  πασα 
ή  κτίσι;  ύποτέτακται  τω  θεώ*  ή  Μ  ανθρώπινο;  φύσις  μόνη 
άμαρτάνουσα  τον  θεόν  παροργιζει.  4  πολλάκις  γαρ  ο  μέγα;  φω- 
στήρ  ό  ήλιο;  προσηλθεν  τω  Οεφ  κατά  των  ανθρώπων  λέγων  *  κύ- 
pu  ό  θεο;  ό  παντοκράτωρ ,  εω;  τινο;  ανέχεσαι  έπι  πάσαν  άμαρ- 
τίαν  των  ά/θρώπων;  κέλευσόν  μοι,  και  καταφλεξω  αυτού;, 
και  εγένετο  φωνή  προ;  αυτόν  ή  μακροθυμία  μου  πάντων  τούτων 
άρχεται,  οπω;  μετανοήσωσιν ·  εί  Ιϊ  μη,  έλεύσονται  προ';  με 
κάγώ  αυτού;  κρινώ.  5  πολλάκις  δέ  και  ή  σελήνη  και  τά  άστρα 
προσήλθον  τ&}  κυρίω  λέγοντες*  κύριε  ό  θεό;  ό  παντοκράτωρ,  ήμίν 
ϋεδωκα;  τήν  έςουσίαν  τη;  νυκτό;,  και  ούκέτι  στεγομεν  τά;  κλο- 
πά;  και  μοιχεία;  και  αιματοχυσία;  των  άνθρωκων*  κέλευσον 
ήμϊν ,  και  ποιήσωμεν  ει;  αυτού;  τέρατα,  και  έγένετο  φωνή  *  ή 
μακροθυμία  μου  ανέχεται  αντοΐ;,  οπω;  έπιστρεψωσιν  *  εί  %ί 
μήγε,  ήξουσιν  προ';  με  κάγώ  αύτού;  κρινώ.    6όμοίω;  hk  και  ή 

ba»  Syrus  consentit  paeae  ad  rerbam.  Pro  τω  αβραάμ  babet  dei  vivl.  Verba 
τά  δε  ίργα  τού  σατανά  u*que  υλη*  τής  αμαρτίας  in  brevius  cootraxit  bunc  in 
modum:  s«d  opera  diaboli  operamini  et  ambulatis  in  mandatis  eius.  Extrema 
η  δε  aN.pwTttvoi  φύοιζ  etc.  perperam  his  reddita  sunt :  sed  filii  hominum  domi- 
naotur  omnibas  creataris,  nis»i  forte  iiitcrpres  Anglus  Syriaca  male  vertit. 

,«  Syrus  banc  sectionem  multis  exngtforat  Po»t  α'μαρτ.  τ.  άν^ρωχων  addit: 
fornication  and  adultery  aod  murder  and  theft  aod  avarice  and  oppreaidou?  All 
these  the  son»  of  men  commit  on  earth.  \'erba  χίλεναον  etc  hi*  reddit :  Grant 
me  permission.  Ο  Lord.  that  I  may  Uke  vengeance  upon  them  aud  withoat  mercy 
destroy  tbem  by  burning  flame  and  make  known  thy  power  nnto  tbem,  tbat  th«y 
may  understand,  that  thou  only  art  God  tbe  Father  of  Truth.  Vocem  vero  dl- 
vinam  quae  reapondet  bi»  composoit:  1  have  beard  and  »een  everything  and 
know,  and  nothing  1»  concealed  from  m«;  for  my  eyes  do  behold,  and  my  ears 
do  hear;  bat  my  goodneis  and  long-suffcring  bearwith  tbem;  peradveoture  tb«y 
niay  torn  and  repent  ant  thelr  sins  be  forgiven.  Aod  if  they  do  not  repont  and 
come  anto  me ,  I  will  judge  thom  with  κ  rigbteous  jadgment,  aod  will  reward 
every  man  according  to  his  deeds. 

*  λίγοντες :  Ita  utcrque  |  στεγομεν :  uterqae  στί*γωμεν  |  μοιχείας :  uterqae  μν- 
χ(α;  |  αύτοΐς:  iU  Amb  et  Monac**;  Monac*  αυτούς.  Haec  »ectio  apud  Syrum 
aimili  modo  legitur  atqtw  eectio  4.  Malo  qaidem  pro  ηαΐν  β^βωχας  etc  habet:  ta 
solas  no»ti  oronia  quae  filii  bominura  committunt,  adulterium  et  bomicidium  etc. 

*  αντοίς :  iU  rarsas  aterqae  |  ηξωσιν :  *ic  h.  L  nterqae,  praegreseo  bis  ηξτ>· 
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θάλασσα  έβοησεν  λέγουσα*  κύριε  5  θεός  ο  παντοκράτωρ,  βεβή- 
λωσαν υιοί  των  ανθρώπων  το  ονομά  σου  τό  αγιον  *  κέλευσόν  μοι, 
καΐ  έπαναστάσα  καλύψω  την  γήν  καΐ  έςαλείψω  άπ  αύτη;  τους 
υιούς  των  ανθρώπων,  και  έγίνετο  φωνή  λέγουσα*  ή  μακροθυ- 
μία  μου  ανέχεται  αυτοί;,  οπως  μετανοήσωσιν ·  ν.  Η  μή,  ήξω- 
σιν  προ'ς  με  καγώ  αυτούς  κρινώ.    7 οράτε,  υιοί  των  ανθρώπων, 

1 

σιν.  Syrus  pro  η  θαλασσί  maria  et  flumina.  Ad  τ&  ονομά  σου  τ.  αγ.  addit 
tbrough  tbeir  sorcery  aud  their  foniication  aad  their  lying  and  tbcir  wicked  con- 
versation»,  and  by  their  going  a>tray.  Reliqua  himiliter  atqae  sectiones  4  et  5 
exhibet.  Addit  vero  etiam  sectionem,  qaa  terra  excipit  accusationes  solls,  lunae, 
marii,  ac  simile  a  deo  responsum  fert  ScripU  enim  ibi  ha«c  aunt:  Then  also 
the  Eartli  cried  out  to  God  and  said :  Ο  Lord  God ,  all  -  powerfull ,  I  am  diatres- 
sed  more  tban  all  the  creatures;  I  bear  np  under  the  tins  of  men;  their  adultery 
and  their  foniicatfon  and  their  murdere  and  their  iniquity  and  all  tbe  wickednese 
that  they  do,  tbeir  sorcery  and  their  witcbcraft;  as  father  rises  up  against  bis 
son  and  slays  him,  and  son  against  his  father;  and  brother  again»t  his  brother 
rises  np  and  defiles  his  bed ;  so  also  ·  neighboar  wrongs  his  neighbour.  Even 
some  of  those  who  are  called  priests  and  continually  uffer  sacrifices  to  tby  holy 
naroe,  they  also  walk  in  craflincss.  I  tbcrefore  am  more  oppressed  tban  all  tbe 
creatures;  thercfore  I  am  not  willing  to  yield  harvests  unto  them.  Grant  me  per- 
tnisaioD,  Ο  Lord,  tbat  I  may  de*troy  their  harvests,  in  a  nianner  tliat  tbey  may 
not  bring  forth,  tbat  they  may  kuow  thy  greatness,  after  they  have  been  punished. 
And  tbere  came  a  voice  unto  it.  saying:  Everything  my  eyes  behold;  and  no- 
thing  is  hiddeu  from  me.  I  b«ar  with  them  in  my  long-sufferiog ;  and  I  judge 
them  in  my  goodness;  peradventure  tliey  may  turu  and  their  sina  be  forgiven. 
If  tbey  do  not  repeot  and  come  unto  me ,  I  will  judge  witb  a  righteous  judginent 
and  reward  every  maii  according  to  his  works. 

7  η  δε  etc. :  uterque  (ut  supra)  tl  δε  et  άμαρτάνη  |  ευλογείτε :  Amb  -γε{τω| 
δύνοντος  etc:  uterquo  δύν.  τή  του  ηλίου  |  ο  τι:  uterque  ητι  J  έ"ν*3α  ζαροικα  κα- 
λώ*: ita  utorquo.  Haec  sectio  apud  Syrum  sic  legitur  ut  non  tantum  singula  plu» 
ribus  augcantar,  sed  etiatn  passim  sit  quod  diflerat  Scriptom  enira  estita:  Look 
on  this ,  Ο  ye  sons  of  men ,  and  see  that  everything  whicb  God  has  created  ha»  a 
zeal  for  hiin ;  but  the  son*  of  men  forget  him.  It  is  not  proper  that  we  forget 
the  Iong-»affering  of  God  anto  us,  every  day.  Rcpent,  therefore,  Ο  sons  ofmen; 
fbr  the  Lord  is  roercifal  and  of  tender  compawion ;  repeot  of  your  wicked  deeds, 
and  praisc  God  without  ceasiog,  by  night  and  by  day.  And  more  especially  in 
the  ev«ning  and  thc  morning  pray  on  account  of  your  sins,  on  account  of  evU 
tcmptations  and  snares ;  for  every  crcatare  of  God  prabes  bim  alway»  iu  tbe  mor- 
ning;  and  praise  b  becoming  for  bim  frotn  every  one.  It  b  al»o  necessary  tbat 
we  offer  unto  bim  good  works,  every  one  for  himself.  Everytbing  tbat  a  mau 
does  from  morning  nntil  evening,  whether  good  or  bad,  the  guardian  aogel  goes 
forth  in  mourning  and  sorrow  on  accouut  of  men,  unto  God,  namcly  be  wbo  pre- 
eerve»  a  mortal  from  all  ityuriee ;  for  in  tbe  image  of  God  i*  hc ,  wberefore  the 
guardiaoship  of  the  son»  of  inen  U  committed  to  an  aogel.  Wbeu  tbe  aogcl  sees 
a  mortai  committiag  wickedn etta ,  tbe  aug«l  is  afratd  of  bixn;  for  all  tbe  angels, 
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οτι  πάσα  ή  κτισις  ύποτέτακται  τω  θεώ ,  ή  δέ  άΌρώπινος  φύσις 
μόνη  άμαρτάνει  Ενώπιον  τού  θεού.  διά  ταύτα  πάντα  εύλογείτ* 
τον  θ-ον  ακαταπαύστως,  έτι  Μ  μάλλον  δύνοντος  του  ήλιου.  ε*ν 
αύτη  γαρ  τη  ώρα  πάντες  οι  άγγελοι  άρχονται  προς  τον  θεόν  προσ- 
κυνήσαι  αύτώ,  και  προσάγουσιν  τα  έ*ργα  των  άνθρώπων,  έκά- 
στου  ο  τι  έπραξεν  άπο  πρωί  εως  εσπέρας,  είτε  αγαθόν  είτε  πο- 
νηρών, και  ό  μέν  άγγελος  πορεύεται  χαίρων  ε*πι  τον  άνθρωπον, 
I /θα  παροικεί  καλώς  ·  άλλος  δέ  πορεύεται  σκυθρωπάζων.  πάν- 
τες οι  άγγελοι  τη  τεταγμένη  ώρα  άπαντώσιν  εις  προσκύνησιν  τώ 
θεώ  προσενεγκείν  έκαστη;  ημέρα;  τά  £ργα  των  ά/θρωπων.  αλλ* 
ύμείς  ot  ά/θρωποι  αδιαλείπτως  ευλογείτε  τον  κύριον.  8  όταν  ούν 
τη  τεταγμένη  ωρα  παραγίνονται  οί  άγγελοι  οί  των  εύσεβών  αν- 
δρών, χαίροντες  καΐ  ψάλλοντες  άπαντώσιν  εις  προσκύνησιν  τω 
κυρίω,  και  ίδ;ύ  τό  πνεύμα  τού  θεού  προς  αύτούς*  πόθεν  ήλθατε 
χαίροντες;  οί  δέ  άποκριθέντες  είπον  άπο  των  ευσεβών  άνδρών 
πάρεσμεν,  οΓηνες  έν  πάση  εύσεβεία  τον  βίον  αύτών  διάγουσιν, 
φοβούμενοι  τό  όνομα  τού  θεού.  κέλευσον  αύτούς ,  κύριε,  εως  τέ- 
λους μείναι  h  τη  δικαιοσύνη  σου.  και  ηλθε>  προς  αύτούς  φωνή  · 
και  έφύλαξα  και  φυλάξω  αύτούς  άπροσκόπτους  έν  τη  βασιλεία 
μου.    9  και  ως  έγίνετο  αύτούς  άποστήναι,  ήλθον  έτεροι  άγγελοι 

guardiana  of  the  sons  of  men,  froin  morring  nnto  morning,  go  in  b«fore  God, 
and  everything  that  a  mortal  does  is  known,  thereforc  prayer  i»  appointed  at  that 
time,  that  peradventare  at  the  hour  when  the  angel  of  the  Lord  gocth,  tbe  tnor- 
tal  may  be  engaged  in  prayer;  and  they  pre>cnt  before  him  the  worka  of  mxn, 
whatever  he  doeth,  by  dny  and  by  night  Bemcmber  therefore,  Ο  ye  sons  of 
men,  and  praise  Ood  all  your  daye,  and  especially  at  the  Hme  wben  the  angels 
worship.  For  first  do  the  holy  angels  run ,  that  they  may  reaeh  that  hoar  which 
U  appointed  to  them  for  scrvice,  with  thelr  companions  and  friends ;  so  al*o  we, 
the  sons  of  men. 

•  παραγίνονται:  ita  uterque.  ltem  iyivcro.  Ceterum  Syros  non  babet  quae 
huio  sectioni  respondeant 

•λάμπων:  ita  uterque.  Quae  eecdone  nona  legontttr,  Syrus  his  expressit: 
Llke  (praecesaemnt  verba  the  sons  of  men :  vide  ad  sect.  7.)  as  the  other  angel» 
in  their  time  run  bcfore  Qod,  and  hi*  Spirit  goeth  forth  to  meet  thein,  and  a 
Toico  cotneth  to  them:  Whence  come  my  annies  and  my  glorious  angeU,  tbe 
mettaengers  of  glad  tidings?  and  tboae  angols  of  the  righteous  enter  and  say  anto 
him :  Ο  Lord ,  now  from  boly  inen ,  who  have  cotne  out  from  the  world  for  thy 
boly  name,  have  we  come:  sotne  of  them  dwell  in  eave»,  aud  other*  in  boles 
of  the  earth,  weeping  and  dUtressed  aud  tormeoted  on  account  of  tbeir  sins  and 
thc  sins  of  this  world;  while  tbey  aro  hungry  aad  thirsty  for  thy  uame's  *aJte; 
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ίλαρω  τφ  προσώπω,  λάμπων  ως  ήλιος,  καΐ  &ού  φωνή  προς  αυ- 
τούς· πο'θεν  έληλύθατε;  και  άποκριθεντες  el7Cov  *  ήμεις  έληλύθα- 
μεν  άπ'  έκείνων  το>ν  άποταξαμενων  τω  κοσμώ  και  τά  έν  κόσμω 
δια  το  ονομά  σου  τό  αγιον ,  οΓτινες  έν  έρημίαις  και  ορεσιν  καΐ 
σπηλαίοις  και  ταίς  οπαίς  της  γης  έπί  χαμευνίαις  και  νηστείαις 
τον  βίον  αυτών  έκτελοΰσιν.  κίλευσον  ήμας  είναι  συν  αύτοΐς. 
και  ήλθεν  φωνη'·  άπελθατε  εν  ειρήνη  συν  αύτοίς,  φυλάττοντες 
αυτούς.  ,0έτι  τούτων  απερχομένων  ιδού  έτεροι  άγγελοι  ήλθον 
προσκυνήσαι  ενώπιον  τού  θεού  πενθούντες  και  κλαίοντες,  και  το 
πνεύμα  εςήλΟεν  εί;  άπάντησιν  αυτών,  και  έγένετο  φωνή  προς 
αυτούς*  πόθεν  έληλύθατε;  και  άποκριθίντες  ειπον  ημείς  έλη- 
λύθαμεν  άπ'  έκείνων  τών  έπικληθεντων  τφ  όνο'ματί  σου  και  δου- 
λευοντων  τη  υλη  της  αμαρτίας,  τί  ούν  χρή  έκείνοις  διακονεΐν; 
και  έγενετο  φωνή  προς  αυτούς  *  μή  παύσασΟε  τούτοις  ^ιακονειν  · 
ισως  έπιστρέψωσιν  *  εί  hi  μήγε,  ήξουσιν  προς  με  κάγώ  αυτούς 
κρινώ.  γνώτε ,  υίοΐ  τών  ανθρώπων ,  δτι  πάντα  τά  πραττόμενα 


aod  they  bave  girded  their  loios  aod  hold  a  fast  hand  on  good  work»,  and  cry 
out  and  »ay  coutiaually:  Our  hcart  is  ready  iu  God;  and  their  moutbs  bles»  and 
praisa  and  give  thanka  at  all  bours ,  wbile  they  weep  and  make  lameotation. 
And  we  al»o  with  them,  who  are  their  angel»,  we  beseech  thee,  Ο  Lord.  And 
bebold  tbe  voice  of  God  unto  thera,  aayiog:  Know  ye  tberefore,  Ο  ye  my  an< 
gela  and  my  nnobtcrs,  tbat  ygu  are  bere;  but  my  grace  and  my  remombrance, 
wbicb  in  my  beioved  Son,  i»  with  them;  and  be  succour*  tbem  in  their  Hvea, 
aod  in  tbeir  deaib  gloriiies  them;  and  will  not  east  tbem  off,  tieither  by  night 
nor  by  day;  for  tbeir  soul»  are  the  dweUiog-place  of  my  beloved  Son. 

10  Γσως:  ita  ex  Monac  edidinius,  in  quo  scriptum  e»t  &?αος-  Amb  ο  πως  l 
Λαστρέψωαιν :  ita  uterque.  Syrus  sic :  Aod  when  tbose  aogeU  of  tho  righteou* 
departed,  behold  other  angels  caiue  to  worahip  at  tbo  proper  hoar,  aiid  tbe  Spirit 
of  God  went  forth  lo  iueet  them,  and  to  the  voice  of  God  unto  tliem,  saying: 
Wbithcr  do  ye  come ,  and  laden  always  with  tbft  faults  and  »ina  of  the  son»  of 
men,  Uding»  uot  agreeableV  And  those  angeb  answered  and  aaid:  Ο  Lord,  wa 
have  come  from  amuug  the  »du*  of  meu,  tho»e  ou  wbom  thy  name  i»  callcd, 
and  Ίο  tbe  flood  of  the  world  they  have  made  for  themsclves  babitatiuu»  of  da> 
vil*,  aud  are  io  tbe  dcliriam  aod  the  erring  of  wicked  doviU  in  all  their  works ; 
and  a  »ingle  pure  prayer  beforc  tliee,  from  all  their  hearU,  tbey  bave  oot  prayod. 
Fartber,  why  ,  Ο  Lord,  shall  wo  pray?  and  why  is  Π  neodful  for  u»  to  do  ser- 
vice  any  more  for  tbese  sinful  son»  of  men?  And  bebold  the  voice  of  God  unto 
thera,  aaybg:  Ceaae  not  from  tbeir  aerviee;  peradveuture  they  may  repeot;  and 
if  tbey  do  not  repent  aad  comc  uuto  me,  1  will  judge  thcm  witb  a  rightootu 
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παρ*  υμών  κα^  ήμέραν  άγγελοι  απογράφονται  έν  ούρανοίς.  ύμείς 
ούν  μ  ή  παυσασθε  εύλογεΐν  τον  θεόν. 

11  ΚαΙ  έγενο'μην  έν  πνεύματι  άγίω,  καΐ  λέγει  μοι  άγγελο;* 
δ&ΰρο  άκολούθϊ».  μοι,  fta  σοι  υποδείξω  τον  τόπον  των  δικαίων, 
που  απέρχονται  μετά  την  τελείωσιν  αυτών,  καΐ  έπορεύθην  άμα 
τώ  άγγέλο ,  και  άνήνεγκέν  με  ε·.;  τούς  ουρανού;  υπό  του  στε- 
ρέωμα™;, και  κατενόησα  και  ίδον  έςουσία;  μεγάλα;  και  φοβε- 
ρά; πλήρεις  οργής,  και  &ιά  του  στόματο;  αυτών  φλόγα  πυρο; 
έςερχομένην ,  καΐ  πυρίνην  έσθήτα  ήμφιεσμένου;.  και  έπερώτησα 
τον  άγγ*:λον  τίνες  ε?.σίν  ούτοι;  και  εϊπέν  μοι*  ούτοι  είσιν  d 
αποστελλόμενοι  έπΐ  τάς  ψυχά;  τών  αμαρτωλών  έν  τή  ώρα  της 
ανάγκη;·  ου  γάρ  έπίστευον  δτι  κρίσι;  έστιν  και  άνταπίδοσι;. 
η  και  άνεβλεψα  εις  τον  ουρανών,  και  ίδον  αγγέλους,  ων  τά  πρέσ- 

11  Επερώτησα·:  ita  uterque.  Paallo  post  item  aterque  επη ρώτησα  j  ort  sup- 
plevi;  aterqne  omittit  Priora  nsqne  Τ(λ((ωσιν  αυτών  Syrua  his  reddit:  Again, 
after  these  things,  I  saw  one  of  the  spiritual  ooes  coming  unto  me,  and  b« 
caught  me  by  the  Holy  Ghost,  and  carried  me  to  the  third  beaven.  And  the 
angel  ao»wered  and  aaid  unto  me :  Follow  mo,  Paul,  thal  I  may  ahew  onto  thee 
tbe  place  of  the  saints,  that  thou  mayest  know  whither  they  go,  when  they  de- 
part  from  tbe  world.  Po»t  haec  de  »uo  addit:  Then  I  will  carry  the«  to  tbe 
abyaa  beneath  and  »hew  thee  the  souls  of  »mnera,  whero  they  dwell  after  tbe 
remrrectiotJ ;  that  thou  maye»t  know,  Ο  Paul,  wbat  will  be  tbeir  reward.  Jam 
vero  pergit  cum  Graeri»,  nUi  quod  alia  iatradit,  alia  mutal:  And  I  followed 
the  angel,  who  made  known  to  me  all  these  tbing»;  and  be  carried  me  above. 
and  I  looked  npon  the  flnnament  of  heaven ;  and  I  aaw  tbat  tbere  were  there 
principalities  wbo  had  been  in  tbe  world;  and  thcre  were  tbere  spirits  of  de- 
ccption,  who  lcad  astray  the  heart  of  tbe  aons  of  men  from  God;  and  there  are 
tbe  cvil  .spiriU  of  accusation  and  fornication  and  the  love  of  money,  and  all  those 
tbtngs  in  which  they  walked;  and,  behold,  they  are  gatbered  for  witneas;  even 
all  tbe  evil  spirife  that  are  ander  beaven.  And  I  saw  tbere  angeb  in  wbom 
there  i*  no  mercy;  and  their  fac«s  were  fall  of  wraib;  every  tooth  tbey  bad  pro- 
truded  from  thelr  mouths,  and  their  eyes  sparkled  like  lightning ;  and  the  bair  of 
ttaeir  heads  was  thick  and  very  strong;  and  a»  it  were  a  flame  of  flre  proce«ded 
from  tbeir  montbs.  And  I  inqulred  of  the  angel  who  was  with  me,  and  aaid: 
What  are  these ,  my  Lord  ?  and  hc  »aid  to  me :  These  are  angels  in  whom  tbere 
U  no  mercy,  who  are  sent  aflcr  the  aoub  of  sinners  and  the  wicked,  afler  tbosc 
who  bad  not  repentance  before  they  departed  out  of  the  world ;  who  dtd  not  be- 
lieve  onr  God,  nor  wait  for  Ub  salvation,  that  tbere  might  be  anto  tbem  a 
Helper. 

ie  CJov  com  Honac;  Amb  £?&ov.  Syrus:  And  again  I  saw  above,  on  high, 
other  angels,  whose  faces  shone  like  the  *un,  and  they  bad  bound  tbeir  loins 
with  girdles  in  tho  Iikenes»  of  gold  and  pearls,  and  they  held  in  tbeir  bands 
crowns ,  and  the  aeal  of  God  waa  upon  them ,  and  tbey  were  clotbed  witb  gar- 
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ωπα  £λαμπον  ώς  έ  ήλιος,  περισωσμένους  ζώνας  χρυσάς,  κατέ- 
χοντας βραβεία  έν  ταίς  χερσίν  αυτών ,  έν  οΐς  ήν  το  όνομα  κυρίου 
έγγεγραμμενον ,  πεπληρωμένους  πάτης  πραότητος  καΐ  ελέους, 
και  έπηρώτησα  τον  άγγελον*  τίνες  εισίν  ούτοι;  και  αποκριθείς 
είπέν  μοι  *  ούτοί  είσιν  οί  αποστελλόμενοι  έν  τη  ημέρα  της  ανα- 
στάσεως ένεγκεΐν  τάς  ψυχάς  των  δικαίων,  οΓτινες  άταράχως 
προς  τον  θεόν  πορεύονται.  13καΙ  ε?πον  τφ  άγγέλω·  θέλω  ίδείν 
τάς  ψυχάς  των  δικαίων  καΐ  των  αμαρτωλών,  πώς  έςέρχονται  έκ 
του  κόσμου,  και  ε!πεν  πρός  με  ό  άγγελος  ·  βλέψον  εις  την  γην. 
και  έκλεψα,  και  ιδον  ολον  τον  κόσμον  ώς  ουδέν  ένώπιόν  μου  έκλε- 
λοιπότα.  καΐ  είπον  τω  άγγέλω*  τοΰτο'  έστιν  τό  μέγεθος  τών 
ανθρώπων;  και  είπέν  μοι*  ναί*  ούτως  γάρ  έκλείπει  πας  άδικος, 
και  έκλεψα,  καΐ  ΐδον  νεφέλην  πυρός  έφηπλωμένην  εις  πάντα  τον 
κοσμον ,  καΐ  είπον  ·  τί  έστιν  τούτο,  κύριε ;  και  εΐπέν  μοι  *  αυτη 
έστίν  ή  άδικία  ή  συμμεμιγμένη  τη  απώλεια  τών  άμαρτωλών. 
14έγώ  δέ  έκλαυσα  καΐ  είπον  τω  άγγέλω*  ήθελα  Ιδείν  τάς  τών 


ments ,  and  the  natne  of  the  Hving  God  was  stamped  upon  them,  and  they  jrere 
united  in  humUity  and  love.  And  I  inquired  of  the  angel  who  was  with  me: 
What  are  those,  niy  Lord?  and  he  said:  Tbese  are  angels  of  righteoUsncss ,  who 
are  sent  aft«>r  the  soals  of  the  righteous.  (Quae  iam  sequuotur,  a  Oraecis:  o£- 
τινες  άταρ.  πρ.  τ.  13.  πορ.  aatis  differunt.)  And  1  said  to  the  angel  wbo  was  with 
m«:  Is  tliis  the  way  of  every  man  unto  GodV  and  he  said:  Yee.  And  again  he 
said  nnto  mo:  As  for  the  righteous,  wben  they  depart  from  the  world,  these  an- 
gels  coroe  unto  them  and  are  tbeir  helpers.  They  have  no  fright  and  do  not 
fear,  when  the»e  go  forth  to  meet  them,  and  they  carry  them  before  the  throne 
of  Ood. 

>*  Inter  l&ov  et  o*ov  τ.  κόσμ.  in  Atnb  spatium  triurn  fere  verborum  est; 
nihtl  vero  eiusmodi  in  Monac  |  ttterqae  a&xciot.  Syras:  Then  I  said  to  the  an- 
gel  wbo  was  conversing  with  tne :  Ο  my  Lord,  wilt  thou  not  grant  to  me  an 
opportanity  that  I  uiay  see  the  souls  of  the  righteous,  bow  they  depart  out  of 
tbe  world?  and  be  said:  Come  thou,  Paul,  and  I  will  sbew  thee  as  I  have  said. 
Then  I  looked,  and  I  saw  all  tbe  earth  and  tbe  creatures  upon  it;  and  tbey 
appeared  a*  notbiog.  and  did  uot  exist.  And  I  said:  Is  this  the  creation?  and 
are  these  men  ,  and  tbe  ahundance  of  the  world?  and  the  angel  said  anto  me: 
Tbe»e  are  sinners,  wbo  sin  froin  morning  until  evening.  Then  I  saw  as  it  were 
a  dark  clond  spread  over  all  the  world;  and  I  said  to  thc  angel  who  waa  witb 
me:  Wbat  ia  tbis,  Ο  my  Lord?  and  be  said  unto  me:  This  is  the  iniquity  mixed 
with  ihe  prayer  of  the  sons  of  men ;  wbo.  whcn  tbey  pray,  in  their  heart  ponder 
evil ;  and  the  light  of  tbeir  prayer  becomes  darknest». 

14  £*£cfcv*  ex  coniectura  addidimus;  »imile  enim  qaid  oxcidisso  apparet  [  xotl 
λίγει  μοι  ueque  έγγνς  θανάτου:  ba*c  ad  6dem  Syri  Mipplenda  iudicavimus.  Vi- 
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δικαίων  καΐ  των  αμαρτωλών  έξοχου;,  ποίω  σχηματι  Εξέρχονται 
έκ  του  κόσμου,   [και  λίγε·  μοι  ο  άθελος*  Παύλε,  βλέψον  κάτω 

deutur  autein  vtrba  κα\  λέγει  μο».  ο  άγγελος ,  et  hoc  loeo  et  infra  seripia  cau>»am 
erroris  praebais»e  \  είς  ταιίτο  ε%  τη  cum  Monae;  Amb  ιΐς  ταυτέ*  τη  |  λ£γω*: 
iU  uterqae.  8yrus:  And  I,  Piul,  groaned  and  I  wept.  Then  I  aaid  nnto  him: 
Ο  my  Lord,  wilt  tbou  uot  gnuit  that  I  inay  aee  in  whal  manuer  the  &ouls  of  ibe 
rigbieous  and  of  the  wickcd  depart  out  of  thisworld?  and  be  said  anto  me:  Paul, 
look  down  and  see  tbo  thing  wbJch  tboti  requestest.  And  I  looked  and  saw,  and 
bcheld  one  of  the  sons  of  meu  fallen  nigh  anto  dealb.  Aud  tbe  angel  said  ooto 
me :  Thia  ie  a  jast  ooe  and  rigbleoua  in  all  his  wurks.  And  I  »aw  everytbing 
which  he  did  for  Ood  standing  b«foro  him  In  the  bour  of  hls  departarc  from  the 
world.  Thea  I,  Panl,  pereeived  that  he  wae  rlgbteoua  who  was  now  dying:  aod 
he  found  for  himaelf  reat,  eveu  before  dying.  And  there  approached  bim  wicked 
angeb  —  when  a  rightcou»  one  dcparts ,  they  do  not  find  a  place  by  him  —  and 
those  good  angela  ruled  over  tbat  righteoas  one.  Aod  tbey  drew  oat  of  hnn  the 
»oul,  wbiie  alluring  it  witb  re»t;  and  agaio  tbey  rastored  il  to  bim,  wbile  invitiog 
it  and  saying:  Ο  houl,  be  a»»ured,  as  for  this  thy  body,  Ο  boly  one,  tboa  wilt 
return  into  it  in  the  resurrectiou,  aod  tboa  wilt  reccive  thc  promiaes  of  the  liviog 
Ood  with  all  the  saints.  Jam  eequuntur  quae  in  Oraeco  texta  tion  habent  quibus 
respundeaut.  8unt  autetu  eiiumodi  ut  vbx  soli  iuterpreti  Syro  adacribcnda  videao- 
tur.  Then  that  soul  was  carricd  irom  thu  body ;  and  they  inquired  after  ita  beaJtb, 
as  though  it  had  grow»  up  with  them ;  and  they  took  delight  with  it  in  love ; 
aud  tbey  aaid  unto  it:  Blessed  art  thou,  Ο  happy  »oul,  wbich  every  day  didat 
perfonn  the  wiU  of  Ood,  and  now  takest  deligbt  in  pleasure».  And  tbere  came  to 
meet  it  he  wbo  waa  it»  guardian  in  iU  life,  and  »aid  to  it:  Ο  soul  of  mine,  ba 
of  good  courage .  and  be  joyftdl,  and  I  will  rqoice  over  tbee  that  tboo  hast  done 
tbe  will  of  our  Lord  all  tbe  day*  of  the  life;  and  I  carried  thy  good  work»,  by 
day  and  by  nigbt,  before  Ood.  Aud  again  I  turned  and  said  to  my  soul :  Do  not 
fear ,  in  that  behold  thou  »ee»t  a  place  tbou  bast  nevcr  seen.  And  while  I  wa» 
bebolding  tbe*e  tbiugs,  that  apirit  waa  lifted  up  from  tbe  earth,  tbat  it  mipht 
aeceod  to  heave».  Aod  th«re  went  out  to  meet  it  wicked  power»,  thoee  tbat  are 
under  heavcn.  And  there  reached  it  the  spirit  of  error  and  said:  Whither  dost 
tboo  presome ,  Ο  soul?  and  art  thou  runtring  tbat  tbou  mayeat  enter  heaven? 
Stop ,  that  we  raay  aee ;  perbaps  tbere  is  in  tbee  »omething  tbat  belong»  to  oa, 
that  we  may  narrate  a  little.  Aud  that  soul  was  bouud  tbere;  au«l  tbere  ww 
a  fight  between  the  good  augels  and  the  evil  angela  Aud  when  ihat  apirit  of  . 
deception  saw,  it  bewailed  with  a  loud  voice  and  said:  Woe  unto  thee,  Ο  m>o1, 
tbat  we  bave  found  in  thee  notbiug  o(  our»!  aod  Ιο,  «II  tbo  aogeb  aud  tbe  spiriu 
arc  hclping  Uieo  agaiust  us,  and  bebold  thcse  all  are  with  thee;  thou  ha&t  pa»sed 
out  from  u».  And  there  went  fortb  another  npirit,  tbe  spirit  of  tbe  tempter, 
and  tho  spirit  of  fomication ;  and  tbey  camc  to  moet  it ;  and  wben  tbey  aaw  it, 
tbey  wept  over  it  aud  said:  How  waa  this  soul  cscapcd  froin  us!  lt  did  the  will 
of  Qod  on  earth,  and  bubold  thc  angeU  help  it  aud  paas  itt  and  pa»s  it  aloog  from 
ua.  A»d  all  the  principalitie»  aad  evil  spirita  came  U»  meet  it,  eveu  uuto  it;  and 
tbcy  did  nut  find  iu  it  auytbing  tbat  wa»  frum  tbem;  aod  tbey  were  not  able  U» 
do  anytbing  to  it;  and  tbey  gnasbed  tbeir  teeth  upou  tbat  eoul  asd  aaid:  Bov 
hast  tbou  escaped  from  u*?    And  the  angel  wbich  eonducted  it  in  life  anawered 
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καΐ  ιδε  το  αίτουμενον.  και  έκλεψα,  και  ΐδον  ένα  εκ  των  υζων  των 
άνθρωπ6>ν  πίπτοντα  έγγυς  θανάτου.]  και  λέγει  μοι  ό  άγγελος* 
ούτος  δίκαιος  έστιν,  και  £δου  πά/τα  τά  £ργα  αυτού"  παρέστησαν 
αυτω  έν  ττ^  ωρα  τη;  ανάγκης,  και  παρεγένοντο  άγαθοί  άγγελοι, 
αμα  δέ  και  cf.  πονηροί,  καΐ  οί  μέν  πονηροί  ουχ  εύρον  τό-ον  έν 
αυτφ,  ά  δέ  αγαθοί  ε*κυρίευσαν  της  ψυχής  του  δικαίου,  και  εΐ- 
πον  προς  αυτήν  έπίγνωθι  το  σώμα,  ο0εν  έξέρχη*  δει  γάρ  σε 
πάλιν  ύποστρέψαι  ε?ς  ταύτο  έν  τη  ημέρα  της  άναστάσεως,  Γ/α 
άπολά£η;  ά  έπηγγείλατο  ό  Οεος  τοις  δικαίοις.  οί  δέ  αγαθοί  άγγε- 
λοι οί  παραλαβόντες  την  ψυχήν  του  δικαίου  ησπάσαντο  αυτήν 
ώς  γνώριμον  ούσαν.  και  έπορεύθη  συν  αυτοίς,  και  έξήλθεν  το 

and  said  unto  them:  Retnro,  Ο  ye  mortified  ones;  ye  have  no  way  of  access  to  it; 
with  many  artifices  ye  enticed  when  it  was  on  earth,  and  it  did  not  liaten  to  you. 
And  after  thts  I  heard  the  voice  of  myriads  of  angels  praising  Ood  aod  saying : 
Rejoice  and  bo  glad ,  Ο  soul ;  bo  strengthened  and  do  not  fear.  And  they  tnar- 
▼elled  much  at  tho  jjouI ,  when  they  saw  it  holding  the  seal  of  the  living  Ood  In 
Its  hand.  And  thas  they  were  giving  it  heart  and  saying :  We  all  rejoice  over 
thee,  that  thoa  hast  donc  the  will  of  thy  Lord.  And  they  carried  it  and  placed 
it  before  tha  throne  of  tbe  living  God,  while  they  all  rejoiced  with  tt  Aod  there 
was  a  great  cossation ;  aftenvarda  silence  reigned  for  a  considerable  time.  And 
aftorward»  tho  angeb  ceased  to  wit,  tiiose  angel»  that  worsbippod  before  tbc  foot- 
etoo!  of  Ood  with  that  wol.  And  there  began  tbe  angel ,  who  was  the  guide  of 
tbat  aonl,  and  said:  Ο  Lord  God,  merciful  and  compaAsionate .  reraember  tbis 
eonl  and  do  not  forget  it;  and  do  nnto  it  according  to  the  abundance  of  thy 
merey  and  accordlng  to  thy  right  judgoiente.  And  a  yoice  waa  heard,  aaying: 
He  b  ju*t.  And  the  splrit  of  the  Lord,  tbe  »ame  which  guided  it  in  life,  said: 
I  am  that  spirit  of  life  that  dwelt  in  it ,  and  I  found  to  myself  resl  Do  unto  it, 
Ο  Lord.  according  to  thy  right  judgment»  And  a  voice  was  beard,  aaying:  Aa 
tbat  did  not  distress  thee.  we  will  not  dlstrees  tbat;  and  as  it  ehewed  mercy,  wa 
alao  will  shew  unto  it  tncrcy.  And  th«y  coimnitted  it  to  Miehael,  the  chief  of  tbe 
angcla,  the  same  who  stands  at  the  door  oflife;  and  he  comuianded  it  that  it 
ebould  carry  it  to  Paradlse ,  to  rematn  nntil  tbe  day  on  whicb  it  sball  return  to 
ita  body,  in  the  reeurrection :  and  it  shaU  take  delight  with  ite  body,  in  that 
everlasting  blb*  and  delight  with  the  sainta.  And  after  tbia  I  heard  a  voice, 
aaying:  Righteous  art  thou,  Ο  Lord,  and  very  right  thy  jndgments ,  and  wilh 
thee  there  is  no  partiality.  This  waa  the  voice  of  tbe  myriads  of  the  adoring 
Cherubim  and  tbe  boly  Seraphira.  And  I  saw  twenty-nine  aged  ones,  wbo  were 
adoring  nnd  prai>ing  and  saying:  Thoa  art  righteoiu»,  Ο  Lord,  and  very  right 
are  thy  judgraents.  and  tbere  is  not  witlt  tbee  partiality ;  and  thou  rewardest 
every  man  according  to  hi»  works.  And  tho  angel  wbo  was  with  mc  an^wered 
and  »aid:  Dost  thou  know,  PaalV  every  man  who  do«tb  guod  lindetti  for  himself 
rest  wben  he  goetb  out  from  the  world;  aod  everything  excellent  and  good  i» 
rewarded. 
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πνεύμα  είς  άπάντησιν  αυτών  λίγων  δεύρο,  ψυχή,  εϋσελ&ε  ε*ς  τον 
τόπον  της  αναστάσεως,  ον  ήτοίμασεν  ο  θεός  τοις  δικαίοις  αυτού. 
15  και  είπεν  προς  με  ο  άγγελο;*  βλέψον  εις  την  γη  ν  κάτω  και 
θεώρησον  την  ψυχήν  του  άσεβους,  πώς  έςίρχεται  έκ  του  σκηνώ- 
ματος αυτής,  ήτις  έπαρόργισεν  τον  θεον  λέγουσα*  φάγωμεν  καΐ 
πίωμεν  τις  γάρ  έστιν  ό  καταβας  εις  τον  αδην  και  άναβας  και 
άναγγείλας  δτι  έστιν  κρίσις  και  άνταπόδοσις;  και  πρσσέσχον, 
καΐ  Ιδον  πάντα  τα  έ*ργα  αυτού,  ά  έποιησεν,  σταθε'ντα  έμπρο- 
σθεν αυτού,  και  ήλθον  οί  πονηροί  άγγελοι  και  οί  άγαθοί.  οί  ουν 
άγαθ;1  ούχ  εύρον  τόπον  αναπαύσεως  έν  αυτή  *  οί  δέ  πονηροί  έκυ- 
ρίευσαν  αυτής  λέγοντες  *  ώ  ταλαίπωρε  ψυχή ,  πρόσχες  τή  σαρκί 
σου  *  έπνγνωθι  πόθεν  έξέρχη  *  δεί  γάρ  σε  ύποστρέψαι  εις  την  σάρκα 
σου  έν  τή  ημέρα  της  άναστάσεως ,  Γνα  άπολά^ης  τά  άξια  των 
αμαρτημάτων  σου.   16  αυτής  δέ  έξελθούσης  έκ  του  σκηνώματος 

'·  επαροργισιν  uterque  ιτιβροργησο.  Syru»:  And  tbe  angel  said:  Look 
down,  Paul,  and  sce.  And  I  lookod  dowu  and  »aw,  end  bebold  anotber  soal 
departing  from  tho  body.  And  1  aaid  anto  him:  Ο  my  Lord,  whos«  soul  i»  this? 
aod  be  said  unto  me:  Know  thou  that  tbis  inan  was  wicked;  and  he  proroked 
Ood  by  day  and  by  nigbt ,  vrhile  be  said:  Tbere  i»  notbing  ebe  for  α»  io  the 
world ,  except  tbat  we  eat  atid  drink  with  the  young.  For  who  has  gone  down 
to  bell  and  rome  back ,  or  told  α»  that  tbere  1*  a  judgroent?  And  I  saw  thai 
bittor  hour;  and  I  uw  all  his  wickednew  coming  before  him  and  after  bim,  wbile 
it  eocoinpassed  bim  before  bi»  eyes;  and  I  »aw  tbat  hour  cinbittcred  to  bim  frora 
the  jndgment  that  wu  to  eome.  And  tbat  men  was  saying:  Ο  tbat  I  had  oot 
been  born,  nor  brought  forth  in  the  world!  And  1  aaw  that  tbe  good  annels 
descended  to  ineet  him,  and  tbey  looked  upon  bim  and  saw  darkoe&>  eoconipas- 
sing  bim  round  abont.  aud  the  fool  odonr  of  bis  evil  de*d*,  *o  tbat  they  coold 
not  come  nigh  nnto  him;  and  tbere  carae  aleo  tbose  evil  angels  Wben  that 
sonl  mw  botb  parties,  it  wa»  shaken.  And  tbosc  good  angels  saw  tbat  it  had 
not  one  good  work;  aud  wben  tbey  fled  away  froin  it,  thoee  evil  aiigels  took 
the  rule  over  it  and  pulkd  it  out  in  severe  anger  and  haate.  And  when  it  went 
ont,  they  turnod  it  back  three  timea,  saying  uuto  it:  Look,  Ο  miserable  sool, 
upon  tby  body  and  tbink  of  thy  hoasw ;  a*  for  tbat  from  which  thou  departwt, 
again  wilt  thou  return  uiito  it  in  tbo  day  of  tbe  resurrection ,  and  thou  wilt  be 
recompcnscd ,  all  that  is  proper,  for  tby  wickednes». 

1β  κροίτριγ.  αντή  »ic  uterqae.  item  πορεύει  j  uturque  6  σύν  xab'  Ιχάοτην  | 
άττόλεσας:  *ic  uterque  {  ζαροικήσασα  xkxoC;:  in  utroquc  »criptaui  τταρορχή?α?α 
χαχδζ·  Syriaca  sic :  And  wben  they  pulled  it  out ,  tbnt  daring  oue  groaned  in 
bitternes» ;  atid  the  angtd  wbo  bad  conductcd  it  in  life  ran  befure  it,  saytng  unto 
lt:  Ο  ii)iai>rablo  soul,  I  am  tby  angel  that  carriod  thy  »ios,  day  aod  nigbt,  be- 
fore  Ood.  How  oftco  did  I  »ay  unto  thee:  Do  not  deapUe  tbe  commaodmento 
of  tby  Lord     If  I  bad  power  over  niy»elf,  I  would  not  do  Mnrioe  for  thee;  no, 
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προέτρεχεν  αύτη  6  συνήθης  άγγελο;  αύτη;,  λέγων  προ;  αύτην 
ταλαίπωρε  ψυχή,  που  πορεύει;  έγώ  ικ\μ  ο  καΟ'  εκάστην  ήαέραν 

not  one  hour  in  a  day;  but  I  have  not  power  over  myself;  for  he  who  created 
tbee  in  his  image  and  his  Hkene&s,  be  commanded  as  that  we  should  do  service 
for  you;  for  God  himself  iu  kindness  waitod  that,  peradventure ,  ye  would  turn 
and  not  peri»h.  Como,  ο  soul;  thou  did>t  not  awake  in  regard  to  the  righteous 
judge,  him  who  casta  not  a?ide  any  man;  but  every  one  is  rewarded  according 
to  bis  work.  Kuow  thou,  ο  soul,  that  from  tbis  time  onward  I  will  be  a  strau- 
ger  unto  thoe.  And  that  miserable  sonJ  was  made  ashamed,  and  its  own  angel 
di»tressed  it.  And  wben  it  arrived  at  the  door  of  the  firmament ,  that  sooi  saw 
hoats  of  tho  wicked  one ,  and  it  beheld  tbose  hosts  that  they  placed  a  weight  on 
iU  weariueas,  error  and  accusation  and  tbe  spirit  of  deceiving.  And  when  tbey 
came  unto  it,  they  aaid:  Ο  soul,  «bither  wilt  thoa  flee?  Ο  misorable  soul,  stop, 
that  we  may  see  if  there  is  anvthing  of  oare.  And  when  tbey  mw  it,  they  re- 
joiced  and  eaid:  Yes,  yee,  there  ht  in  thee,  aod  thou  art  altogetber  ours;  now 
we  koow  tbat  βτβη  thine  angel  cannot  belp  thee  and  eave  tbee  out  of  our  band. 
And  the  augel  auhwered  and  »aid:  Know  ye  that  it  is  a  soul  of  tbe  Lord,  and 
be  will  not  cast  it  aside ;  neitber  will  I  surrender  tbe  image  of  Ood  tnto  tbe  band 
of  the  wicked  one.  Tbe  Lord  stipported  me  all  tbe  days  of  tbe  life  of  this  aoal, 
and  be  can  support  me  aud  belp  mc ,  and  I  will  not  cast  U  off  uatil  it  go  up 
before  the  throne  of  Ood  on  high.  Wben  be  sbaJl  see  it,  he  hath  power  over  it, 
and  will  eend  it  wbither  be  pleases.  And  when  these  tbiugs  took  place,  behold 
a  voice  was  heard  from  hoaven,  saying  thus:  Bring  up  that  aoul,  which  despi- 
»ed  the  word  of  the  living  Ood.  And  wben  it  entered  heaven ,  the  ranks  of  an- 
gel»  saw  it,  they  «11  exclairaed  with  oae  voice  and  said:  Woo  unto  tbee,  Ο  mi- 
serable  soul,  what  answer  bast  thou  for  thy  worke?  or  how  wilt  thou  reoder  to 
tbe  Hviug  Ood  an  answcr  for  thine  iniqoity?  Woe  uiito  thee,  wben  tho  angela 
worsbip  him,  wbat  will  be  thy  anewer  unto  bim  wbo  poured  out  upon  the«  hu 
roercies,  upon  thee,  by  night  and  by  day.  And  the  angel  of  that  sool  answered 
and  said:  All  ye,  my  friends.  ask,  pray  and  beseech  Ood,  that  thU  &oal  may  be 
takeu  from  us  and  from  our  midst;  for,  lo,  we  are  tormeoted  by  the  steuch  of 
ifc»  odour.  For  ye  perceive  tbat  froin  tbe  time  it  came  in  among  us,  the  odour 
of  its  &tencb  batb  passed  opoD  ali  of  na.  And  tbose  angels  who  were  with  the 
angel  of  that  soul,  made  supplication,  and  aftcrward  it  ascended  to  beaven.  Tben 
tbey  brought  it  before  the  throne  of  God ,  and  it  worsbipped  before  him.  And 
tbe  aogel  stood  in  fear  before  God,  and  aaying :  Ο  Lord  Ood,  mercifol  and  com- 
paastonate,  the  jost  judgc ;  thon,  Ο  Lord,  knowest  this  mberablc  soal;  I  am  iU 
angel,  who  performed  for  it  service.  I  have  been  greatly  distressed  by  the  side 
of  it.  Do  unto  it,  Ο  Lord,  aceording  to  thy  mercies  and  tby  jast  judgments. 
Thas  also  said  the  spirit  of  Ood :  I  am  the  spirit  of  Life ,  who  have  been  with  it 
and  dwelt  in  it  I  fonnd  in  It  no  re&t  Thoo  knoweet,  Ο  Lord,  that  it  batb  af- 
flicted  me  and  diatressed  me,  and  not  in  the  least  hath  it  remembered  thy  cora- 
roandments,  Ο  Lord,  cven  for  one  boor.  Oo  auto  it,  Ο  Lord,  according  to  tby 
joat  judirmcnts.  And  Io  a  voice,  saying:  Wbere  are  thy  fraits  that  I  gave  unto 
thee.  that  tboo  «bouldst  eat  and  take  pbjasure?  Have  I  pUced  a  difference  bct- 
ween  thee  and  tbo  rigbteoa»?  Have  I  not  caused  the  sun  to  risc  on  tbem  and 
on  tfaee?  And  Su  mootb  waa  etopped,  and  it  had  no  aniwer.    Tbea  I  beard  auo- 
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άπογραφόμενος  τάς  αμαρτίας  σου.  άπόλεσας  τον  καιρόν  τη; 
μετανοίας*  καταισχυνθητι  σφόδρα,  δτε  δε  έφθασεν,  ιδον  αυτήν 
πάντες  οί  άγγελοι  καί  άνεβόησαν  μια  φωνή  λέγοντες  *  ούαί  σοι, 
ταλαίπωρε  ψυχή*  ποίον  άπολογίαν  ήλθες  δούναι  τω  9εφ;  και 
εϊπεν  ο  άγγελος  της  ψυχής  εκείνης "  κλαύσατε  αυτήν  άπαντες 
άμα  έμοί.  καί  πρ:σελθών  ο  άγγελος  προσεκύνησεν  τω  κυρίω  λί- 
γων* κύριε,  Ιδού  ή  ψυχή  ή  παροικήσασα  κακοίς  εν  τω  βίω  αυ- 
τής καί  έν  τή  ζωή  αυτής  τή  πρόσκαιρο)*  ποίησον  αυτή  κατά 
το  κρίμα  σου.  καί  εγένετο  φωνή  προς  τήν  ψυχήν  έκείνην  λέ- 
γουσα *  που  έστιν  ό  κάρπος  της  δικαιοσύνης  σου ;  ή  δέ  έφιμώΟη, 
μή  ισχύουσα  δούναι  άπόκρισιν.  καί  πάλιν  έγένετο  φωνή  προς 
αυτήν  εστις  ήλέησεν,  έλεηθήσεται  *  όστις  ουκ  ήλίησεν,  ουκ 
Λεηθήσεται.  παραδοθη'τω  ή  ψυχή  αύτη  ανίλεω  άγγελω^ϊεμ^ 
λούχω  καί  βληθήτω  εις  το  σκίτος  το  ε'ςώτερον,  οπου  έ  κλαυΟμος 
καί  6  βρυγμος  των  οδόντων,  καί  έγ»>ετο  φωνή  ως  μυριάδων  λέ- 
γουσα* δίκαιος  ει,  κύριε,  καί  δικαία  ή  κρίσις  σου.   17 καί  £τι 

ther  voice,  saying:  Just,  ο  Lord,  and  right  are  thy  jodgment» ;  and  tbera  U  ia 
them  no  partiabty;  for  ae  for  •▼•ry  one  who  hatb  practinsd  mercy,  tbe  raercy 
b«  h»th  practiaed  will  b«  shewn  unto  bim  iu  the  day  ol"  judgment.  Aud  after- 
ward ,  there  went  forth  a  comnmnd  agaiont  that  muerable  *oul ,  tbat  U  abould  be 
delivered  unto  the  angel  which  was  stationed  ovcr  torwent,  and  that  he  &bould 
earry  it  into  outer  darknes»;  that  Η  might  be  tormeoted  tbera,  until  it  retarn  to 
its  hoiue  io  the  resurrection ;  and  theu  it  and  its  body  should  receive  torment 
to^cther,  as  they  sinued  bere.  Again  I  heard  a  voice  wbicb  said:  Higbteoa»  art 
tboo.  ο  Lord,  and  rery  right  arc  thy  judgmenU. 

11  Γνα  (Mouac  Ε/)  av  tl  et  XavSavctv :  iuin  atroqae  legitur,  qaae  scriptarma 
barbaries  vix  tolerabili»  videtur  j  οιδατς:  cod<Lci8oc;  ι  τρ^χουσιν:  aterque  τρέχον  |  ii* 
&Τγ\  ό  (Amb  οιη]  άγγελος  etc.  haec  vix  sana  vel  iutegra  sunt  j  αμαρτημάτων  sectmdo 
loco  pro  αμαρτιών  aubstituimus,  quod  tueutur  codices.  Confereuda  huc  Syrus  baac 
babet:  And  wrhen  tbey  broaght  tbat  aoul,  it  wcpt  aod  aaid:  Ο  God,  merciful  ud  just 
and  righteous  and  rigbt  in  all  tby  works,  there  are  stveu  daya  sxnce  I  departed 
from  my  body.  and  I  bavc  bcon  delivercd  to  angelt,  and  tliey  have  carried  me 
to  dreadful  places,  and  there  tormented  me  thesc  days.  And  a  voice  came  unto 
it,  aayiDg:  If  tbou  badst  practieed  mercy,  mercy  would  havc  been  uoto  tbee. 
On  this  account  the  day  thoa  vaat  carried  off,  tliere  wa»  no  mercy  for  tbee.  Aod 
tbat  inb»erab)e  m>u1  said :  1  bave  not  sinned,  Ο  Lurd!  Thuu  aoger  burned  agaiust 
tbat  »ouI,  aud  tbe  ju>t  judgc  went  fortb  and  »&id:  Ο  aogel  of  tbU  *ool,  conw 
and  make  known  all  its  irorks.  And  he  stood  in  great  fear;  and  tbe  angel  beld 
in  his  hand  the  like  of  a  writing  and  ^aid :  Bebold  the  »io&  of  thU  m>u1  in  my 
band ,  from  the  day  it  wae  fourteen  year»  old  until  this  day.  And  bchold  a  voic* 
aaying :  Unto  tbe*  I  aay ,  Ο  mbcrable  aool ,  H  tboa  badst  repanUd  Ufora  tbj 
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foov,  και  Ιδού  άλλη  ψυχή  ήγετο  ύπο  αγγέλου,  και  έκλαιεν  λέ- 
γουσα* έλέησον  με,  δ  δίκαιος  κριτής,  και  ρύσαί  |ΐε  έκ  χειρός 
του  άθελου  τούτου ,  οτι  δεινός  καΐ  άνελεήμων  ρ,>γχάνει.  καΐ 
ήλθεν  φωνή  προς  αυτήν  λέγουσα '  πάντως  άνελεήμων  έγένου,  καΐ 
δια  τούτο  ούτως  παρεδόθης  τω  τοιούτω  άγγέλω.  ομολογησον  τάς 
αμαρτίας  σου,  άς  έποίησας  έν  τω  κοσμώ,  και  είπεν  ή  ψυχή 
έκεινη  ·  ούχ  ήμαρτον,  ο  δίκαιος  κριτής,  καΐ  είπεν  ο  κύριος  προς 
τήν  ψυχήν  εκείνην  *  αμήν  δοκεΐς  Γνα  άν  d  είς  τον  κόσμον ,  και 
λανθάνειν  τους  ανθρώπους  ·  ουκ  οίδας  οτι ,  ήνίκα  άν  τις  τελευ- 
τήση,  έμπροσθεν  τρέχουσιν  αί  πράςεις  αυτού  καν  τε  άγαθαί  καν 
τε  πονηραί  είσιν ;  και  ταύτα  άκούσασα  έφιμώθη.  και  ήκουσα 
τού  κριτού  λέγοντος  *  έάν  £λθη  5  άγγελος  επι  χείρας  έχων  τ6  χει- 
ρόγραφον  των  αμαρτημάτων  σου.  και  λέγει  προς  τον  άγγελον  ο 
κριτής '  σοι  λέγω  τω  άγγελω,  πάντα  ίασον ,  λέγε  ά  Ιπραξεν  προ 
πέντε  έτών  της  τελευτης  αυτού,  κατ  έμού  .σοι  ομνύω,  οτι  τω 
πρώτω  αιώνι  της  ζωής  αυτού  λήθη  έγένετο  πάντων  των  προγε- 
γονότων  αυτού  αμαρτημάτων,  και  αποκριθείς  ο  άγγελος  είπεν 
κύριε,  κέλευσον.  παραστηναι  των  αγγέλων  τάς  ψυχάς.    18 και 


.death,  I  wonld  j>ot  bave  remembered  even  one  of  thy  »ins:  if  thoa  hadet  repen- 
ted  tbree  months  or  three  days  before  now,  I  woald  not  have  remembered  even 
one  of  thy  sins.  And  oow  I  swear  by  my  angeU  and  by  the  atrength  of  my 
ann,  if  odo  honr  before  tby  death  tbou  bad»t  repented,  I  wotdd  have  received 
tbee.  Bnt  order  that  the  angel  of  such  and  such  a  soul  come  and  bring  hither 
the  sonls  with  them. 

le  Qraed»  hac  sectiono  »criptLt  plerisqne  satie  respondent  Syriaca:  And  in 
tbe  aame  boor  they  stood  beforeOod;  and  that  eoul  recognized  those  sools  against 
whom  it  had  sinoed.  And  lo  a  voice  aaying:  Lofty  and  fearful  one,  behold  thy 
servant»  standiog  beforo  thy  majesty.  Then  tbat  »onl  said:  Tki»  soal  hath  not 
ceased,  aod  sleep  hath  not  entered  its  eyes,  nntil  it  killed  tbat  soul;  and  it  shed 
blood  upon  tbe  earth,  and  witb  auotber  *ouI  it  coromitted  >ulultery,  and  Uion  Η 
eoinmitted  the  sin  of  abortion  npon  it.  Tben  said  the  judge:  Thou  knowest,  Ο 
nmerable  soiU,  tbat  a*  for  every  one  who  committeth  wrong  on  a  companion,  if 
be  dies  first ,  I  keep  hhn  uutil  bis  murderer  and  hU  enemy  cotnc ;  thon  tbey  will 
*tand  before  tho  just  judge ,  au  cvcry  mau  will  ba  rewarded  according  to  his 
works.  And  Ood  commatidcd  tbat  that  soul  be  committed  to  the  hand  of  the  an- 
gel  for  the  lowe»t  Tartaros,  and  thero  bo  tormcnted  until  the  resurrection.  And 
wben  these  things  took  placc,  I  keard  a  voice,  sayiog:  Ju»t  aod  right  is  tbe 
judgment  of  Ood.  And  again  waa  there  another  voice  of  myriada  of  angels  prai- 
aing  God  and  saying :  Rigbteotu  art  thou ,  Ο  Lord ,  and  very  right  are  thy  jodg- 
menta;  and  there  U  no  partiaUty  with  thoa. 
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αυτή  τή  ωρα  παρέστησαν,  και  είπεν  ο  κύριο;  της  ψυχής  εκεί- 
νης*  έπίγνωθι  τάς  ψυχάς  ταύτας,  και  &  τι  ήμαρτες  εις  αύτάς. 
ή  δέ  άποκριθεΐσα  είπεν  *  κύριε ,  ού  πεπλήρωται  ένιαυτος  άφ'  ού 
την  μίαν  {φόνευσα  και  οίκησα  μετά  της  άλλης,  ού  μόνον  δέ 
τούτο,  άλλα  καΐ  ήδίκησα  αυτήν,  και  είπεν  ο  κύριος  προς  αυτήν  · 
ούκ  οίδας  οτι  ό  αδικών  τινά  έν  τω  κόσμω,  οταν  τελευτήση,  φυ- 
λάττεται  εις  τον  τόπον  έως  ού  δν  ήδίκησεν  ξ λ&3ΐ ,  και  αμφότεροι 
ενώπιον  μου  κριθήσονται,  και  έκαστος  άκολάβ^ι  κατά  τά  £ργα 
αυτού ;  καΐ  ήκουσα  φωνής  λεγούσης  *  παραδοθήτω  ή  ψυχή  αυτή 
Ταρταρούχω  άγγελω,  και  φυλαττίσθω  έως  της  μεγάλης  ήμερος 
της  κρίσεως,  καΐ  ήκουσα  φωνής  ως  μυριάδων  λεγόντων  *  δίκαιο; 
εϊ  σύ,  κύριε,  καΐ  δικαία  ή  κρίσις  σου. 

19 Και  λέγει  προς  με  ο  άγγελος·  &ες  ταύτα  πάντα;  και 


19  Verba  xa\  άπεχρϋην  et  ίίύρας  ip*i  snpplevinras  |  χρυσέην,  χρυσίονς, 
χρυαέας  cum  Monac,  ni&i  quod  babet  -*ήν ,  -εσύ;·  Amb  χρυσωτ,ν ,  χρυσαούς, 
χρνσσάς  |  Επερώτησα  βχ  utroque  edidimus  |  Ante  αγγέλων  Monac  babet  tlav» 
των ,  Amb  (ίσον  τον.  Εχ  h*c  scriptura  noo  tam  οτχν  απο  (υπο)  των  quam  par- 
ticipium  ut  (ίσισντων,  ιλϊσντων  [των]  eliciendum  videtur.  Po»tea  in  utroqae  co- 
dice  e*t  γνωρίζωνται,  *ed  ω  et  ο  *aope  in  utroque  conftoa  aunt  Ex  Syro  in- 
terprete  hoc  spectant  hmec:  Then  taid  unto  me  the  xngel  who  wu  with  me : 
Dost  thoo  see  all  the»e,  Paul?  and  I  aaid  unto  him:  I  ιμ,  Ο  my  Lord.  Aad 
he  said  unto  nie:  Follow  me,  and  1  will  abew  tbea  the  place  of  the  righteooa. 
And  I  followed  the  angel,  aod  he  took  me  and  cansed  roe  to  fly,  and  caxried  me 
up  to  the  third  heaven.  Tfaea  he  placed  me  at  a  door;  and  1  looked  upon  tba 
door ,  and  saw  the  likeness  of  fine  gold;  and  before  it  two  post*  like  adaiuant, 
and  two  tablets  of  gold  above  tbem,  aod  they  were  ftall  of  writings.  Aud  tbe 
angel  wbo  vu  witb  me  turned  and  said  aoto  me:  Do  not  fear,  Paul,  to  enter 
thi*  door;  for  every  man  is  not  permitted,  only  those  in  wbom  there  l»  great 
pnrity ,  and  in  whom  evil  dwells  iiot.  And  I  inquired  of  the  angel  who  wa*  with 
me,  and  said  anto  him:  Why  are  tbeae  writings  inscribed  on  tho»e  tablet»?  and 
be  answered  and  &aid  unto  me :  Tbese  are  tbe  names  of  the  righteotu ,  as  oor 
Lord  aaid  to  his  disciples:  Rejoice  not  tfaat  devil*  are  subject  nnto  you,  but  re- 
joice  that  your  names  are  written  in  beaven.  These  arc  they  wbo  praise  God 
with  all  their  hearts ,  and  on  earth  are  sojouraers.  I  inquired  of  him :  Ο  my 
Lord,  are  tbeir  namea  written  whik  they  are  on  eartb?  and  he  answered  and 
said  unto  tne:  Yes;  not  only  are  their  names  written,  bnt  thelr  works  from  day 
to  day:  the  angcl,  their  mioi»ter,  briog»  tidings  of  their  worka  every  day  from 
morning  to  morntag;  they  are  known  to  God  by  tbeir  hearu>  aud  their  worka. 
And  afler  tlicy  are  recorded ,  if  thero  happen  to  them  a  tuatter  of  sin  or  defi- 
ciency,  it  is  purified  by  chastisomcnt ,  according  to  their  ein;  that  tbere  be  not 
unto  them  any  defect  in  their  strivings.  They  are  known  throagh  the  aog*l  who 
performed  for  tbem  serviee  before  tbey  had  departed  from  the  worid. 
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άπεκρίθην·  ναί,  κύριε,  καΐ  πάλιν  εϋπέν  μοι*  δεύρο  άκολούθει 
{/ct,  και  υποδείξω  σοι  τον  τόπον  τών  δικαίων,  και  ήκολούθησα 
αύτ&>,  και  Ιστησεν  με  προ  τών  Ουρώ;  της  πόλεως,  και  ιδ3ν  πυ- 
λην  χρυσεην,  και  δύο  στύλους  χρυσίους  έμπροσθεν  αυτής,  και 
δύο  πλάκας  χρυσεας  έπάνω  αυτής  πλήρεις  γραμμάτων,  καΐ  ε!- 
πεν  πρός  με  ό  άγγελος*  μακάριος  δστις  εισε'λθοι  εις  τάς  θυ'ρας 
ταυ'τας,  διότι  ου  πάντες  εισέρχονται,  d  μή  μόνον  οι  ά ολότητα  ^.Τρ- 
έχοντες και  άκακίαν  και  καρδίαν  καθαράν.  καί^έ-ερώτησα  τον 
άγγελον  ·  τίνος  ένεκεν  τά  γράμματα  κεχάρακται  έν  ταίς  πλαςιν 
ταυ'ταις ;  και  είπεν  πρός  με  *  ταύτά  είσιν  τά  ονόματα  τών  δι- 
καίων και  τών  λειτουργούντων  τω  θεώ.  και  είπον  πρός  αυτόν  * 
ώστε  τά  ονόματα  αυτών  εγγέγραπται  έν  αύτώ  τω  ούρανώ  έ*τι 

ζώντων  αυτών ;  ό  δέ  άθελος  είπέν  μοι  τών  άγγέλων  γνω- 

ρίζωνται  παρά  τω  θεφ  oCjtoioGtoi  καλώς  λειτουργούντες,  '-^καί 
εύθίως  άνεωχθη  ή  πύλη,  και  έςήλθεν  άνθρωπος  πεπολιωμέ^ος  εις 
άπάντησιν  ήμών ,  και  είπεν  προς  με  *  χαίροις,  Ιίαυλε,  άγαπητέ 
του  θεού.  και  κατεφίλησεν  με  ίλαρω  τω  προσώπω  σύν  δάκρυσιν. 
και  είπον  πρός  αυτόν  ·  πάτερ ,  τί  κλαίε ις ;  καΐ  εϊπέν  μοι  *  οτι 

80  ayxta  ex  Monac  est;  Amb  om  j  επερώτησα:  sic  uterqae.    Graecis  satis 
respondeot  Syriaca,  quamvb  ex  more  interpretis  passim  amplificata  »iut:  And 
when  we  cntered  withui  through  the  gate  into  the  city,  there  came  forth  an  an- 
gel  nnto  us,  whose  face  was  sbiuing  like  the  san;  and  he  embraced  me  and 
ki»sed  me  and  wud:   PeAce  be  unto  tbee  ,  Ο  beloved  of  our  Lord,  and  he  ma- 
nifested  nnto  me  a  face  of  love.    Then  l.e  groaned  aud  was  sad  and  wept ,  and 
I  said:  Ο  my  Lord,  why  weepest  thou?  aud  he  groaned  and  said  unto  me:  Yes, 
mHster,   to  weep  is  needfol  fur  me.  and  to  be  sad  aboat  tbe  race  of  the  sons 
of  men;    for  tnany  and  great  are  the  good  thing*  and  ble*»iug«  which  Ood  has 
made  ready  for  tbem;  and  so  great  also  are  the  promUes  which  be  de»ire*  to 
grant  them ;  but  they  cut  them»elve*  off,  aod  know  not ,  and  keep  not  the  com- 
mandments  of  our  Lord;  and  all  of  tbem  are  not  wortby  of  tliose  boons  aud 
b1e*>lngs     And  I  »aid  to  tbe  angel  who  was  with  me :   Who  i»  this,  ma»ter? 
This  ia  Enoch,  the  scribe  of  rigbteoo*ne*s.    Quae  jam  sequontur,  de  suo  inter- 
pretem  addidisae  patet;  Eliam  enim  ip»e  scriptor  post  demain  in  scenam  facit 
prodire.    Sequuntur  autem  haec:  Then  I  entered  witbin  that  place,  and  1  beheld 
there  great  Elijah  coming  toward  u>;  and  be  drew  near  and  gave  me  a  *alutation, 
rfjoicing  and  deJighted.    Then  he  turned  and  wept,  and  he  »aid  anto  me:  Art 
thoa  Paul  ?   Tboa  »halt  receive  tbe  reward  of  tby  toil*  and  thy  teaching»  whk-h 
thoa  ha»t  done  laboriously  for  maukind,  and  turned  tbem  unto  life.    Iiehold,  Ο 
my  son  Paul ,  how  great  are  tbe  proume*  of  Ood  and  hU  ble»»iugs !  a  few  only 
of  men  deserve  them,  a  very  few  of  mankind;  for  few  are  tbey  who  eoter  tbese 
which  thou  beholdeat 
Apocal)P».  apocryph.  «L  Ti«chen<tarf.  ± 
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πολλά  αγαθά  ήτοίμασεν  ό  θεός  τοις  άνθρωποι;,  και  ου  ποιούσιν 
το  θέλημα  αυτού,  Γνα  τούτων  άπολαύσωσιν.  και  έπερωτησα  τον 
άγγελον  κύριε,  τί;  έστιν  ου  το;;  και  είπέν  μοι*  ούτος  έστιν 
Ένώχ  ό  μάρτυς  τη;  έσχατη;  ήμερα;.  '21  και  λέγει  μοι  ό  άγγε- 
λο; *  βλέπε,  δσα  σοι  ύποδεικνύοι  εν  τω  τοπω  τούτω,  μη  άναγγει- 
λης  αυτά ,  πλήν  άπερ  λεγω  σοι.  και  έστησέν  με  επάνω  του  πο- 
ταμού ,  ου  ή  άρχή  έστήρικτο  ει;  τον  κύκλον  του  ουρανού  *  ό  δέ 
ποταμός  έστιν  ούτο;  ό  κύκλων  πάσαν  την  γήν.  και  λέγει  μοι* 
ούτος  ό  ποταμός  ωκεανός  έστιν.  και  ην  έκεϊ  φως  μέγα.  και 
είπα  ·  κύριε,  τί  έστι  τούτο ;  και  είπέν  μοι  *  αύτη  έστιν  ή  γη  των 
πραέων.  ή  ουκ  ο&ας  οτι  γέγραπται*  μακάριοι  οι  πραείς,  οτι 
αυτοί  κληρονομήσουσιν  την  γην ;  αί  ούν  ψυχαί  των  δικαίων  έν 
τω  τόπω  τούτω  φυλάττονται.  και  εζπα  τω  άγγέλω·  πότε  ούν 
φανεραΐ  γενήσονται;  και  είπέν  μοι*  οταν  £λθτ)  έν  τη  ήμερα  της 
αναστάσεως  καΐ  καΟίση  ό  κριτή;  *  τότε  ούν  προστάξει  και  απο- 
καλύψει την  γην,  και  αυτή  άναλάμψει,  και  άναφάνωσιν  έν  αυ- 
τή οί  άγιοι  καΐκατατρυφήσωσιν  έν  τοις  άγαθοίς  τονς  άποκειμέ- 
νοις  άπό  καταβολής  κο'σμου.   u  και  ήσαν  παρά  τό  χείλος  τού  πο- 

21  σοι  prim.  snpplendum  duximns  |  αίποκ«λύψίΐ  τ.  γην-  in  cdd.  scriptum  est 
cktcox.  την  πρώτην  |  άναφάνωσιν  et  χβτστρυφη'σωσιν  banc  codicum  scripturam  to- 
linabilem  indkavimus.    Syriaea  vide  ad  «ectionem  28. 

**  πλήρεις  (uterque  -ρις)  b\»:  hnoc  »oloecUtnutn  ex  utroqae  edidimus  |  o*j 
TtatvT.  δε  ex  Monac;  Arab  om  di  \  iis*  τις  μ&τανοηση  ex  Monac;  Amb  -νοήσει. 

Quae  sectiouibus  81  et  22  leguntur,  Synis  rurea»  libere  transformxvit :  And 
the  angel  wbo  w»«  witb  me  answered  and  wdd  uoto  me:  Whatever  I  *bow  tbe« 
in  hU  place,  reveal  not  on  earth  unto  tbe  eon»  of  mon;  for  flesh  and  blood  un- 
dersUnd  not  the  life  which  is  afler  tbe  resarrection ;  but  after  the  reMirrectioa 
tbey  shall  know.  And  I  mw  there  things  unutterable  by  a  tongue  of  flesh.  Aod 
1  looked  upon  that  Und,  aud  I  saw  tbat  tbere  wa»  in  it  a  river  of  water,  and  ii 
bad  on  iU  inargios  trees  planted,  on  thU  eide  and  on  tbat  «ide;  and  every  on« 
bringe  forth  fruit»,  once  every  month;  and  these  fruit»  are  formed  in  aJl  like- 
ne»»04-  Aod  I  saw  there ,  in  tbe  ea*t  of  tbat  plaoe ,  that  it  i»  the  most  desirabl? 
of  nll  the  creatious  of  the  liviug  God;  and  tbat  laud  vras  very  light;  and  in  U 
were  treeb  of  life,  and  tbey  wure  full  of  fkruit ,  from  their  root  to  their  top.  Aod 
the  angel  who  wae  with  me  anewered  and  said  unto  me:  See  the*e,  Ο  my  »on; 
God  hath  madc  ready  tbesc  fur  tbo»e  who  arc  wortby  of  tbem.  And  again  be 
said  unto  me:  These  are  the  promi*«&  wbich  God  baib  protnUed  to  bis  saint*: 
and  know  tbou  that  there  are  seven  time»  more  than  the»e;  tbose  whicb  eye 
bath  not  seen  nor  ear  heard,  nor  into  the  heart  of  a  mortal  have  tbey  entered. 
And  behold  I  »ay  unto  th«e,  Paul,  conceruiug  tbe  holy  meu  who  bAve  departed 
outofthe  world.  and  have  *een  tbeso  promi*es,  which  God  hatb  made  ready. 
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ταμού  δένδρα  πεφυτευμένα  πλήρεις  καρπών  διαφέρων  *  καΐ  έπέ- 
βλεψα  ές  ήλιου  ανατολών,  και  ίδον  έκεί  δένδρα  πανμεγέθη  πλή- 
ρεις καρπών  *  ήν  δέ  ή  γη  έκείνη  λαμπροτέρα  αργυρίου  και  χρυ- 
σίου,  καΐ  ησαν  έν  ταις  φοίνιξιν  έκείναις  άναδενδράδες ,  καΐ  μύ- 
ριοι άκρεμονες  και  μύριοι  βότρυες  έφ'  έκαστου  κλήματο;.  και 
είπα  τω  άρχαγγέλω  *  τί  έστιν  τούτο,  κύριε ;  και  λέγει  μοι  *  αύτη 
έστιν  ή  αχέρουσα  λίμνη,  καΐ  Ισωθεν  αυτής  ή  πο'λις  τού  θεού.  ου 
πάντες  δέ  συγχωρούνται  είσελΟειν  έν  αύτη ,  πλην  εαν  τις  μετα- 
νοήση  από  τών  αμαρτιών  αύτού  *  οταν  δέ  μετανοήση  και  μετά- 
σταση τού  βίου ,  παραδίδοται  τφ  Μιχαήλ ,  καΐ  βάλλουσιν  αυτόν 
εις  τήν  άχέρουσαν  λίμνην,  και  λοιπόν  εισφέρει  αυτόν  εις  τήν  πό- 
λιν  τού  θεού  πλησίον  τών  δικαίων,  εγώ  δε  έθαύμασα,  καΐ  εύ- 
λο'γησα  τον  Οεόν  έπί  πάσιν  οις  ιδον.   Λκαί  είπεν  προς  με  6  άγγε- 

that  tbose  ftamo  groaned  and  aaid:  Why  did  sucb  a  word  escape  from  our  tnouth? 
and  tbey  vere  meditating  on  sume  stnall  wordt  why  they  bad  attered  it,  And  I 
*nw  men  therc  rejoicing  and  exaltiug  and  praudng  theCreator;  and  I  inquired  of 
him:  Who  arc  thesc,  mastor?  and  he  said  unto  tne:  Theee  were  men  who  wero 
xnarried  iu  tbo  world  and  preaerved  their  union ,  as  Ood  taid  uoto  them ,  and 
kept  bU  commandmeots ;  and  their  bed  waa  pure ,  and  behold  tbcy  havo  delight 
And  rejoice  for  ever  and  ever.  But  aa  tor  virgius,  and  tho»e  who  were  per&ccu- 
ted  from  the  world  and  hangered  and  tbir»ted  for  rigbteouanes!» ,  God  aball  give 
unto  tbem  ble*»ings  more  tban  these,  Ο  son.  And  bebold  1  shew  anto  thee,  Ο 
Paal.  And  after  these  tbings  be  carried  me  to  the  eastward  of  that  place;  and  I 
saw  there  a  river  of  water,  and  ita  water»  were  white,  more  eo  than  milk ;  and 
be  aaid  nnto  me:  Dost  thon  aee  these,  Paol?  and  I  said  to  the  angel:  What  are 
tbese ,  Ο  my  Lord?  and  be  said  to  me:  Thb  is  the  eea  of  the  Eocbamta  fid 
qaod  ex  miro  interpretia  errore  fluxit).  To  the  east  of  this  sea  is  the  city  of 
Cbrist,  and  not  every  raan  ia  pennitted  to  enter  that  city;  that  is  tbe  way  with 
tbe  men  wbo  have  cotnmitted  adultery  and  wickedoesa ,  aiid  kept  not  his  coro- 
mandmentH;  they  will  uot  enter  intu  iU  But  if  a  man  turn  from  tbem  and  repent 
of  bts  iniqnity  before  bi»  death,  ju»t  when  he  departs  from  earth,  the  angebt  biing 
•bizn ,  and  be  wofebip»  before  the  tbrone  of  God ,  and  he  ha»  tbe  mark  of  repen- 
tance.  Aod  be  is  comtnitted  unto  Micbael,  tbe  cldef  of  tbo  angela,  wbo  conducta 
bim  over  thi*  »ca  of  Eucharuta,  and  iotroduce»  him  to  the  city  of  Christ,  aud  he 
ia  joined  with  those  wbo  »!nned  not.    Aud  1  gave  praise  for  what  I  saw. 

■*  το  δέ  φως  αυτής  υαΐρ  το  ita  e  conjectura  ccripMmua.  Eorum  loco  in 
utroqne  codice  oibil  e»t  nbi  ωστεερ  tc.  Praeterea  φώς  τού  χο'σμου  ex  Monac 
e»t;  Amb  om  φώζ  τού.  Idom  om  το  antc  τ^άτο;.  Byrus :  And  the  angel  who 
wa*  writh  me  an>wered  aud  »aid  uuto  me:  Como  with  me ,  and  I  will  introduce 
tbee  ioto  the  city.  And  wbile  1  wae  ataiiding  by  that  sea  of  joy ,  he  brongbt  me 
noto  a  khip,  aud  be  placed  me  in  it,  and  it  resetnbled  pure  gold.  And  I  sav  a 
multitude  of  angcls,  more  tban  Uiree  tbou»and,  praieing  and  sioging  and  rauing 
balielt^aiu  before  mef  untU  I  arrived  at  tbe  city  of  ChruU    And  tboae  wbo  dweU 
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λος*  ακολουθεί  μοι,  ?>α  είσάςω  σε  ε·.;  τήν  πόλιν  του  θεού  και 
εις  το  φως  αυτής,  το  δέ  φως  αυτής  υπέρ  το  φως  του  κόσμου 
και  υπέρ  το  χρυσίον,  και  τείχη  έκύκλουν  αυ'τήν.  το  δέ  μήκος 
και  το  πλάτος  αυτής  σταδίων  εκατόν,  καΐ  ίδον  δώδεκα  πύλας 
κεκοσμημένας  σφόδρα  φέρουσας  εις  τήν  πόλιν ,  και  ποταμοί  τέσ- 
σαρες έκύκλουν  αυτήν,  £έοντες  μέλι  καΐ  γάλα  και  ίλαιον  και 
etvov.  και  είπον  τφ  άγγελω'  κύριε,  τίνες  οι  ποταμοί  ούτοι;  και 
είπέν  μοι*  ούτοι  οί  δίκαιοι  έν  τω  κόσμω  οντες  ούκ  έχρήσαντο 
τούτοις,  άλλ'  έταπείνωσαν  έαυτούς  δια  τον  θεο'ν  ένταύθα  δέ 
μυριοπλάσιον  άντιλαμ^άνουσιν. 

^Έγώ  δέ  εισερχόμενος  εις  τήν  πόλιν  ε'δον  δένδρον  λίαν  ύψη- 

in  it ,  wheu  tbey  mw  me ,  irjoiced  with  great  joy  and  came  out  anto  me  and  es- 
corted  tne  in.  And  wbeu  I  went  within  that  city ,  there  was  there  a  great  river ; 
and  that  city  wm  light,  seven  timee  niore  than  the  sun ;  aud  it  had  aeven  walh 
round  about  it,  and  twelv«*  tbotuaud  strong  tower»  withhi  it;  and  Ixstween  tbem 
every  one  was  a  furlong.  And  I  »aid  to  tbe  angel  wbo  wa»  witb  me:  Wbat  are 
tbese,  Ο  my  Lord?  and  he  »aid  unto  me:  Theee  are  tbe  towers  which  separate 
between  tbe  aon»  of  meo.  And  when  1  bebeld ,  I  wonderod  and  vu  astonisbed 
at  tbe  glory  of  that  country.  Afterward*  I  saw  the  gates  open  in  tbat  part  and 
adorned  with  everytbing  comcly.  Aod  tbere  were  four  rivers  rouud  aboat  It :  one 
υη  the  ea»t,  and  one  on  the  west,  and  one  on  tbe  nortb,  and  one  on  tbe  aoatb. 
And  I  said  uoto  tbe  angel  who  was  with  me:  What  are  these  rivers,  Ο  my  Lord? 
and  he  said  unto  me :  These  four  river»  are  the  likeneau  of  tJiose  which  are  on 
eartli :  Gihon  and  Pison  and  Euphrates  and  Tigris. 

84  fyovra  ex  utroque  eat;  item  bi»  Ερώτησα.  |  ol  σν»ερχ£μ*κ>ι:  codd.  coot 
συνερχόμενοι  Syriaca:  And  I  aw  within  tbe  gate*  of  tbat  city  great  trees,  wbich 
were  very  bigb;  tbey  had  no  fruit*,  but  only  leavea.  And  I  *aw  a  few  mea 
dwelling  in  tbe  midat  of  tbose  trec»,  who  wept  very  much  wbenever  a  ja,t  m*n 
entered  iuto  the  city ;  and  they  themnelve»  were  bowed  down  and  tormented ;  and 
wben  I  »aw  them,  1  wopt,  and  said  unto  the  angel  who  was  with  me:  Who  are 
these,  who  were  not  worlhy  to  euter  into  the  city?  And  the  angel  said  nnto  ma: 
It  U  moro  suitable  for  ua  to  weep  for  these  tbaa  for  any  men.  And  I  ao»wered 
and  said:  Wberefore,  my  Lord?  And  tbe  angel  said  unto  me:  The»e  were  inour» 
ners  and  fa»ters,  and  tbey  were  occupied  in  prayer;  bnt  their  beart  iras  lofty 
before  Ood,  and  tbey  could  not  ofler  even  one  homage.  Tbeir  beart  wa»  stroug, 
and  they  suppot>ed  their  business  wa»  goiag  oa  well;  tbey  had  not  beaxd  tbat 
Ood  is  opposed  to  tbe  lofty ,  ao  giveth  grace  to  the  humble.  And  know  thou ,  Ο 
Paul ,  that  more  tban  all  men  they  prai»ed  themeelves ,  and  they  gave  to  no  rnm 
any  salutation.  To  whom  they  pleascd,  thoy  opened  tbe  door;  but  him  to  wbom 
for  God's  sake  it  was  nece»*ary  to  open ,  on  account  of  hu  being  a  straoger,  tbey 
buffeted.  Tbb  their  higb-niindedne»»  hatb  prevented  their  entering  in  here.  The 
Lord  of  glory ,  wbo  wae  reviled  by  a  crwel  people ,  how  did  be  bear  all  tbia ,  for 
tbe  »ake  of  the  turning  of  one  sheep,  that  it  might  not  peri»h.  Then  knew  bow 
they  ougbt  to  do,  1  declare  unto  tbee .  Paul,  tbat  the&e  have  taken  more  paius 
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λόν  προ  τών  θυοοΊίν  της  πόλεως  μ  ή  έχοντα  καρπόν,  καΐ  ολίγους 
άνδρας  ύποκάτω  αιίτού,  και  έκλαιον  σφόδρα,  καΐ  συνέκυπτον 
αύτοΐς  τά  δένδρα,  και  ίδών  αυτούς  έκλαυσα,  καΐ  έπερώτησα 
τον  άγγελον  τίνες  είσίν  ούτοι,  οτι  ουκ  οτράπησαν  έλθεΐν  έ>  τή 
πόλει;  καΐ  είπε'ν  μοι*  ναι.  £ίζα  πάντων  των  κακών  έστιν  ή  κε- 
νοδοξία, και  είπον  *  καΐ  τά  δένδρα  ταύτα  δια  τί  ούτως  έταπεί- 
νωσαν  έαυτά;  και  αποκριθείς  ό  άγγελος  είπε'ν  μοι  οτι  δια  τούτο 
είσιν  τά  δένδρα  μή  καρποφορούντα ,  διά  το  μή  άποστήναι  αυ- 
τούς έκ  της  ύ περηφάνιας,  και  Επερώτησα  τον  άγγελον  κύριε, 
δια  τίνα  χάριν  προ  τ6)ν  θυρών  της  πόλεως  άπετέθησαν ;  και  απο- 
κριθείς εΣπέν  μοι*  διά  την  πολλήν  αγαθότητα  του  θεού,  έπειδή 
£Λεν  μέλλει  ?ρχεσθαι  ό  Χριστός  εις  την  πόλιν,  και  Γ>α  ά  συνερ- 
χόμενοι  πρεσβεύουσα  ύπέρ  τούτων,  καΐ  εισαχθήσονται  σύν  αύ- 
τοίς.  ^έγώ  δέ  έπορευομην  οδηγούμενος  ύπό  τού  αγγέλου,  και. 
έστησέν  με  έπάνω  του  ποταμού,  και  Ιδον  έκεΐ  πάντας  τού  ς  προ- 
φήτας*  και  έλθόντες  ήσπάσαντό  με  λέγοντες*  χαίροις,  Παύλε, 
αγαπητέ  τού  θεού.  έγώ  δέ  ε?πον  τω  άγγέλω*  κύριε,  τίνες  είσίν 
ούτοι";  και  εΐπέν  μοι*  ούτοι  είσιν  πάντες  οι  προφήται,  καΐ  αί 
j/δαί  αύται  πασών  των  προφητειών,  και  όστις  ε*λύπησε  την  ψυ- 
χήν  αυτού  μή  ποιήσας  τό  θέλημα  αυτής  διά  τον  θεόν  *  έςερχο'- 
μενος  ούν  £ρχεται  ενταύθα,  και  ασπάζονται  αύτόν  οι  προφήται. 


than  »11  the  »ainU> ;  but  their  loftiuess  was  not  bowed.  This  is»  the  cause  that  pre- 
yented  them  from  entering  within. 

88  C5ov  ex  Monax*;  Amb  είδαν  i  πασοιν  τ.  προφητειών:  uterque  codex  πασών 
τ.  προφητών  |  καΐ  οστι;  Λύπησε  τ.  ψυ*.  αυτ.  μη  πο·..  td  -ε%  αυτή:  (cdd.  -τοΰ) 
etc:  ita  in  utroque  scriptum  e»t.  Videntur  ii  indicari  quibu»  η  κατά  ίεδν 
λύπη  commlssw  pecoatis  a  Paulo  2  Cor.  7,  10.  tribuitur.  Cf.  Syriara,  in  quibus 
tota  sectio  »ic  expre»>a  e*t:  Afler  I  passed  froro  thencc,  I  wa>  going  along  with 
the  angel ;  and  he  carried  me  up  over  α  river,  and  I  saw  there  the  prophet 
]>aiah,  and  with  bim  Jeremiah  and  Ezekiel  atid  Momjs,  and  all  the  line  of  the 
prophets;  they  ro»e  and  inquircd  after  my  healtb  (ήσπάσαντό  με)  Aud  I  »aid 
to  the  angel  who  vra»  with  me:  Wliat  place  h  thi»?  Aud  he  anawered  and  said 
nnto  me:  Tbia  i*  the  place  of  the  prophets.  and  of  tbosc  who  distressed  tlieir 
souU  for  God.  When  these  depart  from  the  world,  they  are  carried  to  worahip 
b«fore  Ood;  then  they  are  committed  to  Mkhael,  the  chief  of  the  angels;  and 
they  are  introdured  into  the  city  of  the  prophet» ,  aud  these  inquire  after  their 
health  (ασπάζονται  αΰτον)  a*  of  brethren,  and  they  love  them,  because  they  have 
dooe  tbe  will  of  God ;  and  tbey  are  all  in  the  sauie  enjoyment. 
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λος'  ακολουθεί  μοι,  fra  είσάξω  σε  εις  τήν  πόλιν  του  θεού  και 
εις  το  φως  αυτής,  το  δέ  φως  αυτής  υπέρ  το  φως  του  κόσμου 
και  υπέρ  τό  χρυσίον ,  και  τείχη  έκύκλουν  αυτήν,  το  δε  μή«ς 
και  το  πλάτος  αυτής  σταδίων  εκατόν,  και  ίδον  δώδεκα  πύλας 
κεκοσμημένας  σφόδρα  φέρουσας  εις  τήν  πόλιν ,  καί  ποταμοί  τέσ- 
σαρες έκύκλουν  αυτήν,  £έοντες  μέλι  καί  γάλα  καί  έλαιον  καί 
clvov.  καί  είπον  τω  άγγέλω*  κύριε,  τίνες  οι  ποταμοί  ούτοι;  καί 
εΐπέν  μοι*  ούτοι  οί  δίκαιοι  έν  τω  κόσμω  δντες  ουκ  έχρήσαντο 
τούτοις,  άλλ'  έταπείνωσαν  έαυτούς  δια  τον  θεο'ν  ένταύΟα  δέ 
μυριοπλάσιον  άντιλαμβάνουσιν. 

^Έγώ  δέ  εισερχόμενος  εις  τήν  πόλιν  ε^δον  δένδρον  λίαν  ύψη- 

in  Η,  when  they  aaw  me ,  rtjoiced  witb  great  joy  and  came  out  unto  rno  and  es- 
corted  me  in.  Aod  wben  I  went  within  that  city,  thcre  was  there  a  great  river; 
and  that  city  was  light,  sevcn  times  more  than  tbe  »un ;  and  it  had  acven  wall* 
round  about  it,  and  twelve  thonsand  etrong  towent  withiu  it;  and  between  them 
every  one  wu  a  furlong.  And  I  taid  to  the  angel  wbo  was  witb  me:  What  are 
these,  Ο  my  Lord?  and  he  »aid  unto  me:  Tbe»e  are  the  tower*  which  separate 
between  tbe  sons  of  meo.  And  when  I  bebeld ,  I  wondered  aad  was  aatoni*bed 
at  tbe  glory  of  that  country.  Aflerward*  I  aaw  th«  gates  open  in  tbat  part  aod 
adorned  with  everytbing  comely.  And  tbere  were  four  rivere  rouud  about  it :  one 
on  the  east,  and  one  on  the  west,  aod  one  od  the  nortb,  and  one  on  tbe  aoutb. 
Atid  I  said  unto  tbe  angel  who  was  with  me:  Wbat  are  these  rivers,  Ο  my  Lord  ? 
and  he  said  unto  me:  These  foar  rivers  are  the  likene&a  of  tfiose  which  are  on 
eartii :  Gibon  aod  Pi»on  and  Euphrates  aud  Tigri». 

14  ίχοντβ  ex  utroque  e»t;  item  bis  ^«ρώτησα.  |  ol  ανερχόμενοι:  codd.  ccot 
συνερχομενο·.·  8yriaca:  And  I  mw  witbin  the  gates  of  tbat  city  great  trea»,  wbich 
were  very  bigh;  tbey  had  no  fraita,  bat  only  leavee.  And  1  uw  a  few  mea 
dwelling  in  the  mid»t  of  those  tre«»,  who  wept  very  much  whenevcr  a  ju»t  uian 
eotcred  iuto  the  city ;  aod  they  tbermelves  were  bowed  down  and  tormented ;  and 
when  I  &aw  them,  I  wcpt,  and  &aid  unto  tbe  angel  who  was  witb  me:  Wbo  are 
tbese,  who  were  not  worthy  to  enter  into  the  city?  Aud  the  angel  said  uuto  ma: 
It  U  more  suitable  for  α»  to  wecp  for  the*e  than  for  any  men.  And  I  an»wered 
aod  said:  Wberefore.  tny  Lord?  And  the  ungel  said  unto  me:  These  were  mour- 
ners  and  fa»ters,  and  they  were  occupied  in  prayer;  but  their  beart  waa  lufty 
before  Ood,  and  tbey  coold  not  offer  even  ooe  homage.  Tbeir  beart  wa»  tttroug, 
and  tbey  snpposed  their  bnsiness  was  goiog  on  well;  they  had  not  heard  that 
Ood  ι»  opposed  to  tbe  lofty ,  an  giveth  grace  to  tbe  bumblc.  Aod  know  thou ,  Ο 
Paul,  that  more  tban  all  mcn  they  prai»cd  themselves,  and  tbey  gave  to  no  man 
any  »alutation.  To  whom  thcy  plcased,  tbey  opened  the  door;  bat  him  to  wbom 
for  God»  sake  it  was  nece»»ary  to  open ,  on  account  of  bh  being  a  stranger,  tbey 
buffeted.  Tbis  their  higb  -  mindedneas  hath  prevented  their  entering  in  here.  The 
Lord  of  glory ,  wbo  waa  reviled  by  a  crael  people,  how  did  he  bear  all  this,  for 
tbe  aake  of  the  turning  of  one  sheep ,  tbat  it  migbt  not  perish.  Then  knew  how 
they  oagbt  to  do,  I  declare  unto  tbee.  Paul,  tbat  the»e  have  takeD  more  paius 
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λόν  προ  τών  θυροϊν  της  πόλεως  μ  ή  έχοντα  καρπόν,  και  ολίγου; 
άνδρας  ύποκάτω  αϊ! του,  καΐ  Ικλαιον  σφόδρα,  και  συνέκυπτον 
αύτοΐς  τά  δένδρα,  καΐ  ίδών  αυτού;  έκλαυσα,  και  έπερώτησα 
τον  άγγελον*  τίνες  είσιν  ούτοι,  δη  ουκ  (-τράπησαν  έλθενν  έ>  τή 
πόλει;  καΐ  είπε'ν  μοι*  ναι.  £ί£α  πάντων  τών  κακών  £στιν  ή  κε- 
νοδοξία, και  είπον  *  καΐ  τά  δένδρα  ταύτα  δια  τί  ούτως  έταπεί- 
νωσαν  έαυτά;  και  άποκριθείς  ο  άγγελος  είπε'ν  μοι  οτι  δια  τούτο 
είσιν  τά  δέ/δρα  μή  καρποφορούντα ,  διά  το  μή  άποστήναι  αυ- 
τούς έκ  της  ύ  περηφάνιας,  και  έπερώτησα  τον  άγγελον  κύριε, 
διά  τίνα  χάριν  πρ-ό  των  θυρών  της  πόλεως  άπετέθησαν;  και  απο- 
κριθείς είπέν  μοι  *  διά  την  πολλήν  αγαθότητα  του  θεού ,  έπειδή 
έ*/θεν  μέλλει  έρχεσθαι  ό  Χριστός  εις  την  πολιν,  και  Γ>α  cC  συνερ- 
χόμενοι  πρεσβεύουσιν  ύπέρ  τούτων,  καΐ  είσαχθήσονται  σύν  αυ- 
τό»^. ώέγώ  δέ  έπορευόμην  οδηγούμενος  ύπό  τού  αγγέλου,  καΐ 
έστησέν  με  έπάνω  τού  ποταμού,  και  ιδον  £κεΐ  πάντας  τού  ς  προ- 
φήτας'  και  έλθόντες  ήσπάσαντό  με  λέγοντες*  χαίροις,  Παύλε, 
αγαπητέ  τού  θεού.  έγώ  δέ  είπον  τω  άγγέλω'  κύριε,  τίνες  είσίν 
ούτο^  και  είπέν  μοι*  ούτοί  είσιν  πάντες  ά  προφήται,  και  αί 
^δαί  αύται  πασών  τών  προφητειών ,  και  όστις  έλύπησε  την  ψυ- 
χήν  αυτού  μή  ποιήσας  τό  θέλημα  αυτής  διά  τον  θεόν  ·  Εξερχό- 
μενος ούν  έρχεται  Ενταύθα,  και  ασπάζονται  αύτόν  οί  προφήται. 


than  all  the  eaints;  bnt  their  loftiuess  was  not  bowed.  Tbis  is  the  cause  tbat  pre- 
vented  thcm  from  cntermg  within 

»β  Ifcov  ex  Monac;  Amb  είδον  |  πασόίν  τ.  προφητειών:  uterque  codex  πααών 
τ·  προφητών  J  κα\  οστι;  ε"λυπησε  τ.  ψυ*.  ανίτ.  μη  πο·..  τό  αυτή;  (cdd.  -το«) 
etc:  ita  in  utroque  scriptuni  e*t.  Videntur  ii  indicari  quibu»  η  κατά  ϋεον 
λύπη  commissw  pcccatis  a  PauIo  2  Cor.  7,  10.  tribuitur.  Cf.  Syriaca,  in  qnibus 
tota  sectio  sie  ezpre»»a  e^t:  After  I  passed  from  thenco,  I  wa»  going  along  witb 
tbe  angel ;  and  he  carried  me  up  over  a  river,  and  I  »aw  there  thc  propbet 
I>aiah,  and  with  bim  Jeremiah  and  Ezekiel  and  Mo*es,  and  all  the  linc  of  the 
prophets;  they  ro»e  and  inquired  after  my  bealtb  (ηοπάσαντό  με)  And  I  said 
to  the  angel  who  was  with  tne:  Wbat  place  ts  tbb?  Aud  he  ai^wered  and  said 
unto  me:  This  i»  the  p!ace  of  the  propbet».  and  of  those  who  distrcssed  tbeir 
aouls  for  God.  When  these  depart  from  the  world,  tbey  are  carried  to  worahip 
before  Ood;  then  thcy  are  committod  to  Muhael,  tbe  chicf  of  tbe  angels;  and 
they  are  introdured  into  the  city  of  tbe  propbet»,  aud  these  inquire  afler  tbeir 
bealtb  (ασπάζονται  αυτόν)  as  of  brethren,  a.id  they  lovc  theni,  bccause  tbey  bave 
duue  tbe  will  of  God;  and  tbey  are  all  in  the  same  enjoyment. 
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26  και  άπτ,γαγεν  με  ό  άγγελο;  £κ  νότου  τη;  π:λεως,  έ*Λχ  εστίν 
ό  ποταμός  του  γάλακτος,  καΐ  ΐδον  εκεί  πά/τα  τα  νήπια  άπερ 
άπέκτεινεν  ό  (3ασιλ-:ύ;  Ηρόδης  δια  το  δ/ομα  τοΰ  κυρίου.  '7και 
ήρέν  με  πάλιν  ό  άγγελος  ές  άμφηλίου  τ: ίλεω;,  καΐ  ίδον  εκεί  τον 
Αβραάμ,  τον  Ισαάκ,  τον  Ίακωβ.  και  έπ-ρώτησα  τον  άγγελον · 
κύριε,  τίς  ό  τόπο;  ουτο;;  καΐ  diziv  μοι*  πάς  όστις  γίνεται  φι- 
λόξενος τοΐ;  άνθρωτχις ,  εξίρχόμενος  £κ  του  κόσμου  έρχεται  έν- 
ταυθα,  και  ασπάζονται  αυτόν  ώς  φίλον  του  θεοϋ  δια  την  φιλο- 
ξενίαν.  ΛκαΙ  πάλιν  άπηγαγέν  με  εις  έτερον  τόπον,  και  ifcov 
έκεΐ  ποταμό  ν  έλαιο  μορφον  έκ  βορρά  τή;  πόλεως,  και  ifcov  έκεΐ 
εύφραινομένους  καΐ  ψάλλοντας,  και  ήρώτησα*  τίνες  εισίν  ού- 
τοι, κύριε;  και  εΐπέν  μοι*  ούτοί  είσιν  ot  άναθέμενοι  έαυτούς  τω 
θεώ*  ούτοι  γάρ  εισάγονται  lt  τή  πόλει  ταύτη.   Λκαι  έπεβλεψα, 

*·  ϊίσ»  ex  Monac  e*t;  Arab  (ut  plerumque,  sed  non  scmjwr)  είδον.  Syriaca: 
Tben  he  canied  me  to  the  *.outh  of  the  city,  and  I  uw  tfaere  infanu,  tho»e  whom 
Herod  killcd;  and  they  al»o  rose  aod  inquircd  afler  my  healtb.  And  tiie  angel 
who  wu  with  me  an»wered  and  said  unto  me:  Wboever  bas  kept  bis  virgin  and 
the  parity  of  his  aoul,  he,  whcn  ho  dcparteth  from  thc  world,  wor»hips  befure 
the  throoe  of  Ood;  and  he  U  committed  to  Michael,  the  chief  of  the  aogeU,  who 
bring»  him  to  the»e  hifanU ,  and  th«*y  inquire  after  hi»  bealth  as  of  a  father. 

**  ίξ.  άμφηλίου :  sic  utcrque.  ltcm  Επερώτησα.  Syriaca:  Then  he  broagbt 
me  to  tbc  ea»t  of  the  city,  and  I  aaw  there  honourable  old  men,  and  tbe  juat 
patriarcb»,  Abrahatn  aud  I*aac  aiid  Jacob,  aud  tbe  wbole  baod*  of  rigbtoou*  ooe» : 
and  they  inquired  after  my  bealth  with  joy  And  I  said  to  the  angcl  irho  wa»  writb 
me:  Wlio  are  the»e,  Omy  Lord?  And  he  answered  and  i»aid  anto  me:  Every  one 
who  loveth  strangcr»  and  sbewetb  xnerey  unto  thc  sons  of  men,  when  be  departa 
from  the  woild  and  wor:>bips  bcfore  Ood ,  by  thi»  road  be  goes  in  nuto  tbese 
aaints ,  and  U  joined  with  them  in  tbi*  city ;  and  they  inquire  after  his  health, 
aud  al»o  love  bim,  because  he  loved  atrangers  like  them ;  and  tbey  introduce  him 
into  the  promUed  land. 

**  Syriaca:  And  he  brought  tne  to  the  north  of  the  city,  and  I  saw  there 
sons  of  men  who  were  rejoiciug  and  exolthig  and  taking  delight.  And  1  said  to 
the  angel  wbo  was  with  ine:  Who  aie  tbese,  my  Lord?  And  he  aaid:  The»e  ar* 
they  who  devoted  tbeoiaelves  unto  Ood  with  aJl  their  beaxt,  aud  eutered  thu  place 
witbout  fear. 

··  έ*ψ*λλεν  ex  Monac;  Amb  £ψιλεν  |  vmjxoov  αντω  et  po»tea  ουτι>ο:  ur^t- 
κουουσ·.ν  utcrque.  Apud  Syrum  iis  quae  Graece  leguntur  haec  pratpo»ita  sunt: 
And  again  he  brought  to  the  mid>t  of  tbe  city ,  aod  tbore  were  within  it  twelve 
wall»  wbirh  were  very  htgh;  aud  1  iuquired  of  thc  angel  wbo  wu  with  me  and 
said:  Ο  my  Lord,  i»  tbeie  yet  any  o»l«er  place  more  than  tbese?  And  he  said 
unto  uie :  Euch  one  i»  more  gloriou»  tlian  tbe  other ,  froin  the  first  even  unto  tht 
twelfth.  ΑΙ1  mcD ,  a  cording  to  thcir  work» ,  are  cut  off  by  one  of  tbe»e  waJls: 
aud  every  one,  according  to  bia  eviJ  decd»,  i»  cut  off  by  tbo»e  waUa,  from  one 
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και  ϊδον  μέσον  τη;  πόλεως  θυσιαστήριον  μέγα  και  ύψηλόν  σφό- 
δρα* και  ήν  τις  έστ&>ς  πλησίον  του  θυσιαστήριου,  ου  το  πρόσω- 
πον £λαμπεν  ως  6  ήλιος,  και  κατείχεν  έν  ταΐς  χερσιν  αυτού  ψαλ-  ' 
τήριον  καί  κιθάραν,  και  ίψαλλεν  τερπ^ώς  το  αλληλούια,  και  ή 
φωνή  αυτού*  έπλήρου  πάσαν  την  πόλιν  *  καί  πάντες  ομοθυμαδόν 
ύπήκουον  αυτω,  ωστε  σείεσθαι.  τήν  πόλιν  έκ  της  κραυγής  αύτων. 
καί  επερώτησα  τον  άγγελον  ·  τις  έστιν  ούτος  ο  ψάλλων  τερπνώς, 
ούτινος  ύπακούουσιν  πάντες;  και  είπέν  μοι'  ούτος  έστιν  ό  Δαυίδ 
ό  προφήτης*  αύτη  έστιν  ή  έπουράνιος  Ιερουσαλήμ,  οτε  ούν  £λθη 
6  Χριστός  έν  τή  δευτέρα  αυτού  παρουσία,  αυτές  δέ  ό  Δαυίδ 
έξέρχεται  συν  πάσι  τοις  άγίοις.  6>σπερ  γαρ  γίνεται  έν  τοις  ούρα- 

even  utito  twelve ,  from  the  sight  of  God.  Agatn  he  brought  me  to  the  middle 
of  the  city ,  and  I  mw  tbrone»  ovei*pread  and  robe»  and  crowns  placed  ovor 
them ,  »neh  that  a  man  cau  not  narrate  the  excess  of  their  benuty.  And  I  said 
to  th«  angel  who  waa  with  me:  For  whora  are  theso.  my  Lord?  And  be  said: 
For  those  who  io  sdmplicity  are  recoucilod  witb  God,  and  who  said  ln  regard  to 
themselvos:  We  are  low  and  de>pised ,  nnd  accounted  uot  theinselves  anything. 
Now  they  bave  the  things  tboa  beholdest.  These  flid  not  know  books,  nor  any 
other  thing;  but  daily  they  gave  peace  to  eacb  other  for  the  love  of  Chri»t 
Some  leamed  ones,  how  do  they  Lalk  in  their  boa*tiug.  Tbou  beholdest  those 
ignorant  ones,  who  did  not  know  anytbing,  how  they  were  wortby  of  all  thb 
glory.  Iara  sequantar  quae  Graecis  re»poudent :  And  I  saw  in  the  centre  of  the 
city  a  great  altar,  whieh  was  very  bigh;  and  I  saw  stauding  on  the  Side  of  the 
altar  an  agod  uiau,  great  and  honourcd,  and  his  face  ehone  aa  tbe  »uu  in  the 
firmament;  and  he  hold  in  hia  hand  a  barp  and  said:  HallelujHb;  and  the  wbole 
city  was  astonblied  at  his  voice;  and  togetber  th«y  ahouted,  those  tbat  were 
above  the  tower»,  aiid  all  said:  Halltdujab.  And  wbeu  I  &aw  tbese  things,  the 
fouiidatiou*  of  the  city  were  shaken  with  th*ir  shouting  Then  I  inquired  of  the 
angel  who  was  with  roe:  What  is  this  voice  which  shake»  the  city  and  all  its  in- 
habitant»?  And  the  augel  «aid  anto  me :  Thi*  i»  David,  the  kiog  aud  prophet, 
who  »ing»  in  the  JcruaaJem  of  Christ.  A*  be  sang  υη  earth,  *o  sings  bcre  Da- 
vid ,  in  spirit ,  aiid  all  the  saiuts  are  engaged  with  bim ,  witb  tbe  voice  of  !>hou- 
ting;  and  Darid  tbe  prophet  goes  fortb  singing  tirst.  vhile  all  tbe  saints  after 
him  respond:  Hallelujah.  And  1  »aid  to  the  angel  wbo  waa  witb  me:  Wby  doee 
David  »ing  beforc  thi»  altar,  and  tbesc  sainU  rc»pond,  eaeb  in  his  own  placc? 
And  the  angel  answered  and  »aid  unto  me:  When  Chri»t  the  Son  of  Ood  a>cen- 
ded  on  high  and  sat  down  ou  tbe  right  hand  of  hia  Fatlier,  tbi»  David  »ang  alone, 
b«fore  hts  aacension,  and  said  thus:  Lift  up  your  head*,  Ο  ye  gate»;  and  be  ye 
lifled  up,  ye  evcrlasting  door».  tbat  tbc  king  of  glory  may  come  in.  Many  men 
longed  for  the  ninging  at  that  tiine;  but,  save  that  man,  noue  reached  it.  Again 
a  man  hatb  not  peruiission  on  earth  ω  offer  up  sacriik-e,  without  offvring  praisc 
in  it  with  tbc  songs  of  the  ble.ssed  David.  Without  the  prai»e  of  David  a  man 
presumes  not  to  ofler;  it  i»  neoeenary  tl»at  be  siug  hte  songs  at  tbe  time  of  offe< 
ring;  for  it  U  the  body  of  Chri*L 
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νοϊς,  ούτως  και  £κ\  γης*  ού  γαρ  £ςον  χωρίς  του  Δαυίδ  άνενεγ- 
κειν  θυσίαν  και  έ/  τη  ώρα  του  θυμιάματος  του  τιμίου  σώματος 
και  αζχατος  του  Χριστού*  άλλα  και  άναγκαΐον  ψάλλειν  τω  Δα- 
υίδ το  αλληλούια.  30 και  έ-ερωτησα  τον  αγγέλου*  κύριε,  τ·!  έρ- 
μηνεύεται  το  αλληλούια;  λέγεται  ΈβραίστΊ  Οεβέλ  μαρημαθά, 
λαλιά  τω  θ·ω  τω  θεμελιούντι  τα  πάντα,  δοξάσωμεν  αυτόν  έιτί 
το  αύτο.  ώστε  πάς  ο  ψάλλων  το  αλληλούια  θε:ν  δοξάζει. 

31  Τούτων  ούν  ούτως  λαλη^ντων  μοι  ύ*τό  του  άγγλου  έςή- 

80  *::βΙλ  μα?ημ»^ά  ita  prorsus  |  τω  5εώ  cdd.  του  *ωΰ  it*m  £Λ  τώ  »vr«. 
8yriaca:  And  I  *aid  to  him:  Ο  my  Lord,  what  U  tbe  meamng  of  Hallelujah? 
And  he  said  unto  me:  How  much  thoa  examtne»t  and  *>ke*t  que»tioos,  Paal! 
Wlmtever  thoa  de>ire*t  to  know,  knoir.  Hallelujab  in  the  langaage  of  the  He- 
brew»  mpan»:  PraUe  ihe  Lord.  Praise  Ood,  wbo  w»s  the  first  of  alJ.  Unto 
him  do  the  angeb»,  withoat  cea*ing,  raiM»  Halleltyah ,  and  prai*e  him  who  sent 
for  us  Kalvation  and  created  for  u«  all  tbings.  And  I  t*id  unto  him :  Ο  mj 
Lord,  then  every  one  who  says  Hallclujab,  praiae*  Qod?  Aod  the  angel  »aid 
ento  me:  If  a  man  stng  in  the  a*»embly,  and  tho»e  who  are  near  him  do  n«t 
re»pond  Hallehtjab,  th<*y  sin.  If  thoae  tnen  do  not  respond,  the  angel*  will  cer- 
tainly  re-pond  ;  and  if  a  tnan  is  sick  or  old,  and  does  not  respond,  th«  gnar- 
dian  angcl  re.Hpond»  in  bia  stead.  Hut  I  derlare  that  every  one  who  U  strong, 
and  doth  not  re*pond,  what  do  they  eay  of  him?  This  proad  devil  tametb 
a»ide;  if  he  detpUes  one  roponse,  does  be  not  know  that  he  de»pUes  to  offer 
up  an  offering  to  Ood?  bc  do«9  not  pri*e  conver>e  with  God;  for  as  moch  as 
a  man  otTer»  prayer*,  he  *peaks  with  Ood ;  aud  be  who  pray»  not  cnt*  binuelf 
off  from  conv*r*e  with  God. 

*l  βχερου'ση:  ex  Amb;  Monac  αχ(ρηονς  Syrtu  tdc:  After  theae  thing*  be 
l*d  me  out  without  the  city,  and  brought  me  to  tbe  mid.-t  of  tbo»e  tree»  of  tha 
£ucharii«ta  fut  iam  *apra  pro  άχίρουσ»),  and  tbe  angcl  aaid  unto  ine:  Thi*  i*  the 
land  of  promi»e;  it  ls  all  the  dclight  of  tbe  «aints.  Then  be  Hfted  me  up,  and 
carricd  me  above  the  rivers  of  the  sca,  and  rai>ed  me  above  tbe  *e&  of  the  (»cejin. 
which  ^>tain»  the  flrmament  of  the  lower  beavcn.  And  the  angel  answered  and 
aaid  unto  me:  Do.nt  thon  know  whither  thoa  art  going.  Panl?  And  I  said:  I  do 
not  know,  my  Lord.  And  hc  *aid  f  Follow  me,  and  I  will  >hew  thee  the  plac« 
in  which  tbe  soul*  of  >inners  and  wii  ked  ones  are  tormcnted  And  he  broaght 
me  toward  the  setting  of  th<»  sun ;  and  I  haw  there  tbe  end  of  heaven ,  made  fima 
on  a  ffreat  river.  And  I  a>ked  liim:  Which  lower  deep  is  thw ,  my  Lord?  And 
be  »afd  unto  me :  Tlii-*  i*  the  sea  of  tbe  ocean  which  >urrounds  tbo  whole  earth, 
and  the  farth  i»  within  it  And  I  saw  thcre  coaU  of  6re  placed  in  order.  and  a 
flame  of  fire  proceeding  from  thein;  aqgl  many  men  are  *unk  in  It,  some  of  them 
np  to  the  bolly,  and  snme  to  the  lip*,  and  »ome  to  tiie  head;  and  they  iu  tbe 
fire.  And  I  inquired  of  tlie  angcl :  Wbat  are  these,  my  Lord?  And  lie  *aid: 
The.^e  madc  thent*<»lves  not  on  a  level  with  the  righteoas,  and  not  with  tbe  wi- 
ckod :  thoy  did  not  receive  repentAnoe,  bat  filled  up  their  life  iu/error,  and  in  ser- 
ving  their  bndy,  and  did  everytbing  in  fornicatioti  and  great  *ίη».  They  never 
gave  tbomselvcs  to  rcpculaucc,  aud  reinembered  not  thcir  eud;  aod  when  they 
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γαγεν  με  έ*|ω  τη;  πόλεως  καΐ  τής  άχ-:ρ3ύση;  λίμνη;  και  τη;  γη; 
τη;  αγαθή;,  και  έστησαν  με  έπάνω  του  ποταμού  του  6>*εανού 
του  βαστάζοντο;  το  στερέωμα  του  ουραίου,  καΐ  ε?πέν  μοι*  έπί- 
στασαι  που  πορεύω;  και  είπον  ουχί,  κύριε,  και  εΐκέν  μοι* 
ακολουθεί  μοι,  Z*ol  σοι  υποδείξω  ΪΜσ.  εισιν  α·  ψυχαι  το>ν  άσε- 
βο>ν  και  αμαρτωλών,  καΐ  ήρεν  μιε  έκ  δυσμών  ηλίου,  καΐ  ην  ή 
αρχή  του  ουρανού  τεθεμελιωμένη  έπι  του  ποταμού  του  ωκεανού, 
καΐ  ιδον  έπέκεινα  του  ποταμού,  καΐ  ου*  κ  ην  έκεί  φώ;,  <*λλ*  0*5- 
το;  και  λύπη  και  στεναγμό;"  και  ιδον  ποταμόν  κοχλάζοντα,  και 
πολύ  πλήΟο;  ανδρών  τε  καΐ  γυναικύϊν  βίβλημένου;  έν  αύτώ,  τού; 
μέν  εω;  γονάτων,  τού;  δέ  εω;  ομφαλού,  πολλού;  δέ  και  εω;  κο- 
ρυφή;, καΐ  έπερώτησα*  τίνε;  είσίν  ούτοι;  και  είπέν  μοι*  ούτοί 
εισιν  οί  έν  πορνείαι;  και  μοιχεία».;  αμετανόητοι  ζήσαντε;.  **  καΐ 
ίδον  έκ  λιβών  τού  ποταμού  έτερον  ποταμό/,  ?νθα  έπε'ρρεεν  ποτα- 
μό; πύρινο;,  και  ην  έκεί  πλήθο;  πολλών  ψυχών,  καΐ  επερώτησα 

died,  tbey  caine  here.  And  I  said  to  the  angel  who  was  with  me:  Who  are  those 
who  eink  to  their  knee*  in  the  fire?  And  he  sald  unto  me:  These,  when  they 
go  out  of  the  cliurch  and  have  fioUhed  prayer,  speak  idle  words,  and  desire  that 
men  should  listen  unto  them;  and  thcy  rai»e  tlieir  voice  abovo  their  couipanion*. 
Tben  I  said  to  biin:  Wbo  are  these  that  sink  to  thelr  belly  in  the  fire?  And 
he  an»wered  and  »aid  uoto  me :  Then ,  when  they  partook  of  tha  body  of  onr 
Lord,  wonld  cotnmit  adaltery  and  foruication,  and  kept  not  their  body  for  the 
honour  of  their  Lord.  and  restrained  not  themselves  from  wantonness  until  they 
died.  And  tbo>e  wlio  »ink  up  to  the  lip»  are  tho»e  who  sang  in  tbe  charcb  at 
all  time»  and  incited  cach  other,  but  by  trick»  and  by  dissombled  love  tbey  de- 
ceived  tbeir  companion».  Afterward*  I  saw  thcre.  at  tbe  aetting  of  tbe  sun,  many 
torment*  of  variou*  kind.*,  and  full  of  raen  and  women;  and  a  river  of  fire  flo- 
wed  furtb  from  among  them ,  and  thoy  aiiflered  bitter  tormeuU.  And  I  «aw  there 
de^p  abysses  and  in  tbcm  many  soiil»  fallen  upon  ea  -h  othor.  Tbe  dopth  of  that 
river  wa»  tliirty  rubit»  and  roore.  And  tbcy  w<»pt  and  groaned,  wbile  thcy  said 
all  togetber:  Lord,  bave  mercy  npon  us,  Ο  Lord  Ood!  And  yet  thcre  wa*  no 
meroy  apon  them.  And  I  inqnired  of  tlte  angel  who  wa*  with  me:  Wbo  are 
the»e?  And  he  answered  and  »aid  uiito  ine:  The»e  arc  tboy  who  boped  in  Ood, 
that  he  miglit  b«  a  belper ;  but  they  were  at  re»t  on  their  *  caltb.  Aud  1  inqai- 
r*d:  Ο  my  Lord,  from  wl.at  time  are  tbey  bcre?  And  be  s»ld  unto  me:  Frora 
ten  agcs;  aud  still  lotiger  will  tbey  remak»  here,  age  upon  age,  in  tlii»  tortnent. 
Aud  thia  aby»s  ba»  uo  mcasure;  aud  it  boils  more  tban  a  cauldrou ,  a^  you 
bebold. 

**  ix  X«Smv:  ita  uterqae.  Syriaca:  Tben  I  looked,  and  »aw  and  behold 
another  deep,  whicb  was  defper  tban  the  tirst;  and  tbero  were  in  it  soula  of  the 
wicked.  It  was  »o  deep  tbat,  when  aoul»  were  ca»t  into  it.  tbcy  would  bardly 
rcacb  tbe  bottom  of  tbat  deep  in  a  bnndred  years. 
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τδν  άγγελον  τίνες  είσίν  ούτοι,  κύοιε;  και  είπέν  μοι*  ούτοί  εί- 
σιν  οι  κλέπται  και  λοίδοροι  και  συκοφάνται,  οΓτινε;  ουκ  Ιθεντο 
τον  θεόν  βοηθό  ν  αυτών,  άλλ'  ηλπισαν  επί  τη  ματαιότητι  του 
πλούτου  αυτών,  και  ε!πον  προ;  αυ'τόν  *  πόσον  βάθο;  έστιν  του 
ποταμού  τούτου;  και  είπέν  μοι*  μέτρον  ουκ  έχει  το  βάθ:;,  άλλα 
άμετρητον  έστιν.  33  εγώ  Μ  στέναξα;  έκλαυσα  δια  την  ανθρωπό- 
τητα, και  είπέν  jioi  ό  άγγελο;*  τι  κλαίει;;  μη  συ  έλεήμων 
υπάρχει;  υπέρ  τον  θεόν;  άγιο;  γαρ  ών  ό  θεό;  μετανοών  έπι  τοί; 
άνθρωποι;  αναμένει  αυτών  την  έπιστροφήν  και  μετάνοιαν  ·  έκεϊ- 
νοι  δέ  τω  ίδίω  θελήματι  άπατώμενοι  έρχονται  ενταύθα  και  αίω- 
νίω;  κολάζονται.  34  και  κατενο'ησα  ει;  τον  πύρινον  ποταμόν,  και 
foav  ά/θρωπον  γηραλέον  συρόμενον  υπό  δυών,  ον  έχάλασαν  £ω; 
γονάτου,  και  έλθών  ο  άγγελο;  ό  Ύεμελοΰχο;  κατεΐχεν  έν  τη 
χειρί  αυτού  σίδηρον,  και  έν  αύτά>  άνέφερεν  τά  έντερα  τού  γέ- 
ροντο;  έκΐίνου  δια  του  στόματο;  αύτοΰ.  και  έπερώτησα  τον 
άγγελον  κύριε,  τί;  έστιν  ούτο;  ό  την  κόλασιν  ταύτην  υπομέ- 
νων; και  εϊπεν  μοι*  ούτο;  ό  γέρων  ον  ορά;  πρεσβύτερο;  ην,  και 
οτε  έτρωγεν  και  έπινεν,  τότε  έλειτούργει  τω  θεώ.  35 και  ιδον  εκεί 

»*  Syriaca:  And  I,  Paal.  wben  I  i»»w  tbtae  tbinga,  wept  over  the  buman 
kind,  that  thcre  was  *o  mucli  torment  for  them.  And  the  augel  answered  aud 
aaid  nnto  ine:  Wherefore  do»t  thou  weepV  why,  art  thou  inore  uierciful  tbauGod? 
Aud  I  said :  God  forbid  ,  Ο  my  Lord ;  for  Ood  i»  good  aud  long  -  suflering  unto 
the  sons  of  mea.  and  he  leave»  every  ooe  of  thein  to  hi»  own  will,  and  he  walk> 
a*  he  pleasea. 

3  *  δυών  ex  utroque  vat ,  item  γονάτου.  Syriaca :  And  I  looked  again ,  and 
*aw  a  river,  wliicb  wne  more  terrifio  than  the  other  river.  And  tbe  angeU  were 
bearing  off  au  uld  mm ,  and  tboy  »uuk  him  in  the  river  up  to  the  kuee*.  And 
tbere  eam«  a  minieter  from  tbe  aug«ls,  aud  be  held  in  bis  hand  an  iron  pitcb* 
fork,  and  it  liad  tbree  tine».  aiid  tbey  were  cxtraeting  tbe  eotraib  of  tbat  old 
mao  froin  tbe  mouth.  Theo  1  said  to  the  angel  who  wa*  with  me:  What  ar« 
theae  torment»  with  wbich  Ihcy  are  tormtnting  tbi»  one?  and  how  bitter  tbey  are ! 
And  tho  nngel  said  unto  ino:  ThU  wa>  n  priest,  and  bo  did  uol  fulfil  bis  minUtry 
a»  be  ought  He  ie**ed  not  from  comroitting  adaltery  evory  day  He  ate  aad 
drank  and  rommitted  fornication .  and  tbe  rule  of  bU  oflic*  he  did  not  fulfil .  m>, 
not  for  a  »ingle  day. 

85  ζώσεωΰ  ita  Mooac.  η  «ra»o  intcr  ζω  et  σε;  Atnb  ζωνηα&ως  |  αύτώ:  boc 
spiritu  ipsi  codice.t  |  αγβίτοού *ΐ]  '■  ita  uterque.  Syriaca :  Again  I  looked ,  aud  *aw 
anotber  uld  man ,  vrliout  four  angcds  wcre  rarrying  utf  in  a  .scvcro  manocr  and  at 
a  rapid  run.  hiuI  tbcy  »unk  biin  up  tu  thc  knees  in  tbat  river  o(  fire;  and  tltey 
allowed  him  not  to  »ay:  Lord,  have  mercy  upoo  nie;  but  turraented  biin  wiih 
rigour.    Aod  1  «aid  to  the  angel  who  waa  witb  ine:  Wbo  is  tbia,  Ο  my  LordV 
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έτερον  γέροντα  φερόμενον  ύπό  τεσσάρων  αγγέλων  σπουδαίως  ·  καΐ 
ένέβαλλον  αυτόν  lt  τώ  πυρίνω  ποταμω  έως  τη;  ζώσεως,  και 
έφλεγετο  δεινά  ς  ΰ?το  αστραπών,  καΐ  είπον  τω  άγγελ·.>·  τις  έστιν 
ούτος,  κύριε;  και  είπέν  μοι*  ούτος  ον  ορας  επίσκοπος  ην,  και 
το  μεν  όνομα  εκείνο  έπησπάσατο  είναι  αύτω,  τη  δέ  άγαθοσύνη 
του  θεού  ου  περιεπάτησεν ,  κρίσιν  δικαίαν  ουκ  fcpivsv,  χήρ*ν 
και  ορφανόν  ουκ  ήλεησεν,  ουδέ  ην  άγαπητικος  ουδέ  φιλόξενος* 
νυν  δέ  άπεδόθη  αύτω  κατά  τα  έ*ργα  αυτού.  36  και  ίβλεψα,  και 
Ιδον  μέσον  του  ποταμού  έτερον  άνθρωπον  εως  ομφαλού  έχοντα  τάς 
χείρας  όλαιμάτους,  και  σκοίληκες  ανήρχοντο  δια  τού  στόματος 
αυτού,  και  έπερώτησα  τον  άγγελον  τίς  ε'στιν  ούτος,  κύριε; 
και  είπέν  μοι*  ούτος  δν  βλέπεις  διάκονο;  ην,  όστις  έτρωγεν  και 
έ*πινεν  και  διηκο^ει  τω  θεω.    37 και  ΐδον  εις  έτερον  τόπον,  ϊΛα 

And  he  said  unto  me :  Omy  son ,  this  was  a  bisbop ,  and  he  did  not  pasture 
well  hi»  flock,  but  made  for  hirmelf  a  name  in  cating  and  drinking  and  pleasure* ; 
and  he  remembered  not  the  gracc  by  which  I  set  him  over  it,  and  acoounted 
him  worthy  of  the  great  work,  that  he  >hould  be  a  shepberd;  aod  he  did  not 
judge  one  righteou»  judgraent.  nor  had  he  meroy  on  the  orphans  and  the  widows. 

>β  ολαιμίτους;  ita  prorsus  codd.  Syriaca:  Aod  I  saw  there  another  man, 
sunk  up  te  his  rhin ,  and  he  wallowed  in  blood .  and  worms  wore  coming  out  of 
his  mouth ;  and  he  wa.s  weeping  in  bitternci>s.  and  be  was  crying  ont  atid  «aying : 
Ο  Lord,  have  mercy  upon  me.  Aud  thia  tonnent  was  more  severe  than  alt  the 
otber  tormcnts.  And  1  said  to  tho  angel  wbo  was  witb  me :  Who  is  this .  my 
Lord?  And  be  *aid  uiito  me:  This  was  a  doacon  ,  and  he  wu  wont  to  eat  the 
aAcrament,  not  according  to  rule,  but  with  the  gluttony  of  bread;  and  he  did  no- 
tbing  good  before  Ood  a  single  day,  but  comtnitted  adultcry.  Tberelore  they 
shew  110  mercy  unto  bim.  and  bi»  torment*  aUo  are  withotit  nurcy.  Quao  iaro 
«equuntur.  in  Oracri»  lotum  non  babcnt.  Again  I  saw  a  man  in  *evere  distren», 
and  they  ca»t  bim  into  the  rivcr  of  fire.  And  there  came  to  him  ati  angel,  one 
who  prcsided  over  thc  tornient»,  and  he  beld  in  h\s  band  pincer»  of  fire,  very 
ebarp;  and  bc  tras  cutting  off  the  lip*  of  that  man ,  little  by  Httle.  Aod  wlien  I 
beheld,  1,  Faal.  w^pt;  and  I  said  nnto  the  angel  wbo  was  with  me:  Wbat  has 
tbi*  one  doneV  Aud  lie  said  onto  me:  Thi»  one  was  a  reader  and  a  teacber  in 
tbe  world,  bat  he  would  uot  hiimelf  keep  one  of  thc  word*  which  he  taugbt; 
and  he  died  and  bad  not  rcpented.  For  this  rcason  they  torment  bim.  Again  I 
saw  another  place  in  which  there  was  dcvouring  fire  and  a  wonn,  and  many  men 
aud  women  were  cast  into  it,  aud  that  worin  was  gnawing  and  devouring  witbout 
mercy.  And  1  s*id  to  the  angol :  Who  are  the»e ,  my  Lord  ?  And  he  !»aid  unto 
me :  Do»t  thou  see ,  Paal  ?  Tbcse  are  tho»e  wbo  took  a>ury .  and  placed  tbeir 
hope  in  their  ricbes,  and  trusted  uot  in  tbe  Lord,  tbat  be  should  be  unto  them 
a  Saviour;  and  they  tlied  witbout  repeotaace,  aud  camc  to  tliia  dreadful  und  bit- 
ter  torment. 

s'  χρινομίνους:  endd.  χρ'.νόμενος  |  τών  τλησ.  αυτών:  codicnm  acriptura  est 
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ήν  τείχος  χαλκοΰν  πεπυρωμένον ,  καΙ  έσωθεν  αύτού  άνδρας  καΙ 
γυναίκας  κατεσΟίοντας  τάς  γλώσσας  αυτών,  δεινοί  ς  κρινόμενους, 
και  έπερ<£τησα  τον  άγγελον*  τίνες  ούτοι,  κύριε;  και  είπέν  μοι* 
ούτοι  είσιν  οί  καταλαλοϋντες  εις  την  έκκλησίαν  το>ν  πλησίον  αυ- 
τών και  μή  προσεχοντες  εαυτοίς  τον  λόγον  του  θεοΰ.  38  και  έπέ- 
βλίψα,  και  ίδον  β;θυνον  αίματωμ&νον.  καΐ  είπον  τί  έστιν  ο 
βόθυνος  ούτος;  και  είπέν  μοι*  ούτος  έστιν  ό  τόπος  £/θα  βλήσκον- 
ται  οι  φάρμακοι  και  γοητες,  καΐ  οί  πόρνοι  και  οι  μοιχοί,  και 
ο£  πνίγοντες  χήρας  και  ορφανούς.  39  και  ε&ον  εις  έτερον  τόπον 
γυναίκας  φορούσας  μέλανα  και  άπαγομένας  έν  τόπω  σκοτινώ. 
και  ήρ6)τησα*  τίνες  ούτοι,  κύριε;  και  είπέν  μοι*  αύται  εισιν 
aV  ουκ  ηκουσαν  τών  γονέων  αυτών ,  αλλά  προ  τών  γάμων  έμία- 
ναν  την  παρΟενίαν  αυτών.   40  και  ε&ον  γυναίκας  φορούσας  στο- 


xiv  πλησ.  αυτοί,  ex  qua  το*  ν  ferri  poterat,  sed  τών  praestare  videbatnr.  SyrUea : 
And  again  he  »hewed  unto  me  a  very  distrcssing  place ,  and  uiore  scvere  thao 
the  fonnor  one ;  for  tbere  were  thore  tncti  and  womcn  giiawing  their  toceue^ 
And  I  said  noto  thc  angel  who  was  with  tne:  Who  aro  these,  iny  Lord?  And 
he  *aid  :  Tbese  are  they  who  wbispered  together  in  church ,  in  the  time  of  tbe 
aerviee  of  the  holy  ordinance» ,  aod  lbtcuud  not  to  tbe  words  of  Ood ,  bnt  talked 
idle  wurd»,  aud  who  forsook  the  converee  with  God;  nnd  tbey  died  without  re- 
pentance. 

* "  τί  ioriv :  iu  codice»  |  ούτος ;  xa\  tfa.  μοι :  haec  a  scriptore  ab  outo;  ad 
ούτος  transilieute  omi^  vi>a  sunt  \  βΧήσχοντα·. :  ita  codd.  Fonnaao  ίπι^ησχομχι 
cum  aimiliba»  compositis  apud  receDtiores  inveniri  constat.  Syriaca:  And  again 
I  »aw  anutber  deep,  from  wbich  iasue  forth  torments;  and  I  hw  in  it  mcn  and 
women  lurtnented  without  merry ,  some  uf  tliera  op  to  their  Hps  f  and  somv  up  to 
Uieir  hand.  And  I  said  to  the  aiigel:  What  are  tbesfi?  And  ho  said  aoto  me: 
Thc*e  arc  witche*  and  wizard*.  who  ceaaed  not  from  their  surceriee,  till  tbey 
departed  out  of  the  vrorld. 

*·  et  40  ίπιστη'κοντ»; :  codd.  ^ζεοτίκοντα;  |  ανιλέως  £πλησοεν:  cdd.  ανηλεώς 
ίπλησεν.  lidem  ημών  pro  νμιΥ  Syriara  h.  I.  acripta  Oraecis  parum  rapondent: 
And  I  itaw  agaiu,  over  011  the  other  tdde  of  tbem,  bitter  darknea»,  and  there  were 
in  it  imn  whose  cry  rose  up  unceasingly ;  and  tbey  were  crying  out  and  saying: 
Ο  Lo»d,  bave  mercy  on  ust  for  now  wo  have  known  the  time  of  repentance. 
Atid  those  angeb  yet  tbe  more  toroientcd  tbem,  saying:  Tbere  i»  no  place  for 
repentauce.  Had  you  repent«d  bofore  death.  yoa  migbt  jverhap»  have  been  ac- 
ccpted.  And  1,  Paul,  groaned  aud  wept,  and  1  »aid:  Woe  anto  you,  Ο  wicked 
une»;  wherefore  were  you  born  iuto  tbe  world?  Aud  he  au&wered  and  said  auto 
me :  It  1s  more  ncedful  to  weep  fur  tbc  pati  iarcbs  aud  tbe  metropolitan»  and  ibe 
bUbop^ ;  and  wecp  tbou  over  prie>ts  and  over  deacon»;  for  they  bave  all  donc 
ioiqaity,  and  yet  more  over  lovers  of  tnoney».  Tbey  loved  the  torroents  into 
whicb  they  bave  fallen,  and  shewed  no  mercy ;  aud  to  tbem  al*o  no  mercy  oomes, 
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λά;  λευκά;,  τυφλά;  δέ  ούσα;,  και  έπιστη'κοντα;  έπάνω  οβε- 
λίσκων πυρίνων,  καΐ  άθελος  άνιλε'ω;  £πλησσεν  αυτά;  λέγων 
νυν  έγνώκατε  που  £στε*  άναγινωσκομένων  ύμίν  των  γραφών  ου 
συνήκατε.  και  ε?πεν  πρό;  με  ό  άγγελο;*  αύται  είσιν  αί  φθεί- 
ρασαι  έαυτά;  καΐ  τά  βρέφη  αυτών  άποκτείνασαι.  ήλΟον  ούν  τά 
βρέφη  κράζοντα*  έκδίκησον  ήμά;  έκ  τών  μητέρων  ημών.  και 
έδοθησαν  αυτά  άγγέλω  άπενεχΟήναι  αυτά  ει;  εύρύχωρον  τόπον, 
του;  δέ  γονεΐ;  αυτών  εί;  αίώνιον  πύρ. 

41  Και  έπηρέν  με  ο  άγγελο;  έκ  τούτων  τών  κολάσεων  και 
£στησεν  με  έπάνω  φρέατο;,  δ  εϊχεν  έπι  του  στο'ματο;  αυτού 
σφραγίδα;  έπτά.  καΐ  είπεν  ο  άγγελο;,  ο;  ην  μετ  έμού,  προ; 
τον  άγγελον  τον  έπί  του  φρέατο;  τού  τόπου  εκείνου '  άνοιξον  το 
φρέαρ,  Γνα  1*δη  ο  αγαπητό;  τού  θεού  Παύλο;,  οτι  έδόθη  αυτ<ρ 
έςουσία  θεώρησα»,  τάς  κολάσει;,  και  είπέν  μοι  ό  άγγελο;  τού  τό- 
που *  στήθι  μακράν,  μέχρι;  αν  άνοίςω  τά;  σφραγίδα;,  και  άνοί- 
ξαντο;  αυτού  έςήλθεν  δυσωδία ,  ην  ουκ  ην  έπενεγκεϊν.  και  πλη- 

but  they  are  tormented  sevenfold;  for  they  have  lost  tbe  tioie  of  repentauce.  But 
Ood  i»  merciful,  wbo  hath  left  every  man  to  his  owii  will;  and  tbcy  therefore 
de»erve  bitter  torments. 

4 1  ουκ  ην  supplevimus ;  in  cdd.  enim  nil  nisi  ην  έτΐενεγχείν  scriptum  est  | 
ουχ  «ομολόγησαν  (Amb  όμολ.):  utcrque  ουκ  pro  ου'χ  |  κα\  ett  ουκ:  οτι  supplevi- 
mas.  Ουκ  h.  1.  et  ante  £*στΙν  ita  positum  est  ut  cx  ii»  quae  praecedunt :  ου'χ  (ομο- 
λόγησαν, abaque  negatione  (ομολόγησαν  vel  potius  ίλεγον  huc  supplendurn  »it  ]  βλή- 
σκονται:  vide  ad  sect.  38.  Syriaca:  And  when  I  was  weepiug  over  ttaese  tbings, 
the  angcl  said  unto  me:  Art  thou  craiy,  Paul?  As  yet,  thou  ba&t  not  scen  bit- 
ter  tonnent».  Then  be  carricd  ine  to  the  west,  wbore  all  the  tormenU  were  tnade 
rcady,  and  he  sUUoned  me  upon  a  well,  and  I  saw  that  tlie  well  wa*  sealod  with 
tbree  aeals.  And  tbe  angol  who  was  with  me  an»wered  aud  &aid  unto  me:  Paul, 
do»t  Uioa  see  this  well?  Theu  he  said  to  the  angel  who  stood  over  tbe  mouth 
of  tbe  well:  Open  thi»  well  for  Paul,  beloved  of  our  Lord;  for  our  Lord  hath 
given  ooto  him  pennisMon  tbat  he  ehould  »ee  both  aJl  the  cqjoymetit*  and  ble*- 
*ing»  of  Uie  rigbteous,  and  all  the  woe»  and  tonnent»  of  &inners.  Tben  tbe  an- 
gel  answered  aiid  aaid  unto  us:  Then  »tand  afar  off,  that  the  odour  of  tbe  stench 
may  not  reach  tbee.  Aud  vrhen  be  opened  the  woll,  there  came  fortb  froin  it  tbe 
odoar  of  much  »tencb.  And  tbo  angel  who  wa*  wltb  me  said  unto  mo ,  that  as 
for  every  ooe  who  i»  ca»t  iuto  this  well,  there  wiU  be  no  remcmbrance  of  him, 
neither  with  Ood  nor  witb  angcls  And  I  said  to  the  angel  wbo  wa»  with  me: 
My  Lord,  wbo  are  tbe»e  tbat  deserve  thi*  pit?  And  be  »aid  unto  roe:  Tho«e 
wbo  do  not  confeas  Je»u»  Christ  nor  hi»  resurrection  nor  bis  hamanity,  bat  con- 
sider  him  as  all  mortals,  and  who  *ay  tbat  tbe  sacrament  of  the  body  of  our  Lord 
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σιάσα;  του  τόπου  Ιδον  το  φρέαρ  εκείνο  σκέτου;  και  ζόφους  πε- 
πληρωμένον ,  και  πολλήν  στενοχωρίαν  έν  αύτώ.  και  ε! -εν  πρό; 
με  ό  συν  έμοι  άθελος*  ούτο;  ό  τόπο;  του  φρέατο;  ον  όρα;  από· 
βλητό;  έστιν  τη;  δόςη;  του  θεού,  και  ουδείς  των  αγγέλων  δυσ- 
ωπεί  ύπέρ  αυτών*  και  όσοι  ούχ  ώμολόγησαν  (ίεοτόκον  τήν  άγίαν 
Μαρίαν,  και  οτι  ουκ  ένηνθρώπησεν  ές  αύτη;  ό  κύριο;,  και  οτι 
ό  άρτο;  τή;  ευχαριστία;  και  το  ποτήριον  τή;  ευλογία;  ουκ  έστιν 
αύτού  σαρξ  και  αίμα,  έν  τω  φρεατι  τούτω  βλήσκονται*  και  ω; 
προείπον,  ουδείς  άγγελο;  δυσωπεί  ύπέρ  αυτών,  ""και  Ιδον  προ; 
δυσμά;  ήλιου,  £νθα  έστιν  ο  κλαυθμο;  και  ό  βρυγμό;  των  οδόν- 
των, άνδρα;  πολλού;  και  γυναίκα;  έκεΐ  βασανισμένου;,  και 
εϊπον  τω  άγγέλω  *  τίνε;  ούτοι ,  κυ'ριε ;  καΐ  είπέν  μοι  *  ούτοι  είσιν 
οί  λέγοντε;  οτι  ουκ  έστιν  άνάστασις  νεκρών  *  και  ουδέποτε  γίνε- 
ται ει;  αυτού;  £λεος. 

43  Ταύτα  άκούσας  έγώ  έκλαυσα  πικρώς.  και  άτενίσας  εις 
το  στερέωμα  ιδον  τον  ούρανόν  άνεωγότα,  και  Γαβριήλ  τον  άρ- 
χάγγελον  κατελθίντα  μετά  στρατιά;  αγγέλων,  οΓτινες  έγυ'ρευσαν 
πάσα;  τα;  κολάσει;,  και  ίδόντες  οί  i>  ταί;  κολάσεσιν  κρινόμε- 
νοι άνεβόηοαν  πάντες  μια  φωνή  μεγάλη*  έλέησον  ήμά;,  Γα- 
βριήλ, ό  παρεστηκώς  ένω'πιον  τού  θεού*  ήκούσαμεν  γαρ  ότι 
έστιν  κρίσι;*  ιδού  έγνώκαμεν  αυτήν,  και  αποκριθεί;  ό  αρχάγγε- 
λο; Γαβριήλ  είττεν*  ?ή  κύριο;,  ω  παρίσταμαι,  νύκταν  και  ήμε'- 

**  Ηί»  nlhil  e*t  apud  Syrum  qaod  retpondeat 

4β  νύκτα·*:  iU  codd.  |  fit&r,-  codicutn  tlter  8e»i,  *ll*r  focf.  Syriaca:  Then  I 
look«d  to  the  west,  and  behold  beavan  opened;  and  Nicfaatl,  tbe  chief  of  ihe 
ang«U,  he  who  i»  over  the  cnv«uant,  de>cending  froui  heaven,  and  *  ho»t  ©f 
angel»  with  him ;  and  he  raine  unto  those  who  wero  in  tormenU.  They  »aid  unto 
him:  Have  nnrey  on  us;  wp  know  tliat  thou  dtd*t  always  offer  up  sopplicfttion  in 
our  bchalf,  while  we  wer«  in  the  world,  and  nuw  the  fearfol  jndgment  of  Ood 
hath  reached  u*.  And  the  augel  aii&wercd  and  *aid  unto  thcm:  Hearkeu,  all  ye 
who  are  iu  torments;  by  that  Lord  before  wbom  1  utand,  I  do  not  cea»e  to  wecp 
on  your  accouflt.  Yet  ye,  Ο  wicked  oncs,  would  not  cea«e  to  sin .  and  ye  filled 
op  yoiir  life  with  vanity;  and  now,  Ο  ye  wieked  one«,  whoro  arc  yoor  prayers, 
and  wljcrc  your  repentance,  that  peradvctitnre  therc  shoold  be  nnto  yoa  mercy? 
And  I.  Paul,  heard  these  things  from  MichaeJ;  and  tbose  wicked  one*  were  wee- 
piog  and  crying,  and  their  voice  wa»  like  thunder.  And  I  reuienibered  tbe  word» 
^fbich  our  Lord  »pake:  Thcrc  shall  be  weepiiig  and  gua«hing  of  teeth.  And  tbt 
angeU  with  me  were  crying  out  aud  snying :  Ο  our  Lord ,  have  mercy  on  the 
work  of  thy  hand ,  have  mercy  on  thine  image. 
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ραν  αδιαλείπτως  πρεσβεύω  ύπέρ  του  γένους  των  άνθρώπων *  αλλ* 
ουκ  έποιησάν  τι  αγαθόν  έν  τω  βίω  οντες,  άλλ'  έν  μάταιο τητι 
α  δήλωσαν  τον  βίον  της  ζωής  αυτών,  νυν  δέ  κλαύσω  κάγώ  συν 
τω  άγαπητώ  ΙΙαύλω*  ισως  σπλαγχνισθή  ό  αγαθός  κύριος  και  δωη 
ύμιν  άνεσιν.  ύπηκουσαν  δέ  μια  φωνή*  έλέησον  ήμας,  κύριε, 
και  προσέπεσαν  ένώπιον  του  θεοΰ  και  ίκέτευον  λέγοντες*  έλέη- 
σον,  κύριε,  τους  υιούς  των  ανθρώπων,  ους  έπλασα;  κατ  εικόνα 
σην.  44  και  συνεσείσθη  ο  ουρανός  ως  φύλλον,  καΐ  ίδον  τους  κδ' 
πρεσβυτέρους  κείμενους  επί  πρόσ&)πον,  και  ϊδον  τό  θυσιαστήριον 
και  τον  θρόνον  και  το  καταπέτασμα,  και  πάντα  παρεκάλουν 
την  δόξαν  του  θεού  ·  καΐ  ιδον  τον  υίόν  του  θεού  μετά  ^όςης  καΐ 
ισχύος  πολλής  κατερχόμενον  έπί  τής  γης.  και  ως  έγένετο  ό  ηχος 
-  της  σάλπιγγος,  άνεβόησαν  πάντες  οί  εν  ταϊς  κολάσεσιν  λέγον- 
τες ·  έλέησον  ήμάς ,  υιέ  του  θεού  *  σοι  γάρ  έδόθη  έςουσία  τών 
ουρανίων  και  έπιγείων  και  καταχθόνιων,  και  ήλθεν  φωνή  λέ- 
γουσα *  ποιον  £ργον  αγαθόν  έποιήσατε ,  δτι  αίτεϊσθε  άνάπαυσιν ; 
έπράςατε  ως  ήθελήοατε  και  ουκ  έμετανοη'σατε ,  άλλ'  εν  άσω- 
τίαις  τον  βίον  ύμών  άνηλώσατε.  νυν  δέ  δια  Γαβριήλ  τον  άγγελον 
τής  δικαιοσύνης  μου  και  δια  Παύλον  τόν  άγαπητόν  μου  δίδωμι 
ύμϊν  νύκταν  και  την  ήμέραν  τής  αγίας  κυριακής ,  έν  η  ήγέρθην 
έκ  νεκρών,  εις  άνάπαυσιν.  και  άνεβόησαν  πάντες  οι  έν  ταϊς  κο- 
λάσεσιν λέγοντες*  εύλογούμέν  σε,  υιέ  του  θεού  του  ζώντος*  βίλ- 
τιον  ήμϊν  ή  τοιαύτη  άνάπαυσις  ή  την  ζωήν  ην  έζήσαμεν  έν  τφ 
κοσμώ  πολιτευόμενοι. 

44  ^μετανοήσατε :  ita  codice»,  item  rurstu  νύχταν  |  τ'γέρ^ην  repo&uimns  pro 
ηγέρ-η.  quod  uterquc  codex  pracbet.  Ex  Syro  interprete  haec  tantuin  huc  spe- 
cuuit:  And  when  thcse  thing»  took  placo.  I,  Paul,  «ttood  confounded,  and  I  saw 
the  heaveus  shakiu^  like  trees  before  the  wind.  And  thc  gates  wcre  opeoed, 
and  I  saw  our  Lord  couiing  with  an  e^cort  on  tbe  cloads  of  heaven;  and  the 
odour  of  inccnse  weot  forth  before  hira  trotn  the  earth  even  unto  liis  throne. 
And  I  »aw  twenty-four  elders  ca*ting  themselTe»  down  before  God  and  making 
supplication.  And  tho  four  winds  of  hcaven  worshipped  and  mado  stippiication 
before  God  And  nll  the  angeU  were  cryiog  out  and  speakiog  with  them.  And 
1  heard  tbe  voice  of  our  Lord,  saying:  Whal  do  my  glorioo*  angeb  desire? 
Aod  the  angel»  answered  and  said:  Plenitude  of  thy  mercy  nnto  the  »ons  of  men. 
Then  all  those  who  wore  in  tho  tormeuU  lifted  ap  their  voioe  and  said :  Ο  Lord 
Jesus  Chri«t,  soa  of  tb«  living  God,  bave  mercy  on  the  work  of  thy  bands. 
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*Καλ  μετά  ταύτα  λέγει  μοι  ο  άγγελος·  ιδού,  Γδες  πά~α; 
τάς  κολάσεις*  δεύ^ο  ακολουθεί  μ:».,  Γ/α  σε  άπάγω  εις  τον  7:αρά- 
δεισον ,  και  μετα£άλλης  τήν  ψυχήν  σου  τή  θεωρία  των  δικαίων  * 
πολλοί  γαρ  έπιθυμούσιν  του  άσπάσασθαί  σε.   και  έλαβέν  με  εν 
£ιπή  τού  πνεύματος ,  καΐ  είσήγαγέν  με  εις  τον  παράδεισον.  και 
λέγει  μοι*  ούτος  έστιν  ό  παράδεισος,  ένθα  παρέβησαν  Αδάμ  και 
ή  Εύα.   και  ιδον  εκεί  δένδρον  παμμεγέθη  ωραΐον,  έν  ω  έπανε- 
παύετο  το  πνεύμα  τό  άγιον,  και  εκ  της  ρί£ης  αυτού  έξήρχετο 
πάν  ευωδέστατο/  ύδωρ,  μεριζόμενον  εις  τέσσαρα  ορύγματα,  καΐ 
είπα  τψ  άγγέλω*  κύριε,  τι'  εστίν  τούτο  το  δένδρο*/,  δτι  εξέρχε- 
ται έξ  αυτού  πολύ  πλήθος  τού  ύδατος  τούτου ,  και  πού  προχω- 
ρεί; και  άποκριθείς  είπέν  μοΓ  πρίν  γενέσθαι  τον  ούρανον  καΙ  την 
γη  ν  διεμέρισεν  αυτά  εις  τέσσαρας  αρχάς  και  κεφάλας,  ων  τά 
ονόματα  είσιν  Φεισω'ν,  Γεών,  Τίγρις,  'Εφράτης.    και  κρατη- 
σας  με  πάλιν  της  χειρός  έπηγαγέν  με  πλησίον  τού  ξύλου  της 
γ/ώσεως  άγαθ;ύ  και  πονηρού,    και  λέγει  μοι'  τούτό  εστίν  το 
δένδρον  δι  ου  ό  θάνατος  εισήλθεν  εις  τον  κόσμον,  και  έκ  τού  καρ- 
πού αυτού  έλαβεν  Αδάμ  παρά  της  γυναικός  αυτού  και  έφαγεν, 
και  λοιπόν  έςεβλήθησαν  εντεύθεν.  καΙ  ύπέδειξέν  μοι  έτερον  δέν- 
δρον της  ζωή;,  και  ε?πέ/  μοι;  τούτο  φυλάττουτιν  Χερουβιμ  και 
ή  φλογί/η  £ομφαία.  *  εμού  δέ  προσέχοντος  τω  ξύλω  και  θαυμά- 
ζοντας, ιδον  γυναίκα  άπό  μακρόθεν  έρχομέ/η/  καΙ  πλήθ;ς  άγγί- 
λων  υμνούντων  αυτήν,   και  έπηρώτησα  τον  άγγελον  *  τίς  έστιν 
αύτη,  κύοιε,  ή  έν  τοσαύτη  τιμή  και  οίοαιοτητι;  και  λέγει  μοι 
ό  άθελος*  αύτη  έστιν  ή  αγία  Μαοία  ή  μήτηρ  τού  κυρίου.  καΙ 
έλθούσα  ήσπάσατό  με  λέγουσα*  χαίροις,  Παύλε,  άγαπητέ  τού 
θεού  και  τ6>ν  άγγέλων  και  των  ανθρώπων  ·  σύ  τον  λόγον  τού  θεού 
κατήγγειλας  έν  -ώ  κόσμω,  και  εκκλησίας  συνέατησας,  και  μαρ- 
τυρούσίν  σοι  πάντες  οί  σύΐθέντες  διά  σου  ·  f  υσθέντες  γάρ  άπο  της 
πλάνης  των  ειδώλων  διά  τη;  σής  διδασκαλίας  έρχονται  ε/ταύθα. 

4  *  δίνΛρ.  π»μμιγ£-η  *ic  aterqae  |  φεισων  correximu*  pro  ptffov.  InUcU 
reliquiinus  γιώ<  (quod  γηώ\  edi  »olot)  et  ^arq:  (qa*in  «cripturam  etUra  eodex 
Β  in  Apocalyp»'  atroqae  loco  tuctur).  8yru*  haec  non  habet,  nec  magi*  qaae 
scctionibue  46  et  47  leguntw. 

46  έπηρώτησα  Monac;  έπι^ώτησα  Amb  |  μαρτνρ.  σ3ΐ:  Modac  σου  pro  σο:, 
Amb  pUne  omittit  |  της  σης:  σης  supplevimu*. 
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47*Ετι  τούτων  λαλούνταν  μετ  έμού,  άτενίσας  εΐδον  άλλους 
τρεις  άνδρας  ερχόμενους,  και  έπερώτησα  τον  άγγελον  *  τίνες  ού- 
τοι, κύριε;  καΐ  είπέν  μοι*  ούτοί  είσιν  Αβραάμ,  Ισαάκ  καΐ Ια- 
κώβ, οί  προπάτορες  οί  δίκαιοι,  καΐ  έλθόντες  ήσπάσαντό  με  λέ- 
γοντες· χαίρε,  Παύλε,  αγαπητέ  του  θεού   δ  θεός  ουκ  έλύ- 

πησεν  ημάς.  αλλ*  οΐδαμέν  σε  έν  σαρκΐ  πρίν  έξελθείν  σε  έκ  του 
κόσμου,  καΐ  άκολούθως  εΐπασίν  μοι  τά  ονόματα  αυτών  άπο 
Αβραάμ  έως  Μανασση.  και  λέγει  μοι  είς  έξ  αύτών,  Ιωσήφ  ό 
πραθείς  έν  Αίγύπτω*  άκουσον  μου,  φίλε  τού  θεού  Παύλε*  ούκ 
άπέδωκα  τοις  άδελφοΐς  μου,  οΐ  κατηράσαντό  με.  μακάριος  γάρ 
ό  δυνάμενος  ύπομειναι  πειρασμών ,  οτι  κύριος  ανταποδώσει  αύτω 
έπταπλασίονα  τον  μισθόν  έν  τω  μέλλοντι  αΐωνι.  48  ?τι  τού- 
του λαλούντος  μετ  έμού,  ΐδον  άλλον  έρχόμενον  μακρόθεν,  και  ην 
ή  δρασις  αυτού  ως  δρασις  αγγέλου,  και  έπερώτησα  τον  άγ- 
γελον λέγων  κύριε,  τίς  έστιν  ούτος;  και  είπεν  μοι*  ούτος 
έστιν  ό  Μωύσης  ό  νομοθετησας,  δι  ου  ο  θεός  έξήγαγεν  τους  υίούς 
Ισραήλ  έκ  δουλείας  ΑΙγυπτου.  και  πλησίον  μου  γενάμενος  ήσπά- 
σατό  με  κλαίων,  καΐ  είπον  προς  αυτόν*  πάτερ,  τί  κλαίεις,  δί- 


4'  Post  αγαπητέ  του  ^toO  nonnnlU  excidisse  apparet 

4e  μι  8cf  correximue  pro  με  αν,  quod  in  cdd.  nostrie  scriptum  est.  Syrus 
post  verba  on  the  work  of  thy  hands  (»ect  44)  sic  pergit:  And  I  saw  a  throne, 
and  before  it  were  prophets  and  behind  them  apostles  and  martyre  and  confes- 
ton ,  and  every  one  of  them  in  his  order.  And  while  I ,  Paul ,  was  astonished 
at  all  thls,  I  saw  &q  old  man  standing  by  me ,  and  he  was  beautiful  in  appea- 
rance,  and  an  angel  singing  before  bim.  And  I  inquired  of  the  angel  who  wa» 
with  me:  Who  ia  thb?  And  he  said  anto  me:  Tbto  is  Moses,  the  fonnder  of  the 
divine  laws.  And  he  drew  nigh  uoto  me  and  inquired  after  my  health,  and  he 
wa*  weeping.  And  I  said  unto  him:  Wherefore  weopest  thou,  master?  And  he 
said:  1  weep  for  the  thing  that  I  have  planted  in  the  world,  and  it  hath  oot 
bronght  forth  fruit;  and  all  tbe  great  miracles  which  God  wrooght  by  my  hands, 
they  understood  not ;  and  they  forsook  not  the  worshJp  of  idob-;  and  Iarael  tur- 
ned  not  unto  the  Lord.  I  declare  nnto  th«e,  Ο  Paul,  tbat  in  tbe  hour  the  cruel 
onea  crucified  the  Son  of  Ood,  him  who  gave  unto  them  laws,  at  the  s&me  time 
all  the  angels  stood  in  sorrow ,  and  all  the  righteous  patriarchs  did  likewise ;  aud 
the  angele  desfxed  at  once  to  destroy  the  crucifiers;  but  the  command  of  the  living 
Qod  restrained  them,  that  he  migbt  falfil  the  words  of  tbe  prophets.  But  the  pa- 
triarcbs  were  all  looking  at  me  and  saying  unto  me:  8ee,  the  »oni  of  thy  people, 
what  have  they  done  to  the  Son  of  Ood?  Therefore  I  say  unto  thee,  Ο  Paul, 
bleaeed  art  thou ,  and  blessed  Is  tbe  generation  of  wbicb  tbou  art  a  minitter ;  aud 
they  do  not  know  to  wbat  a  boon  thou  dost  invite  tbem 

AptA-alyi».  ajKHfjplt  cd  TitchefMlort.  £ 
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καιος  ων  καΐ  πράος ;  και  αποκριθείς  είπέν  μοι  ·  κλαύσαί  με  δεί 
υπέρ  πάντα  άνθρωπον ,  οτι  μόχθον  κατέβαλλον  εις  λαον  άσύνετον, 
και  καρπον  ουκ  ήνεγκαν  *  και  βλέπω  τά  πρόβατα  άπερ  έποίμαι- 
vcv  έσκορπισμένα ,  και  c  μόχθος  ον  έμόχβησα  δια  τούς  υιούς 
Ισραήλ  εις  ουδέν  έλογίσθη*  κα».  τάς  δυνάμεις  καΐ  στρατιάς  £δον 
έμμε'σω  αύτων,  και  ου  συνήκαν  και  βλέπω  τούς  ές  έθνών  προσ- 
κυνούντας  και  πιστεύσαντας  δια  του  λόγου  σου  και  έπιστρέψαν- 
τας  και  έρχομένους  ενταύθα ,  και  έκ  του  λαού*  μου  του  τοσούτου 
ουδείς  συνήκεν.  οτε  γαρ  έκρέμασαν  τον  υίον  του  θεού  οί  Ιουδαίοι 
επί  τού  σταυρού,  πάντες  οί  άγγελοι  και  αρχάγγελοι  και  ά  δί- 
καιοι και  πάσα  κτισις  ή  των  έπουρανίων  και  έπιγείων  και  κα- 
ταχθόνιων έκόψαντο  και  έθρήνησαν  κοπετον  μέγαν  *  οί  δε  ασεβείς 
και  παράφρονες  Ιουδαίοι  ου  συνήκαν  *  διότι  ήτοιμάσθη  αύτοϊς 
το  πύρ  το  αίώνιον  και  σκωληξ  ό  ακοίμητος. 

49Έτι  τούτου  λαλούντος  ήλθον  άλλοι  τρείς  και  ήσπάσαντό 

4·  πριόνι:  hoc  ncccntD  notatum.  Syriaca:  And  while  hc  wa»  Ulking.  ther* 
eame  unto  me  twelve  othera .  saying  unto  me:  Art  thou  Pael,  who  waa  called 
8anl?  We  havc  heard  befurc  God  a  good  remembrance  of  thee  Then  I  eaid : 
Who  aro  ye,  my  masters?  tell  me.  Tbc  first  οιιλ  answered  aiid  said:  I  am 
Ifiaiab,  the  distinguishcd  prophet ;  and  Manasseh  the  son  of  Hezekiah,  sawed  m* 
throngh  witb  a  woodsaw.  And  anoUier  aiuwered  and  eaid:  I  am  Ezekiel,  tbe 
•on  of  Buai,  he  wbom  Uie  Jow»  dragged  on  tbe  mountain  nutil  tbe  brains  of  my 
head  weat  out.  Aml  all  nf  us,  my  son  ,  died  in  this  way,  and  not  ooe  of  us 
by  a  natural  deatb.  Qod  constrained  ns ,  that  we  should  turn  Iarael ;  and  every 
ono  of  ue,  in  some  way,  tbey  tunncnted.  Ο  Paul,  blesmsd  is  the  people  that 
repents  through  the«,  and  blessed  i«  tbe  generation  wtiose  minbter  tbou  art. 
And  one  of  them  answered  and  said  unto  me:  My  κοπ,  I  raxived  angels  into 
my  houee  as  stranger».  aod  tho  aons  of  the  city  came  to  take  them  away  from 
me  by  force,  for  wantonues* ;  and  I  gave  thera  my  two  daughters,  who  were 
virgins,  and  *aid  uuto  thcm :  Do  unto  thom  μ  yoa  please;  lo,  the  two  know 
not  a  man,  and  to  thee©  men  do  no  wickedness;  and  tbey  lietened  noi  nnto  mc. 
And  lo,  tbou  scest,  Paul,  that  every  eril-doer  is  thus  rewardcd. 

Ilis  Syrtu  addit  sectionem  dc  Jobo,  quae  in  Graccis  non  legitnr.  Con.stat 
hi«:  And  aftcr  these  tbings  I  saw  tbcre  coming  towards  me  aoother  old  maa, 
whose  face  and  looks  fthone  very  brigbtly,  likc  an  angel;  and  his  angel  before 
him ,  aingbig  aiid  praising.  And  I  «aid  to  the  angel  wbo  wa*  with  me:  Then, 
my  maetcr,  as  for  overy  one  of  the  saints,  the  augel  who  gaideth  him  in  the 
world  is  here  with  him  praising;  and  wherever  he  goetht  he  walketh  before  bim; 
and  tbe  aogds  and  sainte  have  a  love  that  cannot  be  divided.  From  tbe  day 
tbat  they  do  the  will  of  God,  they  do  not  separate  from  tbem;  and  in  every 
pUtre  where  they  sojourn,  tbe  praise  of  the  Lord  is  in  tbeir  raouth.  Tben  I  in- 
quircd  of  the  angel  who  waa  witb  ine:   Wbo  is  this  old  man.  master?    Aad  he 
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μ*  λέγοντες·  χαίροις,  Παύλε,  αγαπητέ  του  θεού,  εκκλησιών  τό 
καύχημα  και  αγγέλων  πρόσχημα,  και  ήρώτησα·  τίνες  έστέ 
ύμεϊς;  και  6  πρώτος  είπεν  εγ6>  είμι' Ησαΐας,  ον  έ*πρησεν  Μα- 
νασσής  έν  ξυλίνω  πριόνι,  και  ο  δεύτερος  είπεν  εγώ  είμι'  Ιερε- 
μίας, ον  ελιθοβόλησαν  οί  Ιουδαίοι,  άλλ'  έμειναν  πυρου'μενοι  τω 
αίωνίω  πυρί.  και  6  τρίτος  είπεν*  έγώ  είμι  Ιεζεκιήλ,  ο  ν  έ'πειραν 
οί  χριστοκτο'νοι  ·  ταύτα  πάντα  ύπεμείναμεν,  και  την  λιθίνην  καρ- 
δίαν  τών  Ιουδαίων  ουκ  ήδυνήθημεν  έπιστρέψαι.  καΐ  έ"ρριψα  εαυ- 
τόν έπΐ  πρόσωπον,  δεομενος  της  άγαΟο'τητος  του  θεού,  δτι  έποίη- 
σεν  έλεος  μετ  ε*μού  λυτρωσάμενος  έκ  του  γένους  τών  Εβραίων, 
καΐ  ήλθεν  φωνή  λέγουσα*  μακάριος  εΐ  σύ,  Παύλε,  αγαπητέ  του 
θεού ,  και  μακάριος  οί  πιστεύσαντες  &ά  σού  άς  το  δνομα  τού 
κυρίου  ήμών' Ιησού  Χριστού,  οτι  αύτοΐς  ήτοιμάσθη  ή  αιώνιος  ζωή. 

50  Έτι  ταύτης  της  φωνής  λεγούσης  ήλθεν  άλλος  κράζων 
μακάριος  εί,  Παύλε,    και  επερώτησα  τον  άγγελον  τίς  εστίν 


Kaid  unto  me:  Thi*  is  rigbteoue  Job.  Aad  he  drew  nigb  aoto  mc  and  gave  ui« 
a  salutation  and  said  unto  me:  Panl,  thiiio  honour  and  remeuibrauec  are  always 
irith  Qod  and  among  all  the  saints.  Aud  1  am  Job,  who  endured  many  tempta- 
tions  from  Satan.  Thirty  year»  be  left  me,  until  I  fell,  prostrated  aud  smitten 
with  evil  boile.  Worma  »warmed  upon  me,  and  ©very  one  of  them  about  thrcc 
fingers.  And  Satau  daily  attored  threate  over  me,  saying:  Cur»e  tby  Ood  and 
die.  And  wfaen  be  prompted  my  sona  with  me  to  come  and  comfort  me,  then 
Satan  wonld  »ay  with  their  tungue:  How  mach  Job  suffers  these  tonnents  and 
the  plague  of  boils.  Aud  every  day  he  urged  tbem  to  say  to  ine:  Blaspheme 
again.st  the  liviug  God  and  die.  But  I  yielded  not  to  thc  desire  of  the  wk-ked 
one,  but  always  »aid:  Tb«  Lord  gaveT  and  tho  Lord  batb  taken  awny;  bleesed 
be  hi*  name.  It  were  better  for  me  tbat  I  should  remain  under  the  scourge  with 
whicb  I  was  so  mueh  distreaaed,  all  the  days  of  my  Ufo,  than  tbat  I  should  bla*- 
pheme  agaioat  God.  And  I  would  not  ceatte  from  bleaaing  h»  name,  and  he  wm 
long-sufferiog  unto  rae  in  all  tbat  distrew,  for  wbom  everytbing  u  easy ;  for  what 
b  the  afifliction  of  thls  worM,  compared  with  the  promises  of  Qod,  which  be  haa 
prepared  for  bis  called,  aod  thoae  wbo  deligbt  in  bia  love? 

*°  Syriaca:  And  I  &aw  another  old  mau,  aaying  onto  me:  Peace  be  anto 
thee,  Ο  Paul.  And  I  said  uoto  tbe  angel  who  wa»  with  me:  Wbo  is  tbia  okl 
man ,  my  maeter  ?  And  he  bimself  aaid  to  me :  1  am  Noab ,  of  the  ark  of  the 
flood.  I  waa  aix  haudred  yeara  old,  wben  I  waa  buildlng  the  ark  for  all  flcsh ; 
and  I  cen*ed  not  to  tell  tbe  sons  of  men:  Bcpent  of  your  evil  deeda,  for  bcbold 
a  flood  cometb,  aad  it  will  deetroy  yon.  And  tbey  aaw  that  I  prayed  by  nigbt 
aad  day  for  tbem ;  bread  I  ate  not  in  quietnes»,  and  th«  hair  of  iny  bead  I  »baved 
not;  aad  I  hoped  that  peradventure  God  woeld  ehew  mercy  noto  tbe  work  of  bJ» 
hands  and  not  deatroy  it.    But  they  repanUsd  not  asd  conaidered  not. 

5* 
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ούτος,  κύριε;  και  είπέν  μοι*  ούτος  έστιν  Νώε  ο  έν  τω  χαίρω  του 
κατακλυσμού,  καλ  άσπασάμενοι  αλλήλους,  ήρώτησα  αυτόν  τίς 
εΐ;  και  είπέν  μοι*  έγώ  είμι  Νώε  ό  έν  εκατόν  έτεσιν  κτίσας  την 
κ^ωτόν ,  και  μή  άπώυσάμενος  ον  έφόρουν  χιτώνα  μηδέ  ξυρησά- 
μένος  την  κεφαλήν  μου,  άλλα  και  εγκράτειαν  άσκήσας  ουκ  έτλη- 
σίασα  τη  γυναικά  μου ,  και  εις  τά  εκατόν  έτη  ό  χιτών  μου  ουκ 
έρυπω&η ,  και  ή  ΟρΙξ  της  κεφαλής  μου  ουκ  έλαττώΦη '  και  ουκ 
έπαυσάμην  τοις  άνθρώποις  κηρύσσειν  μετανοείτε*  Ιδού  γαρ  κα- 
τακλυσμός έρχεται,  και  ουδείς  συνήκεν,  άλλα  πάντες  έξεμυκτή- 
ριζόν  με ,  μή  φερόμενοι  τών  ανομιών  αυτών ,  Εως  ου  ήλΟεν  το 
ύδωρ  του  κατακλυσμού  και  άπώλεσε  πάντας. 

Μ  Και  άποβλέψας  &ον  άλλους  δύο  άπδ  μακρόθεν,  και  έπε- 

**  ένώχ  κα\  ηλίας :  rectiua  apud  8yram  de  Helia  et  ElUa  soribi  videtar. 
Ceterum  post  verba  IvX  vtyt  γην  panca  tantum  periaM ,  ut  per  μ  probabile  est, 
ita  ex  Syro  intellegitur.  Post  Ildiae  enim  orationem  Ule  angelum  n  Paulo  di*ee>- 
sisso  sijinifioit  et  Paalum  sibl  ipsi  e»e  redditam.  Qaid  praeterea  ex  8yro  ad 
Oraecum  tcxtam  eapplendum  faciat  dubiutn  e*t;  8*yrus  cnitn  ea  quae  de  lCbello 
Pauli  eub  fandamento  domas  Tarti  Invento  ab  inltio  Graeci  textna  acripta  »ant  ad 
fin«m  narrationii  traiutulit,  quemmdmodnm  iam  itipra  ad  aect.  S.  dictam  est  et 
infra  accnratius  indicabitur.  Legitur  aatetn  aectio  51  in  8yro  sic:  And  after  tbese 
things  I  saw  two  coraing  unto  me ;  and  th«  angel  who  was  with  me  said  onto  me : 
Thene  are  El^ah  and  Eliaha  And  they  cmroe  unto  me  and  ioqaired  after  tny 
health;  and  EHjah  said  unto  me,  wbile  rqjoicing  with  me:  I  prmyed  before  Ood 
eoncerning  tbe  people  of  Israel,  and  it  rained  not  upon  them  rain  for  thre«  years 
and  six  tnontha;  for  tbeir  iniqoity  was  grcat.  I  spakc  unto  tliem,  and  they  would 
not  hear  rae.  And  I  remcmbcred  that  wbatcver  a  man  asks ,  the  Lord  granteth 
it  nnto  him;  .as  David  the  propbet  hath  said:  The  Lord  is  nigh  unto  tbose  who 
call  npon  bim  In  tntth ;  and  he  perfonneth  the  will  of  them  that  fear  him.  And 
ofUn  tbe  angela  aaked  that  he  wottld  gire  them  rain ,  and  he  gave  not ,  antil  I 
called  upon  him  agaln;  then  he  gave  unto  them.  Bnt  bleased  art  thou,  Ο  Paul, 
that  thy  generation  and  thoae  thou  teachest  are  tbe  sons  of  tbe  kingdom.  And 
know  tbou,  Ο  Paul,  that  every  man  who  believet  through  thee  baUi  a  preat 
blesaing,  and  a  blessing  is  resenred  for  hiro.    Then  he  departed  from  me. 

And  the  angel  who  was  with  me  led  me  forth ,  and  aaid  anto  ine :  Lo ,  anto 
thee  ia  ^iven  this  mystery  and  revelatfon ;  as  thou  pleaa«8t,  make  it  known  ttnto 
the  Bons  of  men.  (Quae  iam  sequuntur ,  potius  ab  interprete  inventa  qnam  trana- 
lata  videntar.)  And  I,  Paal,  retarned  unto  rayself,  and  I  knew  all  that  1  had 
seen;  and  in  life  I  bad  not  rest  tbat  I  roight  reveal  thls  myitery;  bnt  1  wrote  it, 
and  dcposited  it  under  the  ground  and  the  foandation  of  the  hoase  of  a  certain 
faithful  man,  with  whom  I  u*«d  to  be  in  Tareua,  a  city  of  Cilicia.  And  when 
I  was  released  from  this  llfe  of  time,  and  stood  before  my  Lord,  tfans  aaid  be 
nnto  me:  Panl,  have  we  shewn  aJI  these  things  nnto  thee,  tbat  thon  shooldst 
deposit  them  andor  the  foundation  of  a  hoose?    Then  send  and  diacloee,  concer- 
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ρώτησα  τον  άγγελον*  τίνες  είσΐν  ούτοι,  κύριε;  και  είπέν  μοι* 
ούτοί  είσιν  Ένώχ  καΐ  Ήλιος,  καΐ  έλθόντες  ήσπάσαντο  λέγον- 
τες* χαίροις,  Παύλε,  αγαπητέ  του  θεού",  καΐ  είπον  προς  αυ- 
τούς* τίνες  έστέ  ύμεΐς;  και  αποκριθείς  Ήλιος  έ  προφήτης  είπε'ν 
μοι*  έγώ  είμι '  Ηλίας  ό  προφήτης  ο  προσευξάμιενος  εις  τον  θεόν, 
και  έποίησεν  έτη  τρία  καΐ  μήνας  ϊξ  μη  κατελθείν  ύετον  έπί  της 
γης  δια  τάς  ά&ικίας  των  υίών  των  ανθρώπων,  πολλάκις  γουν 
και  οί  άγγελοι  παρεκάλεσαν  τον  θεόν  δια  τόν  ύετον  *  και  ήκουσα  * 
μακροθυμήσατε ,  έως  άν  ό  αγαπητός  μου  Ηλίας  προσεύξεται, 
καγώ  αποστείλω  τον  ύετόν  έπί  την  γην  

ning  this  Revelation  t  that  men  may  read  it ,  and  tarn  to  the  way  of  trath ,  that 
they  also  may  uot  come  to  these  bttter  torments.  · 

Haec  verba  excipit  hbtoria  Ubri  inventi  Initium  quod  supra  non  ad  verbtun 
adscripsimus,  iU  se  babet :  And  thu»  was  tbia  Revelatiou  diacovered.  Wben  this 
Paul  the  apostle  was  in  Tarsus,  a  dty  of  Cilicia,  in  the  house  of  aii  houoarablo 
man,  tbe  angel  of  the  Lord  appeared  in  a  dream  unto  tbat  man  and  said  nnto 
bim:  Destroy  the  foandatton  of  thia  house,  and  the  tbing  thoo  findost  uko.  And 
the  mao  did  not  understand;  he  thoaght  that  it  was  a  lying  dream,  and  paid  no 
atiention.  And  agaiu  he  returned  to  him  the  eecond  timo,  and  urged  httn  saying: 
I  say  unto  thee ,  Ο  man ,  pull  down  all  the  foundation  of  this  hotise ,  and  sec 
everything  that  thou  findest  in  it,  take  it  and  mako  it  known  unto  tbe  sons  of 
men,  tbat  tbey  may  turn  from  tho  evil  way  unto  life.  Post  baec  legitar:  Then 
that  mau  arose  in  wrath  etc. ,  ut  iam  exscriptam  est. 
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Άποκα'λυψις  του  άγιου  Ιωάννου  τοΰ  θεολόγου. 
1  Μετά  την  άνάληψιν  τού  κυρίου  ημών  Ιησού  Χριστού  πα- 
ρεγενόμην  έγώ  Ιωάννης  μονός  επί  το  δρος  το  Θαβώρ,  ένθα  και 
την  άχραντον  αυτού  θεότητα  ύπέ&ειξεν  ήμΐν ,  καΐ  μη  δυνηβέντος 
μου  στηναι  έπεσα  έπί  την  γήν  και  ηύξάμην  πρός  κύριον  καΐ 
είπον  *  κυριβ  ό  Φεός  μου ,  ό  καταξίωσα;  με  δούλόν  σου  -γενέσθαι, 

•  άποχάλυψις  cum  ABCFO:  D  ή  άποχ.,  £  έρώτησις  |  τοΰ  αγίου  (it*  CD;  Β 
add  κα\  πανευφη'μου  αποστόλου  κα\  ευ'αγγελιοτοΰ ,  item  FG  άποστ.  χα\  εΰαγγ.) 
ίω.  τοΰ  $εολ.  (Ο  add  χα\  περ\  τοΰ  άντιχρίστου) :  Α  {ω.  βίποστ.  κα\  εΰαγγελ.  ^icv- 
στη^είου  η'γαπημενου  παρθένου  τοΰ  θεολόγου*  περ\  της  συντελχίας  χαΐ  περί  τοΰ 
άντιχρίστου.  Ε  τοΰ  άγί.  ίω.  τοΰ  2εολ.  περί  της  παρουσίας  τοΰ  κυρίου  ημών 
ίησοΰ  χριστού  κα\  περί  της  συντελείας. 

1  άνάληψιν :  D  (ex  errore)  αποκάλυψαν  |  παρεγενόμην  cum  DE :  BCFG  πα- 
ραγενόμενος  |  έγώ  ίω. :  BF  add  ο'  θεολόγος  |  μόνος:  ΒΡ  om  |  έπί  τό  δρος  τό 
(cum  DG,  item  F;  Ε  om)  ΐίαβώρ  (F  3α(*ώριον?):  BC  έν  τω  όρει  τω  (C  om) 
5αβώρ  j  έ\3α  κ.  τ.  αχρ.  αΰτ.  θεότητα  (C  ϋεότηταν)  ΰπέδειξ.  (D  Οειξ.)  η'μξν 
(C  add  έν  γαρ  τω  όρει  έκείνω  Ι&ειξεν  η'μΣν  τήν  3εότηταν)  cum  CDFO:  Β  εΝ  ω 
υ— ίΓδειξ.  ήμίν  τήν  θεότητα,  Ε  om  |  χαΐ  μή  δυν.  μου  στην.  Ιπβσα  usque  είπον 
cum  D :  Ε  χαΐ  έχτείνας  τάς  χείρας  πρδς  τον  οΰρανδν  είπον ,  C  ε*πεσάμην  (sed  scri- 
ptum  est  έπέσαμεν)  έπί  πρόσωπον  έπ\  την  γήν,  χα\  άνελϋόντος  μου  έν  τω  τόπω 
έκείνω,  χα\  οίτενίσας  είς  τον  οΰρανόν  χαΐ  τάς  χείρας  μου  έκπετάσας  είς  τό  υψος 
τοΰ  ου'ρανοΰ  ηΰςαμην  προς  κΰριον  χα\  είπον ,  F  (itein  Ο  ?)  έλί3όντος  δε*  μου  έν  τω 
τόπω  εχείνω  ,  χα\  ατενίσας  τοις  όφ^αλμοΐς  είς  τόν  οΰρανόν  ηυ'ξάμην  πρ·  χΰρ.  λέ- 
γων ,  Β  om  uaque  finem  eectionis.  Α  post  τοΰ  χυρ.  ημών  ίησ·  χριστοΰ  »ic  perjrit : 
ίπεσον  έγώ  ίωάνν.  έπ\  τήν  γην ,  χα\  η*ρα  τάς  χείρας  μου  είς  τον  ου'ρανόν  χαΐ  τό 
όμμα,  χα\  ηΰςαμην  πρ.  χυρ.  τόν  ϊ?εόν  μου  χα\  είπον  |  χυ'ριε  c'  5ε.  μου  cum  EFG: 
Α  χΰρ.  μου  ίησοΰ  χρίστε*,  C  κύριε  ίησοΰ  χριστέ,  D  χΰρ.  τ\μών  Ιηβοδ  χρίστε*,  ϊϊεε 
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άκουσον  της  φωνής  μου  και  δί&αςόν  με  περί  της  έλεύσεως  σου  * 
δταν  μέλλης  έ*ρχεσθαι  έπι  της  γης,  τ(  μέλλει  γενέσθαι;  ό  ούρα- 
νός  και  ή  γη  και  ο  ήλιος  και  ή  σελήνη  τί  μέλλουσι  γενέσθαι  έν 
τοις  καιροίς  έκείνοις;  άποκα'λυψόν  μοι  πάντα,  θαρρώ  γαρ  οτι 
ύπακούεις  τω  δοιίλω  σου. 

3  ΚαΙ  έποΐησα  ημέρας  επτά  προσευχόμενος,  και  μετά  ταύτα 
νεφέλη  φωτεινή  ήρπασέν  με  από  του  δρους  καΐ  δστησέ  με  προ 
προσώπου  του  ουρανού ,  και  ήκουσα  φωνής  λεγούσης  μοι  ·  άνά- 
ί&εψον,  δούλε  του  θεού  '!6>άννη,  και  γνο>θι.  και  άνα^λέψας 
είδον  άνεωγοτα  τον  ουρανόν,  και  έξήρχετο  από  των  ένδοθεν  του 
ουρανού  οσμή  αρωμάτων  εύωδίας  πολλής,  και  είδον  φωτοχυσίαν 

ύπεράγαίίε  |  δούλον  (Ε  άνάξιον  δού.)  σου:  D  om  σου  |  άκουσον:  F  είσάκουσον  { 
Α  otn  της  φωνής  j  κα\  δίδ.  μβ  περ\  της  έλ.  σου  (Ε  αγίας  σου  έλ.  et  add  καΐ  περί 
των  Εσχάτων  ήμβρών) :  F  om  |  όταν  (Ε  praem  οταν  μέλλη  βασιλεύειν  ο*  άντικεί- 
μενος  διάβολος  κα\)  μέλλης  (D  μέλλεις)  έ*ρχ.  (D  είσέρχ.)  έκ\  της  γής  (ita  DEF; 
AC  έπΙ  την  γην)  |  τί  μέλλει  γενέσθαι  (C  γίνεσ*.)  ο  ου'ρ.  χα\  η  γη  (Comx. 
ή  Τί)  -  -  τί  μέλλουσι  (C  πώς  η  τί  μέλλη)  γεν.  έν  (C  om)  τ.  καιρ.  έκείν.  cum 
DC :  Ε  τί  μέλλη  γενέσθαι  ό  ου'ρ·  κα\  η'  γη  καΐ  η'  σελ.  κα\  τά  λοιπά  πάντα  του 
κόσμου  τούτου,  F  καΐ  (ό?)  ούρ.  τί  μέλλη  γεν.  καΐ  ή  γη  κα\  θάλασσα  τί  μέλλουν 
γενέσθαι  έν  τω  καιρώ  έκείνω,  Α  καΐ  τί  μέλλει  γενέσ^.  έν  τοις  καιρ.  έκε(νοις| 
άποκ.  (Α  καΐ  απ.)  μ.  πάντα  (Ε  περί  πάντων  τούτων)  :  Α  add  περ\  του  ουρανού 
κα\  της  γης,  του  ηλίου  κα\  της  σελη'νης  καΐ  των  αστέρων  f  ϊαρρ.  γάρ  (Ε  add 
είς  σε  δέσποτα) :  Α  οτι  Sapp. ,  D  ίϊαρρώ  |  δτι  υ'π.  τω  δούλω  (iu  DE ;  C  τόν 
δοΰλον)  σου  (C  σόν) :'  Α  πάντοτε  είσακούεις  μου  του  δούλου  σου  ,  F  (c«rte  Birchio 
teste)  ύπακούης  μου  ώς  δούλος  σου 

4  κα\  έποίησα  cum  AD:  CEFG  κα\  ποιήσας  (C  ποιήσαντος)  |  καΐ  με.  ταύτα: 
Ε  ευθέως,  F  Ιδού  |  νεφ.  φωτεινή  (F  φωτός)  ήρπ.  με  άπ.  τ.  δρ.  κ.  £στ.  με  (F 
om  από  ueque  έ*στ.  με)  usque  ουρανού  cum  AD  (F)  Ο :  C  ηρπασάν  (sic)  με  άπ.  τ. 
δρ.  κ.  ίστησέν  με  etc;  Ε  ήρπασέ  με  έν  νεφέλη  κα\  παρέστησέν  με  προ*  προσώπ. 
αυτού.  Β  post  ήμΐν  την  θεότητα  (vide  sub  1)  sic  pergit:  έπΙ  η' μέρας  επτά  νηστία 
καΐ  άγρυπνίαις ,  περιευχόμενος  τω  !3εώ  ?να  πλατύτερον  δείξη  ήμίν  ~ά  απόρρητα 
της  συντέλειας  τού  αιώνος,  καΐ  ιδού  ηλ^εν  νεφέλη  φωτεινή  κα\  η*ρπασέ  με  πρό 
προσώπ.  τού  ου'ρ-  \  άνάβλεψ.  -  τ.  be.  (C  κυρίου  pro  τ.  5ε·)  -  γνωίΐι  (D  είδέ)  euin 
ACD ;  iteni  Ε  sed  edd  πάντα  τά  μέλλοντα  γενέσθαι :  F  άκουσον  δίκαιε  ίω.  καΐ 
γνώ^ι.  Β  άνάβλ.  και  ϋεώρησον  δίκαιε  ίω.  |  άνάβλέψας  εϊδον  (it&  DEF ;  Α  Ιδον) : 
C  άνέβλεψα  κα\  ϊδον ,  Β  καΐ  άνέτεινα  τό  δμμα  κα\  ϊδον  (ood.  οΕδον)  |  άνεωγότα 
(Β  post  ουρ.)  τδν  ούρ.  cum  DB:  FE  άνεωγμένον  (Ε  po»t  ουρ·)  τόν  ούρ. ,  CA  άνεω- 
γότα; (aed  C  -  τα ,  Α  po&t  ουρ. )  τους  ουρανούς  |  καΐ  έξήρχ.  από  των  (Α  οιη  ά. 
τ.)  ένδ.  τ.  ούρ.  enuf  CEA :  D  praetn  καΐ  είδον,  »ed  οιη  άπό  usque  ουρ.,  F  κ. 
έξηρχ.  άπ'  αυτού,  Β  om  |  όσμή  (F  ώς  ο'σμή)  άρ  ευ'ωδ·  (F  πλήρης,  C  πολλήί 
ευ'ωδία,  C  εύωδίας  πολλού  πλήρης  μόσχου)  cum  Α,  item  CEF :  D  nil  nisi  εύωδίας 
πλήρης,  Β  oin  omnia  |  κα\  ειδ.  φωτοχ.  (Ε  φωταγωγίαν)  πολλ.  παρά  (Ε  ύπίρ) 
τ.  ηλ.  φωτ.  (Α  σφοδρωτέραν)  cum  ADEO :  Β  κα\  φωτοχ.  πο·  πα.  τ.  ήλ.  ct  add 
(»upra  om)  κα\  ο'σμήν  αρωμάτων  >  CF  σφόδρα  (F  otn)  πα.  τ.  ηλ.  φωτεινοτ. 
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πολλήν  σφόδρα  παρά  τον  ήλων  φωτεινοτέραν.  3  και  πάλιν  ήκουσα 
φωνής  λεγούσης  μοι  *  θεωρησον ,  δίκαιε  Ιωάννη,  και  άνέτεινα 
το  ομμα,  καΐ  είδον  βιβλίον  κεψενον,  ως  νομίζειν  με,  έπτά  έρεων 
το  πάχος  αυτού  *  το  δέ  μήκος  αυτού  νούς  άνθρωπων  ου  δύναται 
καταλαβείν ,  έχοντα  σφραγίδας  έπτά.  και  είπον  *  κυ'ριε  ό  θεός 
μου ,  άποκάλυψόν  μοι  τί  εστίν  γεγραμμένον  έν  τψ  βιβλίω  τούτω. 
4καΙ  ήκουσα  φωνής  λεγούσης  μοι*  άκουσον,  δίκαιε  Ιωάννη* 
τούτο  το  fkjftfov  δ  έωρακας,  γεγραμμενα  είσίν  τά  εν  τω  ουρανί 
και  τά  έν  τή  γή  καΐ  τά  έν  τή  άβύσσω,  και  πάσης  φύσεως  άν- 
Ορωπίνης  κρήιατα  και  δικαιοσύνη.  4  και  είπον  κύριε,  πο'τε  μελ- 

■  κα\  πάλιν  etc.  cmn  ABCD :  F  κα\  -  -  δκουσον  «(κ.  ίω.  κα\  θεώρησον,  Ε  om  [ 
κ.  άνέτεινα  (C  -  νον)  τ.  ομμ.  cum  AC;  reliqui  om  |  F  κα\  άναβλέψας  είδον  j  ABC 
ιδον  |  C  om  κείμενον  |  ώς  νομίζειν  με  cum  Α :  D  ώς  νομίζον  Γσον ,  C  ως  νομί- 
ζων ,  F  ώς  ένόμιζον  (item  Ο  addito  Γσον) ,  Ε  nil  niai  ώς,  Β  om,  »ed  ride  post 
έπτ.  όρέων  (C  δρη)  τό  πά·  αύτ.  cum  CDFG ;  item  Α  τό  πά.  αυ'τ.  ώς  επτ.  ορέων : 
Ε  επτακοσίων  πήχεων  τό  πάχ. ,  Β  vide  post  j  ανθρώπων  cum  AD ,  item  Β  (qai 
totatn  locam  sic  hftbet :  ου  τό  μήκ.  κα\  τό  πλάτος  κα\  τό  πάχ.  νούς  άνθρ.  etc) : 
CKKO  ανθρώπου  |  καταλαβείν  (CE  ·  βέσθαι)  cumACEFG:  BD  κατανοήσαι( 
έχοντα  com  CDFG:  ΑΒ  £χων,  Ε  έχον  8ε  )  καΐ  είπον:  Β  κα\  τοΰτο  !3ιασάμενος 
έγώ  ίωάννης  είπον  |  κύριε  nsqae  άποκάλ  μοι  cam  D,  item  Ε  omisso  άποκάλ. 
μοι,  F  (et  0?)  άποκάλ.  μοι  κύριε:  AC  άκουσον  του  δούλου  σου  της  φωνής  κύριε 
(C  om  τ.  φω.  κύρ.)  κα\  άποκ.  μοι,  Β  δέομαι  σου  κύριε,  άποκάλυψ.  μοι  τω  δούλω 
σου  |  τί  ε*στ.  (Ε  είσιν)  γεγραμμένον  (Ε  -  μένα,  itein  D)  ε*ν  τ.  βι.  τούτ.  cum  ADE ; 
iusm  C  τί  έστ.  τά  έν  αυ'τψ  γεγραμμ. ,  F  (et  G?)  τό  βιβλίον' τοΰτο ,  Β  τί  έστι  το 
βιβλίον  ο  Ιώρακα· 

4  κα\  ηκ.  φω  λε.  μοι :  Ε  om  |  αχ.  δίκ.  {ω.  cum  BCDE :  AQ  om  |  BC  om 
τούτο ,  Ε  om  τούτο  usque  έώρακ.  (F  a  verbis  άποκάλ.  μοι  κύρ.  τό  βιβλ.  τοΰτο  per- 
git  κα\  πάντα  εν  αύτω  γεγραμμ.  τά  έν  τω  mediU  omissU)  |  γεγραμμ.  είσίν  (it*  Α, 
C  είο.  γεγρ. ,  BD  έστι  [D  ίστε]  γεγραμμένα) :  C  add  έν  αυ'τφ.  De  Ε  vide  y>o*u 
dc  F  ante.  |  τά  εν  τω  (cam  BDEFG;  AC  om)  ούρ.  και  τά  (AB  om)  ε*,  τ.  γ. 
κα\  (CD  om)  τά  -  -  πάσης  φύ.  άνθρ.  (cam  ACD :  BEF  πάσα  φύσις  ανθρώπων 
[F-που])  κρίματα  (curo  ΑΕ,  D  κρίμασιν,  BCF  κρίμα)  κ.  διχ.  Post  δίκ.  Ιωάννη 
Ε  »ic  pergit :  πάντα  τά  εν  τω  ου'ρανω  -  -  κρίματ.  κ.  δικ.  αναγραφόμενα.  Β  po*t 
δικαιοσύνη  mddit:  και  φανερωθήσονται  είς  την  συντέλειαν  τοΰ  αίώνος,  έν  τη  μελ- 
λούση  κρίσει*  καθώς  ό  προφήτης  Δανιήλ  Ιώρακεν  κριτη'ριον·  έκάθισα,  καΐ  βιβλία 
άνεώχθησαν  (in  codice  per  omnU  vitiosiseimo  scriptum  est:  έκάθησαι*  και  βύβλη 
άνεώχθησαν)*  τότε  καθίσονται  κα\  οί  δώίεκα  απόστολοι  κρίνοντες  τάς  δώδεκα 
φυλάς  τοΰ  ίσραη'λ.  Tum  pergit:  ώς  δε  ταύτα  ηχούσα  υπό  τοΰ  κυρίου  μου,  και 
πάλιν  η'ρώτησα-  ύπόδειζόν  μοι,  κύριε*  μου,  πότε  με*λλη  γενέσθαι,  καΐ  τί  είς 
(codez  τεις  pro  τί  ιΐς)  σημεία  δ'.αφε'ρουσιν  ol  καιροί  κα\  ol  χρόνοι,  Γ»α  κάγώ 
αναγγείλω  τοις  άδελφοίς  μου  τοις  άποστόλοις  κα\  πάσι  τοις  πιστεύουσιν  είς  τό 
δνομά  σου  τό  αγιον. 

•πότε  μΛλουσιν  (Α  μέλλει)  ταΰτ.  γεν.  (D  γε.  τα.,  F  τα.  άποκαλυφθηναι) 
•-έκεϊνοι  cmn  ACDF  (et  G) :  Ε  καΐ  από  τότε  τί  μέλλει  γενέσθ.  |    μέλλει:  Α 
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λουσιν  ταύτα  γενέσθαι ,  και  τι  διαφέρουσιν  ci  καιροί  εκείνοι ;  και 
ήκουσα  φωνής  λεγου'σης  μοι*  άκουσον,  δίκαιε  Ιωάννη*  μέλλει 
τω  καιρώ  έκείνω  γενέσθαι  πλησμονή  σίτου  καΐ  οίνου ,  οΓα  ου  γέ- 
γονεν  έπί  της  γης  ούδ'  ου  μή  γένηται  έως  ου  ίλθωσιν  οί  καιροί 
έκείνοι.  τότε  6  στάχυς  του  σίτου  έκφυεί  ήμιχοίνικον,  καΐ  ο 
άγκών  του  κλήματος  έκφυεί  χίλιους  βότρυας,  καΐ  ό  βότρυς  έκφυεί 
ήμίσταμνον  οίνου  ·  και  του  έπερχομένου  έτους  ου  μή  ευρέθη  έπί 
προσώπου  πάσης  τής  γης  ήμιχοίνικον  σίτου  ου'δέ  ήμίσταμνος 
οίνου. 

ΛΚαί  πάλιν  είπον  κύριε,  από  το'τε  τί  μέλλεις  ποιείν;  και 
ήκουσα  φωνής  λεγούσης  μοι*  άκουσον,  δίκαιε  Ιωάννη*  τότε 


add  γάρ  |  τώ :  CE  έν  τώ  |  οϊνου :  Α  add  πολλή  ,  item  Ε  (πλήξει  et  πολλοί  cor- 
rupte)  έπ\  της  γης  (C  την  γήν)  cum  CDE:  AFG  um  |  ούδ**  ου  μή  (C  ούδε  μή, 
F  ούδε)  γένηται  (EF  γενήσεται):  F  add  πώποτε  (Α  πώποτε  omi»si»  ούδ'  ου  μή 
γέν.  ex  errorc)  |  έως  ου:  Α  μέχρις  αν  [  Ε  τότε  γάρ  |  έχφυεί primum  cum  CE: 
Α  χύνη,  β  έκχύνει,  DF  έκχέει,  Β  έκχέοι  |  ήμιχοίνικον  cum  Α  (ήμιχύνηκον), 
Item  D  χίνικον :  C  είμΐφίνηκον ,  β  ήμινφοίνικον ,  F  έπιφοίνικος ,  qu*e  ouuiia  cx 
ήμιφοίνικσν  corrapU  videntur  ewe.  Nec  roinu»  corrupte  Ε  ?v  μή  ζαρον  σήτου 
(σίτου  etiam  G  addit),  Β  ήμισικοσκηνων  |  ο  (Α  ή)  άγκών  (Ε  άγηκον)  cnm 
ADE :  C  c  κλάδος,  F  ό  είς  στάχυς  V  Β  το  κλήμα  pro  ό  άγχ.  τ.  χλήμ.  |  έκφυεί 
(D  φυεί)  cum  CDE  ,  Α  ποιήσει,  F  έκχέει,  Β  om  j  έκφυεί  tert  (D  φυεί,  Α 
εύφυεί)  cam  ACDE:  Β  om  (F  post  έκχέει  om  χιλίους  asqae  έκφυεί)  |  ήμίστα- 
μνον  cam  AC,  item  F  (ήμινσταμνον) ,  DE  στάμνον,  Β  ήμισισταμνο  |  xal  του 
έπερχ.  έτους  eam  C ;  F  (Ο  ?)  χαΐ  είς  το  έπερχόμενον  έτος ,  D  xal  τόν  έπειτα 
χρόνον ,  Β  χα\  του  επερχομένου  καιρού ,  Ε  χα\  έν  τω  έπερχομένω  χρόνω  ,  Α  xal 
πάλιν  είπον  χύριε,  xal  άπο  τότε  τί  μέλλει  γενέσθαι*  xal  ηχούσα  φωνής  λεγού- 
σης μοι*  άκουσον,  ίωάννη·  έρχομένου  του  χαιροΰ  |  έπί  προσώπου  (ΒΕ  -  ωπον) 
πάσης  (BD  om)  τ.  γης :  Α  om ,  Ε  post  οίνος  ponit  J  ήμιχοίνικον  (D  οΐμοι  χί- 
νικον, C  ήμισυ  φίνηκον,  F  φοίνικα)  σίτου  cum  ACDF:  ΒΕ  σίτος  |  ήμίσταμνος 
(οϊμοι  στάμνος  D,  ήμίσταμνον  Α,  ήμισυ  στάμνου  C)  οίνου  cum  ACD ;  F  στάμνον 
οίνου:  ΒΕ  οίνος,  »ed  Β  add  οΰτε  ίλαιον.  Praetere»  ΒΕ  οΰτε  σϊ.  οΰτε  οίν.,  item 
F  οΰτε  φοί·  σίτ.  οΰτε  στ.  ofc- ,  CD  κα\  pro  ουδέ.  Β  post  verba  άκουσ.  δίκ·  ίω. 
totara  tectionom  sic  hab«t:  οταν  1!δητε  (codex  ηδυται)  σημεία  έν  ήλίω  κα\  σελήνη 
καΐ  αστροις  χαΐ  συνεχούς  (sic)  πόλεμον,  Γϊνος  έπ\  Λνος  καΐ  βασιλείς  έπί  βασιλείς 
κα\  λιμούς  κα\  σεισμούς,  τότε  έγγίζει  τό  τέλος*  κα\  μέλ λουσιν  ol  καιροί  έκείνοι 
γενέσθαι  πλησμονή  σίτου  κα\  οίνου  κα\  έλαίου ,  οΐα  ου  γέγονε  πώποτε  *  τότε  ό 
στάχυς  του  σίτου  έχχέοι  (wc)  ήμισυχόσχινον ,  κα\  τό  κλήμα  χιλίους  βότρυας ,  καΐ 
ό  βότρυς  ήμισύσταμνον  οίνου  *  κ«\  του  έπερχομένου  καιρού  φ^αρη'σεται,  κα\  ου'  μή 
εύρεση  έπ\  πρόσωπον  της  γης  οΰτε  σίτος  ουτε  οίνος  οΰτε  ftatov. 

·κα\  πάλιν  (iU  BCD ;  F  om)  είπ.  (D  edd  πρός"  κύριον)  κύριε,  από  (BD 
praem  κα\)  τότ.  τί  μέ.  (D  τί  μέ.  τότ.)  ποιείν  (iu  CDF;  Β  μέλλει  γενέσθαι);  καΐ 
ήκ.  ψωνής  λεγούσης  (F  φωνήν  λέγουσαν)  μοι·  άκ.  δίκ.  ίω.  (Β  om  ακ.  δί.  ίω·, 
C  add  ταύτα  πάντα  έλάλησα  σα) :  baec  oronU  ΑΕ  oin  |  τότε:  ΑΕ  χα\  τότε  \  άρ- 
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φανήσ&τα».  ο  άρνητής  και  έξορίσμ,Γ/ος  εν  τή  σκοτία,  ο  λεγόμενος 
αντίχριστο  ς.  β  και  πάλιν  ε?πον  ·  κ ύ?·. ε .  άποκάλυψόν  jjloi  ποταιτό^ 
εστίν.  7  και  ήκουσα  φωνής  λεγούσης  μοι*  το  είδος  τού  προσώπου 
αύτού  ζοψώ&ες,  αί  τρίχες  τη;  κεφαλής  αυτού  οξεύαι  ώς  βελη, 
οί  οφρύες  αυτού  ώσεί  αγρού ,  ό  οφβαλμιος  αυτού  6  δεξιός  ως  ό" 
αστήρ  ό  πρωΐ  ανατέλλων,  και  ό  έτερος  ως  λέοντος,  το  στόμια 
αυτού  ώς  πήχυν  μ/αν,  οι  οδόντες  αυτού  σπιθαμιαια,  οί  δάκτυ- 

νητη'ς  C  add  κα\  ύπερήφανος  i  έςορισμένος  (iu  vmue»)  έν  τή  σχοτ.  (F  έν  τω 
σκότει.  BD  οηι  έν  τ.  σκ. ,  wdB  add  διάολος):  C  έξορ.  β  έν  σκοτία  μένω·.  I  ο 
λεγόμενος:  D  otn  |  αντίχριστος  ( D  -  χρηστός) :  Ε  add  κα\  υποδεικνύε·,  τ*  της 
πλάνης  αύτού  φαντάσματα,  λέγων  έγώ  είμι  ο  υΙός  τον  άνθρωπου,  χα\  παραδε·. 
κνύει  (cod.  -δύκνοι)  αυτόν  ώς  -εόν,  καΐ  στήσει  τον  τόπον  αυτού  εις  τον  τόπον 
τού  κρανίου,  οπου  ηλϊεν  ύπερ  της  του  κόσμου  ζωής  κα\  δια  τούς  έν  αδη  όδυρο- 
μένους.  και  άρχεται  τό  κρϊναι  μετά  πραότητος  xot\  έλεημοσύνης  πολλής  καΐ  συγ- 
χωρήσεως  αμαρτωλών,  και  ως  9Τισι  συγχωρεί  άμαρτήματα  καΐ  άχούσοντα*. 
οί  πεπλανημένοι  αυτήν  την  συγχώρηοτν .  χαΐ  συναχϊη'σονται  άγνωστο*  χα\  άγραμ- 
μαηστί  λέγοντες  προς  αλλήλους  μή  5ρα  εύρίσκομεν  αυτόν  δίκαιον;  {στιν  έπιστη- 
ρίζων  Ο  codieu:  ευ'ρ{σχομ*ν  αυτόν  δίκαιος  έστιν  έπιστηρίζων )  ο'  δήμος  των 
φονεντών  Ιουδαίων.  etav  κα\  ώς  πρότιμον  δείκνυσιν  αυτόν ,  του  τόπου  χα·  του 
ναού*  πρόνοιαν  ποιούμενος.  χα\  λέγουσιν  οί  αγνώμονες  οσα  ..  (cod.  ένεγχατευσω- 
μ*5α  t)  δια  τους  λόγους  κα\  τας  παραινέσεις  των  προφητών.  Quae  eequaotar ,  *d 
wcl.  8.  pertinent:  και  πάλιν  ό  μαθητής  του  κυρίου  ήρώτησε  λέγων-  είπέ  μοι, 
χύριέ  μου ,  xaV  μετά  ταϋτα  τί  μέλλεις  ποιειν  :  άκουσον ,  δίκαιε  Ιωάννη  -  θεωρών  ό 
ϋεος  την  άδιχίαν  αυτού  αποστέλλει  άγγελον  ές  ου'ρανού ,  τον  βαυριήλ  (iie),  λέγω» 
άπέλ^ατε ,  σαλπίσατε  (eeqniiur  αέρος  άς,  coiyecerie  »imile  jdi^uid  ut  τοις  uvtv- 
μασιν  αέρος  Γνα)  χρατήσουσιν  τον  ύετόν,  xal  ή  γή  ξηρανϋήσεται.  xal  αί  βοτάναι 
(ood.  ή  βατάνες)  ψυγησονται.  χαι  ποιήσει  τον  ούρανόν  χαλχούν,  iSa  δρόσον  μή 
δώση  έπΐ  τήν  γήν,  και  κρύψη  τάς  νεφέλας  ε(ς  τα  ϊγκατα  της  γης,  xal  χβτα- 
στείλη  (hoc  ioco  .  στήλω)  κέρας  των  ανέμων ,  ινα  μή  αν«μος  συστή  (»kv  έπι 
(cod.  από)  προσώπου  πάση;  τής  γης.  χα\  ?σται  ϊάμβος  πολύ  (cod.  πολλή)  επί 
πάσαν  την  γήν  (cf  C  md  spct.  7).  Post  haec  qaM  leguntur ,  vid«  ad  *ect  8 :  per- 
gitur  enitn :  χσΛ  ειπον  *  κύριε ,  πόσα  έτη  μέλλουσιν  etc.  j  πάλιν :  ΛΕ  om  |  είπον : 
li  add  έγώ  Ιωάννης  |  Ε  κύρ.  μου  |  άποχάλ.  μοι  cain  ABDFG :  CE  οιιι  |  ποτοτπ. 
έοτ.  (Ο  ndd  ό  αντίχριστος ,  item  Ε  ούτος  ό  α'ντίχρ.) :  I)  πώς  μέλλει  είναι 

1  κα\  ήκ.  φω.  λεγ·  μοι  cum  BCD ,  itein  F  additi»  άκουσον  δίκαιε  ίωάννη : 
Ε  αχουσον  δίκαιε  ίωάννη  ,  Α  καΐ  είπέ  μοι  *  άκουσ.  δίκ.  ίω-  (  τό  (Β  *dd  μ^») 
είδος  (F  praem  έ*στω) :  Β  τό  φως  j  ζοφώδες:  Α  add  έστιν.  Β  «dd  κα\  μ&λανώ- 
μενον  !  ο'ξείαι  (ΑΧ)  οξύς.  C  όξ\ς.  Β  όξησου,  EF  om>  ώς  (Α  ώσπερ.  C  ώσε\) 
βέλη  (Α  βέλος,  Β  βελώνια,  F  φόλλος?)  :  Ε  add  ήκονημένα  |  (λ  (C  ή)  5φρυ*ς 
(D  δσφριες,  F  ωσφριες,  Β  φροΐς,  Ε  ώσφρύς.  C  όφρ\ς)  αύτ.  ώσεί  άγροΰ  (D 
ώσείσαγρού,  F  ώς  αγρού.  C  ώς  άγριοι,  Ε  πάσης  δυσωδίας  χα\  άγριότητος,  Β 
eorruptisainie  ανδρείου  βελόνια  άγαοτάχειος) :  Α  αιη  |  Ε  ό  μλν  όφ3.  αύτ.  omi»so 
ό  δεξ.  i  ώς  (Β  οηι)  c  (BDEF  ου»)  άστ.  ό  (DE  τό  ,  F  om)  πρωΐ  (Α  πρώην) 
άνατ.  |  χα\  ό  έτερος  (Α  add  αυτού  οφθαλμός) :  F  ό  αριστερός  j  ώς  cum  CDF : 
ΑΕ  ώσπερ  ,  Β  ota  (*ed  add  είδίς  »ic)  j    τό  στ.  αυ'.  ώς  πηχ.  μίαν  (ώς  π.  μ.  Α; 
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λοι  αυτού  ώς  δρέπανα,  τό  ίχνος  τών  ποδών  αυτού  σπιθαμ6>υ  δύο, 
και  είς  το  μέτωπον  αύτού  γραφή  αντίχριστος  ·  έως  του  ουρανού 
ύψωθήσεται  καΐ  έως  του  αδου  καταβήσεται,  ποιών  ψευδοφαντα- 
σίας.  και  τότε  ποιήσω  τον  οΰρανον  χαλκούν ,  Γνα  μή  δώσει  έπι 
τήν  γήν  δρόσον  ·  καΐ  κρύψω  τάς  νεφέλας  έν  άποκρύφοις  τόποις, 
Γνα  μή  έπάγωσι  δρόσον  έπΙ  τήν  γήν  *  και  καταστείλω  τοις  κέρα- 
σιν  τών  ανέμων,  Γνα  μή  πνεύσει  6  άνεμος  επί  τής  γης. 

8  ΚαΙ  πάλιν  είπον  ·  κύριε ,  και  πόσα  έτη  μέλλει  ποιειν  ούτος 
έπΐ  τής  γης;  καΐ  ήκουσα  φωνής  λεγούσης  μοι*  άκουσον,  δίκαιε 

D  πήχη  α  ,  C  πήχη,  Β  πλίων  πιΐίαμΰς  [σπιθαμής]) :  EF  om  |  σπιίίαμιαιοι  (D 
•  μεοι)  cum  AD:  C  σπιθαμή.  Κ  σπΟίαμήν,  G  σπιθαμών,  F  σπιθαμών  τριών  1 
D  τά  ίχνη  |  σπιθαμών  (Β  -  μας)  δύο  cum  DEB ;  Ο  σπώαμάς  τρεις ,  AC  ώς 
σπώαμαΐ  δύο  |  άντίχρ.  cum  ABF:  CD  ο  άντ  ,  Ε  ουτός  έσην  ο  άντίχρ.  |  ?ως  τ. 
ούρανοΰ :  Α  praem  ούτος  |  ψευδοφαντασίας  (Β  -  σίαν ,  CD  ψευδείς  φαντ.) :  Α 
add  καΐ  σημεία  πολλοί  J  CD  χαλκόν  |  δώσει  cum  AFO:  1>  έπιδώσει,  C  έπάγ-β  j 
έν  άποκρ.  τόπ.  cum  D:  CF  είς  τά  έ"σχατα  της  θαλάσσης  (F  γης),  Β  είς  τά  κα- 
ταχνιά J  έπάγωσι  δρ.  (F  δρ.  έπάζωσιν)  έπΙ  τήν  γήν  (F  τής  γής)  cum  DF: 
Β  βρέξωοτν  έπΙ  τήν  γήν  |  καταστείλω  catn  D :  F  κατάσχω  |  πνεύσει  etc  cum  Ι>: 
F  άνεμος  έκκλήψει  (eic  apud  Birch.)  από  πρόσωπον  πάσης  τής  γής.  In  C  pro 
?»α  μή  έπάγωσι  etc  legitur:  κα\  έστίν  θαμβός  ό  αήρ  έπ\  τής  γής.  Β  pro  καΐ 
καταστεαω  etc :  κα\  γενήσεται  λιμός  ισχυρός  έπΐ  προσώπου  τής  γής.  Praeterea 
Β  et  Ε  plura  propria  habent  Iu  Β  post  ψενδοφαντασίαν  pergit :  καΐ  αγαπήσει 
πλεΓστα  τών  Ιβραίων  γένος  ·  οί  δΐ  δίκαιοι  κρυβήσονται  καΐ  φύγωσιν  έν  ορεσ:  χα\ 
σπηλαίας·  καΐ  πολλούς  δικαίους  τιμωρήσει*  καΐ  μακάριος  ος  ού  μή  πιστεύσει 
αύτώ.  καΐ  το'τε  ουρανός  ού  μή  δώσει  δρόσον  έπΙ  τήν  γήν  *  κρύψω  τάς  νεφέλας 
etc  Ε  vero  post  ώς  βέλη  ήκονημένα  eie  pergit:  οι  όδόντ.  αυτού  σπώαμήν  οί 
δάχτ.  -  -  δρέπανα*  τα  σκέλη  αύτοΰ  όμοια  λεκτούρ  (?)'  τό  Γχν.  τών  ποδ.  δύο· 
οί  ώοφρύς  (»ic)  αύτοΰ  πάσης  δυσωδίας  καΐ  άγριότητος·  καΐ  είς  τό  -  -  ο  αντί- 
χριστος* κρατών  έν  τή  χειρ\  αύτοΰ  ποτήριον  θανάτου,  καΐ  έξ  αύτοΰ  πίνουσιν 
πάντες  οί  προσκυνοΰντες  αύτόν*  ο'  μεν  οφθαλμός  --  λέοντος,  οτε  αίχμαλωτεύ^η 
ύπό  του  αρχαγγέλου  μιχαήλ,  κα\  ήρεν  ές"  αυ'τοΰ  τήν  ϋεότηταν.  καΐ  άπεστάλην 
εγώ  έχ  «w  κόλπων  τού  πατρός  μου ,  καΐ  συνέστειλα  τήν  κεφαλήν  αύτοΰ  του  με- 
μιαμένου ,  κα\  έσβέσϊη  e  όφ-αλμός  αύτοΰ  *  καΐ  ώδε  (?)  προσκυνήσονσιν  αυτόν, 
γράφει  (adde  είς?)  αυτών  τας  χείρας  τάς  δεξιάς,  Γνα  κα^έζονται  μετ'  αύτοΰ 
(cod.  αυτών)  είς  τό  πυρ  τό  έ&ωτερον*  χαΐ  άλλω  (?)  περισφαγισ^ναι  (?  περι- 
σφραγ. ?)  ον  δύναται*  χα\  πάντες  ώ  μή  βαπτισϋέντες  (cod.  -σίϊήναι)  καΐ  μή  πι- 
στεύσαντες,  τετήρηται  αύτοΐς  πάσα  οργή  κα\  2υμός  (cod.  πάσης  ο'ργής  κ.  $υμού) 
του  ίίεοΰ.  χα\  είπον*  χύριέ  μου,  χαΐ  τ(  (sic)  σημεία  ποιεί  (cod.  πιοί);  άκουσον, 
δίκαιε  ϊωάννη  *  όρη  χα\  βουνού  ς  μετακινήσει ,  κα\  διανεύσει  τής  μεμιαμένης  χει- 
ρός αύτοΰ  ·  δεΰτε  πρός  με  πάντες ,  καΐ  δια  φαντάσματα  κα\  πλάνης  (*ic)  συνά- 
γονται έν  τω  ίδίω  τόπω  ·  νεκρούς  ουκ  (aic,  potia»  έξ-  V)  έγείρει·  τά  δΐ  πάντα 
ολα  ώς  *εός  υποδεικνύει. 

"  Β  χα\  πάλιν  έρώτησα  και  ^ita  AD ;  C  υιιι)  πόσα  επι  τής  γής  (Α  έπΐ 
τήν  γήν):  Β  πόσα  έτη  μέλλουσι  ουτω  γενέσθαι,  Ε  πόσα  ετη  μέλλουσιν  γενέσθαι 
ταύτα  |   χού.  ηκονσα  φ.  λ*,  ρ:  Ε  :·χ\  λέγει  μ::  I   ποιήσω:  Ο  teste  Birch.  ποίη- 
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Ιωάννη  *  τρία  έτη  έσονται  οί  καιροί  έκεϊνοι,  και  ποιήσω  τά  τρία 
έτη  ώ;  τρεις  μήνας,  και  τους  τρεις  μήνας  ας  τρεις  εβδομάδας, 
και  Tac  tseCc  £Shz\x0.hmc  άζ  τοεΐτ  T^xizfti .  και  τά«  τοεΐ;  τ.ιιίζαζ 
ως  τρεις  ωρας,  και  τας  τρεις  ωρας  ώς  τρεις  στιγμάς,  καθώς 
ε!πεν  ό  προφήτης  Δαυίδ  ·  τον  θρο'νον  αΰτοΰ  είς  τήν  γήν  κατέρ- 
ραξα;,  άιμίκρυνας  τας  ημέρας  του  χρόνου  αυτού,  κατέχεας 
αυτό}  αίσχύνην.  καΐ  το'τε  άποστελω  Ένώχ  και  'Ηλίαν  προς 
Γλεγ/cv  αυτοΰ  ·  καΐ  άποδειςωσιν  αύτον  ψευστην  και  πλάνο  ν,  και 
άνελεΐ  αυτούς  έπΐ  τό  θυσιαστήριον ,  καθώς  είπεν  ό  προφήτης* 
το'τε  άνοίσωσιν  έπί  το  θυσιαστήριον  σου  μόσχους. 

9  Και  πάλιν  είπον  κύριε ,  και  απο  τοτε  τί  μέλλει  γενέσθαι ; 
και  ήκουσα  φωνής  λεγούσης  μοι "  άκουσον,  δίκαιε  Ιωάννη  *  τότε 
τελευτήσει  πάσα  φύσις  άνθρωπίνη ,  και  ουκ  έστιν  άνθρωπος  ζών 
'   έπί  πάσαν  τήν  γήν.   και  πάλιν  εϊπον  *  κύριε ,  άπό  τότε  τί  μέλ- 

σιν  έχων  |  κβΐ  τ»  τρ.  ωρας  ώς  τρ.  στιγμές  (C  ώς  στιγμήν  μίαν) :  Ε  om ;  Α  rero 
add  χα\  α'ι  τρεις  στιγμαΐ  ώς  τρεις  ρΌπαί  ·  αί  τρεις  ρ^παί  είσιν  το  καμμΰσαι  καΐ 
άναρ*λέψαι  (in  ΐρΜ)  codice  haec  acripta  snnt :  κ.  οι  τρεις  στιγμβις  ως  τρεις  =ω 
παις  ·  οι  τρεις  ρωπαις  εισιν  το  καμησαι  κ.  αν.)  (  C  προείπεν  |  Α  om  δαυί*  I  DE 
κατέραξας  |  D  ante  χατέχεας  αυτώ  (pro  hu  Α  κατέσχε  αυτόν)  in  m&rgine  «ddi- 
tum  babet  Ιδωχας  έντροπην  |  αίσχύνην :  F  Ισχύν  |  C  αποστέλλω  |  BF  ίνωχον  i 
αυτού :  Α  add  του  δεινού  θηρίου  |  άποδείςωσιν  DP ;  Α  άποδεί£ω :  CE  άποδιώ- 
ξουσιν  |  C  ώς  ψευστην,  D  ψεύστ.  δντα  |  Β  έλέγχειν  αυτόν  πασιν  τοις  άνθρω- 
ποι; ψευστην  κα\  άπάνθρωπον  xal  υΐόν  της  άπωλιίι;  κα\  έλεγξο^ται  αυτοΰ  κατά 
πρόσωπον  είναι  άντίχριστον  πλάνον  χα\  σαταναν  της  θεωρίας  αΰτοΰ  ·  xal  μη  φέρων 
£λεγχον  ώς  άπατεών  (pergit  κα\  μάχα  qaae  non  intellego;  μαχαίρα  ?)  άνελεΐ  τάς 
κε<ραλάς  ημών,  καθώς  etc  |  δαυίδ  cam  CEP;  ABD  om  |  άνοίσωσεν  cem  ACDF; 
Ε  άνοίσουσιν.  Β  a  verbi»  χα*ώς  είπ.  ο'  προφ.  tran»Uit  «d  $imili»  μ  qaae  sequun- 
tur ,  omiMb  το'τε  άνοίσωσιν  usqae  μετά  τών  χεράτων  έχείνων ,  χα^ώς  etc. 

*  χύριε :  D  om  |  μέλλει  γενέσθαι  cam  AF ;  CD  μ/λλεις  icouiv.  Ε  om  xal  πά- 
λιν asque  &(χ·  Ιωάννη.  8ed  babet  infr»  post  verba  ολα  ώς  ίε6ς  υποδείκνυα  (exe- 
unte  uect.  7) ,  abi  pergit :  χα\  πάλιν  είπον  *  κΰριε ,  κα\  άπδ  τότε  xi  μέλλεις  ποιείν ; 
xal  ηχούσα  ς>ωνής  λεγούσης  μοι  *  άκουσον  δ(κ.  ίω  ,  καΐ  άπο  τότε  ουκ  ίσην  άν- 
θρωπος ζών  έπί  πρόσωπον  πάσης  της  γης.  καΐ  τότε  άποστελω  etc.  |  D  otn  άκουσ. 
βίκ.  (Α  om)  {ωάνν.  |  τότε:  Ε  χαΐ  τότε  |  τότε  τελευτήσει  (Ε  -τησουσιν)  orv- 
θρωπίνη  (EF  ανθρώπων)  ueque  γήν :  Α  om  |  F  om  καΐ  ουκ  έ*στ.  άνθρ.  ζών  ]  DE 
om  ίπ\  πά.  τ.  γ.  Po»t  ανθρωπ.  ζών  Ε  mult»  propri*  h*bet,  eed  mira  vitiosiute 
scripta  sant  PaucA  inde  exoerpsiase  Mtts  erit  Pergit:  συμψυγήσεται  („ex»i<.ca- 
bitur":  stmUe  quid  coniiciendam  erit  pro  συψυψη'γεται ,  quod  codex  babot)  ή  γη 
άπό  του  καύσωνος  («dditar  ενός)  του  ηλίου·  ο\ία\  τους  φθάσαντας  τότε  -·  τότε  ol 
{χοντες  χρυσίον  καΐ  άργύριον  ^ίπτουσιν  αυτά  ε*ν  ταΐς  πλατείαις  κα\  έν  παντ\  τόπω 
της  οικουμένης,  καΐ  ουδείς  αυτά  έπιμελετςι  σκεύη  έλεφάνηνα,  Ιμάτια  εκ  λίθου 
κα\  μαργαρίτου  έν  ταϊς  πλατείαις  ρ*(πτουσιν  αυτά·  βασιλείς  χα\  άρχοντες  λιμω 
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λεις  ποιείν ;  και  ήκουσα  φωνής  λεγούσης  jjloi  ·  άκουσον ,  δίκαιε 
Ιωάννη*  τότε  άποστελώ  αγγέλους  μιου,  και  άρσΰσιν  τά  κερη 
του  κριού  τά  κεί|ΐενα  έιά  τήν  νεφέλην,  και  έξέλθωσιν  έξω  του 
ουρανού  καΐ  σαλπισουσιν  Μιχαήλ  και  Γαβριήλ  μετά  των  κεράτων 
εκείνων ,  καθώς  προεΐπεν  6  προφήτης  Δαυ& ,  έν  φωνή  σάλπιγγος 
κεράτινης*  και  άκουτισθήσεται  ή  φωνή  τής  σάλπιγγος  (xtco  πε- 
ράτων έως  περάτων  της  οΙκου[ΐενης*  καΐ  από  τής  φωνής  έκείνης 
τής  σάλπιγγος  σαλευθήσεται  πάσα  ή  γή ,  καθώς  προεΐπεν  ο  προ- 
φήτης, και  ύπο  τήν  φωνήν  του  στρουθίου  άναστήσεται  πάσα 
βοτάνη,  τουτέστιν  ύπο  τήν  φωνήν  άρχαγγέλου  άναστήσεται  πάσα 
φύσις  άνθρωπινη. 

τηκόμενοι·  πατριάρχαι  καΐ  ηγούμενοι  ι  πρεσβΰται  κα\  λαοί  ^verbum  deeet)-  που 
ό  οίνος  ο*  κάλος  κα\  η  τράπβζα  κα\  η  φαντασία  του  κόσμου;  καΐ  ου  μή  εύρεση 
έν  ολω  τω  κόσμω  -  -  κα\  τελευτήσουσιν  ol  άνθρωποι  έπΐ  τά  όρη  κα\  έν  ταις  πλα- 
τείαις  καΐ  έν  παντι  τόπω  τής  οικουμένης*  κα\  έκ  της  δυσωδίας  των  θανόντων 
τελευτήσουσιν  κα\  ol  ζώντες  ·  φεΰγουσιν  είς  τά  ορη  και  κρύπτονται  έν  αύτοίς  είς 
τά  σπήλαια  ol  σπλαγχνικοί  αδελφοί  πίπτουσιν  ομοθυμαδόν  κα\  άποθνη'σκουσιν 
κα\  πάς  ο*  κόσμος  υ*πό  θανάτου  τελευτώσιν.  κα\  ήκουσα  (ante  haec  excidisee  vi- 
detar  quaestio)  φωνής  λεγούσης  μοτ  άκουσον  δίκαιε  ίωάννη·  όστις  ου  προσκυνεί 
τό  θηρίον  έκεινο  κα\  τά  φαντάσματα  αυτού" ,  μάρτυς  κληθήσεται  έν  τη*  βασιλεία 
των  ουρανών  κα\  ζωήν  αίώνιον  κληρονομήσει  μετά  τών  αγίων  μου.  Post  haec  le- 
guntur  quae  inde  a  ieoUone  sexte  exeante  edidimas.  Pergitar  enim :  κα\  είπον  · 
χύριέ  μου  ποταπός  έστιν  ούτος  ό  άντίχριστος  άκουσον ,  δίκ.  ίω.  τό  μεν  είδος  του 
προσώπου  etc ,  de  quibus  iam  relatam  est  supra  ad  sect.  7.  j  κ«1  πάλιν  είπον  * 
κύ.  (F  add  κα\,  item  Α)  άπό  μέλλεις  ποιειν  (Ρ  μέλλη  γενέσθαι,  item  Α  μέλ- 
λει γεν.)  ·  ·  ίωάννη  cnm  CF  (itetn  Α  qoi  a  priore  κα\  πάλιν  εΐπον  cam  seqq.  ad 
po»terius  transilit) ;  D  (£)  om  |  τότε :  D  κα\ ,  Ε  κα\  τότε  |  άρσΰσιν  cuin  Α 
(is  om  άποστελώ  άγγ.  μου  κα\)  CF ;  D  άρωσιν  |  κέρη :  ita  (τβΐ  κέρι)  ACD ; 
Ρ  tantutn  teete  Birchio  κέρατα  |  τά  κείμενα  έπ\  (Α  ύπο)  τήν  νεφ·  (G  της  νε- 
φέλης):  F  τά  ύπό  νεφελών,  D  om  |  έξέλθωσιν  (C-θων):  D  έζέρχονται,  *ed  ser- 
vato  κα\  sq.  I  C  έξωθεν  |  Α  κα\  σαλπίσει  |  D  μιχ  κ.  γαβρ.  ante  καΐ  σαλπ. 
ροη  |  προεΐπεν  cum  CDP ;  Α  είπεν  |  προφήτης :  D  δίκαιος  |  έν  (Β  om)  φω. 
σάλπ.  κερ.  cum  ADP  (Β) ;  C  έν  σάλπιγξιν  έλαταίς  καΐ  φωνή  σάλπ.  κερ.  |  άκου- 
τισθήσεται :  Ρ  άκουσθήσεται .  Α  άκουσθήτω ,  C  άναστήσεται  |  ή  φων.  τ.  σάλπ. 
(Ρ  add  έκείνης) :  Α  ή  σάλπιγξ  έκείνη  |  άπο  περάτων  ·  -  οικουμένης :  Β  είς  τά 
τετραπέρατα  τής  γης,  Ρ  add  καΐ  ουρανού  κα\  γης  κα\  θαλάσσης  |  από  :  F  έκ  | 
έκείνης  της  σάλπ.  (Ρ  τ.  σάλπ.  έκ.) :  D  οπι  τ.  σάλπ.  |  σαλευθήσεται  πάσα  usque 
finem  cum  Α :  F  έγερθήσονται  πάντες  ol  νεκρο\  της  γης  καθώς  είπ.  ό  προφ.  βαυ., 
κα\  έπΐ  φωνήν  τών  στρουθίων  πάσα  φύσις  ανθρώπων  από  περάτων  (ως  περάτων 
τής  οίκουμένης,  D  σαλευθήσεται  πάσα  φύσις  άνθρωπίνη  άπό  περάτων  έως  πε- 
ράτων τής  οίκουμένης  κα\  άναστήσονται ,  Β  σαλευθ.  ή  γή  (Ita  vldetar)  πάσα  κα\ 
άναστήσεται  πάσα  φύσις  ανθρώπων  άπό  άδάμ  καΐ  εΰας  μέχρι  τής  συντελείας. 
C  κα\  άπό  τής  φωνής  usque  finem  om.  Ε  pro  U»  quae  edidimus  inde  a  τότε 
άποστελώ  αγγέλους  habet:  κα\  τότε  άποστελώ  άγγελον  έξ  ουρανού  κα\  κροτήσει 
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10  Και  πάλιν  είπον  κύριε,  cC  άποθανοντες  από  του  Αδάμ 
μέχρι  την  σήμερον ,  και  οί  κατοικούντες  έν  τψ  φδη  άπο  του  αιώ- 
νος και  οι  αποθανόντες  έπ  έσχατων  των  αιώνων  ποταποί  άναστή- 
σονται; και  ήκουσα  φωνής  λεγούσης  μοι*  άκουσον,  δίκαιε 
Ιωάννη·  πάσα  φύσις  ανθρωπινή  τριακονταετής  άναστήσετα»- 

11  Και  πάλιν  είπον  κύριε,  άρσεν  και  θήλυ  τελευτώσιν, 
και  άλλοι  γηραλέοι,  και  άλλοι  νεώτεροι,  και  άλλοι  βρέφη*  έν 
τη  άναστάσει  ποταποί  άναστήσονται ;  και  ήκουσα  φωνής  λεγου'- 
σης  μοι*  άκουσον,  δίκαιε  Ιωάννη·  ώσπερ  γαρ  είσιν  αί  μέλισσα·, 
και  ου  διαφέρουσι  μια  τής  μιας,  άλλ'  είσί  πάσαι  μιας  ε&έας 
και  μιας  ηλικίας ,  οΰτως  και  έν  τη  άναστάσει  έσονται  πάς  άν- 
θρωπος* ου*  κ  έστιν  ούτε  ξανθές  ούτε  πυρρός  ούτε  μέλας,  άλλ' 
ούτε  αίθίοψ  ή  διάφορα  πρόσωπα*  άλλά  πάντες  άναστήσονται 
μιας  ε&έας  και  μιας  ήλικίας  *  πάσα  φύσις  ανθρωπινή  ασώματοι 

την  σάλπιγγα  ,  κα\  άκουσϊησεται  η  φωνή  (codex  φύσης  »ic)  της  σάλπιγγ.  άπο 
π«ρ.  εως  περάτ.  της  οικουμένης.  Tum  p*rxit:  καΐ  έζέλ^ωσιν  οί  άγγελοι  χαί  πάν 
ίνδοξσν  etc  :  ride  infm. 

»°  μέχρι  την  (ciun  DF;  C  της)  σήμερον:  Α  om  |  άπο  τον  αιώνος  (iu  D: 
Α  add  έχείνου)  :  CF  «n.  των  αίώνων  εκείνων  (F  εκείνοι*)  |  καΐ  ol  άποϊ.  tV 
έσχάτ.  (C  έν  τη  έσχατη)  τ.  αίώνων  \Α  έ»  τη  συντελεία  καΐ  έως  της  ημέρας 
έκεΐνης)  cuin  DCA:  F  κα\  ol  μέλλοντες  άπο3νήσκε·.ν  Εσχάτως  |  άναστήσονται; 
D  add  χα\  οί  μεν  άπέ^ϊανον  άπ  αρχής  κόσμου,  και  άλλοι  εως  της  συντέλειας,  · 
itetn  C  οτι  αυτοί  από  των  αιώνων  έκείνων ,  χα\  οι  άλλοι  άττο^τνούσν»  μετά  την 
συντέλειαν,  nil  add  Α.  lii  F  plura  oxciderunt;  post  άναστήσονται  enim  sutiui 
{wrgitur:  xal  οτι  άρρεν  xal  ίίήλυ  τελευτώσιν  etc.    De  Β  «t  Κ  vide  po*t. 

"  Α  ut  eolet  χ.  πάλ.  ctrz-  έγώ  ίωάννης  |  γηραλέοι  cum  CD ;  AF  γηραιοί , 
Α  £τεροι  δε  νεώτερ. ,  άλλοι  δέ  είσιν  βρέφη  ·  έν  τ.  αν.  δε  βίβ.  |  ώσπερ  γαρ  ete 
cam  Α;  stmiliter  I):  ώσπ.  αί  μέλ.  («ddeuduiu  ου)  διαφέρουσαι  μία  ντάρ  της 
άλλης  χαί  ολαι  είσΙν  μιάς  ιιδέας  ι*1β.  bis  et  Α  et  D;  CF  ίβ.) ,  οΟτως  forau- 
άλλ'  ούδε  Ιστιν  έχει  ξανθωπές  (cod  -  πης)  ουτε  διάφορα  πρόσωπα,  άλλα  .πάντ.  μιάς 
ε  ιδίας  άναστήσονται  χαί  μιάς  ήλιχίας.  Item  C:  ώσπ.  αί  μέλ.  το  είδος  ου  διαφέρει 
μία  της  μιάς.  άλλ'  είσΐν  ολαι  ομού  μιας  ιδέας,  out.  έ*στιν  καΐ  έν  τ.  άναστάσει  *  έχει 
ουκ  ίστιν  ξανϊότης  η  πυρρο'της  η  μέλας ,  άλλά  πάντ.  μιας  ίδ·  άναστ.  χαί  μιάς 
ήλ.  Εχ  F  Birchiiu  edidit :  ώσπ.  ή  μέλισσα  ου  «διαφέρει  μια  της  άλλης ,  αλλ' 
εισι  μιας  ιδέας  χαι  μιας  ηλικίας  ,  ούτως  ουκ  (ουκ  cod.  otn)  εισιν  εχει  ςαντωτης 
(sic)  η'  πυροτος  (*ic)  η'  μέλας  η'  αι^ιοψ  η'  διάφορα  πρόσωπα  (cod.  -  ωπου)  ,  αλλ' 
άπαντες  μιας  ιδέας  κ.  μι.  ηλικίας  ·  ου'τως  εστίν  χαι  εν  τη  αναστ.  |  πάσα  φύσις 
etc.  cum  D ;  eed  similiter  Α :  ασώματοι  πάσα  φύσις  άνϊρώπων ,  καϊώς  έν  εύαγγε- 
λίοις  εζρητο*  οτι  έν  τη  άναστάσει  ουτβ  γαμ.  ουτε  έγγαμ  άλλ'  είσιν  πά-  ως  άγγ· 
2ε.  C  «ic:  καΐ  πάλιν  ηκουσα  φωνής  λεγούσης*  άκουσον  δίκ.  ίωάννη·  έν  τη 
άναστ.  ολοι  άσώματοι  άναστήσονται,  πάσα  φύσις  άν^ρωπων,  κα^ώς  προεϊπον 
(cod.  προεΐπεν)·  έν  τη  άν.  ούτ.  γαμ.  οΰτ.  γαμί;.  άλλ'  είσΙν  πάντ.  ώς  αγγ.  2«. 
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άνα<ττήσονται ,  καθώς  είπον  ύμΐν  δτι  έν  τή  άναστάσει  ουτε  γα- 
μοΰσιν  οΰτε  έγγαμίζονται,  αλλ*  ή  είσιν  ώς  άγγελοι  του  θεού. 

riKal  πάλιν  είπον*  κύριε,  Ιστιν  έν  τω  κόσμω  έκείνω  γνω- 
ρισαι  αλλήλους ,  αδελφός  άδελφόν ,  ή  φίλος  τον  φίλον ,  ή  πατήρ 
τα  ίδια  τέκνα,  ή  τά  τέκνα  τούς  ιδίους  γονείς:  και  ήκουσα 
φωνής  λεγούσης  μοι*  άκουσον  Ιωάννη*  τοις  μέν  δικαίοις  γνω- 
ρισμός  γίνεται,  τοις  δέ  άμαρτωλοϊς  ουδαμώς,  ούτε  έν  τή  άνα- 
στάσει δύνανται  γνωρίσαι  αλλήλους,  και  πάλιν  είπον  εγώ  Ιωάν- 
νης* κύριε,  εστίν  έκει  ένθύμησις  των  ώδε  ή  αγρών  ή  αμπε- 
λώνων ή  άλλων  τών  ένθάδε ;  και  ήκουσα  φωνής  λεγούσης  μοι  · 
άκουσον,  δίκαιε  Ιωάννη  *  ο  προφήτης  Δαυίδ  φάσκει  λέγων  *  έμνή- 


Birch.  βχ  F:  αναστησονται  και  ζησουνται  (sic),  και  εν  τη  αν.  ουτε  γαμ.  ουτ. 
γαμιζ.  αλλ*  εισ.  ώς  αγγ.  5ε. 

ln  codlce  Β  eectiones  10  ct  11.  satis  cormpte  his  absolvuntur  (post  μέχρι 
της  συντέλειας  sect.  0) :  xal  πάλιν  ειπον  *  κύριε ,  άρσεν  χα\  5η λυ  τελευτώσι  χα\ 
γηραλέοι  χαΐ  νεώτεροι  ·  έν  τή  ούν  άναστ.  ποταποί  αναστησονται ;  πίσα  φύσις 
ανθρώπων  τριάκοντα  έτη  άναστη'σονται  χα\  μιάς  η'λικίας  και  θεωρίας  ·  ούτως  καΐ 
οί  άνίϊρ.  έν  τη  άναστ.  ώσπερ  η"  μέλισσα  ου'  διαφέρει  μιας  η'λικίας  κα\  θεωρίας- 
ούτως  καΐ  οι  άνϋρ.  έν  τη  άναστ.  ουτε  γαμούσι  ουτε  έγγαμίζ.  άλλ'  ώς  άγγ.  ϋε. 
είσίν  πλην  οι  αμαρτωλοί  μελανοί  είσιν  την  οψιν.  Ε  rur»u»  »uo  modo  varia 
raiscet  eaque  perquam  corrupU  praebet.  Poet  περάτων  της  οικουμένης  (sect.  9.) 
sic  pergit:  χαΐ  έ£έλ!3ωσ'.ν  οί  άγγελοι  και  πάν  ένδοξον  χαΐ  πάν  τίμιον  καΐ  τους 
τιμίους  σταυρούς  καΐ  πάλιν  Ιερά  τών  έκκλησιών  χα\  τάς  σεπτάς  καΐ  τιμίας  είκό- 
νας  (verbum  deeat)  ταύτα  πάντα  δια  νεφελών  άρίίήσονται  έν  τω  ούρανώ  ·  χαΐ 
πάντες  οι  άπ'  αιώνος  κεκοιμημένοι  χαΐ  οί  τελευτη'σαντες  άπό  του  άδάμ  μέχρι 
την  σήμερον  χα\  πάντα  τά  ακάθαρτα  μετ'  αυτού  (μετά  τούϊ)  αντικειμένου,  κα\ 
αυτοί  έν  τη  νεφέλη  άρίίήσονται  κα\  πάντα  τά  Ωνη.  κα\  είπον  ·  κύριέ  μου, 
(plura  deesse  apparet)  πάντες  βα οι λεις  ,  αρχιερείς,  άρχοντες,  γέροντες,  νήπια, 
2ηλυ  (ecriptuin  est  5υ'λοι) »  ο  λα  όμού  μιας  ηλικίας  άναστη' σονται.  Tuin  aequitur : 
κύριε,  καΐ  άπό  τό*τε  τί  μέλλεις  ποιεΐν;  κα\  ήκουσα  φωνής  λεγούσης  μοι·  τότε 
άποστελώ  αγγέλους  έπΐ  πρόσωπον  πάσης  της  γης,  καΐ  κατακαύσουσιν  την  γην 
etc.  vide  iufra. 

1 9  είπον :  Α  add  έγώ  ίωάννης  |  ε*στιν  cum  BDF  ;  Α  praem  εί ,  item  €  τί 
omUso  αλλήλους,  Κ  (qui  haec  post  fin.  sect.  16.  habet)  ουκ  έ*σται  ]  F  om  έν  τ. 
κόσμ.  έκ·  |  άδελφος  unque  τών  ένθάδε  cum  Α;  similiter  D,  sed  multo  brevius: 
αδελφός  άδελφόν  η  πατήρ  τέκνον  ,  η  ?στιν,  έν^ύμησις  περ\  τοΰ  κόσμου  τούτου 
η  περί  τών  βιωτικών  οίον  άγρών  η  αμπελώνων  η  περ\  ετέρου  τινός.  Item  CF: 
άδελφος  άδελφόν ,  φίλος  φίλον ,  πατήρ  τό  Γδιον  τέκνον  ·  η  έ*στιν  έκεΐ  (F  om) 
έν^ύμ.  τών  ώδε  η  οικείων  (sic  C  ,  F  ηκιων ,  qaod  οίχιών  corrigendum  videtar) 
η  άγρών  η  χωρών  (aterque  χορών)  η  άμπελώνων.  Β:  αδελφός  άδελφόν,  πατ. 
τέκν. ,  φίλος  φίλον ;  εστίν  έν5ύμ.  τών  οικιών  η  άγρ.  η  άμπ.  Ε  priora  tantum : 
η  άδελφ.  άδ.  η  πατ.  τό  Ιδ.  τέ.  |  D  om  δίκαι.  ίω.  |  ό  προφ.  δα.  φ.  λέγ.  cum 
Α:  D  τί  ο  πρ.  λέγει,  BCF  κα5ώς  είπεν  (C  προείπεν,  F  είπεν  post  δαυ.)  ό 
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σ&ην  οτι  χους  έσμέν  άνθρωπος  ώσεί  χόρτος  αί  ήμέραι  αυτού* 
ώσεί  άνθος  του  αγρού,  ούτως  έξανθησει,  οτι  πνεύμα  διήλθεν  έν 
αύτω  καΐ  ούχ  υπάρξει,  καΐ  ουκ  έπιγνώσεται  έτι  τον  τόπον  αυτού, 
καΐ  πάλιν  ό  αυτός  είπεν '  έξελεύσεται  το  πνεύμα  αυτού  και  έπι- 
στρέφει  εις  την  γήν  αυτού  ·  έν  εκείνη  rfj  ημέρα  άπολούνται  πάν- 
τες οί  διαλογισμοί  αυτού. 

15ΚαΙ  πάλιν  είπον  κύριε,  καΐ  από  το'τε  τί  μέλλεις  ποιείν; 
καΐ  ηκουσα  φωνής  λεγούσης  μοι*  άκουσον,  δίκαιε  Ιωάννη*  τότε 
άποστελώ  τους  αγγέλους  μου  έπί  προσώπου  πάσης  της  γης,  και 
άρούσιν  από  της  γης  παν  ένοοξον  καΐ  πάν  τίμιον ,  και  τάς  σε- 
πτάς  και  αγίας  εικόνας ,  και  τους  ένδοξους  και  τίμιους  σταυ- 
ρούς, καΐ  τα  ιερά  των  έκκλησιων,  και  τάς  θειας  και  ιεράς  βί- 
βλους "  και  τά  τίμια  και  άγια  πάντα  αρ&ησονται  υπό  νεφελών 
έν  τω  άέρι.  και  τέτε  κ-λεύσω  άρθηναι  τό  μέγα  και  σεβάσμιον 
σκήπτρον ,  έν  ω  τάς  χείρας  μου  ηπλωσα  έν  αύτω ,  και  προσχυ- 


προφ.  δαυ.  |  έμνη'σθ.  οτι  χ.  έσμ.  cum  BCDFE;  Α  om,  pergens  οτι  άνθρωπος  | 
άνθρωπος  ueque  έξανθη'σει  cum  ABCE;  D  om  ώσε\  χόρτ.  αϊ  ημ.  αύτ.  |  οτι 
πνεύμα  n»que  τόπ.  αυτού  com  ACDF;  ΒΕ  om  |  κα\  πάλ.  ο'  αυτ.  ε?π  (cum  DF; 
C  κ.  πά.  λέγει>  (F  om  κα\  imcnp.  e.  τ.  γ.  αυτού)  -  *  διαλ.  αυτού  cam  CDF; 
ΑΒ  otn;  Β  vero  haec  adtl:  οι  δίκαιοι  γνωρίζουσιν  άλλη'λους  xa\  τά  ευλογημένα 
ανδρόγυνα  (ncriptum  «et  άντρόγινα)  ήγουν  τα  πρώτα ,  καθώς  άδαμ  κα\  ευα  κα\ 
μετά  την  παράβοκπν  έγνωρίζοντο*  έγνωρισε  χα\  Ικαστος  α  ίπραξεν  εν  τω  κοσμώ, 
είτε  αγαθά  χα\  είτε  φαύλα  ·  έγνώριζον  χα\  ol  ασεβείς  ους  έτυράννισαν  μάρτυρας, 
χαθώ  ς  ο*  πλούσιος  τον  λάζαρον  τόν  πτωχό  ν. 

1  *  κα\  πάλιν  (D  om)  είπ.  κύριε  (D  om)  καΐ  (CF  om)  από  etc.  |  άκ.  δίκ.  ίω. 
cum  ACF ;  D  om.  Β  om  omnia  hoca»que.  |  άγγέλους :  Α  αρχαγγέλους  |  F  έπ\ 
πρόσωπον  etc  Β  om  πάσης.  Α  έπί  πάσαν  την  γήν  |  άρούσιν  com  BCDQ  (F 
om  κ.  άρ.  ά·  τ.  γ.);  Α  λάβωσι  omhsi»  άπ.  τ.  γης.  Etiam  D  om  άπ.  τ.  γης  J 
πάν  (F  praem  κα\)  Γνδοξ.  καΐ  πάν  τίμ.  (It*  F  et  Ε,  vide  ad  fln.  eect.  Π,  C  xal 
σεβα'σμιον,  Α  χα\  αγιον)  κα\  τάς  σεπτ.  (iu  CF;  Α  καΐ  λάβωσι  τάς  πανσέπτ.)  κ. 
άγ.  (Ε  τιμίας,  vide  suprm):  coneentit  D  otnissis  πάν  ένδοξ  κ.  π.  τί.  καί,  Β  vero 
post  άροΰσι  pergit  τον  τίμιον  κα\  ζωοποιέ  ν  σταυρόν,  κα\  τάς  σεπτ.  εικόνας  |  κ.  τ. 
ένδόξ  κ.  τιμί.  (D  add  κα\  ζωοποιούς)  σταυρ.  καΐ  τά  (Α  add  αγια)  Ιερά  τ.  έχχλ. 
cum  ACD;  F  χα\  τά  Ιερ.  των  έκκλ.  κα\  τους  τι.  σταυρ-,  Β  κα\  τά  Ιερά  σκεύη 
των  έχκλ.  ]  κα\  τάς  θείας  etc.  cum  Α:  C  κα\  Ιερά  βιβλία  (lpse  «>dex  Ίερεϊ  βί- 
βλοι)* πάντα  δια  νεφελών  άρθ.  έν  τ.  άέρι,  F  κα\  τά  Ιερά  πάντα  βιβλία  δια  νε- 
φελών άρθ  έ.  τ.  άέρι,  D  oiniaais  prioribus  κα\  πάντες  διά  νεφελών  άρθ.  έ-  τ.  α% 
Β  καΐ  τους  Ιερούς  βίβλους  (»ic  singula,  sed  είερούς  et  βήβλους)·  κα\  πάντα  άρ- 
θησεται  έν  τ.  ά.  |  κα\  τότε  (D  om)  κε.  άρθηναι  (F  έλθεϊν,  C  άρθη'τω  pro  κα\ 
τό.  κε.  άρθ )  τό  μέγα  (F  add  κα\  φοβερόν)  κ.  σεβάσμιον  (Α  αγιον)  σκήπτρ.  \  έν 
-  -  ηπλωσα  (F  έφήπλωσα)  έν  αύτω  (itx  AF;  CD  υιη):  Β  om  |  καΐ  προσκυν-  -  · 
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νη'σουσιν  αύτώ  πάντα  τά  τάγματα  των  αγγείων  μου.  και  τότε 
αρθήσεται  πάσα  φύσις  ανθρώπων  έπΐ  νεφελών ,  καθώς  προεΐπεν 
ο  απόστολος  Παύλος*  αμα  σύν  αύτοίς  άρπαγησόμεθα  εν  νεφέλαις 
εις  άπάντησιν  τού  κυρίου  εις  αέρα.  και  τότε  έξε*λθη  πάν  πνεύμα 
πονηρο'ν ,  τά  έν  τη  γη ,  τά  έν  τη  άβύσσω ,  δπου  έάν  είσιν  έπί 
προσώπου  πάσης  της  γης  άπό  ανατολών  ηλίου  μέχρι  δυσμών, 
και  κολληθήσονται  προς  τον  ύπηρετούμενον  παρά  τού  διαβόλου 
ήτοι  τον  άντίχριστον,  και  άρΟήσονται  έπί  των  νεφελών. 

14  Και  πάλιν  είπον  κύριε,  και  άπό  τότε  τι  μέλλεις  ποιειν; 
και  ήκουσα  φωνής  λεγούσης  μοι*  άκουσον,  δίκαιε  Ιωάννη* 
τότε  άποστελώ  τους  αγγέλους  μου  έπί  προσώπου  πάσης  της  γης, 
και  κατακαύσουσιν  την  γήν  πήχας  όκτακισχιλίας  πεντακόσιας,  > 
και  κατακαήσονται  τά  ορη  τά  μεγάλα,  και  αι  πέτραι  πάσαι 
χωνευθήσονται  και  γενήσονται  6>σεί  κονιορτός ,  και  κατακαήσον- 
ται παν  δένδρον  και  πάν  κτήνος  και  πάν  έρπετόν  ερπον  έπι  τής 

άγγέλ.  μου  (D  om  μου)  cum  CDF;  Α  om,  item  Β,  sed  vide  post  |  χα\  τότε  -  · 
ανθρώπων  {\ta  CF ;  D  άνίϊρωπίνη)  -  xo&  προεϊπεν  -  ·  αέρα  cum  CDF ;  Α  sic :  καΐ 
πάντες  υπό  νεφελών  άρ3η'σονται,  καϋώς  παΰλ.  ο'  άπόστ.  εϊπεν  οτι  πάντες  ol  ζών- 
τες οί  περιλειπόμενοι  αμα  συν  αυτοΓς  άρπαγ.  -  -  αέρα,  καΐ  ούτως  πάντοτε  σύν 
κυρίω  έσόμε^α.  Itera  Β  (post  σκήπτρον):  μετά  χιλιάδων  αγγέλων,  κα\  σύν  αύ- 
τοΐς  άρΪ5ησονται  ol  δίκαιοι  έπ\  νεφελών,  κα^ώς  φησιν  (scriptum  est  φεισυν)  παύλ. 
ο'  άπο'στ.  αμα  σύν  -  -  άέραν.  |  καΐ  τότ.  έξ.  πάν  πν.  πον.  (C  πονηρίας,  Α  οιη  πάν, 
Β  om  πν.  |  τά  έν  τ.  γη  (hacc  BC  post  άβ·,  hoc  vero  loco  DF ;  Α  om)  τά  (Α  τδ) 
έ.  τ.  α'β.  |  οπου  έάν  (F  ο  σα,  C  οπου  δ*  αν,  Α  κα\  οπου  8*  αν)  είσιν  (C  η*ν  κρυ- 
πτόμ*να)  έπί  προσώπου  (F  πρόσωπον)  πάσης  (C  om)  τ.  γ.  άπό  (F  καΐ  άπό)  άνατ. 
η'λίου  (D  οτα)  με.  δυσμών:  haec  Β  om  |  κολληϋήσονται  (Α  κολυ^η'σ. ,  Β  προσ- 
κολλ.)  cam  CAB ;  F  προσκολληϋήσεται ,  D  κολυϋίήσεται  |  πρ.  τδν  -  -  διαβόλου 
ητοι  (cod.  εϊτι)  τον  -  -  νεφελών  cum  D  :  Β  πρ.  τ.  άρχοντα  τον  άντίχρ.  κα\  άρ3. 
L  τ.  νε.  του  ουρανού ,  F  (vitiose)  πρ.  τ.  ύπηρέτην  αυτού  τω  άντιχρίστω  (G 
τδν  λεγόμενον  άντίχριστον  pro  τω  άντ.)  κα\  άρί*.  ύπδ  τ.  ν«φ.  Plure  cxciderunt 
in  AC,  qaorum  ille  nil  uisi  πάντες  υπό  τ.  νεφ.  et  C  έπ\  τών  νεφ. 

1 4  είπον  (Α  add  έγώ  ίωάνν )  κυ'ριε  (D  om)  κα\  (C  om)  άπδ  -  -  άκουσ.  δίκ. 
ίω.  (CD  om  ακ.  δί.  ίω·) :  Β  om  |  C  αποστέλλω  |  τούς  άγγ.  (Α  άρχαγγ.)  μου  cum 
CFA;  D  αγγέλους,  item  Β  |  προσώπου  cum  AC;  DF  πρόσωπον.  Β  om  έπ\  πρ. 
π.  τ.  γης,  sed  addit  μετά  πύρ  |  κατακαύσουσιν  (F  καύσουσιν)  cum  CEF;  AD 
κατακαύσωσιν ,  BG  καύσωσιν  |  τήν  (Α  praem  πάσαν)  γην:  Β  τδ  πρόσωπον  τής 
γης,  D  αύτην  |  πη'χας:  ita  omnes  |  ο'κτακισχιλ  πεντακοσ.  cum  ΑΕ;  C  πεντακο- 
σίας ,  D  χιλίας  οκτακοσίας ,  F  έξηκοντα  έκατοσταις  (sic  certe  Birch.) ,  Β  τριά- 
κοντα (ultra  hanc  vocem  nou  descrip&i  textum)  [  κατακατ,σσ/r.  cum  AG ;  DE  καη'- 
σονται,  CF  καύσονται  |  Α  ο'μοίως  κα\  at  πέτρ.  |  κα\  γενήσοντ.  (F  γενήσεται,  Ε 
om  κ-  γε.)  ώσε\  (DE  ως)  κον.  ■  Α  om  |  κα\  κατακαη'σ.  (C  καη'σ. .  F  καυ^η'σε* 
ται):  Α  tantum  καΙ  |  πάν  δένδρ.  (C  πάντα  τά  δένδρα  άπδ  περάτων  έως  περάτων 
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γης  και  πάν  συρόμενον  έπΐ  προσώπου  τής  γης ,  και  πάν  πετεινον 
πετόμενον  έπί  τόν  αέρα,  καΐ  ούκέτι  έσται  έπί  προσώπου  πάσης 
τήί  γης  σαλευόμενόν  τι,  και  £σται  ή  γη  ακίνητος. 

1ΛΚαί  πάλιν  είπον*  κύριε,  καΐ  άπό  τότε  τί  μέλλεις  ποιείν; 
καΐ  ήκουσα  φωνής  λεγούσης  μοι*  άκουσον,  δίκαιε  Ιωάννη* 
τότε  άποσκεπάσω  τά  τέσσαρα  μέρη  της  ανατολής ,  και  εςελθω- 
σιν  τέσσαρες  άνεμοι  μεγάλοι  και  έκλικμήσουσιν  πάν  το  πρόσω- 
πον τής  γης  απέ  περάτων  έως  περάτων  τής  γης  *  και  έκλικμήσει 
κύριος  την  άμαρτιαν  άπό  τής  γης,  και  λευκανθήσεται  ή  γή 
ωσπερ  χιών ,  και  γενήσεται  οίς  χαρτίον ,  μη  έχουσα  σπήλαιο  ν  ή 
ορος  ή  βουνόν  ή  πέτραν ,  άλλ'  έσται  το  πρόσωπον  τής  γής  άπό 
ανατολών  μέχρι  δυσμών  ώς  ή  τράπεζα  και  λευκόν  ώσεί  χιών  ·  και 
πυρω&ησονται  οί  νεφροί  τής  γής,  και  βοήσει  προς  με  λέγουσα* 
παρθένος  είμί  ενώπιον  σου,  κύριε,  και  ουκ  £στιν  εν  έμοι  αμαρτία, 
καθώς  προείπεν  ό  προφήτης  Δαυίδ  *  £αντιεΐς  με  ύσσώπω  και  κα- 
θαρισθήσομαι ,  πλύνεις  με  και  υπέρ  χιο'να  λευκανθήσομαι.  και 

τής  οικουμένη;»  κο\  (F  om  και)  πάν  (D  rurnw  praem  καήσοντ.,  C  κατακαή- 
σεταΟ  -  -  έρπετδν  Γρπον  <  D  ερπόντων  ,  F  £ρποντα ,  C  ερπον  τι ,  Α  oin)  ε*π\  τής 
γής  (D  την  γήν)  |  κα\  π.  συρ.  usquo  τής  (F  πάσης  τής)  γής  cum  CF;  AD 
oiu  |  πετο'μ.  i~\  (iu  DF ,  C  είς)  τ.  αέρα  Α  κινοΰμενον  έν  τω  αέρι  i  κα\  ού· 
κίτι  (ita  CD;  AF  ουκ)  ίσται  (Α  cVrcv)  έπ\  πρ.  πάσ.  (ita  D;  C  om  πρ.  πάσ., 
Α  om  ί*π\  πρ.  π.  τ.  γ.,  F  pro  his  έν  τή  γη)  τ.  γ.  |  σαλευ.  τι  (C  add  ποτε)  -  -  άκί- 
νητ.  (itH  ADE ;  C  ασάλευτο;)  F  ζώον  πετόμενον  μικρόν  τι  ή  μέγα,  κα\  Γσται  ή 
γή  άκατισκεΰαστος. 

1 5εΙπον  κύρ.  (D  om)  καΐ  (C  oin)  από  etc.  J  άκουσ.  δί.  ίω.  cam  AF;  CD 
om  I  άποσκεπάσω  vuin  C;  Α  απολύσω  ,  DF  άποβουλώσω  \  Α  τάς  τέσσαρας  γω- 
νίας |  τής  ανατολής  cum  AC,  conrtrmat  etiam  Ε;  D  τής  γής.  άνατολ.  κα\  δϋ- 
σεως  ,  F  τής  άβυ'σσου  |  Α  ο'ι  τέσσ.  ανεμ.  οί  μεγάλ.  |  έκλικμήσουσιν :  Α  έκλιμή- 
σωσιν,  Ε  λικμήσουσιν,  C  έκλειμήσει  (sic),  D  λυκμίσουσιν,  F  έκλείψωσιν  |  πάν 
τδ  -  -  περάτ.  τής  γής  (ita  Α,  C  οικουμένης)  cum  AC;  EF  απαν  το  πρ.  τ.  γή; 
omissis  reliqim;  D  τον  κονιορτδν  τής  γής  |  κ.  έκλικμ.  (D  έκλυμήσοι,  C  έκλη- 
μήσει,  Α  ληκμήσεί)  κυρ.  (iU  D;  C  κα\,  Α  om)  την  (Α  πάσαν  την)  άμ.  άπο  (C 
add  προσώπου  πάσης)  τ.  γής:  F  om;  post  κ.  λευκαν*3.  ή  γή  ώσπ.  χαρτ.  pon  | 
λευκανίί.  (F  add  πάσα)  η'  γή  ώσπ.  χι.  καΐ  γενήσ.  γένηται  et  add  ή  γή  απα- 
σα)  ώς  (CF  ωσπερ)  χαρτ.  cam  DCF;  Α  om  χιών  καΐ  γενήσ.  ώς  |  χαρτίον:  C 
χάρτης  |  μή  £χ.  σπη'λ.  (ita  DF;  item  Ε;  C  σπηλλάδην:  σπιλάδα?,  Q  σπί- 
λον).  η  (D  add  ευτίία:  ρυτίδα ?  ή)  ορος  η  βουνον  (CD  -νος,  F  βουνά)  η  πε*- 
τραν  (CF  η  πίτρα,  D  om):  Ε  hoc  ordioo:  μή  έ*χ.  βουνον  ή  πέτραν  ή  σπη'λ.,  Α 
plane  om  |  τό  πρόσωπ.  cum  CEF;  D  ολον  τ  πρ.  |  ανατολών:  C  add  ηλίου  |  ώς 
η'  τράπ.  (D  ωσπερ  τράπ)  καΐ  cum  DEG;  CF  om  |  ώσε\  cum  D,  Ε  ώς  ή,  CF 
ωσπερ,  G  ώς.  Α  rursus  om  α'λλ'  ίσται  usque  χιών  j  βοήσει:  F  add  ή  γή  , 
/νώπ.  (Ε  Εναντίον)  σου  cum  ACE :  DF  om  ι  Α  προεφησε  '  F  om  πλυν.  με  usqn« 


Digitized  by  Google 


IV.    APOCALYPSIS  Ι0ΗΑΝΝΙ8  83 

πάλιν  είπεν  πάσα  φάραγξ  πληρωθησεται ,  και  πάν  ορος  καΐ 
βουνός  ταπεινωθήσεται,  και  έσονται  τά  σκόλια  εις  ευθείαν  καΐ 
αί  τραχεία»,  εις  οδούς  λείας ,  και  δψεται  πάσα  σαρξ  το  σωτήριον 
του  θεού. 

16  Και  πάλιν  είπον  *  κύριε ,  και  από  τοτε  τι  μέλλεις  ποιεΐν ; 
και  ήκουσα  φωνής  λεγούσης  μοι'  άκουσον,  δίκαιε  Ιωάννη*  τότε 
καθαρισθήσεται  ή  γη  από  της  αμαρτίας,  και  πληρωθησεται 
πάσα  ή  γ  *  ευωδιάς  δια  τό  μέλλειν  με  κατέρχεσθαι  έπί  την  γήν ' 
και  τότε  έξέλθη  τό  μεγα  και  σεβάσμιον  σκήπτρον  μετά  χιλιάδων  / 
αγγέλων  θρησκεύοντες  αύτο' ,  καθ6>ς  προείπον  *  και  τότε  φανή- 
σεται  τό  σημείον  τού  υιού  τού  άνθρωπου  από  τού  ουρανού  μετά 
δυνάμεως  και  δόξης  πολλής,   και  τοτε  θεωρήσει  αυτό  ό  τής  άδι- 


λευκαν^. ,  C  vcro  Insuper  add :  άκουτιεΐς  μοι  άγαλλίασιν,  καΐ  εύφροσύνην  άγαλ- 
λιάσωμαι  |  κ  πάλ.  ε?π·  (Α  om  ειπ)  cum  CQA ;  D  χ.  πάλ  έτερος  προφήτης  εϊπ. 
(Ρ  om  haee  unque  πληρω^σεται)  1  ACD  9»pa«  I  Ρ  ta  τραχεία  |  οψετ.  πά.  σά.: 
Ρ  οψονται. 

Ε  post  και  κατακαύσουσιν  την  γην  (vide  ad  sect.  Π.  cxcunt.)  sic  pergit: 
πηχ.  (scriptum  eet  πύχοις)  ο'κτακισχιλίας  πεντακόσιας-  καΐ  καη'σονται  τά  ορ.  τ. 
μεγ.  καΐ  al  πέ·  χονευϊ.  οίς  κον.  κα\  £σται  η'  γη  άκ(ν.  (cf.  sect.  14)  καΐ  γενήσε- 
ται  η*  γη  χαρτίον.  μη  ίχουσα  βουνόν  η  πέτραν  η  σπη'λ.  άλλ'  ?σται  τό  πρόσωπ. 
της  γης  από  άν.  μέχρ.  δυσμ.  ώς  ή  τράπ-  κα\  λευκ.  ώς  η'  χιών  καΐ  ανάγονται 
(cod.  άνη'γ  )  από  τέσσερα  μέρη  της  ανατολής  τέσσαρες  άνεμο·,  μεγάλοι  καΐ  λικ- 
μη'σουσιν  απαν  τό  προ'σωπ.  της  γης,  κα\  βοήσει  η'  (cod.  ν)  γη  πρ.  κύρ.  λέ- 
γουσα· παρδ.  είμΐ  (cod.  ήμΐν)  έναντ.  σου,  κύριε,  κα\  ου'κ  έ*στ.  έν  έμ.  άμ.  Iem 
seqaitar:  καΐ  το'τε  άποστελώ  αγγελον  ές  ουρανού,  κα\  λέγει*  ακουσαι  γη,  ένι- 
σχύου·  κύριος  προς  σε  κατέρχεται  κα\  τοτε  πληρωί?η'σεται  πάσα  η'  γη  ευωδιά, 
κα\  κατέλ^ωσιν  παν  τίμιον  καΐ  ίερόν  κα\  £νδο£ον.  το'τε  έξέλ*οι  έκ  του  ουρανού 
τό  μέγα  καΐ  σεβάσμιον  σκήπτρον,  έν  ω  με  προσήλωσαν  ιουδαίοι,  μετά  χιλιάδων 
α'γγέλων  ο'ψηκεύοντες  (sic  codex,  vide  post)  αύτω  <?tc  » 

»e  εϊπον  (Α  add  εγώ  ίωάννης)  κύριε  (D  om  i,  κα\  από  τότε  etc.  |  ακ.  δΐ  *ω. 
cmn  AF;  CD  om  |  από  τής  (ita  C;  D  πάσης)  άμαρτ. :  Α  ταις  άμαρτίαις.  Ρ  om 
oinnia  quae  bac  Mctione  lefpintur;  pergit  enim  ροκί  δίκ.  ίωάννη  statim  ad  τότε 
αποσταλώ  αγγελον  έξ  ουρανού,  quae  ecctio  17.  praebet  j  πασα  (C  om)  ή  γη 
(ita  et.  Ε) :  D  otn  |  έπ\  την  γήν  cum  C:  D  έπ'  αυτήν,  Α  έπΐ  τής  γής  |  έξε'λ$7) 
cmn  AC;  D  κατέρχεται.  Praeterea  D  add  έκ  των  ουρανών,  C  είς  τον  ούρανόν  | 
D  πανσεβάσμιον  |  σκήπτρον:  D  ξύλον  και  σκήπτρ.  6  τίμιος  σταυρο'ς  (cf  et  enpra 
Ε  ad  fin.  sect.  15.  )  |  μετά  χιλ.  α'γγ.  cum  CDE ;  Α  βαστάζο  με vov  υπό  χιλ.  άγγ.  [ 
^ρησκεύοντες :  codd.  rairo  vitio  cooeentiont ;  Α  enim  habet  όψηκεύονται,  CE 
όψηκεύσντες,  D  ο'ψικέβοντες.  SoloecUmum  constructioni»  aervaodum  daximns ; 
ip*um  rero  Terbam  ex  ϋρησκ.  corraptum  videbalur  |  αυτό :  CE  αύτώ ,  D  αυτών, 
Α  αυτόν  |  χαίϊώς  προεϊπον  cum  C,  iusm  Α  (-πεν?)  additU  έν  τοις  εύαγγελίοις, 
D  om  I  καΐ  τότε :  Α  ότι  τότε  |  από  τού  ούρ.  cum  C ,  itetn  Α  άπ'  ούρανόίίεν  έρ- 
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κίας  έργάτης  μετά  τών  υπηρετών  αυτού  και  βρύξει  μεγάλα,  καΐ 
πάντα  τα  ακάθαρτα  πνεύματα  εις  φυγήν  τραπησονται.  και 
τότε  άοράτω  δυνάμει  κρατούμενοι,  μη  έχοντες  πόθεν  φυγείν,  βρύ- 
ξουσιν  κατ  αύτού  τους  οδόντας  αυτών  λέγοντες  αυ'τψ  *  πού  έστιν 
ή  δύναμίς  σου ;  πώς  ήμας  έπλάνησας ;  καΐ  έξεφύγομεν  καΐ  έξε- 
πέσαμεν  εκ  της  δόξης  ης  είχομεν  παρά  του  έρχομένου  κρϊναι  ημάς 
και  πάσαν  φύσιν  άνθρωπίνην.  οΰαΐ  ήμίν ,  οτι  έν  τφ  σκότει  τω 
έξωτέρω  έξορίζει  ήμας. 

17  Και  πάλιν  είπον  *  κύριε,  και  άπό  τότε  τι  μέλλεις  ποιείν; 
και  ήκουσα  φωνής  λεγούσης  μοι*  τότε  άποστελώ  άγγελον  έξ 
ουρανού ,  καΐ  κράξει  φωνή  μεγάλη  λέγων  ·  άκουσον  γη  και  ένι- 
σχύου,  λέγει  κύριος*  προς  σέ  γάρ  κατέρχομαι,  και  άκουσθή- 
σεται  ή  φωνή  τού  αγγέλου  άπό  περάτων  εως  περάτων  της  οικου- 
μένης και  Εως  έσχατου  τής  αβύσσου,  και  τοτε  σαλευθησεται 
πάσα  ή  δύναμις  τών  άγγέλων  και  τών  πολυομμάτων,  και  γενή- 
σεται  κρότος  μέγας  έν  τοις  αύρανοίς,  καΐ  σαλευθη'σονται  τά  έννεα 

χόμενον,  D  om  |  αυτί:  CD  αυτώ,  Α  αυτόν  |  μεγάλα  cum  C;  D  μέγα,  Α  μ*γά- 
λως  ieque  add  τους  οδόντας  αυ'τοΰ  ί  Α  om  άκάθαρτ. ,  D  om  πνεύμ.  |  είς :  C  xal 
είς  1  πόθεν  cum  CE  (μή  £χη  πόθεν  φυγή);  Α  που,  D  τόπον  |  βρύξουσιν  (C  κ«\ 
βρ.)  —  αυ'τών  cum  CD;  Α  τότε  όλολΰζουσιν,  Ε  χα\  λέγουσιν  ύπηρέται  αυ'τοΰ  |  λέ- 
γοντες αυτώ  cam  Α,  C  κα\  λέγειν ,  D  φασίν ,  Ε  nil  addit  |  δυ'ν.  σου  cum  CDE ; 
Α  ftdd  η  μεγάλη  |  D  έπλάν.  η'μας  |  κ·  έξεφύγομ.  (C  -γαμεν)  κ.  έξεπ.  cum  AC ; 
Ε  οπο  κ.  έξεπ. ,  Α  κ.  έξεπέσαμ.  έκφυγόντες  |  ης  εΓχομεν  (C  ησχαμεν  »ic) :  Α  ην 
εΓχ.  |  παρά  του  έρχομ.  κρΐναι  -  -  άνθρωπίνην  (C  -ώπου)  cum  CD;  Α  πρώην  δι' 
αυτού,  Ε  παρ*  βύτου·  άρχεται  κρΐναι  η'μάς  I  ε*ν  *<·>  σκότει  etc  cum  D;  item  Ε 
έξορίζει  η'μάς  είς  τό  σκότος  τδ  έςώτ·,  C  είς  τό  σκ.  τό  έξώτ.  έξόρισεν  ημάς,  Α 
τό  σκότ.  τό  αίώνιον  έκπληρωσώμεθα  (eic)  δια  σοϋ.  Praeterea  Ε  h.  1.  «ddit 
(nullo  nexu)  κα\  σταθησονται  ένώπιόν  μου  πάντες  γυμνοί  κα\  τετραχηλισμένοι, 
pergens :  κα\  είπον  ·  κύριέ  μου,  ου'κ  έ"σται  έν  τ.  κόσμ.  έκ.  γνωρίσαι  αγγέλους  (pro 
βλλήλ.):  cf.  scct  12. 

1Τ  είπον  (Α  add  έγώ  ίωάνν.)  κυ'ριε  (D  post  τότε)  καΐ  (C  om)  άπο  «tc.  |  κα\ 
ηκ.  φ.  λε.  μοι:  it*  CD-,  Α  nil  nisi  κ«\,  F  soIua  add  άκουσον  δίκαιε  ίωάννη  |  C 
αποστέλλω  |  F  κράζει  |  C  κράξ.  φωνής  λεγοΰσης  μοι  λέγων  isic)  )  άκουσον  (C 
άκουε)  -  ένισχύου  (Ρ  ίσχύου,  C  ένίσχυε)  |  προς  σέ  γάρ :  Ρ  πρ.  σε,  έγώ  |  C  κατέρ- 
χεται (item  Ε)  |  αγγέλου:  DF  add  έκείνου,  non  item  AC  |  άπό  περάτων  -  -  αβύσ- 
σου cum  DF,  itom  C  omissis  κα\  έ*ως  etc. ;  Α  άπό  τών  περ.  της  οίκ.  £ως  τών 
έσχάτων  της  άβ.  |  σαλευθη'σετ.  πάσα- άγγέλων  cum  AD;  C  σαλευθη'σονται  πάντα 
τα  τάγματα  τ.  άγγ. ,  Ρ  σαλευθήσοντ.  πάσαι  αϊ  δυνάμεις  τών  ουρανών  |  κα\  (C 
£ως)  τ.  πολυομμ.  cnm  CD ;  Α  καΐ  τά  τάγματα  τών  αρχαγγέλων  .  .  Ρ  om  |  χα\ 
(C  add  τότε)  γενήσεται  αβςαβ  ουρανοΐς  cum  ACD  .  .  Ρ  om  |  Α  σαλευθη'τωσαν  | 
τά  έννέα  (Ολ  CD.  Α  επτά,  F  om^  πέ.  του  οΰρ.  (D  τά  έν  τω  ουρανώ)  \  κ.  γεν. 
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πέταλα  του  ουρανού,  και  γενήσεται  φόβος  και  £κστασις  έπί 
πάντας  του;  αγγέλους,  και  τότε  σχισθήσονται  οί  ουρανοί  από 
ανατολών  ήλιου  μέχρι  δυσμών,  και  κατέλθωσιν  έπί  την  γήν 
πλήθη  αγγέλων  αναρίθμητων,  και  τότε  άνοιχθήσονται  οί  θησαυ- 
ροί των  ουρανών,  και  κατενέγκωσιν  πάν  τίμιον  και  τών  θυμια- 
μάτων τήν  εύωδίαν,  και  την  Ιερουσαλήμ  ώσπερ  νύμφην  έστο- 
λισμένην  κατενέγκωσιν  έπί  τήν  γην.  και  τότε  £μπροσθέν  μου 
πορεύσονται  μυριάδες  αγγέλων  και  αρχαγγέλων,  βαστάζοντες 
τον  θρόνον  μου ,  κράζοντες  *  άγιος  άγιος  άγιος  κύριος  2αβαώθ  ·  / 
πλήρης  ό  ουρανός  και  ή  γη  της  δόξης  σου.  και  τότε  έξελεύσο- 
μαι  έγώ  μετά  δυνάμεως  και  δόξης  πολλή;,  και  πάς  οφθαλμός 
έπί  τών  νεφελών  οψεταί  με,  και  τότε  κάμψει  πάν  γόνυ  έπου- 
ρανίων  και  έπιγειων  και  καταχθόνιων  ·  και  τότε  μείνη  ό  ουρανός 
κενός  και  κατέλθω  έπί  της  γης,  και  κατενεχθήσονται  πάντα  τά 
έν  τψ  άέρι  έπί  τήν  γην,  και  πάσα  φύσις  άνθρωπινη  και  πάν 
πνεύμα  πονηρόν  μετά  του  άντιχρίστου ,  και  σταθήσονται  ένώπιόν 
μου  πάντες  γυμνοί  και  τετραχηλισμένοι. 

18  Και  πάλιν  είπον  ·  κύριε ,  πώς  μέλλουσιν  γενέσθαι  οί  ούρα- 

φόβος  (Α  add  μέγας,  non  item  DF)  —  πάντ.  τ.  άγγ.  (F  πάσαν  τήν  γήν)  ·  κα\  (D 
om)  τότε  σχισθ.  ol  ούρ. :  beec  male  ora  C  |  ηλίου  μέχρι  cum  ACF  .  D  έως 
omisso  η'λ.  j  κα\  κατέλθ. -πλήθη  (Α  πλήθος)  άγγ.  άναριθμ.  (C  om  άν.)  cum 
ACD  . .  F  om  I  καΐ  τότε  (F  om)  άνοιχθη'σ.  (Α  άνοιχθώσιν)  |  κατενέγκωσιν :  Α 
καταγάγω ,  F  ένέγκωσιν  |  τίμιον :  C  add  κα\  σεβάσμισν  |  κα\  τών  θυμ.  τ.  εύωδ. 
cnm  AC  .  .  D  κ.  πάσαν  εύωδ.  τών  θυμ.,  F  post  ένέγκωσιν  pergit  corrupte  θυ- 
μιαμάτων κα\  αρωμάτων  πολλών  |  καΐ  (Birch.  couiecit  addendum  esse  ε&ωσιν) 
την  (CF  add  ανω,  non  item  AD)  Up.  ώσπ.  (Α  ώς)  νύ.  έστολ.  (iU  ACD;  F  κε- 
κοσμημένην)  κατεν.  (ita  D;  ACF  καΐ  κατεν.)  έπ\  (ita  D,  C  αυτήν  πάντα  έπ\  sic, 
Α  τά  πάντα  έπ\,  F  πάν  τίμιον  έπ\)  τήν  γήν  (C  της  γης)  |  έμπρ.  μ.  πορ.  (F  πο- 
ρευθήσοντ.  £μπρ.  μ.):  C  προπορευ'σονται  |  μυριάδ.  (D  praem  μυρίαι,  AF  χιλιά- 
8ες)  άγγ.  καΐ  (Α  add  μυριάδες)  άρχαγγ.  (C  om  κ.  άρχ.)  |  μου :  C  om  |  κράζοντες 
cum  Α,  item  F  addids  κα\  λέγοντες:  D  κα\  κρ.,  C  κα\  λέγοντ.  j  ό  ου'ρ.  κ.  η  γή: 
Α  πάσα  η  γή  |  σου:  C  αυ'τοΰ  |  έξελεύσ.  cnm  AD :  CF  έλεύσ.  |  έγώ:  D  om  J 
πάς  (Λ  add  ό)  οφθ.  έ.  τ.  νεφ.  (F  add  του  ουρανού  ύψωθήσεται  κα\)  οψ.  (C  ante 
έπ\  ροη ;  Α  δψονται)  με  |  καταχθόνιων :  Α  add  κα\  πάσα  γλώσσα  έξομολογησε- 
ταί  σοι.  D  post  έπουρανίων  om  omnia  iwque  dam  aeqaitur  καΐ  κατενεχθήσον- 
ται I  κα\  τότ.  μείνη  (ita  Α,  C  μένη)  —  κα\  (C  τότε  pro  κα\)  —  της  γης  (ita 
Α;  C  την  γήν)  |  Α  om  πάντα.  F  post  καταχθόνιων  pergit:  καΐ  μετά  το  κατελ- 
θειν  με  έπ\  την  γήν  πάσα  φύσις  etc.  |  άνθρωπίνη  cum  CD;  AF  ανθρώπων  j  C  oin 
πονηρόν  |  κα\  (C  οιη)  σταθ.  ένώπ  μ.  πα'ντες  (ita  CG;  D  om;  Α  πάντα  γυμνά 
ένώπ.  μ)  γυμνοί  (et.  F  γυμνά)  κ.  τετραχ.  (AF  -μένα) 

1  ·  κα\  πάλιν  uaque  άστροις  οχ  D  jmmpsimiu.   Bimiliter  F  -  -  κύριε ,  και  τί 
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vol  και  ο  ήλιος  καΐ  ή  σελήνη  συν  τοις  άστροις;  και  ήκουσα 
φωνή;  λεγούσης  μ.οι*  θεώρησον,  δίκαιε  Ιωάννη,  καΐ  άτενισας 
είδον  άρνίον  έπτά  όφθαλμ,ούς  έχοντα  καΐ  έπτά  κέρη.  και  ήκουσα 
πάλιν  φωνής  λεγούσης  μ.οι*  κελεύσω  έλΟείν  το  άρνίον  έμπροσθεν 
|λου  και  έρώ  *  τις  ανοίξει  τό  βφλίον  τούτο ;  και  άποκρ ι(Ηησονται 
πάντα  τα  πλήθη  το>ν  αγγέλων  δοθήτω  το  βιβλίον  τούτο  τω 
άρνίω  τού  άνοίξαι  αυτό.  και  κελεύσω  τότε  άνοιχΟηναι  τό  βιβλίον. 
19ΚαΙ  δταν  άνοιξη  τήν  πρώτην  σφραγίδα,  πεσούνται  οί  αστέρες 
τού  ουρανού  απ*  άκρων  έως  άκρων,  και  δταν  άνοίξη  τήν  δευ- 
τέραν  σφραγίδα ,  κρυβήσεται  ή  σελήνη  και  ουκ  £σται  έν  αύτη 
φως.  και  δταν  άνοιξη  τήν  τρίτην  σφραγίδα,  κατασταλήσεται 
τού  ήλίου  τό  φως,  και  ούκ  έσται  φως  έπΐ  τήν  γην.   και  δταν 

μέλλει  γενέσθαι  ο  ούρ.  xal  ο  ήλ.  χ.  η  σελ.  και  οί  αστέρες.  Α  κα\  πα.  είπ.  έγώ 
ίωάννης·  κύριε,  και  άπό  τότε  τί  μέλλεις  ποιεΐν.  οτι  ό  ουρανός  μόνος  ένκαταλέ- 
λειπται  .  .  C  κ.  πά.  ε?π-  κύριε,  OtTTC  τότε  τ{  μέλλ.  ποιειν;  κα\  τ{  μ&λουν  (»ic> 
γενέσθαι  οί  ουρανοί,  οτι  μόνοι  έγκατελείπασιν  (*ic),  κα\  ό  ήλιος  και  η  σελήνη 
και  οί  αστέρες.  |  ίϊεωρησον  —  άτενίσας  (ita  CD;  »cd  C  add  εϊς  τον  ούρανόν, 
Α  άναβλέψας)  εΐΰ.  (AC  &.)  άρν.  επτά  —  κέρη  (haee  omuia  ex  D;  Α  άρν.  τέσ- 
σαρα κερη  ίχοντα,  C  άρν.  τετρακέρη  [nisi  est  -ρην  ):  F  om.  Kursus  comparari 
potest  Ε  (post  ουκ  έπιγνώσ.  £τι  τ.  τόπον  αυ'τοΰ  pergit:  κα\  πάλιν  ηχούσα  φωνής 
λεγούσης  μοί')  qui  pro  his  »ic  babet:  άνάβλεψαι  (tic,  »criptuui  -ψ«)  δοΰλε  κυ- 
ρίου ίωάννη.  καΐ  άναβλέψας  είδον  άρνίον  τέσσαρα  κέρατα  έχοντα  |  και  ηχούσα 
ut»que  έρώ  βκ  D :  Α  καΐ  λέγει  μοι  *  τότε  κελεύω  τό  βιβλίον  δν  (»ic)  εώρακας  έλ- 
ϊειν  και  τό  άρν.  έ*μπροσ3·  μου  κα\  (cod.  om)  λέξω ,  C  και  τότε  κελεύω  τό  άρν 
άρ^ήναι  έμπρ.  μου,  καΐ  τότε  κελεύω  (»ic  siugulaj,  F  τότε  κελεύσω  έλϋεϊν  τό 
άρν.  έμπρ.  μ.  *Utimqu«  pergit  κα\  λέγει  (»ic)  τοις  άγγέλ.  μου·  δο2ήσεται  τό 
βιβλ.  τοΰτο  τού  άνοιςαι  αύτό.  Ε  τότε  κελεύω  τό  βφλ.  δνπερ  Oic)  έωραχας  £μ- 
προσίϊ.  μου  (nonuihil  exeidit,  cf.  Α)·  και  λέγω  |  τ(ς  u»que  τοΰτο:  ita  ACDE 
καΐ  άποκρι5.  —  τω  άρνίω  (cod.  τό  άρνίον)  —  κελεύσω  (cod.  -εύω)  τότ.  άναχ~. 
τό  βιβλ.  ex  D:  Α  κα\  λέςωσιν  (*ic)  πά.  —  δοίϊησεται  -  τω  άρν.  (sed  ood.  τό  άρ- 
νίον) του  άν.  αύτό  (eod.  αυτόν),  C  και  κελεύουν  (t>ic)  πάντα  —  αγγέλων  μου  δο^η- 
ναι  τω  άρν.  (sed  rursu»  scriptum  ost  τό  άρν.)  τό  β'.βλ.  κα\  άνοίξη  (sic)  αύτό  ,  Β 
κα\  πάντα  τ.  πλ.  των  άγγ.  (absque  verbo)  δοίήσεται  τω  άρν.  (cod  cam  ceteris 
τό  άρνίον)  τό  βιβλ.  τοΰτο  του  άν.  αύτό. 

19  οταν  άνοίξη  cum  CD:  AF  οτε  ανοίξει,  Ε  οτε  άνοίξη  I  *ού  ούρ.  —  έως 
άκρων  cum  D :  Α  τού  ούρ.  άπ'  άκρου  t  άκρου  αύτοΰ,  C  άπ'  άκρων  ουρανού  εως 
άκρων  αύτοΰ,  F  άπ'  άκρου  του  ου'ρ.  I.  άκρου,  Ε  nil  ni>i  άπό  τοΰ  ούρ.  |  σφρα- 
γίδα: F  ubiquc  σφραγϊβαν  .  \mssim  cdain  D  |  κα\  ούκ  ίσται  —  φως  cam  D:  C 
κα\  ούκέτι  έ*σται  σελήνη,  Α  και  ούκ  ?στιν  τοΰ  η'λίου  η'  ίϊέρμη  ούτε  φως  της  σε- 
λήνης, Ε  oin;  sed  vide  infra  |  κατασταλήσεται  usque  γην  cum  1):  C  καταστέλ- 
λεται τ.  φ.  τ·  ήλίου,  Α  κατ.  τοΰ  ήλ.  τό  φέγγος,  Ε  κατάλυση σεται  (c«>d.  -λύσε- 
ται)  τ.  ήλ.  τό  φ.  κα\  ούκ  foTiv  ίίέρμη  ήλίου,  F  λυϊήσοντα»  οί  ουρανοί  κα\  etc. 
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άνοιξη  την  τετάρτην  σφραγίδα,  λυθήσονται  οί  ουρανοί  και  έ*σται 
c  αήρ  άκατασκεύαστος ,  καθώς  φησιν  ο  προφήτη;*  καΐ  ?ργα 
τών  χειρο>ν  σου  είσιν  οί  ουρανοί*  αύτοι  άπολούνται,  συ  δέ  δια- 
μένεις, και  πάντες  ως  ίμάτιον  παλαιωθήσονται.  καΐ  οταν  άνοιξη 
την  πέμπτην  σφραγίδα,  σχισθήσεται  ή  γη  καΐ  άποκαλυφθη'- 
σονται  πάντα  τά  κριτήρια  έπι  προσώπου  πάσης  της  γης.  και 
δταν  άνοιξη  τήν  εκτην  σφραγίδα ,  έκλείψει  τό  δίμοιρον  της  θα- 
λάσσης, και  δταν  άνοιξη  τήν  εβδόμην  σφραγίδα,  άποσκεπα- 
σθήσεται  ό  αδης. 

wKal  είπον  κύριε,  τίνες  μεΤιλουσιν  έρωτάσθαι  πρώτον 
και  άπολαβεΐν  τήν  κρίσιν;  καΐ  ήκουσα  φωνής  λεγούσης  μοι* 
τά  πνευ'ματα  τά  άκάθαρτα  μετά  του  άντικειμενου  *  κελεύω  αυ- 
τούς πορευθήναι  εις  το  σκότος  το  έξω'τερον ,  ένθα  είσιν  τά  ύπο- 
βρυ'χια.  και  εΐπον  κύριε,  και  εις  ποίον  τόπον  κείται;  και 
ήκουσα  φωνής  λεγούσης  μοι*  άκουσον,  δίκαιε  Ιωάννη·  οσον 
δύναται  άνήρ  τριακονταετής  κυλίσαι  λίθον  και  άπολύσαι  κάτω 

quac  ui  reliquia  ad  quartum  sigillum  pertiocnt.  )  κα\  Ιστ.  6  αήρ  άκ.  cum  ACEF : 
D  om  |  κα3.  φησιν  (EF  είπεν,  AC  προειπ.)  ό  προφ.  (F  ό  πρ.  δαυίδ,  CE  ο  από- 
στολος, Α  ό  άπόστ.  παϋλος)  και  —  ουρανοί  (hacc  D  om)  αυτοί  (D  add  δε)  — 
διαμένεις  (ACDEF  -νης>  |  και  πάντες  -  παλαιωίΤησ.  cnm  CEF :  AD  om;  EF 
vero  add  και  ώσεί  περιβόλαιον  (F  ύπερβόλ.)  αυτούς  έλθεις  ^Ε  ε'λλε'ςιις,  F  έλεγ- 
ξης)  αυτούς  κα\  άλλαγήσονται  |  Ad  quartum  Mgtllum  F  πεσείται  η  σελήνη  άπό 
τοΰ  ουρανού.  |  άτζοκαλυφ^ήσοντ.  (Λ  -λύψει.  F  φανήσονται)  —  προσώπου  (F  πρόσω- 
πον) πά.  τ.  γης  (Ε  om  in\  u>que  γης):  D  άποκαλυφϊίήσεται  πάν  κριτη'ριον  της 
γης  |  ε*κλ.  το  δίμ.  τ.  ϊαλ.  ^E  τ.  γήςϊ  F  liaec  ad  septimura  sigillam  trausfert,  et 
quao  septiini  »uut,  ad  sextum.  |  άποσκεπασϊί.  ^F  α'πο3χευασ2.) :  Α  praem  τότε. 
Ε  *cxto  ct  scptiino  loco  pro  κα\  δταν  etc  habet:  καΐ  είς  την  εκτην  σφρ.  et  κ- 
είς  τ.  σφρ. 

*°  κ.  είπον  cuin  CDE:  AF  καΐ  πάλιν  είπ.  ε*γώ  ίωάννης  j  F  om  κύριε  |  Α 
κα\  τίνες  |  DF  πρώτ.  έρωτάσ!?. ,  Ε  κρι^ναι  πρώτ.  |  χα\  ο'πολα^.  (F  λα,^.)  τήν 
(F  οία)  χρίσιν  om  τ.  κρί.):  ΑΕ  om  |  λεγ.  μοι  cum  DEF:  AC  add  άκουσον 
δίκαιε  Σωάννη  |  τά  πνεύματα:  Α  praem  πρώτον  |  άντικειμ.  cum  AC;  DEG  άντι- 
χρίστσυ,  F  om  μετά  (hoc  praoterumit  Birch.)  τ.  άντ.  |  κελεύω  cum  EF ;  C  κα\ 
κελ.,  ΑΙ)  καΐ  τότε  κελ  |  F  om  αυτούς  |  πορευθήναι:  Α  άπελ^είναι  sic  |  fv*3a — 
υπο^ρύχ.  (Α  ι*ρύχια) :  EF  om  |  κα\  είπον  κύριε,  κα\  είς  cum  Ε:  D  κα^ώς  προ- 
είπον  κύριε,  είς  .  .  F  και  είς  omissis  prioribu*  .  .  Α  κα.ώς  ε\  τοις  εύαγγελίοις 
ε(ρηται·  οί  δϊ  υ»ο\  της  βασιλείας  ε'μ^ληϊήσονται  είς  τό  σκότος  τό  έςώτερον. 
κύριε,  κα\  εί;,  item  C  κι^ώς  προεϊπον  ol  δε  υ!ο\  της  βασ.  έκβληΐήσονται  είς 
τό  σκ·  το  έςώτερον,  a  quibus  statim  pergit:  ε*χ  ποίων  τόπων  κείται  |  κείται  cum 
ACE ;  DY  κείνται  Practcrea  Ε  a<id  τό  αυτό  σκότος  τό  εξώτερον  |  ακ.  δί·  ίω. 
cum  ACF :  ΡΕ  om  |  άνήρ  cum  CDE :  AF  άνθρωπος  I  τριακονταετής  cum  ACF, 
D  τριάκοντα  έτη ,  ΕΟ  τριακ.  ετών  |  κυλίσαι  u*que  βυ5όν  cum  D,  itera  C  eed  tan- 


Digitized  by  Google 


88 


IV.    APOCALYPSIS  10IIANNIS. 


άς  τον  βυθο'ν,  και  όλισθεις  είκοσι  έτη  ου  μή  φθάσει  είς  τον 
πυθμένα  του  <£δου*  καθώς  προεΐπεν  6  προφήτης  Δαυίδ*  και 
£θετο  σκότος  άποκρυφήν  αυτού. 

ΔΚσλ  είπον*  κύριε,  και  άπ  εκείνων  ποία  γλώσσα  μέλλει 
έρωτάσθαι;  και  ήκουσα  φωνής  λεγούσης  μοι*  άκουσον,  δίκαιε 
Ιωάννη  *  έρωτηθήσονται  άπο  του  Αδάμ.  αί  γλωσσαι  έκεΐναι  και 
ό  έλληνισμο'ς,  και  οΓτινες  έπίστευον  είς  τά  είδωλα  και  εις  τον 
ήλιον  και  είς  τους  αστέρας,  και  οΓτινες  έν  αίρέσει  την  πίστιν 
έμίαναν,  και  οί  μη  πιστεύσαντες  την  άγίαν  άνάστασιν,  και 
οΓτινες  ουχ  ομολόγησαν  πατέρα  και  τον  υίον  και  το  άγιον  πνεύ- 
μα* τότε  αποπέμψω  αυτούς  έν  τφ  αδη,  καθώς  προεΐπεν  ό  προ- 
φήτης Δαυίδ*  άποστραφήτωσαν  d  αμαρτωλοί  είς  τον  αδην, 
πάντα  τά  έθνη  τά  έπιλανθανο'μενα  τού  θεού.  και  πάλιν  ό  αυτός 
είπεν  ως  πρόβατα  έν  q&fl  έ*θετο,  θάνατος  ποιμανεί  αυτούς. 

ΛΚαΙ  πάλιν  είπον  κύριε,  και  άπ'  εκείνων  ποίους  μέλλεις 

tum  αυτόν  pro  κάτω  έ·  τ.  βυ.,  F  untum  κυλ.  λί2ον,  Α  α'ποκυλίσαι  κάτω  είς  βυ- 
5iv  λί3ον,  Ε  σηκόση  λΰων  καΐ  κυλήσαι  eic  |  καΐ  όλισϊίείς  ctk.  ετη  cum  D :  ACF 
καΐ  6  λΰος  "αρά  (F  om)  τρία  έτη,  Ε  ίνα  τρία  έτη  |  ου  (D  κα\  ίνα)  μή  (C  om\ 
φ-άσει  (C  φ^άση)  ACD;  F  ap.  Birch.  nil  nisi  φ!:άσοι,  G  ού  φ^άνη,  Ε  μή  στα- 
5ή  έκει  |  είς  τδν  etc  rursus  cum  D :  C  uil  habct ,  F  κάτω ,  Α  τοσοΰτόν  έστι  τβ 
βά^ος  είς  τό  σκότος  τό  έςωτερον,  Q  τοσούτον  έστ.  τδ  σκ.  το  έξ.,  Ε  £νε  (L  c  είναι 
morc  Graecorum  recentiorum  pro  έστίν,  quocuin  έκεΐ  praecedena  itmgenduin)  tc 
σκο'τ.  το  έξ.  |  Ε  om  κα^ώς  usque  αυτού  |  C  έν  άποκρύφω  αυτό 

21  Kal  (F  add  πάλιν)  είπ.  κύριε  (D  om)  καΐ  (C  om)  άπ'  εκείνων  cum  CD 
F :  Α  κ.  είπ.  έγώ  ίωάννης  ·  κα\  άπο  τότε,  Ε  oil  nisi  κα\  άπ'  εκεί  |  ποία  γλώσσα 
(tnale  Birch.  ποια  γλωσση,  Ε  om  γλώσσ.)  μ.  έρωτ.  cmn  ACEF :  D  τίνες  μέλλω- 
σιν  έρ.  |  ακ.  δί.  ίω.  cum  ACF:  D  om  |  Α  από  τότε  έρωτη^.  |  έκεΐναι  cum  ACE 
(post  έρωτάσθαι  statim  pergit  από  του  άδ·) :  DF  om  |  F  (ex  errore  Birch.  ut  vi- 
detur)  ό  ελληνικός  |  οΐτιν.  έπίστευον  (EF  έπίστευσαν)  ε.  τ.  εϊδ.  (Ε  pro  εΕδ.  hAbet 
άστρα  κ.  είς  τ.  σελήνην,  vide  post):  Α  ot  είδωλολάτραι  |  κ.  είς  τ.  ηλιον  -α'στέ- 
ρας  cum  D,  Δ  κ.  οΡτινες  έπίστευον  είς  τ.  ηλιον,  CF  om;  Ε  vide  anto  |  έν  αίρέ- 
σει: D  in  ευρησαν  corrupit  |  Α  τ.  πί·  αυτών  |  κα\  ot  μ.  πιστ.  (C  add  είς)  τ.  άγί- 
(D  ftdd  τριάδαν  καΐ  την)  άνάστασιν  cum  CDF  (sed  ponit  po»t  πνεύμα):  Ε  om, 
Α  κα\  ol  μαντευόμενοι  κα\  ol  μάγοι  |  κα\  οϊτινες  (Birch.  corrupte  ex  F  έμε  pro 
oft.)  ούχ  (CDE  ου'κ)  ομολόγησαν  (ita  CDF,  Ε  ομολογούν,  Α  έπίστευον  είς)  πα. 
καΐ  τον  (Α  om;  C  om  κ.  τον)  υί.  κ.  τό  (ACE  om)  αγ.  πν.  (Ε  πν.  αγ.) :  C  add 
κα\  την  ένσαρκον  οίκονομίαν  |  τότε  (Α  κα\  τό.)  αποπέμψω  (ita  Α,  CF  -μπω,  D 
άποστελώ)  α.  έν  τ.  $δη  (Ua  CD;  AF  είς  τον  αδην)  |  F  κα^ώς  λέγει  |  άποστρα- 
φήτωσαν (Birch.  vitiose  βχ  F  άπογρ.)  D  άποστραφήσονται  |  ό  αυτός  (C  ουτ·) 
είπ.  (Α  λέγει)  |  F  Είεντο,  ό  ϊά.  αυ'τ.  ποι· 

8*  κα\  πάλιν  ειπ.  (Α  add  έγώ  ίωάννης)  κύρ.  (D  οιιι)  κα\  (C  om)  άπ'  έκ.  (C 
από  τότε)  |  ποίους  μέ.  κρί.  cum  D :  Α  τίνες  (cod.  τίς)  μέλλουσιν  έρωτασίϊαι,  CF 
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κρίνειν;  και  ήκουσα  φωνής  λεγούσης  μοι*  άκουσον,  δίκαιε 
Ιωάννη*  τότε  έρωτηθήσεται  το  γε'νος  τώνΈβραίω*ν,  οΓτινες  ώς 
κακούργον  τω  ξύλω  με  προσήλωσαν,  και  είπον  *  και  ούτοι  ποίας 
κολάσεως  μέλλουσιν  τυχε(ν  και  ποίου  τόπου,  οτι  τοιαύτα  σοι 
εποίησαν ;  και  ήκουσα  φωνής  λεγούσης  μοι  *  αυτοί  άπελεύσονται 
έν  τω  ταρτάρω,  καθώς  προείπεν  ό  προφήτης  Δαυίδ*  έκέκραξαν, 
καΐ  ου'κ  ήν  ό  σώζων,  προς  κύριον,  καΐ  ουκ  εισήκουσεν  αυτούς, 
και  πάλιν  εϊπεν  ο  απόστολος  Παύλος  *  οσοι  άνόμως  ήμαρτον  άνο- 
μες και  άπολούνται,  και  οσοι  έν  νόμω  ήμαρτον  δια  νομού  κρι- 
θησονται. 

wKal  πάλιν  ειπον  κυ'ριε,  και  οί  το  βάπτισμα  λαβόντες 
τί;  και  ήκουσα  φωνής  λεγούσης  μοι'  τότε  έρωτηθήσεται  το 
γένος  των  Χριστιανών ,  οί  τό  βάπτισμα  λαβόντες ,  καΐ  τότε  οί 
δίκαιοι  υπό  νεύματος  μου  έλθωσιν ,  και  πορευθήσονται  οί  άγγελοι 
και  έπισωρεύσουσιν  αυτούς  άπό  των  αμαρτωλών,  καθώς  προεί- 
πεν  6  προφήτης  Δαυίδ  ότι  ουκ  άφήσει  κύριος  τήν  βάβδον  των 

τί  μέλλει  ποιεϊν  |  καί  ήκουσα  usque  {ω.  cum  ACF :  D  καΐ  είπέν  μοι  |  C  έρωτη- 
ίηΌονται  τό  etc.  |  προσήλωσαν  cum  CDF,  item  Ε  (post  πνεΰμ.  αγιον  sect.  21. 
pergit:  κα\  άπό  τότε  κριίΐη'σονται  εβραίοι,  οίτινες  etc.):  Α  έσταύρωσαν  |  καΐ  (F 
add  πάλιν)  είπ.  καΐ  (C  κύριε ,  F  κύριε  κα\)  ούτοι  cum  CD :  Α  καΐ  είπον  έγώ 
Ιωάννης*  κύριε,  κα\  αυτοί  |  μέλλ.  τυχεΐν  (iu  Α,  C  λαχεΐν,  D  ίχειν):  F  είσίν  | 
τοιαύτα :  F  ταύτα  |  σο\  (D  om)  έποί. :  C  έποι.  είς  σε*  |  λεγ.  μοι :  F  add  άκουσον 
δίκαιε  ίωάννη  |  αύτο\  (Α  οτι  αυ'τ.)  cum  ADE  (post  προσήλωσαν  pergtt  αύτο\  άπελ.): 
CF  ούτοι  |  Ε  καίϊά  είπεν  omi»sis  ό  πρ.  8α.  |  προεΐπ.  cum  ACF:  D  είπεν  |  Α  om 
δαυ.  |  αυτούς  cnm  CDE:  Α  (είση'κουεν)  F  αυτών  |  καΐ  πάλ.  είπ.  c  άπόστ.  παΰλ. 
(F  ο  άπο'στ.  λέγει)  -  -  κρώήσονται  (F  οσοι  έν  νόμω  ημ.  έν  νόμ.  κρ£.  ο*ι  δε  άνό- 
μως  ημ.  άνόμ.  κ.  άπολ.)  com  CDF:  Α  om  (item  Ε) 

*8  Και  πάλιν  (it*  CF;  D  υιη)  είπον:  ΑΕ  om  |  κύριε  (Ε  add  μου)  καΐ  (CD 
om)  οί  το  βά.  λαβ.  (ita  ACDF;  Ε  φοροΰντες)  |  τί  cutu  D:  CF  otn;  Α  καΐ  άμαρ- 
τησαντες  τί  έ"σται  αύτοις,  Ε  τί  μέλλουσιν  γενέσθαι.  G  pro  καΐ  οί  —  λαβ.  sic:  καΐ 
οί  βαπτισ-ε'ντες  κα\  άρνησάμενοί  σε  τί  |  F  και  πάλιν  ήκ.  φ.  λ.  μ.  άκουσον  δί- 
καιε 'ωάννη,  Α  κα\  είπε*  μοι  η'  φωνη'  |  τότε  έρωτη^η'σεται  —  ol  (ita  C;  D  καΐ 
οί)  —  λαβόντες  (F  om  οί  τ.  βά·  λα.) :  Α  om  |  κα\  (D  om)  τότε  οί  δίκ.  υπό  νεύμ. 
(νεύμ  βχ  Α  adtmmpsimas ,  D  πνεύματ)  —  άπό  τ.  άμαρτ.  cum  D:  C  κα\  τότε 
οί  δί.  υ'πό  τ.  πνεύμ.  μου  πορευίτώσιν  (nonniha  deest)  οί  άγγελοι  κ·  ε'πισωρ.  τους 
δι.  ά.  τ.  άμαρτ.,  Α  οτι  ύπο  νεύματος  μου  πορεύσονται  οί  άγγ.  κα\  έπισωρεύσον- 
ται  τους  δικ.  ά.  τ.  άμαρτ. ,  F  (po»t  χριστιανών)  καΐ  έν  τω  πνεύματί  μου  πορευ- 
θήσονται άγγελοι  κα\  έπισωρ  τούς  δικ.  ά.  τ.  άμ.,  Ε  (post  μέλλ.  γενέσθαι)  τότε 
πορεύονται  οί  άγγ.  κ.  έπισ.  τ:ύς  δικ.  άπό  (cod.  έπ\)  των  άμ.  (porgit  omissis  ρΐα- 
ribus  έπ\  τόν  κλήρον  τ.  δικ.  οί  μεν  δί.  λάμπουσιν  ως  ό  ηλ.  οί  δε  άμ.  ίο.  ζοφ.)  | 
κα^ώς  u*que  των  δικ  cutn  D,  Heni  AC:  F  om  !  κ.  στα-η'σονται  —  ήλιος:  iU 
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αμαρτωλών  έπί  τον  κλήρον  τών  δ».>·Λίων,  και  στα^σονται  πάν- 
τες οί  δίκαιοι·  έκ  δεξιών  μου  και  λάμψουσιν  ώς  ο  ήλιος.  καθώς 
οράς,  Ιωάννη,  τους  αστέρας  τού  ουρανού,  οτι  ολοι  ομού  έγέ- 
νοντο ,  είς  δέ  το  φως  διαφερουσιν ,  ούτως  έ*σται  έπί  το»ν  δικαίων 
και  των  αμαρτωλών  οί  γαρ  δίκαιοι  λάμψουσιν  ώς  φωστήρες 
και  ως  6  ήλιος,  οί  δέ  αμαρτωλοί  £στωσαν  ζοφωδεις. 

24  ΚαΙ  πάλιν  είπον  *  κύριε,  και  πάντες  οί  Χριστιανοί  εις  μίαν 
κόλασιν  απέρχονται ;  βασιλείς,  αρχιερείς,  ίερεΐς,  πατριάρχαι,  πλού- 
σιοι και  πένητες,  δούλοι  και  ελεύθεροι ;  και  ήκουσα  φωνής  λεγού- 
σης  μοι*  άκουσον,  δίκαιε  Ιωάννη  ·  καθώς  προεΐπεν  ό  προφήτης 
Δαυίδ,  ή  ύπομονή  τών  πενήτων  ουκ  άπολεΐται  εις  τέλος,  περί  δέ 
βασιλέων,  έλασΟησονται  ως  άνδράποδα  και  κλαύσουσινως  νήπια* 
περί  δέ  πατριαρχών  και  ιερέων  και  λευϊτών  τών  άμαρτησάντων, 
διασκορπισΟήσονται  έν  ταις  κολάσεσιν  κατά  την  άναλογίαν  εκά- 
στου τού  Ιδίου  πταίσματος ,  οί  μεν  εν  τω  πυρίνω  ποταμφ ,  οί  δέ 
εις  τον  σκωληκαν  τον  άκοίμητον ,  άλλοι  δέ  -έν  τω  έπταστόμω 
φρέατι  τής  κολάσεως·  έν  ταύταις  ταίς  κολάσεσιν  διαμερισΟή- 
σονται  οί  άμαρτωλοί. 

D  et  Α,  itetn  F;  C  καΐ  στήσονται,  a  qua  inde  voce  traosilit  stattro  ad  exticma 
libri:  της  φωνής  ταύτης,  κατήνεγκέ  με  η'  νεφέλη  καΐ  άπέίίετο  έν  τω  ορει  Sa- 
βώρ.  |  καΐώς  όρόΙς  (F  οράτε)  *ω·  (F  υπι)  τ.  ά.  τοΰ  ου'ρ.  (F  οιη  τ.  ου'ρ·)  οτ.  ολοι 
ο"  μου  (F  tc*te  Birch.  υ'π'  έμού ,  Ο  είς  μίαν)  έγ. ,  εΙς  δε  —  διαφέρουσιν  (F  pro 
bb:  καΐ  φως  ουκ  έχουν  ολη  [corrige  ολοι]  Γσα,  αλλά  άλλοι  μέν  είσιν  φαινωτατοι 
(»ic  Bi.J  άλλοι  δε  στυγνώτατοι  [G  στυγνοί])·  ούτως  ίσται  (F  ?στω)  —  ο!  γαρ  <F 
μεν)  δί.  λάμψ.  (F  λάμπουσιν)  ώς  φ.  (F  φωστήρϊ  κ.  ώς  ό  (F  om)  ήλιος  —  £στω- 
σαν  (F  έσονται)  ζοφ.  D«  Ε  Utu  vidimus;  Α  vero  post  Ulnd  priu*  λάμψ.  ώς  ο' 
ηλ.  omUsia  iia  quae  iuteriecta  suiit  ml  addit  nisi  οί  δε  άμαρτ.  £σοντ.  ζοφ. 

**  ειπον  (Α  add  έγώ  Ιωάννης)  κύριε.  κα\  (ita  AF;  DE  om  κύ.  και)  πάντ. 
οί  χριστ.  (χρι.  DEF;  AG  αμαρτωλοί)  |  βασιλ  u»quc  έλεύίί.  cum  Α:  F  κα\  £ασ. 
κα\  πατρ.  πλούσ.  κα\  πένητ. ,  Ε  βασιλ  κα\  άρχοντες,  πλούσ.  καΐ  πένητ.,  D  nil 
nisi  και  πτωχοί  κα\  πλούσ.  |  άκ  δί·  Ιω.  cum  AF:  DE  om  |  καΐώς  cum  DF:  Α 
οτι  κα^ώς,  Ε  om  κα^ώς  u»que  δαυ.  |  προεΐπεν  (ita  F,  Λ  εϊπεν)  etc.:  D  προ*ΐ- 
πεν  (cod.  -πβ)  το  πνεύμα  τ6  αγιον  δια  τού  προφήτου  δαυ.  |  βασιλέων:  EF  add 
κα\  πατριαρχών  |  D  post  έλασίϊήσονται  repetit  βασιλείς  |  άνδράποδα  cum  ADO: 
F  τετράποδα  |  ώς  (Α  οίσπερ)  νήπια  (F  -πιοι)  |  περί  δε  πατριαρχ.  καΐ  (D  ora)  — 
κατά  την  (Α  ora)  άναλογίαν  —  πταίσματος  cuin  AD:  F  κα\  διαμερισ^ήσονται  ο! 
άμαρτωλο\  έν  ταί;  κολάσεσι  ταύτ*·.;,  Ε  κοΛ  διαμερισϊήσ.  εις  φοβέρας  κολάσεις, 
οπου  ου'κ  έ"στι  φως ,  αλλά  οδύνη  κα\  στενοχωρία  κα\  ανάγκη  ,  «misai*  rcliquis 
huius  sectiouw.  |  σκωληκαν  cum  AD:  F  -κα  |  άλλοι  δΐ  (F  οί  δε)  usque  κολά- 
σεως cum  AF:  D  ora  |  F  om  έν  ταύτ.  τ  κολάσεσιν 
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25 Και  πάλιν  είπον  κύριε,  και  οί  δίκαιοι  πού  με*λλουσιν 
αύλίζεσθαι;  και  ήκουσα  φωνής  λεγούσης  μοι*  τότε  άποσκεπα- 
σθήσεται  ό  παράδεισος ,  και  γενήσεται  ό  κόσμος  όλος  και  ό  πα- 
ράδεισος εν,  και  δτονται  οι  δίκαιοι  έπι  προσώπου  πάσης  της 
γης  μετά  των  αγγέλων  μου ,  καθώς  προείπεν  τό  πνεύμα  τό  άγιον 
δια  τού  προφήτου  Δαυίδ  ·  δίκαιοι  δέ  κληρονομήσουσιν  γήν ,  και 
κατασκηνώσουσιν  εις  αιώνα  αιώνος  έπ  αυτής. 

*  Και  πάλιν  είπον  *  κύριε ,  πόσον  ·  έστίν  τό  πλήθος  των 
αγγέλων ;  και  ποών  έστιν  πλέον,  τών  αγγέλων  ή  των  ανθρώπων ; 
και  ήκουσα  φωνής  λεγούσης  μοι*  οσον  έστίν  τό  πλήθος  των 
αγγέλων,  τόσον  έστίν  τό  γένος  των  ανθρώπων,  καθώς  είπεν  ό 
προφήτης*  έστησεν  όρια  έθνών  κατά  αριθμόν  αγγέλων  θεού. 

11  Και  πάλιν  είπον  ·  κύριε ,  και  από  τότε  τί  μέλλεις  ποιειν ; 
και  πώς  μέλλει  είναι  ό  κόσμος;  άποκάλυψόν  μοι  πάντα,  και 
ήκουσα  φωνής  λεγούσης  μοι-  άκουσον,  δίκαιε  Ιωάννη*  άπο 
τότε  ουκ  Ιστιν  πόνος,  ουκ  Ιστιν  λύπη,  ουκ  έστιν  στεναγμός, 

*β  πάλιν  (DE  om)  είπον  κύρ.  καΐ  (Α  om)  ol  |  λεγ.  μο·.  (Ε  φωνή  ν  λεγουσάν 
μα.  ut  etiam  ante):  F  add  άκουσον  δίκαιε  ίωάννη  |  τότε:  ΑΕ  om  |  άποσκεπ.  cum 
ADE :  F  άνασκεπ.  |  κα\  γενήσεται  u*qoe  εν  cum  D :  Ε  γενήσεται  ή  γη  παρά- 
δεισος, Α  om;  F  post  άνασκεπ.  pergit  ή  γη  ωσπερ  παράδεισος  ct  add  κα\ 
κενωίήσονται  οι  &ησαι»ρο\  του  ου'ρανοΰ  επ\  προσώπου  πάσης  της  γης  κα\ 
έ*οται  ή  γη  ωσπερ  παράδεισος  |  καΐ  Ια·  οι  δίκ·  επί  (Α  άπο)  πρ.  —  των  (Ρ  add 
αγίων)  άγγ.  μου  cum  AF :  Ε  καΐ  κενησϋήσονται  (corrupte ,  vidc  aiite  F ;  omissa 
&ant  qaae  ibi  interponuntux)  ot  δίχ.  έπΐ  πρόσωπον  πάσ.  τ.  γ.  μετά  των  άγγ. : 
D  οία  |  κα~ώς  προεΐπ.  (D  είπ.)  τό  πν  τ.  αγ.  (ita  Α  et  D,  *ed  βιά  etc.  om  Α) 
δια  τ.  πρ.  δαυ. :  EF  κα!3.  εϊπ.  (F  διδάσκει)  ό  προφήτ.  δαυ.  |  γήν  cum  DF: 
ΑΕ  την  γήν  |  ε?ς  αίών.  αιώνος  (ita  AD;  Ε  om  αιώνος,  F  είς  αίώνας)  ε*π'  αυτής 
(iU  DE ;  AF  -τήν) 

«·  πάλιν  (DE  om)  είπ.  (Α  add  εγώ  ίωάννης)  κυρ.  (Α  add  καΐ)  |  πόσον  us- 
que  ανθρώπων  cum  D:  Α  πόσ.  ε*στ.  τό  πΧ.  τ.  άγγ.  κα\  πόσ.  £*στ.  τό  πλή3.  των 
άνϊρώπ. .  F  τίνες  ε*σ\ν  πλεΌν  τόν  άρ&μον ,  των  άγγ.  ή  των  άν3ρώπ. ,  Ε  ποίον 
αρα  υπάρχει  πλεΐον  (scripta  baec  ίιι  codice  ποια  αρα  υπάρχων  πλοιον),  τό  γένος 
των  άν!3ρ.  η  τό  πλήίϊ.  των  άγγέλ.  |  λεγ.  μοι:  FE  add  άκουσον  δίκαιε  ίωάννη  | 
οσον  έστίν  τό  π).,  τ.  άγγ.  τόσον  (F  τοσοΰτ.)  ε\  τό  γε*ν.  (F  πλήθος)  τ.  άνϊρ.  cum 
DF  (D  add  των  χριστιανών):  Α  ο  σος  ε*στ\ν  ό  άρώμός  των  άγγίλ-  τοσούτος  ίστι 
και  των  otvip. ,  Ε  hi*  omnibus  omissi*  statiin  pergit  ?στησεν  ορια  —  άγγ.  ίίεοΰ, 
«dditqae  ol  άγγελοι  άναρίϊΐμητοί  είσιν  |  καίϊ.  είπεν  usque  ΐΐεοΰ  cam  ΑΙ) :  F  om 

«'  πάλιν  (DF  om)  είπον·  κύριε  (D  om).  και  άπο  etc.  I  κα\  πώς  asque  κο'- 
σμος  cain  D;  item  Α  κ.  π.  μέλλεις  πσίήσαι  τόν  κόσμον:  FE  om  |  άποκ.  μ.  πάντα: 
FE  om  |  ακουσ.  δί.  ίω.  cnin  AF  :  DK  om  \  πόνος  -  λύπη  -  στεναγμ.  it&  ΑΟ, 
itein  Ε  (κα\  άπο  τότε  ctc);  similiter  D  λύπη  —  φθόνος  —  στεναγμ.,  F  om  ουκ 
C  λύπ.  ου'κ  t  στεν.  |  ονκ  &  μνη.  ου'κ  ζ.  δάκρ  (D  —  βάκρ.  —  μνησ.)  cam  ΑΙ>:  F 
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ουκ  £στιν  μνησικακία,  ουκ  £στιν  δάκρυα,  ουκ  Ιστιν  φθόνος  ουκ 
£στιν  μισαδελφία,  ουκ  έ*στιν  άδικία,  ουκ  έ"στιν  ύπερηφανία,  ουκ 
£στιν  καταλαλιά,  ούκ  έστιν  πικρία,  ουκ  δστιν  μέριμνα  βίου, 
ουκ  £στιν  πόνος  γονέων  ή  τέκνων ,  ουκ  έ"στιν  πόνος  χρυσίου ,  ουκ 
είσιν  πονηρό»  λογισμοί,  ουκ  έστιν  δ·.άβολος,  ουκ  έστιν  θάνατος, 
ουκ  Ιστιν  νύξ  άλλα  πάντα  ημέρα,  καθώς  προείρηκα '  και  άλλα 
πρόβατα  έχω,  ά  ουκ  ίστιν  έκ  της  αυλής  ταύτης,  τουτέστιν 
τους  ανθρώπους  τους  όμοιουμένους  των  άγγέλων  δια  της  έναρε- 
του  αυ'τοίν  πολιτείας,  κάκεινά  με  5εί  άγαγεΐν,  και  της  φωνής 
μου  άκούσωσιν,  καΐ  γενησεται  μία  ποίμνη,  εις  ποιμήν. 

*ΚαΙ  πάλιν  ήκουσα  φωνής  λεγούσης  μοι'  &ού  ταΰτα 
πάντα  ήκουσας,  δίκαιε  Ιωάννη·  ταΰτα  παράθου  πιστονς  άν- 
θρώποις,  Γνα  και  έτέρους  διδάξωσιν  καΐ  μη  καταφρονήσωσιν, 
μηδέ  τους  μαργαρίτας  ημών  £ίψωσιν  έμπροσθεν  τών  χοίρων,  μή 
ποτε  καταπατησουσιν  αυτούς  έν  τοις  ποσίν  αύτών. 

Και  έτι  μου  άκούοντος  τής  φωνής  ταύτης,  κατηνεγκέ  με 


ουκ  £σ.  ψεύδος,  ουκ  t  κακία,  ουκ  ιστι  δάκρυα,  £  nil  ni*i  ουκ  Ιστ.  δάκρυα  |  ουκ 
{στ.  φθόνος  uaque  μέριμν.  βίου  cum  Α :  D  ουκ  Ιατ.  ύπερηφανία  ουκ  L  μερ.  βίσυ, 
F  ουκ  έ*στ.  καταλαλιά,  Ε  ουκ  Γ  μέρ.  β(.  ου'κ  Γστ.  μίσος,  ου'κ  ?στ.  κακία,  ουκ 
?στ.  πικρία  i  ο  &  πόνος  (F  έν^ΰμηαις)  γον.  ή  (Ε  ου')  τέκνων:  ita  ADEF  j  ο-  L 
πόνος  (D  om)  χρυσ.  cum  AD:  EF  ο.  £.  διαφορά  (F  πόϊϊος)  χρυσ.  η  αργυρίου 
ο-  είσ.  πονηροί  (F  post  λο·)  com  AFt  item  Ε  ου'  διαλογισμοί  πονηροί,  D  ουκ  ίστιν 
πορνείας  λογισμός.  Praeterea  Α  eolua  add  ουκ  ίστιν  πνεύμα  πονηρόν.  |  ο-  £  διάρ\ 
(haee  Ε  om)  ο  I.  5άν.  (hacc  D  oin)  |  ο.  ff.  νύξ,  άλλα  πά.  ήμ.  com  D  :  Α  ο.  έ 
νύξ  η  ένιαυτοί,  άλλα  πάντες  ήμ^Ρ*.  F  ο.  L  νύξ  η  ένιαυτο\  (Birch.  -αυτή)  η  και- 
ροί (Βί.  χαιρ.)  η  ήμΙρ<">  άλλά  πάντα  ημέρα,  Ε  ούδε  κατοίκησις  οΰτε  εβδομάδα 
(»ic)  ούτε  ώραι,  άλλά  πάντα  ημέρα  et  add  πάντα  άγαϊίοσύνη  άνεκλάλητος·  α 
ο'φϊίαλμός  ουκ  εϊδεν  κα\  ους  ου'κ  ήκουσεν  καΐ  έπ\  καρδίαν  ανθρώπου  ου'κ  άνέβη, 
α  ετοίμασεν  (*ic^  ο'  ίίεδς  τοις  άγαπώσιν  αυ'το'ν·  Tum  pergit:  κα^ώς  είπεν  (sic 
non  εϊπον)  *  κα\  άλλα  etc.  |  καϋ  προείρηκα  cam  AD :  Ε  καίϊ  είπεν ,  F  κα!?.  είπ. 
ο'  κυ'ριος  j  τουτέστ.  τ.  άνί)ρ.  (Α  δικαίους)  τούς  (Α  om)  ο'μ·  τών  άγγ.  (f»ic  uterqae) 
δια  της  (ita  Α ;  D  καΐ)  έναρέτου  (ita  D :  Α  άμετρίτου)  αύτών  (Α  αυτού)  πολιτ. 
cum  AD :  EF  om  |  κάκείνα  —  άγαγεΐν:  Α  ante  τουτέστιν  |  άκούσωσιν:  ita  ADEF 
ταύτ.  (D  om)  πάντ  (F  om)  ηκ.  δίκ.  (cam  ΑΒ;  DF  om)  (ω.  (Β  add  κα\ 
η'γαπημένε  μαχητά)  ταΰτα  (D  πάντα)  παράϊου  πι.  άν^ρ.  |  Γνα  καΐ  ετέρ.  διδ.  κα\ 
καταφρον.  (haec  omnia  Α;  D  uil  nisi  Γνα  μή  καταφρ. ,  Β  οΓτινες  Ικανοί  έσονται 
κα\  ετέρους  διδάξαι,  F  om)  |  μηδε  (D  Γνα  μή)  τ.  μαργ.  ήμ.  (D  haec  po*t  ρίψ.) 
ρίψ.  (ita  D;  F  £ύπτεσ3α·.  sic,  F  κα\  μή  ρίπτε  τ.  μαργ.  μου)  ίμπρ.  τ.  χ.  μήπ. 
(ita  Α;  F  Γνα  μή  ,  D  κα\)  καταπατησουσιν  (ita  Α;  DF  -σωσιν)  etc.  Β  pro  hb: 
ol  γαρ  άφρονες  £ίπτουσιν  τους  μαργαρίτας  (μπροσϊεν  τ.  χοίρ.  καΐ  καταπατούσα 
αυτούς.  |  κα\  £τι  μ.  άκ.  τ.  ς>ω.  (Α  add  κα\  [κατα?]  βοούσης  eic)  ταύτης  (Α  οω): 


Digitized  by  Google 


IV.    APOCALYPSiS  IOHANNIS. 


93 


ή  νεφέλη  και  άπέθετό  με  έν  τψ  ορει  Θαβώρ,  και  ήλθεν  φωνή 
πρός  με  λέγουσα*  μακάριοι  οί  φυλάττοντες  κρίσιν  και  ποιοΰν- 
τες  δικαιοσυνην  έν  παντί  καιρώ,  και  μακάριος  έστιν  ό  οίκος 
δπου  κείται  ή  διάθεσις  αυτη ,  καθώς  είπεν  ό  κύριος  δτι  ό  αγα- 
πών με  τους  λόγους  μου  τηρεί  έν  Χριστφ  Ίησοϋ*  τώ  κυρίω  ημών  * 
αύτφ  ή  δόξα  εις  τους  αιώνας,  αμήν. 

D  καΐ  ώς  ηκουσα  τ.  φων.  ταύτης  |  άπλετο  ACF :  D  £στησεν  |  Θαβώρ :  D  τω 
θαβ.  |  κα\  η*λ!3.  φω.  πρ.  με  λέγ.  (D  λέγει  —  »ic  —  πρ.  με)  cum  AD :  CF  om  j 
μακάριοι  usque  καιρώ  cura  AD :  CF  om  |  κ.  μακ.  έστιν  (F  om)  ό  οίκ  οπου  (ita 
ACF,  D  έ*νθα>  —  είπ.  c  κύριος :  ita  ACDF ,  sed  Α  iidd  έν  ευ'αγγελίοις  |  ό  αγα- 
πών -τηρεί  cum  ADF  (item  Β):  D  ο  άγαπ.  τους  λόγους  μου  άγαπηϊίήσεται  παρά 
του  πατρός  μου  |  έν  χριστώ  —  η'μών:  ita  pergunt  CDF;  reliqoa  αύτώ  ctc.  cum 
D:  C  ω  ή  δόξ.  κα\  το  κράτος  είς  τ.  αιώνας  τών  αιώνων,  αμήν.  Item  F  αύτώ 
πρέπει  πάσα  δόξα  τιμή  κα\  προσκύνησις  συν  τω  άνάρχω  αυτού  πατρ\  κα\  τψ 
παναγίω  κα\  άγαθφ  καΐ  ζωοποιώ  αυτού  πνεύματι,  νύν  καΐ  αεί  καΐ  είς  τους  αιώ- 
νας τών  αίώνων,  αμήν.  ω  ή  δόξα  κα\  τό  κράτος,  αμήν.  Item  Α  (pergens  post 
τηρεί)  οτι  τω  κυρίω  ημών  ίησ.  χρι.  πρέπει  δόξα  καΐ  ή  τιμή  καΐ  η'  προσκύνη- 
σις  νύν  κ.  αεί  κ.  ε'ς  τους  αί.  τών  αιώνων,  αμήν. 

Sutis  diversum  ab  his  libri  finem  codex  Β  praebet.  Pergit  enim  post  καΐ 
καταπατούσιν  αυτούς  hunc  in  lnodum :  κα\  μακάριος  ο  ίχων  την  άποκάλυψιν  ταύ* 
την  κα\  άναγινώσκει  (sic)  έμπροσθεν  τού  λαού*  καΐ  μακάριοι  [οί]  άκούοντες  τόν 
λόγον  τού  θεού  καΐ  φυλάττοντες  αυτά.  ταύτα  τού  κυρίου  είπόντος  ηρπασέ  με 
νεφέλη  κα\  κατηγαγέ  με  έν  τφ  ορει  τω  Θαβώρ,  έλθών  ουν  έν  τη  πόλει  Ιερου- 
σαλήμ εΰρον  συνηθροισμένους  τούς  ένδεκα  μαθητάς,  κα\  ίδόντες  έχάρησαν  χαράν 
μεγάλην,  κα\  άσπασάμενοι  αλλήλους  έν  φιλήματι  άγίω,  έδιηγησάμην  (codex  εδι- 
γησανμι)  τοις  άδελφοις  μου  άποστόλοις  α  εϊδον  καΐ  ήκουσα  παρά  τού  διδασκά- 
λου καΐ  κυρίου  ημών  ίησού  χριστού.  Sequitur:  καθεϊκεν,  unde  fortaase  καθώς  κα- 
θηκεν  eliciendum;  tum  pergitur:  διεσπάρημεν  κα\  έκηρύξαμεν  τό  ευ'αγγέλιον  πάση 
τη  κτίσει,  Γνα  οί  άκούοντες  καΐ  πιστεύοντες  βαπτισθώσιν  είς  το  δνομα  τού  πα- 
τρός και  τού  υίού  κα\  τού  άγίου  πνεύματος  [καΐ]  εύρωσιν  ζωήν  αίοίνιον  έν  τη 
ημέρα  της  κρίοεως.  ούτως  γάρ  ένετείλατο  κύριος*  6  αγαπών  με  τούς  λόγους 
μου  τηρεί,  κάγώ  αύτώ  δωρούμαι  ζωήν  αίώνιον.  ταύτα  άκούσαντες ,  αδελφοί 
αγαπητοί,  καΐ  πιστεύσαντες  (codex  πιστεύσεσθαι)  λίσατε  (aic,  quod  ferri  potest) 
Ινα  λάβητε  ζωήν  αίώνιον  είς  δόξαν  πατρός  κα\  υίού  κα\  άγίου  πνεύματος,  αμήν. 

ResUt  ut  de  extremis  libri  partibus  videamue,  quemadmodum  in  codice  Β 
kcripta  eunt  Habent  auteio  proprium  illa  qaidem  modam,  inaximeque  ieianam 
exaggerationem  poenarum  iuferni  continent.  Haec  qualia  «int,  ex  iis  quae  inde 
excerpta  dabimas  »ati*  apparebit.  8criptaram  perquam  vitiosam  tacite  passim, 
ut  facere  in  bis  consaeyimus ,  correximus.  Post  verba  μία  ποίμνη ,  είς  ποιμήν, 
exeunte  sect.  27  posita  aic  pergit:  άκουσον,  δίκαιε  ίωάννη.  ταύτα  πάντα  συνα- 
χθήσσνται,  κα\  γενήσεται  είς  την  κοιλάδα  τού  κλαύθμωνος,  κα\  στήσω  τόν  θρό- 
νον  μου  είς  τόν  τόπον,  καΐ  καθίσω  μετά  τών  ιβ'  αποστόλων  κα\  μετά  τών  κδ* 
πρεσβυτέρων.  κα\  αύτος  (adde  ίση  vel  simile  quid?)  πρεσβύτερος  δια  τήν  ένά- 
ρετον  πολιτείαν,  καΐ  έκτελέσαι  τρεις  λειτουργίας  απολαμβάνεις  στολήν  λευκήν  κα\ 
στέφανον  άμάραντον  έκ  χειρός  κυρίου,  κα\  καθήσει  (ita  scriptum)  μετά  τών  κδ' 
πρεσβυτέρων,  καΐ  μεγάλους  έπισκόπους  έπιδείξεις  (?  ita  singula).  καΐ  μετά  ταύτα 
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ίξελεύσονται  οί  αγγύοι  κατέχοντες  χρυσούν  $υμιατήριον  καΐ  λαμπάδας  φαινά;,  χαΐ 
συνάγουσιν  τούς  καλώς  πολιτευσαμενους  ε*κ  δεέιών  τού  κυρίου  τους  ποιούντας  τα; 
«ρετάς  αυτού,  [κα\]  κατασκηνοίσει  αυ'τούς  είς  αιώνα  αίώνο;  φωτός  κα\  άγαλλιό- 
σεως,  κα\  άπολαύσσυσιν  ζωήν  αίώνιον  κα\  οταν  χωρίζη  τα  πρόβατα  άπο  τών 
γρίφων,  δηλονο'τι  τους  δικαίους  από  των  αμαρτωλών,  τούς  δικαίους  ίχ  δες\ώ*; 
κα\  τους  αμαρτωλούς  Ες"  ευ'ωνύμων.  τότε  άποστελεί  (cod.  άποστΛηΐ  αγγελον  τον 
£αγουήλ  λέγων-  άπελθε  σάλπισαι  ftoc  accentu  codex)  τους  αγγέλους  του  ψύχους 
κα\  χιόνος  του  κριού,  κα\  σύναξον  πάσαν  ο'ργην  είς  τους  εστώτας  ές  ευ'ωνύμων. 
οτι  ου'  συγχωρώ  αυ'τούς,  οταν  ϊδωσιν  την  δόξαν  του  ϊεού,  οι  ασεβείς  κα\  αμε- 
τανόητοι, κα\  ol  Ιερείς  ol  μή  ipro  his  confuse  et  corropte :  κα\  oi  μή  ποιήοαν /<> 

τους  Ιερείς  καΐ  μη»  ποιήσαντες  τά  προσταχϊέντα  —  οσοι  ?χετε  δάκρυα. 

κλαύσατε  ita  τούς  αμαρτωλού;·    κα\  φωνη'σει  ό  τεμελούχ  (is  paullo  ante  irjpw- 
ρός  constitntns  e»t)  τον  ταρούκ  (sic> ·  άνοιξαν  κλειδούχε  τάς  κολάσεις·  ανοιςον  τ» 
κριτήρια  —  —  άναξον  τον  σκώληκα  τόν  άκοίμητον  κα\  τον  βέβηλου  δράκοντα· 
ετοίμασαν  τάς  άδίας  (sic)-  άνοιξαν  τά  σκότος*  απόλυσαν  τον  ϊτόρινον  ποταμόν  χα\  κ 
το  δείλαιον  σκότος  είς  το  ς  πυθμένας  του  αδου.    τότε  βλέποντες  ol  άμαρτωλο\  ο; 

Ελεεινοί  τά  έργα  αυ'τών  καΐ  μή  δυνάμενοι  ώς  μή  ε*χσντες  παραμυϊία». 

κλαίοντες  κα\  καταβαίνοντε;  έν  ρ*οαίς  ώσεί  αιμάτων  ·  καΐ  ουκ  έ*στιν  έλεών  αυτού  ζ. 
ου'  πατήρ  βοηθός,  ου  μήτηρ  σπλαγχνιζομένη ,  άλλα  μάλλον  στασιάζοντε;  αυτούς 
οί  άγγελοι  καΐ  λέγοντες-  ταπεινοί,  τί  κλαίετε;  έν  τω  κόσμω  ουκ  ηλεήσατε  άσ5ε- ^ 

νών,  ου'κ  έπεοκέψασϊε  κα\  άπελεύσονται  ούτοι  εί;  κόλασιν  αίώνιον.  ε*κεϊ 

δυσωπησαι  ουκ  ισχύετε  τον  έκ  παρθένου  τεχϊέντα  —  αμετανόητο·.  έ  ζήσατε  έντω 
κόσμω .  κα\  ου  μή  ίχετε  £λεο;  άλλα  αίώνιον  κόλασιν.  κα\  λέγει  ό  τεμελαΰχ  τώ 
(cod.  τόν)  ταρούχ  (h.  I.  sic)-  έΤ*γ ειρε  τον  όφιν  τον  παχύν  τον  τρικέφαλον.  σάλπι- 
σαι  είς  τά  δεινά  ϊηρία  του  συνάγεσ*ίαι  είς  την  βρώσιν  αυτών  ανοιξαι  τήν  δω-·Τ 
δεκάπληγον  ίνα  συναχίϊή  πάν  έρπετδν  είς  ασεβείς  κα\  αμετανόητους  —  —  κα\ 
συνάξει  ό  τεμελούχ  το  πλή*3ο;  τών  άμαρτωλών.  και  λακτ{?ει  τήν  γην,  κα\  σχι- 
σμή σεται  η*  γή  είς  τόπους  κα\  χωνευίτ'σονται  ol  Ελεεινοί  αμαρτωλοί  είς  τά;  φο- 
βέρας κολάσεις,  τότε  άποστελεί  (ν**Λ.  -έλει)  ό  *5εός  τον  άρχιστράτηγον  μιχαιτ-λ, 
κα\  σφραγίσας  τον  τόπον  τύπτει  αυ'τούς  ό  τεμελούχ  μετά  τον  τίμιον  σταυρόν,  ν 
κα\  συναχϊή  σετσι  ή  γή  κατά  το  πρότερον.  τότε  ο!  άγγελοι  αυ'τών  ύπερε^ρήνη- 
σαν,  τότε  ή  παναγία  έκλαυσεν  αυ'τούς  κα\  πάντες  οι  άγιοι,  καΐ  ουκ  όφελήσουσιν 
αυτούς,  και  ό  ίωάννης  λέγει*  καΐ  εί;  τυχην  τών  άμαρτωλών  Επιγράφεται  τα 
κριτήρια;  κα\  ηκουσα  φωνήν  (corl.  -νήςι  λίγουσάν  μοι·  έκαστος  ε*ν  τω  ίδίω  ^ε- 
λήματι  ίίπορεύσ^το  £*ν  τώ  κόσμω .  καΐ  δια  τούτο  ούτως  κολάζονται,  μακάριο;  I  ^ 
άνθρωπος  ό  άναγινώσκων  τήν  γραφην  μακάριος  ό  μεταγράψας  tJto  κα\  δώσα; 
είς  έτίρας  καθολικά;  Εκκλησίας  ·  μακάριοι  πάντες  ol  φοβούμενοι  τον  ϊεόν.  ακού- 
σατε Ιερείς  καΐ  ol  άναγινώσκοντες,  α'κούσατε  λαοί  etc. 
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Τοΰ  άγίου  *  Ιωάννου  του*  θεολόγου  λόγος  εις  την  κοίμησιν 
της  άγιας  Θεοτόκου. 

1  Της  παναγίας  ένδοξου  Θεοτόκου  καΐ  άειπαρθένου  Μαρίας 
κατά  τό  είωθός  έν  τω  άγίω  μνήματ».  του  κυρίου  ημών  έρχομένης 
θύμιασα»,  και  κλινου'σης  τα  αγια  γόνατα  αυτής,  έουσώπει  τον 
έξ  αυτής  τεχθέντα  Χριστόν  τον  θεόν  ημών  προς  αύτην  ανάλυσα».. 

*  τοΰ  αγίου  (Par.  1021  add  αποστόλου  κα\  εύαγγελιστοΰ,  Ε  pro  άγίου  habot 
6ν  άγίοις  πατρός  ημών)  ίωάνν.  του  ΪΤεολ.  λίγος  (Μοη.  146  om)  είς  τ.  (Μοη.  146 
add  πάνσεπτον)  κοίμησιν  της  αγίας  (ita  Α;  Β  παναγίας,  Ε  ύπεραγίας,  Par. 
1021  ύπεραγίας  δεσποίνης  ημών)  Θεοτόκου  cum  ΑΒ  Μοη.  146;  Ε;  Par.  1021. 

CD  Par.  770:  δνηγησις  (ita  C;  D  Par.  770  om)  του  άγίου  Ιωάνν.  του  θεο- 
λόγου περί  της  τελειώσεως  της  αγίας  (iu  D;  C  παναγίας)  Θεοτόκου  καΐ  άειπαρ- 
5ένου  μαρίας  (Par.  770  της  άγίας  μαρ.  της  ϋεοτόκ). 

Par.  1215 :  του  άγίου  ίωάνν.  θεολόγου  κα\  ευ'αγγελιστοΰ  διη'γησις  περ\  της 
Ενδόξου  κοιμήσεως  της  ΰπεραγίας  η'μών  Θεοτόκου  κα\  άειπαρθένου  μαρίας. 

Coisl.  121:  Ιωάννου  τοΰ  αποστόλου  καΐ  θεολόγου  λόγος  εις  τη* ν  άγίαν  καΐ 
πανε'νδοξον  κοίμησιν  της  ΰπεραγίας  Θεοτόκου.  Par.  1504:  άνάληψις  και  μετά- 
στασις  της  άγίας  μαρίας  της  Θεοτόκου,  συγγραφεΐσα  παρά  Ιακώβου  τοΰ  αδελ- 
φού" τού  κυρίου.  Vind.  151:  κοίμησις  της  ύπεραγίας  δεσποίνης  ημών  Θεοτόκου 
μαρίας.  συγγραφεισα  υπό  Ιακώβου  του  άδελφοθεΌυ.  Par.  897:  τοΰ  ε*ν  άγίοις  πα- 
τρό ς  ημών  I  ω  ά  ν  ν  ο  υ  αρχιεπισκόπου  θεσσαλονίκης  λόγος  πάνυ  όφέλιμος  εις 
την  κοίμησιν  της  υ'περαγίας  δεσποίνης  η'μών  Θεοτόκου  κα\  άειπαρθίνου  μαρίας. 
De  bis  quattuor  extremi»  cf.  Prolepomena. 

1  παναγίας:  D  Mon*  et  *  αγίας,  Ε  άγίας  κα\  |  Μοη*  κατά  τό  Λος  | 
:  Β  om  ι  τ.  κυρίου  η'μών  cum  ACDE  Μοη » :  Β  Μοη  *>  add  ίησοΰ  χριστού  ι 
•ίξ  αυτής  cnm  BCDE  Mon»  et  *:  Α  ΰπ'  αυτής  |  χριστ.  τόν  θεόν  τίμών  cem 
ΑΒϋΚ  Mon»  (praem  κΰριον)  «t  b :  C  om  , 
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βλέποντες  δέ  αυτήν  οί  Ιουδαίοι  σχολάζουσαν  τω  θείω  τάφω, 
προσήλθον  τοις  άρχιερεύσιν  λέγοντες  οτι  Μαρία  καθ*  έκάστην  ήμέ- 
ραν  έρχεται  προς  τ6  μνήμα,  καλέσαντες  δέ  οΐ  αρχιερείς  τους 
ταχθέντα;  παρ'  αυτών  φύλακας  προς  το  μή  συγχωρείσθαί  τινα 
εύχεσθαι  έν  τω  άγίω  μνήματι,  έπυνθάνοντο  περί  αυτής,  εί  αλη- 
θώς ούτως  έχει.  οί  δέ  φύλακες  άποκριθέντες  είπον  μηδέν  τοιού- 
τον θεωρήσαι,  του  θεού  μή  συγχωρούντος  αύτοΐς  τήν  παρούσαν 
όράν.  3  Μια  δέ  τών  ήμερων ,  παρασκευής  ούσης ,  ήλθεν  κατά 
τό  ειωθδς  ή  αγία  Μαρία  παρά  το  μνήμα,  και  έν  τώ  εύχεσθαι 
αυτήν  έγένετο  άνεωχθήναι  τους  ουρανούς  και  τον  άρχάγγελον  Γα- 
βριήλ κατελθείν  προς  αυτήν,  και  είπεν  ·  χαίρε,  ή  γεννησασα  Χρι- 
στον  τον  θεον  ημών  *  ή  εύχη'  σου  έν  τοις  ουρανοί;  διελθούσα  προς 
τον  έκ  σου  τεχθέντα  έδέχθη ,  και  άπο  του  λοιπού  κατά  τήν  αι- 
τησίν  σου  καταλιποΰσα  τον  κόσμον  έπί  τά  ουράνια  προς  τον  σον 
υίον  εις  τήν  ζωήν  τήν  άληθινήν  και  άδιάδοχον  άπέρχη. 

4Άκούσασα  δέ  ταύτα  έκ  τού  άγιου  αρχαγγέλου  ύπέστρε- 
ψεν  εις  τήν  άγίαν  Βηθλεέμ,  έχουσα  άμα  αύτη  τρεις  παρθένους 
τάς  έξυπηρετούσας  αύτη.  μετά  δε  τό  άναπαήναι  βραχύ  άνακα- 
θίσασα  είπεν  προς  τάς  παρθένου;  ·  άγάγετέ  μοι  θυμιατήριον,  Γνα 
προσεύξωμαι.     και  ήγαγον  κατά  το  διατεταγμένον  αύταίς. 

1  οί  ιουδαίοι  cum  BCD  Mou  ·  ct  * :  Α  τινές  τών  ιουδαίων  |  μαρία  cum  AC 
Monb:  Β  Mon»  η  μαρία  |  έρχεται  προ  ζ  (Β  είς)  τό  μνήμα  (Μοη*  μνημείον)  cmn 
ABD  Μοη»  et  *> :  C  απέρχεται  πρ.  τό  μνήμ.  κα\  εύχεται  |  Β  συγχωρηίϊήναι  ( 
έν  τω  άγίω  (Β  om)  μνήματι  (D  μνημίω)  |  ούτως :  Β  ταΰτα  ούτως  |  αυ'τοις  τήν 
παρουσαν  όράν  cum  D:  Α  αυ'τοϊς  την  τιμίαν  παρουσίαν  αυτής  όραν,  Β  τήν  τι- 
μ(αν  βυτής  παρουσίαν  θεωρήσαι,  C  αυ'τοίς  τήν  τιμίαν  παρουσίαν  θεωρήσαι 

"  ή  οίγία  μαρία  cum  Α:  Β  ή  αγία  Θεοτόκος,  CD  ή  αγία  μαρ(α  ή  Θεοτό- 
κος |  C  πρός  το  μνήμα  I  χα\  έν  τω  εΰχ.  αυτήν  cum  BCD :  Α  εύχεσθαι  αυτήν 
cum  praecedeutibus  coruuncta  |  έγένετο  α'νεωχϊήναι  usque  κατελ^είν  (D  έλ^εϊν): 
Β  άνεωχ^ησαν  ol  ου'ρανο\  και  ό  άγγλος  Υ<*β?·  κατήλ!:εν  |  εϊπεν:  D  «dd  αυ'τή, 
Β  h*bet  λέγει  αυ'τήν  (eic)  |  ή  ευ'χή  σου  έν  τ.  ου'ρ.  (D  είς  τον  ουρανόν)  διελ- 
θούσα (D  etc  :  Β  είσηκουσδη  σου  ή  προσευχή  καΐ  πρός  τ.  έκ  σου  τεχϋ. 
έδέχθη  |  λοιπού  cam  ΑΒ:  CD'vCv  |  Α  καταλιποΰσα,  Β  καταλοιποΰσα  et  CD 
καταλειποΰσα  »\ν  |  κόσμον :  D  *dd  τούτον  |  Β  om  πρός  τ.  σ.  υίόν  |  εϊς  τήν  : 
D  είς  |  Β  έπέρχη,  Α  παρέρχη 

4  δε  ταΰτα:  C  add  ή  παναγία  παρθένος  j    Β  έκ  του  αγγέλου  |    Β  έχουσα. 
με3'  Ιαυτήν,  D  εχ.  συν  αυ'τή  |   τάς  (Β  *dd  καΐ)  έξυπηρετ.  αυ'τη  (BC  αυτή*): 
D  παιβίσκας  τάς  έξυπ.  αυ'τη  |   μετά  δΐ  etc.  cum  Α :  Β  έγερίίεΐσα  δε  ή  αγία  μα- 
ρία λέγει  πρ.  τ.  παρ*.,  C  άνακαΐΚσασα  δε  εΖπ  πρ.  τ.  παρ*..  D  είπεν  δε  πρ.  τ. 
παρ*.  |   Β  προςεύςομαι  |   Β  διαταχ*έν  | 
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Wt προσηυξατο  ειπούσα*  κύριέ  μου  Ιησού* Χριστέ, 6  καταξώσας 
δια  τήν  άκραν  αγαθότητα  σου  έξ  έμού  τεχθήναι,  άκουσον  της 
φωνής  μου  και  πέμψον  μοι  τον  άπόστολόν  σου  'Ιωάννην,  Γνα 
Ιδούσα  αύτόν  άπάρξωμαι  της  ευφροσύνης*  καΐ  πέμψον  μοι  καΐ 
τους  λοιπούς  σου  αποστόλους,  και  τούς  ήδη  προς  σέ  έπιδημή- 
σαντας  και  τούς  έν  τω  νύν  αΐώνι ,  οπου  δ'  άν  είσιν  κατά  χωράν, 
δια  του  άγιου  σου  προστάγματος ,  βα  τούτους  θεωρησασα  εύλο- 
γήσω  το  πολυύμνητόν  σου  όνομα*  θαρρώ  γαρ  δτι  ύπακούεις  τής 
δούλης  σου  έν  έκάστω. 

6  Εύχομένης  δέ  αυτής  παρεγενόμην  έγώ  Ιωάννης,  τού  πνεύ- 
ματος τού  άγίου  άρπάσαντός  με  δια  νεφέλης  άπο '  Εφέσου  καΐ 
στησαντός  με  έν  τω  τόπω  ένθα  άνέκειτο  ή  μήτηρ  τού  κυρίου  μου. 
είσελθών  δέ  πρός  αύτην  και  δοξάσας  τον  έξ  αυτής  τεχθέντα,  εί- 
πον  ·  χαίρε,  ή  μήτηρ  τού  κυρίου  μου,  ή  γεννήσασα  Χριστόν  τον 
θεόν  ημών ,  εύφραίνου  δτι  έν  δόξη  μεγάλη  έξέρχη  τού  βίου  τού- 
του. 7 και  έδόξασεν  τόν  θεον  ή  αγία  Θεοτόκος,  οτι  ήλθον  έγώ 
Ιωάννης  πρόςΛυτην,  μνησθείσα  τής  φωνής  κυρίου  τής  ειπού- 
σης* Ιδού  ή  μήτηρ  σου,  και  Ιδού  ό  υιός  σου.  και  ήλθον  αί  τρεις 
παρθένοι  και  προσεκύνησαν.  8  και  λέγει  μοι  ή  άγια  θεοτο'κος*  εύ- 
ξαι  και  βάλε  θυμίαμα,  και  ηύξάμην  ούτως  *  κύριε  Ιησού  Χριστέ, 
ό  ποιήσας  θαυμάσια,  και  νύν  ποίησον  θαυμάσια  ένώπιον  τής 
γεννησάσης  σε,  και  έςέλθη  ή  μήτηρ  σου  έκ  τού  βίου  τούτου,  και 


κύριέ  μου  cum  AD:  BC  om  μου 

•  ε*ξ  έμού :  Α  8ι'  έμοΰ  της  δούλης  σου  |  άκουσον  cum  AD :  BC  έπάκουσον  | 
τον  άπο'οτολ.  σου :  BC  om  σου  |  Α  άπάρξομαι  |  κα\  (C  om)  τούς  λοιπούς  (ita 
D ;  ABC  αγίους)  σου  (D  poet  άποστ.  ponit,  Α  om)  |  Β  διά  του  προστάγμ.  σου  του' 
αγίου  |  Β  τή  δούλη  σου ,  Α  μου  τής  δούλ.  σου  |  έν  έκάστω  cum  AD :  C  εκά- 
στοτε ,  Β  om 

•  κα\  στήσαντό'ς  με:  Β  καΐ  έ*στησέν  με  |  έν^α:  D  έν  ω  |  Α  έκειτο  |  τ.  κυ- 
ρίου μου  cum  BC:  AD  om  μου  |  κοΛ  δοξάσας  et  είπον  com  BCD:  Α  έδός:χσα 
et  κα\  εΤπον  |  Β  om  χαίρε  η  (D  oni)  μήτηρ  asgue  εύφραίνου,  D  om  ή  γεννή- 
σασα usque  τον  ^εον  ημών  |    του  βίου  cam  ΑΒ:  CD  έκ  τ.  β. 

1  ίίεοτο'κος  cum  ABD :  C  μβρία  |  ήλϋον  cum  ACD :  Β  ήκον  |  Β  μνησϋ.  του 
κυρίου  της  φων.  τής  '  C  κα\  ηλ*?.  καΐ  αί  |  προσεκύνησαν  cum  BC :  Α  add  με, 
D  μοι 

•  κ.  λέγ.  μοι  (Β  om)  η  αγία  (C  παναγία,  D  om)  |  Β  βάλε  ϊίυμίαμ.  κα\  ευξ.  | 
θαυμάσια  prius:  Α  add  μεγάλα  |  BC  om  χα\  νυν  ποί.  θαυμάσια  |  Α  τεκούσης  | 
κ«\  icum  AD ;  BC  om)  έξέλ^η  (C  έξέλ!&οι)  |   βίου  τούτου  cura  BCD:  Α  κόσμου 

Apocaljrp*.  «pocrypfa.  ed.  Titchendori.  γ 
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πτοηθώσιν  οι  σταυρωσαντές  σε  και  μη  πιστεύσαντες  εις  σ£ 
9καί  μετά  το  τελέσαι  με  τήν  εύχήν  είπέν  μοι  ή  άγια  Μαρία*  άγαγέ 
μοι  το  θυμιατήριον.  καΐ  βαλούσα  θυμίαμα  είπεν  ·  δόξα  σοι  c  θεός 
μου  και  ο*  κύριος  {ίου ,  οτι  έπληρώθη  ε*ς  έμέ  οσα  ύπέσχου  μοι  προ 
του  άνελθειν  σε  εις  τους  ουρανούς,  οτι,  οταν  έξέρχωμαι  από  του 
κόσμου  τούτου,  έλεύση  συ  και  το  πλήθος  τών  άγγέλων  σου  μετά 
δόξης  προς  με.  10  και  λέγω  προς  αυτήν  έγώ  Ιωάννης  ·  έρχεται  ό 
κύριος  ημών  Ιησούς  Χριστός  και  θεός  ημών,  και  όρας  αυτόν, 
καθώς  ύπεσχετο'  σοι.  άποκριθείσα  δέ  ή  άγια  Θεοτόκος  είπεν  μοι* 
οί  Ιουδαίοι  έξωμόσαντο  Γνα  έν  τώ  τελειωθήναί  με  τό  σώμά  μου 
κατακαύσωσιν.  και  αποκριθείς  είπον  αύτη  *  ου  μη  ιδη  διαφθοραν 
τό  οσιον  και  τίμιόν  σου  σώμα.  άποκριθείσα  δέ  είπέν  μοι '  φέρε 
Θυμιατηριον  και  βάλε  θυμίαμα  και  εύξαι.  και  έγένετο  φωνή  εκ 
των  ουρανών  λέγουσα  τό  «μην.  11  καΐ  ήκροασάμην  έγώ  Ιωάννης 
της  φωνής  ταύτης,  και  είπέν  μοι  τό  πνεύμα  τό  άγιον  Ιωάννη, 
ήκουσας  τής  φωνής  ταύτης  τής  Ρηθείσης  έν  τψ  ούρανώ  μετά  τό 
τελέσαι  την  εύχήν ;  αποκριθείς  δε  είπον  ·  ναι,  ηκουσα.  και  είπεν 
μοι  τό  πνεύμα  τό  αγιον  *  αυτη  ή  φωνή  ήν  ήκουσας  σημαίνει  τήν 
παρουσίαν  των  αδελφών  σου  τών  αποστόλων  τήν  μέλλουσαν  και 
τών  άγίων  δυνάμεων,  οτι  σήμερον  έρχονται  ώδε. 

τουτ.  έν  8οξη  πολλή  |   AC  om  καΐ  μή  πιστ.  εις  σε* 

•  xal  μετά  τό  τελ.  με  τ.  ευ'χήν  cum  Α :  D  χα\  μετά  τό  ευξασ^αι ,  Β  κα\ 
τελέσαντός  μου  τήν  ευχή  ν .  C  καΐ  οτε  έτέλεσα  τ.  ευχ.  (  εϊπεν:  D  λέγει  |  μαρ(α 
cnm  BCD:  Α  ίίεοτο'κος  Β  άγάγετε  |  βαλοΰσα  cam  CD:  ΑΒ  λα^οΰο«  |  οπ 
(cuin  CD;  Β  ίνα,  Α  om)  |  έξέρχωμαι  (D  -χομαι) :  Α  έξέρχη  |  από  (com  BD; 
AC  εκ)  τ.  κόσμ.  (cum  BCD;  Α  βίου)  τούτου  |  έλευση  (Β  -σει)  σύ  (BCD  σο\)  : 
Α  ε*λευσομαι  έγώ  |  D  om  τό  et  τών  |  σου  et  προ'ς  με:  Α  μου  et  πρός  σε*  | 
D  μετά  δόςης  πολλής  προς  με* 

10  χα\  λέγ  πρ.  αυτήν  (Λ  αυτη)  έ.  Ιω.  c  CDA  :  Β  κα\  λέγει  αΰτη  ο*  Σωάνν.  | 
Γησ.  χρι  καΐ  5ε.  ημών  (C  οιη  ημών):  Β  κα\  5εός  ίησ.  χριστο'ς  |  D  κα\  άπο- 
κριθείσα |  C  παναγία  J  Θεοτόκο; :  BD  μαρία  |  μοι:  Β  αϋτω ,  C  omj  ίνα:  Β 
οτι  Ι  κατακαύσωσιν:  D  καύσωσιν,  C  add  πυ?(  |  κα\  άποκρ.  (C  add  ίγώ  ίωάν- 
νη;)  είπαν  αυτη  (πρός  αυτήν):  Β  άποκρ.  δε  ό  Ιωάννης  είπεν  αύτη  |  τίμιον:  D 
αγιον  |  σου  σώμα  cuin  BC :  AD  σώμ.  σου  |  άποκρ.  δε  (BD  add  η'  άγία  μαρία) 
είπ.  μοι  (D  προ'ς  με,  Β  αύτψ) :  C  η*  8ε  λίγει  μοι  |  έκ  τών  ουρανών  cum  BC: 
AD  ε*κ  του  ουρανού 

1 1  η'κροασάμην  cnm  ABC :  D  ηκουσα  |  κα\  είπεν :  D  ην  είπεν  |  ίωάννη 
ηκουσας  -  -  έν  τώ  ούρανώ  (Β  εκ  του  ουρανού)  -  -  άποκρ&ε\ς  δε  (D  κα\  άποκρ.) 
είπον  (C  έγώ  είπ)  να(,  ηκουσα  (Β  om  ηκουσα,  D  να\  κύριε,  ηκ.  αύτη'ν).  καΐ 
είπ.  μοι  τό  πν.  τ.  αγιον  (D  om  μοι  τό  πν.  τ.  αγ  ) :  baec  omnU  Α  oro  propter 
όμοιοτίλευτον  |   ώδε  cum  ΑΒ:  C  ίνταυ^α  ,  D  πρός  η'μάς  (corrige  ύμ.) 
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12,Εγώ  δέ  Ιωάννης  έπΐ  τούτοις  προσηυχόμην  καΐ  το  πνεύ- 
μα το  αγιον  είπεν  προς  τους  αποστόλους*  πάντες  άμα  διά  νεφε- 
λών έπιβεβηκοτες  έκ  των  περάτων  της  οικουμένης  συναθροίσατε 
είς  την  άγίαν  Βηθλεέμ,  δια  την  μητέρα  του  κυρίου  ημών  Ιησού 
Χριστού  έν  συσσεισμώ*  Πέτρος  από  f Ρώμης,  Παύλος  έκ  Τιβε- 
ρίων,  Θωμάς  έκ  τών  Ινδών  τών  έσωτέρων,  Ιάκωβος  από  Ιερο- 
σολύμων. !3' Ανδρέας  ό  αδελφός  Πέτρου  και  Φίλιππος,  Λου- 
κάς και  2ίμων  ο  Καναναίος  καΐ  θαδδαίος  ά  κοιμηθέντες  τω 
πνεύματι  τω  άγίω  έξηγέρθησαν  έκ  τ&>ν  μνημείων  προς  ους  τό 
πνεύμα  τό  άγιον  £λεγεν  ·  μη  νομίσητε  δτι  άνάστασις  νύν  έστίν  * 
αλλά  χάριν  τούτου  άνέστητε  έκ  τών  μνημείων  υμών ,  Γνα  άπέλ- 
θητε  είς  άσπασμόν  προς  τιμήν  και  θαυματουργίαν  της  μητρός 
τού  κυρίου  και  σωτήρος  υμών  Ιησού  Χριστού,  δτι  ηγγικεν  ή 
ημέρα  της  έξόδου ,  της  αναλύσεως  αυτής  είς  ουρανούς.  14  Μάρ- 
κος δέ  περιων  ομοίως  και  αυτός  από  Αλεξανδρείας  παρεγένετο 
μετά  και  τών  λοιπών,  καθά  προείρηται  έξ  έκάστη;  χώρας. 
15 ό  δέ  Πέτρος  αρθείς  υπό  νεφέλης  έστη  μέσον  ουρανού  και  γής, 
τού  πνεύματος  τού  άγίου  στηρίξαντος  αύτόν,  και  σύνοδα  τών 
λοιπών  αποστόλων  και  αυτών  άρπαγέντων  έν  νεφέλαις  εύρεθήναι 

ι*  Ιωάννης:  C  om  (  D  έπ\  του  το  (τούτω  ?)  |  Β  πάντες  δε  αμα  |  του  κυρ. 
ημών  ίησ.  χριστού  cum  ΑΒ  :  CD  του  κυρίου  κα\  5εοΰ  (C  add  ημών)  |  έν  συσ· 
σεισμω  cum  D :  AC  συ  (C  σοΙ)  μεν  σίμων ,  Β  om  |  πέτρος  cnm  BD :  AC  πέ- 
τρε  |  Α  παΰλε  |  έκ  τ^ερίων  (hoc  accenta  Α ;  BC  τιβεριών)  cnm  ABC :  D  έκ 
τιβερίδος.  Vide  infra,  uiide  eUrum  fit  hoc  nomine  oppidum  prope  Romam  ei- 
gnlficari  |   έσωτέρων:  Β  ένδοτέρων 

ιβ  καναναΐος:  Β  κανβνίτης  |  ol  cam  C:  ABD  om  |  τω  πνεύματι  asqae 
μνημείων  cum  AC:  D  £ξηγέρΐϊησαν  έκ  τ.  μνημ.  βιά  του  ογίου  πνεύματος .  Β  τό* 
πνεύμα  τό*  αγιον  έξη'γειρεν  έκ  τ.  μνημ.  |  προ*  ς  (Β  περί)  ους  -  -  Γλεγεν  (it*  C; 
Β  £φη  ,  Α  λέγει) :  D  προ1  ς  ους  κα\  εϊπεν  |  Β  η'  ά^άστασις  |  Α  om  άλλα  χάρ. 
τούτου  |  μνημείων  υμών  (C  om  ύμ.) :  Β  νεκρών  |  D  είς  τον  άσπασμ.  |  Β  περ\ 
τιμη'ν  |  του  κυρίου  (CD  3εοΰ)  κα\  σωτ.  υμών  (D  om)  ίησ.  χρ. :  Β  του  κυρ. 
ημών  ίησ.  χρ.  |  ηγγικεν  cum  AD :  BC  ηγγισεν  |  τ  αναλύσεως  cum  ABC :  D 
ora  I   είς  (Β  «dd  τους)  ουρανούς:  D  είς  τον  ούρανόν,  C  είς  τα  ουράνια 

14  περιων  (Β  om)  ομοίως  (C  om)  κα\  αυτός·  D  κα\  αύτ.  περιών  όμοι.  | 
από  άλεςανδρ.  cum  AD :  BC  έν  άλεξανδρεία  |  Β  om  καΐ  poet  μετά  |  λοιπών : 
D  *dd  άποστο'λων  |   Β  κ**ώς  |   Β  om  ές 

1  β  μέσον :  Β  έν  μέσω  |  στηρίξαντ.  (D  τηρίσαντος  »lc)  αύτο'ν  (C  om) :  Α 
οίκονομη'σαντος  |  συ'νοδ» :  it»  proreus  omnee  (Β  σύνοδά)  |  τών  λοιπών  (D  add 
άγίων)  άποστ.  κ.  αυ'τ.  άρπαγέντων  (D  άρπασίϊέντ)  έν  νεφ.  εύρεϊήναι  cum  AD, 

αυ'τ.  άρπαγέντ.  C:  Β  τών  αυτών  αποστόλων  άρπαγέν 

7* 
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μετά  τού  Μέτρου,  καΐ  ούτως  υπό  τού  νεύματος  τού  αγίου,  ως 
ειρηται,  πα'ντες  άμα  ήλθον. 

16  Και  είσελθοντες  προς  τήν  μητέρα  του  κυρίου  καΐ  θεού 
ήμών  προσκυνήσαντες  εΐπαμεν  *  μή  φοβού  μηδέ  λυπού  ·  κύριος  ό 
θεός  ό  τεχθεις  έκ  σου  έκβαλεί  σε  έκ  του  κόσμου  τούτου  μετά 
δο'ξης.  και  άγαλλιασαμένη  έπι  τφ  θεώ  τω  σωτηρι  αύτη;  άνε- 
καθισεν  έν  τη  κλίνη,  και  λέγει  τοις  άποστόλοις  *  αρτι  έπιστευσα 
οτι  έρχεται  ό  διδάσκαλος  και  θεος  ήμών  έξ  ουρανού ,  και  θεωρώ 
αυτόν,  και  ούτως  αναλύω  έκ  του  βίου  τούτου,  ωσπερ  έθεασά- 
μην  ύμας  παραγεναμένους.  και  θέλω  Γνα  εΐπητέ  μοι,  πο'θεν  γνόν- 
τες  οτι  άναλύω  παρεγένεσθε  προς  με ,  και  από  ποίων  χωρών  και 
δια  πόσου  παρεγένεσθε  ένταύθα,  οτι  ούτως  εταχυνατε  εις  την 
έμήν  έπίσκεψιν.  ούτε  γαρ  άπέκρυψέν  μοι  ό  έξ  έμού  τεχθείς,  ό 
κύριος  ήμών  Ιησούς  Χριστός,  ό  τών  ολων  θεός*  πεπίστευκα  γάρ 
και  νυν  οτι  ούτος  έστιν  ό  υιός  του  ύψιστου. 

16  Και  αποκριθείς  ό  Πέτρος  εϊπεν  τοις  άποστολοις  *  έκαστος, 
προς  ο  το  πνεύμα  τό  άγιον  εύηγγελίσατο  και  διετάξατο  ήμίν, 
πληροφορήσωμεν  την  μητέρα  τού  κυρίου  ήμών.  17  καΐ  αποκρι- 
θείς εγώ  Ιωάννης  είπον  ·  έγώ  έν  οσω  είσερχόμην  έν  τω  άγίω  θυ- 
σιαστηρίω  έν  Έφέσω  λειτούργησα».,  τό  πνεύμα  τό  αγιον  λέγει 

τες  έν  νεφ.  ευρέθησαν  |  του  cum  BCD:  Α  om  |  D  om  ως  είρητ.  |  πάντες  αμα 
ηλίίον  (D  add  έν  τω  τόπω)  cum  CD :  Α  έγένετο  πάντας  αμα  είναι,  Β  πάντες  Λ 
αμα  ήνεώχθησαν 

1 8  τοΰ  κυρ.  κα\  5ε.  ημών  eum  AD :  Β  τ.  χυρ.  ήμών  ίησοΰ  χριστού ,  C  του 
κυρίου  |  προσκυνήσαντες :  C  κα\  πρ. ,  D  add  αύτήν  |  είπαμεν  cum  AD :  C  εΐ- 
πομεν ,  Β  εϊπον  |  μή  φοβ·  μ.  λυποΰ :  C  χαίρε  ή  μήτηρ  τοΰ  κυρίου  ήμών ,  μή 
λυπού  |  σωτηρι  αυτής  ·  D  σωτ.  ήμών  |  τοις  άποστόλοις :  D  προς  ημάς  |  έπ£- 
στευσα  cum  BCD :  Α  πιστεύω  |  BC  om  καΐ  θεός,  item  om  έξ  ουρανού  |  Β  ανα- 
λύσω |  ώσπ.  έθεασ.  (Δ  add  κα\)  ύμ·  παραγεναμ.  (C  παραγενομ.) :  Β  ωσπ.  γάρ 
έθεασάμην  ύμας  (»ed  pergit  cum  reliquia  καΐ  θέλω)  |  οτι  αναλύω :  D  τήν  άνά- 
λυσίν  μου  τήν  έκ  τοΰ  σώματος  |  πόσου :  Β  πόσων  |  παρεγέν.  ένταΰθ.  cmn  CD : 
Α  παρεγ.  προ'ς  με,  Β  om  |  Α  ού  γάρ  |  μοι  cum  Α:  Β  μου,  C  με  |  Α  Ιησ.  ο" 
χριστ.  |  πεπίστευκα  -  -  οτι  (C  add  όντως)  ούτος  -  -  τοΰ  υψίστου  (C  τοΰ  θεού 
τ.  ύψΜ  Β  τοΰ  θεοΰ  τοΰ  ζώντος):  D  om 

1β  Κα\  cum  BCD:  Α  om  |  τοις  α'ποστόλοις:  C  τ.  συναποστο'λοις  αύτοΰ,  D 
πρ&ς  τους  αποστόλους  |  προς  ο  potius  qtuun  πρ.  ον  edendam  videb»tar:  AD  πρ. 
ώ,  Β  πρ.  ων,  C  πρ.  ον  |  εύηγγελίσατο  κα\  (Α  εύαγγελισάμενον)  διετάξατο  ήμιν 
usqae  κυρ.  ήμών:  C  nll  nisi  εύηγγελίσατο,  Β  εύηγγελίσατο,  είπατε  οπως  πλη- 
ροφόρηση ή  μήτηρ  τοΰ  κυρίου 

1 '  D  α'ποκρ.  δέ  |  έγώ  ίω.  εΐπον :  Β  ο*  ίωσνν.  εϊπεν  |  έγώ :  C  om  |  είσερχό- 
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μοι  οτι  ήγγικεν  ό  καιρός  της  αναλύσεως  της  μητρός  του  κυρίου 
σου*  πορεύθητι  έν  Βηθλεέμ  εις  άσπασμον  αυτής,  και  νεφέλη 
φωτός  ήρπασέν  με  και  εις  την  θύραν  £νθα  κατάκεισαι  έστη- 
σέν  με.  18  άπεκρίθη  καί  ό  Πέτρος  *  κάγώ  έν  '  Ρώμη  διάγ6)ν  περί 
τον  δρθρον  ήκουσα  φωνής  δια  του  πνεύματος  του  άγιου  λεγού- 
σης  μοι  οτι  ή  μήτηρ  του  κυρίου  σου  του  καιρού  έγγίσαντος  άνα- 
λΰσαι  Ιχει*  πορεύθητι  έν  Βηθλεέμ  εις  άσπασμον  αυτή;,  καί  ιδού 
νεφέλη  φωτός  ήρπασέν  με,  και  έθεο>ρησα  και  τούς  λοιπούς  απο- 
στόλους δια  νεφελών  έρχομένους  προς  με,  καί  φωνήν  λέγουσάν 
μοι*  πάντες  άπέλθατε  εις  Βηθλεέμ.  19 αποκριθείς  δέ  καί  Παύλος 
εϊπεν*  κάγώ  εις  πόλιν  άπέχουσαν  άπό' Ρώμης  ουκ  ολίγα  διαστή- 
ματα διάγων,  Τιβερίων  τήν  χώραν  λεγομένην,  ήκουσα  τού  πνεύ- 
ματος του  άγίου  λέγοντος  μοι  *  ή  μήτηρ  τού  κυρίου  σου  καταλιμ- 
πάνουσα  τόν  κοσμον  τούτον  έπί  τά  ουράνια  δια  τής  αναλύσεως 
τον  δρόμον  ποιείται*  αλλά  άπελθε  καί  αυτός  έν  Βηθλεέμ  εις 
άσπασμον  αυτής,  καί  ιδού  νεφέλη  φωτός  άρπάσασά  με  παρέ- 
στησέν  με  ένθα  καί  ύμάς.  20  αποκριθείς  δέ  καί  Θωμάς  είπεν  * 
κάγώ  τήν  Ινδών  χώραν  διελθών,  τού  κηρύγματος  τή  τού  Χριστού 
χάριτι  κρατυνομένου  καί  τού  υίού  τής  άδελφή;  τού  βασιλέως 
ονόματι  Λαβδανούς  ύπ'  έμού  μέλλοντος  σφραγίζεσθαι  έν  τω  πα- 
λατίω ,  άφνω  τό  πνεύμα  τό  άγιον  λέγει  προς  με  *  καί  συ  Θωμά 
παραγενού  εις  Βηθλεέμ  εις  άσπασμον  τής  μητρός  τού  κυρίου 
σου,  οτι  τήν  μετάστασιν  είς  ουρανούς  ποιείται,   καί  νεφέλη  φω- 

μην:  sic  ABC,  item  D  ut  videtur  [  τής  αναλύσεως  cum  BC;  AD  om  |  C  um 
σον  i  εν  (Δ  add  τη)  βηθλεέμ :  C  om  j  D  είς  τόν  άσπασμ.  |  xal  είς  -  -  κα- 
τάκεισαι (ita  C;  D  κεΐσαι ,  Α  κατώκεις^  έ*στ.  (D  παρίστησεν)  με :  Β  om 

» ·  ό  (BC  om)  πετρος :  BD  add  κα\  εΖπεν  |  κάγώ  cum  ΑΒ :  CD  εγώ  |  Α 
τκρί  τον  όρθρου  |  C  ora  διά  |  άναλΰσα·  έχει:  Β  άναλυ'ε»,  D  την  α'νάλυσιν  ποιεί- 
ται |  lt  (C  add  τη)  cum  ADC:  Β  εϊς  j  D  είς  το'ν  |  κα\  τούς  λοιπ.  cam  BC: 
AD  om  καί  |  C  om  κρ.  με  {  BD  φωνή  λέγουσα  μοι  |  D  ττάντες  αμα  [  Β  ε*ξίλ- 
ϊϊατε  |   Π  είς  τήν  βηϊ:λ. 

19  Tttfttv :  D  κώμην  J    από  ρώμης:  Α  post  διαστ.  j   Β  ολίγον  διάστημα  | 
αναλύσεως :  Β  add  αυτής  |  D  om  κα\  αυτός  |  ε*ν  (D  add  τη)  βηθλεέμ :  Α  om 
D  είς  τόν  άστ..  ;    BD  ηρπασε'ν  με  και  παρεΌτ.  |   ένϊα  κα\  υμάς  (Β  υ'μεις):  Α 
έν2άδε 

10  του  κηρύγματος  (iu  ABC ;  D  τω  κηρυ'γματι)  τή  (iU  ΑΒ;  CD  om)  τ. 
χρ·  χ.  κρατυνομε'νου  (Β  -νο'μενος,  Α  add  μου)  |  λαβδανοΰς:  ΑΒ  λαβδανούς,  D 
λαβδάνους,  C  κλαυδανούς  |  ττρός  με  :  Β  μοι  |  Α  οιη  είς  βηίΐλ.  |  Β  ηρπασίν  με 
κα\  ε'στησε'ν  με 
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το;  άρπάσασά  με  παρέστησέν  με  προς  υμάς.  21  αποκριθείς  δέ 
και  Μάρκος  είπεν  ·  κάμού  τον  κανόνα  τής  τρ(της  έκτελούντος  έν 
Άλεξανδρεία  τη  πόλει,  έν  ?σω  προσηυχόμην,  το  πνεύμα  το 
άγιον  ήρπασέν  με  καΐ  ήγαγέν  με  προς  υμάς.  Μ  αποκριθείς  δέ 
και  ' Ιάκωβος  είπεν  εμού  έν  Ιερουσαλήμ  δντος  το  πνεύμα  το 
άγιον  έπέτρεψέν  μοι  λέγων  ·  παραγενού  εις  Βηθλεέμ,  οτι  ή  μήτηρ 
του  κυρίου  σου  την  άνάλυσιν  ποιείται,  και  Ιδού  νεφέλη  φωτός 
άρπάσασά  με  παρέστησέν  με  προς  υμάς.  *°  αποκριθείς  δέ  και 
Ματθαίος  είπεν  έγώ  έδόξασα  και  δοξάζω  τον  θεον,  οτι  οντος 
μου  έν  πλοίω  και  χειμαζομένου  τής  θαλάσσης  άγριωμένης  δ·.ά 
των  κυμάτων,  αφνω  νεφέλη  φωτός  έπισκιάσασα  τον  κλύδωνα 
του  χε·μώνος  άπεσείσατο  τή  γαλήνη,  έμέ  δέ  άρπάσασα  παρέ- 
στησέν με  προς  υμάς.  24  άποκριθέντες  δέ  οί  προαπελθόντες  ομοίως 
διηγήσαντο  τό  πώς  παρεγένοντο.  κα!  ό  Βαρθολομαίος  είπεν  ·  έγώ 
έν  τή  θηβαίδι  ήμην  κηρύττων  τόν  λό*γον ,  και  ιδού  το  πνεύμα 
το  ά'γιον  λέγει  μοι  *  ή  μήτηρ  τού  κυρίου  σου  τήν  άνάλυσιν  ποιεί- 
ται* άπελθε  ούν  εις  άσπασμόν  αυτής  έν  τή  Βηθλεέμ,  και  ιδού 
νεφέλη  φωτός  άρπάσασά  με  ήγαγέν  με  προς  υμάς. 

&  Ταύτα  πάντα  είπον  οί  απόστολοι  προς  τήν  άγίαν  θεοτο- 
κον,  τό  πώς  ήλθον  καΐ  ποίω  τρόπω*  και  έκτείνασα  τάς  χείρας 
εις  τόν  ούρανόν  ηύςατο  ειπούσα*  προσκυνώ  και  υμνώ  και  δοξάζω 
τό  πολυύμνητον  ο νομά  σου ,  κύριε ,  οτι  έπέβλεψας  έπί  τήν  τα- 
πείνωσιν  τής  δούλης  σου  καΐ  έποίησάς  μοι  μεγαλεία  ό  δυνατός* 


■ 1  χάμου  etc. :  Β  χάγώ  -  -  ε*χτελών  |  D  om  αποτελούντος  (C  εχτελ.)  \i  ηρ- 
πασε*ν  με  (D  «dd  δια  νεφε*λης)  etc. :  Λ  άρπάσαν  με  ηγαγεν 

3  8  BC  ε*ν  (C  om)  Ιεροσολυμοις  |   λίγων :  »U  omne»  |  Α  om  με  ante  πρ.  ύμ. 

»·  Β  κα\  πάλιν  δοξάζω  |  χειμαζόμενου  (Α  add  δια)  τ.  ϋαλ.  άγριωμε'νης 
(AC  αγριουμ.,  Β  αγριαινομένης) :  D  χειμαζόμενης  της  SaA.  xal  άγριωμίνης  |  τον 
κλυδ-  του  χειμώνος  D  τον  χειμώνα  |  άπεσείσατο  (Α  ε*πεσ·)  τη  (Α  om)  γαλήνη 
(Β  την  γαλήνην) :  Β  α'π.  κα\  γαλήνην  εποίησεν  |  παρεΌτ.  με  cum  BCD :  Α  om  με 

a  4  προαπελϋόντες  Β  κοιμη^εντες  |  ομοίως :  C  (ο'μ.  χα\)  D  ante  ol  πρ.  ρο- 
nunt,  item  Β  καί  (άποκρ.  8i  κα\  οί)  \   τό  πώς  cam  AD:  BC  om  τό  |   D  παρε- 
γεγοναν  I   τ.  λο'γον :  BD  udd  του  ϊεοΰ"  |   μοι :  BD  πρός  με  |  D  εις  τον  άσπ. 
C  om  τη  |  ηγαγεν  με  (Α  ονη)        ABC:  D  παρεΌτησεν  με 

ift  πάντα:  ΑΒ  otu  j  Α  οί  άγιοι  σπο'οτ  |  C  παναγίαν  |  ίϊεοτόχον:  Β  παρ- 
ϊένον ,  C  ϊεοτ.  μαρίαν  |  Β  προσηύςατο  |  Α  oro  κα\  υμνώ  |  Β  επέβλεψες  eic  I 
μεγαλεία  cuin  ΑΒ :  CD  μεγαλία  |   D  ώς  δυνατός 
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και  ιδού  μακαριούσίν  με  πάσαι  αϊ  γενεαί.  26  και  μετά  την  εύχήν 
είπεν  τοις  άποστο'λοις  ·  βάλετε  θυμίαμα  και  εύξασθε.  καΐ  εύξα- 
μένων  αυτών  βροντή  γέγονεν  έξ  ουρανού  καΐ  ήλθεν  φωνή  φοβερά 
ώς  αρμάτων ,  και  ιδού  πλήθος  στρατιάς  αγγέλων  και  δυνάμεων, 
και  φωνή  ως  υιού  άνθρωπου  ήκούσθη,  και  τα  2εραφίμ  κύκλω 
περί  τον  οίκον  ένθα  άνεκειτο  ή  αγία  άμωμος  του  θεού  μήτηρ  και 
παρθένος,  ώστε  πάντας  τους  εν  Βηθλεέμ  θεωρήσαι  πάντα  τά 
θαυμάσια,  καΐ  ε*λθείν  έν  Ίεροσολύμοις  και  άπαγγειλαι  πάντα  τά 
θαυμάσια  τά  γενόμενα.  27έγενετο  δέ  της  φωνής  γενομένης  αί- 
φνίδιον  φανήναι  τον  ήλιον  καΐ  τήν  σελήνην  περί  τον  οίκον ,  και 
εκκλησίαν  πρωτοτόκων  άγιων  παραστήναι  τω  ο?κω,  Ι/Θα  άνέ- 
κειτο  ή  μήτηρ  τού  κυρίου,  προς  τιμήν  και  δόξαν  αυτής,  έθεω- 
ρησα  δέ  και  σημεία  πολλά  γενόμενα,  τυφλούς  άναβλεποντας, 
κωφούς  άκούοντας,  χωλούς  περιπατούντας ,  λεπρούς  καθαρισ- 
μένους και  τούς  ένεργουμένους  υπό  πνευμάτων  άκαθάρτων  ίω- 
μένους*  και  πας  υπό  νόσον  και  μαλακίαν  ύπάρχων  προσψαύων 
έξωθεν  τού  τοίχου,  ένθα  άνέκειτο,  έκραζεν  άγία  Μαρία,  ή  γεν- 
νησασα  Χριστόν  τον  θεόν  ημών ,  έλέησον  ημάς.  και  ευθέως  έθε- 
ραπευοντο.  28  πολλά  δέ  πλήθη  έν  Ίεροσολυ'μοις  έξ  έκάστης  πα- 
τρίδος χάριν  εύχής  διάγοντα,  άκούσαντες  τά  γινο'μενα  σημεία 
έν  Βηθλεέμ  διά  της  μητρός  τού  κυρίου ,  παρεγένοντο  έπί  τον  τό- 
πον διαφόρων  νόσων  έξαιτούμενοι  τήν  ΐασιν  ης  και  έτυχον. 

*·  άποστόλοις:  Α  μαϋίηταις  |  Β  εκ  του  ουρανού  |  D  om  κα\  ηλ5.  φων.  φο- 
β«ρά  |  C  στρατιών  |  D  om  κα\  δυνάμεων  j  ηχοΰσ^η:  ΒΟ  έκ  τον  ουρανού  η'χ.  . 
Α  om  τά  I  £vSa  (C  Cvbev  xal  έΥ:ενΤ  ένϋα)  άνέκειτο:  Α  άάα  ην  |  άμωμος:  Β 
post  τ.  ίϊεού  |  Β  a  πάντας  τούς  έν  etc.  tran»ilit  ad  πάντα  τά  γενόμενα  θαυμά- 
σια |  χα\  έλ^ειν  έν  ίερ·  χαΐ  άπαγγείλαι  cum  D:  Α  χα\  είσήλϊον  έν  Ιερ.  χα\ 
άπη'γγειλε  (sic),  C  nil  nisi  χαΐ  άπαγγείλαι  |  πάντ.  τά  ίϊαυμ.  τά  γενο'μ.  cum  D, 
item  Α  omi»»b  τά  γενόμενα:  C  τά  γινο'μενα,  Β  vide  ante. 

*'  έγένετο  δε  τ  φω.  γενομένης  (Α  γεναμ)  cum  AD:  C  ησαν  δε  ταύτα· 
βροντής  γαρ  γενομένης,  Β  χα\  βροντής  γενομένης  |  C  om  περ\  τον  οίκον  |  άγίων : 
D  γενέσθαι  χα\  |  D  om  τω  ο£κω  iwque  τού  κυρίου  ;  γενο'μ^»  c»«  AD :  BC 
γινόμενα  |  BC  om  κωφ.  άχούοντ.  j  ένεργουμένους  cum  AD:  Β  ένοχλουμένους, 
C  όχλουμ·  |  πάς :  I)  add  6,  Β  add  τις  (Β  re&titueudutn  est  πάς  όστις  —  ύττηρ- 
χεν  -  -  καΐ  έκραζεν)  έ\2α  χατέκειτο  (Α  add  η  Θεοτόκος)  ίκραζεν  (Β  καΐ  έκρ.): 
D  τού  οίκου  μετά  πίστεως  κράζω  ν  |   ήμας  cum  ΑΒ :  CD  με  |   D  έ^εραπεύετο 

έν  ίερ.  έξ  εκ.  πατρίδ.  (C  χώρας):  BD  έξ  εκάστ.  πατρ.  ^Β  χώρας)  καΐ 
άπδ  Ιεροσολύμων  |  διάγοντα:  D  έληλυ^ότα  |  γινο'μ·  cxxm  BCD:  Α  γενόμ.  |  έπί 
(BD  κατά)  τον  (Β  oiu )  τόπον :  C  υιη  |  διαφόρων  (D  υπ6  διαφ.)  -  -  {τυχόν  (Α 
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έγένετο  δέ  χαρά  άνεκλάλητος  έν  τη  ήμέρα  έκείνη  του  πλήθους 
των  Ιαθέντων  μετά  και  των  θεωρησάντων,  δοξαζόντων  Χριστόν 
τον  θεόν  ημών  και  την  αύτοϋ  μητέρα*  πάσα  δέ  Ιεροσόλυμα  άπο 
Βηθλεέμ  ψαλμωδίαις  και  ύμνοις  πνευματικοΐς  έόρταζον. 

w  Οι  δέ  ιερείς  των  Ιουδαίων  άμα  τω  λαψ  αυτών  ε*ζεστηο(ΐν 
έπί  τοις  γινομενοις,  και  ζήλω  βαρυτάτω  κατασχεθέντες  και  πά- 
λιν  ματαιόφρονι  λογισμέ  συμβούλιον  ποιησάμενοι  βουλεύονται 
πέμψαι  κατά  της  άγιας  Θεοτόκου  και  των  έκείσε  δντων  άγιων 
αποστόλων  έν  Βηθλεέμ,  και  δη  του  πλήθους  των  Ιουδαίων  την 
ορμήν  έπι  τήν  Βηθλεέμ  ποιησαμένων,  ως  άπό  μιλίου  ένός,  έγέ- 
νετο  θεωρήσαι  του'τους  δρασιν  φοβεράν  και  συνδεθηναι  τους  πό- 
δας, και  έκ  τούτου  άναλΰσαι  προς  τους  όμοέθνους  και  πάσαν 
την  έ*μφοβον  ορασιν  τοις  άρχιερεύσιν  έξηγήσασθαι.  30  έκεΐνοι  δέ 
έπί  πλεΐον  ζέσαντες  τω  θυμψ  απέρχονται  προς  τον  ηγεμόνα,  κρά- 
ζοντες  και  λέγοντες·  άπωλετο  τό  έθνος  των  Ιουδαίων  άπό  της  γυ- 
ναικός ταύτης '  δίωξον  αυτήν  άπό  της  Βηθλεέμ  και  της  έπαρ- 
χίας  Ιεροσολύμων,  ό  δέ  ήγεμων  εκπλαγείς  εις  τά  θαύματα  είπεν 
προς  αυτούς*  έγώ  ούτε  άπό  Βηθλεέμ  διώκω  αυτήν  ούτε  άπό  άλ- 
λου τόπου,   οί  δέ  Ιουδαίοι  έπέμενον  κράζοντες  καΐ  κατά  της  σ«- 

• 

έπέτυχ. ,  D  om  έξαιτούμ.  uaque  £τυχ.):  Β  διάφορα  πάίϊη  ίχοντες,  ίξαιτούμε»* 
την  Ιασιν  ης  κα\  έ*τυχ.  I  Β  χαρά  μεγάλη,  D  χαρ.  μεγάλ.  κα\  άνεκλάλητ.  |  D 
3εωρούντων  |  C  τήν  τούτου  μητέρα  |  άπό  βηϊίλ.  C  £ώς  βη3λ.  |  D  ψαλμ.  κ- 
ΰμν.  καΐ  ωδαΐς  πνευματικαΐς  ol  έλίίόντες  Ιόρταζον  ύποστρέφοντες 

••Ιερείς:  C  αρχιερείς  |  γινομένοις  (D  add  σημείοις):  Β  λεγομένας  |  κα- 
τασχεθέντες: D  κατενεχίίέντες,  Β  καυϋέντες  |  Β  om  πάλιν  I  άγίας:  C  παναγίας! 
Θεοτόκου  κα\  των :  D  καΐ  άμωμου  μητρός  τοΰ  ϊεοΰ  κα\  των,  Α  τινάς,  κατά  τώ» 
(eic)  J  έκεΐσε  οντ.  άγ.  άποστ.  (C  add  τινάς,  Β  μετά  τινας)  έν  (BC  add  τη  άγί«) 
βηϋλ. :  D  άγ.  άποστ.  όντων  έν  βη^λ.  |  κα\  *5η  τοΰ  πλήθους  (Α  πλήθος,  BCD 
τό  πλήϊος)  -  -  ποιησαμένων  (ita  AC;  D  ποιησάμενοι,  Β  έποιοΰντων  sic)  ώς  ά. 
μιλίου  (C  σημείου)  ένός  (Β  om  ως  ά.  μ.  1)  ,  έγένετο  (Α  add  «έ,  C  om  έγεν.) 
-  -  φοβεράν  (Β  ίμφοβον)  κα\  (C  φόβω  δε  pro  φοβερ.  και)  συνδείί.  (Β  συνδε$. 
«ε  pro  κ.  σ.)  -  -  πόδας  (Β  add  αυτών)  καΐ  ε*κ  τούτου  (Α  εκ  τούτο  sic,  C  έχ 
τούτων,  Β  έκ  τούτου  τοΰ  θαύματος)  άναλΰσαι  (Β  φοβηΐϊέντες  η'νέλυσαν  sic)  -  - 
ίμφοβον  (Β  £κφ.)  ορασιν  (Β  εκπληξιν)  -  -  έςηγη'σαΛαι  (Β  έξηγήσαντο) :  D  pro 
έγένετο  θεωρήσαι  etc.  sic:  θεωρήσαι  τ.  ορ·  φοβεράν,  ώστε  έκ  του  φόβου  συνδε- 
ϊέντας  τοις  ποσ\ν  εις  τά  οπίσω  άναλΰσαι  πρός  τ.  όμοέΪ3ν.  κ.  πάσ.  τ.  φοβεράν 
ορασιν  etc.    Perquam  igitur  eorrupte  haec  iu  codd.  lcgtmtur. 

*°  τω  5υμώ :  1)  !3υμοΰ  |  Β  της  έπαρχ.  ταύτη;  Ιερο.  ;  είς  (cuin  ACD ;  Β 
om)  τά  !3αύμ. :  D  είς  α  ηκουσεν  θαυμαστά  ;  εϊπ.  (Α  post  πρ.  αυ'τ.)  πρ.  αν'τ. 
(ΒΙ)  α ύτοΐς)  |    Α  οιη  κα\  ante  κατά  |    τιβερίου  καίσ.  ένορκ. :  Α  τοΰ  καίσ-  ο> 
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τηρίας  Τιβερίου  κατσαρός  ένορκούντες  αύτόν,  ώστε  και  άγαγειν 
τους  αποστόλους  έκ  της  Βηθλεέμ*  εί  δέ  μη  τούτο  ποίησης,  άνα- 
φέρωμεν  έπί  τον  καίσαρα,  καΐ  δη  αναγκασθείς  αποστέλλει  χι- 
λίαρχον  κατά  των  αποστολών  έπί  την  Βηθλεέμ.  31  το  δέ  άγιον 
πνεύμα  λέγει  προς  τους  αποστόλους  και  την  μητέρα  του  κυρίου  * 
Ιδού  ό  ήγεμών  έπεμψεν  χιλίαρχον  καθ*  υμών,  το>ν  Ιουδαίων  στα- 
σιασάντων.  έξελθόντες  ούν  άπο  Βηθλεέμ  μη  φο^εΐσθε*  Ιδού  γαρ 
δια  νεφέλης  παράγω  υμάς  εις  Ιεροσόλυμα*  ή  γαρ  δύναμις  του 
πατρός  και  του  υίού  καΐ  τού  άγιου  πνεύματος  μεθ'  ύμο>ν  έστίν. 
^α'ναστάντες  ούν  ευθέως  οί  απόστολοι  έξηλθον  έκ  του  οϋκου,  βα- 
στάζοντες την  κλίνην  της  δεσποίνης  Θεοτόκου,  και  την  όρμήν 
έποιούντο  έπί  τα  Ιεροσόλυμα*  εύθέως  δέ,  καθώς  είπεν  τό  πνεύμα 
τό  άγιον,  δια  νεφέλης  άρθέντες  ευρέθησαν  εις  Ιεροσόλυμα  είς  τον 
οίκον  της  δεσποίνης.  και  άναστάντες  έπί  πέντε  ημέρας  έποιού- 
μεν  άπαυστον  ύμνωδίαν.  Μδτε  δέ  Ιφθασεν  ό  χιλίαρχος  έπί  την 
Βηθλεέμ  και  ούχ  εύρεν  έκεϊ  την  μητέρα  τού  κυρίου  ούτε  τούς 
αποστόλους,  έκράτησεν  τούς  Βηθλεεμίτας,  λέγων  προς  αυτούς* 
ούχ  ύμείς  ήλθατε  λέγοντες  τω  ήγεμόνι  και  τοις  (ερεύσιν  άπαντα 
τά  γενόμενα  σημεία  και  θαύματα,  και  ως  παρεγένοντο  οί  από- 
στολοι άπο  πάσης  χώρας;  πού  ούν  είσίν;  δεύτε  είσέλθατε  είς 
τον  ηγεμόνα  είς  Ιερουσαλήμ,  ήγνόει  γαρ  ό  χιλίαρχος  την  των 
αποστόλων  και  της  μητρός  τού  κυρίου  άποστασίαν  την  είς f Ιε- 

κούντ.  |  ώστε  καΐ  (Β  om,  D  post  άγαγ.)  άγαγ.  (Α  αναγαγ.)  τ.  (C  add  αγίους) 
άποστ.  εκ  (Α  απο)  τ.  Βη.  j  εί  δε  μή  (Α  μηδέν)  τουτ.  ποίησης  (D  ποιήσεις) 
α'ναφέρωμεν  (Α  -ρομεν)  ε*π\  (D  κατά  σου  ivX)  τ.  κα(σ.  (D  add  τιβεριον,  item 
Β) :  Β  om  m*le  εί  δε  usque  άναφέρ.  |   Α  om  δη'  |   επ\  την  cum  ACD :  Β  c*v  τη 

31  Β  των  ίουδ.  κα&'  ύμ  στασιαζόντων  |  D  φλ^ατε  I  CD  φοβηίϊητε  |  καΐ 
τού  α'γ.  πνεύματος:  D  συν  ε*μοί 

"Β  om  ευθέως  |  Β  βαστάσαντες  καΐ  την  κλ.  |  δεσποίνης  (D  *dd  κα\) 
ίίεοτ.:  C  ένδοξου  ίίεοτ.,  Β  Θεοτόκου  της  αγίας  I  κα\  τ.  ο'ρμ  έποιούντο:  Ό  τ.  όρμ 
ποιούμενοι  |  C  ab  Ιεροσόλυμα  priore  tr&nsilit  ad  Ιεροσόλυμα  posteriu*  |  δεσποί- 
νης cum  AC:  BD  add  ημών  Θεοτόκου  |  C  om  άναστάντες  |  έποιοΰμεν  cum  CD: 
AB  έποίουν  |   άπαυστον:  Β  -στως,  D  -στην 

·*  καΐ  ούχ  -  -  έκράτησεν  cum  AD;  BC  ούχ  -  -  κα>.  εκράτησεν  (Β  -σαν) 
τ·  βηϊλεεμίτας  cum  AC:  BD  τούς  έν  βηθλεέμ  |  ύμείς  ήλθατε  cum  BC:  AD 
ύμεΐς  είση'λ*.  ]  ίερεΰσιν  cum  ΑΒ :  C  αρχουσιν ,  D  α'ρχιερ.  |  γενόμενα  ctun  ΑΙ) : 
BC  γινο'μ  |  ϊαύματα :  Β  ϊαυμα'σια ,  D  τέρατα  |  Β  κα\  πώς  παρεγ.  i  που  ούν 
*ίσίν  cum  AD :  BC  κα\  που  είσ\ν  αρτ'.  |  CD  δεύτε  ουν  ι  είς  τόν  cmu  AD :  BC 
προς  τόν  |  άποστασίαν:  Α  έπιστασίαν  | 
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ρουσαλήμ.    λαβών  ούν  ό  χιλίαρχο;  τους  Βηθλεεμίτας  είσήλ&εν 
προς  τόν  ηγεμόνα  φάσκων  μηδένα  εύρηκέναι.    Μμετά  δέ  πέντε 
ημέρας  έγνώσθη  τω  ήγεμόνι  καΐ  τοις  ιερεύσιν  καΐ  πάση  τη  πόλει 
οτι  έν  τω  ίδίω  οικω  έν  Ιερουσαλήμ  έστιν  ή  μήτηρ  του  κυρίου  μετά 
των  αποστόλων ,  έκ  των  γινομένων  έκεΐ  σημείων  και  θαυμάσιων ' 
πλήθος  δέ  ανδρών  και  γυναικών  και  παρθένων  συναχθέντες  έκρα- 
ζαν *  αγία  παρθένε  ή  γεννήσασα  Χριστόν  τον  θεόν  ημών ,  μή  έπι- 
λάθη  του  γένους  των  ανθρώπων.     τούτων  δέ  γενομένων  έπι  πλεΐον 
τω  ζήλω  κινούμενοι  6  λαός  τών  Ιουδαίων  μετά  και  τών  ιερέων 
λαβόντες  ςυλα  και  πυρ  έπέβησαν  καύσαι  βουλόμενοι  τον  οίκον, 
ένθα  άνέκειτο  ή  μήτηρ  του  κυρίου  μετά  τών  αποστόλων,   ό  δέ 
ήγεμών  Γστατο  θεωρών  από  μακρόθεν  τήν  θέαν.   έν  δέ  τφ  φθάσαι 
τον  λαόν  τών  Ιουδαίων  τήν  θύραν  του  οίκου ,  Ιδού  αιφνίδιου  δ  υ'- 
ναμις  πυρός  έξελθούσα  έκ  τών  έσωθεν  δι  αγγέλου  κατέκαυσε  πλή- 
θος πολύ  τών  Ιουδαίων,  καΐ  έγένετο  κατά  πάσαν  τήν  πόλιν  φό- 
βος μέγας,  και  έδόςαζον  τον  θεόν  τόν  τεχθέντα  έξ  αυτής,  ^οτε 
δέ  ϊδεν  ό  ήγεμών  τά  γενόμενα,  άνέκραξεν  έπι  παντός  του  λαού 
λέγων*  έπ'  αληθείας  θεού  υιός  έστιν  ί  τεχθεις  έκ  της  παρθένου, 
ην  ύμεϊς  διώξαι  ένομίσατε  ·  τά  γάρ  σημεία  ταύτα  θεού  αληθινού 
είσίν.  έγένετο  δέ  σχίσμα  άνά  μέσον  τών  Ιουδαίων,  και  πολλοί 
έπίστευσαν  είς  τό  όνομα  τού  κυρίου  ημών  Ιησού  Χριστού  έπι  τοίς 
γινομένοις  σημείοις. 

37  Μετά  δέ  τό  γενέσθαι  πάντα  τά  θαυμάσια  ταύτα  διά  τή; 


C  λαβών  «ε  ο  I  φάσκων  cum  Α,  C  λέγων ,  Β  κα\  απάγγειλε  λέγων 

■·  Β  έγνωρίσ^η  |  D  άρχιερεΰσιν  |  οτι  έν:  C  ώς  έν  ι  έκ  τ.  γιν.  έκεί  (C 
έκεισε,  Α  add  πλείστων)  σημ.  κ  2αυμασ.  (Α  θαυμάτων):  D  έγένοντο  γάρ  κ«- 
κεΐσε  σημεία  κα\  θαυμάσια  j  συναχίϊέντες  (D  Μέντων ,  Β  -ίίέν)  Α  om  |  Β 
ίκριξαν  |   Α  οοα  η'μών 

β*  γενομένων  cain  ΑΒ :  CD  γινομ·  (D  ούτως  γιν.)  ,  Α  πλέον  J  BC  κινού- 
μενος |  Β  οΒί  βουλόμενοι  et  τήν  ϊέαν  I  έν  δε  τω  φθάσαι  τ.  λαόν :  cum  BCD : 
Α  μόνον  9ε  {ςάασεν  ο*  λαος  |  Α  οαι  Ιδού  et  πυρός  |  Β  έφνη'διος  (corrige  αιφνι- 
δίως), item  έςηλ^εν  et  καΐ  κατέκαυσε  |   κα\  (D  add  πάντες  οι  πιστοί»  έδόξαζον 

30  άνέκρας.  cuui  ΑΒ:  CD  έκρας.  |  ίπ'  άλη*.  (C  add  όντως):  Α  om  |  ts. 
υίός  cum  BD:  AC  υΐ  (Α  add  του)  5ε.  |  Β  ο  σαρκώδεις  έκ  |  ταύτα  cum  BCU: 
Α  τά  γενόμενα  |  Α  αληθινού  ίϊεοΰ  |  D  οιη  άνά  j  έπίστευσαν  είς  etc  cum  BC, 
item  1>  έν  τω  ονόματι  του  κυρ.  ημ·  ίη«·  ΧΡ·  έπίστευσ. ,  Α  έπίστ.  έπΙ  τον  κύριον 
ημ.  {ησοΰν  χρ.  |    C  om  έπΙ  τ.  γιν.  σημ. 

·7  θαυμάσια  ταΰτα:  Α  θαύματα  |    Θεοτόκου  (Β  jirMin  αγίας  ένδοξου):  C 
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Θεοτόκου  καΐ  άειπαρθένου  Μαρίας  της  μητρός  τού  κυρίου,  δντων 
ημών  των  άποστόλων  μετ  αυτής  εν'Ιεροσολύμοις,  είπεν  ήμΐν  το 
πνεύμα  το  άγιον  οΐδατε  οτι  κυριακής  εύηγνελίσθη  ή  παρθένος 
Μαρία  υπό  του  αρχαγγέλου  Γαβριήλ,  και  κυριακής  έτέχθη  έν 
Βηθλεέμ  ό  σωτηρ,  καΐ  κυριακής  τα  τέκνα  Ιεροσολύμων  έξηλθον 
μετά  βαιων  είς  απάντησαν  αυτού  λέγοντες  *  ωσαννά  έν  τοις  ύψί- 
στοις,  ευλογημένος  ο  έρχόμενος  έν  ονόματι  κυρίου,  και  κυριακής 
άνέστη  εκ  νεκρών,  και  κυριακής  έ*χει  έλθείν  κρίναι  ζώντας  και 
νεκρου'ς,  και  κυριακής  Ιχει  έλθείν  έκ  τών  ουρανών  προς  δόξαν 
καΐ  τιμήν  της  άναλύσεως  της  αγίας  ένδοξου  παρθένου  τής  τε- 
κούσης  αυτόν.  38  και  είς  τήν  αυτήν  κυριακήν  λέγει  ή  μήτηρ  του 
κυρίου  τοις  άποστόλοις*  βάλετε  θυμίαμα,  οτι  Χριστός  έρχεται 
μετά  στρατιάς  άγγέλων  και  ιδού  παραγίνεται  Χριστός,  καθή- 
μενος έπί  θρόνου  Χερουβίμ.  καΐ  πάντων  ήμών  ευχόμενων  έφανη- 
σαν  αναρίθμητα  πλήθη  άγγέλων,  καΐ  ο  κύριος  έπί  Χερουβίμ  έπι- 
βεβηκως  έν  δυνάμει  πολλή  *  και  ιδού  φωτοφανίας  πρόοδος  φοι- 
τώσα  έπί  τήν  άγίαν  παρθένον  διά  της  παρουσίας  τού  μονογενούς 
αυτής  υιού,  και  προσπεσούσαι  προσεκύνησαν  αυτώ  πασαι  αί 
δυνάμεις  τών  ουρανών.  ΛκαΙ  φωνήσας  προς  τήν  μητέρα  αυτού 
ό  κύριος  εϊπεν  Μαριάμ,  καΐ  άποκριθεΐσα  είπεν  ίδού  έγώ,  κύριε, 
καΐ  είπεν  αύτη  5  κύριος  ·  μή  λυπού ,  άλλ'  εύφραινέσθω  ή  καρδία 
σου  καΐ  άγαλλιάσθω'  ευρες  γαρ  χάριν  θεωρήσαι  τήν  δόξαν  τήν 
δοθεΐσάν  μοι  παρά  τού  πατρός  μου.  και  άναβλέψασα  ή  αγία  τού 

παναγίας  ένδάξου  ϊίεο.  δεσποίνης  ημών  |  BC  όντων  (C  add  δε)  τών  άποοτ.  έν 
Ιερ.  είπ.  αύτοις  |  ο&ατε:  Α  &ετε  |  οτι  κυριακής  (ita  Α,  CD  χυριακή)  --»xal 
χυριακής  (iu  AC ;  D  -κή)  έτέχθη  (D  έδε(χ3η) :  Β  οτι  ε*ν  κυριακή  ίτέχϋη  omb- 
819  reliquu  |  κυριακή  ς  tertio  «t  qaarto  loco  cum  AC,  quinto  cam  C  (Α  -κή), 
Β  t\  χυριαχή  et  bb  £v  κυριακής,  D  χυριαχή  |  D  συνάντησιν  |  CD  »b  ftbtfv 
priore  «d  alteram  transiliunt  |  D  om  ix  τ.  ου'ρ.  |  Β  άναλ.  της  άειπαρθένου  μα- 
ρ(ας,  C  άναλ.  τής  παναγίας  ενδ.  καΐ  άειπαρϊϊ.  μαρ(ας 

··  ε?ς  τήν  αυ'την  (Α  άγ(αν)  χυρ.:  D  ταύτη  τή  χυριαχή  |  χριοτ.  έρχ.  cnm 
Α,  BD?  έ"ρχ.  ο  χρ  ,  C  ο  χΰριίς  μου  £ρχ.  |  ιδού  παραγίν.  χρ.  cam  Α:  BCO  προς 
αυτούς  ο'  χρ.  (D  κύριος)  |  C  om  θρόνου  |  πάντων  ήμ.  cum  D:  reliqui  των  απο- 
στόλων |  πλή^η  άγγ. :  D  add  συν  αύτω  et  om  χα\  ο  κύρ.  usqae  δυν.  πολλή  | 
D  om  ίδού  I  φωτοφανίας :  iu  omnes  J  παρίίένον :  Β  ίεοτόκον  |  D  om  χα\  προσ- 
πεσ.  usqae  τών  ούρ. 

a  0  μαριάμ :  C  μαρία  j  και  (D  «ld  αυτή)  άποκρώ.  είπεν  (D  άπεχρίνατο) : 
BC  η'  δε  απ.  είπ.  |  Domtj  καρδ.  σου  asque  θεωρήσαι  .  χάριν  (Α  *dd  παρ' 
εμοί)  θεωρήσαι  (Α  ϊεώρησον,  C  ^εωρήσασα)  |  Α  «ω  μου  ι  Β  στόματι  άνίϊρωτ 
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θεού  μήτηρ  ?δεν  δοξαν  έν  αύτώ,  ήν  στόμα  ανθρώπου  ουκ  έςόν 
λαλήσαι  ή  καταλα£εΐν.  ο  δέ  κυρ»:;  προς  αυτήν  £μεινεν  λέγων ' 
Ιδού  από  του  νυν  έσται  τό  τίμιόν  σου  σώμα  μετατιθέμενο/  έν  τω 
παραδείσω ,  ή  δέ  αγία  σου  ψυχή  έν  τοις  ούρανοΐς  έν  τοίς  θησαυ- 
ροΐς  του  πατρός  μου  έν  ύπερεχούση  φανότητι,  ένθα  ειρήνη  καί 
ευφροσύνη  άγιων  αγγέλων  καί  έπέκεινα.  *°άποκριθεΐσα  δέ  ή  μή- 
τηρ του  κυρίου  είπεν  προς  αυτόν  *  έπίθες  τήν  δεξιάν  σου ,  κύριε, 
καί  εύλόγησον  με.  καί  άπλώσας  ό  κύριος  τήν  άχραντον  αύτοϋ 
δεξιάν  εύλόγησεν  αυτήν,  αυτή  δέ  κρατούσα  τήν  άχραντον  αυ- 
τού δεξιάν  κατεφίλει  λέγουσα  ·  προσκυνώ  τήν  δεξιάν  ταύτην  τήν 
δημιουργησασαν  τον  ούρανον  καί  τήν  γη  ν  καί  παρακαλώ  τό 
πολυύμνητόν  σου  όνομα ,  Χριστέ  ό  θεός ,  ό  βασιλεύς  τών  αιώνων, 
ό  μονογενής  τού  πατρός,  πρόσδεξαι  τήν  δούλην  σου,  ό  καταξιώ- 
σας  δι  έμού  της  ταπεινής  τεχθήναι  εις  τό  σώσαι  τό  γένος  τών 
οίνΟρώπων  δια  τήν  ά'φραστο'ν  σου  οίκονομίαν  πάντα  άνΟρωπον 
έπικαλου'μενον  ή  δεομενον  ή  όνομάζοντα  τό  όνομα  τή;  δούλης 
σου,  χωρήγησον  αύτώ  τήν  βοήθειάν  σου.  41  ταύτα  δέ  αυτής  λε- 
γούσης  προσελθο'ντες  οί  απόστολοι  προς  τούς  πόδας  αυτής  καί 
προσκυνήσαντες  λέγουσιν  ·  μήτερ  τού  κυρίου ,  έασον  τφ  κόσμω 
εύλογίαν,  ότι  άπέρχη  άπ'  αύτού.  ηύλόγησας  γαρ  αύτόν  καί 
άνέστησας  άπολωλότα,  γεννήσασα  τό  φώς  τού  κόσμου,  εύξα- 
μένη  δέ  ή  μήτηρ  τού  κυρίου  εϊπεν  έν  τη  ευχή  αυτής  ούτως*  ό 
θεός  ό  δια  τήν  πολλήν  σου  αγαθότητα  έκ  τών  ουρανών  άποστεί- 
λας  τον  μονογενή  σου  υ£όν  οΐκήσαι  έν  τώ  ταπεινώ  μου  σώματι, 


πων  |  έ*μειν  λε*γ.  cum  BC :  AD  ειπεν  (D  post  πρ.  αύτ  )  |  C  £στω  |  C  μετα- 
τηϊε'ν  sic  I  Α  ε*ν  παραδ.  et  είς  ουρανούς  ,  Β  οπ»  αγία  |  BC  om  εν  ύπερεχούσ.  φαν.  | 
Α  σωφροσύνη  |  Β  om  άγγ. ,  D  otn  άγί.  α'γγ.  |  κα\  (BD  οηα)  έπέκεινα :  Α  έπε- 
σκήνου 

40  κύριε:  C  om  |  την  αχρ.  α·  δεξιάν  cmn  BC:  AD  δια  της  άχρα'ντου  α- 
δεξιάς  |  C  ηύλ6γησεν  |  της  ταπεινής  cum  BCD :  Α  της  δούλης  σου  |  είς :  BC 
διά  |  δια  τήν  etc  cuin  BCD :  Α  βιά  της  etc.  αφραστ.  (C  αφατον)  σ.  οίκ.  (Α 
οίκ.  σ  ) :  D  άκρον  σου  καί  άφατον  οίκ  |  έπικαλ.  η  (D  κα\)  δεο*.  η  ο'νομάζ.  cum 
CD :  Α  δεόμεν.  κα\  έπικαλ.,  Β  έπικαλ.  η  ο'νομάζ.  |   (5οή!:ειαν :  D  εύλογίαν 

41  λέγουσιν  cuin  ABC :  D  εΐπαμεν  |  μήτερ  (Β  in  margtue  ή  μήτηρ,  D  ω 
μήτερ)  τ.  (V  om)  κυρίου:  C  om  ;  D  σου  εύλογίαν  ;  CD  εύλο'γησαί  I  c  πάλ" 
δε  «ύξαμένη  ,  C  om  έν  τ.  ευ'χ.  αύτ.  ούτως  |  πολλήν :  BCD  om  |  CD  α'γα^ο'- 
τητα  (D  -ταν)  αυτοΰ  |  Β  μονογενήν  |  C  αυτού  υίον  j 
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έ  καταξιώσας  τεχθήναι  έξ  έμού  της  ταπεινής,  έλέησον  τον  κό- 
σμον  και  πάσαν  ψυχήν  έπικαλουμένην  τό  ονομά  σου.  **καΙ  πά- 
λιν εύξαμένη  είπεν  κύριε  βασιλεύ  τών  ουρανών,  υ?έ  του  θεού 
του  ζώντος,  πρόσδεξαι  πάντα  άνθρωπον  έπικαλούμενον  τό  ονομά 
σου ,  Γνα  δοξασΟή  ή  γέννησίς  σου.  και  πάλιν  εύξαμένη  είπεν  * 
κύριε  Ιησού  Χριστέ,  ό  πάντα  δυνάμενος  έν  ούρανώ  και  έπί  γης, 
ταύτην  την  παράκλησιν  δυσωπώ  το  ονομά  σου  τό  άγιον  έν 
έκάστω  καιροί  και  τόπω  οπου  γίνεται  ή  μνήμη  του  ονόματος 
μου,  άγίασον  τον  τόπον  έκείνον,  και  δόςασον  τους  δοςάζοντάς 
σε  δια  του  έμού  ονόματος,  προσδεχόμενος  τών  τοιούτο>ν  πάσαν 
προσφοράν  και  πάσαν  ίκεσίαν  και  πάσαν  εύχήν.  43  ταύτα  δέ 
αυτής  εύξαμένης  ό  κύριος  προς  την  ιδίαν  μητέρα  είπεν  *  εύφραί- 
νου  καΐ  άγαλλιάσΟω  ή  καρδία  σου  *  πάσα  γαρ  χάρις  καΐ  πάσα 
δωρεά  έδόΟη  σοι  εκ  τού  πατρός  μου  τού  έν  ούρανοις  κάμού  καΐ 
τού  άγιου  πνεύματος*  πάσα  ψυχή  έπικαλουμένη  τό  ονομά  σου 
ού  μη  καταισχυνθή ,  άλλ'  εύρη  έλεος  και  παράκλησιν  καΐ  άντί- 
ληψιν  και  παρρησίαν  και  έν  τω  νυν  αί,ωνι  και  έν  τω  μέλλοντι  έν6>- 
πιον  τού  πατρο'ς  μου  τού  έν  τοις  ούρανοίς.  44  στραφείς  δέ  ό  κύ- 
ριος ειπεν  προς  τον  Πέτρον  *  έφθασεν  ό  καιρός  άρξαι  της  ύμνω- 
δίας.  τού  δέ  Πέτρου  άρξαμένου  της  ύμνωδίας  πάσαι  αι  δυνάμεις 
τών  ουρανών  ύπηκουσαν  τό  αλληλούια,  και  τότε  τό  πρόσωπον 
της  μητρός  τού  κυρίου  υπέρ  τό  φώς  £λαμψεν,  και  άναστάσα  τη 
οικεία  χειρί  ηυλόγησεν  εκαστον  τών  άποστόλων,  καΐ  έδωκαν  πάν- 
τες δόξαν  τώ  θεψ,  και  τού  κυρίου  άπλώσαντος  τάς  αχράντους 
αυτού  χείρας  έδέξατο  τήν  άγίαν  και  άμωμον  αύτη  ς  ψυχήν. 

της  ταπεινής ;  BCD  om  |  κό*σμον :  D  add  σου 

41  κύριε  (C  χρίστε)  βα.  τ·  ουρ.  (C  απάντων)  -  -  άνϋρωπ.  (D  τον)  ε*πικ.  το* 
δν·  σου  (D  add  τό  αγιον)  Γνα  δ.  ή  γ  ενν.  σου  (C  om  Γνα  etc.) :  Α  h»ec  om  |  ταύτ. 
τ  παράκλ.  cum  BC :  Α  προ'σδεξαι  καΐ  ταύτ.  μου  τήν  παράκλ. ,  D  κα\  ταύτ.  τήν 
παρ.  πρόσδεξαι  }  £*ν :  Α  om  j  οπου :  D  fvba  |  γίνεται  (C  γένηται)  ή  (Α  om) 
μνήμη  τού  (D  «dd  αγίου)  |  σε  (D  με)  δια  του  έμού  (cum  BC,  D  σου,  Α  μοβ 
post  ο'νόμ.)  ο'νόμ.  |  τών  τοιούτων  cum  BC ,  D  του  τοιούτου :  Α  παρ*  αυτών  |  Β 
υατηρίαν  |   κα\  πασαν  (iU  BC;  Α  om)  ευ'χήν:  D  om 

49  χάρις:  Β  add  καΐ  πάσα  δόξα  |  το  ον.  σου:  D  σε  |  Β  καταισχυνών)  | 
Α  εύρήση  |  C  εν  ουρανοίς 

**BD  ύπήκουον  (Β  υπηκόων)  |  άναστάσα:  C  άνακοώήσασα  )  ΒΟεύλσγησεν  | 
C  £να  εκαστον  |  D  έδωκαμεν  |  BD  om  άχραντους  αυτού  I  τήν  άγίαν  (Ο  πα- 
ναγ  )  καΐ  (Β  om  άγ.  κα\)  άμωμ.  (C  om  καΐ  άμωμ.) 
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45  και  συν  τή  έςόδω  της  άμωμου  αυτής  ψυχής  έπληρωθη  ευωδίας 
καΐ  άφατου  φωτός  ό  τόπος,  και  Ιδού  φωνή  έκ  του  ουρανού  ήκούετο 
λέγουσα*  μακαριά  συ  έν  γυναιξίν.  και  δραμων  ό  Πέτρος  κάγω 
Ιωάννης  και  Παύλος  και  Θωμάς  περιεπτυξάμεθα  τους  τίμιους 
αυτής  πόδας  προς  τό  άγιασθήναι*  οί  hk  δώδεκα  άπόστολοι  το 
τίμιον  και  άγιον  αυτής  σώμα  έπΐ  κλίνης  θέντες  έβάστασαν. 
^καΐ  ιδού  εν  τω  βαστάζειν  αυτήν  Έβραίο'ς  τις  ο'νόματι  Ίεφωνίας 
γενναίος  τψ  σώματι  όρμήσας  έπεχείρησεν  κατά  τής  κλίνης,  τ«ν 
άποστόλων  βασταζόντων,  καΐ  ιδού  άγγελος  κυρίου  άοράτω  δυ- 
νάμει μετά  ξίφους  πυρός  εκ  των  ωμων  αυτού  τάς  δύο  έκοψεν  χεί- 
ρας και  μετέωρους  υπό  τον  αέρα  περί  τήν  κλίνην  άπετέλεσεν  κρε- 
μασθήναι.  τούτου  δέ  τού  θαύματος  γενομένου  άνέκραξεν  πάς 
ό  λαός  των  Ιουδαίων  των  θεωρησάντων  οτι  όντως  αληθινό;  θεός 
έστιν  ό  τεχθείς  παρά  σού ,  Θεοτόκε  άειπάρθενε  Μαρία,  και  αυ- 
τός δέ  ό  Ίεφωνίας ,  τού  Πέτρου  κελεύσαντος  αύτω  πρός  τό  Ιζκ- 
χθήναι  τά  θαυμάσια  τού  θεού ,  άναστάς  οπίσω  τής  κλίνης  έκρα- 
ζεν  *  άγία  Μαρία  ή  γεννήσασα  Χριστόν  τον  θεόν,  έλεησόν  με.  καΐ 
στραφείς  ό  Πέτρος  ε?πεν  πρός  αυτόν  ·  έν  τω  ονόματι  τού  τεχθεν- 
τος  παρ  αυτής  κολληθήσονται  αί  χείρες  αί  άφαιρεθείσαι  άπο 
σού.  και  παραχρήμα  τφ  λόγω  τού  Πέτρου  αί  χείρες  παρά  την 
κλίνην  τής  δεσποίνης  κρεμάμεναι  άναχωρήσασαι  εκολλή&ησαν  τε 


4Β  σύν  τη  cum  AD:  BC  έν  τη  |  άμωμου:  Β  αγίας  |  Β  ο*  το'π.  εκείνος  | 
η'κούετο  (Α  ante  εκ) :  Β  om  j  C  εκ  των  ουρανών  |  Β  συ  εϊ  εν  |  D  δραμέντες  | 
ο*  πέτρ.  κοίγώ  (Β  χαΐ)  ίω.  χ-  παΰλ.  χ.  ^ωμ.  (Β  χ.  3ω.  χ.  πα.)  cum  BC:  D  c 
πε*  χβ\  5ωμ.  κάγώ  xotl  ol  λοιποί  απόστολοι,  Α  ο'  πε".  μετά  τών  λοιπών  άποοτ.  j 
περιεπτυξάμεθα  cum  CD:  ΑΒ  -ξαντο  ]  D  οπι  πρ.  τό*  άγ.  |  ol  δ!  δώ.  απ.  *  - 
Ιβάστασαν  cum  BC :  Α  χαΐ  Μέντες  *π\  κλίνης  ol  δώ.  άπ.  το  τίμιον  αυτής  σώ- 
D  χα\  αυ*το\  η*μ*ΐς  ol  δώβ-  τδ  τίμ.     -  ε*βαστάσαμεν 

4 ·  αυτήν  cum  BC:  Α  αυτούς.  Ι>  ημ*«  I  ίεφωνίας  cum  ΑΕ:  D  ίορωνίας. 
BC  ίωφονίας  |  γενν.  τω  σώ.  cura  AD :  BC  um  |  άορ.  δυν.  cam  BCD :  Α  om  | 
μετεώρους  cuin  Α:  C  οπ»,  D  άρας  (pergit  επί  τόν  άίρ  ),  Β  ρ^μβας  (τας  δύ.  εγ- 
κόψας  χειρ.  ρεμ^άς  υ'πο*  άερα  etc) 

*'  Β  έκραξεν  |  παρά  (C  εκ)  σβΰ  *  -  μαρία:  Β  dQ  ni»i  ε*ξ  αΰτης  |  ίε?ω- 
νίας  (ut  «nto;  Α  om  ό):  Β  ίωφωνίας,  CD  ίοφσνίας  |  του  dsoC  cam  CD:  ΑΒ 
om  I  BD  εκραξεν  |  5εό\  (D  άλτ>νόν  ίίε.)  cum  BCD :  Α  σωτήρα  |  παρ'  cam 
AD:  BC  έζ  )  Α  κολληθήτωσαν  |  al  (C  σου  αϊ)  βίφαψ.  απέ  (Α  παρά)  σου:  Β 
βΠ  ni*i  σον  j  παρά  (Μοβ»  ai  παρά)  τ.  κλίνην:  Μοη*  παρ.  τη  κλίνη,  D  άπο1  τής 


Digitized  by  Google 


V.    IOHANNIS  LIBER  DE  DORMITIONE  MARIAE. 


111 


Ίεφωνύ*·  και  έπίστευσεν  και  αυτός  καΐ  έδόξασεν  Χριστόν  τον 
θεόν  τον  τεχθέντα  έξ  αυτής. 

48  Τούτου  δέ  γενομένου  του  θαύματος  έβάστασαν  οί  άπό- 
στόλοι  την  κλίνην  και  κατέθεντο  τ6  τίμιον  και  άγιον  αυτής  σώμα 
έν  Γεθσημανή  εν  μνημείω  καινοί,  και  ιδού  μύρον  ευωχίας  έξήρ- 
χετο  έκ  του  αγίου  μνήματος  της  δεσποίνης  ημών  Θεοτόκου  ·  καΐ 
έως  τριών  ήμερων  αοράτων  αγγέλων  φωναί  ήκούοντο  δοξαζόντων 
τον  έξ  αυτής  τεχθέντα  Χριστόν  τον  Οεόν  ήμων.  και  πληρουμέ- 
νης  τής  τρίτης  ημέρας  ούκέτι  ήκούοντο  αί  φωναί,  και  λοιπόν 
έκεϊθεν  πάντες  έγνωσαν  ότι  μετετέθη  το  άμωμον  καΐ  τίμιον  αυ- 
τής σώμα  έν  παρα&είσω. 

49Του'του  δέ  μετατεθέντος  ιδού  θεωρούμεν  την  Ελισάβετ 
τήν  μητέρα  του  άγιου  Ιωάννου  του  βαπτιστοΰ  και  "Ανναν  τήν 
μητέρα  τής  δεσποίνης  και  Αβραάμ  και  Ισαάκ  και '  Ιακώβ  και 
τον  Δαυίδ  ψάλλοντα  τό  αλληλούια  καΐ  παντας  τους  χορούς  τών 
αγίων  προσκυνοΰντας  τό  τίμιον  λείψανον  τής  μητρός  του  κυρίου, 
και  ΤΟΠΟ  V  φωτοειδή,  ου  του  φωτός  έκείνου  ουδέν  λαμπρότερον 
καΐ  πλήθος  ευωδιάς  του  τόπου  έκείνου ,  ένθα  μετετέθη  τό  τίμιον 

κλίνη;  |  ίεφωνία  (Β  Ιωφονία,  CMonb  ίωφωνία,  D  Μοη»  Ιοφωνία) :  D  mdd  είς  τόν 
τόπον  αυτών  |  Μοη»  om  τόν  ϋεόν,  Monb  om  χριστ.  |  έξ  αυτής  cum  BC  Μοη» 
et  b:  AD  παρ'  αύτ. 

*"  έβάστασαν  ot  άπόστ.  usqae  έν  παραδείσω  ex  C  ediditmu.  Satis  differant 
ABD  (item  Ε):  έν  τω  έξέρχεσϊαι  τους  αποστόλους  έχ  της  πόλεως  Ιεροσολύμων 
βαστάζοντες  (Ε  Monb  -ντας)  την  κλίνην  αφνω  δώδεκα  νεφέλαι  φωτός  (D  om) 
άφη'ρπασαν  (ita  ΑΕ;  Ό  ήρττασαν,  Β  έπήραν,  Mon»  et  b  α'πήραν)  τους  αποστό- 
λους (D  η'μας  pro  τ.  άπ.)  σύν  τω  σώματι  της  δεσποίνης  η'μών,  κα\  (BD  om) 
έν  τω  παραδείσω  μ*τατέ5ηκαν  (tic  Α;  Monb  μετα5έντες  έν  τ.  πα.  et  D  μετα- 
^η'σαντες  t*v  τ.  παρ.,  Β  μετα^ησάντων  έ  τ.  παρ.)    Conaentiunt  etiam  Mon»  et  ·>. 

4  ·  Τούτου  ueque  ad  flnem  »ectionb  50  ad  scripturara  codicnm  ACDE  rec«n- 
suixmifl.  Β  eoram  loco  tantam  baec  hnbet:  χα\  έδοζάσαμεν  πάντες  τον  3εόν·  ω 
η  δόξα  κα\  τό  κράτος  είς  τους  αιώνας  τών  αιώνων,  αμήν  {  μετατε~έντος :  C  add 
έκ  πνεύματος  αγίου  |  {9ου:  C  om  |  θεωρούμεν:  Α  add  έν  τω  παραδείσω  |  τήν 
(cnm  CE;  AD  Monb  om)  έλισ.  τ.  μητ.  (Ε  μητέραν)  τ·  άγί.  (C  om  τ.  άγ)  ίω. 
του  βα.  (Ε  Monb  om  τ·  pi.)  κ.  ανν.  τ.  μητ.  (DE  μητέραν)  τής  δεσπ.  (cttm  AD; 
CE  Μοη1»  αυτής  pro  τ.  δε.)  -  -  καΐ  τον  (DE  om)  δα.  ψάλλοντα  (Monb  -ντας, 
Ε  -ντες  eic)  -  -  χορούς  τών  άγί.  (D  Monb  om  τ.  άγί.,  Α  habet  τών  προφητών 
καΐ  άγί-)  πρ.  τ.  τίμ  λείψ.  (D  po»t  κυρίου)  τής  (D  της  άγίας  μαρίας  τής)  μητρ. 
τ.  κυρ.  (Ε  om  τής  μη.  τ.  κυρ.)  κα\  (C  add  Ώομεν)  τό.  φω.  ου  του  φω.  εκ.  (»lc 
D;  ACE  ου  τό  φως,  Mon»»  om  του  φω-  εκ.)  ούδ.  λα.  κ.  πλ.  εύωδ.  (C  add  άνε- 
πέμπετο  έκ)  του  τόπ.  έκ·  (D  Μοη»»  έν  αύτφ  pro  τ.  τό.  έκ.)  έ%5α  (Ε  add  ως  ct- 
ρηται)  μετετέθη  (C  ό  σωτήρ  μττέ^ηκεν)  τό  τίμ.  κ.  αγ.  (C  om  κ.  βγ.)  αυτής 
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και  άγιον  αυτής  σώμα  έν  τω  παρα&είσω  ·  και  μέλος  δέ  ύμνούν- 
των  τον  έξ  αυτής  τεχΟέντα,  ο  παρθένας  και  μο'νοις  δί&οται  το 
τοιούτον  γλυκύ  μέλος  άκούβιν ,  ου  κόρος  ουκ  £στιν.  50  ημείς  ούν 
οί  απόστολοι  θεωρήσαντες  τήν  άφνω  του  αγίου  αυτής  σώματος 
τιμίαν  μετάθεσιν  έ&οξάσαμεν  τον  θεόν  τον  δείξαντα  ήμίν  τά  θαυ- 
μάσια αυτού  έπΐ  τή  αναλύσει  της  μητρός  του  κυρίου  ημών  Ιη- 
σού Χριστού*  ης  εύχαίς  καΐ  πρεσβείαις  άξιω^ώμεν  πάντες  ύπέ 
την  αυτής  σκέπην  και  αντΟηψιν  και  προστασίαν  τυχείν  και  εν 
τω  νύν  αΐώνι  και  έν  τω  μέλλοντα  δοξάζοντες  έν  παντί  καιρώ 
και  τόπω  τον  μονογενήν  αύτής  υίόν  αμα  τψ  πατρί  και  τω  άγίω 
πνεύματι  είς  τους  αΙώνας  των  αιώνων,  αμήν. 


(Ε  poet  τίμ.)  -  -  ΰμνούντων  (C  add  α'γγίλων)  -  -  τεχ5ίντ«  (C  *dd  χριστόν  τον 
2εον  ημών)  \  ο  (Ε  oiu)  Tcapb-  χ.  μο'νοις  (Ε  παρ^ένω  χα\  μόνον)  δίβοται  (cam 
D;  Ε  δεΤίοται)  α'χούειν  Α  (eoimpte)  ου  μΛος  παρθένων  χα\  μόνον  δίδοται 
τά  τοιούτον  μ&ος  άχούειν,  C  pUne  om.    Mon*>  om  ornni*  ab  fvSa  usqae  ou'x 

t*3TtV. 

50  ημείς  etc*  CBU1  D:  ACE  Mon*  οί  δε  άγιοι  άπόστ.  I  άφνω:  C  *dd  U 
του  μνήματος  ι  Monh  om  του  άγίου  et  σώματος  ·  D  του  τιμίου  χα\  αγίου  |  με- 
τάθεσιν: Ε  μετάστασιν  |  Ιδοξάσαμεν  cain  ACD:  Ε  έδόςασαν,  Μοη*>  ε*δωκαν  δό- 
ξαν ,  pergene  τω  ίϊεω  τω  δείξαντι  ι  ήμΐν :  Ε  αυτοίς  |  αυτού :  C  ταύτα  ;  ε*ίΛ 
τη  α'ναλ.  cum  AC:  Ε  ίτλ  τήν  α'νάλυσ'.ν,  D  χ»1  τήν  α  νά  λ.  J  τοΰ  (D  αυτού  τοΰ) 
χυρ.  (Ε  ftdd  χα\  ϋεού  ,  item  Α  κα\  ίεοΰ  χα\  σωτήρο;)  ήμ.  ίησ.  χρι.  (cam  AD ; 
CE  Mon*>  om  "ησ  χρ  )  |  υ'πο  τήν  -  -  τυ/είν  (iU  C,  Ε  om;  Α  είναι  post  με'λ* 
λοντι):  Ι>  εύρείν  ίλεος  χα\  άφεσιν  αμαρτιών  παρά  τοΰ  χυρίου  ήμών  Ιησού  χρι- 
στού. Monb  pro  άςιω^ώμτ»  u»qac  τφ  άγίω  πνεύματι  uil  nisi  στηριχ!>είημεν  βο- 
ξάζοντες  πατίρα  xal  υίόν  καΐ  αγιον  πνεύμα  |  δοξάζοντες  (C  Γνα  βοςαζωμβν)  -  - 
μονογενήν  (ctun  ΑΕ ;  C  -γενη)  αύτ.  υΐον :  D  nil  nisi  δοζ.  αυτο'ν  [  C  παναγίω  | 
είς :  Ε  pnusm  νύν  χα\  α'ε\  χα\  |   άμήν  cura  CDE :  Α  οπ> 
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DE  TRANSITU  BEATAE  MARIAE  VIRGINIS.* 

!In  tempore  Ulo  antequam  dominus  ad  passionem 
veniret,  et  inter  multa  verba,  quae  mater  filio  inquisivit, 
de  suo  transitu  interrogare  coepit  eum  tali  affamine:  Ο 
carissime  fili,  precor  sanctitalem  tuam  ut,  quando  anima 
mea  de  corpore  exierit,  tertio  die  ante  facias  me  scire,  et 
tu,  dilecte  fili,  cum  tuis  angelis  eam  suscipe.  2Tum  su- 
scepit  deprecationem  dilectae  matris  dixitque  ei :  0  aula 
et  teraplum  dei  vivi,  ο  puerpera  benedicta,  ο  regina 
omuium  sanctorum  et  benedicta  super  omoes  feminas; 
antequam  me  portares  in  iuo  utero,  semper  custodivi  te 
et  cibare  feci  te  cotidie  meo  angelico  cibo,  ut  nosti:  quo- 
modo  te  deseram,  postquam  tu  nie  portasti  et  nutristi,  fu- 
giendo  in  Egyptum  detulisti  et  mullas  angustias  pro  me 
suslinuisti?  Ecce  scias  quia  angeli  mei  semper  custodie- 
runt  te  et  custodient  usque  ad  transitum  tuum.  Sed  post- 

*  titolnm  hunc  Α  prAebet;  C:  Trantitut  beatae  Mariae  vtrginit;  B:  De  a$- 
$umtione  beatnt  Mariae 

1  rfommw  ex  BC;  Α  deu$  \  et  vnter:  ita  et  Α  et  Β  |  Ο:  Α  om.  C:  Tempore 
iUo  <jvo  dominui  ad  ptusionem  ntam  vtnire  debebat,  inter  multa  vcrba  dt  quibus 
eiut  gloriosa  mater  ipsum  cotidie  deprrrnbatur  -  -  cofpit  eum  rognre  tmic  tali  mo- 
do  '  ·  de  hoe  tervlo  migrart  drbuerit,  eam  ettm  tui»  angeli*  lutcipert  debtas  et 
omnet  apostotog  trantitu  nuo  /aciat  intertuc. 

•  $Mscepit :  Β  add  deiu  j  aula:  Β  tdd  tancta  |  tanctonm:  iU  certe  C,  nec 
Aliter,  nt  suspicor,  AB.  Pro  compendii  vero  similitadine  facile  coafuodantur  *e- 
cutorum  ot  tanciorum.  \  meo  angelico  cibo:  Β  cibo  angtlorvm  mrorvt*  \  Β  omfn» 

Apoctlypt.  apocryph  ed.  Titchcudorl.  ^ 
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quam  sustinuero  passionem  propter  homines,  sicut  scri- 
ptum  est,  et  in  die  tertio  resurrexero  et  post  XL  dies  in 
celum  ascendero,  cuni  videris  me  cum  angelis  et  archan- 
gelis,  cum  sanclis  et  cum  virg-inibus  et  cum  meis  disci- 
pulis  ad  te  venientem,  scito  pro  certo  quod  anima  tua 
separabitur  a  corpore  et  in  cehim  eam  deferam,  ubi  nun- 
quam  penitus  tribulatiunem  vel  angustiam  habebit.  3Tunc 
illa  laetilicata  et  glorilicata  est  et  osculata  genua  filii  sui, 
el  benedixit  creaturem  celi  et  terrae,  qui  tale  donutn  de- 
dit  ei  per  Ihesum  Christum  filium  eius. 

4Seeundo  igitur  anno  post  ascensionem  domini  nostii 
Ihesu  Christi  beatissima  virgo  Maria  diebus  ac  noctibus 
semper  in  oratione  assistebat.  Terlia  vero  die  antequam 
obiret,  venit  ad  eaiii  angelus  doraini  salutavitque  eam  di- 
cens:  Ave  Maria,  $ratia  plena,  domious  tecum.  Ula 
autem  respondit  dicens:  Deo  gratias.  Iterum  dixit  ei: 
Accipe  hauc  palmam  quam  tibi  promisit  dominus.  IUa 
vero  cum  magno  ^audio  gratias  deo  referens  accepit  pal- 

giendo  in  Eg.  ddulhti  I  nrm  mdcrit:  Β  ridebis  \  srito:  Β  tciat.  C:  Dirit  nd  eam 
Jomiuut :  Ο  anla  tctnpli  dei  rtrt,  jitque  itertnn  dixBt:  Ο  pntlla  bcntdicta,  ο  rr- 
ffhia  omninm  *an(torum ,  ο  domina  »uper  omnea  muiitr<*  cxolUUa  atque  bmedn  ta. 
anUquam  me  in  vtrro  portare»  ,  temper  te  ew>todiri ,  cxbo  avijelorxtm ,  vt  no»ii,  ptr 
mmm  nnyt lnm  te  cotidir  abarr  feri:  qnomodo  U  tU$*rnm,  pottquam  mie  poitniti  tt 
nvtri+ti  atque  fngi»tit  (t  proptcrta  mvUotteru  pro  wu  mnlUis  a»gu*i*a$  μι4μμ^7 
Erce  ida*  quod  ticut  anyflu*  meu*  u»<[ue  nunc  U  cu*todtrtt  (t  temper  ttrririL,  «f« 
<t  de  cttero  trmpcr  ctvtndut  atqvc  ureitt  utqut  ad  tuum  trantttum.  Sed  -  -  seri- 
ptum  e*t ,  die  tertw  r€$urgam  U  -  -  w  «ίο  a*ctnda*.  Cum  autcm  tmderit  angth* 
meuni  Gabridtm  ad  U  venirt  cum  palma  qw\m  tibi  dt  ctlo  mtttam,  tciai  mt  pro- 
ximo  ad  te  t*tt  renturum  cum  mei»  ditcip.  atqne  ang.  et  arrh.  atqne  riry. ,  tt  ipte- 
vttt  angrlu*  Gabviel  brttr  doctbit  te  qtumutm  ajutM  tuA  $fp*rabitur  α  corport;  tt 
tunc  amnitim  tttam  et  corput  tuutn  rj.w»  onxt  choro  angelorutn  ,  arrhan<>< lor*$m1  pa- 
triarcharum  atyu<  tirgiuuwt  m  ctlit  dt/tram,  m  qmbut  ucqnt  tribnlatio  neqv»  an* 
ffuttia  aliqua  habttur. 

8  C:   Tunc  illa  obtculatu  gtnua  JUii  tui  fxnedixit  trtatora*  -  -  tibi  romcfi- 
$U  -  -  nm$. 

*  JUa  vero  cum  usqac  de  manu  amgeli  ex  C  adsomp»UDH8.  C :  Ipta  etro  bta- 
twnna  virgo  Mana  tt  auU  pa*$i<mewjilu  tui  tt  inter  ip*am  paiiioncn  <t  po*t  ipmn 
rtfurrtctionan  atque  a»ren»ionan  diibus  <f  wxttbu*  temptr  in  oratiomdnu  a*tUd. 
Tertia  vrro  anieqnam  glorio4u  virgo  Maria  de  hoc  $ec*lo  migrarf  dtbtrtt ,  ecrt  am- 
gclua  Oabru l  vcnit  ad  eam  drftren»  in  dextera  manu  palmam  (codcx  d(J\rtvt*  «t 
palma).    £t  wiutacit  cnm  dict**  -  -  ΑχΛ  ad  cam  angtU* :  Accip*  ·  -  qvam  ufo 
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mam  sibi  missam  de  manu  angeli.  Dixit  ei  angelus  do- 
mini:  Post  triduum  erit  assumptio  tua.  flla  autera:  Deo 
gratias,  respondit. 

5Tunc  vocavit  Ioseph  de  Arimathia  civitate  et  alios 
discipulos  domini,  quibus  congregatis  et  propinquis  et 
notis,  nuntiavit  transitum  suum  omnibus  illic  astanlibus. 
Tunc  beata  Maria  lavit  se  et  induit  se  sicut  regina,  et  ex- 
pectabat  adventum  filii  sui,  sicut  promiserat  ei.  Et  ro- 
gavit  omnes  propinquos  ut  cam  eustodirent  et  solatium 
ei  facerent  Habebat  autem  secum  tres  vir^ines,  Seppho- 
ram,  Abigeam  et  Zael ;  discipuli  vero  domini  nostri  Ihesu 
Christi  iam  dispersi  erant  per  universum  mundum  ad  po- 
pulum  dei  praedicandum. 

6Tunc  hora  tertia  facta  sunt  tonitrua  magna  et  pluvia 
et  coruscationes  et  tribulatio  et  terrae  motus,  dum  slaret 
regioa  Maria  in  thalamo  suo.  Iohannes  evangelisla  et  apo- 
stolus  de  Epheso  subito  ductus  est  et  intravit  Ihalamum 
beatae  Mariae,  salutavitque  eam  dixitque  ei:  Ave  Maria, 
gratia  plena,  dominus  tecum.  lila  vero:  Deo  gralias, 
respondit,  et  elevans  se  osculata  est  sanctum  lohannem. 

dominu»  meu* ,  fUiu»  tuu* ,  prr  me  dt  ctlo  tranamisiL  IUa  vcro  -  -  ei  angdu* :  Pb$t 
-  -  ttacentio  tua.  Jtta  mitrm  gratia»  tnagnas  ctpil  rtffrrt  <Uo  talibtt$  dktU:  Ma- 
giiificat  anima  ΡΚΛ  tio mmntn  e%  txultavit  spiritut  TKtwt  in  dco  taltttan  mio. 

*  lavit  te  Η  induit  $e:  iu  B,  itera  C;  Α  Ucavit  »e  \  Β  Scphora,  Abigea, 
Zaeh.  C:  Ttme  Jo$cph  ab  Arimaihia  eiviUUe,  qui  ip*am  gtorio**m  virfjincm  Ma- 
nam  die  ac  nocte  temper  tit  domo  sercubat  et  custodubat,  omnibxt$  $ui»  uoti$  ac 
propiiiqui*  Ct  partntt&ut  ct  ommbu»  attantibu*  travtttuin  btatat  virgini*  Jtfariae  de- 
uunttaxnL  Tune  beata  Maria  ι'οτρν»  »uum  lavit  et  induit  te,  et  <  um  gaudio  magno 
cxpc<  tabat  -  -  ipsr.  promittrat.  Et  rt>j;abat  omn.  jtr.  suos  -  ·  tibi  Jart  rent.  7p»a 
rnrro  beata  Marxa  habebat  tecum  -  -  tcilictt  Sepk.  Abiceam  et  Z&bel,  quae  tam  dii 
ac  node  cvm  ffiagiia  revtttntia  tcriritbant  Η  ciutodicbant. 

•  Β  om  et  conucaiioHes  usque  motu*.  C :  Ttme  hora  ttriia  $eeundi  diei,  pott- 
quam  angtlu*  eum  palma  venit  ad  eam ,  facta  swtt  tonitrva  et  corutdtfiotus  et  plu- 

4t  magna  tribulatio  -  ■  Et  dmn  ipsa  rtgina  tUtrtt  m  oration*  tn  $uo  thalamo, 
teeedenU  piuvia,  tcct  Jok.  apott.  intrae*  m  $num  tbalamnm  mUUaettque  cam  di- 
cen»  -  -  vero  resptodit:  Dto  gr.  Et  ascendau  otnUata  e*  >-  ei:  Ο  fili  cariMt.  -  - 
me  dertliqtiisti  ti  -  -  n(tv  obtereatti  tuc  atttnduti,  tciUcet  «*  -  -  ip»e  praectpit  tibi 
dutn  ptndebat  in  crucr  pro  talutr.  kominum  -  -  fltxo  cvm  farritHi*  vtniam  pottulare 
crptt  .  -  pepercit  ti  dando  («ddUiuii  «et  twam  UiUfhcttwev*.    Iterum  ob*CU- 

lata  eU  evm. 
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Dixitque  ei  beata  Maria:  0  carissime  fili,  cur  tanto  tem- 
pore  rae  dimisisti  ct  praecepta  tui  magistri  non  attendisli, 
ut  me  custodires,  sicut  praecepit  tibi  dum  in  cruce  pen- 
deret?  llle  autem  genu  flexo  veuiam  rogabat.  Tunc 
beata  Maria  benedixit  eum  et  iterum  osculata  est  eum. 
7Et  dum  voluisset  interrogare  unde  veniret  vel  pro  qua 
causa  Hierosolymam  venisset,  ecce  omnes  discipuli  do- 
mini  ad  ostia  thalami  beatae  Mariae,  excepto  Thoma  qui 
dicitur  Didymus,  nube  ducti  sunt.  Stantes  inlraverunt 
salutaveruntque  reginam  talibus  diclis  et  adoraveruat 
eam:  Ave  Maria,  gratia  plena,  dominus  tecum.  Illa  vero 
sollicita  cito  surgens  et  inclinans  se,  osculans  eos  gratias 
deo  retulit.  *Haecsunt  nomina  discipulorum  domini  qui 
in  nube  illuc  advecti  sunt:  Iohannes  evangelista  et  Iaco- 
bus  frater  eius,  Petrus  et  Paulus,  Andreas,  Philippus, 
Lucas,  Barnabas,  Bartholomaeus  ei  Matlhaeus,  Malthias 
qui  dicitur  Iustus,  Sirnoa  Chananaeus,  Iudas  et  frater 
eius,  Nicodemus  ct  Maximianus,  alii  mulli,  qui  numerari 
non  possunt.  9Tunc  beata  Maria  dixit  fratribus  suis:  Quid 
est  hoc  quod  omnes  Hierosolymam  venistis?  Respon- 
densPetrus  dixit  ei:  Nobis  necessarium  fuit  boc  a  tequae- 
rere;  tu  autem  interrogas  nos?  Cerle,  ut  puto,  oullus 
de  nobis  scit  cur  huc  tanta  velocitate  venimus  hodie.  Fui 

'  C:  Et  ««  voluit  -  -  vrnisti  -  -  rmisti  -  .  Mtanttt  ante  ottium  be.  Ma.  virgmis 
-  -  Didt/mut.  Kt  tnsimul  ad  tam  intrnvernnt  tt  adoraverumt  eam  atquc  evn  mayna 
rtvrrtntia  sa!utavtrunt  eam  ditmte»  ·  -  llia  wro,  nt  tolita  erat,   dto  gratitu  dtxtt. 

*  Ptxulun  :  Β  om  |  Matthaeu$  (cod.  wiatheut) :  Β  add  pvplicanut  j  Β  om  hlat- 
tkmt  (cod.  mathia»)  qui  di,  lu.  \  tt  Jrater  eni<:  ita  C,  nec  aliter  ut  videtur  AB, 
)n  qnibns  et  marcu$  legi  »uspicatus  οτηιη  I  Β  Maxim.  et  pro  ft  Maxim,  I  C:  Hatc 
•  -  qui  Jverunt  atldutti:  loh.  evang.  Prtr.  Andr.  Jar.  Zebedei,  PanL  Lne.  Bartho. 
Barn.  Math.  pvblicamu ,  Qim.  Chana.  Iud,  et  frater  nui,  Nichod.  Μα.  Η  alii  mu. 
quos  nominare  non  poitumuM. 

•  C:  Tunc  -  -  iini;  Videte  hoc ;  quid  ita  vot  omnes  Ilierutalem  wntJlu  -  -  Ο 
rtgma,  eevie  nobi»  e$t  nece$se  mquirrre  α  te  hoc  quod  α  *ούι$  inqiarit ,  quia,  mt 
firmittr  crtdo,  non  est  aliqui»  ex  nobi»  qui  *ciat  qua  de  cauta  ffierusalem  rm,- 
mu$;  quia  hodie/ui  Anttochwe  et  eum  tanta  vHocitate  Hmc  veni  et  ductus  tvm,  quia 
etiam  interim  ediquid  nec  dierrt  nte  cogitare  potui.  Simitoer  et  omne$  rnantftste  di> 
xerunt  de  quo  loeo  «ce  de  qva  regione  addneti  fwrant.  Tunc  unutqui»qve  toruai 
Katc  audirnt  valdt  eepit  mirari. 
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Antiocbiae;  modo  vero  sum  bic.  Dixerunt  omnes  mani- 
feste  locum  ubi  fuerant  illo  die.  Qui  ammirati  sunt  uni- 
versi,  quod  ibi  aderant,  haec  audientes.  '"Dixit  eis  beata 
Maria:  Ego  filium  meum  rogavi,  antequam  sustineret  pas- 
sionem,  ut  ipse  et  vos  essetis  ad  obitum  meum;  et  annuit 
mihi  hoc  donum.  Unde  sciatis  quod  die  crastina  erit  trans- 
itus  meus.  Vigilate  et  orate  mecura,  ut,  quando  vene- 
rit  dominus  ad  animam  meam  suscipiendam ,  vjgilantes 
vos  inveniat.  Tunc  omnes  promiserunt  se  vigilare.  Et 
vigilaverunt  et  adoraverunt  per  totam  noctem  cum  psal- 
modiis  et  canticis  cum  magnis  luminariis. 

11  Adveniente  die  dominicahora  tertia,  sicut  spiritus 
sanctus  descendit  super  apostolos  in  nube,  ita  descendit 
Christus  cum  multitudine  angelorum  et  accepit  animam 
suae  matris  dilectae.  Nam  talis  illustratio  fuit  et  odor  sua- 
vitatis  et  angeli  cantantes  cantica  canlicorum,  ubi  dicit  do- 
minus:  Sicut  lilium  inter  spinas,  sic  amiea  mea  inter  filias, 
quod  omnes  qui  aderantibi  ceciderunt  in  faeies  suas,  sicut 
ceciderunt  apostoli  quando  Chrislus  transfiguravit  se  co- 
ram  eis  in  monte  Thabor,  et  per  integram  horam  et  dimi- 
diam  nullus  exurgere  potuit.  uSed  recedente  lumine  si- 
mulque  cumipsolumine  assumpta  est  in  celum  anima  bea- 
tae  Mariae  virginis  cum  psalmodiis,  hymnis  et  canticis 

»·  C:  Dix&  iUrwn  rtgtna  ad  eo$:  Ego  dominum  rt  JiL  meum  (h.  I.  plura  de- 
6vnt)  quia  hodie  anima  mea  $<parab»tur  α  corpore.  Et  o*4cnd*t  ei$  palmam  qtmm 
dommv$  prr  angeUtm  tuum  tibi  mittrat  dt  crlo,  dixitquc  eU:  Vigdate  -  -  ut  cum 
vrncrit  /Uiu*  meua  et  dominu*  meus ,  vigilante*  vot  ntemtn  invrniaL  Tunc  unutquis- 
que  ipaorum  promitit  -  -  cantU-is  npiritxiaUbti». 

ifttod  omnet;  Β  tt  omnn  |  Α  <{ui  ibi  aderunt  ibi  I  quando  Chri*tns  us<juc 
exttrgcrt  (A  *c  erigrre)  potuit:  hnec  Β  praebet;  Α  pleraqae  roale  om.  C:  Veniente 
hora  Urtia  ip$iu$  diei  $ieuti  *p.  »a.  apparuit  m  nube  suis  diteipvli» ,  tcHictt  Petro. 
Iacobo  et  Iohanni,  quando  trantfigurtUu*  eU,  ita  tt  tunc  apparuit  atque  detcen- 
dit  Chr.  eum  -  -  diUrt  matr.  Et  tune  omnis  terra  tmnuit /  facta  fwt  Olustratw  ei 
cln ritas  advmtvt  ChrUti  cum  odort  suavitati»,  quod  unusqvi*qut  corum  ibi  α>ίαη- 
tium  eeciderit  in  faeiee  ttta*  ;  yvando  dominus  tran*Jiyuratu$  est  eoram  ei» ,  audir- 
bant  cantintm  angtUcnm  eantare :  8icut  Idium  inttr  *pi»a* ,  $ic  amua  mui  inter 
JOia$,  rt  .  .  .  .  (decem  fere  Utterac)  una  hora  et  dimidia  prae  nimia  claritaU,  et 
vullu$  ip$orvm  u  trigere  potuit.    Sic  einguUf  sed  vix  recte. 

«»  $imidque:  Β  $hnul  |  virgime  cum  pt.  Ay.  rt  catiticis  (cod.  cantica)  cantic: 
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canticorum.  Et  ascendente  nube  omnis  terra  contremuit,  et 
in  uno  momento  obitum  sanetae  Mariae  omnes  Hierosymi- 
tani  aperte  viderunt 

13  Et  illa  cadem  hora  introivit  Satanas  in  illos  et  coe- 
perunt  cogitare  quid  de  corpore  eius  facerent.  Et  acce- 
perunt  arma  ut  corpus  eius  ardercnt  et  apostolos  interfi- 
cerent,  quia  de  ea  exierant  dispersiones  Israel,  propter 
peccala  eorum  et  congregationem  gentium.  Sed  caeci- 
tate  percussi  sunt,  percutientes  capita  sua  per  parietes 
et  percutientes  se  invicem.  uTuqc  apostoli  tanta  clari- 
tate  perlerrili,  levantes  se  cum  psalraodio  corpus  san- 
ctum  de  monte  Sion  ferebant  in  valle  losaphat  Sed  ve- 
nientes  media  via,  ecce  quidam  Iudaeus,  Ruben  nomine, 
sanctum  volens  feretrum  in  terra  iactare  cum  corpore  bea- 

haec  om  Β  J  a$cendenU  nubc  ex  Β;  Α  dxtctdenUs  lumme  \  omnU  terra  contr.  etc: 
Β  <mne$  contrtnurrumt  rt  imo  mnmenio  obiit  virgo  Maria  Λ  omnet  Hier.  aperte  vtd. 
C:  S<d  recedente  timul  cum  -  -  e»t  ipsa  anima  be.  Ma.  viryini*  in  cdum  cum  ptalm. 
et  eantici»  epiritualibus.    (Nil  praeterea.) 

1  *  de  tu  (cf.  etiam  C):  Β  de  ti»  |  congregationeM :  ita  scriptum  est ;  nitni- 
rutn  verba  propier  perc.  eorum  ct  congr.  gmL  auctor  libelli  »ddi<lit  nt  commenu- 
retur  quod  de  dispersioue  Isr.  dictum  erat.  |  *e  tnvtcem :  Β  add  et  mortui  iunt. 
C :  Tmne  iUrvm  mtroimt  tathanat  m  populo  Judaeorum  d  ccptrunt  .  -  /acerrnL 
qvia,  *t  ipn  dicebant ,  de  ipia  rxierat  duimsio  Judaeomm:  propterta  toUbant  eim* 
tanctutmum  eorpu$  deUrutrc  atque  cotnburere.  Tttne  crpcrwU  faccre  incanUUiones 
quam  plurmai,  rt  insimul  te  conctnirt  rt  talittr  factre  voUbant  vi  mrmoria  bra- 
tae  Mariat  virgini$  non  kaberttur  w*  terra.  Et  *cctpti»  armie  crcdsbaiit  «« facert 
intultum  in  di»cipulo»  domini  tt  ptr  vim  caprre  corput  gforiotae  virginU  Mariac, 
quia  ipnun  penitu»  coltbant  deUn  atqtu  comburrre.  Et  divino  iudicio  ae  dtetna 
cmdirta  ,  stntim  ttt  ctptrnnt  iter  ad /acicndum  hoc  quod  cotriUierrant ,  in  tp«o  du>- 
tnciito  ct pmtnt  *e  inrirem  r?<m  ipsis  armit  ptrruttrc  atque.  on  idertj  ct  tanquam  fn~ 
rioii  tt  malitioti  ptrcutiebant  capUa  per  muro*  et  parieteM,  Λ  «uper  tptOi  vtrsart 
eot-um  mbie$  (extrema  comipta). 

> «  apottoli  nx  Β  (et  C) ;  Α  eatm  |  perterriti  etc. :  Β  Oluminati  ^arrrunt  cor» 
pus  beatae  Mariae  virgmU  ettm  ptalmodta  de  mo.  8L  H/ereb.  \  tn  vaUe:  iu  A, 
similiterque  iofra  (»cripturam  Β  codicts  non  adnoUvi)  |  Β  lompha  (sed  poei  etiam 
Jotaphat  habet).  C :  Tunc  ap.  pert.  tanL  clar.  Uvante$  [se  ?J  cum  wtagna  fiduria 
et  cum  magno  honore  atqnc  gaudio,  cum  pialvwdnt,  hynmi»  et  cantici*  »pirttvalib*i 
ctpcrunt  portarc  $anctitttmum  ,orp.  de  monU  Sion  in  valiem  IotaphaL  Et  dum 
t#nit$ent  cirea  tnediam  viam  itineri*  quod  crperanty  eree  quid.  Imi.  n-riba  ockU 
de  tribu  DnHy  nomine  Jlubcn,  qni  voLtbat  et  coyitabat  t-an<  Uttunutn  corpnt  m  terra 
iacere.  Sct  (sic)  dicino  dti  iudicto,  dum  ipse  ludaeut  porrigtrtt  vtanus  r<r#tu  ror- 
pua  hanclae  dci  yetiitricia  Mariac,  Uli  cito  mattn*  eiut  uique  ad  evbttum  aruerunt. 
et  nullo  nwdo  valebat  ad  μ  trahert. 


Digitized  by  Google 


VJ.    TRANSITCS  MARIAE.    Α  119 

tae  Mariae.  Sed  manus  eius  aruerunt  usque  ad  cubitum  ; 
noleodo  volendo  usque  in  valle  losaphat  descendit  plo- 
rans  et  lugens,  quia  manus  eius  erant  erectae  ad  fere- 
trum,  etiion  valebat  manus  suas  ad  se  retrahere.  ^Et 
coepit  rogare  apostolos  ut  per  oiationem  eorum  salvare- 
tur  et  Chrislianus  cfliceretur.  Tunc  apostoli  flectentes 
genua  rogaverunt  dominum  ut  eum  solveret.  Quo  sa- 
nato  eadeni  hora,  gratias  referens  deo  et  osculans  pedes 
re^inae  omnium  sanctorum  et  apostolorum,  in  ipso  loco 
baptizatus  est,  et  coepit  praedicare  nomen  dei  uostri  Ihesu 
Christi. 

I6Tunc  apostoli  cum  magno  honore  posuerutit  cor- 
pus  in  mooumenti),  flendo  et  canendo  prae  nimio  amore 
et  dulcedioe.  Et  subito  circumfulsit  eos  lux  de  celo,  et 
cadentes  in  terram,  corpus  sanctum  ab  angelis  in  celum 
est  assumptum. 

,7Tunc  beatissimus  Thomas  subito  ductus  est  ad 
roontem  oliveti  et  vidit  beatissimum  corpus  petere  celum, 
coepitque  clamare  et  dicere:  0  mater  sancta,  materbene- 
dicta,  mater  immaculata,  si  inveni  gratiarn  modo,  quia 
videote,  laetifioa  servum  tuum  per  tuam  misericordiam, 
quia  ad  celum  pergis.    Tunc  zona,  qua  apostoli  corpus 

• 

I  *  tolttrit:  it»  (uon  saltant)  A,  neo  aliter  C  |  tauato:  ita  scriptum  osM 
videtur,  et  ronfirmatur  C  codicia  scriptura.  C:  Tunc  ilU  eepit  rog.  tanrto»  αρρ· 
dti  tt  eis  firmittr  promiUfre  quia,  »i  ptr  onUiottcm  torum  tedearttur,  abtque  mora 
rfficeretur  ChrtUiuan*.  Tune  omue»  app.  -  -  reginam  vt  eum  eo'ver(L  Et  tanatu» 
Ut  eadcm  hora,  et  cepit  cwh  magno  gaudio  obsctdari  pedc*  virgini*  et  ptde»  omnium 
apot-Udorxm  f  et  itatim  m  Hlo  loro  baptizatu*  eet  Demde  cepii  praed.  nom.  dommi 
«o.  L  Chr. 

iptum  coUocavcrunt  cum  otnni  honore ,  fltndo  -  -  ct  cadcn»  (?)  in  Urru  iamt.  rorp. 

I I  cocpitquc  cL  tt  die.  Ο  mater  ex  Β  innt ;  Α  rlamare  eoepit  (videtur  antca 
inter  et  vidit  e*cidi»»e  ut)  cirea  eam :  MaLcr  j  qnia  cUUo  tr  ex  Β;  Α  U  videnie 
(videndi?)  |  qvia  ad  relutn  periji*  ex  I);  Α  adscendentem.  C:  Tune  btatut  7  ho- 
ttuii  cum  aieendtrtt  *w  vionUm  olivtti ,  vidit  corpu»  sanetae  dei  gtnitrici»  ctlum  pt~ 
ttrt  /  ctpii  clamart  fUndo  eore  maynn:  MaUr  »an<ta,  tna.  imma.  ma.  betied.  tenio 
te  vidtre;  quomodo  me  dimitti»,  quia  cidto  U  in  cthtm  uscendrrtt  Prr  tuam  »αη· 
ctant  mittric.  MmtificQ  tne  jUitan  tuum.    Tunc  iUa  glonota  virgo  Maria  exaudivit 
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sanctissimum  praecinxerant,  beato  Thomae  de  celo  ia- 
ctata  est.  Quam*  accipiens  et  osculans  eam  ac  deo  gratias 
referens  venit  iteruni  in  valle  Iosaphat.  ,8Invenit  omnes 
apostolos  et  aliam  turbam  magnam  ibi  pectora  sua  percu- 
tientes  prae  claritate  quam  viderant.  Qui  videntes  se  in- 
vicem  et  osculati,  beatus  Petrus  dixit  ad  eum :  Veresem- 
per  durus  et  incredulus  fuisti,  quia  pro  incredulitate  tua 
nou  placuit  deo  ut  esses  nobiscum  ad  sepelieodam  ma- 
trem  salvatoris.  Ille  vero  percutiens  pectus  suum  dixit: 
Scio  autem  et  firmiter  credo  quia  malus  homo  et  incredu- 
lus  semper  fui;  veniam  igitur  peto  ab  omnibus  vobis  de 
duritia  et  incredulitate  raea.  Et  omnes  oraveruot  pro  eo. 
,9Tunc  dixit  beatus  Thomas:  Ubi  posuistis  corpus  eius? 
Qui  digito  sepulcrum  monstraverunt.  lUe  vero  dixit:  Non 
est  ibi  corpus  quod  dicitur  sanctissimum.  Tunc  ait  bea- 
tus  Petrus  ad  eum:  Iam  alia  vice  resunrectionem  nostri 
magistri  et  domini  credere  noluisti  nobis,  nisi  digilis  tuis 
palpares  et  videres;  quomodo  credes  nobis  ut  corpus 
sanctum  hic  esset?  Adhuc  ille  aftirmat  dicens :  Non  est 
hic.  Tunc  quasi  irati  ad  sepulcrum  accesserunt,  quod  in 
petra  erat  cavatum  novum ,  tuleruntque  lapidem ;  corpus 


tum  et  mifit  tibi  de  celo  zonam  de  qua  tancti  app,  prnecinxcrant  cam.  ijuam  acc. 
et  olnc.  et  marptas  graL  dco  rtfcrtn»  venit  in  valle  Jo. 

1  *  qvia  maltu  homo  etc. :  Β  quia  malu»  swn  et  duru*  et  incredtdua  rt  tempcr 
etc  |  igitur  ex  Β ;  Λ  om.  C:  Ibi  mvenit  omn.  app.  et  iiiam  turb.  mayn.  prrcu- 
tienttt  corpora  tua  prae  ntmia  dar.  qn.  vid.  Et  cidente»  beatum  Tiiomam  rum 
gaudio  obicuUUi  tunt  ntm,  dixitque  ad  evm  be.  A.  -  -  et  qma  iMreduliins  tua  uon 
placuit  deo,  ideo  twbiscitm  non  fuitti  ad  $ep.  matr.  dommi  $alvatorit.  IUc  txro  per- 
cutiebat  pt.  $u.  et  dictbat:  Vert  aeio  et  -  -  malut  tum  tt  incr.  Vcniam  prto  deo  et 
etiae  sanetae  matri  et  omnib.  vob.  propter  incredtditutcm  meam,  Et  omn.  «tattm  ct- 
pervnt  orare  pro  eo. 

ι  ·  C :  Tunc  bta,  Th.  dix.  ei»  -  -  corp.  tanct&c  virginie  Jtlariac  t  Qui  cutn  di- 
l/itif  dcmonttrabant  eius  itpulcr.  -  -  est  hic  Ulud  quod  diciti»  nrc  quod  et»t  crtditit. 
Jtrtpondit  ei  be.  Pt. :  Alia  vice  retu.  dom.  nottri  Ihe.  Chr.  crtd.  ho.  nisi  dig.  tu. 
plagae  eius  tetigieses  et  oculis  tuit  eitm  viditte:  Qvomodo  nutur  crtdert  potcrit  quod 
sanctist.  corp.  hic  scptdtum  fui»$eL  Adhuc  ipse  magit  qffirmabat  tU  dictndo 
Tunc  Uli  qu.  ir.  cucitrrcrunt  ad  monumentnm  tanclae  dti  yenitricis  et  tusUtlcmnt 
lapitkm  qui  tvpcrpotUus  fiterat  $uo  Mncto  ct  glorioto  ninctissimo  monumcnto.  Et 
rttpicicntet  m  monumentum,  ct  (sic)  nthU  vidcrwU  nwi  tolummodo  lapidem  qui  ertU 
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vero  non  inveneruot,  nescientes  qaid  dicerent,  quia  victi 
erant  sermonibus  Thomae.  20  Deinde  beatus  Thomas  re- 
ferebat  eis  quomodo  missam  cantabat  in  India;  indutus 
adhuc  erat  vestimenta  sacerdotalia.  Verbum  dei  ille  ne- 
sciens  in  monte  oliveti  ductus  erat  et  vidit  sanctissimum 
corpus  beatae  Mariae  in  celum  ascendere,  et  oravit  eam 
ut  benedictionem  ei  daret.  Exaudivit  deprecationem  illius 
et  iactavit  illi  zonam  suam,  qua  praecincta  erat.  Et  osten- 
dit  illam  zonam  cunctis.  21  Videntes  autem  apostoli  cin- 
gulum  quod  illi  praecinxerant,  glorificantes  deura  veniam 
petierunt  omnes  beato  Thomae  propter  benedictionem, 
quam  dedit  illi  beata  Maria  et  propterea  quod  vidit  cor- 
pus  sanctissimum  celos  ascendere.  Et  benedixit  eos  bea- 
tus  Thomas  et  dixit:  Ecce  quam  bonum  et  quam  iucun- 
dum  habitare  fratres  in  unum. 

ΛΕί  nube  qua  ibi  advecti  sunt,  eadem  nubes  revexit 
uDumquemque  in  locum  suum,  sicut  Philippus  quando 
baptizavit  eunuchum,  sicut  legitur  in  actibus  apostolo- 


pUnus,  mamta:  qnoniam  Ulml  monnnientum  ab.icixtuM  trat  de  petra.  PropUrta  quia 
inven  ubant  sanctum  moumutnlum  vacttum,  (sequitur  non  tnanna  ?)  mterrogabant  qitid 
dieere  debtrmt  beato  Thomae. 

80  C:  Pvftquam  vero  be.  Thotn.  vidii  eot  $tupente$,  exultanUs  tt  neteientet  quid 
de  sepuUo  corport  Acerrnt,  rit  taiiter  blande  loqui  ctpit:  FuUrt*  mei  et  dommi 
m«\  audiU.  Uodie  cantari  mU$am  in  Indiam  (eic)  tt  adhuc  $um  mdvtu»  vc»U 
tacrrdotali  sicvt  ibi  fui.  Ncecio  qualiUr  knc  veni  rd  adductu*  *um;  eed  sUUim  dum 
imetpit  adsemdere  (vtdetar  nonmhil  deaidenm),  et  rognvi  eam  ut  (xtudictionrm  mfti 
daret.  Tnuc  ipta  txaudivit  mt  et  meam  audivit  dcprecationenu  Vnd*  ψ»α  rtgina 
et  domina  tnea  stattM  mitit  ad  me  zonatn  »uam ,  quam  (sic)  praecincta  ertU.  Et 
Okiendit  cte.  |    verbum:  ita  A,  nou  vsrbo 

3 1  C :  Videntet  αΡΡ·  cinffulum  quo  praecinxeratU  $anctUtimum  eorpu»  viryini* 
Mariae ,  giortHcavcrutU  deum  tt  veniam  -  -  btati  Thomae  dc  hoc  quod  ti  dixerantj 
tt  quia  ipte  gloriotu»  apottolue  tnenterat  fviderel  »anctissintH»i  corp.  cclot  a$ccndcrt 
et  (tiam  cinrpdnm  ai  rrprrat  tanrtat  dri  genitrici*  $ibi  per  angtlum  dt  celo  mi*$nm. 
Et  rogabant  omne$  tW  adttante»  apottdum  wt  veniam  ei*  daret  et  bentdictioHcm. 
Tune  be.  Thom.  ctp&  fltrt  ct  cum  magno  gaudio  btnediccbat  [eos]  atque  dicehat: 
Ecee      in  «nwiu. 

««  Kt  ita  et:  Β  ita  \  «Ai  eraiU  primo  ex  Β;  Α  om.  C:  Et  *tatim  m  ipea 
hora  vnvaquUqut  ip$orum  apoitolorum  eum  eadem  nube  cum  qna  adductu*  fueral 
rcmcavit  eice  revcrtu*  ett  ad  bumhi  focum  propriutn.  Et  ticut  Ugtiur  in  actibu»  app. 
de  Htilippo  qui  baptizavit  cuntuhum  et  statim  rtdiit  mi  aumn  locum;  MtmiliUr  Abu- 
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rum;  et  sicui  Abacuc  propht-ta  poriavit  victum  Danieli 
qui  erat  in  lacu  leonum  et  cito  reversus  fuit  iu  Iudaeam. 
Et  ila  et  apostoli  eito  reversi  sunt  ubi  erant  primo  ad  po- 
pulum  dei  praedicandum.  MNec  mirura  talia  eum  facere, 
qui  clauso  utero  intravit  et  exivit  de  virgiiie,  qui  ianuis 
clausis  ad  discipulos  intravii,  qui  surdos  audire  fecit  raor- 
tuos  suscitavit,  leprosos  inundavit,  qui  caecos  illumina- 
vit  et  alia  multa  mirabilia  fecit.  Hoc  credere  non  est  du- 
bium. 

'2*Ε$υ  sum  loseph  qui  corpus  doiuini  in  raeo  septdcro 
posuiet  ipsura  resur^entem  vidi,  et  templum  eius  sacratis- 
simum  beatam  Mariam  semper  virginem  aute  ascensiooem 
et  post  ascensionem  domini  semper  custodivi,  et  in  pa- 
gina  et  in  pectore  meo  quae  praecesserunt  de  ore  dei ,  et 
quomodo  supradicta  gesta  sunt  dei  cml  Et  notum  feci 
omnibus  Iudaeis  et  ^entibus  ea  quae  oculis  vidi  et  auri- 
bus  audivi,  et  usque  duni  vixero  praedicare  non  desistain. 

rvc ,  qui  dejiortavit  cu-tutu  hanieli  et  cito  rrtrrsvt  t$t  w»  Iudaeam ,  ri  vuutqui*qut 
apottolorum  citittime  rrvrrtui  ett  ad  pratdicnndum  pojtulum  dei  in  loco  dio  ubi 
priur  fnrmt  mi»$n»  tvtt  tonstttKtus  vcl  praeordmatn*. 

·'  Nte  minm  etc.:  Β  AVr  mirum  tU  talia  >rtderef  quia  »»«m  ciamsi*  etc 
C :  Nee  mirum  c*t  talia  crcdcrt ,  quia  ilU  clauso  viero  vtrgini*  uttravU  et  tempcr 

KTrewf,  ct  tcrtat  dit  TtHiTTtxit,  ct  cIqh9%s  mmtis  *ms  utaiii/ftto  dtsctpuii*  apparuit 
atquc  cut*  ti§  locntus  /uit ,  qui  ivrdot  ft,cit  aud. ,  norL.  $ute. ,  ctcot  dlmm. ,  lcpr. 
mumd. .  m  Chana  OaUUae  de  aqva  rmum  feciL 

**ip$nm  tx  Β;  Α  om  |  rtA":  Β  audivi  Η  vidi  \  et  templum  usqu«  ttmp.  mrgi- 
nmi :  iU  texttu  currupta»  rettitueudus  videbatar  j  unte  atcent.  et  pott  ascms. 
dofn.  $emp.  evstoduri:  Β  et  $eptdcrwn  antc  ascm».  temp.  eustod.  |  Et  i*  payina 
tt.sque  cri*i  ex  Β;  Α  plenwjue  vorrapte  ]  dttistmm  cx  Β;  Α  Jr»i*to  |  attidme  ui 
*it  etc :  Β  vt  pro  nobi»  ad  dominuui  iutfrr(dtity  cui  ett  honor  tt  r/Ior.  in  *e£.  $tcn- 
lorvm ,  amen.  C:  Quia  ego  Iottph ,  qui  corpu*  dovxini  nottri  Iheeu  ChrUti  in  m<o 
*fp.  pomi  tt  poti  eiut  remrrectionrm  ip&um  vid*  Η  cum  ev  locutu*  fui ;  qti  poUea 

Λπ'  Η  pro  ριπή  meo  $crvivi;  <ptt  rtiam  de  $uo  tancio  ort  mtdta  tccrtta  audirc  et 
vkkre  nerw,  qvae  in  pertort  meo  Mcripai  et  contmui.  E*  quar  ocmlie  nei»  rid*  ct 
anrtbvi  audici  dr  tua  satuta  et  (jloriom  attumptionc,  fidrltbus  ChriUkiHU  tt  devm 
tmenttbuM  erripti,  et  dum  vixrro  haee  pratdicart ,  dictrt.,  tcribert  omnibus  gmtibu* 
non  drsittam.  Et  tciat  unutquisqw:  Uhrittianut ,  qvod  ille  qui  hoc  Mcriptum  tectm 
hahurnt  vel  m  domo  #wa ,  tiec  $k  clerieut  vel  Uxicut  vel  fcmina,  dtaboliu  hO"  no- 

tuc  eurdut  iuc  cccu4 ;  im 


Digitized  by  Google 


VI     TRANSITUS  MARIAE.  Α. 


123 


Cuius  assumptio  hodie  per  universum  mundum  veneratur 
et  colitur,  ipsam  precemur  assidue  ut  sit  memor  nostri 
ante  piissimum  suum  filium  in  celo,  cui  laus  est  et  gloria 
per  infinita  secula  seculorum,  amen. 

domo  eiut  non  [fere  est  magna  in  .  pit],  tnorU  ntbitanea  non  peribit;  de  qva- 

cunque  tribulatione  clamavtrit  ad  <om,  exaudktur,  atque  in  die  obitu»  tui  cum  tui* 
sancti»  virgmibus  in  nto  adiutorio  eam  habebiU  Deprecor  ego  a$$idue  ut  ipta  piis- 
tima  ac  mwerieorditsima  rtgina  semptr  $it  [metnor]  taei  et  omnha*  in  se  credentium 
ae  sptraiUium  anU  piutimxon  ftlium  situm  dommum  nostrum  Iheeum  Chrittum ,  qui 
cum  patrt  rt  »piritu  ntncto  vwit  et  reynat  deu*  per  infiwta  tectda  teculorum, ,  otncn. 
SubjHjriptum  p»t:  Explicit  tramitu»  heata*  Matiae  virgimt.  Sit  pax  legtnti,  $it 
gratia  digna  prtentL    Qui  Ugerit  hunc  sermonem ,  taloetur. 
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INCIPIT  TRANSITUS  BEATAE  MARIAE.  * 

I.  (II.) 

1  Igitur  cum  dominus  et  salvator  Iesus  Christus  pro 
totius  seculi  vita  confixus  clavis  crucis  penderet  in  ligno, 
vidit  circa  crucem  matrem  stantem  et  luhannem  evange- 
listam,  quem  prae  ceteris  aposlolis  peculiarius  diligebat, 
eo  quod  ipse  solus  ex  eis  virg^  esset  in  corpore.  Tradidit 

*  1U  cod.  Ven. ,  nisi  quod  ftdditum  habet  cvm  UHitia.  ln  IfeximA  Biblioth. 
ret.  patr.  II,  2.  pag.  Ϊ12.  titali  loco  legitar:  Sancti  Melitoni»  epUcopi 
Siirdensi»  de  tramita  virginis  Mariae,  liber.  Qaem  titalum  exciptt 
caput  prituain,  qaod  sic  habet:  Melito  eervut  Chritti,  rpitcopu*  cccte$iac  Sar- 
denti»,  rmrrabilibur  m  doinino  fratr&u»  lMndirtae  conttiteti*  in  pace  ealntem. 
Sarpe  tcviptUu  me  mrmmi  de  quodam  Ijeurio  qui  nobi»cu*H  rtm  apottoii*  conver- 
tatus  aliena  tentn  ft  animo  tememrio  diaceden»  α  via  iustitiar  plurtwta  dt  apoeto- 
Ivrum  mtibut  in  libri*  ιιιύ  mteruit:  et  de  vtrtutibn»  quidrm  eorum  ntuha  et  varia 
dijrit,  de  doctrina  crro  eorwn  plurnna  mentitut  rtt ,  atsertnt  tot  alitfr  docuitte 
et  stabdtent  quasi  rz  eorum  vtrbi*  sua  wfanda  argumenta.  Nee  rolutn  tibt  tttfti- 
ctrc  arbUratut  t«t,  vermn  etiam  transitum  beatat  trmper  virgiui*  Mariae  gntitri- 
ci»  dei  ita  impio  depravavit  ttylo,  ut  ht  eccUsia  dei  non  tolum  legere  »ed  rtiatn 
nrfas  fit  audire.  Xo$  ergo  cobU  petetUdm»  qvat  ab  apo$tolo  lohanne  audirimut, 
haec  timpliriter  »crvb*ntes  rtttrae  frattrnUati  dirextmtt* ,  crtdrnte$  non  tdiena  dog> 
mata  ab  haerctirie  puUidantui ,  *rd  patrna  in  Jitio ,  filium  in  patix  ,  dritati$  et  *n- 
divtMtf  tubttantiae  trina  manenU  pertono  ;  nequt  duat  hoinmi*  natvrat  conditnt, 
bonam  tcilicrt  ei  maZa»«,  sed  unam  naturam  bonata  α  deo  bono  condHam,  qttac  dolo 
ttrptnti*  ttt  citiata  prr  culpam ,  et  Chrifti  e»t  reparata  per  grniiam. 

Quibus  practnis»i»  caput  II.  incipit:    /gitvr  cum  dominus 

1  ebmmH*:  MB  dom.  notter  \  matmn:  Μ  Β  add  »«<iwi  j  tx  ei$  virgo  e$$et:  Μ  Β 
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igitur  ei  curam  sanctae  Mariae,  dicens  ad  eum :  Ecce  ma- 
ter  tua,  et  ad  ipsam  inquiens:  Ecce  filius  tuus.  JEx  illa 
hora  sancla  dei  genitrix  in  Iohannis  cura  specialius  per- 
mansit,  quamdiu  vitae  istius  incolatum  transegit.  Et  dum 
apostoli  mundum  suis  sortibus  in  praedicatione  sumpsis- 
sent,  ipsa  in  domo  parentum  illius  iuxta  montem  olivoti 
consedit. 

II.  (III.) 

'Secundo  itaque  anno  postquam  Christus  devicta 
raorte  caelum  conscenderat ,  die  quadam  desiderio  Christi 
Maria  aestuans  lacrimari  sola  intra  hospitii  sui  receptacu- 
lum  eoepii.  Et  ecce  angelus  magui  luminis  habitu  re- 
splendens  ante  eum  adstitii  et  in  salutationis  verba  prosi- 
luitdicens:  Ave  benedicla  a  domino,  suscipe  illius  salu- 
tem  qui  mandavit  salutemlacob  perprophelas  suos.  Ecce, 
inquit,  ramum  palmae;  de  paradiso  domini  tibi  attuli; 
quem  portare  facies  ante  feretrum  tuum,  cum  in  die  ter- 
tia  assumpta  fueris  de  corpore.  Ecce  enim  expectat  te 
filius  tuus  cum  Ihronis  et  angelis  et  universis  caeli  virtu- 
libus.  2TuncMaria  dixit  ad  angelum:  Peto  ut  congre- 
gentur  ad  me  omnes  apostoli  domini  Iesu  Christi.  Cui 
angelus:  Ecce,  inquit,  hodie  per  virtutem  domini  mei 
Iesu  Cbristi  omnes  apostoli  ad  te  venient  Et  ait  illi  Ma- 
ria:  Rogo  ut  mittas  super  me  benediciionem  tuam,  ut 
nulla  potestas  inferni  occurrat  mihi  in  ilia  hora  qua  anima 
mea  fuerit  egressa  de  corpore,  et  oe  videam  principem 
tenebrarum.  Et  ait  angelus:  Potestas  quidem  inferni  non 

ex  φ$ί»  rtryo  degeret  \  tanrtat  Mariae:  MB  »anrt  virginU  matri»  Mar.  \  ad  ip. 
»am  inquien$ :  MB  ad  tZfam  inquit  \  *  E*  tUa :  HB  Et  e»  iBa  |  tVt  procdieatwne : 
cod.  Ven.  de  praetL  \    in  domo:  MB  (?)  domo 

II.  »  Srrundo  itaque:  MB  Ser.  t'L  et  virt$imo  \  die  quadam:  MB  cvm  d,  qu.  \ 
Ckriiti:  cod.  Ven.  omittit  1  Maria  ae$tuan$  etc.:  MB  tuccetua  Maria  $ola  itdra 
domu$  ittiu»  reerpt.  lacrymarrtur ,  errt  |  in  »al.  verb.  protUuit :  MB  udvtationi» 
vcrba  per$olvit  '  bencd.  α  dom. :  MB  bened,  dommo  \  twrip.  iffiue  talvtnn :  eod. 
Ven.  fufcipien*  tnlut-em  I  de  parad.  dom rnt :  11Β  de  par.  dei  \  txptriat  tc :  cod. 
Ven.  te  om  I  * peto  ut:  MB  ptto  ab$  te  trgo  vt  \  apost.  domini:  MB  &dd  mei  | 
Otn  angtlut  :  MB  add  dixit  I  apo$toli  ad  te:  Μ  Β  apott.  aisumpti  huc  ad  U  |  Etait 
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nocebit  tibi ;  benedictionem  autem  aeternam  dedit  tibi  do- 
minus  deus  tuus,  cuius  ego  servus  sum  et  nuntius:  non 
videndi  autem  principem  tencbrarum  effectum  non  a  me 
libi  dandum  existimes,  sed  ab  illo  quem  in  tuo  utero  ba- 
iulasti:  ipsius  enim  est  potestas  omnium  in  secula  secu- 
lerum.  Haec  dicens  angelus  cum  magno  splendure  dis- 
cessit.  'Palma  autem  illa  fulgebat  niiaia  luee.  Tunc 
Maria  exuens  se  induit  tnelioribus  vestimentis.  Et  acci- 
piens  palmam,  quam  susceperat  de  manu  aiigeli,  egressa 
in  montem  oliveti  coepit  orare  et  dicere :  Non  ego  fueram 
digna,  domine,  suscipere  le,  nisi  tu  misertus  fuisses  mei; 
sed  tamen  ego  custodivi  thesaurum  qucm  commendasti 
mihi.  Ideo  peto  a  te,  rex  gluriae,  ut  non  Doceat  rnihi 
potestas  gchennae.  Si  enim  caeli  et  angeli  ante  te  tre- 
munt  quotidie ,  quanto  magis  homu  de  terra  cooditus,  cui 
nihil  erit  buni  nisi  quantum  acceperit  a  tua  pia  largitate. 
Tu  es,  domine,  deus  semper  benedictus  in  secula.  Et 
haec  dicens  reversa  est  in  hospitium  suum. 

111.  (IV.) 

!Et  ecce  subito,  dum  praedicaret  sanctus  lohannes 
in  Epheso,  die  dominica,  hora  diei  tertia,  terrae  motus 
faclus  est  magnus,  et  oubes  elevavit  cum  et  suscepit  eum 
ab  oculis  omnium,  et  adduxit  eum  ante  ostiuai  domus  ubi 
erat  Maria.  Et  pulsans  ostium,  statim  ingressus  est.  Cum 
autem  videret  eum  Maria,  exultavit  in  gaudio  et  dixit: 
Rogo  te,  fili  lohannes,  memor  esto  verborum  doraini  mei 


ang.:  MB  Ait  autetn  ang.  ad  r«m  j  α  me  tibi  dandma:  cod.  Ven.  α  me  datum 
in  tuo  utero:  MB  tm  m  taucio  tuo  uttro  j  Jiarc  dtcen$ :  MB  Et  h.  dic.  j  *  Pedma 
avtem  iUa  /ulgtbat  nimin  Ivre :  haec  cod.  Ven.  ndmia  Itwe  omiA&u  po*t  rcttimcntu 
habet.  |  txucnt  $t  i*d.vuL  vttt.:  MB  txucnt  $e  priortbv»  imluuirntii  iuduit  wtdiora  \ 
fyretta  etc . :  MB  tgrttux,  ett  tn  m.  ol.  tt  cocpit  )  thetaurum.:  Μ  Β  adii  tuum  idto : 
MB  UUoqtu  J  ηΟιΛ  erit:  MB  Ηϋΰί  rtsidet  \  pia  laryitaU:  MH  bonitaU  j  dominr 
deut:  BIB  e»«m  dommut  deu$  j    Et  haec  dicen»:  MB  Et  cum  haec  dixitttt 

III.   1  tamctu* :  MB  beatut  J  erat  Moria :  Μ  Β  frat  viryo  Heipara  Maria  \  Oum 

fe»;  cod.  Ven  t*rbo  (correctum  est  vcrii)  .  .  qui  |   dem.  vui  L  Chr.:  MB  do. 
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lesu  Chrisli,  quibus  commendavit  me  tibi.  Ecce  enim 
in  die  tertio,  cum  recessura  de  corpore  sum,  audivi  con- 
silia  ludaeorum  dicentium:  Expectemus  diem  quando  mo- 
rietur  Ula  quae  portavit  illum  seductorem,  et  corpus  eius 
igni  comburamus.  '*  Vocavit  ergo  sanctum  Iohannem  et 
iotroduxit  eum  io  secretarium  domus,  etostendit  ei  ve- 
stimentum  sepulturae  suae  et  palmam  illam  luminis,  quam 
accepcrat  ab  angelo,  nionens  eum  ut  illam  faceret  ferri 
ante  lectuin  suum  cum  iret  ad  monumentum. 

IV.  (V.) 

Cui  sanetus  Iohannes  ait:  Quoniodo  ego  sulus  tibi 
parabo  exequias,  nisi  venerint  fratres  et  eoapostoli  domini 
mei  lesu  Christi  ad  reddendum  honorem  corpusculo  tuo? 
Et  ecce  subilo  per  imperium  dei  omnes  apostoli  de  locis 
in  quibus  praedicabant  verbum  dei  elevati  in  nube  rapti 
sunl,  et  deposili  sunt  ante  ostium  domus  in  qua  habita- 
bat  Maria.  Et  salutantes  se  invicem  mirabantur  dicentes: 
Quae  causa  est  ob  quam  dominus  nos  hic  congregavit? 

V.  (VI.) 

Tunc  omnes  apostoli  gaudentes  unanimiter  consura- 

tnini  les.  Chr.  matfistri  ttii  \  eotnm.  mt :  MFi  me  romm.  |  Eeee  cnitn  etc. :  MB 
Ece«  eui*t  die  Urtio  diiceswra  ntvt  de  eorpore;  audivi  autrm  coHsOium  \  Expe- 
cUmut  --  comburamu»:  cod.  Ven.  Expectamv*  -  -  comburatttr  \  morictur  Ula:  MB 
moriatur  *  aanct.  lohannem  :  MB  sanct.  apoitolum  Ιο.  I  monen$ :  MB  praemo- 
nen»  |  frrri:  cod  Ven.  ferrt  \  rum  trtt  ad:  MB  cum  dueerttur  ad  tirpidturam  et 
irtt  ad 

IV.  tanctut  lohnnnc* :  Μ  Β  heatut  tt  dilectu*  apottolut  loanntt  \  Hbi  pa- 
rabo :  MB  par.  tibi  dcmina  '  fratrra  etc. :  MB  fratr.  mei,  diteipxdi  et  coapotL 
dom.  noitri  le.  Chr.  \  corpu$rulo  tuo:  cod.  Ven.  corpusndi  tui  ;  Et  eccf :  MB  Et 
jactmn  <·**,  et  ccct  '  dep.  »unt  ante:  MB  om  tunt  |  Maria:  Μ  Β  add  domini  νια· 
ter  |  dinnimtt :  cod-  Ven.  om  ·  congrtyavit:  MB  in  unutn  cougr.  J  cvngreyarit : 
HB  addita  habet  haec:  Advenit  avtna  cum  eii  ftiulua ,  ex  circvmeisioHC  couver- 
tu* ,  qui  uteumptui  futrat  cvm  Bamaba  in  minittcrium  gentitm.  Cumque  inler  eot 
e$$et  pia  contrntio  qttit  ex  ei»  prior  oraret  ad  tUmmum  ut  Qttenda-ft  illi»  comam 
ipforum.  €t  Fctnta  Pbultan  hortarttur  ut  prior  orarct,  Ptvdue  retpondit  dUxnt:  Tumt 
ett  Uud  officittm,  primum  iivhoare,  tnaximc  cum  im  eleetut  α  <Uo  columna  eccl* 
tiae,  et  tu  pracctdit  omnea  in  apoitolotu:  mrum  autevt  wtinime;  nam  ego  mmimtu 
sian  oinmum  vtttrvn ,  et  tanqnam  abortico  visu»  e$t  wih\  Okrutus ;  nee  me  cabit 
ae<ptart  jnweumo ,  tamtn  yratia  dri  tum  id  quod  tum. 

V.  gaudcnUs ;  MB  add  »upe%  humilitaU  Pauli 
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maverunt  orationem  suatn.  Et  cum  dixissent  Amen,  ecce 
subito  venit  beatus  Iohannes  et  indicavit  eis  orrmia  haec. 
Ingressi  vero  apostoli  domum  invenerunt  Mariam  et  salu- 
taverunt  eam  dicentes:  Benedicta  tu  a  domino,  qui  fecit 
caclum  et  terram.  Quibus  illa  ait :  Pax  vobiscum  sit,  fra- 
tres  dilectissimi.  Quomodo  huc  venistis?  Qui  narrave- 
runt  ei  quomodo  unusquisque  ab  spiritu  dei  elevati  in 
nube  et  dcposiii  ibidem  advenissent.  (Juibus  illa  dixit: 
Non  me  fraudavit  deus  conspectu  vestro.  Ecce  ingrediar 
viam  universae  terrae,  nec  dubito  quod  nunc  dorainus 
vos  huc  adduxerit  in  solatium  ferendo  angustiis  quae 
venturae  sunt  mihi.  Nunc  ergo  deprecor  vos  ut  sine  in- 
termissione  omnes  unanimiter  vigilemus,  usque  in  illam 
horam  qua  dominus  veniet  et  ego  sum  recessura  de 
corpore. 

VI.  (VII.) 

Cumque  circuitu  consedissent  consolantes  eam ,  ubi 
triduo  io  dei  laudibus  vacarent,  eccc  die  tertia  circa  ho- 
ram  tertiam  diei  super  omnes  qui  erant  in  domo  illa  sopor 
irruit,  et  nullus  omnino  vigilare  potuit  nisi  soli  apostoli 
et  tres  tantummodo  virgines  quae  ibidem  erant.  Et  ecce 
subito  advenit  dominus  Iesus  Christus  cum  magna  multi- 
tudinc  angelorum,  et  splendor  magnus  in  locum  illum 
descendit,  et  erant  angeli  bymnum  dicentes  et  collaudan- 
les  dominum.  Tunc  salvator  locutus  est  dicens:  Veni 
preciosissima  margarita,  intra  receptaculum  vilae  ae- 
ternae. 

Rt  cutn  dizi*$etU:  MB  Et  eum  Jtnem  orationii  feci$»ent  tt  dix.  |  venit  beat,  Joh. : 
Μ  Η  venit  ad  tot  deo  dignun  apostolut  Ioannet  |  vcro:  MB  ergo  I  Mariam:  Μ  Β 
matrrm  domini  nottri  Mariam  \  dilectistimi.  Quomodo :  MB  electi  α  domino.  Et 
interropavit  eo»  dietnt :  Quomodo  \  Qui:  Μ  Β  add  illico  \  unusquUque:  Μ  Β  add 
ex  ip$i$,  tnm  pergit:  α  tpir.  dei  ekvatus  ».  n.  rt  drporitut  \  Quibus  AUi  etc :  Μ  Β 
Quibus  ipta  dixii:  JJomimn  vo$  hur  adduxtt  m  loitdium  /erendum  ang.  |  vntiet: 
MB  cruturH$  ttt      cwn  rrcrttura  ctc. :  MB  de  corp.  hoc  rum  rtct$$ura 

VI.  Cuwque  etc. :  MB  Cumque  con$edi»$ent  ei  consol.  eam  triduo  m  dei  laud. 
per*tki$»rnt  \  topor:  MB  reprntt  topor  \  quae  ibidem  erant:  MB  qvae  sacrae  rtr- 
gini  comites  rrant  \  ChrUtut :  MB  om  f  Veni:  MB  add  eleeta  mea  |  wrfre;  Μ  Β 
add  m 
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VII.  (VIII.) 

'TuncMaria  prostravit  se  in  pavimento  adorans  deum 
et  dixit:  Benedictum  nomen  gloriae  tuae,  domine  deus 
meus ,  qui  dignatus  es  me  ancillam  tuam  eligere  et  arca- 
num  tuum  mysterium  mihi  coinmendare.  Memor  igitur 
esto  niei,  rex  gluriae :  tu  enim  scis  quia  in  toto  corde  meo 
dilexi  te  et  custodivi  thesaurum  creditum  mihi.  Suscipe 
me  itaque  famulam  tuam,  ct  libera  me  a  potestate  tene- 
brarum,  ut  nullus  Satanae  impetus  occurrat  mihi  nec  vi- 
deam  tetros  spiritus  obviantes  mihi.  'Cui  salvator  re- 
spondit:  Cum  ego  missus  a  patre  pro  salute  mundi  fuis- 
sem  suspensus  iu  cruce,  ad  me  princeps  tenebrarum  ve- 
nit;  sed  dum  nullum  sui  in  nic  operis  vestigium  inve- 
nire  praevaluit ,  victus  et  eonculcatus  abscessit.  Tu  ubi 
videbis  eum,  videbis  quidem  lege  humani  generis,  per 
quam  sortita  es  finem  mortis;  non  autem  nocere  potest 
tibi,  quia  tecum  sum  ut  adiuvem  te.  Veni  secura,  quia 
expectat  te  caelestis  militia ,  ut  te  introducat  ad  paradisi 
g-audia.  3Et  haec  dicente  domino  exurgens  Maria  de  pa- 
vimento  accubuit  super  lectum  suum,  et  gratias  agens 
deo  emisit  spiritum.  Viderunt  autem  apostoli  animam 
eius  tauli  candoris  esse  ut  nulla  mortalium  lingua  digne 
possit  effari:  viucebat  enini  omnem  candorem  nivis  et 
universi  metalli  et  argenti  radiantis  magna  luniinis  cla- 
ritate. 

vm.  αχ.) 

1  Tunc  salvator  locutus  est  dicens :  Surge  Petre  et  ac- 

VII.  1  adorant  dewn  et:  MB  ad,  domitmm,  qaae  \  domine :  cod.  Vea.  om  | 
ancill.  tuain :  MB  humillwiam  anc.  tuam  |  arc.  tuum  vit/nt. :  MB  arc.  tui  myUerii  | 
thetaurum  (cod.  Ven.  add  traditutn  vel)  cred.  mihi:  MB  thee.  α  te  mihi  er.  |  JSutcipe 
etc. :  MB  Suec.  itaq.  me  domtne  ancMutn  tuain  |  obv.  mihi:  BiB  occunattU»  |  8  αό- 
tcettit  etc:  MB  abtcet»U.  Vidi,  et  tu  eryo  videbis  tum  quitlem  communi  lege  hum. 
gen.  per  quam  sortirit  /.  m. ,  nocrre  autcm  non  poUrit  tihi,  quia  ntkH  in  te  habct, 
et  quia  tecum  lum  ut  cruam  U.  Veni  ifjitur  iam  tectira  |  cadotit  :  MB  &dd  oitac  j 
mtroducat  ad:  MB  introduram  in  \  Maria :  MB  beatittima  virgo  |  deo :  MB  <fc- 
tnino  deo      animam  etc. :  MB  tantnm  lui  i*  vando>riH  tU  \    lumotu  :  MB  om 

VIII.  »  Fetre:  JiB  Ptirt ,  tu  et  rdiqui  apottoli  \    et  uci  ipe  etc.:  MB  d  cor- 
Λ(Ηχ»1>μ».  »i*>ayph.  «d  TLKUcudvrl.  y 
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cipe  corpus  Mariae  et  dimitte  illud  ia  dextnun  partem 
civitatis  ad  orientem,  et  invenies  ibi  monumentum  novum, 
in  quo  ponetis  eam,  et  expectate  donec  veniam  ad  vos. 
^Et  haec  dicens  doniinus  tradidit  animam  sanctae  Mariae 
Michaeli ,  qui  erat  praepositus  paradisi  et  princeps  geotis 
ludaeorunr,  et  Gabriel  ibat  cum  illis.  Et  slatim  salvator 
caelo  est  receptus  cum  angelis. 

IX.  (X.) 

1  Tres  uutem  virgines  quae  ibidera  erant  et  vigilabant 
susceperunt  corpus  bealae  Mariae,  ut  lavarent  iilud  more 
funeris.  Cumque  spoliassent  illam  vestibus  suis,  sacrum 
corpus  illud  tanta  claritate  resplenduit,  ut  tangi  qaidem 
posset  pro  obsequio,  videri  autem  species  prae  niinia  luce 
coruscante  non  posset:  nisi  domini  splendor  apparuit  ma- 
gnus,  et  senliebatur  nihil,  corpus  dum  lavaretur  mundis- 
simum  et  nullo  huiuore  sordis  infectum.  'Cumque  ve- 
stissent  eam  linteis  mortalibus,  paulatim  lux  illa  obscu- 
rata  est.  Et  erat  corpus  beatae  Mariae  simile  floribus  lilii, 
et  odor  suavilatis  magnae  egrediebatur  ex  ea,  ita  ut  ei 
similis  suavilas  inveniri  nulla  posset. 

Χ.  (XI.) 

1  Tunc  igitur  sanctum  eorpus  imposuerunt  feretro 
dixeruntque  ad  invicem  apostoli:  Quis  palmam  hanc  ante 
feretrum  eius  portabit?   Tunc  Iohannes  ait  ad  Petrum: 

put  Mariae  dOtctat  mcar  aeeipiU  et  de/erte  iUud  J  invemei  ibi:  MB  mvtnietu  ] 
poneti*  otc.:  MB  ponerde»  eam  rrpcctate 

•  $anct.  Mariae :  MB  tanct.  matru  maf  Mar.  |  Michadi:  MB  add  arc JuMffelo 
buo  |  rrat  :  MB  r*t  \  Iudaeomm .  MB  Ilefmuorum  j  Qubriel:  MB  add  arehaw 
gehti  |  rum  illi* :  MB  ntm  ea  |  Et  ttatim:  MB  Dommu*  autcm  talcntor  no»Ur 
ttatim  in  coelum  cwn  angclU  rtrfptu*  ert. 

IX.  »  beatae  Mariae  etc. :  MB  beatinimae  parenti»  Mariae,  et  lacerutU  3* 
lud  /uucrum  more  |  tpoliaxtent :  MB  eTuit*eat  \  ni»i  domun  η&Λ,  corpus 
dum  ctc. :  haec  »i  recte  exnoripU  »unt,  videntur  vitio  laborare.  MB  &ic :  et 
tplendor  app.  magnus  et  nihil  tetititbatur ,  dum  lararrtur  corpu»  mund.  et  ntdZo  hor- 
rore  iord.  inf. 

9  UnUi* :  MB  «dd  tt  mdumenti*  j    ob$curata  e$t:  MB  eranutt  \    corpu»  beatae 

Mur.  timile:  MB  fm  ien  fnuUie  genitrU  i*  Dri  Mariae  aimJu 
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Tu  [qui]  praecedis  nos  in  apostolatu,  debes  palmam  hanc 
ante  lectum  ipsius  [ferre].  Cui  Petrus  respondit:  Tu  so- 
lus  ex  nobis  virgo  es  electus  a  domino,  et  tanlam  graliam 
invenisli  ut  super  pectus  eius  recumberes.  Et  ipse  dum 
pro  salute  nostra  in  crucis  stipite  peuderet,  hanc  libi  ore 
proprio  commendavit.  Tu  igitur  portare  debes  hanc  pal- 
mam,  et  nos  suscipiamus  corpus  illud  ad  portandum  us- 
que  ad  locum  monumenti.  'Posthaec  Petrus  elevans: 
Accipite  eorpus,  coepit  cantare  et  dicere:  Exiil  Israel  de 
Aegypto,  Alleluia.  Portabant  autem  cum  eo  ceteri  apo- 
stoli  corpus  beatae  Mariae,  et  Iohannes  palmam  ferebat 
luminis  ante  feretrum.  Ceteri  vero  apostoli  canebant  voce 
suavissima. 

XI.  (XII.) 

!Et  ecce  novum  miraculum.  Apparuit  nubes  super 
feretrum  magna  valde,  sicut  apparere  solet  magnus  cir- 
culus  iuxta  splendoreni  lunae;  et  angelorum  exercitus 
erat  in  nubibus  canticum  suavitatis  emittens,  et  resonabat 
terra  a  sonitu  dulcedinis  magnae.  Tunc  egressus  de  ci- 
vitate  populus,  fere  quindecim  milia,  inirabautur  dicentes: 
(juis  est  sonitus  iste  taatae  suavitatis?  irrunc  stetit  unus 
qui  diceret  illis:  Maria  exiit  de  corpore,  et  discipuli  Iesu 
circa  eam  laudes  dicunt.  Et  respicientes  videruot  coro- 
natum  lectum  magnagloria,  et  apostolos  cantantes  voce 
magna.   3Et  ecce  unus  ex  Qlis,  qui  erat  prioceps  sacer- 

X.  1  [tf«t]  ex  MB  est,  item  [ferre],  sed  MB  habet  antcferetrum  merHo  ftrrt  \ 
Et  ipte  dum:  MB  lntuper  dum  ipse  |  et  nos  tuscipiamu*  etc:  MB  et  ego  tuscipiatn 
ad  mttintndum  tacrotaiUum  hoc  Η  venrrubdc  corpus  tuque  ad 

*  Po$thaec  Pttru*  etc:  MB  Ctit  Paulu*  ait:  Et  tgo,  qui  iunior  *wn  otnnium 
cettrum ,  porlabo  tecum.  Cumque  ewtMentUrent  omne* ,  Petrue  elrvans  α  capiU  jere- 
trum  coepii  pmilerc  et  dicert  \  lOrtabant  autan  etc :  MB  SustmebcU  autem  eum  co 
Pauiut  lacrum  beatae  tcmper  cirginis  Mariae  corpus  I  palmam  fcrtbal  otc:  Μ  Β 
anU  /eretnon  prarftrebat  palmam  ImainU  j    cantbant:  MB  ptallebcuU 

XI.  1  Hovum  mirac. :  MB  nov.  facUem  est  m*r.  |   nubet :  MB  rorona  nubi*  J 
tmitten*:  MB  emiUtntivm  \    α  $onitu:  HB  tonitu  \   milia :  MB  mUUa  hommum 
tUe  :  MB  om 

*  Maria  txtit  otc:  Μ  Β  Mar.  malrr  Imi  exiit  inodo  dr  |    Irctum:  MB  feretn 
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dotum  ludaeoruni  in  ordim»  suo.  repletus  furore  et  ira 
dixit  ad  reliquos:  Ecet*  tabernaculum  illius  qui  nos  turba- 
vit  et  onine  ^euus  nostrum,  qualem  glnriam  accepit?  Et 
aecedens  voluit  evertere  feretrum  et  corpus  ad  terran»  de- 
iicere.  Et  statim  aruemnt  manus  eius  ab  ipsius  eubitibiib 
et  adhaeserunt  lecto.  Et  elevautibus  apostolis  feretrum 
pars  eius  pendebat  et  pars  eius  haerebat  ad  lectum.  et 
torquebatur  supplicio  vehementer  ambulantibus  apostolis 
et  psallentibus.  Angeli  veru  qui  erant  in  nubibus  per- 
cusserunt  populum  caeeitate. 

XII.  (XIII.) 

1  Tunc  princcps  ille  clamavit  dicens:  Depreoor  te, 
sancte  Petre.  ne  me  despicias  quaesu  in  lanta  necessitate, 
quia  tornientis  magnis  erudor  valde.  Memor  esto  quod, 
quando  in  praetorio  ancilla  ostiaria  le  recognovit  et  dixit 
ceteris  ut  calumniarentur  tibi.  tunc  egu  locutus  suni  pro 
te  bona.  Tunc  respondens  Petrus  ait:  Non  est  meum 
aliud  dare  tibi;  si  autem  eredideris  toto  cordein  dominum 
lesum  Christum,  quem  ista  portavit  in  utero.  et  virgo 
permansit  post  partum,  dementia  domini,  quae  larga  pie- 
tate  salvat  indignos,  dabit  tibi  salulem. 

Λ  Ad  haec  ille  respondit:  Numquid  non  eredimus? 
Sed  quid  faciemus?  lnimicus  humani  generis  excaecavit 
corda  nostra.  et  confusio  operuit  vultum  nostrura  ne  con- 
fiteamur  magnalia  dei,  maxime  cum  ipsi  malediximus 
contra  Christum  clamantes:  Sanguis  eius  super  nos  et 
super  iilios  nostros.  Tunc  Petrus  ait:  Ecce  haee  male- 
dictio  euni  nucebit  qui  inlidelis  ei  pcrmansit;  eonverten- 

*  rtpU  tHf  ftv:  MB  rrjd.  ttt  furore  ct  ira  et  dixit  acctpit:  MB  mkw  accipit  ι 
ab  iptiu$  cvbitdm*:  MB  α  cubitii  \  lecto:  MB  lectido  |  ad  lcctum :  MB  ad  feretri 
Uctulum  |  vchcmcnttr:  MB  cehemtnti  psalUntibu* .  MB  add  Dommo  j  in  nubi- 
but:  Μ  Β  ι/ι  nnht 

XII.  »  clamaeit :  MB  rlamabat  \  taucte :  MB  dilecte  J)ro  \  qnaeto .  HB  om  ; 
aUud  dare:  MB  aujcdiari  \  quem  i*ta  etc:  MB  qvcin  in  euo  tancto  utrro  Wr.  eni 
calumniatu»  e»  ,  virgo  portatit,  et  po*t  parL  virg.  perm.  |  quar  larga  ·-  indxgnot: 
Μ  Β  et  larga  eiu»  pietat  quar  xnlcat  mdignot 

*  Inmicut :  SIB  quia  inimicu*  \   damantti  :  MB  palam  dam.  \  Ecct  haec  etc: 
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tibus  autem  se  ad  deum  misericordia  non  negatur.  Et  ille 
ait:  Omnia  credo  quae  mihi  dicis;  tantum  deprecor,  mi- 
serere  mei,  ne  moriar. 

XIII.  (XIV.) 

1  Tunc  Pelrus  fecit  stare  lectuni ,  et  ait  illi :  Si  cre- 
dideris  in  toto  corde  in  doniinum  lesum  Christum,  solven- 
tur  a  feretro  manus  tuae.  Et  cuni  haec  dixisset,  statim 
solutae  sunt  manus  eius  a  feretro,  et  coepit  stare  pedibus 
suis;  sed  eranl  brachia  eius  arida,  et  non  discessit  ab  eo 
supplieium.  'Tunc  Petrus  ait  Uli:  Accede  ad  corpus  et 
osculare  lectum  et  loquere:  Credo  in  deum  et  in  dei 
filium,  quem  ista  portavit,  lesum  Christum,  et  credo 
omnia  quaecunque  locutus  esl  mihi  Petrus  apostolus  dei. 
Et  aecedens  osculatus  est  lectum.  et  statim  oranis  dolor 
recessit  ab  eo,  et  sanatae  sunt  manus  eius.  3Tunc  coe- 
pit  beuedicere  deum  largiter  et  de  libris  Moysi  testimo- 
nium  reddere  laudibus  Christi,  ita  ut  etiam  ipsi  apostoli 
mirarentur  et  flerent  prae  gaudio ,  laudantes  iiomen  do- 
mini. 

XIV.  (XV.) 

1  Petrus  vero  dixit  ad  eum :  Accipe  palmam  hanc  de 
manu  fratris  nostri  Iohannis,  et  ingrediens  civitatem  in- 
veoies  populum  multum  caecatum,  et  annuntia  eis  ma- 
gnalia  dei,  et  quicunque  crediderint  in  dominum  lesum 
Christum,  impones  palmam  hanc  super  oculos  eorum,  et 
videbunt;  qui  auteni  ηυιι  crediderint,  permanebunt  caeci. 
2Qui  cum  fecisset  ita,  invenit  populuni  multum  caecatum 
ita  plangentem:  Vae  nobis,  quia  similes  facti  sumus  So- 

MB  Uaee  maUd.  um  toli*  noctbU  qui  infidtlet  permanterint  |  mihi :  MB  om  |  Λ- 
prtcor,  miserrrc  mri  ne:  MB  precor  mitert  ne 

XIII.  »  Urtwn:  MB  Urtulum  \  in  toto:  MB  toto  \  et  am  haec  dix.:  MB 
ft  cum  dixi»$ft:  Hoc  credo 

«  Uctttm  et  loquere:  JIB  Uctulum  quoque  et  dic  \  Uc tum :  MB  Uctulum  \  re- 
ceirit:  MB  abtrcrtit 

3  bmedicert:  MB  laudart  et  bcntd.  \    laudantct:  MB  «ddit  tub  illa 

XIV.  *  et  vidkbunt:  Β1Β  addit  caeci  \  '  catcahtm  ita  piang.:  MB  plangentem 
Η  dieentetn  |   quia:  cod.  Ven.  qui  | 
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domitis  caecitate  percussis.  Nil  superest  iam  nobis  nisi 
ut  pereamus.  Cum  autem  audissent  verba  principis  lo- 
quentis,  qui  sanus  fuerat,  crediderunt  in  dominum  Iesum 
Christum ,  et  imponente  eo  palmam  super  oculos  eorum 
receperunt  visum.  Quinque  ex  eis  permanentes  in  duri- 
tia  cordis  mortui  sunt.  Et  egressus  princeps  sacerdotum 
ad  apostolos  retulit  palmam ,  referens  omnia  quaecunque 
facta  fuerant. 

XV.  (XVI.) 

!lV1ariam  autem  portantes  apostoli  pervenerunt  ad 
locum  vallis  Iosaphat,  quem  ostendorat  illis  dominus,  et 
posuerunt  eam  in  monumento  novo,  et  clausenint  sepul- 
chrum.  Ipsi  vero  sederunt  ad  ostium  monumenti,  sicut 
maudaverat  eis  dominus:  et  ecce  subito  advenit  dominus 
lesus  Christus  cuni  magna  multitudine  angelorum,  ma- 
gnae.claritatis  radio  coruscante,  et  dixit  apostolis:  Pax 
vobiscum.  At  Uli  respondentes  dixerunt:  Fiat  misericor- 
dia  tua,  domine,  super  nos,  sicut  speravimus  in  te. 
^Tunc  salvator  loeutus  est  eis  dicens:  Antequam  ascen- 
derein  ad  patrem  meum,  pollicitus  sum  vobis  diceos,  quod 
vos  qui  secuti  estis  me,  in  regeneratione ,  cum  sederit 
filius  hominis  in  sede  maiestatis  suae,  sedebitis  et  vos  su- 
per  thronos  duodecim,  iudicantes  duodecim  tribus  Israhel. 
Hane  ergo  ex  tribubus  Israhel  elegi  iussione  patris  mei  ut 
inhabitarem  in  ea.  Quid  ergo  vultis  ut  faciam  ei?  3Tunc 
Petrus  et  alii  apostoli  dixerunt:  Domine,  tu  praeelegisti 
hanc  ancillam  tuam  fieri  immaculatum  tibi  thalamum ,  et 
nos  famulos  tuos  in  ministerium  tuum.   Omnia  ante  sae- 


prrcustu:  cod.  Ven.  percu$$i  |  qui  $anu»  fuerat:  scritandnm  potias  videtur  »ena- 
tns  pro  mnnt  |  quinque :  MB  Quicunque  tantnm  |  mortttt:  MB  caeci  mortui  \ 
omnia  ctc  :  MB  omnia  quae  fuerant  facta 

XV.  1  Chrittus:  MB  om  |  am  magna  multit*dine:  MB  cum  mnwnembili 
exercitu  \    ticvt:  MB  qutinadmodum 

»  cwn  tederti  maiett.  «uae:  cod.  Ven.  om  j  tUgi  etc :  MB  tUqit  itusio  pa- 
tri»  mci  ut  habitarem  in  ea 

9  tu :  MB  om  [  famulo* :  MB  *ermdo$  |    m  minttterium :  cod.  Ven.  om  m  | 
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cula  praescivisti  cum  patre,  cum  quo  tibi  et  spiritu  sancto 
est  una  deitas  aequalis  et  infinita  potestas.  Si  ergo  potuis- 
set  fieri  coram  gratiae  tuae  potentia ,  visum  nobis  fuerat 
famulis  tuis  rectum  esse  ut,  sicut  tu  devicta  morte  regnas 
in  gloria,  ita  resuscitans  matris  corpusculum  tecum  du- 
ceres  eam  laetam  in  caelum. 

XVI.  (xvn.) 

'Tunc  salvator  ait:  Fiat  secundum  vestram  senten- 
tiam.  Et  iussit  Miehaeli  archadgelo  ut  animam  sanctae 
Mariae  deferret.  Et  ecce  Michael  archangelus  revolvit  la- 
pidem  ab  ostio  monumenti,  et  ait  dominus:  Exsurge 
amiea  mea  et  proxima  mea;  quae  non  sumpsisti  corru- 
ptionem  per  eoitum,  non  patiaris  resolutionem  corporis 
in  sepulchro.  2Et  stalim  resurrexit  Maria  dc  tumulo,  et 
benedicebat  dominum,  et  provoluta  ad  pedes  domini  ado- 
rabat  eum  dicens :  Non  ego  tibi  condignas  gratias  possum 
reddere,  domine,  pro  inimensis  beneiiciis  tuis,  quae  mihi 
ancillae  tuae  conferre  dignatus  es.  Sit  nomen  tuum ,  re- 
demptor  mundi,  deus  Israliel,  benedictum  in  saeeula. 

xvii.  (xvm.) 

1  Et  osculans  eam  doniinus  recessit,  et  tradidit  ani- 
mam  eius  angelis  ut  deferrent  eam  in  paradisum.  Et  ait 
apostolis:  Accedite  ad  me.  Et  eum  accessissent,  oscula- 
tus  est  eos  et  ait:  Pax  vobis;  quomodo  ego  semper  fui 
vobiscum,  ita  ero  usque  ad  consunimationem  saeculi. 
2Et  statini  cum  haec  dixisset  dominus,  elevatus  in  nube 
receptus  estin  caelum,  et  aogeli  cuni  eo,  deferentes  bea- 

evm  quo  etc  :  MB  et  tpiritu  taru-to,  cum  qu&us  tibi  e$t  \  »i  trgo  etc:  MB  «ir  ergo 
vitum  nobi*fuenUfani.tai»  etiam  rtctum  etc  |  ut  sicut:  cod.  Vea.  et  ficvt  \  tceum: 
MB  tu  Ucum 

XVI.  t  Mtram  tentcntiam:  MB  verbvm  ve$trum  \  iunit  Michaeli:  MB  prac- 
ctpit  Mirhael  \  Et  eree  etc:  MB  Kt  eece  reptxUe  Gnbrirl  etc  |  Exnurgc:  MB  Surge  | 
qwte  non  ttnnptitti  etc:  IfB  quae  non  »en$i»ti  corr.  prr  vtri  contactum  non  peUitris 
«tc  |  ·  resurrexii:  MB  turrerit  \  rtddert  :  MB  rrpendere  \  immmsis:  ita  corre- 
ximns  editum  in  MB  impmtis 

XVII.  ι  omdan» :  HB  otcvlatu*  I   animam  riut :  MB  aim  |    quomodo  etc : 
MB  quomam  ego  tempcr  vobiscum  $um  utque  ad  cons.  sacc. 
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tam  Mariam  in  paradisum  dei.  Apostolis  autera  susceptis 
in  nubibus  reversi  sunt  unusquisque  in  sortem  praedica- 
tionis  suae,  narrantes  magnalia  dei  et  laudantes  dominum 
nostrum  lesum  Christum,  qui  vivit  et  regnat  cura  patre 
et  spiritu  sancto  io  unitale  perfecta  et  in  una  divinitatis 
substantia  in  saecula  saeculorum,  Amen. 

•  beatam,  Mariam:  MB  bfatittimam  Dei  gmitricm  Mariam  \  apostoh»  etc: 
MB  apoUolt  auUm  tutcepti  »unt  α  nvb&HM .  ei  reverii  tunt  |  magnatia  dei:  MB 
dwima  magnalia  |    in  una:  bMG  cod.  Ven.  ora 
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Codicis  uncialis  folio  2.  scripta  sunt  haec 1 : 

 ουση  σφιγγη  *  ειπεν  

....  υπωματι  τω  εν  ουνω  c  έγλυψα  

αποκωληθητι  εκ  του  τόπου  σου  .και  ε  .  .  .  .  αρχι 
ερεις  .  και   υπωδιξον   αυτοις  .  η  εγω  θε  . .  .  και  ευ 
θυς  ενεπηδησεν  τη  ωρα  εκηνη  η  σφηγξ  .  και  αναλα 
Quae  lacunis  expletis  vitiisque  correctis  ita  fere  scri- 

benda  erunt:  [τότε  ό  Ιησούς  έμβλέψας]  τη  έκ  δεξιών  οΰση 
σφιγγι  είπεν  αυτή*  σοι  λέγω  τω  έκτυπωματι  του  έν  ούρανφ,  δ 
έγλυψαν  τεχνιτών  χείρες,  άποκολλήθητι  έκ  του  τόπου  σου,  και 
£λεγξον  τους  αρχιερείς,  και  ύπόδειξον  αύτοίς  εί  έγώ  θεός  είμι. 
(Sect.  14.)  Και  ευθύς  ένεπήδησεν  τη  ώρα  έκείνη  ή  σφίγξ,  καΐ 
άναλαβούσα2  άνθρωπίνην  φωνήν  είπεν*  ώ  μωροί  υιοί  Ισραήλ, 
οις  ουκ  ήρκέσθη  μο'νον  ή  τυφλωσις  της  καρδίας  αυτών,  άλλα 
και  έτερους  θέλουσιν  τυφλώσαι  ώς  (seriptum  est  ώσται)  και 
αυτοί,  λέγοντες  τον  θεόν  είναι  άνθρωπον.  ούτός  έστιν  ό  έξ  αρ- 
χής δούς  τήν  πνοήν  αυτού  έν  πάσιν  (codex  έμ  πάσιν) ,  ό  κινή-  * 
σας  πάντα  τα  ακίνητα*  ούτός  έστιν  ό  καλεσας  τον  Αβραάμ,  ό 
άγαπη'σας  τον  υίόν  αυτού  Ισαάκ,  ό  έπιστρέψας  τον  άγαπητον 

1  Cf.  Prolegg.  pag.  LIX.  ,.lllud  Mgre  fero  quod  aliquara  fragtncntorom  par- 
tcm  non  animadverti ,  quam  Thilo  ad  Mctiones  14  et  15  indicavit" 
a  Quae  seqnuntur  stariin  correctis  vitii»  m*nife*th  dabimas. 
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αυτού  Ίακωβ  ε*  ς  τήν  γη  ν  αύτού  *  ούτός  έστιν  ό  κριτής  ζώντων 
καΐ  νεκρών  *  ούτος  έστιν  ο  έτοιμάζων  μεγάλα  αγαθά  τοις  ύπα- 
κούουσιν  αυτόν  (sie  eodex).  μή  πρόσχητέ  μοι  δτι  εγώ  ειμι  ψη- 
φινον  (ita  codex  ;  scriptuni  cst  ψίφινον)  ειδωλον  λέγω  γαρ 
ύμΐν  δτι  καλλίονά  είσιν  τα  ιερά  της  συναγωγής  υμών.  ήμεϊζ 
γάρ  δντες  λίθοι,  όνομα  μόνον  έδωκαν  ήμϊν  ιερείς  δτι  θεός*  και 
αύτοι  ίερεΐ;  λειτουργούντες  τω  ίερώ  καθαρίζουσιν  εαυτούς  φοβού- 
μενοι του;  δαίμονας,  έάν  γάρ  συνέλθωσιν  γυναιςίν,  καθαρίζου- 
σιν έαυτού;  ημέρας  έπτά  διά  τον  φόβον  του  μή  εΐσελθεΐν  αυ'τούς 
εις  τό  ιερόν  δι  ημάς,  διά  το  δνομα  ο  έδωκαν  ήμΐν  δτι  θεός.  ύμεΐς 
δέ  έάν  πορνεύσητε,  αίρετε  τον  νομον  τοϋ  θεού  και  είσέρχεσθε  εις3 
την  συναγωγήν  τού  θεού  και  καθίζετε  (codex  καθήσιται.  Εχ 
reliquis  codd.  editum  καθαρίζετε)  καΐ  άναγινώσκετε  και  ουκ 
εύλαβείσθε  (codex  ευβλαβησθαι)  τους  λο'γους . . .  (juae  sequun- 
tur,  decisa  membrana  perierunL  Rursus  pergitur  [ο]  γάρ 
Αβραάμ  το[σαύτα  έτη  άπέθανεν  πριν  ού]τος  έγεννήθη,  και 
πού  ούτος  [έπίσταται  αυτόν;]  και  έπιστρέψας  ο  Ιησούς  προ; 
την  σφίγ[γα  είπεν  αύτη  ·  διατί  (etiani  cud.  C  διατί,  non  διότι) 
ο]ύτοι  άπιστούσιν  δτι  έλάλησα  μετά  τού  Αβραάμ;  αλλά  άπελθε 
και  πορεύθητι  εις  την  γην  τών  Χαναναίων ,  και  άπελθε  εις  τό 
σπηλαιον  τό  διπλούν ,  εις  τον  άγρόν  Μαμβρή  (codex  μαμβρι), 
δ  που  έστίν  τό  σώμα  τού  Αβραάμ,  και  φωνησον  £ξω  τού  μνη- 
μείου λέγουσα*  Αβραάμ,  Αβραάμ,  ού  τό  σώμα  έν  τφ  μνη- 
μείω,  ή  δέ  ψυχή  έν  τφ  παραδείσω,  τάδε  λέγει  ό  πλάσας  τον  άν- 
θρωπον  άπ'  άρχής,  ό  ποιήσας  σε  φίλον  έαυτού,  άμα  τω  υίώ  σου 
Ισαάκ  και  Ίακωβ  έ*λθατε  εις  τά  ιερά  τών  Ίεβουσαίων,  Γνα  έλέγ- 
ξωμεν  τους  αρχιερείς,  δπως  γνώσιν  δτι  έπίσταμαί  σε  και  συ  έμε. 
και  ως  ήκουσεν  τους  λόγους  τούτους  ή  σφίγξ ,  ευθύς  περιεπάτη- 
σεν  ένπροσθεν  (ita  codex)  πάντων  ημών ,  και  έπορεύθη  εις  τήν 
γην  τών  Χαναναίων  εις  τον  άγρόν  Μαμβρή  (codex  μαμβρι),  καΐ 
έφώνησεν  έξω  τού  μνημείου  καθώς  ένετείλατο  αυτή  ό  Ιησούς, 
και  ευθύς  έξήλθον  οί  δώδεκα  πατριάρχαι  ζώντες  έκ  τού  μνημείου, 
καΐ  άποκριθέντες  είπαν  προς  αυτήν  ·  έπΐ  τίνα  ημών  απεστάλης; 

•  In  editione  ρ.  145.  vitio  typorum  scriptum  e»t  ώς  pro  ύς.  Shniliter  ρ.  41. 
tfj  pro  τω. 
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και  άποκριθείσα  ή  σφίγξ  (et  h.  1.  et  supra  codex  om.  γ)  εϊπεν* 
άπεστάλην  πρός  τους  πατριάρχας  εις  μαρτυριον  ,  ύμεΐς  δέ  είσέλ- 
θατε  και  άναπαύεσθε  έως  του  καιρού  της  αναστάσεως,  και 
άκούσαντες  είσήλθον  εις  το  μνημείον  (codex  εις  τω  μνημιω)  καΐ 
έκοιμήθησαν.  και  έπορεύθησαν  οί  τρεις  πατριάρχαι  άμα  τη  σφιγγι 
και  ήλθον  προς  τον  Ίησούν. 


II.  AD 

ACTA  Ρ  Η 1 L I Ρ  Ρ I. 

Codex  Parisiensis  1468.  loco  40.  horum  actorum  re- 
cerisioncni  a  nostra  satis  diversam  eamque  gnosticae  ori- 
gini  propiorcm  praebet,  videturque  ud  eam  aecedere  quae 
Hagiographis  ex  Vaticano  codice  innotuit:  cf.  Prolcgg. 
nostra  pag.  XXXII  sq.  Praeniissis  enim  iisquae  etiam  apud 
nos  ab  initio  lcguntur:  Κατά  τον  καιρόν  εκείνον  Τραϊανού  us- 
que  περι  των  έργων  6>ν  έποίει  ό  Φίλιππος*,  hunc  in  modum 
pergit : 

έδίδασκεν  γάρ  αυτούς  ούτως*  αδελφοί  μου,  υιοί  τού  πατρο'ς 
μου.  ύμεϊς  έστέ  του  γένους  μου  κατά  Χριστόν,  υπαρξις  της 
έμής  πόλεως  της  άνω  Ιερουσαλήμ,  ή  τερπνότης  τού  κατοικη- 
τηρίου  μου.  διατί  αιχμαλωτεύθητε  (sic)  ύπο  τού  έχθρού  ύμων 
τού  δφεως  τού  εθισμένου  και  όλολόςου 1  και  διεστραμμένου  οντος, 
ω  ου  δέδωκεν  ό  θεός  χείρας  καΐ  πόδας ;  στρεβλή  δέ  ή  πορία  (sic) 
αυτού,  έπειδή  υιός  έστι  τού  πονηρού,  οτι  πατήρ  αυτού  έστίν  ο  θά- 
νατος, ή  δέ  μήτηρ  αυτού  έστίν  ή  φθορά,  και  όλεθρος  έν  τω  σώματι 
αυτού,  μή  άπέλθητε  ούν  έν  τη  άπωλ-ία  αυτού,  ύμεΐς  γάρ  ήτε  δε- 
δεμένοι  έν  τή  άπιστία  και  έν  τη  πλάνη  τού  υιού  αυτού  τού  άτακτου 
και  μή  έχοντος  ύπόστασιν.  τού  άμορφου  καΐ  μή  έχοντος  μορφήν 

έν  πάση  κτίσει  τη  ούση  ειτε  έν  τω  ούρανω  είτε  έν  τη  γη  ειτε  έν 
  # 

#  Dtffert  Untuminodo  quod  hnbct  χλοπά ,  κατηγγειλΓ» ,  μοφιάμνη ,  κάντις  6ί 
καταλειπόντες  (slc). 

1  Est  Jgitur  όλόλοξος,  totas  λοξός,  quae  νοχ  nondam  reperta  vldttttr  eiibi. 


Digitized  by  Google 


142  "·  AD  ACTA  PHIUPPl. 

τοις  ίχθυσιν  τοις  ούσιν  έν  τοις  ύδασιν  ·  άλλα  έάν  ε&ετε  (ita  CO- 
dex)  αυτόν,  φεύγετε  άπ'  αύτού,  επειδή  ούκ  έχει  το  ομοίωμα 
αυτού  τοις  άνθρώποις*  τό  κατοικητήριον  αυτού  εστίν  ή  άβυσ- 
σος ,  και  βαδίζει  έν  τ<£  σκότει.  φεύγετε  ούν  άπ  αύτοΰ ,  Γνα  μη 
ό  ιός  αύτοΰ  έκχυθή  έφ  υμάς '  έάν  έκχυθή  έπί  τό  σώμα  υμών  c 
Ιός  αυτού ,  πορεύεσθε  έν  τη  κακία  αύτού.  γίνεσθε  δε  μάλλον  έν 
τη  άληθινή  θεοσέβεια,  όντες  πιστοί  σεμνοί  τε  και  αγαθοί,  μή 
έχοντες  δόλον.  φεύγετε  από  του  δράκοντος  τού  σατανά,  και  εςά- 
ρατε  άφ'  ύμών  τό  πονηρον  αύτού  σπέρμα,  τουτέστιν  την  έπιΟυ- 
μίαν ,  έν  η  γέννα  νόσον  τη  ψυχή ,  ήτις  έστίν  ιός  τού  όφεως.  ή 
γαρ  έπιθυμία  έκ  τού  οφεώς  έστιν  ές  αρχής,  και  αύτη  έστίν  ή 
οπλίζουσα  έαυτήν  κατά  των  πιστών  *  έςήλθεν  γαρ  άπό  τού  σκό- 
τους και  πάλιν  πορεύεται  εν  τώ  σκότει.  οφείλετε  ου  ν  ύμείς  οί 
έλθο'ντες  προς  ήμας,  μάλλον  δέ  δι  ημών  προς  τον  θεόν,  έκβάλ- 
λειν  (codex  έκβάλειν)  τον  ιόν  τού  διαβόλου  άπό  των  σωμάτων 
ύμών. 

Ταύτα  δέ  λέγοντος  τού  άποστόλου  ιδού  η  Νικάνορα2  έςελ- 
θούσα  άπό  τής  οίκίας  αυτής  ήλθεν  μετά  το>ν  δούλων  αυτής  εις 
τήν  οίκίαν  ^τάχυος.  έν  δε  τψ  έγγίζειν  αυτήν  τή  θύρα  (codex 
αύτή  τήν  Ούραν)  τής  οικίας,  ιδού  Μαριάμνη  έλάλησεν  αύτη  Κυ- 
ριακή διαλέκτω'  έλικομαεϊ,  κοσμά,  ήταά,  μαριαχά.  έφανέ- 
ρωσεν  δέ  τούς  λόγους  αυτής  λέγουσα*  ώ  θυγάτηρ  τού  πνεύμα- 
τος, συ  d  κυρία  μου,  ή  δοθείσα  έπ'  ένεχυ'ρω  τ<£  οφει*  ήλθον 
δέ  έγώ  ^ύσασθαί  σε*  διαρρήςω  τούς  δεσμούς  σου  και  τεμώ  αυ- 
τούς άπό  τής  ρίζης  αύτών.  ιδού  ήλθεν  ο  λυτρωτής  ό  ρυόμενός 
σε*  Ιδού  άνέτειλεν  ό  ήλιος  τής  δικαιοσύνης  Γνα  σε  φωτίση. 

Ταύτα 3  δέ  αυτής  λεγούσης  ήλθεν  ό  τυραννογνόφος  (ita  co- 
dex,  sed  -ννογνο>φος)  τρέχων  και  άσΟμαίνων.  ή  δέ  Νικάνορα 
ούσα  πρό  των  θυρο>ν  ήκουσεν  ταύτα,  και  έπαρρησιάσατο  ένώ- 
πιον  πάντων  κράζουσα  και  λέγουσα*  έγώ  Εβραία  ειμί,  θυγάτηρ 
Εβραίων,  λάλησον  μετ'  έμού  έν  τή  διαλεκτω  τών  πατέρων  μου, 
οτι  ήκουσα  τού  κηρύγματος  ύμών  και  ίάθην  άπό  τής  νόσου  μου 

* 

*  Ad  haec  confer  sectiones  8  et  9.  Νικάνορα:  hoc  accentu  ipse  oodex ,  nec 
aliter  alius  ex  meo  LondinenM*  factus.  »*eculi  undecitni. 

•  Cf.  hoc  »ectionein  10. 
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ταύτης,  προσκυνώ  καΐ  δοξάζω  την  αγαθότητα  του  θεού,  οτι 
έποίησεν  υμάς  σκυλήναι  άχρι  της  γής  ταύτης. 

Ταύτα4  δέ  αυτής  λεγούσης  ήλθεν  ό  τυ'ραννος  και  έπιλαβό- 
μενος  τών  ιματίων  αυτής  λέγει  *  ώ  Νικάνορα,  μη  ουκ  άφήκά 
σε  κειμενην  έπί  τής  κλίνης  άπό  της  νόσου  σου ;  πόθεν  ούν  εύρες 
την  δύναμιν  ταύτην  και  την  ίσχύν,  &"στε  δυνηθήναί  σε  έλθειν 
προς  τους  μάγους  τους  ανθρώπους  τούτους;  έάν  μη  ούν  ειπης 
τίς  έστιν  ό  Ιατρός,  τιμωοησομαί  (codex  -ρήσωμαι)  σε  πολλαϊς 
τιμωρίαις.  άποκριθεΐσα  δέ  ή  Νικάνορα  ε?πεν  *  ω  τυραννοτρόφε, 
έκβαλε  άπό  σου  την  τυραννίδα  ταύτην  και  έπιλάθου  τών  έργων 
σου  τών  πονηρών,  και  έγκατάλειπε  τον  βίον  τον  πρόσκαιρον  τού- 
τον, και  άπόθου  την  δόξαν  την  μάταιαν,  οτι  παρέρχεται  ως 
σκιά,  ζήτησον  δέ  μάλλον  τά  αΙώνια,  και  Ιπαοον  άπό  σεαυτού 
το  θηριώδες  και  άσελγές  έ*ργον  τής  αίσχράς  έπιθυμίας,  και  πα- 
ραίτησαι  την  κενήν  συνουσίαν ,  ήτις  έστιν  γεωργία  τού  θανάτου, 
ό  φραγμός  ο  σκοτεινός,  και  κατάστρεψον  τό  μεσότοιχον  τής  φθο- 
ράς, και  περιποίησαι  σεαυτο}  βίον  σεμνόν  και  άρυπον,  Γνα  γε- 
νοίμεθα  έν  αγιασμό)  διαπαντός.  έάν  ούν  θέλεις  (sic)  παρά  σοι 
με  μένειν,  έν  έγκρατεία  οικήσω  σύν  σοί. 

ΌςΛ  δέ  ήκουσεν  τού  ς  λόγους  τούτους  ό  τύραννος,  έπιλαβό- 
μενος  τών  τριχών  τής  κεφαλής  αύτής  Ισυρεν  αυτήν  λακτίξων  και 
λέγων  καλόν  σοι  έστιν  άναιρεθήναι  έν  τω  ξίφει  μου  μάλλον  ή 
όράν  σε  μετά  το>ν  ξένων  τούτων  τών  μάγων  καΐ  πλάνων,  σέ  ούν 
τιμωρήσομαι  και  τούς  πλανήσαντάς  σε  άποκτενώ.  και  στρα- 
φείς μετ'  οργής  προς  τούς  δήμιους  τόύς  άκολουθοΰντας  αύτω  εΐ- 
πεν  ένέγκατέ  μοι  τούς  έπιθέτας  τούτους,  συνδραμόντες  δέ  οι 
δήμιοι  είς  την  οίκίαν  τού  2τάχυος  καΐ  κρατήσαντες  τον  Φίλιπ- 
πον  και  τόν  Βαρθολομαΐον  και  τήν  Μαριάμνην  σύν  τω  λεοπάρδω 
και  τω  έρίφω  τ<5ν  αιγών  έξήνεγκαν  σύροντες  (codex  εύρόντες). 

"Οτε6  ιδεν  αυτούς  ό  τύραννος,  Ιβρυξε  τούς  οδόντας  αυτού 
έπ  αυτούς  λέγων  σύρατε  τούς  μάγους  του'τους  και  πλάνους 
τούς  πλανήσαντας  πολλάς  ψυχάς  γυναικών  και  λέγοντας  οτι  θεο- 

*  Haec  sectioni  12.  re»pondent 
8  Cf.  baec  cum  sectione  14. 

•  Cf.  ad  aectionem  15 
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σεβεις  έσμεν.  και  έποίησεν  ένεχθήναι  ιμάντα; ,  καΙ  έζησαν  τούς 
πόδας  αυτών  και  προσέταςε  συρήναι  αυτούς  άπο  της  πύλης 
εως  του  Ιερού,  πολλοί  δέ  δχλοι  συνήχθησαν  εις  τον  τόπον  έκεΐνον. 
έθαύμαζον  δέ  σφόδρα  τον  λεόπαρδον  και  τον  ίριφον ,  έπειδή  ησαν 
λαλούντες  ώς  άνθρωποι,  και  τινές  από  του  πλήθους  έπίστευσαν 
τοίς  λόγοις  των  αποστόλων. 

Είπαν 7  δε  οί  ίερεϊς  προς  τον  τυραννον  ·  μάγοι  είσιν  ο»  άν- 
θρωποι ούτοι,  και  άκουσας  ταύτα  έξεκαύθη  τ<Γ  θυμώ  καΐ  έπλή- 
σθη  οργής,  και  προσέταξεν  γυμνωθήναι  τον  Φίλιππον  καΐ  τόν 
Βαρθολομαίον  καΐ  τήν  Μαριάμνην,  λέγων*  ερευνήσατε  αυτούς, 
μήποτε  εύρητε  τήν  μαγείαν  (cod.  h.  I.  μαγίαν,  uliter  |)OSt)  αύ- 
τ  *ν.  έγυμνωσαν  δέ  αυτούς  ο*  δήμιοι ,  και  τήν  Μ αριάμνην  κρα- 
τήσαντες  έ*συρον  λέγοντες*  αποκαλύψατε  αυτήν,  Γνα  μάθωσιν 
οτι  γυνή  έστιν  ακολουθούσα  αυτούς,  έκελευσεν  δέ  έλθείν  σκυτά- 
λας  καΐ  νεύρα  Ισχυρά ,  και  τρήσαντες  τα  σφυρά  του  Φιλίππου 
άνήνεγκαν  κο'ρακας,  καΐ  τα  ν?ύρα  είσήνεγκαν  δια  των  πτερνών 
αυτού ,  και  έκρεμμασαν  (sie  codex)  αυτόν  κατά  κεφαλής  [έπι] 
φυτού  δντος  προ  της  θυ'ρας  τού  ιερού ,  καΐ  πασσάλους  πήξαντες 
εις  τόν  τοίχον  τού  ιερού  Ιασαν  αυτόν,  τόν  δέ  Βαρθολομαίον  δήσαν- 
τες  ποδών  και  χειρών  έςέτειναν  γυμνό  ν  και  (sic)  εις  τόν  τοϊχον. 
οτ? 1  δέ  έγυμνωσαν  τήν  Μαριάμνην ,  ήλλάγη  ή  όμοίωσις  τού  σώ- 
ματος αυτής,  και  έγένετο  κιβωτός  ύελίνη  (ita  codex)  φωτός 
γέμουσα,  και  ουκ  ήδυνήθησαν  έγγίσαι  προς  αυτήν. 

Έλάλησεν7  δέ  ό  Φίλιππος  μετά  Βαρθολομαίου  τή  Έβραίδι 
διαλεκτω  πού  έ*στιν  Ιωάννης  σήμερον  έν  τή  ήμέρα  της  ανάγκης 
ήμών ;  Ιδού  γάρ  λυόμεθα  άπό  των  σωμάτων  ημών  .... 3  και  γάρ 
εις  αυτήν  έπεχείρησαν  τήν  Μαριάμνην  παρά  τό  καθήκον*  έμα- 
στίγωσαν  δέ  τόν  λεόπαρδον  και  τόν  έριφον  τών  αιγών ,  και  πύρ 
έρριψαν  εις  τήν  οίκίαν  τού  2τάχυος,  έπειδή  ύπεδέξατο  ήμάς. 

'  Hi»  breviter  tauguntur  qttae  sectioniba»  17  et  18  «cripta  suut;  po*t  vero 
pergitur  nd  sectionera  19 
»  Cf.  sectionem  20. 
»  Cf.  »ect.  21. 

*  8equuotur  bnec :  xatl  &υς&ται  ύπ^ρ  τίνος,  qn*«  uon  s*ua  tunt  Po*iit  emeu- 
d»ii:  xat  τ(ς  tZfrxat  vinip  ημών;  Vix  enim  »*ti»  e»t  trinsponere  ΰτάρ  τίνος  anu 
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εΐπωμεν  τοίνυν  ημείς  Γνα  πυρ  καταβη  έκ  του  ουρανού  καΐ  κατα- 
καύση  αυτούς. 

Και*  ταύτα  λέγοντος  του  Φίλιππου,  ιδού  Ιωάννης  είσηλ- 
θεν  εις  την  πόλιν  διακινώ  ν  έν  τη  πλατεία,  και  έξέταζε  τούς  έν  τη 
πόλει*  τίς  έστιν  ό  θόρυβος  καί  τίνες  οί  άνθρωποι  ούτοι;  και  τί- 
νος ένεκεν  τιμωρούνται;  καί  λέγουσιν  αύτψ*  ουκ  είς  έν  τη  πό- 
λει ταύτη;  ούτε  £γνως  ένεκεν  των  ανθρώπων  τούτων  οπως  έτά- 
ραξαν  τούς  οίκους  ημών ,  καί  την  πόλιν  δέ  πάσαν ;  έτι  γε  μην 
και  τάς  γυναίκας  ημών  άποστήναι  άνέπεισαν  άφ'  ήμων  προφά- 
σει  θεοσέβειας,  ξένον  καταγγέλλοντες  όνομα  Χριστού*  έκλεισαν 
δέ  καί  τά  ιερά  ήμων,  έχοντες  τινα  μαγείαν  μεθ*  εαυτών,  καί 
άναιρούσι  τούς  δφεις  τούς  δντας  έν  τη  πόλει  δια  ξενών  όνομασιών 
μή  έγνωσμένων  ήμιν  ποτέ"  τό  δέ  κατοικητήριον  £πηξαν  έν  τη 
οίκία  τού  2τάχυος  του  τυφλού ,  ον  καί  έποίησαν  άναβλέψαι  δ».ά 
πτύσματος  γυναικός  ακολουθούσης  αύτοίς '  έκείνη  δέ  έστιν  τάχα 
ή  έχουσα  ολην  τήν  μαγείαν  ·  άκολουθούσιν  δέ  αύτοΐς  λεόπαρδος 
καί  ?ριφος  λαλούντες  ώς  άνθρωποι,  d  δέ  καί  συ  τοιαύτα  πρά- 
γματα έώρακας,  ουκ  είχες  ταραχ&ήναι  έπί  τούτοις;  Αποκριθείς5 
δέ  Ιωάννης  είπεν  αύτοίς  *  ύποδείξατέ  μοι  αύτούς.  οί  δέ  ήνεγκαν 
αύτόν  είς  τό  [ερόν,  ένθα  ό  Φίλιππος  έκρέμματο  (ita  codex).  ό 
δέ  Φίλιππος  ώς  εϊδεν  τον  Ίωάννην,  λέγει  τω  Βαρθολομαίω*  ώ 
αδελφέ  μου ,  ιδού  ήλθεν  ό  υιός  βαρεγά  (ita  prorsus) ,  ο  έστιν  τό 
υδωρ  τό  ζών.  ό  δέ  Ιωάννης  είδεν  τόνΦίλιππον  κρεμμάμενον  (du- 
plici  μ  constanter  cod.)  κατά  κεφαλής  δεδεμένον  έκ  τών  σφυ- 
ρών αυτού*  ·  είδεν  δέ  καί  τον  Βαρθολομαίον  δεδεμένον  εις  τον  τοΐ- 
χον  τού  ιερού. 

(24)  Καί  είπεν  τοις  άνθρώποις  τής  πο'λεως*  ω  τέκνα  τού 
δφεως,  πόση  έστιν  ή  άνοια  ύμών*  έπλάνησε  γαρ  υμάς  ή  όδός 
της  πλάνης  ·  πνέων  Ιπνευσεν  εις  υμάς  ό  δράκων  ό  πονηρίς.  διατί 
τιμωρείσθε  τούς  ανθρώπους  τούτους ,  ότι  είρήκασιν  *  έχθρός  ύμών 
έστιν  ό  δφις; 

(25)  'Ος  δέ  ήκουσαν  τούς  λογούς  τούτους  τού  Ιωάννου, 
έπηνεγκαν  έπ'  αυτόν  τάς  χείρας  αυτών  λέγοντες  *  ένομίζομέν  σε 

*  Incipit  tectio  28. 

•  lncipit  b.  1.  sect.  Μ. 
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συμπολίτην  ημών  είναι  *  νυν  hi  ή  λαλιά  σου  έφανέρωσέν  σε ,  οτι 
και  σύ  τούτων  κοινωνός  τυγχάνεις,  έν  ω  ούν  θανάτω  άπίρχεσθα·. 
μεΤλουσιν ,  καΐ  συ  έν  τούτω  άπέρχη  *  ούτως  γάρ  έβουλεύσαντο 
οι  ίερείς,  οτι  έκστρ αγγίσωμεν  αυτών  το  αίμα  κρεμμαμένων  κατά 
κεφαλής,  και  μίξαντες  μετ  οίνου  προσενέγκωμεν  τη  έχίδνη. 

'Ος  δέ  ήσαν  λέγοντες  ταύτα,  ιδού  ή  Μαριάμνη  άνέστη  άπο 
τού  τόπου  ,  εν  ω  έτύγχανεν,  και  έγένετο  κατά  τον  πρώτον  αυτής 
τύπον,  οί  δέ  ιερείς  έπήνεγκαν  αυτών  τάς  χείρας  έπί  τον  Ίωάν- 
νην,  θέλοντες  αυτόν  κρατήσαι,  και  ουκ  ήδυνήθησαν.  τότε  Φί- 
λιππος μετά  Βαρθολομαίου  είπεν  τω  Ιωάννη  ·  πού  έστιν  Ιησούς 
ό  μή  έπιτρέπων  ήμίν  ποιήσαι  τήν  έαυτών  έκδίκησιν  κατά  τού- 
των τών  βασανιζόντων  ημάς;  άπο  δέ  τού  νύν  ουκ  άνέξομαι  αυτών. 
(26)  Και  έλαλησεν  ο  Φίλιππος  έν  τη  Έβραίδι  διαλέκτω  λέγων 
ο  πατήρ  μου  ούθαήλ',  τούτ  £στιν  ·  ό"  Χρίστος  6  πατήρ  τού  με- 
γέθους ,  ου  το  όνομα  φοβούνται  πάντες  αιώνες,  ό  ων  δυνατός  και 
δύναμις  τού  παντός,  ού  το  δνομα  πορεύεται  έν  δυναστεία,  έλωά  ■ 
εύλογητος  d  εις  τους  αιώνας*  ον  τρέμουσιν  άρχαι  καΙ  έξουσναι 
φρίττοντες  ένώπιόν  σου ,  ό  βασιλεύς  τής  τιμής ,  ό  πατήρ  της  με- 
γαλιότητος,  ού  το  δνομα  £φ0ασε  προς  τά  θηρία  της  έρημου  καΙ 
ησύχασαν  σου  ένεκα,  και  διά  σέ  άπέστησαν  αφ*  ημών  οί  οφεις, 
έπάκουσον  ημών  προ  τού  ή  μας  αίτήσαι  *  6  βλέπων  ημάς  προ  τού 
ημάς  καλέσαι,  ο  γινώσκων  τήν  βουλήν  ημων ,  ό  πανεπί σκοπός 
πάντων,  ο  προβάλλων  έφ  έαυτού  τούς  οίκτιρμούς  τους  αναρίθ- 
μητους, άνοιξάτω  το  εαυτής  στόμα  ή  άβυσσος  και  καταπιετω 
τούς  άθέους  τούτους  τούς  μή  βουληθέντας  χωρήσαι  τον  λόγον  της 
άληθείας  σου. 

(27)  Έν  αύτη  δέ  τη  6>ρα  ήνοιξεν  τό  έαυτής  στόμα  ή  άβυσ- 
σος, καΙ  έξετινάχθη  δλος  ό  τόπος  εκείνος  από  τού  άνθυπάτου 
έως  παντός  τού  πλήθους  συν  τοίς  ίερεύσιν ,  καΙ  κατεβυθίσθησαν 
πάντες,  έμειναν  δέ  άσάλευτοι  οί  τόποι  έν  οίς  έτύγχανον  οί  από- 
στολοι και  πάντες  οί  μετ'  αυτών ,  και  ή  οικία  τού  2τάχυος  και 
ή  γυνή  τού  τυράννου  Νικάνορα  και  αι  είκοσι  τέσσαρες  γυναίκες 
αι  φυγούσαι  άπό  τών  ανδρών  και  αί  τεσσαράκοντα  παρθένο·.  α?- 
τινε;  ουκ  *γνο>σαν  άνδρας*  ούτοι  μόνοι  ού  κατήλθον  είς  τήν 
άβυσσον,  οτι  ήσαν  δ-δουλωμένοι  και  δεξάμενοι  τον  λόγον  τού 
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θεού  και  την  σφράγιζα  αυτού  ·  ot  δέ  λοιποί  πάντες  της  πόλεως 
κατεποθησαν  εις  την  άβυσσον. 

(29)  Φανείς  δέ  ο  σωτήρ  έν  εκείνη  τη  ωρα  λέγει  τω  Φι- 
λίππω  *  τίς  έστιν  θέμενος  την  εαυτού  χείρα  ίκ  άροτρον  και  στρα- 
φείς εις  τα  οπίσω  ευθείαν  ποιων  την  αύλακα;  ή  τίς  παρέχει  τον 
εαυτού  λύχνον  έτέροις  και  αυτός  μένει  καθήμενος  έν  τη  σκοτία; 
ή  τίς  οικεί  έν  τη  κοπριά  και  καταλείπει  το  εαυτού  οίκητήριον 
άλλοτρίοις ;  ή  τίς  τίθησιν  τό  έαυτού  ένδυμα  κάτω  και  πορεύεται 
έν  ταίς  ήμέραις  τού  χειμωνος  γυμνός ;  ή  τίς  δούλος  πληρώσας 
την  διακονίαν  τού  κυρίου  αυτού  ουοοληθησεται  ύπ'  αυτού  ε(ς  τον 
(sic)  δείπνον ;  ή  τίς  τρέχει  μετά  σπουδής  εν  τφ  σταδίω  και  ού 
λαμβάνει  τό  βραβεΐον ;  Φίλιππε,  ιδού  ό  νύμφων  μου  έτοιμος  έστιν» 
και  μακάριος  έστιν  ό  έχων  τό  εαυτού  ένδυμα  λαμπρόν  αυτός 
γάρ  έστιν  ό  λαμβάνων  τόν  στέφανον  της  χαράς  έπί  της  κεφαλής 
αυτού.  Ιδού  τό  δείπνον  έτοιμόν  έστιν,  και  μακάριος  έστιν  ό  κε- 
κλημένος  υπό  τού  νυμφίου.  πολύς  έστιν  ό  θερισμός  τού  άγρού, 
μακάριος  δέ  έστιν  ό  εργάτης  ό  δυνατές. 

(30)  "Οτε  δέ  ό  Φίλιππος  ήκουσεν  τους  λογούς  τούτους  παρά 
τού  σωτήρος ,  άποκριθείς  λέγει  αύτφ  *  άφήκας  ήμας ,  ω  Ιησού 
Ναζωραΐε,  και  ουκ  έπιτρεπεις  ήμας  πατάξαι  τούτους  μή  βουλή - 
θέντας  σε  βασιλεύσαι  έπ  αύτοίς ;  τούτο  δέ  ίγνωμεν ,  ο  τι  ούπω 
έκηρύχθη  τό  ονομά  σου  έν  παντί  τω  κοσμώ  και  δπεμψας  εις  τήν 
πολιν  ταύτην.  ουκ  είχον  δέ  κατά  διάνοιαν  έλθεϊν  είς  τήν  πόλιν 
ταύτην,  και  άπέστειλάς  με,  δούς  τήν  έντολήν  σου  τήν  άληθινήν, 
Γνα  διοίξω  πάσαν  πλάνην  και  ειδωλον  και  δαιμόνιον  καταργήσω 
και  πάσαν  δύναμιν  τού  άκαθάρτου.  οτε  δέ  παρεγενόμην  εν- 
ταύθα, οί  δαίμονες  έφυγον  από  προσώπου  ήμων  διά  τό  ονομά 
σου  και  οί  δράκοντες  και  οι  οφεις  έςηράνθησαν,  ούτοι  δέ  ού  προσ- 
εδέξαντο  είς  εαυτούς  τό  φως  σου  το  άληθινο'ν  και  διά  τούτο 
έβουλευσάμην  ταπεινώσαι  αυτούς  κατά  τήν  άπόνοιαν  αυτών. 

(31)  Είπεν  δέ  ό  σωτήρ*  ώ  Φίλιππε,  έπειδή  κατέλειπες  τήν 
έντολήν  μου  ταύτην  μόνον 1  τού  μή  άποδούναι  κακόν  άντί  κακού, 
διά  τούτο  κατασχεθήση  έν  τοις  αίώσιν  έπί  τεσσαράκοντα  έτη, 
μή  γενόμενος  έν  τφ  τόπω  της  έπαγγελίας  σου  ·  πλήν  τούτο'  έστιν 

*  Additnr  h.  1.  μητίμωσας,  iU  pronuu 
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το  τέλος  τής  έξελεύσεως  σου  άπό  τού  σώματος  έν  τω  τόπω  τούτω · 
ό  δέ  Βαρθολομαίος  τον  κλήρον  έχει  έν  Λυκαονία  και  σταυρούται 
εκεί*  ή  δέ  Μαριάμνη  τό  σώμα  αυτής  κατατΛησιν  έν  τω  Ιορ- 
δάνη ποταμώ. 

(32)  Στραφείς  δέ  ο  σωτήρ  άνέτεινεν  τήν  χείρα  αύτού  και 
έχάραξεν  σταυρόν  έν  τω  αέρι  διαβαίνων ,  και  ήν  πλήρης  φωτός, 
και  είχεν  τον  τύπον  καθ'  ομοιότητα  κλίμακος  ·  πάν  δέ  το  πλή- 
θος των  από  τής  πόλεως  καταβεβηκότων  εΙς  τήν  άβυσσον  ανήρ- 
χοντο έν  τη  κλίμακι  του  φωτεινού  σταυρού ,  και  ουδείς  απ*  αυ- 
τών έμεινεν  είς  τήν  άβυσσον,  εί  μή  μόνον  ό  τύραννος  και  οί  ιερείς 
και  ή  έχιδνα  ή  ύπ  αυτών  λατρευομένη.  οτε  δέ  άνήλθον  οί  όχλοι 
από  τής  αβύσσου,  βλέψαντες  είδον  τον  Φίλιππον  κρεμμάμενον 
κατά  κεφαλής,  τον  δέ  Βαρθολομαίον  εΐς  τον  τείχον  τού  Ιερού* 
εύρον  δέ  καΐ  τήν  Μαριάμνην  κατά  τον  πρώτον  τύπον,  ό  δέ  σω- 
τήρ  άνήλθεν  είς  τον  ούρανόν ,  βλεπόντων  είς  αυτόν  τού  τε  Φιλίπ- 
που καΐ  τού  Βαρθολομαίου  καΐ  Μαριάμνης  και  τού  λεοπάρδου 
και  τού  έρίφου  τών  αΙγών  καΐ  Νικάνορας  και  2τάχυος*  ήσαν 
δέ  πάντες  μετά  φωνής  μεγάλης  δοξάζοντες  τον  θεόν  έν  φο'βω  και 
τρόμω,  κράζοντες  *  είς  θεός  ό  άποστείλας  ήμίν  τήν  εαυτού  σωτη- 
ρίαν ,  ου  τό  όνομα  κηρύττουσιν  ούτοι  οί  άνθρωποι  *  μετανοούμεν 
τοίνυν  έν  τη  πλάνη  έν  ή  έτυγχάνομεν  προ  τής  χθες,  μήπου  γενά- 
μενοι  άξιοι  τής  αιωνίου  ζωής,  καΐ  πιστεύομεν  θεασάμενοι  τά  θαυ- 
μάσια τά  δι*  ημάς  γενόμενα  τινές  δέ  αύτο>ν  έρριψαν  εαυτούς 
έπΐ  προ'σωπον  και  προσεκύνησαν  τούς  αποστόλους  ·  άλλοι  δέ  έσκέ- 
πτοντο  φυγείν  λέγοντες*  μήποτέ  έστιν  έτερος  σεισμός  καθ'  ομοιό- 
τητα τού  παρελθόντος. 

(33)  Έκτείνας  δέ  τάς  χείρας  αυτού  ό  απόστολος  Φίλιπ- 
πος κρεμμάμενος  κατά  κεφαλής  είπεν  *  άνδρες  τής  πόλεως,  ακού- 
σατε τούς  λόγους  τούτους ,  ού'ς  έγώ  μέλλω  ύμϊν  λέγειν ,  κρεμμά- 
μενος κατά  κεφαλής,  έμάθετε  πόσαι  είσίν  αί  δυνάμεις  τού  θεού, 
καΐ  τά  θαυμάσια  άπερ  έθεάσασθε ,  ο  τι  έν  τω  γεναμένω  σεισμφ  ή 
πόλις  ύμών  άπώλετο.  και  τούτο  δέ  φανερόν  έγένετο  ύμίν ,  δτι 
ουκ  άπώλετο  ή  οΙκία  2τάχυος  ούτε  κατήλθεν  εις  τήν  άβυσσο  ν 
αύτός,  έπειδή  έπίστευσεν  είς  τον  θεόν  τον  άληθινόν  και  ύπεδε- 
ξατο  ήμάς  τούς  δούλους  αυτού,    έγώ  δέ  τελειώσας  ολον  τό  θέ- 
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λημα  του  θεού  μου,  οφειλέτης  αυτού  είμι  άνθ'  ων  άπέδωκα  τω 
ποιήσαντί  μοι  κακόν. 

(34)  Και  τινές  τών  βαπτισθέντων  £δραμον  Γνα  λύσωσι  τον 
Φίλιππον  κρεμμάμενον  κατά  κεφαλής,  αποκριθείς  δέ  ε!πεν  αύ- 
τοίς  *  άνδρες  αδελφοί  μου 1  -  -  παρθενεύοντες  τά  μέλη  της  σαρκός 
αυτών  καΐ  πορνεύοντες  έν  τη  καρδία  αυτών,  και  ή  πορνεία  τών 
οφθαλμών  αυτών  πληθυνθήσεται  ώς  6  κατακλυσμός,  πληθΰνουσι 
δέ  του  ακούει  έν  ταΐς  πειθαναίς  (sic)  ήδοναίς,  έπιλανθανόμενοι 
του  θεού  της  γνώσεως  τού  ευαγγελίου ,  και  πληθύνονται  αί  καρ- 
δίαι  αυτών  ύπερηφανείας  (sic) ,  έσθίοντες  και  πίνοντες  έν  τη  αυ- 
τών λατρεία,  έπιλανθανόμενοι  της  αγίας  έντολής  και  αυτήν  άθε- 
τούντες.  διεστραμμένη  έ*σται  ή  γενεά  έκείνη*  μακάριος  δέ  έστιν 
ο  άναχωρών  έν  τοις  ταμείοις  αυτού ,  οτι  αυτός  άναπαύσεται  έν 
τη  έξο'δω  αυτού,  ουκ  οίδας,  ώ  Βαρθολομαίε,  οτι  ό  λόγος  τού 
κυρίου  ημών  ζωή  έστιν  αληθινή  και  γνώσις;  είπεν  γάρ  ό  κύριος 
ημών  διδάσκων  ήμάς  οτι  πάς  ο  ς  έάν  έμβλέψη  γυναικί  και  έπι- 
θυμήση  αυτήν  έν  τη  καρδία  αυτού  έπλήρωσεν  τήν  μοιχίαν  (sic). 
και  δια  τούτο  6  αδελφός  ήμών  Πέτρος  Ιφυγεν  από  παντός  τό- 
που έν  ω  ύπήρχεν  γυνή  *  έτι  δέ  και  σκάνδαλον  είχεν  δια  τήν  ιδίαν 
θυγατέρα,  και  ηύξατο  προς  κύριον,  και  έγένετο  έν  παραλύσει 
της  πλευράς  αυτής  διά  τό  μή  άπατηθήναι  αυτήν,  οράς,  αδελφέ, 
οτι  ή  όρασις  τών  οφθαλμών  φέρει  καταλαλιάν  καΐ  αρχήν  της 
αμαρτίας,  καθώς  γέγραπται  οτι  βλέψασα  εΣδεν  τό  φυτόν  οτι 
άρεστόν  τοις  οφθαλμοί;  αυτής  και  καλόν  εις  βρώσιν ,  καΐ  ήπα- 
τήθη.  ή  ακοή  τοίνυν  τών  παρθένων  £στω  άγια  *  έν  δέ  τη  έξοδω 
πορευέσθωσαν  ανά  δύο  δύο,  οτι  πολλαί  είσιν  αϊ  διαστροφαι  τού 
έχΟρού.  ή  πορία  (sic)  αυτών  και  ό  τρόπος  έχέτω  τάξιν  καλήν, 
Γνα  σωθώσιν  d  δέ  μή,  ό  καρπός  αυτών  έστω  κοινός. 

(37)  Αδελφέ  μου  Βαρθολομαίε,  δός  τάς  παραγγελίας  ταύ- 
τας, παραγγείλας  αύτάς  τω  2ταχυΐ,  και  κατάστησον  αυτόν 
άρχηγόν  και  έπίσκοπον  έν  τη  εκκλησία,  Γνα  και  αυτός  όμοιος 
(sic)  γένηται  καλώς  διδάσκων,  μή  έμπιστεύσης  οίκονομίαν  μη- 

>  Hoc  loco  haud  dubie  phira  desunt  Quum  in  codice  novum  folium  incipiat, 
totiu»  folii  Uxtus  excidiase  videtur.  Pertinent  autem  quae  seqnuntur,  ni*i  ftllor, 
ad  ea  quae  Philippaa  Bartholomaeo  dixit  sectione  86. 
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δενί  νεωτέρω'  μή  κατάστησες  μηδένα  τοιούτον  έπί  καθ&ρα  δι- 
Πασχόντων,  Γνα  μή  βεβήλωσης  το  μαρτυριον  τού  Χριστού  *  ο 
γαρ  βάσκων  οφείλει  έχεν*  τά  έ*ργα  αυτού  ισα  τών  λόγων,  Γνα 
ο  λόγος  ήρτυμενος  ή  έν  παντί  καιρώ  έν  τη  ιδία  δόξη.  εγώ  δέ 
απολύομαι  άπό  τού  σώματος  μου  κρεμμάμενος  κατά  κεφαλής* 
άρον  ουν  τό  σώμα  μου  και  ένταφίασον  χάρταις  2υριατικαίς,  και 
μή  βάλης  όθόνην  λινήν,  έπειδή  έβαλαν  άς  το  σώμα  τού  κυρίου 
ημών*  και  σφίγξον  αυτό  έν  χάρταις  και  παπυροις,  και  χώσον 
αυτό  έν  τη  αυλή  τής  αγίας  εκκλησίας,  καΐ  γίνεστε  υπέρ  έμού 
εύχο'μενοι  έπί  τεσσαράκοντα  ημέρας,  βα  αφή  μοι  ό  θεός  τήν 
παράβασιν  ήν  έποίησα,  δτι  άνταπέδωκα  τω  ποιήσαντί  μοι  κακά. 
και  3 πως  μή  γένηταί  μοι  έν  τοις  αίώσιν  έπί  τεσσαράκοντα  έτη. 

(38)  Ταύτα  δέ  εί.πων  ό  Φίλιππος  ηύξατο  λέγων  *  κύριέ  μου 
Ιησού  Χριστέ,  ό  πατήρ  τών  αιώνων,  βασιλεύ  ολου  τού  φωτός, 
ό  σοφίσας  ημάς  έν  τή  σοφίφ  σου ,  ό  δεδωκως  ύμΐν  τήν  ύψηλήν 
γνώσιν ,  ό  χαρισάμενος  ήμίν  τήν  βουλήν  της  άγαΟότητός  σου ,  ό 
μηδέποτε  χωρισθείς  ήμιν  (sic) '  συ  εΐ  ό  αζρων  τήν  νόσον  άπό  τών 
καταφευγόντων  εις  σέ  *  συ  d  ό  δεδωκώς  ήμιν  τον  λόγον  τού  έπι- 
στρέψαι  έπί  σέ  τους  πλανωμένους*  συ  εΐ  ο  δεδωκως  ήμίν  σημεία 
και  τέρατα  διά  τους  όλιγοπίστους  *  συ  εΐ  ό  παρέχων  τον  στέφα- 
νον  έπί  τών  νικησάντων*  συ  τυγχάνεις  ημών  άγωνοθέτης,  ό  δω- 
ρησάμενος  ήμίν  τον  στέφανον  της  χαράς,  ό  λαλών  συν  ήμΐν  Γνα 
δυνηθείημεν  άντιστήναι  τοις  βλάπτουσιν  ημάς*  συ  εΐ  ό  σπείρων 
και  θερίζων  και  πληθύνων  και  αυξάνων  και  ζωοποιών  πάντας 
τους  Ιδίους  δου'λους  σου ·  οί  έλεγχοι  και  αί  άπειλαί  ύπάρχουσιν 
ήμίν  βοήθεια  και  δύναμις  διά  τους  έπιστρέφοντας  έπί  σέ  δι  ημών 
τών  σών  δούλων,  έλθέ  κύριε  και  δός  μοι  νίκης  στέφανον  ενώπιον 
τών  άνθρώπων.  μή  έπικαλυψάτω  (codex  έπιλαμψάτω)  με  ό 
σκοτεινός  αυτών  αήρ  μηδέ  κάπνος  αυτών  καύση  τήν  μορφήν  τής 
ψυχής  μου,  δπως  διαπεράσω  τά  ύδατα  τής  αβύσσου  και  μή 
βυδισΟώ  έν  αύτοίς.  κύριέ  μου  Ιησού  Χριστέ ,  μή  εύρη  ό  έχθρός 
τού  δύνασΟαι  κατηγορήσαί  μου  ένώπιον  σού  τού  αληθινού  κρι- 
τού ,  άλλ'  ένδυσόν  με  τήν  φωτεινήν  σου  στολήν ,  και  Ce- 

tera  perierunt. 
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His  adiungamus  nonnulla  ex  iis  quae  codex  Ba- 
roccianus  180.  ex  iisdem  desumpta  actis  praebet. 
Tenet  is  textus  medium  quiddain  iuter  Parisiensem  modo 
a  nobis  exscriptum  et  eum  quem  e  duobus  codicibus,  al- 
tero  Parisieasi  altero  V7enelo,  anno  1851.  edidimus.  Pro- 
pius  tamen  et  ipse  ad  antiquiorem  horum  actorutn  ratio- 
nem  in  Parisiensi  1468.  superslitem  accedit  necdum  leo- 
pardo  et  hoedo  humana  voce  loquentibus  destitutus  est 

Μαρτύριον  του  άγίου  αποστόλου  Φιλίππου. 

"Οτε 1  δέ  Φίλιππος  ό  του  Χρίστου  απόστολος  κατεκλείσθη  έν  τφ 
ίερφ  τής  έχίδνης  υπό  του  ήγεμόνος,  ωσαύτως  και  ό  Βαρθολο- 
μαίος και  ή  Μαριάμνη  και  ό  λεόπαρδος  καΐ  ο  £ριφος,  συνήχη- 
σαν οί  ιερείς  έπί  τό  αυτό  ώς  άνδρες  έπτά,  και  δραμόντες  έπί 
τόν  άνθυπατον  κατεβόουν ·  ώ  ανθύπατε  τυραννογνο'φε  (cod.  -γνά- 
φε),  έκδίκησον  ημάς  από  των  ξένων  ανθρώπων  των  άπαιδεύτων 
και  φθορίων  και  μάγων  και  πλανο>ντων  τους  όχλους,  άφ  ού 
γαρ  έπεδήμησαν  εις  ημάς,  έπλήσθη  ή  πόλις  πάσης  αχρήστου 
πράξεως  αυτών*  άπέκτειναν  δέ  και  τους  δφεις  τους  υιούς  της 
θέας  ημών  *  έκλεισαν  δέ  και  τό  ιερόν  ημών,  και  ήρήμωται  ό  βω- 
μός, και  ούχ  εύρήκαμεν  olvov,  Γνα  πιούσα  ή  έχιδνα  υπνώσει" 
πολλαι  δέ  νύμφαι  και  γυναίκες  άπηλθον  προς  αυτούς  και  άφή- 
καν  τους  άνδρας,  el  δε  θέλεις  γνώναι  δτι  δντως  μάγοι  είσίν,  βλέ- 
ψον  και  ιδε  τόν  λεόπαρδον  και  τόν  ίριφον  ανθρωπίνως  λαλούντα  * 
άλλα  και  ημάς  θελουσιν  μαγεύσαι ,  λέγοντες  *  ζήσατε  έν  άγνεία, 
πιστεύσαντες  τω  θεφ.  πώς  δέ  καΐ  είσηλθον  εις  την  πόλιν ;  πώς 
δέ  και  ο£  δράκοντες  ουκ  έτύφλωσαν  αυτούς  καΐ  άνεΐλον ;  πώς  δέ 
και  τό  αίμα  αυτών  ουκ  έπιον ,  άλλα  και  ύπό  τούτων  τών  μάγων 
κατεβλήθησαν ;  εί  και  ταΰτά  είσιν  έν  τέχνη  μαγική 2,  έν  δλη  τη  . 
κτίσει  ουκ  έφάνη  ούτως,  άλλαγηναι  φύσιν  και  φωνήν,  δτι  τά 
πετεινά  πέτανται  κατά  τό  ίδιον  είδος,  και  τά  τετράποδα  και 
τά  κτήνη  και  πάν  8  δστιν  έν  τη  ιδία  γενέσει,  πώς  δέ  καΐ  ό  λεό- 
παρδος  και  ό  έϋριφος  όμιλούσιν  αύτοΐς,  έκπληττο'μεθα. 

>  Haec  apad  nos  in  sect.  17  incidunt 
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(18)  Άκουσας  δέ  ταύτα  ό  άν**)υπατος  πλείω  έξεκαύθη  τώ 
θυμφ  οργή;  τε  και  άπειλτ  ς ,  και  (sequitur  ήν  sed  delendum 
videtnr)  όργιζομενος  σφόδρα  λέγει  προς  τούς  ιερείς  *  τ»  οτι  και 
την  έμήν  γυναίκα  έχουσι  μεθ'  εαυτών ;  κάκεϊθεν  ξένα  £ήματα  ομι- 

πάσαν  νύκταν  (sic)  ευχομένη  ξένω  φωτί  καταλάμπετα% 
καΐ  άναστενάζουσα  λέγε*.·  ήλθέν  μοι  το  άληθινον  φως  Ιησούς, 
κάγώ  δέ  έξελθών  από  του  έμού  κοιτώνος  ηθέλησα  δια  της  θυρί- 
δος  ένοπτρίσασθαι  και  ίδεϊν  δπερ  Ιλεγεν  φας  Ίησούν,  και  ώσπερ 
αστραπή  προσαπήντησέν  μοι  ώς  άποτυφλώσαί  με  *  και  έξ  εκεί- 
νου την  γυναικά  μου  φοβούμαι  δια  τον  φωτεινόν  αυτής  Ίησούν. 
ειπατέ  μοι  οΰν,  ώ  ιερείς,  ο  πράξω,  οί  δέ  είπαν '  ανθύπατε,  τάχα 
ούκέτι  έσμέν  Ιερείς*  άφ'  ής  γαρ  συνέκλεισας  αυτούς,  ευχόμενων 
αυτών  δλον  το  ίερον  σαλεύεται  έκ  θεμελίων  ή  τάχα  συμπίπτει. 

(19)  Τότε  προσέταξεν  6  άνθύπατος  έξελθόντας  έκ  του  ιε- 
ρού* τούς  περί  τον  Φίλιππον  άγαγείν  εις  το  βήμα,  είπων  τοίς 
δημίοις*  άποδύσαντες  τδν  Φίλιππον  διερευνήσατε,  άλλα  και  άμ- 
φοτέρους,  μήπως  εύρεθή  τι  αυτών  της  μαγιάς  (sic).  άπέδυσαν 
ούν  πρώτον  τον  Φίλιππον ,  είτα  τον  Βαρθολομαϊον.  ήλθον  δέ  επί 
την  Μαριάμνην ,  καΐ  σύροντες  αυτήν  έλεγον  ·  γυμνώσωμεν  και 
αυτήν,  Γνα  πάντες  νδωσιν  οτι  γυνή  ούσα  άνδράσιν  έπακολοϋθεί' 
αύτη  γαρ  μάλιστα  έν  ευπρέπεια  πάσας  τάς  γυναίκας  άπατα, 
και  λέγει  6  τύραννος  προς  τούς  ιερείς*  κηρύξατε  εις  πάσαν  τήν 
πόλιν  καΐ  περικύκλω,  Γνα  έ*λθωσιν  πάντες  οί  άνδρες  και  πάσαι  αί 
γυναίκες,  δπως  ϋδωσιν  τήν  άσχημοσυ'νην  αύτής,  και  μάθωσιν 
οτι  ψεύδεται  λέγουσα  οτι  ούκ  είμΙ  γυνή,  άλλ'  ώς  άνήρ  συμπο- 
ρεύεται, καΐ  πάντως  δ  τι  μοιχεύεται  ύπ'  αύτών.  έκέλευσεν  δέ 
κρεμασΟήναι  τον  Φίλιππον ,  καΐ  τά  σφυρά  αυτού  διατμηθήναι, 
καΐ  κομισθήναι  δέκα  κόρακας  σιδηρούς,  και  διαπείραντες  τάς 

.  πτέρνας  αυτού  άνακρεμασασθε  κατα  κεφαλής  απέναντι  τού  ιερού 
έπί  τίνος  δένδρου*  τον  δέ  Βαρθολομαϊον  εκτείνατε  άπέναντι  τού 
Φιλίππου  περονήσαντες  τάς  χείρας  αύτού*  πορθμήσαντες  (sic 
codex)  έν  τω  τοίχω  τού  ίερού  της  πύλης  έκτείνατε. 

(20)  Kai  έγένετο  ούτως,  έμειδίασαν  δέ  άμφότεροι  ένορών- 
τες  άλλήλους  δ  τε  Φίλιππος  και  6  Βαρθολομαίος,  οτι  ήσαν  άβα- 
σάνιστοΓ  αί  γαρ  κολάσεις  αύτών  ήσαν  βραβεία  και  στέφανοι. 
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δτε  δέ  και  την  Μαριάμνην  άπέδυσαν,  ένέβλεψαν  Γνα  εΐδωσιν  (sic) 
την  γύμνωσιν  τού  σώματος  αύτής·  και  Ιδού  ήλλάγη  ευθέως  ή 
όμοίωσις  τού  σώματος  αυτής  ένώπιον  αυτής,  και  ό  τύπος  αυτής 
έγένετο  ώς  κιβωτός  ύελίνη  γέμουσα  φωτός  καΐ  πυρός  έμπροσθεν 
αυτών ,  και  ουκ  ήδυνήθησαν  έτι  εγγίσαι  καν  τό  σύνολον  είς  τον 
ΤΟΠΟ  ν  έν  ω  έτύγχανεν,  άλλα  έφευγον  άπαντες  άπ  αυτής. 

(21)  Έλάλησεν  δέ  ο  Φίλιππος  μετά  τού  Βαρθολομαίου  τη 
'  Εβραϊκή  διαλέκτω  *  πού  Ιωάννης  σήμερον ;  ιδού  γαρ  ημείς  άπολ- 
λύμεθα  τού  σώματος,  και  τίς  που  ό  υπέρ  ημών  ευξάμενος;  δτι 
ίοού  και  είς  την  Μαριάμνην  έπεχείρησαν  παρά  το  καθήκον  ·  έβα- 
σάνισαν  δέ  και  τον  έριφον  καΐ  τον  λεόπαρδον ,  και  Ιδού  πύρ  έρρι- 
ψαν εις  την  οίκίαν  τού  2τάχυος  λέγοντες  οτι  καύσωμεν  αυτόν, 
έπειδή  αυτός  ύπεδέξατο  αυτούς,  θέλεις  ούν,  ώ  Βαρθολομαίε, 
καΐ  ημείς  εΐπωμεν  πύρ  έλθείν  άπ'  ουρανού  καΐ  κατακαύσωμεν 
αυτούς ; 

(22)  'Ος  δέ  ταύτα  ήν  λέγων  ο  Φίλιππος,  ιδού  Ιωάννης 
είσήλθεν  εις  την  πολιν  αυτών  (cod.  corrupte  των),  διακινών  είς 
την  πλατείαν,  και  ήρώτησεν  ·  τίνες  ούτοι  οι  άνθρωποι,  καΐ  διατί 
τιμωρούνται;  οί  δέ  λέγουσιν  αύτω'  μη  ουκ  εΐ  εκ  τής  πόλεως 
ημών;  έμέ  (sic)  ερωτάς  περί  τών  ξένων  τούτων,  οΓτινες  πολλούς 
ήδίκησαν;  έκλεισαν  δέ  ημών  και  τά  (codex  κατά  pro  και  τά) 
είδωλα,  καΐ  έν  τή  μαγία  (ita  codex)  αυτών  άνείλον  και  τούς 
οφεις  καΐ  τούς  δράκοντας  *  πολλούς  δέ  καΐ  νεκρούς  ήγειραν,  οΓτι- 
νες  κατέπληξαν  ημάς  πολλάς  κολάσεις  έξηγούμενοι*  έχουσι  δέ 
καΐ  λεόποφδον  και  έριφον ,  και  φωνή  ανθρωπινή  βοώσι  κατά  μι- 
κρόν λέγοντες*  Χριστέ  μερίς  ημών  ή  άγία,  καΐ  τοίς  οπίσω 
έστώτα  ποσίν,  τοίς  έμπροσθίοις  τά  πρόσωπα  κατασφραγίζονται 
καΐ  προς  άλληλα  λέγουσιν  ·  ή  ειρήνη  τού  Χριστού  και  ό  σταυ- 
ρός μεθ'  υμών.  έχουσι  δέ  κρεμάμενοι  καΐ  ούτοι  οί  ξένοι  πύρ  αΐ- 
τήσαι  έξ  ουρανού  και  κατακαύσαι  ημάς. 

(23)  Είτα  λέγει  Ιωάννης*  άπέλθωμεν,  ύποδείξατέ  μοι 
αυτούς,  ήγαγον  ούν  τον  Ίωάννην  ώς  συμπολίτην  δπου  ήν  ό  Φί- 
λιππος, ήν  δέ  έκεί  πλήθος  όχλου  και  ό  ανθύπατος  καΐ  οί  ίερείς. 
και  Ιδών  ό  Φίλιππος  τον  Ίωάννην  είπεν  τω  Βαρθολομαίω  Έβραϊ- 
στί*  άδελφέ,  Ιωάννης  ήλθεν  ό  ίερ?ύς  βαρέκ,  δ  έστι  τό  ύδωρ  τό 
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ζών.  καΐ  ό  Ιωάννης  νδεν  τον  Φίλιππον  κατά  κεφαλής  κρεμάμε- 
vcv  τών  σφυρών  και  τών  πτερνών  ·  ιδεν  δέ  καΐ  τον  Βαρθολομαΐον 
έκτεταμένον  είς  τον  τοΐχον  του  ίεροΰ ,  και  είπεν  αύτοϊς'  το  μυ- 
στήριον  (codex  του  μυστηρίου)  του  κρεμασθεντος  έν  τω  ουρανό 
και  έν  τη  γη  και  του  διανεμηθίντος  έν  τη  σφαίρα  του  αέρος  συν- 
έστηκεν  (sic;  apud  nos  ex  codicibus  Parisiensi  et  Veoeto 
tVrou  μεθ'  υμών). 

(24)  Είπεν  δέ  και  τονς  άνθρωποις  της  πόλεως  εκείνης  ·  ο 
άνθρωποι  της  Όφιορυ'μου,  πόση  (cod.  οση)  έστιν  ή  άνοια  υμών, 
έν  η  έστέ*  πόση  έστιν  ή  ανομία  ή  ούσα  μεθ'  υμών.  έπλανήθητε 
έν  τη  όδώ  της  πλάνης '  πνέων  έπνευσεν  εις  υμάς  ό  δράκων  και 
έτύφλωσεν  υμάς  τυφλούς  τη  ψυχή  και  τυφλούς  τφ  πνεύματι,  και 
έπλανηθητε  υπό  του  θρησκευόμενου  ύφ'  υμών.  ε'μ^λε'ψατε  είς 
πάσαν  την  κτίσιν  είτε  έν  τη  γη  ειτε  έν  τοις  ϋδασιν  etc 

Exeunte  sect.  25.  post  άφανίσω  additur:  διά  τό  όργίλον 
με  είναι  υιον  βροντής  ώνόμασέν  με  ό  Ίησοΰς. 

Hebraica  sect.  26  sic  seripta  sunt:  σαβαλλών.πρου- 
μηνί*  δουθαήλ*  θαρσελί*  άνναχαθαεϊ*  άδώναβ  βατελώ  τελωέ. 
Tum  sequitur  τουτέστιν  ό  πατήρ  του  Χριστού,  ό  μόνος  παν- 
τοκράτωρ, θεέ  ον  φρίττουσιν  οί  πάντες  αιώνες,  ο  δυνατός  και 
άπροσωπέληπτος  δικαστής,  ου  τό  ονομά  έστιν  έν  πάση  δυνα- 
στεία* αίλωήλ'  εύλογητός  είς  τούς  αιώνας  etc. 

(34)  Νυν  ούν  άποπληρώ  τό  προσταχθίν  μοι.  οτι  έάν  μη 
στρέψητε  τα  κατω  είς  τα  άνω  και  τά  άνω  είς  τα  κάτω,  και 
δεξιά  είς  άριστερά  και  τά  αριστερά  είς  δεξιά,  ου  μη  είσέλθητε 
είς  την  βασιλείαν  του  θεού.  μη  ούν  όμοιωθήτε  τφ  άντιπαρηλ- 
λαγμένω  τύπω ,  οτι  ό  πάς  κόσμος  ένήλλακται  και  πάσα  ψυχή 
στρεφομένη  είς  σώμα  γίνεται  έν  λήθη  τών  έπουρανίων.  ημείς  δέ 
έχοντες  τήν  τών  έπουρανίων  οοξαν  μή  ζητήσωμεν  τό  (codex  τον) 
£ξω,  οπερ  έστιν  τό  σώμα,  ό  οίκος  τής  δουλείας. 

(36)  -  -  βαδίζουσαι  άνά  δύο  δύο  *  και  μή  όμιλήτωσαν  μετά 
νεανίσκων,  Γνα  μή  πειράσΐΐ  αύτάς  ό  σατανάς  *  ό  δφις  γάρ  έστιν 
έρπων,  και  έποίησεν  τον  Αδάμ  ολισθήναι  είς  θάνατον,  ούτως 
πάλιν  έσται  έν  τφ  καιρώ  τούτω  *  £σται  γάρ  ό  χρόνος  καΐ  καιρός 
πονηρός,   πολλαΐ  γυναίκες  και  άνδρες  καταλείψουσιν  τό  έργον 
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του  γάμου ,  και  δσονται  [α£]  μέν  έν  τω  ονόματι  της  παρθενίας, 
δλως  μή  γινώσκουσαι  όνομα  παρθενίας  και  δτι  £χει  μεγάλην 
σφραγίδα  καΐ  ένδοξον.  toXXoI  δέ  άνδρες  έσονται  έν  τω  καφώ 
έκείνω  έν  λο'γω  μόνον,  άλλ'  ουκ  έν  τη  δυνάμει  αυτού  (ita  codex)  * 
παρθενίαν  γαρ  άσκήσουσιν  τοις  μέλεσιν  της  σαρκός,  πορνεύσου- 
σιν  δέ  έν  τη  καρδία  αυτών,  και  ή  πορνεία  των  οφθαλμών  αυ- 
τών (codex  υμών)  πληθυνθήσεται  ως  κατακλυσμός,  θελήσουσιν 
μάλλον  άκούειν  έν  ταίς  πειθαναΐς  ωδαΐς1,  και  έρεθισθήσονται 
έν  ταίς  ήδοναίς  καΐ  έπιλάθωνται  της  γνώσεως  του  ευαγγελίου, 
καΐ  πληρωθη'σονται  αί  καρδίαι  αυτών  κενοτέραις  (ita  codex,  ne- 
scio  an  praestet  καινοτέραις  reponere)  ύπερηφανίαις,  εύρεθη- 
σονται  δέ  έσθίοντες  και  πίνοντες  έν  τη  αυτών  (codex  τη  έν  αύ- 
τώ)  πανουργία  *  έπιλησθη'σονται  γαρ  της  αγίας  εντολής  και  άθε- 
τήσουσιν  αυτήν,  διεστραμμένη  έστίν  ή  γενεά  έκείνη ,  άλλα  μα- 
κάριός  έστιν  ό  άναχωρών  εις  τά  ταμία  (sic  codex)  αυτού ,  δτι 
οζ  ικανοί  (codex  δτι  οίκανοί)  έσονται  άναπαυόμενοι  έν  δόξη  άπό 
της  άπειλής  τού  σώματος  αυτών,  ουκ  οίδας,  ώ  Βαρθολομαίε, 
δτι  ό  λόγος  τού  κυρίου  ημών  ζωή  έστιν  αληθινή  και  γνώσις;  εΐ- 
πεν  γαρ  διδάσκων  ήμάς  δτι  πας  ό  έμβλέψας  εις  γυναίκα  τού 
πλησίον  αυτού  και  έπιθυμήσας  αυτήν  ήδη  έμοίχευσεν  αυτήν  έν 
τη  καρδία  αυτού,  και  ό  κορυφαίος  δέ  Πέτρος  δφυγεν  έκ  προσώ- 
που γυναικός*  τήν  γαρ  θυγατέραν  (ita)  αυτού  εύοπτον  ούσαν'* 
....  έπί  τη  εύμορφία.  και  ό  μακαριωτατος  Πέτρος  ηύξατο, 
και  έγένετο  έν  παραλύσει  ή  θυγάτηρ  αυτού,  άρα  ούν  ή  έπιθυμία 
ή  έν  τοις  όφθαλμοίς  πορνεία  έστίν;  ναί.  είδεν  γάρ,  φησίν,  Εύα 
τό  φυτόν  δτι  ώραίόν  έστιν  τοις  όφθαλμοζς  τού  κατανοήσαι  καΐ 
καλόν  εις  βρώσιν,  ιδού  ούν  δτι  ή  έπιθυμία  τών  οφθαλμών  οδη- 
γός έστιν  τής  μοιχίας  (sic),  και  αύτη  έστίν  ή  άπατήσασα  τήν 
καρδίαν  Εύας.  παν  δέ  φυτόν  έάν  τμηθη  μόνον,  μείνη  δέ  εις 
τήν  γην  ή  £ίζα,  πάλιν  φύεται,  εκριζώσατε  ούν  τήν  έπιθυμίαν 


»  Codex  habet  πηϊανεωδεσει-  Ex  hoc  scripturae  monstro  claruin  erit  qa*n- 
topere  textus  corraptas  sit.  Certe  locie  b»ad  paacb  quae  descripsimus  ernend*- 
tionem  »ibi  poecere  videntar. 

*  Codex  pergit  xal  ηθη  γεγενησθαι  (scriptum  e»t  ηδει  γεγεν4?σ3αι)  quae 
iorrupU  vel  imperfecta  es*e  *ppar*t. 
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της  καρδίας,  Γνα  ψαιδροΐς  ομμασιν  ΐδητε  τον  Χριστόν.  ταύτα 
είπων  προς  τον  λαον  στροφείς  λέγει  τωΒαρθολομαίω'  την  έκκλη- 
σίαν  ην  μέλλεις  οίκοδομείν,  ούτως  οίκοδόμησον,  ίχουσάν  τιναν 
(sic)  μεσότοιχον,  μήποτε  σκοτισθώσιν  αϊ.  προσευχαί  τών  νεοφύτων 
έν  τη  όράσει  τών  οφθαλμών,  καΐ  ή  υπακοή  τών  παρθένων  Ιστω 
άγια  καΐ  μο'ναι  ήσυχαζέτωσαν ,  έν  δέ  ταίς  προόδοις  βαδιζέτωσαν 
δύο  δύο.  έχέτω  ούν  ή  παρθενία  αυτών  την  τάξιν  σεμνην,  Γνα  ή 
ψυχή  αυτών  δοςασθη  έν  τοις  ύψίστοις ,  μήποτε  ο  κόσμος  αυτών 
ίσται  κενός,  ούτως  ούν  κήρυξον  άγιασμόν.  λέγει  ό  Βαρθολομαίος 
τω  Φιλίππω  *  διατί  τω  καιρώ  έκείνω ,  έν  ω  ύπηρχεν  μεθ'  ημών  ό 
σωτήρ,  ού  διεχώρισεν  ημάς  άπό  τών  παρθένων  μέχρις  ημέρας 
μιας;  λέγει  ό  Φίλιππος4  ουκ  οίδας,  ώ  Βαρθολομαίε,  οτι  οτε  ο 
ήλιος  λάμπει  (codex  λαμβάνε^  ολος  ό  κόσμος  πληρούται  του 
φωτός;  δύνοντος  δέ  αυτού  άπλούται  τό  σκότος,  και  τά  θηρία 
έξέρχονται.  ούτος  έστιν  και  ό  ημέτερος  τύπος*  οτε  ην  μεθ'  ημών 
ό  Ιησούς,  πάντες  ήμεν  έν  τη  δόξη  αυτού,  και  ή  χάρις  ημών 
καΐ  ή  δωρεά  ην  κύκλω  ημών,  και  νοεροί  ήμεν  τη  καρδία,  και 
ουκ  ήδύνατο  ουδεμία  σκιά  οΐκήσαι  έν  καρδία  ήμών  Ενεκεν  άμαρ- 
τίας*·  νύν  δέ  έν  ούρανοίς  έστίν  παρά  τω  πατρί,  και  ού  κατα- 
λείπει ήμάς.  πολλοί  δέ  έλεύσονται  έπενδυμασιν  ψευδέσιν,  λέγον- 
τες οτι  λατρεύομεν  έν  τη  διακονία  τη  άγία ,  και  ή  λατρεία  αυ- 
τών έστίν  μετά  τών  ειδώλων ,  και  καταλείψουσιν  τάς  παραδεδο- 
μένας  αύτοίς  έντολάς.  Iam  sequuntur  quae  accurate  textui 
nostro  respondent  initio  sectionis  37  scripto:  συ  δέ  ώ  Βαρ- 
θολομαίε γενού  καλός  δοκιμαστής,  καΐ  δός  τάς  παραγγελίας 
ταύτας  etc.  In  iis  vero  quae  ad  finem  actorum  leguntur 
magna  rursus  utriusque  textus  differentia  est 


III.  AD 
ACTA  THOMAE. 

In  libro  bibliothecae  Regiae  Monacensis  (apud  Ign. 
Hardt.  cod.  Gr.  252.)  praeter  alias  reliquias  litteris  uncia- 
libus  scriptas  inveni  quae  extremo  capite  actuum  Thomae 
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olim  legebantur.  Qiiae  quum  a  textu  ad  finem  libri  ή  τε- 
λείωσις  Θωμά  του  άποστόλου  a  nobis  edito  satis  differant,  pas- 
sim  vero  ad  Latinas  Abdiae  historias  tantopere  accedant 
ut  ex  simillimo  fonle  Graeco  Pseudo  -  Abdias  Latina  sua 
hausisse  censendus  sit,  adponam  hoc  loco  quae  e  litura 
codicis  Monacensis  eruere  mihi  contigit.  Hoc  autem  ita 
faeiam  ut  manifesta  vitia  statim  corrigam,  postquam  ipsa 
codicis  scriptura  in  Aneedotis  meis  sacr.  et  profan.  1861. 
pag.  238  sq.  fideliter  exhibita  est. 

σιν  αύτοίς  έποιείτο.'  Συνέβη  δέ  ού  μετά  πολύν  χρόνον  ένα 
των  παίδων  μισδαίου  πληγηναι  υπό  δαίμονος,  και  ουδείς  ήδυ- 
νηθη  θεραπεύσαι  αυτόν  *  πάνυ  γαρ  ήν  χαλεπός  ό  δαίμων :  ένε- 
θυμήθη  δέ  μισδεος 1  ο  βασιλεύς  άνοιξα»,  τον  τάφον :  και  άρας  των 

ίστεων  2  του  αποστόλου  Θωμά  -  ·3  τραχηλον  του  υιού  μου 

και  θεραπευθησεται4.  α'πη'ει6  ούν  ποιήσαι  ο  ένεθυμήθη  ό  μισδεος 
ό  βασιλεύς,  ό  δέ  απόστολος  Θωμάς  έπιφανείς  αύτω  είπεν  εις 
ζώντας  ούκ  έπίστευσας,  και  είς  νεκρούς  πιστεύεις;  πλην  μη  φό- 
βου, έπεί  σπλαγχνίζεται  άς  σέ  καΐ  έλεήσει  σε  ό  κύριος  Ιησούς 
χριστός  δια  την  αυτού  χρηστότητα6,  άπελθών  δέ  και  άνοίξας 
ούχ  εύρεν  όστεα  εκεί*  είς  γαρ  των  άδελφών  κλέψας  τό  λείψανον 
του  μακαρίου  άπηνεγκεν  είς  την  μεσοποταμίαν 7.  άπο  δέ  του 
τόπου  τού  μνημείου,  ένθα  τά  οστά  έκειτο,  χουν  λαβών  περι^θη- 

»  Codex  h.  1.  μισ&ϊω;,  ante*  μισδαίου. 

*  Octo  littenw  interiecUe  ridentur.  Poaais  coniicere  του  σώματος,  sed  fere 
αυτόν  mihi  videbar  asaequi  sequentibos  tribus  litieris  at  cia. 

*  Periit  versas;  et  iam  Ls  qai  pntecedit,  ποστολου  3ωμα,  tegumento  libri 
obtectus  est.    Simile  quid  ut  ?3ησω  litt  τον  scriptnm  erat. 

*  Confer  a<l  haee  Ps.  Abd.  XXV:  ^Qnibnt  addidit  dominn*  hanc  ^ratiam ,  trf 
rum  Meidei  Jilms  correptu*  e$tet  α  datmonio,  nec  quuquam  qui  eum  taiiaret  pot- 
tet  inveniri ,  twcettit  huiuimodi  Metdeo  $ententia  tU  diccrtt :  Vado  et  aperio  se- 
pvlchrw*,  et  toilen»  o$$a  de  corport  apottoli  sutpendam  filio  ieo ,  et  curabitur." 

Λ  Codex  chuUi. 

*  Confer  hac  1.  1.  A$cendcbat  igitut  $ectmdum  cogitationet  Mesden»  ad  mon- 
Um,  et  rtvdavit  ei  $e  Thomai  dicent:  In  vitxnttt  non  crtdiditti,  Η  m  vwrtuo* 
crtditt  Sed  tu  timea*;  muerebitur  et  h,i  dominu»  Ir$u»  ,  Η  exhtbebit  tibi  ri»cera 
witericordia*  tuae  propter  bcmitatem  luam. 

1  Pergit  Lfttinas  textas  eic:  Verum  ubi  ad$cendit  Mcsdcu$,  rt$eruto  sepvlchro 
mm  invenirf  non  pohtit ;  qvia  iampridem  retiqnia*  tanrtas  quidam  dt  fratribu* 
rapucrant  Η  m  urbe  Edesta  tepelierant 
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κεν  τω  υίω  αυτού  και  είπεν  ·  πιστεύω  [εις]  σέ  χριστέ  νυν ,  οτι8 
κα[τ^λιπέν  με  έκεί]νος  ό  ταράσσων  τούς  ανθρώπους  και  αντικεί- 
μενος αύτοΐς,  Cva  μή  Άωσίν  σε9,  και  κρεμάσαντος  αυτού 
παΛί,  υγιής  ό  παίς  εγένετο10:  συνηθροίζετο  (cod.  συνειθρύζετε) 
δέ  καΐ  μισ&εος  ο  βασιλεύς  μετά  των  αδελφών  και  ύπεκλινεν  τήν 
κεφαλήν  αυτού  ύπο  τάς  χείρας  σιφορου :  Ιλεγεν  &ε  τοις  αδελφοί; 
ό  σίφορ '  εύχεσθε  υπέρ  τού  μισδαίου  (sic  h.  1.)  τού  βασιλέως,  Cva 
παρά  ίησού  χριστού  εύσπλαγχνίαν  δέξηται ,  και  άμνησικακήσει 
(cod.  άμνησικακεισι)  αύτω.  πάντες  δέ  έν  συμφωνία  χαίροντες 
ύπέρ  αυτού  προσευχήν  έποιούντο.  ό  δέ  φιλάνθρωπος  δεσπότης,  ό 
βασιλεύς  των  βασιλευόντων  και  κύριος  των  κυριευ[όντων  παρεϊ- 
χεν  τω]Π  μισ&έω  τήν  είς  αυτόν  έλπί&α.  ύπήγετο  ούν  μετά  τού 
πλήθους  των  πιστευόντων ,  άοξάζων  πάτερα  και  υίόν  και  άγιον 
πνεύμα  ·  ω  κράτος  και  μεγαλοπρέπεια  νυν  καΐ  αεί  και  εις  τούς 
των  αΙωνων,  αμήν.12 

Eundem  de  ultimis  Thomae  rebus  tractatum  codex 
Bodleianus  (Clarke  43)  continel ,  ita  tamen  ut  quae  gno- 
sticae  originis  vestigia  in  nostro  textu  Parisiensi  supersuot 
eonsulto  exstincta  videantur.    Legitur  eoim  ibi  sic: 

Μαρτύριον  τού  αγίου  και  πανευφήμου  αποστόλου  Θωμά. 

Εξελθόντος  &έ  τού  άποστόλου  κατά  τήν  πρόσταξιν  τού  κυ- 
ρίου και  θεού  και  σωτήρος  ημών  ίησού  χριστού  ώφθη  αύτω  ό 

"  οτι  scribendum  videbatar,  quatnqaam  ex  vodice  OTC  exscripaimns. 

*  Psendo-  Abdia»  pergit:  Ea  tamm  quacmnque  rex  m  itpulckn  rrperit  hwu 
vel  ttercori* ,  tmpra  quae  iatwrant  rchyniat  apo*toli%  nvferen*  MetJcu»  et  allt- 
<jani<  tilio  *no  ait :  Vrttlo  tibi  Chrttte  nmu  ,  quin  recesrit  α  Wte  tUe  qui  homnum 
turhat  affrcht» ,  ne  ad  t*  meendnm  tnmma  prxrpmtiionr  tontendam  (corrignndnm 
ridetar  ronUndant). 

··  Cf.  ad  haac  com  reliquii  ea  qua*  apud  Paeudo-Abdmm  seqnautur:  haqu* 
ubi  »η*ρ*η«1ύ  Μα  purro,  Ptatim  $anatu$  ett  ex  illa  hora.    Kt  factvm  ett  gavditrm 

λ-,         ι  i .  c  ii  *ι  1 4·     ii~ln  >*^*-*  »"i"i  1 1  λ     ••jm  ^      Λ  *i    v*sr»m  ι  j /_  ■  t  _r  j.  ■     frfkvi*tit*m      imt  m  mu 

ViUtfTllfTH    9ftl'  ι    jraiTr*    *n]t<7    ι  r/nrrr*i('Mr   »r*/H    au  /ri/r  m    (  wnr^inn    uwiaiuhi    jz pwin  . 

ettt  honor  tt  glorta  in  perpetua  $ueeula ,  Amen. 

*  *  Ita  fcre  qaae  periere  nupplend*  kuiiL 

»·  (cf.  apad  nos  sect  17  ρ  «04)  C«terom  In  reliqal»  eiaadem  codki»  pa- 
Kmp»et>tis  ctiam  aliam  artorum  Thotna*  partem  invenimus  eum  ipao  aclorom  tni» 
tio  coDiunctam  huno  in  modam:  τιράξις  τού  οίγίου  ί)ωμά  του  άποοτάλον  ·  oxt  το 
<ν  ουροτνοΓς  παλ*τ«Λ  ωκοί6μησ»ν  <cod.  οχω^ώμησεν).  Κατ'  ixtivov  τον  καιρόν 
ησαη»  ττάντίς  ol  «ίττίστολοι  έν  ίκροσολύμοι^ ,  χα\  δικιλοτν  (,co<L  ίΗήλοτν)  τα  κλίματα 
(cod.  χλημ.)  της  ο6ιονμένης,  χα\  Γ^αλον  χλήρονς. 
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κύριος  είρηκώς  αύτφ*  είρη'νη  σοί,  μαχητά  μου  και  απόστολε, 
πεσών  δέ  ό  απόστολος  κατά  πρόσωπον  έπί  την  γην  έδέετο  του 
κυρίου  οπως  αποκάλυψη  αύτω  τά  περί  της  τιμίας  αυτού  έξο'δου. 
είρήκει  δέ  αύτω  ό  κύριος  οτι  μισδαίος  ποιείται  κατά  σου  σκέψιν 
του  τάχιον  σε  άπολέσαι*  αλλ*  ίδού  έρχεται  προς  με.  καΐ  κατα- 
σφραγίσας  αυτόν  άνηλΟεν  εις  τους  ουρανούς,  ό  δέ  απόστολο; 
έδίδασκεν  τω  λαω,  και  προσετίθετο  ή  ποίμνη  του  χριστού,  τινές 
δέ  μισο'χριστοι  άνδρες  διέβαλον  αύτόν  προς  τον  βασιλέα  μισδέον, 
λέγοντες  οτι  άπόλεσον  τον  μάγον  τούτον  τον  καταλυμηνα'μενον 
και  άπατύϊντα  τον  λαόν  έπί  νέω  θεώ  ένΐ  ον  κηρύσσει,  έτι  δέ  και 
τη  σή  δεσποίνη  και  τω  σφ  υιω  *.  ταύτα  άκούσας  μισδέος  άνεξ- 
ετάστως  έκέλευσεν  συλλα^έσθαι  αυτόν  και  έν  τη  φυλακή  έγκλεΐ- 
σαι.  οί  δέ  τάχιον  ποιήσαντ?ς  τό  προσταχθέν  αύτοΐς  Ιβαλον  αυ- 
τόν έν  φυλακή  σφραγίσαντες.  άκούσασαι  δέ  αί  πιστεύσασαι 
γυναίκες  τω  θεφ  οτι  ιούδας 1  συνεκλείσθη ,  δωσασαι  [προς]  τους 
τηρούντας  (cod.  τηρώντας)  φύλακας  χρήματα  πολλά  είσίεσαν 
(sic)  προς  αυτόν  έν  τη  εΐρκτη.  ό  δέ  απόστολος  λέγει  [προς]  αυ- 
τός· θυγατέρες  μου,  δούλαι  Ιησού  χριστού,  άκούσατέ  μου.  έν 
τη  τελευταία  μου  ημέρα  ύμίν  αποστέλλω  τον  λόγον  μου  τού  μη 
λαλήσαι  έτι  έν  σώματι  *  ιδού  γάρ  αίρομαι  άνω  προς  τον  κύριόν 
μου  ίησούν  χριστόν  τον  έλεήσαντά  με,  τον  ταπεινώσαντα  εαυτόν 
άχρι  της  έμής  μικρότητος.  χαίρω  δέ  οτι  ό  καιρός  έγγυς  τής 
άπαλλαγης  μου  ένταύθα,  όπως  άπελθων  απολάβω  μου  τον  μι- 
σθόν  έν  τέλει"  δίκαιος  γάρ  έστιν  ό  έμός  δεσπότης.  Πληρωσας 
δέ  προς  αύτάς  τον  λόγον  είπεν  ·  ό  σωττ,ρ  μου  ό  ύπομείνας  πολλά 
δι  ημάς,  γενέσθωσαν  τά  έλέη  σου  έφ'  ημάς.  και  άπέλυσεν  αύ- 
τάς εΙπών  *  ή  χάρις  τού  αγίου  πνεύματος  Ιστοί  μεθ'  υμών.  εκεΐ- 
ναι  δέ  έλυπούντο  και  έκλαιον ,  είδυιαι  οτι  Ιμελλεν  άπολέσαι  αυ- 
τόν μισδαΐος  ό  βασιλεύς,  ό  δέ  Ιούδας7  ήκουσεν  τους  φύλακας 
προς  έαυτούς  μαχόμενους  και  λέγοντας*  έτι  άπέλθωμεν  καΐ 
άναγγείλωμεν  τω  βασιλεΐ  οτι  ή  γυνή  σου  και  ό  υ{ός  σου  απέρ- 
χονται προς  την  φυλακήν  έπί  τον  μάγον  τούτον ,  καΐ  δι*  αυτούς 
 · 

#  Deest  verbora. 

1  Ut  hoc  loco  etiam  infra  nemel  fudai  pro  Thoina  per  errorom  scripfum  est. 

•  Corrlgendum  3«*μάς.    Ab  hoc  inde  loeo  ef.  textum  Par  peg.  «36    sect.  8. 


Digitized  by  Google 


160  m.  AD  ACTA  THOMAE. 

απολέσει  αυτόν  έν  τάχει.  άμα  δέ  και  εωθεν  άναστάντες  άπήλ- 
θον  προς  μισδέον  τον  βασιλέα  καΐ  είπον  *  άπόλυσον  δέσποτα  τον 
φαρμακόν  εκείνον,  ή  άλλαχού  φρουρηθηναι  κέλευσον.  ους  γαρ 
ή  σή  εύτυχοτης  δεσμώτας  συνέσχεν 3 ,  κλείσαντες  δέ  έν  ώρα  τάς 
θύρας  άσφαλισάμενοι,  διεγειρόμενοι  άνεωγμένας  αύτάς  εύρίσκο- 
μεν  ·  άλλα  και  ή  γυνή  σου  και  ό  υιός  σου  μετά  τον  λοιπών  εκεί- 
νον ουκ  αφίστανται  του  ανδρός.  Ταυ* τα  δέ  άκουσας  6  βασιλεύς 
ήλθεν  έπισκεψάμενος  (sic  codex)  τάς  σφραγίδας,  άς  περιβεβλή- 
κει  ταίς  θύραις,  καΐ  εύρεν  αύτάς  ώσπερ  ήσαν.  λέγει  ούν  τοίς 
δεσμοφύλαξιν  *  τί  ούν  ψεύδεσθε;  και  γαρ  α£  σφραγίδες  αύται 
σώοι  διατελούσιν ,  και  πώς  λέγετε  την  τερτίαν  καΐ  μυγδονίαν 
άμα  τ<ρ  υίφ  μου  είσέρχεσθαι  έν  τω  δεσμωτηρίω ;  και  οί  φύλακες 
είπον  *  ήμείς  τά  αληθή  ειπαμέν  σοι ,  βασιλεΰ.  μετά  δέ  ταύτα 
είσηλθεν  6  βασιλεύς  εις  τό  δεσμωτήριον  καΐ  μετεπέμψατο  τον 
άπόστολον.  Έλθόντος  δέ  αυτού,  άποζώσαντες  αυτόν  έστησαν 
προ  τού  βήματος,  ό  δέ  βασιλεύς4  είπεν  ·  δούλος  ύπάρχεις  ή  έλεύ- 
θερος ;  και  6  Θωμάς  *  ένός  είμι  δούλος '  σύ  την  κατ  έμού  έξου- 
σίαν  ουκ  έχεις  ούδ'  ολως.  καΐ  φησίν  c  μισδαίος*  δραπετεύσω 
είς  ταύτην  άφίκου  τήν  χώραν;  καΐ  ό  Θωμάς*  ήλθον  ένταύθα 
Γνα  πολλούς  σώσω,  κάγώ  διά  τών  χειρών  σου  άποστώ  από  τού 
σώματος  μου.  λέγει  προς  αυτόν  ό  μισδαίος'  τίς  σου  έστίν  ό  δε- 
σπότης; καΐ  τί  αυτού  τό  όνομα;  και  έκ  ποίας  χώρας  ύπάρχεις; 
και  ό  Θωμάς  *  ου  δύνασαι  άκούσαι  τό  άληθινόν  δνομα  αύτού  έν 
τφ  καιρώ  τούτω,  λέγω  δέ  σοι  τό  πρόσκαιρον  αύτού  (potius  αύ- 
τώ?)  έπιτεθέν5  όνομα*  Ιησούς  έστίν  ό  χριστός,  καΐ  ό  μισδαίός 
φησιν*  έγώ  ουκ  ήπείχθην6  σε  άπολέσαι.  αλλ*  ήνεσχόμην  σύ 
δέ  έπίδοσιν7  έποιήσω  τών  σών  Ιργων,  ώστε  τά  φάρμακα  σου 
άκουσΟήναι  έν  πα'ση  χωρα.  αλλά  και  νύν  πράξω  τό  κατά  σού 
τέλος,  Γνα  σου  τά  φάρμακα  συναπόληται  και  καθαριεύση8  ημών 

•  Haec  iU  ln  codice  ecripta  eunt;  at  rix  integra  sant. 
«  Huc  confer  eect  4.  apud  no». 

8  Male  typie  exscriptum  pag.  237.  εΊτιτηϊϊεν. 

•  ηπείχίην :  codox  ηπηχ^ην.  Eandem  ecripturaui  etiam  Parbiensb  codex 
praebet,  quae  et  ip*a  ηπείχ^η^  non  άπηχίίην  eorrigenda  erat. 

'  ita  codex;  PunsiensU  otito*$09tv* 

•  iu  teriptum  est;  rectias  rel  certe  usiutiu*  Parisieusi»  xawaptuarj). 
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το  Ιθνος.  καΐ  ό  Θωμάς  £φη  *  ταύτα  ά  λέγεις  (cod.  λέγει)  φάρ- 
μακα εύ  έσται  μοι  και  των  εντεύθεν  μηδέποτε  άφιστάμενα  έ*σται. 
Λεγομένων9  δέ  τούτων  ό  μισδαΐος  έβουλεύετο  ποίω  τρόπω  φονεύ- 
σει τον  άπόστολον  έφοβείτο  γαρ  τον  περιεστώτα  λαόν  των  πι- 
στευσάντων.  και  άναστάς  παρέλαβεν  τον  θωμαν  Ιξω  της  πόλεως  * 
συνηκολούθουν  U  αύτω  ολίγοι  στρατιώται  μεθ'  δπλων.  οί  δέ 
όχλοι  ύπενόουν  τον  βασιλέα  βουλεύεσθαι  περί  αυτού ,  και  έστώ- 
τες  προσείχον  αύτω.  ως  δέ  προήλθον  τρία  στάδια,  παρέδωκεν 
αυτόν  στρατιώταις  τέσσαρσιν  και  ένί  των  πολεμαρχών ,  προστά- 
ξας  αύτοϊς  εις  ορος  αύτον  λογχιάσαι'  αυτός  δέ  είς  την  πό*λιν 
ύπέστρεφεν.  Οί  δέ10  παρόντες  έτρεχον  έπί  τον  θωμαν  αρπασαι 
αύτον  προθυμούμενοι  *  αυτός  δέ  έπηγετο  (Par.  απηγετο)  συμπα- 
ρομαρτούντων αύτφ  των  στρατιωτών,  ανά  δύο  έπ'  αμφότερα 
μέρη  .... 11  και  άμα  βαδίζων  ο  Θωμάς  έ*λεγεν  ·  ώ  τά  κρύφια  σου 
μυστήρια,  ίησού,  ότι  μέχρι  της  τού  βίου  τελευτης  έν  ήμΐν  πλη- 
ρούνται* ο)  τού  πλούτου  της  χάριτος  σου  . .  .η  ιδού  γαρ  πως 
τέσσαρες  διειλήφασίν  με '  έπειδήπερ  έκ  το>ν  τεσσάρων  στοιχείων 

(his  fragmentum  exit). 


IV. 

ACTA  PETRI  ET  ANDREAE 

iz 

COD.  BAROCC.  180. 

Πράξεις1  των  άγιων  αποστόλων  Πέτρου  και  Ανδρέου. 
Έγένετο  ως  έξηλθεν  ό  άπο'στολος  τού  Χριστού  Ανδρέας  δξω 

9  His  verbis  sectio  δ.  apud  nos  incipit. 

1 0  Haec  sectioni  6.  respondcnt. 

11  Sequuntar  haec:  μετακαιχειρισάμενον  τάς  φλαμίας  (sic)  τού"  πολεμάρχου· 
ταίς  χερσίν  αυτών  κατέχοντες ,  qnae  admodum  corrupto  e*se  apparet  Pariiien- 

•is  scriptura  est :  μετακεχειρισμένο*  δ·.ά  φαρμακίας  ,  του  πολεμάρχου  της  χειρός 
αυ'τόν  κατέχοντος. 

» *  Sequuntar  rurtui»  corrupta :  συγχωρείς  η'μίν  του  κατά  σώματος  πο'5ου· 
Parisiensie:  οτι  μέχρι  της  τ.  {k.  τελ.  £ν  η'μ.  πληρούται  ο  πλούτος  της  χαρ.  σου 
έκεϊνος,  oc  ου'  συγχωρεί  η'μίν  Zat&ai  κατά  τό  σώμα  απαθείς. 

1  Codex  πράξις,  hoc  acccntu. 

AjN«cal>fh».  *|»xT)ph.  *Λ  TUrhMulorl.  1  1 
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της  πόλεως  των  ανθρωποφάγων,  και  Ιδού  νεφέλη  φωτεινή  ήρπα- 
σεν  αυτόν,  καΐ  τούτον  άπένεγκεν  (sie)  έν  τω  ορει  ού  ήν  Πέτρος 
και  Ματθείας  και  Αλέξανδρος  καθεζόμενοι.  ό  δέ  Ιδών  αυ- 
τούς, ήσπάσαντο  αύτόν  μετά  πολλής  χαράς,  τότε  λέγει  αύτω 
ό  Πέτρος*  τί  σοι  γέγονεν,  αδελφέ  Ανδρέα;  άραγε  έσπειρας  τον 
λόγον  της  αληθείας  έν  τή  χώρα  των  ανθρωποφάγων  ή  ού;  λέγει 
αύτψ  Ανδρέας  *  ναι,  πάτερ  Πέτρε,  δι  ευχών  σου'  άλλα  πολλά 
κακά  μοι  έδειξαν  2  οί  άνδρες  τής  πόλεως  εκείνης,  έ*συρον  γάρ  με 
έν  τή  πλατεία  οί  άνδρες  τής  πόλεως  εκείνης  ημέρας  τρεις,  ώστε 
το  αίμά  μου  μολύναι  (cod.  μολύναι)  τήν  πλατείαν  ολην.  λέγει 
αύτω  ό  Πέτρος*  άνδρίζου  έν  κυρίω,  αδελφέ  ' Ανδρέα,  και  δεύρο 
άνάπαυσαι  (cod.  -σε)  έκ  τοΰ  κόπου  σου.  ό  γαρ  γεωργός  ό  κα- 
λός εαν  πονικως  (cod.  πονικός,  sed  saepissime  ο  et  ω  confun- 
dit)  γεωργησει  τήν  γήν,  και  καρπον  φέρει,  και  ευθέως  πάς  ό 
κόπος  αύτού  εις  χαράν  γενήσεται  ·  ει  δέ  κοπιάσει  και  ού  καρπο- 
φορήσω (eod.  -ρίση)  η  χώρα  αύτού ,  διπλούν  έχει  τον  κόπον. 

Ταύτα  δέ  αύτού  λέγοντος  έφάνη  αύτοίς  ό  κύριος  Ιησούς 
Χριστός  έν  μορφή  παιδιού  καΐ  λέγει  αύτοΐς*  χαίρε,  Πέτρε  έπι- 
σκοπε  ολης  τής  έκκλησίας  μου*  χαίρε,  Ανδρέα,  οί  συνκληρο- 
νόμοι  μου,  άνδρίζεσθε  καΐ  άγωνίζεσθε  υπέρ  τής  άνθρωπότητος. 
άμήν  γάρ  λέγω  ύμίν,  κόπους  υπομένετε  έν  τω  κόσμω  τούτω  ύπέρ 

τής  άνθρωπότητος  5  έν  μι<£  ώρα  άνέσεως  έν  τή  βασιλεία 

τού  πατρός  μου.  άναστάντες  ούν  πορεύεσθε  έν  τή  πόλει  των 
βαρβάρων  και  κηρυ'ξατε  έν  αυτή,  κάγώ  £σομαι  μεθ'  ύμων  έν 
τοις  θαύμασιν4  τοις  γινομένοις  έν  αυτή  διά  των  χειρών  ύμων. 
άσπασαμενος  δέ  αυτούς  ό  κύριος  Ιησούς  άνήλθεν  ε*ς  τους  ούρα- 
νούς  έν  δόξη. 

Πέτρος  δέ  και  Ανδρέας  και  Αλέξανδρος  και  'Ρούφος  και 
Ματθείας  έπορεύθησαν  εις  τήν  πόλιν  το>ν  βαρβάρων,  έγγισάντων 
δέ  αυτών  τή  πόλει,  άποκριθείς  (cod.  add  δέ)  ό  Ανδρέας  είπεν 
τω  Πέτρω*  πάτερ  Πέτρε,  άραγε  έχομεν  (cod.  £χωμεν)  πάλιν  κό- 

*  iU  ex»crip»i.    YVoogius  lv&tt£ov.    Nescio  uter  nostrutn  fafens  sit. 
»  Quae  h.  1.  exiiderunt ,  ita  fere  cum  Woogio  snpplend*  erunt:   αλλά  2αρ- 
scCtc  .  έγώ  αναπαύσω  υμάς. 

«  it»  cf»\ox.  non  ^avuaaiotc  '|uod  Woogius  dedit. 
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πους  ύπομείναι  έν  τη  πόλει  ταύτη  ως  και  έν  τη  χώρα  των  αν- 
θρωποφάγων; λέγει  αύτφ  Πέτρος·  ουκ  είδα.  άλλ'  ιδού  έστιν 
(hoc  acc.  ipse  cod.)  γέρων  έμπροσθεν  ήμών  σπείρων  έν  τω  άγρψ 
αύτού.  έάν  φθάσωμεν  εως  αύτού,  έρώμεν5  αυτω*  δός  ήμιν  άρ- 
τον.  και  έάν  δωη  ήμιν  άρτον,  γνώμεν  οτι  ου  κοπιώμεν  έν  τη 
πόλει  ταύτη  *  ε»,  δέ  ήμιν  ειπη  οτι  άρτον  ουκ  έχομεν  (cod.  έχωμεν), 
πάλιν  γνώμεν  οτι  πάλιν  κόπος  ήμάς6  μένει,  ως  δέ  ήγγισαν  τω 
γέροντι,  λέγει  αυτω  Πέτρος*  χαΐρε,  γεωργέ,  ό  δέ  γεωργός  λέγει 
αύτοίς*  χαίρετε  και  ύμεΐς,  έμποροι,  λέγει  αυτω  ό  Πέτρος*  έ"στιν 
σοι  άρτος,  Γνα  παρέχεις  (sic  cod.)  τοις  παιδίοις  τούτοις  (cod. 
των  παιδιών  τούτων,  sed  paullo  post  ύμιν),  έπειδή  ύστερήθη- 
μεν;  λέγει  αύτοΐς  ό  γέρων  ύπομείνατε  ολίγον  και  προσέχετε 
των  βοών  και  του  άροτρου  και  του  άγρού,  Γνα  πορευθώ  έν  τη 
πόλει  και  παρέχω  ύμΐν  άρτους,  λέγει  αυτω  Πέτρος*  έάν  ξενο- 
δοχησης  ήμάς,  ημείς  έπιτηρούμεν  το  ζεύγος  και  τον  άγρόν.  λέ- 
γει ό  γέρων  *  ναι.  λέγει  αυτω  ό  Πέτρος  *  είτα  οι  βο'ες  ύμών  είσίν ; 
λέγει  ό  γέρων*  ουχί*  μεμίσθωμαι  αυτούς,  λέγει  αυτω  ο  Πέτρος· 
πορεύου  έν  τη  πόλει.  και  έπορεύθη  c  γέρων  έν  τη  πόλει.  και  άνα- 
στάς  ό  Πέτρος  διεζώσατο  τον  εαυτού  έπενδύτην  καΐ  τό  λέντιον,  και 
λέγει  προς  τον ' Ανδρέαν  οτι  ουκ  έ*στιν  ήμιν  πρέπον  άναπαύεσθαι  και 
άργεΐν,  μάλιστα  δέ  ύπέρ  ήμών  κοπιούντος7  τού  γέροντος,  άφεις 
(sic)  τό  £ργον  αυτού,  τότε  ό  Πέτρος  άψάμενος  τού  άροτρου  £σπειρεν 
(cod.  επηρεν)  τον  σΐτον.  '  Ανδρέας  δέ  ή  ν  ορισθέν  των  βοών,  και 
λέγει  τω  Πέτρω*  πάτερ  Πέτρε,  τί  κόπους  παρέχεις  ήμιν  .  .  .8  γκ,^,λλ-^ 
τότε  λαβών  ο  Ανδρέας  τό  άροτρον  εκ  τού9  Πέτρου  έσπειρεν  ?'J/£"p' ϊ 
(cod.  ίσπερεν)  τον  σίτον  λέγων  ό  σπο'ρος  ό  εις  την  γην  έρριμ-^^^ί^  λ... 
μένος  (sed  codex  ρημένος)  έν  τω  άγρω  τών  δικαίων  έρχου  (sic 
C0d.)  και  έλθέ  (cod.  £λθω)  εις  τό  φώς10.    έξέλθατε  τοίνυν  οΓ^*  *  ^/- 


5  £ρώμεν:  ita  codex.    Videtur  ex  barbarismo  coniuuctivus  foturi  statuendus. 
•  ημάς :  eic  codex ,  non  ut  Woogius  ημϊν. 
'  ita  codex ,  sed  supra  κοπιώμεν. 

■  Seqaitor :  xa\  σύ  κοπιάς  ημών  όντων.  Woogius  correxit  κα\  σοί ,  κόπων 
ημϊ**  δντων. 

'  £*κ  του :  sic,  male  Woogiua  είς.    Nec  magU  codex  το  σΐτον  habet,  ut  Woo- 
gius  voluit    Idem  ο  ιΐς  non  adsequutus  est,  sed  codcx  planbsime  ο'  η'ς. 
» 0  An  iU  textua  tolerabiliter  restitutus  eit  dubito. 

11* 
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νεανίσκοι  της  πόλεως,  ους  εύρον  έν  τω  βυθώ  της  άπωλείας  Εως 
σήμερον*  Ιδού  γαρ  οί  απόστολοι  τού  Χρίστου  εισέρχονται  έν  τγί 
πόλει  συγχωροϋντες  (cod.  -ρόντες)  άμαρτίας  των  πιστευόντων  ενς 
αυτούς,  και  θεραπεύοντες  πάσαν  νόσον  και  πάσαν  μαλακίαν. 
εύξασθε  ύπέρ  εμού  οπως  έλεήσει  με,  και  £υσθώ  έκ  της  ανάγκης 
ταύτης. 

Πολλοί11  δέ  έκ  τού  όχλου  έπίστευσαν  τω  Χρίστο}  δ·ά  τόν 
λόγον 12  της  γυναικός,  καΐ  πεσόντες  παρά  τους  πόδας  των  απο- 
στόλων προσεκύνουν  αυτούς,  αυτοί  δέ  έτίθουν  τάς  χείρας  έπ'  αυ- 
τούς, τους  δέ  άσθενούντας  έν  τη  πόλει  ΐάσαντο,  τυφλοίς  τό 
βλέπειν  έχαρίσαντο,  κωφοίς  τό  άκούειν,  δαίμονας  άπηλαυνον 
πάς  ό  δχλος  έδόξαζον  τον  πατέρα  και  υίόν  και  τό  άγιον  πνεύμα. 

ΤΗν  δέ  τις  πλούσιος  έν  τη  πόλει  ονόματι  'Ονησιφόρος  *\  ού- 
τος ούν  θεωρη'σας  τά  σημεία  τα  γινόμενα  διά  των  αποστόλων  λέ- 
γει αύτοίς*  έάν  πιστεύσω  εΐς  τον  θ-ον  υμών,  δύναμαι  ποίησα» 
κάγώ  σημείον  ως  και  ύμείς;  λέγει  αύτω  ' Ανδρέας*  έάν  αποτά- 
ξει (sic)  πάντων  των  ύπαρχο'ντων  σου  και  της  γυναικός  σου  καΐ 
των  τέκνων  σου ,  ως  και  ημείς  άπεταξάμεθα .  το'τε  και  συ  ποιή- 
σεις σημεία,  ταύτα  άκούσας  ό  Όνησιφόρος,  θυμού  πλησθεις 
λαβών  τό  εαυτού  λέντιον  £βαλεν  εις  τόν  τράχηλον  του  Ανδρέου, 
καΐ  τυ'πτων  αυτόν  έ*λεγεν  αύτω*  μάγος  εΙ*  την  γυναικά  μου 
και  τά  τέκνα  μου  και  τά  αγαθά  μου  πώς  σύ  αναγκάζεις  με  κα- 
ταλιπείν ;  τότε  ό  Πέτρος  στραφείς  και  ΐδών  αυτόν  τύπτοντα  τόν 
Άνδρέαν,  λέγει  αύτω*  άνθρωπε,  παύσον  λοιπόν  τύπτων  τόν  Άν- 
δρέαν. λέγει  αυτω  'Ονησιφόρος '  θεωρώ  σε  ο  τι  φρονιμώτερος  αυ- 
τού εΐ  ·  είπέ  μοι  ούν  και  σύ  Γνα  καταλείψω  την  γυναίκά  μου  και 
τά  τέκνα  μου  και  τά  αγαθά  μου*  τί  συ  λέγεις;  λέγει  αύτφ  Πέ- 
τρος* εν  σοι  £ήμα  λέγω*  εύκοπώτερόν  έστιν  κάμηλον"  διά  τρυ- 
μ/χλιας  £αφίδος  είσελθείν  ή  πλούσιον  εις  την  βασιλείαν  τού  θεού* 
είσελθείν.  ταύτα  άκούσας  ό  Όνησιφο'ρος  και  έπί  πλεϊον  πλησ-θεις 


11  Qoae  hoc  loco  &equuutnr,  cum  ii»  quae  praecednnt  non  cohaereot.  Vi. 
dentar  igitur  plura  excidisse     Sed  nec  quae  praecedunt  prioribu»  apta  tnnt. 
»*  Huc  usque  Woogius  textum  exscripMt. 
1  *  Codex  plerumque  ο'νισιφόρος. 
»*  Codez  χάμιλον.    Item  postea  con»tauter 
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οργής  καΐ  θυμού,  λαβών  το  λέντιον  έκ  του  τραχήλου  του  Αν- 
δρέου έίβαλεν  εις  τον  τράχηλον  του  Πέτρου,  καΐ  ούτως  έ*συρεν 
λέγων*  δντως  μέγας  μάγος,  πλείων  τούτου"  ου  γαρ  εισέρχεται 
κάμηλος  δια  τρυπήματος  £αφίδος.  d  δέ  και  δείξεις  μοι  τούτο 
το  θαύμα,  πιστεύω  άς  τον  θεόν  σου*  ου  μόνον  δέ  έγώ,  άλλα 
και  πάσα  ή  πόλις  *  ει  δέ  μήγε ,  μεγάλως  τιμωρηθήση  έν  μέσω 
της  πόλεως,  ταύτα  δέ  άκουσας  ο  Πέτρος  έλυπήθη  λίαν,  καΐ 
σταθείς  και  έκτείνας  τάς  χείρας  εις  τον  ουρανό  ν,  προσηύξατο 
λέγων  δέσποτα  κύριε  ό  θεός  ημών,  έπάκουσον  μου  τή  ώρα 
ταύτη*  άγρεύσουσιν  (eod.  -εύσω)  γαρ  ήμάς  έκ  τών  σο>ν  λόγων, 
ου  γαρ  προφήτης  είπεν  ταύτην  τήν  διασάφησιν  αυτού  άπαγγέλ- 
λων,  ουδέ  πάλιν  πατριάρχης,  Γνα  μάθωμεν  ταύτην  τήν  έρμη- 
νείαν,  και  νυν  ζητούσιν  παρ*  ήμών  τήν  τοιαύτην  διασάφησιν 
μετά  παρρησίας,  συ  ούν  δέσποτα  μή  παρίδης  ήμάς  *  συ  γαρ  εί 
ό  ύμνούμενος  υπό  τών  Χερουβίμ. 

Ταύτα  δέ  αυτού  είπόντος  έφάνη  ό  σωτήρ  έν  μορφή  παιδίου 
δωδεκαετούς ,  φορ&>ν  όθόνιον,  και  λέγει  αύτοις  *  θαρσείτε  και  μή 
πτοείσθε,  οί  έκλεκτοί  μου  μαθηταί*  έγώ  γάρ  ειμι  μεθ'  υμών 
πάντοτε  *  ένεχθήτω  ή  §αφις  και  ό  κάμηλος,  καΐ  ταύτα  ειπών 
άνήλθεν  εις  τούς  ουρανούς,  πανταπώλης15  δέ  τις  ην  έν  τή  πο'- 
λει,  πιστεύσας  τω  κυριω  δια  Φιλίππου  τού  αποστόλου*  καΐ 
άκουσας  ταύτα,  δραμών  έζήτησεν  £αφίδαν  (cod.  ραφήδην,  vide 
post)  Ιχουσαν  μεγάλην  τρυμαλιάν,  χάριν  παρέχων  τοίς  άποστό- 
λοις.  τότε  μαθών  ό  Πέτρος  λέγει*  τέκνον,  μή  ζήτει  μεγάλην 
£αφήν,6'  ουκ  άδυνατει  γάρ  τω  θεώ  πάν  £ήμα*  αλλά  μάλλον 
φέρε  ήμϊν  λεπτήν  £αφήν.  της  δέ  £αφής  ένεχθείσης  καΐ  παντός 
τού  πλήθους  της  πο'λεως  ισταμένων  προς  θεωρίαν ,  άναβλέψας  ό 
Πέτρος  ιδεν  κάμηλον  έρχομένην.  εϊπεν  δέ  ένεχθήναι  αυτήν,  τότε 
Ιπηξεν  τήν  £αφίδαν  (sic  h.  1.  ipse  codex)  εις  τήν  γήν,  και 
κράξας  φωνή  μεγάλη  είπεν  *  έν  όνο'ματι  τού  σταυρωθέντος  Ιησού 
Χριστού  έπί  Ποντίου  Πιλάτου  κελεύω  σοι,  κάμηλε,  Γνα  είσέλ- 
θης  διά  τρυμαλιάς  της  ραφίδος.  τότε  ή  τρύπη  της  ραφίδος 
ήνοίχθη  ώς  πύλη ,  καΐ  διήλθε*  δι'  αυτής  ό  κάμηλος ,  και  πάς  ο 

,e  Codex  h&bet  παντάπολις. 

>·  £αφη  eodein  *cn»u  quo  £«φ·ί  u*ui  pamni. 
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όχλος  έθεώρει.  πάλιν  λέγει  ο  Πέτρος  τω  καμήλω*  εϋσελθε  πάλιν 
διά  της  £αφίδος.  καΐ  είσήλθεν  πάλιν  δεύτερον  ό  κάμηλος,  ταύτα 
ίδών  ό  Όνησιφόρος  λέγει  τω  Πέτρω*  αληθώς  μέγας  μάγος  εΐ' 
έγώ  γαρ  ου  πιστεύω ,  εί  μή  εγώ  πέμψω  και  φέρω  ραφίδαν  (cod. 
-ίδην)  και  κάμηλον.  και  προσκαλεσάμενος  ένα  έκ  των  παίδων 
αυτού  λέγει  αύτω  λαθραίως  *  πορεύθητι  και  φέρε  μοι  ώδε  κάμη- 
λον και  £αφίδαν  (cod.  -ίδην)  ·  εύρέ  δέ  και  γυναίκα  μεμιαμένην, 
και  αυτήν  έπιβιβάσας  ένεγκε  ώδε.  οί  γαρ  άνδρες  ούτοι  μάγοι 
εισίν.  μαθών  δέ  ό  Πέτρος  τό  μυστήριον  διά  τού  πνεύματος  λέγει 
τω  Όνησιφόρω  *  πέμψον ,  φέρε  την  κάμηλον  καΐ  την  γυναϊκαν 
(sic)  και  την  £ αφήν.  ώς  δέ  ήνεγκαν ,  λαβών  ο  Πέτρος  τήν  £ α- 
φήν  έπηξεν  ε*ς  τήν  γήν.  ή  δέ  γυνή  ην  καθεζομένη  έν  το"  κα- 
μήλω. το'τε  λέγει  ο  Πέτρος  *  έν  τά  ονο'ματι  του  κυρίου  ημών 
Ιησού  Χριστού  τού  έσταυρωμένου  κελεύω  σοι,  κάμηλε,  Γνα  εισ- 
έλθτ,ς  διά  της  £αφίδος  ταυ'της.  ευθέως  δέ  ήνοίχθη  της  βελόνης 
ή  τρύπη  και  έγένετο  ώς  ή  (sic)  πύλη ,  και  είσήλθεν  δι  αυτής  ό 
κάμηλος,  λέγει  πάλιν  ό  Πέτρος  τφ  καμήλω*  εισελθε  πάλιν  δι 
αύτής ,  δπως  ΐδωσιν  πάντες  τήν  δόξαν  τού  κυρίου  ημών  Ιησού 
Χριστού ,  οπως  πιστεύσωσίν  τίνες  εις  αυτόν,  τότε  είσήλθεν  πά- 
λιν ό  κάμηλος  διά  της  βελόνης,  ίδών  δέ  'Ονησιφόρος  έβόησεν 
λέγων  αληθώς  [μέγας]17  ό  θεός  Πέτρου  καΐ  Ανδρέου,  κάγώ 
από  τού  νυν  πιστεύω  εις  το  δνομα  τού  κυρίου  υμών  1  Ιησού  Χρι- 
στού, νύν  ούν  άκουσον  των  βημάτων  μου,  ώ  Πέτρε.  Ιχω  τοί- 
νυν  άρούρας,  άμπέλους  και  άγρούς*  έ*χω  δέ  και  είκοσι  επτά 
λίτρας  χρυσίου  και  πεντήκοντα  λίτρας  αργυρίου  *  έχω  δέ  άνδρά- 
ποδα  πάμπολλα,  παρέχω  τοις  πτωχοϊς  τά  ύπάρχοντά  μου,  οπως 
και  έγώ  ποιήσω  h  θαύμα  ώς  και  ύμείς 18  ... .  ό  δέ  Πέτρος  ην 
λυπού μένος,  μήποτε  ούκ  ένεργούσιν  αύτώ  αί  δυνάμεις,  έπειδή 
ουκ  ην  λαβών  τήν  έν  Χριστώ  σφραγίδα,  ταύτα  δέ  αυτού  έν- 
θυμουμένου,  Ιδού  φωνή  έκ  τού  ουρανού  λέγουσα  προς  αύτο'ν 

1 »  Hoc  vel  simile  quid  aupplendmn  videtur,  nisi  niavis  άλη^η'ς  pro  αληθώς 
Sequitur  iu  codice:  εαν  2£λης,  κα\  σύ  ποίησης  (»ed  iota  <tubscriptum  co- 
dex  nasquaiu  habet  ι  ε\  τω  ονόμνΐΐ  τοΰ  κυρίου  η'μών  {ησοΰ  χριστού  ,  quae  uon 
aana  o»»e  apparet.  Possit  coniici  ita  fere  scriptum  fuisso  :  λέγει  αυτω  Ανδρέας* 
ταύτα  £άν  ϊΛης,  κα>.  σύ  ποιήσει;  εν  etc  Sed  eodem  iure  etiam  alia  coniici 
possunt. 
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κελεύω  σοι19,  ποίησαν  αυτω  οσα  θέλει,  οθεν  πληροφορώ  αύτον 
ώς  βουλεται.  λέγει  αύτο}  ο  Πέτρος  τεκνον,  δεΰρο,  ποιησον  ώς 
και  ημείς,  προσελθύίν  δέ  ό  Όνησιφόρος  Γσταται  έμπροσθεν  της 
καμήλου  και  της  ραφιδος,  και  είπεν  h  ο[νόματι]  Λ 

19  κελεύω  σοι:  it*  repoauimus  pro  κέλευσον,  quod  in  codice  ast 
*°  Honc  in  modum  exit  codex.    Qo*e  onim  folio  insequenti  (116)  leguntur, 
ad  vitam  S.  Barbarae  pertinent. 
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